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Аннотация
Настоящий томик зарубежного детектива содержит детективы разных жанров и и вполне сможет завоевать симпатии читателей детективов включённых в сборник! Приятого чтения, уважаемый читатель
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МАРК ЭДВАРДС
ЕСЛИ ОНА ПОЛЮБИТ

Посвящается Арчи и Харри


Глава первая

— Посмотрите вверх.
За последние три месяца мои глаза проверяли множеством различных инструментов, оттягивали веки и корректировали лазером. На них воздействовали ярким светом и облучением, потоками воздуха и жидкостями. Их рассматривали, обсуждали, в них вторгались, приказывали закрывать и открывать. Они выдержали почти все, что только можно вынести. Поэтому, когда медсестра попросила меня посмотреть вверх, чтобы закапать лекарство, и предупредила, что будет немного щипать, я… ну, я уже не дергал веками и не жмурился. Ничего особенного.
Однажды летней ночью я почти ослеп. Лишь мастерство хирурга в офтальмологической больнице Мурфилдз, где я теперь находился в ожидании очередного осмотра, буквально спасло мне зрение. Тогда, после экстренной операции, проведенной в два часа ночи, мне сказали, что левый глаз вряд ли полностью восстановится. Но когда это все же произошло, я принял исцеление как первый знак того, что удача наконец повернулась ко мне лицом.
Второй знак — по крайней мере, так я думал в те пьянящие первые дни наших отношений — встреча с Чарли.
* * *
В свои тридцать я был самым молодым в холле больницы и единственным, кто оказался здесь без сопровождающего. Седой мужчина в углу сидел рядом с женой, которая читала ему выдержки из журнала, одного из тех желтых изданий, которые наполнены рассказами о неверных супругах, семейном насилии и о детях, умирающих от рака. Напротив меня три пожилые дамы жались в кучку под плакатом о глаукоме, неподалеку от них сидел индиец — я подумал, что молодая женщина с ним, наверное, дочь. Двое стариков в темных очках прошли мимо, и один из них отпустил шутку о слепом, ведущем слепых.
Мне некого было попросить пойти со мной. Я был фрилансером, так что не имел коллег. Сестра Тилли была моим единственным здравствующим родственником, если не считать тетю и дядю в Сассексе, которых я не видел уже много лет, а личной жизни у меня тоже не было. Полагаю, я мог бы обратиться за помощью к подруге Саше, но она была занята — ей пришлось бы брать выходной, а я не хотел причинять ей неудобства.
Трудно признаваться в этом даже самому себе, но я чувствовал если не тоску от одиночества, то, по крайней мере, усталость от душевной пустоты. Дни и недели, последовавшие за операцией, я сидел на диване, пытаясь не жалеть себя и не воображать, как хорошо было бы, если бы кто-то ухаживал за мной. Вот не разъехались бы мы с Харриет, то была бы у меня хоть соседка по квартире, а уж если бы родители были живы… Я презирал жалость к себе, но в те дни, когда мне приходилось спать сидя, а ориентация в пространстве была настолько нарушена, что я не мог свободно перемещаться по палате и тем более выйти на прогулку, мне необходим был рядом человек, вместе с которым я мог бы посмеяться, в сотый раз наткнувшись на журнальный столик.
Теперь мне стало гораздо лучше, но сердце по-прежнему сжималось от боли при попытках уговорить самого себя, что я ни в ком не нуждаюсь и что мне нравится одиночество. Мне нужен был близкий человек, друг — я хотел разговаривать, заниматься сексом, любить и чувствовать себя любимым — и я был на грани того, чтобы искать знакомства в интернете. Вот так взять и принять «новогоднее решение», в следующем году непременно найти кого-нибудь.
Я взял со столика газету, перелистал ее. На четвертой и пятой страницах помещалась история, анонсированная на первой: бо́льшая часть страны с мрачным интересом следила за перипетиями судебного процесса над Люси Ньютон, помощницей по уходу в доме престарелых, которую обвинили в убийстве восемнадцати подопечных.
Темный Ангел — так называли ее таблоиды — стала вторым по известности современным британским серийным убийцей, новым Гарольдом Шипманом. Привлекательная, стройная, невозмутимая, вероятно, психопатка, она была настоящим подарком для редакторов газет; существовали десятки сайтов, на которых ее сторонники и хулители горячо спорили о ее вине или невиновности. Но пока я читал ее показания, в которых она утверждала, что ее настраивала на злодейства бывшая соседка, капли начали действовать, мои зрачки расширились, и я уже не мог сосредоточиться на тексте или даже отчетливо разглядеть что-либо на расстоянии вытянутой руки.
Жаль, что я не сообразил прихватить с собой наушники. С момента операции я много времени уделял аудиокнигам, а каждая занимала меня на несколько дней. Теперь же оставалось только мечтать и наблюдать за людьми вокруг.
Через полчаса я погибал от скуки. Потом вспомнил, что в коридоре есть аппарат для продажи кофе. Я порылся в кармане и вытащил телефон, ключи, несколько листков бумаги, глазные капли, прежде чем нашел фунт. Стоя и пытаясь манипулировать сразу несколькими предметами — три пожилые дамы заинтересовались моими упражнениями, — я все же ухитрился уронить монету.
Пришлось перевести дыхание и, тихо выругавшись, последовать за ней, пока она катилась по коридору; в итоге я столкнулся с проходившей мимо молодой женщиной.
— Простите, я…
Я осекся, слова застряли в горле. Хотя мои зрачки были расширены, я смог вполне ясно разглядеть ее; на самом деле, гораздо яснее, чем кого-либо за долгое время. Она была красивой. Рыжие волосы спадали на плечи, густая челка. Огромные зеленые глаза. Полные губы изысканной формы. Немного веснушек. Белая блузка и юбка-карандаш, на шнурке бейдж больницы. Я почувствовал себя так странно, что не мог сосредоточиться даже для того, чтобы прочитать ее имя или должность.
Девушка присела и извлекла мою фунтовую монету из-под своей туфли, и я смог разглядеть контур татуировки на ее лодыжке — яркий проблеск цвета, скрытый под консервативными черными колготками. Ей было, вероятно, около двадцати шести, но выглядела она взрослее меня, одетого в поношенные джинсы и кардиган.
Глаза девушки сияли и лучились, пока она передавала мне поднятые деньги.
— Рекомендую горячий шоколад, — у нее был мягкий северный акцент.
Я уставился на нее. Честно говоря, если бы кто-нибудь попросил меня прежде описать идеальную женщину, она была бы именно такой. Она словно воплощала в себе всех девушек и женщин, которые сформировали мое представление о совершенстве: девочка, которая сидела передо мной в начальной школе; разведенная дама по соседству, выходившая на порог, чтобы забрать почту, в шелковом черном пеньюаре; звезда моего любимого телешоу, первая девушка, которую я поцеловал. Вот он — идеал, стоящий передо мной.
— Здешний кофе — просто коровья моча, — сказала она, и глаза ее лукаво блеснули.
Я в отчаянии искал остроумный ответ, а она улыбалась мне. Честно говоря, пройдут годы, прежде чем я придумаю нечто уместное, но тут я услышал свое имя.
— Эндрю Самнер?
Это был Ясир Маккави, консультант-офтальмолог, мужчина с немного детским лицом, который наблюдал меня с момента операции. Теперь он стоял перед кабинетом и выжидающе смотрел в мою сторону.
Рыжеволосая женщина подарила мне прощальную улыбку и пошла дальше по коридору.

— Ну, судя по всему, с вашим зрением все в порядке.
— Что?
Доктор Маккави поднял бровь, и я понял, что все еще гляжу на удаляющуюся женщину. Она свернула за угол и исчезла. Я хотел бежать следом.
Вместо этого я вошел в кабинет доктора и послушно выполнил все указания. Я смотрел на ухо мистера Маккави, потом левее, смотрел вверх и вниз, пока коралловый риф кровеносных сосудов не вспыхнул в моем напряженном глазу.
Доктор удовлетворенно кивнул:
— Отлично. Все просто отлично. Я могу выписать вас.
— О, благодарю Бога за это.
Он скрестил руки на груди.
— Знаете ли, Эндрю, я глубоко оскорблен этой логикой.
— Ну, вы же понимаете, о чем я…
Он ухмыльнулся:
— Все в порядке. Вам и вправду повезло. Чрезвычайно повезло.
На прощание я энергично пожал ему руку. Он выглядел ошеломленным, как будто никто никогда не делал этого раньше. Но я испытывал такую благодарность и облегчение, что хотелось броситься в сувенирный магазин и купить ему подарок.
Я покинул больницу, полный сил и радости. Закончился один из самых мрачных периодов в моей жизни. Я позабыл о рыжеволосой красавице в коридоре. Лишь одно имело значение: я снова здоров.
* * *
Теперь, после всего случившегося, трудно не задуматься о том, что и как могло произойти: если бы я не уронил ту монету, если бы моя консультация закончилась на пять минут позже, если бы я не зашел в «Старбакс», а сразу отправился на станцию.
В той параллельной версии моей жизни все было бы иначе. Я назначал бы новые свидания по интернету. Я бы встретил милую девушку. Все пошло бы хорошо, и я бы не был одинок.
В том альтернативном будущем я бы не сидел сейчас среди дымящихся руин своей жизни, размышляя о возможном и невозможном.
Никто бы не пострадал. Никто бы не умер.

Глава вторая

Я спустился по улице до станции метро «Олд Стрит», Силиконовая Круговая[1]. В этих местах обосновались многие из моих клиентов — вебстартапы и небольшие издательства. Дизайнерское агентство, для которого я выполнял значительную часть своей работы, было расположено неподалеку от района Кларкенуэлл-Грин. Я вебдизайнер, и хотя иногда кажется, что в Лондоне нас больше, чем крыс, тем не менее я без труда нахожу, как заработать на жизнь. У меня даже есть небольшие сбережения, хотя три месяца болезни без возможности работать изрядно истощили мой банковский счет. Надо позвонить Виктору, подумал я, спускаясь по ступенькам ко входу в метро.
Дело было в конце декабря, сразу после пяти вечера, и станцию заполняли люди с рождественскими покупками. Офисные работники, направляющиеся домой. Пожалуй, надо поздравить Виктора с Рождеством, когда вернусь домой, а заодно напомню ему о своем существовании. К счастью, он с пониманием отнесся к ситуации и обещал найти мне работу, когда я буду готов вернуться. «По крайней мере, если не начнется очередная долбаная рецессия», — сказал он по телефону, не в силах противостоять желанию прибавить нечто мрачное.
Я так погрузился в мысли о работе, деньгах и характере моего главного работодателя, что невольно замедлил шаг. Платформа показалась мне переполненной и такой неприветливой, что у меня даже возникло искушение повернуть назад — пойти посидеть в пабе, пока не закончится час пик. Вот прибыл поезд и втянул в себя толпу пассажиров, оставив только тех, кто не очень спешил домой и надеялся, что вагоны следующего окажутся посвободнее. Я взглянул на табло, чтобы понять, как долго придется ждать… и тут увидел ее.
Женщину из больницы.
На мгновение я окаменел. Это был мой второй шанс. Но я все еще колебался. У такой потрясающей женщины определенно есть бойфренд. А может, и не один. Она из другой, высшей лиги. Мне ничего не светит. В голове промелькнуло не менее полудюжины самооправданий и поводов держаться в стороне.
Если бы я не был в таком смятении, я бы, наверное, ничего не стал делать, а потом бы просто забыл о ней. Но что-то заставило меня пробираться сквозь толпу, уверяя себя в том, что лучше услышать отказ, чем вообще не попытаться.
— Знаете, а вы были правы, — сказал я, добравшись до нее.
Она с удивлением подняла глаза.
— Кофе в больнице. И вправду похож на мочу. Хотя больше на конскую, а не на коровью.
Возможно, не лучший способ начинать отношения с небольшой безобидной лжи. Я не пробовал тот кофе. Но ничего другого просто не смог придумать. На какое-то ужасное мгновение я подумал, что она не узнала меня, что примет меня за психа.
Но она поправила сумку на плече и сказала:
— Нет. Определенно коровья.
На ней все еще был больничный бейдж, а моё зрение уже восстановилось, и я смог прочитать имя: Шарлотта Саммерс. Я невольно улыбнулся: Шарлотта Саммерс и Эндрю Самнер. Это был знак.
— Вас зовут Шарлотта, — сказал я, протягивая руку (я был в ударе и радостном возбуждении после добрых новостей от доктора Маккави). — А меня Эндрю.
Она ответила мне крепким рукопожатием, ее ладонь была сухой и теплой. Я не мог поверить, что она не убегает. Мне даже показалось, что ей приятно разговаривать со мной.
— Меня обычно зовут Чарли, когда я не на работе. А вас — Энди?
— Можете звать меня Энди, если хотите.
Она наморщила нос:
— Нет, я предпочитаю Эндрю. Звучит по-взрослому.
Поезд ворвался на станцию, и нас с Чарли подхватила толпа. Мы оказались внутри, рядом с дверью, окруженные множеством людей.
— Вам куда? — спросил я.
— Лондон-бридж.
— И мне. А потом пересадка в сторону Тулс-Хилл.
— Вы там живете?
Я кивнул и в свою очередь поинтересовался:
— А вы? Похоже, вы из северных предместий?
— О, нет. Я живу в Камбервелле. Самый что ни на есть Лондон.
— У вас есть небольшой акцент, — сказал я. — Думаю, все же вы родом откуда-то с северных краев.
Она рассмеялась.
— Да-да! Из дикого края, что простирается сразу за шоссе М25, — она понизила голос почти до шепота: — Я родом из племени, живущего в варварской деревушке под названием Лидс.
— О, я слышал такие рассказы. А потом вы оттуда сбежали.
— Конечно. Хотя семнадцать братьев все еще охотятся за мной. Для этого у них есть специально обученные голуби-разведчики.
Мы непринужденно болтали. Вроде как флиртовали. Да, это определенно походило на флирт, хотя, возможно, она принимала меня за идиота и ждала первой возможности удрать. А я не мог отвести глаз от ее лица. Она была еще прекраснее, чем я подумал сначала. На одном из передних зубов у нее был маленький скол, а жара в вагоне метро заставила кожу на шее порозоветь. Мне безумно хотелось поцеловать ее.
Я рассказал ей, что сам из Истборна, она отвечала, что бывала в соседнем Брайтоне, — обычный непринужденный разговор; затем мы проехали станцию «Банк», и тут я понял, что мы вот-вот сойдем с поезда, двинемся в разные стороны и расстанемся. Навсегда.
— У меня сегодня отличные новости, — сказал я и объяснил, что меня выписали и лечение закончено.
— Здорово.
Мы подъехали к платформе станции «Лондон-бридж». Мне было пора выходить. И я больше никогда ее не увижу…
Чарли задумчиво молчала.
— Ну и как вы собираетесь отпраздновать освобождение из клиники Мурфилдз? — внезапно спросила она.
— Не знаю.
— Встречаетесь со своей девушкой?
— У меня нет девушки.
Двери распахнулись, и пассажиры начали проталкиваться мимо меня. Я остался на месте, пытаясь продлить момент.
Мне не нужно было делать этого. Прежде чем я собрался с духом, чтобы что-то сказать, Чарли взяла меня за руку и вышла со мной из вагона. Мы стояли на платформе, и нас со всех сторон толкали. Чарли стояла твердо, как скала, а другие пассажиры обтекали ее, словно вода.
— Пойдем, — произнесла она. — Устроим маленькую праздничную пирушку. Вы ведь не откажетесь выпить?
* * *
Мы отправились в паб чуть в стороне от Боро-Хай-стрит — старинное местечко с мерцающими рождественскими огнями, свисающими с деревянных балок, и десятками рабочих, потягивающих свою традиционную пинту пива, прежде чем отправиться домой к детям.
Когда мы вошли в паб, пара средних лет как раз встала из-за стола, и Чарли моментально заняла их место под злыми взглядами ожидавших у барной стойки, которые она просто проигнорировала.
— Красное вино, — сказала она мне.
Я почти физически ощущал взгляды тех, чей стол, вероятно, мы перехватили, но был в таком хорошем настроении, что мне было все равно. На стене позади барной стойки было зеркало, и я поймал свое отражение. Мои темные волосы всегда торчали в разные стороны, как их ни приглаживай. Несмотря на сидячую работу, я не располнел, и мне не раз говорили, что у меня выразительные скулы. Тем не менее вид был неряшливый, мешки под глазами, пусть и скрытые частично очками. Я не слишком беспокоился о собственной внешности, но какое впечатление она произвела на Чарли? Раз она позвала меня выпить, должно быть, она не в ужасе от моего вида.
Я взял пинту пива себе и бокал вина для Чарли, а затем сел напротив нее.
— Расскажите, что с вами случилось? — поинтересовалась она. — Почему вы оказались в больнице?
Я сделал большой глоток лагера.
— У меня было отслоение сетчатки.
— Паршиво.
— Я знаю. Но теперь все наладилось.
Она в два глотка выпила половину бокала.
— Теперь я чувствую себя лучше, — она забавно изобразила говорок Элизы Дулитл, безумное сочетание лондонского кокни и йоркширского диалекта. — Я всего лишь жалкий менеджер проекта, так что не слишком много знаю о глазах. Из-за чего это случилось?
— Непонятно. Вроде такое бывает при сильной близорукости.
— В самом деле? Давайте посмотрим, насколько вы близоруки, — она сняла с меня очки и примерила их, мгновенно превратившись в секси-ботана. — Уф! Да вы просто слепы!
Она вернула очки и попросила рассказать ей о том, как всё произошло.
— Довольно странно. Сначала словно мухи стали летать перед глазами — знаете, такие мелкие мерцающие точки, которые иногда появляются и как будто плавают вокруг. Затем появилась тень, вот отсюда… — я указал на уголок левого глаза, — и медленно распространилась по всему полю зрения. Я пытался игнорировать ее, думал, что само пройдет.
— Типичный мужчина.
— Это точно. Я предпочел бы умереть медленной, мучительной смертью, чем пойти к врачу. Но в конце концов погуглил, узнал об отслоении сетчатки, о том, как она отделяется от глаза, и что могу ослепнуть. Тогда я немедленно вызвал такси и рванул в клинику.
Мы прикончили наши напитки, и Чарли пошла к барной стойке. Недовольная парочка была все еще там. Они выглядели как типичные клерки из Сити — лет по сорок, в дорогих костюмах; на их лицах явно читалось, что они не привыкли к ситуации, когда их кто-то поимел. Они громко обсуждали планы провести Рождество на пятизвездочном лыжном курорте «подальше от плебса и всех гребаных родственников и их семей».
Когда Чарли вернулась, я рассказал остальную часть истории. О том, как под утро попал на операционный стол, как последнее, что я запомнил перед этим, — вращающийся надо мной потолок коридора, как очнулся с заклеенным глазом и получил сложный рецепт средства по снижению внутриглазного давления и предписание закапывать в глаз в течение дня четыре разных лекарства. Внутрь глазного яблока мне вживили пузырь, наполненный газом, который прижимал сетчатку и удерживал ее на месте, пока она не прирастет. Все, что я видел левым глазом, казалось большим, жгучим шаром, скрывавшим всё, на что я смотрел. Мне пришлось спать в сидячем положении, чтобы сила тяжести удерживала пузырь на месте. Первые десять дней я только слушал аудиокниги или здоровым глазом смотрел видеофильмы. Лекарства притупили мои чувства и изменили вкусовые ощущения, особенно в отношении алкоголя: две недели я вообще не брал в рот спиртного, а когда попробовал — тут же начались проблемы с координацией движений, и все подумали, что я пьян.
— Несколько недель было более чем хреново, — сказал я, так как теперь уже мог шутить по этому поводу.
— Вам повезло, что вы не ослепли на этот глаз.
— Хотя мне, наверное, была бы к лицу черная повязка, — я с трудом избежал соблазна добавить голосу этакой пиратской хрипотцы.
— В чем проблема? — вдруг спросила Чарли.
Я не сразу понял, что она обращалась не ко мне, а к той паре у барной стойки.
Женщина была явно шокирована этим выпадом и хотела отвернуться, но ее спутник ухмыльнулся, глядя прямо Чарли в лицо. Он был пьян, и я встревожился, что все может перерасти если не в драку, то, по крайней мере, в словесную перепалку.
— Вы наша проблема, — заявил мужчина.
Чарли выпрямилась:
— Да неужели? И с чего это?
— Вы заняли наш стол.
Она приоткрыла рот с притворным ужасом.
— Боже мой. Вы слышали, Эндрю? Это их стол. Как это я не догадалась?
— Заткнись, потаскушка, — сказала женщина.
— Рыжая лохматка, — добавил ее спутник.
На долю секунды Чарли выглядела потрясенной, затем рассмеялась.
— Рыжая лохматка! Надо же, давно такого не слышала! Наверное, со школьных лет. Рыжая — без сомнения, но вряд ли такая уж лохматая. Однако цвет предпочитаю естественный — в отличие от вас, — она пристально посмотрела на окрашенные волосы женщины. — Может, вместо того, чтобы тратить время на нас, вам стоило бы получше присматривать за своим мужем, — продолжила Чарли. — Если он будет так пялиться на сиськи барменши, то рискует ослепнуть.
Мужчина побагровел.
— И еще, приятель, — сказала Чарли, — может, тебе будет интересно узнать, что, пока ты ходил в туалет, твоя дамочка неплохо пошарилась в твоем телефоне. Судя по всему, проверка сообщений. Не доверяет — и кто сможет ее осуждать за это?
— Ты что?..
Парочка уставилась друг на друга, позабыв про нас.
Чарли одним глотком допила вино, схватила меня за запястье и сказала:
— Пойдем.
Уже на пороге паба она обернулась:
— Можете засунуть свой сраный стол в вашу общую задницу.
Мы выбежали на улицу, Чарли смеялась, вытирая глаза от слез.
— Общая задница? Ничего себе! — я с трудом переводил дыхание. — Ты всегда такая?
На улице заметно похолодало, и изо рта ее вырывались облачка пара:
— Нет, обычно я нежная и пушистая. Я же тебя не напугала?
По правде говоря, я находил все происшедшее удручающе неловким, но в то же время волнующим.
— Нет.
— Вот и хорошо. И что будем делать теперь? Вообще-то, я хочу сбросить с себя эту одежду, — она рассмеялась. — Ты бы видел себя сейчас! Я просто имею в виду, что хочу переодеться. Это одежда Шарлотты. А я хочу стать настоящей Чарли.
Она махнула такси и, когда кэб притормозил, велела водителю отвезти нас на Оксфорд-стрит. Она привела меня в огромный магазин «Топшоп» и сразу набросилась на стойки с одеждой. Потом, с целой охапкой блузок, брюк и юбок, отправилась в примерочную. На мгновение я подумал, что она попросит меня пойти за ней, но она осмотрела меня снизу доверху и сказала:
— А ты не хочешь сменить прикид? У тебя есть деньги?
— Есть.
Мне стало весело. Я поднялся на эскалаторе на следующий этаж, подобрал себе новую пару джинсов и рубашку, заплатил за них, затем пошел в примерочную, сорвал этикетки и надел свои приобретения. Сложив старую мятую одежду в пакет, я спустился, чтобы найти Чарли, которая тоже успела преобразиться. Теперь на ней было облегающее платье из змеиной кожи, мерцающее золотым и зеленым.
— Неплохо, — кивнула она, внимательно оглядев меня.
— А ты выглядишь… просто потрясающе, — произнес я.
— Спасибо. На самом деле, ты выглядишь лучше, чем неплохо, но я не хотела перекормить твое эго.
— Да нет у меня никакого эго.
Она подняла бровь.
— У каждого есть эго, Эндрю.
Она была права. И мне было очень приятно услышать от нее, что я выгляжу хорошо.
Она схватила флакон парфюма и обдала себя и меня быстрой волной аромата, который мы источали, покидая магазин.
Мы направились вверх по Оксфорд-стрит в сторону Сохо. Я хотел взять ее за руку, но не посмел. Вообще-то, больше всего мне хотелось схватить ее, втолкнуть в проход между магазинами, притянуть к себе и почувствовать губами ее рот.
Вместо этого мы зашли в бар, где взяли по коктейлю, затем в другой, потом просто гуляли по улицам. Воздух был настолько холодным, что я почти протрезвел, когда мы дошли до Лестер-сквер и клуба, название которого сейчас не могу припомнить, но на следующий день оно словно звенело и грохотало у меня в голове. Напитки там были абсурдно дороги, танцпол переполнен, под ногами липкие лужи, а в туалетах я натыкался на малолеток, фыркающих над коксом… Но все это не имело значения. Я был пьян, мне было хорошо в компании Чарли, мне казалось, что я плыву сквозь толпу, ни с кем не соприкасаясь.
Там, на танцполе, был момент, который останется со мной навсегда. Звучал трек Кельвина Харриса, и Чарли танцевала, глядя прямо на меня и улыбаясь, покачивая бедрами и плечами. Огни мерцали, пульсировали, и в тот самый миг я понял, что сейчас происходит одно из главных событий в моей жизни. Когда я уже состарюсь и вдруг случайно услышу эту песню, она перенесет меня во времени к этому золотому моменту, когда я был молод и танцевал с самой красивой женщиной в величайшем городе мира, а все проблемы остались позади и жизнь готовит только счастливое будущее. Затем я перестал осознавать происходящее и растворился в нем.
Мы вышли из клуба в два часа ночи на обжигающий холод улицы. Я обнял Чарли, и она не возражала. Ее бедра были твердыми, ладонью я ощущал берцовую кость… Но все еще не решался поцеловать ее.
— Было весело, — сказала она и зевнула. — А теперь мне грустно. Утром надо на работу. Последний день перед рождественскими каникулами.
Вокруг было полно народу. Пока мы шли к стоянке такси, Чарли пробежалась пальцами по экрану телефона, отправляя кому-то текстовое сообщение.
Навстречу нам по тротуару шел высокий мужчина с густой копной светлых волос. Он двигался, склонив голову, уставившись куда-то себе под ноги. Затем поднял взгляд и, заметив нас, быстро перешел на другую сторону улицы.
— Странно, — заметил я.
— А? — Чарли на мгновение оторвалась от телефона.
— Какой-то парень, завидев нас, свернул в сторону, словно мы парочка террористов или грабителей.
— Ха, правда? Ну, ты и правда страшно выглядишь, Эндрю. Я не хотела говорить тебе, но…
Светловолосый мужчина скрылся в переулке.
— Ты не хочешь взять одно такси на двоих на юг Лондона? — спросил я. — То есть сперва забросим тебя…
— Ты очень мил. Но я только что договорилась остаться у друга, который живет здесь неподалеку. Прости. Иначе мне придется завтра очень рано вставать, чтобы успеть на работу.
— Все нормально, — я почувствовал себя так, словно мне врезали в солнечное сплетение.
— Дай мне свой номер, — сказала она, протягивая мне свой телефон.
Я набрал номер, и она сохранила его в адресной книге, а затем посмотрела на меня.
— Я отлично провела время, празднуя твое выздоровление, Эндрю Самнер.
— Я тоже, Чарли Саммерс, — я не хотел прощаться с ней.
— Я позвоню тебе через пару дней, и мы сможем повторить. Или придумаем что-то более спокойное. Как тебе такая мысль?
Мое хорошее настроение немедленно вернулось.
— Звучит потрясающе.
— Просто зашибись, чувак.
— Не дразни меня, — сказал я, улыбаясь.
И тут она меня поцеловала. Обхватив руками мою талию, она подняла лицо, и мы поцеловались. Это длилось долго. Кто-то присвистнул, проходя мимо нас. Это был лучший поцелуй в моей жизни.
Потом она пошла прочь, оставив меня у стоянки такси, словно громом пораженного. И что удивительно: казалось, я нравился ей не меньше, чем она мне.

Глава третья

— Что случилось, братишка? Ты выглядишь рассеянным.
Рождественское утро, как всегда, я проводил со своей сестрой Тилли в ее специально обустроенной квартире в приморском Истборне.
Она уверенно маневрировала на инвалидном кресле, и бокал коктейля «Бакс физ» из шампанского с апельсиновым соком угрожающе вздрагивал на ее подносе. В комнате было полно подарков и разорванной упаковочной бумаги; разноцветные огни на пластмассовой елке вспыхивали и гасли; парни из какой-то поп-группы прыгали и скакали на экране под композицию из очередного хит-парада.
— Со мной все в порядке, — сказал я, — разве что недомогание после чересчур обильного угощения.
— Умеешь ты сделать комплимент.
Я рассмеялся.
— Я не то имел в виду, сестренка. Давай пойдем прогуляемся, подышим свежим воздухом.

Прошло шесть дней, но Чарли не звонила и не писала. Чуть не каждый час я заглядывал в телефон, проверяя уровень громкости, убеждаясь, что батарея не села, что я не пропустил звонок. Почему я не взял ее номер? У меня даже не было предлога пойти в больницу, раз меня выписали, хотя это едва ли оказалось бы хорошей идеей. Надо смотреть правде в лицо. Она и не собиралась звонить. Мы провели вместе прекрасный вечер, один раз поцеловались, вот и все.
Пора двигаться дальше.
Накануне Рождества я был уверен, что видел ее возле моей квартиры. Я собирался купить кое-какие недостающие подарки и упаковочную бумагу — в основном чтобы отогнать мрачные мысли, забыть о Чарли и ощутить дух праздника. Я уже свернул на свою улицу — длинную череду викторианских и эдвардианских домов на две семьи и особняков, переделанных под несколько квартир, — неподалеку от парка Брокуэлл, когда заметил рыжеволосую женщину, скрывшуюся в переулке напротив моего дома. Увешанный пакетами, я попробовал пробежаться хотя бы трусцой. Переулок вел к новому кварталу, граничившему с парком. Ее не было видно. Я прошел по переулку, заглянул в парк. Дети возились в куче листьев, какой-то мужчина с энтузиазмом втолковывал нечто кокер-спаниелю — и никаких рыжеволосых женщин.
Я покачал головой. Отлично, теперь она является мне в галлюцинациях!

— Ты определенно сегодня не в себе, — сказала Тилли, когда я катил ее по набережной.
Небо было уныло серым, налетал ветер с Ла-Манша. Какие-то сумасшедшие плавали в бурных морских волнах, а потом посиневшие от холода выходили на гальку пляжа. На набережной было полно детей, которые торопились опробовать новые велосипеды, полученные на Рождество, семей, вышедших на прогулку после трапезы, парочек рука об руку, вызывавших у меня невольную зависть.
— Я тут недавно встретил кое-кого, — сказал я. — Но думаю, что она больше не появится.
— О ком ты говоришь? — поинтересовалась Тилли.
Я рассказал сестре о знакомстве с Чарли и о том, что она мне не звонит.
— Ну и ладно, ей же хуже, — попыталась успокоить меня Тилли.
Я сидел на влажной скамье рядом с сестрой, мы смотрели на море, и молчание окутывало нас, как сырой туман.
— Ты скучаешь по родителям? — спросила она.
Мои глаза наполнились слезами, и я крепко сжал зубы, с трудом сглатывая комок, застрявший в горле.
— В такие дни — да. Они были бы счастливы, что мы проводим этот день вместе.
— Несомненно. Ведь мой старший брат здесь, чтобы ухаживать за мной.
— Ты справляешься сама? — Мне нужно было, чтобы она сказала «да».
— О, конечно. Я независимая женщина, — она стала мурлыкать песню «Дестиниз Чайлд».
— Тебе надо послушать «Икс-Фактор».
— Хочешь отправить меня на шоу «Большой голос»? Представляешь, как будет эффектно, когда я начну рассказывать об автомобильной катастрофе? Они могли бы под это показывать наши фотографии: мама и папа на экране, а я пою «Слезы на небесах», сидя в инвалидном кресле. Вся страна обрыдается.
— Ты наверняка победишь.
— Ну, выиграла бы «Приз недели», и что с того?
Мимо прошла пара в одинаковых фиолетовых куртках, они хихикали, как будто спешили прямиком в постель, чтобы немедленно заняться любовью.
— Итак, эта девушка… Хочешь, поговорим о ней? — спросила Тилли.
Я вздохнул.
— Нет. Нет никакого смысла.
— Я всегда думала, что вы снова сойдетесь с Сашей. Она замечательная.
— Саша? Она мой лучший друг. Мы не хотели бы это испортить. К тому же между нами нет любви.
— Что? — она произнесла это с наигранным возмущением. — Разве кто-то может не влюбиться в тебя? Это безумное предположение.
— О, да. А как насчет тебя? У тебя все в порядке?
— Я уж было подумала, что ты собираешься расспрашивать о моей личной жизни.
— Хм…
Она улыбнулась.
— К сожалению, нечего рассказать. Хотя в квартире по соседству живет очень симпатичный парень. Бицепсы у него, как грейпфруты. Играет в баскетбол… Может, стоит познакомиться с ним? Кроме того, есть еще один тип на работе, который явно ко мне неравнодушен.
— Нетрудно поверить.
Тилли была великолепна. Светло-каштановые волосы, миндалевидные глаза, приветливая, как ведущая детской телепередачи. Она пользовалась намного бо́льшим успехом у противоположного пола, чем я. Она работала редактором детского издательства, офис которого находился здесь же неподалеку.
— Хотелось бы, чтобы этот парень начал проявлять активность. Уже несколько месяцев он на меня поглядывает, и я буквально на взводе.
— Тилли!
— Извини, — она подняла руки. — Большой брат покидает зону комфорта. Просто, если ты знаком с кем-то, кто хочет горячего секса с девушкой, которая не способна убежать, подбрось мой адрес. Если у него, конечно, стоит, как…
— Боже, пожалуйста! — я демонстративно заткнул уши.
— Я скучаю по родителям, — сказала она, внезапно возвращаясь к исходной теме.
— У меня есть ты, а у тебя есть я, малыш, — произнес я, крепче сжал спинку ее кресла и двинулся дальше, чтобы не пришлось притворяться, что в глаз попала соринка.
* * *
Авария произошла, когда мне было шестнадцать. Мы вчетвером направлялись домой после выходных в курортном комплексе «Сентер Паркс». Я не хотел ехать туда, считая, что все это для детей, но мы отлично провели время, играя в бадминтон и катаясь на велосипедах. Папа даже разрешил мне выпить немного вина, хотя Тилли — к ее возмущению — этого не позволили.
— Можно подумать, я никогда не пробовала выпивку, — проворчала она, когда родители были вне пределов слышимости. — На самом деле…
— Тилли, заткнись.
Она всегда меня смущала и заставляла улыбаться одновременно.
Мама и папа часто ругались перед теми выходными; они были все время какими-то раздраженными, и я беспокоился, что дело идет к разводу. Но теперь родители казались счастливыми и расслабленными, и даже, к моему подростковому ужасу, поцеловались и взялись за руки. Ох…
— Надеюсь, тебе повезет, как и мне, Эндрю, — неожиданно сказал папа, поджаривая колбаски позади нашего бунгало.
— Что ты имеешь в виду? — спросил я, больше сосредоточенный на шипении мяса и бурчании в собственном желудке.
— Надеюсь, ты найдешь такую же женщину, как твоя мама. Такую, что действительно будет любить тебя и с кем тебе будет хорошо.
Я хмыкнул.
— Но сначала убедись, что успел рассеять дикие семена, понял? — он подмигнул мне, и я отправился на поиски кетчупа.
На обратном пути страшная гроза расколола небо, она грянула, когда мы выезжали на шоссе М25. Дождь барабанил по ветровому стеклу, и все машины включили фары, потому что мир вокруг внезапно потемнел. Папа ехал, наклоняясь вперед, чуть ближе к лобовому стеклу, чтобы разглядеть дорогу сквозь потоки воды, стекающие по стеклу.
И все же он не увидел грузовик, который выскочил перед нами, неудачно пойдя на обгон с соседней полосы. Все, что я помню, это как кричит папа, как мама пытается схватиться за руль, как захлебывается криком Тилли. Еще помню визг тормозов, скрежет металла, звук бьющегося стекла и то, как машина переворачивается, словно игрушка.
Папа погиб мгновенно.
Мама умерла в машине скорой помощи по дороге в больницу.
Ноги Тилли буквально расплющило смятым кузовом нашего автомобиля.
Водитель же грузовика отделался одной царапиной — лишь бусина крови прочертила по его лицу алую линию от лба до верхней губы.
А что же я? Каким-то образом моя часть машины уцелела при столкновении с грузовиком. У меня были синяки, и я описался от ужаса. Но, в целом, физически я был в порядке.
Везунчик.
* * *
В День подарков, 26 декабря, мы доели остатки праздничных блюд и уселись перед телевизором. Я вкратце рассказал о своих финансовых проблемах, о необходимости поиска заказов, но Тилли казалась погруженной в свои мысли. Она улыбалась, но была отрешенной, пару раз я даже заметил, как она хмурилась, а брови были сведены тревогой. Но когда я спросил о причинах беспокойства, она все отрицала, и я отстал.
Незадолго до того, как я собрался уходить, пришла Рэйчел, помощница Тилли. Она помогала моей сестре делать то, с чем та не могла справиться сама, обеспечивая ей фундамент для независимой жизни. Иногда я задавался вопросом, не должен ли был я взять на себя эту роль, причем добровольно. Но Тилли категорически отказалась от моих услуг, заявив, что это испортит наши отношения, что она хочет видеть во мне брата, а не сиделку. И я испытал постыдное облегчение.
Рэйчел разъезжала на огромном черном с серебром «Харли Дэвидсоне» и, по словам Тилли, относилась к нему, как к своему ребенку, уделяя ему каждую свободную минуту, полируя поверхности и что-то постоянно улучшая. Рэйчел была высокой, с острыми скулами и короткими черными волосами. Она выглядела как гитаристка из женской рок-группы начала восьмидесятых, а мышцы на руках ее были так хорошо развиты, что я даже немного завидовал.
Она вошла в квартиру, бросила шлем на стол, протянула Тилли бутылку в подарочной упаковке и только потом заметила меня.
— Привет, Рэйчел, — приветствовал я ее. — Хорошо отметила Рождество?
Она слегка улыбнулась, при этом ее рука потянулась к губам. У Рэйчел была привычка прикрывать рот, когда она говорила, как будто ей было стыдно за свои зубы, хотя я не замечал, что с ними что-то не так.
— На самом деле, довольно скучно. В основном сидела и слушала, как родители пререкаются между собой. Родители, они такие… — Она покраснела, поняв, что и кому сказала. — Боже, мне очень жаль.
— Не волнуйся об этом, — сказала Тилли, и я поддержал ее.
Рэйчел посмотрела на мою сумку. Я ехал домой на поезде. Я не любил автомагистрали. Мне вообще не нравилось водить машину, и я избегал этого по мере возможности.
— Подбросить до станции? — спросила она.
— Что? На твоем драндулете?
Тилли за моей спиной захихикала:
— Ты такой цыпленок!
— Мне нужен шлем, — сказал я, и Рэйчел улыбнулась, снова прикрывая рот рукой.
— Вон там лежит запасной. Я иногда беру Тилли на прогулку.
— Это просто потрясающе! — воскликнула Тилли, наслаждаясь моим удивленным выражением лица.
— Тогда у меня нет резона отказываться. Вообще-то, я всегда хотел прокатиться на «Харлее».
Я наклонился, чтобы поцеловать Тилли в щеку и попрощаться.
— Расслабься, Эндрю, — проговорила она. — Думаю, тебе понравится, — она махнула мне на прощание. — Удачи в поиске работы. Ты всегда можешь перебраться сюда, если не сможешь выплатить ипотеку.
— Спасибо, сестренка.
Я оседлал чудовищного «Харлея», сверкающего хромом и черным лаком, и ухватился за боковые стороны сиденья. Мотоцикл стартовал резко, и на мгновение мне показалось, что вот-вот слечу с него, поэтому я вынужден был уцепиться за Рэйчел, а она понеслась сквозь плотный поток машин, двигавшихся в сторону города, нарушая скоростной режим и правила, предназначенные для других, простых смертных. Сердце билось в горле, во рту пересохло, но ощущения были волнующими и до странности сексуальными. Я представил себе, как Чарли выглядела бы в кожаном костюме, таком, как на Рэйчел; воображал, как мы с ней мчимся по американским автострадам и Чарли крепко обнимает меня руками за талию, а ветер развевает и путает ее волосы…
— Ну, что скажешь? — спросила Рэйчел, когда я спрыгнул на землю перед станцией.
Я попытался изгнать из головы образ Чарли в черном кожаном костюме.
— Да, это было весело. И немного страшно.
— Значит, это сильнее тебя, — сказала Рэйчел. — Но стоит попробовать, чтобы понять нас, понять, почему мы считаем это лучшим ощущением на свете.
— А кто это «мы»?
— Такие, как я.
— Ты из «Ангелов ада»? — поинтересовался я.
— Нет, мы не ангелы. Во всяком случае, не настоящие. У нас просто байкерский клуб.
— Понятно. — Я представил людей, о которых говорила Рэйчел: длинные волосы, бороды, татуировки, грубоватая манера держаться.
— Эндрю… — она опустила голову.
О-о, подумал я. Когда кто-то обращается так по имени, это редко предвещает нечто хорошее.
— Да?
— У тебя есть еще хотя бы пять минут до поезда, чтобы поговорить?
— Хм… — я взглянул на часы. — На самом деле, даже пятнадцать. А что такое?
Она сошла с мотоцикла.
— Пойдем, выпьем чая, и я все расскажу.
Значит, о Тилли.
Она взяла две чашки чая в станционном буфете, и мы сели за покрытый жирными пятнами пластиковый столик. Меня раздражало выражение лица и интонация Рэйчел. Что-то не так с Тилли, о чем еще я не знаю?
Рэйчел поводила туда-сюда замком молнии на кожаной куртке.
Заговорив, она избегала смотреть мне в лицо; взгляд ее скользил по комнате.
— Я уже давно хотела с тобой поговорить. Но ты должен обещать, что не расскажешь об этом Тилли. Она будет нервничать и может даже уволить меня.
Теперь я и вправду встревожился.
— Это зависит от того, что ты скажешь.
Она еще подергала молнию, несколько раз поднесла ладонь ко рту и лишь потом заговорила.
— Я беспокоюсь за нее. Ты знаешь, что она всегда была склонна к периодам мрачного настроения и приступов жалости к себе. Но в последнее время ситуация становится все хуже и хуже. Хороших дней стало меньше, чем плохих.
Я был потрясен. Я вообще не знал, что у Тилли бывают такие приступы, разве что изредка, как и у любого человека на свете.
— Я думаю, что доктор перевел ее на новый антидепрессант, но с тех пор, как Джонатан бросил ее…
Я поднял ладони.
— Стоп-стоп, не гони. Антидепрессанты? А кто такой Джонатан?
Она казалась искренне удивленной и в первый раз посмотрела мне прямо в глаза.
— Мне и в голову не приходило, что ты не знал. Я думала, вы с Тилли очень близки.
— Очевидно, не настолько, как я сам думал.
— Извини. Хорошо, суть вот в чем: около месяца назад она стала встречаться с парнем, с которым познакомилась в бассейне. Я отвожу ее туда пару раз в неделю.
— Этот Джонатан, у него тоже проблемы?
— Да, он бывший солдат, потерял ногу ниже колена, наступив на мину в Ираке. Во всяком случае, Тилли была им совершенно очарована. Она все время говорила о нем.
Только не со мной, подумал я.
— Он бросил ее пару недель назад. Внезапно. Она-то думала, что у них все идет отлично. И с тех пор словно обезумела.
Я барабанил пальцами по столу. В кафе было пусто и тихо, только глухо жужжала кофемашина и какой-то старик вполголоса разговаривал со своей собакой.
— Ты уверена, что дело только в ее разбитом сердце?
Она подняла бровь.
— Я не говорю, что разбитое сердце — это несерьезно, — быстро добавил я. — Но ведь все тяжело переживают после разрыва с тем, кто им по-настоящему нравился.
— Здесь нечто большее, — настаивала Рэйчел. — Она постоянно говорит, что у нее никого нет, что ее жизнь полное дерьмо, что ей незачем жить. Думаю, тебе стоит поговорить с ней.
У меня кровь застыла в жилах.
— При этом не упоминать, что ты мне все это рассказала?
— Это было бы идеально. Я же говорю, она может ужасно рассердиться. Если бы ты мог что-то сделать, приободрить ее… показать, что у нее есть, зачем жить. Но ты так далеко…
— Я всего лишь в Лондоне, в семидесяти милях отсюда.
— Я знаю. Но вы не так часто видитесь, правда?
Если бы не был так сильно обеспокоен за Тилли, я почувствовал бы себя оскорбленным тем, как малознакомая женщина намекает, что я пренебрегаю собственной сестрой. Но я действительно ощущал некую вину.
— Мне нужно подумать, что я могу предпринять, — сказал я, размышляя над словами Рэйчел. Часть меня хотела немедленно вернуться к Тилли и поговорить с ней, не откладывая, но я согласился с доводами Рэйчел. Надо подождать, проявить деликатность. Кроме того, я был в смятении, надо было все взвесить и осознать.
— Это разумно, — кивнула Рэйчел, показывая редкую улыбку, не прикрытую рукой. — Спасибо, Эндрю.
— Нет, это тебе спасибо. Тилли повезло, что у нее есть та, кто о ней так заботится.
Рэйчел забрала шлем, провела ладонью по его гладкому куполу.
— Если бы она это понимала.
* * *
Вернувшись в Лондон, я зашел в кафе, чтобы выпить кофе, а потом направился на пересадку до дома.
И тут зазвонил мой телефон. Номер был незнакомый. Вдруг это она?
— Привет?
Вызов сбросили.
В раздражении я выключил телефон Нужно, в конце концов, забыть про нее, покончить с этим. Я не позволю, чтобы меня морально поработили, как мою бедную сестру. Ведь еще даже ничего не началось.
* * *
Моя квартира расположена на четвертом этаже викторианского коттеджа. Полагаю, когда-то это был чердак. Здесь тесно, и подъем по лестнице изнурителен, зато из окон открывается фантастический вид: сияющая ажурная телебашня на месте былого Хрустального дворца, а в другую сторону, за парком — овальной формы свеча небоскрёба Мэри-Экс (попросту «Огурец»). Соседи отличные.
И это все, что я мог себе позволить. И мама, и папа были застрахованы, деньги достались Тилли и мне. Я настоял, чтобы большая часть денег отошла Тилли на покупку удобного жилья, но и мне хватило, чтобы внести депозит за эту квартиру и заплатить за обучение.
Я поднялся по лестнице с вещами, швырнул сумку на кровать и пустил воду в ванной. Подумал позвонить Саше — вдруг она захочет встретиться, но потом вспомнил, что она уехала к семье в Корнуолл. Так что меня ждал обычный скучный вечер: несколько часов в сети или перед телевизором, поиски в морозилке чего-нибудь, пригодного для быстрого разогрева, игра в онлайн-покер.
Часов в одиннадцать я разделся, готовясь ко сну. И тут из кармана джинсов выпал телефон. Он был выключен весь вечер. Едва я включил его, как он дважды провибрировал: пропущенный звонок и голосовая почта. Оба с неизвестного мобильного номера, хотя и не с того, с которого в тот же день раньше звонили, но сразу сбросили.
Я прослушал голосовую почту. Это была она.
«Эй, Эндрю, просто подожду немного, вдруг ты успеешь отозваться… Нет? Ну, ладно, может, ты просто не хочешь говорить со мной, потому что я была такой психичкой. Или, может, все дело в поцелуе. Может, я тебе не понравилась. Хотя мне кажется, что нам было хорошо. Очень хорошо. Боже, я болтаю всякую ерунду».
Я почувствовал, как расплываюсь в улыбке.
«Итак, вот что случилось: я потеряла свой телефон. Знаю, знаю… Похоже на старейшее оправдание в мире. Но это правда, Богом клянусь. Я потеряла его, а вместе с ним и твой номер, он же был сохранен в телефоне, а не где-то основательно. Не знаю, как сказать грамотно. В облако или где-то там. Короче, я думала, что ты возненавидишь меня навсегда или, может, испытаешь огромное облегчение, что эта психопатка, устраивающая перебранки в пабах, оставила тебя в покое. А потом я сегодня вернулась на работу — нет отдыха для обреченных душ — и сделала нечто запретное. Я посмотрела информацию о тебе в базе данных больницы. Надеюсь, ты не против».
Против? Да я был в восторге.
«Позвони мне. Если захочешь. Мне было очень здорово тем вечером. Ужасно весело. Я, наверное, встану поздно, но ты звони в любое время. Разбуди меня, я не возражаю. Пока!»
Я в восторге рубанул рукой по воздуху.

Глава четвертая

Чарли обещала приехать в шесть. «Не беспокойся о том, чтобы приготовить ужин и всё такое», — сказала она по телефону. Вероятно, мне придется ждать до завтра или даже до послезавтра. Она заставит меня дрожать от волнения. Но я не очень-то умею строить из себя крутого парня.
Мне хотелось приготовить что-нибудь для нее, несмотря на то что я безнадежен на кухне, но это занятие могло хотя бы отвлечь меня. Но вместо этого я провел целый день, расхаживая взад-вперед по комнате, как белый медведь в зоопарке, наблюдая за медленным течением минут. Я постоял под душем, мучительно размышляя над выбором: побриться гладко или оставить короткую ровную щетину, потратил массу времени, выбирая, что надеть, трижды прибрался в квартире, долго думал, какая музыка должна играть, когда она придет.
Раньше я никогда так не маялся. Где-то в середине дня я сел и затих. Просто смешно. Это всего лишь девушка. Я видел ее один раз. Потом меня охватила тревога. Что делать, если в конце концов выяснится, что я ей совсем не нравлюсь? Или наоборот, хотя последнее казалось маловероятным.
Звонок в дверь раздался в пять минут седьмого, когда уже я убедил себя, что она не придет.
— Привет, — сказала она, глядя на меня сияющими глазами и шагнув вперед, чтобы обняться. От нее пахло дорогими духами, и выглядела она восхитительно — в облегающем черном платье и сапогах до колена. — На улице холодно. Ты пригласишь меня войти?
— Конечно. Заходи.
— Если бы я была вампиром, с тобой было бы уже покончено.
— Я бы не возражал, если бы ты была вампиром, — сказал я.
— Хорошо. Если ты хочешь, чтобы я тебя укусила… — она рассмеялась. — Я чувствую себя немного нервно. Извини, обычно я не такая.
— Я тоже.
Мы встретились взглядами, и я понял, что все мои опасения — страх неловкости или стеснения друг перед другом — все это были глупости. И вправду бывает химия, искры, пролетающие между людьми, и именно это происходило с нами здесь и сейчас. Меня и прежде влекло к женщинам, я даже влюблялся, но никогда раньше не испытывал такого сильного и всепоглощающего чувства, как сейчас.
Я провел ее по четырем лестничным маршам вверх до своей квартиры.
Она вручила две бутылки вина.
— Тут белое и красное. Я не знала, какое ты предпочитаешь.
— О, со мной нет проблем, любое. А ты предпочитаешь красное, так ведь?
— Хм, пожалуй.
Она заглянула через мое плечо, в комнату. Я оставил ее осмотреться, а сам прошел в крошечную кухню, чтобы открыть вино. На мгновение я схватился за стол, чтобы не покачнуться. Будь крутым, сказал я себе.
Когда я вернулся, она смотрела в компьютер, прокручивая мои плейлисты.
— Не возражаешь?
Я вручил ей бокал красного вина и сделал глоток из своего.
— Конечно, нет.
— В прежние времена — по крайней мере, так я слышала — можно было запросто пройтись по чьей-то квартире и просмотреть собрание пластинок, взять книгу с полки. Теперь нужно прокрутить iTunes или щелкнуть по Kindle. Это ведь не то же самое? Хорошо, что у тебя есть настоящие книги.
Она подошла к книжному шкафу и провела пальцем по корешкам. Большинство из моих книг были руководствами по графическому дизайну или альбомами фотографий и лишь изредка перемежались немногочисленными романами.
Она достала томик Иэна Макьюэна, пролистала и сказала:
— Мне это нравится. Терпеть не могу людей, которые не читают. Я думаю, с ними что-то не в порядке, правда?
— Полагаю, что так.
— Книги, музыка, искусство, кино, — она взяла бокал со стола. — Хорошее вино. В этом вся жизнь.
Я поднял свой бокал:
— За книги, музыку, искусство, кино и вино.
Она кое-что упустила в своем списке, но я не решился дополнить его. Это и так витало в воздухе.
Мы чокнулись бокалами, и она отошла к окну.
— Замечательный вид.
— Да. А из спальни еще лучше.
Я понял, как это может прозвучать, но, прежде чем успел поправиться, она приложила руку к груди и мягко произнесла:
— Эндрю, я здесь всего пять минут. О, да ты краснеешь?
— Возможно.
— Ладно, — сказала она. — Давай сменим тему, пока не возникла неловкость.
Она устроилась на диване, а вот я был в затруднении, что мне делать дальше.
Сесть рядом с ней или в соседнее кресло? Я сел рядом, и мы повернулись друг к другу, почти соприкоснувшись коленями. Я мучительно искал, что бы такое интересное сказать.
— Когда возвращаешься к работе? — спросил я наконец.
— Неплохая смена темы. У меня впереди целая свободная неделя. Блаженство.
— Значит, ты менеджер проекта?
Она скривилась.
— Скучно, да? Я просто очень хорошо умею организовать дела и людей. Но это не совсем то, на что хотелось бы потратить жизнь.
Я ждал продолжения.
— Я получила степень в области искусства. Именно этим я на самом деле и хочу заниматься. Живописью. Но таких, как я — тысячи, мир нуждается в политиках больше, чем в художниках. Поэтому сейчас я рисую в свободное время.
Мы немного поговорили о ее творчестве, о том, как она пыталась подать некоторые из своих картин на серьезную выставку, а затем немного о графическом дизайне, хотя мне особо нечего было сказать. В основном я хотел слушать ее мелодичный голос и то, как она легко перескакивает с темы на тему. Она много знала о литературе и музыке, и когда она говорила, ее увлеченность культурой, страсть к жизни была заразительной. Она была забавной и необычной. Я никогда не встречал таких, как она.
Я наполнил бокалы.
— Должно быть, неплохо быть дизайнером, — сказала она, — если ты можешь позволить себе купить такую квартиру.
— Разве я говорил тебе, что купил эту квартиру? — Что-то я не мог припомнить о таком разговоре.
— Да, ты что-то сказал об ипотеке.
— Хм, любопытно. Но я могу позволить себе эту квартиру благодаря деньгам, которые получил от родителей.
Чарли иронически усмехнулась:
— О, так ты богатый? Мне повезло?
Я колебался. Мне не очень нравится рассказывать людям о том, что случилось с родителями, так как я не хочу, чтобы меня жалели, ведь это может заставить человека почувствовать себя неловко. Конечно, я не хотел, чтобы Чарли испытывала ко мне сочувствие, но, с другой стороны, я не хотел и иметь от нее секреты. Поэтому попытался говорить как можно бодрее, рассказывая ей свою историю.
— Ох, — ее глаза засияли от слез сострадания. — Должно быть, это, действительно… хреново.
Я не мог не рассмеяться.
— Умеешь ты найти выражения.
— Я хотела бы познакомиться с Тилли. Судя по всему, она очень смелая.
— Так и есть. Но если ты скажешь ей об этом, она посоветует отвалить.
— Ха! Правильная девочка. А потом у тебя случилась беда с глазом. Похоже, тебе и вправду не везло.
Я сделал еще один глоток вина и с удивлением обнаружил, что прикончил второй бокал.
— Иногда мне везет, — сказал я.
Она подняла бровь.
— Ты выиграл в лотерею?
— Нет, я имею в виду встречу с тобой.
Она усмехнулась.
— Боже, как банально.
И тогда она обняла меня и поцеловала.
Это было даже лучше, чем тот первый поцелуй. Она была такой мягкой, и губы ее были теплыми, и тело ее излучало тепло, когда она прижималась ко мне. Я чувствовал себя как подросток: поцелуй был ценен сам по себе, а не только как прелюдия к сексу. Чарли едва слышно застонала, ее глаза закрылись, одна рука лежала на моей груди, другая — на спине, а потом скользнула под футболку.
— Ты отлично целуешься, — сказала она, отрываясь на мгновение. — У тебя было много практики?
Я только рассмеялся.
Мы еще целовались, фоном звучала тихая музыка, пустые бокалы стояли у наших ног. Она взяла мою руку и положила себе на бедро, ее платье задралось, и вскоре моя футболка лежала рядом с бокалами.
— Хочешь, пойдем в постель? — спросила она.
Я кивнул, но когда встал, комната поплыла у меня перед глазами. Вино и Чарли опьянили меня. Я гладил ее плечи и помогал раздеваться, но тут внезапно понял, что мне срочно нужно в туалет. Как банально: мочевой пузырь решил вступить в игру и разрушить всю романтическую атмосферу.
— Мне нужно в ванную, — сказал я, — кровать вон там.
В спальне был предусмотрен режим приглушенного света, и когда я вернулся из ванной, обнаружил, что Чарли нашла и включила его. Ее одежда была брошена на пол, а сама она лежала в постели, натянув до подбородка одеяло. Я раздевался, терзаясь вопросом, снять ли сразу всё или оставить трусы. В конце концов я снял их одним движением и отшвырнул в сторону.
— Черт, у тебя холодные руки, — запротестовала она.
— Через минуту согреются.
Больше мы ни о чем не говорили…
Не буду врать, что наш первый раз был потрясающим. Я слишком беспокоился о том, как всё получится, не был знаком с ее телом, не знал, что ей нравится и чего она хотела от меня. Порой мы неудачно сталкивались, и оба шептали извинения. Мне приходилось сдерживать себя, чтобы не кончить слишком рано, дождаться ее.
Кроме того, я все время думал о том, что занимаюсь любовью с женщиной, которая всего за несколько дней успела целиком заполнить мои мысли, сбила с прежней орбиты. Я никак не мог полностью раствориться в текущем моменте, а наблюдал за происходящим как бы со стороны, фиксировал каждое движение, словно снимал видео на телефон во время концерта, вместо того чтобы просто наслаждаться.
Потом Чарли положила голову мне на грудь, ее волосы щекотали мое лицо.
— Думаешь, я слишком легкомысленная? — спросила она, приподнимаясь и глядя мне в глаза. Ее лицо и шея еще розовели после пережитого оргазма. Она, действительно, была самой красивой женщиной, которую я когда-либо видел.
— Если так, то и я сам такой же.
— Это правда. Но ведь существуют разные правила для парней и для девушек?
— Глупые правила.
Она поцеловала меня.
— Ты можешь разглядеть меня без очков?
— Не слишком хорошо. Для этого мне нужно очень приблизиться.
— Годится, — усмехнулась она. — Без очков ты тоже выглядишь симпатично. Как маленький кротик.
— О, спасибо!
— Мне нравятся кроты.
— Мне нравятся веснушки, — сказал я, прикоснувшись к ней.
— Боже, ты и вправду ужасно банальный.
— Я знаю. Меня самого тошнит.
Она повернулась на бок, подперла голову локтем, свободной рукой рисуя узоры на моем торсе.
— Почему тебя еще никто не прибрал к рукам?
— Я собирался спросить тебя о том же.
Она усмехнулась.
— Было множество попыток, Эндрю.
Я, должно быть, выглядел обеспокоенным, потому что она добавила:
— Не волнуйся, я не буду произносить речи о том, что мне никто не нужен. С другой стороны, я не собираюсь просить тебя жениться на мне.
— Уф-ф.
— Но ты мне и вправду нравишься.
— Ну, судя по всему…
Она слегка шлепнула меня, изображая возмущение:
— Посмотрите на него. Но ты не ответил на мой вопрос. О том, почему у тебя нет подруги.
— Ох, ну, была одна примерно девять месяцев назад. Мы были вместе пару лет до этого.
Рука, которая рисовала спирали на моей плоти, замерла.
— Как ее зовут?
— Харриет.
— Харриет! Гламурно.
Я погладил плечо Чарли.
— Она действительно была немного гламурной.
— У нее был пони?
— Ну, вроде как… В детстве был. Кажется, даже два.
Чарли помолчала секунду.
— Так что случилось с гламурной любительницей пони по имени Харриет?
Я пожал плечами.
— О, никакой драмы. Мы были вместе пару лет, говорили о том, чтобы и дальше двигаться по жизни вместе, а потом как-то сошло на нет. Выдохлось. Но мы все еще друзья.
Рука Чарли снова бродила по моему туловищу.
— Это ее фотография у тебя в гостиной?
— А? О, нет, это Саша. Она мой лучший друг.
На стене у двери и вправду была фотография Саши вместе со мной в отпуске на Ибице. Мы смеялись, стоя на вершине большой скалы Отличные были каникулы — веселые и немного безумные.
— Она выглядит смешливой.
— Да, она чудесная. Я вас познакомлю.
— Буду ждать с нетерпением.
Она снова поцеловала меня, прижимаясь всем телом. Поцелуй становился всё более страстным, и вскоре Чарли оказалась на мне. Мы снова занялись любовью, и на этот раз я был полностью поглощен процессом, не беспокоясь ни о чем. Большие теплые волны счастья накатывали и отступали, и никогда прежде я не чувствовал себя так хорошо, как теперь с Чарли.

Глава пятая

В один из следующих дней я рассказал Чарли о моем разговоре с Рэйчел.
— Поэтому мне нужно придумать, как поднять ей настроение, — сказал я.
Мы с Чарли лежали на кровати. Мы провели в постели уже почти сорок восемь часов, оставляя ее только ради похода в ванную или на кухню за едой и напитками.
— Ты думаешь, это лучше, чем просто поговорить с ней?
— Ну… Я думаю, что мне нужно каким-то образом вытащить ее из дома, а затем поговорить, и это лучше, чем явиться к ней и без обиняков заявить, что я хочу помочь ей.
— Ты очень милый, — сказала она.
Мне нравилось слышать, как она говорит мне так.
— Что ей нравится делать? — спросила Чарли.
— Сложно сказать. Она увлекается спортом — болеет за «Арсенал», а еще любит плавать. Она совершенно обыкновенная, — я пожал плечами. — Ей нравится все то же, что и другим девушкам.
— Гладить котят, вязать, ворковать над младенцами. Это, что ли?
— Именно так.
— «Ее соски нежно ласкали языком, пока его дружок медленно проникал внутрь ее тела».
— Вообще-то, Тилли — единственная знакомая мне женщина, которая еще циничнее тебя.
Чарли улыбнулась.
— Я бы с удовольствием с ней познакомилась.
— Еще познакомишься.
— И я попробую придумать, как подойти к разговору. Ты в таких вещах совершенно бестолковый.
— О, да. Спасибо.
— Итак, что я там говорила о сосках…
* * *
Чарли отправилась домой днем, чтобы заняться стиркой и «другими женскими делами», как она выразилась.
— Не для того, чтобы встретиться с другом?
Она не нашла это смешным.
— Я стопроцентно моногамна. Надеюсь, ты тоже.
— Да, конечно, — я притянул ее к себе. — Как будто у меня хватит энергии на кого-то еще!
Она нежно поцеловала меня.
— Мне нравится то, что ты говоришь.
Именно в тот момент я впервые осознал, что мы стали по-настоящему близки. Некоторых мужчин столь быстрое развитие событий, возможно, испугало бы, но я был в восторге.
Когда она вернулась, с собой у нее было несколько пакетов с покупками. Из одного она выложила на кухонный стол груду свежих овощей: брокколи, красный и желтый перцы, пухлые помидоры, круглые аккуратные шампиньоны, цветную капусту, а из другого — различные специи и приправы. В третьем пакете оказалось две бутылки вина. Она открыла одну, велела мне расслабиться, выпить и приготовила лучший карри, который мне доводилось когда-либо пробовать.
Она свернула пару косячков, один из которых раскурила вместе со мной, пока готовился ужин. Я вообще не употреблял наркотики — с тех пор, как окончил университет, но травка заставила меня почувствовать себя таким крутым и развеселым, что я даже удивился, почему позабыл о ней.
После ужина я разложил одеяло на полу в гостиной, и мы медленно, обстоятельно занялись любовью под старую, классическую соул-музыку, найденную Чарли на «Спотифай»[2]: Марвин Гэй, Донни Хэтауэй и всё такое. Казалось, мы занимаемся любовью часами, и весь остальной мир перестал существовать, вытесненный нашим взаимным желанием. Это было необычно, я никогда такого не испытывал прежде. Все мое тело жило, вибрировало, жаждало поглотить Чарли, пожирать ее, слиться с ней.
Наваждение исчезло, только когда я сказал Чарли, что ее кожа «нежнее меха котенка», и она зашлась от смеха, а потом и я за ней, и через мгновение мы буквально катались по полу, хватая себя за бока и задыхаясь.
В конце концов мы немного успокоились, Чарли улеглась рядом со мной — ноги скрещены в лодыжках, на правой щиколотке видна маленькая татуировка, изображающая русалку.
— Можешь пригласить сестру приехать в Лондон в субботу?
— Разумеется. А зачем?
Она повернула ко мне лицо и улыбнулась.
— У меня есть для тебя сюрприз.
* * *
Чарли назначила встречу в полдень возле Лондонского Глаза[3]. На станции «Виктория» я провез кресло Тилли сквозь огромные толпы пассажиров, многие из которых, по-видимому, направлялись на футбольный матч. По пути к стоянке такси мы остановились, чтобы купить пончиков.
— Все это ради пончика? — спросила она, когда мы устроились в кэбе.
— Нас ждет экскурсия! Ты не слишком часто приглашаешь меня прогуляться вместе.
Поток машин еле двигался, и я беспокоился, что мы опоздаем на встречу с Чарли. Сколько я ни просил рассказать ее, в чем план, она не признавалась.
— Эндрю? — сказала Тилли, заметив мою задумчивость.
— Я просто решил, что нам будет весело провести день вместе. И я хочу, чтобы ты познакомилась с Чарли.
— Вот это да. Ты же знаешь ее всего-ничего.
— Да, но…
— Бо-же мой! — проговорила Тилли, состроив смешную гримаску. — Мой старший брат влю-бил…
— Прекрати.
Я знал, что покраснел. Что бы такое сказать? Хотя Тилли казалась веселой, меня смущало, что я вроде как щеголяю новыми отношениями, вместо того чтобы утешать сестренку, недавно пережившую разрыв. Не будет ли это слишком рискованным воздействием?
Мы сидели и смотрели на речной пейзаж, на полупрозрачный туман субботнего утра, который придает лондонским улицам мягкие контуры. Таксист высадил нас у Бороу-маркет. Мы прибыли раньше назначенного срока, и нужно было чем-то себя занять. Поэтому я купил нам по роллу с беконом, в который Тилли с довольным урчанием тут же вцепилась зубами, и только потом мы отправились на южный берег.
— Пончик. Роллы с беконом. Я поняла: твой план на сегодня состоит в том, чтобы откормить меня и продать голодному троллю?
— Черт, ты меня расколола.
От реки тянуло холодом, Темза цветом напоминала синяк, ледяной ветер был бодрящим, как пощечина, и я стал шмыгать носом, а в глазах появилась влага.
— Папа сказал бы, что застыл, как ледышка, — заметила Тилли.
— Совсем замерзла? — спросил я.
— Нет, мне это даже нравится. Мне кажется, что я особенно привлекательна, когда щелкаю зубами, а нос покраснел.
Ближе к Лондонскому Глазу, где мы должны были встретиться с Чарли, людей на набережной стало заметно больше. Уличный актер, с головы до ног выкрашенный серебрянкой и одетый в костюм робота, готовился к представлению, а дети спешили надеть коньки. Перед Национальным кинотеатром первые торговцы раскладывали подержанные книжки в мягких обложках на передвижных прилавках. Затем вдалеке я увидел Чарли, и мое сердце подпрыгнуло.
— Это она.
— Где? — спросила Тилли.
— Там, красивая.
Тилли указала на бродяжку, которая наслаждалась утренней банкой сидра на ближайшей скамье.
— Вот эта?
— Ага. Именно аромат ее хрустящих от старого жира и грязи волос сразу привлек меня к ней.
Тилли рассмеялась.
— А помнишь того бездомного чувака из Истборна? Как его звали — Бобби Поул?
Тут Чарли нас заметила. Она помахала рукой и направилась к нам.
— Да. Бобби Поул. Мама тогда сказала, что однажды видела его на рынке.
— Да-да, когда он вдруг потряс брючиной и оттуда выпал ворованный кабачок.
Подошла Чарли. На ней было длинное черное пальто, широкий шарф и зеленая шерстяная шляпа, завершающая совершенно зимний гардероб. На бледных щеках горел розовый румянец. Выглядела она восхитительно. Чарли улыбнулась, показав небольшую щель между передними зубами.
— Над чем вы смеетесь?
Я рассказал ей историю Бобби Поула, и Чарли тоже рассмеялась, как будто это было самое забавное, что она когда-либо слышала, и мы с Тилли снова расхохотались. Я никогда не смеялся так часто, как в последние несколько дней.
— Тилли, это Чарли, — сказал я, когда перевел дыхание. — Чарли, это Тилли.
Они пожали руки, не снимая перчаток.
— Значит, ты его девушка, — сказала Тилли.
— О, не смущай меня, — сказал я.
Тилли подняла руки насмешливо-невинно.
— О’кей, больше ни слова.
— Смущайте, смущайте, — сказала Чарли.
— Итак, что будем делать? — я решил сменить тему.
Чарли махнула рукой в сторону:
— Я забронировала нам билеты на Глаз, для начала. Вы уже катались на нем?
Оказалось, что никто из нас. Тилли была в восторге и покатила бок о бок с Чарли к большому колесу, и они обе непринужденно болтали, как будто знали друг друга уже много лет. Чарли жестикулировала, когда говорила, и лицо ее оживлялось. Она выглядела как кинозвезда, «девушка по соседству» из старого американского фильма, и меня поразили две эмоции, одна за другой: радость, что она была со мной, и страх, что в любой момент она может исчезнуть, как это было после первого нашего вечера. Я твердил себе, что нужно расслабиться, наслаждаться жизнью. Кажется, я ей нравлюсь. То, как она смотрела на меня, было отражением моего взгляда на нее. И если бы она не интересовалась мной, не хотела, чтобы наша связь росла и крепла, она не была бы здесь сейчас, не развлекала бы мою сестру, не так ли?
Лондонский Глаз был даже лучше, чем я представлял себе — город простирался перед нами, гордый, древний и живой. Чарли указывала на свои любимые здания, а Тилли рассказывала, как она и «стая других детей-колясочников» были доставлены в Букингемский дворец, чтобы встретиться с королевой. Чарли ответила забавной историей о том, как королева приезжала в их школу в Лидсе и все они стояли на улице, размахивая флагами и надеясь, что она привезет с собой своих корги.
— Впрочем, теперь я не особая поклонница королевской семьи, — добавила она.
— О, так ты республиканка? — поинтересовалась Тилли.
Чарли махнула рукой:
— Давайте не будем портить день политикой.
Я уже знал, по тому, как она реагировала на новости, что Чарли ужасно злится, когда видит то, что представляется ей несправедливостью. Я стал свидетелем вспышки ее ярости в связи с какой-то новой инициативой правительства — так называемым налогом на спальни. Мне пришлось прервать ее на середине обращенной ко мне пламенной речи, постараться успокоить, оправдываясь, что я не премьер-министр и не могу отвечать за его решения. Мне нравилось то, как искренне и горячо она воспринимала мир. Это было еще одним проявлением ее страстной природы.
После Лондонского Глаза мы отправились на Трафальгарскую площадь и посетили Национальную портретную галерею.
— Чарли — художник, — пояснил я Тилли.
— Стремлюсь стать художником, — уточнила Чарли.
— Я действительно хочу увидеть твои работы, — сказал я.
— У тебя будет такая возможность. Может, согласишься мне позировать.
Я был ошеломлен, а Тилли рассмеялась.
— Если ты заставишь Эндрю позировать голым, пожалуйста, никогда не показывай мне картину.
Они тут же устроили веселую словесную дуэль, которая вскоре привела их к разговору о пенисах. Их диалог становился всё грубее и откровеннее, и, пока мы гуляли по галерее, обе хихикали, как школьницы, указывая друг другу на портреты исторических деятелей.
— Думаю, дюймов шесть.
— Я бы дала девятку.
— Разочарование.
Когда игра им наконец наскучила, Чарли зашла в музейный магазинчик и принесла подарок для Тилли: портрет королевы.
— В следующий раз, при встрече с ней, сможешь попросить ее подписать портрет, — сказала она.
После этого Чарли удивила нас, объявив, что заказала нам стол в превосходном ресторане на верхнем этаже.
— Плачу я, — сказала она и, когда мы с Тилли попытались протестовать, ответила, что выиграла в лотерее — в той самой, где надо соскребать защитный слой на карточке, — и теперь ужасно хочет отпраздновать это.
Мы провели середину дня, гуляя по Ковент-Гардену, заглядывая в магазины, где обе девушки искали скидки. Чарли купила себе черный шелковистый топ, а мне — новый джемпер: пятидесятипроцентный кашемир, к тому же идеально выглядевший и сидящий на теле.
К концу дня Чарли сказала, что должна еще раз забежать в один из магазинов, который мы только что посетили, и оставила нас с Тилли наедине.
— Итак? — спросил я.
Тилли подняла бровь.
— Ты имеешь в виду, что я о ней думаю? Она прекрасная. Удивительная. Великолепная и забавная. Где ты ее нашел? Создал в лаборатории, как те парни в «Странной науке»?
Я был взволнован, услышав ее мнение.
— Я беспокоюсь, что она слишком хороша для меня.
— Что же… — Она увидела мое лицо и добавила: — Это всего лишь шутка, Эндрю. Вы потрясающе смотритесь вместе. Приятно видеть тебя таким счастливым.
— Спасибо, сестра… — Я сделал паузу. — А как насчет тебя? Как твои дела в этом плане?
— У меня всё в порядке.
— Ты уверена?
— Почему ты спрашиваешь?
— Даже не знаю. Я просто подумал… мне показалось, что ты на Рождество была не слишком веселой.
Она подозрительно посмотрела на меня.
— Рэйчел что-то сказала тебе? Она вела себя очень подозрительно, когда вернулась после того, как подбросила тебя до станции. Да и сама поездка заняла слишком много времени. Я подумала, что вы там поболтали. И еще она весьма заинтересовалась, когда я сказала, что собираюсь сегодня увидеться с тобой.
— Нет, она ничего особенного не говорила.
— Хм. Ну, я правда в порядке. Я просто встречалась с одним парнем и была расстроена, когда он дал мне от ворот поворот, но я не подавлена, ничего такого.
— Но… — Я решил говорить начистоту. — Рейчел сказала, что ты на антидепрессантах.
Лицо Тилли окаменело.
— Правда? Черт побери, я бы предпочла, чтобы она держала это при себе, — она потерла нос.
— Она беспокоится о тебе, вот и все.
— Итак, вы решили, что должны что-то предпринять, поднять мне настроение? Благотворительность в отношении бедной калеки.
Я чувствовал себя пристыженным. Она говорила громко, люди вокруг на улице оглядывались.
— Тилли, это не так. Рэйчел сказала, что ты пала духом, я почувствовал вину за то, что в последнее время почти не видел тебя. Это не благотворительность. Ты сама отлично знаешь.
Она успокоилась.
— Ладно. Но послушай, да, я была подавлена. Такое случается. Это не то, что можно исправить одним хорошим днем, но это не катастрофа. Я понемногу справляюсь. У меня есть лекарства, которые помогают мне чувствовать себя лучше, и с самого Рождества я в хорошем настроении. Жду Нового года, — она посмотрела куда-то в толпу. — И я очень ценю, что ты пытаешься поднять мне настроение. Сегодня был отличный день, и, несмотря на то что он никак не повлиял на меня в глобальном смысле, я хочу сказать тебе, что ты хороший брат, понял? А теперь обними меня.
Я наклонился, чтобы обнять ее.
— Прости, — прошептал я.
— Ты ни в чем не виноват. Меня не исправишь. Просто будь иногда рядом со мной.
Выпрямившись, я увидел, что Чарли стоит в нескольких метрах, наблюдая за нами с серьезным выражением лица. Заметив, что я увидел ее, она подошла.
— Мне пора домой, — сказала Тилли.
Мы взяли такси до вокзала Виктория и ждали на платформе, пока поезд не отправится.
— Пожалуйста, не сердись на Рэйчел, — сказал я. — Она заботится о тебе.
— Не волнуйся, не буду, — она взглянула на Чарли, которая держала меня за руку. — Будь добра к моему брату. Он, может, и идиот, но заслуживает счастья.
Я ожидал, что Чарли пошутит в ответ, но она была серьезна.
— Я собираюсь сделать его счастливым, — сказала она. — Не волнуйся об этом.

Глава шестая

Привет! От тебя нет вестей с самого Рождества. Ты в порядке? Пробовала связаться с тобой. Мы можем встретиться? Позвони мне! С. 

Мы с Чарли снова лежим в постели. С того дня, проведенного с Тилли, мы почти не выходили на улицу — только чтобы купить еду и вино, а также презервативы и свечи, на присутствии которых в спальне Чарли настояла. Она приобрела еще и ароматизированное масло для ванны и тонкое розово-черное нижнее белье, которое оказало на меня действие подобно виагре. Пару раз она отправлялась к себе домой, чтобы сменить одежду, проверить почту и всё такое. Я также сделал несколько вылазок по делам, пока на улице шел дождь, а Чарли устраивалась на диване, просматривая повтор «Секса в большом городе».
Я чувствовал опьянение. Стоило закрыть глаза, передо мной возникало лицо или тело Чарли — ее аккуратный пупок, подмигивающий в свете свечей, татуировка-русалка на щиколотке, россыпи мелких веснушек, которые усеивали всю ее кожу. Я так пытался сдерживать непрестанную глупую улыбку, что у меня аж челюсть болела от усилий. Мышцы и кожа обрели особую чувствительность, как никогда раньше. Казалось, у меня в квартире произошел взрыв, распыливший что-то в воздухе, и мы с Чарли были счастливыми жертвами этого взрыва. Ей нужно было возвращаться на работу четвертого января, а значит, оставалось всего два дня этого безумия. Я тоже должен был позвонить Виктору и договориться о работе, но боялся этого. Я хотел остаться с Чарли в нашем маленьком мирке навсегда.
Мой телефон запищал, и Чарли, которая была ближе к тумбочке, потянулась и передала его мне. Я прочитал текстовое сообщение.
— Что случилось? — она присматривалась к моему выражению лица.
— Это Саша. Она хочет повидаться.
— О, с ней все в порядке?
— Не уверен. Похоже, что-то не так. Надо позвонить ей, — я поцеловал Чарли в щеку, от нее пахло свежим потом и лавандовым мылом. — Чувствую себя скверно. Я не общался с ней всю неделю. Даже не послал ей поздравление с Новым годом.
Мы с Чарли планировали вместе отправиться куда-нибудь в новогоднюю ночь, но в итоге так и остались дома. Чарли сказала, что хочет заниматься любовью со мной в полночь, чтобы как можно лучше начать 2014 год, и я согласился.
Теперь она села и натянула длинную футболку.
— Я пойду в душ.
Я тоже сел.
— Ты что, сердишься на меня?
— Нет, конечно, нет, — раздраженно произнесла она. — Почему ты спрашиваешь об этом?
— Просто так, — я улыбнулся ей и невольно задумался о причинах столь внезапной смены ее настроения, наблюдая за тем, как она выходит из комнаты. Впрочем, я отмахнулся от тревожного чувства — это всего лишь моя паранойя. Харриет всегда говорила мне, что я слишком пристально слежу за ее настроением и пытаюсь изобрести проблемы, которых нет.
Я позвонил Саше. Она ответила после второго же сигнала, и мы договорились встретиться этим вечером.
— Ну как дела? — спросила Чарли, вернувшись из ванной, влажная, обмотанная полотенцем. — Что случилось с Сашей?
— Проблемы с парнем, судя по всему, — ответил я. — Она встречалась с парнем по имени Ланс. Он женат.
Чарли состроила гримаску.
— Безнадёга.
— Да, так и есть. Тем не менее… Я собираюсь встретиться с ней в семь вечера в Херн-Хилл.
Я взглянул на телефон: было только три часа.
Чарли развернула полотенце, чтобы высушить волосы, предоставляя мне возможность в очередной раз полюбоваться своим роскошным телом.
— Отлично, — сказала она, протирая волосы. — У меня тоже есть кое-какие дела. Погладить рабочую одежду, и прочее столь же увлекательное, — она тяжело вздохнула. — Сейчас соберусь и пойду.
Я потянулся к ней.
— Не спеши.
На мгновение она замерла в нерешительности. Затем откинула одеяло и скользнула ко мне. Ее влажные волосы холодком прошли по моей горячей коже, когда она прижалась губами к моему телу.
Прежде чем уйти, она обошла квартиру, снимая ее на телефон: смятую постель, кухню с пустыми бутылками от вина, раковину, заполненную мыльной водой и посудой, даже ванную.
— Что ты делаешь? — спросил я.
— Думаешь, я совсем чокнутая, а я просто хочу представить тебя здесь, когда не буду рядом с тобой.
— Что, среди всего этого беспорядка?
Она обняла меня и приготовилась сделать наше общее селфи.
— Скажи сы-ы-ыр.
Она сделала снимок, затем сказала, что ей нужно сходить в туалет на дорогу. Я сел и развернул газету, погрузившись в последние новости о серийном убийце-женщине, известной как Темный Ангел, которую признали виновной в убийстве двадцати трех пожилых людей. Там была ее фотография, сделанная парнем, который был главным свидетелем, — он оказался ее бывшим соседом. Он выражал надежду, что она будет гнить в тюрьме, а затем гореть в аду. Не в первый раз я порадовался, что мне повезло на приятных соседей.
Чарли вернулась в комнату, источая аромат парфюма. На мгновение она оказалась в солнечном свете, падавшем через окно.
— Почему ты так на меня смотришь? — спросила она.
— Просто… потому что иногда удивляюсь, — я встал и притянул ее к себе, вглядываясь в глаза, притворяясь, что рассматриваю ее. — Ты настоящая?
Она отпрянула.
— Что ты имеешь в виду, болван?
— Ты кажешься слишком идеальной, чтобы все это было правдой.
Я ожидал, что она примет мои слова как шутку, но она оставалась на удивление серьезной.
— На самом деле, я вовсе не так хороша.
Помимо нежных слов во время близости мы, по большей части, обменивались лишь беззаботными и веселыми комментариями. Поэтому ее тон и слова меня слегка ошеломили.
— Я ничего особенного не имел в виду, — сказал я, задумчиво потупившись, прежде чем наконец смог улыбнуться.
— Я просто хочу, чтобы ты это знал… — начала она.
— Какая-то ерунда, — я взял ее за руки. — Что случилось?
— Да ничего. Я сказала глупость, вот и все. Забудь. У меня скоро начнется цикл, и я чувствую себя такой девочкой-девочкой, вся на нервах и эмоциях. Пожалуйста, останови меня, прежде чем я скажу что-то такое, о чем потом буду сожалеть.
Мы обнялись, и я не хотел ее отпускать. Но Саша нуждалась во мне, и мне пора было уделить время и дружеским чувствам.
* * *
Я уже был у порога, когда раздался звонок в дверь. Это была Кристи, уборщица.
— Я совсем забыл, что вы сегодня приходите, — сказал я.
Кристи была из Албании, черноволосая стройная женщина лет двадцати со строгой стрижкой, темными глазами и заметным шрамом, пересекавшим ее левую щеку. Конечно, я никогда не спрашивал ее о шраме, хотя не раз думал о нем, а еще думал порой, как она будет выглядеть в постели. Я нанял ее в то время, когда был безумно загружен заказами, прошлой весной, а потом привык к ее еженедельным посещениям. В основном она гладила белье, причем без энтузиазма. Она была не очень хорошей уборщицей, но мне это было не так важно. Я воображал, как ужасна была ее прежняя жизнь, если она приехала сюда, чтобы отправлять домой гроши, и в итоге я ей всегда переплачивал и отказывался брать сдачу с крупных купюр.
— Вы хотите, чтобы я ушла? — спросила она.
— Нет, нет, заходи.
Я быстро окинул взглядом квартиру. Там царил беспорядок, и я заметил, как Кристи сморщила нос. А чем тут пахнет? Духами? Сексом?
— Я приберусь, да? — сказала она, нахмурившись.
— Да, пожалуйста. Потом закроешь сама, хорошо?
Я проследил за ее взглядом. На диване лежал черный кружевной бюстгальтер.
— Хм… Думаю, надо просто стереть пыль и все пропылесосить. Остальное я сам уберу позже.
На ее физиономии показалась неодобрительная гримаска. Странно. До знакомства с Чарли я считал Кристи сексуальной. Теперь она показалась мне довольно простой и неинтересной.
* * *
— О боже, Эндрю. Почему все так банально?
— Вовсе нет. Просто, когда сам проживаешь ситуацию, все видится иначе.
— Звучит почти мудро.
Мы сидели в «Коммерции», напротив станции Херн-Хилл, перед нами стояли ополовиненные пинты пива.
Я познакомился с Сашей в университете. Она была подругой моего однокурсника, имя которого я едва бы мог вспомнить сейчас. Я поладил с ней гораздо лучше, чем с ним. Нам нравились одни и те же вещи — те же книги, музыка, искусство, все то, что, по словам Чарли, позволяло жить достойно, — и у нас было сходное чувство юмора. Мы просто идеально сочетались. Но мы не влюблялись друг друга, хотя парень Саши думал, что все обстоит именно так, и окружающие твердили, что мы должны быть вместе. Но я любил Сашу исключительно как друга. Не потому, что она плохо выглядела, вовсе нет. Она была очень привлекательной, с прямыми темными волосами, модными солнечными очками и пышной фигурой.
— Если бы я была парнем или лесбиянкой, я бы на нее просто запала, — говорила Тилли. — Из-за нее я уже стала сомневаться — может, я бисексуалка?
Сестра в очередной раз вгоняла меня в краску.
Саша была веб-разработчиком, немного гиком, обожала фантастику и видеоигры. Она едва отошла от подросткового увлечения Баффи и Ангелом[4].
Женатый любовник — нет, это было на нее совсем не похоже. Но тот парень, Лэнс, был, по-видимому, гениальным программистом и немного походил на Стива Джобса. Саша сказала мне, что не в силах была устоять перед его успехами, старалась не думать о его жене, которую он характеризовал как бессердечную тварь, не способную его понять.
Да, это все и вправду было банально.
— Так что же случилось? Его жена узнала про вас?
Она мрачно кивнула.
— Как ты догадался?
— Ну, тут два варианта: либо это, либо он решил, что любит ее и никогда не сможет оставить.
Саша вертела в руках бокал. Стекла ее очков были мутными, как будто скрывали под собой слезы.
— Она позвонила мне. Его жена Мэй. Она пригрозила, что если я снова подойду к ее мужу, то ее братья выследят меня и — я цитирую — «отрежут мне сиськи и засунут их мне в пи…».
— Боже!
— Мне было по-настоящему страшно. Я так рада, что больше не работаю с Лэнсом, — ее нижняя губа дрогнула. — Но очень скучаю по нему.
Я произнес всё, что друзья говорят в таких обстоятельствах: ты заслуживаешь лучшего, тебе нужен кто-то, действительно любящий тебя. И хотя я говорил все это от души, но ум мой в тот момент был занят только Чарли.
— Он был довольно странным, — сказала Саша, допив вторую пинту.
— Ты что, хочешь посвятить меня во все подробности? — спросил я.
— Например, ему нравилось, когда вставляли в задницу USB-накопители.
Я подавился пивом.
— Что?
Она рассмеялась.
— Ну, пластиковым концом, не металлическим, конечно.
— О, тогда все в порядке. Что-нибудь еще?
— Что же… Ему нравилось носить подгузник и притворяться, что он кормит меня грудью, — она улыбнулась. — Я шучу.
— Слава богу.
— Во всяком случае, о подгузнике.
Я пошел в туалет, проверил телефон и обнаружил, что пропустил несколько сообщений. Было и одно от Чарли: она писала, что надеется, что с Сашей все в порядке, что скучает и думает обо мне. Когда я выходил из кабинки, прозвучал сигнал о новом сообщении. Я взглянул на экран — это была фотография-селфи Чарли топлес.
— Что-то случилось? — спросила Саша, когда я вернулся к столу. — Ты куда запропастился?
— А? — Я был занят мыслями о только что полученной фотографии.
— Что с тобой происходит?
Я засунул телефон в карман.
— Не был уверен, стоит ли тебе рассказывать — на фоне всей этой истории с Лэнсом. Ну… я встретил кое-кого.
— В самом деле? Как ее зовут, какая она? Какие у нее фишки?
Я рассказал ей все о Чарли. Через двадцать минут, когда я остановился, Саша сказала:
— Судя по всему, она… просто чудо.
— Так и есть.
— Так и должно быть. Я никогда раньше тебя таким не видела. Определенно не с Харриет.
— Да, я не чувствовал ничего подобного по отношению к Харриет. Чарли меня полностью околдовала.
— У тебя зрачки расширяются, когда говоришь о ней, — сказала Саша, подавшись вперед. — Ой, да ты влюблен!
Я собирался протестовать, но подумал, может, она права. Сколько нужно времени, прежде чем позволить себе влюбиться? Еще слишком рано говорить Чарли «слово на Л», но отрицать это в разговоре с Сашей не имело смысла.
— Ого, Эндрю. Не могу дождаться встречи с ней, — она сделала паузу. — О, раз уж зашла речь о Харриет, ты видел фотографии, которые она разместила в «Фейсбуке», ну, те, что с новогодней вечеринки? Выглядит о-бал-ден-но.
Я покачал головой.
— В последнее время не заглядывал в «Фейсбук».
— Обязательно посмотри. Заодно изменишь свой статус на «состою в отношениях», — она подмигнула и состроила рожицу.
* * *
В голове гудело, когда я вернулся домой, где ни на йоту не стало чище после «уборки» Кристи. Мне нужен был кофе. В ожидании, когда закипит чайник, я присел к компьютеру и заглянул в «Фейсбук», просто чтобы убить время. Чарли говорила, что у нее нет аккаунта в «Фейсбуке», так как она считала сетевое общение жалкой заменой реальной жизни, с чем я не был согласен.
Я вспомнил, что Саша говорила о фотографиях с вечеринки Харриет, и прокрутил список друзей, чтобы найти ее. У меня был всего 251 друг, большинство из них — старые знакомые из университета и школы, или те, с кем я познакомился по работе. Харриет, похоже, отсутствовала в списке.
Я дважды проверил, потом поискал ее страницу по имени. Я больше не мог видеть ее фотографии. Оказалось, что она меня отфрендила.
Я удивился. Вроде я ничего не сделал, чтобы обидеть или расстроить ее. Мы довольно давно не общались — может, у нее был перебор друзей, и она решила почистить список. Многие делают это регулярно.
Я лег спать, выкинув это из головы.
* * *
Посреди ночи, когда я ворочался во сне, рука под подушкой наткнулась на что-то твердое.
Сонный, с тяжелой головой, я включил лампу и вытащил эту штуку. Это был небольшой сверток, перехваченный красной лентой. Внутри была картонная коробочка в форме сердца, около четырех дюймов в поперечнике. Я снял крышку и обнаружил внутри крошечную фотографию.
Этот снимок Чарли сделала накануне, незадолго до ухода — на нем мы оба, улыбающиеся в объектив. Я был в недоумении. Присмотревшись в полумраке к изображению, я убедился, что фотография действительно сегодняшняя — мы были в той самой одежде. Как Чарли удалось распечатать снимок и подбросить мне под подушку? Но я слишком устал, чтобы думать об этом, так что снова погрузился в сон.

Глава седьмая

На следующий день я занимался текущими делами и размышлял, как провести вечер. Я не видел Чарли в течение двадцати четырех часов, которые мне казались вечностью. Это был ее последний выходной перед возвращением на работу, и она тоже, верно, проводила его занимаясь хозяйством.
Я отправил по электронной почте Виктору, моему постоянному работодателю, письмо с вопросом, сможем ли мы встретиться на этой неделе, и он ответил, что готов видеть меня хоть завтра. Также по почте я поздравил с Новым годом Харриет, упомянув, что слышал о ее роскошной вечеринке. Я не стал тратить слова на недоразумение с «Фейсбуком». На самом деле, меня не особо интересовала ее вечеринка — она проходила в Бэкингемшире, где жили ее родители, за несколько миль от Лондона.
Харриет ответила почти сразу.

Привет! 
Да, вечеринка была крутой. Я собиралась тебя пригласить, но подумала, что у тебя более захватывающие планы. Как твои дела? Грядут большие новости? Надо бы повидаться. 
Харриет. 

Я не потрудился ответить, отчасти потому, что мне было все же неприятно, что она меня не пригласила и теперь отделалась нелепым извинением.
Наши отношения с Харриет были обречены изначально, срок им был отпущен в виде двух легких и веселых лет — и это было еще много. Мы дружно тусили, занимались сексом, но никакой великой любви между нами не было. Мне она очень нравилась, с ней было хорошо, интересно, у нее было множество друзей, которые стали и моими друзьями, по крайней мере на то время, пока мы были вместе.
Мы говорили, что любим друг друга, но, оглядываясь назад, думаю, что сильно преувеличивали свои чувства, в основном потому, что считали себя обязанными нечто подобное говорить. Это были довольно инфантильные отношения в эмоциональном плане, и весьма безмятежные. Она плакала при мне, разве что когда видела по телевизору смерть животных или когда уронила бутылку вина на ногу и ей было ужасно больно.
Теперь, когда она отфрендила меня в «Фейсбуке», я был слегка обижен, хоть и не настолько, чтобы всерьез рассердиться — это стало бы окончательной точкой в нашем общении.
Было уже шесть вечера, и Чарли могла прийти в любую минуту. Я отправился в ванную почистить зубы. Открыв шкафчик, чтобы достать новый тюбик зубной пасты, я заметил то, чего раньше не видел: бутылку шампуня «Видал Сассун». Рядом с ним стоял кондиционер для волос той же фирмы. Заглянув поглубже, я обнаружил антиперспиранты-ролики, небольшую коробку с тампонами и крем для депиляции «Вит». Еще там была небольшая коричневая баночка с таблетками. Ярлык гласил, что это кодеин.
Ни один из этих предметов не был моим. Должно быть, Чарли положила их в шкафчик.
Я сел на закрытую крышку унитаза и задумался. Один из моих знакомых, Саймон, однажды рассказывал, что его подруга, на которой он теперь женат, перебралась украдкой в его квартиру, переместив туда свою одежду и туалетные принадлежности. В конце концов в доме оказалось так много ее вещей, что в гардеробе не стало хватать места для его собственной одежды. «Когда я обнаружил ее вибратор в ящике, где раньше держал свое нижнее белье, я понял, что она полностью переселилась ко мне», — сказал он.
Чарли делает именно это?
Я был без ума от нее, но прошла всего неделя с тех пор, как мы впервые переспали. Как-то всё это слишком быстро. Впрочем, часть меня находила это довольно привлекательным и обнадеживающим. Также отметил про себя, что надо будет спросить у нее, когда она в свою очередь пригласит меня к себе.
Я посмотрел на часы. Она опаздывала. Но как только у меня возникла эта мысль, она тут же позвонила.
— Привет, — сказал я.
— Привет.
— С тобой все в порядке?
Голос ее звучал насмешливо.
— Все отлично. Почему бы тебе не спуститься и не взглянуть самому, насколько отлично?
Я открыл дверь квартиры и посмотрел вниз по лестнице.
— Где ты?
— В парке, напротив твоего дома. Встречу тебя у озера.
Она повесила трубку.

Глава восьмая

Чтобы сократить путь, мне пришлось пройти через стройплощадку по ту сторону Тулс-Хилл. Ворота парка оказались запертыми, но в ограждении я нашел дырку, частично скрытую кустарником, так что перелезать через забор не пришлось. Я подумал, что Чарли, наверное, тоже проделала нечто подобное.
Было всего несколько градусов выше нуля, и ночной воздух обдавал прохладой. Близилось полнолуние, и небо было ясным, но как только я оказался в стороне от огней жилого комплекса, я уже почти не различал дороги. Голые, корявые деревья царапали звездное небо, нашептывали тысячу сказок из детства и фильмов ужасов для взрослых. Обыкновенные предметы — скамейки и мусорные ящики — представлялись в темноте чем-то загадочным. Кто-то метнулся в кусты, и сердце у меня ёкнуло. Случайное облако скрыло луну, и я внезапно оказался в абсолютной темноте, так что вынужден был остановиться и достать телефон, используя его жалкий свет, чтобы посветить себе под ноги.
Она ждала меня у озера, точнее у пруда в центре парка. Днем здесь было полно детей, бросающих уткам в воду куски черствого хлеба, собак, обнюхивающих перила и друг друга. Несколько лет назад, зимой, когда озеро замерзло, в этом пруду утонул ребенок: он перебрался через перила, чтобы догнать своего джек-рассел-терьера, который выбежал на тонкий лед. Результат был предсказуем: лед треснул, мальчик провалился в полынью, а собака успела отскочить и вернуться на берег.
Сейчас, ночью, озеро было тихим и неподвижным, черная вода казалась холодной и скрывающей какую-то тайну. Уток было не видно.
— Чарли? — позвал я почему-то шепотом.
Она стояла за оградой, рядом с водой. Сначала я подумал, что на ней длинное черное пальто, но, когда подошел ближе, разглядел, что это больше походило на плащ, тонкий и трепетавший на ветру. Бриз приподнял подол, обнажив белую ногу.
— Подойди, — сказала она. Голос у нее был низкий, но ясный и чистый.
— Что ты делаешь? — спросил я, перебираясь через перила высотой мне до пояса. Теперь она была ясно различима. Видны были ее лицо и волосы, а черный плащ окутывал фигуру.
Я подошел к Чарли и обнял ее. Она улыбнулась и ответила мне поцелуем. Происходящее было крайне сюрреалистично, но разжигало любопытство.
Моя попытка заговорить, что-то спросить не увенчалась успехом — она просто прижалась ко мне, и я понял, что следует пока помолчать. Взяв меня за запястье, Чарли просунула мою руку под плащ, и я ощутил, что под ним у нее нет никакой одежды. Я провел пальцами по ее спине и животу, затем сжал грудь и скользнул пальцем по затвердевшему соску. Почувствовав возбуждение, я попытался сильнее прижаться к ней, но она отстранилась. Внезапно одеяние Чарли соскользнуло на землю, и она предстала передо мной полностью обнаженной. Первой моей реакцией было поднять плащ и укутать плечи любимой, защитив от холода, но прежде чем я успел что-то сделать, она решительно ступила в воду.
— Чарли!
Я не мог понять, что происходит, и ошеломленно смотрел, как она медленно входит в озеро, пока вода постепенно скрывала ее колени, бедра. Она повернула голову и улыбнулась мне. Я подумал, что Чарли сейчас выглядит как речная нимфа с картины одного из прерафаэлитов. Как же называлась эта картина? Позже я посмотрел в сети: «Гилас и нимфы» Джона Уотерхауса. На ней был изображен прекрасный юноша, увлекаемый в смертельную пучину чудесными созданиями. Теперь, глядя на Чарли, чья бледная кожа сияла серебром в неверном свете луны, я разрывался между двумя побуждениями: вытащить ее из обжигающе ледяной воды и отвести домой в тепло, или скользнуть за ней в опасные таинственные глубины, отринуть разум и отдаться чувствам.
Она поманила меня, и я стал поспешно раздеваться. Положив одежду и очки на землю, я предстал перед ней голый и возбужденный. Но всё еще колебался — это действительно было безумием, — а затем шагнул в воду. Трудно описать, насколько она была холодной. И еще сложнее описать, почему я продолжал идти в глубину, а не вернулся на берег.
Но Чарли притягивала меня как магнит. Я чувствовал, что с ее стороны это проверка меня на смелость, и это только подхлестывало. Кроме того, я изнемогал от желания: мой напряженный пенис уставился точно на нее. Поэтому я стиснул зубы и попытался игнорировать обжигающий холод, направляясь все глубже. Ноги скользили по дну, я боялся, что могу наступить на осколки разбитой бутылки или ржавую консервную банку. На секунду у меня вспыхнуло воспоминание о том мальчике, что утонул здесь, я представил его тело под водой и то, как его маленькие ручки тянутся ко мне…
Я добрался до Чарли, и она прижалась ко мне, обнимая, стала целовать, глубоко засовывая язычок мне в рот. Потом обхватила ладонью член и застонала. Мы оба возбужденно дрожали. Она встала на цыпочки и направила кончик пениса себе в лоно.
— Подними меня, — прошептала она мне на ухо. Чарли была легче, чем я ожидал, она крепко обхватила меня ногами и руками, и мы оба задохнулись от страсти, когда мой член глубоко вошел в нее.
Я кончил буквально через несколько секунд. Не думаю, что мог бы продержаться дольше. Когда я осторожно опустил ее, Чарли тихонько засмеялась.
— Мне холодно, — сказала она. — Даже зубы сводит.
Я тоже засмеялся, с недоумением осознавая происходящее с нами. Мы с плеском вышли из воды, я завернул Чарли в ее плащ, а потом поспешно натянул свою одежду на мокрое тело. Обняв Чарли, я почувствовал, как она дрожит.
— Пойдем… — начал я, но вдруг замер.
— Что? — спросила она.
Вглядываясь в темное пространство между деревьев, окружавших озеро, я нерешительно крикнул:
— Эй! Эй вы!
Чарли следила за моим взглядом, широко раскрыв глаза.
— Ты видела? — спросил я, а когда она покачала головой, сказал: — Я уверен, что оттуда кто-то наблюдал за нами.
— О нет, только бы не это.
Я осторожно приблизился к деревьям. Никого.
— Пойдем отсюда, — сказал я.
Казалось, мое тело тысячу лет было заключено в лед, как будто я — ископаемый человек каменного века, которого отыскали в итальянских Альпах. Мне прямо сейчас нужно было вернуться к теплу и безопасности родной пещеры.
Через полчаса мы с Чарли оттаивали, сидя в противоположных концах моей ванны. Как джентльмен, я выбрал сторону с кранами и пробкой. Мыльная пена скрывала Чарли до самых плеч. Она сделала глоток из запотевшего бокала.
— Никак не могу поверить, что мы это сделали, — сказал я.
Она засмеялась.
— И я не могу. Но это было весело.
Я не был уверен, что это правильное слово. Да, впечатление осталось яркое, незабываемое… Но разве это весело?
— У меня не было презерватива, — заметил я.
Она подхватила ладонью несколько мыльных пузырей и подбросила их.
— Ты так обо всем волнуешься. Все нормально. Я принимаю таблетки. И верю, что ты не ведешь беспорядочную половую жизнь, так что ничем меня не заразишь.
— Я никогда не вел беспорядочную жизнь, — сказал я.
Она сделала паузу, отхлебнув вина.
— Ну и сколько? — спросила она.
— Ты имеешь в виду, сколько у меня было женщин?
Она улыбнулась:
— Ага.
— Семь, — сказал я, некоторое время подсчитывая в голове. — Включая тебя.
Я ожидал, что она скажет что-то вроде: «И это всё?», потому что, судя по рассказам друзей и статьям в журналах, число моих партнерш можно было считать совсем небольшим. Но она сказала:
— Я уже знаю Харриет, и включаем меня, конечно. И кто остальные пять?
Я стал припоминать других девушек.
Первой была Лора, моя школьная подруга. Мы оба были девственны и как-то, после очередных горячих ласк, наконец проделали весь этот путь до конца, воспользовавшись тем, что она подрабатывала иногда няней у соседей. Мы встречались несколько месяцев, но когда оба поступили в университет, наши пути разошлись.
Потом были Юнко и Хелена, всего две ночи в студенческие времена.
После этого я два года встречался с Сарой, начиная с третьего курса, прежде чем она оставила меня ради парня, с которым она познакомилась в офисе, где работала.
После долгого периода вынужденного целомудрия у меня была короткая связь с женщиной по имени Карен, на десять лет старше меня, с которой я познакомился через Виктора. Мы встретились у него в офисе и поначалу просто разговорились в ожидании деловых переговоров. Виктор находил наш альянс забавным и, пока мы не расстались, постоянно шутил, что надеется стать почетным гостем на нашей свадьбе.
Карен была, безусловно, лучшей с точки зрения страсти и техники, пока не появилась Чарли. Мы с Карен не слишком подходили друг другу: она была опытной, общительной, уверенной в себе, а я скованным и неуклюжим. Я до конца не понимаю, что она во мне нашла. Даже когда мы занимались сексом, она иногда казалась грустной. Нежной, но грустной. Кончилось всё тем, что однажды она сказала мне, что мы, наверное, больше не увидимся. Вскоре она вернулась к своему давнему партнеру. Но я в итоге чувствовал себя студентом, который только что закончил интенсивный учебный курс.
После этого в моей жизни появилась Харриет, для которой секс был всего лишь необходимой физической функцией, а теперь — Чарли.
— Вот и всё, — сказал я. — Вся моя сексуальная история.
Пока я перечислял всех своих бывших, она была совершенно спокойна.
— И кто же был лучшей? — спросила она.
— Конечно, ты.
Она не улыбнулась.
— Нет, я имею в виду, кроме меня.
Я сказал, что Карен.
— Немолодая женщина. Ты все еще общаешься с ней?
— Боже, конечно нет. Я не видел ее много лет. Это были не те отношения, после которых остаешься друзьями.
Она наклонила голову, изучая меня большими внимательными глазами.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну, всё было просто… Мы встретились, у нас был секс, потом мы расстались. И всё.
— Только секс?
— Да, — я прочистил горло. — На самом деле, мне не слишком приятно говорить об этом.
Чарли выгнула брови.
— Я нахожу это интересным. Я хочу знать о тебе всё. Разве ты не чувствуешь чего-то подобного ко мне? — Под водой она погладила и сжала мое бедро.
— Не знаю. Я не хочу знать о количестве твоих партнеров.
— В самом деле? А почему бы и нет?
Правда была в том, что я опасался услышать, что их количество было очень велико. Конечно же для моей любви к ней не имело никакого значения, даже если бы она раньше занималась сексом с сотней мужчин.
Но я чувствовал, что знание об этом что-то изменит. Наверняка изменит. Так что я бы предпочел не знать. Это избавило бы меня от лишних переживаний.
— Потому что прошлое — это то, что уже прошло, — сказал я, прибегая к банальности.
Вода в ванне остывала, свечи дрожали на сквозняке, пробиравшемся через окно.
Чарли задумчиво помолчала пару минут. В конце концов она сказала:
— Хорошо. Я понимаю. Но я хотела бы больше узнать о твоем прошлом. Мне нравится слушать, как ты рассказываешь, Эндрю. И я хочу, чтобы ты рассказал мне всё.
Она, извиваясь, продвинулась вперед, наши ноги сплелись.
— Но не сейчас, — добавила она. — Пойдем спать?
* * *
После того как мы снова занялись любовью, я вспомнил, что хотел спросить у Чарли. Она умела так повести разговор, чтобы я забывал, что хотел сказать. Например, она никогда не рассказывала мне о своем детстве, родителях, школе.
Каждый день я собирался получить от нее хоть какую-то информацию о событиях ее прошлого, которые меня интересовали, но всегда возникала какая-то другая тема.
Я достал коробку в форме сердца, которую она оставила под моей подушкой.
— Тебе нравится? — спросила она.
— Это прекрасно. Но как ты это сделала? С фотографией?
Она тронула пальцем кончик нос.
— Ну-у.
— Ладно, Чарли, не хочешь — не говори.
— Ну хорошо, расскажу… У меня есть крошечный портативный принтер. Сейчас он в моей сумке. Я могу подключить к нему телефон и распечатать небольшие фотографии. Это действительно здорово. Я сделала это в ванной, пока ты меня ждал, а затем засунула коробку под подушку.
Понятно.
Я хотел спросить про туалетные принадлежности в шкафчике в ванной комнате, но Чарли зевнула и устало произнесла:
— Ужасно хочу спать. Мне завтра рано на работу.
— Тебе не нравится твоя работа?
Она лежала лицом к потолку, глаза закрыты, из-под одеяла видны обнаженные плечи.
— Ненавижу ее, — сказала она. — Скучища и нервотрепка. Каждую минуту, которую провожу там, я теряю минуту собственной жизни. Я хотела бы сосредоточиться на своем искусстве.
— Однажды так и будет, — я поцеловал ее.
— Ты милый, — она открыла глаза. — Извини, парни ненавидят, чтобы их называли милыми, да? Я хотела сказать, что ты крутой мачо.
— Я не против быть милым.
Она закрыла глаза.
— Тогда ты еще милее, — она снова зевнула. — Я действительно должна спать.
— О’кей.
Она отстранилась от меня.
— Спокойной ночи, Эндрю.
— Спокойной ночи.
— Я люблю тебя.
Я замер. Мне послышалось? Слово «любовь» между нами еще не проскакивало. Мы ведь знакомы чуть больше недели.
— Чарли… — сказал я.
Но она спала.
* * *
Мне снился страшный сон, в котором я тонул, а чьи-то маленькие руки тащили меня под лёд, потом передо мной оказалось зеленое, гнилое лицо вцепившегося в меня мальчика, я видел мертвую плоть на оскалившемся в ухмылке черепе, глазное яблоко выпало и покачивалось в темной воде.
Я очнулся и открыл глаза. Меня колотила дрожь. Я повернулся, чтобы обнять Чарли, ощутить ее тепло.
Она не спала, лежала на боку, опершись на локоть, и смотрела на меня.
— У меня был ужасный кошмар… — начал я, полагая, что потревожил ее. Но едва я заговорил, она перевернулась на другой бок и сразу отключилась.
В голове у меня мелькали образы: секс в парке с Чарли, кто-то наблюдает за нами; проблемы Саши с ее женатым любовником; воспоминания о Карен и Харриет; беспокойство о деньгах. И, покрывая этот шум, слова Чарли, которая говорит, что любит меня.
Прошло немало времени, прежде чем мне удалось заснуть.

Глава девятая

Виктор Кодсалл пригласил меня в свой кабинет, пожал руку, жестом предложил присесть на один из двух диванов, а сам плюхнулся на другой — неуклюже, как будто не мог согнуть колени. На журнальном столике неустойчивой башней громоздилась стопка книг, каталогов и журналов. Через стекло было видно, как персонал дизайнерского агентства бродит взад и вперед: яркие, модные молодые люди, которые приезжали на работу на велосипедах и носили футболки с ироническими надписями. По словам Виктора, все они спали друг с другом.
«Весь этот гребаный офис — одна гнойная чашечка Петри, кишащая инфекциями», — однажды сказал он мрачно. Виктор почти все говорил в таком стиле, отсюда и его прозвище: Иа-Иа. Картинка с депрессивным осликом висела на стене рядом с плакатом одного из успешных проектов для «Тоттенхэм Хотспур».
— Как твой… — он указал на глаз. В свое время Виктор был поражен, узнав от меня, что перед операцией хирург нарисовал черную стрелку над бровью, указывающую, какой глаз предстоит оперировать.
— Намного лучше. И вообще меня выписали.
— Спасибо им за это, черт побери, — сказал он. — Не так много работы сейчас для слепых дизайнеров. Хотя многое из того дерьма, которое эта развеселая компания наваяла тут в последнее время, было точно сделано с закрытыми глазами или при полностью отвалившейся сетчатке.
Я не стал рассказывать ему, что на самом деле «поплавок» в левом глазу еще беспокоил. Он подобно крошечному кругу скользил по полю зрения всякий раз, когда глаз моргал. Но я старался и сам не беспокоиться об этом. Доктор Маккави убедил меня, что «поплавки» — это норма, и главное, чтобы их было не слишком много.
Мы проговорили еще несколько минут, прежде чем мне удалось перейти к интересующему меня вопросу:
— Так как, есть у тебя для меня какая-нибудь работа? Я уже готов пахать с полной загрузкой.
— По сути дела… — Раздался вздох, и тогда это прозвучало так, будто он собирался сообщить мне о смертельном диагнозе. — Мы подписали новый контракт сегодня утром с одной фирмой. Они планируют редизайн своего сайта. Накидать новую визуалку: каникулы, лето, пляж, молодые сексуальные люди, все веселятся и теряют время впустую… Всякое такое дерьмо…
— Звучит здорово. Что за сайт?
— «Вауком». Большой ресурс, посвященный моде, с офисом неподалеку отсюда.
— О!
— Только не говори мне, что заказал их чертовы красные брюки, а они прислали тебе розовые.
— Нет. Просто я знаю кое-кого оттуда. Это моя приятельница Саша.
Впрочем, получалась странная ситуация. Мне придется работать на «Вауком» — компанию, принадлежащую Лэнсу, несмотря на то что мне известно об отношениях ее владельца и Саши.
— Замечательно. Короче, ты в деле.
Мы провели следующий час, обсуждая подробности моего задания, и в результате Виктор позвонил в «Вауком», чтобы договориться о переговорах на этой же неделе.
— Су-у-у-упер! — почти простонал он, положив трубку.
И тут вдруг мне пришла мысль: а ведь Виктор, несмотря на нарочитые стоны, действительно счастлив. Он откровенно обожал свою жену и детей, руководил успешным бизнесом. Он, как говорится, создал себя сам. Ходили слухи, что детство Виктора прошло в одном из самых непрестижных районов Северного Лондона и многие из его друзей связались с криминалом: стали наркоторговцами и членами бандитских группировок, а ныне владельцами огромных домов и «глянцевых» жен.
Во время встречи плавающий в моем глазу «поплавок» опять скакал и тревожил меня. Но я был рад начать работу, тем более что Виктор планировал занять меня этим проектом не менее чем на два месяца.
Я уже собрался уходить, как вдруг услышал:
— Да, забыл сказать. На прошлой неделе на одной вечеринке я встретил Карен, и она спрашивала про тебя.
— В самом деле?
— Она ведь все еще одна. Или, может быть, снова почувствовала вкус к молодому мясу. Уверен, что она будет готова, как только позвонишь ей. Эй, чего это ты ухмыляешься?
— У меня теперь есть девушка.
— Неужели? Какая она? Вряд ли такая горячая, как моя женушка. Ну, а как в сравнении с Карен?
Я просиял:
— Несравненно круче.
— Ты шутишь. Есть фото?
Вот тут до меня дошло, что единственное фото Чарли на моем телефоне было топлес, присланное во время моей встречи с Сашей, и его никому не показать.
— То есть можно передать Карен, что ты не хочешь снова ее видеть и гонишь пургу про новую подругу?
— Ужасно смешно.
— Ладно, на самом деле Карен говорила, что нужно что-то сделать по веб-разработке. Просто личный сайт, блог или что-то в этом роде. Недостаточно интересная работа для меня, но, может, тебе стоит с ней связаться, заработаешь дополнительную пару фунтов. А кто знает, может, оплата будет натурой.
— Единственная ситуация, когда ты не выглядишь несчастным, это когда дразнишься, — сказал я.
Опять вздох.
— Это то, что я всегда говорю своей женушке, а именно, что я несчастен. Ладно, хочешь, сам напишу Карен и попрошу связаться?
М-да. С одной стороны, неудобно встречаться с ней, но с другой — деньги определенно пригодятся.
— Хорошо. Это неплохая идея.
* * *
— Как дела на работе? — спросил я.
Чарли закатила глаза.
— Зачем говорить об этом? Давай поднимем более увлекательную тему. Например, секс.
Мы сидели в «Старбаксе» возле станции «Олд Стрит», рядом с офисом Виктора, где Чарли предложила встретиться в обед. Она отлично смотрелась в строгом деловом костюме и с аккуратно уложенными волосами.
— Думаю, что человек позади все услышал, — прошептал я.
И получил в ответ вызывающую улыбку.
— Ничего не могу с этим поделать. Просто хочу затащить тебя в переулок и там согрешить, — она засунула виноградину в рот и смачно высосала ее. — И почему бы ни сделать это в туалете прямо сейчас?
Под столом же она так прижалась своими ногами к моим, что мой член сразу напрягся. Я испытывал некоторый дискомфорт оттого, что у меня не было возможности немедленно пустить его в дело. Ведь дома, в те наполненные сексом дни после Рождества, мы не выпускали друг друга из объятий, и сдерживаться отнюдь не надо было. Но я находил и что-то соблазнительное в этой необходимости ждать, когда она закончит работу и придет ко мне. Когда мы сможем скинуть с себя одежду и…
— А почему мы никогда не встречаемся у тебя? — вдруг возник у меня вопрос.
Ответом мне была такая рожица, словно виноград, который она съела, был кислее лимона.
— Там ужасно, вот почему. Там нет приватности. Там ты не смог бы прижать меня к кухонной столешнице и войти в меня, пока готовится обед…
— Чарли! — прошипел я, глазами указывая на человека позади, который был явно шокирован, услышав такие слова. Слова плохой девочки.
Которая только улыбалась и потягивала фруктовый сок через соломку.
— Ненавижу быть Шарлоттой и хочу домой, где буду Чарли.
Воистину нужно срочно сменить тему до того, как она вырвет у меня согласие уединиться в туалете «Старбакса». Поэтому начал рассказывать о встрече с Виктором и о том, как это связано с Сашей.
Она посмотрела на часы и поморщилась.
— Остается всего пять минут.
— Но ты ведь придешь вечером?
— Конечно! Попробуй только не пустить меня. И не забудь, что ужин сегодня за мной.
— Это не обязательно. Можно и заказать. Или я сам что-нибудь приготовлю.
— А ты хороший повар?
— Нет, ужасный. Меня даже иногда посещают кошмары, в которых я участник конкурса «Мастер-шеф». И вся страна становится свидетелем моего унижения. Например, однажды мне удалось сжечь кастрюлю со спагетти. Даже вареные яйца у меня всегда получаются какими-то неправильными. Наверное, это показатель полной кулинарной непригодности.
Мое бедро под столом опять попало в тиски.
— Ты не можешь быть хорош во всем, и мне предпочтителен класс в куннилингусе, а не в кулинарии.
Человек сзади опять едва не упал со стула.
— Но это неправильно — пригласить женщину и ждать, чтобы она приготовила ужин. Не хочу, чтобы обо мне думали, как о типичном сексисте.
Она успокаивающе погладила меня по щеке.
— Я так не думаю. Наслаждайся, Эндрю. Мне нравится готовить, все в порядке. А тебе, должно быть, заниматься этим очень муторно? Ничего, как-нибудь потом научишься, а затем сможешь угощать меня.
Потом разговор перешёл к Тилли.
— Как она? — спросила Чарли. — Существуют какие-то тайные планы у вас с ее помощницей?
— Нет, Рэйчел сказала, что Тилли выглядит немного счастливее и благодарит нас за то, что помогли. Вот и хорошо. Она продолжает присматривать за Тилли.
После некоторого молчания она спросила, о чем я думаю. Интересно, что обычно такие вопросы мне неприятны, но сейчас он не вызывал во мне протеста.
— Я задумался о том, что у тебя, наверное, есть семья. Познакомишь меня с ними?
Она нахмурилась.
— Это было бы сложно. Семьи у меня нет.
Ошеломленный, я ждал продолжения.
— Я уже говорила, что родители умерли, когда я была подростком.
Но я совершенно не помнил того, чтобы она делилась столь важным фактом. Такое забыть невозможно.
— Нет, не говорила.
— Я уверена, что говорила. Мама умерла от рака, когда мне было пятнадцать, а потом через год папа покончил жизнь самоубийством, потому что он так и не смог принять ее смерти.
Внутри все похолодело.
— Ты определенно этого не рассказывала. Боже мой, Чарли. Это ужасно.
Взгляд исподлобья.
— Но это же объединяет, не так ли? Мы оба сироты, — она уставилась на стол, а потом на меня. — Мы оба были одиноки.
Я попытался найти какие-то уместные слова, но она опять меня опередила:
— Ладно, пора вернуться к работе. Снова Шарлотта, — она встала, поцеловала меня в губы и сказала, что будет около семи.
Весь путь назад до метро я ломал голову в поисках дыр в моей памяти. Был у нас с ней прежде какой-либо разговор о родителях? Я что-то об этом спрашивал? И не мог вспомнить ни одного ее слова на эту тему.
Я почти ничего не знал о прошлом Чарли, кроме того, что она из Лидса. Впрочем, она рассказывала мне несколько баек времен детства и учебы в университете. Например, об обмороке на концерте «Грин дэй» или о выходных с друзьями в караоке-баре и как она потом разбила машину.
Я знал наизусть ее тело, вкус и запах, знал, как ощущается каждый кусочек ее кожи под моими пальцами. Слышал ее голос и интонации, когда засыпал. Мне было известно, какую музыку она любит и какими художниками восхищается, какие ей нравятся вина. Но ее прошлое оставалось для меня тайной.
Я решил изменить это и начать больше рассказывать ей о себе, ожидая зеркального ответа. Хотя она и так уже знала значительную часть моей жизни. Ведь я знал и чувствовал — хоть вслух это еще и не высказывал, — что был влюблен в нее.
* * *
Дома в почте меня ожидало несколько писем.
Одно — от Саши с новыми сведениями о ситуации с Лэнсом.

Всё ужасно. Меня перекинули в другой отдел, чтобы я вообще с ним не контактировала — и это, с одной стороны, меня вполне устраивает. Но остается ощущение, что все в офисе знают о причине этого. Женщины-коллеги относятся ко мне так, как будто я заразилась чем-то отвратительным, а парни — как будто я нимфоманка, которая все время ищет возможности перепихнуться. Мерзкий ублюдок по имени Джейк, который занимается информационными технологиями, сегодня предложил мне с ним пообедать, а потом спросил, не отдамся ли я ему потом в кладовке для канцелярских принадлежностей. 
Мне нужно увидеться!!! Есть ли возможность встретиться в эти выходные и ДЕЙСТВИТЕЛЬНО выпить? 

Я ответил, что да, конечно, можем встретиться в пятницу после работы, хотя это и означало потерю вечера с Чарли, но впрочем, ведь я еще не рассказывал Саше о Викторе и контракте с «Ваукомом». Было непонятно, как она отнесется к этому.
Второе письмо было от Карен.

Привет, Эндрю. 
Как дела? Мы очень давно не виделись, и надеюсь, что ты в порядке. 
Виктор сообщил, что ты сможешь поработать над дизайном моего веб-сайта. Ничего особенного не требуется — просто сайт, представляющий потенциальным клиентам мою биографию, несколько статей, кое-какие отзывы и т. п. Напиши, сколько это будет стоить, и сможем ли встретиться и всё обсудить? 
Спасибо, Карен. 

Она была консультантом по персоналу, то есть учила бизнесменов эффективнее управлять своими сотрудниками. В этом статусе я и встретил ее в офисе Виктора, хотя потом оказалось, что они с Виктором были старыми друзьями.
Было приятно, что ее письмо было таким деловым и нейтральным. Я сразу откликнулся, сообщив свои расценки, прикинув, что такая работа займет два или три дня (на самом деле, это, конечно, зависело от ее собственной организованности и готовности предоставить нужные данные).
Следующая пара часов была посвящена поиску предварительных идей для «Ваукома».
Еще до конца дня Карен ответила, что цена ее устраивает и она считает, что потребуется пара встреч на этой же неделе. Мы договорились на середину дня пятницы, как раз так, чтобы после нее я успел на свидание с Сашей.
* * *
В ожидании Чарли я открыл вино и навел порядок в книгах на полках. Переписка с Карен всколыхнула воспоминание о выставке, на которую она как-то меня вытащила — это был один из редких случаев, когда мы куда-то ходили вместе. Там были представлены работы фотографа Рэнкина, который специализировался на портретах богатых и знаменитых персонажей, а также на более откровенных образах, например, своей жены-модели, снятой в стиле «ню». Карен купила мне альбом Рэнкина в подарок, и я вдруг захотел взглянуть на него прямо сейчас — не для того, чтобы разглядывать обнаженную натуру, а потому что вспомнились снимки на пляже, которые, возможно, могут оказаться источником вдохновения для проекта «Вауком».
Но книги на месте не оказалось. Я обыскал весь шкаф, но тщетно. Надо сказать, что это было издание большого формата в твердом переплете, которое не могло просто так затеряться за другими книгами. При этом я был абсолютно уверен, что никому его не давал.
Но не успел я сосредоточиться на этой проблеме, как раздался звонок в дверь. Затем снова и снова — он звучал нервно и настойчиво. Пришлось поспешить на лестницу и вниз как можно быстрее. Кто-то — полагаю, что Чарли — так стучал в парадную дверь, словно был в отчаянии.
Я открыл, и она буквально упала в мои объятия, крепко обхватив за плечи и тяжело дыша. Даже сквозь одежду я ощутил ее холодное и слегка влажное от пота тело.
— Кто-то следит за мной, — бросила она в отчаянии.

Глава десятая

С колотящимся сердцем я выглянул на улицу, залитую светом фонарей. Но никого не увидел.
— Ты уверена?
Чарли молча кивнула, она выглядела очень напуганной. Она умоляла меня быть осторожнее, но я все же решил выйти наружу и осмотреться. Кроме пожилой женщины, которая гуляла с собакой, поблизости больше никого не было. Я вернулся в дом и закрыл дверь.
— Пойдем наверх. Ты вся трясешься.
Первое, что она сказала, когда мы вошли в квартиру, было: «Мне нужно выпить».
Она сделала большой глоток вина, я посадил ее на диван и устроился рядом, поглаживая по плечу.
— Что все-таки случилось?
Чарли охватила себя руками. Лицо ее было очень бледным.
— Я хотела срезать дорогу через парк. Да я знаю, знаю — это глупо. Но все-таки думала, что все обойдется.
Она помолчала и продолжила:
— На полпути, неподалеку от большого павильона посреди парка, я почувствовала, что кто-то идет за мной. Похоже, он прятался за углом, а, увидев меня, стал преследовать. Но было так темно, что разглядеть ничего не удавалось.
Я сжал ее руку.
— Он шел за мной по дорожке, — она выговаривала слова с усилием. — Я не хотела оглядываться, но когда почувствовала, что он нагоняет и очень быстро, я поняла, что это насильник. Тогда я побежала… Он тоже… Я едва успела выскочить через ту дырку в ограде, но он все равно продолжал преследовать меня, пока я бежала по улице, пока не оказалась у твоих дверей…
— Чарли, дорогая…
Она все еще тяжело дышала, прижавшись ко мне, дрожа и тихо плача. Я старался ее успокоить, сжимая в объятиях, но мысли продолжали работать.
— Надо позвонить в полицию.
— Они просто скажут, что я сама виновата.
— Может быть, но что если мы не сообщим, а он тем временем нападет на кого-то другого? — Я прошел через комнату, чтобы взять телефон.
— Пожалуйста, Эндрю. Мне правда не хочется с ними общаться. Полицейские станут читать морали о том, что не следует гулять по парку в ночное время.
Я повертел телефон в руках. И правда, на ограде висели объявления, предупреждающие об опасности нахождения в парке после наступления темноты. Но все-таки стоит учитывать возможность, что этот человек может быть опасен. С другой стороны, пока он вообще ничего противозаконного не сделал, ведь так? — еще один аргумент.
— Хорошо, — сказал я. — Позвоню им и скажу, что видел, как кто-то заходил в парк и выглядел подозрительно. Ладно?
Она кивнула.
Пока я ждал ответа полиции, то произнес вслух:
— Держу пари, что это тот самый парень, который шпионил за нами прошлой ночью.
Чарли обхватила колени, прижав их к груди.
— Не говори так. Мне неприятна мысль, что кто-то видел, как мы занимаемся сексом.
Наконец полиция ответила, и они приняли мое сообщение о странном человеке в парке. Впрочем, несмотря на обещание, что все будет проверено, было понятно, что это для них отнюдь не приоритет.
Чарли глубоко вздохнула.
— Через минуту буду в порядке. Побольше вина, вот и все. И ужин. Я заскочила в «М&С» и взяла нам мусаку и немного салата. Нормально? Ведь обещала же приготовить ужин, но ужасно устала. Работа была выматывающая и бессмысленная.
— Все отлично.
Она улыбнулась мне.
— Обещай, что больше не будешь этого делать, — сказал я.
— Что не буду делать? Покупать мусаку?
— Гулять по парку ночью. Я переживаю, что с тобой может случиться что-то дурное.
— Да ладно, — сказала она. — Включи телик. Надо срочно поднять настроение.
* * *
Мы поужинали, выпили вина и вскоре уже снимали с себя одежду, перебираясь на диван. Чарли выбрала позицию сверху. А потом, когда я отправился в ванную, опять заметил вещи, которые оставила там Чарли.
— Я вижу, ты положила в шкафчик в ванной кое-какие свои туалетные принадлежности, — сказал я, возвращаясь.
На ней был мой банный халат, а в руке — новый бокал вина.
Ответом мне было смущение.
— Да?
— Ты оставила кучу вещей в шкафчике. Шампунь, кондиционер…
— Ничего там не оставляла.
— Но как же…
— Я оставила кое-что в твоей спальне — по ошибке, когда на днях собирала сумку. И уже хотела спросить об этом. Но в шкафчике ничего не оставляла.
— Хм… Тогда, должно быть, это Кристи.
Чарли резко села и выпрямилась.
— Кто такая Кристи?!
— Уборщица.
— У тебя есть уборщица?
По телевизору начиналась программа, которая мне нравилась, и я отвлекся на нее. Чарли взяла пульт и выключила телевизор.
— У тебя есть уборщица? — повторила она.
— Ну, да. Она приходит раз в неделю, работает пару часов. Наверное, нашла твои вещи и отнесла их в ванную комнату.
Настроение Чарли изменилось — из усталого, но довольного, оно вдруг стало напряженным и раздражительным.
Она стала натягивать на себя одежду.
— Какая она? Это бедная женщина средних лет?
Передо мной возник образ Кристи с ее дымчатыми глазами и убийственной красоты скулами.
— Нет. Она довольно молодая. Албанка, насколько помню.
Чарли воскликнула испуганно:
— О боже!
— Что такое?
— Да это же эксплуатация. Привилегированный белый мужчина из среднего класса заставляет бедную иммигрантку чистить его туалет.
Насколько я припоминаю, Кристи никогда не было даже рядом с моим туалетом. Помимо поверхностной уборки она, кажется, вообще ничего не делала. Но такая реакция Чарли ошеломляла.
— Ничуть я ее не эксплуатирую. Она подала объявление о своих услугах, так как нуждалась в работе. И на самом деле это я ей помогаю.
— Какова оплата?
— Восемь фунтов в час, — это была сумма после отчисления процентов агентству. — Хотя обычно округляю до десяти фунтов в час, потому что у нее никогда нет сдачи.
— Каков герой!
Я не мог поверить своим ушам и ощутил, как внутри нарастает гнев.
— Здесь нет ничего плохого, Чарли. Мне требуется уборка, а ей, очевидно, нужна работа. Мало того, уверен, что у нее есть клиенты и похуже.
— Я не понимаю, зачем тебе вообще нужна уборщица. Квартира крошечная, ты здесь целый день. Что, трудно самому прибраться?
Пришлось объяснить, что нанял Кристи тогда, когда из-за проблем со зрением мне были запрещены любые физические нагрузки.
— Но теперь-то все в порядке и можно избавиться от нее.
— Я не хочу этого делать. Мне будет труднее. А ей нужны деньги.
Чарли встала.
— И как ты с этим справляешься?
— С чем именно?
— С тем, что платишь молодой женщине за унижение.
Теперь я был в ужасе.
— Чарли! Ты с ума сошла.
— Или, может быть, эта уборщица слишком уродлива для тебя?
Мы стояли рядом. Это было чистое безумие, но при этом волнующее, потому что кровь закипала в моих жилах. Чарли тыкала в меня пальцем, но это казалось нереальным. Мы действительно спорили о такой ерунде? В первый раз поспорили — и о чем? Об уборщице!
— На самом деле, — сказал я, — она красивая. При этом ты говоришь смешные вещи. Она наводит порядок, и я не хочу избавляться от нее, здесь нет никакой эксплуатации и унижения. И, конечно же, я не испытываю сексуальных эмоций, наблюдая, как женщина пылесосит!
Чарли уже открыла рот, чтобы ответить, но тут же прикрыла глаза и глубоко вдохнула. Было ясно, что она считает до десяти.
— Хорошо, — вымолвила она наконец. — Мне жаль. Не надо было выходить из себя. Видно, слишком много выпила и все еще не отошла от стресса после истории в парке. Но я встречалась с людьми, женщинами, которых эксплуатировали.
— Я не…
— Знаю, знаю. Все поняла. Это не ты, это сама ситуация несправедливая.
— Не думаю… — начал я было вновь, но она прервала:
— Мы можем поговорить о чем-то другом? И наверное, мы можем уже ложиться? Я устала, немного пьяна и больше не хочу разговаривать, — она обняла меня и поцеловала. — Прости, а?
— Конечно, уже простил.
Она посмотрела мне прямо в глаза.
— Я люблю тебя, Эндрю. Я знаю, что мы вместе всего пару недель, но… — Она застенчиво замолчала. — Как-то неловко себя чувствую.
Я положил руки ей на плечи.
— Не смущайся. У меня к тебе те же чувства.
— Но ты же этого не говоришь? — сказала она с улыбкой.
— Я счастлив это сказать. Я люблю тебя, Чарли.
Спор был забыт, и вскоре мы снова предались любви, занимаясь этим медленно и страстно, забыв обо всем вокруг. Она царапала мне спину и так целовала, что я чувствовал, что на губах останутся синяки. А затем я снова и снова говорил, что люблю ее, и Чарли шептала мне те же слова в ответ, пока наконец мы оба не кончили.
Потом мы лежали спина к спине, и ее ноги были переплетены с моими. Чарли быстро отключилась, а я еще некоторое время лежал без сна. Мои намерения узнать больше о ее прошлом снова ни к чему не привели. Завтра. Несмотря на странный спор о Кристи и испуг Чарли, я был доволен сегодняшним вечером. Я был рад, что смог успокоить и защитить ее в трудный момент. Я вспоминал, как быстро она уступила в споре, который затрагивал ее принципы, — я ими восхищался, хотя и не был уверен, что согласен с ними. Все это заставляло меня чувствовать себя ближе к ней.
При этом никакую уборщицу я, конечно же, увольнять не собирался.

Глава одиннадцатая

Карен ждала в маленькой кофейне в Ислингтоне, как мы и договаривались. Она поднялась, увидев меня, и мы обменялись легкими поцелуями в обе щеки — она приобрела эту привычку в Париже, где жила еще двадцатилетней.
Выглядела она великолепно. Темные волосы аккуратно подстрижены, а кашемировый свитер кремового цвета идеально подчеркивал фигуру. Я никогда не знал точный возраст Карен, но предполагал, что ей от тридцати девяти до сорока трех.
Она никогда не рожала, часто заявляя, что у нее никогда не возникало желания заводить детей. Но почему-то при этих словах глаза у нее бывали грустными. Карен много занималась йогой и пилатесом. Было странно осознавать, что когда-то у нас был роман — если так можно было назвать наши отношения.
— Хорошо выглядишь, — сказала она, изучая меня с легкой улыбкой.
— Спасибо. Ты тоже.
— Выглядишь так, словно влюблен.
Щеки мои зарделись, и она хлопнула в ладоши:
— Как интересно. И кто же эта счастливица?
Следующие десять минут разговор был только о Чарли, насколько она потрясающая, пока Карен это не наскучило.
Тогда мы переключились на тему ее сайта, обсудили возможные идеи, и она показала на своем айпаде те сайты, которые ей нравились.
В воздухе витал запах ее духов и мысленно возвращал к тому первому вечеру, который мы провели вместе в постели: смотрели фильм «Выпускник», а потом занимались сексом, который, правда, больше походил на практические занятия, чем на любовную игру — Карен нежно давала мне советы, как действовать языком, пальцами, и все в таком стиле.
— Эй, Эндрю! Ты тут?
— А? Ой, извини. Просто кое-что вспомнил.
Она выгнула бровь:
— Что-то хорошее?
На этот раз я определенно покраснел, потому что моя визави подмигнула и выдала:
— Не то, о чем бы хотелось рассказать своей девушке?
Я не смог ответить, так как чувствовал себя виноватым. Ведь Карен определенно была мне больше не интересна, и не только потому, что свет, исходящий от Чарли, погружал всех остальных женщин в тень. Просто теперь категорически не хотелось возвращаться в тот период жизни. Перед Карен сидел по-настоящему взрослый человек.
— Она знает, что ты здесь? — спросила Карен.
— Да, конечно. А что такого?
Она пожала плечами.
— Ну не знаю. Некоторые женщины бывают недовольны, когда их мужчины встречаются со своими бывшими.
— Но Чарли не такая.
Кроме того, у меня чуть не вырвалось, Карен не относится к разряду «моих бывших».
— Это хорошо. Ничто не убивает отношения быстрее, чем ревность. Вот почему я рассталась с Юрием. — Это был ее постоянный партнер. — За последние шесть месяцев с ним я узнала, почему ревность называют зеленоглазым монстром.
Наше свидание закончилось на моем обещании показать первые наметки на следующей неделе. Я поспешил на автобус до Фаррингдона, где была назначена встреча с Сашей.
* * *
На самом деле Чарли довольно странно отреагировала, когда узнала, что я встречаюсь с Карен переговорить о создании сайта.
В этот момент Чарли собиралась на работу, делая макияж. Мне нравилось наблюдать за этим процессом, сидя с кружкой горячего кофе в лучах яркого зимнего солнца, заливавшего квартиру.
— Что? — сказала она. — Та самая Карен? Твоя бывшая любовница?
Я напрягся.
— Ненавижу это слово.
Она резко обернулась ко мне от зеркала, карандаш для подводки глаз был зажат между указательным и большим пальцем.
— Но она ведь не была твоей девушкой? Ты говорил о всего лишь сексуальной связи.
Я поставил кружку на стол. В свое время Харриет, узнав о Карен, вначале, к моему удивлению, внешне никак не отреагировала. Хотя ей не нравилась ни одна из моих прошлых женщин, но чуть позже почувствовалась особая неприязнь к тому, что одна из них была старше и отнюдь не подходила на роль официальной подруги. Было ужасно, когда во время споров мне летело прямо в лицо: «Почему бы тебе не вернуться к своей старой шлюхе?»
Поэтому приходилось быть очень осторожным, сообщая Чарли о назначенной встрече, хотя альтернатива скрыть это выглядела еще менее привлекательной — я не хотел лгать Чарли ни в чем.
— Все это в прошлом. Тебе не о чем беспокоиться.
Чарли взглянула на меня.
— Когда люди говорят так, это обычно означает, что как раз очень даже есть о чем беспокоиться.
— Но ты же не будешь этого делать? — сказал я, слегка смутившись, так как не знал, что еще сказать.
— Она очень красивая? — спросила Чарли, возвращаясь к макияжу.
— Ничего подобного.
— Даже не такая красивая, как уборщица?
Я вздохнул:
— Только не начинай это снова, пожалуйста.
— Это была шутка, — но через мгновение она воскликнула: — Черт! Почему я не могу ровно подвести этот глаз?
Она удалилась в ванную, оставив в воздухе россыпь электрических искр. Еще один глоток кофе, и я пожалел, что согласился на эту работу для Карен. Если мы с Чарли расстанемся — а от этой мысли у меня в желудке сразу образовался ледяной комок, — ни одной подруге никогда больше не расскажу о той своей связи.
— Итак, после встречи с Карен предстоит свидание с Сашей, — выдала она, вернувшись.
— Да.
— О’кей. Сегодня после работы коллеги собираются пойти выпить. Присоединюсь-ка я к ним.
Я встал, чтобы поцеловать ее на прощание.
— Удачи.
— Хм, — буркнула она.
* * *
Мы с Сашей немного выпили в дорогом баре в Фаррингдоне перед тем, как отправиться обратно к поезду на Херн-Хилл, куда ее пригласили на новоселье. Она выглядела усталой, с опухшими глазами и теми же жирными пятнами на очках. Мне захотелось снять их и помыть.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил я по дороге на вечеринку. Я уже рассказал о работе, которую предстояло сделать для «Вауком», и Саша, к моему облегчению, была в восторге, особенно если это означало, что я буду изредка посещать ее офис.
— Я в порядке, — сказала она энергично, но потом помолчала и добавила: — На самом деле, чувствую себя говенно. Я знаю, что он — плевок на пустом месте…
— Неплохо сказано.
— Спасибо. Но, знаешь, я все же была влюблена в него.
— Бедная Саша, — сказал я. — Любовь всю душу может из человека вынуть.
— Это точно. Особенно, когда объект твоей любви женат на психопатке.
Вообще-то Саша не совсем справедлива, направляя гнев на жену Лэнса. Ведь именно Мэй была потерпевшей в этой ситуации. Но раз я лучший друг Саши, то должен быть на ее стороне.
— Я смотрю, ты по уши влюбился в Чарли, не так ли? Всем видом напоминаешь лиса, который получил ключи от курятника. И когда ты представишь меня этой богине?
— Скоро.
— Это хорошо. Потому что, если ожидание затянется, возникнут подозрения, что она лишь плод твоего воображения.
Мы уже почти пришли и теперь слышали приглушенный ритм музыки. Это была тихая, фешенебельная улица, и подумалось, что соседи, должно быть, раздражены шумным праздником.
— У меня есть ее фотография, — с гордостью сообщил я.
У меня теперь уже было много снимков Чарли и в одетом виде. Я показал Саше тот кадр, который мне казался самым удачным: Чарли сидела на краю кровати, в джинсах и белой футболке, волосы в беспорядке, и на лице застенчивая улыбка.
— Класс!
— Великолепна, правда? Не могу поверить, что ей хочется встречаться с таким старым гиком, как я.
— Ты симпатичный парень, Эндрю, и именно поэтому совсем не мудак. Могу держать пари, что вы с Чарли отлично смотритесь вместе.
Мы подошли к дому, где на передних ступенях рвало какую-то девицу.
Реакция Саши была понятна:
— Что-то уже не особо хочется на эту вечеринку. Может быть, пойдем ко мне и посмотрим кино? Вроде сегодня на четвертом канале «Ведьма из Блэр».
Из открытых окон доносилась мелодия «Blurred lines»[5] и чьи-то пьяные крики.
— Да уж, «Ведьма из Блэр» пугает точно меньше, чем эта вечеринка, — признал я.
Мы направились к Саше, при этом нам пришлось пройти мимо парка, и я рассказал о слежке за Чарли.
— Думаю, что глупо прогуливаться по парку ночью, — сказал Саша. — Кстати, ты слышал о Харриет?
— Про ее новогоднюю вечеринку? Ты уже рассказывала мне.
— Нет, не это. Ее ограбили. Кто-то проник в ее квартиру в прошлые выходные.
— Вот черт!
— И дело даже не в том, что украли что-то ценное — главное, что в квартире устроили дикий погром. Уничтожили все фотоальбомы — просто разорвали их и залили водой. Разбили компьютер, выпотрошили все шкафы и ящики. Сломали и испортили все, до чего можно было добраться. А украли, представь себе, нижнее белье! Это единственное, что пропало. Впрочем, только эффектное дорогое белье, а не повседневное.
— Странно, — сказал я.
— Да, она была совершенно потрясена. Уехала к родителям. У нее ощущение, словно ее изнасиловали, понимаешь?
Это понятно. Подумалось, что надо написать и спросить, все ли с ней в порядке. Потом мелькнула мысль: а среди уничтоженных или украденных вещей были подаренные мной? Я покупал ей нижнее белье «Эль Макферсон», которое ей очень нравилось — она носила его тогда все время, потом еще комплект от «Ажан Провокатёр» и «Валентайн», который стоил целое состояние.
Бедняга Харриет.
— Я теперь проявляю особую осторожность, когда выхожу из дома, — сказала Саша. — Каждое утро раз десять проверяю, заперта ли дверь.
Мы зашли в квартиру. Перед просмотром фильма я послал Чарли пожелание хорошего вечера и спросил, что она делает.
Она ответила немедленно: «В постели, думаю о тебе. Увидимся утром:)».
— Боже мой, какое у тебя сейчас лицо — воскликнула Саша. — Как у влюбленного щенка.
И заплакала. Я обнял ее, и мы так посидели некоторое время, пока ей не стало лучше, и она объявила, что ей лучше лечь спать.
— Спасибо тебе, Эндрю, — сказала она на прощание. — Не волнуйся за меня.
На ее лице блестели слезы, а на моей рубашке темнело большое влажное пятно.
— Знаешь, а ты заслуживаешь этого, — твердо сообщила она.
— Чего заслуживаю?
— Счастья. Я очень рада, что ты встретил эту свою Чарли.
— Я тоже.
Она послала мне воздушный поцелуй, и я, плотно закутавшись в пальто, отправился домой. Мое жилье находилось всего в пятнадцати минутах ходьбы от Сашиного. Но едва я свернул с главной улицы, чтобы срезать путь через тихие боковые переулки, как услышал позади шаги. Я взглянул через плечо и заметил черную фигуру в капюшоне. То, как шел этот человек — вдоль стен, держась в тени, притормаживая, когда я оборачивался, — заставляло нервничать. Я знал, как людей, бывало, грабили из-за мобильников. Это была просто эпидемия, а я как раз шел уткнувшись в экран своего айфона — буквально провоцируя потенциального преступника.
А может, это не грабитель… Мне вспомнился незнакомец, что преследовал Чарли через весь парк и который, кажется, наблюдал за нами тогда у озера.
Я прибавил темп, пытаясь нащупать в карманах что-нибудь, пригодное в качестве оружия. У меня были с собой ключи, и кроме того, телефоном тоже можно нанести некоторый урон, если ударить по голове правильно. Человек позади меня — он представлялся мускулистым, жилистым парнем, хулиганом, таким типичным городским кошмаром для представителей среднего класса — нагонял. Но мой дом был уже в нескольких шагах. Если побежать, то окажусь у дверей за одну минуту. Но что, если этот чувак в худи тоже побежит и окажется намного быстрее?
Сердце колотилось, ноги двигались все быстрее, было страшно обернуться, так как это могло спровоцировать грабителя. Я понятия не имел, насколько он сейчас близко. Может, набрать Службу спасения и сообщить, что меня преследуют? Но я цеплялся за надежду, что все это только плод моего воображения и парень позади просто идет домой той же дорогой.
Наконец передо мной дверь, а ключи в руке наготове. Я украдкой взглянул через плечо. Фигуру в капюшоне не было видно. Тяжело дыша, я начал подниматься по ступенькам, которые вели к входу.
И тут кто-то схватил меня сзади.
Я вскрикнул от страха, но все мое тело кипело адреналином. Мышцы были напряжены в готовности дать отпор нападающему.
— Эндрю?
Отшатнувшись в сторону, я растерянно замер.
— Чарли? Какого… что ты здесь делаешь?
Внутри меня прокатилась волна облегчения. Я огляделся. Никаких признаков преследователя. Должно быть, отстал по пути.
— Я хотела удивить тебя, — сказала Чарли. — Но у тебя такой вид, словно вот-вот случится сердечный приступ. Что случилось?
На этот вопрос отвечать не хотелось.
— Ты же сказала, что находишься в постели.
Она безмятежно улыбнулась.
— Вот уж не думала, что такой сюрприз будет тебе неприятен.
Она схватила меня за лацканы, притянула к себе и поцеловала. Я был слишком взволнован, чтобы ответить должным образом, но это ее не смутило.
— Ты замерз, — промурлыкала она. — Пойдем домой. Я согрею тебя.
Прежде чем мы вошли, я снова оглядел улицу. Куда же все-таки делся этот парень?

Глава двенадцатая

В течение следующих нескольких недель наши отношения с Чарли постепенно приобретали рутинный характер. Однако рутина все-таки не слишком точное слово, так как оно предполагает нечто скучное и унылое — жизнь без событий, шаг за шагом все ближе к могиле. У нас это было совсем не так. Каждый день с Чарли был мини-приключением, даже когда мы мало что делали. Она оставалась со мной почти каждую ночь, и наутро мы вставали, завтракали, и она отправлялась в Мурфилдс. Я же садился к компьютеру, чтобы поработать. Затем мы встречались вечером, выпивали, смотрели кино или бродили по Лондону, изучая его, следуя маршрутам из книги, что Чарли нашла в благотворительном магазине, которые вели нас вдоль речных набережных, по величественным площадям и тихим переулкам.
А другие вечера мы проводили дома, свернувшись на диване, или пили вино, сидя в ванне. Мы вообще пили много вина, смотрели глупые телешоу и беспрерывно занимались сексом. Наши тела были ненасытны, нам не удавалось перейти из одной комнаты в другую, не стянув друг с друга одежду. Поздно ночью я засыпал в крепких объятиях Чарли, ощущая себя физически выжатым и полностью изможденным, будучи уверенным, что назавтра буду уже ни на что не способен. Но на следующий день безумие повторялось снова.
Мы словно были охвачены какой-то манией, которая вышла за рамки обычных чувственных забав, наполняющих первые дни отношений влюбленных. Было понятно, что сохранить этот пыл навсегда невозможно, но в то же время я хотел надеяться, что мы станем исключением из всех правил. В те дни у нас с Чарли было столько секса, что я потерял не менее двух-трех фунтов. Тело было в тонусе, мышцы окрепли. И какое дело до кругов, темневших под глазами! Кому вообще нужен сон?
Как-то ночью, в постели, мне вдруг пришла в голову одна мысль.
— А ведь ты так и не показала мне свои живописные работы, — сказал я.
— Помню. Конечно, покажу. Но я в последнее время ничего толком не успела сделать, — она провела пальцем мне по груди. — Слишком много отвлекалась.
Комнату освещали свечи, и вне кокона постели было холодно.
— Ты заставляешь меня чувствовать себя виноватым. Совсем не хочется, чтобы ты прекратила делать то, что любишь.
— Ты — то, что я люблю, — произнесла она сонно.
— Да, но… Кстати, ты говорила, что собираешься написать мой портрет.
Ответа не последовало. Чарли спала.
* * *
На следующий день у меня была встреча с директором по маркетингу фирмы «Вауком», который откровенно скучал, поглядывая на мои эскизы к проекту. Его, казалось, ничто не впечатлило, и я был очень удивлен, когда позднее Виктор позвонил и торжественно объявил: «Эндрю, ты их всех просто поразил!» Было непонятно, говорит он серьезно или саркастически. Однако представители «Ваукома» хотели, чтобы работа была продолжена, а Виктор заметил, что у него есть и другие клиенты, с которыми мне следовало бы переговорить.
— Правда, есть одно «но», — добавил он. — Заказчик отметил, что твоя работа как-то слишком сексуальна. То есть в принципе сексуальность — это хорошо. Конечно же это чертовски хорошо. Но у них там не «Американ Аппарель» и не «Плейбой». Так что давай немного смягчим этот тон.
Это было потрясение. Я как-то и сам не заметил, что за счет использования нескольких откровенных изображений — красивые молодые люди переплелись руками и ногами, целуясь на пляже — в моем дизайне получилось слишком много «мяса».
За кофе с Сашей после встречи с маркетологом я поделился этим замечанием Виктора.
Она фыркнула:
— Похоже, твоя личная жизнь просачивается в работу.
— Да ладно!
— Притормози, Эндрю. Вы с этой пламенной секс-бомбой похожи на пару кроликов на виагре. Хотя это довольно необычно, потому что чаще всего сублимации через искусство способствует как раз сексуальная неудовлетворенность. А у тебя все наоборот.
— Перестань, я чувствую себя неловко.
— И правильно, — она шутливо надула губы. — А вот я в последнее время чувствую себя заброшенной. Мы не виделись уже недели две.
— Знаю, но я занят.
Она бросила на меня пристальный взгляд.
— Почему бы нам не сходить куда-нибудь втроем? Я, ты и Чарли, — она отделила вилкой кусочек морковного торта и отправила в рот. — Ну, если вы, конечно, пообещаете держать руки подальше друг от друга. Не хочется чувствовать себя нелепо. Помни: мое сердце еще не исцелилось.
Я тоже потянулся вилкой, полакомиться ее тортом. Она пыталась шутить, но было видно, что рана, оставленная Лэнсом, еще кровоточит, тем более что ей приходилось каждый день работать в его офисе. А тут еще ей поступила пара угрожающих посланий, наверняка от жены Лэнса, Мэй. Одно — посреди ночи — с пожеланием «сдохнуть от рака». Другое тоже было послано в неурочное время и содержало сообщение, что за ней следят. Я предложил Саше отнести их в полицию. Подобные угрозы вполне пахли уголовщиной, но Саша отказалась.
— Во-первых, я не хочу обсуждать свою личную жизнь с каким-нибудь ухмыляющимся полицейским. Во-вторых, не думаю, что Мэй настолько глупа, чтобы посылать такие тексты со своего телефона. Вероятно, она использует незарегистрированный предоплаченный номер, — она вздохнула. — Все, что я могу сделать, это быть от них подальше и ждать, пока все уляжется.
— Мне нравится идея совместного похода, — сказал я. — И не волнуйся — ты не будешь выглядеть нелепо рядом с нами. Например, во время встречи с Тилли мы с Чарли даже не прикоснулись друг к другу.
— Восхищаюсь твоей сдержанностью.
— Я почти уверен, что ты ей понравишься. И она определенно понравится тебе.
Саша улыбнулась с набитым ртом. А потом, прожевав, уверенно выдала:
— Как может быть иначе?
* * *
Но когда я предложил Чарли познакомиться с Сашей, ее лицо исказилось.
— Что случилось?
Чарли только что пришла с работы и сидела за столиком в гостиной с бокалом вина. Там же лежал журнал по искусству.
— Я ей не понравлюсь.
— Наверняка понравишься!
Она не поднимала голову от журнала, сосредоточившись на странице с фотосессией, в которой модели выступали в роли жертв убийств. Одна растянулась в переулке с характерной чертой на горле, другая привязана к стулу, а на голове полиэтиленовый пакет.
— Девушкам я не нравлюсь.
— Не говори глупостей.
— Но это так. Особенно подругам друзей. Я им никогда не нравлюсь.
Это отдавало какой-то глупостью и паранойей.
— Тилли же ты понравилась.
Чарли подняла взгляд от журнала. Она казалась усталой, сейчас ей не хватало обычного блеска и вызова.
— Тилли — твоя сестра. Она как бы обязана принять меня. Или, по крайней мере, притвориться, что она это делает.
— Но почему, по-твоему, Саше ты должна не понравиться?
Она поджала губы.
— Ты иногда такой наивный, Эндрю. Я бы хотела встретиться с Сашей. И хочу познакомиться со всеми, кто для тебя важен. Но я ей наверняка не понравлюсь, — она снова уткнулась в свой журнал. — Вот увидишь.
* * *
После ужина Чарли вновь просветлела. Покончив с едой, она заявила, что собирается освежиться, и исчезла в ванной, затем уединилась в спальне. Некоторое время оттуда доносилось ее пение. Честно говоря, пела она ужасно, но мне нравилось, что ее это ничуть не смущало. Сейчас Чарли исполняла песню Кэти Перри, и когда она не могла вспомнить слова, то просто мычала. Через некоторое время она позвала меня войти.
Я застал ее лежащей на кровати в нижнем белье, которого раньше на ней не видел: дорогом, кружевном и снежно-белом.
— У меня для тебя сюрприз, — она кивнула в сторону комода. — Мы будем снимать фильм.
Видеокамера на комоде была развернута в сторону кровати.
— Ты имеешь в виду… секс?
— Угу, — на лице возникла порочная улыбка. — Кое-что особенное, только для меня и тебя. Не волнуйся, обещаю не размещать запись на «Ютубе». И ты тоже должен пообещать, что никому не покажешь.
— Обещаю.
Это было захватывающе. Я разделся до трусов и улегся на кровать. После долгого поцелуя Чарли вскочила, настроила фокус и нажала пару кнопок.
— Мотор! — Раздался ее смешок.
Сначала я чувствовал себя скованно, так как все время помнил о камере. При этом не отпускало странное ощущение, что за мной следит не неодушевленный аппарат, а человеческий глаз, который при этом еще и оценивает меня. Но после поцелуев и нежных прикосновений во мне стало нарастать возбуждение и о съемке удалось забыть.
Надо сказать, что ни я, ни Чарли единолично не отвечали за «сценарий» нашей близости. У нас не было одной доминирующей стороны. Однако чаще вела она. Чарли была режиссером — ее губы, язык и пальцы подсказывали мне следующий ход. Она двигалась так, чтобы я понимал, чего она ждет. Она шептала: медленнее, быстрее, мягче, сильнее. При этом не забывала следить за тем, чтобы мы находились в поле зрения объектива.
Когда все закончилось и запись была остановлена, мы оба были насыщены и измотаны.
— Не могу дождаться, хочу посмотреть прямо сейчас, — сказала Чарли.
— Хм. Я тоже.
Она придвинулась ближе, поцеловала меня нежно и страстно, волосы ее щекотали мне нос.
— Я никогда этого раньше не делала.
Я промолчал.
Тишина длилась не больше нескольких секунд, а затем Чарли спросила:
— А ты?
М-да. Была все-таки надежда, что этого вопроса не будет и скрыть тайну будет легко. Она никогда бы об этом не узнала — я уверен, что все доказательства стерты, а моя партнерша по предыдущему домашнему секс-фильму вряд ли станет откровенничать. Лгать очень не хотелось, но не было понимания, стоит ли мне открывать эту правду.
— Однажды, — выдавил из себя я.
Возникла пауза, такая долгая, что мне подумалось, что она уснула.
— С Харриет? — вопрос прозвучал, когда я уже решил, что тема закрыта.
— Нет… У нее не было бы… Она никогда бы не захотела сделать что-нибудь подобное.
Голова Чарли лежала у меня на груди, и я не мог видеть ее лица. И все-таки почувствовал, как она напряглась. Соблазн солгать был очень велик. Но я не смог.
— Это было с Карен.
Чарли быстро села.
— Мне нужно в туалет, — заявила она и почти выбежала из комнаты, ничего не накинув.
Вернувшись уже в халате, она присела на край кровати.
— Я хочу это увидеть.
Я уже засыпал.
— Что?
— Я хочу увидеть запись, которую ты сделал с ней.
— Это невозможно, Чарли. Она больше не существует. Мы сделали это в шутку на ее телефон, а потом сразу удалили запись.
— Ты уверен, что она не сохранила копию?
Я потянулся к ней, но она отодвинулась.
— Я уверен, милая. Я сам стер ее. И в любом случае не хотел бы, чтобы ты это смотрела.
— Почему?
— Бога ради, Чарли. Если бы у тебя была запись, на которой ты занимаешься сексом с другим парнем, это было бы последним, что я желал бы увидеть.
Она не ответила.
— Пожалуйста, вернись в постель. Не надо портить прекрасный вечер.
Но она не двигалась.
— Ты когда-нибудь хотел вернуться к ней? — спросила она.
Я засмеялся было, но тут же осекся, когда увидел выражение ее лица.
— Ты это серьезно?
— Да, — прошептала она.
— Вы имеешь в виду, оставить тебя и вернуться к ней?
Она кивнула.
— Зачем мне это делать? История с Карен в далеком прошлом. И даже тогда было ясно, что это временный роман, — я потянулся к Чарли. — У нас же все по-другому, разве нет?
С души Чарли словно упала огромная тяжесть: выражение лица мгновенно изменилось, губы снова растянулись в улыбке.
— Прости. Я веду себя как идиотка.
Она нырнула под одеяло и прижалась ко мне. Я сказал ей, что люблю ее.
— Клянешься? — спросила она.
Я засмеялся.
— Ты хочешь, чтобы я поклялся?
Она тоже засмеялась:
— Да. Хочу.
— Хорошо, — я поднял руку, как бойскаут, довольный тем, что разговор перешел от серьезного к глупому. — Клянусь своей жизнью. Жизнью моей сестры. Я люблю тебя.
Она приподнялась на локтях и уставилась прямо в лицо. Взгляд был очень серьезным, и я почувствовал смущение. Разве мы говорим всю эту ерунду всерьез?
— Навсегда? — спросила она.
— Честное скаутское, — ответил я. — До самой смерти.
* * *
Посреди ночи мне захотелось в туалет. Спустив ноги с кровати, я оглянулся: Чарли рядом не было. Я встал и вышел в темную гостиную.
— Что ты тут делаешь?
Она сидела, завернувшись в полотенце, кожа была холодной, покрытой пупырышками, а глаза устремлены в маленький экранчик видеокамеры. На нем мы занимались сексом.
Чарли подняла голову, лицо ее мерцало в голубоватых отсветах.
— Мы прекрасно смотримся вместе, — прошептала, широко раскрыв глаза, как будто сообщала, что буквально мгновение назад обнаружила, что инопланетяне существуют или что она видела Бога.
Я обнял ее и увел обратно в постель.

Глава тринадцатая

После событий той ночи я вырубился, забыв поставить будильник. Утром Чарли лежала, завернувшись с головой в одеяло. Я увидел, что уже 10:20, и стал ее расталкивать.
— Чарли, вставай, мы проспали.
Из-под одеяла раздался стон.
— Сейчас позвоню и скажу, что заболела. Я слишком устала, — она нащупала телефон и набрала номер больницы. Голос у нее был убедительно больной — это впечатляло.
Конечно, мне пора было вставать и приниматься за свою работу, но Чарли так сладко спала рядом, и я решил, что наверстаю дела позже. Во время завтрака, пока она прикидывала, поехать ли к себе или остаться, вдруг раздался звонок в дверь.
— Почтальон? — спросила Чарли.
— Не знаю, — ответил я, но, спускаясь к входной двери, вспомнил, что сегодня среда.
— Привет, Эндрю, — сказала Кристи. — Что-то не так?
— Нет, все нормально, заходи.
— Я опоздала? — она вытащила телефон из сумки и нахмурилась.
— Ничего-ничего. Я просто опять забыл, что ты придешь, — вдруг в глаза бросился синяк на ее щеке и второй, замазанный — под глазом. — Все в порядке?
— Да, — твердо заявила она. — Почему ты спрашиваешь?
— Просто так. — Я не хотел вникать в ее личную жизнь.
Пока мы поднимались по лестнице, от нее пахнуло табаком. Когда мы вошли в квартиру, Чарли уже стояла у дверей, с сумкой на плече.
— Привет, — Чарли улыбнулась Кристи, но искренности не ощущалось.
— Привет, — Кристи повернулась ко мне. — Эндрю, все как обычно?
Это был нелепый вопрос.
— Да, конечно. Просто мы уже уходим. Давай заплачу сейчас.
Я открыл кошелек. Он был пуст.
— Сколько нужно? — спросила Чарли, открывая сумку.
— Шестнадцать фунтов за два часа, — сказала Кристи, озираясь. Квартира была более грязной, чем обычно, и, вероятно, чувствовался запах секса и каннабиса, поскольку мы курили травку, в мусорной корзине было полно презервативов, а кровать не убрана.
Чарли вручила Кристи двадцать фунтов и сказала, что та может оставить себе сдачу, как всегда делал я, и мы ушли.
Должно быть, было чуть ниже нуля, небо нависало тяжелыми тучами, предвещавшими снег.
— Она похожа на модель, — сказала Чарли.
— Ты о Кристи?
Она закатила глаза:
— О ком еще? Модель с избитым лицом.
— Возможно, это несчастный случай.
— Какой? Она налетела на дверь? — Чарли обернулась и посмотрела на мою квартиру.
— И что я должен сделать?
Чарли вздохнула.
— Вероятно, ты ничего не можешь сделать. Однако это позор, — она коснулась собственного лица кончиками пальцев, все еще глядя на здание. — Она действительно красивая. Стыдно, что ее эксплуатируют.
— Пожалуйста, не начинай снова.
Чарли сузила глаза, и на мгновение мне показалось, что она выдаст новую тираду. Но она лишь повторила:
— Это позор.
* * *
На следующий день я встретился с Карен, чтобы показать ей эскиз, который сделал для ее сайта, после чего должен был повидаться с Виктором, чтобы обсудить проект «Ваукома».
Карен была не в восторге от подготовленных макетов.
— Я думаю, что это требует доработки, — она бегло просмотрела простой бело-фиолетовый дизайн, который я сделал. — Не впечатляет, — она скривилась.
Это было ударом. Выполненный проект казался мне элегантным и профессионально выполненным.
— Но ты говорила, что хочешь нечто подобное.
Мы сидели в том же кафе, что и в прошлый раз, но ее настроение резко изменилось. Никакой игривости и иронии нашей прежней встречи. Во времена наших отношений я видел ее такой в те дни, когда она была переутомлена или имела дело с особо сложным клиентом. Возможно, сегодня как раз такой день? Ей тяжело, а расплачиваюсь за это я.
— Мне очень жаль, Эндрю, но я представляла себе совершенно другое. Я ждала от тебя нечто необычное. Моя приятельница Кэсси только что сделала свой сайт. Он выглядит лучше, чем твой, хотя она использовала шаблон, который нашла в интернете.
Я даже не нашелся с ответом на столь откровенный бред — сравнивать какой-то шаблон и новую, оригинальную разработку. У нее что, крыша поехала?
К Виктору я пришел в плохом настроении, из-за того что согласился переделать заказ Карен — это означало минимум пару лишних дней работы без оплаты. Уже по пути у меня возникла потребность в дружеской поддержке, и потому я написал сообщение Чарли.
«Чертовой Карен не понравился дизайн, и придется все переделывать. Просто бесит».
Чарли ответила немедленно.
«Какая сука! Уверена, что работа отличная. Пошли ее подальше».
«Не могу, нужны деньги. Это издержки фриланса. Хотя уверен, что она использует меня».
«Полагаю, что и всегда использовала».
Вот в этом уверенности не было, и поэтому я решил сменить тему.
«Хочешь поужинать сегодня вечером? Новый тайский ресторан в Хилл».
«Я измотана. Спокойной ночи, ладно? Люблю тебя. Р. S. Ты давно звонил Тилли? У нее все в порядке?»
«Хорошая мысль. И спокойная ночь — звучит неплохо. Люблю тебя тоже».
Затем я набрал номер Тилли. Мобильный был выключен, тогда попробовал набрать стационарный номер квартиры. Ответила Рэйчел.
— О, тебя не уволили, — пошутил я, не задумываясь.
— Но не благодаря тебе.
— Мне жаль. Она меня буквально приперла к стенке. Но она знает, что ты хотела как лучше. Во всяком случае, рад, что ты на месте. Как она сегодня?
Рэйчел заговорила совсем тихо:
— Она в порядке. Уже получше. Но вчера была вся в слезах.
— О боже!
— Но она сказала, что я не должна беспокоиться. Это просто от тоски по родителям. Думаю, что по тебе она тоже скучает.
Рэйчел умеет врезать прямо по больному месту. По самому центру возможной вины.
— Постараюсь заглядывать почаще, — немедленно пообещал я.
И тут же мне вспомнился наш разговор с Тилли после того, как я купил свою квартиру. «Значит, — высказывала мне сестра, — ты теперь будешь жить на четвертом этаже в доме без лифта. Это чтобы я не смогла навещать тебя? Или ты планируешь создать некую систему лебедок и шкивов, чтобы поднимать меня в окно вдоль фасадной стены?»
Я чувствовал себя униженным. И вправду при покупке квартиры мне и в голову не пришло, что Тилли никогда не сможет ее посетить. Меня охватило отвращение к себе, я тотчас поклялся заглядывать к ней как можно чаще. Конечно, она тут же смягчилась и попросила не волноваться — ей понятно, как трудно найти жилье по адекватной цене, и что не буду же я там жить до конца своих дней. «В следующий раз выбери на первом этаже, ладно?»
— Обязательно скоро приеду! — заверил я Рэйчел. — Чарли тоже хотела бы повидаться с Тилли.
— Всё, она подходит, — прошипела Рэйчел.
Мы немного поболтали с сестрой. У нее было мало времени — она с явным нетерпением сообщила, что с ней все в порядке, никаких проблем, и что она будет рада видеть меня и Чарли.
— Тебе повезло, — подытожила Тилли. — Постарайся не профукать ее.
* * *
В отличие от реакции Карен на ее заказ, Виктор был полон энтузиазма по поводу моих набросков для «Ваукома».
— Просто огонь! — воскликнул он. — Ты так гармонично подобрал цвета. Должен сказать, что давно не видел у тебя столь удачной работы. Должно быть, это влияние новой птички, — он оглядел меня с головы до ног. — Ты похудел. Она тебе совсем загнала? Вот счастливчик!
Счастливчик промолчал.
Виктор сел на соседний диван.
— Послушай моего совета. Не женись на ней. Не заводи детей. И даже не позволяй переезжать к тебе.
Я указал на портрет большой счастливой семьи на рабочем столе: жена Аманда с крашеными светлыми волосами, сын и дочь-подросток, оба улыбаются, демонстрируя щелки между зубов.
— И кто бы тут мне говорил, что лучше обходиться случайной подругой, чем завести прекрасную крепкую семью?
Он тоже посмотрел на фотографию и просиял от гордости.
— Нет, конечно нет. Моя семья — всё для меня. Но этот ранний этап отношений — страсть, частый секс, отсутствие споров о деньгах и домашнем хозяйстве… Иногда так хочется вернуться в то время. Всего на недельку, — он подмигнул. — Ну, может, на месяц.
— Может, вам с Амандой стоит съездить в отпуск, оставив детей с няней?
— Может быть. Однако, Эндрю, нам надо поговорить с тобой кое о чем.
— Что такое?
Он посмотрел на меня своим самым проникновенным взглядом.
— Работа, которую ты сделал для «Ваукома», первоклассная. Как всегда у тебя. И я заинтересован в том, чтобы ты пришел сюда. Ко мне. Вот как-то так.
— Ты имеешь в виду… в твою фирму?
— Да. У нас есть должность старшего дизайнера. Даррен, один из наших старейших сотрудников, решил отправиться в путешествие или что-то в этом роде. Как только он сообщил об этом, я в первую очередь подумал о твоей кандидатуре.
Должно быть, вид у меня был ошеломленный, и он продолжил:
— Тебе не нужно давать окончательный ответ прямо сейчас. Мне известно, что тебе нравится работать на дому — ходить весь день в пижаме, не подстраиваться под офисный режим и не зависеть ни от кого. Но, знаешь, на твоем месте мне было бы немного одиноко.
— Я не одинок, — ответ был не слишком убедительным.
Через стеклянную стену кабинета взгляд упал на молодых людей — девушку в облегающей футболке, остановившуюся поболтать с бородатым парнем; пару ребят, направляющихся на улицу покурить. Здесь шла серьезная работа, и я знал, что сотрудникам Виктора нравилось это место. Компания была небольшая, но очень эффективная и современная.
— Не принимай решения прямо сейчас, — сказал Виктор. — Сначала тебя познакомят с должностными обязанностями, подробностями о зарплате и прочими скучными вещами, — он прокашлялся. — Понятно, что ты последний месяц тусил со своей птичкой, но если полагаешь, что ваши отношения серьезные, возможно, будет лучше обеспечить себя чем-то более надежным, чем фриланс.
Вероятно, он почувствовал, что давит, и быстро добавил:
— Но не хочу выкручивать руки. Я действительно хотел бы видеть тебя в нашем офисе, но если ты предпочитаешь работать дома в свободном графике, то мы, наверное, сможем и в будущем подкидывать тебе заказы.
* * *
Возможно, если бы я не рассердился на то, что Карен отвергла мою работу, или если бы Виктор не вставил это «наверное» в последней фразе относительно перспектив в случае фриланса, мое решение было бы другим. Я всегда работал на вольных хлебах, начиная с университета. Благодаря деньгам, полученным по страховке родителей, я не нуждался в кредите на учебу, равно как мне не было нужды после ее завершения немедленно искать постоянную работу. Сначала друг одного приятеля попросил сделать для него какой-то заказ, а потом появился другой… так и пошло.
К тому моменту, когда пришла Чарли, я уже был готов принять предложение, которое Виктор направил мне по электронной почте.
— Деньги отличные, — сказал я. — И это надежно. Теперь не придется браться за дерьмовые маленькие заказы, вроде того, что у Карен, с которым в итоге я провожусь в два раза дольше, чем планировал изначально.
Чарли села за стол, бутылка вина была уже открыта. Щеки ее розовели после прогулки от метро по ледяной улице. На завтра обещали снег, а Англия была, как всегда, не готова к наступлению зимы.
— Понимаю тебя, — сказала она. — Но, вообще-то, думаю, что ты сошел с ума.
Меня это несколько расстроило, ведь я ожидал, чтобы она будет в восторге.
— В самом деле? И почему это?
— Ты не знаешь, что такое работать в офисе. Это так здорово, что можешь работать дома.
— В офисе Виктора очень крутая команда.
Она нахмурилась.
— Вероятно, они не такие крутые, как ты.
Я улыбнулся ей, но ее выражение оставалось мрачным.
— Извини, — сказала она. — Что-то плохое настроение. Ужасный день на работе, — она залпом выпила сразу полбокала вина. — Давай, расскажи об этом поподробнее.
Я так и сделал, пересказав всю беседу с Виктором, объяснил свои аргументы и признался, что меня уже мутит от фриланса.
— Может быть, тогда мне стоит уйти с работы, и мы смогли бы проводить вместе целые дни, — сказала она.
Мне было приятно это слышать.
— Кроме того, — добавил я, — для меня это отличная возможность профессионально расти. Если буду работать у Виктора и теснее общаться с другими дизайнерами, то смогу многому научиться.
Она посмотрела на меня через бокал.
— Похоже, что уже все решено.
Я отвел взгляд, испытывая неловкость.
— Чарли, до встречи с тобой я жил словно в добровольном одиночном заключении. А сейчас передо мной распахнулось окно в мир… хотя мне и довольно сложно все менять, — мои слова звучали так тихо, что она подалась ближе, словно стараясь расслышать. — Так продолжалось с тех пор, как погибли родители. Это тяжело… трудно объяснить, но я закрылся после случившегося. Как цветок закрывается, — я проиллюстрировал это, сжав кулак. — Даже в университете все время держался немного в стороне, усердно учился и мало с кем общался — пожалуй, только с Сашей по-настоящему подружился. Потом стал фрилансером, и это случилось в том числе из-за того, что мне нравилось уединение.
Чарли прикоснулась к моей руке.
— Но после встречи с тобой… конечно, прошло совсем мало времени… но теперь я чувствую себя сильнее. Более готовым к выходу в мир. Как будто наконец раскрываюсь, — я разжал ладонь. — Все это благодаря тебе, Чарли.
Она медленно кивнула, взяв мою руку в свою.
— Я была такой же, — произнесла она, — после того, как потеряла родителей. Одинокой сиротой, понимаешь? — Мне показалось, что вот сейчас она и расскажет о себе, приоткроет свое прошлое, но услышал лишь: — Это здорово… это действительно здорово, что из-за меня ты чувствуешь себя лучше, как-то иначе.
Повисла пауза.
— Значит, все-таки решил? — спросила Чарли, отвлекая меня от собственных мыслей.
— Да. Я соглашусь и сейчас же напишу об этом Виктору.
Я отправил письмо, а потом поднял свой бокал.
— Тост! За сирот, которые отважно выходят в большой враждебный мир!
Она выгнула бровь.
— А как насчет тоста конкретно за нас двоих?
* * *
После ужина мы немного посмотрели телевизор, а затем занялись любовью. Потом я предложил Чарли посмотреть наш секс-фильм, который она смонтировала дома и вручила мне как подарок, но она сказала, что слишком устала. Я тоже чувствовал себя утомленным и мгновенно провалился в сон.
Где-то через час я проснулся. Чарли опять не было рядом.
Я прошел в гостиную и застал ее за компьютером. Это становилось уже какой-то традицией: встаю ночью и нахожу свою девушку, занятой чем-то в темноте.
— Чарли?
Нет ответа. Подойдя ближе, я увидел, что она на сайте компании Виктора, а точнее, на странице «Познакомьтесь с нашей командой», где были представлены профили всего персонала: фотография, имя, должность и краткие факты, например, любимый персонаж мультфильма, кем они хотели стать в детстве и что-то вроде этого.
— Так вот с кем ты будешь работать, — заметила она, прокручивая страницу. — А что — Виктор нанимает только привлекательных молодых людей?
— Не только, — сказал я, чувствуя себя неловко. — Но думаю, что в основном молодых.
Взгляд Чарли был по-прежнему сосредоточен на экране.
— Его следует отдать под суд. Бьюсь об заклад, что если в его фирму на интервью придут две женщины с одинаковой квалификацией, то он отдаст предпочтение более молодой и красивой. Я уверена, что он поступил бы так, даже если бы красивая была менее квалифицированной.
— Не думаю, — возразил я. — Почему бы уже не пойти спать?
— Жаль, что ты собираешься там работать, — заявила она.
— Глупости, — вздохнул я, так как устал и у меня слипались глаза. — К тому же слишком поздно. Я уже ответил Виктору согласием.
Я вернулся в постель, оставив ее щелкать по экрану, увеличивая изображение то одной, то другой молодой привлекательной сотрудницы.
* * *
На следующее утро меня ожидал сюрприз: Чарли сидит рядом на краю кровати, в руках у нее тарелка с яичницей и тостами, а на тумбочке ожидает кружка кофе, над которой поднимается пар. Когда мне удалось принять вертикальное положение, она протянула сложенный лист бумаги. На нем она нарисовала карикатуру на себя, хмурую девушку со слезами, катящимися по щекам, и стрелкой, указывающей на слово ИДИОТКА.
Ниже было написано: ПРОСТИ.
— Я люблю тебя, — сказала Чарли. — И мне действительно стыдно за свое поведение. Эта работа действительно очень перспективная.
Мне сразу захотелось поцеловать ее.
— Почему же ты так странно относишься ко всему этому?
Она пожала плечами.
— Не знаю. Наверное, мне не нравятся перемены.
— Но это перемены для меня, а не для тебя.
— Оставим это, ладно? — она отставила тарелку и скользнула в постель. — У нас есть еще пять минут.

Глава четырнадцатая

Вскоре после того, как Чарли отправилась на работу, я вышел из квартиры, до сих пор ощущая вкус ее губ. Ветровые стекла припаркованных машин были покрыты коркой льда. Женщина из квартиры на нижнем этаже усердно чистила свой автомобиль, держа скребок в руке, одетой в перчатку. В другой — обнаженной — она держала большую банку антиобледенителя.
— Будет снегопад, — сообщила она, взглянув на небо.
Я посмотрел на свои ноги: кеды были явно не по погоде. Надо бы вернуться и надеть ботинки. Но опять подниматься на четвертый этаж было лениво, и я решил рискнуть.
В последние несколько дней глаза меня беспокоили: опять ощущались сухость и жжение, поэтому я направился в оптику в Брикстоне, чтобы купить капли. Поплавки в глазах появлялись и исчезали, и каждый раз было страшно, что они совсем вернутся. Вероятно, это были последствия операции. Впрочем, если не считать этого, настроение было на высоте.
Мне очень хотелось сделать Чарли подарок, и поэтому я провел час или около того в магазинах и на рынке Брикстона. Она преподнесла мне уже много подарков, я же до сих пор ограничился парой книг: томик лирических стихов и эротический роман. Мы читали их друг другу в постели, а еще я подарил ей симпатичную плюшевую собаку, которую она назвала Кости.
Было очень непросто подобрать правильный подарок. Наконец, в одном антикварном магазине я отыскал красивый серебряный медальон. Он оказался довольно дорогим, зато наверняка должен был ей понравиться. Вместе с ним был куплен шелковый шарф, в который я решил завернуть украшение.
После этого я отправился на метро до «Оксфорд-Сёркас». Для офиса нужно было подобрать новую одежду. Не стоило появляться в первый же день в старом джемпере и линялых джинсах. Там все модно и стильно одеты, и было бы правильно вписаться в этот круг. Правда, при этом надо и не перестараться в попытке подражать хипстерам.
В голове вертелись мысли о предстоящих покупках и о работе, о том, как пройдет первый день, но выйдя из метро на улицу, я просто ахнул и позабыл о своих тревогах.
Падал снег. Его хлопья были как большие белые мотыльки, кружившиеся над тротуаром, к которому стремились припасть, но лишь для того, чтобы их растоптало множество ног. Это было прекрасно, как сцена из рождественского фильма, и я знал, что в большинстве других, менее суматошных мест столицы снег таки укроет землю. Дети будут скрещивать пальцы в надежде на свободный от школы день. Поезда и автобусы отменят. По всей Британии начнется обычный хаос — так бывает всякий раз, когда начинается сильный снегопад. Мы, англичане, постоянно стонем и жалуемся на зиму, но все же мы очень любим снег.
Ноги сами привели в «Топ-Шоп», где мы с Чарли были в наш первый вечер. Казалось, это было так давно, хотя прошло всего четыре недели…
Четыре недели! Наши отношения стали очень серьезными и очень быстро. Я был глубоко и по-настоящему влюблен, и это не было обычной страстью или мимолетным увлечением. Будущее уже не представлялась без нее. И ее утреннее заявление — «Мне не нравятся перемены» — заставляло верить, что она чувствовала то же, что и я. Конечно же, я нравился ей не меньше, чем она мне, и это давало чувство надежности и счастья.
Возможно, для большинства людей развитие наших отношений показалось бы слишком быстрым. Но мне на это было наплевать. Мы чувствовали то, что чувствовали, и при этом не собирались сбегать от мира или даже съезжаться. Но все же хотелось бы знать, не захочет ли она провести со мной отпуск где-нибудь в теплых краях. Еще были планы съездить на могилу моих родителей в Истбурне. Или это будет для нее слишком болезненно? Я задавался вопросом, захочет ли она сделать то же самое в отношении своих умерших родителей. Такое совпадение, то, что мы оба были сиротами — хоть это слово и было ненавистным, — заставляло думать о существовании прочного фундамента наших отношений. Вот даже фамилии у нас были схожи. Нет, мы определенно должны быть вместе.
И Чарли тоже все время нашептывала мне это. «Знаешь греческий миф, — спросила она как-то, — про то, как Зевс разрубил людей на две части, и с тех пор мы блуждаем по земле в поисках утраченной половины? Но мы счастливые, Эндрю. Мы нашли друг друга и стали единым целым».
Как и многие пары, мы мифологизировали начало наших отношений. Если бы я не уронил ту монету. Если бы нам не пришлось так долго ждать на станции метро. А потом Чарли потеряла телефон и не могла связаться со мной. И что, если бы я встретил кого-то еще за тот короткий период? Мы преодолели столько препятствий, чтобы быть вместе, и теперь могли смеяться в жестокое лицо Судьбы!
Эти мысли крутились у меня в голове во время шопинга в магазинах Оксфорд- и Риджент-стрит. К тому времени, когда я закончил, крыши побелели от снега, а тротуары стали скользкими и мокрыми. Казалось, многие горожане специально пораньше уходят с работы, стремясь вернуться домой прежде, чем общественный транспорт встанет намертво, но при этом все были полны надежд на еще один день снегопада.
Я присоединился к толпе, проталкивающейся к станции метро. И уже начал сожалеть о покупках, так как был весь нагружен пакетами с рубашками, джемперами и туфлями. Мои жалкие кеды промокли насквозь, и ноги замерзли. А снег все падал и падал.
Чтобы попасть на станцию «Оксфорд-Сёркас», надо было преодолеть несколько лестниц, которые вели вниз от перекрестка Оксфорд- и Риджент-стрит. Люди двигались потоком по шесть человек в ряд. Пришла мысль, что разумнее было бы вернуться до Тулс-Хилл автобусом. Но теперь уже невозможно было выбраться из толпы, как бывает на футбольном матче или концерте на стадионе. Оставалось только надеяться, что дальше будет несколько легче, иначе мне и вправду придется пожалеть о решении ехать на метро.
Наконец, двигаясь вместе с толпой, я достиг последней лестницы, которая вела вниз, в утробу Лондона. Вдруг впереди что-то произошло: похоже, кто-то поскользнулся на бетонных ступенях.
«Стойте, стойте!» — раздались крики. Я остановился, так чтобы ступеньки передо мной освободились, на полпути между стеной с одной стороны и центральным поручнем с другой. Тем временем толпа сзади напирала, послышались нетерпеливые голоса — пешеходный эквивалент автомобильных сигналов в пробке, когда тонкая оболочка цивилизации сползает под действием раздражения и спешки.
То, что произошло дальше, много раз повторялось потом в моих снах.
Я начал спускаться по ступенькам, шаг за шагом, опустив голову и осторожно ступая осклизлыми кедами. А в следующий миг уже летел вниз головой, не имея возможности ухватиться за что-либо из-за пакетов в руках. Все внутри обрывалось, в глазах мелькали пятна света. Это случилось очень быстро — яркая вспышка боли пронзила ногу, и вот я уже лежу на полу где-то внизу.
То, что происходило дальше, осталось в памяти лишь фрагментами. Вот безумная толпа устремляется мимо, и я серьезно испугался, что буду затоптан насмерть. Вот молодой чернокожий поднимает и оттаскивает меня в сторону, а его девушка зовет сотрудников метро, которые ведут себя так, словно я специально причиняю им массу неудобств. Вот кто-то спрашивает, могу ли я идти. Я не могу: казалось, мое колено горит, и при малейшей попытке опереться на ногу это вызывает мучительную боль.
Меня вынесли со станции пара фельдшеров, доставив в ближайшую больницу, где определили в очередь пострадавших. Таких, как я, поскользнувшихся из-за непогоды, там было довольно много. Медсестры в приемном покое выглядели глубоко оскорбленными таким наплывом пациентов.
Во всем этом хаосе были потеряны пакеты с покупками, и это удручало даже больше, чем боль в колене. Я написал Чарли, рассказав, что случилось, и пообещал встретиться с ней у себя в квартире позже, если она сможет приехать. Затем наконец меня забрали на осмотр, а потом еще и пришлось ждать рентген.
— Вывих и смещение коленного сустава, — диагностировала медсестра. — Ничего серьезного, но ходить не сможете недели три-четыре. Вы живете один? Кто-нибудь может доставить вас домой?
Все повторилось так же, как в тот раз, с отслоением сетчатки. Только теперь у меня был человек, который может помочь. Я позвонил Чарли и объяснил ситуацию.
— Конечно, Эндрю! Буду в ближайшее время.
* * *
Через два часа меня выписали, распухшая правая нога была плотно забинтована. В больнице мне выдали пару костылей, сорок таблеток кодеина на десятидневный курс и посоветовали беречь себя. «Ради всего святого, не выходите на костылях в такую погоду, на снег и лед», — напутствовала меня медсестра, с таким видом, как будто она была уверена, что я первым делом собираюсь отправиться ходить на костылях по льду.
Чарли вызвала такси, которое повезло нас домой. Дорога была покрыта снегом, и машина едва могла тронуться в горку; водитель жаловался и ругался, пробираясь по заледенелым улицам, фары высвечивали снежные вихри из крупных хлопьев. Чарли настояла на том, чтобы таксист помог мне дойти до входной двери. Но далее предстояла самая сложная часть: лестница, целых четыре этажа. Я продвигался рывками, толкая себя вверх здоровой ногой, стараясь не напрягать больное колено, и каждый раз, когда я вынужден был это делать, меня всего обжигала горячая волна боли. К тому времени, как мы достигли верхнего этажа, я едва не плакал, меня трясло, и все тело было покрыто потом.
Лицо Чарли было напряженным и встревоженным. Она мне помогла прилечь на диван, отодвинув кофейный столик, чтобы можно было сесть, положив ногу на подушку.
— Мой бедный раненый солдат, — сказала она.
— Мне нужно выпить, — отозвался я.
— А это разумно в сочетании с кодеином?
— Все равно. Пожалуйста.
Она открыла бутылку красного вина, и я залпом выпил целый бокал. В больнице я принял два болеутоляющих, и они наконец начали действовать.
Как хорошо, что Чарли рядом со мной! Что бы я без нее делал?
— Следует быть осторожнее, — сказала она, нежно улыбаясь. — Я боюсь даже подумать о том, что могла бы потерять тебя.
— Я уверен, что какой-то ублюдок в толпе толкнул меня сзади.
Она выглядела потрясенной.
— Ты видел его?
— Нет. Но я почувствовал чьи-то руки на спине. Это совершенно точно — меня толкнули.
Кровь стыла в жилах, когда думал об этом. При этом становилось так холодно, словно снег проникал в комнату и в мое тело.
За окном снег падал все гуще. От покрытых льдом тротуаров теперь меня отделяли четыре лестничных пролета. Я взглянул на повязку на ноге и с унылым сердцем осознал, что застрял здесь надолго.

Глава пятнадцатая

Снегопад не прекращался в течение нескольких дней. От Лэндс-Энда до Джон о’Гротса, от Лондона до Глазго — вся Британия лежала, укрытая белым саваном. Мой стул стоял у окна, и было видно, как снег, кружась, пролетает мимо него. При других обстоятельствах я бы только радовался подобной рождественской картине. Отопление работало на полную мощность, в доме было полно еды и напитков, ничто не мешало развлекаться. Но я не чувствовал себя уютно или безопасно: это была словно клетка в зоопарке, а в ней я — как пойманный хромой полярный медведь.
Одним из первых, с кем я связался утром после этих событий, после тягостной ночи, когда мог лежать только на спине, был, естественно, Виктор.
— На работу в понедельник выйти не смогу. — Я объяснил ему, что произошло, не упоминая, что меня толкнули — не хотелось, чтобы он принял меня за параноика.
— Вот черт! — сказал он. — Ну, ладно, давай посмотрим на эту дерьмовую ситуацию с положительной стороны.
Мы договорились, что я продолжу заниматься внештатной работой дома, и, к большому облегчению, Виктор сказал, что меня ждут в офисе, как только нога позволит перемещаться.
— Когда лед и снег сойдут и я смогу обойтись без костылей, то немедленно приступлю к делам.
— Не торопись, Эндрю, — сказал он. — Может быть, заеду к тебе, привезу виноград.
— Это было бы прекрасно.
— У тебя есть болеутоляющее? — спросил он.
— Уж этого добра навалом. Кодеин в промышленных дозах.
Таблетки были огромные, как для лошади. Их надо было принимать по одной каждые четыре часа во время бодрствования, но так как часто я не мог вытерпеть этого времени, то глотал через два-три часа. Я не беспокоился о том, что они закончатся: в больнице можно было пополнить запас.
— Отлично, — сказал Виктор. — А как подружка? Ухаживает за тобой?
— Да, она приходит сразу после работы. Послушай, Виктор, я очень сожалею, что так вышло.
— Не волнуйся, приятель. Никакой спешки. Взгляни на это так: у тебя оказалось чуть больше времени до того момента, как я стану твоим боссом и не буду уже таким славным парнем, — он расхохотался.
После беседы с ним мне стало немного легче — по крайней мере, пока в колене не стала снова пульсировать боль. Тогда принял очередную таблетку кодеина.
* * *
— Как самочувствие? — спросила Чарли, появившись на пороге в ранних вечерних сумерках: волосы усеяны тающим снегом, а в руках маленький чемоданчик и пара сумок.
— Отвратительно, — ответ мой был краток.
Она преувеличенно заговорщически подмигнула:
— Могу помочь тебе справиться с этим.
— Я имел в виду, что отвратительно оказаться здесь в заточении и лишиться возможности выйти на улицу.
— Понимаю. При падении разбилось твое чувство юмора?
— Увы…
Она поцеловала меня. Губы были холодными.
— Все нормально. Послушай, я принесла тебе несколько подарков и собираюсь приготовить ужин.
Она положила на столик несколько книг, журналов и упаковку с сериалом «Клан Сопрано», потому что накануне пришла в ужас, обнаружив, что я никогда не видел его. А затем отправилась на кухню.
— А почему ты с чемоданом? — спросил я, наблюдая, как она режет базилик и помидоры, пока варятся спагетти.
Она повернулась ко мне.
— Наверное, мне пока лучше остаться здесь, чтобы заботиться о тебе.
— Это очень мило, но не уверен, что мне понравится, когда за мной беспрерывно ухаживают. Слово я лежачий больной, а ты нечто вроде сиделки.
Она положила нож и подошла.
— Не будь глупым. Я не собираюсь надевать форму медсестры и вытирать тебе задницу. Но это безумие — торчать здесь в полном одиночестве, согласись? Все равно твоя Чарли приходит сюда почти каждый вечер, и ей станет гораздо удобнее, если здесь будут кое-какие ее вещи.
— Хорошо. Спасибо. Извини.
Она вернулась на кухню.
— Ты сообщил Виктору?
Я пересказал наш разговор, и она кивнула.
— Ничего страшного. Понятно, что нога болит и тебя гложет бессильная злость на то, что ты заперт в замкнутом пространстве. Но попробуй насладиться этим. Просто расслабься, отдохни, посмотри «Клан Сопрано». Вот я бы, например, не отказалась немного отдохнуть, но — увы — мой проект сейчас на критическом этапе. Одним словом, сплошной геморрой, — она обернулась, указывая кончиком ножа в мою сторону: — Я рассказывала тебе об этом засранце Майкле?
Это был один из консультантов в больнице, с которым у Чарли вышел принципиальный спор, и она рассказала мне о перипетиях этой истории, выбивая ритм ножом по разделочной доске, подчеркивая сильными ударами те части истории, которые больше всего ее раздражали.
— Черт, Чарли, такое впечатление, будто ты хочешь воткнуть этот нож в него.
Она посмотрела на лезвие и улыбнулась.
— Хм… если бы это могло сойти с рук, я бы воткнула нож ему прямо сердце, а труп отправила бы на мусоросжигательный завод.
И опять стала яростно резать.
Я сделал глоток вина.
— Надеюсь, что я никогда не столкнусь с твоей темной стороной.
И снова удары ножом.
— Не волнуйся, красавчик. Тебе это не удастся.
* * *
Дни сливались друг с другом в тумане, порожденном кодеином и скукой. Я немного поработал над сайтом Карен, отправив ей новый проект. Повозился с рекламной кампанией «Вауком». Что еще? Оглядываясь назад, события тех дней видятся как бы сквозь матовое стекло, как будто смотрю старый, выцветший фильм, эпизоды которого разрезаны и перепутаны при повторном монтаже.
Я пялился в телевизор, просматривал «Фейсбук», «eBay» и «Buzzfeed», пока в глазах не начинало пульсировать. Пытался читать, но не воспринимал смысл текста, снова и снова перечитывал одни и те же абзацы, прежде чем сдаться. Ожидание Чарли. Безнадежные попытки игнорировать зуд под повязкой. Много сна. Кодеин дарил мне яркие сны, которые поразили бы и испугали Сальвадора Дали. В этих снах я плыл на облаках с говорящими тиграми, был членом американской уличной банды, косил ублюдков из узи. В голове звучала «Разрушительная сила» — эта песня Майли Сайрус застряла в мозгах и все повторялась и повторялась, так что хотелось биться о стенку, чтобы избавиться от навязчивой мелодии.
И все это время продолжал падать снег. В одном из кодеиновых снов мне привиделось, как снег хоронит под собой улицы, его толща доходит до самого окна, и я решаюсь на рискованный шаг — сбегаю из заточения и скольжу по исчезнувшему городу на чайном подносе, чтобы найти и спасти Чарли.
Но я и сам нуждался в спасении, так как чувствовал себя кем-то вроде Рапунцель. Казалось, я схожу с ума, и только Чарли, которая приходила каждый вечер, не позволяла мне окончательно провалиться в безумие.
— Ты сам виноват, что купил квартиру на четвертом этаже, — поддразнивала меня Тилли в разговоре по телефону. — Иначе я бы тебя проведала. А если бы ты жил на первом этаже, мы могли бы заказать инвалидное кресло и устроили бы гонки.
— И ты бы надрала мне задницу.
— Что правда, то правда. О, угадай, какая у меня новость? У Рэйчел появился парень. Его зовут Генри, и он ангел.
— В самом деле?
— Ну, они, конечно, не настоящие, а мотоангелы. Истборн и байкерский клуб Певенси, — она хихикнула. — Ты должен увидеть его. Он около семи футов ростом, с бородой почти такой же длины и даже более стильной, чем у Дэвида Бекхэма. Но все же хороший парень.
— Это так мило. Они гоняют вместе на байках?
— Да, и она задает ему жару, — Тилли грустно рассмеялась.
— А как насчет твоей личной жизни? — осторожно поинтересовался я.
— Ты посмотри какая погода! Холодно, мрачно и никаких признаков оттепели.
Ну, тут не поспоришь.
— Может, у Генри есть друг? — было легко представить Тилли в объятиях волосатого байкера.
— О, по-о-ож-ж-ж-ж-жалуйста-а-а-а…
Разговор с Тилли меня немного подбодрил. Очень хотелось перестать жалеть себя. Однако мысли о несправедливости судьбы не отпускали: ну почему за год меня угораздило перенести две медицинские драмы? Сначала «глазная история», как ее называла Тилли. Но та проблема хотя бы не ограничивала меня пределами квартиры — впрочем, ходить с газовым пузырем внутри глаза было не особо весело, да и ситуация была более опасной. Теперь нога. Хотя понятно, что она скоро заживет. Просто нужно проявить терпение. Как и советовала Чарли, я старался наслаждаться временем простоя и после нескольких дней безумия наконец приободрился и стал уделять больше времени работе, взявшись за новый мини-проект для Виктора.
А сегодня вспомнил, что так и не получил от Карен ответа на вторую версию сайта, и поэтому отправил ей по электронной почте вопрос, удовлетворена ли она теперь. Ответ не пришел, но я решил дать ей пару дней, прежде чем начать добиваться определенности. Хотя это вызывало беспокойство, и я поделился тревогой в письме к Чарли. Она спросила, не стоит ли, чтобы она пошла и «разобралась»:
«У тебя нет мальчиков, чтобы отправить их на разборку, поэтому это сделаю я».
Я ответил: «Лол».
* * *
Проявилась Саша, и мы договорились о встрече. Наконец-то моя подруга собралась познакомиться с Чарли, которая по-прежнему оставалась непреклонной в убеждении, что не понравится ей, но согласилась, что нелепо рассуждать об этом заранее.
— Почему все твои друзья женского пола? — возник у нее вопрос после уточнения даты нашей встречи.
— Почему, у меня есть и друзья-мужчины, — я старался сохранять невозмутимость. — Но большинство или разбросаны по всей стране, или по-прежнему живут в Истбурне.
— Да, я понимаю, что при работе на фрилансе много новых знакомств не появится.
— Именно так. А ты? Ты вообще никогда не рассказываешь о своих друзьях и упоминаешь только коллег на работе.
Она подошла к холодильнику и налила себе вина.
— У меня много друзей… Но я слишком недолго живу в Лондоне, понимаешь? Они все остались дома, в Лидсе.
— Ты скучаешь по ним?
Она пожала плечами:
— Да, немного.
— Надо вместе съездить туда, когда встану на ноги. Ты покажешь места, где выросла, познакомишь со своими друзьями.
— Может быть.
— В тот первый наш вечер ты собиралась переночевать у кого-то в центре Лондона, — вдруг вспомнил я. — Кто это был?
— Хм…
— Я просто предположил, что у тебя как минимум есть один друг, который живет в центре Лондона.
— О! На самом деле это была ложь.
Я бросил на нее удивленный взгляд.
— Мне хотелось пойти к тебе, но посчитала, что это выглядело бы так, словно я натуральная потаскушка — мы ведь только-только познакомились. И при этом было неловко по отдельности вызывать такси. Поэтому солгала.
— Понятно…
— Я подождала пять минут, а затем поехала домой. Извини.
Она наклонилась и поцеловала меня в щеку.
— Я не хотела, чтобы ты узнал, как я запала на тебя. Простишь?
— Да, конечно. Это вовсе не так важно. Хотя я ни за что бы не подумал, что ты потаскушка, потому что мне хватило и десяти минут, чтобы влюбиться в тебя.
— И мне.
Действие кодеина заканчивалось, и нахлынул новый приступ боли в колене. Снова нужна была таблетка.
— Может быть, вы с Сашей подружитесь, — сказал я, продвигаясь к кухне, чтобы достать обезболивающее. Пока оставался запас еще на несколько дней, хоть я и принимал лекарство чаще, чем следовало.
— Я попробую, Эндрю.
— Я уверен, что ты ошибаешься. Она увидит, что ты классная.
Она притворилась, что не слышит, разглядывая что-то в своем телефоне. Еще одна таблетка кодеина отправилась в рот.
* * *
С момента травмы прошло шесть дней, и Чарли отправилась на работу, оставив меня в постели с ноутбуком. Я дал ей ключи, чтобы она могла входить и выходить самостоятельно, и большую часть дня провел, прислушиваясь, когда раздастся щелчок в замке.
Уже больше суток как снег перестал, но, по словам Чарли, асфальт был предательски скользкий. «На прошлой неделе я видела человек десять упавших. Тебе повезло так благополучно спрятаться в своей уютной квартирке!»
— Не забудь, что сегодня вечером придет Саша, — напомнил я.
Чарли закатила глаза:
— Разве такое забудешь?
В течение дня она прислала десяток сообщений о том, какие эротические штучки она хотела бы со мной сделать. А вскоре после обеда раздался звонок в дверь. К счастью, я вовремя вспомнил, что должна прийти Кристи, и успел одеться. Открыл дверь с помощью дистанционного пульта и стал прислушиваться к шагам на лестнице. Наконец на площадке перед квартирой появилась женщина средних лет. У нее была химическая завивка и лицо из тех, что помещают на пачке сигарет в качестве страшного предостережения.
— Я уборщица, — с этими словами она вручила мне карточку с логотипом сервисного агентства.
— А где Кристи?
Она пожала плечами и нахмурилась. Я пригласил ее в квартиру и показал, где находятся чистящие средства. Она не могла оторвать глаз от костылей.
— Так что Кристи? Она в отпуске, или что-то в этом роде?
Женщина, чье имя, судя по карточке, было Мария, выглядела безучастно.
— Простите. Английский не знать…
Было удивительно, что меня так разочаровало отсутствие Кристи. Возможно, она в отпуске, но это казалось маловероятным. Припомнились синяки на лице в прошлый ее визит. А вдруг что-то случилось? Я не мог успокоиться, не выяснив это, и решил позвонить в агентство. Сначала была долгая музыкальная пауза («Очисти этот дом» Р. Келли), но в конце концов я дождался ответа оператора, голос которого звучал так трагично, как будто он только что узнал о гибели своей собаки.
— Кристи больше не с нами.
— Она уехала?
Длинная пауза.
— Нам запрещено предоставлять личную информацию о сотрудниках.
— Мне не нужна личная информация. Просто надо узнать, вернется она или нет.
— Простите, мистер Самнер, но, как я уже сказал, она не может работать в данный момент.
— Не может работать?
— Мария — одна из наших самых опытных уборщиц. Уверен, что она отлично справится. Но если по какой-то причине вы останетесь недовольны, то позвоните.
Я повесил трубку и стал слушать, как Мария наводит порядок в ванной комнате. Настроение испортилось. Мне нравилось, как работала Кристи, хотя, если быть совершенно честным, на самом деле нравилась сама Кристи — привлекательная и загадочная. Убиралась-то она ужасно.
Мария вошла в комнату с полным мешком в руках. Она успела собрать мусор по всей квартире, и лицо ее было хмурым. Можно было без труда прочитать ее мысли: какой неопрятный парень, свинья, которая живет посреди собственных отходов. Я покраснел от стыда, потому что это было правдой. С появлением Чарли дом был совершенно запущен.
К тому времени, когда Мария ушла, квартира выглядела и пахла лучше, чем когда бы то ни было на протяжении многих месяцев: поверхности блестели, ковры были безупречны, мусор и затхлый запах, который я даже не замечал, исчезли, и сожаление о прежней уборщице тоже исчезло.

Глава шестнадцатая

В детстве у нас был толстый полосатый кот по кличке Клод, которого Тилли носила, как младенца, одевала в кукольные платья, а я позволял ему спать в своей кровати и кормил кусочками контрабандной ветчины из холодильника. Когда Клод достаточно подрос, Тилли возмечтала о котятах. Мама и папа пошли ей навстречу и принесли в дом найденыша — годовалого кастрированного бродяжку, которого мы назвали Спиди. Когда мы представили новичка Клоду, старый кот выгнул спину и написал на ковер, а малыш в ужасе забился под стул.
Когда Саша вошла в гостиную, где уже ждала Чарли, неловко пристроившись на уголке дивана, я невольно вспомнил то драматическое кошачье знакомство.
Нет, конечно, женщины не шипели и не писали на ковер. Они были благовоспитанными, улыбчивыми, пожимали друг другу руки тем особым, подчеркнуто деликатным образом, который доступен только дамам. Но атмосфера в гостиной сгустилась так, словно по всей вселенной, по ткани бытия прошла трещина.
Мне хотелось нажать кнопку «катапультирование» и немедленно вытащить Сашу отсюда, но этому мешало страстное желание, чтобы они полюбили друг друга и поладили между собой. Может быть, тут сможет помочь алкоголь?
— Налить вина, Саша? Белое или красное? Иди сюда, — я сжал костыль под мышкой, удерживая бутылку в свободной руке. — Чарли нашла его у виноторговца возле больницы, я правильно говорю, милая?
Чарли сделала выражение лица «подумаешь, какие пустяки», а Саша изобразила фальшивое удивление. Несколько минут они обменивались незначительными замечаниями о снеге, травме и прочей ерунде, которую я пропустил мимо ушей, потому что был слишком занят поиском темы, которая могла бы их объединить. Они обе увлекались музыкой, фильмами и книгами, хотя вкусы Чарли были на другом конце спектра: более интеллектуальные, сложные, и Саша назвала бы их претенциозными.
— Эндрю говорил, что ты художница, — сказала Саша, сидевшая в дальнем конце дивана.
Она пришла прямо с работы и была растрепана, волосы завивались от влаги, макияж поблек, а на топе расползлось жирное пятно. Но Саша так обычно и выглядела, это было частью ее обаяния.
Чарли же, напротив, только что провела час в ванной — в мягком зеленом платье и с прекрасной укладкой она выглядела безукоризненно. Саша оценивающе оглядела ее всю сверху донизу, как только вошла в квартиру. Это было как-то нетактично, обычно Саша так не поступала, и мне захотелось встать на защиту Чарли.
— Даже не знаю, могу ли я назвать себя художницей, — сказала Чарли. — Уже давно ничего не писала.
— Как же так?
— Просто нет времени.
Саша посмотрела на меня.
— Да. Наслышана.
Чарли сделала вид, что не уловила намека.
— Это главным образом из-за работы. Она поглощает всю энергию и не оставляет времени для творчества.
— Как же это отстойно — тратить жизнь на зарабатывание денег, правда?
Чарли улыбнулась:
— Да, это так.
— И Энди теперь… — она никогда не называла меня Энди. — Энди скоро присоединится к нам, к офисным хомячкам-роботам.
— Хм, — Чарли положила ладонь на мою руку. — Я считаю, что он сошел с ума.
Саша нахмурилась.
— В самом деле? Но ведь это отличная возможность профессионального роста.
— Да это так, — пришлось мне встрять. — Как только избавлюсь от этих чертовых костылей…
— Успокойся, пожалуйста. — Чарли, погладила меня по руке. — Не стоит пороть горячку и нервничать.
— О, все будет хорошо, — сказала Саша. — Он типичный мужчина, вот и все. Ты еще не видела его во время простуды?
Чарли покачала головой.
— Увидишь. Покажется, что он умирает от лихорадки Эбола. И надо было видеть, как он страдал, когда возникли проблемы с глазами. Понятно, что это и в самом деле было ужасно, но это был настоящий фейерверк нытья и жалости к себе.
— Послушай, это несправедливо, — перебил я.
— Я думаю, Эндрю на самом деле очень храбрый, — возразила Чарли.
Каждый раз, когда она говорила обо мне, она брала меня за руку, поглаживала по спине, сжимала локоть, бросала влюбленные взгляды.
Было ясно, что у Саши все это вызывает рвотные позывы.
— А помнишь, как в университете мы пошли в тот дурацкий сельский клуб «ковыляющих ходоков» — ты подумал, что это может быть забавно, но там собралась целая куча придурков, начисто лишенных чувства юмора, а у тебя не было подходящих ботинок, только обычные кеды, и ты потом целую неделю жаловался, что натер ноги?
— Хм… — я как-то очень смутно помнил этот эпизод.
— Да, ты был настоящим кошмаром. А помнишь, как отравился и на следующий день был твердо уверен, что умираешь? Пил воду литрами, потому что увидел в каких-то новостях, как некая девушка умерла от обезвоживания, и посчитал, что тебе грозит то же самое.
— Тебя послушать — то я записной ипохондрик.
— А еще как-то раз…
— Извините, нужно присмотреть за ужином, — сказала Чарли, отставив пустой бокал.
Саша тоже допила, и я подлил вина им обеим. Я был настолько оглушен кодеином, что ограничился всего парой глотков. Чарли ушла на кухню — она настояла, чтобы все сделать самой, — а мы продолжили нашу беседу.
— Ну, как идут дела?
— Хм? — Саша посмотрела на спину Чарли, стоявшей на кухне.
Как попросить Сашу умерить свой враждебный тон? Что ей так не нравилось в Чарли? До сих пор та была вежлива и совершенно безобидна, даже если и перебарщивала с прикосновениями и нежностями. Все же у Саши не было оснований для такой резкой реакции. Вероятно, она заранее решила, что ей не понравится моя подружка. Но она должна была принять, что я люблю эту женщину.
Но сказать все это вслух было неудобно, поскольку Чарли была рядом и могла услышать.
— Есть ли новости о Лэнсе или Мэй? — спросил я.
Саша отвела взгляд от Чарли.
— К сожалению, да, — она передернула плечами. — Я была в кладовке для канцелярских принадлежностей, выбирая новую тетрадь, и тут он вошел.
— И что произошло?
Она глубоко вздохнула. Музыка в колонках как раз стихла, и Саша понизила голос, перейдя почти на шепот.
— Лэнс испугался, увидев меня, и решил просто игнорировать. Но моя злость на него была такой сильной, что я была не в силах сдержаться. Все это копилось, копилось и внезапно прорвалось наружу.
Я подождал, пока она глотнет вина и продолжит.
— Сначала заперла дверь — видел бы ты его лицо в этот момент — и потребовала передать его суке-жене, чтобы та прекратила отправлять мне сообщения с угрозами. Сказала, что если получу еще хоть одно такое послание, то подам иск против него за сексуальные домогательства. Это будет выглядеть так: немолодой, властный начальник и впечатлительная молодая женщина, которая поверила, что если не ответит на его приставания, ее уволят… Безусловно, все охотно поверят.
— Черт побери! — не выдержал я.
— Извините, — Чарли стояла над нами. — Было трудно не услышать. Не думаю, что это хорошая идея.
— Что? — Саша замерла с открытым ртом.
— Ты только загубишь свою репутацию. Моя подруга в Манчестере прошла через это. Парень в итоге выглядел героем, этаким ухарем, жена выступила в его поддержку, а девушка выставила себя идиоткой. Судя по всему, ваш босс — отвратительная тварь, но, возможно, стоит осознать это как неудачный жизненный опыт и двигаться дальше.
Саша моргнула, глядя на Чарли, как будто не могла поверить в то, что услышала. «Сейчас взорвется», — подумал я, но она лишь сказала:
— Прости, Чарли, но это не твое дело.
— Знаю. Просто не хотела бы, чтобы ты допустила ошибку.
— Это и вправду может плохо кончиться, — сделал я жалкую попытку свернуть рискованный разговор. — Даже если он этого заслуживает. Кстати, а каков был ответ?
— Только тот, что я должна прекратить угрозы. А затем он вышел.
Чарли вернулась на кухню.
— Может, стоит поискать другую работу?
Саша яростно замотала головой.
— Ни за что! Почему я должна признать себя проигравшей? Нет! Сейчас сложно просто так избавиться от сотрудников. А теперь этому типу известно, что меня не уволить, не оказавшись ответчиком в суде.
Далее ужин протекал более благополучно. Саша немного успокоилась, и разговор перешел на безопасные темы: новые фильмы, перепланировка в районе Херн-Хилл, цены на недвижимость в Лондоне.
Разговор зашел о недавней кинопремьере, где по сюжету женщина убила мужа и сумела все скрыть, чем дело и закончилось.
— Совершенное убийство, — объявила Чарли. — А что бы ты сделала, Саша, если бы захотела кого-то убить? Например, своего босса.
Саша усмехнулась:
— Хм… Даже не знаю. Думаю, пришлось бы выдать за самоубийство. Вынудить написать записку, приставив нож к горлу.
— А по мне, лучший способ скрыть убийство — выдать за случайную передозировку наркотиков, — заявила Чарли. — Смерть от несчастного случая.
— Вы двое! Вы ужасны! — воскликнул я.
Потом я мыл посуду, а у Чарли с Сашей завязался вполне светский, хотя и несколько скованный разговор о сериале «Во все тяжкие». Обе уже прилично выпили, и Саша заметно расслабилась. Вскоре она сообщила, что ей пора идти. Мы вызвали такси, потому что я волновался, как она доберется домой пешком в темноте.
— Было приятно познакомиться, — проворковала Чарли, сделав жест, приглашающий обняться.
Саша секунду поколебалась, прежде чем принять эти не слишком искренние объятия.
— Уверена, что скоро увидимся, — сказала она на прощание.
Стоя на верхней площадке, я смотрел, как Саша уходит. Спустившись на один пролет, она вдруг обернулась:
— Ты действительно любишь ее?
Я был поражен:
— Конечно. Она же просто чудо!
На лице у Саши отобразилось такое смятение чувств, словно она услышала, что ее друг переезжает на другую сторону света.
— Она слишком хороша, чтобы быть настоящей.
— Что ты имеешь в виду? — я вспомнил, что сам когда-то говорил нечто подобное о Чарли, но это, казалось, было уже в далеком прошлом.
Саша нахмурилась:
— Не знаю. Но с ней что-то не так.
— Тебя ждет такси.
— Не надо меня ненавидеть, — попросила она.
— Я не буду тебя ненавидеть. Просто ты сейчас пьяна. Созвонимся позднее. — Мне было непросто выглядеть спокойным и сдерживать гнев.
— Ну что, как говорила, так и получилось! — по возвращении услышал я от Чарли.
Мне хотелось сказать, что она не права, но удалось только пробормотать:
— Извини. Обычно она не такая.
Чарли подошла, держа в руке один из моих костылей, и спросила:
— Ты думаешь, я сделала что-то не так?
— Нет, совсем нет. Ты была прекрасна, как всегда.
Она поцеловала меня:
— Ты прелесть.
Легкое прикосновение губ перешло в долгий поцелуй, я прислонился спиной к стене. Когда Чарли оторвалась от меня, она тяжело дышала, грудь вздымалась и опадала.
— Пойдем в постель.
В спальне уже горели свечи. Она стянула платье через голову, пока я сидел на кровати и смотрел на нее, расстегивая рубашку. На ней было красное белье, а кожа цвета молока мерцала в желтом свете. Моя любимая оседлала меня и провела руками по груди, снова поцеловала, расстегнула ремень, потом осторожно сняла джинсы, опустившись на колени на полу, взяла в рот… Ее язык и губы были такими теплыми.
Мои глаза закрылись, и все тело провалилось в состояние блаженства. Чарли пододвинулась ко мне и расстегнула бюстгальтер, встав так, чтобы я мог лизать соски, быстро и резко, как ей нравилось.
— Мне нужно срочно трахнуть тебя, — прошептала она мне на ухо.
Чарли быстро натянула презерватив и направила член в себя. Потом стала раскачиваться, вращая бедрами, увеличивая темп и поглаживая свои груди. Затем вцепилась ногтями мне в плечи, тяжело дыша и активно наступая.
— Что случилось? — вдруг спросила она, вглядываясь мне в лицо.
— Не могу кончить. Это кодеин. Он оглушает, — обмякший пенис выскользнул из нее.
Она задумалась, потом потянулась к ящику и вытащила маленькую бутылочку с жасминовым маслом для массажа, капнула мне на грудь и стала медленно втирать, глядя прямо в глаза. Потом сняла презерватив и отбросила в сторону. Ее теплые руки крепко сжимали меня, чередуя быстрые и медленные движения. Но кончить все равно не удавалось. Чарли как будто обдумывала следующий шаг. Еще час она пыталась разными способами возбудить меня. Шептала на ухо грязные слова, принимала разные позы, меняла скорость и ритм. Я пытался сказать ей, чтобы она оставила свои попытки, что мне не нужно кончать, мне и так очень хорошо. Но она не сдавалась. Наконец, после долгих трудов, когда я был наполовину в экстазе, а наполовину в безумном разочаровании, смешанном с чувством вины и восхищения, Чарли добилась своего.
Потом она лежала рядом со мной, тяжело дыша, а ее тело было покрыто потом, как будто после марафонской дистанции.
— Я люблю тебя, Чарли, — сказал я.
Она встала с постели, глотнула воды из стакана и посмотрела на меня сверху вниз. Все ее тело сверкало от влаги. Склонившееся ко мне лицо было очень серьезным:
— А я люблю тебя больше всего на свете. Никогда не забывай об этом.
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На следующее утро Чарли ушла на работу, оставив записку рядом с кроватью. Аккуратным почерком там было написано:

Ты был совершенно уделан, и мне не хотелось тебя беспокоить. Во время сна ты выглядишь таким милым и невинным… 
Прошлой ночью было очень хорошо. Позвоню в обед. 
Люблю навеки. 

Я лежал в постели, размышляя о предстоящем дне. Нужно было сделать кое-какую работу для Виктора — несколько дополнительных страниц для сайта «Ваукома», над которым мы сейчас работали. Поскольку «Вауком» был новым клиентом Виктора, то эта задача была довольно ответственной. Но, помимо этого, день был свободен, и, как обычно, я с нетерпением ждал вечера и прихода Чарли.
Тем временем мои мысли обратились к Саше и к тому впечатлению, которое Чарли произвела на нее. Должен сказать, моя давняя подруга проявила себя с неожиданной стороны, чего я от нее никак не ожидал. В свое время она легко поладила с Харриет и, мало того, сохранила с ней хорошие отношения и после нашего расставания. Но так, как она вела себя прошлым вечером, то, что сказала о Чарли на лестнице, вынуждало меня временно перестать с ней общаться, чтобы не разругаться всерьез. Я прикинул, что дам ей несколько дней, чтобы успокоиться, а потом позвоню. Ведь непонятно, что делать, если она не примет Чарли. Смогу ли я по-прежнему дружить с ней, если сохранится эта неприязнь?
Незаметно пришел сон, от которого меня пробудила пульсирующая боль в колене. Упаковка кодеина была в ящике возле кровати, но, к моему ужасу, обнаружилось, что там осталось только три таблетки. Я встряхнул пакет. Три? Я был уверен, что их около десятка и что их хватит еще на пару дней. Но три — значит, мне не дотянуть до конца дня. От этого стало жутко.
Схватив костыли, я похромал в ванную комнату и умылся, предварительно проглотив одну из оставшихся таблеток и запив водой из-под крана. Выглянул из окна гостиной, увидел, что снега нет, но асфальт еще покрыт наледью, затем отыскал бумаги из больницы и нашел нужный номер телефона.
Дозвонившись до медсестры, объяснил, кто я. «Секундочку, я найду вашу карту». У сестры был мягкий ирландский акцент.
Через некоторое время она ответила:
— Итак, вам были назначены сорок таблеток кодеина по сто миллиграммов, которые нужно принимать четыре раза в день в течение десяти дней. Это было восемь дней назад.
— Знаю. Но они почти закончились.
На другом конце повисла тишина.
— Вы знаете, что не должны превышать предписанную дозу?
— Да, но боль была ужасной. Возможно, выпил слишком много в первые несколько дней.
— Хм. Извините, но мы больше не можем выписать вам это лекарство.
Холод волной прошел по спине.
— Что?
Теперь ее ирландский акцент звучал не так мягко. Я был плохим пациентом, и она хотела, чтобы я это понял.
— Извините, мистер Самнер, но мы не можем предоставить большую дозу. Кодеин вызывает привыкание.
— Но… что мне делать?
— Если у вас продолжаются боли, рекомендую парацетамол или ибупрофен. Думаю, что ибупрофен больше подойдет.
— Но этого недостаточно.
— Извините, мистер Самнер. Когда вы должны явиться на прием?
— Только через две недели.
— И как нога?
— Очень больно.
Она засмеялась. Я в ярости бросил трубку. Какое право имеет эта медсестра издеваться надо мной? Если бы мог топнуть ногой, я бы наверняка так и сделал. Но вместо этого я прохромал к столу, сел и начал сочинять гневное послание на электронный адрес больницы. Правда, к тому времени, когда в сети нашелся их адрес, мой запал уже прошел. Я успокоился. В конце концов, медсестра просто выполняла свою работу. В аптечке был нурофен. Выпью его сегодня вечером, когда кодеин закончится.
* * *
Следующие несколько часов я провел за работой, результаты которой отправил Виктору. Во второй половине дня мне показалось, что в комнате стало светлее, и я подошел к окну. Небо было синим, безоблачным, солнце возвращалось на небосклон как герой с войны. Я воспрянул духом. Если такая погода продержится еще день или два, то лед растает и можно будет выйти из дома.
Затем включил телевизор, надеясь узнать прогноз погоды. Нашел канал «Би-Би-Си Ньюз» и побрел на кухню, найти что-нибудь на обед.
Пока я открывал холодильник, мое ухо уловило слова:
«…молодая женщина… нападение на юго-востоке Лондона…»
Я вернулся и увеличил громкость.
«Полиция обращается ко всем, кто мог быть свидетелем ужасного преступления в Западном Норвуде, произошедшего в прошлую пятницу. Молодая женщина получила серьезные травмы, когда неизвестный нападающий плеснул ей в лицо кислотой. Жертва, албанская иммигрантка, работала уборщицей и сейчас находится на лечении в Королевской больнице. По сообщению врачей, она получила сильнейшие ожоги и лишилась одного глаза».
Я уставился на экран.
Западный Норвуд. Это в десяти минутах ходьбы от моей квартиры.
Албанская уборщица.
Рот открылся сам собой. Это, должно быть, она. Это Кристи.
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— Как ее зовут? — выкрикнул я.
Однако ведущий уже переключился на другие новости: репортаж о Люси Ньютон, так называемом Темном Ангеле, которой другая заключенная крест-накрест порезала лицо бритвой. Тогда я решил поискать информацию на других новостных каналах. Все было тщетно. Ну что ж, придется действовать по-другому. Я набрал в «Гугле» «кислотная атака Западный Норвуд». Появился длинный список ссылок. Уже вторая из них вывела на местную газету «Норвуд Экзаминер», где была помещена статья под заголовком «Жертва кислотной атаки опознана».
Сердце заколотилась чаще, и я нажал на ссылку.

«Полиция назвала имя пострадавшей в ужасном происшествии в Западном Норвуде в прошлую пятницу, 9 февраля.
23-летняя Кристи Толка родилась в Албании, ныне проживает в Стритхэм-Хилле и работает уборщицей. Вечером прошлой пятницы по пути домой с работы на нее напал неизвестный, плеснувший ей в лицо серной кислотой. В результате девушка ослепла на один глаз и получила тяжелые химические ожоги лица, шеи и рук.
Инцидент произошел на Джипси-роуд примерно в 18:15, полиция просит возможных свидетелей откликнуться.
Детектив-инспектор Том Дженкинс, ведущий расследование, сообщил, что жертва описала нападавшего как стройного человека среднего роста. На нем была балаклава и черная кожаная куртка. Преступник выскочил из-за угла, как будто поджидал ее. Пострадавшая полагает, что он скрылся в направлении Норвуд-роуд. К сожалению, из-за плохой погоды поблизости было очень мало прохожих.
Кристи Толка находится на лечении в больнице Кингз Колледжа, врачи оценивают состояние как стабильное».

Бедная, бедная Кристи. Не могу представить, что она пережила: боль, шок, а затем ужас — лицо изуродовано, зрение потеряно. Был какой-то документальный фильм о модели, на которую напали таким же образом, — кажется, это был бывший бойфренд или отверженный поклонник… я не мог точно вспомнить. Может быть, на Кристи напал тот самый человек, который оставил синяки на ее лице? Возможно, у нее есть приятель, отличающийся агрессивным поведением… Конечно, именно он должен быть наиболее вероятным кандидатом. Но если полиция искала свидетелей сейчас, почти через неделю после этого события, вероятно, это наиболее очевидное соображение было неправильным. Или Кристи выгораживала его? Албанская диаспора в Лондоне славилась разбойными нападениями и похищением людей. Конечно, это просто клише, и нельзя стричь всех под одну гребенку, но вопрос остается: не связана ли Кристи с подобными типами?
Я запутался. Но главное, мне хотелось хоть как-то выразить ей свое сочувствие. Может быть, послать открытку или цветы? Но какая ей от этого польза? В конце концов, я был для нее посторонним человеком — просто хозяином квартиры, которую она убирала раз в неделю. Вполне возможно, она даже не знала моего имени.
Надо будет посоветоваться с Чарли, что следует послать пострадавшей. Женщины лучше разбираются в таких вещах.
Я принял еще одну таблетку кодеина. Оставалась одна, последняя, но легкая паника, которую вызывала эта мысль, казалась мне сейчас ничтожной по сравнению со страданиями Кристи.
* * *
Утро следующего дня началось с осознания того факта, что кодеин закончился. Я не стал сообщать об этом Чарли, чтобы она не переживала. Накануне мы провели вместе тихий вечер: карри на ужин, фильм с Джонни Деппом, легли спать пораньше. Она сказала, что было бы немного странно посылать что-то Кристи, но рекомендовала поинтересоваться в агентстве по уборке, не организован ли сбор денег для их сотрудницы. Мне это показалось отличной идеей.
День был хмурый, но, несмотря на холод и лед за окном, я был преисполнен оптимизма и уверенности, что скоро смогу выйти на улицу. Эта надежда помогла прожить утро без лекарства, но к обеду боль вернулась, и я проглотил пару таблеток нурофена. Стало полегче, но на работе сосредоточиться не получалось. Меня все раздражало, свечение экрана компьютера резало глаза, несмотря на попытки отрегулировать яркость. Голова была тяжелой, словно скованная металлическими обручами, и малейший, даже отдаленный шум отдавался в черепе гулкими ударами. Явственно ощущалось, как кровь течет и пульсирует в сосудах.
Похоже, медсестра была права — у меня действительно появилась зависимость от кодеина. И правда — как только эта мысль пришла в голову, было уже не избавиться от мысли, что кодеин мне нужен позарез, даже несмотря на то, что нурофен и ибупрофен в целом справлялись со своей задачей. Я не мог думать ни о чем другом. Лет в семнадцать, в самый сложный период после смерти родителей, я начал курить. И курил всего-то несколько лет, но никогда не забуду мою борьбу с этой привычкой, когда весь был буквально одержим мыслями о сигарете и одновременно желанием порвать с этим навсегда.
Сначала прошелся по квартире на костылях, потом прилег. В окно заглянуло бледное зимнее солнце, и перед глазами у меня стали скакать маленькие точки. Боже мой! Неужели сетчатка снова отслаивается? Я перевел взгляд на смятое белье на кровати — вчера забыл положить его в стирку, и постель пропахла потом и спермой. Потом попытался поработать, пока в глазах снова не мерцала темная сетка.
Понятно, что все это ерунда, но так можно превратиться в параноика. Я попробовал закрыть глаза и, решив отвлечь себя, начал вспоминать все, что происходило со мной в последнее время.
Баночка с таблетками! Та, которую Чарли оставила в шкафчике в ванной комнате! Это был кодеин! Я вскочил с кровати, на мгновение забыв о поврежденном колене. От дикой боли я закричал и рухнул на пол. Вот, черт! И в самом деле — больно. Полежал немного, посмеиваясь над собой: «Ради бога, чувак, успокойся!»
Я поднялся, взял костыли и направился в ванную. Вот она, в глубине шкафчика: маленькая коричневая баночка с кодеином, название препарата напечатано на этикетке. Я высыпал парочку на ладонь. Капсулы отличались от полученных в больнице. Желто-белые, а не маленькие белые таблетки. Проглотил одну, подумал и добавил вторую.
Затем вернулся к компьютеру. От заключения в квартире уже тошнило. Если я не вырвусь отсюда в ближайшее время, то просто сойду с ума. Было так тоскливо, что даже не было сил приняться хоть за что-нибудь, чтобы развеяться. Что мне может помочь? Шоколад, сигарета, алкоголь… Все что угодно, лишь бы отвлечься от томительной скуки однообразного существования.
В итоге время уходило впустую — я вяло просматривал веб-страницы, переходил с одной на другую, скучал еще больше, но собраться с мыслями так и не смог. При просмотре какого-то дурацкого списка «21 кенгуру, у которых выдался плохой день» на меня внезапно накатила необычная сонливость. Веки отяжелели, тело налилось свинцовой тяжестью. Посмотрел на часы: уже четыре. Может, вздремнуть до прихода Чарли?
Нет, спать было бы неправильно. Дневная дрема почти всегда делала меня к вечеру совсем отупевшим и сонным — еще хуже, чем до нее.
Заглянул в «Фейсбук» на страницу Саши: не выложила ли она что-нибудь интересное в последнее время. Надо поговорить с ней, но злость еще не прошла, да и непонятно, что, собственно, ей сказать.
За последний день Саша не написала новых постов, но наша общая университетская приятельница Табби разместила ссылку на рассказ об однокурсниках. Я прочитал его, а потом полюбопытствовал, как там сама Табби. Но не смог ничего увидеть. Она меня отфрендила.
Еще одна! Я кликнул на список друзей. Мне казалось, что у меня было около 250 друзей в последний раз, когда я обращал на это внимание. Теперь чуть меньше 210. О’кей, эти цифры всегда нестабильны, но тем не менее потерять сорок друзей за месяц? С чем это связано? Попробую вспомнить, не размещал ли нечто такое, что можно было бы при желании счесть оскорбительным или спорным. Нет, уверен, что нет. Фактически я почти не заглядывал в «Фейсбук» с момента встречи с Чарли. Снова накатилась тяжелая усталость. Может быть, эти люди удалили меня из-за долгого отсутствия записей?
Снова взглянул на часы. Время — четыре тридцать. Прошло уже полчаса? Как это случилось? Я потер глаза. Ужасно устал. Чудовищно устал. Казалось, что кровь заменили густым сиропом. Стало трудно формулировать мысли. Все тело налились свинцом. Но зато я не ощущал никакой боли: ноги онемели и стали как резиновые. Кодеин Чарли делал свою работу.
Я поднялся со стула и чуть не упал. Нет, все-таки нужно прилечь. Но кровать слишком далеко. Зато диван всего в нескольких шагах. С трудом я добрался до него и рухнул ничком.
Звякнул телефон. С огромным усилием, преодолевая необычайную инерцию мышц, чувствуя, как давит колоссальная масса воздуха, я вытащил трубку из кармана и прищурился. На маленьком сером прямоугольнике экрана проявились слова. С титаническим усилием воли я смог разобрать, что сообщение было от Карен… Карен? Кто такая Карен? Ах, да, моя немолодая подруга… Что же она пишет? «Пожалуйста, позвони срочно».
Еще одно усилие, остаться на плаву, сконцентрироваться, не уснуть… и все исчезло.
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— Эндрю! Эндрю? Ты меня слышишь? — голос был мягким и добрым, рука погладила мою щеку, провела по волосам. Этот голос словно плыл по темной воде, покрывая поверхность пеной из мелких пузырьков.
— Мама?
Нежный смех.
— Нет, красавчик. Это Чарли.
Я приоткрыл один глаз, затем другой. Голову пронзила резкая боль, рот был будто набит песком. Все тело казалось безумно горячим, я невольно взглянул вниз и увидел, что накрыт толстым шерстяным одеялом, которое обычно держал на самом верху гардероба. Надо мной склонился ангел с нежной улыбкой, ангел с великолепными пылающими волосами и большими добрыми глазами.
— Эндрю? — сказал ангел по имени Чарли, приближая лицо.
— Останься. Не уходи…
И снова погружение в темную пучину.
* * *
Когда я очнулся, Чарли стояла на коленях на ковре передо мной, со стаканом в руках, пристально меня рассматривая.
— О, слава богу. Постарайся больше не отключаться, — попросила она.
— Голова словно затянута паутиной. И в мозгах ползают пауки.
Чарли посмотрела на меня с беспокойством.
— Нет, я не имею в виду буквально, просто хочу сказать… — Никак не находились точные слова, чтобы выразить свою мысль.
Она протянула стакан воды и велела выпить.
— Как себя чувствуешь?
— Я не могу… Я не…
Она улыбнулась, обнажив зубы. На правом переднем зубе был маленький скол. Был ли он раньше?
— Хорошо-хорошо, главное — не волнуйся. Это мне знакомо. — Должно быть, я выглядел растерянным, потому что она добавила: — Я имею в виду, что тоже проходила это. Когда впервые приняла темазепам. Он был в той маленькой баночке.
Потребовалось несколько секунд, чтобы понять, о чем она говорит.
— Не кодеин?
— Нет. Я просто переложила таблетки в другую упаковку. Это снотворное. Я долго носила его в сумке… наверное, года два. Еще в бытность в Бирмингеме у меня были проблемы со сном.
— Ты жила в Бирмингеме?
— Да, недолго. У меня был контракт. Не важно. Дело в том, что капсулы были в огромной коробке, в фольге… я пересыпала остаток в пустую баночку. Наверное, они случайно попали в шкафчик вместе с другими вещами: шампунем и прочим. Сколько ты их принял?
Я подумал.
— Две.
Она покачала головой.
— Неудивительно, что ты так долго отсутствовал. Даже одной достаточно, чтобы вырубить человека на целую ночь.
— И как долго я был в отключке? — я бросил взгляд на солнце за окном.
— Ну, не знаю, когда ты их принял, но сейчас два часа дня, пятница.
— В четверг днем. Черт! Я спал почти двадцать четыре часа.
Я сел, и тело захрустело, будто у древнего старца. Казалось, мочевой пузырь вот-вот лопнет.
— А я была здесь все время, — сообщила она.
* * *
Чарли набрала ванну, и я с наслаждением погрузился в горячую воду.
— Отпросилась с работы, сказавшись, что больна, — пояснила она, усевшись на край. — Нельзя было, чтобы ты проснулся один, недоумевая, что, черт возьми, с тобой случилось.
— Спасибо. Кажется, что мозг за время сна просто испарился, — я плеснул воды в лицо и потер его ладонями. — Откуда эти таблетки?
Она отвела взгляд.
— Я уже объяснила. Пару лет назад мне было нелегко заснуть.
Мне хотелось услышать продолжение. Но так как его не последовало, то я спросил еще раз:
— Что случилось? Почему ты не могла спать?
Она пожала плечами.
— Просто был такой этап в жизни. Ничего страшного.
Бесконечный туман в ее прошлом уже начинал реально меня беспокоить. И на этот раз я попытался настоять.
— Но, Чарли, ведь были же какие-то причины, правда?
Она вздрогнула. Огляделась по сторонам, будто ища спасения.
— Ты можешь посмотреть на меня? — продолжал я настаивать.
Она перевела дыхание и повернула голову, напряженная и встревоженная.
— Я рассталась с одним человеком.
— О…
— Это было трудное расставание. Очень… неприятное.
— Как его звали?
Новая долгая пауза.
— Лео.
— Он был львом?
Легкая улыбка в ответ.
— Нет, он был крысой.
— Он тебя обманул?
Чарли подошла к раковине и встала ко мне спиной. Она начала говорить, а ее пальцы в это время рисовали на запотевшем зеркале кривые и ломаные линии.
— Это был ублюдок. Настоящий подлец. Он из тех парней, что всегда глазеют на других привлекательных женщин, будучи с тобой в ресторане. Их глаза блуждают, оценивают, ищут декольте или открытые ноги. Практически в самом начале наших отношений Лео переспал с кем-то еще, стоило ему уехать в командировку. При этом его жалкое оправдание состояло в том, что мы встречались всего лишь несколько недель и он еще не до конца осознал, что наша любовь — это нечто особенное и серьезное. Просто бессмысленная болтовня! Но я все равно дала ему еще один шанс.
Зеркало очистилось, и теперь мне было видно отражение лица Чарли — она хмурилась.
— Это была худшая ошибка…
— …которую ты когда-нибудь совершала?
Глаза ее стали пустыми, она глубоко ушла в себя, вероятно, погрузившись в воспоминания. Капли срывались с крана, звук их отчетливо слышался: кап, кап, кап. После одиннадцатой капли Чарли вернулась в реальность.
— Все в порядке?
— Да, уже лучше. Прости меня, — она покачала головой и улыбнулась, давая понять, что все это уже в прошлом. — Я тоже хочу в воду.
И не дожидаясь моего ответа, она скинула на пол одежду и забралась в ванну. Разговор об этом Лео и о худшей ошибке, которую Чарли когда-либо совершала, не получился. Стало ясно, что теперь мне лучше заткнуться, перестать волноваться и наслаждаться настоящим.
* * *
Я стоял перед окном уже одетый, опираясь на костыль. Вероятно, из-за продолжительного сна ощущения в ноге были гораздо менее болезненными, и двух простых болеутоляющих средств мне вполне хватило. Тяга к кодеину полностью не исчезла, но все-таки я уже был в состоянии отвлечься, причем без особых усилий.
— Снег и лед совсем растаяли, — крикнула Чарли из спальни, где она сушила волосы.
— Вижу. Наконец-то, — откликнулся я. — Мне бы хотелось выйти прогуляться.
— Ты уверен, что это хорошая идея?
— Я здесь уже с ума схожу. На улице не скользко, значит, все будет хорошо. А если я начну падать, ты меня поймаешь. Все, я решил, и тебе меня не отговорить!
Десять минут спустя, преодолев трудный спуск по лестнице, я стоял на тротуаре, кутаясь в пальто от пронизывающего ветра. Несмотря на холод, он казался мне прекрасным, казалось, он несет аромат мяты. Морозный воздух наполнял легкие свежестью, сердце учащенно билось, кровь бежала быстрее.
— Пойдем в парк, — попросил я.
По улице на костылях передвигаться было гораздо сложнее, чем по квартире, но Чарли все время была рядом, весело поддразнивая — «мой бедный раненый солдат». Вскоре я подобрал удобный ритм, напряженные мышцы расслабились, и впервые за минувшие две недели я почувствовал себя живым и бодрым. Словно арестант, которого только что выпустили из тюрьмы.
— В эти дни ты показала себя настоящей боевой подругой.
— Брось. Я просто чуть-чуть присматривала за тобой.
Мы вошли в ворота парка.
— Есть идея, — в глазах у Чарли мелькнули коварные искорки. — Можно поиграть в заключенного и тюремщика. Я добуду наручники и большую резиновую дубинку, а тебе арестантскую робу.
— Затейливо.
— Если будешь себя вести хорошо, то сможешь получить кое-какие привилегии. Но если будешь непослушным и дерзким…
— Иногда ты меня пугаешь, — отшутился я.
Парк был прекрасен. Заиндевелая кора деревьев блестела на солнце. Паутина ветвей четко вырисовывалась на фоне стальной голубизны неба. По озеру плавали льдины, и я вспомнил, как мы с Чарли занимались здесь любовью, несмотря на жуткий холод. А еще тут когда-то утонул мальчик… Интересно, что и в прошлый раз мне тоже припомнился этот случай. Я остановился, чтобы поцеловать Чарли, опираясь на костыли, а потом мы двинулись дальше, в кафе, где купили горячий шоколад со сливками и зефир. Мы уселись за столик, наблюдая, как дошколята гоняются друг за другом по траве.
— Ты любишь детей? — спросила Чарли.
— Детей? Конечно. Впрочем, пока еще я не готов заводить своих, но со временем — непременно. А ты?
— Я беременна, — коротко сказала она.
Шоколад застрял у меня в горле.
— Это шутка, — она грустно рассмеялась.
— Чарли! Не надо так больше шутить.
— Судя по реакции, определенно не готов. Но я вообще-то очень люблю детей. Иногда я вижу сны, в которых у меня есть маленький сын. Он одет в полосатую футболку, и волосы у него тоже рыжие. Сын держит меня за руку и говорит, что будет любить всегда-всегда.
— Это мило.
— Но мальчики никогда так не делают. Они всегда оставляют своих мам, — она задумчиво наблюдала за кружащимися девочками. — При этом не знаю, что бы я чувствовала к дочери.
— Уверен, что ты будешь прекрасной мамой. Станешь заботиться, кормить…
Она рассмеялась.
— Правда?
— Да. Вот так же, как за мной ухаживала.
Она взъерошила мне волосы.
— Ты мой маленький мальчик. Ведь ты не бросишь меня, правда?
— Никогда. Но мне как-то странно быть маленьким мальчиком.
— Да. Извини.
По дороге из парка мы обогнали женщину с длинными светлыми волосами, одетую в дорогое на вид черное пальто. У нее были острые скулы и огромные глаза. Я подумал, что она, наверное, модель.
— Ну что, приценился? — саркастически произнесла Чарли, когда женщина оказалась вне пределов слышимости. Словно щелкнул переключатель — и настроение моей спутницы мгновенно изменилось.
— Ты о чем?
— О той девушке. Я видела, как ты на нее пялился.
Чарли остановилась, и я тоже был вынужден замереть на месте.
— Пялился? О чем ты говоришь?
— Да ладно, я все видела! У тебя аж язык изо рта вывалился. Чуть ли не слюни пускал.
— Нет!
Она резко повернулась ко мне.
— Ну скажи, что не смотрел на нее.
— Чарли, это просто смешно. Посмотрел, конечно. Но…
— Так, значит, посмотрел?
— Да. Но это просто… Ну не знаю… Это как мимолетная оценка.
— Оценка?
Она почти кричала, и я оглянулся, обеспокоенный, что нас могут услышать. Стало неловко. Но, слава богу, поблизости никого не было.
— Ты не права, Чарли, — твердо сказал я. — Это же смешно. В чем ты меня обвиняешь? Я что — увлекся ею? Решил пойти за ней, познакомиться?
— Нет. Но ты хотел быть с кем-то вроде нее. Вместо меня.
«Что она такое говорит!» — меня словно окатили ледяной водой.
— Милая моя, ты самая красивая из всех, кого я когда-либо видел. У меня нет интереса к другим женщинам. Ни к кому. Честное слово. Ты просто с ума сошла.
Лицо Чарли исказилось странной гримасой. Ее палец уткнулся мне в грудь, и она прошипела:
— Не смей так мне говорить. Я не сумасшедшая.
И тут же зарыдала.
Я оперся на костыль, протянул руку и попытался привлечь Чарли к себе. Это было нелегко — она упиралась. Все мускулы ее были напряжены, спина стала твердой, как камень. Но постепенно Чарли сдалась, расслабилась и неловко обняла меня. Я шептал ей всяческие заверения, говорил, что люблю только ее и не хочу никого другого. Чарли наконец улыбнулась, попросила прощения и пообещала, что перестанет быть такой глупой.
Этот случай вселил в меня тревогу. Я и раньше замечал у Чарли склонность к ревности, но сейчас это была какая-то иррациональная неуверенность, нечто необъяснимое. Ну не мог же я и вправду с высунутым языком смотреть на случайную прохожую? Может быть, поступки Чарли продиктованы какими-то подсознательными мотивами? Я попытался представить, что бы я почувствовал, если бы мимо прошел эдакий мачо и Чарли осмотрела бы его с ног до головы, найдя его привлекательным. Мне бы это точно не понравилось. Однако все равно я не стал бы обвинять ее в желании лечь с ним. И не стал бы так расстраиваться.
И тут я вспомнил нашу беседу в ванной. Вот оно что!
— Знаешь, Чарли, я ведь совсем не похож на того Лео.
Она внимательно посмотрела на меня.
— Я не собираюсь ни обманывать тебя, ни заглядываться на других женщин. Я не такой. Трудно сформулировать это, не скатываясь в жуткую банальность, но глаза мои видят только тебя.
Она крепко обняла меня, прижавшись головой к груди. Холодный ветер хлестал нас, но мы долго стояли неподвижно, пока у меня снова не заныла нога.
— Пойдем, дорогая. Давай пойдем домой, — мягко произнес я.
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Прошло уже несколько дней с того случая, когда я почти сутки провел в тяжелом наркотическом сне. Однажды утром, которое выдалось удивительно теплым и солнечным, я решил открыть окна, чтобы проветрить квартиру и избавиться от затхлого запаха. Мария скоро должна была прийти делать уборку, но я хотел самостоятельно навести определенный порядок в своей жизни и вокруг себя.
Я написал Виктору, что готов приступить к работе в ближайший понедельник, и сразу же получил ответ: «Чем скорее, тем лучше!» Зная, что вскоре меня ожидает стабильный доход, я заказал онлайн одежду взамен потерянной при падении. Кроме этого, прикупил еще пару роскошно изданных художественных книг, ожерелье в подарок Чарли и — вспомнив нашу беседу в парке — наручники с розовой опушкой, которые, возможно, заставят ее рассмеяться. Курьер доставил мне все это уже через несколько часов.
Потом я решил разобрать непрочитанные электронные письма. Подумал, что стоит написать Саше, с которой не общался с того неудачного вечера знакомства с Чарли, но решил пока повременить. Пусть пройдет еще несколько дней. Не хотелось рисковать испортить себе настроение.
После обеда — Чарли оставила в холодильнике грибной суп — я почувствовал себя счастливым и обновленным — даже не припомню, когда ощущал нечто подобное в последний раз. Период спячки закончился — я имею в виду не только те две недели, проведенные в кодеиновом мареве, но и все последние четырнадцать лет, с момента смерти родителей. Это было поворотом судьбы. Начиналась новая глава жизни. Нет, не глава — книга. Эндрю Самнер: том второй. Или третий?
Так или иначе, мне казалось, что скоро грядут важные перемены. Я прошелся по квартире, разложил вещи по своим местам, разобрал пыльные груды DVD-дисков, книг и одежды. И тут мне пришло в голову, что хорошо бы предложить Чарли переехать ко мне. Было понятно, что она согласится. Она приходит сюда ежедневно после работы и при этом все еще платит за аренду своей квартиры. Было бы логично жить вместе. Или еще слишком рано? Может быть, стоит сперва взглянуть на ее жилье, прежде чем приглашать переселяться сюда? Вдруг там царит апокалипсический беспорядок? Что, если у нее собрана коллекция каких-нибудь жутких фарфоровых кукол, которую ей непременно захочется привезти сюда?
Я открыл гардероб, продолжая неспешно обдумывать эти вопросы. Стал вынимать старую одежду, которую наверняка больше не буду носить, и упаковывать ее, чтобы избавиться от хлама. Нога почти не болела, и я даже мог понемногу ступать на нее, пусть и слегка прихрамывая. К тому времени, когда полки были наполовину опустошены, я весь вспотел и присел на край кровати, чтобы перевести дыхание.
Вглядываясь в гардеробные недра, я вдруг почувствовал некий дискомфорт: чего-то явно не хватало. Поднялся, подошел ближе, присмотрелся. И понял, что это.
Когда я в прошлый раз проводил генеральную уборку, а это было вскоре после расставания с Харриет, все памятные вещи, оставшиеся после наших отношений, — фотографии, открытки, записки, были сложены в небольшую картонную коробку. Она и прежде служила мне хранилищем воспоминаний о былых романах, а также других важных эпизодах жизни, о которых я не хотел забывать. Там были флайеры университетских вечеринок, несколько загадочных валентинок, отправительница которых сохранила свое имя в тайне, диплом и несколько глупых писем, которые Тилли писала мне, когда я учился в колледже.
А на дне коробки лежали самые ценные сокровища. Это были вещи, слишком личные, чтобы держать их на поверхности, хотя рациональная, разумная часть меня знала, что было бы логичнее и правильнее вовсе не прятать их. Там были фотографии мамы с длинными рыжими волосами, а также фото папы восьмидесятых годов, когда он носил усы и очки в толстой оправе. Общие семейные снимки: мы вчетвером, Тилли и я, совсем маленькие дети, в отпуске на пляже или с нашей собакой Бенджи, кокер-спаниелем, который умер, когда мне было двенадцать.
Помимо фотографий в пакете были и другие памятные вещи. Например, родительское свидетельство о свадьбе (а у Тилли хранились их кольца и фотоальбом). Открытки, которые мне рисовала мама, когда я еще был слишком мал, чтобы читать по-настоящему. В них проявлялась вся ее любовь и гордость за сына. Но самым ценным была моя книга новорожденного, в которую мама занесла не только информацию о весе и времени рождения, но и свои чувства при первой встрече со мной, ее первенцем. В эту книгу была также вложена фотография: папа сидит рядом с мамой и держит на руках меня, которому всего пара часов от роду. Личико у младенца розовое и пухлое, но они глядят на меня так, как будто я какое-то новое чудо света.
Все памятные вещицы, напоминавшие мне о родителях, были в этой коробке. И вот она исчезла.
Я вытащил из гардероба всю одежду, вынул пакеты с обувью, достал сложенные куртки и пиджаки из нижнего отделения. С аккуратностью шизофреника разложил все это на полу. Теперь полки полностью опустели. Я осмотрел верхнюю крышку гардероба, проверил, не завалился ли искомый предмет между ним и стенкой. Заглянул под кровать на случай, если вдруг по рассеянности сунул коробку туда. Обыскал весь дом.
Тщетно.
Я сидел на полу спальни, и мое приподнятое настроение испарялось на глазах, сменяясь темной, холодной дурнотой.
В дверь позвонили, и я медленно поднялся, чтобы пойти открыть. Когда Мария вошла и увидела вещи, разложенные по комнате, она бросила недовольный взгляд на них, потом на меня. Нахмурившись и пыхтя, она начала наводить порядок, пока я сидел в другой комнате, пытаясь взять себя в руки.
* * *
Как только Чарли вошла, я подошел к ней:
— Мне нужно у тебя кое-что спросить.
Ее глаза расширились. По моему виду она могла догадаться, что я не собираюсь делать предложение о замужестве или о переезде. Поскольку я обнаружил исчезновение ценной для меня вещи, мысль о совместной жизни увяла сама собой.
— Здесь стояла коробка с разными мелочами.
Она побледнела.
— Боже, — сказала она. — Прости, Эндрю. Я надеялась, что… — Она замолчала. — Я надеялась, что мы все выясним прежде, чем ты заметишь, что она исчезла.
Мой взгляд застыл… Изнутри рвались противоречивые чувства — гнев, ужас, растерянность. Даже сочувствие. Моя любовь выглядела такой расстроенной и испуганной.
— Что случилось? — спросил я тихо.
— Я нашла ее в ту ночь. Помнишь, когда ты был в глубоком сне из-за снотворных таблеток. Доставала одеяло, чтобы укрыть тебя. Увидела коробку и не устояла перед желанием заглянуть внутрь. Извини… Понятно, что это вещи личные, но я не смогла остановиться, увидев там фотографии твоих родителей, открытки и все прочее. И подумала: какой кошмар, что все это просто свалено в коробку и стоит в гардеробе.
Я встал, налил вина и продолжал слушать.
— Я собиралась взять фотографии твоих родителей и лучшие вставить в рамку, а остальные собрать в альбом. Но ты проснулся прежде, чем я успела их разобрать. И тогда на следующее утро, когда я уходила, тихонько взяла всю коробку, чтобы потом спокойно выбрать фотографии, которые я хотела оформить.
У меня возникло ужасное чувство, что я знаю, что было дальше.
— По дороге на работу в автобусе было полно народа, а в метро еще хуже, и я… я потеряла ее. Я так виновата. Мне ужасно жаль. Так глупо оставила ее где-то… даже не знаю, в автобусе или в вагоне метро. Я сломала голову, пытаясь припомнить, но тогда была полусонная, еще и книгу читала, и…
— А ты сообщила о потере в транспортную компанию?
— Да, конечно. Сразу же позвонила в бюро находок «Лондонского транспорта» и спросила, не сдавал ли кто коробку. Потом еще несколько раз звонила. Они даже устали от меня.
Я уставился на свой бокал. И совершенно не знал, что сказать.
Чарли схватила меня за руку.
— Пожалуйста, Эндрю. Пожалуйста, не злись на меня. Я чувствую себя ужасно, честное слово.
— Я не злюсь.
— Если после этого ты не захочешь меня видеть, то я пойму.
— Не говори глупостей. Я не собираюсь с тобой расставаться.
Она придвинулась ближе.
— Ты выглядишь так, как будто сейчас заплачешь.
Именно так. Все мои воспоминания. Единственная связь с родителями. Все утеряно. По крайней мере, хоть у Тилли кое-что осталось. Можно было бы сделать копии, хотя у нас не было негативов ни одной фотографии. Негативы — это звучит так старомодно. Сейчас, если вы потеряете фотографию, просто напечатаете другую. Эти древние артефакты, образцы восьмидесятых и девяностых годов незаменимы. И они пропали навсегда.
— Один парень в бюро находок сказал, что, скорее всего, уборщик принял коробку за мусор. Вряд ли бы кто-то украл ее специально. И я спросила, можно ли поискать там, куда вывозят мусор, но невозможно даже предположить, куда именно его могли отвезти, и потом — там быстро все уничтожают, буквально в тот же день.
— О, Чарли, — простонал я.
— Ты ненавидишь меня?
— Конечно, нет. Я просто думаю… наверное, сегодня мне надо побыть одному.
Она посмотрела так, будто я предложил ей прыгнуть в огонь.
— Ты хочешь, чтобы я пошла домой?
Бо́льшая часть меня хотела, чтобы она осталась, но я услышал, как говорю:
— Да. Я хочу побыть один.
Она грустно кивнула.
— О’кей.
Впрочем, после того, как она сходила в туалет, надела пальто и встала у входной двери с несчастным видом собаки, которую выгоняют из дому, выдержки у меня не хватило.
— Знаешь, я все-таки передумал. Оставайся.
— В самом деле?
— Да. Снимай пальто. Выпьем еще вина.
Она положила руки мне на плечи, прижавшись всем телом.
— Я люблю тебя. И мне очень жаль. Давай ляжем?
Я отстранился.
— Нет. Пока нет. Совершенно нет настроения. И еще… пожалуйста, перестань извиняться.
— О’кей…
Эта ночь была первой без секса. Мы лежали обнявшись, но нижнее белье не сняли. Чарли скоро заснула, не отпуская меня из рук. А я лежал и смотрел на нее в полумраке. Грудь ее поднималась и опадала, рука вздрагивала во сне. Чарли что-то невнятно бормотала. Я любил ее и в этом не сомневался. Однако в первый раз не было уверенности, верю ли ей.

Глава двадцать первая

Наступил понедельник. Утром я ощущал непривычное волнение — скорее даже панику, которая накатила на меня, пока я чистил зубы. «Правильно ли я поступаю?» — спросил я отражение в зеркале. Вероятно, я задал этот вопрос вслух, потому что Чарли поинтересовалась из спальни:
— С кем это ты разговариваешь?
— С самим собой.
— Первый признак помешательства, — заметила она.
Я облачился в купленную накануне одежду. Конечно, это был не деловой костюм (полагаю, что в пиджаке и брюках в офисе Виктора я смотрелся бы странно), а новые джинсы, белая рубашка и кеды «конверс».
— Выглядишь круто, — оценивающе осмотрела меня Чарли.
Она взглянула на собственное отражение в зеркале: юбка-карандаш и блузка с воротником как у Питера Пэна.
— Нет, я определенно не нравлюсь себе, когда приходится быть Шарлоттой.
— Но именно Шарлотта и привлекла мое внимание в первый раз, — напомнил я.
— Ага, в клинике для слабовидящих, — она бросила взгляд на часы. — Тебе пора. Нельзя опаздывать в первый же рабочий день.
В дверях она подала мне трость. На самом деле, я вполне мог ходить и не опираясь на нее — но то по квартире, а теперь мне впервые после травмы придется преодолеть большое расстояние. Мы договорились ехать на работу порознь, потому что, как сказала Чарли, по дороге на службу у нее всегда бывает угнетенное настроение, и это может испортить мне рабочий настрой.
— У меня мандраж, — признался я.
Чарли чмокнула меня в щеку.
— Все будет отлично. Не беспокойся. В обед созвонимся, ладно?
— Может, тогда и пообедаем вместе?
Она взъерошила мне волосы:
— Полагаю, что босс и новые коллеги пригласят тебя на обед. Обычно так делают для того, чтобы ближе познакомиться.
* * *
По дороге я опять стал думать о своей потере. Чарли сказала, что регулярно продолжает звонить в бюро находок, но пока никто коробку так и не сдал. Может быть, поискать информацию на их сайте? Хотя, наверное, Чарли права и коробка вместе со всеми бумагами уже давно уничтожена. Я рассказал о ситуации Тилли, и она предложила сделать для меня копии тех родительских снимков, которые хранились у нее. Результат, конечно, будет далек от совершенства, но другого выхода не оставалось. На этот раз, пожалуй, не стану прятать фотографии. Закажу для них рамки и повешу на всеобщее обозрение.
Признаться, я не слишком поверил в историю, которую преподнесла мне Чарли, хотя и не мог объяснить почему. Что-то не так было в самой манере рассказа, да и подобная рассеянность была ей не свойственна. С другой стороны, такое сплошь и рядом случается. Однажды, например, я в поезде забыл дорогой ноутбук. И к тому же зачем ей лгать? Что она могла сделать с содержимым этой коробки? Я допускаю, что ее могли огорчить сувениры от моих бывших, но ведь при этом она совсем не выглядела испуганной или неуверенной — как тогда, в парке. Да и вообще — мне невозможно было даже представить, что она рыскает по квартире в поисках каких-то улик и тайно уничтожает мои вещи. Это на нее совершенно не походило. Или… Или она совсем не та, за кого я ее принимаю.
Поэтому я отбросил всяческие сомнения и решил для себя, что просто произошла нелепая случайность, и больше ничего. И простил. При этом даже цинично подумал, что этот случай мне еще пригодится, если вдруг разобью ее любимые чашки или испорчу лучшее платье, выбрав неправильный режим стиральной машины. Все пары рано или поздно проходят через подобные испытания. Чарли оправдывало то, что она хотела сделать мне приятное, и не ее вина, что это обернулось огорчением.
Вскоре меня ожидала пересадка на другую линию, и вот я уже шел по Олд-стрит к нужному мне дому. Медленно, но зато почти не опираясь на палку.
Фирма Виктора располагалась на втором этаже перестроенного старого склада, как и большинство других офисов в этом районе. Несколько ступенек вели к солидной металлической двери, рядом с которой красовался список арендаторов — все они, так или иначе, относились к СМИ или веб-разработкам. Рядом с каждым названием компании была кнопка звонка.
Я пришел на десять минут раньше назначенного времени, поэтому решил постоять и осмотреться. Неподалеку от входа стояла полицейская машина. Все заходящие в здание оглядывались на нее. Несколько молодых людей курили рядом со ступеньками, переговариваясь между собой. Я узнал одну девушку — она работала у Виктора, мы несколько раз сталкивались в офисе, кроме того, я запомнил ее портрет на странице персонала, когда ее ночью просматривала Чарли. Это была привлекательная молодая блондинка с короткой стрижкой. Она заметила, что я смотрю на нее, и улыбнулась:
— Ты Эндрю?
Я подошел:
— Привет, да. Сегодня мой первый день.
Она переглянулись с коллегой — тот был в очках с толстой оправой, лицо его украшала аккуратно подстриженная бородка. Блондинка покосилась на трость и сказала:
— Я Эмбер, а это Пит. Мы слышали про тот несчастный случай с тобой. Какой ужас!
— Да, просто как эпизод из ситкома, — ответил я.
— И как это случилось? — поинтересовался Пит.
Как и в разговоре с Виктором, я решил не делиться с новыми знакомыми подозрениями о том, что меня намеренно толкнули. Опасался выглядеть параноиком.
— В тот день выпал снег, все было мокрым и скользким.
— Кошмар, — вздохнула Эмбер. — Но теперь, похоже, все в порядке? Здорово, что ты пришел, — у нас просто завал с работой. И Виктор нам всем уши прожужжал, какой ты крутой. Это же ты делал эскизы для «Ваукома»? Они просто потрясающие!
Я, кажется, покраснел.
— Тут сегодня такое странное дело… — продолжила Эмбер. — Я сегодня пришла пораньше…
— Ну прямо герой труда, — хмыкнул Пит.
— Да иди ты! Я пришла пораньше, и шеф был уже на месте, как обычно…
— Так вот почему ты так спешила! Чтобы повидаться с Виктором, грязная девчонка.
— Дай закончить, болван, — она закатила глаза.
Пит был явно влюблен в нее.
— Итак, на чем я остановилась? У Виктора в кабинете сидела пара полицейских — мужчина и женщина. Я их не разглядела, но у босса лицо было просто серое! Как будто они принесли какие-то жуткие новости, — выражение ее лица изменилось. — Черт! Надеюсь, ничего страшного не случилось с его женой или детьми.
— Ну, может, какая-нибудь ерунда с парковочными талонами, — заметил Пит. — Он как-то говорил, что накопил десяток не оплаченных… И не хотел по ним платить, потому что…
В этот момент дверь открылась, и на пороге появилась женщина в форме — полицейский констебль. К моему удивлению, за ней с опущенной головой следовал Виктор — он не смотрел по сторонам и выглядел подавленным, а за ним шел еще один полицейский. Мы недоуменно смотрели, как они посадили Виктора в машину и уехали.
— Хрень какая-то! — воскликнула Эмбер.
— Что за черт? — отозвался Пит.
Мы поднялись в офис. Первый же рабочий день начинался как-то наперекосяк. Я пошел за Эмбер и Питом в общую комнату, где собрались почти все сотрудники, сильно встревоженные и расстроенные. Секретарь Виктора, Клэр, сидела с таким видом, как будто только что сообщили о начале Третьей мировой войны и ядерной бомбардировке Лондона.
— Мы видели, как Виктора только что увезли полицейские, — сообщила Эмбер.
Все говорили одновременно, и в гуле голосов было не разобрать отдельные фразы. Несколько человек обратили внимание на меня — незнакомца в общей компании; взгляды у них были сердитые, словно я имел какое-то отношение к последним событиям. Наконец кто-то громко крикнул из нижней части офиса:
— Ребята, взгляните-ка на это!
Мы все двинулись туда, я — в самом хвосте группы, опираясь на трость. Из первых рядов доносилось восклицания: «О боже!», «Едрить твою…», «Срань господня!». Взглянув на какую-то картинку на мониторе, все бросались к собственным компьютерам.
Я подошел ближе. На экране была выведена веб-страница с фотографией Виктора и заголовком в верхней части: «Виктор Кодсалл — опасный педофил». Основной текст мне было не разобрать, но Эмбер уже зачитывала вслух выдержки:
«Виктор Кодсалл — маньяк, который одержим малолетними девочками… Чтобы обнаружить его, был создан фейковый аккаунт на имя двенадцатилетней Люси. С него было послано письмо, на которое педофил откликнулся, предлагая встретиться и заняться сексом… Кодсалл точно знал, что собирается встречаться с двенадцатилетней… Также он загружал в сеть непристойные снимки с малолетними девочками».
— Не верю, — в глазах у Эмбер стояли слезы.
— Это наверняка какая-то подстава, — сказала стоявшая рядом женщина.
— Не может быть… Ведь он действительно всегда очень хорошо относился к детям, — добавил кто-то еще.
Офис затих, все уткнулись в компьютеры, раздавалось только пощелкивание клавиатур. Я смог наконец приблизиться к экрану и разглядеть адрес веб-страницы.
Не успел я отойти в сторону, как в комнату вошли другие два полицейских и направились в кабинет Виктора. Через несколько минут они вышли оттуда с его ноутбуком. Все безмолвно наблюдали за происходящим.
— И что же дальше? — тихо спросил кто-то.
Элегантная брюнетка в платье в горошек встала и громко заявила:
— Меня тошнит. Не могу поверить, что мы работали на педофила.
— Он не педофил! — воскликнула Эмбер.
— Так! Какого черта тут происходит?
Я взглянул наверх. Изысканно одетая светловолосая женщина с модной стрижкой стояла у входа в офис. Это была Эмма, главный администратор компании, второе лицо после Виктора. Она поставила сумочку на свой стол и уперла руки в бока.
— Кто-нибудь объяснит мне, что происходит?
Сотрудники стали наперебой рассказывать. Она слушала их с расширившимися от ужаса глазами. Однако вскоре стало понятно, что Эмма обладает врожденным даром разруливать внештатные ситуации. Для начала она распорядилась, чтобы все вернулись по своим рабочим местам и занялись делом, а сама направилась в кабинет Виктора и оттуда завела с кем-то оживленный разговор по телефону.
Когда она освободилась, я постучал в дверь, и она уставилась на меня в недоумении. «А это еще кто такой?» — говорил ее взгляд.
— Извините, но предполагалось, что сегодня я должен приступать к работе.
— А, вы тот самый Эндрю, — она жестом пригласила меня сесть. — Подождите минутку.
Затем стала рыться в каких-то бумагах, сердито вздыхая.
Я смотрел на фотографию жены и детей Виктора, стоявшую на столе. Мне казалось, что он никак не мог быть виноват в том, в чем его обвиняла эта странная веб-страница. Но насколько хорошо я его знал? Вспомнилось, как он садился в полицейскую машину, от стыда стараясь не смотреть по сторонам. Вдруг эта история про двенадцатилетнюю девочку имеет под собой основания?
— О Господи! — воскликнула Эмма. — Вспомнила. Вик писал мне, что сам займется вашим оформлением и скажет, какую работу намерен поручить. Но я не могу найти это письмо, — она вздохнула. — Послушайте, Эндрю, думаю, пока вам лучше вернуться домой, а не слоняться здесь без дела. Временно… пока этот хаос не уляжется или пока не сумею поговорить с Виком.
— Но…
— Да, я думаю, так будет лучше всего.
Приняв это решение, она быстренько спровадила меня из офиса, пообещав непременно скоро позвонить.
Я в полном смятении вышел на улицу. Моя работа закончилась, не успев даже начаться. Может быть, Виктор уже завтра вернется, полиция принесет извинения, и мы все посмеемся над тем, что случилось. Но если вдруг обвинения подтвердятся… Тогда я окажусь в сложной ситуации. Хотя смотря с чем сравнивать. По крайней мере, моя жизнь не будет разрушена до основания.

Глава двадцать вторая

Я послал Чарли эсэмэс с краткой информацией о случившемся, но ответа не получил. «Ну, может быть, она сейчас на каком-нибудь совещании или просто очень занята», — подумал я. Слоняться туда-сюда три часа в ожидании ее обеденного перерыва совсем не хотелось, и я решил двинуться домой, на этот раз на автобусе.
Голова шла кругом. Помимо озабоченности судьбой Виктора присутствовала и эгоистическая мыслишка: а мне-то что теперь делать? Где искать заработок? Как долго будет продолжаться этот бардак? А если Виктор не сможет вскоре вернуться, захочет ли Эмма или какой-то другой новый босс нанимать меня?
И к тому времени, когда я добрался до дома, мое состояние было на грани паники. Я достал телефон, решив проверить свой банковский счет. Пока есть возможность продержаться еще месяц, но не более. Помимо Виктора и Карен я уже шесть месяцев ни на кого не работал. Список активных контактов рискованно сократился — как если бы записная книжка со всеми адресами попала в ту роковую коробку, потерянную Чарли. Итак, надо подумать, что делать дальше. Кому написать, куда обращаться.
Я приготовил кофе и постарался успокоиться. В принципе, можно отложить принятие важных решений на завтра. Пока я могу позволить себе день или даже два, прежде чем начну интенсивно искать работу. Включая компьютер, я вспомнил, что Карен так и не ответила, как ей второй вариант моего дизайна. Значит, счет за разработку сайта выставлять еще рано. И вдруг внезапная вспышка: «Как же я мог забыть!» Ведь после приема снотворного, уже на грани отключки, я получил послание от нее. Что же там было? Я попытался припомнить… Кажется, просьба срочно позвонить…
Я проверил телефон. Такого сообщения там не было. Последний раз она мне писала в день нашей встречи, когда уточняла время свидания. И всё.
Должно быть, это был сон, галлюцинация… Я послал Карен письмо и временно переключился на другие темы.
* * *
В обед я позвонил Чарли и рассказал о происшедшем в офисе Виктора. Она была удивлена и очень расстроена.
— При этом меня очень беспокоит вопрос денег, — добавил я. — Если все это не окажется чудовищной ошибкой или если руководитель, который придет на смену Виктору, не пожелает сохранить нашу договоренность, я буду в глубокой заднице.
Повисла пауза, и я догадался, что скажет мне Чарли, еще до того, как она начала говорить:
— Может, мне стоит переехать к тебе? Тогда я буду платить половину за квартиру. Мы так и так живем вместе.
Эта же самая мысль приходила мне в голову несколько дней назад. Но не успел я ответить, как она добавила:
— А давай не будем принимать решение прямо сейчас. Может, обсудим все это дома?.. Да, кстати, ты не мог бы меня выручить и отнести мой костюм в чистку? Он лежит на стуле возле кровати.
— Да, конечно, — правда, чуть не сказал, что мне не так-то легко ходить по лестнице туда-сюда и что нога еще не до конца выздоровела; однако не хотелось показаться капризным или неблагодарным.
— Спасибо огромное!
Только уже потом до меня дошло: она сказала «дома», «обсудим дома».
* * *
Я упаковал один из «костюмов Шарлотты» — элегантную серую брючную пару. Одежда не показалась мне грязной, но мои стандарты чистоты были значительно ниже, чем у Чарли. В десяти минутах от дома, на Херн-Хилл, находилась химчистка. Я оформил суперэкспресс и, пока ждал, решил прогуляться по парку. На озере, где мы занимались любовью, лед уже растаял и появились утки. Стоя у металлического ограждения, я закрыл глаза и попытался воспроизвести в памяти события того вечера: ночной путь через парк в предвкушении нашей встречи, темная гладь холодной воды, бледная кожа Чарли, мерцающая в лунном свете, искры в ее глазах. Помню, что когда я смотрел на нее, обнаженную в сумраке, меня так переполняли чувства, что даже закружилась голова. Это было буквально отравление эмоциями. Я вспоминал вкус ее поцелуев, нежный шепот, манящий мускусный запах тела. Внезапно я так остро ощутил свою любовь к Чарли, что не смог удержаться и послал ей эсэмэс.

Хочу, чтобы ты переехала ко мне. Пусть этот дом станет нашим общим гнездом любви. Мечтаю о том, чтобы ты всегда была рядом со мной. Р. S. Жаль, что ты сейчас далеко, я бы целовал и целовал твои… 

Ответ пришел мгновенно:

Что именно целовал бы? 

Уверен, что сама знаешь. 

Затем я вернулся за костюмом и пошел домой, все еще взволнованный нашей перепиской. Прохожие оглядывались на меня, вероятно из-за очень глупой улыбки на счастливом лице. Что бы ни происходило со мной, пока есть Чарли — все будет хорошо.
В кармане завибрировал телефон. Похоже, что она мне снова что-то пишет. Я положил пакет с одеждой на парапет, тянувшийся вдоль улицы, и поспешил достать трубку.
Но на этот раз это была Саша.

Привет, надеюсь, у тебя все хорошо. Можешь мне позвонить? Очень нужно поговорить. 

Мы не общались уже две недели, хотя несколько раз я порывался ей позвонить. Эта дружба была очень важна для меня, даже несмотря на трещину, которая в ней образовалась из-за невозможности примирить Сашу и Чарли.
Я сел на парапет и набрал Сашин номер.
— Эндрю, спасибо, что ответил. Как-то не была уверена, что решишься.
Голос ее звучал странно, но когда я заговорил, показалось, что и мой тоже какой-то неестественный.
— Все в порядке. Уже давно собирался позвонить. А ты как?
Пара минут ушла на то, чтобы разговор вошел в нормальное русло и лед был сломан, хотя даже после этого беседа не походила на наш обычный легкий и непринужденный стиль общения. По крайней мере, пока не походила. Я поделился с ней историей, произошедшей с Виктором, и мы обсудили, как это может повлиять на контракт с «Ваукомом». Саша сказала, что обычно «Вауком» разрывает контракты с партнерами, репутация которых вызывает подозрения, «чтобы бренд не был запятнан». А вот это как-то не приходило мне в голову.
— Ты веришь в его вину? — спросила она.
— Нет. То есть не знаю. По крайней мере, он никогда не выглядел как… э-э-э… человек такого рода.
Я словно воочию увидел, как она закатывает глаза.
— То есть он не носил бейдж с надписью «Я — маньяк» и не обклеивал свой кабинет постерами с аппетитными нимфетками?
— Ты сама понимаешь, что я имел в виду.
— Ну да, прости.
Повисла неловкая пауза. Снова появилась боль в глазу. Я замечал, что это происходит всякий раз, когда нервничаю. Возможно, это как-то связано с внутриглазным давлением. Маленький воздушный шарик радости, возникший после обмена эсэмэсками с Чарли, лопнул.
— Так о чем ты хотела поговорить? — бодро спросил я.
Мне показалось, что она тяжело вздохнула.
— Это довольно трудно объяснить так, чтобы не создалось впечатление, что я рехнулась или что-то вроде этого… Мы можем встретиться после работы?
«Хм. Это нарушает все мои планы», — тревожно подумал я.
— Не уверен. Чарли должна прийти.
Саша молчала.
— Ты еще здесь? — спросил я.
— Да. Знаешь, я ведь ни за что бы не просила, если бы это не было так важно. Но ладно. Как-нибудь найду, с кем поговорить. Не беспокойся.
— Подожди, — я решил, что не будет особого вреда, если уделю часок Саше. — Прости, Саш, конечно, готов встретиться. Где и когда?
— У меня в полседьмого?
Я сразу же послал Чарли сообщение, что ненадолго встречусь с Сашей. Ответа не пришло.
* * *
Саша немного переиграла, предложив встретиться в «Коммершиал», потому что ей не хотелось отправляться прямиком домой. Когда я пришел в паб, она уже сидела за столиком с бокалом красного вина — огромным, будто спортивный кубок. Мы обнялись.
— Смешно признаться, но я скучала, — немного смущенно приветствовала меня Саша.
— Да и я тоже скучал. Слабак.
— Слабак? Ах, значит, слабак? Вот паршивец!
— Давай говори, что там с тобой стряслось!
Прежде чем ответить, Саша оглянулась по сторонам, словно мы были в старом черно-белом шпионском фильме. И в этом не было никакой нарочитой иронии — на ее лице явно читалось опасение, что нас может кто-то подслушать. Был конец рабочего дня, и в пабе было полно народа. На одной из стен светился большой телеэкран. Вскоре должен был начаться ответственный футбольный матч, и сюда уже начала подтягиваться вторая волна посетителей — в основном молодых людей в футболках с символикой спортивных клубов. Голос Саши порой терялся в общем шуме, но то, что я дальше от нее услышал, заставило меня полностью забыть об окружающем и сосредоточиться только на ее рассказе.
— Кто-то следит за мной.
— Что ты имеешь в виду?
— То, что сказала. Пару недель назад я впервые это заметила, когда возвращалась домой с работы.
— Когда шел снег?
Она кивнула.
— Да. Я буквально пробивалась сквозь снегопад, опустив голову, потому что ветер хлестал в лицо. И вдруг мне показалось, что кто-то идет следом за мной. Как будто спиной почувствовала чужой взгляд…
— Продолжай.
— Но когда оглянулась, то никого не увидела. Улица была пустынна. Однако неподалеку стоял фургон, и думаю, что преследователь мог спрятаться за ним.
— И что ты сделала?
— Прибавила шаг. Набрала номер службы спасения и держала палец на кнопке вызова — на случай, если на меня нападут. Но тот раз не был единственным. По крайней мере еще дважды было то же самое: когда как-то вечером возвращалась домой из паба, и на этих выходных, в середине дня. Я шла через парк и могу поклясться, что кто-то опять незаметно преследовал меня. Но каждый раз, когда я оглядывалась, никого позади не было.
— Как думаешь, не могло ли тебе все это показаться?
— Ну, я пока не совсем тронулась умом, Эндрю. Впрочем, честно говоря, несколько раз такие мысли приходили мне в голову. В последний раз в парке я решила вернуться и посмотреть повнимательнее… И в этот момент кто-то с треском ломанулся в кусты, оставив на снегу следы. Со мной чуть сердечный приступ не случился от ужаса.
— Боже! И ты заметила, как он выглядел?
— Одет во все черное, худой, в шапке. Ну, если бы существовала униформа грабителей и преследователей, это было бы точь-в-точь.
— Он или она?
— Хороший вопрос. Ну, фигура тонкая… это могла быть и женщина. Этот кто-то оказался невероятно ловок и мгновенно скрылся… Мне не удалось толком разглядеть.
Я внимательно посмотрел на Сашу.
— Знаешь, за мной тоже один раз шел похожий человек. Не могло же мне показаться? Это было вечером после нашей встречи и просмотра «Ведьмы из Блэр». И Чарли как-то говорила, что в парке за ней следил некто в черном.
— Это все очень жутко и странно. Но, с другой стороны, ты меня этим отчасти даже успокоил. Значит, этот кто-то не охотится именно за мной. Просто в районе появился странный тип, который бродит за разными людьми, которые попадаются ему на пути. По крайней мере, это уже не паранойя.
— Ну что? Больше тебя ничего не беспокоит?
Она встала, напряженно глядя мне в глаза.
— Мне надо взять еще выпить. Ты будешь?
— Саша, в чем дело?
Она огляделась вокруг и подалась вперед.
— Есть еще одна история. Но это — совсем безумная жуть.
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Саша вернулась от стойки и вручила мне бокал вина. Футбольный матч уже начался, и все вокруг выкрикивали ободряющие фразы в адрес своей команды и оскорбления в адрес ее соперников. Но я не обращал внимания на экран. Я только сейчас обратил внимание, что Саша необычайно бледна и плохо выглядит: глазах в красных прожилках, а под ними темные круги, цвет лица восковой, волосы кажутся тусклыми. Такой вид был у нее сразу после разрыва с Лэнсом, а во время нашей последней встречи она выглядела гораздо лучше.
— Давай, рассказывай.
— О’кей. Ну, во-первых, кто-то побывал в моей квартире в мое отсутствие.
Я замер.
— Что ты имеешь в виду?
— Это случилось дважды. В первый раз я это скорее почувствовала, чем поняла. Но, присмотревшись, заметила, что некоторые предметы находятся не на своих местах. Например, три зебры на каминной полке.
— Да, отлично их помню.
— Так вот: кто-то развернул их в обратную сторону, мордами к стене. И это не все. Ты ведь помнишь, что на стеллаже все книги у меня расставлены по алфавиту, по именам авторов?
— О да!
— И вдруг обнаружилось, теперь многие из них стоят на случайных местах. И записи с фильмами и музыкой тоже. Я никак не могла это сама перепутать. Это же один из моих пунктиков.
— Знаю. Никогда не забуду, как ты была раздосадована, когда я как-то взял один из фильмов и поставил на неправильное место.
— Сначала я решила, что схожу с ума. Что почему-то все перемешала при уборке и ничего не помню.
— А у тебя никто не убирается?
— Нет, я не так буржуазна.
— Эй, тебе не стыдно?
— Перестань, я просто дразнюсь. Но дальше было самое странное. Помнишь, на холодильнике у меня куча магнитиков в виде маленьких пластиковых букв? Так вот, во второй раз на дверце холодильника из них оказалась выложена фраза: «ПОШЛА ПРОЧЬ». И почти все буквы красные.
— О боже!
Она мрачно кивнула.
— Вот именно. И еще вообрази: прямо на середину кухонного стола был выложен нож для мяса. Однозначно уверена, что он был на своем месте, как и все остальное, когда я уходила. У меня просто нервы сдали после этого. Я даже уехала и несколько дней жила у мамы. А когда вернулась, сменила зубную щетку — знаешь, рассказывают всякие ужасы… и вообще все вычистила и вымыла.
— А в полицию звонила?
— Хм… Какой смысл? Ведь настоящих доказательств нет. Они подумают, что я психованная идиотка или что сама все это делаю, а потом забываю. В любом случае больше такие штуки не повторялись. Я установила камеру, направленную на дверь. Она включается, если датчик фиксирует движение перед дверью. Это я сделала уже неделю назад, но никто не появился. Но началось кое-что другое.
— Типа?
— Несколько раз ночью кто-то стоял перед входом. Бывало, что звонили в дверь, но когда я подходила, там уже никого не было. Также регулярно поступают странные звонки по телефону — на том конце молчат и вешают трубку.
— Ох, Саша, — я взял ее за руку, она вся дрожала.
— Я по-настоящему боюсь, — простонала она.
— Необходимо пойти в полицию.
— Нет. Потому что… потому что я знаю, кто это. С чем все это связано. Это Лэнс и Мэй, а может быть, ее братья. Должно быть, так.
— Ты уверена?
— Ну а кто же еще? Лэнс все еще сердится на меня из-за тех угроз, что я могу обвинить его в домогательствах. И потом, я сделала еще одну глупость. Решила сходить к его дому, пока Мэй была на гимнастике. Мы всегда встречались по вторникам вечером из-за этого. Лэнс шутил, что мы все занимаемся в это время упражнениями.
Я нахмурился и осуждающе покачал головой.
— Ты пойми, я же любила его. Или думала, что любила. Мы все совершаем опрометчивые поступки, разве нет? Так вот: я подошла к его дому, а оказалось, что его жена никуда не ушла. Открыла дверь и начала орать. Просто в берсерка какого-то превратилась.
Вообще-то мне кажется, что эту женщину можно понять, но Саше, конечно же, не стал говорить об этом.
— Но зачем ты туда пошла?
— Потому что хотела все уладить. Это было сразу после ужина с вами, и я чувствовала себя уязвленной. А два дня спустя за мной в первый раз топал тот преследователь. А я рассказывала про угрозы Мэй?
— Да. Но как Мэй или ее братья забрались к тебе в квартиру?
Саша отвела взгляд.
— У Лэнса был ключ. Он мог сделать копию. Иногда он приходил, когда я спала, и внезапно забирался в постель. Мы занимались сексом, а потом он уходил — и все это молча. Не смотри на меня так. Это не странно, это даже очень здорово.
— Выглядит так, будто он использовал тебя, Саша.
— Мы оба использовали друг друга, — покачала головой она.
— Ну, теперь ты, разумеется, поменяла замок?
Болельщики в пабе взревели, кто-то забил гол.
— Нет, — тихо ответила Саша.
— Во имя всего святого — почему нет?!
— Я надеялась поймать этого гостя. Чтобы у меня были доказательства. Но завтра же поменяю.
— Просто кошмар, — я помолчал, потом добавил: — Думаю, что Чарли права. Тебе хорошо бы поискать другую работу и начать все с чистого листа.
Она возмутилась:
— Почему я должна взваливать на себя эти проблемы с поиском работы? А тем временем не пройдет и года, как эта сволочь просто начнет трахать новую впечатлительную девушку.
— Саша, кто только что говорил, что вы оба использовали друг друга?
Она обхватила руками голову.
— Знаю, знаю. Это так. Просто я не хочу уходить с этой работы. Она мне слишком нравится.
Пришлось отступить. Не мне учить ее, что делать. Но все равно надо было убедиться, что она в безопасности.
— Ладно. Но я категорически настаиваю на том, чтобы ты завтра же поменяла замок. И не ходи по вечерам одна. Согласен, что полиция не сможет ничего предпринять, пока не появятся веские доказательства, но поговорить с ними надо. Пускай, по крайней мере, твоя жалоба будет официально зафиксирована. Договорились?
— Договорились.
Она допила вино.
— Проводишь меня?
— Конечно. После всего, что произошло, даже настаиваю на этом.
* * *
В конце концов мы вызвали такси, так как моя нога ни за что не выдержала бы такую длинную прогулку даже с тростью. Кроме этого, я чувствовал себя совершенно физически изможденным, хотя и не хотел это демонстрировать. Когда мы добрались до Сашиного дома, мне пришлось схитрить:
— Придется тебе впустить меня, чтобы я проверил, все ли в порядке.
Она кивнула, лицо ее было озабоченным и встревоженным.
В квартире она внимательно осмотрелась, проверила книжный шкаф, холодильник, заглянула в спальню.
— Вроде все нормально. Не думаю, что здесь кто-то побывал, — она достала бутылку вина. — Выпьешь еще?
— Не знаю, мне пора возвращаться.
Саша показала жестом «подкаблучник».
— И вовсе нет! — возмутился я.
— Тебя не накажут за позднее возвращение?
— Ты говоришь глупости.
Саша прошла к окну и посмотрела наружу. Она заметно дрожала.
— С тобой все в порядке? Ты меня пугаешь. — Я тоже подошел к окну.
Улица была пустынна, ветер гнул деревья и раскачивал фонари.
— Мне страшно, — тихо сказала Саша. — Что, если один из братьев Мэй придет сюда ночью? И изнасилует меня прямо в постели! Какая будет жесть, если это случится накануне смены замка.
— Хорошо, я останусь у тебя. Не будь дурочкой.
Впрочем, непонятно, как Чарли отреагирует на мою ночевку здесь. Но Саша много лет была моим лучшим другом. Как можно бросить ее в таком положении!
— Вот что я решил. Лягу спать здесь, на диване, как сторожевая собака. А завтра изволь первым делом вызвать слесаря, чтобы решить вопрос с замком и позвонить в полицию. Обещаешь мне это?
На глаза у нее навернулись слезы.
— Ты такой хороший друг, Эндрю!
— Да ладно! В последнее время другом я был не слишком-то хорошим.
Она опустилась в большое кресло-мешок перед телевизором.
— Я постараюсь поладить с твоей Чарли, обещаю. Это же так важно для тебя. Иначе какой из меня друг, правда?
— Спасибо, Саша. Это было бы здорово. А теперь мне лучше позвонить Чарли и рассказать о своих планах.
Тут я вспомнил про пакет, который оставил в прихожей. Надеюсь, что хозяйка костюма завтра без него переживет. В любом случае он не настолько важен, как та помощь, которую я сейчас должен оказать своей подруге.
— А что там? — спросила Саша.
— Это костюм Чарли, я носил его в чистку.
Она засмеялась.
— Из тебя получается чудесный муженек-домохозяйка.
— Саша!
— Да?
— Иди к черту!
* * *
Мы допили бутылку, заказали пиццу на дом и провели остаток вечера перед телевизором, высмеивая участников реалити-шоу, словно снова стали студентами, хотя едва ли нам было так уж весело. Саша периодически косилась на окно, но на улице не происходило ничего особенного.
К моему облегчению, Чарли довольно спокойно приняла известие, что эту ночь я проведу у Саши, отпустила шутку насчет того, что именно я теряю. Было очень радостно, что отношения между моими близкими начинают налаживаться. Наверняка вскоре тот момент неудачного знакомства будет забыт.
Саша достала одеяло, запасную подушку и постелила мне на диване — довольно неудобном, но я был уже изрядно пьян, и мне было все равно. Немного повертевшись с боку на бок, мне удалось заснуть.
Разбудил меня чей-то шепот, произносящий мое имя: «Эндрю!»
Я разлепил глаза и с трудом сел:
— Что? Что происходит?
Саша была во флисовой пижаме и с хлебным ножом в руках.
— Кто-то только что пытался проникнуть в квартиру.
— Как это?
Она посмотрела на меня безумным взглядом.
— Саша, положи нож на место. Расскажи толком, что случилось?
— Перед тем как идти спать, я закрыла дверь на цепочку. А сейчас услышала, как она брякает. Кто-то пытался войти.
Я натянул джинсы и подошел к входной двери. От меня с больной ногой, конечно, было бы мало толку в погоне. Дверь оказалась закрытой, цепочка на месте. Я снял цепочку и осторожно выглянул в холл, где было темно и пахло чем-то вроде жаркого.
— Эй? — мой голос гулко прозвучал и потонул в сумраке.
Я сделал несколько шагов вперед.
— Не ходи туда! — взмолилась Саша, выглядывая из-за моей спины.
— Тут все о’кей. Никого нет.
Саша вернулась в квартиру. Вдруг раздался ее крик:
— Вот он!
Я поспешил обратно так быстро, как только мог. Саша стояла у окна и указывала на улицу.
— Там! Я видела его там… он спрятался за фургон.
— Вызывай полицию.
— Но…
— Прошу тебя, Саша, сделай это.
Она пошла в спальню за телефоном. А когда вернулась, лицо было мертвенно-бледным, почти призрачным.
— Я опять получила сообщение. Только оно гораздо хуже, — она сглотнула.
— Что там? — я все еще смотрел на улицу, но никого не видел.
— Посмотри сам, — Саша протянула телефон.
На экране было два слова, набранных заглавными буквами: «ТЫ ТРУП».
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Мы оба уже больше не уснули той ночью. Я сидел на диване и потягивал слабенький кофе, а она ходила туда-сюда по комнате, смотрела в окно и каждые две минуты проверяла цепочку на двери. К тому времени, когда взошло солнце, я ощущал себя совершенно измотанным, глаза резало, а мозг был как в тумане.
Сообщение было отправлено с заблокированного номера. Быстрый гугл-поиск показал, что это нехитрый фокус: есть специальные приложения, позволяющие без труда создавать фальшивые номера, с которых можно посылать сообщения и скрывать реального пользователя.
С самого утра Саша вызвала слесаря, сказала, что это очень срочно, и он пообещал прийти в течение часа.
— Тебе все равно надо позвонить в полицию, — настаивал я.
Она скривила губы.
— Нет, не хочу этого делать. А вот чего я очень хочу, так это подать заявление, что подозреваю босса, с которым у меня был роман, или его жену. Но это будет иметь неоднозначные последствия. Придется пройти через унижения. Все в офисе станут обсуждать ситуацию, и ведь большинство скажет, что я сама виновата. Боже мой…
Но я продолжал настаивать:
— Саша, надо сообщить в полицию.
— Ладно, ладно, — она глубоко вздохнула, взяла телефон и набрала номер полицейского участка. — Они пришлют кого-нибудь попозже.
Я постарался подавить зевок, но она все равно заметила.
— Ты совершенно разбит. Иди домой.
— Нет, надо дождаться полицейских.
Но еще чуть позже я уже не в силах был бороться с зевотой. Голова гудела, тело ломило, и я буквально вырубался на ходу.
— Нет, серьезно. Иди домой, — сказала Саша. — Потом позвонишь мне и все узнаешь. Скоро придет слесарь, я дождусь полицейских. Все будет хорошо. Тебе нет необходимости торчать здесь днем.
— Ну, ладно. Если ты так уверена…
— Да, совершенно уверена, — она торопливо обняла меня, и я вновь почувствовал, что она дрожит. — Спасибо, что остался на ночь. Не знаю, что бы я делала тут без тебя.
— Для этого и нужны друзья, Саша.
* * *
По дороге домой мне казалось, что я буквально плыву по воздуху. Даже и не припомню, когда в последний раз так уставал. Наконец, где-то в половине одиннадцатого, я уже входил в свою квартиру. Отнес костюм Чарли в гостиную и сразу направился в спальню. И замер на пороге, не в силах произнести ни слова.
Чарли лежала на кровати. Увидев меня, она села, словно Носферату в гробу, одним странным, плавным движением. И выглядела тоже как живой мертвец: бледное лицо, размазанная тушь вокруг глаз, рыжие волосы торчали космами во все стороны, как старый парик. Ее глаза были пусты. Из одежды на ней была лишь розовая блузка без рукавов, измятая и перепачканная темными пятнами, напоминавшими запекшуюся кровь.
— Боже мой, Чарли, с тобой все в порядке? Что ты здесь делаешь? Разве тебе не нужно быть на работе?
Она неразборчиво пробормотала что-то в ответ.
— Прости, не понял?
— Только спросила: тебе понравилось трахать ее?
Я слишком устал, чтобы всерьез воспринимать эту ерунду, и меня больше занимал в этот момент процесс снятия обуви. Но все же удивленно посмотрел на нее и переспросил:
— Что ты такое говоришь?
Лицо Чарли перекосилось от ярости, губы скривились:
— Мать твою! Я не собираюсь повторять десять раз, Эндрю!
Кровь застыла у меня в жилах. Я сел на край кровати, протянул к ней руку и проговорил:
— Чарли, с чего ты…
Она отшатнулась, как вампир от чеснока.
— Не прикасайся, от тебя воняет ею!
М-да… Раньше мне не приходилось сталкиваться с такой ситуацией. Что же делать? Я так дико устал, что с удовольствием бы просто свернулся калачиком и накрылся одеялом. Но то, что происходило сейчас, нельзя было проигнорировать — это не обычный приступ ревности. Чарли трясло, вид просто жуткий, и, естественно, я должен был ее успокоить. Можно было занять оборонительную позицию, привести аргументы, объяснить нелепость ее слов, но почему-то все это не пришло мне в голову.
— Чарли, дорогая, о чем ты говоришь? Я спал на диване в гостиной. Точнее, вообще почти не спал. Саша…
— Да уж, конечно, не спал. Ты был слишком занят, трахая ее. И как она? Достаточно грязные штучки вытворяет? Хотя нет, конечно! Она слишком подавлена, так что, вероятно, предпочла ограничиться миссионерской позицией. Тебе это нравится, Эндрю? Тебе не любишь слишком горячих женщин вроде меня, так ведь? Ты предпочитаешь скованных фригидных ледышек, маленьких сучек с комплексами, которые трахаются с боссом, а потом разыгрывают из себя сраную жертву, — она издала какое-то невнятное рыдание.
У меня не было слов.
— Что? Так и будешь торчать тут, разинув рот, словно сраная золотая рыбка? Не станешь защищать свою подружку?
— Моя подружка — это ты.
Она расхохоталась, потом вскочила на колени. Только в этот момент я заметил на подушке нож — самый острый из кухонных ножей, с черной ручкой, которым Чарли обычно резала овощи. Лезвие было испачкано темной засохшей жидкостью.
— Я твоя подружка. Да, я! И что? Почему в таком случае ты проводишь ночь с другой женщиной? Отвечай.
В ответ мой голос звучал совсем тихо:
— Я ведь сообщил, что собираюсь там остаться. И ты ответила — о’кей.
Она молча с яростью смотрела на меня.
— У Саши в последнее время в жизни случилось много странного и жутковатого, нужно было убедиться, что она в безопасности. И ты это знала.
Она помотала головой.
— Рыцарь в сияющих доспехах! Спасает бедную барышню из беды. Лучше давай, расскажи, сколько раз ты ее трахнул. Вдул ей по полной? И как она? Лучше меня? Какая у нее дырка? Мокрая и горячая?
— Боже мой, Чарли, это нелепо. Прекрати, пожалуйста.
Ее лицо побагровело от гнева. Она направила на меня палец и тихо заговорила:
— Можешь сказать ей… скажи своей суке, что если она захочет прибрать тебя к рукам, сперва ей придется иметь дело со мной. Я не из тех, кто будет сидеть и смотреть, как другая крадет у меня мужчину.
По щекам ее потекли слезы, лицо все покраснело, как и кожа на шее и возле ключиц. От нее несло потом и перегаром. Я заметил пару пустых бутылок из-под красного вина: одну на кровати, в складках одеяла, другую на полу, а на ковре виднелись бурые винные пятна.
Она схватила с подушки нож. Я сидел на краю кровати, повернувшись к ней, а теперь отшатнулся, выставив руки ладонями вперед.
— Чарли, положи нож, прошу.
Не реагируя на мои слова, она свободной рукой оттянула ворот блузки, и стали видны два длинных пореза на теле, один из которых шел в сторону пупка. Они были неглубокие, скорее царапины. Чарли приставила острие ножа к своему животу и уставилась на меня. Вот тут я реально растерялся.
— Боже мой, Чарли, прекрати, — взмолился я, потянувшись к ее руке.
— Не смей приближаться ко мне! — прошипела она.
— Чарли, прошу… Я люблю тебя и уверяю: ничего не было. Ничего не может быть между мной и Сашей. Пожалуйста, положи нож. Не навреди себе.
Она смотрела на меня безумно расширившимися глазами.
— Саша для меня как сестра. Друг. И всё.
Я чуть придвинулся. Рука с ножом была напряжена, костяшки пальцев побелели. Зубы сжаты, слезы текут по лицу, ноздри раздуты, тяжелое дыхание со всхлипами вырывается из приоткрытого рта.
Я осторожно потянулся к Чарли, переживая, что она может ранить себя, также опасаясь, что она может ударить ножом меня. Коснулся ее руки кончиками пальцев, изо всех сил стараясь, чтобы моя рука не дрожала.
— Прошу тебя, дорогая, — прошептал я, осторожно перехватывая запястье. Она слегка сопротивлялась, но потом позволила мне отвести руку от живота и отобрать нож. Я резко отбросил его подальше, и он со звоном упал на пол рядом с комодом.
Я поправил на Чарли блузку, потом привлек к себе, посадил на колени и обнял. Ее тело было сведено судорогой от напряжения, но по мере того, как я нашептывал ласковые слова, оно стало расслабляться. Медленно, очень медленно. Наконец, Чарли обняла меня и разрыдалась.
Мы долго сидели так и молчали.
— Прости, прости меня, Эндрю… — пролепетала она после долгой паузы.
— Ш-ш-ш… Не надо, все хорошо…
В комнате стало так тихо, что были слышны голоса детей, игравших на площадке перед соседней школой — в трех кварталах, и звуки радио, доносившиеся из чьей-то квартиры.
Наконец Чарли чуть отстранилась и глухо сказала:
— Мне надо в ванную.
Когда она ушла, я направился в гостиную. Телевизор работал с выключенным звуком, в раковине свалены тарелки с едой, паста размазана по стене, на полу — разбитый бокал. Фотография, на которой мы с Сашей были запечатлены на каникулах, сорвана со стены, выдрана из рамки и разорвана на кусочки, валяющиеся на ковре. Я собрал их, покачивая головой. Представляю, как Чарли провела эту ночь: мечась, как зверь в клетке, заливая в себя алкоголь и круша все вокруг. Странно, что она не бомбардировала меня эсэмэсками — вообще ни одной не прислала. Вероятно, не хотела, чтобы я знал, что с ней происходит, как она пытается не утратить контроль над собой, но проигрывает битву.
Чарли была в ванной уже чертовски долго, и я вернулся в спальню, чтобы убедиться, не захватила ли она с собой нож. Вроде бы он упал рядом с комодом, и мне хотелось забрать его, пока Чарли не видит. Я наклонился за ножом и в этот момент обнаружил, что она стоит передо мной.
Лицо было умыто, волосы причесаны. Выглядела Чарли гораздо лучше: все еще бледная, но уже без разводов туши и жуткой путаницы на голове. Она надела свободную футболку и пижамные штаны. Выражение лица было кротким, как у овечки.
— Иди сюда, — я привлек и обнял ее.
Выброс адреналина закончился, и навалилась чудовищная усталость.
— Мне так жаль, — тихонько прошептала Чарли.
Мы сели рядом на кровать, держась за руки.
— Не хочу оправдываться, — речь была вполне трезвая. — Все было нормально, когда ты позвонил и сказал, что там останешься. А потом я стала пить, быстро захмелела, посмотрела на фото, где вы с Сашей, и вот тут началась настоящая паранойя. Полагаю… что была совершенно не в себе следующие несколько часов. И даже толком ничего не помню.
— Как живот?
Она задрала футболку и посмотрела: царапины и вправду были неглубокими.
— Немного больно. Но я такая дурочка, что даже навредить себе не сумела толком.
— А ты… с тобой раньше такое случалось?
По крайней мере, шрамов у нее на теле не было видно.
Она покачала головой:
— Нет.
— Клянусь тебе, Чарли: не было, нет и не будет ничего такого между мной и Сашей. Я вообще не интересуюсь другими женщинами. И люблю только тебя.
— Знаю. Прости меня.
— Сегодня я так устал, мы можем поговорить потом?
— Да. Я тоже устала. Не поверишь, что случилось… — она подняла руку. — Нет, все, потом.
— Ладно.
Я разделся и упал в постель рядом с ней. Мы обнялись, и я словно провалился в какой-то водоворот. Нервное потрясение не давало мне расслабиться и уснуть, несмотря на крайнюю усталость. Вскоре мы уже молча целовались — Чарли стянула с себя футболку, а я нырнул поглубже под одеяло и снял с нее пижамные штаны. Мы занялись любовью — молча, быстро и страстно. Казалось, мы никогда еще не были так близки, целовались жадно и горячо, буквально вдавливались друг в друга телами, сплетаясь руками и ногами, как будто хотели сплавиться в одно целое. Каждый дюйм моего тела ощущал импульсы страсти, изгоняя душевную боль. Это был лучший секс в истории наших отношений.

Глава двадцать пятая

Я проснулся вскоре после полудня и долго лежал, прислушиваясь к каплям дождя, стучавшим в окно. Чарли крепко спала, и я решил оставить ее в постели, истомленную, с волосами, разметавшимися по подушке, а сам объявил час ликвидации хаоса, который она устроила прошлой ночью. Выкинул бутылки в мусорное ведро, с негодованием и печалью отправил вслед за ними обрывки нашей с Сашей фотографии. Закончив, заглянул в спальню: Чарли все еще спала, словно сама невинность. Она не проснулась и тогда, когда я тщетно пытался отчистить винные пятна с ковра в спальне.
Тогда я сварил себе кофе, сел за письменный стол и заглянул в телефон. Саша сообщала, что поменяла замок и поговорила с полицейскими. Ей пришлось посетить участок и написать официальное заявление. Последней эсэмэской была: «Спасибо за прошлую ночь. Не знаю, что бы я без тебя делала, люблю, С.». Мой палец завис над текстом: должен ли я стереть его немедленно? Если Чарли его прочитает, это может вызвать очередной приступ ревности. Нет, оставлю. Не стану скрываться или менять свое поведение из-за таких вспышек. Стоит только начать так поступать, как наши отношения пойдут к концу. Они будут обречены.
Но что же делать? Я уже сталкивался с проявлениями ревности Чарли, как в истории с той девушкой в парке. Но сегодня случилось нечто новое. Нечто по-настоящему тревожное и пугающее.
У нашей однокурсницы Белинды был ревнивый парень. Она рассказывала нам с Сашей об этом уже после разрыва — ей было стыдно делиться с кем-то подробностями о происходящем, пока отношения не завершились. Белинда говорила, что даже если вскользь, в нейтральном контексте она упоминала какого-либо мужчину, если приходила с работы чуть позже обычного или ей приходило сообщение от какого-либо человека мужского пола, этот парень просто впадал в безумие.
«Сначала он оставался спокойным, но было видно, что внутри него закипает нечто. Затем он задавал ехидные вопросы, делал саркастические замечания. А далее — вспышка гнева, крики и швыряние вещей. Он ни разу меня не ударил, но так страшно орал и угрожал, что накатывал настоящий ужас. А потом каялся, плакал, извинялся, обещал обратиться за помощью к специалистам. Но так никогда ни к кому и не обратился. Все повторялось снова и снова, и каждый раз я его прощала». Я помню, как спросил Белинду, почему же она все это терпела? В ответ та только пожала плечами: «Я его любила. Ведь в течение всего остального времени мой друг был чудесным парнем. Но всегда внутри него сидел маленький гремлин — словно в нашем доме жило чудовище. Оно где-то таилось, выжидая случая выйти наружу». Тогда я заявил: «Если бы такое случилось со мной, то я мгновенно бы покончил с отношениями. Нет, я никогда бы не согласился терпеть такое».
Я посмотрел в сторону спальни. Да, легко изрекать правильные слова и давать советы, когда речь идет не о твоих собственных чувствах и реальной ситуации. Я был потрясен и расстроен тем, что натворила Чарли и в чем она меня обвиняла. Будущее представлялось мне с отвращением — ведь теперь я никогда не смогу расслабиться, буду оценивать каждый свой шаг и все равно становиться жертвой драматических сцен. Это будет жизнь, в которой я не смогу себе позволить невинно поболтать и выпить в компании женщины-коллеги, никогда не поставлю «лайк» под фотографией знакомой и фактически буду вынужден прервать общение со всеми друзьями-женщинами.
Но потом я представил себе другое будущее — без Чарли, в одиночестве, и от этого стало больно. Ведь я действительно влюбился в нее. Запал. Когда мы были вместе, остальная жизнь становилась бледной, словно старая фотография в тонах сепии или черно-белое кино. Мысль о расставании с Чарли вызывала настоящую панику.
И потом — моя цель был отнюдь не в том, чтобы причинять ей страдания. Я хотел поступать правильно, сделать ее счастливой. Какой-то голос тихо нашептывал, что, может быть, и я сам был в чем-то не прав. Не надо было оставаться на ночь в квартире подруги, бросив Чарли одну, особенно сразу после обсуждения перспективы ее переезда и когда мы с ней планировали провести прекрасный романтический вечер.
«Но нет, — решительно остановил я себя. — Ты не сделал ничего предосудительного. Просто поступил по отношению к Саше как настоящий друг, вот и все. И Чарли следовало понять и принять это. И даже если она была расстроена, то нельзя же так реагировать. Ты должен что-то предпринять. Необходимо пресечь такое поведение сразу в зародыше».
Подошел к компьютеру и набрал в «Гугле» слово «ревность». Оказалось, что интернет переполнен информацией на эту тему. Быстро нашлась статья о таком понятии, как «нездоровая ревность», или «синдром Отелло». Я прочитал, что нездоровая ревность — это ситуация, когда человек убежден в измене партнера, не имея на то никаких оснований. Это состояние одержимости, при котором ревнивец сам невыносимо страдает и терзает другого.
Чем больше я читал, тем сильнее росла тревога. Страницы «Википедии» пестрили терминами «психологическое заболевание», «психическое расстройство», «нездоровая привязанность», «чрезмерная одержимость». Приводилось множество примеров — в основном о мужчинах, что несколько поколебало мою уверенность, — вспышек насилия как реакции на воображаемую неверность. Отелло, если правильно помню, убил свою жену, но большинство страдающих нездоровой ревностью уничтожали не людей, но свои отношения с любимым человеком.
Я стал читать дальше. Оказывается, для женщин спусковым крючком для запуска механизма нездоровой ревности зачастую становится не сексуальная, а эмоциональная неверность. Тут я вспомнил, как Чарли кричала о нашем предполагаемом сексе с Сашей. Она была целиком и полностью сфокусирована только на плотских отношениях. Но, может быть, истинной причиной послужило мое намерение оказать Саше эмоциональную поддержку, человеческая близость с ней, которая в воображении Чарли превратилась в романтическое увлечение?
Наверняка мотивы поведения Чарли были связаны с психологическими проблемами и уходили корнями в какие-то события времен детства. Например, то, что она так мало говорила о прошлом, заставляло предположить подсознательное желание скрыть нечто тягостное, и эта тайна провоцировала теперь патологическую ревность.
Довольный своим исследованием и найденным рациональным объяснением, я решил, что надо найти для Чарли консультанта, врача. Человека, способного помочь выявить корни ревности. Тогда, уверен, все пойдет на лад.
* * *
Я приготовил Чарли кофе, отнес в спальню и растормошил ее. Она уставилась расфокусированным взглядом, пару секунд не понимая, что происходит.
— Который час? — вопрос прозвучал так, словно ей непременно надо куда-то успеть.
— Три часа.
Она взяла у меня кофе, села, сделала глоток и скривилась, отставив чашку на столик у кровати.
— Послушай, Чарли, я все утро думал о том, что случилось ночью…
— О боже.
— И решил, что надо найти для тебя психолога.
Она метнула на меня сердитый взгляд.
— Я не сумасшедшая.
Это стало напоминать беседу нашкодившего дитя с родителем, и я немедленно сменил интонацию.
— Конечно, нет. Но ревность… Она ведь где-то коренится… — так непросто было подобрать правильные слова, — в неуверенности или в каких-то проблемах с самооценкой.
Она застонала и натянула одеяло на голову. Такая реакция меня удивила.
— Чарли?
— Да, — буркнула она, не показываясь.
— Давай поговорим.
Лицо медленно приоткрылось.
— Прямо сейчас? Я чувствую себя хреново и не хотела бы… не хочу раздувать из этого большую историю. Разве мы не можем просто забыть обо всем, что случилось? — Она потянулась к моей руке: — Обещаю, что это не повторится.
— Вот так же всегда говорил тот парень Белинды, — я никак не мог вспомнить его имя.
— Кто? — нахмурилась Чарли.
Тогда я рассказал про Белинду и ее ревнивого парня.
— И ты думаешь, я на него похожа? Чокнутая на ревности?
Я вздохнул.
— Я не говорю, что чокнутая. Но этим утром ты, по правде сказать, меня сильно напугала.
Она закрыла лицо руками. А после долгой паузы произнесла:
— Это условие, на котором мы сможем остаться вместе?
— Что?
— Если не пойду к врачу, ты бросишь меня? — ее голос задрожал.
У меня чуть было не вырвалось «нет», но я вовремя остановился. Надо проявить твердость.
— Не знаю. Вероятно, да. Я не хочу, чтобы ревность испортила то, что между нами сейчас есть.
Чарли смотрела на меня увлажнившимися глазами.
— Я тоже не хочу все испортить. Но этим утром — это была не я.
— С тобой никогда не было чего-то подобного? Возможно, в каких-то других отношениях?
— Нет! И именно поэтому все вышло из-под контроля. Совершенно не знала, как справиться со своими чувствами, с этим…
— С чем именно?
Она опять нырнула под одеяло.
— Не хочу больше об этом говорить.
— Но надо.
— Нет. Не надо. Такого больше не случится. И это все, что надо знать.
Это было невыносимо. Но я начинал понимать, что такое поведение характерно для нее: захлопнуться в раковину и отказаться обсуждать неприятные вещи.
— Я хочу, чтобы ты сходила на консультацию, Чарли. Пожалуйста. Сделай это для меня. Потому что нездоровая ревность…
— Прекрати, — оборвала она меня на полуслове. — Ты что, гуглил всякую ерунду? Чтобы поставить мне диагноз?
Не дожидаясь ответа, она начала все больше распаляться.
— Ха! Ну конечно! И, наверное, вообразил себя страшно умным, все понимающим. Теперь доблестный Эндрю готов решить все проблемы. Как будто я подтекающий кран, а врач — что-то вроде водопроводчика. Это так типично для мужчин. — Она отбросила одеяло, встала, прикрывая груди руками, но зато стали видны ярко-красные царапины на животе. — Да, иногда люди бывают иррациональны, выходят из себя, совершают глупости. Да, так бывает. Но если так хочешь, чтобы я сходила к врачу, отлично. Схожу. Ты доволен?
И стремительно вышла из комнаты.

Глава двадцать шестая

Я вышел из больницы, радуясь, что уже во второй раз за последние несколько месяцев врачи признали меня совершенно здоровым. С ногой дела обстояли неплохо, хотя боль и дискомфорт еще давали о себе знать, и я дал себе зарок: никаких больше инцидентов, с нынешнего момента надо быть во сто крат осторожнее. Я планировал встретиться с Чарли за обедом в районе Мурфилдз, но она прислала сообщение, что у нее на работе случился какой-то аврал. Не хотелось прямиком возвращаться домой, а потому я решил пообедать в городе один, но сначала заглянуть в офис к Виктору и узнать, как обстоят дела.
Прошла неделя с момента его ареста, и у меня не было о нем никаких новостей. Я подумал, что вряд ли кто-то там специально озабочен тем, чтобы держать меня в курсе событий, но с каждым минувшим днем я убеждался, что моей карьере старшего дизайнера пришел конец. Я принялся рассылать резюме в другие компании, поднял все те немногочисленные контакты, которые у меня были раньше, но до сих пор получал лишь одинаковые стандартные отписки: нам очень жаль, но на данный момент у нас нет вакансий или заказов, но, может быть, после Пасхи…
Чарли уверяла, что все будет хорошо, что мне вовсе не нужна постоянная работа, и накануне вечером мы снова заговорили о ее переезде — я избегал этой темы с момента той страшной вспышки ревности.
— Так ты все еще хочешь перебраться ко мне? — спросил я.
— Ну… а ты обещаешь, что не станешь воспринимать меня как нечто само собой разумеющееся?
— Я никогда так не буду к тебе относиться, Чарли.
— И в постели тоже?
— Определенно, нет.
Она усмехнулась.
— Ну, даже не знаю. А вдруг через месяц я буду тут полеживать одна с эротическим романом, а ты начнешь играть в компьютерные игры, потом станешь раздражаться, что я не так поставила книги на полках, выбросила что-то из твоего гардероба. Потребуешь, чтобы я каждый вечер готовила тебе ужин, пока ты будешь сидеть в растянутых трениках на диване и потягивать пивко.
Я рассмеялся.
— Прекрати! Между прочим, кто первый завел разговор о переезде?
— Я думала, мы оба этого хотели.
— Прости. Конечно, так и есть. Я действительно этого хочу.
— Тогда решено. — Чарли оглядела гостиную. — Не могу дождаться возможности все здесь переделать.

Теперь я с улыбкой вспоминал об этом разговоре. Чарли должна была участвовать в каком-то тренинге через несколько дней, и мы договорились, что она переедет ко мне, как только тот закончится. Я был в радостном волнении, но все же слегка нервничал и беспокоился: а что если ее ревность вновь проявится? Я пообещал Чарли, что никогда не перестану ценить ее, она, в свою очередь, дала слово, что не станет устраивать сцены ревности. Она договорилась о встрече с психологом, и казалось, что ситуация налаживается.
Врачом была женщина по имени Брэнсон, ее кабинет находился в Ислингтоне, неподалеку от Мурфилдз.
— Это обойдется в целое состояние, — ворчала Чарли, рассказывая о первой встрече.
— Оно того стоит. И я тоже готов внести свой вклад.
— Нет. У тебя нет денег. И это ведь моя проблема, не так ли? Я по-прежнему считаю всю эту психотерапию бессмысленной затеей, но буду ходить на эти сеансы ради тебя.
* * *
Я добрался до здания, где размещался офис Виктора, и на лифте поднялся на его этаж. Там все было спокойно и тихо, большинство сотрудников работали в наушниках, уставившись в экраны. Среди них я заметил Эмбер и подошел к ее столу.
— О, привет! — сказала она. — Уже на своих двоих?
— Не вполне, но гораздо лучше. Не знаешь, Эмма на месте?
Эмбер тяжело вздохнула.
— Думаю, она на встрече с клиентом — пытается убедить его не разрывать контракт с нашей компанией. Все из-за того скандала, связанного с педофилией.
— Этот клиент не «Вауком»?
— Вряд ли. Хотя они заглядывали, интересовались разработкой бренда, — она закатила глаза. — Какие они все-таки поганцы! Ведь должна же существовать презумпция невиновности!
— Не знаешь, что и как у Виктора?
— А ты не слышал? Полиция его отпустила, но он засел в четырех стенах. Говорит, что не может в данный момент ни с кем встречаться. И еще его жена не хочет, чтобы он выходил из дома.
— Ты звонила ему?
— Да. Босс клянется, что невиновен и что эта веб-страница сфабрикована. Никто не писал ему от имени какой-то девочки, а если бы такое случилось, то он бы сам обратился в полицию, и он понятия не имеет, откуда взялось порно на его компьютере…
— Там было порно?
Девушка подалась вперед:
— Полиция нашла кучу загруженного детского порно на его рабочем компьютере. Просто отвратительные вещи. За это его и взяли, потому что создатели той страницы анонимны, и сами они никаких доказательств не предоставили. Виктор сказал, что кто угодно мог получить доступ к его компьютеру: уборщики, сотрудники. Он говорил, что это можно даже дистанционно сделать, хотя я не представляю как, — она вопросительно взглянула на меня.
— Понятия не имею.
— Ну, короче: надеюсь, что все выяснится и встанет на свои места, причем чем быстрее, тем лучше. Потому что пока мы словно живем под сенью грозовой тучи. А возможный суд можно ждать еще месяцы.
Я покинул офис, все сильнее тревожась и переживая о своих финансовых перспективах. Постоял некоторое время перед зданием, потом послал с телефона письмо Эмме. Хотя если сейчас ее главная задача — удержать клиентов, то едва ли ей нужны новые сотрудники. Шансы получить это место таяли на глазах, по мере того как Виктор отходил от бизнеса. Если от Эммы сейчас не появится хороших новостей, то для меня это прямой путь к финансовой катастрофе. Мне все равно нужен регулярный доход, независимо от того, переедет ко мне Чарли или нет. Я не хочу зависеть от нее в материальном отношении, и вообще — я мужчина, а не нахлебник. Мысли эти были мучительны.
Эмма ответила почти сразу:
«Простите, Эндрю, мы пока замораживаем ситуацию с наймом, так как вынуждены решать массу других проблем. Но мы свяжемся с вами, как только все прояснится…»
Если бы у меня был сейчас при себе костыль или трость, я бы точно захотел опереться на нее всем телом.
* * *
Мне захотелось зайти куда-нибудь поесть. Я шел вдоль по Олд-стрит в сторону Хокстона, погрузившись в невеселые мысли. Фриланс представлялся мрачной перспективой, надо найти нормальную работу. И пока я обдумывал, что дальше предпринять, в кармане завибрировал телефон. Это была Саша.
«К Лэнсу приходила полиция. Он все отрицает».
Я ответил:
«Естественно. Они смогли отследить сообщение с угрозой?»
«Нет. Блокированные номера не расколоть. И у него есть алиби, он не мог прийти в мою квартиру той ночью. Но алиби ему дает Мэй! Полиция говорит, они ничего не могут сделать, пока больше ничего не происходит».

Я зашел в кафе, достал ноутбук и подключил вай-фай. Официантка принесла завтрак, а я тем временем переделал свое резюме, используя шаблон, найденный в сети. Я решил, что уже не хочу быть фрилансером, не стану больше целыми днями сидеть в одиночестве и буду рад познакомиться с новыми людьми. И тут же мне пришла в голову мысль: Чарли это не понравится. Я чуть не передумал — а может, все же остаться на фрилансе? Я не хочу огорчать ее… Но затем я спросил себя: что за чушь? Я же не могу подстраиваться и подгонять свое поведение под ее настроение. Мне нужна работа, и я буду ее искать.
Сидя за ноутбуком, я вдруг почувствовал, что на меня кто-то смотрит, поднял голову и заметил, как незнакомый парень быстро отвел взгляд. Он был моложе меня, с небольшой бородкой, в черной шерстяной шапке. Перед ним на столе лежал айпад, и теперь казалось, что тот полностью поглощал внимание незнакомца.
Я вернулся к работе над онлайн-портфолио, выбирая лучшие образцы своих прежних работ, чтобы присоединить их к резюме. Минут через десять я снова обнаружил, что парень в черной шапке наблюдает за мной. Но когда я поднял голову, он моментально нырнул в свой айпад.
Я засомневался. Кто это? Я постарался поймать его взгляд, но незнакомец быстро встал, чуть не опрокинув стул, и торопливо ушел, оставив плату на стойке.
Я тоже поднялся, надеясь разглядеть его через окно, но он сразу пересек улицу и исчез. Велик был соблазн последовать за ним, но ясно же, что пока я рассчитаюсь и соберусь, он будет уже далеко. Кроме того, кто знает — может, парень просто заинтересовался моим компьютером.
Когда я закончил с резюме и собирался уже уйти, меня вдруг посетила одна мысль. Карен живет неподалеку. И она так до сих пор и не сказала, как ей моя работа, а ведь если все в порядке, то пора бы заплатить мне. На звонки она не отвечала. Я подумал, что сейчас мне весьма пригодились бы эти деньги, так что нечего дальше тянуть. Конечно, являться вот так, без предупреждения, не слишком вежливо, но какого черта! Мне нужны мои деньги.
Я сел на автобус и спустя минут пятнадцать был возле ее дома — красивого георгианского строения на фешенебельной улице. В самом начале нашего знакомства я сказал себе, что хотел бы однажды поселиться в таком месте. Нет уж, Карен определенно в состоянии отдать мне честно заработанные пятьсот фунтов.
Я позвонил в дверь. Никакого ответа. Я вздохнул. Вероятно, она ушла по делам, отправилась по магазинам, встречается с друзьями или еще чем-то занимается вне дома. Для нее пятьсот фунтов — пустяки. Но почему она так тянет с оплатой? Скорее всего, ей в голову не приходит, что для меня эта сумма важна. Ну что же, я скажу это прямо. Я могу хоть весь день ждать…
Мне пришлось сделать над собой усилие, чтобы остановить поток подобных мыслей. Что-то со мной не так. Все эти финансовые неурядицы превратили меня в раздражительного типа. У меня ведь были теплые воспоминания о Карен, она мне нравилась, я уважал ее. Зачем мне вести себя как чертов невротик и портить отношения? Позвоню ей из дома, договорюсь о встрече и вежливо попрошу заплатить мне по возможности без задержки.
Я уже развернулся, чтобы уйти, когда из дома вышел пожилой мужчина в элегантном галстуке, с черно-белым терьером на поводке, и собака буквально прыгнула на меня.
— О, простите! — сказал мужчина, а потом странно посмотрел, словно узнал меня — или вправду узнал? В конце концов, я часто сюда приходил в свое время. — Вы кого-то ищете? — спросил он. При этом собака так энергично обнюхивала мою ногу, что мне захотелось, чтобы он отвел ее в сторону.
— Да, Карен из третьей квартиры.
Его лицо скривилось, как от боли.
— О боже. Вы ее друг?
У меня в висках стала сильнее пульсировать кровь.
— Да. Я уже некоторое время пытаюсь связаться с ней, но она не отвечает на звонки.
Мужчина посмотрел по сторонам, словно в поисках помощи.
— Наверное, лучше зайти в дом, — вздохнул он, а потом обратился к собаке: — Пойдем, Диккенс.
Он потянул терьера за собой, я пошел следом. Желудок свело от тревоги, как бывает, когда ожидаешь важное известие или волнуешься, какой диагноз поставит врач.
— Да, кстати, я Гарольд, — сказал он, открывая дверь в квартиру на первом этаже, которая оказалась заполнена антикварной мебелью и произведениями искусства, статуэтками, африканскими масками, а в шкафах громоздилось столько книг, что я невольно подумал: как только полки не ломаются под их тяжестью? Жестом он пригласил меня сесть в кресло, и я чуть не утонул в нем.
— Не знаю, должен ли я быть тем, кто вам скажет… Вы близко знакомы?
— Мы были очень близки, — кивнул я.
Он громко и тяжело вздохнул.
— Хотите выпить? Скотч? Односолодовый виски?
В обычной ситуации я бы сказал «нет», я не был поклонником крепких напитков, да и рановато еще было — всего два часа дня, но я понял, что джентльмен полагает это необходимым, вероятно, чтобы я лучше принял некие известия. Он плеснул скотч в два больших низких стакана. Я сделал глоток, напиток обжег мне горло, и я закашлялся.
Гарольд посмотрел на меня белесыми, старческими глазами, а терьер устроился у его ног.
— Итак… Карен… — произнес я.
Он проигнорировал мой вопрос.
— Как вас зовут?
— Эндрю.
Мне не нравилось, как он на меня смотрит.
— Кто-то за вами следует, Эндрю, — сказал он приглушенным голосом, чуть подавшись вперед.
Я напрягся. На стене за его спиной висела картина с тревожным сюжетом: фигура безглазой женщины тянулась вперед, а вокруг нее плясали языки белого пламени. Я посмотрел на ближайшие книжные полки: пухлые тома типа «Английская магия: темное искусство», «Жизнь и вечная смерть Алистера Кроули» и все такое.
— Что вы имеете в виду?
Гарольд перестал улыбаться.
— Что-то темное приникло к вам. Нечто вроде темного духа. Он прячется или пытается спрятаться, — он еще немного наклонился вперед, и я невольно обернулся назад, как будто мог увидеть за плечом демона, которого он там разглядел, — скрюченного и хихикающего, с черными крыльями.
— Вы не увидите его, Эндрю. Но он там, — старик снова глубоко вздохнул.
Надо сказать, меня все это нервировало.
— Скажите, вы в последнее время не страдали от… допустим… от неудач?
Я поколебался, прежде чем ответить.
— Ну, было такое.
— Думаю, что так. Этот дух — обманщик, он зловреден и провоцирует хаос, — глаза мужчины сузились, он перешел на шепот. — Это опасно, Эндрю. Но я мог бы помочь вам избавиться от него.
Я почувствовал, что по рукам бежит волна гусиной кожи.
— Не обижайтесь, но все это кажется мне каким-то безумием.
Он улыбнулся.
— Вы скептик. К сожалению, большинство людей таковы. Но когда становится слишком поздно, они начинают верить.
Я встал, поставил стакан на столик. Мне вдруг захотелось рассказать Чарли об этой странной встрече. Она посмеется, когда я буду описывать этого мистического старого джентльмена.
— Вы могли бы сказать, что с Карен? Где она?
Он нахмурился:
— О, да…
— Что такое?
— Мне жаль, что именно мне приходится сообщать вам об этом, Эндрю, но она мертва. Это случилось несколько дней назад.

Глава двадцать седьмая

Поезда с лязгом въезжали и выезжали с вокзала Виктория, влюбленные прощались, матери катили коляски с малышами, кто-то звонил домой, ворковали голуби, уборщики чистили территорию, охранники следили за всеми, люди двигались, останавливались и сталкивались. И посреди всего этого хаоса стоял я, словно окаменев, как единственная неподвижная точка в беспокойном мире — по крайней мере, я так чувствовал себя. Фоном звучали объявления: «приносим извинение… из-за несчастного случая… поезд 17:45 до Орпингтона откладывается… погиб на путях…»
Я позвонил Чарли, но она сказала, что допоздна задержится на работе и придет не раньше восьми. Я набрал номер Саши. Она не отвечала. Мне же просто необходимо было с кем-то поговорить. Если я не увижу дружеское лицо, то голоса в голове сведут меня с ума.
Тилли! Надо позвонить Тилли. Заодно выберусь из Лондона, пусть даже на один только вечер. Известие о смерти Карен потрясло меня. Я пытался вспомнить какие-то детали, связать их воедино, и никак не мог сосредоточиться. Я с трудом понимал, что написано на информационных стендах вокзала, какие объявления звучат, кто движется вокруг.
Если вы хотите представить себе нечто апокалипсическое, крушение цивилизации, например, просто посетите лондонский вокзал в час пик, где каждый сам за себя в бесконечной спешке. В нынешнем состоянии я бы стал первой жертвой в том мире, где человек человеку волк.
Темный дух, прицепившийся ко мне?
«Гарольд Фрэнклин, спиритист» — так написано на визитке, которую вложил мне в руку мистический джентльмен. Но он не знал, как именно умерла Карен.
— Все было так загадочно, — сказал он, с трудом скрывая любопытство. — В середине ночи приехала машина скорой помощи, потом ее вынесли… Два дня спустя пришла ее сестра, очистила холодильник и, без сомнения, забрала все, на что глаз упал. Она и сказала мне, что Карен умерла. Такая жалость. Она была красивой женщиной, не правда ли?
— А духи не могут подсказать, что случилось?
Он помрачнел.
— Не стоит занимать такую позицию, молодой человек.
На этом мы и распрощались.
Мне удалось попасть на поезд до Истбурна, битком набитый людьми и сумками. Всю дорогу до побережья я пытался вспомнить, какой была Карен при нашей последней встрече. Она выглядела не слишком хорошо и была уже не той сексуальной, полной жизни женщиной, которую я знал прежде. Какая-то энергия покинула ее. Однажды она сказала, что самый важный урок, который она усвоила, очень прост: «Жизнь коротка. Слишком коротка. И я не намерена терять ни одной минуты».
Карен даже не догадывалась, насколько короткой окажется ее собственная жизнь. Сколько ей было? Сорок один? Она едва достигла и половины жизненного пути, отпущенного нам по нынешним временам. Что могло унести ее? Как это случилось?
Поезд мчался на юг, вопросы крутились у меня в голове, картина практически не складывалась. Почти.
* * *
— Что ты здесь делаешь?
— Отличное приветствие, сестренка.
Тилли пристально смотрела на меня.
— Прости, но… я тебя сто лет не видела. Что-то случилось? С Чарли все в порядке?
— Да, с ней все хорошо, на работе сейчас. Я могу войти?
— Да, конечно.
Я прошел за ней в гостиную. В воздухе висел аромат парфюма, такой густой, что я чуть не чихнул. Я внимательнее посмотрел на сестру. Она была тщательно одета — черные брюки и облегающий элегантный топ, волосы завиты и уложены.
— О, черт! Ты собралась куда-то? У тебя свидание?
Тилли засмеялась.
— Да, собралась. Надо было позвонить заранее. Но это не свидание, мы пойдем вместе с Рэйчел и ее парнем.
— С тем ее Ангелом Ада?
Тилли ухмыльнулась.
— С тем самым. Его зовут Генри. Но они никакие не Ангелы Ада, просто байкерский клуб.
— О, да, ты говорила.
— На самом деле, он симпатичный, — она критически осмотрела меня с ног до головы. — Ты, конечно, не особо постарался насчет одежды сегодня, но, полагаю, Генри тоже не в смокинге явится. И так сойдет.
— Ты о чем?
— Идем с нами. Даже здорово, а то я бы там этакой одиночкой выглядела. А ты меня спасешь.
Снаружи раздался гудок, и Тилли сказала:
— Это они, пошли.
— Но мне действительно нужно тебе кое-что рассказать.
— Поговорим за ужином. Если это, конечно, не какие-то личные секреты.
— Ну…
Сестренка посерьезнела.
— Это не та старая проблема?
— Нет, — я решительно покачал головой. — Со мной все нормально.
Тилли знала, что есть вещи, о которых я не люблю говорить. Никогда. И я рассердился, что она намекнула на это.
— О’кей. Может, тогда… — я видел, что сейчас она скажет нечто грубое.
— Нет, — резко оборвал ее я. — У меня нет никаких сексуальных проблем, и Чарли не беременна.
— Да я всего лишь хотела спросить, может, ты сделал ей предложение. Она мне сказала, что переезжает к тебе.
Я изумленно уставился на Тилли.
— Вы общаетесь с Чарли?
— О, да. Она зафрендила меня на «Фейсбуке». Мы все время болтаем. Она классная и по тебе просто с ума сходит. Серьезно, Чарли, должно быть, до чертиков в тебя влюбилась, если говорит о тебе так, словно ты герой — победитель драконов с обликом Бреда Питта, манерами мистера Дарси и мужеством Нельсона Манделы.
— Но… у Чарли ведь нет аккаунта на «Фейсбуке»…
— Конечно, есть!
Снаружи снова донесся гудок.
— Давай, пора идти.
* * *
Устроившись за спиной Рэйчел, я успел обменяться парой фраз с Генри — он оказался настоящим великаном и с трудом разместился на переднем сиденье автомобиля. Я был слегка разочарован тем, что у него не было ни банданы, ни кожаной куртки. Только клетчатая рубашка, которая, казалось, могла в любой момент лопнуть. Он походил на Невероятного Халка[6], только белокожего и с рыжей бородой. Когда он смеялся — а смеялся он часто, — сиденье под ним содрогалось.
— У тебя «харлей»? — спросил я. — Рэйчел меня прокатила, это впечатляет.
На самом деле, мои ощущения были ближе к ужасу, чем к восторгу, но я не стал уточнять.
— Я тебя как-нибудь прокачу, и если ты думаешь, что это Рэйчел быстро ездит… — он расхохотался и хлопнул подругу по коленке, прямо на ходу, так как мы уже двинулись в путь.
— Только не на дороге, я же за рулем, — фыркнула она, в самом деле сосредоточенная на потоке машин вокруг.
Он улыбнулся девушке, но выражение лица Рэйчел осталось серьезным. Генри подмигнул мне и состроил гримасу типа «Женщины!». Я подумал: интересно, а как у них проходят споры? Что происходит, если они недовольны друг другом? Потом я посмотрел на Тилли.
— Почему Чарли сказала мне, что ее нет в «Фейсбуке»?
Кажется, сестра не считала, что эта тема заслуживает особых размышлений.
— Понятия не имею. Может, не хотела, чтобы ты там следил за ней и контролировал ее.
— Наверное, хочет избежать проблемы «отношений», — заметил Генри.
Я задумался.
— Не особо на нее похоже. Честно говоря, если она не захотела зафрендить меня на «Фейсбуке», чтобы избежать неловкости или навязчивости, это даже круто. Но я удивлен, что она солгала мне об этом.
— О, ну это наверняка маленькая невинная ложь, — сказала Тилли.
Я достал телефон, зашел в «Фейсбук» и нашел страницу Тилли. Просмотрев ее список друзей, я нашел Чарли под ее полным именем Шарлотта. Я попытался зайти на ее страницу, но та была полностью закрыта. На самом деле, я чувствовал себя оскорбленным этой ложью.
— Она никогда не приглашала меня к себе, — сказал я скорее для себя. — Я по-настоящему встревожен. Что она скрывает?
Генри фыркнул.
— Может, она ведет тайную жизнь. Может, она замужем, и у нее дети. А ты ее грязный секрет.
— О, да, такое происходит сплошь и рядом, — поддержала его Рэйчел, сворачивая к парковке кантри-паба, где мы собирались поужинать.
Они трое смеялись, словно разговор и вправду был ужасно забавным. Но на фоне известия о смерти Карен все это совершенно не казалось мне потешным — напротив, вызывало холод и тошноту.
Прежде чем зайти в клуб, я послал Чарли запрос на дружбу, чтобы узнать, как она отреагирует.
* * *
Я не был голоден и едва притронулся к еде, наблюдая за тем, как мои спутники шутили и развлекались. Генри, на самом деле, был симпатичным, славным парнем, грубоватым и добродушным. Рэйчел разговаривала с ним, словно с шаловливым ребенком, и он охотно ей подыгрывал. Тилли казалась воодушевленной и довольной, давно не видел ее такой веселой и живой. Между делом она сказала, что получила повышение на работе и прибавку к окладу.
— Что с тобой, братец? — удивилась она, заметив, что я почти не ем. — Ты же не расстроился всерьез из-за того, что у Чарли есть тайный муж? Тем более, на «Фейсбуке» нет от него и следа. Ничего такого, что тебе следует знать.
Все снова засмеялись, и тогда я сказал:
— Карен умерла.
Смех оборвался.
— Карен? Та взрослая женщина, с которой у тебя был роман? — спросила Тилли.
— Да.
— О боже! Что случилось?
— Не знаю. Я видел ее несколько недель назад. Она попросила сделать для нее сайт. Сегодня я заглянул, чтобы узнать, что и как — она словно пропала, а сосед сказал, что она умерла. Он не знал подробностей, — я потер ладони. — Вместо этого он наговорил мне всяких мистических ужасов про темного духа, который, дескать, прицепился ко мне и приносит несчастья.
Генри посмотрел на меня совершенно серьезно.
— Темный дух? Реально?
— Только не говори, что ты веришь в эту чушь!
— Вообще-то, верю. Духи вполне реальны. Моя мама ясновидящая. Она с ними все время беседует.
В ответ я расхохотался, просто ничего не смог с собой поделать. Все трое уставились на меня в недоумении, а я закатывался от смеха, пока не потекли слезы, желудок конвульсивно сжимался, я не мог избавиться от образа мамы Генри — огромной, рыжеволосой байкерши средних лет, беседующей на кухне с потусторонними духами.
Внезапно я разрыдался как ребенок, закрыв лицо руками. Тело тряслось, и я почувствовал большую руку на своих плечах, и понял, что все окружающие смотрят на меня, оборачиваются в недоумении.
— Спокойно, приятель, — сказал Генри. — Давай выйдем на воздух, проветримся немного.
— Все в порядке, я только…
Я ушел в туалет, заперся в кабинке, сел на крышку унитаза и позволил себе проплакаться. Когда слезы кончились, я высморкался и пошел умываться. Потом вернулся к компании.
— Ты в порядке? — спросила озабоченная Тилли.
— Да, теперь лучше. Я даже не знаю, что случилось… Дело не только в Карен. Столько всякой ерунды произошло за последнее время. Как-то все разом навалилось.
— А что еще случилось? — спросила Тилли. — Помимо твоей травмы.
— Травмы? — переспросил Генри.
Я рассказал им всё. О падении и о том, что уверен — меня столкнули на ступеньках в метро. О новой работе, аресте Виктора и обвинении его в педофилии. О нелепой истории Саши и Лэнса и о пугающем сообщении — «ты труп». О том, что за мной точно кто-то следил, а Чарли кто-то преследовал в парке, и еще о странном парне в кафе. И о том пакете с памятными вещами, который потеряла Чарли.
— Даже моя уборщица… — добавил я. — На нее напали на улице — облили кислотой лицо.
— Это та симпатичная девица, о которой ты мне говорил? — Тилли была поражена.
— Да. А теперь Карен.
Генри слушал меня очень внимательно и серьезно, затем кивнул:
— Похоже, что тот сосед был прав. Кто-то прилепился к тебе.
— Генри, при всем уважении, это ерунда какая-то. Я не верю во всевозможных духов и темные силы.
— А как ты можешь все это объяснить? — он ткнул в мою сторону вилкой.
— Просто полоса неудач.
Тилли была уже не такой радостной, как до моего истерического приступа со смехом и слезами.
— Чертовски много неудач для одного человека, Эндрю.
— Наверное, так. Но я всегда был невезучим. И родители, и то отслоение сетчатки в прошлом году…
— Возможно, это проклятие, — совершенно серьезно заявил Генри. — Ты не сталкивался с цыганами?
Я закатил глаза.
— Умоляю.
Официант принес десертное меню, но я ничего не хотел. Только напиться. Так что я заказал уже третий большой бокал красного вина.
— Итак, — сказал Генри, после того как заказал пирог с лаймом и взбитыми сливками. — Все это случилось уже после появления в твоей жизни этой пташки Чарли?
— Ты думаешь, она может иметь ко всему этому отношение? — Рэйчел, нахмурившись, посмотрела на Генри; она собиралась везти нас обратно, так что оставалась единственной трезвой в нашей компании.
Он пожал мощными плечами.
— Я же не знаю эту девушку. Но как-то слишком много хрени происходит после их знакомства. — Он обернулся ко мне: — Если ты не веришь в духов и проклятия, остается только две возможности. Либо это стечение совершенно случайных событий, либо полоса неудач, как ты и говоришь. И еще один вариант: за всем этим кто-то стоит.
— Ну, последнее еще диковиннее, чем цыганское проклятие и действие злых духов, — сказал я.
Но когда я произносил эти слова, словно холодок пробежал по моей коже, заставив волоски на руках встать дыбом. Чувство нереальности и жути не покидало меня с того момента, как я узнал о смерти Карен. Что-то упорно крутилось в голове, требовало анализа, но никак не складывалось в целостную картину.
Генри отхлебнул лагер и снова пожал плечами.
— Ну, всяко бывает. Все это кажется довольно безумным. То есть планирование всякой хрени… уровень одержимости, который должен быть в башке у того, кто стал бы устраивать такие штуки… Черт! Это должен быть конченый маньяк. Причем жутко умный.
— И зачем бы ей все это делать? — спросила Рэйчел.
Принесли десерт для Генри, и он размышлял, отправляя в рот большие куски пирога и мороженого.
— Не знаю. Может быть, она хочет замкнуть Эндрю только на себя? Взгляни на пострадавших: бывшая любовница, лучший друг-девушка, симпатичная уборщица, которой вдруг изуродовали лицо… Затем два обстоятельства подряд, которые мешают Эндрю выйти на работу, где будут другие женщины. Внезапно исчезает пакет с фотографиями бывших и разными памятными вещами. Черт, чем больше я об этом думаю, тем логичнее все это выглядит!
Холодный липкий пот выступил у меня по всему телу. Я уставился на Генри. Он ведь не представлял, что я рассказал далеко не все. Ведь было еще ограбление квартиры Харриет, из которой унесли только фотографии и явные подарки; и мои подруги исчезли со страницы в «Фейсбуке»; и я не нашел дома альбом с фотографиями обнаженной натуры…
— А она вообще ревнивая, эта твоя Чарли? — спросил Генри.
Я собирался солгать, потому что не хотел описывать ту жуткую сцену, но, прежде чем я ответил, Тилли хлопнула рукой по столу и воскликнула:
— Твою мать, это все совершенное безумие!
Все посмотрели на нее.
— Чарли очень милая. Она красивая, веселая, крутая и по уши влюблена в тебя, Эндрю! Даже подумать, что она может нести ответственность за все эти кошмарные вещи, которые случились с тобой и вокруг тебя, это полная чушь! Это похоже на сумасшедшие теории заговора. Так можно дойти черт знает до чего! Скажем, у тебя отслоилась сетчатка, потому что она коварным образом это устроила!
Я тихо покачал головой, удивленный вспышкой гнева, не характерной для Тилли.
— Это просто неудачное стечение обстоятельств, вот и все. В мире полно дерьма. И каждый может в него вляпаться. В детстве мы пережили жуткий, несправедливый, жестокий удар судьбы, погибли наши родители, я оказалась в этом сраном инвалидном кресле. А теперь пострадали люди, которых ты знаешь. И кошмарный эгоцентризм связывать все это со своей персоной, как будто мир вращается вокруг тебя. Собственно, с тобой случилось не так уж много: ты упал на скользких ступенях, и Чарли, насколько понимаю, заботилась о тебе после этого, — сестренка раскраснелась от гнева. — Боже мой, если бы только Чарли слышала все это! Тебе должно быть стыдно.
Я подумал, что, наверное, тоже покраснел, но и вправду от стыда, а не от гнева.
— Ну, — Генри прервал повисшую паузу и отправил в рот последний кусок пирога. — Может, оно и так.

Глава двадцать восьмая

— Где ты был?
Чарли ждала меня дома, свернувшись клубочком на диване, телевизор снова работал без звука. Голос у нее был такой, словно она едва сдерживается.
Я был пьян, с трудом мог пройти по комнате не шатаясь, в том числе и из-за больной ноги. Я хотел только одного: упасть в постель и ни с кем ни о чем не говорить. Так что сказанное прозвучало куда резче, чем мне бы хотелось:
— Был у сестры. Ты разве не получила мое сообщение?
— Нет. Я пыталась дозвониться до тебя весь вечер, места себе не находила от беспокойства.
Я проверил телефон. Перед моим сообщением стоял значок, что оно не прошло.
— Двадцать три пропущенных вызова? — я был поражен. — Это как-то чересчур. Ладно, я иду спать.
Чарли уставилась на меня широко открытыми глазами, такая же безмолвная, как телевизор.
* * *
Чуть позже я почувствовал, как она забралась в постель и легла рядом, потом обняла одной рукой и прижалась к моей обнаженной спине. Она погладила меня по груди, переместила руку на живот… Когда я не откликнулся, Чарли прекратила попытки, но я услышал, как изменился ритм ее дыхания.
Хотя я был пьяным и уставшим, но никак не мог уснуть — из головы не выходил наш разговор с Тилли, Рэйчел и Генри. Я решил — наверное, потому что сам этого хотел, — что Тилли права. Обвинять Чарли — полное безумие, и это правда похоже на теорию заговора. У всего случившегося есть логическое объяснение. Чарли не было рядом, когда я поскользнулся и упал в метро. Проблемы Саши наверняка связаны с ее романом с Лэнсом. Кристи стала жертвой случайного психа или кошмарного бойфренда. Ничто из этого не связано между собой.
Мне стало мерзко. Я отвратительно вел себя с Чарли, когда пришел домой. Она не заслуживала этого. Я повернулся к ней, обнял и поцеловал. Она чуть заметно вздрогнула, и я прошептал, что люблю ее. Она улыбнулась, и вскоре я заснул.
Следующим утром я проснулся рано и приготовил завтрак для Чарли, принес его в постель: яичница на тосте, кофе и записка о том, как сильно я ее люблю.
— Это все к чему? — спросила она, протирая заспанные глаза.
— Я вчера вел себя как задница, считай, что это попытка извиниться.
— Все о’кей. Но все же сообщай мне, куда пошел.
— Я знаю, знаю. Я не понял, что сообщение не отправилось.
— Ладно, просто я волновалась и еще хотела тебя увидеть. Ты ведь помнишь, что сегодня я отправляюсь на свои курсы?
Я нахмурился. Курсы были в Ньюкасле, и это означало, что в ближайшие четыре дня мы не увидимся. Зато когда она вернется, переедет ко мне.
— Я сделаю уборку в доме, пока тебя не будет, — сказал я. — Освобожу место для твоих вещей.
Чарли нежно улыбнулась:
— Не могу дождаться. Но тебе не нужно хлопотать. У меня совсем мало вещей. И основная часть уже здесь.
Пока она завтракала, я рассказал о том, как ходил в офис Виктора, как узнал о смерти Карен — она ахнула, услышав об этом. Еще упомянул про старика, но промолчал про его рассуждения о темном духе, сопровождающем меня. Когда-нибудь в другой раз, когда и сам смогу относиться к этому как к шутке. Казалось бы, я уже теперь готов был посмеяться над словами старого спиритиста, но когда открыл рот, то похолодел и замер, вдруг осознав, что для меня это совсем не звучит шуткой.
— О, а как прошла твоя встреча с психологом? — поинтересовался я, припомнив, что первая консультация должна была состояться накануне.
— Все отлично, — она сделала паузу. — На самом деле, мне не хочется об этом говорить. Это очень личное. Но я думаю, что это может помочь. Возможно, уже начинает помогать. Вот прошлым вечером… я не обвиняла тебя в том, что ты был с другой женщиной, правда же?
— Нет.
Чарли помолчала.
— Ты ведь не был?
— Ну, конечно…
— Я пошутила, Эндрю. И, кстати, я получила твой запрос в «Фейсбуке».
— Я хотел тебя спросить об этом.
— Прости. Ну, я знала, что ты зафрендишь меня, если узнаешь, что у меня есть там аккаунт, но это как-то глупо. Зачем нам общаться онлайн, если мы можем встречаться наяву? Я знакома с парами, которые больше разговаривают между собой в интернете, чем в реальном мире. Это дурь какая-то. Не хочу, чтобы у нас так было. Пусть лучше наши отношения будут живыми. Разве это не разумно?
— Думаю, что ты права. Чарли…
— Да?
— Ты никогда не заходила на мою страницу в «Фейсбуке» с моего компьютера?
Она даже не дала мне договорить:
— Ну, конечно, нет! О чем ты?
— Ни о чем. Просто ерунда.
Женщины, которые отфрендили меня, должно быть, сделали это по собственным причинам. Может, устали читать про мою новую девушку и про мою травму. Надо признать, в последнее время я стал изрядным занудой.
— Уже начинаю скучать по тебе, — сказал я через некоторое время, когда Чарли стояла в дверях с небольшим чемоданом.
Мы обнялись и поцеловались, я почувствовал слезы в глазах.
— Всего несколько дней, глупый, — сказала она.
— Я знаю.
— А когда я вернусь…
— Мы будем жить вместе.
Она поцеловала меня и провела рукой по моей груди.
— Как я проведу эти четыре дня без твоего тела?
— Я не хочу, чтобы ты уезжала, Чарли.
Она рассмеялась.
— О боже, ты только посмотри на нас. Исстрадались, а еще не успели расстаться, — она бросила на меня игривый взгляд, который мне так нравился. — Но мы скоро воссоединимся.
Я спустился вместе с ней и помахал на прощание. Потом смотрел, как она идет по улице, полы черного пальто разлетаются при ходьбе, рыжие волосы треплет ветер. Чарли обернулась и послала мне воздушный поцелуй. Она была прекрасна. Как я мог вообще сомневаться в ней?
Зазвонил мой телефон, и я поспешил наверх.
— У тебя все в порядке, приятель?
— Виктор! Как ты?
Он издал знакомое ворчание.
— Уже намного лучше. В данный момент я в Брикстоне. Это же неподалеку от тебя? Не хочешь повидаться за чашкой кофе? И, кстати, имей в виду, что я вовсе не сраный педофил.
* * *
Мы встретились в кафе на рынке. Когда я подошел к столику, Виктор встал и по-медвежьи крепко меня обнял. Глаза его увлажнились, от него пахло сигаретным дымом.
— Ты в порядке? — спросил я — он прежде никогда не был чувствителен, и я даже не уверен, что он курил.
— Да-да, со мной все хорошо. Ничего, если я закурю? Лет десять не прикасался к сигаретам. А когда началось все это дерьмо, стал смолить одну за другой, — он постукивал пальцами по деревянной столешнице, буквально пульсируя нервной энергией. — Сегодня утром мне звонили из полиции. Они сняли все обвинения.
— Отлично!
— Ты так считаешь? Во-первых, они изначально не должны были выдвигать обвинения. Черт возьми! Я даже подумать не могу об этом, Иисусе!
— Так что случилось?
Виктор отпил кофе.
— Полиция не знает, кто за этим стоит, но они выяснили, что был создан вирусный сайт, который прицепили к моему компьютеру. И вся эта история про какую-то девочку… Я скажу тебе, что случилось…
Я ждал, пока он подбирает слова.
— Итак, за несколько дней до всего этого дерьма я получил странный запрос на дружбу в «Фейсбуке». От некой Сары Смит. Средних лет, примерно моя ровесница, довольно симпатичная на вид. Я решил, это кто-то из одноклассниц, просто не могу ее вспомнить, так что я принял запрос. Особо об этом не думал. Затем я стал получать от нее послания — типа того, что я хорошо выгляжу на фотографиях, — он хмыкнул невесело. — И я сделал такую глупость — ответил ей безобидной шуткой, — он вздохнул. — Затем она предложила встретиться, и я сказал «хорошо», — его лицо скривилось. — Вот это больше всего расстроило мою женушку. Но я, честное слово, ничего не имел в виду. Мне просто стало любопытно.
Рассказывая, Виктор крутил пачку сигарет, перебрасывал ее из руки в руку, и перед моими глазами то и дело возникал образ человека с раком горла, напечатанный на упаковке.
— В итоге она не пришла в назначенное время, и я даже испытал облегчение. Пошел домой. А на следующий день в офис явилась полиция и показала мне эту веб-страницу. Кто-то сделал скриншоты из «Фейсбука»…
— Я видел…
— Ну, я так и предполагал. Но скриншоты были обработаны в фотошопе, а Сара Смит внезапно превратилась в двенадцатилетнюю девочку. Тот же профиль, но другое фото, другой возраст, вообще заменена вся персональная информация. И там были фотографии меня на месте, где назначена встреча, — я там оглядываюсь туда-сюда, кого-то ищу взглядом. Значит, кто-то снимал меня.
— О боже.
— Да уж. В любом случае полиция отследила адрес этой Сары Смит, которая, очевидно, была фиктивной персоной; оказалось, это интернет-кафе в Брикстоне. Там нет видеонаблюдения, полиции как бы нечего ловить.
— Поэтому ты здесь?
Он кивнул.
— Я хотел проверить место. Вдруг я кого-то здесь узнаю. Но нет… здесь просто собираются студенты.
— А что там с видео на твоем компьютере?
Виктор потер лоб.
— Ох… никогда не смогу забыть, как полиция показала мне все это. Там маленькие дети… На самом деле, даже не могу говорить об этом. Сердце разрывается. После такого хочется просто убивать тех, кто такое делает.
— Не хочу даже воображать.
— Это чудовищно. В общем, полиция пришла к выводу, что нет никаких доказательств, что я загружал эту дрянь. К компьютеру имело доступ множество людей — от уборщиков до айтишников. Кроме того, у нас было странное проникновение со взломом замка как раз перед тем, как все это случилось. Я не вызывал тогда полицию, потому что ничто не пропало, не хотелось устраивать шум. Поэтому сначала полицейские решили, что я лгу, — он вздохнул. — Но мой адвокат доказал, что взлом был, и добился отмены обвинений.
— Слава богу.
— Именно. Ладно, давай выйдем. Все же надо покурить.
Мы стояли снаружи на холоде, он закурил.
— Я скоро брошу. Обязательно. Может, попробую перейти на электронные сигареты для начала. Ну а теперь к делу. Мне нужно с тобой поговорить о двух вещах. Первое — это работа. Мне очень жаль, но сейчас действительно крайне неудачный момент. Эмма и другие изо всех сил стараются удержать бизнес на плаву, но многие клиенты расторгли договоры. Теперь, когда обвинения сняты, я надеюсь постепенно все наладить. Но на это потребуется время, и я просто не могу сейчас никого нанять. Мне очень неудобно перед тобой…
— Все в порядке, — я пытался не выдать своего разочарования. — Рад, что все начинает налаживаться. А что второе?
Он выпустил изо рта облако дыма и пристально посмотрел на меня.
— Ты слышал о Карен?
Я уставился в землю.
— Да, это ужасно. Ты знаешь, что именно случилось?
— Передоз героина.
— Что?
— Да. Так сказала ее сестра, Вайолет, она дружит с моей женушкой. Вчера был официальный вердикт коронера. Героин. Не могу поверить, что Карен вляпалась в такое дерьмо.
Я тоже не особо верил в это.
— Она никогда не принимала наркотики, по крайней мере, когда мы встречались. Очень странно. Мы изредка принимали экстази, потому что ей кто-то сказал, что это любопытный опыт. Но героин?!
— Знаю. Я говорил с ней несколько недель назад, незадолго до всей этой истории с педофилией. Господи, кажется, сто лет прошло. Мы по большей части говорили обо мне, но я теперь пытаюсь вспомнить, не было ли каких-то странностей в ее облике или поведении. Нет, ничего. Большинство наркоманов выглядит совершенно нормально, особенно на ранних стадиях. Кстати, мы и о тебе говорили. Она сказала, что была очень рада тому, как ты в конце концов сделал для нее сайт. Но ей показалось твое отношение к работе немного странным.
Я не слишком внимательно слушал, потому что вспомнил тот фантомный текст, который читал под воздействием снотворного, тот, в котором она просила меня срочно ей позвонить. Текст, который я считал галлюцинацией. Я вздрогнул и спросил:
— А что было такого странного?
— Ты сам. Например, то, что ты послал свою подружку к ней за деньгами.
Я не сразу понял, о чем он вообще говорит.
— Что?!
— Карен сказала, что ты послал свою пташку разобраться по поводу сделанной работы. Карен страшно удивилась, подумала, что ты стал совершенным подкаблучником. И твоя девчонка заявила, что никто не будет больше использовать тебя в своих интересах. Эй, парень, ты в порядке? Ты в лице переменился.
Я мог думать лишь о том, что сказала Чарли в тот вечер, когда они с Сашей рассуждали за ужином про идеальное убийство. Она сказала: лучший способ все скрыть — выдать убийство за передоз.
— Кажется, меня сейчас стошнит, — сказал я.
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Виктор подвез меня до дома на такси, а потом поднялся, пыхтя и тяжело дыша, поминутно восклицая, как это до сих пор никто не додумался установить тут лифт.
— Черт побери, Эндрю, ну и лестница! — ворчал он.
Я сделал себе чай с тремя кусками сахара, предложив и Виктору, но он отказался.
— А мне помогает — у меня низкий уровень сахара в крови, — сказал я, отхлебнув сладкий чай, который должен был вернуть меня к жизни, но сердце все равно билось неровно.
— Тебе виднее, — Виктор нашел банку кока-колы в холодильнике и вскрыл ее — пена выступила из отверстия с шипением, и мой оперированный глаз почувствовал воздействие газа. — Так расскажешь мне, в чем дело?
Я не мог смотреть ему в глаза.
— Это по поводу Карен. Настоящий шок.
Он пристально посмотрел на меня.
— Так ты знал, что твоя подружка с ней встречалась?
— Я… да. Я не хотел, но… — Я лгал и чувствовал себя отвратительно.
— Полное дерьмо, так я тебе скажу, — ответил Виктор. — Может, я ошибался в тебе, может, ты совсем не такой порядочный парень, каким я тебя считал.
Я не мог найти слов.
— В любом случае мне пора домой. Женушка готовит особый праздничный ужин.
— Конечно, спасибо…
— Да, не знаю, за что, но… — он скептически усмехнулся. — Давай осторожнее. Не хотел бы я, чтобы твоя подружка меня тоже навестила.
* * *
Через окно я увидел, как мой приятель идет по улице, а затем я упал на диван, обхватив голову руками.
Мне было отвратительно думать, что я лгал ему, но у меня не было выбора, по крайней мере до тех пор, пока все не прояснится у меня в голове. Если бы я сейчас сказал Виктору, что понятия не имел о визите Чарли к Карен, он стал бы задавать вопросы. А они привели бы меня к необходимости рассказать о своих подозрениях — тех подозрениях, которые казались весьма весомыми, пока Тилли не встала на защиту Чарли. И если бы я рассказал ему все это, он бы обратился в полицию.
Я не мог допустить этого сейчас. Сначала сам во всем разберусь. Я не хотел рисковать, потому что любил ее. Если она невиновна, но возникнет малейший намек на то, что я подозревал ее в столь ужасных вещах, я потеряю ее. Никакие отношения не смогут выдержать груза таких обвинений.
Я сделал себе кофе, умылся холодной водой. В голове немного прояснилось.
Итак, что мне было известно: Чарли сказала, пусть и в шутку, что если бы хотела совершить убийство, постаралась бы выдать его за передоз. И Карен, которая, насколько мне известно, никогда не принимала наркотики, умирает от передоза героина. Чарли втайне от меня посещает Карен незадолго до ее смерти. А еще Чарли сказала мне, что Карен, по ее мнению, использовала меня, и те же слова она сказала Карен.
Если бы я был присяжным, какое бы решение я принял относительно ее виновности? Все это были косвенные улики. Чарли могла бы сказать в свою защиту, что она просто шутила о передозе, что на самом деле она никого не убивала.
А что насчет ее мотивов?
Тут все просто: ревность. Чарли злилась, что я работаю на Карен, уговаривала меня не иметь с ней дела. Может, она думала, я все еще интересуюсь своей бывшей подружкой, что у нас продолжается роман. Но я не проявлял никаких признаков увлеченности Карен, даже пожаловался Чарли, что меня вся эта история с заказом раздражает. Я попытался представить себе картину: Чарли приходит поговорить с Карен от моего имени, думая, что делает мне нечто полезное, добывает для меня деньги. Но почему она не стала мне говорить об этом? И где в таком случае чек? Она ведь не отдала мне его.
Я старался думать спокойно, не упуская деталей, увидеть, как все это могло происходить. Чарли пришла к ней под предлогом получения моих денег, и что дальше? Она изначально собиралась убить ее, или во время встречи произошло нечто, побудившее Чарли сделать это? Карен сказала ей что-то, вызвавшее ярость, заставившее ее сойти с ума от ревности, сделать нечто ужасное? Или она ничего не сделала во время их первой встречи, так что ей пришлось вернуться.
Но как устроить передоз? Я попытался вообразить возможные сценарии: Чарли приносит полный героина шприц в сумочке, а потом втыкает его в руку Карен. Или она прячется в ее квартире, и когда Карен засыпает, вводит иглу ей под кожу. А быть может, она приставляет пистолет к виску Карен и заставляет ее сделать себе укол. Ни одна из этих сцен — особенно та, что с пистолетом, — не казалась мне реалистичной. Они все были как эпизоды из черно-белых фильмов с Чарли в роли смертоносной «фам фаталь». Может, на самом деле Карен принимала наркотики? Когда я думал об этом, то пытался представить себе ее, склонную к экспериментам, гедонизму. Она говорила, что хочет все попробовать, ее привлекал многообразный опыт… Может быть, именно это привело ее к смерти? Карен выглядела бледной и нездоровой во время нашей последней встречи; и задержка с выплатой мне гонорара была нехарактерной для той Карен, которую я знал. Если она подсела на героин, а Чарли каким-то образом узнала об этом, все, что ей требовалось — найти для Карен слишком чистый героин и подменить им более безопасный препарат.
Вернулось ощущение легкости и нереальности — словно огромные воздушные шары летали внутри моего черепа. Мог ли я вообразить, как Чарли все это проделала? Однажды я уже подозревал ее, поделился этими мыслями с другими, а потом сам же себя убедил в том, что мои подозрения нелепы и абсурдны. Чарли ведь прекрасна! Она была такой теплой, щедрой, доброй, заботливой, чувствительной. Почти все, что она делала для меня, было альтруистичным и милым, это были поступки любящей женщины. У нее твердые моральные принципы: она ненавидела эксплуатацию, о чем говорила в связи с уборкой дома; она плакала, когда видела издевательства над кем-то по телевидению; она отказывалась смотреть фильмы и программы, в которых страдали дети, — это ее всегда особенно остро трогало. Она выбрала работу там, где существовали крупные благотворительные программы — например, помощь матерям, страдающим раком. Она говорила мне, что когда-то хотела стать врачом или медсестрой, но не решилась на это, потому и стала менеджером медицинских проектов.
Чарли, которую я знал, несомненно, была хорошим человеком.
И все же. Все же была ревность. Был взрыв сокрушительной силы в ту ночь, когда я остался у Саши. Тогда она показала темную, агрессивную сторону своей личности. Она иногда буквально стремилась к конфронтации. В самом начале нашего знакомства она ввязалась в бессмысленную и странную перебранку в пабе. У нее определенно была темная сторона, нечто дикое, побуждающее на поступки, которые люди обычно не совершают: заниматься сексом в холодном озере и все такое. И это то, о чем я знал. Генри был прав: все странности вокруг меня начались с момента, когда я встретил Чарли.
Я колебался. Могла ли она все это совершить? Какой-то голос во мне призывал не углубляться в это. Слово «любовь» затмевало любые аргументы. Я не мог представить себе жизнь без нее. Но как мне быть с подозрением, что Чарли убийца? Эта мысль, подобно вирусу, уже проникла в мою кровь, а любовь пыталась создавать антитела для борьбы с ним, пыталась вытеснить все сомнения.
Я поставил чайник, чтобы вскипятить воду для кофе, и сел, облокотившись на рабочий стол — одно из многих мест в квартире, которые напоминали мне о наших любовных играх.
Что я, на самом деле, знаю о Чарли, о ее прошлом? Практически ничего. Она была предельно скрытной в отношении всего, что происходило в ее жизни до встречи со мной; и не менее таинственной она была с теми частями настоящего, которые по каким-то причинам не хотела мне показывать. Я никогда не был в ее квартире, и отговорки про то, что у меня удобнее, что здесь нет рядом соседей, нельзя было признать достаточно серьезными.
Я не встречал ни одного из ее друзей. Но, с другой стороны, она не так давно живет в Лондоне и утверждает, что не успела тут завести ни с кем близкие знакомства.

Я снова представил себя в суде — на этот раз в качестве свидетеля — и попытался объяснить наши отношения с Чарли. Я бы выглядел идиотом? Парнем, который понятия не имеет о том, что представляет собой женщина, с которой он спит уже два месяца и которую собирается поселить у себя дома. Я попытался найти себе оправдания. Безумие чувств, страсть, восторг, ни мгновения для рефлексии. Чарли обладала талантом отвлекать меня от вопросов, которые я собирался ей задать. Сначала меня это тревожило, но затем я предоставил ей право самой решать, о чем рассказывать. Меня интересовало лишь то, какая она здесь и сейчас, какая она со мной. Я полагал, что у нас будет полно времени впереди, чтобы она поделилась со мной своим прошлым.
Это было невыносимо. Я понимал, что будут говорить о моем нежелании обратиться в полицию со своими подозрениями. Но что я мог сказать? Спросить ее: Чарли, это ты убила Карен и устроила так, чтобы я упал с лестницы? О, это я просто так — из чистого любопытства — спрашиваю.
Если Чарли убила Карен, значит, любая из моих знакомых женщин в опасности. Например, Саша. Может ли Чарли быть ответственной за все, что с ней происходило в последнее время, за все угрозы? Саша считала виновными Лэнса и Мэй, но она могла изменить мнение, если бы я рассказал ей о ревности Чарли. А еще ведь была Харриет. К ней вломились в дом, и странный вор интересовался исключительно ее бельем и памятными вещицами. Что, если это только начало? И снова мой мозг отказывался верить в это. Но если Чарли действительно стоит за всем этим, значит, у всех — включая меня — серьезные неприятности.
Что мне делать? Я попытался думать обо всем с точки зрения закона. Либо мне нужны неопровержимые свидетельства ее вины сейчас, либо надо узнать больше о жизни Чарли, найти людей, которые знали ее прежде. Было ли у нее криминальное прошлое? Случалось ли с ней уже нечто подобное? Я взял лист бумаги из принтера и составил список предполагаемых преступлений, начиная с нападений на женщин.
Смерть Карен.
Это первое и худшее. Могла ли Чарли быть виновной в этом? Ее ревность настолько выходит из-под контроля? Я решил идти дальше, несмотря на внутреннее сопротивление.
Угрозы в адрес Саши. Взлом квартиры Харриет.
Кристи — кислота в лицо.
Моя рука дрогнула. Моя лучшая подруга, бывшая девушка, симпатичная уборщица… Чарли должна быть совершенно безумна, чтобы совершать такое. Неужели я все это время спал с тем, кто способен на такую жестокость? Далее я стал вспоминать обо всем странном и скверном, происходившем вокруг меня.
Обвинение Виктора в педофилии.
Для чего это могло быть нужно? Чтобы я не смог выйти на работу в его компанию. Но зачем? Чтобы я не общался с молодыми симпатичными женщинами? В этом была определенная извращенная логика. Но способна ли Чарли быть такой расчетливой?
Фокус в том, что я вообще не знал, на что она способна. Значительная часть жизни Чарли, ее прошлое, многое в ее настоящем оставалось для меня тайной. Я покачал головой, с трудом сдержав желание смять и разорвать лист с записями. Может, это я безумец? Но я заставил себя продолжать, записывать предполагаемые преступления.
Меня столкнули с лестницы. Почему она это делает? Если она любит меня, почему она хочет мне навредить?
Ответ нашелся быстро. Чтобы держать меня запертым в квартире. Чтобы я не смог найти новую работу. Чтобы превратить меня в пленника, в некое домашнее животное. Это ее представление о любви?
Я встал и прошелся по комнате, в голове продолжали проплывать воздушные шары, меня подташнивало, затем я собрался с духом и вернулся к списку, пытаясь оставаться хладнокровным и рациональным.
Я перечитал все пункты. Каждый из них можно было объяснить и без участия Чарли. Ее определенно не было рядом со мной, когда я упал с лестницы в метро. Означает ли это, что у нее есть помощник? Чем дольше я всматривался в список, тем сильнее болела голова. Возможно, мне следует пойти в полицию, пусть они все проверят… Нет, я не мог. Я не хотел рисковать, пока не буду уверен. Но если я не доверяю ей настолько, что подозреваю во всем этом, могу ли я считать, что действительно люблю ее? Да, могу!
Внутренний голос прошептал: а если она виновна, ты сможешь простить ее? Захочешь ли все равно быть с ней? Или тебя привлекает и ее темная сторона?
Я яростно встряхнул головой.
Главное — я любил ее, хотел, чтобы она оказалась невиновной, но не знал, так ли это. Мне нужно было больше доказательств, чтобы идти в полицию или ставить перед ней жесткие вопросы. А если — о чем я молил — она невиновна, я должен выкинуть все это из головы, чтобы мы могли идти дальше. Но она не должна знать, что я ее подозреваю. Я должен быть очень скрытным и осторожным.
Я мерил шагами комнату, размышляя о секретах, таящихся в тени других секретов, и когда подошел к окну, что-то ударило в стекло. Я вскрикнул от неожиданности.
Маленькая птичка — наверное, воробей — лежала мертвой на моем балконе. Я потер виски руками, и в голове у меня прозвучал голос соседа Карен: «Темный дух приник к вам». Я вздрогнул. Снаружи темнело, уже горели фонари. Я смотрел на мертвую птицу, разбившуюся при ударе об окно, и подумал, что надо убрать ее, иначе она там начнет гнить. Я открыл окно и пошел за пакетом для мусора.
Пока я шарил под раковиной, где лежало множество пакетов, сложенных в другие пакеты, раздался звонок в дверь.
Я нажал кнопку домофона.
— Кто там?
Голос был слабым и нервным:
— Привет, Эндрю. Могу я подняться? Это Рэйчел.
Рэйчел? Что еще случилось?

Глава тридцатая

Рэйчел поднялась по лестнице и остановилась, щурясь, сгорбившись, в кожаном жакете и со шлемом под мышкой. Короткие темные волосы были спутаны, под глазами темные тени. Она была в байкерском облачении: помимо жакета, на ней были кожаные брюки, высокие ботинки, перчатки. От нее шел легкий запах бензина и свежего пота.
— Я оставила байк перед домом, это нормально?
— Да, конечно. Заходи.
Рэйчел проследовала за мной в квартиру. Она напоминала лису, сбежавшую от охотников, глаза ее нервно бегали. Сняв куртку, ботинки и перчатки, она обрела более хрупкий и уязвимый облик, как будто черепаха сняла панцирь, обнажив живот. Я занервничал. Молодая женщина у меня в квартире. Но Чарли была в сотнях миль отсюда. Она никогда не узнает.
— Ты один? — спросила Рэйчел.
— Да. Чарли уехала на курсы в Ньюкасл.
— О, — она облегченно вздохнула.
— Что случилось, Рэйчел? Почему ты здесь? Тилли в порядке?
Она задрожала, а когда заговорила, прикрыла рот рукой:
— Да, с ней все хорошо. Прости, я не хотела тебя беспокоить.
Я был озадачен, но решил, что не стоит торопить ее с рассказом. Вместо этого я предложил ей чаю, который она приняла с благодарностью. Через некоторое время она сказала, оглядываясь по сторонам:
— Мне нравится твоя квартира.
— Спасибо.
Снаружи совсем стемнело, и я не успел убрать мертвую птицу с балкона. Ладно, сделаю это утром. Я пошел и закрыл окно, размышляя, не следует ли предложить Рэйчел плед — она сильно дрожала.
— Мне и вправду очень жаль напрягать тебя. Но я не могла придумать, с кем поговорить… В Лондоне я только тебя и знаю, а из Истбурна мне нужно было срочно выбраться.
— Что случилось?
— Это Генри. Мне нужно было уехать от него.
Она расплакалась. В растерянности я поспешил в ванную и принес ей рулон туалетной бумаги. Когда она перестала плакать и пару раз прочистила нос, она снова начала извиняться.
— Ладно, Рэйчел, хватит уже с этим. Говори, что произошло, что такого сделал Генри?
Я понял, что она напугана.
— Он напал на меня. Я думала, что он меня убьет.
— О боже, что… почему?
— Он… — она заерзала на месте. — Я не знаю… не могу… Прости! — она спрятала лицо в ладонях.
— Эй, все в порядке Ты не обязана все рассказывать. Генри казался славным парнем.
— Несмотря на грозный вид? — она слабо улыбнулась. — Я тоже так думала. Сначала он был добрым и забавным. При этом всегда рисковым.
Я кивнул.
— Но потом он стал меня пугать. Я даже не знаю, что делать.
— Может, тебе пойти в полицию? — предложил я, втайне чувствуя иронию ситуации.
— Я не хочу. Он будет все отрицать, а потом все станет еще хуже для меня.
— Он что — в самом деле ударил тебя?
Она встала и сняла жакет, и я подумал, что она собирается показать синяки. Но она села обратно и сказала:
— Скорее, толкал и кричал, и… он… он плюнул мне в лицо.
— Ни хрена себе!
— И еще он грозил, что они до меня доберутся.
— Они?
— Он и другие байкеры. Его приятели. Я думала, это пустая угроза, но… Он говорит, что я обманула его. Мол, прикидывалась, что он мне нравится.
— Ясно.
— Но он долго добивался, чтобы я была с ним, и в конце концов я подумала: почему бы и нет? У меня давно не было парня, а Генри забавный. Он был хорошим другом. Проблемы начались, когда мы стали заниматься сексом… — она замялась.
— Не смущайся. Если ты не хочешь упоминать какие-то подробности, я не настаиваю.
— Спасибо. Честно говоря, в эти моменты он даже не замечал, нравится мне что-то или нет… То есть с сексом сразу все пошло не так. Вообще-то, мне нравится секс, но… — она снова смутилась. — А вот когда я попыталась покончить с этим, тут и начались проблемы. Он просто взбесился.
Меня вдруг посетила эгоистическая мысль:
— Постой, а он знает, что ты поехала сюда?
Она энергично замотала головой:
— Нет!
— Ты уверена, что он за тобой не следовал? — У меня пульс участился при мысли, что вот-вот раздастся рев мотоциклов, я даже выглянул в окно, услышав тарахтение, но это был какой-то парень на «хонде».
— Он сейчас на работе. И он точно за мной не ехал. Не беспокойся.
— О’кей. Так что ты собираешься делать?
— Не знаю. Я подумала уехать на несколько дней, а потом снова поговорить с ним. Моя сестра живет в Кардифе. Поеду к ней завтра, — она в первый раз взглянула мне в глаза. — Я не хочу больше с ним встречаться. Но, может, если пройдет несколько дней, он успокоится и оставит меня в покое.
— Боже мой, Рэйчел. Если он будет снова угрожать тебе, определенно — иди в полицию. — Я отхлебнул чаю, он остыл, и я с досадой сплюнул его назад в кружку. — А Тилли знает обо всем этом?
— Да, но не беспокойся за нее. Он ее не обидит. Она ему очень нравится.
— Ты уверена?
— Конечно. Все нормально. Я бы не оставила ее одну, если бы не была уверена на сто процентов.
Я посмотрел на часы. Было уже пять.
— Давай я открою бутылку вина.
— Я заплачу половину…
— Не говори ерунды.
Я достал бутылку красного и два бокала. После пары глотков мне стало легче.
— Ты не будешь возражать, если я здесь переночую?
— Конечно, оставайся. Ложись в спальне, а я переночую на диване в гостиной.
— О, нет! Лучше я…
— Рэйчел, я настаиваю.
* * *
К девяти часам мы съели принесенную курьером пиццу и посмотрели дурацкий фильм по телевизору. Рэйчел сказала, что ужасно устала и хочет спать. Весь вечер она нервно проверяла сообщения в телефоне. Не знаю, получала ли она послания от Генри, телефон ее был поставлен в беззвучный режим. По крайней мере, сама она никому не писала.
Вскоре после того, как она ушла в спальню, зазвонил мой телефон.
— Привет, сладкий.
— Привет, Чарли, — мое сердце подпрыгнуло, но я постарался, чтобы голос звучал ровно. — Как дела? Как курсы?
— Ужасно скучно. Но тут есть одна крутая тетка из Бирмингема, я собираюсь сейчас в бар вместе с ней. Пока я у себя в номере в отеле. Кровать отличная, упругая такая. Жаль, тебя здесь нет.
— А мне жаль, что тебя нет здесь.
— Мне тоже. Но в номере отеля есть особая сексуальность, — она помолчала, а когда заговорила, я почувствовал, что она улыбается: — Я собираюсь переодеться. В данный момент сижу в нижнем белье.
— Серьезно?
— А ты?
— А я вот потянулся в укромный кармашек.
— Ты смешной. Подожди.
Как часто бывало между нами, Чарли прислала селфи в процессе раздевания. На нем было видно ее тело от шеи до верхней части бедер, в красных трусиках; она лежала на кровати.
— И как тебе то, что видишь?
Я сглотнул. Неужели я сейчас флиртую с убийцей? Но фото было великолепным. Она была прекрасна. Может, другой мужчина нашел бы мысли об опасности, о том, что Чарли может быть убийцей, возбуждающими. Я знал каждый дюйм ее тела, целовал его, постоянно думал о ней. Но теперь, глядя на эту фотографию, я растерялся. Знаю ли я ее? Кто она на самом деле? Я ощутил дурноту.
— Я трогаю себя, — ворковала она. — Прикасаюсь к клитору, — она издала долгий протяжный вздох. — Как чудесно. Я такая мокрая, Эндрю. Почему ты себя не трогаешь?
— Трогаю, — прошептал я, но солгал.
— Ты твердый?
— Как камень.
Она захихикала.
— Я люблю твердый член. Почему ты не рассказываешь, что чувствуешь?
Я помнил про Рэйчел в другой комнате. Она меня слышит? Я встал и закрыл дверь гостиной.
— Что это было? — тон Чарли мгновенно изменился.
— Ничего. Я просто закрыл дверь.
— Зачем? У тебя кто-то есть?
— Нет, просто тянет холодом. Я стараюсь сохранить тепло в комнате.
Она помолчала.
— Ты все испортил, — сказала она. — Настроение пропало.
— Прости, — я испытал облегчение.
Чарли вздохнула.
— Ну, ладно. Мне все равно пора, Бренда ждет… Может, я попозже позвоню тебе по скайпу. Тогда я смогу тебя увидеть.
— Звучит отлично, — я почувствовал, как набегают слезы.
— Я люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю.
* * *
Проснулся я с затекшей шеей и сухостью во рту. Со стоном сел. Нет, диван совершенно не годится для сна. Чарли не перезвонила, только прислала текстовое сообщение в час ночи, что пьяна и идет спать.
Рэйчел приготовила завтрак и сказала, что собирается в Кардиф.
— На байке?
Она улыбнулась. С утра она повеселела.
— Ну, а как еще?
— Будь осторожнее.
— Тебе спокойнее от того, что под окном не караулит банда байкеров?
— Ну, я разочарован. Надеялся, они приедут и я со всеми расправлюсь.
Она захихикала.
— Они бы насмерть перепугались, увидев тебя.
Она задержалась на пороге, и я ободряюще обнял ее. Мне показалось, что Рэйчел все же нуждается в поддержке. Она была так напряжена, что мышцы закаменели.
— Спасибо тебе огромное, — сказала она, снова прикрывая рот. — Ты мне жизнь спас.
— Ты несколько преувеличиваешь, но всегда рад тебя видеть.
После ее ухода я вернулся к мертвой птичке, убрал ее с балкона в мусорный мешок и поплотнее завязал его. Потом достал из кармана список предполагаемых преступлений Чарли и перечитал его. Надо с чего-то начать. Но с чего? Логическим шагом было бы знакомство с ее домом. Я мог бы поговорить с соседями, посмотреть на вещи, хотя такая мысль вызывала у меня чувство неловкости. Нужен предлог для такого вторжения, а я не мог его придумать.
Но еще большей проблемой был адрес. Я понятия не имел, где она жила, знал только, что где-то в Кэмбервелле.
Я залез в «Гугл». Но там были сотни Шарлотт Саммерс, только в Лондоне несколько десятков, и ни у одной не значился адрес в Кэмбервелле.
И тут меня поразила новая мысль: Чарли оставила у меня в квартире кучу всяких вещей. В гардеробе стояла ее старая сумка, висело пальто, много одежды, включая ее «рабочие костюмы». Я пошел в спальню и начал с ее сумки. Щетка для волос, помада, упаковка из-под контрацептивов, куча заколок для волос, пакетики с носовыми платками, пачка презервативов, какие-то ключи… И среди прочего хлама — конверт, сложенный вдвое. Я развернул его, заглянул внутрь, и там лежала квитанция с адресом, напечатанным в левом верхнем углу.
— Бинго! — воскликнул я.

Глава тридцать первая

Дом, где жила Чарли, выглядел совсем не так, как я ожидал. Мне казалось, что это будет переоборудованный викторианский особняк, хоть я и не представлял, насколько респектабельным он окажется. Но вместо этого по адресу, указанному на конверте, находилось большое здание шестидесятых годов, бывший муниципальный дом на тридцать — сорок маленьких квартир. Он расположился рядом с переполненным, забитым машинами шоссе неподалеку от Художественного колледжа и в слабом зимнем свете производил унылое и депрессивное впечатление. Из нескольких окон свешивались британские флаги, что делало фасад еще более неряшливым.
Я поднялся на третий этаж до квартиры Чарли. Откуда-то потянуло чем-то съестным, издалека послышался приглушенный собачий лай, а в остальном все здесь выглядело заброшенным и готовым к сносу. Я нервно огляделся и постучал.
Из квартиры доносилось звуки телевизора. Пока что мне сложно было представить, что Чарли могла обитать в подобном месте. Я пытался вообразить, как она открывает дверь, у ее ног крутится пара малышей, а сама она с ужасом смотрит на меня. Нет, это невозможно. Она слишком часто ночевала у меня, вряд ли у нее было достаточно времени, чтобы вести полноценную двойную жизнь.
Я снова постучал и услышал звук воды из сливного бачка в туалете. Потом раздались шаги, и мужской голос сказал:
— Минутку.
Дверь открылась.
Непонятно, кто из нас двоих был больше поражен.
Передо мной стоял тот парень из кафе в Хокстоне. Он был высокий, выше метра восьмидесяти, но на этот раз без шапки. Поэтому стало видно, что это блондин с вьющимися волосами.
Должно быть, я все-таки был ошарашен больше, так как он заговорил первым:
— Ты чего здесь делаешь?
— Ищу Чарли.
— Уходи, — парень попытался закрыть дверь, но я сделал шаг вперед, заблокировав ее ногой.
— Если не впустишь, то вызову полицию и сообщу, что ты меня преследовал.
— Что?
— Я видел тебя вчера.
Он фыркнул:
— Совпадение!
— Но ты сразу узнал меня. А мы раньше никогда не встречались, так что…
— Ой, да твою же мать… Ладно, заходи.
Мы прошли в гостиную. Он взял пульт и выключил телевизор. На кофейном столике стояла переполненная окурками пепельница и банка из-под пива. Комната была пуста. Если не считать телевизора и базы для айпада, парочки журналов и книг на пыльных полках, здесь не было ничего, что делает жилье настоящим домом. Ни картин на стенах, ни личных вещей.
— Шмотки Чарли в ее комнате. В коробках. Она же собирается переезжать к тебе, — парень покачал головой. — Я Фрэзер. Могу предложить пива. Хочешь?
Было около полудня, так что я покачал головой.
— О’кей. А я вот выпью. Располагайся.
Он вернулся с пивом и грязноватым на вид стаканом теплой воды, который поставил передо мной, а потом жестом предложил сесть.
— Итак, ты сосед Чарли? — обозначил я.
Фрэзер засмеялся.
— Ну, можно и так сказать.
Я решил оставить пока вопрос о том, кто он такой.
— Почему же ты за мной следил?
Он явно нервничал, беспрерывно покачивал левой ногой, словно был готов в любой момент сорваться с места. Этот странный тип глядел на меня широко раскрытыми глазами, не мигая, и мне пришло в голову, что, может быть, он обдолбанный? И вообще наркоман? На нем был толстый джемпер с длинными рукавами, полностью скрывавшими руки, так что невозможно было разглядеть, есть ли на них следы уколов. Он жевал жвачку, едва притронулся к пиву, и его челюсть продолжала двигаться ритмично, словно в такт с левой ногой.
— Я уже сказал, что не следил за тобой.
— Тогда чего это ты на меня все время пялился украдкой?
— Просто я тебя узнал, и что с того?
— То есть… Чарли показывала мою фотографию?
Он захохотал.
— Ага. Типа того.
— Что тебя так развеселило?
— Да я видел тебя без штанов.
Мне совсем не понравилось, как он это сказал. В комнате было довольно жарко, но внутри у меня похолодело.
— Первый раз я тебя увидел в декабре. Той ночью, когда Чарли тебя подцепила.
Так вот что! Ночью, должно быть, возле клуба. Он видел, как мы переходили дорогу. Я с трудом смог сконцентрироваться и вспомнить детали.
В этот момент Фрэзер неудачно наклонил банку, и пиво потекло на ковер между его ног.
— О, срань! — воскликнул он и помчался на кухню за тряпкой. — Чарли обозлится, если увидит… — он оборвал себя на полуслове. — Ха, сила привычки! Теперь уже не надо беспокоиться из-за такого дерьма. С этого момента Чарли — твоя проблема.
— Это ты о чем?
Он передразнил меня тоненьким голоском:
— Это ты о чем? Это ты о чем? Слишком много вопросов задаешь. Я о том, что ты заполучил ее — вот и радуйся. И разбирайся сам с ее тараканами.
— Вы с Чарли… были вместе? — я недоверчиво уставился на него.
Фрэзер фыркнул:
— Да, были. Девять месяцев. Мы познакомились, а через месяц съехались и перебрались сюда, — он обвел взглядом опустевшую комнату. — Хорошие были времена.
— Понятия не имел, что она живет со своим бывшим.
По крайней мере, теперь я знаю, почему она не хотела приглашать меня к себе.
Он взял почти пустую банку пива и высосал остатки.
— Она любит секреты, наша милая Шарлотта.
Я чуть было снова не спросил «ты о чем?», но остановил себя.
— И когда вы расстались?
Парень нахмурился.
— Ты что — всерьез думаешь, что я буду тут сидеть и отвечать на все твои гребаные вопросы?
Он резко встал, и я внутренне напрягся, внезапно почувствовав страх. Фрэзер был крупнее меня, хотя и не выглядел особенно сильным. Его лицо исказила гримаса ненависти, но потом он успокоился, шлепнулся назад, на диван, и обхватил лицо руками.
— Я думал, что мы всегда будем вместе, — пробормотал он.
И до меня с ужасом дошло, что он плачет. Я еще больше сжался, мне захотелось раствориться в кресле. Но вскоре парень вытер лицо рукавом и потянулся к столу за сигаретой.
— Мы расстались сразу после Рождества. Это было… — он судорожно сглотнул, и адамово яблоко на шее дернулось, — это была худшая неделя в моей жизни.
Я попытался представить себе, как он остается наедине с этим кошмаром. Сразу после Рождества. То есть когда мы встретились с Чарли, она еще жила с этим парнем?
Тем временем Фрэзер взял себя в руки.
— Я не хочу говорить о том времени. Она… — он быстро дернул головой, словно бы сам обрывая себя на полуслове.
В первый наш вечер в пабе Чарли сказала, что останется у знакомого…
— Она вернулась сюда тем вечером, после нашей встречи в пабе? Когда ты меня впервые видел?
— Да, — он улыбнулся уголками губ. — Она неплохо повеселилась тем вечером. И ночью была на взводе, чисто огонь. Полагаю, что именно тебе должен быть признателен за это.
Внутри все похолодело.
— А теперь ты сам трахаешь ее. Забавно, не правда ли? Невероятно. Такая… я что угодно отдал бы за возможность провести с ней еще ночь, — он смотрел прямо на меня и курил.
— И вы не спите с тех пор, как?..
Парень холодно рассмеялся.
— Нет. Я ее почти не видел в последние недели. А теперь она переезжает к тебе, и я, должно быть, вообще ее не увижу. Но это к лучшему, определенно, это к лучшему! После этого я смогу типа двигаться дальше и привести в порядок свою жизнь.
Я ожидал, что он еще что-то скажет об этом. Но тут он сменил тему:
— Зачем же ты сюда пришел?
Я заранее приготовил ответ, так что без колебаний сказал:
— Да вот задумал порадовать Чарли и подготовить все, чтобы перевезти ее вещи. Хотел оценить, насколько их много.
Он сделал широкий жест рукой:
— Чувствуй себя как дома. Вторая дверь по коридору.
Я вышел из комнаты, где мы сидели, а Фрэзер остался на диване. Мне хотелось уйти, совсем исчезнуть отсюда, плюнуть на все свои планы собрать информацию о Чарли. Но это был мой единственный шанс что-то узнать. Сейчас стало понятно, почему Чарли надолго исчезла после нашего первого свидания. Она просто была с этим парнем. Мне он, естественно, был неприятен, но говорил ли Фрэзер правду о вчерашнем дне? Был ли он в кафе, когда я туда пришел? То есть это и правда случайность?
Спальня Чарли была почти так же пуста, как и гостиная. С полдюжины коробок громоздились в углу, там же стояли дорожные сумки, набитые одеждой. Кровать была голая, да и стены тоже. Воздух показался затхлым.
Затем я обратил внимание на десяток холстов на подрамниках, обращенных лицом к стене и установленных один за другим. Я решил посмотреть. Пара работ были абстракциями: зигзаги и завихрения, кроваво-красные и черные тона. От них исходило ощущение гнева. Еще на одном был сделан набросок углем: безликая мужская фигура. Мог это быть я? А вот другой холст поразил меня. Это был коллаж из фотографий, выполненный в форме женского тела. И все снимки были вырезаны из книги — моей пропавшей книги Рэнкина! Обнаженные модели или полуобнаженные. Чарли оставила рваные красные линии поверх их плоти. Впечатление было мощным. Но если она захотела использовать мою книгу для своей работы, почему же просто не попросила?
— Не особо много барахла? — поинтересовался Фрэзер. Я вздрогнул, так как не заметил, как он вошел. — Думаю, ты в состоянии забрать все за один прием. У нее никогда не было много вещей, — он остановился в дверном проеме, взгляд был рассеянным. — Я нередко шутил, что она всегда готова к бегству.
— А как вы встретились?
— Я работал в больнице при Королевском колледже через дорогу от этой квартиры. Я айтишник, а у нее был временный контракт до того, как она перешла в Мурфилдз.
— А ты знаешь, где она жила до того?
Он посмотрел на меня со злорадной ухмылкой:
— Она с тобой такая же скрытная, как и со мной, не правда ли? Меня это с ума сводило. Пытаться расспрашивать ее о прошлом — все равно что дрессировать кошку. Она делает и говорит только то, что на ум взбредет. Обычно Чарли говорила, что все прошлое не важно.
Фрэзер вошел в комнату и приблизился ко мне. Дыхание отдавало пивом, и я снова внутренне сжался, особенно, когда он схватил меня за руку и наклонился буквально к лицу.
— Не делай глупостей, приятель. Не позволяй ей переезжать к себе. Беги как можно дальше, если сможешь.
Я высвободил руку.
— И почему ты это говоришь? Минуту назад ты утверждал, что хотел бы с ней еще хоть ночь провести.
— Да. Ночь. Но не день, — он оттянул рукав джемпера, и я ахнул: кожа была покрыта неровными шрамами, большинство из которых были довольно свежими, они наслаивались один поверх другого, и казалось, что кожа между шрамами может отшелушиться. — Вот, полюбуйся. Это сделала Чарли. Она меня достала, — он издал что-то среднее между смехом и рыданием. — Она реально меня достала.
Я подождал, пока он успокоится.
— А что случилось? — Я с тихим ужасом ждал ответа.
Он присел на край матраса, поковырял пальцем один из шрамов.
— Трудно объяснить… вообще трудно об этом говорить. Но ты сам ее знаешь. Ты должен был уже кое-что увидеть. По крайней мере, какие-то признаки.
Я не знал, надо ли его слушать, могу ли доверять ему. Меня разрывали противоречивые импульсы, словно вирусы и антитела: я хотел и не хотел знать правду о Чарли. Все равно, до последней минуты я надеялся, что сведения окажутся благоприятными, оправдают ее, развеют подозрения, что она ревнива и не более того, что этот парень — лжец или сумасшедший, или и то и другое. Что нас с Чарли ждет безмятежное светлое будущее.
— Она патологическая собственница, — сказал он. — Чертовски ревнивая. Ей не нужны никакие поводы и основания, чтобы ревновать. Почему я повернул голову в сторону какой-то женщины? Я не раз пытался ей втолковать, что это происходит подсознательно, иррационально. Бесполезно!
— И что она отвечала? — У меня пересохло в горле.
— Что любовь не рациональна и не логична. Что любовь — как тропический шторм, ураган. Восхитительная, сокрушительная и непредсказуемая. Она говорила, что когда два человека любят друг друга, они отдают себя друг другу безраздельно. Всё или ничего. И никто не может находиться рядом с ними.
Я подумал: ожидают ли меня подобные разговоры?
— Чарли приходила в бешенство, если видела рядом со мной любую женщину. На работе меня окружали по большей части парни с немытыми волосами, но были и приятельницы, знакомые женщины. Чарли становилась совершенно безумной, если я хотя бы кофе выпил с кем-то из них.
— И как скоро она стала себя так вести?
— Не знаю. Месяца три? Все нарастало быстро, катилось, как снежный ком с горы. Всё погружалось в безумие. И сила его нарастала. Ее временный контракт закончился, и она убедила меня уйти с работы, чтобы все время быть вместе. Она не давала мне никуда выйти. Мы покупали всю еду через доставку. Стали полными отшельниками. Сутками не выходили из дома. Я потерял контакт со всеми — с друзьями, с семьей. Мама звонила каждый день, беспокоилась, но Чарли не позволяла отвечать ей, говорила, что мне никто не нужен, даже мама. А я так боялся, что она уйдет, и уступал. И еще у нее случались приступы бешенства. Она перебила и переломала кучу моих вещей, расколошматила все мои виниловые пластинки, потому что я слушал эту музыку раньше с другими женщинами, — так она объясняла.
— Боже!
— У меня был старый альбом «Пикси» с изображением обнаженной женщины на обложке. Когда Чарли на него наткнулась, то совершенно обезумела. Вопила, что я тащусь от этой фотографии больше, чем от секса с ней. Потом сожгла конверт прямо посреди комнаты. Я испугался, что она спалит всю квартиру. При этом так орала, что удивительно, как соседи не вызвали полицию. Но потом… потом был совершенно потрясающий секс… и я остался, — он опустил голову.
О, как я понимал его. Дело не в том, что он думал пенисом, а не головой — хотя и это тоже. Я-то мог представить себе ловушку, в которую он попал, степень зависимости, одержимости, которой заразился. В этом была неистовая сила жизни, нечто противоположное монотонной скуке бытия. Я тоже вкусил этой отравы с Чарли. Но, в отличие от Фрэзера, я собирался взять ситуацию под контроль. Например, уже потребовал, чтобы Чарли лечилась от своей ревности. И я ни за что не позволю управлять мной. Я видел, как может быть привлекательна темная сторона любви, знал, как соблазнительны эти штормовые волны, но верил, что способен противостоять стихии.
Ведь я способен?
— Я уговорил ее обратиться за помощью, — сказал Фрэзер. — Пойти к консультанту, обсудить эти приступы безумной ревности, и она согласилась. Рассказывала, что посещает врача. Но это была ложь.
Я с трудом сглотнул, словно горло сжал спазм.
— А потом все переменилось. Внезапно. Однажды Чарли вышла из дома, а потом вернулась и заявила, что заключила контракт в Мурфилдз. И сказала, что я тоже должен найти работу и выбраться из берлоги — именно так и сказала. Это было совершенно неожиданно. Как будто ей в один прекрасный день просто всё надоело и она потеряла ко мне интерес. Чарли больше не хотела секса со мной. Сначала я пытался с ней поговорить, а она отвечала, что я всё преувеличиваю и что не может ведь она тут вечно зависать. Но я-то не мог перемениться в одно мгновение.
Я посмотрел на него и увидел, что парень лишь оболочка человека. Его высосали и выплюнули.
Неужели это и мое будущее?
— И тут она встретила тебя, — продолжал он. — Тем вечером я следил за ней. И видел вас обоих. Видел, как она поцеловала тебя на прощание. Тогда послал ей эсэмэс и пригрозил, что все тебе расскажу — расскажу, какая она. И мы провели вместе остаток той недели. Мы разговаривали, трахались… В какой-то момент я позвонил тебе, но струсил и прервал звонок. Тогда же спрятал телефон Чарли — она прямо с ума сходила от этого. Но к концу недели я смертельно устал. И больше не мог цепляться за нее. Мы договорились, что она здесь на какое-то время останется, но переедет в отдельную спальню. В эту комнату. А потом она ушла. Просто ушла и оставила меня.
За окном шел дождь, в комнате воцарилась тишина, был слышен только шелест воды и стук капель по карнизу.
— А что другие? — спросил я. — Не было ли… не случалось ли что-то странное с твоими друзьями, с тех пор как вы стали жить вместе?
Он смотрел на меня и как будто не понимал, о чем идет речь.
— Что?
— Ну, твои друзья — точнее даже, подруги, бывшие девушки… Ни с одной из них не произошло какого-нибудь несчастья?
— Не понимаю, — сказал он. — С момента знакомства с Чарли я практически со всеми перестал общаться, как я уже говорил. И не осталось никаких подруг. А Чарли была моей первой настоящей девушкой.
Я не стал продолжать разговор в таком русле. Значит, в его случае угроз не было.
— Ты и вправду не шпионил за мной или Чарли?
Он кивнул, но я не был уверен, что такому ответу можно верить.
— Ладно, пожалуй, лучше пойду.
Неверной походкой я проследовал мимо него в холл. Поврежденное колено пульсировало болью, в глазах плясали какие-то прозрачные пятна. Больше всего хотелось сейчас оказаться у себя дома, лечь, укрыться с головой одеялом и забыть обо всем на свете. Остаться там навсегда.
— Возможно, что неприятности были у других… — сказал Фрэзер, когда мы уже были в прихожей.
Я обернулся.
— У других? Что ты имеешь в виду?
— Других мужчин в ее прошлом. Ну, типа меня. Уверен, что за ней тянется цепочка из уделанных чуваков с разбитыми сердцами. И ты следующий, — он ткнул в мою сторону костлявым пальцем. — Вспомни об этом, когда она решит тебя бросить.
— Не сомневаюсь, что ты сам в это веришь, — ответил я. — Потому что ты остался в прошлом. И ты мечтаешь ее вернуть.
Фрэзер покачал головой. Но я знал, что он хотел этого. Если бы смог, то моментально бы вернул.

Глава тридцать вторая

Я прижался лбом к окну автобуса, и его вибрация была мне даже приятна в нынешнем состоянии. Человек, сидевший напротив, с увлечением рассказывал кому-то, как ему во сне явился Иисус и сообщил, что конец света состоится 1 апреля. «И это будет не первоапрельской шуткой! Вовсе нет!»
Я так и не получил прямых доказательств виновности или невиновности Чарли в убийстве Карен. А также с ужасом представлял, во что может превратиться моя жизнь благодаря Чарли. Но нужны ли на самом деле доказательства ее невиновности? Может, все-таки лучше пойти в полицию и сообщить о своих подозрениях? Взорвать всё. Вернуться к своему одиночеству.
И в этот момент мне пришло сообщение:

Привет, красавчик. Ты как? Чувствую себя СОВСЕМ никакой с утра. Не могу сосредоточиться. Какого хрена они устраивают курсы в выходные? Позвони попозже — или, может быть, поболтаем по скайпу? Закончим начатое вчера. Люблю и скучаю. 
Р. S. Не могу дождаться переезда к тебе.:) Обожаю! 

Я вздохнул. Как всё происходящее может быть правдой? И откуда мне знать, что Фрэзер не лжет и не преувеличивает? Он не похож на образец стабильности и вообще психически здорового человека, и чем больше я размышлял об этом, тем сильнее верил, что он лгал насчет того, что не преследовал меня.
Даже если многое из его рассказа правда, это касалось отношений Чарли с ним, но не со мной. Он был слабым. Он поддавался, подчинялся всем ее требованиям. Динамика их отношений была совершенно неправильной. А я не допущу того, чтобы случилось нечто подобное. Зная, что Чарли склонна к ревности, собственница, страдает навязчивым состоянием, я не буду уступать. Мне не нужна скучная подружка, и пока ситуация под контролем, оно того стоит. Какая-то часть меня хотела оказаться спасителем, выступить в роли прекрасного принца, героя, единственного, кто способен укротить дикую женщину. Эдакая глубоко атавистическая тяга. Хотя гордиться тут было отнюдь нечем.
Я попробовал отмотать время назад, в точку за несколько дней до того, как стал задаваться вопросами насчет Чарли. К тому моменту, когда все было просто. Мне так хотелось доказать самому себе ее невиновность.
Я послал ответное сообщение, стараясь, чтобы оно звучало естественно:

Привет, милая. Тоже скучаю. Обязательно свяжемся по скайпу чуть позже. Жду с нетерпением. 

Я откинулся на спинку сиденья и вполуха слушал разглагольствования пассажира о конце света. И тут мне вспомнилась коробка — та самая, которую Чарли оставила в одном из таких же автобусов. Теперь-то я точно знал, что это была ложь. Я представил себе, как она рылась в моих памятных вещах, в моем прошлом, и меня сразу затошнило при мысли, что она изучала фотографии и письма моих бывших подруг. А потом в приступе ревности решила все уничтожить. Выбросила в мусорный бак. Она не могла просто уничтожить часть вещей, связанных с женщинами, но оставить другие. Ей надо было избавиться от всего содержимого, целиком. И она выдумала байку, что забыла коробку в автобусе, врала мне, что звонила в бюро находок…
Конечно, существует большая разница между тем, что ты знаешь наверняка, и тем, в чем у тебя нет прямых доказательств, но все же… она вырезала фотографии из моей книги — это факт, следовательно, она уничтожила и содержимое коробки, и… она убила человека. Я знал теперь, что она может быть ревнивой, скрытной, лживой. Но был готов с этим бороться и был уверен, что справлюсь. Я же не ждал от нее совершенства. Никто не совершенен.
Фокус в том, не является ли она настолько ревнивой, скрытной и лживой, чтобы совершить единственное, что я простить не смогу. А именно — убийство.
Я смотрел в окно автобуса на серые лондонские улицы. Теперь я знал, что нужно делать дальше, с кем мне надо поговорить.
* * *
Гарольд был весьма озадачен, увидев меня на пороге, его пес по имени Диккенс крутился у него под ногами.
— Вы передумали? — спросил он.
— Можно войти?
— Да, пожалуйста. Я как раз заваривал чай.
Я прошел за ним в комнату, которую он называл гостиной. В очаге горел огонь, и Диккенс улегся на ковер, положив голову на передние лапы. Все это напоминало дом бабушки и дедушки — маминых родителей, когда я был маленьким. Они пережили гибель своих детей, помню, как стоически дед держался на похоронах, как плакала бабушка, но несколько лет спустя скончались с интервалом в несколько недель. Пары в моей семье умирали синхронно.
Гарольд уселся в кресло напротив, поставив чайный поднос на столик между нами, отломил половинку бисквита для Диккенса, который мгновенно проглотил угощение.
— Как поживаете? — вежливо спросил Гарольд, подаваясь вперед и глядя не прямо мне в лицо, а словно в воздух рядом с ним, и взгляд скользил по контуру моей головы. Это нервировало.
— Неплохо, — мне не хотелось отклоняться от темы. — Я хотел бы задать вам пару вопросов по поводу Карен.
Он медленно кивнул.
— Хорошо. Но только если согласитесь кое-что сделать для меня.
Я знал, о чем он попросит.
— Позвольте исследовать вашу ауру.
Я подумал, что вреда от этого явно не будет. Все равно я не верил во всю эту мистическую чушь.
— Ладно.
Он соединил ладони и произнес:
— Замечательно.
— Вам нужна какая-то подготовка? Или мне надо что-то делать?
— Да, прошу вас — снимите одежду и положите на стул вот здесь, — он насмешливо улыбнулся, увидев мое удивление. — Шучу. Ничего не нужно делать. Просто встаньте здесь, на фоне белой стены, и расслабьтесь.
Он встал напротив, поднял руки над моей головой, по сторонам от нее, затем медленно провел ими вниз, в паре дюймов от моих щек. Я закрыл глаза. У Гарольда было ужасное дыхание, оно отдавало гнилым мясом, и я старался не дышать носом. Изучая меня, он издавал тихое гудение. Несмотря на зловонное дыхание и мой скептицизм, я почувствовал, как мышцы теплеют и расслабляются, как будто мне делают массаж. В то же время начало покалывать кожу головы, а желудок беспокойно сжался. Я погрузился в некий транс, потерял ощущение времени и не могу припомнить, о чем в тот момент думал.
Когда я открыл глаза, Гарольд стоял с мрачным лицом. Потом он сел и отпил чаю, скривившись, словно жидкость горчила.
— И что вы увидели? — поинтересовался я, возвращаясь в свое кресло.
Он закрыл лицо руками, потер кончиками пальцев переносицу. Я ожидал пространной речи, чего-то театрального и пафосного, но он выглядел усталым и огорченным. Совершенно разбитым. А когда заговорил, голос тоже звучал надтреснуто:
— Ваша аура… вас окружает нечто темное, багрово-коричневое с серыми сгустками и красно-черными завихрениями, — он взглянул прямо на меня тусклыми водянистыми глазами. — Не хотел бы вас расстраивать…
Ну уж нет, на это безумие я поддаваться не стану.
— Рассказывайте, — хотя я не был встревожен, но почему-то заговорил шепотом.
— Отлично, — понемногу голос Гарольда зазвучал ровнее. — Смешение коричневого, серого и багрового обычно свидетельствует о смертельной болезни. Рак или что-то подобное.
Вот тут я напрягся.
Он сделал знак рукой, призывая слушать дальше.
— Но не думаю, что вы больны… Скорее, это эмоциональная болезнь вашего духа. Там есть и черное, обозначающее травму, и серое — депрессию. Все это вцепилось в вас и тянет энергию здесь и здесь, — он указал на грудь и горло. — И еще здесь, — ткнул в сторону моего паха. — Это очень общее описание. Можно уточнить детали.
— Все так плохо? — недоверчиво поинтересовался я.
Он усмехнулся:
— Нет, не всё. Есть и розовое: бледно-розовое — это любовь, а более насыщенный красный тон означает сексуальное желание.
Я кивнул.
— Но есть еще кое-что… Дух, который вас атакует, который приник к вам… Он вступил в общение со мной, и мне было видение. Вами обладает женщина, которая верит, что ее чувства — это самая настоящая любовь. Она действует согласно своим желаниям, а именно создает хаос, и склонна к обману.
Я пристально посмотрел на него. Не знаю, верил ли Гарольд сам во всю эту чушь или был мошенником. Если второе, то что он может попытаться от меня получить? Вероятно, предложит продолжить встречи — скажем, для преодоления негативной энергии и изгнания темного духа, а вот тут и встанет вопрос о плате. И такая помощь будет стоить недешево. Мое состояние ему нетрудно было оценить. Ведь впервые я оказался здесь, интересуясь недавно умершей знакомой. А дальше все рассчитать довольно просто. Не нужно быть гением, чтобы угадать какие-то обстоятельства. Но если он и мошенник, то при этом гениальный актер, потому что вид у него был искренне встревоженный и потрясенный. А возможно, он и сам верит в то, что говорит…
— У вас к макушке прикреплен жгут, — сказал Гарольд, указывая на верхушку моей головы. — Через него из вас высасывают жизненную силу.
— И что делать? — спросил я негромко.
— Я должен перерезать этот канал. Это не так страшно, как звучит.
— Нет, — я не хотел, чтобы меня вовлекали в эти игры, напоминавшие манипуляции коммивояжера. — Я и вправду не верю во всё это.
Он быстро и резко посмотрел прямо мне в глаза.
— В таком случае могу посоветовать лишь одно: держитесь подальше от этой женщины.
Собака на ковре потянулась и зевнула, нарушив тревожную атмосферу.
— Мне пора идти, — сказал я, направившись к двери.
Он выглядел разочарованным и бросил мне вслед:
— Но вы ведь пришли сюда, чтобы спросить о чем-то?
Мне хотелось как можно скорее уйти и избавиться от этих странных ощущений и мыслей, наводнивших голову, так что я чуть было не забыл о цели своего визита.
— О, да. Конечно.
Я достал телефон и показал фотографию Чарли — она улыбалась, глядя в камеру.
— Это ваша подруга?
— Да, вы ее когда-нибудь здесь видели?
— Не знаю. Может быть, — он присмотрелся, а затем внезапно схватил меня за руку, пальцы у него были жесткие и острые. — Эта женщина… вокруг нее тоже темная аура. Она просто истекает из фотографии. Черно-красная, кроваво-красная. Она опасна, Эндрю, — он почти прошипел мне это в лицо, обдавая зловонным дыханием. — Опасна.
Я высвободил руку и потер место, за которое он меня держал. На меня накатил приступ клаустрофобии, раздражения, и возникло желание поскорее выйти на свежий воздух.
— Будьте осторожны, — произнес Гарольд, когда я уже переступал порог. — Пожалуйста. Будьте осторожны.
* * *
Прежде чем ехать домой, оставалось посетить еще одно место. Больницу Королевского колледжа, высившуюся на Денмарк-хилл, неподалеку от моей квартиры. Там когда-то работала Чарли и там познакомилась с Фрэзером. Я вспомнил, что в новостях о нападении на Кристи упоминалось, что ее отправили именно в эту больницу. Прошла уже не одна неделя, но учитывая тяжесть травм, она должна была еще находиться на лечении.
В больнице я сразу ощутил привычное волнение, кроме того, поджимало время. Мне надо было сосредоточиться на том, что нужно выяснить до возвращения Чарли. Иначе я не смогу нормально вести себя с ней. Пока же меня продолжали одолевать вопросы и сомнения. Все казалось неопределенным.
Я не знал, в каком отделении может лежать Кристи, так что решил обратиться в справочное бюро в главном холле. Оттуда меня направили в отделение Брунеля, где занимались лицевой хирургией.
Путаясь в лабиринте коридоров, я спрашивал себя: согласится ли Кристи поговорить со мной? Позволят ли медики? Ведь я понятия не имел о ее состоянии и настроении, но надо было попытаться.
Наконец я добрался до отделения Брунеля и там поинтересовался, где находится Кристи Толка. Мне сказали: место тринадцать, и я молча возблагодарил бога, что пока мне везет. Темный дух, черт его дери!
Ее место оказалось за пластиковой занавеской, и оттуда были слышны приглушенные голоса. Язык, на котором говорили, был мне неизвестен. Вероятно, это был албанский.
— Извините, — я кашлянул и подошел ближе.
Занавеску отдернули, и я увидел молодую черноволосую женщину, которая взглянула на меня с подозрением. Тут же пожалел, что не купил цветы.
— Да? — спросила она.
— Я… эээ… я пришел к Кристи. — Из-за занавески и за спиной женщины не было видно человека на кровати.
— Кто вы?
— Меня зовут Эндрю Самнер. Кристи убиралась у меня, и я слышал о несчастье… теперь просто хотел узнать, как она.
И тогда я услышал голос Кристи — она сказала что-то на своем родном языке, обращаясь к женщине, — судя по всему, последнюю звали Дита. Та с видимой неохотой согласилась и кивком пригласила меня за занавеску.
Я едва не ахнул, увидев Кристи. Она полулежала-полусидела на кровати, опираясь на подушку спиной, а тонкое больничное одеяло прикрывало тело до ключиц. Вся правая сторона лица была скрыта повязкой, охватывавшей голову сверху и под подбородком. Через прорезь видны были губы. Только левая сторона лица и один уцелевший глаз были открыты.
Этот единственный глаз уставился на меня, и Кристи произнесла хрипловатым голосом:
— Привет.
— Привет, Кристи, — я старался говорить непринужденно и приветливо. — Как ты?
Она медленно моргнула, и мне стало стыдно.
— Ну а как вы думаете? — встряла Дита.
— Прости, — я повернулся к Кристи, которая взяла кружку и отпила немного сока через соломинку.
Было видно, что на столике рядом с ней нет цветов, и до меня дошло: как много знакомых у нее в Англии? Вернется ли она в Албанию после лечения? Мне трудно было представить, какое будущее ее ждет. В любом случае ее ждет бедность и страдание.
— Они поймали того, кто это сделал?
Ответила Дита:
— Чертова полиция даже не ищет. Чего им заботиться об иммигрантке? — последнее слово она почти выплюнула.
Кристи сказала что-то по-албански, и Дита перевела:
— Она спрашивает, чего вы хотите.
Я сообразил, что мое появление выглядит довольно подозрительно, и сейчас я это остро ощутил. Но то, о чем мне хотелось спросить Кристи, может показаться женщинам еще более странным.
Я взглянул на Кристи. Вспомнил, какой она была прелестной. И подумал, как, оказывается, легко стереть красоту — ведь она не глубже, чем кожа! Банальность, но факт.
— Мне нужно спросить Кристи кое о чем. И показать фотографию — мне надо знать, видела ли она этого человека, — обратился я к Дите.
Я подумал: если нападавшей была Чарли, она могла проследить за Кристи ранее, выяснив ее маршрут, а потом ждать в засаде. В новостях говорили, что нападавший был в балаклаве и черном кожаном жилете. В таком облачении трудно понять, парень это или женщина. Особенно, когда все произошло так быстро и в сумерках. Но мне надо убедиться — вдруг Кристи видела Чарли.
— Я хочу знать, видела ли ты эту женщину? — задал я вопрос.
Я поднес телефон с фотографией Чарли поближе к лицу Кристи. Она протянула руку, тоже забинтованную, взяла телефон и пригляделась единственным глазом.
— Видела. Это ваша девушка, — сказала она по-английски.
— Да, конечно. Вы встречались у меня в квартире. Но я хочу знать — ты видела ее где-нибудь на улице?
Дита снова перевела вопрос.
Ожидание было мучительным. Кристи смотрела на фотографию. Я слышал ее дыхание — влажное и неровное. Потом она заговорила с Дитой по-албански, и мне пришлось еще несколько секунд ждать перевода.
— Что она говорит?
Дита посмотрела на меня. Она побледнела, взгляд стал враждебным.
— Она говорит, что ваша девушка сумасшедшая. Что та предлагала ей деньги за то, чтобы Кристи прекратила у вас убираться.
Я похолодел.
— Когда это было?
Женщины опять обменялись фразами на своем языке. Дита пожала плечами:
— Она не помнит точно. Через день или два после встречи в квартире. Эта ваша подруга ждала возле агентства, где Кристи получает деньги. Она заговорила и стала просить, чтобы Кристи отказалась у вас работать. Предлагала за это сто фунтов.
— И что ответила Кристи?
— Да ничего. Посмеялась, и всё.

Глава тридцать третья

Я шел домой от автобусной остановки, воображая багрово-синюшную ауру, невидимые крюки и жгуты, превращающие меня в живую марионетку, и внезапно ощутил внутри дрожь и пронизывающий сырой холод. Слова Гарольда и Кристи эхом звучали у меня в голове.
Я попытался представить себе реакцию Чарли на смех Кристи. Гнев, который разрывал ее. Гнев, который мог побудить напасть и уничтожить ту, что ее оскорбила. Могла ли Чарли зайти так далеко? Я понимал, что Чарли воспринимала уборщицу как угрозу для себя. Слишком молодая и симпатичная, несмотря на отсутствие моего сексуального интереса, Кристи должна была вызвать ее ревность. Если Чарли и вправду приходила к ней — а зачем Кристи лгать об этом? — приходится предположить наличие у Чарли еще одного качества, которого я в ней не замечал (хотя нечто подобное нужно было и для операции против Виктора с целью не допустить меня работать у него). Она продумывала и выстраивала свои действия, а не просто взрывалась внезапной вспышкой ревности.
И словно мало мне было всех этих мыслей — как только я добрался до дома, на почту пришло письмо от Саши.

Привет, Э., 
как дела? Хотела дать знать, что у меня на данный момент затишье. Угрозы не поступали, ничего странного не происходило (иначе я бы уже забилась под кровать и не выходила из дома!). 
Уверена, что вчера днем видела Чарли в Фаррингдоне. Она заходила в аптеку. Я не хотела быть невежливой и попыталась встретиться с ней взглядом, но она не то не узнала, не то не заметила. Надеюсь, у вас все хорошо. Я хотела бы снова встретиться с вами обоими, чтобы наладить отношения. Не хочу, чтобы между нами что-то стояло, усложняющее наши отношения. 
В любом случае всего тебе доброго. Звони, С. 

Я перезвонил немедленно.
— Только что получил письмо.
Она сымитировала мой голос:
— О, Саша, привет, как дела? Я в порядке, спасибо…
— Ну, прости. Просто… ты уверена, что видела Чарли вчера днем? — У меня кружилась голова, и казалось, что стены надвигаются со всех сторон.
Она поколебалась.
— Да, вполне уверена. Но она скользнула по мне взглядом и не отреагировала. Так что…
— А во сколько это было?
— Хм… Я рано закончила работу, вернулась в Херн-Хилл около четырех, так что где-то в это время.
— Это не могла быть Чарли. Она поехала в Ньюкасл на курсы.
— О… — повисла долгая пауза. — Ну, я не разглядывала лицо. И потом она скрылась в дверях.
— Но ты написала, что пыталась поймать ее взгляд.
Снова повисла пауза.
— Ну, я имею в виду, что ждала момента, что она повернется в мою сторону. Может, это был кто-то, очень на нее похожий и в сходной одежде.
— Должно быть, так. Прости.
Я повесил трубку прежде, чем Саша успела еще что-то сказать. Неужели Чарли солгала про Ньюкасл? Она назвала мне конкретный отель, так что я легко выяснил номер и позвонил. Ответила молодая женщина с акцентом джорди, характерным для Ньюкасла.
— Здравствуйте, я бы хотел поговорить с вашей постоялицей, Шарлоттой Саммерс.
— Вы знаете, какой у нее номер, сэр?
Я ответил, что нет, и она попросила подождать.
Некоторое время шел звуковой сигнал — вероятно, она все же была в отеле и ей пытались дозвониться. Я взглянул на часы. Пять тридцать. Ее курсы наверняка уже на сегодня закончились. Но затем снова раздался голос сотрудницы отеля.
— Простите, сэр. Не отвечают. Я могу оставить ей сообщение.
— Нет, все в порядке. Скажите, а когда она зарегистрировалась?
— Простите, я не имею права давать такую информацию. Но могу передать сообщение.
— Все в порядке. Позвоню ей на мобильник.
Я смотрел на телефон. Нет, Саша ошиблась. Конечно, ошиблась. В нормальной ситуации я бы и думать не стал о других вариантах, но теперь… Я послал Чарли эсэмэс, попросил перезвонить мне, если есть свободная минута. Затем пошел к холодильнику и достал бутылку вина. Мне срочно надо было выпить.
* * *
Когда Чарли перезвонила пару часов спустя, бутылка была уже почти прикончена. Я не стал спрашивать, была ли она накануне днем в Херн-Хилл, и вообще не хотел демонстрировать свои подозрения. Она рассказала забавный случай, произошедший на курсах, заверила, что скучает, сообщила, что пойдет прогуляться с коллегами по Ньюкаслу, хотя ей совсем не хочется.
— Что делаешь сегодня вечером? — спросила она.
— Ничего. Сижу дома, смотрю телевизор.
— Тебе надо куда-нибудь сходить. Почему бы не встретиться с Сашей?
— Ты серьезно?
Вздох.
— Да, серьезно. Я знаю, что между вами ничего нет и она твой лучший друг. Кроме меня, конечно, — она рассмеялась. — И обещаю, что постараюсь подружиться с ней.
У меня мозг закипал.
— Она говорит то же самое.
— Ты с ней сегодня виделся?
— Нет, это было в письме.
— О’кей, это же замечательно! Тебе ведь не нужно, чтобы женщины, которые для тебя важны, воевали между собой? Так зайдешь к ней?
Я не мог сказать Чарли, что не хочу выходить из дома, потому что уже не осталось сил и схожу с ума от тревоги, что хочу спрятаться в своей квартире. Я всего лишь сказал:
— Нет, думаю сегодня остаться дома. Фильм посмотрю.
* * *
На следующий день я проснулся поздно и с похмельем, так как накануне выпил две бутылки вина. «Нет, с этим надо кончать», — подумал я, отправляясь принимать горячую ванну, чтобы выгнать из тела остатки алкоголя.
Чарли должна вернуться завтра, и теперь, сидя в ванне, я снова все обдумывал. Надо обязательно напрямую обо всем спросить. Я скажу, что знаю о предложении денег Кристи, о визите к Карен. Может быть, скажу, что знаю — она живет с бывшим любовником. Это единственный путь вперед. Я хочу увидеть реакцию на известие о том, что Карен умерла от передоза, услышать, что она скажет про Кристи и Фрэзера. Хочу взглянуть ей прямо в глаза и обрести уверенность, что все это правда.
Однако я не знал, что буду сам делать с этим знанием.
Я вышел из ванной, голый и мокрый пошел в спальню. Отопление работало на полную катушку, и в квартире были такие тропики, что даже окна запотели. Я устал от зимы, достиг точки, которая бывает каждый год на ее излете, — очень хотелось солнца, тепла, тело жаждало витамина D. Зима казалась слишком долгой, и даже яркость Чарли уже не разгоняла хмурых облаков. Мне нужно было вернуть в жизнь свет и краски.
Зазвонил телефон. Это была Тилли.
Она заговорила сразу, без вступления — как я вчера с Сашей.
— Рэйчел ночевала у тебя в пятницу?
— Да…
— И что она собиралась делать после этого?
— А что? Что случилось? У тебя такой голос, словно ты в панике.
— Нет, я в порядке. Сейчас объясню. Просто ответь мне сначала.
— Она сказала, что поедет в Кардиф к сестре. И отправилась туда в субботу утром. Но что происходит?
Я сел на кровать, завернувшись в полотенце, последние капли испарялись с тела. Было слышно, как ругается пара этажом ниже. Интересно, какого цвета у меня сейчас аура, подумал я. Наверное, красная. Как каберне совиньон.
В голосе Тилли зазвенели слезы:
— Она туда не приехала. Сестра ждала ее весь день. Рэйчел не отвечает на телефон. Я пыталась дозвониться, наверное, раз сто, но там все время голосовая почта.
— О боже!
— Я так беспокоюсь, Эндрю. Мы обратились в полицию, но у них нет сведений об аварии с мотоциклом.
— А что если она поехала по какой-то боковой дороге? И мотоцикл просто не виден с полотна…
— Ты имеешь в виду, он где-то в канаве…
Мы оба некоторое время молчали.
— Как она была в пятницу вечером?
Я понял, о чем Тилли спрашивает.
— Ты про самоубийство? Нет, определенно нет. Испугана, потрясена тем, что у них произошло с Генри. Но выглядела как человек, который уверенно смотрит в будущее и собирается строить жизнь дальше.
— Вот и я полицейским сказала то же самое. Послушай, я дала им твои имя и адрес. Они могут связаться.
— О’кей.
Пара внизу закончила ругаться и занялась сексом.
— А что Генри?
— Не знаю. Полицейские задали кучу вопросов про него, и я все им рассказала.
— Думаешь, он мог перехватить ее?
— О боже, надеюсь, что нет. Но такое ведь возможно? — ее голос дрогнул. — Не знаю, что буду без нее делать. Я не справлюсь.
Все, что я мог сказать в ответ, это слова ободрения. Обещать, что все наладится. Но внутри меня звучало: «Она мертва, еще одна». И снова вспомнил Гарольда и его слова о темном духе. Рэйчел осталась у меня на ночь — и вот теперь она мертва.
Это моя вина.
* * *
Утро понедельника. Вскоре должна вернуться Чарли. Никаких новостей о Рэйчел, полиция арестовала Генри и проводит дознание. Я следил за новостями, ожидая в любой момент услышать о найденном теле мотоциклистки. Но ничего не было.
Надо перестелить постель. Тайный голос говорил, что Чарли может уловить запах Рэйчел, хотя я чувствовал только собственный пот. Я снял несвежее белье и открыл гардероб, чтобы достать чистое. Несколько вещей Чарли соскользнули с плечиков на пол шкафа, в том числе пальто и костюм, который я носил в чистку. Я поднял их и стал развешивать. Потом пришла в голову мысль: если нужны доказательства, стоит поискать их в вещах. Я ужасно чувствовал себя, забираясь в ее карманы, но уверял себя, что эти действия оправданы. Я также заглянул в сумки, хотя не ожидал найти там что-то особенное.
В карманах пальто были только скатанные в шарик кусочки ткани, старая проездная карта метро и пара перчаток. Карманы брюк от костюма были пусты.
Наконец, я проверил карманы жакета. Во внутреннем нагрудном кармане я почувствовал какое-то уплотнение. Маленький коричневатый конверт, запечатанный. Я подержал его в руках. Был ли он там, когда я носил костюм в чистку? Я не проверял.
Если открою конверт, Чарли это увидит. Разве что схожу и куплю такой же конверт, что не слишком сложно. На конверте не было никаких надписей или печатей.
Все же решился и вскрыл конверт, бросив оторванный клапан на ковер.
Потом заглянул внутрь. Там был маленький пластиковый пакетик, размером с кредитку. Он был на четверть заполнен бледно-коричневатым порошком.

Глава тридцать четвертая

Я ждал в комнате для допросов полицейского участка, периодически отхлебывая кофе из пластикового стаканчика. Я думал, что он в точности напоминает кофе из автомата в больнице — тот кофе, который стал поводом для нашего первого разговора с Чарли в день знакомства. Это было невыносимо, и я поставил стаканчик на стол.
Полицейский, принимавший заявления, выслушал начало моей истории с невозмутимым лицом, а потом прервал. Двадцать минут спустя, когда я уже успел пожалеть, что пришел, и собрался уходить, парень в костюме, который в рекламах обычно называют «элегантным, но недорогим», жестом пригласил следовать за ним. Это был детектив-констебль Дэвид Мозли. Я видел достаточно полицейских сериалов, чтобы понять — это детектив самого низкого ранга, и он производил впечатление человека честолюбивого и жаждущего повышения. Мозли провел меня в комнату для допросов, и я показал пакетик с героином, а затем начал историю с начала. Пока я говорил, детектив внимательно смотрел на меня, периодически переводя взгляд на пакетик с порошком, лежавший на столе между нами. Затем вышел и отсутствовал еще минут двадцать.
Наконец Мозли вернулся. На этот раз с планшетом. Он облизал кончики указательного и большого пальцев и открыл гаджет.
— О’кей, мистер Самнер. Давайте пройдемся по всей истории еще раз. Для начала расскажите, как и где вы нашли то, что вы считаете героином, и как, на ваш взгляд, это связано со смертью Карен Джеймсон.
Когда он выходил из комнаты, то унес пакетик.
— Вы хотите сказать, что это, возможно, не героин?
— Нам нужно это проверить.
— Вы имеете в виду — сделать анализы?
Он откинул голову и издал странный горловой звук, а затем снова уставился на меня.
— Прошу, повторите еще раз, как вы нашли его.
Итак, я заново стал рассказывать, а затем вернулся к началу и поведал всю историю с самого начала еще раз. Я старался оставаться спокойным, но сердце просто выпрыгивало из грудной клетки, когда я говорил, в чем подозреваю Чарли: от убийства Карен с помощью героина, найденного в моей квартире, до взлома квартиры Харриет и нападения на Кристи, подставы Виктора и вообще всего прочего, что случилось со мной и вокруг меня в течение последних пары месяцев. Мой голос дрожал, когда я говорил о встрече с Фрэзером, о том, что услышал от Кристи в больнице, и о вспышках ревности Чарли. Я говорил, а детектив Мозли все записывал. Он писал еще несколько минут после того, как я закончил, и у меня было время, чтобы перевести дыхание.
Он откинулся на спинку стула и стал постукивать ручкой по столу.
— Это просто каскад обвинений, — сказал он наконец.
— Я знаю, — я закрыл лицо руками, так как ненавидел все, что происходит. — Но могу предоставить доказательство только по убийству Карен.
Детектив приподнял бровь:
— Доказательство?
— Ну, то есть в этом случае есть свидетельство. Наверное, на этом и надо сосредоточиться.
Меня остановил его взгляд.
— Оставьте детективную работу нам, мистер Самнер.
— Извините.
Он снова постучал ручкой, просмотрел свои записи.
— Насколько хорошо вы знаете эту женщину, Чарли Саммерс?
— Я вам уже говорил. Она моя девушка. Или была моей девушкой.
— Хм-м… Вы можете описать ваши отношения как близкие?
— Ну да.
Мозли невозмутимо молчал, словно ожидая еще чего-то. Но я подозревал, что эта пауза была всего лишь психологическим приемом. Наконец сдался и добавил:
— Очень близкие.
Он снова поднял бровь:
— А покойная Карен Джеймсон — это ваша бывшая девушка?
Я посмотрел прямо ему в глаза:
— Она не была моей девушкой. Но отношения у нас были достаточно интимные.
— И они продолжались до конца?
— Нет. Не в этом смысле.
— Так почему мисс Саммерс ревновала настолько, что захотела ее убить?
— Я уже говорил. Потому что Чарли одержима ревностью. Я делал работу для Карен, и Чарли, должно быть, сердилась из-за этого.
— Должно быть? Она не говорила вам, что сердится?
— Ну, так напрямую это не звучало.
Не знаю, на что я рассчитывал, но явно не на такую реакцию. Я ожидал, что полицейские проявят интерес к этому делу, будут мне благодарны, поймут, в конце концов, мою трагедию и боль. Каким же я был наивным! В их понимании эта история звучала как выдумка лунатика или фантазера. Но пакетик героина был реальностью. Полиция ведь должна принять это в качестве аргумента?
— Хорошо, — сказал Мозли, — повторите, пожалуйста, еще раз ту часть своей истории, которая касается смерти Карен Джеймсон.
— Вам надо поговорить с Гарольдом, — настаивал я. — Он живет на первом этаже в том же здании, где жила Карен. Он должен был видеть Чарли… — я сделал паузу, так как не хотел упоминать весь этот бред про ауру. — И еще с Виктором Кодсалом. Карен говорила ему, что к ней приходила Чарли.
Пока я горячо втолковывал это детективу, тот занимался рисованием спиралей и звездочек на полях своих записей, а когда я закончил, произнес:
— О’кей, спасибо. Предоставьте это дело нам.
Он встал, и я выжидательное посмотрел на него.
— Что вы собираетесь предпринять?
— Мы поговорим с мисс Саммерс.
Я уже дал ему информацию о ее местонахождении и адресе.
— Вы свяжетесь со мной?
— Непременно.
* * *
Я стоял перед полицейским участком, понятия не имея, что же делать дальше. Чарли вернется в Лондон через несколько часов. Я знал, что она поедет прямо ко мне. Но не мог же я быть там, по крайней мере теперь, когда я нашел героин. Надо направить ее куда-то в другое место. У меня не было выбора: придется солгать.
Послал ей сообщение:
«Привет, Чарли. Вынужден покинуть квартиру. Подозревают утечку газа. Может, ты пока побудешь у себя? Напишу, как только все наладится».
Она ответила буквально сразу:
«О боже, какой кошмар. Увидимся позже».
Я пошел в кафе, но сел снаружи, перед входом, несмотря на холод. Таким несчастным я не чувствовал себя с момента смерти родителей. Таким жалким, ничтожным. Как будто все мои эмоции прокрутили в центрифуге и теперь внутри остались лишь сухие ошметки, болтающиеся в хаосе. Не знал, что сердце может буквально физически болеть от эмоциональных страданий. Но оказалось, так бывает.
Я только что потерял женщину, которую любил, женщину, которая делала меня счастливым. Что бы она ни сделала, я все равно любил ее. Нельзя взять и отключить чувства, как воду в кране. Любовь так не умирает. Посмотрите на всех мужей и жен, которые продолжают защищать супругов, безусловно, виновных в самых ужасных преступлениях. Вспомните матерей, которые защищают своих сыновей-убийц. Знание того, что твой близкий человек виновен, не отменяет любви. Любовь трудно сломать. Она может выдержать измену, насилие, предательство, жестокость. И все же я не рассчитывал, что любовь Чарли переживет мой поступок. Я обвинил ее в убийстве. Но в определенном смысле мое преступление куда хуже. Это предательство любимой женщины у нее за спиной.
Я очень скучал по ней и хотел стереть последние две недели, вернуться к былым счастливым дням. Мечтал проснуться и увидеть, что мы лежим рядом, ее голова на моей груди, и она что-то рассказывает и смеется, и единственный посторонний звук — это шелест дождя за окном.
— Эй, ты в порядке, приятель?
Я вздрогнул. Напротив стоял бармен, смотревший на меня с тревогой и насмешкой одновременно. И у него были на то основания. Я сидел под проливным дождем, промокший насквозь, и дождевая вода лилась в остатки кофе. Но не замечал этого, пока он меня не окликнул.
* * *
Я подошел к Сашиному дому, сел на ступеньки и стал ждать. К счастью, дождь прекратился.
Ей хватило одного взгляда, чтобы оценить ситуацию.
— Эндрю? Что случилось, черт побери?
— Я могу зайти? И все тебе расскажу.
Мы уселись на диван, и я стал выплескивать накопившееся, всю эту историю, уже второй раз за день. Хотя на этот раз я уже перескакивал с одного на другое, не особо заботясь о хронологии, и Саше приходилось периодически останавливать меня, уточняя детали, ахая и ругаясь. Рассказывать эти подробности Саше было все равно что совершать акт экзорцизма. Когда знаменитости пишут автобиографии, наверняка они переживают сходный опыт катарсиса. Сашу особенно заинтересовало описание приступа ревности Чарли в ту ночь, когда я остался у нее. Мне казалось, что Саша даже получает своеобразное удовольствие от этой истории. Но я не мог винить ее — ведь ей сразу не понравилась Чарли, и она предостерегала меня…
— Только вот не надо отвечать «я же тебе говорила»! — завершил я свой рассказ.
— И не собиралась. Но когда ты узнал, что она… — Саша положила ладонь мне на руку. — Как ты с этим справляешься?
Я повесил голову, чувствуя слезы в глазах.
— Не особо хорошо, если честно. Я скучаю, Саш. Несмотря ни на что, я люблю ее.
Она погладила меня по голове.
— Я знаю. Я испытываю то же самое к Лэнсу, несмотря на все его дерьмо.
— Как твои дела, кстати?
— О, довольно тихо. Сегодня видела его на работе, но он игнорирует меня, как будто я невидимка. Думаю, понял, что я не собираюсь увольняться из «Ваукома», но и причинять неприятности не намерена. Мне, конечно, грустно видеть его, но с каждым днем грусть становится все меньше. А вот расскажи…
— Я больше не могу говорить о себе.
— Ладно. Понимаю, — она похлопала меня по колену. — Давай-ка выпьем.
— Я не…
— Прекрати. Определенно надо выпить. И у тебя такой вид, словно несколько дней голодал.
Она была права. Я почти не ел после встречи с Виктором в пятницу.
— Пойду куплю еды, — предложила Саша. — Что хочешь? Рыбу, картошку?
Я кивнул. Хоть и не был голоден. Но еда и выпивка обещали временное забвение, и это манило.
* * *
Саша вернулась с двумя пакетами, от одного пахло треской и жареной картошкой, в другом позвякивали две бутылки джина. Разложила еду на тарелки и открыла выпивку.
— Включи телик, — сказала она. — Если, конечно, не предпочитаешь музыку.
— Телик годится.
Иногда в компании с Сашей я себя странно чувствовал — словно мы такая старая супружеская пара, совершенно притершаяся. Мы вместе жили два года в университете, в смежных спальнях, оттуда и пошло. Вместе закупали еду и готовили, экономили деньги, вместе куда-то ходили. Много вечеров просидели в разговорах о будущем. Все вокруг считали нас парой, и Саша ворчала, что она из-за этого не может найти парня. Но всегда строго держались границ дружбы.
По телевизору начались новости, и Саша попросила переключить на что-нибудь более легкое и занимательное, но в тот момент, когда я уже намеревался поискать другой канал, на экране появилось знакомое лицо.
— Саша! Это Рэйчел!
Мы вместе воткнулись в экран, на котором красовалась фотография помощницы моей сестры.
Полиция объявляла розыск Рэйчел Марсон, двадцати семи лет, пропавшей в субботу во время ее поездки из Лондона в Кардиф. Мисс Марсон, проживающая в Истбурне, Восточный Сассекс, позвонила сестре и обещала приехать около половины одиннадцатого утра. С тех пор от нее нет никаких известий. Она уехала на черно-фиолетовом «харлее дэвидсоне», одета в черную кожаную куртку и черные брюки, фиолетовый шлем. Они сообщили номер ее мотоцикла и просили позвонить при наличии какой-либо информации.
— Может, она просто ударилась в бега? — спросила Саша, передавая тарелку.
— Надеюсь, что так.
— Отключи-ка телефон.
— Что?
— Ты все время его проверяешь. Это жутко нервирует.
— Ничего не могу с этим поделать. А вдруг позвонят из полиции — они могут арестовать Чарли… или она сама позвонит…
Саша взяла телефон и выключила его.
— Теперь ты сможешь хоть на время выкинуть все это из головы. Итак, давай выпьем.
Я опрокинул в себя первую порцию джина с тоником и подвинул бокал, который она немедленно наполнила.
* * *
К десяти часам мы оба напились. Саша выключила телевизор, поставила музыку, а потом упала поперек дивана, жестикулируя руками и ногами во время разговора. Мы вспоминали старые дни. Тревога еще пульсировала в голове, но я старательно игнорировал ее, словно назойливый шум, к которому стараешься привыкнуть.
— …а помнишь ту вечеринку на Хэллоуин, когда девица с социологии нарядилась в костюм «Демонизация человеческой сексуальности»?
— О боже, — я фыркнул. — Она же была совершенно голая!
Саша засмеялась.
— На ней было телесного цвета облегающее трико!
— Правда, что ли? Я разочарован! Надо было надеть тем вечером очки!
Я поднялся, чтобы пойти в туалет, и тут меня так качнуло, что пришлось ухватиться за стул, чтобы не упасть.
Саша подняла голову:
— Ты куда?
— Поискать мое телесного цвета трико.
Она снова засмеялась, а я, покачиваясь, пошел к цели. Облегчаясь, попытался нащупать в кармане телефон, но вспомнил, что тот остался у Саши. Тогда закрыл глаза и отдался процессу. Я и вправду был пьян. Захотелось лечь. Лечь, уснуть и никогда не просыпаться.
Когда я вернулся в гостиную, Саша сидела на диване, и лицо ее было совершенно серьезным и непроницаемым.
— Я должна тебе сказать одну вещь.
— Что случилось?
— Это касается Лэнса.
— А что с ним?
Саша посмотрела на меня.
— Я кое-что не рассказала тебе раньше. Когда наши отношения закончились, он… он пытался убить меня.
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— Хочешь поговорить об этом? — мягко спросил я.
Она кивнула, глядя в сторону.
— Приглуши музыку, пожалуйста.
— Конечно, — я встал и понизил громкость почти до предела.
Мне показалось, Саше сейчас требуется большее личное пространство, поэтому я сел на стул напротив дивана и приготовился слушать.
— Это случилось в тот день, когда Лэнс меня бросил. Он предложил встретиться в отеле, где мы иногда проводили время вместе. Там и объявил о разрыве наших отношений — причем после того, как мы занимались сексом.
Саша уставилась в бокал, где болтались на дне два кубика льда.
— Он ублюдок, знаю, — сказала после паузы. — Мы лежали голые в постели, и он заявил, что, мол, надо поговорить. И сказал, что все кончено. Что жена обо всем узнала и он пообещал прекратить наши встречи.
— И что ты сделала?
Она налила в бокал водки. Говорила уже не очень внятно, время от времени всхлипывая. Лицо было чуть припухшим, взгляд расфокусирован.
— Я сказала, что сама с ней поговорю и расскажу обо всем, что мы делали, абсолютно все. Что расскажу Мэй, как он называл ее старой уродливой сукой и заверял, что я намного лучше в постели.
— Но ты же не сделала этого?
— Конечно нет. Но тогда была расстроена и рассержена. Мне хотелось унизить и напугать его. Потому что в тот момент я уже знала, что все и вправду кончено. Он позабавился с молодой коллегой и теперь хочет благополучно смыться.
— А он напал на тебя?
Она покачала головой.
— Не сразу. Сначала сказал, чтобы я одевалась. Я пошла в ванную и внезапно поняла, что не хочу, чтобы он видел меня обнаженной, что и сама я не хочу больше видеть его сморщенный член. Стояла в ванной и плакала. И была там очень долго, надеясь, что он уйдет, — она посмотрела на меня. — Я любила его, Эндрю. Знаю, что это глупость, что должна была понимать правила игры. Но так случилось. И ничего не могла поделать со своими чувствами.
— Понимаю.
— Когда я все-таки вышла из ванной, он еще был в номере. И вот тогда все случилось. Он схватил меня за горло, вот так, — она показала, как пальцы охватывали шею под линией челюсти. — Прижал к стене и сказал, что если близко подойду к его жене, то убьет меня. Заявил, что знает людей, которые помогут избавиться от тела. Что заплатит за их работу.
— А ты заявляла об этом в полицию? — спросил я.
— Нет.
— О, Саша. Но почему нет?
— А смысл? Я ничего не смогла бы доказать. Мое слово против его.
— Знаю. Но, может быть, все равно стоит сказать?
— На случай, если он захочет что-то сделать?
— Именно так.
Она неохотно кивнула.
— Давай сделаем это сейчас.
— Но уже почти одиннадцать вечера.
— Полиция работает круглосуточно. Давай. Где твой телефон?
Я сам позвонил в полицейский участок, прежде чем она смогла возразить, а потом передал ей трубку. Потом слушал, как она объясняет все полицейскому.
— Они сказали, что пришлют кого-нибудь утром. А теперь давай спать.
— О’кей, — я встал, полагая, что она пойдет в спальню, но Саша не двигалась с места. — Что такое?
— Ты не мог бы лечь вместе со мной?
— Саша, я…
— Я не про секс, глупый. Просто мне страшно не хочется быть одной. Ладно? — она взяла меня за руку.
— Ладно, — кивнул я.
* * *
Я проснулся от настойчивого звонка в дверь, поднял голову и пережил настоящий шок. Комната была залита солнечным светом. Саша лежала рядом со мной — совершенно голая, и я тоже был без одежды. Что за черт? Мы же не… Я мучительно пытался вспомнить. Но последнее мое воспоминание — как я помогаю Саше дойти до кровати. Никакого секса. Нет, это невозможно. Уверен, что мы просто отрубились.
Снова звонок, как огромная злая пчела. Саша застонала и перекатилась на живот, бледными ягодицами вверх. Я прикрыл ее одеялом, натянул джинсы и футболку и прошел через гостиную к окну.
Конечно, это была Чарли. Я увидел ее в окно и быстро отступил. Ее лицо искажала ярость. Она наверняка успела заметить меня.
Мой телефон валялся на диване, выключенный. Как только я нажал кнопку включения, он стал вибрировать: семь пропущенных вызовов от Чарли утром, пара — от моей сестры, эсэмэска от Чарли — такая длинная, что не умещалась на экране. Я не успел прочитать, как телефон умер — сели батарейки.
В дверь снова зазвонили. И Саша вошла в гостиную — в ночной рубашке. Она напоминала живого мертвеца или Медузу, а глаза были обведены темными кругами.
— Это Чарли, — сказал я.
Саша выглянула в окно.
— Не впускай ее.
— Не хочу от нее прятаться, — ответил я.
— Почему?
— Ну, потому… — я не смог подобрать слов: потому что я мужчина, а не мышь? Потому что Чарли заслуживает честности? Потому что просто хочу ее видеть? Последнее больше всего походило на правду. Я скучал по ней и беспокоился. Ее задержала полиция, и она провела ночь у них? Замерзла? С ней грубо разговаривали?
Вероятно, мысли отразились на лице, потому что Саша сказала:
— Тогда иди. Иди и поговори с ней. Только прошу, не рассказывай обо всем, что случилось прошлой ночью. Я не хочу, чтобы она вернулась и убила меня.
Прежде чем успел спросить Сашу, а что именно случилось, она заперлась в ванной комнате.
Я надел носки, ботинки и пальто, спустился по лестнице, глубоко вздохнул и открыл входную дверь.
Чарли посмотрела поверх моего плеча в коридор, прежде чем перевести взгляд на меня. Лицо окаменело, а глаза были холодными. Но, несмотря на такое выражение лица, она была прекрасна: волосы свежие и блестящие, длинное черное пальто подчеркивало стройную фигуру, кожа чистая и нежная. Я закрыл дверь и ступил на тротуар.
— Я знала.
— Ты в порядке? — мягко спросил я.
Она проигнорировала вопрос.
— Я знала, что ты будешь здесь. С ней, — губы скривились в горькой улыбке. — Не волнуйся, Эндрю. Я не собираюсь устраивать сцену. Просто думаю, что было бы достойнее с твоей стороны сказать, где ты, или отвечать на мои гребаные звонки.
Ее голос был очень тихим и ровным, вплоть до последних двух слов.
— Мне жаль. Я думал…
Она снова прервала меня, но голос снова звучал ровно и как будто невозмутимо. И это нервировало сильнее, чем крик. И еще: во всем этом было нечто, не имевшее смысла. Она не следовала сценарию, который я предполагал.
— Я всю ночь сижу в твоей квартире, пытаясь успокоиться, думая, не случилось ли с тобой что-то ужасное. Я даже звонила в больницу. А потом поняла. Ты с ней.
Я моргнул.
— Подожди. Разве ты не была в полиции?
Она нахмурилась.
— Что ты, черт возьми, несешь?
Я был в оцепенении. Ее не арестовали. И даже не допрашивали. Голова пошла кругом. А Чарли уже продолжала:
— Так ты не собираешься отрицать на этот раз, что трахал ее?
Я думаю, что в этот момент я выглядел очень глупо, рот открывался, не мог защитить себя, потому что не знал, был ли у нас секс с Сашей, но думал в основном о том, что Чарли не арестовали. Что за игру ведут полицейские?
Наконец удалось овладеть собой.
— Пойдем куда-нибудь и поговорим, — я потянулся к ее руке, но она вырвалась, как будто боялась запачкаться в чем-то гадком.
— Не хочешь ее огорчать? Она там, подслушивает через окно? Не хочет, чтобы все соседи знали, кто она такая? Она помешана на разрушении чужих отношений!
— Пожалуйста, Чарли, пошли. Все это никак не связано с Сашей.
Она неохотно последовала за мной вдоль улицы, мы свернули за угол — к небольшому парку, где были скамейки и несколько голых деревьев. Небо казалось почти белым, предвещая новый снегопад. Я сел на скамью, блестевшую изморозью, и жестом пригласил Чарли сесть рядом.
— Нет, — сказала она.
Я не знал, что делать. Если полицейские не говорили с ней, она не знала о моих подозрениях. Карен, героин, Кристи…
— Ну, давай, — бросила она. — Что ты хочешь сказать?
Я не знал, что и как говорить. Просто не мог подобрать слова. После затянувшейся паузы выдавил:
— Прошу прощения.
Она ухмыльнулась.
— Прощения? Ты просишь прощения? Думаешь, что это для меня хоть что-то значит? Боже мой, на прошлой неделе ты заставил меня записаться на прием к этому гребаному психотерапевту — кстати, я не пошла туда, так что можешь засунуть этот совет себе в задницу, — из-за моих «проблем». Но я была права, не так ли? — ее глаза вспыхнули. — Права во всем… Чертовски права.
Я сказал очень тихо:
— Ты действительно так думаешь?
— Что?
— Я все знаю, Чарли. Я знаю, что ты сделала.
Она уставилась на меня.
— Что я сделала? Что, черт возьми, ты несешь?
— Все. И про Карен — у меня есть доказательство.
Она огляделась, словно пытаясь понять, может ли кто-нибудь подслушать, но вокруг не было никого, только пара дроздов, тщетно клевавших твердую землю.
— Понятия не имею, о чем ты говоришь.
Волна тошноты подкатила — буквально физически. Росло желание опустить голову и выплеснуть все накопившееся. В парк вошел пожилой мужчина и прошел мимо нас. Мы смотрели, как он идет.
— Ты все время трахал Сашу, с самого начала нашего знакомства? — спросила Чарли, глаза ее сверкали маниакальным блеском.
Я покачал головой.
— Ты должна была пойти к терапевту, Чарли. Возможно, это помогло бы тебе. Тебе и вправду нужна помощь.
Ее лицо исказила гримаса ненависти и отвращения.
— Я был у тебя, — сказал я.
— Что?
— Я встретил Фрэзера. Он рассказал о ваших отношениях, о том, что ты его бросила. Наверное, это было началом. А потом покатилось, как снежный ком. По крайней мере, в твоих отношениях с ним никто не пострадал. Никто не умер.
— Я не могу поверить, что ты пошел в мою квартиру, — она ткнула пальцем в мою сторону. — Как ты посмел?
— Я также был в доме Карен, разговаривал с ее соседом. Он видел тебя и может опознать. — Это была ложь, но я хотел, чтобы она поверила, что у нее нет выхода.
— Что, черт возьми, ты говоришь? — спросила она.
Я встал.
— Ты должна просто признаться, Чарли. Тебе помогут. Ты получишь психиатрическую помощь.
Но она не слушала. Она смотрела в пустоту, куда-то рядом с моей головой, ее рот был открыт, лицо покраснело, а взгляд метался из стороны в сторону. Я чувствовал, как от нее исходили волны нервной энергии.
— Фрэзер — ленивое дерьмо, — сказала она, прищурившись. — Я люблю тебя, Эндрю. Ты говорил, что любишь меня, и обещал мне…
— Так и есть.
— Ты поклялся своей жизнью. Ты поклялся жизнью своей сестры. А теперь ты меня предал, — внезапно она издала ужасный вопль, пронзительный и яростный.
— Чарли…
Она снова указала на меня, глаза пылали ненавистью.
— Ты никогда не будешь счастлив. Думаешь, что можно просто развернуться и уйти? Но я буду тебя преследовать, Эндрю. Я не дам тебе шагу ступить, не дам забыть.
Прежде чем я смог ответить, спросить, что она имела в виду, она ушла, точнее убежала, через ворота сквера.
Я едва мог дышать. Мне нужно было поговорить с полицией, но телефон полностью разрядился. Я не хотел возвращаться к Саше, не хотел говорить с ней сейчас (разве у нас был секс? Нет, это невозможно!). Поэтому решил пойти домой, включить телефон и позвонить детективу-констеблю Мозли.
Моя квартира находилась всего в десяти минутах ходьбы отсюда. Я чувствовал себя больным, в голове мучительно отдавался каждый шаг. Наконец после самой длинной и трудной прогулки в моей жизни добрался до дома. И только нащупал в кармане свои ключи, как услышал, что за спиной стукнула дверца автомобиля.
Это был Мозли. Отлично. Значит, звонить не придется.
— Мистер Самнер, — сказал он, — вы не проедете со мной?
— Зачем?
— Мне нужно задать вам несколько вопросов.
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Меня заставили прождать в приемной более полутора часов, прежде чем пригласили на беседу. На этот раз в комнате для допросов был не один детектив. Рядом с Мозли сидела женщина в форме, которая, в отличие от костюма Мозли, выглядела дешевой и поношенной, хоть хозяйка ее и была более высокого ранга: детектив-инспектор Ханна Джонс. Она откинулась на спинку стула, склонив голову в сторону, и рассматривала меня так, словно я был интересным, но слегка отталкивающим экспонатом музея.
— Почему вы не поговорили с Чарли? — спросил я. — Она приходила, искала меня. Я беспокоюсь, что она собирается…
— Мы поговорим с ней, не волнуйтесь, — прервала меня Джонс. — Но сначала хотим поговорить с вами.
— Если хотите еще что-то спросить — пожалуйста.
Они обменялись взглядами.
— Расскажите нам еще раз о том, как оказался пакет с героином в вашей квартире, — сказал Мозли.
Мне казалось, что я все это рассказываю уже в сотый раз. С одной стороны, понятно, что полиция таким образом проверяет людей, сбивает их, ловит на лжи. Они просят вас повторять одну и ту же историю снова и снова, пока вы не устанете и не допустите ошибку. Но эта мысль спровоцировала другую: они что — подозревают меня?
— Вы же не думаете, что я имел какое-либо отношение к смерти Карен?
Джонс кивнула Мозли, предлагая ему вести разговор.
— Наша лаборатория проанализировала вещество, которое вы принесли, — сказал он. — Это действительно героин. Как вы и сказали. У нас также был пластиковый пакет с отпечатками пальцев. Вы догадываетесь, что я дальше скажу?
— Там не было отпечатков Чарли?
— Правильно. На самом деле, у нас нет отпечатков Шарлотты Саммерс. Но у нас в базе есть ваши отпечатки.
Я сглотнул. Смутное воспоминание о том, как полицейский в другом участке нажимает моими пальцами на чернильную подушечку.
— И на пакете были только ваши отпечатки, Эндрю, — сказал Мозли.
— Я и не отрицаю, что касался его. Вы же знаете, что я сам вручил вам его! И при этом держал в руках. А Чарли, должно быть, надевала перчатки.
Мозли уставился на меня.
— Вот что я думаю. У вас и Карен Джеймсон были разногласия по поводу денег, которые она вам задолжала. Или, возможно, это была ссора любовников. Карен завидовала вашей новой, молодой подруге. И вы убили ее, введя дозу почти чистого героина, пока она спала рядом, а потом запаниковали и придумали эту безумную историю о том, как это сделала ваша девушка.
— Это отвратительно, — заявила Джонс. — Убить одну любовницу и обвинить в этом другую.
— Просто какое-то безумие, — сказал я. — Это была Чарли. Не могу поверить, что вы с ней не разговаривали. Если ее не остановить, я не знаю, что она еще может сделать. Я беспокоюсь, что она может как-то навредить Саше.
Мозли поднял бровь.
— Саша? Кто это?
Мне не понравилось его выражение лица.
— Друг.
Детективы обменялись взглядом.
— Да вы просто Казанова! — Джонс насмешливо скривила губы.
Мне стало ясно, что пора требовать адвоката. Это будет обычный дежурный адвокат, поскольку у меня не хватит денег, чтобы кого-то нанять. Но это будет похоже на признание вины. Все происходящее казалось таким смехотворным, что было невозможно поверить в реальность обвинения.
— Если бы я был виноват, то зачем, черт возьми, пришел сюда и принес героин? Насколько знаю, вы даже не считали смерть Карен подозрительной до вчерашнего дня.
Мозли откинулся назад, и взгляд его был ледяным.
— Но вы ведь уже не первый раз это делаете, не правда ли, Эндрю?
— О чем вы?
— Да ладно. Не делайте невинный вид. Мы просмотрели записи о вас в базе данных.
Дверь открылась, и другой полицейский, одетый в штатское, заглянул и сделал Мозли какой-то знак.
— Простите, — детектив-констебль прервал разговор, и они оба с Джонс вышли из комнаты, оставив меня в полном шоке.
Потому что я вдруг понял, о чем говорил Мозли.
Воспоминание было настолько болезненным, что я его почти вытеснил из памяти, запер где-то в глубине сознания. Иногда оно просачивалось в мои сны, и я просыпался в ужасе и конвульсиях стыда. Но днем воспоминание это оставалось прочно спрятанным.
— Это было так давно, — сказал я тихо, словно обращаясь к пустой комнате.
Сидя в комнате для допросов, в состоянии похмелья, слабый и усталый, я был уже не в силах удерживать это воспоминание под спудом. Крышка потайного ящика открылась, и — как осы из гнезда — образы вылетели оттуда и с гудением заполнили мою голову.
* * *
После смерти родителей, когда мне было шестнадцать, а Тилли — четырнадцать, я жил в Гастингсе у дяди Пита (брата моего отца) и тети Сандры, вместе с их детьми. Их дом стоял в нескольких милях от побережья. Кузина Мишель была моей ровесницей, а ее брату Доминику исполнилось тринадцать. Тилли находилась на лечении в больнице Стоук Мандевиль в отделении для пациентов с травмами позвоночника. Мы посещали ее по выходным и для этого ехали на машине до Эйлсбери. Каждая такая поездка вызывала у меня приступ паники. У меня перехватывало дыхание, когда рядом с машиной оказывался грузовик. Каждый раз мне приходилось буквально тащить самого себя в автомобиль подобно тому, как собаку на поводке тянут к ветеринару. Дядя Пит, деловой лысеющий банковский менеджер, обладал эмоциональностью аквариумной рыбки и твердо верил, что главное — взять себя в руки и преодолеть свой страх. При этом через некоторое время — вероятно, под влиянием тети Сандры — он все же смягчился, и мы стали ездить к Тилли поездом. Но мне приходилось терпеть его нравоучительные замечания по дороге, хотя это было лучше, чем регулярные поездки на машине.
Поскольку Гастингс и Истбурн находятся всего в получасе езды друг от друга, первоначально я собирался вернуться в прежнюю школу, чтобы получить документы A-уровня. Но в первый же день понял, что не смогу выдержать жалостных взглядов и сочувственных слов своих знакомых. Во время обеда я сидел один, тщательно пережевывая пищу, вкус которой не чувствовал, и ощущал невидимое поле вокруг себя. Несколько старших девочек из шестого класса подошли, чтобы побеседовать со мной, как будто я был домашним питомцем, за которым надо ухаживать. Это превращало меня из обычного человека в некое воплощение грустной сиротки. В итоге я тем же вечером объявил Питу и Сандре, что не смогу вернуться в прежнюю школу. Через неделю меня зачислили в колледж Гастингса, где никто не знал моей истории. Я был просто еще одним странным подростком. Я не рассказывал никому из новых друзей о родителях или сестре. Когда они звали меня куда-нибудь в выходные, я придумывал предлог для отказа — например, говорил, что подрабатываю. Я придумал легенду, что раньше учился в частной школе в Лос-Анджелесе, где отец работал в киноиндустрии, а мама была актрисой в не слишком известной «мыльной опере», но меня отправили в Англию, чтобы узнать о Старом Свете. Никому в голову не пришло спросить, откуда у меня сассексский акцент; ведь легко жить во лжи, когда все вокруг вас — неуверенные в себе подростки. Так я обнаружил, что сочинение историй позволяло мне убедить самого себя, что реальная жизнь не так уж и ужасна. Я пристрастился ко лжи. И даже начал верить в свои вымыслы — так легче было жить, не испытывая мучительной боли. Было приятно думать, что мои родители живы и благополучно существуют где-то в Голливуде.
Единственные, кто знал о моем прошлом, были родственники, хотя мне была ненавистна мысль считать их своей «новой семьей». Многое меня просто раздражало. Дядя Пит и его скучные россказни, тетя Сандра и ее кулинария, непохожая на еду, приготовленную мамой (начнем с того, что она брала неправильное мясо для пастушьего пирога), Мишель, которая была намного круче меня и которую взрослый бойфренд, байкер, каждый вечер увозил кататься по набережной. Но главное — Доминик. Именно воспоминания о Доминике заставляли меня стыдиться. Я не видел его более десяти лет. И уверен, что если он встретит меня сегодня на улице, то наверняка спрячется. Однажды, когда Пит или Сандра умрут, нам придется вместе побывать на их похоронах. Перспектива эта спрятана в глубине моего сознания вместе с этими воспоминаниями.
Во многих отношениях Доминик был типичным тринадцатилетним мальчишкой. Прыщи, неуверенность в себе и пристрастие к «плейстейшн». Но еще у него была легкая степень аутизма. Блестящий в математике и шахматах, но хрупкий и мучительно застенчивый, он едва справлялся с социальной жизнью школы. Я не совсем уверен, имел ли он статус ученика с особыми потребностями, и вообще — существовали ли такие вещи в те дни. Я-то был слишком увлечен своими проблемами, не прислушиваясь к разговорам тети и дяди. Все, что я знал: Доминик заставлял меня чувствовать себя неудобно и дискомфортно. Он задавал вопросы, на которые я не хотел отвечать, вопросы об аварии, о том, какой звук слышишь, когда попадаешь под грузовик, знаю ли я скорость автомобиля в момент столкновения, помню ли, как перевернулся наш «нисан» и насколько громко кричала Тилли. Сейчас я думаю, что он пытался построить математическую модель, найти способ понять, как это случилось. Однако эти вопросы, даже спустя несколько месяцев после катастрофы, вызывали у меня жгучее желание ударить его. И я избегал его, как только мог. Ведь я никого не хотел бить и никогда не любил злобы и стремления к насилию. Я никогда не был таким.
После аварии мне был назначен консультант-психолог, с волосатыми ноздрями, который хотел, чтобы я поговорил с ним о своих чувствах. Я попробовал. Но только поначалу. Вскоре я перестал быть с ним откровенным и не рассказывал ему о грусти, страхе и гневе, которые нападали внезапно, когда я ждал зеленого света на переходе или когда задевало неуместное слово — нечто вроде вопросов Доминика. Я притворялся, что со мной все в порядке, и пытался убедить его в этом. Лгал ему, рассказывая то, что, по моим представлениям, он хотел услышать. Для этих целей я успешно использовал слова и обороты из документального фильм о посттравматическом синдроме, который увидел по телевизору.
Я был честен только с Тилли в тех редких случаях, когда мы оставались наедине в больнице, а остальная «семья» шла в столовую, и только медсестры иногда заходили, чтобы сделать Тилли укол или провести другую процедуру. Мы говорили о маме и папе, о будущем: Тилли будет поправляться, а я буду присматривать за ней. Она собиралась стать паралимпийским спортсменом. Она держала меня за руку и плакала, а я шептал ей слова утешения, горько жалея, что на ее месте нахожусь не я.
В череде притворной жизни в колледже и лжи, которую я выдавал консультанту, визиты к Тилли были единственным настоящим, краткими моментами реальности, которые позволяли держаться за свое истинное «я».
Приближалось Рождество, и мы договорились о посещении Тилли и о том, что останемся на ночь в Эйлсбери. Я отчаянно и с нетерпением ждал этого события, воспринимая его как поворотный момент в нашей жизни, как день, когда я начну возвращаться к счастью.
Но затем дядя Пит объявил, что поезда в канун Рождества будут «кошмаром» и нам придется ехать на машине. Я умолял его ехать поездом. Поскольку мы давно уже не совершали автомобильные поездки, в моем воображении они приобрели статус чего-то мифически ужасного.
«Поезда будут кошмаром», — повторял Пит, и Сандра согласилась. Они уверяли, что понимают мой страх, но мне не о чем беспокоиться. «Твой дядя будет ехать осторожно, максимум шестьдесят. Не так ли, Пит?» — Сандра попыталась меня успокоить, но я не доверял дяде. Тем более что он сказал «да» не вполне убедительно.
Мне удалось заручиться поддержкой Доминика, который тоже не хотел ехать на машине, потому что ненавидел быть сдавленным на заднем сиденье между Мишель и мной. Он жаловался и стонал, спрашивал, может ли остаться дома один, но это только насмешило дядю Пита, который стал отпускать шуточки, сравнивая его с героем Макколея Калкина. Доминик надулся, заперся в своей комнате, а я только раздражал его, постоянно напоминая, каким ужасом будет это путешествие.
По мере приближения 24 декабря мое волнение стало превращаться в ужас — я начал испытывать настоящую панику. Как остановить эту катастрофу? Очень хотелось увидеть Тилли, но я не мог заставить себя сесть в автомобиль. Нужно было что-то предпринять.
У Пита и Сандры, в отличие от большинства людей в Англии в те дни, был интернет. Выбрав момент, пока никто не видел, я стал искать информацию о работе автомобильного двигателя. Мой план состоял в том, чтобы прокрасться накануне Рождества, повредить что-нибудь в машине, и это заставило бы нас ехать на поезде.
Я нашел решение довольно быстро: насыпать сахар в бензобак. Так просто! Сразу же прокрался вниз, когда все легли спать, схватил мешок с сахарным песком из шкафа вместе с пластиковой воронкой и пошел в гараж. Высыпал в бак фунт сахара и лег спать, уверенный, что мы отправимся на поезде.
Но все сложилось совсем не так. На следующий день с утра я спросил Сандру, где Пит. «Отправился на автозаправку за бензином», — ответила она.
Я вышел и заглянул в гараж. Машины не было. План не сработал. Я начал нервничать. Вдруг в доме зазвонил телефон. Это была полиция. Дядя Пит попал в аварию.
Я не знал тогда, что автомобиль с сахаром в бензобаке может начать движение и даже проехать некоторое расстояние. Пит как раз ехал в плотном потоке рождественского трафика между самыми оживленными перекрестками в городе, когда его машина внезапно заглохла. Другой автомобиль ударил его сзади, в него влетел третий, потом четвертый… Дядя Пит отделался незначительными ушибами и вмятинами на кузове машины, а вот женщина в одном из авто оказалась менее удачливой: она ударилась о руль и получила сотрясение мозга, а также сломала скулу.
Когда подключились полиция и страховые компании, они быстро обнаружили сахар в баке. Увидев полицейских на пороге, я решил, что смогу сделать только одно.

Глава тридцать седьмая

— Вы заявили полиции, что видели, как ваш аутичный кузен насыпал сахар в бензобак, — сказал Мозли; они с Джонс выходили минут на десять, а когда вернулись, выражение их лиц показалось мне еще серьезней и строже. — То есть свалили вину на Доминика. Похоже, что это ваш способ решать проблемы?
— Но в конце концов я все же сознался, — возразил я.
— Почему бы это?
Я опустил глаза.
— Дядя Пит просмотрел историю поисковых запросов на моем компьютере. — Я тогда еще не знал, что ее можно удалить.
— Значит, на самом деле вы ни в чем не признались, а просто попались. Сколько времени прошло после аварии?
У меня было ощущение, что инспектор знает ответ.
— Около недели.
— И на это время вы превратили жизнь вашего бедного кузена в настоящий ад.
— Доминик все отрицал и уверял, что это я испортил машину. Полицейские не могли понять, кому из нас верить. Пока не нашли доказательства.
Оба детектива посмотрели на меня так, словно я был убийцей котенка и самым низким подонком на свете, и едва ли не одновременно покачали головами.
— Тогда это был совершенно другой человек! Это был ребенок, только что потерявший родителей! — воскликнул я, ударив кулаком по столу. — В тот момент я был сломан, растерян и был не в силах преодолеть ужас перед поездками на автомобиле.
— Понимаю, Эндрю, — ответил Мозли; он был на несколько лет моложе меня, но при этом говорил со мной, как с лживым шестнадцатилетним юнцом. — Но догадайтесь, что мы чаще всего наблюдаем в нашей работе? Шаблоны поведения. Преступники делают одни и те же вещи, повторяют одни и те же ошибки, снова и снова. Такова ваша природа. Вы вляпываетесь и обвиняете кого-то другого. Знаете, что я думаю, почему вы пришли к нам? Вы просто хотите избавиться от своей подружки, Шарлотты, но боитесь действовать по-мужски. Поэтому вместо того, чтобы сказать ей, что все кончено, решили подставить ее и сдать под арест.
— Нет.
— Такой способ убить двух зайцев одним выстрелом, — он улыбнулся своей шутке.
— Мне нужен адвокат, — сказал я.
— Да неужели? Отлично. Дежурный адвокат, или есть собственный?
— Дежурный, — тихо ответил я.
— Отлично. Мы уладим этот вопрос.
Инспектор постучал в дверь, и в комнату вошел полицейский в форме.
— Проводите мистера Самнера в камеру для задержанных, — приказал Мозли. — Мы продолжим беседу с ним позже.
— Можно позвонить? — спросил я.
Он закатил глаза.
— Это мы тоже устроим.
— Послушайте, — сказал я, прежде чем выйти из комнаты. — Вы говорили с Гарольдом, стариком, который живет на первом этаже в доме Карен? Он может подтвердить мои слова. Он расскажет, в каком шоке я был, когда услышал, что Карен мертва. Вы должны были пойти туда.
— Мы это сделали, — ровным голосом произнес Мозли.
— И что он сказал?
— Ничего, — заявила Джонс; я обернулся к ней и подумал, что ее взгляд может превратить человека в камень. — Он умер.
Я уставился на нее.
— Гарольд?
— Пытаетесь сделать вид, что ничего не знаете?
Я развернулся лицом к Мозли.
— Должно быть, это Чарли. Она сделала это, чтобы заставить его замолчать. Возможно, старик видел ее. Когда вы его нашли? Как давно он умер? Боже мой!
Бедный старый мистик… Темный дух, о котором он меня предупреждал, теперь посетил и его. И это моя вина.
— Мы думали, что вы нам это сообщите, — заявил Мозли.
Я опустился на свое место. Потрясение было слишком велико, для того чтобы я мог внятно отвечать. Когда и зачем Чарли это сделала? Решила, что Гарольд ее заметил и может опознать? Она, должно быть, отправилась туда сегодня утром, после нашего разговора, пока меня терзали здесь идиотскими вопросами. Теперь я понял, почему два детектива покинули комнату на середине допроса. Если раньше у меня еще оставались какие-то последние сомнения в отношении Чарли, теперь они исчезли. Это была моя ошибка. Я солгал ей, сказав, что Гарольд определенно видел ее. Его смерть была на моей совести.
— Если он умер этим утром, пока я был здесь, — сказал я, — откуда мне знать, что с ним случилось?
Я понимал, что смерть Гарольда осложнила Мозли расследование. Вероятно, в полиции ждали, пока коронер сообщит им о времени смерти. Они пытались разобраться, как я могу быть с этим связан, и не собирались отпускать меня до тех пор, пока не решат эту головоломку. Главное безумие заключалось в том, что я знал все ответы и рассказал им, а они мне не поверили.
— Пожалуйста, скажите, что с ним произошло?
Детективы обменялись взглядом, и на этот раз ответила Джонс.
— Мы еще не знаем точной причины смерти, мистер Самнер. Но, похоже, он упал и ударился головой о камин. Упал сам или его толкнули, еще неизвестно. К сожалению, место инцидента, тело, было… несколько испорчено его собакой.
Пока она говорила, Мозли изучал мое лицо, вероятно, пытаясь понять реакцию на эту ужасную новость. Затем он кивнул, и меня вывели из комнаты. Мои ноги были так слабы, что я едва мог идти.
* * *
Камера была маленькой, в ней стояла застоявшаяся вонь от пота. Я сидел на скамейке, которую, казалось, сделали специально для того, чтобы как можно быстрее повредить ягодицы, и тупо смотрел на стену, пытаясь собраться с мыслями.
В свое время я загнал воспоминания о той давней истории с Питом, Сандрой и Домиником в самый дальний уголок сознания, но теперь заставил себя вспомнить все подробности, чтобы взглянуть правде в лицо и изгнать кошмары раз и навсегда. Я решил, что необходимо перейти к следующему эпизоду.
Когда правда вышла наружу, Доминик перестал со мной разговаривать, а дядя Пит общался только в случае необходимости. Он хотел, чтобы меня обвинили в вандализме, безответственном причинении вреда и уже не помню, в чем еще, но тетя Сандра умоляла его не преследовать меня, и он уступил ее просьбам. Из-за того, что женщина во втором автомобиле получила травмы, и из-за вмешательства страховых компаний утрясти ситуацию было непросто. Возникли претензии по уплате ущерба, потребовались усилия для внесудебного урегулирования, которое в конечном счете было достигнуто. В конце концов против меня не выдвинули уголовных обвинений, учитывая последствия перенесенной мной травмы.
Но история о том, что произошло — в черно-белом, лишенном подробностей варианте, — очевидно, осталась где-то в полицейских архивах.
Хуже всего было то, что я разрушил отношения с уцелевшей частью своей семьи и чувствовал ужасную вину перед ними. В то же время и сам мой проступок, и тот взрыв страха и сожаления, который за ним последовал, помогли мне. Это был короткий сильный шок, который, как говорят, может радикально изменить состояние психики, и в моем случае это сработало. Я вырвался из кокона фантазий и лжи, в котором провел несколько последних месяцев, и принял скорбную реальность как должное. Наконец доверился тому психологу-консультанту и после этого делал все что мог, чтобы в течение следующих двух лет быть образцовым племянником.
К тому времени, когда уехал из Гастингса и поступил в университет, я чувствовал себя уже другим человеком. Возможно, я повзрослел, но это не значит, что у меня в душе не осталось демонов. Их было больше, чем я готов был признать вслух, и я все еще не мог шагать в ногу с миром. Мне было легче в уединении, чем находиться среди людей. Именно это намеренное одиночество сделало меня столь уязвимым и открытым, и я все еще пребывал в отчаянии, когда Чарли появилась в моей жизни и пообещала сделать меня целым.
Когда я отправился в полицию, чтобы изложить свои подозрения о Чарли и передать героин, мне и в голову не приходили все эти истории из прошлого. Если бы я вспомнил о прежнем столкновении с законом, то дважды бы подумал, стоит или нет идти в полицию, хотя обстоятельства были совершенно разными.
Мои мысли вернулись к настоящему. Где теперь Чарли? Что она делает? Я предполагал, что она сбежит и исчезнет. Но может быть, она убила Гарольда и решила, что теперь ей все сойдет с рук, что полиция обвинит меня, а не ее? Хотя она ведь не знает, что в это время я уже был в полицейском участке и что тем самым она создает мне отменное алиби. Может, Чарли собиралась пойти в мою квартиру и подкинуть что-то из вещей Гарольда, некую поддельную улику? И как она убила старика? Напугала до смерти? Я снова вспомнил о темном духе и порадовался, что не суеверен, оценив иронию ситуации.
Затем постучал в дверь камеры. Через некоторое время подошел полицейский в форме.
— Желаете обслуживание в номерах? — насмешливо спросил он.
— Мне надо поговорить с детективом-констеблем Мозли или детективом-инспектором Джонс.
— Придется подождать, — ответил он. — Наслаждайтесь предоставленным сервисом.
— Но Чарли сбежит. Или подбросит мне что-нибудь в квартиру…
Полицейский хохотнул.
— Я передам ему о вашей озабоченности.
— А как насчет телефонного звонка? Я хочу позвонить сестре. И где адвокат? Вы не можете держать меня здесь просто так.
— Терпение есть истинная добродетель, — ответил он и захлопнул дверь у меня перед носом.
Минут пятнадцать спустя дверь снова открылась. Я встал, ожидая, что сейчас уж мне наконец предоставят возможность позвонить или пообщаться с адвокатом, но ошибся. Полицейский завел в камеру другого задержанного: высокого человека средних лет, лысеющего, но подтянутого. Вероятно, я отчетливо ахнул, увидев его, потому что мужчина с кислым видом покосился на мою физиономию, сел на скамью подальше и закрыл лицо ладонями. Несколько мгновений спустя он распрямился, встал и начал нервно вышагивать по камере, что-то бормоча под нос.
— На что вы смотрите? — спросил он нервно.
У мужчины был характерный выговор представителя среднего класса, получившего образование в частной школе. Я заметил на его руке дорогие часы, да и костюм такого ценового уровня я себе не смог бы позволить.
Проблема была в том, что я с первого взгляда узнал этого человека, потому что видел его портрет на веб-сайте компании «Вауком».
Это был Лэнс.

Глава тридцать восьмая

Я оказался в крошечной камере рядом с человеком, который запугивал моего лучшего друга. Мы никогда прежде не встречались: хоть я и делал работу для его фирмы, он понятия не имел, кто я такой. Вероятно, полиция хотела поговорить с ним в связи с жалобой Саши, сделанной по моему настоянию этим утром.
Можно было промолчать. Но я был так взволнован, что был не в силах сдержаться.
— Я знаю, кто вы! — выдал я.
Лэнс остановился.
— Вы Лэнс Хендрикс, из «Ваукома».
Он настороженно посмотрел на меня. Вероятно, подумал, что я видел его профиль в сети или в воскресной газете и теперь собираюсь предложить бизнес-идею или заявку на инвестиции. Или, что более вероятно, он беспокоился, что, когда я выйду из этой камеры, то поделюсь с прессой новостями о его аресте. Наверняка у него был личный адвокат, соответствующий дорогим часам и костюму, и этот адвокат поможет ему сохранить лицо.
— Вы заслуживаете того, что получаете, — добавил я.
Мне хотелось сфотографировать его в этот момент: рот открылся, взгляд ошарашенный. Потом я мог бы послать такое фото Саше.
— О чем, черт возьми, вы говорите? — сказал он, когда очнулся.
Я сделал пару шагов к нему.
— Я говорю о том, что ты сделал с Сашей.
Он отступил.
— Ты знаешь эту сучку?
— Она мой лучший друг. И она рассказала мне все — всю твою грязную историю, то, что ты сделал с ней в гостиничном номере, про послания с угрозами, и как ты натравил на нее свою жену. Всё.
В ответ он ухмыльнулся, смерил меня с ног до головы презрительным взглядом, хотя его лицо при этом побледнело.
— А ты что здесь делаешь? Может, она наплела полицейским разной грязной лжи и о тебе тоже?
— Что? Нет. Но я знаю…
Лэнс ткнул пальцем в мою сторону.
— Кем бы ты ни был, у меня ни малейшего желания объяснять, что произошло на самом деле. Но эта девушка врет. У меня никогда не было с ней никаких отношений. На самом деле, если хочешь знать, я никогда не изменял жене. Да я и пальцем не трогал эту глупую курицу. — Он скривился и злобно добавил: — И вообще едва знал о ее существовании, пока сегодня утром в моем офисе не появилась полиция.
— Ах ты дерьмо! — возмутился я. — Как можно такое говорить? Она же работает на тебя.
— На меня работают сотни людей. И ты думаешь, что я их всех знаю лично?
Я проигнорировал эти слова.
— Я в курсе, что у вас был роман. Саша рассказывала мне о нем, а еще говорила о твоих странных… наклонностях.
— О чем?
— Она рассказала, что тебе нравится делать в постели.
Лэнс уставился на меня, а затем рассмеялся.
— В самом деле? — казалось, он искренне удивлен. — Скажи-ка, может, у твоей подруги проблемы с психическим здоровьем? Обычно мы таких проверяем, но не всегда заключению психологов можно доверять. К сожалению, психометрические тесты не слишком надежны.
Теперь была моя очередь оскорбиться.
— И это будет твоя защита в суде?
Он опустился на скамью, внезапно успокоился и собрался.
— Это дело никогда не дойдет до суда. Сара, или Саша, или как там ее зовут — лжет. Это ее фантазии. Она придумала все это.
— Я тебе не верю, — сказал я.
Он пожал плечами.
— Знаешь что? Мне все равно.
Прежде чем я успел что-то ответить, дверь открылась, и полицейский, с которым я прежде разговаривал, подозвал меня.
— Теперь можете позвонить. — Он указал на таксофон на стене напротив.
Я не пользовался таксофоном уже много лет и даже не подозревал, что они все еще существуют. Когда я поднял трубку, то с удивлением вспомнил, что мне придется заплатить за звонок. Я пошарил в карманах, обнаружил две двадцатипенсовые монеты, засунул одну в прорезь и набрал номер мобильника Тилли. Это был один из тех немногих номеров, которые я знал наизусть.
Она сняла трубку после четырех гудков, но все, что я мог расслышать в ответ, это лишь громкий гул и грохот. Словно она стояла в центре урагана или на линии были сильные помехи.
— Привет! — я старался говорить громче, но помехи только усиливались. Я отодвинул трубку от уха, казалось, что я пытаюсь вызвать кого-то из ада.
— Тилли, меня слышно?
— Привет, Эндрю! — голос звучал слабо, но это была, безусловно, моя сестра.
— Ты меня слышишь?
— Да. Извини, здесь очень ветрено, — она рассмеялась. — Похоже на начало «Волшебника из страны Оз».
Теперь ее голос был немного яснее, хотя пришлось вдавить трубку прямо в ухо. Помимо ее голоса и рева ветра я расслышал слабый крик чаек вдалеке.
— Где ты? — спросил я, с трудом удерживая неудобную тяжелую трубку таксофона.
— В Бичи-Хед.
— Что, черт возьми, ты там делаешь?
Бичи-Хед — известная меловая скала на окраине Истбурна, популярная среди самоубийц. Я вспомнил, что читал о ней. Слава у этого местечка, без сомнения, весьма скандальная: около двадцати человек ежегодно бросаются здесь с утеса. Общество самаритян установило там огромный рекламный щит, призывающий потенциальных самоубийц звонить на горячую линию психологической помощи. Но, несмотря на кровавую репутацию, Бичи-Хед — все же очень красивое место: изумительные виды на волны Ла-Манша, маяк в красную и белую полоску, тонкая линия земли на горизонте.
Ее ответ заглушил ветер, и я переспросил:
— Что?
Раздался звуковой сигнал таксофона, и на дисплее высветилось: «Вставьте еще одну монету». Боже! Я засунул в прорезь второй — и последний — двадцатипенсовик.
— Прости, Эндрю, — сказала она. — Может, я перезвоню тебе, когда буду в помещении? Кажется, мы едем в паб.
Голос у нее был счастливый, и я подумал, что она на свидании. Может быть, вернулась Рэйчел? Но мне нужно было рассказать сестре о том, в какое затруднительное положение я попал, — важно, чтобы она узнала, что я под арестом, и поэтому я не стал выяснять подробности.
— Слушай, я должен тебе кое-что сказать…
Она не слушала, а вместо этого сообщила кому-то:
— Это Эндрю.
— Тилли!
— Да что случилось? Чего ты волнуешься? Только не говори, что ты боишься, как бы я не спрыгнула со скалы?
— Нет, Тилли…
— Я думала об этом в начале года, но даже тогда все было не слишком серьезно. Теперь я в порядке, правда. Сколько раз надо повторять? Я в порядке.
Я слышал, как она говорит еще с кем-то неподалеку. Затем Тилли вновь обратилась ко мне:
— Кажется, мне лучше перезвонить. Или хочешь сначала с ней поговорить?
Маленькие дрожащие щупальца страха протянулись ко мне.
— Тилли, — спросил я, — с кем ты?
— С Чарли.
Словно штормовые волны, пробивавшиеся сквозь таксофон, устремились по проводам и отбросили меня назад, ледяной холод пронзил все тело. Полицейский, который проводил меня до таксофона, нахмурился, когда я пошатнулся, схватившись за стену свободной рукой, и едва не упал. Я слышал голос Чарли всего несколько часов назад: «Ты поклялся своей жизнью. Ты поклялся жизнью своей сестры».
Я отчаянно пытался что-то понять. Откуда она там взялась? Может, Чарли посетила Гарольда в Северном Лондоне, а затем успела в Истбурн, пока я сидел здесь? Это вполне реально, прошло уже много времени…
— Да, она пришла ко мне, — говорила Тилли. — Предложила вытащить меня на прогулку и развеяться. Подожди, она хочет поговорить с тобой.
Прежде чем я смог выкрикнуть предупреждение Тилли, Чарли взяла у нее мобильник.
— Привет, Эндрю.
Голос был спокойным и ровным. Когда она говорила, ветер, казалось, стихал, и ревущий шум становился похож на мягкое шипение прибоя.
— Чарли, независимо от того, что ты надумала, пожалуйста, остановись. Тилли не сделала тебе ничего плохого.
Она засмеялась. Это был самый холодный смех, который я когда-либо слышал.
— Мы прекрасно проводим время, — сообщила она. — Трудно поверить, что так много людей сводят счеты с жизнью каждый год в таком красивом месте.
— Чарли!
Повисла пауза в несколько секунд, и я подумал, что Чарли делает несколько шагов в сторону, чтобы сестра не слышала нас.
— Я не сказала Тилли, как ты со мной поступил, — сказала она.
— Я знаю, — выпалил я. — Она невинна. Чарли, я всё сделаю, скажу что угодно. Просто прошу, не надо…
Полицейский теперь пристально следил за мной.
— Я тебя не слышу, — сказала Чарли. — Помехи. Слишком много помех на линии. Это, наверное, наш последний разговор, — она вздохнула, и в ее голосе прозвучала грусть. — Я любила тебя, Эндрю.
— Чарли, я тоже тебя любил, — мой голос задрожал. — Может быть, мы сможем…
— Заткнись! — прошипела она. — Ты предал меня. Ты действительно думаешь, что я могу простить?
— Чарли…
Телефон снова запищал. «Вставьте еще одну монету». У меня не было больше монет.
— Я, пожалуй, пойду, Эндрю. Прощай. Сейчас передам телефон Тилли.
— Пожалуйста.
— Попрощайся со своей сестрой, — сказала Чарли, и связь оборвалась.

Глава тридцать девятая

Я смотрел на мертвую трубку таксофона в руке. Из легких словно выкачали весь воздух. Я полез в карманы в поисках еще одной монеты, хотя и так знал, что ее там не было. Мне хотелось кричать.
— Все в порядке? — спросил полицейский, подходя поближе.
— Нет. Пожалуйста, мне нужно, чтобы вы позвонили в полицию Истбурна и отправили кого-то в Бичи-Хед, — я чуть не рыдал. — Она — Чарли — хочет убить мою сестру, собирается столкнуть ее со скалы и выдать за несчастный случай или самоубийство. О боже мой, наверное, уже слишком поздно.
Полицейский положил руку мне на плечо.
— Успокойтесь, — сказал он.
Думаю, он привык иметь дело с сумасшедшими, пьяницами и психами. Он посмотрел на меня так, будто я был одним из них.
— Я не стану успокаиваться, черт побери! — заорал я. — Вы должны отпустить меня. И вызвать полицию Истбурна. Вы должны!
— Давайте-ка вернем вас в камеру…
— Нет!
Я толкнул его в грудь, и в мгновение ока меня окружили полицейские. Они появились словно бы ниоткуда, и через пару секунд меня прижали лицом к стене, а руки завели за спину, что вызвало резкий и болезненный спазм в плечах. Тогда на меня надели наручники, потащили обратно в камеру и засунули внутрь. Дверь захлопнулась.
— Она собирается убить ее! — продолжал настаивать я.
В бессилии я пинал дверь и выкрикивал проклятия, вопил, пока не охрипло горло. Тилли, о Тилли! Я представлял ее ошеломленный взгляд, когда Чарли спихивает ее кресло на скалы, когда море и камни летят ей навстречу. Я закрыл глаза, опустился на колени и зарыдал. Слишком поздно. Моя сестра уже мертва.
Я привел темного духа в свою жизнь. Его звали Чарли. Он вторгся в дом Харриет, изуродовал Кристи, разорил Виктора, убил Карен и Гарольда. Этот дух превратил мою жизнь в хаос и попытался отрезать от всех, кто был мне небезразличен. Что случилось с Сашей и Рэйчел — за их бедами тоже стояла Чарли? Лэнс и Генри были просто удобными инструментами? Все, о ком я заботился, все, кого любил. Темный дух отравил их жизни. А теперь последняя капля, последний поворот. Она отняла у меня Тилли.
В конце концов я перестал плакать и заметил, что Лэнс смотрит на меня со смесью презрения и насмешки.
— Ты такой же психопат, как и твоя подруга, — сказал он.
* * *
Через некоторое время Лэнса увели, как полагаю, для допроса. Я сидел на жесткой скамье, онемевший и истощенный, уже не пытаясь заставить полицейских открыть дверь или поговорить со мной. Все, что я мог делать сейчас, это ждать.
Если Тилли мертва, то единственным в мире близким человеком, который у меня еще остался, была Саша. Я замирал от ужаса при мысли, что в следующий раз Чарли нацелится на нее. Она всегда ненавидела Сашу. А если она уже что-то с ней сделала, прежде чем отправиться в Истбурн? Это вроде бы логично. Она знала, что Саша была дома. Что эта ревнивица могла предпринять? Устроить еще одну смерть от несчастного случая? Инсценировать самоубийство?
Дверь открылась, и в камеру вошел детектив-констебль Мозли. Я вскочил на ноги.
— Мне нужно поговорить с вами, — начал я. — Срочно. Я пытался сообщить…
Мозли поднял руку, призывая меня помолчать. Затем обернулся к полицейскому, который надевал на меня наручники, взял у него ключ и освободил меня.
— Вы можете идти, — сказал он.
Я уставился на него.
— Что?
Инспектор потер шею. Он выглядел уставшим, но напряженным, как будто его тело переполнено адреналином.
— Появились некоторые новые данные.
— Какие?
— Я не могу вам сейчас ответить.
— О, ради бога…
Офицер забрал у Мозли наручники и многозначительно посмотрел на меня. Лучше, пожалуй, помолчать.
— Идите домой, — сказал детектив. — Мы с вами свяжемся.
— А как же моя сестра? — спросил я. — Вы говорили с полицией в Истбурне? Что с ней?
Он устало вздохнул.
— Просто идите домой, мистер Самнер. Примите душ, — он сморщил нос. — От вас разит.
— Вы должны позвонить. Я сообщил о преступлении. Вы не можете игнорировать это.
— Хорошо, — видно, что его терпение было на пределе. — Я позвоню прямо сейчас.
— Спасибо.
Прошло несколько секунд.
— Чего вы ждете?
— Я жду, когда вы позвоните в Истбурн.
— Ради всего святого, — пробормотал он. — Идите домой. Я позвоню вам в ближайшее время. О’кей?
* * *
Я шел домой под дождем. Мелким моросящим дождем, под которым за считанные секунды промокаешь с головы до ног. Мой кошелек, должно быть, остался у Саши, возможно, на полу в ее спальне, поэтому у меня не было денег на такси или автобус. Мне нужно как можно быстрее вернуться домой, зарядить телефон и попытаться связаться с Тилли и Сашей. Кроме того, надо самому позвонить в полицейский участок Истбурна и убедиться, что кто-то проверяет Бичи-Хед. Я чередовал бег и ходьбу, пока мои легкие не стали гореть, а ноги не начали подгибаться.
Мне потребовалось чуть больше часа, чтобы добраться до дома, и к этому моменту я совершенно промок, вода стекала по лицу и обжигала глаза. Я поднялся по лестнице, открыл дверь и нырнул в тепло квартиры. Бросив пальто на пол, я снял ботинки, мокрую футболку и носки, направился в ванную, чтобы взять полотенце.
Там я посмотрел на себя в зеркало. Волосы торчали во все стороны, кожа в каких-то подозрительных пятнах, глаза покраснели. Но не было времени стоять и изучать руины, в которые я превратился. Нужно срочно позвонить Тилли, в полицию и Саше — в таком порядке.
Зарядное устройство было в спальне, поэтому я пошел туда, сел на край кровати прямо в грязных джинсах и включил телефон, ожидая, когда он загрузится. Я подергивал коленями вверх-вниз и бормотал: «Давай, ну давай!»
Кажется, я провел так целую вечность, пока наконец на экране не появился логотип «Эппл» и несколько точек, сообщавшие, что сигнал есть. Я немедленно позвонил Тилли. Включилась голосовая почта. Я оставил ей сообщение, в котором говорилось, что молюсь, чтобы она была в порядке, и прошу позвонить, как только сможет. Тут телефон завибрировал. На экране появилась информация о двух голосовых сообщениях. Первое было от Тилли. Отправлено сразу после того, как я говорил с ней из полицейского участка.
Я прослушал его. На заднем плане завывал ветер, но ее голос был чист и безмятежен.
«Эй, братишка, пыталась поговорить с тобой, но ты отключился. С тобой все в порядке? Ты был какой-то напряженный. Перезвони. Чарли отвезет меня к краю утеса, чтобы я могла сфотографировать маяк».
Мое сердце подпрыгнуло и рухнуло, я прикусил костяшки пальцев, еще не успев осознать масштаб катастрофы, когда зазвучало второе сообщение. Грубоватый мужской голос с сильным лондонским акцентом.
«Для мистера Эндрю Самнера. Бюро находок на Лондонском мосту. Ваша сумка найдена. После того, как ее нашли в автобусе, то передали в диспетчерскую. Все это время она находилась там, в шкафу, и только теперь ее доставили нам. Молодая леди, которая оставила заявку, дала этот номер, чтобы звонить, если сумка найдется. (Он засмеялся.) Я узнал вашу сумку, едва принесли, потому что та леди звонила нам каждый день. Мы открыты…»
Я перестал слушать.
Моя коробка с памятными вещами… Чарли действительно оставила ее в автобусе. Она в самом деле сообщила об этом в офис «Лондонского транспорта» и ежедневно названивала им. Я смотрел на экран телефона, парень из бюро находок все еще болтал, загружая меня какими-то ненужными подробностями. А я был уверен, что Чарли солгала…
Но если она говорила правду об этом, значит ли это…
Какой-то шум в гостиной. Кто-то был в квартире.
Это не могла быть Чарли. Она никак не успела бы вернуться из Бичи-Хед. Но ключ был только у нее. Тогда я подумал: птица! Должно быть, еще одна гостья влетела в окно. Я с облегчением вздохнул, встал и пошел в гостиную, чтобы проверить.
На диване сидела Саша. У ее ног стояла раскрытая сумка, похожая на какое-то существо со вспоротым брюхом: половина содержимого вывалилась на пол и лежала кучей на ковре. На коленях Саша держала подушку. Она не встала и не пошевелилась, а только подняла на меня глаза.
Должно быть, она уже была в квартире, когда я вернулся домой, просто я не заходил в гостиную.
— Саша? Что ты здесь делаешь?
Она открыла рот, чтобы что-то сказать, но так ничего и не произнесла. Я смотрел на нее, мысли неслись кувырком. Лэнс говорил, что Саша была фантазеркой, что она все выдумала. Слова человека из бюро находок доказывают, что Чарли не лгала.
— Прости, — с усилием проговорила Саша, голос ее был тихим, почти невнятным.
— За что? — Я не стал подходить к ней слишком близко, так как внезапно почувствовал какой-то непонятный страх.
Она опять открыла рот, но вновь не смогла произнести ни звука.
Что с ней? Я присел на ковер, сохраняя дистанцию.
— Саша, я видел Лэнса в полицейском участке.
Она молча смотрела на меня.
— Он говорит, что ты все выдумала.
Она покачала головой и сказала одно слово:
— Лжец.
Ее лицо исказилось от боли, и это поразило меня: почему я поверил ему, незнакомцу, а не женщине, которую сто лет знал и которой доверял больше, чем кому-либо другому? Саша не лгала. Это Лэнс выдумывал и врал.
— Я верю тебе, — сказал я, и ее губы дернулись в слабом подобии улыбки.
Она кашлянула, и изо рта у нее вылетели капли, вспыхнувшие красным в свете, льющемся из окна.
Я встал, подошел ближе и положил руки ей на плечи. Ее кожа была холодной, как мрамор.
— Саша, что с тобой? В чем дело?
Она посмотрела мне в глаза и снова кашлянула, капли крови брызнули на мое лицо.
Меня охватила паника.
— Саша, не молчи, что случилось? Что с тобой?
Она издала гортанный звук, пытаясь что-то сказать, но смогла справиться только с одним слогом.
— Она…
— Кто? Ты имеешь в виду Чарли?
Саша посмотрела мне в глаза и с огромным усилием убрала подушку с колен, как будто та была тяжелее скалы.
Я не мог поверить в то, что увидел.
— О господи! Саша!!!
У нее в животе была дыра. Зияющая рана, из которой вниз на ковер сочилась темная кровь. Дикая, нелепая мысль пришла мне в голову, что даже Мария не сможет вывести эти пятна. В этот момент Саша повалилась на бок, захрипела, изо рта потекла струйка крови. Я схватил ее, но она не отозвалась на прикосновение. Внезапно ее тело потяжелело, и я понял, что она мертва.
— Не прикасайся к ней, — раздался голос позади меня.
Аккуратно положив Сашу на ковер и закрыв ей глаза, я обернулся и взглянул на женщину, которая только что убила моего лучшего друга.

Глава сороковая

— Встань. Отойди от нее. Подними руки. Вот так, чтобы я видела, — она улыбалась, когда говорила это, а в ее руке блестел нож для мяса.
Я сделал, как она приказала. Со своего места я мог разглядеть себя в зеркале над камином. На моем голом торсе были видны пятна Сашиной крови.
Рэйчел с мягкой укоризной посмотрела на меня, словно на ребенка, который опрокинул на себя суп или кашу.
— Тебя надо привести в порядок. Давай снимай все остальное. Пойди, прими душ.
— Рэйчел…
Она была одета как настоящая байкерша: высокие ботинки и кожаные штаны, у ее ног валялась сумка. Спереди на черной футболке я заметил бурое пятно. Мышцы на ее руках, казалось, пульсировали, и я вспомнил, как когда-то позавидовал ее спортивному телосложению, развившемуся главным образом в течение тех месяцев, когда она ухаживала за моей сестрой.
Несмотря на то что внешне Рэйчел выглядела как обычно, держалась она сегодня совершенно по-другому. Она была более открытой и уверенной в себе, не прикрывала рукой рот, когда говорила, и казалась очень живой и бодрой. Впервые с тех пор, как я ее встретил, она показала свою истинную природу. Настоящую и пугающую сущность.
— Спокойно, — сказала она. — Снимай одежду и не пытайся дернуться.
Стараясь не смотреть на тело Саши, я расстегнул джинсы и стянул их, отбросив в сторону. Я вдруг почувствовал себя странно спокойным.
Где мой телефон? Все еще на зарядке в спальне. Я оглянулся в поисках оружия, но ничего не увидел в пределах досягаемости. По крайней мере, ничего такого, что можно было бы противопоставить огромному ножу в руке Рэйчел. К тому же кожаный костюм вполне мог сыграть роль доспехов. Все, что я бросил бы в нее, отскочило бы, не нанеся никакого ущерба.
— Трусы тоже, — скомандовала она.
— Да ладно, Рэйчел.
— Снимай!
Я повиновался и стоял перед ней, обнаженный и абсолютно беззащитный. Я догадался, что таково и было ее намерение. Она медленно осмотрела меня сверху донизу, как будто я был античной статуей в музее.
— Прекрасно, — сказала она. — Но ты грязный. На тебе кровь этой суки, — она посмотрела на Сашу, вздрогнула и покачала головой. — Вы с ней спали прошлой ночью, не так ли? И как она?
Я стоял, прикрывая руками сжавшиеся гениталии. Несмотря на то что в квартире было тепло, меня трясло, как на морозе.
— Пожалуйста, Рейчел… — я так и не мог вспомнить, занимался ли сексом с Сашей, но все же почти наверняка нет.
— Ладно, это уже не имеет значения. Сейчас важно только будущее, — она шагнула ко мне, улыбаясь. — Давай-ка отведем тебя в душ.
И буквально на острие ножа проводила в ванную. По дороге я снова огляделся в поисках оружия. В шкафу были бритвы и стаканчик с зубными щетками. Это всё. Не опуская направленный на меня нож, Рэйчел свободной рукой включила душ над ванной.
Когда вода стала горячей и пошел пар, она приказала мне забраться в ванну. Я встал под обжигающую воду, и она вручила мне кусок мыла. Кровь Саши стекала по моему телу тонкими розовыми ручейками.
— Смой все это, — говорила Рэйчел. — Отмойся. Я хочу, чтобы ты был чистым. Вот и всё, просто смой кровь этой шлюхи. Хочу, чтобы все ее следы стерлись с твоей кожи.
— Зачем ты это делаешь? — спросил я, подчиняясь ее приказам.
Она посмотрела на меня, как на полного дурака, и пожала плечами.
— Потому что я люблю тебя, Эндрю.
Я вновь огляделся. Рэйчел закрыла дверь ванной, а другого выхода не было, только крошечное окно, рама которого была давным-давно заколочена намертво. Никаких тяжелых предметов, которыми можно разбить окно. И даже если бы мне это удалось, все, что я смог бы сделать, это кричать и звать на помощь. Но прежде чем кто-нибудь услышит мои крики, Рэйчел зарежет меня. В квартире уже было одно тело. Если ее поймают, она в любом случае получит пожизненный срок за убийство. Уже не имеет значения, за два трупа или один.
— Ты их убила? — спросил я. — Карен и Гарольда. И ты плеснула кислоту в лицо Кристи?
— Кислоту? Нет, это не имеет ко мне отношения. Удачное совпадение.
— А другие?
Она снова улыбнулась, но глаза ее оставались стеклянными.
— О да. Позже ты будешь мне благодарен.
Единственная надежда сейчас на то, что Рэйчел искренне верит, будто любит меня. Люди, на которых она нападала до сих пор, принадлежали к моему кругу. В этой патологической, ужасающей ситуации было одно маленькое светлое пятно. С Тилли всё должно быть в порядке. Когда Чарли попросила меня попрощаться со своей сестрой, то имела в виду лишь самое обычное прощание. А вовсе не вечное.
Как же я ошибался в отношении Чарли! Но времени предаваться сожалениям не было, потому что Рэйчел протянула руку и выключила душ. Затем направила нож мне в лицо.
— В спальню, — раздалась команда.
Я вышел из душа мокрый, весь дрожа, ощущая позвоночником приставленное к спине металлическое лезвие.
— Рэйчел…
— Заткнись, Эндрю, — она тяжело вздохнула. — Пожалуйста, не выводи меня из себя.
Мы вошли в спальню, и она велела мне лечь на кровать. К каркасу кровати были прикреплены наручники. Она защелкнула их на моих запястьях, а затем сковала вместе лодыжки. Если и раньше мне было страшно, то теперь я был просто в панике. Я повернул голову и увидел, что мой телефон пропал. Она вышла из комнаты и вернулась с сумкой.
— Как ты вошла в квартиру? — Мне нужно было разговорить ее, чтобы установить с ней контакт, узнать, что она хочет.
— Ты держишь запасной ключ в прикроватном ящике, — сообщила она, как нечто само собой разумеющееся. — Я подумала, что ты хотел, чтобы я взяла его.
Я глубоко вздохнул.
— А пакетик с героином? Это ты положила его в карман Чарли?
Она улыбнулась.
— Умно, правда ведь? Скоро ты поймешь, Эндрю, что все эти другие женщины — Саша, Карен, Чарли — ничто по сравнению со мной. Я полагала, что Харриет тоже была угрозой, но поняла по твоим электронным письмам, что ты давно перестал ею интересоваться. Не думаю, что ты когда-нибудь любил ее.
Тем временем она положила сумку на кровать и вытащила из нее несколько предметов. С моего места не было видно, что это, только что-то блеснуло на свету.
— Ты читала мои электронные письма?
— Хм. Все, что требовалось, это твой пароль от облака. Как только я его заполучила, оставалось установить его на своем айпаде и получить доступ ко всему, включая все сообщения, которые ты отправляешь и получаешь на телефон. Легко.
— Но как же узнала мой пароль?
Она ухмыльнулась.
— Я установила небольшую программу для записи нажатий клавиш на компьютере Тилли. Сначала собиралась отслеживать ее письма, узнать, что она говорит обо мне. А потом ты остался на Рождество и зашел в свою электронную почту, в свое облако и в «Фейсбук». Программное обеспечение хранит пароли. Это был лучший рождественский подарок, который я когда-либо получала.
Я был ошеломлен и в ужасе. С помощью одного пароля она могла получить доступ ко всему, так как мой компьютер и айпад были синхронизированы. А пароль в «Фейсбуке» давал еще больше доступа к моей жизни.
— И ты удалила множество моих друзей на «Фейсбуке».
— Только шлюх, — она улыбнулась. — Ты ведь долго меня не замечал? Просто считал меня бедолагой, которая присматривает за сестрой и выполняет работу, которой ты сам не хочешь заниматься.
Я открыл рот, но она приложила палец к губам.
— Не волнуйся, я никого не виню. Некоторые люди должны быть опекунами — как я, а другие нуждаются в заботе — как ты. Сразу, когда мы встретились, то я поняла, что за тобой нужно ухаживать.
Рэйчел просунула руку мне под голову и приподняла ее, а затем что-то положила на язык. А прежде чем я успел это выплюнуть, она залила мне в рот воду из пластиковой бутылки, так что таблетка сама проскользнула в горло.
— Что это? — спросил я, чуть не захлебнувшись. Вода текла мне по шее, неприятно холодя.
— Просто чтобы ты расслабился.
— Рэйчел, послушай. Почему бы не снять с меня эти штуки? Мы можем нормально поговорить обо всем.
Она покачала головой.
— Потом. Когда закончу.
— Закончишь что?
Она наклонилась, и я увидел на ней нечто странное. Это был шлем — что-то подобное надевал доктор Маккави, когда выполнял операцию на моем глазу. Он немного походил на традиционную каску шахтера с фонарем на уровне лба.
— Рэйчел, зачем это? — язык еле ворочался.
Вдобавок ко всему, вид этого шлема напомнил мне о боли, перенесенной во время глазных обследований. Ужасная пытка, когда тебе в глаза светят ослепительным светом, глазные сосуды расширяются и превращаются в кровавые кораллы. Я пришел в ужас от того, что попал в ловушку.
Она вместо ответа извлекла из сумки пару маленьких предметов.
— Знаешь, на самом деле меня зовут вовсе не Рэйчел, — сказала она. — Но это имя мне нравится, так как заставляет чувствовать себя симпатичной, — она проговорила это странным голосом, словно напевала.
Судорога прошла по всему телу, когда до меня дошло, что она держит в руках.
Зажимы для глаз!
— Нет, пожалуйста, Рэйчел, пожалуйста, не надо…
Она не реагировала.
— Знаешь, а я работала в Мурфилдзе некоторое время. Забавное место. Маску эту я украла оттуда, когда увольнялась. И именно там я впервые увидела тебя и поняла, что мы должны быть вместе. Тебя вывозили из операционной. Ты был без сознания и выглядел таким красивым, как ангел. Тогда же я посмотрела твои данные. Одна из медсестер рассказала, что твоя сестра инвалид. И ты упомянул, что она ищет помощника. Это было знаком судьбы. Что может быть лучше, чем оказаться рядом и наблюдать за тобой, — она покачала пальцем, как это делают расшалившемуся малышу. — Хотя я была разочарована, что ты слишком редко приезжал.
Она щелкнула зажимами на моих глазах, зафиксировав их в открытом положении. Я видел ее лицо, попытался отвернуть голову, но она схватила меня за подбородок и заставила смотреть прямо. На глаза навернулись слезы и потекли по щекам. Она вытерла их салфеткой. Твердый металл зажимов вонзался в глазницы, боль была такая, как будто кто-то заталкивает ложки в глаза. Я попытался пнуть Рэйчел, но она оседлала меня, крепко придавив.
— Когда я заставила Фрэзера столкнуть тебя с лестницы в метро, то надеялась, что ты сломаешь позвоночник. И была очень разочарована. Ведь я мечтала стать твоей сиделкой и присматривать за тобой. Мы были бы вместе все время, — она облизнула губы. — Но это не сработало. Фрэзер… он такой дурак.
— Рэйчел…
Она снова проигнорировала меня.
— Это будет лучше, чем сломанная спина. Теперь я не хочу, чтобы ты был парализован, Эндрю, потому что тогда ты не сможешь заниматься со мной любовью, — она наклонилась вперед и поцеловала меня в губы. — Ты красивый. Я могу смотреть на тебя целый день. Совсем скоро я буду делать это постоянно.
Затем вытащила кляп из сумочки и сунула его мне в рот.
— Ты же не хочешь кричать и беспокоить соседей?
Она подняла скальпель.
— Когда ты ослепнешь, рядом нужен будет кто-то, способный позаботиться о тебе. И еще это прекрасно тем, что тогда ты больше не сможешь смотреть на других женщин. Я — последняя, кого ты видишь, Эндрю. Мое лицо навсегда останется в твоей памяти.
Она занесла скальпель над моим левым глазом, и я закричал в кляп.

Глава сорок первая

Поверхность глаза покрыта тонкой мембраной, ее еще называют конъюнктивой. Она защищает склеру или белок глаза. Я знал это, потому что разглядывал плакат в приемном покое Мурфилдза. Радужная оболочка, сетчатка, зрачок, роговица, зрительный нерв: это проносилось у меня в голове со скоростью молнии. И снова: радужная оболочка, сетчатка, зрачок, роговица, зрительный нерв. Я кричал и умолял Рэйчел прекратить, оскорблял ее, просил пощады, — радужная оболочка, сетчатка, зрачок, роговица, зрительный нерв, — но все звуки, которые я издавал, приглушенные кляпом во рту, напоминали мычание. Соседи были так близко, но услышать не могли, — радужная оболочка, сетчатка, зрачок, роговица, зрительный нерв — сильная боль от зажимов, вонзавшихся в глазницы, усилилась, когда я отчаянно пытался вырваться, извиваясь и тщетно стремясь высвободить руку из оков. Но все было напрасно. Рэйчел крепко сидела на мне верхом, а наручники сжимали запястья, как тиски. Препарат, который она заставила меня выпить, сделал меня слабым, а мышцы вялыми. И пока мой мозг бился и визжал в ужасе, тело становилось все более беспомощным.
Со спокойной точностью хирурга Рэйчел разрезала конъюнктиву и склеру левого глаза, а затем поперек рассекла роговицу и зрачок. Работая лезвием, она что-то напевала себе под нос…
Я отключился.
А когда пришел в себя, она все еще была сверху, промокая щеку тряпкой.
Боль в глазу оглушила, как цунами, и я чуть снова не потерял сознание. Но она похлопала меня по щеке, не давая отключиться.
— Посмотри на меня, — сказала тихо.
Левый глаз, над которым хирурги так усердно поработали в прошлом году, стал слепым. Оставшийся здоровый был развернут к ней и широко раскрыт. Зажим вонзился в кость. Слезы стекали по лицу. Дыхания не хватало, и она вынула кляп.
Я попытался произнести хоть слово, но издавал лишь какие-то невнятные хриплые звуки. Любезно улыбаясь, эта сумасшедшая вылила мне в рот немного воды.
— Умоляю тебя, Рэйчел, — удалось заговорить мне. — Я буду жить с тобой и делать все, что захочешь. Только, пожалуйста, не делай меня слепым. Пожалуйста.
Она осторожно сняла зажим с раненого глаза, и я сжал веки. Боль была неописуемая.
Рэйчел наклонилась вперед и поцеловала кровавое веко.
— Внимательно посмотри на меня, Эндрю, — пропела она. — Я хочу, чтобы ты запомнил, как я выгляжу, и чтобы ты смог воображать только меня, когда мы будем заниматься любовью.
— Пожалуйста, Рэйчел, пожалуйста…
Она поднесла скальпель к правому глазу, пока я боролся и тщетно пытался сбросить ее. Вот тогда я плюнул ей в лицо.
Тут садистка откинулась назад с выражением изумления и ужаса. На одно короткое мгновение я почувствовал себя лучше.
— Я бы лучше трахал собаку, чем тебя, — яростно бросил ей я.
Ответом мне была улыбка, словно адресованная неразумному малышу.
— Не следовало этого делать, — заявила она, дергая меня за челюсть и заталкивая кляп обратно в рот. — Надо быть хорошим мальчиком. Когда я стану ухаживать за тобой, а ты не будешь слушаться, мне придется тебя наказывать. Вот так.
Откинувшись, она полоснула скальпелем мне по груди. По сравнению с болью в глазу это была царапина. Я хотел закричать и кинуть еще нечто оскорбительное. Хотел умереть, но больше всего хотел, чтобы умерла она. Я собирал остатки сил, пытался вырваться, но она только смеялась над моими жалкими потугами.
И опять поднесла скальпель к правому глазу. Но в этот момент хлопнула входная дверь.
Рэйчел присела рядом и взглянула на часы, как будто ожидала кого-то, но не так скоро. Я затаил дыхание, осторожно выдохнув через нос, и на меня нахлынула надежда на спасение. Рэйчел взяла с тумбочки нож для мяса, двигаясь медленно и стараясь не шуметь.
— Привет! — донесся из коридора голос Чарли.
Я старался кричать через кляп изо всех сил, чтобы предупредить ее. Но все, что смог сделать, это повернуть голову и смотреть оставшимся здоровым глазом — о боже, я был слеп на один глаз! — как Чарли входит в комнату. Когда она увидела эту сцену: Рэйчел с ножом, а я голый и окровавленный на кровати, — ее рот в ужасе раскрылся, и она сделала шаг назад. Но Рэйчел схватила ее за руку, дернула и швырнула через комнату. Чарли врезалась в комод и упала на колени.
— Что ты творишь? — воскликнула она, глядя на нож.
Рэйчел тяжело задышала, игнорируя вопрос.
— А как ты добралась сюда так быстро?
Из этого вопроса стало понятно, что Рэйчел поджидала Чарли. Без сомнения, эта бестия планировала убить ее тоже, но сначала хотела ослепить меня, сделав беспомощным, чтобы мне пришлось слушать, как убивают мою девушку — если Чарли все еще была моей девушкой. Ведь Чарли была той, кого Рэйчел ненавидела сильнее всего. Женщиной, которую я действительно любил.
Сквозь слезы в правом глазу мне все виделось размыто — цвета и формы таяли в ярком свете.
— Как ты сюда попала? — потребовала ответа Рэйчел, ткнув ножом в сторону Чарли, которая начала подниматься.
— Я подвез ее, — ответил мужской голос.
Рэйчел обернулась. Это был Генри. Огромный, мускулистый, сильный и высокий Генри. О, слава богу, слава богу! Он шагнул к Рэйчел с протянутой рукой, возвышаясь, как гора, топая тяжелыми мотоциклетными ботинками.
— Дай сюда, — спокойно сказал он.
С ужасом я увидел, как постепенно — словно в замедленной съемке — наш возможный спаситель с хрипом опускается на пол. Это Рэйчел вонзила ему нож в грудь.
И тут же — едва заметное движение — Чарли прыгнула на спину убийце. Рэйчел крутанулась, и Чарли полетела назад, ударившись о гардероб. Рэйчел с воплем бросилась на нее, перехватила нож в левую руку и ударила правой ее по лицу. Затем вцепилась ей волосы и ударила затылком об угол комода.
«Чарли!» — пытался я вскрикнуть.
Она не двигалась. Рэйчел глядела на нее сверху вниз, тяжело дыша. Потом вернулась и опять оседлала меня.
— Давай покончим с этим, — выдохнула эта безумная и заменила нож скальпелем.
Надежда угасла. Еще мгновение — и я полностью ослепну. Это было наказанием за то, что я остался невредим в той катастрофе, когда погибли мои родители и была парализована сестра. Темный дух преследовал меня с того дня. Он пытался ослепить меня в прошлом году. А теперь доведет свое страшное дело до конца. Какой-то высший суд огласил свой приговор, и теперь он будет приведен в действие. С этим уже ничего нельзя сделать…
Но вот за плечом Рэйчел я увидел, как Чарли поднялась на четвереньки.
Я стал хрипеть и крутить головой, пытаясь убедить Рэйчел, что задыхаюсь и давлюсь языком. Она не хотела, чтобы я умер, и вытащила кляп.
— Под комодом, — крикнул я Чарли. — Нож!
Тот самый нож, который Чарли швырнула во время приступа ревности к Саше. Он все еще лежал под комодом. Если бы судьба действительно хотела, чтобы я ослеп, она велела бы Марии, аккуратной и добросовестной уборщице, найти его и положить на место. Не знаю, существуют ли темные духи, но вот нож был реальностью и лежал там.
Рэйчел сделала движение в сторону, чтобы схватить свой нож, но я, собрав последние силы, выгнулся всем телом в попытке помешать ей. Она потеряла несколько мгновений, спрыгнув с кровати недостаточно быстро и точно, а потом споткнулась о тело Генри и упала. Чарли тем временем уже нащупала под комодом нож и вскочила на ноги…
Не судьба. Мне не было на роду написано стать слепым. Или просто везение.
Секунду спустя Чарли уже нависла над телом женщины, которая пыталась разрушить нашу жизнь. Занеся нож обеими руками, моя любовь изо всех сил воткнула его между лопаток Рэйчел.

Глава сорок вторая

«Привет, Чарли,
я уже давно собирался написать, но все откладывал. Может быть, это глупо, но не исключено, что мои колебания оправданы. И я вполне пойму, если ты не захочешь и слышать обо мне и заблокируешь этот адрес в электронной почте.
Другая причина моего молчания заключается в том, что мне довольно долго пришлось справляться с последствиями всего, что произошло. Адаптироваться.
Но это письмо не об этом.
Тилли сказала, что ты на время уехала, и не хочет говорить куда, да и возможно, что ты не проверяешь свою почту.
Я сочинял это послание в уме на протяжении нескольких недель и теперь по-прежнему чувствую необходимость поделиться, чтобы объяснить кое-что, произошедшее с тех пор… ну, с того ужасного дня. И, что особенно важно, попросить прощения.
Нельзя было и на мгновение поверить, что ты способна на такое. Ты самая милая, добрая и сострадательная из всех, кого я когда-либо встречал.
Как можно было поверить, что это ты стояла за смертью Карен? Или за нападением на Кристи? Да и за всем остальным. Все, что ты мне давала, это любовь. Присматривала за мной, когда я в этом нуждался. Именно ты сделала меня счастливым, а ведь я не представлял, что возможно такое счастье! Ты вошла в мою жизнь как дуновение радости. И что я сделал?
Я облажался.
Может быть, если все-таки расскажу о том, что произошло, и о том, что узнал с тех пор, тогда ты поймешь, почему же я так ошибался. В любом случае это моя единственная надежда. Очень хочется, чтобы ты поняла, что стала жертвой чужой манипуляции и неудачного стечения обстоятельств. Я никогда не хотел предавать тебя, и, если изложу всю эту историю, возможно, ты сможешь взглянуть на нее другими глазами.
Итак, начну с человека, стоящего за большей частью этого ужаса. Рэйчел.
Детектив-констебль Мозли приходил в больницу. Он сообщил, что три года назад некий парень по имени Филипп Эллис был подвергнут пыткам и убит вместе со своей подругой Софи в Бирмингеме. Сначала полиция подумала, что это убийство с самоубийством, что всё это сделала Софи. Но затем обнаружилось, что незадолго до этого две бывшие подруги Филиппа тоже погибли при странных обстоятельствах. На всех местах преступления обнаружили отпечатки пальцев Рэйчел. Она была подругой Софи, но тем не менее у нее не было причин навещать бывших девушек Филиппа.
К тому времени, когда полиция это выяснила, она исчезла. Теперь они понимают, что она переехала на юг страны и устроилась уборщицей в Мурфилдз под вымышленным именем. Затем ею снова овладела одержимость, когда она увидела меня. Втеревшись в доверие Тилли, она нанялась ей в помощницы и стала собирать информацию о нас.
Когда полицейские после моих жалоб осмотрели квартиру Карен, там обнаружились отпечатки пальцев Рэйчел. Их также нашли в полицейской базе данных, пока держали меня в участке. Вот почему они отпустили меня. Полиция уже искала ее, пока в моей квартире происходил весь тот ужас.
Приковав меня наручниками к кровати, Рэйчел сказала, что у нее был полный доступ к моим электронным письмам, сообщениям и аккаунту в „Фейсбуке”, потому что на компьютере Тилли была установлена какая-то программа для записи нажатий клавиш. Из старых писем она узнала, какое нижнее белье я купил для Харриет. Взломала квартиру и украла мои подарки. Может быть, она планировала носить это белье сама. Она вообще знала обо мне все.
Именно она приходила к Карен. Помнишь, я писал, что злюсь на Карен из-за ее недовольства первым вариантом моей работы? Полиция считает, что, возможно, она убила Карен, потому что я разозлился. Вроде как чтобы сделать мне приятное. Словно кошка, которая приносит мертвую мышь своему владельцу. Рэйчел тогда представилась ей как моя девушка. Карен не знала, как ты выглядишь, поэтому Виктор и передал мне, что это была ты. А что еще можно было подумать?
Полиция считает, что Рэйчел дважды навещала ее. В первый раз — чтобы поговорить о сайте. Наверное, решила, что Карен после не будет звонить мне. А та сразу послала сообщение, но Рэйчел удалила его. Это случилось той ночью, когда я принял двойную дозу снотворного.
Мозли говорит, что Рэйчел достала героин у одного из приятелей Генри и во вторую встречу сначала дала Карен тот же самый миорелаксант, который засунула мне в рот перед экзекуцией, а затем накачала ее героином. Поначалу коронер не пытался копать в этом направлении, так как казалось очевидным, что Карен умерла от передозировки. Мозли считает, что Рэйчел изначально совершила убийство Карен как подношение мне, а позже увидела возможность убить двух зайцев одним выстрелом. Избавиться от Карен и подставить тебя. Поэтому и подбросила героин в карман твоего костюма, когда осталась в моей квартире. Она не могла предположить, что я его найду. Возможно, планировала позвонить в полицию сама, чтобы навести на ложные улики.
Трудно сказать, насколько точно Рэйчел все планировала. Кое-что было просто совпадением. Например, твоя идея, что если собираешься убить, то сымитируй передозировку наркотиком. Но теперь-то я знаю, что ты написала Тилли то же самое, когда вы обсуждали с ней неудачный ужин с Сашей. А Рэйчел имела доступ ко всем сообщениям Тилли.
Конечно, происходили и другие странные вещи. Например, это ощущение слежки. Но теперь известно, что Фрэзер действительно шпионил за нами, потому что все еще был одержим тобой. Рэйчел столкнулась с ним во время одной из поездок в Лондон (она могла быстро перемещаться между Лондоном и Истбурном на мотоцикле). У нас было два преследователя, по одному на каждого, и они объединили свои усилия, чтобы разлучить нас. Он это отрицал, но Рэйчел выдала, что именно Фрэзер толкнул меня на лестнице метро. Она надеялась, что я окажусь в инвалидной коляске. Полагаю, что он же думал, что ты больше не захочешь быть со мной, если это случится.
Другая причина для подозрений — это, конечно, твоя ревность. Я был так потрясен тем приступом ярости после ночи, которую провел у Саши! Ведь я увидел твою другую сторону. Если честно, то, увидев такой гнев, вынужден был задуматься, на что ты способна.
Были и другие мелочи: я не поверил в потерю коробки с памятными вещами в автобусе, а после той сцены ревности предположил, что ты намеренно избавилась от моих старых фотографий. А тут еще стали исчезать друзья по «Фейсбуку» (оказывается, это тоже сделала Рэйчел); пропал из дома альбом с фотографиями обнаженной натуры… Чарли, надо было просто попросить! Хотя если бы я узнал, что ты хотела использовать его для своего творчества, то просто купил бы для этой цели тебе другой экземпляр.
Что еще? Боже, так много всего. Виктора обвинили в педофилии. Опять же это была Рэйчел, хотя не совсем понятно, почему она это сделала. Волновалась, что я работаю и встречаюсь с другими женщинами? Или хотела, чтобы у меня не было денег? Может быть, подумала, что если я останусь без работы, то придется покинуть свою квартиру и переселиться к Тилли. Во всяком случае, именно Рэйчел создала страницу о Викторе и заплатила одной из временных секретарш в его офисе, чтобы та залила детское порно на его компьютер.
Наконец, атака на Кристи. Мне стало известно, что ты пыталась подкупить Кристи, чтобы та отказалась работать на меня. Не знаю точно, почему ты это сделала. Чувствовала в ней угрозу или действительно думала, что ее эксплуатируют? А может быть, и то, и другое… Но полиция не думает, что на нее напала Рэйчел. Мозли считает, что это как-то связано с албанскими бандами.
События все нарастали и множились. Такое их количество могло бы поддерживать теории заговора в течение многих лет! Но понимаю, что не должен шутить по этому поводу.
В итоге я был в замешательстве и постепенно впал в паранойю. И хотя все это не оправдание, но это и есть причина моего предательства…
Кстати, я даже не подозревал, что Рэйчел была одержима мной. Она работала в Мурфилдзе до того, как ты туда пришла. Конечно, я не помню, чтобы видел ее там. Тилли говорит, что она тоже ни о чем не подозревала. Потом вспомнила, что Рэйчел часто говорила обо мне, но она не придала этому никакого значения.
Каким-то образом я невольно привлек внимание психопатки, зациклившейся на мне по причинам, которые, наверное, никогда не смогу полностью понять. В СМИ писали, что примерно один процент людей являются психопатами. В Лондоне это означает 80000 психов. Думаю, что лишь небольшая их часть опасна. Мне не повезло. Нам не повезло. Как и Карен, Саше, Гарольду и Виктору.
Об этом писали в газетах. Как и мы, Рэйчел была сиротой. Но попала в систему социального обеспечения и переходила из одной приемной семьи в другую. Все время убегала, так как нигде не могла прижиться. Было интервью с одной из ее приемных матерей, которая сказала, что Рэйчел — или Трейси, это ее настоящее имя — была одержима одним из своих сводных братьев и пыталась отравить его, когда тот отклонил ее авансы. Эта женщина также рассказала, что та иногда приносила домой бездомных кошек и тайком держала их в своей комнате. Однажды обнаружилось, что Рэйчел-Трейси сломала ногу очередной кошке, чтобы та не могла сбежать.
Оказалось, что ее биологический отец делал нечто подобное с ее мамой. Избивал так сильно, чтобы она не могла выйти из дома, потому что боялся, что она бросит его. Однажды мама попыталась сбежать, а он поймал ее и убил, покончив затем жизнь самоубийством. Все это происходило на глазах Рэйчел-Трейси.
Я не могу не испытывать ненависти к той женщине, в которую она превратилась, но мне очень жаль ребенка, каким она была раньше. Скорее всего, наша встреча с тобой серьезно ускорила течение ее психического заболевания и заставила запаниковать. А потом прийти к решению, что необходимо устранить все „помехи”.
Как ни страшно мне это писать, для нее проще всего было убить тебя. Но почему она не сделала этого?
Я бы хотел, чтобы она осталась жива и можно было бы спросить ее об этом. Моя теория заключается в том, что она хотела ослабить меня и сделать максимально уязвимым. И когда, в конце концов, окончательно пришла за мной, то хотела, чтобы мой дух был сломлен и я вел себя послушно. Сначала Рэйчел позаботилась о том, чтобы я стал безработным, затем чтобы с моими друзьями стали происходить страшные и трагические вещи. Чтобы я стал перепуганным параноиком. А если бы еще и поверил, что моя девушка убийца, то это было бы последней каплей, даже хуже твоей смерти. Она хотела, чтобы ты была полностью дискредитирована — исчезла бы из моей памяти и сердца. Поэтому тебя подставила, а не убила. Пыталась заставить разлюбить тебя. Придумала историю о том, что Генри напал на нее, чтобы войти в мой дом и подбросить героин. Затем, полагаю, инсценировала свое исчезновение, чтобы подождать и посмотреть, как действовать дальше.
Мне сложно объяснить события последней ночи в доме Саши и мой арест. Рэйчел следила за мной, следила повсюду и, наверное, предположила, что я спал с Сашей. Теперь в ее помутненном разуме обнаружилась еще одна конкурентка, и это толкнуло ее на крайние меры. Должно быть, она также боялась полиции, не зная, упоминалось ли там ее имя. Вероятно, она вынудила Сашу прийти в мою квартиру под угрозой ножа, желая, чтобы я видел, как она умирает, когда вернусь из участка, а затем стала поджидать меня. Рэйчел позвонила моей сестре, когда вы были в Бичи-Хед, и сказала, что я получил травму и мне нужна помощь твоя помощь, Чарли. Понимаю, что это неприятно слышать, но она планировала убить тебя после того, как ослепит меня. Далее она хотела увезти меня с собой и держать в плену, чтобы „присматривать”. Она больше не заботилась о том, буду ли я горевать о тебе. Главное для нее было в том, что я нахожусь в ее полном распоряжении.
Рэйчел не учла, что Тилли будет так волноваться за меня, что позвонит единственному известному ей человеку, способному быстро доставить тебя в Лондон. Тилли рассказала, что Генри пришел к ней, когда Рэйчел „пропала”, и убедил, что он невиновен, а Рэйчел лжет. Но это ты уже знаешь. Бедный Генри. Для него было бы лучше, если бы Тилли поверила, что он насильник. Но не лучше для меня.
Вот еще одна причина чувствовать себя виноватым.
Что еще? Я не знаю, интересует ли тебя, но полиция сняла обвинения против Лэнса после смерти Саши. Впрочем, его жена все равно ушла и собирается обратиться к адвокатам. Ее братья тоже ему угрожают. Вроде бы Лэнс собирается продать „Вауком” и уехать куда-нибудь подальше. В участке он сказал, что Саша все выдумала, но это ложь. Мне очень стыдно, что я поверил, пусть и ненадолго. Помнишь, как кто-то был в квартире Саши, перемещал вещи и оставил угрожающее послание на холодильнике? Я задавался вопросом, могла ли это быть Рэйчел, и была ли Саша тогда еще одной ее целью, но та не могла попасть в квартиру Саши. Должно быть, это все-таки была жена Лэнса Мэй, которая использовала запасной ключ и пыталась напугать ее. Это сработало.
До сих пор никак не могу поверить, что Саша ушла навсегда, что я не могу позвонить ей, когда мне плохо, не могу пойти напиться с ней и выпустить пар. Мне не с кем поговорить о музыке и телепередачах. На днях вот смотрел трейлер нового сезона „Ходячих мертвецов” и пошел написать Саше, чтобы поделиться. И тут вспомнил…
Такие вещи выбивают меня из колеи порой на целый день.
Видеть маму Саши на похоронах было еще хуже. Знаешь, Саша умерла за несколько дней до своего дня рождения. Ее мама уже купила подарки и упаковала их. Они положили один из них в Сашину могилу. Ее отец прорыдал всю церемонию… Я не смог вынести этого. Просто сбежал, а потом вернулся и сел у Сашиной могилы.
Тебе бы она понравилась, если бы ты узнала ее получше.
Да, да — уверен, что она бы тебе понравилась!
Чарли, очень бы хотелось увидеть тебя, когда вернешься, где бы ты ни была сейчас. В любое время, в любом месте. Просто дай знать.
Может быть, ты не хочешь это слышать, но я все еще люблю тебя. И знаю, что всегда буду любить тебя.
И мне жаль, что все так вышло.
Надеюсь, что ты сможешь меня простить.
Твой Эндрю».

Эпилог

Я вошел в кофейню и огляделся. Она была там. Чарли была так же прекрасна, как и прежде. Заливавшее зал весеннее солнце просвечивало в рыжих волосах. Синяк на лбу исчез. Не знаю, будут ли душевные шрамы исчезать так же бесследно… Мои собственные были еще свежи. Я принимал сильные болеутоляющие средства — не кодеин — из-за погубленного глаза. Через несколько часов после того, как скорая помощь доставила меня в клинику, хирурги попытались сделать все, что было в их силах. Но уже ничем не смогли помочь.
Все говорили, что я привыкну жить с одним глазом. Человеческий организм умеет приспосабливаться и адаптироваться. И я смогу справиться с физическим ущербом. То, что сделала Рэйчел, заставляло меня мучиться ночными кошмарами. Началось посттравматическое стрессовое расстройство. Я посещал психотерапевта, и так же, как тогда, после смерти родителей, в конечном счете это помогло. В первые дни воспоминания были непереносимы: скальпель, злобное лицо Рэйчел, но постепенно все это таяло и становилось не таким реальным и подробным. Сложнее было бороться с чувством вины. Все внушали, что я не виноват. Но я был центром, который связывал все жертвы: Карен, Сашу, Кристи, Гарольда и Генри. Можно только благодарить Бога за то, что Рэйчел никогда не преследовала Тилли, которая тоже была в шоке после всего, что случилось. Предполагаю, что Рэйчел не видела в сестре угрозу. Может быть, где-то в этом извращенном уме таилась искренняя любовь к Тилли? Кто знает? Любые шансы узнать исчезли в луже крови на ковре моей спальни.
Мы, особенно Тилли и я, около недели оставались в центре внимания газет и телевидения. Лицо Рэйчел было на первой странице каждой газеты, и эти события не раз сравнивали с делом Темного Ангела. Еще одна личная помощница оказалась злодейкой, хотя количество смертей от рук Рэйчел было намного меньше, чем у Темного Ангела, Люси Ньютон. Затем Люси Ньютон вновь потеснила Рэйчел с первых страниц, так как ее апелляция дошла до суда. Говорят, ее могут освободить по каким-то причинам. Что-то связанное с недостаточными доказательствами ДНК.
Но я отвлекся.
— Привет, Чарли, — произнес я.
— Привет, — она не улыбнулась.
Я сел напротив. Очень хотелось поцеловать ее в щеку и обнять. Нет, на самом деле, я хотел, чтобы она меня обняла. Но было понятно, что этого не произойдет. После всего, что я наделал.
— Спасибо, что согласилась встретиться, поговорить.
Она ответила на мое электронное письмо через несколько дней, точнее через три дня, когда я уже в полубезумии регулярно проверял почтовый ящик едва ли не каждые полчаса.
Она смотрела очень серьезно и оценивающе. Затем внезапно расслабилась и улыбнулась той мягкой улыбкой, которую я всегда так любил. Рыжие волосы улавливали солнечный свет, у нее был легкий загар, который придавал коже медовый оттенок.
Как можно было допустить, что она убийца? Сейчас я понимал две вещи: во-первых, я все еще любил ее так же сильно, как и раньше; во-вторых, что упустил свой шанс на счастье. И никогда больше не почувствую себя так, как в те первые недели наших отношений. Передо мной была моя вторая половинка, оторванная от меня изначально Зевсом, но второй раз — моей собственной рукой.
— Перестань так смотреть, — сказала Чарли. — Ты выглядишь словно пират, засмотревшийся на русалку.
Я засмеялся, а затем почувствовал желание заплакать. Подошла официантка и приняла заказ на латте и кусок шоколадного торта. Я изрядно потерял в весе за последний месяц, и доктора настойчиво рекомендовали употреблять больше жирной и белковой пищи, чтобы восстановить силы.
— Я знала, что тебе пойдет повязка на глазу, — сказала Чарли.
— Спасибо. А в правом глазу контактная линза. Иначе был бы очень странный вид — в очках и с повязкой.
Она снова улыбнулась, но на этот раз улыбка быстро растаяла.
— Итак. Как твои дела?
Она пожала плечами.
— Неплохо. То есть… я думаю, что все хорошо. Учитывая… всё.
Учитывая, что она кого-то убила и что наблюдала за тем, как пытают ее парня, обвинявшего ее же в убийстве.
— Прости, — быстро сказал я.
Она покачала головой.
— Я знаю, что тебе пришлось намного хуже.
— Да, но я не собираюсь устраивать с тобой соревнование.
Наконец я ее рассмешил.
Принесли кофе, и я добавил в него три кусочка сахара.
— Где была последние пару месяцев? — спросил Чарли.
— Во Флориде.
— Серьезно?
А я-то представлял, что она, как и я, прячется в квартире, где смотрит телевизор и пьет.
— Именно так. В Майами, если точнее. Кроме того, немного путешествовала. Мне просто нужно было… сбежать. Почувствовать солнце. Побыть неизвестной, — она посмотрела на стол.
— Ты прочитала то, что я написал?
— Да. Бегло. Просто это так… — она покачала головой, не находя слов.
— Знаю. Но понимаешь, — тут я с трудом сглотнул, — ты понимаешь, почему я сделал все это?
Чарли посмотрела мне в лицо и не ответила.
— Эндрю, я хочу, чтобы ты кое-что понял. Не знаю, что Фрэзер рассказал тебе обо мне. Но что бы это ни было, он лжец. Он всегда лгал, даже когда мы были вместе. Во всем. Сначала я любила его, но он разрушил наши отношения, так как лгал, лгал, постоянно лгал. Параллельно со мной он спал как минимум с тремя другими женщинами, хотя и отрицал это. Как будто у него была болезнь, которая мешала говорить правду. Но дело в том, что я считала, будто это я делаю что-то с мужчинами, провоцируя их на обман. Как-то рассказывала тебе о Лео.
Я кивнул. Тот парень, который раньше изменял ей и расставание с которым вынудило ее пить сильное снотворное.
— Пока была одна, я много размышляла об этом. Все эти истории с Фрэзером и Лео… вот то, что сделало меня такой ревнивой и параноидальной в отношениях с тобой. Это было отражением моих прежних отношений. Я думала, что ты должен быть таким же, как и они. Что каждый мужчина, которого я встречу, будет подводить меня и предавать.
— Я бы никогда тебя не предал, Чарли!
Взгляд, который она бросила на меня, болью отозвался в сердце.
— Может быть, и так, — она вздохнула. — Когда я сказала Фрэзеру, что ухожу, он не справился. Он считал, что я даю ему силу жить и она покинет его вместе со мной. Я провела ту неделю между нашим первым свиданием и тем днем, когда связалась с тобой, в попытках разобраться с ним. Он сходил с ума и угрожал суицидом. Это был настоящий кошмар.
— Ты спала с ним на той неделе?
Она была ошарашена.
— Это имеет значение?
— Наверное, нет.
— Для твоего сведения: я этого не делала. Просто не могла больше его выносить.
— Но той ночью, когда мы впервые встречались, ты пошла к нему домой?
— У меня не было выбора. Он написал, что видел нас обоих и собирается поговорить с тобой. Я знала, что он наговорит: всякую ложь обо мне, а ты мне понравился, и я совсем не хотела, чтобы ты отвернулся от меня. Вся ночь тогда прошла в попытках отговорить его от прыжка с моста Ватерлоо. Может, и надо было позволить ему это сделать… — она помолчала. — Мне жаль, что я умолчала об этом.
— Тебе не нужно извиняться.
— Когда ты встретил Фрэзера, должно быть, удивился, какого черта я могла найти в нем. Но он был очарователен, когда мы познакомились, и я не сразу поняла, что он собой представляет. Теперь он выглядит ужасно — распродал всю нашу мебель, чтобы покупать наркотики, — но всегда был умен. Когда я была с ним, Фрезер в основном вел психологическую войну против меня. Он находил мои слабости и умело бил по ним. Эмоционально унижал меня, манипулировал и превращал в полную психопатку. В таком состоянии я и встретила тебя. Отчаянно нуждаясь в нормальных отношениях, мечтая найти кого-то… нормального. Кого-то симпатичного. Но я тогда была совершенно разрушена и не была готова к новым отношениям. Мечтала, что ты сможешь меня исцелить.
Я не знал, что ответить на это.
— Это как с Кристи, — продолжила она. — Да, я предлагала ей деньги. Это глупо, но когда я увидела, как она красива, то не могла перестать думать о вас двоих вместе. Ведь я была так влюблена, Эндрю. Я бы сделала все, что угодно… — она нервно рассмеялась. — За исключением того, что на самом деле с ней произошло.
Как далек путь от того, что делала Чарли, до того, что сделала Рэйчел? Я знал ответ на этот вопрос. Это долгий, действительно очень долгий путь.
— В любом случае, — добавила Чарли, — у меня было много времени, чтобы подумать, разобраться с собой, и я теперь точно знаю, что у меня есть проблема. Помню свою реакцию, когда ты остался у Саши, что я делала, обвиняя тебя в том, что ты любишь других женщин… Понимаю, что это ненормально. Ты был прав, когда сказал, что следует обратиться к врачу. Я так и сделала. Это было первое, куда я пошла, когда вернулась. Я продолжаю терапию, и, знаешь, мне помогает, — она снова уставилась на стол. — Больше не хочу быть тем человеком, которого сделали из меня Фрэзер и Лео. Я больше не буду такой.
— Это… это очень приятно слышать.
— Как дела у Тилли? — спросила Чарли, меняя тему. — Все хотела позвонить ей с тех пор, как вернулась.
— С ней все в порядке. Новый личный помощник. Парень по имени Мэтт. Он, судя по всему, очень крутой и настоящий красавчик.
— Почему меня это не удивляет? Ведь она должна бы быть в шоке после того, что было.
— Я все еще жду, когда она полностью оправится.
— А ты как?
Я стал вертеть в руках сахарницу. Как ответить на этот вопрос?
— Сейчас уже лучше, — сказал я. — Собираюсь вскоре приступить к работе на Виктора. Выставил квартиру на продажу. Надеюсь найти кого-то, кто никогда не смотрит новости.
Жгло желание сказать, что я поправился бы намного быстрее и мне было бы гораздо легче, если бы она была рядом. Но эти слова застревали в горле.
— Ну а ты? Что ты собираешься делать?
Она слегка скривилась.
— Не знаю. Думаю, что нужно сменить обстановку. Может быть, отправлюсь в поход или что-нибудь в этом роде. Поеду в Австралию.
— Я буду скучать, если ты уедешь, — удалось мне выдавить из себя.
Она смотрела в свою чашку.
— Как я могу простить тебя, Эндрю? Ты считал меня убийцей и сдал полиции.
— Я знаю, но это было…
— Да-да, я понимаю причины. Действительно понимаю. Но я бы никогда так не поступила. Просто сначала бы поговорила с тобой. И никогда бы не предала.
— Я ужасно виноват.
Она помешала кофе деревянной палочкой.
— Ты разбил мне сердце, Эндрю. Это больно. Гораздо больнее, чем когда эта психопатка ударила меня головой о комод.
— Я идиот!
— Ты настоящая задница, — она улыбнулась.
Мне потребовались все силы, чтобы произнести ее имя.
— Чарли…
Она покачала головой.
— Нет.
— Откуда ты знаешь, что я собирался сказать?
— Ты собирался спросить, могу ли я дать тебе еще один шанс.
Я не ответил. Она была права.
— Не могу, Эндрю. После того, что ты сделал. Ты же мне не доверяешь.
— Но на этот раз…
Она покачала головой, глядя в глаза мягко и печально.
— Я пойду, Эндрю. Было приятно увидеться. Но, пожалуйста, не пытайся искать со мной встреч.
Я боролся со слезами.
— Чарли, я люблю тебя. Пожалуйста, не уходи.
— Пока, — сказала она так тихо, что я едва мог расслышать.
И вышла из кафе, оставив меня сидеть одного, а люди за другими столами старались не смотреть на грустного парня с повязкой на глазу, чья подруга только что бросила его. Похоже, он сделал что-то ужасное. И заслужил это. Кроме того, она была так красива. Любой другой, и намного лучше его, будет рад быть с нею.
Кофе был горьким на вкус, несмотря на сахар. Солнце потускнело. Люди вокруг выглядели безобразными. Музыка, одна из моих любимых песен, звучала бездарно.
Наверное, я все же не понимал, сколько надежд возлагал на эту встречу. Ведь я любил Чарли. И теперь, когда потерял ее, любил больше, чем когда-либо.
И Рэйчел — хотя она сама так и не смогла заполучить меня — победила.
* * *
Я не знаю, как долго еще так сидел, уставившись на стол, пересчитывая рассыпавшиеся крошки сахара.
Подошла официантка и спросила, не хочу ли я еще кофе. Я кивнул. Совсем не хотелось возвращаться домой, в холодную квартиру с привидениями, место, которое никто не хотел покупать. Я хотел как можно дольше оставаться среди людей. В углу сидела пара, соприкасаясь коленями и не сводя глаз друг с друга. Они были откровенно влюблены. Было очень непросто бороться с подступающим чувством зависти.
Я уже собирался уходить, боясь, что начну плакать прямо здесь, на публике, когда услышал, как, звякнув колокольчиком, открылась дверь кафе. Я поднял глаза — до меня донесся порыв холодного воздуха, и короткая волна уличного шума заглушила музыку…
У женщины в дверях были длинные рыжие волосы, слегка загорелая кожа и большие умные глаза. Она была самой красивой женщиной, которую мне доводилось когда-либо видеть. У меня перехватило дыхание.
Она быстро прошла к моему столу, не поднимая глаз.
Все еще стоя, указала на кофейную кружку.
— Я бы не стала пить это на твоем месте, — сказала она. — На вкус как коровья моча.
Как и прежде, я попытался придумать в ответ что-то остроумное. И опять мне это не удалось.
Она улыбнулась.
Я протянул руку, и она, все еще улыбаясь, взяла ее. Ладонь была теплой и сухой.
— Приятно познакомиться, — представилась она, садясь напротив, а стул царапнул кафельный пол. — Я Шарлотта.

Каждый человек мечтает однажды найти ту самую, единственную, только ему предназначенную женщину. Эндрю, главному герою романа Марка Эдвардса, повезло: он встретил свою половинку. Чарли такая чувственная, сексуальная и непредсказуемая! «Она слишком хороша, чтобы быть настоящей», — порой думает он. И самое главное — она без памяти его любит.

Но есть одна странность, мелочь, словно соринка в глазу. Почему Чарли ничего не рассказывает о своем прошлом? Может, ей есть, что скрывать? В то же время она активно интересуется «бывшими» Эндрю и всеми красивыми девушками в его окружении. Этот интерес постепенно становится похожим на манию, а с самим Эндрю, его коллегами и друзьями начинают происходить странные, а порой и трагические события.

Случайность или злой умысел? Доверие в «идеальной паре» тает с каждым днем…

Мик Геррон
Хромые кони

Памяти DA, SC, AJ и RL 
проистекать тебе кто люб как светляку свече заблудшей [7] 
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* * *
Знаете, мне уже посчастливилось сыграть Джорджа Смайли, и поэтому играть теперь еще и Джексона Лэма в экранизации романов Мика Геррона – в своем роде наследника Ле Карре – это просто потрясающе.
Гэри Олдман 

Первая часть эпопеи о МИ-5 и одном из самых монструозных персонажей в современной литературе – Джексоне Лэме. Геррон восхитительно циничен, и тексты его полны мрачного юмора. Я бы до такого просто не додумался.
Бернард Корнуэлл 

Мик Геррон – это Джон Ле Карре нашего времени.
Вэл Макдермид 

Безупречные диалоги, безукоризненное развитие сюжета.
Иэн Рэнкин 

Мик Геррон изумительный писатель, и если вы его еще не читали – обязательно почитайте. Романы о Джексоне Лэме я глотал один за другим и сейчас жду не дождусь продолжения; они остроумны, мрачно смешны и чрезвычайно увлекательны.
Марк Биллингем 

Мик Геррон – один из лучших писателей своего поколения.
Стив Кавана 

Отточенный слог, безупречно выписанные персонажи и неизменная проникновенность изложения делают цикл романов Геррона самым захватывающим из всего, написанного в этом жанре со времен холодной войны. Он великий юморист среди мастеров шпионского романа, совмещающий невообразимые ситуации с искрометными и смешными диалогами и изящным, остроумным авторским стилем.
The Times 

Смешно, стильно, злободневно, захватывающе.
Guardian 

По сравнению с язвительным Герроном романы Ле Карре выглядят сусальными сказками. Мало кому удастся превзойти Геррона в остроумии, злободневности, осведомленности и в этом чисто английском умении – прятать самые сокровенные чувства под маской холодной усмешки, прежде чем вдруг врезать читателю под дых.
Daily Telegraph 

Цикл книг Мика Геррона об обитателях Слау-башни тихой сапой занял место среди величайших произведений о жизни сотрудников спецслужб в истории мировой литературы, а грядущая экранизация с участием Гэри Олдмана принесет Геррону и его персонажам всемирную известность.
CrimeReads 

Основной движок хитро закрученных книг Геррона, от которых трудно оторваться, – это остроумные, ершистые и афористичные диалоги персонажей. Комизмом эти романы во многом обязаны зоркому авторскому взгляду на то, как оперирует бюрократическая машина и в корпорациях, и в спецслужбах. Атмосфера Слау-башни скорее напоминает мир Дэвида Брента из сериала «Офис», нежели Джеймса Бонда.
The Associated Press 

«Хромые кони» – качественный триллер и смешная, на грани фарса, изумительно циничная карикатура на политиков, функционеров, междоусобную грызню и Большую игру. Совмещая мастерски выписанные диалоги с внезапными остросюжетными сценами, Геррон, подобно Элмору Леонарду, заставляет читателя своих триллеров (жанр, не особо блистающий остроумием со времен Бонда) смеяться и плакать практически одновременно.
Booklist 

Мик Геррон прокладывает собственный путь в жанре саспенса. В его произведениях никому не удастся спрятаться под письменным столом.
The New York Times Book Review 

Рецензенту нечасто приходится писать: «Ничего подобного вы раньше не читали!» – однако в случае Мика Геррона данный панегирик вполне уместен. Стиль автора уникален для данного жанра: это атмосфера романов Ле Карре, преломленная через призму мрачного юмора Джозефа Хеллера и его «Уловки-22»… мастерское изложение и самобытный юмор.
Financial Times 

Романы Мика Геррона – это сатирическая летопись Британии наших дней. С шокирующим злорадством в них начертана траектория развития современного общества.
Economist 

Смех с горчинкой и мастерская многоплановость.
Independent 

По стилю это напоминает Рэймонда Чандлера, с той лишь разницей, что Геррон держит свои сюжетные линии в куда более крепкой узде, чем это когда-либо удавалось Чандлеру. Его диалоги бесподобны, он мастерски владеет ритмикой подачи – от слова к слову, от фразы к фразе. Его речь создает собственную вселенную, где элементы злого смеха и тоски мешают расположиться слишком комфортно. Как все хорошие прозаики, он сооружает реальность особого, собственного толка и заставляет читателя принять ее.
The Spectator 

Самый увлекательный шпионский триллер за многие годы и лучший детективный цикл текущего тысячелетия.
Mail on Sunday 

Восхитительно… сарказм в духе Ивлина Во и Грэма Грина. Джексон Лэм (Фальстаф наших дней) – самый поразительный и неотразимый герой со времен Джека Ричера.
Sunday Times 

Стильно и захватывающе.
Washington Post 

Славные подвиги, бесславные провалы, разборки, оборачивающиеся налетами, и лихой сюжет, от которого невозможно оторваться.
Esquire 

Мастерский триллер… Хитроумный сюжет и живая манера изложения превращают книгу Геррона в первоклассное шоу, в сравнении с которым большинство других произведений в жанре саспенса кажутся бледноватыми и туповатыми. Возможно, на сегодня в английской литературе Геррон – самый эрудированный и самый ушлый создатель триллеров.
Publishers Weekly 

Крутой стеб над традиционным романом из жизни агентов британских спецслужб.
Crime Writers’ Association 

Лучший современный роман о британской разведке.
Daily Express 

Мик Геррон, как все великие писатели, непостижимым образом умеет внушить читателю, будто тот – единственный собеседник автора и единственный адресат его откровений. Как Ле Карре, но меньше мажоров и невероятно смешно. Мик Геррон знает свое дело.
Irish Times 

Несомненно один из лучших шпионских романов за последние двадцать лет.
Metro 

Обладая способностью поэта подмечать мелочи, инстинктом эстрадного юмориста и пристрастием к сценам насилия, Мик Геррон занимает зияющую нишу, опустевшую с уходом на покой Лена Дейтона.
Daily Telegraph 

С восторгом обнаружил, что это лишь первый из целой серии захватывающих романов.
Herald 

Очаровательная находка: цикл мятежных романов Мика Геррона о «белых воронах» британской контрразведки.
Big Issue 

Геррон вплотную приблизился к весовой категории Грэма Грина.
Daily Mail 

Если хотите почитать что-то действительно захватывающее, возьмитесь за цикл романов Мика Геррона о Джексоне Лэме и его шайке разведчиков-отщепенцев, пытающихся вырваться со служебных задворок. Начните с «Хромых коней» и наслаждайтесь дальше.
Observer 

Цикл романов Геррона о похождениях профнепригодных контрразведчиков, называемых в профессиональной среде «слабаками», провозглашен самым удивительным открытием в данном жанре с тех пор, как Джордж Смайли убрал свой макинтош в дальний шкаф.
Mail on Sunday 

Помимо их восхитительного юмора, произведения Геррона нередко завораживают, часто заставляют задуматься, а порой трогательны и даже вдохновенны.
Sunday Express 

Недюжинный рассказчик, Геррон мастерски выстраивает повествование. Язык его местами строг, а местами возвышенно лиричен. Остросюжетные сцены стремительны, а реплики персонажей смешны, или грубы, или зловещи: у каждого есть собственный голос. Геррон владеет всем литературным инструментарием, и сюжеты его сработаны так ладно, что стыки едва ли можно заметить.
Book and Film Globe 

Потрясающе правдивое изображение современной британской политики.
Kingdom Books 

Геррон лучше кого бы то ни было описывает трагикомизм повседневного противостояния спецслужб и бюрократического аппарата.
Kirkus Reviews 

Геррон примечателен своей способностью точно описывать абсурдные ситуации и внутренние конфликты института спецслужб, действующих в центре очагов напряженности и горячих зонах XXI века.
Los Angeles Review of Books 

Писательское мастерство Геррона поражает… Необычайно увлекательное повествование…
CrimeReview.com 

Геррон жонглирует штампами шпионского романа и триллера, а его повествование, блещущее язвительными остротами и сатирическими описаниями, достойными Ивлина Во и Кингсли Эмиса, с одинаковой легкостью переходит от напряженных сцен к лирической элегии. Здесь присутствует и интрига, и шпионские страсти, и чисто английский сдержанный юмор, и вульгарные шуточки. Его воображаемая МИ-5 включает в себя зловещие подковерные игры, плещущий через край цинизм, злорадный сарказм и, самое главное, достоверных, пусть и совершенно фантастических, персонажей. Все это щедро сдобрено черным юмором, а внешность и поведение действующих лиц настолько невероятны, что и в любую другую эпоху их сочли бы чрезмерным преувеличением. К счастью (или к великому сожалению, в зависимости от точки зрения), действительность продолжает снабжать автора неисчерпаемыми материалами для последующих романов, и можно только надеяться, что он применит к ним свой особый талант.
The Wall Street Journal 

Геррон объединяет героев, места и события в захватывающую смесь, сравнимую с лучшими романами Джона Ле Карре или Лена Дейтона. Прочтешь одну книгу цикла, и сразу же захочется прочесть все остальные.
The Globe and Mail 

Цикл романов, включающий в себя все самое привлекательное – острую сатиру, черный юмор, многогранных персонажей и стремительно развивающийся сюжет.
The Cleveland Plain-Dealer 

Геррон – тонкий стилист, умело совмещающий ироническую комедию и напряженное остросюжетное повествование.
The Seattle Times 

Смешно и увлекательно… триллер, верный духу времени и написанный гораздо лучше многих современных шпионских романов.
St. Louis Post-Dispatch 

Искусно балансируя на грани между сатирой и диффамацией, Геррон создает выдуманных персонажей, в которых при желании угадываются черты реально существующих общественных деятелей. Стиль повествования без видимых усилий переходит от высокого к низкому, но больше всего привлекает живость диалогов: сценаристам будущего телесериала почти нечего менять. Геррон пишет с неподражаемым юмором и ловко закручивает сюжет.
Guardian 

Завораживающий цикл романов, один из самых изумительных за последнее время, действие которого происходит в основном в Лондоне. Он очаровывает своей абсолютной злободневностью, неприкрытым скептицизмом и в то же время оптимистичным настроем.
The Arts Desk 

Для всех, кто интересуется жанром триллера, романы Мика Геррона из цикла «Слау-башня» занимают одну из верхних позиций в рейтинге. Геррон не только прекрасный стилист, но и мастер великолепных комических диалогов.
Literary Review 

Будто Филип Ларкин или Алан Беннетт решили взяться за остросюжетный жанр.
Sunday Times 

Если бы Слау-башня на Олдерсгейт-стрит существовала на самом деле, то могла бы стать такой же достопримечательностью литературного Лондона, как «Лавка древностей» на Портсмут-стрит.
Evening Standard 
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Со скаковой дорожки в слабацкое стойло Ривер Картрайт угодил следующим образом.
* * *
Утро вторника, время восемь часов двадцать минут. На вокзале Кингс-Кросс было полным-полно тех, кого С. Ч. именовал «другие». «Нестроевой люд, Ривер. Вполне респектабельный род занятий в мирное время». После чего следовало дополнение: «А мирное время закончилось в сентябре четырнадцатого».
Манера изложения С. Ч. заставляла Ривера представлять это числительное как MCMXIV.
Он остановился и сделал вид, что сверяется с наручными часами, — маневр, который выглядит один в один как всамделишная сверка с наручными часами. Его, будто валун посреди течения, омывал поток пассажиров, выражая недовольство цыканьем и раздраженным фырканьем. У ближайшего выхода — белесое пятно, откуда пробивался тусклый свет январского утра — застыли словно статуи двое умельцев, с ног до головы в черном и при полном боекомплекте. Нестроевой люд, который с 1914 года всякое повидал, не обращал на них никакого внимания.
Умельцы, прозванные так за то, что умеют довести любое дело до конца, держались на порядочном расстоянии, согласно регламенту.
Объект был в двадцати ярдах перед ним. «Белая футболка под синей рубашкой», — чуть шевеля губами, повторил Ривер. Теперь на предоставленный Пауком костяк ориентировки можно было нанизывать дополнительные данные: мужчина, молодой, ближневосточной наружности, рукава синей рубашки закатаны, черные джинсы новые, топорщатся на сгибах… Кому придет в голову отправиться на подобный променад в обновке? Он мысленно отложил это наблюдение в сторону: проанализировать позже.
С правого плеча объекта косо свисал рюкзак, выдавая ощутимый груз. К уху тянулся проводок, как у Ривера. Возможно, айпод.
— Подтвердите визуализацию объекта.
Ривер левой рукой коснулся левого уха и тихо сказал в «пуговицу» манжеты: «Подтверждаю».
В главном вестибюле толпились туристы. Судя по расстановке чемоданов, они заняли круговую оборону. Ривер обогнул их, не спуская глаз с объекта, который направлялся к добавочным платформам, откуда уходят электрички на Кембридж и по восточным направлениям.
Как правило, не такие забитые, как идущие на север скоростные поезда.
Перед глазами возникли непрошеные картины: куски покореженного металла усеивают несколько миль вдоль исковерканного полотна, в полосе отчуждения дотлевает кустарник, увешанный мясными ошметками…
«Всегда следует помнить, — говорил С. Ч., — что самое худшее порой все-таки случается».
Последние несколько лет самое худшее случалось все чаще.
Двое из транспортной полиции, стоящие у турникетов, проигнорировали объект, однако заинтересовались Ривером. «Не приближаться, — мысленно предупредил он. — Даже не вздумайте ко мне подойти». Из-за подобных мелочей срываются операции. Сейчас ему не хватало только громких препирательств с полицией или еще чего-нибудь такого, чтобы спугнуть объект.
Полицейские продолжили прерванную беседу.
Ривер взял паузу для мысленной перегруппировки.
Молодой человек по имени Ривер Картрайт был среднего роста, светловолос, бледен с лица, с серыми, иногда задумчивыми глазами, слегка заостренным носом и маленькой родинкой над верхней губой. В моменты напряженного размышления он морщил лоб, что некоторыми воспринималось как признак растерянности. Сегодня на нем были синие джинсы и темный пиджак. Однако попроси его кто описать свою внешность этим утром, он упомянул бы еще и стрижку. В последнее время он повадился ходить в турецкую цирюльню, где его накоротко остригали ножницами, а затем опаляли уши открытым пламенем. Без предупреждения. Из кресла Ривер вставал отдраенным и прошпаренным, что твой парадный порог. Даже сейчас череп холодило на сквознячке.
Не сводя глаз с объекта в сорока ярдах впереди (а точнее, не сводя глаз с рюкзака), Ривер снова сказал в манжету: «Веду. На дистанции».
Если взрыв в вагоне был наихудшим из вариантов, то вторым худшим был взрыв на платформе. События последнего времени продемонстрировали, что люди наиболее уязвимы по дороге на работу. Не потому, что беззащитней, а просто потому, что их всех много вместе, битком, в замкнутом пространстве.
Ривер не оглядывался, уверенный, что умельцы в черном не отстают.
Слева расположилась череда кофейных и бутербродных киосков, пивная, ларек с пирожками. Справа вытянулся длинный состав. Вдоль платформы, через равные промежутки, группки отъезжающих загружали чемоданы в вагоны, а над ними с балки на балку перронного навеса шумно перелетали голуби. Из громкоговорителя раздалось объявление, и толпа ожидающих в зале, за спиной Ривера, стала набухать и расползаться, расчленяясь на отдельные тела.
На вокзалах всегда присутствует ощущение подспудной, взрывной энергии толпы, ждущей своего часа. Люди — это фрагменты расчлененной толпы. Просто они об этом пока не догадываются.
Объект скрылся в толкотне пассажиров.
Ривер взял левее, и объект снова возник в поле зрения.
Ривер миновал кофейню, и вид сидящей за столиком пары вызвал в уме картинку. Вчера в этот час он был в Ислингтоне. В программу квалификационной аттестации входило составление досье на общественного деятеля. Риверу достался теневой министр культуры, но тот немедленно схватил два микроинсульта и теперь отлеживался в частной клинике в Хартфордшире. Так как процедура привязки резервного объекта, судя по всему, не была прописана в регламенте, Ривер выбрал его по собственному усмотрению и в течение двух дней непрерывно, и не будучи обнаруженным, вел слежку за Леди Ди: офис-спортзал-офис-винотека-офис-дом-кофейня-офис-спортзал… Вывеска кофейни напомнила об этом. В голове зазвучал строгий, одергивающий голос С. Ч.: «Сосредоточься. На задании. Там же. Так?»
Так.
Объект взял влево.
— Поттервиль, — пробормотал Ривер.
Он прошел под эстакадой и тоже повернул налево.
На короткий момент над головой мелькнуло небо — сырое и серое, как тряпка, — и Ривер вышел в боковой вестибюль, от которого отходят девятая, десятая и одиннадцатая платформы. Из стены тут торчала половина багажной тележки: от платформы 93/4 отправлялся Хогвартс-экспресс. Ривер проследовал к выходу на платформы. Объект уже продвигался по десятой.
С этого момента все ускорилось.
На платформе было безлюдно — до отхода следующей электрички оставалось четверть часа. Какой-то тип читал газету на скамейке — вот, пожалуй, и все. Ривер прибавил шагу, сокращая дистанцию. На ходу уловил еле заметный тональный сдвиг в звучании толпы за спиной; с невнятного ровного гула в приглушенные настороженные говорки, — умельцы все-таки привлекали внимание.
Но объект шел не оглядываясь. Объект продолжал движение, будто хотел добраться до самого дальнего вагона; белая футболка, синяя рубашка, рюкзак и все прочее.
Ривер снова поднес к губам манжету. Произнес в нее: «Захват!» — и побежал.
— Всем лежать!
Тип с газетой вскочил было на ноги, но тут же был сбит с них фигурой в черном:
— Лежать!
Впереди с крыши вагона на платформу спрыгнули еще двое, прямо перед объектом. Он обернулся и увидел Ривера, с вытянутой вперед рукой, взмахами растопыренной ладони приказывающего ему лечь на землю.
Умельцы выкрикивали команды: «Рюкзак! Снять рюкзак!»
— Опусти рюкзак на землю, — сказал Ривер, — и встань на колени.
— Но я ничего…
— Рюкзак на землю!
Объект опустил рюкзак на землю. Рюкзак тут же подхватила чья-то рука. Остальные руки занялись фиксацией объекта: он был распластан и распят на плитках платформы, в то время как рюкзак передали Риверу, который аккуратно поставил его на опустевшую скамейку и расстегнул молнию.
Сверху, из-под стропил навеса, зазвучала система автоматического оповещения: «Инспектору Сэммсу просьба пройти в диспетчерский зал…»
Книги, блокнот формата А4, пенал.
«Инспектору Сэммсу…»
Пластмассовый контейнер, внутри — сэндвич с сыром и яблоко.
«…просьба пройти…»
Ривер поднял глаза. Губа его скривилась. Довольно спокойно он произнес:
«…в диспетчерский зал».
— Обыщите его.
— Я ничего не делал, ну пожалуйста! — Голос пацана звучал глухо: лицом он воткнулся в платформу, над головой зависли стволы автоматов.
Объект, напомнил себе Ривер. Не пацан. Объект.
«Инспектору Сэммсу…»
— Обыскивайте!
Он снова взялся за рюкзак. В пенале — три шариковые ручки и скрепка.
«…просьба пройти…»
— Все чисто.
Ривер бросил пенал на скамейку и перевернул рюкзак вверх дном. Книги, блокнот, заблудший карандаш, пачка карманных салфеток.
«…в диспетчерский зал».
Все это высыпалось на землю. Он потряс рюкзак. В кармашках ничего не было.
— Обыщите снова.
— Все чисто.
«Инспектору Сэммсу…»
— Да вырубите уже кто-нибудь эту хрень!..
Он уловил призвук паники в собственном голосе и осекся.
— Все чисто. Сэр.
«…просьба пройти…»
Ривер еще раз тряхнул рюкзак за шкирку и отбросил.
«…в диспетчерский зал».
Один из умельцев стал вполголоса тревожно докладывать что-то в рацию у ворота.
Ривер почувствовал, что из-за оконного стекла вагона на него кто-то глазеет. Не обращая на нее внимания, он быстро зашагал по платформе.
— Сэр?..
В этом слышалась определенная доля сарказма.
«Инспектору Сэммсу просьба пройти в диспетчерский зал».
Синяя рубашка, белая футболка, думал Ривер.
Или — белая рубашка, синяя футболка?
Он перешел на трусцу. У турникетов наперерез ему двинулся полицейский, но Ривер обогнул его, бросил что-то приказным голосом и со всех ног кинулся назад, к главному вестибюлю.
«Инспектору Сэммсу просьба…» — на этом запись оповещения, адресованная персоналу и являющаяся условным сигналом о нарушении режима безопасности, оборвалась. Вместо нее из динамиков зазвучал живой человеческий голос: «Внимание! В целях обеспечения безопасности вокзал эвакуируется. Пассажирам и персоналу просьба пройти к ближайшему выходу из здания».
До прибытия Псов оставалось максимум три минуты.
Ноги сами несли Ривера к главному вестибюлю, который следовало миновать, пока толпа не стала слишком плотной, — вестибюль быстро заполнялся пассажирами, они выходили со всех платформ, покинув вагоны согласно переданным по громкой связи инструкциям, прервавшим еще не начатые поездки, и в воздухе уже попахивало паникой. Для массовой паники на вокзалах и в аэропортах многого не нужно. Флегматичная невозмутимость англичан, давно ставшая карикатурным стереотипом, на практике зачастую оказывается фикцией.
В ухе затрещала статика.
Из громкоговорителей неслось: «Вокзал временно закрыт. Просьба сохранять спокойствие и пройти к ближайшему выходу из здания».
— Ривер?
— Паук? Ты дебил! Ты дал мне не те цвета!
— Что за херня там у вас? Народ прет из каждой…
— Ты сказал «белая футболка под синей рубашкой»!
— Нет, я сказал «синяя футболка под…».
— Сука ты, Паук! — Ривер рывком выдернул из уха динамик.
Он добрался до лестницы, по которой поток пассажиров обычно утекает в метро. Сейчас толпа валила в обратном направлении. В общей атмосфере преобладало раздраженное недовольство, но сквозь него пробивались и нотки страха, и подспудная паника. Многие полагают, что вещи определенного характера случаются только с другими. Многие полагают, что смерть — одна из таких вещей. Оповещение, несущееся из громкоговорителей, ставило эту гипотезу под сомнение.
«Вокзал временно закрыт. Просьба проследовать к ближайшему выходу из здания».
Метро. Кровеносная система города! — осенило Ривера. Не платформа пригородных отправлений. Метро.
Он вбурился в толпу эвакуирующихся, не обращая внимания на ее враждебное недовольство. «Пропустите!» Минимальный эффект. «Служба безопасности! Пропустите!» Уже лучше. Толпа не расступилась, но, по крайней мере, перестала сопротивляться его продвижению против своего течения.
Две минуты до Псов. Даже меньше.
У подножия лестницы коридор расширялся. Ривер бросился за угол, в просторный кассовый зал метро: билетные автоматы вдоль стен, окошки касс с опущенными шторками — недавно стоявшие к ним очереди уже поглотила людская масса, двигавшаяся прочь отсюда. Толпа здесь начала редеть. Нисходящие эскалаторы замерли; вход на них опутали ленточным ограждением, для совсем тупых. Из-под земли, с эвакуированных платформ поднимались последние пассажиры.
Дорогу преградил метро-полицейский:
— Глухой, что ли? Не слышишь объявления? Станция эвакуируется.
— Госбезопасность. Платформы зачищены?
— Госбе…
— Платформы зачищены или нет?
— Эвакуация осуществляется.
— Точно?
— Согласно полученной инфор…
— Видеонаблюдение есть?
— Разумеется, у нас…
— Где?
Звуки становились округлей и мягче, под потолком пластались отголоски удаляющейся толпы. На этом фоне все отчетливее и ближе раздавался стук торопливых шагов — тяжелые подошвы по плиткам пола. Псы. На то, чтобы разрулить ситуацию, времени у Ривера оставалось в обрез.
— Ну же?!
Полицейский сморгнул, однако, уловив не терпящую промедления интонацию (что было несложно), указал себе за спину, на дверь с табличкой «ВХОД ВОСПРЕЩЕН». Когда появился хозяин тяжелых подошв, Ривер был уже внутри.
Глухая, пропахшая жареным беконом каморка напоминала логово вуайериста. Вращающееся кресло перед целой батареей телеэкранов. Экраны регулярно смаргивали, показывая одну и ту же картинку с различных углов: безлюдные платформы подземки. Словно в нудном научно-фантастическом кино.
Почувствовав затылком сквознячок, Ривер понял, что полицейский вошел следом.
— Где тут какая ветка?
Полицейский указал три группы, по четыре экрана на каждую: Северная, Пикадилли, Виктория. Ривер всматривался в экраны. Каждые пару секунд изображение переключалось с одной камеры на другую.
Из-под земли послышался глухой рокот.
— Это что?
Полицейский смотрел в недоумении.
— Что это, я спрашиваю?!
— Это как бы поезд метро…
— Они ходят?!
— Станция закрыта, — пояснил полицейский, словно растолковывая недоумку, — но движение на линиях продолжается.
— На всех?
— Да. Только тут они не останавливаются.
А этого и не требуется.
— Какой следующий?
— В смысле?
— Следующий поезд! По какой ветке?
— Виктория. Северное направление.
Ривер выскочил за дверь.
На верхней ступеньке короткой лестницы, преграждая выход к вокзалу, стоял низкорослый чернявый человек и что-то говорил в головную гарнитуру. При виде Ривера его тон резко изменился:
— Он здесь.
Но Ривера здесь уже не было. Он перемахнул через турникет, подбежал к ближайшему эскалатору, отщелкнул ленту ограждения и устремился вниз по обездвиженной крутой лестнице, перепрыгивая через ступеньку.
У подножия эскалатора его встретила тревожная пустота. Снова как в научно-фантастическом кино.
Закрытые станции поезда проходят на минимальной скорости. На безлюдную платформу он выскочил в тот момент, когда состав начал выползать из туннеля, словно большое неповоротливое животное, смотрящее на Ривера во все глаза. А их у него было немало. Ривер чувствовал на себе взгляд каждой пары этих глаз, заключенных во чреве чудовища, пристально смотрящих на него, в то время как сам он смотрел на платформу, в конце которой, из дальнего выхода, появилась фигура.
Белая рубашка. Синяя футболка.
Ривер побежал.
За спиной тоже кто-то пустился бегом, окликая его на ходу по фамилии, но это было не важно. Ривер бежал наперегонки с поездом. Бежал и выигрывал: он поравнялся с головным вагоном, вырвался вперед. В ушах отдавался мерный и страшный лязг колес, контрапунктом к которому стучал нарастающий страх внутри. Ривер слышал глухие удары кулаков по стеклу. Заметил перекошенное ужасом лицо машиниста, ожидающего, что он вот-вот бросится на рельсы. Но сейчас Риверу было не до чужих страхов, он делал единственное, что мог, — бежал по платформе ровно с этой скоростью.
Фигура впереди (синяя футболка, белая рубашка) тоже делала единственное, что могла.
На окрик не оставалось дыхания. Дыхания оставалось лишь на последний рывок, и у него получилось…
Почти получилось. Почти получилось вырваться вперед.
За спиной снова выкрикнули его фамилию. За спиной состав начал набирать скорость.
Кабина машиниста обогнала его и находилась в пяти ярдах от объекта.
Потому что это и был объект. С самого начала — это и был объект.
Дистанция между ними стремительно сокращалась. Ривер уже мог как следует разглядеть совсем еще юнца. Восемнадцать? Девятнадцать? Черные волосы. Смуглое лицо. И синяя футболка под белой рубашкой (сука ты, Паук!), которую объект расстегивал, обнажая нательный пояс, нашпигованный…
Состав поравнялся с объектом.
Ривер выбросил вперед руку, словно пытался дотянуться до финишной ленточки.
Сзади замедлили бег, а потом остановились. Кто-то выругался.
Ривер почти успел, он был в полусекунде от объекта.
Но «почти» не считалось.
Объект рванул шнур на поясе.
На этом все и кончилось.
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Сначала давайте определимся хотя бы со следующим: Слау-башня не только не расположена в Слау, но и вовсе не башня. Парадная дверь ее прячется в грязной нише между двумя объектами коммерческой недвижимости, в лондонском округе Финсбери, в двух шагах от станции метро «Барбикан». Слева от двери расположилась бывшая газетная лавка, ныне — газетно-бакалейно-алкогольная, где все более значительная часть выручки приходится на доход от проката видеодисков; справа — китайский ресторанчик «Новая империя», с неизменно задернутыми плотными красными шторами. В витрине тут висит бессменное, отпечатанное на машинке и выцветшее в желтизну меню, куда время от времени фломастером вносятся правки. В то время как газетная лавка остается на плаву благодаря диверсификации бизнеса, «Новая империя» заняла осадное положение, выбрав в качестве долгосрочной стратегии выживания перманентное урезывание производственных затрат: блюда из меню регулярно вычеркиваются, словно закрытые поля на игровой карточке лото. Одно из глубоких убеждений Джексона Лэма состоит в том, что в один прекрасный день в меню «Новой империи» не останется ничего, кроме обжаренного с яйцом риса и свинины под кисло-сладким соусом, которые будут подавать за плотными красными шторами втихаря, словно гастрономическая скудость заведения является государственной тайной.
Парадная дверь, как отмечено ранее, прячется в нише. Выкрашенная бог весть когда в черный цвет, дверь основательно заляпана дорожной грязью, а узкое прямоугольное окошко над притолокой никогда не освещается изнутри. Пустая молочная бутылка стоит у порога так давно, что усердиями городских лишайников срослась с тротуаром. Дверной звонок отсутствует, а щель почтового ящика затянулась как царапина на детской коленке: если бы и пришла какая-то почта (а она никогда не приходила), то она бы лишь потыкалась в лючок, но внутрь так и не проникла. Создавалось впечатление, что дверь бутафорская и единственное ее предназначение — служить санитарной буферной зоной между газетной лавкой и рестораном. И в самом деле, можно целыми днями сидеть на автобусной остановке напротив, но так ни разу и не увидеть, чтобы кто-то воспользовался этой дверью. Однако любому, кто засиживается на остановке напротив, неизменно дают понять, что его присутствие не остается незамеченным. Рядом вдруг присаживается кряжистый детина, скорее всего жующий жвачку. Внешность детины отбивает всякую охоту задерживаться в его компании; все в нем выдает подспудную ненависть, злобу, затаенную так давно, что уже не важно, на ком ее выместить; он так и будет сидеть и смотреть на вас, пока вы не скроетесь из виду.
А вот в газетную лавку то и дело заходят люди. Снаружи, на тротуаре, тоже всегда оживленно: народ неизменно снует туда-сюда. Регулярно проезжает уборочная машина, крутящимися щетками запихивая себе в пасть и окурки, и осколки, и пивные пробки. Два встречных пешехода, пытаясь разминуться, проделывают знакомую каждому каденцию упреждающих па, зеркально повторяя движения друг друга, но в конце концов благополучно расходятся, избежав коллизии. Говорящая по мобильному телефону дама на ходу бросает взгляд на отражение в витрине. Высоко в небе стрекочет вертолет, передавая радиослушателям информацию о пробках и дорожных работах.
Но среди этой повседневной суеты дверь остается закрытой. Слау-башня возвышается на три этажа поверх «Новой империи» и газетной лавки, уходя в неприветливое октябрьское небо Финсбери обшарпанными и грязными окнами, которые, однако, не матового стекла. С верхней палубы автобуса, задержавшегося здесь на некоторое время (что, благодаря совместным усилиям светофора и вечно что-то ремонтирующих дорожников вкупе со знаменитой инертностью лондонских автобусов, происходит регулярно), пассажирам открывается вид на комнаты второго этажа, где преобладают желтоватые и серые тона. Поношенная желтизна, обшарпанная серость. Желтизна принадлежит стенам, вернее, тем их участкам, что можно разглядеть за серыми канцелярскими шкафами и за серыми же казенными стеллажами, на которых выстроились изрядно устаревшие справочники: иные завалились навзничь, другие оперлись на товарищей по полке, некоторые пока стоят ровно; призрачность надписей на корешках — результат ежедневного омовения электросветом. Тут же стопки скоросшивателей, кое-как распиханные по стеллажам, а некоторые засунуты вертикально между стоек, одна папка поверх другой; самые верхние нависли косым карнизом, грозя обрушиться. Потолки тоже желты нездоровой желтизной, тут и там подмазанной паутиной. Что касается столов и стульев в комнатах второго этажа, то они сработаны из того же прочного серого металла, что и стеллажи, а возможно, и реквизированы по списанию из того же казенного учреждения — бывшей казармы или административного блока исправительного заведения. На этих стульях не предашься размышлениям, откинувшись на спинку и уставившись в никуда. Да и столы не из тех, которые принято украшать безделушками и фотографиями, дающими представление о личности и характере владельца. Вся обстановка сообщает, что работа, которой тут занимаются, не настолько важна, чтобы заботиться о комфорте людей, ее выполняющих. От них требуется просто сидеть и заниматься своим делом, не отвлекаясь по возможности ни на что иное. А в конце рабочего дня — покинуть здание через черный ход, не привлекая внимания ни водителей мусороуборочных машин, ни дам с мобильными телефонами.
Обозреть третий этаж с верхней палубы автобуса можно лишь частично, хотя и там просматриваются пожелтевшие от никотина потолки. Но будь наш автобус даже трехэтажный, ничего нового мы бы тут не увидели: комнаты третьего этажа до зевоты похожи на комнаты второго. К тому же информация, предоставляемая позолоченными буквами, выведенными на оконных стеклах третьего этажа, должна сполна удовлетворять праздное любопытство. Надпись гласит: «У. У. Хендерсон, юридические и нотариальные услуги». Порой за витиеватостью засечных литер этого давно неактуального логотипа появляются очертания человеческой фигуры. Фигура безучастно глядит на улицу внизу, словно всматривается в нечто совершенно иное. Чем бы это ни было, оно недолго привлекает внимание фигуры. Проходит секунда-другая, и она исчезает.
Последний этаж здания подобных спектаклей не дает — окна здесь зашторены. Обитатель четвертого этажа явно предпочитает, чтобы внешний мир по возможности меньше напоминал о себе, а шальной луч солнца вдруг не потревожил сумрак внутри. Но и из этого можно извлечь определенные сведения, ибо данный факт указывает на то, что кто бы ни населял данный этаж, он имеет право выбрать себе сумрак, а свободой выбора, как правило, обладает только начальство. Таким образом, Слау-башня (это название не встретить ни в каком официальном документе, ни на вывеске, ни на бланке, ни на счете за коммунальные услуги или в кадастровом свидетельстве, ни на какой визитке, ни в телефонном справочнике, ни в реестре недвижимости по той причине, что оно не является названием данного здания, кроме как исключительно в разговорном контексте) очевидно управляется сверху вниз, хотя, судя по насквозь унылым интерьерам, иерархическая вертикаль тут довольно куцая. Вы сидите либо наверху, либо не наверху. А наверху сидит один Джексон Лэм.
Наконец светофор переключается. Автобус, прокашлявшись, трогается с места и возобновляет свое валкое продвижение к собору Святого Павла. В последние секунды наша пассажирка в бельэтаже может подумать: а вот каково было бы работать в такой конторе? Или даже еще чуть-чуть пофантазировать о том, что под видом хиреющей юридической консультации в этом здании на самом деле располагается нечто вроде надземной темницы, в которую в виде наказания заточаются сотрудники некой крупной организации: наказания за пристрастие к наркотикам, алкоголю или распутству; за интриги и предательство; за недовольство и сомнения; а также за непростительную оплошность, в результате которой некто подорвал себя на платформе метро, убив и покалечив ориентировочно сто двадцать человек и нанеся фактического материального ущерба на тридцать миллионов фунтов, помимо двух с половиной миллиардов, недополученных вследствие данного инцидента туристической отраслью; словом — что-то вроде корпоративного каменного мешка, где среди завалов пыльных папок доцифровой эры за ненадобностью тихо доживает век кучка ведомственных отщепенцев.
Эта фантазия, разумеется, забудется едва ли не раньше, чем автобус проедет под близлежащим пешеходным мостиком. Но одно крошечное подозрение задержится еще на мгновение-другое: что, если желто-серая цветовая гамма, преобладающая в интерьерах здания, тоже является не тем, чем выглядит на первый взгляд? Что, если эти желтые потолки вовсе не желтые, а белые, пожелтевшие от табака и перегара, от испарений, исторгаемых «моментальной» лапшой, заваренной кипятком, и волглой верхней одеждой, разложенной сушиться на батареях? И что, если эта серость — вовсе не серость, а основательно обшарпанная чернота? Но и эти мысли быстро улетучатся, ибо ничто имеющее отношение к Слау-башне никогда не запоминается надолго. Лишь название ее вынесло испытание временем, родившись много лет назад в будничном трепе агентов.
— Лэма сослали.
— Куда его? Что за дыра?
— Всем дырам дыра.
— Господи, неужто в Слау?
— Практически.
В атмосфере тайн и легенд этого оказалось достаточно, чтобы прозвание приклеилось к новой вотчине Джексона Лэма, где все некогда черно-белое теперь стало желто-серым.
* * *
В начале восьмого утра в окне третьего этажа зажегся свет и позади «У. У. Хендерсон, юридические и нотариальные услуги» появился человеческий силуэт. Внизу, на улице, позвякивал тарой электрокар молочника. Человек ненадолго задержался у окна, словно ожидая какого-то подвоха, но, как только молочник проехал, снова скрылся из виду. В кабинете он вернулся к прерванному занятию: вытряхиванию содержимого раскисшего мусорного мешка на газету, расстеленную поверх протертого и выцветшего ковра.
Вонь немедленно заполнила помещение.
Морщась, он опустился на колени и руками в хозяйственных перчатках начал разбирать это месиво.
Яичная скорлупа, огрызки, молотый кофе в размокших бумажных фильтрах, чайные пакетики пергаментного цвета, обмылок, этикетки с банок, пластиковая бутылка из-под соуса, испачканные папильотки кухонных салфеток, порванные конверты из упаковочной бумаги, винные пробки, пивные, перекрученная спираль-корешок и задняя обложка блокнота, осколки фаянса, которые ни во что не складываются, жестяные лоточки из-под еды навынос, скомканные клейкие листочки-напоминалки, коробка из-под пиццы, скрюченный тюбик из-под зубной пасты, две картонки из-под сока, банка из-под гуталина, пластмассовый совочек и семь аккуратных сверточков, тщательно упакованных в страницы антифашистского ежемесячника «Прожектор».
И масса другого добра, немедленная идентификация которого не представлялась возможной. Все это лежало мокрое и лоснящееся, словно слизняк, в свете лампочки под потолком.
Он сел на корточки. Взял один из свертков «Прожектора» и со всей возможной осторожностью развернул.
На ковер высыпалось содержимое пепельницы.
Он помотал головой и бросил вонючую бумагу в общую кучу.
С лестницы донесся какой-то звук, и он замер. Но звук не повторился. Войти в Слау-башню или выйти из нее можно было через исключительное посредство заднего двора с плесневелыми осклизшими стенами, и всякий, кто входил, непременно оповещал о своем прибытии громким и неприветливым звуком, так как отсыревшая дверь черного хода каждый раз нуждалась (как и большинство пользовавшихся ею) в добром пинке. Но то был совсем другой звук. Он тряхнул головой и решил, что просто здание просыпается, расправляя несущие балки, или что там еще делают старые дома наутро после ночного дождя. Дождя, под которым он собирал бытовые отходы журналюги.
Яичная скорлупа, огрызки, молотый кофе в размокших бумажных фильтрах…
Он поднял еще один сверток — смятый заголовок клеймил недавний марш Британской национальной партии — и осторожно понюхал. Пепельницей не пахло.
— Порой чувство юмора серьезно осложняет жизнь, — произнес Джексон Лэм.
Ривер выронил сверток.
Лэм стоял в дверях, прислонившись к косяку. Щеки его поблескивали, как всегда после физических усилий, к которым относился и подъем по лестнице, пусть и осуществленный так, что не скрипнула ни ступенька. Сам Ривер едва ли был способен на подобный уровень маскировки, даром что далеко не так грузен, как Лэм, тучность которого концентрировалась по центру, словно беременность. Сейчас ее скрывал заношенный серый плащ, а с зонта, висевшего в сгибе локтя, текло на пол.
Ривер, стараясь не показать, что чуть было не получил инфаркт, ответил:
— Думаете, он намекает, что мы нацисты?
— В общем-то, да. Разумеется, он намекает, что мы нацисты. Но, вообще-то, я о том, что ты устроил бардак на чужой половине кабинета. Сид будет в восторге.
Ривер поднял уроненный сверток, однако раскисшая бумага расползлась в руках, и содержимое — каша из мелких костей и кожи — вывалилось наружу, на один жуткий миг показавшись вещдоком зверского детоубийства. Затем из предложенного ассортимента сложились очертания курицы — уродливой (ноги да крылья), но тем не менее безошибочной курицы. Лэм хрюкнул. Ривер комкал размокшие газетные обрывки и швырял в общую кучу. Черная и красная типографская краска не хотела разлучаться. Некогда желтые резиновые перчатки теперь стали цвета шахтерских пальцев.
— Ума палата, — сказал Лэм.
«Спасибо, — подумал Ривер. — Большое спасибо за данное наблюдение».
Прошлым вечером он отирался у квартиры газетчика за полночь, отвоевывая хоть какое-то укрытие под кургузым карнизом дома напротив, покуда дождь хлестал так, что Ною и в страшном сне бы не привиделось. Большинство жильцов давно исполнили свой гражданский долг: мусорные мешки, словно черные свинки, расселись вдоль фасадов, а казенные муниципальные контейнеры несли караул у дверей. Но под дверью журналюги было пусто. Холодная вода текла за шиворот, прокладывая себе тропинку вдоль спины и в межъягодичье, и он знал, что, сколько тут ни стой, ничего путного из этого не выйдет.
— Смотри не попадись, — сказал тогда Лэм.
«С хрена ли мне попадаться?» — подумал Ривер, а вслух ответил:
— Постараюсь.
— Парковка только для жильцов, — добавил Лэм, словно сообщал секретный пароль.
Только для жильцов. И что с того?
А то, запоздало сообразил он, что отсидеться в машине не получится. Не получится устроиться поуютней, слушать, как дождь барабанит по брезентовой крыше, и поджидать, когда вынесут мешки. Появление инспектора парковочного надзора (или как их там нынче называют) после полуночи хоть и маловероятно, но не исключается полностью.
Все, чего ему теперь не хватало, — это штраф за парковку. Выписанный прямо на месте. Официальная засветка.
«Смотри не попадись».
Таким образом и случился карниз под проливным дождем. И хуже того — свет, мерцающий за тонкими шторами журналюжьей квартиры на первом этаже, и тень, постоянно мелькающая за ними. Будто писака, сидя в тепле и сухости, покатывался со смеху, представляя себе Ривера, ждущего под дождем, когда он вынесет помойку, чтобы выкрасть ее и подвергнуть негласному исследованию. Словно журналюга обо всем знал.
А вскоре после полуночи Риверу подумалось, что, может быть, тот и на самом деле знает.
В течение последних восьми месяцев это случалось с ним регулярно. Время от времени он брал общую картину происходящего и встряхивал ее, словно перемешанные фрагменты пазла. Иногда фрагменты складывались в другую картину, иногда не складывались вовсе. Что же такого важного может быть в журналистском мусоре, что Джексон Лэм послал Ривера на его первое полевое задание с тех пор, как его, Ривера, перевели в Слау-башню? Может быть, все дело действительно было в мусоре. А может, в том, чтобы заставить Ривера проторчать пару-тройку часов под проливным дождем, пока писака и Лэм, болтая по телефону, надрывали животики.
А ведь прогноз обещал дождь. Да что там прогноз! Дождь лил уже тогда, когда Лэм посылал его на задание.
«Парковка только для жильцов», — сказал он.
«Смотри не попадись».
Прошло еще десять минут, и Ривер решил, что всему есть предел. Никакой мусор сегодня не появится, а если и появится, то будет означать лишь то, что Ривер повелся на идиотский розыгрыш… Он повернул восвояси, подхватил на ходу первый попавшийся мешок и зашвырнул его в багажник машины, оставленной у ближайшего паркомата. И поехал домой. И лег в постель.
Где пролежал два часа, наблюдая, как фрагменты складываются в новую картинку. Возможно, Джексон-Лэмово «смотри не попадись» означало именно это: Риверу дано важное поручение, которое необходимо выполнить, не засветившись. Не бог весть какое важное (в этом случае задание получил бы Моди или Сид), однако достаточно важное, чтобы не быть проваленным.
Или же это была проверка. Проверка того, способен ли Ривер выйти под дождем на улицу и вернуться обратно с мешком мусора.
Вскоре он снова вышел на улицу, забросив подобранный раньше мешок в первый встречный мусорный бак. Неспешно дефилируя мимо дома журналюги, Ривер едва поверил глазам: он был на месте — прислоненный к стене, под окном, черный, завязанный узлом мешок…
Содержимое мешка теперь было рассыпано перед ним на полу.
— Ну, дальше тут сам разберешься, — сказал Лэм.
— Что именно мы ищем? — спросил Ривер.
Но Лэм уже вышел из комнаты; продолжал он подъем шумно — каждый скрип и покряхтывание отзывались эхом на лестнице, — в то время как Ривер остался один, по-прежнему стоя на Сидовой половине кабинета, посреди неблагоуханной кучи отбросов, и по-прежнему терзаясь подспудным, но неистребимым чувством, что для Джексона Лэма он — козел отпущения.
* * *
Столики в кафе «У Макса» всегда стояли чуть ли не впритык в оптимистичном ожидании наплыва посетителей, которому никогда не было суждено осуществиться. Непопулярность заведения объяснялась просто: это было плохое заведение. Молотый кофе тут заряжали в машину по второму разу и зачастую торговали позавчерашней выпечкой. Регулярные посетители были исключением, нежели правилом. Но один утренний завсегдатай все-таки был, и стоило ему появиться на пороге, с пачкой газет под мышкой, как кто бы ни стоял за прилавком, начинал наливать его чашку. Текучка персонала не являлась помехой: приметы постоянного клиента передавались новым работникам наряду с инструкциями по эксплуатации кофейного агрегата. «Бежевый плащ. Лысеющий шатен. Вечно не в духе». И разумеется, эти самые газеты.
Тем утром витрина кафе потела изнутри и мокла снаружи. С плаща капало на шахматный линолеум. Если бы не целлофановый пакет, то газеты давно бы уже превратились в отличный материал для поделок из папье-маше.
— Доброе утро.
— Скорее, паршивое.
— Вас, сэр, мы рады видеть в любую погоду.
Его приветствовал сегодняшний Макс. Для Роберта Хобдена все они были Максами. Тем, кто хотел, чтобы их различали, не следовало работать за одним и тем же прилавком.
Хобден устроился в своем обычном углу. Кроме него, в заведении было всего трое посетителей. За соседним столиком, лицом к окну, сидела рыженькая; со спинки ее стула свешивался черный плащ. На рыженькой была белая блузка без ворота и черные лосины по щиколотку. Он это заметил потому, что она сидела, заведя стопы за ножки стула, как делают дети. Перед ней лежал маленький ноутбук. Она не сводила взгляда с экрана.
Макс принес его латте. Буркнув что-то вроде «спасибо», Роберт Хобден, как обычно, выложил на стол ключи, мобильный и бумажник. Он терпеть не мог сидеть, если в карманах топырилось. За ними последовали ручка и записная книжка. Ручка была фломастером с тонким черным наконечником, брелок на ключах — флешкой. А газеты — все солидные ежедневные издания плюс «Дейли мейл». Сложенные в стопку, они возвышались на четыре дюйма, из которых он прочитает около полутора; значительно меньше по понедельникам, когда количество спортивных полос увеличивается. Сегодня был вторник, начало восьмого. Снова шел дождь. Как и минувшей ночью.
«Телеграф», «Таймс», «Дейли мейл», «Индепендент», «Гардиан»…
А ведь в свое время он успел поработать в каждой из них. Эта мысль была не то чтобы озарением, а скорее привычным ощущением, червячком, который просыпался каждое утро примерно в это время: репортер-юниор (дурацкое название!) в Питерборо, затем неизбежный переезд в Лондон, лихорадочный ритм работы в ведущих отделах — политика, преступность; пока наконец к сорока восьми годам он не добился желаемого: личной еженедельной колонки. Даже двух — по средам и воскресеньям. Регулярные приглашения на «Время вопросов». В его случае путь от бузотера-провокатора до респектабельного нонконформиста был, признаться, довольно долгим, однако это лишь сделало прибытие к месту назначения еще приятнее. Если бы на том этапе своей биографии он сумел нажать «стоп-кадр», то никаких проблем бы не было.
Теперь он больше не сотрудничал с газетами. И если таксисты и узнавали его в лицо, то благодаря совсем иной известности.
Бежевый плащ на время скинут, редеющие темно-русые волосы — несъемный атрибут, как и раздраженное выражение лица. Роберт Хобден снял колпачок с ручки, отпил кофе и приготовился работать.
* * *
В окнах горел свет. Еще не открыв дверь, Хо уже знал, что в Слау-башне кто-то есть. Но это и так стало бы очевидным: мокрые следы на лестнице, привкус дождя в воздухе. Раз в кои-то веки Джексон Лэм нет-нет да и приходил раньше Хо; эти беспричинные предрассветные появления на службе были не чем иным, как простой меткой территории. «Можешь слоняться здесь сколько душе угодно, — говорил ему этим Лэм, — но когда дом снесут и пересчитают наши косточки, мои окажутся сверху». Из всего множества безупречных мотивов для неприязни к Джексону Лэму этот был у Хо одним из любимых.
Но на сей раз это был не Лэм, или — не только Лэм. В здании был кто-то еще.
Может, Моди? Нет, такого даже во сне не увидишь. Моди редко появлялся раньше половины десятого и, как правило, вплоть до одиннадцати не был способен ни на что мудренее потребления горячих напитков. Родерик Хо не любил Джеда Моди, но это не составляло проблему — Моди не претендовал на расположение к себе окружающих. Даже до перевода в Слау-башню у него, скорее всего, друзей было значительно меньше, чем кулаков. Таким образом, Хо и Моди неплохо уживались в кабинете на двоих: оба не нравились друг другу, обоим было все равно, что другому об этом известно. Однако Моди ни за что не пришел бы на работу раньше его. На часах не было и восьми.
Скорее всего, это Кэтрин Стэндиш. На его памяти Кэтрин Стэндиш ни разу не приходила первой (а значит, этого ни разу и не было), но обычно приходила второй. Сначала слышался страдальческий звук открываемой двери, потом легкое поскрипывание на лестнице, а потом — ничего. Она располагалась двумя этажами выше, в комнатушке по соседству с кабинетом Лэма, и, не видя ее дни напролет, о ней легко было забыть. По правде говоря, о ней легко было забыть, даже если она стояла прямо перед тобой. Ощутить ее присутствие было маловероятным. Значит, это была не она.
Это Хо устраивало. Хо не любил Кэтрин Стэндиш.
Он поднялся в свой кабинет на втором этаже. В кабинете он повесил плащ на крючок, включил компьютер, а затем пошел на кухню. С лестницы донесся своеобразный душок. Привкус дождя сменился какой-то гнилью.
В числе подозреваемых, таким образом, оставались следующие: Мин Харпер, нервный придурок, беспрестанно охлопывающий карманы, проверяя, не потерял ли чего; Луиза Гай, при каждом взгляде на которую Хо представлял себе скороварку — пар из ушей; Струан Лой, офисный клоун (Хо питал неприязнь ко всем перечисленным, но к Лою — особенную: офисные шутники — преступники за работой), и Кей Уайт, которая раньше сидела на последнем этаже, в одном кабинете с Кэтрин, но была сослана вниз за то, что «от нее чертовски много шума». Мерси за этот подарок, Лэм. За то, что теперь она достает нас всех. Если ее болтовня так невыносима, то почему бы тебе было не турнуть ее обратно в Риджентс-Парк? Однако никому из них обратной дороги в Риджентс-Парк не было, потому что каждый из них оставил там след — неприглядное пятно в анналах Конторы.
Хо были известны очертания и цвета каждого из этих пятен, всех до одного: наркотики, пьянство, распутство, интриги и предательство; Слау-башня была битком набита секретами, и Хо досконально знал подноготную каждого из ее обитателей, за исключением двух.
Сид, подумал он. Возможно, это Сид там, наверху.
Необычность сотрудника по имени Сид Бейкер состояла в том, что Хо понятия не имел, за какое прегрешение данного сотрудника наказали. Это был один из тех двух секретов, которые Хо не мог разгадать.
Видимо, поэтому он и не любил сотрудника по имени Сид Бейкер.
Пока чайник закипал, Хо перебирал в уме секреты обитателей Слау-башни; он вспомнил о нервном придурке Мине Харпере, забывшем диск с секретной информацией в вагоне метро. Может, все и обошлось бы, не будь диск упакован в ярко-красный конвертик со штампом «Совершенно секретно». И если бы дама, диск подобравшая, не отнесла находку в Би-би-си. Иную удачу сложно вообразить, если только она случилась не с тобой; Мину Харперу было сложно вообразить случившуюся с ним катастрофу, и тем не менее она случилась. Именно поэтому последние два года своей некогда многообещающей карьеры Мин отвечал за шредер на третьем этаже.
Из носика чайника валил пар. Вентиляция на кухне была никакая, и с потолка то и дело сыпалась штукатурка. Рано или поздно обвалится и сам потолок. Хо налил кипятка в заряженную чайным пакетиком кружку. Дни его были расчленены на эти фрагменты — на заваривание чая, на обеденную вылазку за сэндвичем; а каждый фрагмент был дополнительно раздроблен в уме на воспроизведение секретов обитателей Слау-башни, каждого, за исключением двух… Остальное время Хо проводил перед экраном компьютера, делая вид, что занимается вводом данных о давным-давно разрешенных ситуациях, а на самом деле посвящая бо́льшую часть времени поиску разгадки второго секрета — секрета, который не давал ему покоя ни днем ни ночью.
Ложечкой он выудил пакетик и бросил в раковину, и во время этой операции его осенило: я знаю, кто там наверху. Ривер Картрайт. Это точно он.
У Хо не было никакого возможного объяснения присутствию Картрайта в здании в этот ранний час, но — делайте ваши ставки, господа. Он поставил на Картрайта. Наверху, прямо сейчас, был Картрайт.
Задача решена.
Ривера Картрайта Хо не любил очень.
С кружкой в руках он направился к своему столу, где уже ожил монитор.
* * *
Хобден отложил «Телеграф» с перекошенной физиономией Питера Джадда на первой полосе. Сделал несколько пометок касательно предстоящих дополнительных парламентских выборов (теневой министр культуры вышел из игры, сложив депутатские полномочия, — январские инсульты поставили точку в его карьере), и больше — ничего. Когда политик добровольно расстается с властью, это всегда настораживает, но Роберт Хобден был опытным специалистом по синтаксическому анализу газетных текстов. Он читал их, словно они были напечатаны шрифтом Брайля: шероховатости изложения указывали на вмешательство цензора; на вторжение кодлы из Риджентс-Парка, оставившей свои «пальчики» на манере преподнесения событий. В данном же случае все выглядело гладко: ввиду проблем со здоровьем политик удаляется в родное захолустье. Своему чутью Роберт Хобден доверял. Журналист, даже если его нигде не печатают, остается журналистом. Иногда просто чувствуешь, что нащупал какой-то серьезный эксклюзив, и выжидаешь, когда в потоке ежедневных новостей мелькнет спинной плавник этой истории. И тут же ее распознаёшь.
А до тех пор он так и будет ежедневно забрасывать невод в море статей и заметок. Все равно больше особо нечем заняться. Круг его общения нынче не так широк, как прежде.
Говоря откровенно, нынче Хобден был изгоем.
И тут тоже постарался Риджентс-Парк. Когда-то Хобдена печатали во всех этих изданиях, однако спецслужбы положили этому конец. И вот теперь он сидит по утрам в кафешке «У Макса» и выслеживает свой заветный эксклюзив… Так бывает, когда напал на след: кажется, что все остальные тоже идут по тому же следу и что твоему эксклюзиву угрожают конкуренты. А если в деле замешаны спецслужбы, этот риск возрастает вдвое. Но Хобден не дурак. В его записной книжке не было ничего, что было бы недоступно из открытых источников: когда он перепечатывал свои выписки, сопровождая их собственными догадками, он всегда сохранял их на флешку, чтобы жесткий диск оставался «чистым». А на тот случай, если чьи-то шаловливые ручонки все-таки попробуют добраться до флешки, у нее есть близнец-фальшивка. Параноиком он не был, но и дураком тоже. Прошлым вечером, бродя по квартире и томясь ощущением, что упустил что-то из виду, он перебирал в уме непредвиденные встречи, случившиеся в последнее время, незнакомцев, вдруг заводивших с ним разговор, но так и не смог вспомнить ничего странного. Затем он перебрал другие встречи: с бывшей супругой, с детьми, с бывшими коллегами и приятелями, но и среди этих встреч ничего не обнаружилось. Единственным местом, где ему желали доброго утра, было заведение Макса… Упущенным из виду чем-то, как он в конце концов сообразил, оказался не вынесенный вовремя мусор.
— Прошу прощения?
Голос принадлежал рыженькой красотке за соседним столом.
— Я говорю: «прошу прощения»?
Оказалось, она обращалась к нему.
* * *
Рыбные объедки. В последнем из «прожекторных» свертков были рыбные объедки. Не кости и головы, свидетельствовавшие бы о кулинарных амбициях журналюги, а заскорузлые куски кожи и кляра вкупе с обугленными кусочками жареной картошки, свидетельствовавшие о не слишком высоком пошибе его местного заведения «навынос».
Ривер рассортировал практически всю эту дрянь, но не обнаружил ничего инкриминирующего. Даже липучки-напоминалки, аккуратно им расправленные, оказались всего лишь перечнями покупок: яйца, чай, сок, зубная паста — исходные ингредиенты всего бардака. Картонная обложка пружинного блокнота оказалась именно что обложкой: внутри не сохранилось ни страницы. Ривер провел подушечками пальцев по поверхности, на случай если остались оттиски написанного, но ничего не ощутил.
Над головой раздался глухой удар в потолок. Излюбленный Лэмом метод вызова.
В здании они теперь были не одни. Восьмой час на исходе; входная дверь открывалась еще дважды, а ступеньки на лестнице дважды проскрипели свою обычную здравицу. Инициатором звуков, затихших этажом ниже, был Родерик Хо. Обычно Хо приходил первым и часто уходил последним, а чем он занимался в промежутке, было для Ривера загадкой. Судя по количеству банок из-под колы и коробок из-под пиццы, окружавших его рабочее место, Хо возводил крепость.
Следующие шаги миновали этаж Ривера и, значит, принадлежали Кэтрин. Фамилию ее он вспомнил не сразу: Кэтрин Стэндиш. Но ей бы больше пошло Хэвишем. Неизвестно, как насчет подвенечного платья, но паутина была бы ей к лицу.
В потолок снова бухнуло. Будь под рукой швабра, он бухнул бы в ответ.
Дерьмище тем временем кочевало по кабинету. Сначала оно удерживалось в границах предоставленной территории, обозначенной расстеленными газетами, однако теперь расползлось и уже покрывало изрядную часть Сидовой половины. Тогда как смрад вообще демократично расплылся по всей комнате.
Под столом, свернувшись клубочком, неразборчивая, как подпись врача, лежала загогулина апельсиновой кожуры.
Еще удар.
Не снимая резиновых перчаток, Ривер встал и направился к двери.
* * *
Ему было пятьдесят шесть лет. Юные рыженькие красотки с ним не заговаривали. Тем не менее, вопросительно подняв взгляд, Роберт Хобден встретил улыбку и кивки, демонстрирующие всю приветливость, которую одна особь выказывает другой, когда ей чего-то хочется или нужно.
— Чем могу служить?
— Я тут работаю? Над проектом?
Он терпеть не мог этой вопросительной интонации в каждом предложении. Интересно, как молодежь, общаясь, понимает, когда от них действительно требуется ответ? Но у нее была пыльца из веснушек, а блузка расстегнута достаточно, чтобы он заметил, что веснушки продолжаются вплоть до грудей. Там же висел медальон на тонкой серебряной цепочке. Кольца на безымянном пальце не было. Он на автомате продолжал замечать эти детали, даже спустя долгое время с тех пор, когда они были для него актуальными.
— Слушаю.
— Я нечаянно заметила заголовок? В вашей газете? В одной из ваших газет…
Привстав, она подалась вперед, постучала пальчиком по «Гардиан», и веснушки и медальон стали видны еще лучше. Имелся в виду не заголовок, а анонс поверх первой полосы: интервью с Расселом Т. Дэвисом в приложении.
— Я пишу диплом о медиаперсоналиях?
— Не сомневаюсь.
— В смысле?
— Прошу вас.
Он вызволил приложение из родительских объятий основного издания и передал ей.
В ответ она очаровательно улыбнулась и поблагодарила; он заметил прелестные зелено-голубые глаза и легкую припухлость на прелестной нижней губе.
Опускаясь снова на свое место, она, очевидно, немного не рассчитала прелестные габариты своего тельца, так как в следующую секунду все оказалось залито капучино, а ее лексический регистр переключился:
— Черт! Извините, пожалуйста…
— Макс!
— Я, должно быть…
— Неси сюда тряпку!
* * *
Для Кэтрин Стэндиш Слау-башня была скалой Воришки Мартина: сырой, неприветливой, до боли знакомой скалой, в которую можно вцепиться, когда грянет буря. Но с входной дверью каждый раз приходилось сражаться. Привести дверь в порядок не составляло бы особого труда, не будь Слау-башня тем, чем она была: первого попавшегося плотника вызвать нельзя, необходимо заполнить заявку на проведение ремонтных работ на территории объекта, написать заявление на предоставление финансирования, согласовать и оформить допуск для утвержденного исполнителя работ; и хотя, согласно действующему циркуляру, «аутсорсинг в целях оптимизации затрат» приветствовался, средства, требуемые на процедуру верификации анкетных данных и согласования кандидатуры, сводили всю оптимизацию на нет. А когда все бланки были заполнены, их следовало направить в Риджентс-Парк, где их читали, визировали, проштамповывали и игнорировали. Поэтому каждое утро Кэтрин приходилось толкаться в дверь, одной рукой сжимая ключ, а другой придерживая зонтик, по-горбунски воздев плечо, чтобы не соскользнула сумка. И всякий раз надеясь, что удастся сохранить равновесие, когда дверь соизволит отвориться. Воришке Мартину еще повезло. На его скале посреди Атлантики не было дверей. Хотя и там было дождливо.
Наконец дверь поддалась, исторгнув обычное свое стенание. Кэтрин задержалась на пороге отрясти излишек воды с зонта. Кинула взгляд на небо. По-прежнему серое, по-прежнему низкое. Тряхнув еще раз зонтом, она сунула его под мышку. В холле для них была стойка — самый верный способ распрощаться с зонтом навсегда. С площадки второго этажа, через полуприкрытую дверь Кэтрин заметила Хо, сидящего у себя за столом. Он не поднял головы, хотя она знала, что и он ее заметил. В свою очередь она сделала вид, что не заметила его, — по крайней мере, так это должно было выглядеть. Откровенно говоря, она сделала вид, что он просто предмет обстановки, — это требовало меньшего усилия.
На следующей площадке двери обоих кабинетов были закрыты, но из-под двери, за которой обычно располагались Ривер и Сид, выбивался свет. Попахивало тут гнусновато — протухшей рыбой и овощной гнилью.
У себя в кабинете, на последнем этаже, Кэтрин повесила плащ на плечики, раскрыла зонт, чтобы как следует просох, и поинтересовалась у закрытой двери кабинета Джексона Лэма, не хочет ли та чаю. Ответа не последовало. Она ополоснула чайник, налила свежей воды и поставила кипятиться. Вернувшись к себе, переобулась, а затем подвела губы и причесалась.
Кэтрин, что появлялась в зеркале пудреницы, неизменно выглядела лет на десять старше той, которую она рассчитывала увидеть. Но она сама в этом виновата, и никто другой.
Волосы у нее все еще русые, если присмотреться поближе, однако поближе никто не присматривался. Издалека же они выглядели седыми, хоть и оставались пышными и волнистыми. Глаза были такого же цвета, из-за чего создавалось впечатление, будто ее изображение плавно трансформируется из цветного в черно-белое. Движения ее были сдержанны, а манера одеваться напоминала персонажей с иллюстраций к довоенной литературе для юношества: как правило, шляпка, никаких юбок, не говоря уже о джинсах или брюках, но неизменно — платья, с кружевной оторочкой по манжетам. Когда она подносила пудреницу поближе, очевиднее становился и подкожный износ — трещинки, сквозь которые вытекла молодость. Катализатором данного процесса послужила череда осознанных добровольных неблагоразумий, которые, если смотреть на них издалека, удивительным образом представлялись не столько цепочкой, сколько последовательностью шажков — одного за другим. Через год ей будет пятьдесят. Довольно продолжительная череда шажков, одного за другим.
Чайник вскипел. Она заварила чай в чашке. Вернувшись за стол — в кабинете, который, слава богу, принадлежал ей безраздельно с тех самых пор, как по распоряжению Джексона Лэма с этажа была изгнана Кей Уайт, — она принялась за недописанную вчера рапортичку о сделках по недвижимости в Лидсе и Бредфорде за последние три года, соотнося эту информацию с данными миграционной службы за тот же период. Фамилии, фигурирующие в обеих базах, она сверяла со списком особого контроля Риджентс-Парка. Ни единой фамилии, вызывающей подозрения, до сих пор так и не обнаружилось, но она продолжала пробивать их одну за другой, сортируя результаты согласно стране происхождения носителя, первой среди которых стоял Пакистан. С одной стороны, результаты ее изысканий представляли отвлеченную корреляцию миграционных потоков и инвестиционной активности на рынке недвижимости, с другой — закономерность, тренд, истинное значение которого было доступно лишь умам, стоявшим в иерархии спецслужб рангом выше, чем Кэтрин. Месяц назад она составила подобную рапортичку на манчестерскую агломерацию. Дальше ждут Бирмингем или Ноттингем. Доклады эти будут отправлены в Риджентс-Парк, и хотелось бы надеяться, что тамошние Владычицы данных уделят им больше внимания, чем уделялось ее заявкам на проведение ремонтных работ.
Через полчаса она взяла перерыв и снова расчесала волосы.
Спустя пять минут после этого на этаж поднялся Ривер Картрайт и без стука вошел в кабинет Лэма.
* * *
Девчонка вскочила и, наскоро соорудив из газеты некое подобие совка, принялась отгонять потоки капучино от своего ноутбука, что возмутило Хобдена — в конце концов, газета, которую она сейчас превращала в кашу, принадлежала ему, — но лишь на мгновение, тем более что без тряпки так или иначе было не обойтись.
— Макс!
Хобден терпеть не мог подобных сцен. Неужели нельзя поаккуратней?
Он поднялся и направился было к прилавку, но наперерез ему с тряпкой уже спешил Макс, приберегая улыбку для рыженькой, которая тем временем продолжала орудовать малоэффективной «Гардиан».
— Пустяки, ровным счетом пустяки, — заверил ее Макс.
На самом деле, подумал Роберт Хобден, никакие это не пустяки. Весь этот переполох, лужи кофе повсюду… В то время как все, чего он хотел, — это спокойно заниматься своим утренним тралением прессы.
— Дико извиняюсь, — сказала девушка.
— Ничего страшного, — солгал он.
— Вот уже и все чисто, — доложил Макс.
— Спасибо, — сказала девушка.
— Я принесу вам новый кофе, — пообещал Макс.
— Я заплачу…
Но и это оказалось «ровным счетом пустяком». Рыженькая вернулась за свой столик, с извиняющимся видом указала на пропитанную кофе газету:
— Давайте я схожу куплю…
— Нет.
— Но я просто…
— Не надо. Это не важно.
Хобден не умел выходить из подобных ситуаций ни с элегантностью, ни с непринужденностью. Может, ему следовало поучиться у Макса, который уже снова спешил к ним со свежим кофе для обоих. Хобден буркнул спасибо. Рыженькая лучилась приветливостью, притворной конечно же. Ей, разумеется, жутко неловко, и она с радостью подхватила бы сейчас ноутбук и убралась прочь.
Он допил первый кофе, отставил чашку. Пригубил из свежей.
Погрузился в «Таймс».
* * *
— Стучали? — спросил Ривер.
Глядя на Лэма, развалившегося за письменным столом, трудно было вообразить его не то что за работой, а просто даже встающим или, например, открывающим окно.
— Перчаточки — загляденье, — ответил Лэм.
Потолок здесь был скошенный, параллельно скату крыши, с врезанным мансардным окном за неизменно опущенной шторкой. Лэм также не любил и верхнего освещения, поэтому в комнате стоял полумрак; лампа, пристроенная поверх стопки телефонных справочников, являлась основным источником света. Помещение напоминало не столько рабочий кабинет, сколько берлогу. На углу письменного стола самодовольно тикали увесистые часы. Пробковая доска на стене была сплошь зашпилена бумажками, похожими на купоны для получения скидок, такими пожелтевшими и с загибающимися краями, что срок их действия наверняка давно истек.
Ривер хотел было стянуть резиновые перчатки, но для этого пришлось бы порядком повозиться, высвобождая каждый палец по отдельности, и он передумал. Вместо этого он ответил:
— Грязная работенка.
Лэм внезапно издал губами неприличный звук.
Пузо Лэма скрывалось письменным столом, но это не имело значения. Лэм мог бы сидеть в соседней комнате, за закрытой дверью, и наличие у него пуза было бы очевидно. Оно присутствовало в его голосе, не говоря уже о лице или глазах. И в том, как он изобразил непристойность, тоже явно прозвучало пузо. На вид он напоминал, как некто когда-то выразился, перезревшего Тимоти Сполла, что (если не задумываться над тем, как мог бы выглядеть неперезревший Тимоти Сполл) довольно точно описывало его внешность. Как бы там ни было со Споллом, но этот живот, эти небритые брыли, эти волосы (грязно-русые, зачесанные от темечка на затылок, и там, при встрече с воротником, загибающиеся вверх) делали его идеальным кандидатом на роль Джека Фальстафа. Тимоти Споллу следует взять это на заметку.
— Очень верно подмечено, — сказал Ривер, — и точно сформулировано.
— Мне как будто послышалась нотка неодобрения, — сказал Джексон Лэм.
— И в голову бы не пришло.
— Ага. Так-так. А делать грязную работенку на Сидовой половине — это, значит, пришло.
— Содержимое мусорного мешка, — сказал Ривер, — сложно удерживать на ограниченном пространстве. Специалистам этот феномен известен как «помойный ползун».
— Сид тебе не особо нравится, так?
Он не ответил.
— Ладно, Сид тоже не спешит стать председателем твоего фан-клуба, — сказал Лэм. — Да и не то чтобы эту должность с руками рвали. Нашел что-нибудь любопытное?
— Зависит от того, что вы называете любопытным.
— Давай-ка на минуточку притворимся, будто я твой босс.
— Любопытностей там примерно столько, сколько их бывает в мусорном мешке. Сэр.
— Поподробнее, если не затруднит.
— Он вытряхивает пепельницу на газетный лист. Заворачивает, будто какой подарок.
— Похоже на психа.
— Зато мусорка не воняет.
— Мусоркам полагается вонять. Иначе как бы мы знали, что это мусорки?
— Какой во всем этом смысл?
— Тебе же хотелось пойти на задание. Не ты ли говорил, что хочешь на задание? Причем говорил по три раза на дню в течение нескольких месяцев, нет?
— Разумеется. На службе ее величества и тэ дэ и тэ пэ. Рыться в помойках, как бомж. Хотя бы объясните, что именно я пытаюсь обнаружить?
— Кто тебе сказал, что ты вообще пытаешься что-то обнаружить?
Ривер осмыслил услышанное.
— То есть мы просто хотим дать ему понять, что он под наблюдением?
— Кто тут тебе «мы», бледнолицый? Не мы, а ты. И сам ты ничего хотеть не можешь. Ты хочешь ровно то, что я приказываю тебе хотеть. Записки? Порванные письма?
— Кусок блокнота. На пружинке. Без листков. Одна обложка.
— Следы употребления наркотиков?
— Упаковка из-под парацетамола.
— Презервативы?
— Наверное, смывает в унитаз, — сказал Ривер. — Когда подфартит.
— Они упакованы в фольгу.
— Да, я припоминаю. Но — нет. Ничего такого.
— Бутылки из-под бухла?
— Видимо, в баке для утилизации.
— Пивные банки?
– Ditto[8].
— Господи, — вздохнул Джексон Лэм, — мне одному кажется, что веселые времена и вправду закончились где-то в конце семидесятых?
Ривер не собирался делать вид, будто его это интересует.
— Я думал, наша задача — стоять на страже демократии, — сказал он. — Как это согласуется с преследованием журналистов?
— Ты шутишь, что ли? Это же один из наших основных производственных показателей.
Лэм произнес это так, словно совсем недавно вычитал оборот в служебном циркуляре, выброшенном им в помойку.
— Хорошо, но в данном конкретном случае?
— Постарайся думать о нем не как о журналисте, а как о потенциальной угрозе существующему строю.
— Так он угроза?
— Не знаю. Что-нибудь среди его мусора указывает на такую возможность?
— Ну, он курит, например. Но насколько я знаю, это пока не расценивается как угроза безопасности.
— Верно, — сказал Лэм, время от времени дымивший на рабочем месте, и, немного подумав, изрек: — Ладушки. Иди и распиши мне все это.
— Распиши, — повторил Ривер, стараясь смягчить вопросительную интонацию.
— Что-то непонятно, Картрайт?
— Мне сейчас кажется, что я работаю в редакции таблоида.
— Размечтался. Знаешь, сколько зашибают эти говнюки?
— Прикажете взять его под наблюдение?
Лэм зашелся хохотом.
Ривер терпеливо ждал, пока он отсмеется. Смех Лэма выглядел не столько чистосердечной данью безудержному веселью, сколько временным помешательством. Смех не того рода, что приятно слышать от начальства.
Наконец смех резко оборвался, будто и не начинался вовсе.
— Думаешь, если бы я хотел организовать за ним наблюдение, я бы выбрал тебя?
— Я могу.
— Да ладно.
— Я могу вести наблюдение, — повторил Ривер.
— Давай-ка я перефразирую, — сказал Джексон Лэм. — Предположим, я хотел бы провернуть такое дело, избежав при этом десятков невинных жертв. Думаешь, ты на это способен?
Ривер молчал.
— Картрайт?
Хотелось ответить «иди ты в жопу», но вместо этого он снова выбрал «я могу вести наблюдение». Хотя очередное повторение придавало фразе пораженческий оттенок. Но он ведь действительно мог. Мог ли?
— Никто не пострадает, — добавил Ривер.
— Спасибо за ценный совет, — сказал Лэм, — однако в прошлый раз у тебя вышло несколько иначе.
* * *
Следующим на работу прибыл Мин Харпер, а за ним по пятам — Луиза Гай. Они перебросились парой фраз на кухне, оба старательно изображая непринужденность. Неделю назад у них случился разговор по душам в заведении напротив — гадюшнике без окон, исключительно для потребителей пива и текилы. Но они все равно отправились туда: обоим нужно было выпить в течение шестидесяти секунд после выхода из Слау-башни — слишком сжатый срок, чтобы добраться до заведения поприличнее.
Поначалу их беседа была предметной (Джексон Лэм — скотина), затем приобрела более отвлеченно-спекулятивный характер (почему Джексон Лэм такая скотина?), прежде чем естественным образом перейти в разряд мечтательно-сентиментальных (правда, было бы здорово, если бы Джексона Лэма затянуло в молотилку?). Затем последовала неловкость на пути к метро. Как их вообще угораздило? Ну, допустим, коллеги зашли выпить после работы. Да вот только никто в Слау-башне никогда не ходил выпить с коллегами после работы. Они кое-как расстались, каждый делая вид, что ничего не произошло. Не обменявшись ни словом, разошлись по своим платформам. Но с тех пор на работе они перестали старательно избегать друг друга, что было довольно необычным. В Слау-башне практически никогда не случалось, чтобы два человека оказывались на кухне одновременно.
Ополоснули кружки. Чайник закипал.
— Мне кажется или откуда-то действительно странно попахивает?
Наверху хлопнула дверь. Внизу открылась другая.
— Если я скажу «кажется», ты обидишься?
Они обменялись взглядами и улыбками и тут же синхронно прервали бартер.
* * *
Ривер хорошо помнил свой самый серьезный разговор с Джексоном Лэмом. Это было восемь месяцев назад, и началось с того, что Ривер спросил, когда ему будет поручена какая-нибудь настоящая работа.
— Когда пылища осядет.
— И как скоро она осядет?
Не в восторге от необходимости отвечать на дурацкие вопросы, Лэм сокрушенно вздохнул:
— Видишь ли, Картрайт, этой пылищей мы обязаны исключительно твоим связям. Если бы не твой дедуля, то мы бы сейчас говорили с тобой не о пылище, а о ледниках. Не о том, когда пыль осядет, а о том, когда растает Антарктика, понимаешь? И даже об этом мы с тобой сейчас не говорили бы, потому что ты давно стал бы отдаленным воспоминанием. Курьезным воспоминанием, отвлекающим порой Моди от размышлений над его собственными косяками, а Стэндиш — от бухла.
Ривер прикидывал в уме расстояние между стулом Лэма и окном. Шторка не станет серьезным препятствием. Если правильно рассчитать усилие, Лэм превратится в лепешку на тротуаре, вроде пиццы, вместо того чтобы сделать очередной вздох и продолжать:
— Но ведь у тебя же дедуля! Что ж, мои, мать твою, поздравления — со службы тебя не выперли. Но и удовольствия от нее ты получать не будешь. Ни теперь, ни в дальнейшем. — Он побарабанил двумя пальцами по столешнице. — Указание сверху, Картрайт. Сожалею, но правила устанавливаю не я.
Желтозубая улыбка, сопровождавшая эти слова, не содержала и намека на сожаление.
— Чушь собачья, — сказал Ривер.
— А вот и нет. Знаешь, что такое чушь собачья? Сто двадцать убитых и покалеченных. Тридцать миллионов фунтов материального ущерба. Два с половиной миллиарда доходов от туризма — коту под хвост. И все по твоей милости. Вот что такое чушь собачья.
— Но ведь этого не произошло, — сказал Ривер Картрайт.
— Да неужели? А запись с камеры наблюдения, на которой этот гаврик дергает за шнур? Они в Риджентс-Парке до сих пор время от времени ее просматривают, чтобы напоминать себе, чем оборачивается безалаберное отношение к делу.
— Это был просто тренинг.
— Который ты превратил в шапито. Ты единолично завалил Кингс-Кросс.
— На двадцать минут. Через двадцать минут там уже все снова заработало.
— Ты завалил Кингс-Кросс, Картрайт. В час пик. Ты превратил аттестацию в шапито.
Риверу отчетливо показалось, что Лэм находит это забавным.
— Никто не погиб, — сказал он.
— Один инсульт. Одна сломанная нога. Три…
— Инсульт так и так бы случился. Старик же.
— Шестьдесят два года.
— Вот именно.
— Мэр требовал твоей головы на блюде.
— Мэр был на седьмом небе от радости. Он теперь может рассуждать о недочетах в интеграции меньшинств и максимальном укреплении безопасности. Как всамделишный политик.
— По-твоему, это хорошо?
— Бывает хуже. Учитывая, что он придурок.
— Давай говорить предметно, — сказал Лэм. — Ты думаешь, что поступил хорошо, превратив Контору в мячик для пинг-понга между политиками? Благодаря своему… как бы это обозвать? — слуховому дальтонизму?
«Синяя рубашка, белая футболка».
«Белая рубашка, синяя футболка…»
— Я слышал то, что я слышал, — сказал Ривер.
— Мне насрать на то, что ты слышал. Ты облажался. И поэтому теперь ты не в Риджентс-Парке, а здесь. И впереди у тебя теперь не блестящая карьера, а — угадай что? — нудная офисная работа на должности, созданной исключительно ради того, чтобы тебя больше было не видно и не слышно. И даже эту должность ты получил только стараниями своего дедули. — Снова желтозубый оскал. — Знаешь, почему наш офис называют Слау-башней? — продолжал Лэм.
— Знаю.
— Потому что он с тем же успехом мог бы находиться…
— В Слау, да. И я также знаю, как нас называют.
— Нас называют слабаками, — сказал Лэм, будто не слышал Ривера. — Слау-башня — слабаки. Остроумно?
— Полагаю, зависит от того, что понимать под…
— Ты спрашивал, когда тебя пошлют на серьезное задание.
Ривер прикусил язык.
— Так вот, это будет не раньше, чем все позабудут о том, как ты завалил Кингс-Кросс.
Ривер молчал.
— Это будет не раньше, чем все позабудут, что ты пополнил ряды слабаков.
Ривер молчал.
— А до того времени — как до Луны на жопе, — уточнил Лэм, словно такое уточнение было необходимо.
Ривер повернулся на выход. Но ему нужно было знать еще одну вещь.
— Три — чего? — спросил он.
— Чего «три — чего»?
— Вы сказали, там было еще три чего-то. На Кингс-Кросс. Чего именно?
— Приступа паники, — ответил Лэм. — Три приступа паники.
Ривер кивнул.
— Не считая твоего, — добавил Лэм.
И это был самый серьезный разговор, состоявшийся между Ривером и Джексоном Лэмом.
Вплоть до сегодняшнего.
* * *
Джед Моди в конце концов тоже заявится. Как обычно, на пару часов позже остальных. Замечаний ему никто не делал, потому что всем было абсолютно все равно; к тому же никому не хотелось сойтись с ним поближе с плохой стороны, а с какой стороны к нему ни подойди, она практически неизменно оказывалась именно той самой. Больше всего Моди любил те дни, когда кому-то приходило в голову засидеться на автобусной остановке через дорогу или на парапете одной из клумб жилого комплекса «Барбикан» напротив. Если такое случалось, Моди шел разбираться, хотя никакого повода для серьезного беспокойства никогда не было: либо детвора из районной школы, либо бездомный, присевший отдохнуть. Но кто бы это ни был, Моди выбирался наружу и, жуя жвачку, усаживался рядом. Он не заводил разговор, он просто сидел рядом и жевал. Этого оказывалось достаточно. И в течение минут пяти по возвращении Моди выглядел чуть менее угрюмым; не настолько, чтобы с ним захотелось вдруг пообщаться, но, по крайней мере, расходясь с ним на лестнице, можно было почти не опасаться, что он поставит подножку.
Моди не скрывал, что ненавидит быть среди слабаков. Когда-то Джед Моди был одним из Псов, и косяк его был всем хорошо известен: он позволил одной чернильной душе обвести себя вокруг пальца и свалить, прихватив мегатонну казенных фунтов. Не самый блестящий момент в карьере Пса (сотрудника собственной безопасности Конторы), даже если не учитывать последовавшей чернушной развязки. Таким образом, теперь Моди постоянно являлся с опозданием, и попробовал бы кто ему что сказать. Никто и не пробовал. Потому что всем было до лампочки.
Но пока что Моди еще не пришел, а Ривер Картрайт по-прежнему находился наверху, в кабинете Джексона Лэма.
* * *
Который откинулся на стуле и сложил на груди руки. Несмотря на отсутствие какого-либо звукового сопровождения, сомнения в том, что он только что пернул, быстро рассеивались. Лэм печально покачал головой, словно возлагал вину на Ривера, и сказал:
— Ты ведь даже не знаешь, кто он такой, правда?
Голова Ривера все еще была наполовину занята Кингс-Кроссом.
— Имеете в виду Хобдена? — спросил он.
— Ты, наверное, еще в школу ходил, когда он был знаменитостью.
— Кое-что смутно помню. Он ведь был коммунистом, так?
— Его поколение — там все были коммунистами. Учи историю.
— Вы же с ним примерно одного возраста, да?
Лэм проигнорировал это замечание.
— Знаешь, в холодной войне были свои плюсы. В конце концов, подростковое недовольство окружающей действительностью лучше выражать вступлением в ряды компартии, чем ношением холодного оружия. Лучше уж ходить на бесконечные заседания в пивных. И маршировать в защиту убеждений, ради которых нормальный человек даже из постели бы не вылез.
— Пардон, пропустил. А есть цифровая копия на диске?
Вместо ответа Лэм отвел глаза и теперь глядел мимо Ривера, давая понять, что в комнате они не одни. Ривер обернулся. В дверях стояла девушка. Рыжеволосая, с легкой россыпью веснушек на лице. Ее черный плащ, все еще блестящий от утреннего дождя, был распахнут, демонстрируя белую блузку. На груди висел серебряный медальон. На губах порхала легкая полуулыбка.
В одной руке она держала ноутбук. Размером с тетрадку.
— Успех? — спросил ее Лэм.
Она кивнула.
— Отлично, Сид, — сказал он.
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Сидони Бейкер положила ноутбук Лэму на стол. Сказала, не глядя на Ривера:
— Там какая-то авария случилась. Внизу.
— Что-нибудь связанное с помойкой? — спросил Лэм.
— Да.
— Тогда расслабься. Это не авария.
— Чей это? — спросил Ривер.
— Чей — что? — переспросила Сид.
— Ноутбук.
Сид Бейкер словно сошла с рекламы. Какого угодно товара. Она вся была четкие контуры и свежесть, даже веснушки, казалось, скрупулезно рассортированы по тону. За ароматом духов, на втором плане, Ривер улавливал мимолетный свежий запах чистого белья.
— Все в порядке, — сказал ей Лэм, — можешь насыпать ему соли.
Других намеков Риверу не требовалось.
— Хобден?
Она кивнула.
— Ты выкрала его ноутбук?
Она помотала головой:
— Я выкрала его файлы.
Ривер повернулся к Лэму:
— Это представляет больший или меньший интерес, чем его помойка?
Но Лэм не обратил на него внимания.
— Он заметил? — спросил Лэм.
— Нет, — сказала Сидони.
— Точно?
— Уверена.
Лэм повысил голос:
— Кэтрин!
Она возникла в дверях, словно жутковатый вездесущий дворецкий.
— Защитный кейс.
Она исчезла.
— Дай угадаю, — сказал Ривер, — женские чары?
— Хочешь сказать, я наживка-обольстительница?
— Ну если данное клише уместно…
Кэтрин Стэндиш принесла защитный кейс и положила его Лэму на стол рядом с часами. Она помедлила, но Лэм хранил молчание.
— Пожалуйста, — сказала она и вышла из кабинета.
Дождавшись, пока она скроется, Лэм буркнул:
— Расскажи ему.
— У него на брелоке карта памяти, — сказала Сид.
— Флешка, — уточнил Ривер.
— Именно.
— И он сохраняет туда резервные копии файлов?
— По-моему, это очевидно, учитывая, что он никогда с ней не расстается.
— Разумеется, не расстается. Она же у него на ключах висит. Ты бы тоже не расставалась.
— Там точно что-то есть. Под пару мегабайтов.
— Может, он пишет роман, — сказал Ривер.
— Может, и пишет. Ты там, часом, не нашел черновик в помойке?
Если он хотел выбраться из этого обмена любезностями невредимым, Риверу следовало проявлять осторожность.
— То есть ты пошарила у него по карманам?
— Он любит установленный распорядок. Каждое утро — то же самое кафе. То же самое латте. А прежде чем сесть, выкладывает содержимое карманов на стол.
Сидони достала из кармана заколку-стрелку. Во всяком случае, Ривер полагал, что это так называется: заколка-стрелка.
— Я подменила его флешку, когда он отвлекся.
Значит, у нее при себе была заранее приготовленная подменная флешка. Значит, она уже до этого вела наблюдение за Хобденом. Иначе как бы у нее оказалась флешка, идентичная той, которая была у него?
— А потом скопировала содержимое на ноутбук.
Она пришпилила заколку за левым ухом, и ее волосы приняли какую-то научно-фантастическую форму. Она не может знать, как выглядит ее прическа, подумал Ривер. И это было тем более странным, что прическа выглядела продуманно-намеренной.
— А потом снова поменяла флешки.
— Когда он снова отвлекся?
— Именно так, — сказала Сид, лучезарно улыбаясь.
Лэму это уже надоело. Он взял защитный кейс. Тот выглядел как канцелярская папка-короб формата А4 с автоматическим запорным механизмом. Попытка открыть кейс иначе чем посредством его серийного ключа приводила к умеренных размеров возгоранию. Лэм потянулся к ноутбуку:
— Когда ты ушла, он все еще там сидел?
— Нет. Я дождалась, чтобы он ушел первым.
— Отлично.
Лэм поместил ноутбук в кейс и щелкнул пальцами:
— Флешку.
— Но она же пустая?
— Этого я не спрашивал.
Сидони достала флешку, близнеца той, что служила брелоком Хобдену. Лэм закинул ее в кейс и захлопнул крышку:
— Абракадабра.
Как на это реагировать, было не понятно ни Риверу, ни Сид.
— А теперь, — сказал Лэм, — мне нужно сделать звонок, так что не могли бы вы оба… — он помахал в направлении двери, — свалить нахер отсюда.
С лестничной площадки Ривер заметил в соседнем кабинете Кэтрин, сидящую за столом с видом такой глубокой погруженности в работу, какой принимают люди, знающие, что за ними наблюдают.
Сид на ходу бросила что-то через плечо, но он не расслышал.
* * *
У себя в кабинете Лэм набрал номер:
— С тебя причитается. Да, все сделано. Все файлы. Во всяком случае, все, что были у него на флешке. Нет, в помойке все чисто, так сказать. Лады. Сегодня до обеда. Бейкер пошлю. — Он зевнул, поскреб загривок, затем исследовал ногти. — И да, вот еще: в следующий раз пользуй собственных мальчиков на побегушках. А то можно подумать, в Риджентс-Парке их не хватает.
Повесив трубку, он откинулся на спинку стула и закрыл глаза. Со стороны могло показаться, что он решил вздремнуть.
* * *
Этажом ниже Ривер и Сид молча обозревали мусорные завалы. Ривера томило ощущение, что шутка перестала быть смешной, и даже если она была смешной изначально, теперь он стал объектом этого розыгрыша в той же мере, что и Сид. Так как вонь не ограничивала свое присутствие исключительно Сидовой половиной кабинета. Но после того, что произошло наверху, ни о каких извинениях не могло быть речи. Прошлой ночью, прячась от проливного дождя под карнизом, он на какой-то момент поверил, что действительно выполняет важное задание, что нащупал первую ступеньку колодезной лестницы, ведущей назад, к свету. И даже если эту веру ему удалось пронести сквозь потоки холодной воды и утреннее разгребание мусора, то теперь ей однозначно пришел конец. Смотреть на Сид не хотелось. Не хотелось, когда она заговорит, увидеть контур ее улыбки. Но узнать, чем она занималась, все-таки хотелось.
— И долго ты пасла Хобдена?
— Я его не пасла.
— Но ходила на завтраки.
— Только чтобы выучить его повадки.
— Ну-ну.
— Не хочешь тут прибраться?
— Ты когда-нибудь слышала, — сказал Ривер, — чтобы оперативника послали на задание в одиночку? На внутреннее задание? Посреди Лондона?
Это показалось ей забавным.
— То есть я теперь — оперативник?
— И с какой стати Лэм вдруг проводит операцию по собственному усмотрению?
— Вот сам у него и спроси. А я отправляюсь пить кофе.
— Ты уже пила кофе.
— Хорошо. В таком случае я отправляюсь еще куда-нибудь, пока ты тут прибираешь всю эту дрянь.
— Мне еще надо составить опись.
— Тогда я вернусь довольно не скоро. Эти перчатки, кстати, очень тебе идут.
— Издеваешься?
— И в мыслях не было.
Сид подхватила сумочку со стула и вышла.
Ривер пнул консервную банку, которая, возможно, лежала здесь именно для этого. Жестянка отскочила от стены, оставив на ней ярко-красную ссадину, и снова упала на пол.
Он стянул резиновые перчатки и бросил их в мешок с остальным мусором. Открыв окно, впустил волну холодного лондонского воздуха, что добавило к помойной вони запах выхлопных газов. И тут сверху послышался знакомый глухой стук, от которого задрожал плафон на потолке.
Ривер снял трубку и натыкал внутренний номер Лэма. Секунду спустя наверху зазвонил телефон. Ривер почувствовал себя реквизитором за кулисами чужой драмы.
— Сид где? — спросил Лэм.
— Ушла на кофе.
— Когда вернется?
Разумеется, офисный этикет не позволял сдавать коллег начальству.
— Если мне не изменяет память, она сказала «довольно не скоро».
Лэм помолчал. Потом сказал:
— Поднимись.
Прежде чем Ривер успел поинтересоваться причиной, в трубке раздались гудки отбоя. Он набрал в грудь воздуха, досчитал до пяти и снова отправился наверх.
— Прибрался там? — спросил Лэм.
— Более или менее.
— Отлично. На вот… — Он постучал толстым пальцем по защитному кейсу на столе. — Доставить.
— Доставить?
— У меня тут эхо, что ли?
— Доставить куда?
— У меня тут эхо, что ли? — повторил Лэм и засмеялся собственному остроумию. — Ну а сам-то как думаешь? В Риджентс-Парк.
Риджентс-Парк был тем самым светом в конце колодезной лестницы. Тем самым местом, где Ривер был бы сейчас, не завали он Кингс-Кросс.
— Так вся эта история с Хобденом — это, значит, Риджентс-Парк? — спросил он.
— Ты тупой? Разумеется, это Риджентс-Парк. Слау-башня не проводит самостоятельных операций. Хоть это-то до тебя уже дошло?
— Значит, как идти на настоящее задание, так Сид? А я должен копаться в помойках?
— Знаешь-ка что, — сказал Лэм, — вот ты на досуге хорошенько подумай над этим, и, может быть, найдешь ответ на этот вопрос сам, без посторонней помощи.
— А на кой мы вообще сдались Парку? У них там своих цыпочек, что ли, мало?
— Надеюсь, это не сексистское замечание, Картрайт?
— Вы прекрасно знаете, что я имею в виду.
Лэм молча уставился на него, и Риверу показалось, что он либо над чем-то крепко призадумался, либо хотел, чтобы Ривер подумал, что он крепко призадумался над чем-то. Когда же настало время ответа, Лэм лишь пожал плечами.
— И почему они хотят, чтобы доставку осуществил именно я?
— А они и не хотят, — ответил Лэм. — Они хотят Сид. Но ее нет. Так что я посылаю тебя.
Ривер взял защитный кейс; содержимое кейса съехало вбок.
— Кому следует доставить?
— Некоему Уэббу, — сказал Лэм. — Он вроде бы из твоих старых приятелей.
Внутри Ривера все тоже съехало вбок.
* * *
С кейсом под мышкой Ривер пересек двор жилкомплекса и вышел к череде магазинчиков на другой стороне: продуктовый, газетная лавка, канцтовары, парикмахерская, итальянский ресторан. Спустя пятнадцать минут он был на станции «Моргейт». Отсюда часть пути он проделал на метро, а другую — пешком через парк. Дождь наконец-то перестал, но в аллеях тут и там еще стояли большие лужи. Небо было по-прежнему серым, а воздух пах травой. Мимо пробегали любители трусцы в мокрых трениках.
Ему не нравилось, что Лэм послал его с этим поручением. Еще меньше нравилось то, что Лэм не только знал, что ему это не понравится, но также и то, что Ривер знал, что он это знает.
В первые несколько недель после Кингс-Кросса Ривер свыкся с ощущением выпотрошенности, словно тот отчаянный и изначально безнадежный бросок вперед по платформе (его последняя, обреченная на провал попытка исправить ситуацию) навечно оставил глубокую рану внутри. Где-то под ложечкой угнездилось постоянное ощущение четырех часов утра, тяжелого перепоя и ухода любимого человека. Состоявшееся служебное расследование (нельзя завалить Кингс-Кросс и надеяться, что никто не заметит) пришло к выводу, что в течение восьми минут Ривер допустил шестнадцать хрестоматийных ошибок. Что было полной чушью. Из разряда производственной гигиены и охраны труда. Идиотизмом наподобие того, когда после пожара в офисе сотрудникам впредь приказывается выключать чайник из розетки, когда им не пользуются, хотя чайник к причине возгорания и не имел никакого отношения. Неотключенный чайник не может считаться ошибкой. Его никто никогда не отключает. И от этого почти никто еще не умирал.
«Мы произвели расчеты», — сказали ему.
В Риджентс-Парке расчеты производили то и дело. А еще пиксилирование. В последнее время Ривер часто слышал «мы это пропиксилировали», что означало — мы прогнали это через какой-то софт и у нас есть скриншоты. Словечко слишком технарское, чтобы прижиться среди работников Конторы. С. Ч. навряд ли его одобрил бы.
Однако все это было лишь статическими помехами: мозг тогда просто создавал защитное поле, потому что не хотел слышать результаты расчетов.
Но от них, как выяснилось, было никуда не деться. В последнее утро он слышал, как их шепотком передавали друг другу в коридорах. Сто двадцать человек погибших и раненых; тридцать миллионов фунтов ущерба. Плюс два с половиной миллиарда, недополученные от туристов.
Тот факт, что все эти цифры были гипотетическими, что их просто вывели те, кого хлебом не корми — дай состряпать наихудший сценарий развития событий, не имел никакого значения. Значение имело то, что эти цифры запротоколировали и представили на рассмотрение рабочих групп. И что они легли на стол Тавернер. Для того, кто надеется, что его прегрешения когда-нибудь предадут забвению, это совсем не тот стол, на котором прегрешениям следует оказываться.
«Но ведь у тебя же дедуля! — сказал ему Лэм. — Что ж, мои, мать твою, поздравления — со службы тебя не выперли».
И как ни горько это признавать, это было правдой. Если бы не С. Ч., даже Слау-башня была бы для него недосягаема.
«Но и удовольствия от нее ты получать не будешь. Ни теперь, ни в дальнейшем».
Карьера перекладывателя бумажек. Транскрибирование перехваченных разговоров по мобильникам. Прочесывание бесконечных отчетов о давно забытых операциях в поисках параллелей с текущими событиями…
Половина будущего кроется в прошлом. Это было господствующим кредо внутри Конторы. Именно поэтому маниакально просеивалась почва с каждой дважды уже перепаханной поляны в надежде разобраться в истории прежде, чем она повторится. Реалии сегодняшние, в которых мужчины, женщины, дети, обвязавшись взрывчаткой, выходили на центральные улицы городов, — эти реалии разбивали человеческие жизни, но не установленные правила. Так гласила оперативная премудрость, к негодованию многих.
Например, к негодованию Тавернер. Поговаривали, что Тавернер изо всех сил пыталась перелицевать правила игры; не столько поменять фишки на доске, сколько избавиться от самой доски и сконструировать взамен новую. Но Тавернер все же была первым замом, а не главой службы. И даже если бы она возглавляла Контору, то в нынешних условиях приходилось отчитываться перед разнообразными комиссиями. Со времен Чарльза Партнера, первого шефа Конторы, умершего на посту, и последнего, обладавшего неподконтрольной властью, абсолютизма не было ни у кого. В то же время сам Партнер весь, от воротника на меху до беспалых перчаток, был воплощением бойца холодной войны, а во времена холодной войны все было проще. Тогда было проще делать вид, что все упирается в существование их и нас.
Все это, разумеется, было задолго до Ривера. Обо всем этом он знал из крупиц информации, оброненных С. Ч. Дед Ривера был олицетворением конфиденциальности или, во всяком случае, полагал себя таковым, будучи убежденным, что, всю жизнь продержав рот на замке, теперь обладал тайным знанием. Это его убеждение было непоколебимым, несмотря на бесспорную данность: больше всего на свете он обожал Конторские сплетни. Возможно, это случается с возрастом, думал Ривер. Возможно, старость укрепляет наше укоренившееся представление о самих себе и в то же время методично разрушает его основания в реальности, превращая нас в жалкое подобие людей, которыми мы были когда-то.
Рука болела. Оставалось надеяться, что никто не обратит внимания. В любом случае делать что-либо уже поздно. До Риджентс-Парка еще несколько минут ходьбы, а опоздание будет выглядеть нехорошо.
* * *
Дама средних лет, с лицом кондукторши, продержала его десять минут в вестибюле, прежде чем выписать гостевой пропуск. Конверт с подложкой, где плотно сидел ноутбук, пропустили через рентгеновскую установку, и Ривер подумал, не потерлось ли содержимое компьютера. Интересно, будь на его месте Сид, ее бы тоже заставили ждать? Или же Джеймс Уэбб распорядился морить Ривера на пороге до тех пор, пока тот не уяснит простую истину: гостевой пропуск — это все, на что он может рассчитывать отныне и навек?
Все связанное с Пауком без труда превращало Ривера в параноика.
Наконец мытарства закончились, и Ривера впустили в массивные деревянные двери, за которыми находилась еще одна стойка, где распоряжался лысеющий румяный хмырь, сошедший бы за оксфордского привратника, но который, несомненно, был отставным полицейским. Он указал Риверу на банкетку. Засунув ноющую руку в карман, Ривер сел. Конверт он положил рядом. На противоположной стене висели часы. Следить за еле ползущей секундной стрелкой было тоскливо, но и не следить сложно.
За стойкой изгибом поднималась лестница. Не такая просторная, чтобы на ней можно было поставить хореографический номер для кабаре, но близко. На один безотчетный момент Ривер представил, как Сид, сходя по этой лестнице, звонко постукивает каблучками по мрамору, а все вокруг останавливаются и смотрят на нее.
Он сморгнул, и видение пропало. Отголосок шагов еще витал вроде эха, но это были чужие шаги.
Когда он впервые попал в это здание, оно напомнило ему джентльменский клуб. Теперь же его осенило, что, скорее всего, все обстоит ровно наоборот: джентльменские клубы напоминают Контору, какой она была когда-то. В те времена, когда здесь занимались тем, что называлось Большой игрой.
Через некоторое время появился еще один отставной полицейский:
— Это для Уэбба?
По-хозяйски положив руку на конверт, Ривер кивнул.
— Я ему передам.
— Мне предписано вручить лично в руки.
Сомнений быть не могло никаких. На него выписан пропуск, и вообще.
Новый знакомец, к чести его, не стал возражать:
— Тогда прошу за мной.
— Не беспокойтесь, я знаю дорогу, — сказал Ривер, исключительно чтобы прибавить себе весу.
Не прибавил.
Его повели, только не вверх по лестнице, а через двери слева от стойки, в коридор, где он никогда раньше не бывал. Толстый конверт казался теперь подарком, который он несет Пауку, хотя подобная ситуация была за гранью вероятного.
«Ты сказал: белая футболка под синей рубашкой!»
«Нет, я сказал: синяя футболка под…»
Сука ты, Паук.
— Что-что?
— Я ничего не сказал, — заверил Ривер.
Пожарные двери в конце коридора вывели на лестницу. В окно Ривер увидел, как по наклонной рампе на подземную стоянку заезжает машина. Он проследовал за провожатым вверх по лестничному маршу, затем еще по одному. На каждой площадке мигали камеры наблюдения, но он поборол искушение помахать в объектив.
Они прошли сквозь еще одни пожарные двери.
— Ну пап, нам долго еще?
Провожатый ответил недобрым взглядом. На полпути по коридору он остановился и дважды негромко стукнул в дверь.
Внезапно Ривер пожалел, что не оставил конверт на стойке в приемной. С Джеймсом Уэббом они не виделись восемь месяцев. А целый год до того были не разлей вода. Что хорошего в том, что они снова встретятся?
«Ты сказал: белая футболка под синей рубашкой!»
К тому же внезапный позыв уложить говнюка одним ударом мог оказаться необоримым.
Из-за двери прозвучало приглашение войти.
— Прошу вас, сэр.
И он сделал, как его просили.
Кабинет был не такой просторный, как у них с Сид, но зато куда как лучше обставленный. Всю стену справа занимал книжный шкаф, до самого потолка заставленный папками с маркировкой по цвету, а напротив двери расположился громоздкий письменный стол, словно выточенный из корабельного остова. Перед столом стояла пара уютных кресел для посетителей, а позади него из высокого окна открывался вид на парк, сейчас — массив приглушенных бурых оттенков, но весной и летом там будет роскошное море зелени. Также позади стола, загораживая вид, располагался Джеймс Уэбб[9], неизбежно прозванный Пауком.
Они не виделись восемь месяцев. А целый год до того были не разлей вода. Дружбой это не назовешь — термин одновременно слишком емкий и слишком тесный. Друг — это тот, с кем можно запросто пойти выпить, пошляться вместе, посмеяться. Все это они с Пауком делали, но не потому, что Паук был оптимальным кандидатом на роль. Скорее, потому, что вместе с Пауком они день за днем проходили штурмовую подготовку среди Дартмурских болот, которая казалась самым трудном этапом вводного курса до тех пор, пока где-то на валлийской границе не началось обучение методам и приемам устойчивости к пыткам. Устойчивости обучали не спеша. Перед тем как выстроить хладнокровие, его требовалось разрушить до основания. Разрушение осуществлялось с наибольшей эффективностью в условиях темноты. Человек, прошедший через такое, инстинктивно предпочитает общество тех, с кем разделял подобный опыт. Не ради того, чтобы было с кем его обсудить, а потому, что хотелось, чтобы окружающие, как и ты, избегали говорить о нем.
Как бы там ни было, но дружба лучше всего сохраняется среди равных и в отсутствие тайного соперничества, которому они были обязаны знанием, что оба являются кандидатами на повышение и на одну и ту же вакансию.
«Ты сказал: белая футболка под синей рубашкой!»
«Сука ты, Паук!»
И вот, восемь месяцев спустя, он сидит тут: не выше, не шире, такой же, как был.
— Ривер! — воскликнул он, поднимаясь и протягивая руку.
Они были ровесниками, Ривер Картрайт и Джеймс Уэбб, и похоже сложены: оба стройные, крепкой комплекции. Но в отличие от песчано-русого Ривера, Уэбб был чернявей, предпочитал хорошо пошитые костюмы и начищенные до блеска ботинки и, казалось, сошел с рекламного стенда. Ривер подозревал, что во время штурмовой подготовки самым тяжелым испытанием для Уэбба была необходимость день за днем валяться в грязи. Сегодня на нем были пиджачная пара цвета графита в еле заметную белую строчку и серая рубашка с воротником, уголки которого пристегивались на пуговки; с воротника свисало непременное буйство красок. Посещение дорогого салона-парикмахерской состоялось не так давно, и Ривер не удивился бы, если бы узнал, что по пути на работу Уэбб зашел побриться: горячие полотенца и учтиво-дружеская болтовня за ваши деньги.
Дружба, длившаяся ровно столько, сколько необходимо.
Ривер проигнорировал протянутую руку:
— Тебе на галстук кто-то блеванул.
— Это от Карла Унгера, деревня.
— Как поживаешь, Паук?
— Недурно, недурно.
Ривер ждал продолжения.
— Было немного непривычно поначалу, но…
— Я поинтересовался чисто из вежливости.
Паук опустился в кресло:
— Ты специально осложняешь ситуацию?
— Она и так уже сложная. И что бы я теперь ни делал, это ничего не изменит. — Он огляделся по сторонам и задержал взгляд на книжном шкафу. — А у тебя тут прилично бумаженций. С чего бы это?
— Не ломай комедию.
— Нет, серьезно. Погоди, что у нас нынче приходит на бумажных носителях? — Он перевел взгляд со шкафа на письменный стол, где стоял элегантный плоский монитор, и сказал: — О господи. Только не это.
— Тебе не по рангу знать, Ривер.
— Это все заявления на работу, да? Резюме, правда? Ты разбираешь резюме.
— Я не разбираю резюме. Ты даже не представляешь себе, сколько разных документов проходит через организацию такого…
— Боже мой, Паук. Ты сидишь в кадрах. Поздравляю.
Паук облизал губы:
— В этом месяце я уже побывал на двух совещаниях у министра. А какие виды у тебя?
— Ну как сказать… у меня перед носом не торчит ничья задница, так что виды у меня получше твоих.
— Ноутбук, Ривер.
Ривер сел в кресло для посетителей и передал Уэббу плотный конверт. Уэбб достал резиновый штемпель и аккуратно сделал оттиск.
— Каждое утро приходится, да?
— Что именно?
— Выставлять новую дату на штемпеле.
— Иногда забываю, — сказал Уэбб.
— Вот оно, тяжкое бремя высокопоставленного сотрудника, а?
— Как поживает очаровательная Сидони?
Ривер уловил попытку перехватить инициативу.
— Не знаю. Сегодня утром свалила куда-то, не успев появиться. Прилежание не зашкаливает.
— Она способный сотрудник.
— Я не верю своим ушам.
— Это правда.
— Возможно. Но елки-палки, Паук, — «способный сотрудник»? Ты воображаешь, что вернулся в Итон?
Уэбб открыл было рот, чтобы (в этом Ривер был уверен) указать, что не учился в Итоне, но вовремя спохватился:
— А ты завтракал? У нас тут есть столовая.
— Я знаю, что тут есть столовая, Паук. Я даже помню, где она расположена.
— Меня так больше не называют.
— Ну, в глаза, может, и не называют. Но сам знаешь, что иначе тебя никто не зовет.
— Детский сад, Ривер.
— Так тебе и надо, мало шоколада.
Уэбб открыл рот и снова закрыл. Конверт с подложкой лежал перед ним. Он коротко побарабанил по конверту пальцами.
— А кабинет у меня больше твоего, — сообщил Ривер.
— В ваших краях аренда ниже.
— Я думал, все самое интересное происходит наверху, в оперативном центре.
— Я там бываю постоянно. Леди Ди…
— Она сама попросила тебя называть ее так?
— Ты сегодня просто фонтанируешь юмором. У Леди Ди, у Тавернер, постоянно есть для меня работа.
Ривер подвигал бровью.
— Да ну тебя! С тобой невозможно говорить.
— Ты когда-нибудь признаешь, что ошибся?
Уэбб рассмеялся:
— Снова за свое?
— Ты сказал, что на нем белая футболка под синей рубашкой. Это твои слова. Только на самом деле это было совсем не так, правда? На нем была синяя футболка под…
— На нем было то, что я тебе сказал, Ривер. Сам посуди, допустим, я перепутал цвета — и что? В это самое время там откуда ни возьмись оказался еще один, одетый именно так, как я сказал? И выглядящий точно так же, как в ориентировке на объект? Насколько это вообще вероятно?
— А запись? То, что именно в этот момент аудиозапись переговоров отключилась? Насколько вероятно это?
— Ка-А, Ривер. Через раз случается.
— Расшифруй профану.
— Косяк аппаратуры. Думаешь, аттестационные мероприятия снаряжают по последнему слову техники? Нам урезают финансирование, Ривер. Знаешь, как на этот счет Тавернер бесится? Хотя погоди, откуда тебе это знать, правда? Ты же сидишь в Слау-башне, и все, что ты когда-либо узнаешь о происходящем в верхних эшелонах, будет почерпнуто тобой в процессе чтения мемуаров отставного…
— А для этого тоже есть аббревиатура? ЧМО?
— Знаешь, Ривер, тебе пора повзрослеть.
— А тебе пора признать, что ошибка произошла по твоей вине.
— Ошибка? — осклабился Уэбб. — Я называю это фиаско.
— В твоей ситуации, прежде чем щериться, я бы заручился серьезным прикрытием.
— Ну, я играю по лондонским правилам: никакого прикрытия мне не нужно, кроме своего собственного.
— Не обольщайся.
— Тебе пора.
— Мне кликнуть провожатого или ты уже нажал секретную кнопочку?
Но Уэбб просто покачал головой. Не в качестве ответа, а лишь демонстрируя, как утомительно продолжающееся присутствие Ривера в то время, когда у него, Уэбба, масса важных дел.
И что бы Ривер ни говорил, Уэбб никогда не признается, что накосячил он сам, а не Ривер. Да и что толку от такого признания? Именно Ривер находился на платформе, именно он стал звездой экранов видеонаблюдения. В высших управленческих эшелонах на игру по правилам не обращали никакого внимания. Виноват был не тот, кто накосячил, а тот, кто попался на глаза во время косяка. Уэбб мог бы запросто теперь во всем сознаться, и Диана Тавернер бровью не повела бы.
«Тебя не выперли по одной-единственной причине, Картрайт, — твои связи. Если бы не твой дедуля, ты давно стал бы отдаленным воспоминанием».
Ривер поднялся, надеясь, что прощальная реплика придет в голову по дороге на выход. Что-нибудь, что избавит от ощущения, что его выставили вон. Что его выставил вон Джеймс Уэбб, сучий Паук, который тем временем произнес:
— У Лэма что, защитного кейса не было?
— Чего?
— Защитного кейса, Ривер. — Уэбб постучал по конверту. — Из тех, что нельзя открыть без ключа. Если не хочешь магниевых фейерверков.
— Да, я слышал о таких. Но, честно говоря, для Слау-башни и конверт с подложкой — роскошь.
Нужда в прощальной реплике, таким образом, отпала. Плотно сжимая обожженной рукой флешку в кармане, он вышел.
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Когда неведомая сила к паденью женщину склонила[10], хорошего не жди. Так, что ли, там было? Не важно. Когда неведомая сила к паденью женщину склонила, что-то да случится.
Эти мысли посещали ее с безжалостной регулярностью, привычные, как цоканье каблуков по лестнице на пути в квартиру. Когда неведомая сила к паденью женщину склонила… Прицепившаяся фраза, подхваченная с рекламы в метро, будет крутиться в голове весь вечер.
Когда неведомая сила к паденью женщину склонила, все катится к чертям.
Кэтрин Стэндиш, давно проводив свое сорокавосьмилетие, и так знала, что ничего хорошего больше ждать не следует. Теперь ей не хватало только, чтобы еще и подсознание постоянно твердило об этом.
Когда-то она была мила. Ей об этом многие говорили. Особенно один. «Ты милашка, — говорил он, — только, похоже, у тебя в жизни бывали жуткие моменты». Ей до сих пор казалось, что он думал, будто делает ей комплимент.
Теперь у нее не было никого, кто говорил бы ей, что она милашка, а если бы кто и был, то навряд ли бы сказал. Жуткие моменты победили. Для Кэтрин это звучало определением старости. Жуткие моменты победили.
У дверей квартиры она опустила на пол сумку с покупками и принялась рыться в поисках ключей. Нашла. Вошла. В прихожей горел свет, потому что включался по таймеру. Кэтрин не любила заходить в темные помещения, пускай даже нашарить выключатель заняло бы не больше пары секунд. На кухне она разобрала покупки: кофе в шкаф, овощи в холодильник. Потом отнесла тюбик пасты в ванную, где свет зажигался по тому же таймеру. На это тоже была своя причина.
Самым жутким моментом было то утро, когда она вошла в квартиру своего босса и нашла его в ванной мертвым. Он застрелился. Но перед этим сел в ванну, словно не хотел пачкать полы.
«У вас были ключи от дома? — допытывались у нее потом. — У вас были ключи? С каких это пор?»
Допытывались, разумеется, Псы. Вернее, один Пес по имени Сэм Чапмен и по прозванию Жучара. Чернявый и неприятный, он прекрасно знал, что у нее были ключи от дома Чарльза Партнера, потому что все вокруг знали о том, что у нее были ключи от дома Чарльза Партнера. И он так же прекрасно знал, что это было не потому, что у них роман, а просто потому, что Чарльз Партнер абсолютно беспомощен в элементарных бытовых вопросах, таких как своевременная закупка продуктов, затем их своевременное приготовление, затем своевременное выбрасывание в помойку, после того как он забыл их своевременно съесть. Чарльз был на двадцать лет старше Кэтрин, но их отношения не укладывались и в формат папа — дочка. Вопреки очевидным сплетням ситуация обстояла иным образом: Кэтрин работала под его началом, заботилась о нем и ходила для него за покупками. И когда он застрелился, обнаружила его тело в ванной. Жучара Сэм мог рычать, сколько его душе угодно, однако все это были лишь формальности, связанные с тем, что тело обнаружила именно Кэтрин.
Забавно, как быстро из Чарльза Партнера (имя его, разумеется, не было широко известно общественности, однако от решений его зависели жизнь и смерть значительного количества представителей этой общественности, а это, как ни крути, не пустяки) он превратился в «тело». Всего лишь один осознанный момент в ванне. Сам-то он боялся запачкать полы, но тот свинарник, который он оставил после себя, пришлось разгребать другим. Забавно.
Менее забавной была прыть, с которой жуткие моменты накапливались один за другим.
Так как она все равно была в ванной, а свет все равно горел, ей сложно было не поймать отражение в зеркале. Ничего нового оно не показало. Да, жуткие моменты действительно накапливались, но это было полбеды. Одними изъянами нас награждает генетика. Другие мы дарим себе сами. В холодную погоду у нее всегда краснел кончик носа, равно как и скулы. Это придавало ей бабский, грубоватый вид. С этим ничего не поделаешь. Но все остальное — паутинка полопавшихся сосудиков, иссохшая кожа, обтягивающая лицевые кости, — все это рисовало еще одну картину, за ее собственным авторством.
Меня зовут Кэтрин, я — алкоголик.
К тому времени, когда она сумела сформулировать эту фразу, спиртное уже превратилось в проблему. До этого оно представлялось выходом. Нет, это звучит слишком легкомысленно. Скорее, до этого спиртное совсем ничем не представлялось, оно просто присутствовало. Порой в качестве театрального реквизита (топить горести в вине превратилось в такую заезженную метафору, что казалось, без бокала вина нельзя уже и поплакать над своим разбитым сердцем толком, по-настоящему), но чаще — просто привычным фоном. Оно было самым естественным атрибутом вечера, проведенного дома наедине с телевизором, и абсолютно обязательным — вечера в компании подружек. Вдобавок в то время Кэтрин часто ходила на свидания, а какое свидание обходится без бокала-другого? Поход в ресторан сопровождался выпивкой; поход в кино завершался выпивкой после сеанса. А если под конец набраться храбрости и пригласить его подняться на чашку кофе, то тут и подавно никуда без спиртного, и в конечном итоге…
…В конечном итоге если нужен кто-то рядом для того, чтобы не просыпаться среди ночи с осознанием, что ты совершенно одна, то с этим кем-то необходимо трахаться, и рано или поздно трахаться придется уже не с кем-то, а с кем-нибудь, а из всех ситуаций в таких — спиртное просто незаменимо.
Вот говорят: скользкая дорожка — ступишь и покатишься. Это подразумевает нарастающую скорость скольжения и постоянную угрозу потери равновесия. В конце концов летишь кувырком, плюхаешься навзничь и лежишь, откашливаясь. Кэтрин же двигалась по маршруту иначе; она не катилась, а словно неспешно спускалась на эскалаторе (не столько стремительное падение, сколько нудная поездка), провожая взглядом едущих навстречу и вверх и раздумывая, не лучше ли последовать за ними. И в то же время что-то ей говорило, что поменять эскалаторы она сможет не прежде, чем доедет до конца.
И когда это случилось, Чарльз Партнер оказался рядом. Слава богу, не в буквальном смысле слова. Физически его не было рядом, когда она очнулась в незнакомой квартире, со сломанной скулой и с синяками на бедрах, оставленными чьими-то пальцами. Но он помог ей выкарабкаться. Кэтрин провела некоторое время в заведении, пребывание в котором она никогда бы не смогла себе позволить, если бы платить пришлось самой. Курс лечения был основательным. Включая психотерапевта. Ей было сказано, что все это осуществлено в строгом соответствии с внутренним регламентом Конторы («Думаешь, ты первая? — было сказано ей. — Думаешь, ты одна такая, кого это в конце концов доломало?»), но она была уверена, что внутренним регламентом не ограничилось. Потому что после лечебницы, после просыхания и после бесконечных первых шести месяцев трезвой жизни она появилась в Риджентс-Парке, ожидая перевода в какое-нибудь захолустье, но вместо этого заступила на свою прежнюю должность привратницы Чарльза.
В то время она могла расплакаться практически по любому поводу, однако этот казался одним из самых заслуживающих подобной реакции. Они ведь даже дружны не были. Порой он называл ее Манипенни, но этим и ограничивалось. И даже впоследствии их отношения нельзя было назвать дружескими, хоть она и заметила, что он ни разу больше не назвал ее Манипенни. И то, что произошло, они ни разу не обсуждали, за исключением того первого утра, когда он спросил ее, пришла ли она в себя как следует. Она дала ему ответ, на который он рассчитывал, хоть и понимала, что в себя прежнюю ей дорога заказана навсегда. С того дня все пошло по-старому, словно ничего не случилось.
Но он позаботился о ней в трудную минуту, и в ответ она заботилась о нем. Так они провели еще три года вместе, на исходе первого из которых она начала играть роль в его внеслужебной жизни. Он был не женат. Она давно отметила сопровождавшую его ауру неухоженности. Он был не то чтобы нечистоплотен, но нечистоплотность отчетливо маячила впереди, тогда как дрянное питание уже являлось непреложным фактом. Ему требовался уход. Ей также требовалось что-то. Ей больше не нужно было просыпаться с незнакомцами, но ей нужно было что-то. Этим чем-то оказался Партнер.
И она заполняла его морозилку и договаривалась с еженедельной домработницей; следила за расписанием встреч, чтобы у него хоть изредка выдавался выходной. Она встала преградой между ним и самыми неприятными из его подчиненных — свирепой Дианой Тавернер для начала. И проделывала все это, оставаясь чем-то вроде привычной мебели: физического контакта между ними не было никогда и он никогда не относился к ней иначе как к секретарше. Но она заботилась о нем.
Однако заботилась недостаточно, чтобы вовремя увидеть, что той помощи, которую она могла оказать, было мало.
Она склонила голову набок, дав прядке волос упасть на лицо. Может, подкраситься? Выпустить блондинку на волю? Но кого ради? Да и заметит ли кто? За исключением отвратного Джексона Лэма, который не преминет ее высмеять.
Она понимала, что после смерти Чарльза Партнера для нее не оставалось места в Риджентс-Парке. Однако заточение в Слау-башню казалось отсроченным наказанием за давно искупленное прегрешение. Иногда она думала, что прегрешение это не ограничивалось ее пьянством в прошлом и что ее каким-то образом винили в самоубийстве Чарльза. В том, что она не смогла предвидеть этого. Но как его было предвидеть? Всю жизнь занимаясь чужими секретами, Чарльз Партнер уж что-что, а умел хранить собственные. «У вас были ключи от дома?» — допытывались у нее. А еще: «Вы ожидали, что это произойдет?» Разумеется, она не ожидала. Но теперь казалось, что никто ей тогда так и не поверил.
Древняя история. Чарльз Партнер давно истлел, однако она вспоминала его почти каждый день.
Она вернулась к своему отражению. К своей нынешней жизни. Когда неведомая сила к паденью женщину склонила, вот чем это для нее закончилось.
Меня зовут Кэтрин, я — алкоголик.
Вот уже десять лет, как она не притрагивалась к спиртному. И тем не менее.
Меня зовут Кэтрин, я — алкоголик.
Она погасила свет в ванной и пошла готовить ужин.
* * *
Часть вечера Мин Харпер посвятил телефонному разговору с сыновьями (девять и одиннадцать). Год назад такой разговор с избытком снабдил бы его информацией о компьютерных играх и телесериалах, но оба, похоже, переступили черту одновременно, и теперь разговаривать с ними было все равно что пытаться беседовать с парой холодильников. Почему так получилось? Ведь должны же были сработать какие-то предупредительные сигналы? К тому же что касалось девятилетнего, не полагалась ли ему небольшая отсрочка? Еще немного детства, прежде чем подкрадется взросление? Но выжимать из него информацию было как скрести булыжник. К тому моменту, когда трубку взяла бывшая жена, Мин готов был предъявить ей это все, однако она и слушать не хотела:
— Это пройдет. Со мной они ведут себя так же. С той разницей, что со мной они только хмыкают и молчат. А я только готовлю и мою посуду. Так что не надо мне говорить, что ты волнуешься, ладно?
— Ты их хотя бы видишь.
— Адрес тебе известен. Появляться чаще чем раз в неделю выше твоих сил?
Он мог бы зайти с тыла, упомянув ненормированный рабочий день, расстояние до них, но супружеская жизнь научила его, что стоит только обозначить линию фронта, как поражение становится вопросом времени.
Потом он не мог найти себе места. После таких звонков сложно было не начать думать о том, куда завезла его кривая; о том свободном падении, начало которого определялось с точностью до секунды. Тот идиотский момент, до которого у него были жена, семья и карьера, со всей полагающейся атрибутикой: и регулярными посещениями стоматолога, и тревогами по поводу ипотеки, и ежемесячными счетами. Кое-что из этого, конечно, продолжало оставаться актуальным, однако вся целесообразность, вся ценность этих свидетельств того, что он живет полноценной и правильной жизнью, все это испарилось в дурацкую секунду: в ту самую, когда он забыл компакт-диск в вагоне метро. И потом не догадывался об этом до утра.
Вряд ли многие могут похвастать крушением карьеры, состоявшимся в прямом эфире Четвертой программы «Радио Би-би-си». Вспоминать об этом было больно. Самым болезненным воспоминанием было не чувство всепоглощающей, тошнотворной паники, когда до него дошло, что обсуждаемому по радио предмету полагается находиться на хранении у него; самым болезненным было воспоминание, как он стоял себе и спокойно брился, думая: «Хорошо, что несчастный сукин сын, из-за которого заварилась эта каша, — не я». Вот что было самым невыносимым: по всей стране люди думали то же самое, а он был единственным, кто не имел оснований так думать.
Затем последовали другие, более продолжительные болезненные моменты. Допросы-беседы с Псами. Импровизации юмористов по телику на тему дебилов в спецслужбах. Прохожие на улице не знали, что это он, Мин, выставлен на посмешище, но все равно — они смеялись над ним.
Хуже всего было то, что причину косяка отнесли на счет непрофессионализма. Версия измены вообще не рассматривалась всерьез; никто даже не выдвинул предположение, что забытый в вагоне метро на ветке Пикадилли отчет о недоработках в системе безопасности пятого терминала Хитроу на самом деле являлся неудачной попыткой осуществить закладку. В этом случае у Мина Харпера была бы возможность сохранить хоть какое-то уважение коллег: его назвали бы заблудшим идеалистом, или корыстолюбцем, или, на худой конец, сознательным идеологическим противником; но — нет, даже Псы в конце концов пришли к выводу, что он просто-напросто дурак. Случись это в любое другое время, он в одночасье бы вылетел со службы, но в этом году комбинация таких факторов, как мораторий на набор новых сотрудников и урезание финансирования, означала, что увольнение Мина повлекло бы автоматическое сокращение его должности, и, таким образом, было принято стратегическое решение держать его в штате до тех пор, когда можно будет подумать о замене.
Риджентс-Парк, однако, остался для него в прошлом.
Мин проверил карманы, напомнил себе не делать этого, потом налил выпить и переключил радио на спортивную программу. Под звуки нарезки из комментариев к зарубежному тестовому матчу Мин предался мысленному переписыванию собственной биографии в сослагательном наклонении: ему представлялись картины более размеренной жизни, в которой он почти вышел из вагона на «Глостер-роуд», но в последний момент заметил забытый на сиденье диск, вернулся и подобрал его, и на затылок повеяло обжигающим холодком от осознания едва предотвращенной катастрофы, и как такое же ощущение возникло бы у него позже тем вечером, когда он укладывал мальчишек спать, и как потом он навсегда забыл бы об этом происшествии, а его карьера и жизнь пошли бы своим чередом: семья, дети, работа; плановая стоматология, ипотека, счета.
Как это часто случалось, когда он пытался отвлечься от таких мыслей, Мин, выводя себя из оцепенения, громко застонал, но его никто не услышал. В доме не было никого, кроме него и радио. А что касалось телефона — что ж, после общения с непрошибаемыми отпрысками и препирательств с экс-супругой звонить больше было некому. И Мин выключил телефон.
* * *
Луиза Гай вернулась в свою съемную однокомнатную квартиру, окинула взглядом четыре стены (насколько стены было можно разглядеть из-за массы громоздившегося вдоль них барахла: стопки книг и компакт-дисков, непросохшая стирка на складной сушилке) и, если бы не еще более удручающие альтернативы пребыванию дома, немедленно бы развернулась и вышла вон. Она разогрела в микроволновке лазанью и посмотрела программу про недвижимость. Цены на жилье стремительно падали, к печали собственников, оставаясь при этом запредельными для съемщиков.
Телефон хранил молчание. Это было не то чтобы совсем необычно, но все-таки. Все-таки хоть кто-то мог бы не полениться набрать ее номер. Спросить, как у нее дела. Что интересного у нее было в последнее время.
Она положила тарелку отмокать в раковину. Переключила канал. Кто-то вещал, что красные пилюли-плацебо эффективнее синих. Неужели это так? Неужели человеческий мозг так легко облапошить?
Собственный ее мозг чувствовал себя облапошенным постоянно; не то чтобы поддавшимся на трюкачество, а скорее угнетенным в безропотность. По ночам, закрыв глаза, она видела, как по изнанке век несутся массивы неразборчивых данных. Она регулярно просыпалась среди ночи, вырванная из объятий сна ощущением, что ей удалось заметить какое-то отклонение, какой-то сбой в алгоритме, истинное значение которого она вот-вот осознает, а осознав, реабилитирует себя как профессионала. Но значение неизменно ускользало от нее, и она, окончательно проснувшись, так и лежала, прижавшись бессонной головой к подушке, которая всегда была слишком тощей и слишком горячей, независимо от того, как холодна была вся остальная постель.
«Господи, — думала Луиза каждый раз. — Ну сколько можно? Ну неужели нельзя хотя бы один раз выспаться как следует? Ну пожалуйста!»
А утром снова принималась за ту же работу.
Сетевой мониторинг. Не для того поступала она на службу в Контору. Ей представлялась совсем другая работа, но досталась в конце концов именно эта. И это в самом деле ощущалось как конец концов и что никакого другого будущего у нее никогда не будет, кроме того, которое каждое утро ждало ее за облупившейся дверью черного входа Слау-башни и тянулось одной бесконечной минутой за другой вплоть до того, как дверь закрывалась за ней на выходе. Все оставшееся время посвящалось негодованию по поводу такой несправедливости.
Ей нужно уволиться. Вот что ей нужно сделать. Просто взять и уволиться.
Но увольнение означало бы капитуляцию. А она поступала в Контору не для того, чтобы капитулировать.
Сетевой мониторинг заключался в наблюдении за киберпространством, в троллинге воинствующих недоумков блогосферы. Некоторые сайты, которые она курировала, были троянскими конями, созданными Конторой специально для приманки потенциально нелояльных элементов; другие, возможно, принадлежали спецслужбам иных держав. Порой ей казалось, что она отирается в чатах, обитатели которых все до одного состоят из агентуры; этакий шпионский эквивалент подростковых сайтов, населенных исключительно мужчинами средних лет. Как бы там ни было, сайты эти отвечали разнообразным запросам: от прямолинейных (как сделать бомбу своими руками) и якобы образовательных (истинный смысл ислама) вплоть до никем не регулируемых свободных форумов, где споры шкварчали и брызгали, словно старая фритюрница, а ненависть брала верх над грамматикой.
Чтобы сойти за своего среди обитателей этого мира, ей пришлось забыть все, что она когда-либо знала о грамматике, хорошем вкусе, орфографии, вежливости и литературоведении.
Все это казалось бесполезным. Хуже того — невозможным. Как, в самом деле, определить, что за какими-то словами скрывается нечто более тревожное, чем слова, опираясь исключительно на эти самые слова? Которые к тому же всегда одни и те же: злобные, желчные, жестокие. Несколько раз ей казалось, что какой-то голос звучит зловещее других, и она докладывала информацию по цепочке наверх. Где, видимо, на основании этих сведений предпринимались какие-то шаги: пробивали ай-пи-адреса, вычисляли обозленных юнцов из спальных районов. Хотя, возможно, она занималась самообманом. Возможно, все идентифицированные потенциальные террористы были такими же призраками, как она сама, другими агентами, которые сидели в других кабинетах и передавали по цепочке ее данные в то самое время, как она передавала их. Далеко не единственный аспект Войны с террором, на поверку оказавшийся сеансом группового онанизма. Ее место было там, на городских улицах, за настоящей работой. Но она уже однажды пробовала. И облажалась.
Всякий раз, вспоминая об этом (что случалось очень часто), она стискивала зубы. Иногда она вспоминала об этом, не отдавая себе отчета, о чем думает; оповещением служили скрип зубов и ноющие скулы.
Ее первое полевое задание — наружное наблюдение; первый раз, когда все происходило взаправду. Она шла за парнем. До этого ей, разумеется, и раньше приходилось ходить за парнями, но не так, как сейчас: держа дистанцию, не выпуская из виду, но и не приближаясь настолько, чтобы он почувствовал ее присутствие.
Наружное наблюдение осуществлялось группами как минимум из трех человек. В тот день их было пятеро: двое впереди, трое сзади. Задняя тройка постоянно менялась местами, словно танцевала сельский контрданс. Только все это происходило на улицах города.
Парень, которого они вели, — чернокожий пацан с диаметрально противоположным таблоидным стереотипам внешним видом: деловой костюм в тонкую полоску и очки в пластмассовой оправе — координировал закладку огнестрельного оружия. Неделю назад неизвестными была похищена партия списанных и обезвреженных стволов, отправлявшихся в переплавку. Однако статус «обезвреженного» подвержен внезапным метаморфозам в той же мере, как статус «холостого» или «замужней». Стволы похитили не потому, что из них вышли бы симпатичные пресс-папье. Их похитили, чтобы привести в рабочее состояние и распределить по городским районам.
— Третий? Принимайте объект.
Прозвучавшая в наушнике команда означала, что ей следовало возглавить шествие.
Впереди агент, шедший по пятам объекта, начал сбавлять шаг; покрутившись у газетного киоска, он чуть позже снова присоединится к процессии. Пока же ведущая позиция была у нее. Объект продолжал размеренно двигаться вперед. Это означало, что он либо не догадывается о слежке, либо настолько привык к ней, что совершенно не тревожится.
Она тогда еще подумала: «Не догадывается».
Не догадывается. Не догадывается. Если повторять любую фразу достаточное количество раз, она теряет смысл. «Не догадывается».
Не прошло и минуты, как объект вошел в магазин одежды.
Ничего особо подозрительного в этом не было. Он любит хорошо одеваться, это очевидно. Тем не менее в магазинах удобно назначать встречи. Очереди, толкотня. И примерочные. Все это предоставляет удобные возможности. Он вошел в магазин, она вошла следом.
И тут же его потеряла.
Во время разбора полетов, который начался в тот же день и продолжался в течение нескольких недель, в воздухе витало негласное обвинение в расизме. Что все чернокожие парни для нее на одно лицо. Это была неправда. Она отчетливо держала в уме портрет объекта и помнила его даже теперь: подбородок с ямкой, предельно четкая линия волос. Дело было в том, что в магазине оказалось еще по меньшей мере шесть чернокожих юнцов — такого же роста, в таких же костюмах, с такими же прическами — и все они вступили в игру.
Как выяснилось позже, в магазине объект провел менее трех минут. В примерочной кабинке он избавился от делового костюма. Снова выйдя на улицу, объект уже не выделялся ничем: темные очки, просторная серая фуфайка, мешковатые джинсы. Он прошел в двух шагах от Второго, который входил в магазин, чтобы подстраховать Луизу, и незамеченным миновал Первого, Четвертого и Пятого. В то время как на Третьего — Луизу — начинала потихоньку надвигаться паника. Рабочий день тогда выдался паршивым.
Но самое паршивое началось, когда стволы стали всплывать один за другим: в налетах на банки, в ограблениях, в уличных перестрелках…
Одной из их жертв стала карьера Луизы Гай.
Она подумала, не выпить ли еще, но потом решила, что лучше выключить телевизор и лечь спать. И хотя это лишь приблизит наступление утра, по крайней мере, между ним и настоящим будет забвение.
Но забвение заставило себя ждать. Еще с час она пролежала в темноте, пока несвязные мысли о том о сем тревожили и не давали заснуть.
Интересно, думала она, чем сейчас занят Мин Харпер?
* * *
Джед Моди протиснулся сквозь толпу у входа и захватил столик на тротуаре, за которым и выкурил три сигареты под первую пинту. Заведения на противоположной стороне улицы складывались в коммерческий палиндром — корейская бакалея, служба доставки, агентство недвижимости, служба доставки, корейская бакалея, — а мимо с шумной регулярностью проезжали автобусы. Допив пинту, он отправился за второй, но на этот раз поднялся с ней наверх, где столики расположены вдоль антресольной балюстрады и откуда удобно наблюдать копошащуюся внизу толпу. Пинта была наполовину выпита, когда к нему подошел Ник Даффи:
— Джед.
— Ник.
Даффи сел.
Ник Даффи, которому до полтинника оставался год-другой, был служебным ровесником Моди: когда-то они вместе проходили курс подготовки, а по прошествии лет десяти оба стали Псами — сотрудниками собственной безопасности Конторы. Псарня размещалась в Риджентс-Парке, но доступ у них был повсюду. Сам Моди так и не выбрался никуда дальше Марселя (где младшего оперативника прирезала проститутка-трансуха, как потом выяснилось — перепутав с кем-то еще), тогда как Даффи побывал даже в Вашингтоне. Теперь он носил короткий ежик и — как и Моди — был в пиджаке, однако без галстука. Они, должно быть, похожи на коллег, встретившихся после работы, думал Моди. На бухгалтеров, или на риелторов, или на букмекеров. Наблюдательный взгляд, возможно, признал бы в них полицейских не при исполнении. И лишь один из миллиона определил бы Контору. И такого говнюка следовало бы, по мнению Моди, хорошенько прощупать по базам.
— Весь в работе? — спросил он.
— Сам знаешь.
Это означало, что он не знает. И знать ему не положено.
— Я не выпытываю инфу, Ник. Просто спросил, как у тебя дела.
Даффи, наклонив голову, всматривался в толпу под балконом.
— Глянь. В самом конце.
Первой мыслью Моди было, что он засек хвост. Второй было — а, ясно. За барной стойкой, в самом конце ее, сидели две девицы, из чьих юбок можно было бы скроить одну приличных размеров салфетку для протирки очков.
На одной были красные трусики.
Даффи ждал его реакции.
— Смеешься, что ли? — спросил Моди.
— Старость не радость?
— Я тебя не на гулянку звал.
— Да что ты говоришь.
— А позвал бы, так точно не сюда. Здесь без антибиотиков делать нечего.
— Да ты нынче в ударе, Джед. Что ни минута, то хохма. — И, словно проверяя этот тезис, Даффи глянул на часы, а потом поднял пинту и сделал несколько больших долгих глотков.
Поэтому Моди перешел к делу:
— Ты с Тавернер много общаешься?
Даффи поправил картонную подставочку и аккуратно опустил на нее стакан.
— Она коммуникабельная?
— Если говорить о коммуникабельности, — сказал Даффи, — то вон та блондиночка разве что сигнальные ракеты не пускает.
— Ник…
— Ты хочешь, чтобы я тебе разжевал?
На этом все и закончилось, так и не начавшись. В шести словах Даффи дал понять, что ему лучше не заикаться на эту тему.
— Мне нужен шанс, Ник. Один-единственный крошечный шанс. Я не налажаю.
— Джед, я с ней почти не вижусь.
— Ты видишься с ней в десять раз чаще, чем я.
— Чего бы ты от нее ни хотел…
— Да не я от нее, а…
— …ты этого не получишь.
Моди осекся и замолчал.
— После прошлогоднего скандала, — продолжал Даффи, — им позарез нужен был козел отпущения. Сэм Чапмен подал в отставку, и это было уже что-то, для начала. Но он сделал это добровольно, а нужна была еще и какая-нибудь невинная жертва для заклания. Этой жертвой стал ты.
— Но меня же не выставили?
— Полагаешь, ты все еще внутри?
Моди не ответил.
Даффи — такая уж была у него работа — провернул рукоятку ножа:
— Слау-башня — это не «внутри», Джед. Центр вселенной находится в Риджентс-Парке. Что касается Псов, то сам знаешь. Мы рыщем по коридорам. Обнюхиваем каждого, кого нам заблагорассудится. Наша задача — чтобы каждый занимался тем, чем ему положено заниматься, и никто — чем ему заниматься не положено. И если он этим занимается — мы его кусаем. Поэтому нас и зовут Псами.
Все это он проговорил легко и непринужденно. Со стороны могло бы показаться, что он рассказывает анекдот.
— А в Слау-башне вы занимаетесь… Напомни-ка мне, Джед, чем вы там занимаетесь? Гоняете засидевшихся на автобусной остановке. Следите, чтобы никто не воровал с работы скрепки. Отираетесь у кофеварки, слушая рассказы о чужих косяках. Вот. И. Все.
Моди молчал.
— Я знаю, что хвоста за мной не было, — сказал Даффи, — потому что сам решаю, кто за кем следит. И за тобой тоже не было, потому что ты никому не интересен. Можешь мне поверить. Никто за тобой не присматривает, Джед. Главный просто подмахнул бумажку и забыл о твоем существовании. Точка.
Моди молчал.
— А если ты все никак не можешь успокоиться, попробуй взяться за что-нибудь другое. Вот когда полицейских вышибают с работы, они идут в охранники. Не думал на эту тему, Джед? Получишь форму и все такое. Кабинет с прекрасным видом на парковку. Не зацикливайся на прошлом, двигай дальше.
— Меня не вышибли.
— Да. Но ожидали, что ты сам подашь на увольнение. До тебя еще не дошло, что ли?
Моди набычился и полез было в карман за сигаретами, однако спохватился насчет реалий современности. Он уже и не помнил, когда последний раз курил в пивной. С другой стороны, а когда он в последний раз выпивал с коллегой и обменивался служебными шутками? Или был доволен тем, что он Джед Моди? Рука в кармане сжалась в кулак. Он разжал его, размял пальцы, положил руки на стол перед собой.
— Он что-то замышляет.
— Кто?
— Джексон Лэм.
— Последний раз Джексон Лэм замышлял что-то серьезнее, чем пустить ветры, — сказал Даффи, — когда Джеффри Бойкотт[11] играл за Англию.
— Он послал сотрудника на оперативное задание. Сотрудника по имени Сид Бейкер.
— Так-так.
— Я серьезно.
— Джед, нам это прекрасно известно. Думаешь, Лэм может хоть пернуть без предварительного согласования? — Он снова поднес стакан ко рту, но тот был пуст. Даффи поставил стакан на место. — Мне пора. Совещание ни свет ни заря. Сам знаешь.
— Что-то по поводу журналюги, — сказал Моди, стараясь, чтобы голос не выдавал отчаяния; надо было на доступном Даффи уровне втолковать, что если Слау-башне поручена оперативная работа, то он, Моди, должен быть задействован.
Бог свидетель, у него больше опыта, чем у всех остальных, вместе взятых. Что Сид Бейкер едва выбралась из подготовительного подгузника, Картрайт завалил Кингс-Кросс, Хо не видит дальше интернета, а от остальных толку меньше, чем от магнитиков на холодильник. Только Моди по-настоящему знает, как высаживать двери. И не надо ему рассказывать, что дело не в высаживании дверей. Он и так знает, что дело не в высаживании дверей. Но если ты проводишь операцию, тебе нужен тот, кто знает, как высадить дверь. Потому что рано или поздно кому-то, как ни крути, придется это сделать.
— Позволь, я дам тебе один совет, Джед, — сказал Даффи. — Джексон Лэм имеет не больше полномочий, чем гардеробщица. А ты стоишь на три ступеньки ниже. Нам известно, чем занимался Бейкер, и только последний дилетант станет называть это оперативным заданием. Это было поручение. Улавливаешь разницу? Мелкое поручение. Думаешь, мы бы доверили ему что-то серьезное? — Продолжая говорить, он поднялся из-за стола. — Пинта за мой счет. Без обид, ладно? Если что-то проклюнется, я дам знать. Только ничего не проклюнется.
Моди смотрел, как Даффи скрылся на лестнице, потом появился внизу у бара, дал денег бармену, большим пальцем ткнул в сторону Моди. Бармен глянул вверх, кивнул и скормил наличность кассе.
По пути к выходу Даффи притормозил возле короткоюбочной блондинки. Сказал ей что-то, от чего та сначала вытаращилась, а потом взвизгнула и закатилась. Даффи еще не ушел, а она уже, прильнув к подружке, передавала той его слова. Какая-нибудь беззлобная похабщина, очередной наскок-отход будним вечером.
Джед Моди допил пиво и откинулся на спинку стула. «Ладно, сучонок, — думал он. — Положим, тебе известно все, а мне ничего. Положим, я сижу в подсобке, пока ты ходишь на совещания ни свет ни заря и решаешь, кто за кем следит. Мне досталась шваль. Тебе пришли тузы. Но если ты такой всезнайка, то почему ты думаешь, что Сид Бейкер — мужик?»
Он не стал забирать предоплаченную Даффи пинту. Это была хоть и маленькая, но победа, а курочка — по зернышку.
* * *
Оперативный псевдоним себе Родерик Хо придумал много-много лет назад (сколько именно, он уточнять не любил). Мало того, он даже отрепетировал, как станет отвечать при первом обращении. Он скажет: «Давай порадуй меня, подонок» или: «Думаешь, тебе повезет, подонок?». Как и до́лжно отвечать, если тебя называют Клинт.
Родерик Хо = Вествард-Хо = Иствард-Хо[12] = Иствуд. Клинт.
Но никто ни разу так и не назвал его Клинтом. Возможно, политкорректность не допускала употребления ориентальной элизии, в результате которой «вествард» трансформировался в «иствард» — «иствуд».
А возможно, он просто слишком многого ожидал от своих коллег. Возможно, они никогда и не слышали о Вествард-Хо.
Вообще, все они были дебилы. Со всех сторон его окружали сплошные дебилы. Ни один из них не был способен придумать каламбур даже при помощи толкового словаря и доски для скрэббла.
Как Луиза Гай, как Мин Харпер, Хо этим вечером тоже был дома, но, в отличие от них, его дом был его собственностью, настоящим домом, а не квартиркой.
Это был довольно странный дом, хотя Хо тут и был ни при чем: дом был странен уже на момент его приобретения Хо.
Странность дома заключалась в зимнем саду, занимавшем верхний этаж — надстройку с остекленной крышей и кафельным полом. Риелторша почем зря распиналась по поводу данного архитектурного элемента, указывая на массу комнатных растений, создающих «уникальный микроклимат», и так и сыпля эпитетами «натуральный», «природный» и прочей экоерундой в том же духе. Хо кивал, будто ему и впрямь было дело до этого, а сам тем временем прикидывал, сколько электроники он сможет здесь разместить после того, как вышвырнет на фиг всю эту экохрень. По его расчетам выходило, что довольно приличное количество. Расчеты оказались предельно точными: именно такое количество тут в конечном итоге и разместилось.
И вот теперь он сидел в окружении довольно приличного количества разнообразных электронных устройств; иные терпеливо ожидали его прикосновения, иные — деловито гудели, выполняя запрограммированные команды, а одно — выдавало дэт-метал на таких децибелах, что дрожало все остальное железо.
Он отдавал себе отчет, что уже староват для такой музыки. Он также отдавал себе отчет, что староват и для таких децибелов. Но это — его музыка и его дом; а что до соседей, то они были студентами, и если бы Хо не устраивал собственный тарарам, ему пришлось бы слушать соседский.
В данный момент он просматривал файлы с персональными учетными карточками сотрудников министерства внутренних дел. Не в поисках чего-либо конкретного, а просто имел доступ — вот и просматривал.
Его родители уехали из Гонконга за десять лет до передачи управления бывшей колонией, и Хо — одержимый возможностями и вероятностями, а с ранней юности жадно поглощавший книги о принятии решений (если сутками напролет без сна и отдыха не играл в «Подземелья и драконы») — часто думал о том, как сложилась бы жизнь, если бы они остались. Практически наверняка он был бы сейчас программером в более коммерчески ориентированной отрасли: в разработке софтов или спецэффектов — или же холуйствовал бы на благо какой-нибудь гигантской безликой корпорации, чьи щупальца простираются в каждый закоулок обитаемого мира. Практически наверняка денег он заколачивал бы намного больше, чем сейчас. Но возможностей, которыми он сейчас располагал, у него бы не было.
Накануне у него состоялось свидание с девушкой, с которой он тем же утром познакомился в метро. Во время свидания они не обменялись ни словом. Как это часто бывает на первых свиданиях.
Волосы светло-никакого оттенка, уставная форма офисной мыши из Сити (темно-серые жакет и юбка, белая блузка); внимание Хо привлек ее служебный пропуск, болтавшийся на цепочке вокруг шеи. Хо, повиснув на поручне в восьми дюймах от нее, без особого труда разобрал имя-фамилию и через десять минут по прибытии в Слау-башню уже знал ее домашний адрес, семейное положение (не замужем), рейтинг кредитоспособности (довольно приличный), историю болезни (обычные женские дела) и теперь копался в ее почтовом ящике. Служебное. Спам. Легкий флирт с коллегой, заранее обреченный. Помимо того, она хотела приобрести подержанный автомобиль и отозвалась на объявление о продаже, размещенное в бесплатной районной малотиражке. Продавец ей пока не ответил.
Хо позвонил ему и выяснил, что машина уже продана, но известить об этом неудачливых претендентов тот не удосужился. Ничего страшного, заверил его Хо, прежде чем набрать номер девушки и осведомиться, интересуется ли она по-прежнему шестилетним «саабом». Она интересовалась, и они договорились о встрече в винном баре. Заняв наблюдательную позицию в углу до того, как появилась она, Хо в течение часа смотрел, как росло ее нетерпение и раздражение. У него даже мелькнула мысль подойти к ней, усадить за столик и втолковать, что следует быть более осторожной. Намного. Более. Осторожной. Служебный пропуск на цепочке вокруг шеи? Охренеть! А почему тогда не бейджик «Моя жизнь в вашем распоряжении»? Банковские операции, регулярно посещаемые веб-сайты, исходящие и входящие звонки… Все, что нужно, — имя-фамилия плюс еще одна зацепка. Место работы, например, годилось как нельзя лучше. Коды налогоплательщика, сведения о судимостях, дисконтные карты, сезонные проездные билеты… И дело не столько в том, что все это, помимо прочего, оказывалось как на ладони. Дело в том, что во все это можно вносить изменения. Человек выходит утром из дому с коровьим бубенцом в виде служебного пропуска на шее, и к тому моменту, как прибывает на работу, его жизнь ему больше не принадлежит.
Именно это Родерик Хо хотел бы втолковать девушке.
Хо, разумеется, втолковывать ничего не стал. Он дождался, когда она, вконец отчаявшись, в безмолвном бешенстве покинула заведение, допил безалкогольное пиво и отправился домой, довольный тем, что она теперь была полностью в его распоряжении.
Еще один секрет.
Один из множества.
А сейчас он сидел перед монитором, не обращая внимания на рев и грохот из колонок, даже не моргая. Это было похоже на персональную экскурсию, словно какой-нибудь холуйчик из министерства внутренних дел вел его по коридорам, приглашал в кабинеты, подводил к канцелярским шкафам, услужливо предлагал ключики… «Может быть, сэр желает безалкогольного пивка, пока он тут роется?» Почему нет? Сэр желает.
Хо вытащил банку из прикрученного к столу держателя.
«Мерси, холуйчик».
Он намерился было поменять местами даты рождения нескольких высокопоставленных чинуш, внеся хаос в персональные пенсионные планы, когда его внимание привлекла ссылка на какой-то внешний сайт, с которого он перешел на другой, а с того — на следующий… Удивительно, как быстро пролетает время; когда он оторвался от экрана, на часах была полночь, а сам он был за сотни миль от министерства внутренних дел, разгуливая по цехам малоприметной фабрики пластмасс, чья связь с министерством обороны была тщательно замаскирована. Снова секреты. Это и была его игровая площадка, назначенная судьбой, независимо от того, какой выбор сделали родители. Это его стихия, и он будет копаться тут, будто старатель, просеивая горы песка в поисках самородка, до тех пор, пока время не залечит раны.
Но все это было лишь тренировками ради поддержания формы. Все его рыскания по сетевым просторам ни на шаг не приблизили Хо к разгадке тайны, которая по-настоящему не давала ему покоя.
Родерик Хо отлично знал, за какую провинность каждый из его коллег оказался в Слау-башне; каждый промах и косяк, обрекший их на прозябание на служебной обочине, был известен ему досконально. Он изучил их оплошности в мельчайших подробностях, знал точные даты и географические координаты их грехопадений и понимал последствия их ошибок даже лучше, чем они сами, так как читал электронную переписку их начальства, прикрывающего собственные задницы после каждого просчета подчиненного. Он знал, кто именно вынес приговор по каждому конкретному делу, и мог цитировать их до запятой, до последней запятой.
Ему были известны провинности всех его коллег, кроме двоих.
Первой неизвестной была провинность Сид Бейкер, но у него уже были кое-какие подозрения на этот счет.
Что же до второй, то она оставалась тем самым неуловимым и призрачным самородком.
Хо снова взялся за банку, но она оказалась пуста.
Не оборачиваясь, он швырнул ее за спину и забыл о ней еще до того, как банка стукнулась о стену.
Не отрываясь он смотрел на экран монитора.
Провинности всех, кроме двоих.
* * *
Дни, когда Джексон Лэм целиком полагался на свои инстинкты, остались в далеком прошлом. Там же, где осталась стройная и подтянутая версия его самого. Но прошлое не исчезает бесследно. Каждая сброшенная нами кожа убирается в гардероб: на всякий пожарный, если вдруг когда-нибудь пригодится.
Подходя к дому, он заметил силуэт, маячивший в сумраке соседнего проулка.
Список основных подозреваемых составить было бы несложно. Как-никак за прожитые годы Лэм нажил себе пару-тройку врагов. Да что там «за годы», Лэм был способен нажить врага за считаные дни — с этим у него всегда спорилось. Поэтому, приближаясь к углу здания, он скатал номер «Вечернего стандарта» в тугой рулон и шел, перекладывая его из руки в руку, словно в полузабытьи дирижировал одному ему слышимым оркестром. Со стороны он, должно быть, выглядел совершенно беспечно. Со стороны он, должно быть, выглядел легкой добычей.
Две секунды спустя он, должно быть, уже выглядел несколько иначе.
Руки помнили давно отработанные движения. Будто падаешь с велосипеда.
— Да вы что, мистер…
В следующую секунду голос был оборван «Стандартом»: краткий анонс захватывающих приключений, ожидающих всякого, кто пробует потыкать в спящего зверя слишком коротким прутиком.
В окне поблизости зажегся свет. В этом районе можно было не ожидать, что кто-то выскочит на улицу разбираться, что случилось, однако порой местным жителям хотелось получше рассмотреть происходящее.
В проблеске теплого желтого света за короткий миг, прежде чем задернулась плотная штора, Лэм разглядел свой улов: сопляк, обычная уличная шпана. Столько прыщей, словно лицо искромсали ножиком.
Он не спеша вытащил газету у пацана изо рта. Пацана немедленно стошнило.
Лэм мог бы просто уйти. О том, чтобы пацан пустился за ним, жаждая реванша, речи не было. С другой стороны, идти было недалеко. Щенок запомнит, в какой дом он зашел. Вся жизнь Лэма складывалась из ситуаций, в которых он принимал решение — что, кому и когда следовало знать. И в данной ситуации он решил, что никакой дополнительной информацией щенку располагать не следует. Поэтому он остался стоять, держа щенка за шиворот правой рукой. Левая тем временем избавилась от «Стандарта», чей срок годности сегодня истек даже быстрее, чем обычно.
Наконец пацан выговорил:
— Ничего себе…
Лэм выпустил его.
— Чего я такого сделал-то?
Лэм с интересом отметил про себя, что дышит практически ровно.
— Чокнутый, что ли, на всю бо́шку?
Однако, стоило ему об этом подумать, он почувствовал, как колотится сердце, а ко лбу приливает странный пульсирующий жар, который теперь оплывал уже и на щеки.
Пацан тем временем продолжал:
— Ничего вообще такого не делал.
В этой констатации проскользнула некоторая жалоба на свою участь, словно тем самым он одержал временную победу.
Лэм отклонил претензии организма.
— А что ты тогда делал?
— Да просто так.
— Почему именно тут?
Пацан шмыгнул носом:
— Каждому нужно где-нибудь да быть.
— Только не тебе, — сказал Лэм. — Иди и будь просто так где-нибудь в другом месте, как можно дальше отсюда.
Он нащупал в кармане монету; была ли она в два фунта или в два пенса, ему было неизвестно и неинтересно. Щелчком перебросил кругляш через плечо мальчишки:
— Все понятно?
После того как пацан скрылся из виду, Лэм подождал еще несколько минут.
Сердцебиение вернулось в привычный темп. Испарина холодила лоб.
А потом Джексон Лэм пошел домой.
Другим тем вечером повезло меньше.
* * *
Ему было девятнадцать лет. Ему было очень страшно. Как его зовут, не имело значения.
«Нам насрать, кто ты такой».
Машину пришлось оставить за два квартала от дома, ближе места не нашлось. Перенаселенность постепенно становилась серьезной проблемой в данном районе Лидса. «Слишком много мигрантов, — шутил отец, — слишком много поляков и прочих из Восточной Европы. Понаехали тут, отобрали у нас рабочие места…» Ха-ха. Очень смешно, папа. По дороге к дому он думал над репризой: как забавно выходит с машинами, ведь никому и в голову не придет оставить какое-либо имущество на ночь за два квартала от дома, да еще и надеяться, что утром оно будет на месте… В этом что-то было. Он чувствовал. Если сделать паузу на два такта…
«Впрочем, у нас на районе такое случается».
Кульминационные фразы обязательно должны укладываться в текст без зазора, тютелька в тютельку. Никаких туманностей. И никогда не следует использовать два слова там, где достаточно одного, но это одно слово должно бить в яблочко. «Такое случается». Имелось в виду, разумеется, что если у нас на районе оставить машину на улице на ночь, то ее угонят. Но просекут ли зрители с ходу? Все зависело от подачи текста.
«Впрочем, у нас на районе такое иногда случается».
Пауза.
«У нас на районе, если оставить на улице свой дом на ночь…»
И в этот момент впереди возник первый силуэт, и он немедленно понял, что сейчас начнутся неприятности.
Узкий проулок. Не следовало бы срезать дорогу, но так происходило всякий раз, когда он обдумывал новую репризу: ноги несли его, куда им вздумается, в то время как мозги уходили в самоволку. Творческий процесс, по сути, сродни алкогольному опьянению. Эту мысль надо бы записать, но времени сейчас на это не было, темный силуэт появился из гаражного проема, где, возможно, просто отливал, или прикуривал, или делал еще что-то совершенно невинное; если бы не одна деталь: на голове у него был капроновый чулок.
Драться или драпать? Данный вопрос даже не стоял.
— Если нарвешься на неприятную ситуацию… ну, на тухлый расклад… — сказал ему однажды отец.
— Пап, даже не пытайся…
— Стремный замес?
— Ну пап…
— Мочилово?
— Папа, я прекрасно понимаю, что ты имеешь в виду. Просто говори своими словами, ладно?
— Беги со всех ног, — просто сказал отец.
Принцип бытия.
Но бежать было некуда, потому что первый силуэт был именно первым. Когда он обернулся, сзади появился второй. И третий. И на лицах у них тоже были чулки. А остальная экипировка не имела значения.
«Беги со всех ног».
Не сомневайтесь, он попытался.
Тремя ярдами дальше его уложили на землю.
* * *
Когда он открыл глаза, то обнаружил себя на полу грузового фургона. Гнусный привкус во рту и ватная память. Ему вкололи наркоту? Фургон без конца скакал по ухабам. Руки и ноги едва слушались. Болела голова. Он снова заснул.
* * *
Когда он открыл глаза, на голове был мешок, а руки были связаны. Он был голышом, не считая трусов. Холодная сырость в воздухе. Подвал. Это было очевидно. Как очевидно было и то, что он не один, даже если бы не прозвучал голос:
— Будешь вести себя хорошо.
Вопросительная интонация отсутствовала.
— Не рыпайся и не пытайся свалить.
Пауза.
— Потому что все равно ни хера не выйдет.
Он попытался что-то сказать, но издал лишь тонкий всхлип.
— Захочешь поссать — вот ведро.
На этот раз он смог выдавить:
— Г-где?
В ответ где-то слева пнули по жести:
— Слышишь?
Он кивнул.
— Ссать будешь туда. И срать тоже. И вообще.
Затем он услышал, как по полу двигают какую-то конструкцию. Какую именно, он не знал; судя по звуку — какой-то чудовищный пыточный агрегат, к которому его станут привязывать ремнями, перед тем как приступить к обработке самых нежных и чувствительных мест острым инструментом…
— А вот тебе стул.
«Стул?!»
— Ну и будет с тебя.
И он снова остался в одиночестве. Удаляющиеся шаги. Звук захлопнутой двери. Набрасываемого замка. Именно набрасываемого, словно любая возможность открыть дверь была отброшена на недосягаемое расстояние.
По крайней мере, руки ему связали спереди. Он стащил с головы мешок, по ходу дела едва не придушив себя, но в конце концов справился. Маленькая, но победа. Он швырнул мешок на пол, словно тот был причиной всего, что случилось с ним в течение этих нескольких… Нескольких — чего? Часов?
Сколько времени прошло с тех пор, как его сгребли в проулке?
Где он сейчас?
И главное — почему? Что происходит? Кто эти люди и почему он здесь?
Он пнул рогожу на полу. По щекам текли слезы. Когда он начал плакать? Еще до того, как говоривший с ним голос покинул помещение? Слышал ли он его плач?
Ему было девятнадцать лет, ему было очень страшно, и больше всего на свете — даже больше полного зала смеющейся над его репризами публики — ему сейчас хотелось к маме.
Перед ним стоял стул, обычный домашний стул. Резким пинком он повалил его навзничь.
В углу стояло ведро. Вытянув ногу, можно было пнуть и его, если бы протягивание конечностей не имело в данном случае зловещих коннотаций.
«Г-где?»
Он ненавидел себя за то, как он это сказал. «А где тут у вас ведро?» Словно справляясь об удобствах гостиничного номера. Словно ему сделали одолжение.
Кто эти люди? Что им нужно? И почему — именно он?
«Ссать будешь туда. И срать тоже. И вообще».
Его будут держать тут столько, что ему потребуется по-большому?
При этой мысли у него подогнулись колени. Слезы вымывают стойкость. Он бессильно опустился на холодный каменный пол.
Если бы он не завалил стул, то сел бы на него. Пытаться поставить стул стоймя было выше его сил.
Что им от меня нужно?
Он не сказал это вслух. Тем не менее слова медленным эхом ползли к нему изо всех углов комнаты.
Что им нужно?
Вразумительного ответа на этот вопрос под рукой не оказалось.
Подвал освещался одинокой голой лампочкой. Она болталась в трех футах над головой и была примечательна лишь тем, что теперь погасла. Ее ореол повисел в воздухе еще пару-тройку секунд, а потом тоже растворился в той темноте, куда исчезают призраки.
То, что он раньше считал паникой, не шло ни в какое сравнение с чувством, охватившим его теперь.
В течение следующих мгновений он полностью погрузился в собственные раздумья и побывал в самом страшном месте за всю жизнь. Там таились неописуемые ужасы — порождения детских кошмаров. Ударили часы. Но не настоящие, а те, звон которых однажды, когда ему было три или четыре, разбудил среди ночи. Тогда он не сомкнул глаз до рассвета, представляя, что «тик-так, тик-ток» — это приближается чудовище на тонких лапках. И стоит уснуть, как оно вцепится.
Но ему никогда уже не будет три или четыре. Теперь бесполезно звать родителей. Его окружала темнота, но не впервые же он попал в потемки? Было страшно, но…
Было страшно, но он был живой и злой, и все это могло оказаться просто розыгрышем, вроде шуточек, что откалывают самые отвязные из студентов на кампусе, чтобы поднять деньги на какой-нибудь благотворительный проект.
Злость. Вот за что следовало держаться. Его разозлили.
— Ну ладно, пацаны, — сказал он вслух. — Поиграли — и хватит. Надоело уже притворяться, будто мне страшно.
Голос подрагивал, но не то чтобы очень. Учитывая обстоятельства.
— Алё, народ? Я сказал, мне надоело притворяться.
Это розыгрыш. Какой-то скетч в духе шоу «За стеклом», в котором его определили на роль всеобщего посмешища.
— Пацаны! Это все, конечно, очень круто. На ваш взгляд. Но знаете, что я вам скажу?
Связанных рук своих он не видел. Однако поднял их перед собой на уровень глаз и выставил средние пальцы:
— Сосите с заглотом, пацаны. Сосите. С заглотом.
После этого он поднял опрокинутый стул и сел на него, надеясь, что по дрожанию плеч не заметно, как прерывисто он дышит.
Необходимо было вернуть самообладание.
Главное сейчас — не терять головы.
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В тот вечер на вокзале Лондон-Бридж Ривер влился в толпу разъезжающегося по домам офисного люда. К восьми часам он уже был на окраине Тонбриджа. Хоть он и предупредил о визите лишь звонком с дороги, ничто не указывало на то, что гость застал С. Ч. врасплох. На ужин была макаронная запеканка и большая миска зеленого салата явно не из супермаркета.
— А ты, поди, думал, что застанешь меня перед телевизором с банкой фасоли в томате?
— И в мыслях не было.
— У меня все в порядке, Ривер, не беспокойся. В моем возрасте человек либо одинок, либо покойник. И к тому и к другому привыкаешь.
Бабушка умерла четыре года назад. И теперь старый черт — как его называла мать Ривера — слонялся по семи комнатам особняка в полном одиночестве.
— Ему нужно продать дом, солнышко, — сказала она Риверу во время одного из своих до ничтожности редких приездов, — и купить себе маленькое бунгало. Или переехать в пансион для престарелых.
— Ага, так и вижу его в пансионе.
— Над ними там теперь не издеваются и не заставляют день-деньской сидеть перед телевизором. В наше время там придерживаются определенных стандартов ухода. — Она небрежно помахала рукой, как всегда при упоминании банальных подробностей.
— Да хоть заповедей, — ответил Ривер. — Он ни за что не бросит свой сад. Тебе не терпится получить его денежки?
— Нет, солнышко. Просто хочу, чтобы ему было плохо.
Возможно, это была шутка.
После ужина они перебрались в кабинет деда, где по традиции распивали крепкие напитки. Несмотря ни на какие возражения, С. Ч. продолжал держаться распорядка, заведенного ныне покойной супругой для них обоих.
«Гленморанджи», отблески каминного пламени…
— Знаешь Роберта Хобдена? — спросил Ривер.
— Этого слизняка-то? А тебе-то что до него?
Напускное равнодушие деда предал мелькнувший в глазах чертик.
— Просто так, — сказал Ривер. — Интересуюсь.
— Он — вчерашний день.
— Именно то, чем мы занимаемся. В Слау-башне.
Дед пристально посмотрел на него поверх оправы. Возможность так смотреть на людей сама по себе была веским основанием для ношения очков.
— Тебе не век там вековать.
— Все указывает на обратное.
— В этом-то и вся соль. Если бы ты знал, что это всего на полгода, разве это было бы наказанием?
Но полгода уже миновали. И оба это знали. Поэтому Ривер ничего не ответил.
— Труби свой срок. Делай любую, сколь угодно нудную работу, которую поручает Джексон Лэм. А потом отправишься обратно в Риджентс-Парк: грехи будут отпущены, все начнется с чистого листа.
— А за какие грехи Джексон Лэм там оказался?
С. Ч. притворился, что не слышал вопроса.
— В свое время Хобден был знаменитостью. Особенно когда печатался в «Телеграфе». Он тогда занимался преступностью и сделал серию репортажей о наркобизнесе в Манчестере. Для многих это стало откровением: в те времена проблема наркотиков воспринималась большинством как нечто имеющее отношение исключительно к Америке. Он был классным репортером, спору нет.
— Я и не знал, что он занимался расследованиями и репортажами. Думал, он просто вел колонку.
— Это уже позже. А в то время журналисты занимались по большей части именно расследованиями и репортажами. Не то что нынче, когда все, что нужно, — это диплом специалиста в медиасфере плюс родной человечек в редакции. Не заводи меня на тему вырождения данной профессии.
— Не буду, — сказал Ривер. — Я без ночевки приехал.
— Ночуй, если хочешь.
— Я лучше дома. Он же был членом компартии?
— Скорее всего.
— И это никого не смущало?
— Мир не черно-белый, Ривер. Один умный человек как-то сказал, что не доверяет никому, кто в молодости не держался радикальных взглядов. В то время коммунизм был модным радикальным движением. Что у тебя с рукой?
— Кулинарный инцидент.
— Игры с огнем. — Выражение его лица поменялось. — Дай-ка руку помощи.
Ривер помог ему подняться:
— Все хорошо?
— Чертово гидрохозяйство, — сказал дед. — Старость не радость, Ривер, запомни это хорошенько.
Он ушаркал из комнаты. Чуть позже хлопнула дверь уборной первого этажа.
Ривер сидел в покойном кресле, обитом кожей гладкой, как переплет ежедневника. В кабинете уютно тикало. Он наклонял бокал туда-сюда, гоняя виски по стеклу.
Всю свою трудовую жизнь С. Ч. провел на страже интересов отечества, в те времена, когда линия фронта была намного прямее и отчетливей, чем теперь. Однако, когда Ривер впервые увидел деда, тот, стоя на коленях, копался в клумбе и меньше всего походил на бойца невидимого фронта. На нем была панама крикетного судьи, из-под которой на лоб стекали струйки пота, а лицо напоминало взопревшую головку сыра. Завидя подходящего Ривера, он откинулся на корточки и в остолбенении уставился на него. За четверть часа до этого мать и очередной ее молодой человек выгрузили семилетнего Ривера прямо на порог дома, напутствовав торопливыми небрежными поцелуями и коротким кивком соответственно. До того утра Ривер не знал, что у него есть бабушка и дедушка.
— Они будут безумно рады, что ты приехал погостить, — заверяла его мать, без разбора закидывая детские вещи в чемодан.
— Рады? Но ведь они про меня даже не знают!
— Не говори глупостей. Я посылала им фотокарточки.
— Когда? Когда именно ты…
— Ривер, только не начинай. Мамуле нужно срочно уехать. Это очень важно. Ты же хочешь, чтобы мамуля была счастлива, правда?
Он не ответил. Он не хотел, чтобы мамуля была счастлива. Он хотел, чтобы она была рядом. Вот что было действительно важно.
— Ну вот и славно. К тому же это ненадолго. А когда я вернусь… — она бросила в чемодан кое-как сложенную рубашку и повернулась к сыну, — возможно, у меня для тебя будет сюрприз.
— Я не хочу сюрприз.
— А что, если это будет новый папочка?
— Я его ненавижу, — заявил Ривер. — И тебя я тоже ненавижу.
Это были последние слова, которые он сказал ей перед двухлетней разлукой.
Бабушка сначала оцепенела. Потом обласкала его и захлопотала по кухне. Улучив момент, когда она отвернулась, он юркнул в дверь черного хода, намереваясь бежать прочь отсюда, но в саду натолкнулся на человека, стоящего на коленях перед клумбой. Человек долго-долго смотрел на него молча, но это молчание пригвождало. Последовавший в конце концов разговор Ривер запомнил хорошо. Хотя, возможно, разговор состоялся совсем в другое время, а возможно, и вовсе не состоялся, а был одним из воспоминаний, создаваемых мозгом самостоятельно, чтобы задним числом дать упорядоченность и объяснение событиям, которые иначе пришлось бы считать случайностями.
— Тебя, очевидно, зовут Ривер?[13]
Ривер не ответил.
— Совершенно дурацкое имя. Но с другой стороны, могло быть и хуже.
Опыт, накопленный Ривером в различных садиках и школах, свидетельствовал о том, что последнее утверждение ошибочно.
— Ты, должно быть, сердит на нее?
Не будучи уверенным, следует ли ответить «да» или «нет», Ривер снова ничего не сказал.
— Ты лучше сердись на меня. Не на нее. И уж тем более не на ее мать. То есть на твою бабушку. Это женщина на кухне. Она же тебе ничего про нас не рассказывала, так?
На это никакого ответа совершенно очевидно не требовалось.
Немного погодя дед поджал губы и оглядел клочок земли, над которым трудился. Чем именно он занимался — высаживал цветы или полол сорняки, — Ривер, всю жизнь проживший в квартирах, понятия не имел. Цветы доставлялись в красивой упаковке на дом или росли в скверах. Если бы он мог волшебным образом перенестись в одну из тех квартир, он бы перенесся, но с волшебством на тот момент было туго. В сказках бабушки и дедушки обычно — но не всегда — были добрыми. Но и преступный замысел полностью исключать было нельзя.
— С собаками проще, — продолжал дед.
Ривер не любил собак, но почел благоразумным не озвучивать эту информацию до тех пор, покуда не выяснится, к чему клонит собеседник.
— Достаточно одного взгляда на лапы. Знал об этом?
На это, кажется, определенно требовалось что-то ответить.
— Нет, — сказал Ривер, выдержав без малого трехминутную паузу.
— Что — нет?
— Я не знал об этом.
— О чем ты не знал?
— О том, что вы сказали. Про собак.
— Надо смотреть на лапы. Чтобы узнать, какого размера они будут, когда вырастут. — Он снова принялся рыхлить землю, удовлетворенный вкладом Ривера в беседу. — У щенков лапы всегда на вырост. У детей — иначе. У них ноги отрастают только с годами.
Ривер смотрел, как с лезвия садового совка осыпается земля. Мелькнуло что-то красно-серое, извивающееся, всего на один момент. Быстрый поворот лезвия совка — и оно исчезло.
— Я не хотел сказать, что твоя мать выросла крупнее, чем ожидалось.
Это был червяк. Это был червяк, который теперь (если то, о чем он слышал, было правдой) превратился в двух червяков, находящихся в двух разных местах. Интересно, помнит ли червяк, как когда-то был одним целым червяком? И было ли ему тогда вдвойне лучше или только наполовину? Ответить на такие вопросы было невозможно. Можно было изучить биологию, но не более того.
— Я имел в виду, что ее норовистость взялась невесть откуда.
Он продолжал вскапывать землю совком.
— У твоей матери на счету немало ошибок. И твое имя — самая пустяковая из них. Но знаешь, что хуже всего?
На это тоже требовалось как-то отреагировать, но Ривер не придумал ничего лучшего, чем просто мотнуть головой.
— Она до сих пор так и не поняла.
Он принялся копать усерднее, словно в клумбе было зарыто нечто, что следовало вызволить на свет божий.
— Все люди ошибаются, Ривер. Я в прошлом тоже совершал ошибки, и из-за некоторых моих ошибок пострадали другие. И это именно те ошибки, которые нельзя забывать. Из них надо извлекать уроки. Но твоя мать не такая. Она словно нарочно раз за разом повторяет одни и те же ошибки, от которых никому не выпадает большой радости. И в первую очередь тебе. — Он поднял взгляд на Ривера. — Но ты не должен думать о ней плохо. Я просто говорю, что такое поведение — это в ее природе.
«Это в ее природе», — думал Ривер, дожидаясь, когда дед вернется из уборной. На сегодня оспаривать данный факт уже не представлялось возможным. Она до сих пор так и продолжала повторять одни и те же ошибки, одну за другой и в том же темпе.
Что до старика, то, когда Ривер прокручивал в памяти подобные ситуации — судейская панама и свитер с прорехами на локтях, садовый совочек и потные ручейки, сбегающие по округлому лицу селянина, — трудно было избавиться от ощущения, что это были лишь постановки. Весь реквизит налицо: большой загородный дом, окруженный садом, а чуть дальше — пастбище и кони. Словом, классический старорежимный джентльмен с английских раздолий, вплоть до словарного запаса. Слово «норовистость» было из романа начала двадцатого века, из того мира, где всякие Во и Митфорды играли в карты за ломберными столиками[14].
Однако постановки имеют обыкновение растушевываться в реальность. В воспоминаниях Ривера о детстве, проведенном в этом доме, каждый день был летним и погожим, без единого облачка. Так что, возможно, задумка С. Ч. и сработала и все шаблоны, которых он держался, или притворялся, что держится, возымели свое воздействие на Ривера. Английские пейзажи, солнце, привольно раскинувшиеся до горизонта поля. Со временем, когда он достаточно повзрослел, узнал, какому именно делу посвятил жизнь его дед, и твердо решил посвятить себя тому же, именно эти картины, настоящие или воображенные, вставали в памяти. На это у С. Ч. тоже имелся ответ. «Не важно, настоящее оно или нет. Ты стоишь на страже идеи».
— Я теперь буду здесь жить? — спросил он его тем утром.
— Да. Потому что я понятия не имею, что нам еще с тобой делать.
И вот теперь дед возвращался в комнату более бодрым шагом, чем тот, которым он ее покинул. У Ривера на языке вертелось спросить, все ли с ним в порядке, однако он нашел языку более разумное применение, отпив вместо этого виски.
Дед снова устроился в кресле.
— Если Хобден засветился на радаре, это явно что-то связанное с политикой.
— Да нет, не засветился, просто слышал его имя. Не помню уже, в каком контексте. Просто показалось что-то знакомое, вот и все.
— В твоей работе от умения лгать порой зависит жизнь. Тебе, Ривер, нужно отрабатывать данный навык. И кстати, что у тебя с рукой-то на самом деле?
— Открыл защитный кейс. Без ключа.
— Дурацкое дело. Зачем?
— Хотел посмотреть, можно ли это сделать и не обжечься.
— Ну что ж, вот и посмотрел. У врача был?
Ожог был у Ривера на левой руке. Воспользуйся он правой, то управился бы быстрее и, возможно, вовсе бы не обжегся, однако возобладал прагматический аспект: если контейнер рванет, как граната, то лучше потерять ту руку, к которой наименее привязан. В итоге он залил пламя водой из бутылки. Содержимое контейнера намокло, но не пострадало. Он скопировал файлы с ноутбука на флешку, а затем засунул его в плотный конверт с подложкой, купленный вместе с флешкой в магазинчике канцтоваров недалеко от Слау-башни. Все это он проделал на скамейке у детской площадки.
Рука была, в общем, в порядке. Слегка покраснела, слегка побаливала. Из данной затеи при желании можно было вывести следующую мораль: защитные кейсы — никчемная дрянь. Тем не менее Паук с радостью принял на веру, что уровень технического оснащения Слау-башни не позволял им иметь даже такие нехитрые устройства.
При желании можно было вывести еще и другую мораль, а именно: прежде чем что-то сделать, хорошенько подумай. Все предприятие было практически спонтанным результатом глубокой обиды — обиды за то, что его послали выполнять дурацкую работу, в то время как Сид получила настоящее задание, а всего обиднее было оказаться мальчиком на побегушках у Паука… Содержимое флешки он пока не исследовал. Просто иметь чертову штуковину при себе уже было уголовно наказуемо.
— Все в порядке, — ответил он деду. — Обжегся чуток. Заживет.
— Но ты все-таки что-то задумал.
— Знаешь, чем я занимаюсь последние месяцы?
— Чем бы оно ни было, сомневаюсь, что тебе положено рассказывать мне об этом.
— Думаю, я могу вам довериться, сэр. Я читаю транскрипты разговоров по мобильным телефонам.
— И это ниже твоего достоинства и талантов.
— Это пустая трата времени. Разговоры записываются чохом в районах интенсивного наблюдения, как правило вокруг мечетей радикального толка, а затем транскрибируются программой автоматического распознавания речи. Мне достаются только разговоры на английском, но даже этих — тысячи. Бо́льшую часть программа распознавания превращает в абсолютную ахинею, но ее все равно нужно читать и классифицировать по десятибалльной шкале потенциальной угрозы. Десять — самая высокая степень угрозы. На сегодня я прочитал восемьсот сорок два транскрипта. Угадай, скольким из них я присвоил степень выше единицы?
Дед потянулся к бутылке.
Сложив большой и указательный пальцы, Ривер изобразил ноль.
— Надеюсь, ты не собираешься делать глупостей, Ривер.
— Это ниже моих способностей.
— Это дрессировка. Прыжки с тумбы на тумбу.
— Я только и делаю, что прыгаю. Туда и обратно, бесконечно.
— Бесконечно тебя там держать не станут.
— В самом деле? А вот… даже не знаю… Кэтрин Стэндиш, например? Думаешь, она там временно? А Мин Харпер? Человек забыл компакт-диск в вагоне. Да в министерстве обороны у них там целая почетная ассоциация мажоров-раздолбаев, оставляющих секретные документы в такси, и ни один из них не лишился даже бесплатного доступа в спортзал. Харперу же путь обратно в Риджентс-Парк заказан навеки. Равно как и мне.
— Я не знаю, о ком ты говоришь.
— Да, разумеется… — Ривер отер лоб, почувствовав резкий запах мази от ожогов. — Извини. Просто сил уже никаких нет.
С. Ч. долил ему виски. Пить больше не следовало, но Ривер не стал возражать. Он прекрасно понимал, что ставит деда в трудное положение; догадывался, что сказанное ему месяц назад Джексоном Лэмом было правдой и что без вмешательства С. Ч. он уже давно и со свистом вылетел бы со службы. Без этого заступничества Ривера бы не отправили к увечным коням в стойло, а просто смололи в муку. Возможно, Лэм был также прав, говоря, что эту невыносимо нудную, отупляющую работу ему поручили с единственной целью — заставить уволиться по собственному желанию. В конце концов, это тоже вариант. Ему еще нет и тридцати. Достаточно времени, чтобы оклематься и обзавестись новой профессией, и, может быть, даже такой, с которой есть шанс подзаработать.
Однако эта идея, еще даже не успев толком оформиться в голове, получила приказ собирать манатки и выдвигаться куда подальше. Если Ривер и унаследовал что-либо от человека, сидящего сейчас рядом, то это была непоколебимая убежденность в том, что выбранный однажды путь следует пройти до конца.
— Этот Хобден… ты его, случайно, не пасешь? — спросил дед.
— Нет, просто наткнулся на его имя, вот и все.
— Одно время он был важной фигурой. Вербовать-то его никто даже и не пытался — он слишком большой любитель порисоваться, — но у него был прямой доступ к некоторым важным людям.
Ривер сказал что-то про преходящую мирскую славу.
— Это неспроста вошло в поговорку. Когда люди вроде Роберта Хобдена публично срут на чужие репутации, им этого не прощают. — С. Ч. редко снисходил до вульгаризмов, и в данный момент он хотел, чтобы Ривер слушал его предельно внимательно. — Круги, к которым он некогда принадлежал и из которых был выдворен, не могут позволить себе изменять принятые решения. Но запомни, Ривер: отлучили его не за убеждения, а за то, что некоторые убеждения не до́лжно афишировать, если хочешь вращаться среди элит.
— Другими словами, его убеждения не были для них секретом.
— Разумеется, не были. — Впервые после путешествия в уборную дед откинулся на спинку кресла; старческие глаза подернулись туманной пеленой и Риверу показалось, что он всматривается в далекое прошлое, когда сам рыбачил в этих водах. — Так что, если ты задумал вылазку за пределы стойла, следует быть осторожным. Люди, с которыми Хобден водил дружбу до своей опалы, куда опаснее той публики, с которой он знается теперь.
— Я не пасу Хобдена. И не задумал вылазку из стойла.
Неужели к каждой профессии прилагался собственный жаргон?
— Хобден меня не интересует. Не волнуйся, старина, я не ищу приключений на свою голову.
— Еще раз назови меня так, и непременно найдешь.
Почувствовав, что разговор естественным образом закругляется, Ривер произвел обычные телодвижения, сигнализирующие готовность гостя уходить.
Но дед еще не закончил.
— И я не волнуюсь. Вернее, волнуюсь, но что в этом толку? Ты поступишь так, как считаешь нужным, и, что бы я ни говорил, ничто не заставит тебя изменить принятое решение.
Ривер почувствовал легкий упрек.
— Ты же знаешь, я всегда прислушиваюсь…
— Я не жалуюсь тебе, Ривер. Просто ты такой же, как твоя мать, вот и все.
Какое бы выражение ни промелькнуло в этот момент на лице Ривера, оно вызвало у деда самодовольную ухмылку.
— Думаешь, это в тебе от меня? Как бы не так. К сожалению.
— Меня воспитал ты, — сказал Ривер. — Ты и Роуз.
— Да, но до семи лет ты жил с матерью. А она любого иезуита вокруг пальца обведет. От нее что-нибудь слышно в последнее время?
Вопрос был задан походя, словно разговор шел о бывшем коллеге.
— Месяца два назад, — ответил Ривер. — Позвонила из Барселоны напомнить, что я пропустил ее день рождения.
С. Ч. запрокинул голову и от души расхохотался:
— Вот так-то, сынок. Так и надо. Всегда слушайся только себя.
— Я буду осторожен, — сказал Ривер и наклонился, чтобы чмокнуть старика в щеку на прощание.
Тот ухватил его за локоть:
— Будь более чем осторожен, сынок. Слау-башню ты не заслужил. Но если напортачишь при попытке вырваться оттуда, на карьере придется поставить крест и никто тебя не спасет.
Более откровенного признания, что дед замолвил за него словечко после фиаско на Кингс-Кросс, быть не могло.
— Я буду осторожен, — повторил Ривер и отправился на станцию.
Размышления об этом разговоре не оставляли его и наутро. «Я буду осторожен». Сколько людей произносили эту фразу непосредственно перед тем, как стать жертвой несчастного случая? «Я буду осторожен». Осторожность плохо вязалась с флешкой у него в кармане, а то, как она туда попала, — со случайностью. Единственная осторожность, которую он проявил, состояла в том, что содержимого флешки он пока не знал.
В противном случае он сейчас владел бы информацией, к которой не было допуска не только у Сид Бейкер, но и, скорее всего, у Паука Уэбба. Это даст ему преимущество, поможет снова ощутить себя полноценным сотрудником контрразведки. Но и присесть за это тоже было реально. Как там выразился С. Ч.? «Отлучили… Некоторые убеждения не до́лжно афишировать, если хочешь вращаться среди элит». И хотя до элиты Риверу еще далековато, глубина потенциального низвержения была значительно большей. Попадись он с этой флешкой на руках, низвержение будет гарантировано.
С другой стороны, если он попадется, то ведь так или иначе никто не усомнится, что содержимое ему известно…
Мысли бросались из стороны в сторону. Нечистая совесть — самая тяжелая ноша. Взбираясь по лестнице в Слау-башне, он старался придать лицу обычное выражение, с которым приходил по утрам на службу. Каким бы это выражение ни было. «Чтобы выглядеть естественно, следует не думать о том, что делаешь в данный момент». Давний инструктаж. «Думайте о чем угодно. Например, о последней прочитанной книге». Он никак не мог вспомнить, какую книгу прочитал последней. Увенчались ли успехом его потуги выглядеть естественно, он так никогда и не узнал, потому что тем утром никого совершенно не интересовало, что у Ривера на уме.
Дверь в кабинет Родерика Хо была открыта, и с лестничной площадки Ривер увидел, что там собрались все его коллеги — событие совершенно беспрецедентное. По крайней мере, они не беседовали между собой. Вместо этого все пристально смотрели в монитор Хо, самый большой во всем здании.
— Что происходит? — спросил Ривер, входя в кабинет, и, едва успев закончить фразу, увидел поверх плеча Хо ответ на свой вопрос: тускло освещенный подвал, на стуле сидит человек в оранжевом комбинезоне, с мешком на голове. Руки в перчатках держат газету на английском, газета подрагивает. Это было вполне естественно. Никому еще не удавалось сидеть перед камерой в тускло освещенном подвале, с сегодняшней газетой в руках, и при этом не испытывать страха.
— Заложник, — сказала Сид Бейкер, не отрываясь от экрана.
Ривер чуть было не сказал: «Сам вижу», но вовремя осекся.
— Кто это? Кто они?
— Этого мы не знаем.
— А что мы знаем?
— Что ему собираются отрезать голову, — сказала Сид.
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В кабинете Хо, однако же, собрались не все. И как Ривер только не заметил отсутствия Джексона Лэма? Однако комплектация вскорости была восстановлена: с лестницы послышались тяжелые шаги и низкое урчание, источником которого могло быть только пузо. Лэм, когда хотел, мог передвигаться бесшумно, зато, когда не хотел, о своем прибытии оповещал загодя. В кабинет Хо он не столько вошел, сколько заполнил его, тяжело отдуваясь и не говоря ни слова. На экране велась все та же однообразная трансляция: мальчишка в оранжевом комбинезоне, перчатках и с мешком на голове держит перед собой английскую газету, последней полосой к камере. Лишь секунду спустя Ривер отметил про себя, что пришел к заключению: на экране был мальчишка.
Мысль эта была прервана голосом Лэма:
— Еще и девяти часов нет, а мы уже смотрим садомазо-порнушку?
— А в котором часу полагается… — начал было Струан Лой.
— Заткнись, — оборвала его Сид Бейкер.
— Отличная идея, — одобрил Лэм. — Заткнись, Лой. Прямая трансляция?
— Стрим в реальном времени, — сказал Хо.
— Есть разница?
— Хотите, чтобы я объяснил?
— Верно замечено. А газета-то сегодняшняя. — Лэм покивал, одобряя собственные способности к дедукции. — Так что даже если это запись, то сделанная недавно. Как вы на это вышли?
— Через блоги, — сказала Сид. — Где-то час назад всплыло.
— Увертюра какая-нибудь была?
— Сказали, что отрежут ему голову.
— Кто сказал?
— Пока неясно, — пожала она плечами. — Но внимание они привлекли, спору нет.
— Заявили, чего хотят?
— Заявили, что хотят отрезать ему голову, — ответила она.
— Срок?
— Сорок восемь часов.
— Почему сорок восемь? Почему не семьдесят два? — спросил Лэм. — Что, уже и трое суток нельзя попросить?
Никто не решился уточнить, что он имеет в виду. Но он все равно пояснил:
— Всегда дают или сутки, или трое. Обычно есть либо двадцать четыре часа, либо семьдесят два. Никогда сорок восемь. Знаете, что меня уже бесит в этих мудаках?
— Незнание арифметики? — предположил Ривер.
— Неуважение к традициям, — объявил Лэм. — Полагаю, они также не сказали, кто этот слепой котенок?
— Угроза отрезать ему голову была озвучена в блогосфере, — сказал Хо. — Там же прилагалась ссылка на стрим. Там же был объявлен и срок исполнения. Другой информации нет. Трансляция ведется без аудио.
В течение всего этого времени никто не оторвал взгляд от монитора.
— С чего бы им быть такими застенчивыми? — удивился Лэм. — Когда человеку отрезают голову, обычно этим хотят что-то сказать. Но если никто не знает, чего они добиваются, то в чем смысл? Как это поможет их делу?
— Отрезание голов никакому делу никогда не помогает, — возразила Сид.
— Помогает, если само дело тоже подразумевает отрезание голов. И в таком случае они обращаются прямехонько к своей целевой аудитории.
— Какая разница, как они себя называют? — сказал Хо. — Они по-любому «Аль-Каида», как бы они ни назывались. «Братство пустыни», «Кара Аллаха» или «Меч Пророка», все они — «Аль-Каида».
Еще один припозднившийся — Джед Моди — вошел, не снимая верхней одежды:
— Слышали уже?
— Прямо сейчас смотрим.
Кей Уайт хотела было что-то сказать, но передумала. В менее сплоченные времена каждый из присутствующих отметил бы, что это случилось с ней впервые.
— Что будем делать? — спросил Ривер.
— Делать? — переспросил Лэм.
— Да. Что нам делать?
— Приступать к исполнению индивидуальных служебных обязанностей, что еще?
— Господи, ну не можем же мы тут сидеть, будто ничего не происходит…
— Да?
Это резко брошенное короткое слово сбило с Ривера весь пафос.
Лэм заговорил ровным, флегматичным тоном, словно все это — мальчишка на экране, мешок у него на голове, газета в руках — было лишь анимированной заставкой:
— Вы что, думали, сейчас начнет разрываться бэтфон? Что Леди Ди закричит: «Свистать всех наверх», да? Нет. Мы будем смотреть это кино как обычные зрители, как все остальные. Но «делать» мы ничего не будем. Делать всё будут взрослые мальчики. Которые, если вдруг забыли, с вами больше не водятся. Понятно?
Все молчали.
— Так что дружно пошли и приступили к перекладыванию бумажек. Чего вы вообще тут все столпились?
После этих слов все разошлись, один за другим, за исключением Хо и Моди, которым идти было некуда — они находились в своем кабинете. Моди повесил плащ на дверной крючок, не произнеся ни слова. А если бы он и произнес, Хо все равно не сказал бы в ответ ничего.
Лэм ненадолго задержался. Над его верхней губой нежно белела сахарная пудра от сдобного рогалика с марципаном, и пока он всматривался в экран, на котором не показывали ничего такого, чего бы не показали за предыдущие несколько минут, язык обнаружил эту порошу и снял сладкий урожай. Глаза Лэма жили собственной жизнью и никак не отреагировали на похождения языка, но если бы Хо или Моди в тот момент обернулись, то увидели бы нечто ошеломляющее.
На один короткий миг глаза этого грузного, потного, давно вышедшего в тираж оперативника озарились изнутри холодной яростью.
В следующий момент он повернулся, вышел и затопал наверх, к себе в кабинет.
* * *
У себя в кабинете Ривер включил компьютер и, проклиная неспешность машины, молча ждал, пока тот загрузится. Он едва заметил, как вошла Сид Бейкер, и, когда она заговорила, вздрогнул от неожиданности.
— Как ты думаешь…
— О господи!
Сид оправилась первой:
— Ах, простите, пожалуйста. Это, между прочим, и мой кабинет тоже.
— Да-да, конечно. Я просто… задумался.
— Разумеется, загрузка компьютера — серьезное дело. Требует пристального внимания и концентрации.
— Я просто не заметил, как ты вошла, Сид. Только и всего. Что ты хотела спросить?
— Ничего, проехали.
Она села за свой стол. Монитор Ривера тем временем привычно разыгрывал обманное пробуждение, сначала осветившись синим, а затем снова переморгнув в темноту. В ожидании Ривер покосился на Сид. Ее волосы сегодня были плотно утянуты назад, а лицо казалось бледнее обычного, что можно было в равной степени отнести как на счет оптического эффекта от черного кашемирового джемпера с треугольным вырезом, так и на счет того, что последние десять минут она наблюдала мальчишку с мешком на голове, который, судя по всему, был обречен на смерть.
И сегодня на ней не было серебряного медальона. Если бы кто-нибудь спросил Ривера, находит ли он это странным, он ответил бы, что понятия не имеет, однако тот факт, что Сид носит медальон примерно так же часто, как и не носит, позволяет сделать вывод, что никакой особой сентиментальной привязанности к медальону у нее нет. Но маловероятно, чтобы кто-нибудь спросил.
Компьютер издал короткий высокочастотный писк, который всегда звучал нетерпеливо-раздраженно, словно машина дожидалась пользователя, а не наоборот.
Практически не отдавая себе отчета в том, что говорит, Ривер сказал:
— Пардон за вчерашнее. Глупо было с моей стороны.
— Да.
— Я думал, выйдет смешно.
— Глупости поначалу часто кажутся смешными.
— И выгребать все это было не особенно приятно, если это тебя хоть как-то утешит.
— Меня бы утешило, если бы ты выгреб все как следует. У меня до сих пор яичная скорлупа под столом.
Но она почти уже улыбалась. Значит, данный инцидент можно было считать исчерпанным.
Тем не менее вопрос, почему на задание послали именно Сид, оставался открытым.
Компьютер наконец-то проснулся. Однако сделал это чисто по-человечески и до боли знакомым образом: пройдет еще несколько минут, прежде чем он начнет соображать как следует. Ривер запустил браузер.
— Думаешь, Хо прав? — сказала Сид. — Это «Аль-Каида»?
Ривер хотел было сострить, но прикусил язык — какой смысл?
— Ну а кто еще? Будто это в первый раз случается.
Оба помолчали. Оба вспомнили, как несколько лет назад подобным образом в прямом эфире обезглавили заложника просто за то, что он был гражданином западной страны.
— Они наверняка должны быть на радаре, — сказала Сид.
Ривер кивнул.
— Все, чем мы занимаемся, и тут, и в Риджентс-Парке, и в Челтнеме, — это же все не просто так. Мы же работаем. Как только станет известно, кто этот мальчишка и где все это происходит территориально, тут же составят список потенциальных подозреваемых. Ведь правда?
Компьютер наконец-то подключился к интернету.
— Какой там адрес?
— Секунду.
Мгновение спустя на экране всплыло уведомление о поступившем сообщении. Он нажал на ссылку в сообщении, и неприметный логотип госструктуры в окне браузера сменился уже знакомой картинкой: пацан, мешок, подвал.
За несколько минут, прошедших с тех пор, как они вышли из кабинета Хо, ничего не поменялось.
Они снова смотрели в молчании. Но молчание это отличалось от того, которое обычно царило в этом кабинете. На этот раз молчание было совместным, нежели продиктованным взаимным стеснением.
Но если у кого-то из них были надежды на то, что молчание нарушится голосом из подвала, им не суждено было сбыться.
— На мониторинг экстремистских организаций тратится огромное количество времени, усилий и средств, — сказал наконец Ривер.
Сид уже и забыла про свой вопрос.
— Но прямых разведданных — кот наплакал.
— Агентура, — сказала она.
В любой другой день Ривер бы саркастически ухмыльнулся.
— Да, агентура, — подтвердил он. — Одно время инфильтрация в экстремистские группировки была парой пустяков.
— Ты так говоришь, будто сам этим занимался.
— Я вырос на этих историях.
— Твой дед, да? — спросила Сид. — Твой дед был Дэвид Картрайт, так?
— Им и остается.
— Я имела в виду…
— Он жив-здоров. Как дай бог всем. — Ривер оглянулся; Сид, отодвинувшись от стола, смотрела теперь на него, а не на экран. — И кстати, государственные тайны он мне на ночь не рассказывал.
— Я не это имела в виду.
— Но первой книжкой, которую он читал мне перед сном, была «Ким». — По ее лицу Ривер понял, что вдаваться в подробности нет нужды. — Ну а дальше Конрад, Грин… Сомерсет Моэм.
— «Эшенден».
— Именно. Когда мне исполнилось двенадцать, он подарил мне собрание романов Ле Карре. Я до сих пор помню его отзыв о них.
«Сплошные выдумки. Но это не значит неправда».
Ривер снова повернулся к экрану. Газета в руках у пацана дрожала. Почему он показывает последнюю полосу? «Триумф Англии» — это про вчерашний отборочный матч чемпионата мира.
— Би-би-си, — сказал он вслух, думая о ссылке, которую переслала ему Сид.
— В блоге на их новостном сайте. Ссылку изначально опубликовали там, с предупреждением о казни. Оттуда разлетелось во все стороны. Теперь, наверное, уже везде.
Риверу внезапно представилось, как в комнатах с зашторенными окнами по всей стране, по всему миру люди всматриваются в экраны смартфонов, сидят перед компьютерами, наблюдая за экранами, на которых ничего не происходит, — минута за минутой. При этом некоторых охватывает тот же тошнотворный, подвздошный ужас, который сейчас чувствовал он, а некоторых — злобное ликование.
— А нельзя отследить ссылку? — спросила Сид. — То есть вычислить по провайдеру, откуда ведется трансляция?
— Навряд ли. Только если они совсем тупые. А если не совсем…
Оба прекрасно понимали, что проблема не решится так быстро и так просто.
— Он тебя вконец достал? Даже больше, чем обычно, да?
Уточнять не было нужды. Она имела в виду Джексона Лэма.
— Как долго ты уже здесь? — спросил он.
— С пару месяцев всего.
— А точнее?
— Точнее не помню. Где-то с августа.
— Я здесь уже восемь месяцев, две недели и четыре дня.
Помолчав немного, Сид Бейкер сказала:
— Ясно. Но на медаль за многолетнюю службу пока не тянет.
— Ты не понимаешь, что ли? Пока я тут, мне приходится просто сидеть и наблюдать за происходящим, как всем остальным. А я не для этого поступал в Контору.
— Может быть, мы тоже понадобимся.
— Не понадобимся. Весь смысл Слау-башни в том, что сюда отсылают за ненадобностью.
— Если тебе тут так плохо, почему не увольняешься?
— А дальше что?
— Ну, не знаю. Все, что хочешь.
— В банк? В страховой сектор?
Сид замолчала.
— В юристы? В риелторы?
— Напрасно ерничаешь.
— Вот моя работа. — Он ткнул в экран, где на стуле в подвале сидел мальчишка. — Предотвращать подобные ситуации. А если они все-таки возникают, если вот такое происходит, я должен это остановить. Понимаешь, Сидони? И больше ничем другим я заниматься не хочу.
Он не мог вспомнить, называл ли ее так когда-либо прежде.
— Прости, — сказала она.
— За что?
Она отвернулась. Затем тряхнула головой:
— Я тебя понимаю. Но одна-единственная ошибка не может положить конец карьере. Тебе дадут вторую попытку.
— А тебя за что?
— В смысле?
— За какие заслуги тебя сюда сослали?
— Мы тут выполняем полезную работу, — сказала она. — Полезную и важную работу.
— Которую с тем же успехом можно поручить ватаге дрессированных мартышек.
— Мерси за комплимент.
— Так ведь так оно и есть.
— А вчера утром? Файлы Хобдена? Тоже мартышка бы справилась?
— Ладно. Согласен. Тебе досталось…
— Я не хочу сыпать соль. Просто говорю, что, может быть, грядут какие-то изменения. Может быть, Слау-башня не такой уж и беспросветный тупик. Меня же вот послали на задание? И тебя тоже…
— Послали за помойным мешком.
— Да, с этим мартышка бы справилась.
Он рассмеялся. Потом помотал головой. На экране все оставалось по-прежнему. Смех вдруг показался неуместным.
— А вот этому бедолаге мартышки не помогут, — сказал он.
Сид согласно кивнула.
Рука Ривера соскользнула на бедро и нащупала твердую продолговатость флешки в кармане штанов.
Сид, очевидно, искренне так считала. Только вот ее предшественница уволилась из Конторы по собственному желанию, не вынеся тупой монотонной работы. Так же поступил и его собственный предшественник — некто по фамилии Блэк, — который продержался всего полгода и уволился еще до прибытия Ривера. В этом и состояло истинное предназначение Слау-башни: избавляться от сотрудников без лишнего шума и юридических рисков, сопряженных с увольнением за профнепригодность. Ему вдруг подумалось, что, возможно, в этом и заключалась роль юной и бодрой Сид: служить наглядным контрастом, оттеняющей и подчеркивающей ноткой в смердящем букете профессиональных провалов остальных слабаков. Сейчас, глядя в экран, на пацана с мешком на голове, он чувствовал этот запах на себе — запах провала. Он ничем не мог помочь мальчишке. Что бы сейчас ни делала Контора, она сделает это без участия Ривера.
— Что с тобой?
Он снова повернулся к Сид:
— В каком смысле?
— У тебя такой вид, будто тебя осенило.
— Нет, — помотал он головой. — Ничего.
На столе перед ним лежала стопка свежих транскриптов. Должно быть, Кэтрин Стэндиш принесла их еще до того, как все началось. Он взялся было за верхний и тут же бросил его обратно. Чуть слышный шлепок по столу — это максимальный эффект, который когда-либо произведет данный документ. Потрать Ривер хоть битый час на составление отчета по содержанию очередного отрывка болтовни, перехваченной в очередной предполагаемой зоне повышенного риска, в Риджентс-Парке его отчет удостоится не более чем беглого просмотра по диагонали. Сид сказала что-то еще, но он не расслышал. Его внимание было приковано к экрану, к мальчишке с мешком на голове, которого по той или иной причине, а возможно, и вовсе без какой-либо причины менее чем через сорок восемь часов казнят, и, судя по газете, которую он держит в руках, все это происходит здесь, на британской земле.
Взрывы в метро были не подарком. В данном же случае новость прогремит на всю планету.
Сидони Бейкер повторила сказанное. Вроде что-то про перчатки.
— Как ты думаешь, почему он в перчатках?
— Не знаю.
Это был интересный вопрос. Но ответа у Ривера не было.
Что он знал, так это то, что ему нужно действовать, делать что-то конкретное, полезное. Что-то большее, чем перекладывание бумажек.
Он снова нащупал твердую выпуклость флешки.
Какая бы информация на ней ни хранилась, она была у него в кармане. Данные, добытые в результате настоящего оперативного задания.
Если знакомство с ними было той чертой, после которой пути назад уже не было, Ривер был готов переступить ее.
* * *
Тем временем в кафе «У Макса» кофе был дрянным, а газеты бестолковыми. Пролистав «Таймс», так ни разу и не прибегнув к записной книжке и косясь на блондинку с первой полосы «Телеграфа», Роберт Хобден краем уха уловил какие-то невнятные переговоры. Он оторвался от газет. У прилавка Макс и посетитель вперились в экран телевизора, стоящего на полочке в углу. Обычно Хобден требовал, чтобы звук убавляли. Сегодня он произвел сенсацию, потребовав сделать погромче.
«…данный момент не взяла на себя ответственность, и, кроме этого молодого человека, в кадре больше никто не появлялся, однако, согласно анонимному сообщению, опубликованному сегодня в четыре утра в блоге редакции общественно-политических программ Би-би-си, молодой человек, которого вы видите, будет казнен по истечении сорока восьми часов…»
— Охренеть, — сказал Макс.
— Подонки, — отозвался посетитель. — Просто подонки. Перестрелять к чертовой матери. Всех до одного.
Но Хобден их не слушал.
«Иногда просто чувствуешь, что нащупал какой-то серьезный эксклюзив, и выжидаешь, когда в потоке ежедневных новостей мелькнет спинной плавник этой истории».
Вот оно. Показалось на поверхности.
— Охренеть, — повторил Макс.
Но Хобден уже сгребал со столика ключи, мобильный, бумажник, ручку и записную книжку, засовывая все в сумку. Все, кроме газет.
Газеты он оставил лежать, где лежали.
* * *
Было начало десятого. Жиденькие солнечные лучи окропили Лондон. Расположенные к оптимизму увидели бы в этом предзнаменование грядущего погожего дня.
С высоты большого белого здания рядом с Риджентс-парком это представлялось единственной отрадой, которую готовил день грядущий.
Кабинет Дианы Тавернер располагался на последнем этаже. Когда-то она имела возможность наслаждаться панорамными видами, однако после Седьмого июля кабинеты высшего звена переместили вглубь здания, и теперь ее единственным панорамным окном было то, через которое она присматривала за своими подчиненными и через которое те, в свою очередь, могли присматривать за тем, как она присматривает за ними. В помещении оперативного управления окон тоже не было, но свет, проливающийся сверху, был мягким и голубоватым, и, согласно какому-то отчету или докладу (должным образом запротоколированному, промаркированному и помещенному на архивное хранение с выдачей на руки по соответствующему запросу), являлся лучшей альтернативой натуральному солнечному свету, которую могло предложить электрическое освещение.
Тавернер это одобряла. То, что молодежь теперь пользовалась плодами трудов и борьбы ее поколения, не вызывало в ней досады. Повторно бороться за то же самое не имело смысла.
Ее стажировка пришлась на то время, когда дотлевала холодная война, и порой ей казалось, что это было самым легким периодом ее карьеры. Контора имела освященную временем, благородную традицию посылать женщин на смерть в тылу врага, однако назначение их на руководящие должности воспринималось с меньшим воодушевлением. Тавернер — повсеместно известная как Леди Ди, хотя назвать ее так в лицо никто не осмеливался, — приложила немало усилий, чтобы пошатнуть данные устои, и скажи ей кто десяток лет назад, что в течение ближайшего десятилетия Контору возглавит женщина, она бы натурально посчитала, что имеют в виду ее.
Судьба, однако, имеет обыкновение вставлять палки в самые разнообразные предметы. После смерти Чарльза Партнера в коридорах Конторы запахло грядущими переменами, извне звучали призывы к пересмотру методов работы Конторы. Выражение «мутное времечко» стало всплывать все чаще. В сложившейся ситуации необходимо было передать управление в надежные руки своего человека, и обладательницей таких рук оказалась Ингрид Тирни. Тот факт, что Тирни — женщина, стал бы для Тавернер утешением, не окажись он вместо этого крайне болезненной занозой.
Но как бы там ни было, определенный прогресс был налицо, и это было хорошо. Разумеется, он был бы еще прогрессивней без участия Тирни, однако же и это был прогресс, а она, Тавернер, была теперь первым замом, пускай даже пересмотренная служебная иерархия и предполагала наличие нескольких первых замов, и подчиненные ее теперь круглый год трудились при свете весеннего утра, сидя в эргономичных креслах, что тоже было хорошо. Потому что теперь им приходилось работать еще и с мальчишками, садящимися в лондонское метро с бомбами в рюкзаках. Все, что помогало ее подчиненным делать свою работу, в глазах Тавернер было хорошо.
А сегодня утром им приходилось работать еще и с казнью в прямом эфире.
Ссылка появилась в блоге Би-би-си около четырех утра и сопровождалась кратким и доходчивым сообщением: «отрежем ему голову сорок восемь часов». Без знаков препинания. Лаконично. Экстремистские организации, особенно религиозные, обычно разводили беллетристику: сатанинское семя, адское пламя и так далее. В данном случае ничего подобного не было, что вызывало еще более серьезную тревогу. Будь это постановкой, без пафосных фраз не обошлось бы.
И теперь, как обычно при хорошо продуманной медийной кампании, это было на каждом экране в поле ее зрения. И более того — на каждом экране по всей стране: в квартирах и офисах, над тренажерами в спортзалах, на планшетах и смартфонах, на спинках сидений такси. И по всему миру люди, узнавая об этом в разное время дня или ночи, будут реагировать на новость так же, как в первый момент отреагировали ее подчиненные: «Не может быть, чтобы это происходило в Британии». В других частях света изуверств было предостаточно. Скажи среднестатистическому гражданину западного государства, что в Казахстане играют в поло человеческими головами, и он ответит: «Да, я что-то такое слыхал». Но даже в самых жутких бандитских трущобах британских городов людям не отрезают головы. По крайней мере, не в эфире Би-би-си.
И этого не случится, пообещала себе Тавернер. Этого просто не произойдет. Предотвращение этого станет звездным часом ее карьеры и поставит точку в конце черной главы в истории Конторы, в череде сомнительных досье и загадочных смертей. Это извлечет из опалы всех: ее саму, ее начальство и всех этих мальчишек и девчонок, работающих в оперативном управлении под ее началом, этих недооцененных трудяг, которые по зову долга первыми вставали на защиту интересов отчизны и которых, если все заканчивалось хорошо, благодарили в последнюю очередь… Не прошло и года с тех пор, как ее сотрудники обезвредили террористическую ячейку, готовившую массированный удар по столице; аресты, изъятое оружие — все это смаковалось в прессе день-два, но когда дошло до суда, то главным вопросом стало: как такое допустили? почему ячейку не выявили раньше? почему им едва не удалось осуществить задуманное?
Годовщины провалов отмечались у всех на виду; люди выходили из офисов на улицы, чтобы минутой молчания почтить память невинных жертв. Сообщения же об успехах тонули в медийной трескотне, уступая место на первых полосах скандальным подробностям из жизни звезд и предсказаниям экономических невзгод.
Тавернер сверилась с часами. Сегодня ей предстояло прочитать немало бумаг. Первая оперативная сводка вот-вот должна была лечь на стол. Тридцать секунд спустя состоится планерка в зале экстренных совещаний, менее чем через час — доклад министру, затем — летучка по медийному эмбарго. Журналисты захотят пресс-конференцию. Ввиду того что Ингрид Тирни сейчас находилась в Вашингтоне, конференцию также проведет Диана Тавернер. Тирни, кстати, будет этим очень довольна: чем больше происшествие будет ассоциироваться с Тавернер, тем лучше будет для нее, в случае если все усилия пойдут прахом и гражданину Великобритании все-таки отрежут голову в прямом телеэфире.
Но прежде чем произошло все вышеперечисленное, в дверях кабинета возникла фигура. Ник Даффи, старший Пес.
Не важно, на какой ступеньке служебной лестницы ты стоишь; как только нежданно-негаданно перед тобой появляются Псы, первая реакция — ощущение того, что ты в чем-то провинился.
— Что там?
— Кое-что, о чем вам, думаю, следует знать.
— Я занята.
— Ни секунды не сомневаюсь, шеф.
— Выкладывайте.
— Я вчера встречался с одним из наших бывших. Моди. Джед Моди.
— Его выперли после скандала с Миро Вайсом. Разве он не в Слау-башне?
— Да. И ему там не нравится.
Дверь открылась. Юнец по имени Том положил на стол Тавернер папку коричневого картона. Первая сводка. Папка выглядела неестественно тощей.
Тавернер кивнула, и Том, не проронив ни слова, вышел.
— Через тридцать секунд меня здесь не будет, — предупредила она Даффи.
— Моди рассказал мне про одну операцию.
— У него подписка о неразглашении. — Она подхватила папку. — Если он планирует болтать о своем славном прошлом, вызовите на ковер и вправьте мозги. Или воспользуйтесь услугами кого-нибудь ручного из полиции. Мне вас учить, как вам делать свою работу?
— Он имел в виду не прошлое. Сказал, что Джексон Лэм проводит операцию.
Она помолчала. Потом сказала:
— Слау-башня не занимается оперативной деятельностью.
— Именно поэтому я посчитал, что вам об этом следует знать.
Несколько секунд она смотрела поверх его плеча на стеклянную стену, за которой работали ее сотрудники. Затем перевела резкость и увидела в стекле собственное отражение. Ей было сорок девять. Стресс, напряженная работа и чертов Хронос оттоптались на ней по полной программе, и тем не менее она унаследовала отличные черты лица и обладала прекрасной фигурой. И то и другое она умела подать в лучшем виде. Сегодня на ней был темный костюм и нежно-розовая блузка, подчеркивающая оттенок ее волос по плечи. Она выглядела хорошо. Небольшое техобслуживание в перерывах между совещаниями там и тут, и к вечеру был шанс не выглядеть так, словно весь день трудилась в свином хлеву.
При условии, что не будет крупных неожиданностей.
— Что представляет собой эта операция? — спросила она.
— Я сначала подумал, что это мужик, но потом…
— Сидони Бейкер, — сказала Тавернер голосом, которым можно было резать стекло. — Джексон Лэм поручил ей наблюдение за журналистом. За Робертом Хобденом.
Ник Даффи кивнул, но было очевидно, что его утро испорчено. Одно дело — выкопать для хозяйки сахарную косточку, но обнаружить впоследствии, что хозяйка сама же эту косточку и закопала, — совсем другое.
— Да, — сказал он. — Конечно. Я просто…
Она смотрела ледяным взглядом, однако к чести Ника Даффи следовало отметить, что он не стушевался:
— Вы же сами сказали. Слау-башня не занимается оперативной работой.
— Это не операция. Это поручение.
Она практически слово в слово повторила то, что он сам вчера сказал Джеду Моди. Даффи даже слегка опешил.
— Задача наших слабаков, — продолжала Тавернер, — перекладывать бумажки и сортировать скрепки. Однако мелкую кражу им доверить можно. Ресурсы у нас на пределе, Даффи. Время сейчас непростое.
— Свистать всех наверх, — неожиданно для себя отозвался он.
— Да, лучше и не скажешь. У вас ко мне что-то еще?
Он помотал головой:
— Простите, что побеспокоил.
Даффи развернулся на выход. В дверях она окликнула его:
— И вот еще что, Ник…
Он повернулся.
— Кое-кому может не понравиться, если узнают, что я выдаю субподряды. Могут подумать, что это демонстрирует отсутствие у меня доверия к коллегам.
— Я понял, шеф.
— Тогда как на самом деле это не что иное, как целесообразное задействование ресурсов.
— Никто не узнает, шеф, — пообещал он. И вышел за дверь.
Диана Тавернер предпочитала не делать письменных заметок, если могла обойтись без них. Запомнить имя Джеда Моди большого труда не составляло.
Изображение на настенном экране не менялось: мальчишка в оранжевом, с мешком на голове. Сейчас по всему миру десятки тысяч людей уже жалели его и молились о нем. Помимо этого, его личность была темой огромного числа догадок и предположений. Для Дианы Тавернер же он был просто фишкой на доске. И ничем иным быть не мог. Если позволить себе руководствоваться эмоциями, то она не сможет делать то, что ей следовало, результатом чего должно быть возвращение мальчишки домой целым и невредимым. Она будет просто делать свою работу. Ее подчиненные будут делать свою. Мальчишка будет жить. Точка.
Она поднялась, собрала бумаги и направилась к двери, но на полпути вернулась к столу, выдвинула ящик и заперла в нем флешку, переданную ей накануне Джеймсом Уэббом. Копия флешки Хобдена, сказал он, сделанная Сид Бейкер. Благополучно доставленная. Никем не просмотренная. Данные с промежуточного ноутбука удалены безвозвратно. Его словам она поверила. Если бы она полагала, что он способен на несанкционированный просмотр данных, то питала бы к нему больше уважения, но в то же время и задания бы не поручила.
Мальчишка на экране сидел неподвижно. Только дрожала газета в руках. Он будет жить, сказала она себе.
Но даже Диане Тавернер было очевидно, что ему сейчас страшно.
* * *
Страх обитает в кишках. Там его логово. Он заселяется, двигает там все туда-сюда, освобождая для себя пространство. Страх любит слушать эхо от ударов собственных крыльев. Страх любит нюхать собственный пердеж.
В его представлении он хорохорился минут десять, а на самом деле — три. Потом страх занялся обустройством и перестановкой мебели. Он опростал кишечник в ведро в углу, до боли в животе напрягая и расслабляя мускулы; и задолго до того, как с этим было покончено, он ясно осознал, что это не благотворительный розыгрыш. Какими бы отвязными ни были его сокурсники, происходящее вышло далеко за пределы песочницы. Это уже было в сфере ответственности полиции. «Мы просто пошутили» — в суде не оправдание.
Он не знал, день сейчас или ночь. Сколько времени он провел в фургоне? Съемка могла состояться вчера, а могла и пару часов назад. Она могла состояться даже завтра! А газета — подделка, полная новостей о событиях, которые еще не произошли…
Сосредоточься. Сохраняй спокойствие. Не позволяй Ларри, Мо и Керли превратить мозги в кашу.
Он прозвал их Ларри, Мо и Керли[15]. Потому что их было трое, а отец всегда называл так покупателей, приходивших в магазин втроем. Приходивших парами он называл Лорел и Харди[16].
Раньше все это казалось жутко отстойным — и сами прозвища, и то, что отец повторял прикол по два-три раза за неделю. «Ларри, Мо и Керли то, Лорел и Харди се… Пап, ну смени уже пластинку». Но сейчас от этих слов было легче. Он даже слышал интонацию, с которой говорил отец. «Ну и ну, угораздило же тебя связаться с этими клоунами». Так получилось, пап. Я не виноват. Просто-напросто оказался в проулке в неподходящий момент.
Ага, шел и витал в облаках, напомнил он себе. Голова была занята обычными проделками: сочиняла очередную хохму, очередной прикол, который заставил забыть про осторожность ровно на столько, сколько потребовалось отморозкам, чтобы завалить его… Кстати, в этом тоже есть какой-то прикол, правда? «Завалить его» не составило бы труда и троим шестиклассникам. Он далеко не экшн-мэн.
На него напали, завалили, раздели до трусов и бросили в подвал; подержали его тут час-два, может, три, а может, и пару недель, пока он не привык к темноте так, что, когда вдруг вспыхнул свет, показалось, будто небо разорвалось в клочья.
Ларри, Мо и Керли. Грубые тычки, громкие зычные голоса.
— Ну ты и засранец…
— Господи, вот ведь вонища-то…
А потом на него натянули новый костюм — оранжевый комбинезон — и снова мешок на голову. На руки — перчатки.
— Что вы со мной…
— Заткнись.
— Я же никто. Я просто…
— Нам насрать, кто ты такой.
Его рывком усадили на стул. Сунули в руки газету. По звукам, которые они производили, и по фразам, которыми обменивались, он догадался, что они готовятся к съемке. А он, оказалось, плакал. Он не знал, что такое бывает со взрослыми, что можно заплакать и не знать, что заплакал.
— Не трясись.
Невыполнимый приказ. Как приказать, чтобы не чесалось.
— Сиди спокойно.
Сиди спокойно…
Он сидел спокойно, под мешком по лицу текли слезы. Все молчали, слышался лишь негромкий гул, который, возможно, издавала работающая камера, да еще странное шуршание, источник которого он определил не сразу. Оказалось, это шуршали газетные страницы — его продолжало трясти. Как-то очень мало шума, подумал он. Ему следует орать, крыть этих ублюдков что есть мочи, чтобы они поняли, что он не боится, что он их в гробу видал. Однако он молчал. Какой-то внутренний голос предостерегал: «Если станешь ругаться, им это может не понравиться. Они могут подумать, что ты дурной человек. И кто знает, что они с тобой тогда сделают?» Этот тонкий голосок предостерегал все время, пока гудела камера и шуршала газета, но наконец один из клоунов сказал «хорош» и гул прекратился. Газету вырвали из рук. Спихнули со стула.
Он упал на пол, прокусил губу, и, возможно, это бы окончательно вывело его из себя, но, еще не раскрыв рот, он почувствовал, как рядом оказалась чья-то большая голова, которая выдохнула ему на ухо, пополам с тягостной луковой вонью, слова, чей смысл взорвался и пропечатался в мозгу. А потом похитители вышли, а его снова поглотила тьма. Голосок внутри умолк, ибо теперь пришло истинное понимание происходящего — понимание, что не важно, какого рода человеком его считали, не важно, станет он ругаться или будет смиренно выполнять приказы, потому что все, чем он был для них, сложилось вместе задолго до этого момента. Достаточно было цвета его кожи. Того, что он не исповедует их религию. Им просто противно его присутствие среди них, сам факт его существования оскорбляет их. Он мог крыть их последними словами или опуститься перед ними на колени и отсосать по очереди у каждого — это не изменило бы ровным счетом ничего. Он был виновен в том — что был. И наказание его было предопределено.
«Мы отрежем тебе голову».
Вот что сказал ему голос.
«И выложим это в интернет».
Вот что он сказал.
«Тварь черножопая».
Хасан плакал.
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В тошнотворной пивнушке через дорогу подавали кое-какую еду, а беспорядочное расположение залов позволяло отыскать укромный уголок. На обед Ривер смотался так рано, что это могло быть расценено как поздний завтрак, но все в Слау-башне были настолько погружены в сегодняшнюю новость, что вряд ли кто-то обратил внимание. Ему надо было проделать кое-что не связанное с бумажной работой; он хотел знать, чем, возможно, занят сейчас Паук. Ривер загрузил ноутбук и воткнул в него флешку, тем самым, строго говоря, совершив уголовно наказуемое деяние. Но его все окончательно достало. В жизни каждого молодого человека бывают моменты, когда это представляется достаточно серьезным основанием.
По прошествии десяти минут данное основание стало представляться значительно менее серьезным.
К заказанному сэндвичу с беконом он не притронулся. Кофе был отвратителен до невозможности. Чашка с одной стороны, тарелка с другой, ноутбук по центру — он один за другим просматривал файлы, которые Сид похитила у Хобдена. Однако дело было в том, что это не могли быть те самые файлы. Если только…
— Чем занят?
Даже если бы Ривера застукали за просмотром детской порнографии, он смутился бы меньше.
— Работаю.
Сид Бейкер села напротив:
— Работать полагается на работе.
— Проголодался.
— Оно и видно. — Она покосилась на нетронутый сэндвич.
— Сид, чего тебе от меня надо?
— Подумала, что ты решил пойти и напиться.
— И?..
— Подумала, что это будет неумно.
— Что там происходит? — спросил он, закрывая ноутбук.
— Хо говорит, что показывают один и тот же закольцованный кусок.
— Я этого не заметил.
— Потому что ты не Хо. Он сказал, что продолжительность отрезка тридцать с чем-то минут, то ли семь, то ли восемь.
— Не вживую, значит.
— Но снято утром, потому что…
— Да, понятно, потому что свежая газета. Что насчет местонахождения?
— Хо говорит, не получится. Трансляция перебрасывается по цепочке с разных ай-пи-адресов по всему свету. Пока вычислишь один, они уже на тридцать адресов впереди. Но это Хо. Может, в Челтнеме докопаются.
— Слишком хитроумно для розыгрыша?
— Пока не узнаем, кто этот пацан и у кого он в руках, никакую версию исключать нельзя. Но, учитывая, что весь мир наблюдает, нам лучше пока считать, что все это взаправду.
Он откинулся на спинку стула:
— Ого! Это обнадеживает. Нам?
Она вспыхнула:
— Ты прекрасно понимаешь, о чем я. К тому же это не имеет никакого отношения к моему первому вопросу: что ты тут делаешь?
— Кажется, скрываюсь от мотивационного тренинга.
— Ты можешь хоть раз ответить по-человечески?
— А ты?
— Спрашивай.
— Как долго ты собирала информацию по Хобдену?
Взгляд ее изменился.
— Недолго.
— Однако достаточно долго для того, чтобы выяснить, где он завтракает.
— Это не так сложно, Ривер.
— Обычно ты меня не называешь Ривером.
— Обычно я никого не называю Ривером. Не самое распространенное имя.
— Все вопросы к моей матери. У нее случился хипповый период. Лэм тебе сказал не распространяться о задании?
— Нет, он попросил меня написать про это в блог. Можешь почитать по адресу дебильныйвопрос-точка-даунингстрит-точка-ю-кей. Моя очередь. Что тебе известно про Хобдена?
— Одно время звезда журналистики. Левак-бузотер, поправел с возрастом. Докатился до стенаний в провинциальной прессе на тему того, что все зло идет от иммигрантов, социальной поддержки и какого-то Роя Дженкинса.
— Это министр внутренних дел лейбористского правительства в шестидесятые, — голосом пай-девочки вставила Сид.
— Пятерки по истории?
— «Гугл».
— Понятно. В общем, обычное брюзжание пердуна в отставке. С той разницей, что у него была возможность озвучивать это в центральной прессе. И раз-другой-третий в качестве участника дискуссии на «Времени вопросов».
— Всяко круче, чем на вечеринке у викария в саду, — сказала она. — Короче говоря, от пламенного борца до старого брюзги за двадцать лет.
— Не он первый.
— Только у него вышло фееричней, чем у многих. А когда всплыло, что он официально состоит в рядах Британской патриотической партии, карьера разлетелась вдребезги.
— Последний оплот нации, как у них на сайте написано.
— Состоящий из тех, кто считает, что Британская национальная партия стала слишком мягкотелой.
— И тех, — добавил Ривер, обнаружив, что разговор доставляет ему удовольствие, — кто считает, что дурацкие новшества вроде политкорректности не должны препятствовать торжеству традиционных добродетелей.
— Кажется, они называли это тактикой прямого воздействия, — сказала Сид.
— «Дави чурок» они это называли, — уточнил Ривер.
— Другой бы на его месте не распространялся о своем членстве.
— Сложно, когда список членов партии выкладывают в интернет.
Они обменялись улыбками.
— И на этом, — подытожил Ривер, — его почти что блестящей карьере пришел конец.
Ему вспомнились слова деда: «Не за его убеждения, а за то, что некоторые убеждения не до́лжно афишировать, если не хочешь быть отлученным».
Всю эту информацию он за час собрал в интернете вчера вечером, по пути домой.
— Думаешь, список действительно слила Контора?
— Скорее всего, — дернул плечом Ривер. — Лэм ничего не намекал?
— Мне не полагается об этом говорить.
— Тебе и в пивняке сейчас быть не полагается, и что?
— Нет. Не намекал.
— Ты бы по-любому так ответила.
— Я понимаю, что тебе сейчас непросто. Кстати, это наш самый продолжительный разговор за все время знакомства.
Данный рекорд сегодня был побит уже дважды.
— А ты вправду читала «Эшендена»? — спросил он.
— Имеешь в виду — всего?
— Больше вопросов нет.
— Я люблю викторины. Поэтому знаю массу названий книг, которых никогда не читала. — Она перевела взгляд на ноутбук. — И все-таки чем ты тут занимаешься? Все еще читаешь свои транскрипты?
И прежде чем он успел ответить, она повернула ноутбук к себе и открыла. На экране перед ней высветилась та же полная цифр страница, на которую он пялился до ее прихода.
— Пи… Пи, — сказала она.
— Женский прямо и налево.
— Ха-ха, очень смешно. Это число «пи».
— Я в курсе.
Она прокрутила страницу вниз:
— До каких-то миллионных значений.
— Я в курсе.
Он повернул ноутбук к себе и закрыл файл. На флешке их было пятнадцать, из которых он просмотрел семь, но все они содержали лишь число «пи». До каких-то миллионных значений.
Он готов был поспорить на свой нетронутый сэндвич, что остальные восемь файлов содержат то же самое.
Сид ждала объяснений. Вздернула бровь.
— Чего?
— Так чем ты занимаешься-то? Заучиваешь «пи» наизусть?
— Ничем.
— Ага, — сказала она. — Понятно.
Он захлопнул ноутбук.
— И часто ты ходишь обедать в пивные? — спросила она.
— Только когда хочу тишины и покоя.
— Тишины и покоя? — покачала она головой. — Это здесь-то? Ну-ну. — Она посмотрела на часы. — Ладно, раз ты цел и невредим, я пошла обратно.
— Ты действительно скопировала файлы Хобдена?
Это было одним из наставлений С. Ч. «Масса вопросов остаются без ответа потому, что никому не приходит в голову их задать».
— Я уже говорила.
— Скажи еще раз.
Она вздохнула:
— У него неизменный распорядок. Кофе каждое утро, всегда в одном и том же кафе. Первым делом выкладывает содержимое карманов на столик. В том числе и флешку. — Она помолчала, ожидая реакции, но не дождалась. — Я опрокинула его кофе, устроила переполох. Пока он ходил за тряпкой, я подменила флешку и скопировала файлы на ноутбук. А потом поменяла флешки обратно. — Она сделала паузу. — На тот самый ноутбук, который ты доставил в Риджентс-Парк.
— Ты смотрела файлы?
— Нет, естественно.
Есть разные способы определить, лжет человек или нет. Например, направление взгляда. Вверх и влево — вспоминает. Вверх и вправо — придумывает. Сид смотрела Риверу прямо в глаза. А значит, не лгала. Либо делала это мастерски. В конце концов, она прошла те же курсы подготовки, что и он.
— Хорошо, значит…
Но она уже вышла.
Он тряхнул головой и вернулся к ноутбуку. Пяти минут оказалось достаточно, чтобы убедиться, что содержимое всех файлов одинаковое: бесконечные вереницы цифр, складывающиеся в одну бескрайнюю окружность. Если отбросить предположение, что Хобден занимался вычислением «пи» до каких-то доселе невиданных величин, то вряд ли эти файлы могли вызвать интерес Риджентс-Парка. Таким образом, либо Хобден был конченым параноиком и специально выкладывал напоказ фальшивую флешку с якобы резервными копиями секретных файлов, либо Сид отлила пулю.
Либо тут велась еще какая-то игра, о которой Ривер не имел представления.
Похоже, так оно и было. Очень и очень похоже…
Он отправился обратно в Слау-башню, покинув свой так и нетронутый сэндвич.
* * *
Здесь снова наблюдалось общее оживление. На лестничной площадке из кабинета Хо его окликнули Луиза Гай и Мин Харпер, поманили к себе, словно им не терпелось поделиться новостью еще с кем-то:
— Новое кино крутят.
— Новое?
— Новое, — подтвердил сидевший перед монитором Хо.
Остальные, включая Сид, толпились вокруг.
— Предыдущее было закольцованным отрезком, — сказал Хо. И хотя в голосе его не прозвучало никакой особой интонации, однако всем тут же стал очевиден подтекст: предыдущее было закольцованным отрезком, но никто, кроме него, этого не заметил. — Теперь крутят новый. Тоже по кругу.
Подавшись в сторону, пытаясь найти просвет между коллегами, Ривер наконец разглядел изображение на экране.
— И ты даже не поверишь… — сказал Струан Лой.
Но Ривер уже верил, потому что это было у него прямо перед глазами, на мониторе Хо: та же самая картинка, за одним исключением — на мальчишке не было мешка. Его лицо было прекрасно видно, но это было не то лицо, которое они рассчитывали увидеть.
— Это, однако, не означает, что это не исламисты, — сказал кто-то. — Я имею в виду захватчиков.
— Зависит от того, кто этот пацан.
— Наверняка окажется солдатиком. Британских вооруженных сил. Боец-мусульманин. Именно то, что им нужно.
— На солдата он не похож, — сказала Сид Бейкер.
Так оно и было. Он не был похож на солдата. Он выглядел нежным домашним мальчиком. Перепуганным насмерть. Разумеется, и солдата можно насмерть перепугать, но тут было что-то иное, что-то глубже: в чертах его словно налетом проступала та невинность, которую среди прочего из новобранцев выколачивают в первую очередь.
— Поэтому в первом ролике его заставили надеть перчатки, — сказала Сид. — Прятали цвет кожи.
— Какая продолжительность отрезка? — спросил Ривер.
— Двенадцать минут, — ответил Хо. — Двенадцать с небольшим.
— Зачем им это нужно?
— Непрерывный канал вещания легче вычислить. Вернее, не так невозможно. — Хо вздохнул. Он любил показать, что разбирается в своем деле, но терпеть не мог вдаваться в объяснения. — Каждый раз, когда они переходят с одного прокси-адреса на другой, случается крохотный сбой в трансляции. Если сеть у них имеет ограниченное количество прокси-адресов, то это теоретически может помочь нам вычислить их локацию.
— А что это там сзади? — сказала Кэтрин Стэндиш.
Поначалу Ривер даже не заметил ее присутствия.
— Где — сзади?
— Вон там, слева, у него за спиной.
В паре ярдов позади мальчишки к стене был прислонен какой-то предмет.
— Какая-то деревяшка.
— Рукоять или типа того.
— На топор похоже, — сказала Кэтрин.
— О господи…
Тем временем Лой все пытался установить личность заложника:
— Если он не солдат, то, возможно, из какой-то важной семьи? Интересно, кто у него родители?
— Кто-нибудь из дипкорпуса числится пропавшим?
— Может, и числится. Но нам об этом докладывать не станут. К тому же, если бы пацан был из важной семьи, похитители бы это озвучили. Для максимального кассового успеха.
— Итак, — сказала Сид, — он не военный и не из дипломатов. Кто он тогда?
— Один из них самих, который, по их мнению, совершил отступничество.
— Либо его застукали со шлюхой.
— Или с полпинтой пива и джазовым обозрением, — вставил Лой.
— Или он не один из них, — сказал Ривер.
— То есть?
— То есть он просто первый подвернувшийся им пацан с подходящим цветом кожи.
— По-твоему, у него подходящий цвет? — изумился Хо.
— Зависит от того, кому он попался, — сказала Сид. — Ты это имел в виду?
Ривер кивнул.
— Кажется, мы это уже обсуждали, — напомнил Хо. — «Братство пустыни», «Кара Аллаха»… Не важно, как они себя называют. Это «Аль-Каида».
— Или нет, — сказал Ривер.
Не предупредив о приближении обычным салютом, в кабинете вдруг возник Джексон Лэм. Он секунд пятнадцать всматривался в экран и наконец возвестил:
— Пакистанец.
— Или индус, — подхватила Сид. — Или ланкиец, или…
— Нет, — ровным голосом сказал Лэм. — Пакистанец.
— Уже выяснили, кто он? — спросил Ривер.
— Мне-то с каких херов знать? Но это не «Аль-Каида». Факт.
Несмотря на то что сам только что хотел сказать нечто в этом роде, Ривер поставил факт под сомнение:
— Полностью исключать нельзя.
— К тому же, — вступил Хо, — кто, если не они? Отрубание башки в прямом эфире? Никто, кроме них, так…
— Бестолочи, — сказал Лэм. — Вы тут все бестолочи.
Он медленно обвел взглядом присутствующих: Ривер, Сид и Хо, Мин Харпер и Луиза Гай, Струан Лой и Кей Уайт, Кэтрин Стэндиш, на которой его взгляд задержался с особой неприязнью…
— Все карты вскрыты. Не понимаете, что ли? Они режут головы — значит и мы можем резать головы. Вот в чем главный смысл этого спектакля. Кто-то где-то будет теперь говорить: «Клин клином вышибают». Какой-нибудь еще придурок скажет: «Что хорошо в Карачи, хорошо и в Бирмингеме…» — Он заметил, что Лой вот-вот раскроет рот. — И вообще где угодно. — (Лой закрыл рот.) — Можете не сомневаться, это пакистанец. Потому что для среднестатистического недоумка пакистанец — синоним мусульманина. И те, кто привязал его к этому стулу, не имеют никакого отношения к «Аль-Каиде». Его привязали к стулу потому, что это он для них — «Аль-Каида». Во всяком случае, до тех пор, пока они не добрались до настоящей. Это не исламистское мудачье, которое воюет с прихвостнями Сатаны. Это наше родное доморощенное мудачье, которое воображает себя борцами и мстителями.
Все молчали.
— И что? Никто даже не скажет, что я несу чушь? Вы меня разочаровываете.
Ривер скорее вырвал бы себе язык, чем признался, что и он думал в точности то же самое.
— Если это так, то почему они сразу об этом не заявили? — спросил он. — Зачем было прятать его лицо?
— На их месте я бы именно так и поступил, — ответил Лэм. — Если бы хотел привлечь максимальное внимание. Сначала сделал бы так, чтобы все решили, будто понимают, что происходит. И к тому моменту, когда я открою карты, у каждого уже сложится мнение на этот счет.
А ведь он прав, подумал Ривер. Жирный говнюк, скорее всего, прав. В данный момент все и повсюду занимаются именно тем, что сказал Лэм: заново формируют свои позиции, теперь уже с учетом того, что это, оказывается, не мусульманский экстремизм. И наверняка многие на один короткий момент испытывают нечто вроде крохотного сбоя в программе, прежде чем снова вспыхнуть праведным гневом просвещенной личности. Хоть на один момент, да шевельнется у них мыслишка о том, что эта гнусная расправа, сколь угодно несправедливая и преступная, отчасти — отклик на ауканье.
— С меня хватит, — сказала Кэтрин и вышла.
— Между прочим, — сказал Лэм, — полагаю, эти ваши посиделки означают, что работа у всех сделана? К трем часам жду от каждого письменный отчет. Включая как минимум десять пунктов обоснования необходимости отодвинуть сроки сдачи каждого проекта еще на шесть месяцев. — Он обвел собрание взглядом; никто даже не моргнул. — Ну вот и прекрасно. Мы ведь не хотим, чтобы нас посчитали сборищем бестолковых раздолбаев и урезали бюджет, правда?
Картинка на мониторе Хо слегка дернулась — воспроизведение дошло до конца фрагмента и снова перескочило в начало. Лицо мальчишки по-прежнему выглядело нежным и домашним, но в глазах зияла черная бездна.
— Кстати, а Моди где? — спросил Лэм.
Этого никто не знал. Либо не хотел говорить.
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По Темзе, патрулируя участок реки между Хангерфорд-Бридж и Канэри-Уорф, курсировал баклан. В птичьих повадках она разбиралась плохо (и даже в том, что это именно баклан, не была полностью уверена), но догадывалась, что, появись сейчас другой, стычки не миновать; полетят пух и перья, и проигравшая сторона будет вынуждена ретироваться вниз по течению в поисках тихой жизни. Как всегда и бывает в борьбе за территорию.
Взять хоть это место — скамейку, на которой можно сидеть спиной к театру «Глобус». Мимо этой скамейки в любое время дня по набережной проходят толпы туристов, а справа и слева располагаются уличные музыканты, жонглеры, странствующие поэты, и каждый ревностно охраняет свой участок; драки из-за нарушения границ — порой даже с поножовщиной — между ними не редкость. На кону стоят средства существования. Бакланы борются за пропитание, жулики — за карманы зевак. Но ни один из них не догадывается об истинной ценности данного объекта недвижимости, которая состоит в том, что он расположен в белом пятне. Скамейка, где сейчас сидела Диана Тавернер, находилась на десятиметровом отрезке набережной, который не просматривался ни с одной камеры наблюдения. Это был ее укромный уголок на свежем воздухе, предоставленный исключительно в ее личное пользование: даже самый изможденный турист, завидев сплошь уляпанное тошнотворной птичьей дристней сиденье, отправлялся искать другое место для привала, хотя на самом деле помет был просто силиконовой наклейкой.
В недосягаемости недреманного ока и на время спущенная с поводка, она закурила, глубокой затяжкой впустив сладостную отраву в организм. Как и большинство удовольствий, данное со временем притуплялось и приедалось. Обычно Леди Ди могла спокойно растянуть пачку на целый месяц, но сегодня ей, видимо, предстояло установить еще не один рекорд.
Тусклый свет отражался от речной поверхности. С обеих набережных доносились привычные городские звуки: гудки и шум автомобилей, ровный гул миллионов разговоров. Высоко в небе кружили авиалайнеры, дожидаясь своей очереди на посадку в Хитроу, а под ними прострекотал вертолет, обнаруживший новый короткий маршрут из одного конца Лондона в другой.
Тавернер выдохнула дым, он на пару секунд завис облачком, а потом разошелся в воздухе, исчезая, как полуденная греза. Пробегавший мимо любитель трусцы отклонился от курса, чтобы обогнуть табачный шлейф. Курение обеспечивало неприкосновенность личного пространства почти так же хорошо, как фальшивый помет. Но, судя по всему, пройдет еще год-другой — и за это уже начнут забирать в участок.
В данный момент потребность в дозе никотина обусловливалась тем, что недавно Леди Ди вышла с третьего за сегодня совещания — в Комиссии по ограничениям, ранее известной как Комитет по надзору и координированию. Являлось ли переименование демонстрацией чьего-то чувства юмора, оставалось неясным. Комиссия была помесью аспирантской комнаты отдыха в каком-нибудь оксбриджском колледже и пригородной платформы: сборище опиджаченных оболтусов-мажоров, слегка разбавленное ветеранами-оперативниками старой закалки. Добиться от них единодушия было сложнее, чем посредством опроса прохожих выяснить идеальную степень прожарки бифштекса. Пиджачники терпеть не могли оперативную деятельность, потому что она стоит денег, тогда как ветераны ее обожали, потому что успешные операции собирают драгоценный урожай. Формально Тавернер была одним из пиджачников, хотя в душе благоволила оперативному люду, кураторам. К тому же без оперативной работы обеспечение безопасности превратилось бы просто в ношение фуражек и блестящих жетонов. А что касается войны с терроризмом, можно было бы с тем же успехом рыть окопы и раздавать населению каски.
Папки, которые она принесла на совещание, все были одного и того же картонного цвета, на каждой стоял штамп с указанием времени выдачи (пятнадцать минут назад), и каждая была зарегистрирована под грифом «Моцарт» (кодовое обозначение высшего уровня секретности, принятое для текущего года). Разобрали их быстрее, чем смели свежую выпечку.
Несколько минут за столом стояла почти полная тишина.
Наконец вызвался один из пиджачников:
— Вы абсолютно уверены?
— Разумеется.
— Оперданные?
Кто-то за столом хрюкнул. Старая гвардия обожала, когда дилетанты пытались ввернуть словечко из профжаргона.
— Да. Оперативные данные, — ответила она.
— И этот «Глас Альбиона», они…
— Может быть, давайте по порядку? — предложил кто-то еще.
За столом начали прокашливаться и шуршать бумагами.
По традиции заседания Ограничений стенографировались независимо от того, было ли совещание открытым, когда все сказанное заносилось в протокол, или закрытым, а следовательно, официально не подлежащим протоколированию. Поэтому двинулись по порядку: дата, время, перечень присутствующих; председательствует Леонард Брэдли, ставленник Вестминстера, в роли ответчика — Леди Ди… Так к ней, разумеется, никто не обращался.
— Для тех, кто не в курсе, госпожа Тирни, Ингрид, на этой неделе в Вашингтоне, иначе она, разумеется, была бы среди нас. Мы выражаем признательность Диане за то, что смогла заместить ее, но мы и без этого все прекрасно знаем, что она — первоклассный заместитель. Прошу вас, Диана.
— Спасибо, Леонард. Доброе утро, господа.
Собрание побормотало в ответ. Она постучала пальцем по папке:
— Первая информация о данном инциденте появилась в блоге Би-би-си в четыре часа и двадцать две минуты утра.
— Терпеть не могу перебивать… — начал один из пиджачников.
Сопение нескольких носов и закатывание нескольких пар глаз давало повод усомниться в правдивости этого заявления.
— …но, если не ошибаюсь, подобные публикации легко отслеживаются с помощью этих… мм… как их там называют?..
— Если бы у нас была такая возможность, — сказала Диана Тавернер, — в данном совещании не было бы необходимости. Все было бы закончено еще до того, как программа «Сегодня» вышла в эфир.
Брэдли сделал жест, который выглядел бы более органично, будь у него в руке трубка:
— Давайте позволим Диане закончить. Или хотя бы начать.
Она продолжила:
— Хасан Ахмед. Тысяча девятьсот девяностого года рождения. Уроженец Бирмингема. Родители — иммигранты во втором поколении. Их родители прибыли из Исламабада в начале семидесятых. Дед по отцу держал магазин мягкой мебели, который передал сыну. Хасан — младший из четырех детей в семье. Студент второго курса Лидского университета. Экономика и управление. Снимает квартиру с тремя другими студентами, однако, судя по всему, застенчив и необщителен. Девушки или молодого человека, насколько известно, не имеет. По словам руководителя группы, ничем не выделяется. Входит в студенческое объединение под названием «Последний смех», сообщество начинающих эстрадных сатириков и юмористов. Однако никто из членов объединения ничего про него толком сказать не может. Явно не самая яркая личность.
Она прервалась отпить воды.
— Мусульманин, но лишь формально. До поступления в университет регулярно посещал районную мечеть, которая не входит — и никогда не входила — в число наблюдаемых. Дома семья ведет светский образ жизни, особенно отец, посещающий мечеть больше в целях налаживания и поддержания деловых связей. На урду дома не говорят, и неясно, владеет ли им Хасан. Сведений о контактах с экстремистскими агитаторами нет, в участии в протестах или демонстрациях не замечен. Его подпись имеется на петиции против приговоров организаторам терактов двадцать первого июля, но она может быть поддельной. И даже если она настоящая, существует возможность, что он просто оказался в группе студентов, подписывавших в тот момент петицию.
Опуская стакан на подставку, она постаралась поставить его точно по центру.
— Досье весьма поверхностное, и мы с вами прекрасно знаем, что самый ярый экстремизм порой зарождается на самой умеренной почве, однако нет абсолютно никаких оснований полагать, что Хасан представляет собой нечто иное, чем кажется на первый взгляд. Урожденный британский гражданин азиатского происхождения, студент университета. Как бы там ни было, нам известно, что нападение на него состоялось вчера вечером, когда он возвращался из бара-варьете. Похищение произошло в проулке неподалеку от его квартиры, которым он воспользовался, чтобы срезать путь до дому от того места, где припарковал машину. Его похитители…
— У него есть машина? — спросил кто-то.
— Подарок отца, — ответила Тавернер и взяла выжидающую паузу, однако ее пояснение, похоже, сочли удовлетворительным.
— Его похитители называют себя «Глас Альбиона»…
Теперь вперед подался Леонард Брэдли, изобразив озадаченность на лице, как обычно делал, собираясь подловить докладчика:
— Прошу прощения…
Она сделала приглашающий жест, словно учтивый водитель, пропускающий вперед автобус.
— Я полагал, что прямого контакта с этими… похитителями до сих пор не было. Так они, получается, уже установлены? Отличная работа. Очень хорошо.
Звуки невербального одобрения с нескольких концов стола.
— Прямого контакта не было, — подтвердила Диана Тавернер. — То есть они не выдвинули требования и не взяли на себя ответственность за этот… инцидент.
— Но вы тем не менее уже держали их под наблюдением.
— Думаю, вы согласитесь, что это вполне в рамках наших полномочий.
— Безусловно. Безусловно. Полностью согласен.
В дальнем конце стола Роджер Лотчинг цокнул языком.
Лотчинга давно прозвали Лоточником. Это прозвище он терпеть не мог, хоть и притворялся, что оно ему очень даже по душе. Лоточник был редеющим блондином с далеко выдвинутым вперед подбородком, в ямочку которого он имел обыкновение упирать указательный палец, словно пытался затолкать челюсть обратно. С перхотью, однако, он в последнее время успешно боролся.
— Роджер! — воскликнул Леонард Брэдли тоном радушного хозяина вечеринки с шашлыками. — Замечание? Возражение?
— Наблюдение, Леон. Просто наблюдение.
— Прошу.
— Охренительное везение, не правда ли? — сказал Лотчинг. — Компания… незаурядных личностей планирует спровоцировать массовые беспорядки, и у нас по счастливому совпадению тут же появляется подробное досье на них. Просто небывалое везение, не так ли?
Тавернер не сумела сдержать улыбку на «незаурядных личностях».
— Мы, конечно, могли бы сейчас поспорить на тему стоматологического обследования дареных коней, — сказал Брэдли, — однако, возможно, у Дианы есть мнение на этот счет?
— Подробное досье — слишком громко сказано, — ответила Диана. — Это одна из семнадцати группировок, находящихся на данный момент у нас на заметке. Что, разумеется, тоже слишком много. У нас были основания полагать, что нечто подобное готовится в ближайшее время…
— Минуточку!
Опять Лотчинг.
— Какие такие основания?
Она могла бы парировать самостоятельно, однако прекрасно знала, что присутствующие экс-оперативники не потерпят такого выпада.
— Вне нашей компетенции, Роджер.
— Близко не стояло.
— Методы сбора разведданных не входят в круг полномочий данной комиссии.
— Бесспорно, — согласился Лотчинг. — Но если мы оплачиваем этот банкет, то имеем же право хотя бы мельком посмотреть в меню, не так ли?
— Отчетность будет предоставлена в конце финансового года, вот тогда и посмотрим, — сказал еще кто-то. — Но то, каким именно образом управление оперативной работы расходует свой бюджет, — это их дело.
— Оплаченные сосиски-то, — покивал Брэдли, — если позволишь развить твою метафору, Роджер, нам подадут. Однако сам процесс приготовления не покажут.
Лотчинг воздел руки, изображая притворную капитуляцию:
— Диана… Приношу свои извинения. У вас имелись «основания». Вы распределили средства. Очень хорошо. Похоже, вы — или, возможно, госпожа Тирни — приняли мудрое, оперативное решение.
Оставив без внимания степень вовлеченности Ингрид Тирни, Диана продолжила:
— Как я уже сказала, это не подробное досье. Другими словами, пристального систематического наблюдения за ними не вели, иначе конец этой затее был бы положен еще в зародыше. И вот это-то, разумеется, было бы именно что охренительным везением, тут я согласна. Тем не менее я уверена, что мы сможем нейтрализовать данную угрозу в самые сжатые сроки.
— До того, как юному Хасану отрежут голову, — сказал Леонард Брэдли.
— Именно.
— Нет нужды лишний раз подчеркивать аспект общественного мнения. Половина населения страны, которая еще не прилипла к экранам, прилипнет к ним вечером. — Он посмотрел на бумаги перед собой. — «Глас Альбиона», значит? Буду весьма удивлен, если окажется, что хоть кто-то из этих недоумков и впрямь читал Блейка.
На это никто не отреагировал.
— Что насчет наших блюстителей порядка? — спросил он.
— Подробностей, то есть про «Глас Альбиона», мы им пока не предоставляли, — ответила Тавернер. — Если потребуется — предоставим. Но я уверена, что уже завтра к этому часу мы сможем снабдить их полным набором необходимой информации.
— Мальчишку похитили в центре Лидса? — раздалось откуда-то.
— Не совсем в центре. В районе Хедингли.
— Разве там нет видеонаблюдения? В последнее время, по-моему, невозможно перейти с одной стороны улицы на другую без того, чтобы оказаться звездой реалити-шоу.
— Система видеонаблюдения за дорожным движением, как выяснилось, прошлой ночью отключалась на шесть часов, начиная с незадолго до полуночи и до недавнего времени. Судя по всему, плановое техобслуживание.
— Странное совпадение, не так ли?
— Мы ведем проверку. Вернее, полиция. Но не думаю, что у «Альбиона» имеются такие связи. Скриншот их веб-сайта есть среди ваших материалов и дает некоторое представление об уровне их технических возможностей.
Последовало всеобщее ворошение бумаг.
— «Чистота натции», — с отвращением процитировал Брэдли, поднимая взгляд.
Было не вполне ясно, возражает он против собственно концепции или же ее графического оформления.
— Да, мы имеем дело не с отличниками-медалистами, — согласилась Тавернер.
— А нельзя их вычислить через сайт? — спросил Лотчинг.
— Тут они проявили определенную сметку, — ответила она. — Прокси-сервер находится в Швеции, где конфиденциальность клиента блюдут очень строго. На получение данной информации потребуется время. Больше времени, чем они нам отвели. Но еще раз хочу подчеркнуть: я совершенно уверена, что группировка будет обезврежена задолго до того, как вопрос крайнего срока станет критическим.
На этом Брэдли снова сделал свой фирменный жест:
— Позвольте от лица — или все-таки от лиц? — всех присутствующих выразить признательность Диане за отменно всеобъемлющую информационную картину, предоставленную в отменно сжатые сроки. Мы будем в той же мере признательны за ежечасные сводки о ходе операции вплоть до ее скорейшего и успешного завершения.
В дверь постучали. Вошел Том со сложенным пополам листком бумаги в руках. Не говоря ни слова, он вручил бумагу Диане Тавернер и вышел.
В полной тишине Тавернер развернула лист и прочитала написанное. По лицу ее было совершенно невозможно определить, является ли содержимое записки для нее новостью, подтверждением чего-то уже известного или же устаревшим прогнозом погоды где-то в дальних краях. Но когда она оторвала взгляд от листка, в комнате словно мигнуло освещение.
— Это последняя информация. Сейчас вам раздадут копии.
— А не могли бы вы просто сказать… — начал Брэдли.
Она могла. И сказала.
— Коллеги, похоже, это все-таки не случайное похищение, как мы предполагали.
* * *
Новая информация требовала действий в той же мере, в какой она требовала обсуждения. Действовать предстояло Диане Тавернер, в то время как все остальные приступили к обсуждению. Вернее, почти все. На полдороге к лифту ее перехватил Лоточник. Практически буквально перехватил: она обернулась в тот момент, когда он уже протянул руку, чтобы коснуться ее плеча. Тавернер наградила его таким взглядом, который у человека с более тонкой душевной организацией вылез бы на шесть дюймов промеж лопаток.
— Не сейчас, Роджер.
— Как обычно. Диана, эта новая информация…
— Тебе известно столько же, сколько и мне.
— Сомневаюсь. Но все равно это ведь ничего, по сути, не меняет, правда?
— Ты так думаешь? Совсем-совсем ничего?
— Я хотел сказать, что до того, как взорвалась эта так называемая инфобомба, ты ведь была уверена в успехе? Так какая разница, кто он такой?
— Так называемая?!
Каждая гласная прозвенела льдом.
— Я неудачно выразился. Я просто хотел сказать, что у вас же есть там осведомитель, так? В конце концов, гриф «Моцарт» не присваивают данным, полученным в ходе случайной телефонной прослушки или добытым из подозрительных заявлений на банковский кредит.
— Спасибо за экспертное заключение. Напомни мне, где ты отличился? В Бейруте? В Багдаде? Или все-таки у барной стойки клуба «Рубеж»?
С гуся вода.
— Я просто имел в виду то, чем занимаются в Слау-башне, — самодовольно хохотнул он. — Вымучивают у балласта заявления об увольнении по собственному желанию. Но это-то серьезное дело. Значит, у вас там есть осведомитель?
Она вонзила указательный палец в кнопку вызова лифта.
— Да, Роджер. У нас есть осведомитель. Именно так осуществляется сбор разведданных.
— И он не знал про этот последний финт?
— Если бы он знал все на свете, то был бы не осведомителем, Роджер. Он был бы «Википедией».
— И насколько непосредственно он во всем этом участвует?
— Достаточно непосредственно.
— Ловко.
— Для одних — ловкость, для других — предусмотрительность.
— Ну, предусмотрительность предусмотрительности рознь. Особой славы провидца не наживешь, если читаешь руны, которые сам же и разложил.
— Это стоит в одном ряду с «так называемой», Роджер. На что ты намекаешь?
Лифт подошел. Двери еще не до конца разъехались, а она уже шагнула в кабину и нажала кнопку первого этажа. Трижды. В один прекрасный день кто-нибудь наконец-то изобретет кнопку, которую чем чаще нажимаешь, тем скорее она реагирует.
— Ни на что, Диана. Просто подумал, что, возможно, тебе следует соблюдать осторожность.
Закрывающиеся двери не успели обрезать коду:
— Когда живешь с волками и все такое.
Когда живешь с волками, подумала она, раздавила окурок каблуком и посмотрела на часы. До часа дня оставалось пятнадцать секунд.
Подход он начал с восточной стороны. Даже если бы она предварительно, еще до того, как набрала номер, не сверилась с личным делом, все равно бы сразу опознала его. В Риджентс-Парке их называли хромыми конями и слабаками, и в том, что они об этом знали, заключалась добрая половина шутки. Каламбур вполне оправдывал себя: при встречах Риджентс-Парка и Слау-башни сразу становилось ясно, кто тут под седлом, а кто на коне. Вот и сейчас он приближался медленно, с упорством аутсайдера, минующего финишный столб одним из последних, словно просто дойти до финиша означало победить в скачке. Тогда как любой чистокровке известно, что финишировать первым — единственный результат, имеющий значение.
Дойдя до скамейки, он окинул Диану взглядом наполовину агрессивным, наполовину опасливым, словно обманутый любовник, а затем скривился, оглядев собственно скамейку.
— Ненастоящее, — сказала она.
Он все еще мешкал.
— Да садитесь же. Это очень ценная скамейка. Думаете, какой-то чайке действительно позволили бы здесь гадить?
Джед Моди сел.
Баклан продолжал патрулировать свою акваторию, близ причала Бэнксайд уличный проповедник назидал прохожих с воображаемого амвона. Словом, все как обычно.
— Мне доложили, что вы вчера вышли на контакт, — сказала Тавернер.
— Ник — мой старый друг… — начал Моди.
— Помолчите. Вы сказали ему, что Джексон Лэм проводит операцию и что он послал одну из ваших младших коллег на задание по перехвату данных. И что это не входит в компетенцию Слау-башни, а если входит, то задание следовало поручить вам.
— Так и есть. У меня шесть лет…
— Помолчите. Меня интересует, как вы об этом узнали.
— О чем, мэм?
До тех пор она говорила, пристально всматриваясь в здания на противоположном берегу, но сейчас повернулась к нему.
— Вы очень ошибаетесь, если думаете, что мы с вами беседуем. Когда я задаю вопрос, вы отвечаете. Не притворяетесь, что не понимаете, о чем я говорю, и даже в мыслях не имеете ответить мне что-либо, кроме правды. В противном случае вы узнаете, что есть места куда прохладней и глубже, чем эта река, и я лично с радостью сгною вас в одном из них. Я доходчиво изъясняюсь?
— Вполне.
— Очень хорошо. Значит, так; Джексон Лэм получил от меня определенные указания касательно определенного задания. Насколько я помню, ставить вас об этом в известность не было одним из моих указаний. Итак, как вы об этом узнали?
— Там стоит жучок, — сказал он.
— Там… стоит… жучок…
Это был не то чтобы вопрос. Поэтому Моди не то чтобы ответил. Он просто сглотнул, шумно.
— Вы мне на полном серьезе говорите, что поставили кабинет Джексона Лэма на прослушку?
— Да.
— Господи боже! — Она запрокинула голову и засмеялась. Потом остановилась и повторила: — Господи боже мой.
— Это не…
— Это не — что? Не повод присесть лет этак на тридцать? Учитывая текущую обстановку.
— Вы себе вообще представляете, каково мне там?
Она помотала головой: ее не интересовали его спонтанные домашние заготовки. Да, он, возможно, подавлен, обижен, считает, что его назначили козлом отпущения, что ему приходится расплачиваться за косяк Конторы. Но факт оставался фактом: звезд с неба он не хватал никогда. Одного взгляда на личное дело Джеда Моди было достаточно, чтобы понять, что имеешь дело с ходячим образчиком заурядного пехотинца.
— Меня это не интересует. Единственное, что меня интересует, — это каким образом зачистка проморгала… Боже. Нет, не может быть. Только не говорите мне…
Он не стал.
— Зачисткой занимаетесь вы.
Он кивнул.
— Вот уж действительно: заставь лису стеречь… О господи. А больше вы там у себя ничего не придумали? Нет, не надо, не рассказывайте. И знать не хочу.
Ранние предчувствия оказались не напрасными — Диана Тавернер снова полезла за сигаретами. Протянула пачку Моди. Он уже достал зажигалку и широкой ладонью прикрыл пламя от ветра. Оба прикурили. На какой-то миг их сплотила взаимная солидарность изгоев двадцать первого века.
— Я не подслушивал, — сказал он. — Вернее, подслушивал. Но только в собственных интересах. Я же одно время был Псом. А теперь, когда в забегаловку внизу устраивается новый официант, Лэм поручает мне пробивать его на предмет благонадежности. И не потому, что действительно опасается засланных казачков. Просто издевается. В глаза.
— Тогда почему не уволиться?
— Потому, что это моя работа.
— Но вам же она не нравится.
— Работа в Слау-башне никому не нравится.
Тавернер внимательно наблюдала, как тлеет ее сигарета. Или делала вид, а на самом деле своим завидным боковым зрением наблюдала за Джедом Моди. Когда-то он, наверное, был ничего, но спиртное и никотин сделали свое дело, а ссылка на служебные задворки, вне всякого сомнения, поставила в этом деле жирную точку. Нынче он, очевидно, проводит выходные в спортзале, истязая себя семичасовыми тренировками, расплачиваясь за упущенное время. И тешится самообманом, что это помогает. А при первом намеке на истинное положение вещей наливает себе еще рюмочку и закуривает очередную сигарету.
— Даже Лэму? — спросила она.
К ее удивлению, он ответил напрямик:
— Лэм выгорел. Жирная, ленивая скотина.
— А вы никогда не задумывались, почему он очутился в Слау-башне?
— А какой еще от него прок?
Это был уже не такой прямой ответ. Тот факт, что Лэму позволяли безраздельно править своим маленьким феодальным княжеством — пускай даже и в таком шизанутом замке, каким была Слау-башня, — свидетельствовал, что Лэму известно, в каких шкафах у начальства спрятана пара-тройка скелетов. Моди почел благоразумным не упоминать об этом при Диане Тавернер. Что, в свою очередь, заключила она, свидетельствовало о том, что он ее опасается. Именно такое отношение к себе она предпочитала.
Его сигарета дотлела до фильтра. Он выронил окурок из пальцев, и тот закатился в щель между плитками набережной.
Моди посмотрел на Диану Тавернер и наткнулся на взгляд, не оставляющий ни тени сомнения в том, кто тут начальник.
— Значит, так, — сказала она. — Вы исполните для меня пару поручений. Неофициальных.
— То есть незаконных.
— Да. В свою очередь, это означает, что, если по какой-либо причине что-то пойдет слегка не так и вы вдруг окажетесь на допросе в маленькой комнате, полной рассерженных мужчин, я ни при каких обстоятельствах не стану притворяться, что мне что-либо известно о вашем существовании. Вы хорошо меня поняли?
— Да, — сказал Моди.
— И вас устраивает данное условие?
— Да, — повторил Моди, и было очевидно, что он не кривил душой. Как и другим слабакам до него, ему во что бы то ни стало хотелось снова вступить в настоящую игру.
Она достала из сумочки мобильный и протянула ему:
— Только входящие.
Он кивнул.
— И снимите прослушку. Слау-башня хоть и свалка, однако филиал Конторы. Если всплывет, что она скомпрометирована, ваши бывшие приятели из подразделения собственной безопасности разорвут вас в клочья, сустав за суставом. — Она поднялась, собираясь уйти, но на миг зависла над ним. — И вот еще что, Моди. Послушайтесь моего совета. Лэм выгорел не просто так.
— В каком смысле?
— В том, что в течение его карьеры у него были и другие заботы, кроме как оформление отчетов по накладным расходам. Такие заботы, как не спалиться, не попасть под пытки и не быть пристреленным. Он сумел пройти через все это и остаться в живых. Забывать об этом не советую.
Она оставила его сидеть на скамейке. Еще один агент завербован и оплачен. Иные из них доставались почти даром. И она уже знала, на что употребит этого.
* * *
Ривер стоял у окна, задумчиво глядя на пробку, растянувшуюся по всей улице, — плод дорожных работ, вечным проклятием висевших над Олдерсгейт-стрит. Сид сидела у себя за столом, на ее мониторе продолжало крутиться двенадцатиминутное видео с мальчишкой в подвале, и, хотя именно те самые двенадцать минут, поглощенные течением дня, уже стали прошлым, с каждым повтором у мальчишки оставалось все меньше времени.
— Ультраправая группировка, — произнес Ривер.
Сид, несмотря на то что эти слова были первыми, прозвучавшими в кабинете в течение продолжительного времени, немедленно отозвалась:
— Их больше чем одна.
— Я в курсе. — Он повернулся к ней. — Хочешь, чтобы я перечислил каждую до последней…
— Ривер…
— …шарагу параноиков, на случай если ты какую запамятовала?
— Я просто говорю, что не следует сразу подозревать хобденских дружков, вот и все.
— А тот факт, что днем ранее он засветился на радаре Пятерки, — это простое совпадение, так?
— Это он у тебя на радаре засветился днем ранее. А на радаре Пятерки он, думаю, появился задолго до того.
Дед немедленно распознал бы упрямое выражение на лице Ривера. Сид же продолжала невзирая:
— Британская патриотическая партия — обычное сборище мелкотравчатых раздолбаев, готовых обвинить в собственной беспросветности первого подвернувшегося им под руку. Если их как следует накачать пивом, они, может, расколотят пару витрин и отлупят лавочника, но это самое большее, на что они способны. А тут кто-то посерьезней.
— Думаешь, у Хобдена не хватит мозгов, чтобы организовать такое?
— Мозгов-то хватит. Но зачем ему это? К тому же, если бы Пятерка считала, что за всем этим стоит он, у него бы не файлы выкрадывали — его самого бы сейчас допрашивали в подвале.
— Может, и так, — сказал Ривер. — А может, у него просто слишком много дружков среди элиты, чтобы затолкать в машину и отвезти куда следует, не вызвав кое у кого недовольства.
— Ты так считаешь? Последние пару лет газетенки, где он когда-то печатался, смешивают его с грязью.
— Только потому, что не могут допустить, чтобы подумали, будто они его поддерживают.
— Ну сколько можно! Его смешали с грязью потому, что он это заслужил. Его взгляды идут вразрез с превалирующим мнением. Лет двадцать назад, возможно, было бы иначе. Но времена изменились.
— И продолжают меняться. Если не заметила, на дворе экономический кризис. Взгляды стали радикальнее. Но все это тут ни при чем. Итак, что мы имеем: некая ультраправая группировка совершает теракт через день после того, как осуществлен перехват данных у одного из самых известных ультраправых шизиков в стране. Это не может быть случайным совпадением.
Сид снова повернулась к монитору.
— Ты постоянно твердишь, что Слау-башня не делает никакой важной работы, — сказала она. — Как это согласуется с твоим предположением, что мы вдруг оказались в эпицентре оперативной деятельности Конторы? Если за всем этим действительно стоит Хобден и если Пятерка действительно пасла его, мы бы никогда не узнали об этом, верно?
Он не нашелся что возразить.
— Его отыщут, Ривер. Ничего страшного не случится. Мальчишке не отрежут голову в прямом эфире ни завтра, ни когда бы то ни было еще.
— Очень надеюсь, что ты права. Только вот…
Он осекся, не закончив.
— Только вот — что?
— Ничего.
— Ты хотел что-то сказать. Не прикидывайся, что нет.
«Только вот я видел содержимое файлов, которые ты стащила у Хобдена, и там полная хрень. Какую бы информацию ты ни надеялась получить, ты ее не получила. То есть если он во всем этом действительно замешан, то идет по крайней мере на полкорпуса впереди Пятерки, что, в свою очередь, не предвещает мальчишке ничего хорошего…»
— Это связано с тем, что ты разглядывал в пивной?
— Нет.
— Врешь.
— Вот как. Значит, я вру. Спасибо.
— Да хватит тебе. Я бы тоже соврала, если бы получила доступ к информации, доступ к которой мне не полагается. Мы же с тобой шпионы, в конце концов.
Внезапно он осознал, что она пытается его рассмешить. Это было странное ощущение. Он даже не помнил уже, когда в последний раз женщина пыталась заставить его хотя бы улыбнуться.
Но этот номер у нее не пройдет.
— Ничего особенного, — снова сказал он. — Битые файлы.
— В которых все превратилось в «пи»? Странно битые.
— И не говори.
— Больше похоже на какую-то шифровку.
— Слушай, Сид, это все не имеет значения. И даже если бы имело, то тебя это не касается.
Судя по выражению ее лица, следующая попытка рассмешить его будет предпринята очень нескоро.
— Ладно, — сказала она наконец. — Очень хорошо. Простите, ничего, что я тут сижу, дышу вашим воздухом? — Она поднялась так резко, что стул запрокинулся. — И, кстати говоря, тут до сих пор воняет. Руки отвалятся окно открыть?
Она вышла.
Вместо того чтобы открыть окно, Ривер снова уставился на улицу. Пробка едва подвинулась. И простой он у окна хоть до вечера, данное наблюдение не утратило бы актуальности.
«Ничего страшного не случится, Ривер. Мальчишке не отрежут голову в прямом эфире ни завтра, ни когда бы то ни было еще».
Он надеялся, что она права. Но полностью полагаться на это не мог.
* * *
Полиция обнаружила Хасана живым и невредимым.
Похищение произошло не совсем без свидетелей: одна женщина из окна своей спальни заметила, как какие-то парни «побезобразничали», как она выразилась, в конце проулка напротив, а потом залезли в белый фургон-пикап «форд» и укатили в восточном направлении. Сразу она ничего не заподозрила, но, услышав наутро новости, решила, что увиденное накануне может оказаться небезынтересным для участкового. В той стороне, куда уехал фургон, имелся регулируемый перекресток с камерами наблюдения, которые засняли номер машины, хоть и не вполне отчетливо. Это изображение было немедленно разослано в отделы полиции по всей стране от края и до края, где снимок начали сравнивать с записями перемещений белых фургонов «форд» на междугородних трассах, в городских центрах и на заправках. Дальнейшее стало делом техники. Однако особенной удачей, которая поспособствовала раскрытию преступления и позволила вооруженному отряду полиции вовремя ворваться в подвал, где томился Хасан, было то, что, как оказалось, один из местных бездомных…
Хасан открыл глаза. Обратно всматривался мрак. Он снова закрыл их. Ворвались вооруженные полицейские. Он снова открыл их. Нет, не ворвались.
Раньше он никогда не знал, что время может ползти так медленно.
А еще он раньше не знал, что страх способен заставить человека потерять себя. Не просто потерять счет времени, но потерять ощущение себя. Пока он сидел тут с мешком на голове, в комбинезоне, словно пациент в каком-то сюрреалистичном приемном покое, восприятие пространства и времени понемногу улетучивалось, а пронзительный голос, зачитывающий все его отборные репризы, звучал в голове все громче. Голос подрагивал, однако, несомненно, принадлежал именно ему, и этот голос пытался сделать вид, что ничего не произошло или произошло, но уже давно и благополучно разрешилось и теперь представляло собой лишь материал для самого ржачного скетча всех времен. В конце концов, другие заложники (те, кто годами сидел прикованным к батарее) публиковали мемуары, про них снимали кино, их приглашали вести радиопередачи. Но никто пока еще не додумался написать про это комедийный скетч.
У нас на районе, особенно если на ночь оставляешь машину на стоянке, легко потерять голову.
Пауза.
Нет, правда, очень легко. Потерять голову.
И тут публика должна сообразить, о чем именно речь.
Ничего лучше пронзительный голос придумать не мог. Потому что ничего еще не кончилось и не разрешилось. Омерзительная вонь была тому подтверждением: рвота, моча, дерьмо — все, что страх выдавил наружу, размещаясь внутри него. Он все еще тут. Никаких зрителей перед ним нет. Их у него никогда и не было. На все до единого «вечера открытого микрофона» в студенческом клубе он приходил с полной приколов и хохм головой и с дюжиной сосальщиков под ложечкой, но так ни разу и не осмелился подняться на эстраду.
Забавно, что именно то чувство он тогда считал страхом. Казалось, что боязнь прилюдно опозориться, выставив себя на посмешище перед сборищем поддатых студентов, — это и есть всамделишный страх. Словно ушиб палец, споткнувшись о шпалу, и подпрыгиваешь на месте, пытаясь унять боль. Не замечая приближающегося поезда.
В одно мгновение — идешь домой. В следующее — сидишь в подвале с выставленной на камеру газетой в руках.
И вот это-то и был настоящий страх.
А еще страхом было «мы отрежем тебе голову и выложим это в интернет».
Интернет ему нравился. Нравилось, как он сближает людей. Его поколение с радостной готовностью распахнуло объятия всей планете, твитя и бложа почем зря; когда переписываешься в чате с пользователем под ником МегаГуляка, ты понятия не имеешь, пацан это или девчонка, не говоря уже о том, чернокожий он или нет, мусульманин или атеист, молодой или старый, — именно это-то и хорошо, правда ведь?..
Хотя он однажды читал про какого-то отморозка, который, увидев, как женщина на улице потеряла сознание, вместо того чтобы оказать помощь, как всякий нормальный человек (или, как всякий нормальный человек, притвориться, что не заметил, и пройти мимо), обоссал ее, в прямом смысле слова — обоссал, и заснял это на телефон, и выложил в интернет, чтобы другие отморозки могли с этого поржать. Интернет словно предоставлял оправдание определенным поступкам… Приятно было хоть на мгновение возложить вину за все происходящее на что-то конкретное, пусть даже на интернет, которому, разумеется, чувство вины просто-напросто недоступно.
А потом и это мгновение превратилось в прошлое, отвалилось прочь, как еще один обломок неумолимо и скоро ужимающейся реальности, а осознание этого превращения заполнило собой следующий миг, а потом и следующий за ним, и ни в одном из этих мгновений, и ни в одном из тех, которые последовали за ними, отряд вооруженных полицейских не врывался в подвал и не обнаруживал Хасана живым и невредимым.
* * *
Сложно представить, чтобы кто-то отважился готовить на этой кухне еду. С другой стороны, еду тут и не готовили: все свободное пространство вокруг было заставлено использованными лоточками «навынос», завалено грязными пластмассовыми вилками-ложками, просаленными бумажными пакетами и коробками из-под пиццы, бутылками из-под газировки и пачками из-под сигарет. Любой неодушевленный предмет заведомо рассматривался в качестве кандидата на роль пепельницы. Линолеум на полу коробился по углам, а темное пятно под дверью свидетельствовало о давнем небольшом пожаре. В центре стоял кухонный стол со столешницей из дешевого красного ламината, испещренной кольцевыми ожогами и израненной острыми лезвиями. По центру же стола размещался закрытый ноутбук. Поверх него лежала путаница проводов, словно порция электромонтажных макарон, а рядом — сложенный штатив и цифровая видеокамера размером с бумажник. Не так давно, для того чтобы осуществить глобальную трансляцию, потребовалась бы целая гора всякого оборудования, но «не так давно» в данном случае служило эвфемизмом для незапамятных времен. Вокруг стола расположились четыре разномастных стула, и на трех из них сидели. Четвертый стул завис под невозможным углом к полу, будучи удерживаем парой ног в берцах, раскачивавших его то туда, то обратно. Каждую секунду-другую казалось, что стул вот-вот опрокинется, но этого не происходило.
— Надо бы застримить его через веб-камеру, — сказал владелец ног.
— На кой?
— Выложим на всеобщее обозрение в интранет. Заместо роликов. Пусть смотрят, как он обсирается в прямом эфире, от и до.
Двое других переглянулись.
Это были молодые люди бульдожьего типа, все трое. Разного роста и сложения, они имели одну общую черту: бульдожий тип. Тот тип людей, протягивая руку которым никогда нельзя быть уверенным, что ее не оттяпают. Сидящий сейчас внизу Хасан Ахмед прозвал их Ларри, Керли и Мо, и если бы его попросили поочередно описать их, сделал бы это следующим образом.
Ларри — самый рослый и самый волосатый, хотя в последней категории конкуренция была не слишком ожесточенной: двое других были обриты, тогда как черепушку Ларри покрывала короткая шерстка, придавая его облику определенный вес, словно он был единственным, кому дозволялось носить шляпу там, где всем остальным полагалось обнажать голову. У него было узкое лицо и беспокойный взгляд, который непрестанно перебегал от окна к двери и обратно, словно в любую минуту ожидал вторжения; он был одет в белую рубашку с закатанными рукавами, черные джинсы и новые, с иголочки, кроссовки. В то время как Мо являл собой посредственность во всех отношениях: покороче одного, повыше другого и с пузиком навыкат, которое ничуть не маскировалось черной футболкой. Он беспрестанно поглаживал свою эспаньолку, весьма недальновидно отращенную, словно проверял, не отклеилась ли та.
Что же до Керли (обладателя берцев), то он, казалось, и вовсе был дурак.
— Веб-камеру лучше не трогать, — ответил Ларри.
— Почему?
— Потому.
— Он же там обгадился по полной программе, как хорек в капкане. Вот пусть все теперь и посмотрят, какие они смелые, когда не лезут в автобус с рюкзаком взрывчатки.
— Если начать трансляцию через веб-камеру, — сказал Мо тоном, по которому можно было догадаться, что разговор на эту тему заводится не впервые, — им будет вдвое легче нас засечь.
— Так мы же все равно уже крутим ролики?
Можно с утра до ночи пытаться втемяшить что-то Керли в его дурацкую башку, подумал Ларри, но рано или поздно придется-таки признать безнадежность такой затеи. Чтобы объяснить ему хоть что-то более сложное, чем скачка с участием двух лошадей, требовалось нарисовать иллюстрацию на бумажке либо просто предложить ему сигаретку и уповать, что он забудет про свой вопрос.
Мо, однако, не терял надежды.
— Они попытаются вычислить, — втолковывал он, — откуда ведется трансляция. Есть всякие способы замести следы, и мы ими воспользовались. Но если мы начнем прямую трансляцию, вживую, через веб-камеру, то нас будет проще засечь.
— И кстати, это называется интернет, — добавил Ларри.
— Что называется?
— Интернет называется интернет. Интранет — это другое.
— Один хрен.
Ларри и Мо снова переглянулись, и взгляды их выражали взаимопонимание.
— Ладно, — подытожил Керли, — если в нем еще осталось хоть чуток говна, завтра он обгадится так, что любо-дорого. — И, словно ставя точку в изящно сформулированном аргументе, добавил: — Пойду-ка я посру.
Он встал, обрушив одновременно оба стула.
Ларри, глядя ему вслед, закурил и перебросил пачку Мо:
— Думаешь, он потянет?
— Он не такой идиот, каким притворяется.
— Да уж. Ума палата у мудилы. Даже умеет жевать и ходить одновременно. Очевидно, что не такой идиот, каким представляется.
— Я сказал «притворяется».
— Я слышал.
По другую сторону двери Керли, не поведя бровью, дослушал их разговор до конца, а когда убедился, что он окончен, бесшумно, словно пласт сигаретного дыма, метнулся по коридору на второй этаж, где сделал звонок с мобильного телефона, о наличии которого двое других не знали.
* * *
Лэм сидел у себя за столом, перед ним лежала папка с бумагами (результаты анализа данных по парковочным аномалиям в центре Лондона, или по учетным записям в «Твиттере», или по странным покупкам недвижимости в Бистоне с оплатой наличными), но внимание его, казалось, было приковано к пробковой доске на стене, с прикнопленной к ней коллекцией всевозможных скидочных купонов: промоакция местной пиццерии, спецпредложение на слойки с колбасным фаршем от бюджетного супермаркета… Кэтрин смотрела из дверей. Она хотела было уже войти и прибавить свой отчет к стопке на столе, но в последний момент что-то заставило ее передумать. Лэм сейчас был не похож на того Лэма, которого все они хорошо знали и любили, как собака палку. В его облике сейчас было что-то незнакомое, что-то, чего раньше не было.
По иронии судьбы Кэтрин Стэндиш одно время предвкушала знакомство с Джексоном Лэмом. И в этом была вина Чарльза Партнера. Когда-то, в глубоком средневековье, Лэм был одним из оперативников Партнера. В современном же ей мире он возник в еженедельнике Партнера, в расписании встреч, в строчке «10:00». «Джексон Лэм у нас очень своеобразный, — сообщил ей тогда Партнер. — Думаю, он вам понравится». И она, учитывая источник данной рекомендации, тоже так думала.
В карьере Лэма тогда был переходный период: из заграничных отпусков (как называли эту работу оперативники) его перебрасывали на домашний фронт, хранить родной очаг. В то счастливое время — сразу же после окончания холодной войны и непосредственно перед тем, что началось минут десять спустя, — мир представлялся безопасным местом. Она знала, что Лэму пришлось поработать по ту сторону занавеса, и это, разумеется, способствовало формированию некоторых заочных представлений о нем: не то чтобы романтический флер, но явно мужественный характер.
Поэтому, когда, на восемьдесят минут позже назначенного, в приемную ввалился расхристанный толстяк, то ли с похмелья, то ли просто все еще пьяный, это стало для нее неожиданностью. К тому времени Партнер уже ушел на другую встречу, ничуть не удивленный тем, что Лэм опаздывает. «Когда явится, налейте ему кофе». Она налила ему кофе и предложила кресло для посетителей, где он расположился на манер ленивца в развилке ствола. И заснул. Либо сделал вид, что заснул. Всякий раз, когда она посматривала в его сторону, глаза у него были закрыты, а на губах вздувалась слюнка, но ощущение, что за ней наблюдают, не покидало ее все время, пока Лэм сидел в приемной.
Пару лет спустя мир перевернулся. Партнер умер; подразделение в Слау-башне работало полным ходом, и царствовал там Джексон Лэм.
И как-то так получилось, что Кэтрин Стэндиш оказалась рядом. Лэм, как выяснилось позже, специально просил, чтобы ее прикомандировали к нему, хотя ни разу даже намеком не дал понять зачем. А она не спрашивала. Если он намеревался подбить к ней клинья, то опоздал на годы. Одно время она не раздумывая переспала бы с ним и навряд ли даже вспомнила бы потом, но с тех пор, как завязала с выпивкой, стала куда разборчивей в сексуальных партнерах, а именно — не спала вообще ни с кем. И если эту практику ей суждено когда-нибудь оставить, то сделает она это не ради Джексона Лэма.
А вот теперь в его облике сквозило что-то непривычное, то, чего раньше она не замечала. Возможно, это была злоба, но злоба на тормозах, контролируемая, как и все остальные эмоции в Слау-башне, тем же чувством общего бессилия. Бо́льшую часть служебной карьеры Лэм провел в тылу врага, а теперь враг стоял прямо перед ним, и Лэм ни черта не мог с этим поделать, кроме как сидеть и смотреть. Странным образом Кэтрин вдруг захотелось сказать ему что-то ободряющее. Что-то вроде: «Мы их найдем».
«Мы их найдем». Эти слова звучали по всей стране: в офисах, в пивных, в классных комнатах, на перекрестках. «У нас такое невозможно. Мы их найдем». И все, говоря «мы», имели в виду тех, кто выполнял ту же работу, что выполняли и она, и Лэм; тех, кто так или иначе работал в органах безопасности; тех, на ком лежала ответственность за то, чтобы такие вещи не случались, хотя зачастую предотвратить их удавалось лишь за минуту до рокового часа. Внезапно Кэтрин подумалось, что если бы кто из посторонней публики заглянул в Слау-башню, то, возможно, довольно кардинальным образом поменял бы свое ви́дение ситуации. «Пацан в подвале-то? Ему однозначно крышка».
Поэтому она молча попятилась от двери и, прижав отчет к груди, вернулась к себе в кабинет.
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Света от луны было всего ничего, но это не имело большого значения. Ривер снова следил за квартирой Хобдена. Не прошло и сорока восьми часов с тех пор, как он, стоя на этом тротуаре, прятался от проливного дождя под оконным карнизом. Сегодня дождя не было, а Ривер сидел в машине. А если появится инспектор-парковщик, он просто переставит машину куда-нибудь еще. В щель между занавесками на окне Хобдена пробивался тонкий луч. Время от времени по занавеске мелькала тень. Хобден был непоседлив и не мог долго оставаться на одном месте. И как ни прискорбно было признать за собой даже малейшее сходство с Хобденом, в этом они с ним были схожи. Ни тому ни другому не сиделось подолгу в собственной шкуре.
И в этот момент Ривер едва не выпрыгнул из своей: что за?!.
Всего лишь легкий стук в боковое стекло, но он не заметил, чтобы к машине кто-то приближался.
Неизвестный склонился и заглянул в салон.
— Ривер? — одними губами позвала она.
О господи, пронеслось в голове. Сид Бейкер.
Он открыл ей дверь. Сид скользнула внутрь, аккуратно закрыла дверь и, тряхнув головой, высвободилась из-под капюшона. В руках у нее были стаканчики с кофе.
— Какого черта ты здесь делаешь, Сид?
— Я могла бы задать аналогичный вопрос.
— Ты за мной следила, что ли?
— В твоих же интересах считать, что не следила, правда? — Она протянула ему кофе (пришлось взять у нее стакан), сняла пластмассовую крышечку со своего, и оттуда вырвалось облачко пара. — Потому что иначе тебе пришлось бы признать, что мне удалось провести тебя через половину Лондона и остаться незамеченной. — Она легонько подула на горячую жидкость, и облачко разлетелось. — Причем пешком. А это не у всякого выйдет.
Он распаковал свой стакан, плеснув горячим кофе себе на ляжки. Она протянула ему салфетку. Он завозился, пытаясь промокнуть штаны и в то же время не облиться еще раз.
— Так ты что, просто догадалась, что я буду тут?
— Долго гадать не пришлось.
«Прекрасно, — подумал он. — Я весь как на ладони».
— И ты решила, что я буду рад твоей компании?
— Честное слово, даже мысли такой не было. — Она посмотрела мимо него. — Какое из них Хобдена?
Ривер показал.
— Он там один?
— Насколько мне известно. Так что ты тут все-таки делаешь?
— Слушай, ты, скорее всего, не прав, — ответила она. — Если Хобден имеет какое-то отношение к Хасану…
— Имя уже известно?!
— Официально пока нет. Но Пятерка его вычислила, а Хо перехватил это по своим каналам пару часов назад. Кстати, Хо — ушлый парень. Хорошо, что он на нас работает.
— Так кто он?
— Зовут Хасан Ахмед. Хо, наверное, теперь уже знает о нем все вплоть до размера обуви, но, когда я уходила, это было единственное, что известно. Так что, если Хобден тут каким-то боком причастен, он вряд ли сидел бы сейчас дома. Пятерка его уже сгребла бы.
— Я об этом тоже думал, — ответил Ривер.
— И что?
Ривер пожал плечами:
— Он явно что-то замышляет.
— Может, расскажешь мне, что за файлы ты рассматривал утром в пивной?
В принципе, можно было и рассказать. Все равно она не поверит, что чтение числа «пи» — это у него хобби такое.
— Хобденовские, — сказал он. — Те самые, что ты у него давеча стащила.
— Что?!
Он вкратце изложил ей свои похождения.
Когда рассказ был окончен, Сид молчала целую минуту. За что он был ей признателен. Она запросто могла бы разразиться подробным перечнем всех его идиотских поступков, объяснить, что хищение государственной собственности — это одно, но кража секретных данных — уже совсем другое. Пусть даже на поверку они и оказались совершенно бесполезной белибердой. Все это ему самому было прекрасно известно. Не упомянула она и о том, что, будучи поставленной в известность о его деятельности, она таким образом превратилась в соучастницу. Окажись Ривер на скамье подсудимых, она будет сидеть рядышком. Если только немедленно не выйдет сейчас из машины. И не вызовет Псов.
Вместо этого, когда минута истекла, она сказала:
— Ну и что значит это «пи»? Шифр?
— Вряд ли. Похоже, флешка — просто обманка. По-моему, он из тех параноиков, кто постоянно боится, что его файлы похитят, и прилагает все усилия, чтобы похититель остался ни с чем. И даже более того. Хочет, чтобы похититель понял, что владелец заранее предусмотрел возможность кражи. Чтобы посмеяться последним.
Ривер вспомнил еще одну вещь, а именно что Хобден заворачивает объедки в страницы антифашистского «Прожектора». Своеобразный привет тем, кому вздумается покопаться в его мусоре. «Думаете, он намекает, что мы нацисты?» — спросил он Лэма. «Разумеется, он намекает, что мы нацисты», — ответил Лэм.
— В любом случае в предусмотрительности ему не откажешь. В конце концов, я же действительно сперла его файлы, а ты копался у него в помойке.
— Да и тот партийный список попал в интернет вовсе не случайно, — добавил Ривер. — Так что будем откровенны: Контора подгадила ему по полной программе.
— И он в отместку решил устроить публичную казнь какого-то мальчишки? Ты вообще представляешь себе, какая будет реакция, если это все-таки произойдет?
— Догадываюсь. — Кофе был все еще слишком горячим, и Ривер поставил стакан на приборную панель. — Мусульмане выйдут на улицы. Сочувствие со стороны леволиберальных кругов, разумеется, будет обеспечено полностью — как же иначе, если невинного ребенка прирезали в прямом эфире. Но среди тех, кто выйдет на улицы, будут не только протестующие с плакатами и требованиями уважительного отношения к меньшинствам. Будут и призывы к возмездию. Начнется поножовщина и бог знает что еще. Ну ты представляешь.
— Именно это я и имею в виду. Может, он вконец чокнутый, но он же всерьез считает себя патриотом, что бы он под этим ни подразумевал. Думаешь, он добивается массовых беспорядков?
— Да. Потому что результатом беспорядков станет закручивание гаек, а именно это ему и нужно. Не сама по себе реакция на происшествие, а то, что начнется потом, когда ситуация станет крайне серьезной. Да, люди против того, чтобы детей резали в прямом эфире, но еще больше они против погромов на улицах, прямо перед домом.
— Ненавижу конспирологию и теории заговоров, — сказала Сид.
— После того как теория доказана, она перестает быть теорией. И становится просто заговором.
— И чего именно ты пытаешься добиться, сидя у Хобдена под дверью?
— Давай поговорим об этом завтра.
— Ты всерьез планируешь сидеть тут до утра?
— На данный момент я бы не стал называть это планом.
Она покачала головой и отпила кофе.
— Если ничего так и не произойдет, с тебя завтрак.
Он не нашелся, что на это ответить, но, прежде чем замешательство его стало очевидным, у нее возникла новая идея:
— Ривер?
— Чего?
— Ты же сам понимаешь, какой ты дурак, правда?
Он отвернулся, чтобы она не увидела, как по его лицу расплывается улыбка.
* * *
Это было в десять часов. В течение следующего часа шансы Ривера оплатить завтрак продолжали расти: на улице практически ничего не происходило, а что происходило — не имело к Хобдену никакого отношения. В окне у него продолжал гореть свет. Время от времени мелькавшая на занавеске тень указывала на то, что Хобден по-прежнему был дома. Во всяком случае, там был кто-то. Возможно, Риверу следует постучать в дверь. Может, это спровоцирует какую-то реакцию.
Но провокации строго порицались. «Это искажает реальную картину, — вещал Паук Уэбб на каком-то семинаре. — Провоцирование объекта на совершение каких-либо действий, которые он иначе совершать бы не стал, дает искаженные данные наблюдения». Паук, вне всякого сомнения, попугайничал, повторяя услышанное от кого-то, кто действительно знал, о чем говорит. С другой стороны, то, что представлялось неправильным Пауку, Ривер с готовностью принял бы за руководство к действию. Он уже в пятый раз спорил сам с собой на эту тему, однако никакого консенсуса так пока и не предвиделось.
Он вытянул вперед ноги, насколько позволяла обстановка, надеясь, что делает это незаметно. Одет он был сегодня как обычно: синие джинсы, белая футболка, серый джемпер с вырезом уголком. На Сид были черные джинсы и фуфайка с капюшоном — можно сказать, стандартная служебная форма, но в ней Сид выглядела очень хорошо. Она отодвинула пассажирское кресло до предела и почти целиком скрылась в полумраке. Время от времени свет уличного фонаря вдруг отражался у нее в глазах и рикошетом отскакивал к Риверу. Она думала о нем. Когда женщина о тебе думает, это всегда означает либо что-то хорошее, либо что-то плохое. Сейчас он понятия не имел, которое из двух.
Вконец замучившись с этими размышлениями, он спросил:
— Скажи, а ты почему поступила?
— А сам-то как думаешь? — Она взглянула ему в глаза. — Из-за романтики, разумеется.
— Триллеров насмотрелась? Теперь видишь реальную изнанку.
— Я не такая уж дура дурой, если хочешь знать.
— Я это давно заметил.
— Восточные языки. Диплом с отличием.
— Ну хоть какое-то утешение.
Она закатила глаза:
— А если ты заткнешься, то я утешусь еще больше.
Он и заткнулся.
На тротуаре никого не было. Машины проезжали не часто.
Хобден расхаживал по квартире… он мог прямо сейчас отдавать приказы по мобильнику или переписываться с сообщниками по электронной почте. Но Ривер так не думал. Он не думал, что Хобден станет предпринимать то, что сделает его уязвимым для прослушки или перехвата данных. Он просто расхаживал по квартире, как тигр в клетке, выжидая, когда что-то наконец произойдет.
И в этом Ривер был с ним солидарен.
— Ты из Конторской семьи, — сказала она.
Он кивнул.
Когда-то такое было в порядке вещей, как профессиональные династии полицейских или сантехников. И даже сегодня встречались оперативники в третьем, а то и в четвертом поколении; ремесло передавалось по наследству, будто фамильное серебро. А будучи внуком сотрудника, о котором в Конторе ходили легенды, Ривер практически не имел иного выбора. Но он ничего не сказал, потому что говорила Сид и он не хотел ей мешать.
— У меня такой родословной нет. Я вообще никогда не думала, что окажусь на госслужбе, а тем более на такой. Метила в финансы. Мама у меня адвокат высшей категории. А я хотела стать банкиром и зарабатывать еще больше, чем она. Так ведь все и определяют успех — если получаешь больше родителей, значит карьера удалась, правда?..
Он молча кивнул, одновременно попробовав представить свою мать зарабатывающей на жизнь. Получилось смешно.
— Во время лондонских терактов я была студенткой.
Тоже понятно. Любой, кто пришел в Контору после терактов, в той или иной степени принял это решение именно из-за них.
Он слушал, отвернувшись. Тот день всегда вспоминали либо как историю собственной жизни, в которую как-то вмешались взрывы, либо как историю о взрывах, произошедших там, где по случайности оказался рассказчик. В любом случае Сид будет легче говорить, если он на нее не смотрит.
— Тем летом я устроилась в Сити, в один из банков. На временную работу, подменять отпускников. Совсем молодая была, ничего толком не знала, даже того, что на работу лучше ездить в кроссовках, а в офисе держать пару туфель и там уже переобуваться. В общем, я как раз выходила со станции «Олдгейт» и тут услышала взрывы. Не то чтобы прямо услышала — это был даже не звук, а как будто какое-то сотрясение в воздухе. Ну, как вакуумное чпоканье, когда отворачиваешь крышку на банке. Только сильнее. И я немедленно поняла, что произошло. Да и все сразу поняли. Как будто три с половиной года до этого подсознательно только и ждали, когда это случится, сами того не подозревая до последнего момента…
В конце улицы появилась машина. Свет ее фар пришпилил обоих к сиденьям.
— Как ни странно, особой паники не было. Ну то есть паники не было на улице, у выхода из метро. Как будто все моментально поняли, что сейчас надо вести себя ответственно, что сейчас не время для показного геройства… Что это дело профессионалов, которым лучше не мешать. И постоянно появлялись новости о новых взрывах, о бомбах в автобусах и о том, что в Букингемский дворец врезался вертолет, — уж не знаю, откуда это взялось…
Да, тогда интернет разносил множество всяких слухов. И, несмотря на всеобщее напускное хладнокровие, в тот день внезапно словно обнажились все несущие конструкции самой сути города и стало ясно, какие они хрупкие.
— В общем, когда я добралась до офиса, оттуда уже всех выводили. У нас до этого были учебные пожарные тревоги, во время которых все толпились на улице, недовольные, поглядывая на часы, покуда ответственные за пожарную безопасность пересчитывали нас по головам. Но тем утром меня в офис так и не пустили. Что, в общем, неудивительно. В принципе, идеальное утро для ограбления банка…
Речь ее приняла ту размеренность, когда уже точно знаешь, что тебя не станут перебивать, и когда рассказ, давно отрепетированный в уме, наконец-то получает слушателей. Если бы они сидели не в машине, подумалось Риверу, он мог бы сейчас улизнуть, а Сид, даже не заметив, так бы и продолжала.
— В общем… — вздохнула она. — Я постоянно говорю «в общем», да? В общем, я пошла домой пешком. Седьмого июля многие в Лондоне возвращались с работы пешком. Как будто отмечался какой-то международный день пешей ходьбы. И когда я добралась до дому, ноги у меня были сбиты в кровь… Потому что на работу я ходила на каблуках. Потому что была новенькой и хотела выглядеть элегантно, это же Сити как-никак… И еще потому, что никто мне не сказал, что на вторую неделю моей новой работы шайка убийц решит предъявить свои бредовые претензии пассажирам лондонского метро, отправит на тот свет пятьдесят два человека и на полдня остановит жизнь в городе. — Сид на пару секунд прикрыла глаза. — Я вернулась домой и поставила туфли в шкаф, где они стоят до сих пор. У каждого в жизни есть особые сувениры, правда? Мой — пара разбитых туфель в шкафу. Каждый раз, когда я их вижу, вспоминаю тот день. — Она посмотрела на Ривера. — Я не очень складно объясняю, да?
— Нормально, — ответил он с внезапной хрипотцой в голосе и, кашлянув, добавил: — Тебе так запомнилось. Оно не обязано быть складным.
— А ты?
Она имела в виду, где находился он, когда прогремели взрывы.
А он тогда был на отдыхе. Отпуск в Италии, который планировался как решающий момент в отношениях с его последней серьезной подругой, из нестроевых. Поэтому за тем, как разворачивались события того дня, он наблюдал по Си-эн-эн, в промежутках между отчаянными попытками перебронировать свой обратный билет. Свой — потому что она решила не прерывать отпуск. Он до сих пор не знал, вернулась ли она вообще.
Ривер Картрайт порой ощущал себя будто кадровый офицер, ни разу в жизни не побывавший в бою.
Вместо ответа он сказал:
— Значит, после этого ты и решила поступить. Чтобы больше ничего такого никогда не случилось.
— Наивно звучит, правда?
— Вовсе нет. Это часть нашей работы.
— Мне казалось, — продолжила Сидони, — что если я буду хотя бы вести картотеку, или мониторить сайты, или просто заваривать чай для тех, чья задача — обеспечить, чтобы такого больше никогда не случалось, то даже тогда от меня будет польза. Хоть какой-то вклад в общее дело.
— Ты его вносишь.
— Ты тоже.
«Только одного чая мало», — не сказал он.
В конце улицы показалась еще одна машина, свернула с главной дороги и почти тут же припарковалась у тротуара. Несколько мгновений она постояла с включенными фарами, и Ривер слышал приглушенное урчание двигателя. Потом свет погас и урчание прекратилось.
— Ривер…
— Да, что?
— Ты спрашивал, как я попала в Слау-башню…
— Это не важно, правда.
— Меня…
Он помотал головой:
— Давай без подробностей.
Потому что, в конце концов, не нужно быть гением, чтобы догадаться. Сид, скорее всего, оконфузила кого не следовало, либо отказавшись переспать с ним (или с ней), либо, переспав с ним (или с ней), осталась до утра. Очевидно, что в Слау-башне она была белой вороной, однако это не давало ему права допытываться причин.
— Я и сам будь здоров как накосячил.
Взрывами настоящих бомб в вагонах метро Сид занесло в Контору. А мнимая бомба на платформе чуть было не вынесла Ривера из Конторы. Может, когда-нибудь он сумеет произнести это вслух и услышит, как она рассмеется. Может, он даже рассмеется вместе с ней. Но не теперь.
— Я не косячила, Ривер.
Обзор вновь прибывшей машины почти полностью закрывала другая, припаркованная впереди, но Ривер точно знал, что оттуда пока никто не выходил.
— Я имею в виду, что не просто так оказалась в Слау-башне.
Наверное, звонит по телефону. Или дожидается кого-то. Может, это тот редкий типаж, который, подъехав ночью к дому приятеля, не считает необходимым извещать о своем прибытии гудками.
— Ривер?
Он не хотел ничего слышать. Если уж совсем начистоту, он не хотел ничего знать о ее интимных отношениях с кем бы то ни было. Он вот уже несколько месяцев делал вид, что не замечает ее присутствия — во избежание очередного отказа, потому что, видит бог, от него и так все отказались. Весь мир знал о его провале на Кингс-Кросс. Видеозаписи инцидента служили наглядным пособием на семинарах и тренингах.
— О господи…
На улице что-то шевельнулось. Показалось или от машины и впрямь отделилась какая-то тень и тут же растворилась среди теней на тротуаре? Сложно сказать. Но если так, то перемещение было слишком хорошо просчитанным, чтобы оказаться случайным.
— Да ты будешь слушать, черт побери?
— Я слушаю, — сказал он. — Ну давай рассказывай. Из-за чего ты оказалась в Слау-башне?
— Из-за тебя.
С этого момента он стал слушать, черт побери. Половина лица Сид скрывалась в темноте, другая половина белела, как фарфоровая.
— Меня послали присматривать за тобой, Ривер.
— Ты шутишь, что ли?
Она помотала головой.
— Я знаю, ты шутишь.
Ее видимый глаз смотрел в упор, недвижно. Ему приходилось встречаться с лжецами высшей квалификации. И возможно, Сид была одним из них. Но сейчас она не лгала.
— Зачем?
— Тебе об этом знать не положено.
— Но ты же мне об этом говоришь! Ты же мне сейчас говоришь…
Горло перехватил привычный спазм. С ним он просыпался по утрам, как по звонку будильника. Ежедневно. «Белая рубашка. Синяя футболка. Синяя рубашка. Белая футболка…» Иногда он не мог точно вспомнить, что именно сказал Паук Уэбб и в чем именно был объект. Но он точно знал, что Паук намеренно его подставил. Мотивы оставались загадкой. Паук подставил его, чтобы обойти по службе? Разумеется, он не сомневался в том, мог ли Паук оказаться такой сволочью, потому что именно такой сволочью Паук и был. Однако такой сволочи, как он, недостало бы ума для подобного фокуса. Будь Паук умным, ему бы ничего такого не понадобилось. Он бы изначально шел на полголовы впереди Ривера.
И теперь Сид говорила ему, что во всем этом замешан кто-то еще. Кто-то еще дергал Ривера за ниточки. Сид отправили в Слау-башню приглядывать за ним. А кто это устроил? Наверное, тот же, кто изначально позаботился, чтобы Ривер там оказался.
— Сид…
Внезапно ее глаза удивленно округлились, и она ткнула куда-то пальцем:
— Ривер, что там?
Он повернул голову, но успел заметить лишь темный силуэт, переметнувшийся через полутораметровый кирпичный забор справа от окна Хобдена.
— Сид?..
Она еще шире распахнула глаза:
— Похоже, он из умельцев…
Черная экипировка. Тяжелое вооружение. Прозваны так за то, что умеют доводить дело до конца.
Не дослушав, Ривер выскочил из машины:
— Следи за входом. Я махну через забор.
Но через забор он не махнул, а вмазался в него, не рассчитав дистанции. При второй попытке пришлось взять разбег подлиннее. Ривер без особой грации перевалился через верх и оказался в садике: по большей части газон, узкие клумбы по периметру. Садовая пластмассовая мебель тут и там, сиротливый, насквозь промокший зонт. И ни души.
Сколько прошло с тех пор, как промелькнула тень? Пятнадцать секунд? Двадцать?
В задней части здания располагался общий холл, куда из сада вела двустворчатая остекленная дверь, стоявшая сейчас нараспашку. Шагнув внутрь, Ривер услышал, как где-то по коридору слева закрылась еще одна дверь, оборвав едва зазвучавший голос. Полслога. Нотка испуга.
Ботинки Ривера заклацали по плиткам пола.
В коридоре были две одинаковые двери, и, если внутренний навигатор не обманывал, левая должна вести в квартиру Хобдена. Человек в черном, очевидно, вошел практически сразу — мастер-ключ либо отмычка. Неужели это и впрямь умелец? Если да, то понимает ли Ривер, во что сейчас ввязывается? Нет, поздно. Время понеслось вскачь. Он был здесь и сейчас, а за спиной была стена, от которой он и оттолкнулся. Ботинок, что клацал по холлу, резко и гулко ударил в дверь, выбив замок, и Ривер оказался в квартире.
Небольшой коридор, двери справа и слева, обе приоткрыты: уборная, спальня. Дальше по коридору — гостиная, в дальнем конце которой виднелась парадная входная дверь, та самая, за которой он вел наблюдение с противоположной стороны улицы. Кроме двери, в гостиной были книги, бумаги, портативный телевизор, облезлый диван, стол, заставленный лоточками и коробочками с объедками, занавешенное окно, через которое он следил за мелькавшей тенью Хобдена, беспокойно расхаживающего по квартире словно в ожидании чего-то. Хозяин тени тоже был тут.
Раньше Ривер никогда Хобдена не видел, но это был, несомненно, он. Среднего роста, редеющие русые волосы, смертельно напуганный взгляд, которым он встретил очередного непрошеного гостя, несмотря на то что предыдущий, умелец, все еще продолжал заламывать ему руку. Только это был не умелец. Одетый в черное, в балаклаве и при штурмовом спецназовском поясе, он тем не менее выглядел контрафактом — выдавало низкое качество сборки и нечеткость контуров. Кроме того, в затылок Хобдену упирался пистолет двадцать второго калибра, каких у Конторы на вооружении не было.
Мгновение спустя дуло повернулось в лицо Риверу, и калибр тут же перестал иметь значение. Он выставил вперед ладонь, словно пытался успокоить нервную собаку:
— Давайте опустим оружие?
И сам удивился, насколько банально и невозмутимо прозвучала фраза.
Хобден разразился было потоком бессвязного кудахтанья: «Что происходит? кто вы такие? как вы…», но был прерван коротким ударом рукояти по макушке, после чего человек в черном жестом приказал Риверу лечь на пол. В голове у Ривера разрозненные мысли устроили производственное совещание. «Это не спецоперация. Его надо валить. А вдруг он не один?» По окончании летучки мысли снова разбежались. Ривер опустился на колени, прикидывая расстояние между своей ладонью и увесисто выглядящей пепельницей на столе поблизости. Так ни слова и не сказав, человек в черном стальным жимом схватил Хобдена за шею и рывком повернул к парадной двери, продолжая держать Ривера в прицеле. На миг, открывая дверной замок, он выпустил журналиста. В комнату устремился холодный уличный воздух. Снова подхватив Хобдена, неизвестный попятился к выходу, не спуская глаз с Ривера. Каким бы ни был его план, в него не входила ожидающая снаружи Сид. Она резко дернула Хобдена за плечо, а Ривер метнулся вперед, намереваясь впечатать попутно подхваченную пепельницу в балаклаву. Хобден повалился на тротуар. Спустя мгновение Ривер стал третьим компонентом троицы, оказавшейся отнюдь не вечной и неделимой. Негромко кашлянул пистолет. Троица распалась.
Один из них упал на землю, точно в центр лужицы, которой мгновением раньше тут не было. Лужица набухала и ширилась, от нее отделился чернильный ручеек и пополз к канализационной решетке, ничуть не тревожимый звуками бегства, страха и отчаяния.
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Теперь, когда он знал, что предстоит умереть, на Хасана снизошло успокоение. Это было нечто сюрреалистичное, хотя слово «сюрреализм» сюда не совсем подходило. Скорее, трансцендентальность. Он достиг состояния примирения с действительностью, ранее ему неведомого. В конечном итоге, наверное, жизнь — это и правда американские горки. Сейчас он не мог сообразить, в чем именно заключается та привлекательность аттракциона, от которой замирает сердце, но она наверняка была немалой и обещала невероятное ощущение легкости. Все неприятные моменты навечно оставались позади, и, чем бы они ни были, их уже никогда не придется переживать заново. Смерть, дающая такую возможность, представлялась вполне приемлемым вариантом, расплатой и сделкой по довольно сходной цене.
Если удержаться в таком состоянии духа, то оставшиеся ему часы пролетят незаметно, но всякий раз, когда он доходил в своих рассуждениях до этого места, когда значение слов «смерть» и «расплата» вставало перед ним во всей своей однозначности и без прикрас, на смену умиротворению и спокойствию приходила паника. Ему было девятнадцать лет. Он еще никогда не катался на американских горках-то, не говоря уж о том, чтобы сравнивать с ними жизнь. А в жизни у него еще не было почти ничего, на что он имел право рассчитывать. Он ни разу еще не стоял в свете софитов, бросая убойные реплики толпе обожателей в зале.
Ларри, Мо и Керли.
Керли, Ларри и Мо.
Кто эти люди и зачем он им нужен?
Дело обстояло так. Хасан был студентом, мечтающим стать комиком. На самом деле он, скорее всего, займется чем-то предельно заурядным, какой-нибудь сугубо офисной работой. Он учился на факультете экономики и управления производством. Экономики и, черт возьми, управления. Нельзя сказать, что отец на этом прямо вот настоял, однако отнесся к данному варианту с куда большим энтузиазмом, нежели тот, с которым воспринял бы поступление сына, скажем, на театральный факультет. Хасан очень хотел учиться на театральном. Но в таком случае оплачивать учебу пришлось бы самостоятельно, да и что плохого в том, чтобы плыть по течению? При данном раскладе у него была и возможность снимать собственную комнату, и машина, да и вообще — надежный тыл. Экономика и управление были тем тылом, куда можно ретироваться, если карьера комика сгорит при входе в плотные слои.
Он подумал о том, сколько сейчас в мире людей, исключая тех, кто в данный момент сидит в сырой камере смертников, которые проводят жизнь в таком тылу; которые стали офисным планктоном или офисными уборщиками, учителями, продавцами, сантехниками, айтишниками, священниками или бухгалтерами только потому, что ничего не вышло с рок-н-роллом, футболом, кино или автогонками, — и заключил, что ответом было: все. Всем хотелось увидеть небо в алмазах. Удавалось же лишь ничтожно малому меньшинству, которое, наверное, и не ценит это как следует.
Так что Хасану в некотором роде даже повезло. Он таки увидит небо в алмазах. Всемирная известность была в двух шагах. И он, признаться, тоже не ценил это как следует, за исключением этих трансцедентальных моментов внутреннего успокоения, когда становилось очевидно, что поездка на американских горках подошла к концу и можно, можно, можно наконец-то выдохнуть…
Ларри, Мо и Керли.
Керли, Ларри и Мо.
Кто эти люди и зачем он им нужен?
Самым ужасным было, что Хасану казалось, он понимает.
Казалось, что понимает.
* * *
В пивной близ Слау-башни, за тем же столом, где Сид с Ривером сидели утром, сейчас выпивали Мин Харпер и Луиза Гай: он — текилу, она — водку с энергетиком. Оба пили по третьей. Первые две были употреблены в относительной тишине, насколько атмосферу пивной в центре города можно назвать тишиной. В углу бормотал телевизор, но ни один не смел посмотреть туда, боясь увидеть изображение мальчишки в подвале — предмет, который безраздельно занимал мысли обоих с самого утра и который наконец всплыл на поверхность, как всплывает пузырь газа, высвободясь из-под донного валуна.
— Бедный мальчик.
— Думаешь, они осмелятся?
— Что, вот так прямо рубанут сплеча?
«И снесут ему голову», — подумали оба и одновременно поморщились от невольной двусмыслицы.
— Извини.
— Но как ты думаешь?
— Да. Думаю, что — да.
— Я тоже.
— Потому что они не выдвинули…
— …никаких требований. Сказали просто…
— …что убьют.
Оба опустили бокалы, и сдвоенный стеклянный отголосок на миг завис над столом подобием звукового нимба.
Этим вечером «Глас Альбиона» впервые официально заявил о себе, опубликовав на своем сайте текст обращения с подтверждением того, что через тридцать часов Хасан Ахмед будет казнен. «52 трупа в метро = 52 трупа в ответ», — пояснялось в обращении. К этому прилагалась и обычная в таких случаях околесица про национальное самосознание и угрозу гражданской войны. Веб-сайт состоял из единственной странички и не приводил каких-либо доказательств причастности, в то время как ответственность за происходящее взяли на себя уже тринадцать различных группировок, транслирующих картинку с Хасаном через собственные порталы. Однако Хо перехватил упоминание «Гласа Альбиона» в служебке Риджентс-Парка, и сомнений в том, кого Пятерка считает ответственными, было мало. «Странно только то, — заметил Хо, — что сайт создан всего две недели назад и каких-либо иных упоминаний этой группировки в Сети практически нет».
И все же идентификация заложника была подвижкой.
— Теперь, когда они знают, кто он, они знают, где его искать.
— Они наверняка давно уже знали, кто он.
— Они наверняка знают намного больше, чем говорят.
— Нам бы все равно ничего не сказали.
— Слау-башня: тихие радости жизни.
Такие, как прочесывание «Твиттера» на предмет шифрованных сообщений. Или составление списков иностранных студентов, пропустивших более шести лекций в течение семестра.
Они допили и заказали еще по одной.
— Хо наверняка в курсе событий.
— Хо знает все.
— Думает, что знает.
— Помнишь, как он сиял, когда определил, что трансляция идет в записи?
— Будто шифр «Энигмы» раскусил.
— Будто самое важное заключается в том, что крутят закольцованный фрагмент.
— А пацан — просто набор пикселей.
И впервые они посмотрели друг на друга, не притворяясь, что не смотрят. Выпитое не добавило пригожести ни той ни другому. Луиза, по обыкновению, раскраснелась, и будь это ровный нежный румянец, большой беды, может, и не было бы, однако вместо этого она пошла разводами и пятнами, а кожа обзавелась топографией неаккуратно сложенной карты. Что касается Мина, то его лицо набрякло, щеки обвисли складками, а уши багровели в тон глазам. По всему городу — да и по всей планете — происходило одно и то же: люди, отправляясь выпить с коллегой после работы, раз за разом лишали себя всяких шансов и тем не менее упорно продолжали это делать.
— Лэму, должно быть, известно больше.
— Больше чего?
— Больше, чем нам.
— Думаешь, его держат в курсе?
— Больше, чем нас.
— Ну это несложно.
— А я знаю его пароль.
— Правда?
— Наверное. Мне кажется, он так и не…
— Шутишь!
— …поменял исходный.
— Классика.
— Его пароль — «пароль».
— Точно?
— Хо так считает.
— И он тебе это сказал?
— Ему хотелось с кем-нибудь поделиться. Показать, какой он умный.
Какое-то время оба исследовали бокалы. Потом их взгляды снова встретились.
— Еще по одной?
— Давай. Хотя…
— Что?
— Может, обратно в офис?
— Уже поздно. Там уже нет никого.
— Вот именно.
— Думаешь, нам стоит…
— Проверить, прав ли Хо?
— Если Лэм что-то знает, это будет в его почте.
Оба мысленно проверили данный план на предмет недочетов, которых обнаружилось множество. Оба решили не зацикливаться на данном обстоятельстве.
— Если нас застукают за чтением почты Лэма…
— Не застукают.
Если бы кто-то был в офисе, то с улицы был бы виден свет. Вдобавок Слау-башня не была тщательно охраняемым объектом.
— Думаешь, в этом есть какой-то смысл?
— Больше, чем сидеть тут и напиваться. От этого-то точно толку мало.
— Твоя правда.
Оба ожидали, что первый шаг сделает другой.
В результате для начала заказали еще по одной.
* * *
В больницах приходилось бывать и раньше, но лишь в детстве. В один особенно злополучный год Ривер оказался в заточении аж дважды: в первый раз — когда ему удалили миндалины, а второй — со сломанной рукой, результатом падения с большого дуба, росшего через два поля от дома бабушки с дедушкой. На дуб он взбирался и раньше и неизменно испытывал затруднения при спуске. В тот раз затруднений не возникло. Обо всем позаботилось земное притяжение. Памятуя о своем обещании не лазать по деревьям, дома он попытался скрыть полученную травму, но в конце концов вынужден был признать, что да, ему сложно держать вилку. Впоследствии С. Ч. рассказывал, что лишь после того, как он во всем сознался, Ривер побледнел, затем стал совсем белым, а затем потерял сознание и повалился на пол.
Лежа теперь в темноте, он вспомнил об этом эпизоде потому, что тогда его навестила в больнице мать. Он увидел ее впервые за два года, и она утверждала, что ступила на английскую землю буквально в тот день. «Возможно, в тот самый момент, когда ты упал, солнышко. Как ты думаешь, такое возможно? Что ты, будучи за много-много миль, почувствовал мое возвращение?» Даже в девятилетнем возрасте Ривер усомнился в правдоподобности такого сценария и не особенно удивился, узнав впоследствии, что на самом деле Изобель вернулась из-за границы несколькими месяцами раньше. Но как бы там ни было, сейчас она была с ним, без сопровождения в виде «нового папочки» и абсолютно не смущенная тем, что нянечке Ривер до этого отрекомендовался сиротой. Единственное, чем она возмущалась, был недогляд со стороны ее собственных родителей.
— Лазал по деревьям? Да как они только могли такое допустить!
Привычка перекладывать с больной головы на здоровую так прочно вошла в ее натуру, что она занималась этим и когда дело касалось окружающих. И Ривер здесь не являлся исключением. Мало какая травма из тех, что она ему нанесла, могла сравниться по тяжести с той, которую она нанесла, наградив его таким именем. Но даже в девятилетнем возрасте Ривер умел безошибочно находить позитивные моменты. В жизни Изобель Картрайт увлечение хиппи сменилось столь же непродолжительным увлечением тевтонской мифологией и культурой, и, родись он годом позже, вполне мог бы стать каким-нибудь Вольфгангом. Хотя дед наверняка заявил бы протест. С. Ч. стирал истинные идентификации столь же ловко и умело, как создавал подложные.
Но все это было давно. Много воды утекло. Поток воды называется рекой. Теперь, лежа в другой больнице, Ривер размышлял о том, как сложилась бы жизнь, родись он у другой матери, у такой, которая не взбунтовалась бы так рьяно, хоть и безуспешно, против своего респектабельного происхождения и добропорядочного воспитания. Он рос бы не у деда с бабкой. Не свалился бы с дерева или свалился бы — но с другого. И никогда не попал бы под очарование идеи посвятить свою жизнь службе, прожить ее вне заурядного… Мать, однако, то и дело возникала в его жизни, словно мелодия навязчивого шлягера. Во время ее более продолжительных отсутствий слова песенки подзабывались, а когда она объявлялась вновь, неизменно прибавлялось новое слово. Она побывала самой красивой, модной, самовлюбленной, наивной. А не так давно он заметил, какой она стала хрупкой. Она часто воображала, будто в одиночку поставила Ривера на ноги, и весьма убедительно щетинилась, когда ей указывали, что это не соответствует действительности. Годы бурной молодости остались не просто позади, но даже и принадлежали теперь совершенно иной женщине. Теперь любому было ясно, что Изобель Данстейбл — последнее замужество оказалось удачным, в короткий срок даровав ей, одно за другим, респектабельность, материальное благополучие и вдовство, — ни разу в жизни не взглянула на бульбулятор иначе как с недоумением. Стирать истинные идентификации умел не только ее отец.
Размышлять на эти привычные темы было приятнее, чем на другие, очень и очень от них далекие.
Из-за запертой двери послышалось легкое поскребывание, словно там кто-то раскачивался на стуле, уперев ноги в стену напротив.
В бытность мальчишкой со сломанной рукой Ривер умел видеть окружающую действительность такой, какая она была на самом деле: в больничных боксах свет концентрировался по углам, а занавески играли роль стен. Уединение там дозволялось редко, а желанные посетители являлись куда реже, чем визитеры иного толка.
Он услышал приближающиеся шаги по коридору. Это шли к нему.
* * *
Слау-башня была погружена в темноту. В Риджентс-Парке, даже когда ничего особенного не происходило, всегда было достаточно народу, чтобы устроить полуночный футбольный матч, с рефери и запасными. Здесь же царило запустение и разило безысходностью. Карабкаясь по убогой лестнице, Мин Харпер подумал, что все тут напоминает фальшивый фасад, прикрытие для какого-то неприглядного бизнеса вроде рассылки порнопродукции по предзаказу; вместе с этой мыслью возникло тягостное ощущение принадлежности предприятию, до которого никому нет никакого дела, где безразличные ко всему работники выполняют никому не нужную работу. В течение последних двух месяцев Мин занимался тем, что анализировал аномалии в зоне платного въезда, вычисляя владельцев автомобилей, зарегистрированных камерами слежения в центре города, которые не только не оплатили сбор, но и отрицали свое пребывание в тот день в платной зоне. И всякий раз неизбежно оказывалось, что единственное, в чем они виноваты, — это человеческая повседневность. Люди навещали любовниц, сбывали контрабандные видеодиски, отвозили украдкой от мужа дочерей на аборт… Было время, когда заключенных заставляли переносить булыжники с одного конца тюремного двора на другой, а затем обратно. Даже в этой работе, возможно, было больше смысла.
Сверху на лестнице что-то шуркнуло.
— Что это?
— Что?
— Не знаю. Какой-то звук.
Они замерли на площадке. Чем бы ни был вызван звук, он больше не повторялся.
Луиза наклонилась к Мину, и он почувствовал запах ее волос.
— Может, мышь?
— У нас водятся мыши?
— Крысы наверняка водятся.
От выпитого гласные стали увесистей, а сибилянты расплывчатей.
Наверху все было по-прежнему тихо. И запах волос Луизы чувствовался по-прежнему близко. Мин кашлянул.
— Может, давай…
— В смысле?
— Я хотел сказать — может, поднимемся?
— Давай. Опускаться-то некуда. Ну то есть…
Хорошо, что на лестнице было темно.
Но когда они начали подниматься по следующему маршу, руки их соприкоснулись в темноте и пьяные пальцы их переплелись; и они начали целоваться; и не просто целоваться, а сцепились в поцелуе, вжались друг в друга, словно оба пытались вдавиться в иное пространство, которым оказалась стена первой попавшейся комнаты — кабинета Лоя.
Прошло три минуты.
Задохнувшись, они прервали поцелуй.
— Господи, я даже не…
— Молчи.
Они помолчали.
В кабинете Лэма, двумя этажами выше, человек в черном замер.
* * *
За дверью, на пластмассовом стуле, откинувшись так, что спинка касалась стены, сидел один из людей Ника Даффи. До конца дежурства оставалась минута-другая, когда Дэна Хоббса внезапно отрядили сюда. С другой стороны, когда подстреливают оперативника, не время думать про официальный график работы. Даже если это слабак. Даже если его подстрелили по его же собственной дурости.
Подробности ему были неизвестны, но Хоббс заранее готов был принять на веру, что это произошло именно из-за дурости подстреленного слабака.
Данные каждого оперативника входят в реестр особого наблюдения, поэтому, как только имя поступившего пациента внесли в больничную систему регистрации, Риджентс-Парк был поставлен в известность. Информация поступила к Хоббсу. Согласно инструкции, он активировал план «Нападение на сотрудника», прибыл в больницу (попутно нарушив несколько правил дорожного движения), установил степень тяжести и привел в исполнение приказ Даффи: «Задержать уцелевших. Ждать дальнейших распоряжений». Именно так Хоббс и поступил, воспользовавшись для этой цели первым подвернувшимся помещением — кладовкой с призраками невозвратимых дней.
С тех пор прошло полчаса. Никаких новых распоряжений не поступало, что было странным. Размышляя об этом, Хоббс снова сощурился на телефон, и на него сошло безрадостное озарение.
Тут нет сигнала.
Черт.
Надо по-быстрому сбегать наверх. Минуты не займет. И чем скорее он выйдет на связь с Риджентс-Парком, тем меньше вероятность того, что кто-то вообще заметит, что он изначально связь потерял.
Тут он услышал резиновое поскрипывание, означавшее, что кто-то спускается сюда по лестнице.
Прекратив раскачиваться на стуле, Хоббс плотно уперся подошвами в пол.
* * *
На этот раз ошибки быть не могло. Сверху послышался звук — достаточно громкий, чтобы отвлечь Луизу и Мина от их занятий. Всего три минуты назад они не обратили бы на него внимания, но именно подобные нюансы и предопределяют исход событий.
— Слышал?
— Да.
— Наверху.
— У Лэма?
— Или у Кэтрин.
Они прислушались, но больше ничего слышно не было.
— Может, Лэм?
— Он бы включил свет.
Они расцепились и, застегиваясь на ходу, бесшумно подступили к двери. Стороннему наблюдателю могло показаться, что они исполняют серию хорошо отрепетированных маневров: размеренное передвижение по местности в темноте, в незримом присутствии некоего третьего лица.
— Тут есть что-нибудь?
— На столе.
На столе обнаружились пресс-папье, ладно поместившееся в ладонь, и степлер, годившийся на роль кастета.
— Думаешь, нам следует…
— Я бы, конечно, предпочел вернуться к начатому делу…
— Да, но…
— …но сначала придется разобраться с этим.
А потом можно будет и вернуться. Уж как получится.
Сторонний наблюдатель также заметил бы, что ни по одному из них нельзя сказать, что минуту назад они предавались пьянству или разврату: выдвигаясь на лестничную площадку, оба выглядели как вполне себе трезвые оперативники на задании. Мин снова шел первым, и Луиза пристально следила за его руками в ожидании условного сигнала, посланного в сгущавшееся за спиной безмолвие.
* * *
Приближающиеся шаги принадлежали человеку грузному, который, возможно, спустился на подвальный этаж по ошибке, а на самом деле пришел сюда из-за пошаливающего сердечка или на бандажирование желудка. Хоббс при любой погоде пробегал свои ежедневные семь миль, а мысль о плохой физической форме была сопоставима с медленным самоубийством. Это означало второе место в любом поединке лицом к лицу, чего с Хоббсом пока не случалось ни разу.
Он приготовился к мимолетной встрече с представителем широких масс, на службе у которых, строго говоря, состоял.
Однако это оказался не представитель масс. Вошедший даже не поинтересовался, кто, собственно, Хоббс такой. Словно заранее знал и заранее не придавал этому никакого значения.
— Вот мой совет, — сказал он, — все эти мобильники, чернички-ежевички и прочие прибамбасы в подвалах, как правило, работают хреново.
Хоббс принял защитную окраску госслужащего:
— Я могу вам как-то помочь?
— Что ж, посмотрим, — сказал толстяк и указал на дверь за спиной Хоббса. — Для начала отоприте-ка вот это.
— Вы, вероятно, заплутали, сэр, — сказал Хоббс. — Вам следует пройти в регистратуру, там вам помогут с вашим вопросом.
Толстяк склонил голову набок:
— Знаешь, кто я такой?
Вот же подфартило. Хоббс облизал зубы и приготовился подняться со стула:
— Не имею удовольствия, сэр.
Тот наклонился и проговорил Дэну прямо в ухо:
— Вот и славно.
И сделал движение рукой.
* * *
В темноте лестница казалась круче, чем обычно. Возможно, причиной тому были посиделки в пивной и трехминутные возня и дрожь в коленках, которые за посиделками последовали. Эта мысль, однако, транслировалась из иной области самосознания. И Луиза, только вернувшаяся из пивнушки, и Мин, с расстегнутой ширинкой, — обе эти шкурки оказались сброшенными в тот момент, когда в Слау-башне обнаружилось присутствие постороннего. Теперь они снова стали самими собой — теми, кем были до того, как вихрь событий закружил и выбросил их на порог этого сырого и заплесневелого здания на второстепенных задворках значимости.
Звук больше не повторялся. Возможно, там просто что-то упало, — например, сорвалась со стены фотография в рамке. Неподалеку пролегает линия метро, и когда там громыхает поезд, незафиксированные предметы порой становятся жертвой земного притяжения. Мин с Луизой, возможно, крадутся наверх, вооружившись пресс-папье и степлером, чтобы обезвредить именно такую жертву.
С другой стороны, возможно, человек наверху затаился, сообразив, что находится в здании не один.
Они обменялись безмолвными сигналами.
«Ты в порядке?»
«Разумеется…»
«Нас к этому готовили».
«Вперед…»
* * *
Происходившее за дверью завершилось звуком, с каким опускают на пол нечто грузное. Этому предшествовали звуки голосов, один из которых Ривер опознал. Поэтому он не удивился, когда дверь распахнулась и на пороге возник знакомый силуэт.
— Мать твою налево… — Джексон Лэм внедрился в кладовку с грацией паровоза и щелкнул выключателем. — Поднимайся и собирайся.
Потому что Ривер лежал на полу. Вдоль стен громоздились коробки, этикетки сообщали о содержимом: резиновые перчатки, наматрасники, пластмассовые стаканчики, одноразовые вилки-ложки, другое добро… Он утратил интерес и выключил свет. Было очевидно, что Хоббс запер его в кладовке.
— Давно здесь?
Ривер помотал головой. Минут десять? Двадцать? Три? После поворота ключа в замке время потекло иначе.
Он не сопротивлялся. Все силы ушли на то, чтобы добраться сюда. Словно в кошмарном сне — бешеная гонка по заполненным зомби улицам, пытаясь не отстать от несущейся впереди «скорой». Он был весь в крови. «Раны в голову всегда обильно кровоточат». Он изо всех сил вцепился в эту крупицу информации. Наличие обильного кровотечения еще не означало, что рана у Сид Бейкер серьезная. Возможно, просто царапнуло. Но тогда почему она выглядела как мертвец?
Он смотрел, как ее фиксируют на каталке и быстро увозят по коридору в сопровождении медперсонала, и ему даже в голову не пришло назваться подложным именем. Огнестрельное ранение означало, что полицию, разумеется, немедленно поставили в известность. Однако, что ни говори, следовало отдать Псам должное: их реакция была мгновенной. Хоббс появился прежде полиции и обеспечил задержание Ривера до официального разбора полетов.
Чутье подсказывало Риверу, что разбор полетов в ситуации, когда сотрудник получил огнестрельное ранение, скорее всего, предстоит долгий и малоприятный.
— Долго собираешься тут валяться? — осведомился Лэм. — Шевелись давай.
Возможно, это тоже будет долгим и малоприятным.
Ривер встал и вслед за шефом двинулся на свет.
* * *
На последней площадке никого не было. Пресс-папье лежало в руке Мина удобной тяжестью: округлое, увесистое, наливное, чем-то сродни… Он отогнал эту мысль прочь и ступил в кабинет Джексона Лэма.
Шторка на окне опущена. В щелки снаружи пробивались тонкие лучики — отсветы ночного лондонского неба, неоновым облаком зависшего над городом.
Постепенно темные силуэты начали обретать сущность: вешалка, канцелярский шкаф, стеллаж… Предметы. Никого.
Тем временем Луиза проверила кухонный закуток. Там тоже все оказалось чисто, если только незваный гость не уместился в холодильнике.
— У Кэтрин?
И здесь та же история: письменный стол, стеллажи, шкафы. Однако тут в потолке был световой люк, сквозь который на отсутствие Кэтрин проливалось призрачное серебристое свечение. Клавиатуру перед уходом она положила поверх монитора, а папки аккуратно выровняла параллельно краю столешницы. Эту комнату тоже населяли тени, но какие-то полые.
— Я включаю свет.
— Давай.
По глазам резануло, а выпитое снова напомнило о себе.
— Тут никого нет.
— Кажется, никого.
«Кажется, никого».
При свете оба выглядели бледно и вымученно.
Они вернулись в соседний кабинет, где теперь увидели что-то прислоненное к стене. Пробковая доска, куда Лэм пришпиливал купоны на скидки.
— Может, это…
Может, она просто сорвалась со стены?
Движение за спиной дало о себе знать за миг до того, как Мин получил удар.
Всего лишь миг, но его хватило, чтобы увернуться; удар смазал по уху, заставил покачнуться, однако с ног не сбил. Нападающий был одет в черное, при балаклаве и пистолетике, которым не воспользовался. Он выскочил из сумрака кабинета Кэтрин, где до этого, очевидно, прятался в шкафу. Второй удар пришелся в грудь Луизе. Она охнула от резкой боли.
Мин бросился противнику под ноги и вместе с ним кубарем покатился вниз по лестнице.
* * *
Хоббс спал на пластмассовом стуле, во всяком случае выглядел спящим. Из уголка рта свисала блестящая слюнка. Ривер задержался на секунду, вытащил из карманов Хоббса свое конторское удостоверение и ключи от машины, а затем проследовал за Лэмом.
Наверху двое полицейских расспрашивали о чем-то дежурную медсестру, которая сверялась с планшетом. Лэм и Ривер прошли мимо не моргнув глазом, в то время как медсестра помотала головой и направила стражей порядка к стойке регистратуры.
На улице было темно, снова начинало накрапывать. Машины, которую Ривер бросил прямо поперек стоянки для «скорых», уже не было. «Может, и Сид уже нет?» — подумал он, вспомнив, как спешно ее увезли на каталке в окружении встревоженных врачей и сестер. Возможно, они не располагали той информацией, которой обладал он. Во всяком случае, никто из них точно не сказал: «Пустяки, простое ранение в голову, они только кажутся серьезнее, чем на самом деле».
— Не зевать, Картрайт.
— Куда теперь?
Каждое слово приходилось выталкивать, будто ватный тампон. Во рту мгновенно пересохло, навалились усталость и тошнота.
— Не важно, главное — уматывать отсюда.
— Моя машина пропала.
— Заткнись.
Он шел вслед за Лэмом через парковку для пациентов, мимо машин, которые против собственных ожиданий оказались здесь среди ночи и чьи владельцы сейчас находились внутри здания у него за спиной. Он гнал от себя мысли о том, что привело их сюда: поножовщина, уличное ограбление, застрявший в шланге пылесоса член… Как гнал и образ Сид на операционном столе, с пулей в голове. Или, может, ее все-таки просто задело? На взгляд он определить не смог. Слишком много было крови.
— Картрайт, твою мать…
Рядом стояли две припаркованные бок о бок полицейские машины. Обе пустые.
Машина Лэма была какой-то угловатой японской модели. Риверу было все равно. Он залез в салон, откинулся на сиденье и стал ждать, когда Лэм включит зажигание. Этого не произошло.
Ривер закрыл глаза. А когда снова открыл, лобовое стекло перед ним усеивали капли дождя, и в каждой светился крохотный оранжевый огонек.
— Значит, тебя задержали, — сказал Лэм.
— До выяснения, — ответил Ривер. — До выяснения… хрен знает чего.
— И твои данные, разумеется, по цепочке уставных звоночков и мигалочек поступили отсюда прямехонько в Риджентс-Парк. Ты вообще думал башкой, что делаешь?
— Я должен был довезти ее сюда.
— Ты вызвал «скорую». Зачем было ехать следом?
— Она могла умереть. Может, уже умерла.
— Она до сих пор в операционной, — сказал Лэм. — Пуля сколола кусок черепа.
Ривер не смел поднять глаза.
— Говорят, что, может, выкарабкается…
«Слава тебе господи». Он вспомнил потасовку на тротуаре, внезапное глухое «кхе!»… А потом кровь и Сид на земле, а на тротуаре — черная кровь. Роберт Хобден куда-то исчез. К тому моменту, когда Ривер рухнул на колени и склонился над Сид, не смея прикоснуться к ней, не смея подвинуть тело, не в состоянии оценить тяжесть ранения, человек в черном был уже в конце улицы. Пальцы вдруг превратились в беспомощные отростки, бессильные, как разваренная морковь.
— …а может, и нет. А если и выкарабкается, то, возможно, проведет остаток жизни овощем. В общем и целом — молодец, отличная работа, так держать. — Лэм подался вперед и щелкнул пальцами у Ривера перед носом. — Очнись. И слушай внимательно.
Ривер повернулся к нему. В полутьме Джексон Лэм выглядел чучелом, приготовленным к сожжению. Безумные глаза отсвечивали красным, словно их уже терзал чад костра. На щеках топорщилась щетина. Сам явно в подпитии.
— Кто это был?
* * *
В мешанине рук и ног они скатились на площадку ниже. Луиза настигла их в два прыжка. Мин распластался на полу, а поверх него лежал, словно большая перина, человек в черном. Луиза ухватилась за него, рванула в сторону и ощутила куда меньше сопротивления, чем можно было ожидать.
Будто мешок с песком. Будто брошенное старое пугало.
— Ох, с тобой все…
— Куда делся ствол? Ствол где?!
Пистолет валялся в углу.
Пока Мин выбирался и поднимался на ноги, тело незнакомца беспомощно перевалилось, будто выброшенная на берег щука, будто лопнувший мешок для мусора.
— Окочурился, что ли?
Похоже, неизвестный был мертв. Видно, он приземлился головой вперед, и шея его теперь была неестественным образом вывернута.
— Похоже на то. Сдох, падла.
Мин нагнулся подобрать пистолет и почувствовал, как заныли суставы. Наутро все тело будет ломать. Давненько он так не скатывался по лестнице. Признаться, давненько от слова «никогда». И он от всей души надеялся, что повторить данное упражнение ему предстоит очень нескоро, но в то же время…
В то же время было очень приятно вот так стоять. Поверженный противник у его ног. Ствол в руке. На виду у Луизы. В ее глазах — неподдельное восхищение.
Это был, конечно, уже перебор. Луиза смотрела на неизвестного, а не на него.
— Думаешь, сдох?
Оба надеялись, что так оно и есть, хотя ни та ни другой не знали, что он вообще тут делал. В конце концов, это была Слау-башня, и всякий, кому о ней известно, знает, что ничего интересного тут нет. Тем не менее этот явился при оружии, в балаклаве.
При оружии. Однако от них он прятался.
— Пульса нет.
— Похоже, свернул шею.
С какой стати человеку со стволом было прятаться от двоих других, вооруженных пресс-папье и степлером?
— Что ж, давай посмотрим на засранца.
* * *
— Кто это был? — спросил Лэм.
— Он был в форме. Штурмовой прикид, балак…
— Об этом я и без тебя догадался. Ты его узнал?
— Сначала я подумал, что это кто-то из наших, — объяснил Ривер, — из умельцев. Но что-то в нем было не совсем так. Что-то еще. Помимо того, что он был в одиночку.
— Что именно?
— Что-то… Даже не знаю…
— Твою мать, Картрайт…
— Помолчите.
Ривер снова закрыл глаза, прокручивая в памяти потасовку. К тому моменту, когда Ривер рухнул на колени, человек, выстреливший в Сид, был уже в конце улицы… А скорую получилось набрать лишь с третьей попытки… Нет, не то. Было что-то еще, до этого. Еще какой-то момент. Какой?
— Он не сказал ни слова.
Лэм сделал то же самое.
— На протяжении всего этого времени. Ни звука.
— И?..
— Боялся, что я опознаю его по голосу.
Лэм ждал продолжения.
— По-моему, это был Джед Моди.
* * *
Луиза стащила балаклаву с головы неизвестного.
С того места, где стоял Мин, лицо открылось ему в перевернутом виде, но он немедленно понял, кто перед ними.
— Черт!
— Да уж…
Им, помимо всего прочего, вообще не следовало находиться тут в этот час.
Теперь обоим предстояло как следует обдумать предстоящие показания.
* * *
Когда Лэм выехал с парковки, дождь уже начинал стихать. Ривер смотрел прямо перед собой, сквозь М-образный просвет, оставленный предыдущим взмахом дворников. Спрашивать, куда они едут, было излишним. Они ехали в Слау-башню. Куда еще?
Футболка вся в крови. И мысли — в крови.
— Ты вообще соображал, что делаешь? — спросил Лэм.
Любой разбор полетов после того, как подстрелили агента, обещал быть продолжительным и малоприятным занятием…
— Я Хобдена пас, — ответил Ривер.
— Это-то я понял. Зачем?
— Затем, что он как-то связан с тем пацаном. С тем, который…
— Я знаю, какого пацана ты имеешь в виду. С чего ты это взял? Потому, что он якшается с недонациками?
Ривер почувствовал, как под напором Лэма все его догадки рассыпаются в пыль.
— Как вы меня нашли? — спросил он.
Они затормозили перед «зеброй». Ватага подростков с поднятыми капюшонами не спеша переходила дорогу.
— Говорю же, звоночки и мигалочки. Стоит кому из Конторских промелькнуть в какой угодно базе данных, полицейской или больничной — не важно, как тут же начинаются такие бубенцы и дудки, что твой оркестр народных инструментов. Это, по-твоему, называется скрытым наблюдением? К тому же с таким имечком, как у тебя… Мать моя, да вас на всю страну наберется от силы четверо!
— Вам сообщили из Парка?
— Еще чего! Думаешь, меня держат в курсе всех событий?
— Как же тогда?
— Слау-башня, может, и не на переднем крае, но мы тоже можем кое-чем похвалиться… — Зажегся зеленый, и Лэм тронул машину с места. — Коммуникабельность у него, конечно, на уровне камышовой жабы, но свое компьютерное дело он знает.
Коммуникабельность на уровне камышовой жабы. Ривер представил себе какую-то параллельную реальность, в которой Джексон Лэм полагал, что данное определение не подходит в первую очередь ему самому.
— Что-то слабо верится, чтобы Хо сделал вам одолжение, — сказал он и, подумав, справедливости ради прибавил: — Да и вообще кому-либо.
— Какие уж там одолжения. Просто ему хотелось получить от меня кое-что взамен.
— А что?
— Что вечно хочет Хо? Информации. В данном случае это был ответ на один вопрос… ответ, в поисках которого он весь извелся.
— А конкретно?
— По какой причине он оказался в Слау-башне.
Время от времени Ривер и сам задавался этим вопросом. Хотя по большому счету ему было все равно. Тем не менее он им задавался.
— И вы ему рассказали?
— Нет. Зато я дал ему ответ на другой вопрос, терзавший его ненамного меньше первого.
— А именно?
Лицо Лэма выражало не больше эмоций, чем лицо Бастера Китона[17].
— Я рассказал ему, по какой причине сам оказался в Слау-башне.
Ривер открыл было рот, чтобы спросить, но тут же и закрыл.
Свободной от руля рукой Лэм вытянул сигарету.
— Думаешь, Хобден — единственный ультраправый идиот на всю страну? Или он просто первый, кто пришел тебе в голову в самый распоследний момент?
— Он, насколько мне известно, единственный, за кем в течение двух суток вели наблюдение два оперативника.
— Так ты теперь у нас оперативник? Мои поздравления. А то мне почему-то казалось, что ты завалил аттестацию.
— Идите в жопу. Я там был. Я своими глазами видел, как ее подстрелили. Знаете, каково мне было?
Лэм повернулся и пристально посмотрел на него из-под полуприкрытых век, и Риверу вдруг вспомнилось, что бегемот считается одной из самых опасных тварей на свете. При всей бегемотовой толщине и неуклюжести злить его благоразумнее всего с борта вертолета. А не сидя с ним в одной машине.
— Ты не просто видел это своими глазами, — ответил Лэм, — ты еще кругом в этом и виноват. Гениальная была идея.
— Вы что, думаете, я специально все это подстроил?
— Я думаю, у тебя просто не хватило ума вовремя остановиться. А если у тебя даже на такое не хватает ума, то кому ты тогда вообще нужен? — Лэм резко переключил передачу, словно бросился в рукопашную. — Если бы не ты, она сейчас спокойно спала бы в собственной постели. Или еще в чьей-нибудь. И не думай, что я не замечал, как ты на нее поглядываешь.
Машина, рыча, катилась вперед.
— Она сказала, что она наседка, — произнес Ривер и сам не узнал своего голоса.
— Чего-чего?
— Что ее заслали в Слау-башню специально. Присматривать за мной.
— А она тебе это сказала до того, как словить пулю в башку, или уже после?
— Сволочь…
— Отставить, Картрайт. Значит, так вот прям и сказала, да? Что ты прям пуп земли, да? Прими телеграмму-молнию: это не так.
На один головокружительный момент Ривер перестал ощущать что-либо, кроме звона в ушах и пульсирующей боли в обожженной вчера руке. Все произошло на самом деле, даже слова Сид: «Меня послали присматривать за тобой, Ривер. Тебе об этом знать не положено». Все произошло. Слова были произнесены.
Но что именно они означали — оставалось загадкой.
* * *
Китайский ресторан выглядел заброшенным и в рабочие часы, а уж сейчас-то определенно был закрыт. Лэм припарковался на противоположной стороне, и, переходя через дорогу, Ривер заметил проблеск света в одном из верхних окон.
Должно быть, просто отражение высоток «Барбикана».
— Зачем мы сюда приехали?
— У тебя дела где-то еще?
Ривер пожал плечами.
— Значит, так, Картрайт, — сказал Лэм, — нам с тобой обоим известно, что тебе ровным счетом ничего не известно. Это, однако, не означает, что Риджентс-Парк тебя сейчас не ищет. — Он первым обогнул здание и подошел к знакомой обшарпанной двери. — Не поручусь, что здесь тебя искать не станут, но во всяком случае — не в первую очередь.
Войдя внутрь, они немедленно почувствовали, что встретившая их тишина воцарилась здесь только что.
Ривер не знал, как они это определили, он знал лишь, что оба почувствовали то же самое. Воздух и темнота все еще хранили колебания, как вилка камертона. Кто-то — возможно, не один — прекратил телодвижения за миг до их появления; кто-то поджидал наверху.
— Стой здесь, — хрипло шепнул Лэм.
А затем быстро, бесшумно и невесомо стал подниматься по лестнице. Как ему это удается? Словно видишь, как давно привычное дерево вдруг меняет очертания кроны.
Ривер двинулся следом.
Двумя пролетами выше он наконец его догнал, и здесь их глазам предстала картина, к началу которой они опоздали: на межэтажной площадке лежал Джед Моди — мертвее мертвого, в наполовину стянутой с лица балаклаве.
Над ним, тремя и пятью, соответственно, ступеньками выше, сидели Мин Харпер и Луиза Гай.
— Если у вас возникли разногласия, — сказал Лэм, — я мог бы поговорить с кадрами. Организовали бы разъяснительную беседу, посредничество. — Он носком ботинка потыкал Моди в предплечье. — Сворачивать коллеге шею без предварительного согласования с непосредственным начальником — эта хрень пойдет вам в послужной список.
— Мы не знали, что это он.
— Так себе оправданьице, — заметил Лэм.
— Он был при стволе.
— Уже лучше. — Лэм оглядел сидящих на лестнице и добавил: — И стволом этим он сегодня воспользовался, если вам от этого полегчает. А именно — подстрелил Сид Бейкер.
— Сид?!
— Боже, она…
В этот момент к Риверу наконец вернулся дар речи:
— Она жива.
— Во всяком случае, была двадцать минут назад, — уточнил Лэм, присев над Моди и обшаривая его карманы. — Когда случилось?
— Минут десять назад.
— Может, пятнадцать.
— И вы, значит, сидите и ждете, пока все само собой как-нибудь рассосется, так, что ли? Кстати, что вы здесь вообще делали?
— Мы были тут, через дорогу.
— В пивной.
— А снять номер в гостинице — совсем не по карману? — Лэм вытащил у Моди из кармана мобильный. — Ствол где?
Харпер указал себе за спину.
— Он собирался его применить?
Харпер и Гай переглянулись.
— Так, — сказал Лэм, — давайте сразу договоримся и уясним себе, что вас сейчас не в суде допрашивают. Он собирался применить оружие или нет?
— Оно у него было.
— Он не то чтобы прямо наставил его…
— Думаю, вам лучше будет несколько модифицировать свои показания по данному вопросу. — Лэм выудил из-за пазухи Моди потертый коричневый конверт. — Ах ты, сучонок…
— Он был у вас в кабинете.
— Он явно знал, за чем шел.
Глядя, как эти двое работают в контрапункте друг с другом, Ривер вдруг понял, что между ними теперь пролегло что-то, чего раньше не было. «Любовь или смерть?» — гадал он. Любовь под своим самым безыскусным прикрытием в виде торопливых обнимашек на лестнице или пьяного поцелуя взасос, а смерть — в обычном своем траурном прикиде. Одна из них спаяла этих двоих вместе. В памяти снова вспыхнула картинка: тротуар перед домом Хобдена в тот миг, когда оборвалось то, что зарождалось между ним и Сид Бейкер.
Ее кровь до сих пор у него на футболке. Возможно, даже в волосах.
— На нем была балаклава…
— На обычного нарика-домушника не похож…
— Но убивать-то его мы не планировали…
— Ну да, ну да, — подхватил Лэм, — сейчас прям самое время лить крокодиловы слезы и раскаиваться.
— Что в конверте? — спросил Ривер.
— Ты еще здесь?
— Конверт он взял у вас в кабинете. Что там внутри?
— Чертежи, — ответил Лэм.
— Чего-чего?
— Сверхсекретные планы, — пожал плечами Лэм. — Микрофильмы и все такое прочее. — Он вдруг нащупал что-то еще; в черном прикиде Моди карманов было больше, чем во фраке иллюзиониста. — Ах ты, сучонок… — повторил Лэм, но на этот раз в голосе его сквозила не злоба, а нечто граничащее с восторженным умилением.
— Что там?
На мгновение показалось, что Лэм собирается спрятать находку в складках своего плаща. Однако вместо этого он поднял ее на свет: короткий черный проводок, не длиннее разогнутой скрепки, на одном конце — головка размером с полгорошины.
— Жучок?
— Он поставил ваш кабинет на прослушку?!
— Или, — заметил Ривер, — собирался поставить на прослушку.
— После всего, что с ним сегодня приключилось, вряд ли установка жучка у меня в кабинете была для него приоритетной задачей, — сказал Лэм. — Нет, он заметал следы. Перед тем, как исчезнуть. — Он продолжал обыскивать тело. — Ого! Еще один мобильник?.. Ах, Джед, Джед, Джед… Ну на кой тебе второй телефон? Тебе и по одному-то не особо с кем было разговоры вести…
— Надо проверить историю звонков.
— Ну что бы мы без тебя делали? Сам бы я, разумеется, в жизни не додумался.
Держа в каждой руке по мобильному, Лэм большими пальцами принялся проворно жать на кнопки, а для самопровозглашенного луддита — даже слишком проворно.
— Хм… вот так сюрприз, — сказал он тоном, указывающим на обратное. — Этим практически ни разу не пользовались. Всего лишь один входящий.
Ривер чуть было не сказал: «Надо перезвонить», и лишь непоколебимая, железная убежденность, что именно этой реплики Лэм от него и ждет, заставила его прикусить язык.
Мин и Луиза, все еще сидевшие на ступеньках, помалкивали.
После короткого раздумья Лэм нажал еще несколько кнопок и поднес телефон к уху.
На другом конце ответили практически мгновенно.
— Боюсь, он сейчас не может подойти к телефону, — сказал Лэм. А потом добавил: — Нам нужно поговорить.
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По тихой улочке в Ислингтоне — там, где к каждой парадной двери, будь то под стражей колонн или под витражным оконцем над притолокой, ведут каменные ступени, — шел Роберт Хобден в широкополом плаще, развевающемся на ночном ветру. Время было за полночь. Некоторые дома были окутаны темнотой, в других из-за плотных штор выбивался свет, и Хобдену представлялся звон столового серебра и бокалов, сдвинутых вместе под конец тоста. Пройдя улицу до половины, он нашел нужный ему номер.
В доме горел свет. Воображение снова нарисовало картину неторопливой беседы по окончании прекрасно прошедшего званого ужина; сейчас, должно быть, уже подали коньяк. Но это не имело никакого значения: гори или не гори в доме свет, он все равно позвонил бы в дверь, причем так и давил бы на звонок до тех пор, пока ему не откроют. На это ушло меньше минуты.
— В чем дело?
Это произнес лощеный тип с зачесанными с высокого лба назад волосами. Острым взглядом карих глаз он буравил Хобдена. Темная пиджачная пара, белая сорочка. Дворецкий? Возможно. Это не имело значения.
— Мистер Джадд дома?
— Час довольно поздний, сэр.
— Представьте себе, я в курсе. Он дома?
— Как о вас доложить, сэр?
— Хобден. Роберт Хобден.
Дверь затворилась.
Хобден повернулся и посмотрел на улицу. Дома на противоположной стороне словно кренились вперед — оптический эффект, создаваемый их вышиной, а над ними, на фоне бархатного задника, неслись облака. Сердце билось на удивление ровно. Совсем недавно он впервые столкнулся со смертью лицом к лицу, однако сейчас на него сошло какое-то успокоение. Возможно, он был спокоен именно потому, что уже посмотрел смерти в глаза и еще одна встреча с ней сегодня представлялась маловероятной. Чисто статистически.
Он не знал наверняка, собирался ли злоумышленник убить его. Все произошло как-то скомканно — вот он расхаживает по комнате в ожидании звонка, который так и не поступил, а вот уже неизвестный в черной маске резким шепотом требует его ноутбук. Он, должно быть, воспользовался отмычкой. Резкие звуки, ощущение паники, незваный гость размахивает пистолетом, и вот уже новое вторжение, еще один неизвестный, и потом все они каким-то образом очутились на улице, и кровь на тротуаре, и…
Хобден бросился наутек. Он не знал, кого пристрелили, и знать не хотел. Он побежал. Когда он в последний раз бегал? В те времена, когда у него еще случалась необходимость срочно куда-то попасть, он брал такси. Так что вскоре он выдохся, а легкие готовы были разорваться, но он все бежал, и подошвы, будто две камбалы, шлепали по тротуару, и каждый шлепок их отзывался содроганием через все тело, вплоть до зубов. Свернул за угол, за другой и, хотя бог знает сколько прожил в лондонском подвздошье, почти сразу же заплутал. Обернуться назад он не смел. Не мог отличить звука своих шагов от воображаемого звука шагов возможного преследователя; две звуковые петли сплетались, как олимпийские кольца.
Наконец, в изнеможении, он притулился в дверном проеме какой-то лавки, где прятались обычные запахи города: грязь, прогорклый жир, окурки и неизменный, неизбывный душок не дотерпевшего до дому пьянчуги. И только тогда уверился, что его не преследуют. Вокруг не было ни души, только ночные лондонские призраки, что появляются в тот час, когда добропорядочные граждане давно спят в своих постелях, в тот час, когда открывается сезон на любого оказавшегося на улице.
— Огонька не будет, приятель?
Он сам удивился тому, с какой яростью у него вырвалось:
— Отвали нахер! Просто отвали, понял?
Что ни говори, но чокнутый полуночник всегда безошибочно определяет еще более чокнутого. Просивший огонька тут же испарился, а Хобден перевел дух, наполнив легкие коктейлем из тошнотворных запахов, и двинулся дальше.
Вернуться домой он сейчас не мог. А возможно, и никогда уже не сможет. Странно, но эта мысль его совсем не удручала. Не важно, куда идти, только не назад.
Однако, признаться, идти было особо-то и некуда. Каждому нужно место, где для него всегда открыта дверь. У Хобдена такого места не было. Все двери захлопнулись перед ним в день, когда его имя появилось в том списке; когда он впервые в жизни ужаснулся, увидев свою фамилию, набранную типографским шрифтом; когда из противоречивой публичной персоны он превратился в однозначного отщепенца; и все же, все же у него оставались еще одна-две щелки «для писем и газет», сквозь которые можно пошептать. Кое-кто оставался у него в долгу. Покуда бушевала буря, Хобден держал язык за зубами. Кое-кто решил, что он хранит молчание потому, что считает сохранение их репутации важнее сохранения своей. Никому и в голову не приходило, что, стань они жертвами того же остракизма, что и он, Хобден, все труды последних лет во имя их общего дела пошли бы насмарку.
Как ни пыталась либеральная элита выставить их дело в таком свете, оно не имело ничего общего с расизмом. Ничего общего с ненавистью или отвращением ко всему чуждому. Оно было исключительно делом свободы волеизъявления и становления национального самосознания. Делом неприятия тупиковой концепции мультикультурализма, которая вела в бездну…
Но сейчас у него не было времени на построение убедительных аргументов. Сейчас ему нужно было убежище. Кроме того, следовало продумать, как представить собственную позицию. Питер Джадд мог не отвечать на его звонки по телефону, но ему придется отреагировать на звонок в дверь.
Но, разумеется, Питер Джадд лично не открывал собственной двери. Во всяком случае, среди ночи, а скорее всего, и вообще никогда.
Дверь распахнулась, и снова появился лощеный тип:
— Мистер Джадд не принимает.
Отсутствие на этот раз «сэра» прозвучало многозначаще.
Хобден, однако же, не почел предосудительным придержать дверь мыском ботинка.
— В таком случае передайте мистеру Джадду, что завтра ему придется начать прием с утра пораньше, так как редакторы таблоидов любят, чтобы первая полоса была сверстана к обеду. Чтобы затем можно было приступить к действительно серьезным материалам. Ну, сами знаете, фотосессии с девочками, светская хроника…
Он убрал ногу, и дверь затворилась.
«Что они там о себе возомнили? — думал он. — Неужели и вправду решили, что я перекачусь на спину и задрыгаю лапками, пока они делают вид, что эту приблудную дворняжку никто не приглашал на порог?»
Две минуты; а может, три. Он не считал. Он снова смотрел на несущиеся куда-то облака, а нависшие крыши напротив снова грозили обрушиться.
После очередного открытия двери обмена репликами не состоялось. Лощеный просто сделал шаг в сторону, всем своим видом напоминая человека, которому выпало изображать «неприязнь» в шарадах после сытного ужина.
Хобдена провели в цокольный этаж мимо гостиной, из-за прикрытых дверей которой доносилось беспечное бормотание довольства. Он даже не помнил, когда в последний раз его приглашали на званый ужин, хотя имя его наверняка все еще всплывало в застольных беседах.
Внизу располагалась кухня размером примерно с квартиру Хобдена и с более тщательно продуманным интерьером: дерево и сверкающая эмаль, а по центру — островок из мраморного монолита величиной с гроб. Беспощадное верхнее освещение обнаружило бы малейшее пятнышко жира или каплю пролитого соуса, однако, несмотря на недавно завершенный ужин, здесь ничего подобного не наблюдалось; мерно гудела посудомойка, на прилавке аккуратным рядком выстроилось столовое стекло: все являло тщательно срежиссированную фотоиллюстрацию раздела «после вечеринки» из каталога-справочника по респектабельному быту. Со стальных крюков свисали сверкающие ковшики и сотейники, из которых каждый имел строгое предназначение: для варки яиц, для приготовления болтуньи и так далее. На полке разместился ряд бутылок с оливковым маслом, расставленных согласно регионам-производителям. Глаз у Роберта Хобдена был по-прежнему журналистский. В зависимости от того, кто был героем профильного очерка, весь этот антураж можно было представить либо как истинное подтверждение добропорядочной обывательской стабильности, либо как заказанный одним махом по почте реквизит, призванный именно такое впечатление создать. Однако очерков он теперь не писал. А если бы и писал, то их нигде бы не печатали.
Лощеный стоял в дверях, явно не желая оставлять Хобдена без присмотра и не скрывая этого.
Хобден прошел в дальний конец помещения, оперся задом на мойку.
Очерков он больше не писал, но если бы писал и если бы хозяин дома был героем такого очерка, то начать следовало бы, несомненно, с имени. Питер Джадд. Или Пи-Джей, как его называют близкие друзья и все остальные. Всклокоченный и моложавый для своих сорока восьми лет, с лексиконом, полным архаических восклицаний вроде «сущий вздор!», «ерундистика!», «лопни мои глаза!», Питер Джадд давно и прочно занял нишу вполне безобидного правака старой закалки (чем снискал популярность у широких британских масс, державших его за прикольного юродивого), а чтобы обеспечить себе доход помимо депутатского, стал платной затычкой в каждой медийной бочке; и любимцем публики в жюри конкурсов и телевикторин, поскольку это гарантировало снисхождение к таким невинным шалостям, как перепихи с нянькой собственных детей, сокрытие доходов от налоговой в особо крупных размерах и доведение до истерики лидера собственной партии внезапными репризами. «Прекрасное, черт побери, местечко! — заявил он как-то во время официального визита в Париж. — Возможно, в следующий раз за него и стоит повоевать». Однако далеко не все те, кому доводилось с ним работать, считали его туповатым клоуном, а те, кому доводилось наблюдать его в припадке гнева, подозревали в нем дальновидного и хитрого политика, но в общем и целом Пи-Джей вполне комфортно расположился в образе, который либо создал для себя сам, либо имел от рождения: непредсказуемый крендель с всклокоченной шевелюрой и великом. Он с такой прытью ворвался на кухню, что лощеный тип поспешно отскочил в сторону, чтобы не смели ненароком.
— Роберт Хобден!
— Пи-Джей.
— Роберт… Роб… Роб! Как поживаешь, старина?
— Все путем, Пи-Джей. Ты как?
— Ох, прости… Себастьян, будьте любезны принять у Роберта плащ.
— Я ненадолго.
— Достаточно надолго, чтобы снять плащ! Вот и ладушки, и чудненько… — Последние слова были адресованы лощеному типу, которого, очевидно, звали Себастьяном. — А теперь можете нас оставить.
Кухонная дверь затворилась. Пи-Джей продолжил тем же самым тоном:
— Ты совсем уже? Какого хера ты сюда приперся, мудило ты многогрешное?
* * *
Это вызвало воспоминания о тех суровых временах, когда с задания можно было не вернуться. Он-то, разумеется, всегда возвращался, но были и те, которым не удавалось. Зависело ли это от задания или же от конкретного человека — можно было только гадать.
Сегодня он планировал вернуться. Тем не менее — одно тело на полу, другое на больничной койке… Довольно многочисленные потери, учитывая, что никакой операции не проводится.
Встреча была назначена у канала, там, где обрывается пешеходная дорожка, а вода исчезает под сводами длинного туннеля. Лэм выбрал данное место потому, что количество подходов сюда было ограничено, а Диане Тавернер он не доверял. По этой же причине сам он явился загодя. Второй час ночи был на исходе. Четвертинка луны то и дело выглядывала из-за проплывающих облаков. В доме на противоположном берегу горели все окна, во всех трех этажах, а из сада доносились разговоры и смешки курильщиков. Кто-то устраивал вечеринки посреди рабочей недели, а Джексон Лэм тем временем вел счет потерям из числа собственных сотрудников.
Она появилась со стороны Энджела, возвестив о своем приближении перестуком каблучков по дорожке.
— Ты один?
Он широко развел руками, словно иллюстрируя необъятный идиотизм вопроса; при этом рубашка выпросталась из штанов, и ночной холодок царапнул брюхо.
Она смотрела мимо, на поросший деревьями откос, поверх которого шла дорога. Затем снова перевела взгляд на него:
— Что за игры? Что все это означает?
— Я одолжил тебе сотрудника. А теперь она в больнице.
— Я в курсе. Мне очень жаль.
— Ты сказала «начальная школа». Чуть сложнее заточки карандашей. В результате она поймала пулю в голову.
— Послушай, Лэм, то задание — вчерашнее дело. Я не понимаю, какое оно имеет отношение к тому, что с ней произошло…
— Не трудись. Ее подстрелили у Хобдена на пороге. Джед Моди подстрелил. Намеренно или нет — другой вопрос. То есть ты не только одалживаешь моих сотрудников, но и ведешь подрывную деятельность на моей территории. Ты дала Моди мобильный. Что еще? Чего ты ему наобещала? Путевку в светлое будущее?
— Перечитай устав, Лэм. Ты отвечаешь за Слау-башню, и, видит бог, никому в голову не придет покушаться на твою зону ответственности. В то время как я возглавляю оперативное управление, а это значит — распоряжаюсь штатными сотрудниками. Всеми сотрудниками. Включая твоих и чьих угодно, понятно?
В ответ Джексон Лэм пернул.
— Господи, какой же ты все-таки омерзительный тип.
— Да, мне говорили, — сказал он. — Хорошо. Понял. Это не моего ума дело. А как насчет трупа у меня на лестнице? Может, мне следует вызвать Псов?
Если до сих пор ему не удавалось завладеть ее вниманием, то теперь, несомненно, удалось.
— Моди?
— Ага.
— Мертв?
— Как птичка додо.
На другом берегу кто-то из курильщиков рассказал особенно уморительный анекдот. Водная гладь канала рябила под ветром.
— Если тебе понадобился субподрядчик, — сказал Лэм, — то следовало выбирать аккуратнее. Моди? Нет, серьезно? Да он и будучи в полной-то форме никогда не был в форме. А с тех пор как он был в полной форме, прошло немало времени.
— Кто его?
— А вот, кстати, хочешь посмеяться? Он просто споткнулся.
— Прибереги это для беседы с Ограничениями. Только не советую предлагать им посмеяться.
Лэм запрокинул голову и зашелся беззвучным хохотом. Тени листвы порхали по его трясущимся щекам. Он сейчас походил на персонажа какого-то из полотен Гойи.
— Мило. Очень мило. Ограничения, говоришь? Отлично. Значит, вызываем-таки Псов? Ну, была не была. О, злая смерть… А может, вообще — полицию? У меня, кстати, и мобильник при себе имеется.
Он ухмыльнулся ей в лицо. Зубы его, разных форм и размеров, блеснули слюной.
— Ладно.
— Или лучше прямо в медэкспертизу, а? Это по их части вроде?
— Лэм, я тебя поняла.
Он принялся рыться в карманах штанов, и на одно жуткое мгновение ей показалось, что он расстегивает ширинку, но вместо этого он выудил пачку «Мальборо». Зубами вытащил сигарету и, словно вспомнив о чем-то, протянул пачку ей.
Сигарету Тавернер взяла. Дружелюбные жесты следует принимать. Это способствует налаживанию отношений. Обеспечивает союзников в дальнейшем.
Разумеется, люди, проводившие с ней этот инструктаж, не имели в виду Джексона Лэма.
— Ну, — сказал он, — рассказывай.
* * *
— Взаимно рад тебя видеть, Пи-Джей.
— Совсем последние мозги растерял?
— Ты не отвечаешь на мои звонки.
— Разумеется, не отвечаю — я не самоубийца. Кто-нибудь видел, как ты входил?
— Без понятия.
— Что значит «без понятия»? Ты вообще соображаешь, что говоришь?
— То и говорю, что соображаю! — взвился Хобден.
Что-то металлическое в кухне отозвалось тонким протяжным звоном.
Это дало Пи-Джею секунду на раздумье или возможность притвориться, что он задумался.
— Ладно, — сказал он. — Хорошо. Ладушки. Ну и дела. Полагаю, у тебя есть веские основания.
— На меня было покушение, — ответил Хобден.
— На тебя? Ага. Так. Боже мой. Ну мало ли всяких фанатиков-отморозков? Ты, в конце концов, не самая популярная нынче личность…
— Не фанатики, Пи-Джей. Органы.
— Органы?
— Заказное политическое убийство.
При этих словах публичная маска снова слетела с Пи-Джея.
— Что ты несешь, мудило? Что у тебя там стряслось? Чуть не задавили на переходе? У меня, между прочим, гости, Хобден. У меня наверху сидит министр, мать ее, культуры, у которого способность к концентрации — на уровне гнуса, так что мне некогда тут…
— Это органы. За мной вели наблюдение. Один вломился ко мне домой, с оружием и… В общем, кого-то пристрелили. Если не веришь, включи новости. Хотя нет, новости включать бесполезно, это пойдет под эмбарго по грифу «Д». Можешь звякнуть министру внутренних дел — он будет в курсе. Кровь на тротуаре. Прямо у меня на пороге.
Пи-Джей прикидывал в уме вероятность того, что все на самом деле так и было, относительно вероятности появления Хобдена у него на кухне.
— Хорошо, — сказал он наконец. — Но, Роберт, ты ведь живешь в самой жопе города. У вас там ограбления и кражи со взломом случаются чуть ли не раз в неделю. С чего ты взял, что здесь что-то иное?
Хобден покачал головой:
— Ты меня не слушаешь.
Он снова покачал головой. Всей истории он не рассказал. Про то утро «У Макса», про пролитый кофе… Тогда это выглядело ничего не значащим случайным совпадением, однако после появления у него в квартире вооруженного типа в черном Хобден прокрутил в голове всю цепочку происшествий и пришел к заключению, что случившееся сегодня вечером было некой кульминацией, а вовсе не изолированным инцидентом. Когда он, собираясь покинуть кафе, подобрал со столика связку ключей, брелок-флешка выпал из держателя обратно на стол, чего раньше никогда не случалось. Почему он тогда уже не заподозрил неладное?
— Они пытались похитить мои файлы. Они хотят знать о степени моей осведомленности.
При этих словах лицо Пи-Джея приобрело серьезное выражение, совершенно незнакомое представителям широкой общественности.
— Какие еще файлы?
— Им это не удалось. Они скопировали содержимое флешки, но только…
— Хобден, что у тебя в этих, мать их, файлах?
— …это обманка. Там просто цифры. Если повезет, они подумают, что это шифр, и попусту потратят время на…
— Что. Именно. В этих. Файлах.
Хобден поднес руки к лицу, вгляделся. Руки дрожали.
— Видишь? А ведь я сегодня едва не погиб. Меня могли пристрелить.
— Укрепи меня, Боже…
Пи-Джей принялся рыскать по шкафам, интуитивно полагая, что где-то на кухне обязательно должно быть спиртное — иначе какой в ней вообще смысл? Обнаружилась бутылка водки. Для готовки она, что ли? Интересно, что-то и вправду готовят с водкой? Бормотал ли он это вслух или кричал на языке жестов, разыскивая стакан, а затем щедро плеская в него водки?
— Итак, — сказал он, вручая стакан Хобдену. — Что там в твоих файлах? Списки имен? — Здесь у него вырвался внезапный лающий смешок, который обожали телезрители. — Ну, моего-то имени там в любом случае нет. — В лае звучала готовность куснуть. — Не так ли?
— Никаких имен. Ничего такого.
Это уже была хорошая новость, однако требовались пояснения.
— Так о чем мы тогда вообще говорим?
— Пятерка проводит спецоперацию, — сказал Хобден. — Я давно это знал. Вернее, не то чтобы прямо-таки знал — догадывался, что что-то назревает, но что именно — не знал.
— Черт возьми, можно чуть более внятно?
— Однажды я сидел в «Рубеже». Еще в том году…
— Тебя туда до сих пор пускают?
Короткий прилив злобы.
— Я оплатил свои взносы. — Он допил водку и протянул стакан за добавкой. — В тот вечер там была Диана Тавернер с одним своим приятелем-журналистом из леваков.
— До сих пор не знаю, что тревожит меня больше, — сказал Пи-Джей, наполняя стакан Хобдена, — то, что в МИ-пять всем заправляют бабы, или то, что это известно всем и каждому. Ведь, если не ошибаюсь, одно время это называлось секретной службой.
Хобден никак не отреагировал, потому что уже слышал эту хохму на каком-то ток-шоу.
— Тогда шли выборы в Европарламент, на которых БНП показала неплохой результат, помнишь?
— Ну еще бы. Помню, конечно.
— Вот именно на эту тему они и беседовали. Этот писака по имени Спенсер надрался в хлам и стал нести обычную ахинею, что-де надвигается фашистская диктатура и что пора бы уже Тавернер со товарищи принять какие-то меры. И она сказала… — Хобден прищурился, силясь восстановить в памяти события. — Она сказала что-то типа «ситуация на контроле». Или «мы над этим уже работаем». Черт, я не помню дословно, что она ответила, но она дала понять, что нечто находится в разработке. Нечто направленное не столько против БНП, сколько против всего, как она выразилась, «ультраправого движения». А ты прекрасно знаешь, кого еще они имеют в виду.
— И она сказала это при тебе?
— Они меня не видели.
— Погоди, первая замглавы МИ-пять объявляет о предстоящей операции против БНП, против ультраправых организаций и делает это в баре?
— Ну, они там все были поддатые… Дело в другом. Именно это и произошло. В данный момент происходит. Ты что, новости не смотришь, что ли?
Пи-Джей окинул его холодным взглядом.
— Ну этот пацан в подвале… — пояснил Хобден.
— Я знаю, что ты имеешь в виду. То есть ты полагаешь, что это оно и есть? Это все — операция Конторы?
— А по-твоему, это чистое совпадение, что ли? За мной устанавливают слежку именно сейчас, на меня совершается покушение именно в тот день…
— Если это так, — сказал Пи-Джей, — то это самая косячная спецоперация из всех, о которых я слышал, включая высадку в заливе, мать их, Свиней!
Он посмотрел на бутылку в руках и начал оглядываться в поисках еще одного стакана. Ближайшим кандидатом на эту роль оказался винный бокал, стоящий у мойки в ожидании помывки. Плеснув в него водки, он поставил бутылку рядом.
— Так ты поэтому мне названивал?
— Ну а сам-то как думаешь, умник?
Пи-Джей влепил ему пощечину, и эхо рикошетом разлетелось по кухне.
— Поогрызайся мне еще, мозгляк! Забыл, с кем разговариваешь? Ты — газетный пачкун, к которому приличные люди теперь на выстрел не подойдут. Я — верноподданный член кабинета министров ее величества… — Он оглядел намокшую манжету. — Ну вот, облился из-за тебя…
— Ты меня… ударил? — спросил Хобден голосом, дрожащим, как горошина в свистульке.
— Ну ударил. Нервы и все такое. Только, ради бога, давай без истерик. — Он подлил водки Хобдену в стакан. Хобден, конечно, жаба та еще, однако жаба далеко не безмозглая. Он сплоховал, позабыв об этом. Тем не менее Пи-Джей был вне себя от ярости. — То есть ты звонил мне потому, что полагаешь, будто эта… это… этот спектакль устроило МИ-пять в целях дискредитации правых и что за тобой якобы ведется слежка, и при всем при этом ты мне звонишь? Ты совсем, нахер, башку потерял?
— Мне нужно было кому-то рассказать. Кому мне еще было звонить?
— Только не мне.
— Мы с тобой давно знаем друг друга…
— Мы с тобой не друзья, Роберт. Запомни это хорошенько. Да, в своих статьях ты всегда был объективен по отношению ко мне, и я признателен тебе за это, но давай посмотрим правде в глаза: на сегодня ты, мать твою, никто, и ассоциироваться с тобой я теперь не могу никаким боком. Так что ты обратился не по адресу.
— А к кому мне следует обратиться?
— К своим друганам из Британской патриотической партии не пробовал?
Багровый след от пощечины на лице Хобдена потемнел.
— К друганам? К моим друганам?! Кого, по-твоему, они в первую очередь обвинили, когда тот список слили в Сеть? Половина угроз, которые я теперь получаю, исходит от тех, кого я поддерживал! По их мнению, во всем виноват я и, если бы не я, к ним никто не стал бы цепляться. Потому что нам всем прекрасно известно, кто слил этот список в интернет. Та же самая левацкая шайка, которая докапывается до меня и сейчас.
— Возможно. Однако я все равно не понимаю, почему ты решил заявиться ко мне на дом посреди ночи…
— Потому что это надо остановить.
* * *
— Рассказывай, — сказал Лэм и щелкнул зажигалкой перед лицом Тавернер, словно пригрозил.
Она наклонилась к язычку пламени. Седьмая за сегодня. Наполнять легкие дымом становилось привычным занятием. Она выдохнула.
— Ты когда-нибудь задумывался, почему мы занимаемся тем, чем мы занимаемся?
— Третий час ночи, Тавернер. У меня минус два сотрудника. Может, давай сразу к делу?
— За время, прошедшее с Седьмого июля, было предотвращено пятнадцать терактов, Джексон. Чистая правда. Об этом во всех газетах написано.
— Тем лучше для нас.
— На одиннадцатой полосе, внизу.
— Если ты хотела стать звездой, то, возможно, ошиблась, поступив на секретную службу.
— Я сейчас не о себе лично.
Джексон Лэм подозревал прямо противоположное.
— Наши провалы освещаются в прессе куда шире, чем наши успехи. Уж кому-кому, а тебе это должно быть известно. Сомнительное досье? Оружие массового поражения? Ну там Шестерка облажалась, но, думаешь, кого-то это волнует? — Она заговорила быстрее, слова сыпались одно за другим, и за каждым тянулся дымный след. — Недавно был опрос. Сорок с чем-то процентов считают, что Пятерка так или иначе приложила руку к гибели Дэвида Келли[18]. Сорок с чем-то процентов! Как ты думаешь, каково мне читать такое?
— И ты решила действовать, да? Погоди, дай угадаю. Ты состряпала тухлый сценарий, по которому некая неофашистская группировка похищает мусульманского мальчика и грозится отрезать ему голову на «Ютьюбе». Но этого не происходит благодаря тому, что один из них оказывается внедренным сотрудником госбезопасности. В самый последний момент Пятерка освобождает несчастного заложника и под международные медийные фанфары заявляет о себе как об организации чрезвычайно эффективной и не щадящей ничего ради достижения поставленных целей. — Он выдохнул струйку дыма. — Я угадал?
— Тухлый сценарий?
— Ты серьезно? Один труп уже есть, плюс полутруп в реанимации, и все это лишь потому, что ты пытаешься избежать огласки в прессе. И кстати, позволь тебе напомнить, что оба — мои сотрудники. Или, вернее, были.
— С Сид Бейкер вышло плохо. Извини.
— Я тронут.
— Моди, судя по всему, сам наступил себе на яйца, и никакой ответственности за него я нести не собираюсь. Но что касается Сид Бейкер — я извиняюсь.
— Я впишу эти слова в график процедур над ее койкой. Ну, в табличку, где отмечают замену катетеров. Черт возьми. Ты действительно считала, что это все сработает?
— Все еще может сработать.
— Бред. Твое шапито начало разваливаться еще до начала представления. Объясни про Хобдена. В чем его опасность?
— Я не вполне уверена насчет его опасности.
— У нас тут не фехтовальный матч. Ты попросила выкрасть его файлы и домашний мусор. Зачем?
На секунду она приложила ладонь ко лбу. Когда она снова взглянула на Лэма, ему показалось, что кожа у нее почти прозрачная. Вены натянуты на голую кость. Тронь одним пальцем — и рассыплется.
— Тебе известен Дейв Спенсер? — спросила она.
— Писака из «Гардиан»?
— Был когда-то. Выперли. В общем, да, он самый. Мы с ним друзья. Странно, правда? Я — и левацкий журналист, да?
Для Лэма ничто не было странным; за исключением того, пожалуй, что у людей бывают друзья.
— Однажды мы сидели в «Рубеже», как раз в день выборов в Европарламент, когда БНП получила два мандата, помнишь?
Лэм кивнул.
— Когда начали поступать результаты, Дейв, как и следовало ожидать, совсем слетел с катушек. Он вообще не дурак выпить. За это в том числе его и выперли. Короче говоря, он стал орать, что все это, дескать, по моей вине. Мол, чем вы там занимаетесь у себя в шараге и все такое. Не пора ли, мол, разобраться уже с этими занюханными нациками раз и навсегда?
— Ничего себе.
— Я не помню точно, что я ему тогда сказала. Просто чтобы он угомонился. Но что-то вроде — да, пора. Мы над этим уже работаем. Что-то типа того. Ничего конкретного. Ничего, на что можно сослаться.
— И все это — в присутствии Хобдена.
— Откуда мне было знать, что он тоже там? Он держался в тени. Сидел тихонечко и не высовывался.
— Еще бы он, мать его, высовывался. В его-то положении замудоханного отщепенца. — Лэм покачал головой. — Значит, ты сболтнула о готовящейся спецоперации против ультраправых в присутствии симпатизирующего ультраправым журналюги, так? Причем журналюги, уже озлобленного тем, что о его экстремистских наклонностях стало известно, и винящего в этом Контору. Ну, ничего удивительного, что ты хотела проверить, что именно ему известно, прежде чем пробить пенальти. Что у него в файлах оказалось?
— Фига с маслом. Число «пи» до полумиллионного знака после запятой или типа того. И кто из нас после этого параноик?
Себя Лэм параноиком не считал. Себя он считал осторожным. На месте Хобдена он поступил бы так же. Как турист-иностранец с бумажником-обманкой, где лежит пара баксов для местной шпаны, тогда как дорожные чеки и кредитки спрятаны в носке.
— Значит, ты отрядила Моди еще раз проверить, что ему известно, так? Свистнуть, собственно, жесткий диск, да? — Он помолчал пару секунд и добавил: — Кстати, он был при стволе.
— Ну в конце-то концов, Лэм! Неужели ты и вправду полагаешь, что я дала ему добро на это?
— На данном этапе меня уже ничто не удивит.
— Ему поручили изъять ноутбук. Предполагалось, что он разыграет домушника-торчка.
— Тогда надо будет добавить это трудовое достижение в послужной список Моди… — Лэм без малейшего предупреждения смачно сплюнул и продолжил: — И таким образом, Сид Бейкер в данный момент находится в операционной, где ей вытаскивают пулю из головы. А что касается Моди, то даже до него доперло, что все пошло, мягко говоря, не по плану. Поэтому он принялся заметать следы, включая удаление жучка, который он установил у меня в кабинете. И в процессе, как ты выразилась, сам себе наступил на яйца.
— Он там был один?
— Все мы в конце концов оказываемся одни. В наш самый-самый последний момент, правда? — Лэм щелчком запустил тлеющий окурок в темные воды канала. — Как бы там ни было, игра окончена. И для него, и для тебя. И для всей этой затеи.
— Все еще может получиться.
— Не может. Если раньше Хобден ни о чем и не знал, то теперь знает точно. Да, кстати, он в бегах. Я уже говорил? У тебя теперь нет иного выхода, кроме как дать отбой.
— Хобден — клоун. Если его где и напечатают, то в газетке с названием типа «На страже нации», чья аудитория и без того ограничивается лишь кучкой буйнопомешанных.
— Я имею в виду не последствия. Я имею в виду происходящее прямо сейчас. Все эти маргинальные группировки, вроде БПП, британских нацистов и прочего мудачья, разумеется, ненавидят друг друга всей душой, но всех остальных они ненавидят вдвойне. Хобден разнесет новость, если уже не разнес. Свяжись со своим засланцем и прикажи прекратить операцию. Иначе список сегодняшних потерь не ограничится Моди с Бейкер.
Она отвернулась.
— Тавернер?
— Это изолированная группировка. Они больше ни с кем не связаны.
— Это тебе так кажется. Ты сама видишь, куда все катится. Ты же профессионал, но твоя затея разваливается прямо на глазах, как мебель из «Икеи». Думаешь, эти клоуны, которых твой засланец развел, держат язык за зубами? С минуты на минуту кому-нибудь из них позвонит кто-то, кто знает кого-то, кто знает Хобдена, и расскажет, что их подставили, а это значит, что на данный момент два человека находятся в смертельной опасности. Твой агент и пацан-заложник. — Лэм сморгнул. — Который вообще никто, которому просто не повезло, что кожа у него оказалась подходящего цвета, так ведь?
Она молчала.
— Твою мать, — сказал Лэм. — А я-то думал, что хуже уже некуда.
* * *
— Потому что это надо остановить, — сказал Хобден. — Ты не понимаешь, что ли?
— Если это спецоперация Конторы, то ее, разумеется, и так остановят, — заметил Питер Джадд. — Пятерка навряд ли допустит, чтобы кому-то отрубили башку в прямом эфире. Весь смысл как раз в том…
— Я знаю, в чем весь смысл. В том, чтобы все моментально позабыли и о взрывах в метро, и о предрассветных обысках и арестах, заканчивающихся оправдательными приговорами. Вместо этого нам покажут боевичок, в котором наши доблестные разведчики спасают несчастного маугли, а в довесок — кто бы мог подумать! — представят все правое движение кровожадным шизанутым сбродом. Вот что я хочу остановить. А ты не хочешь? Или хочешь, чтобы все осталось шито-крыто?
— Сомневаюсь, что так оно и будет, — с шито-крыто у них в последнее время неважно. Но ты так и не сказал, почему решил обратиться именно ко мне.
— Потому что мы оба знаем, что времена меняются. Что всем честным людям этой страны до смерти надоело быть заложниками брюссельской либеральной шизы и что чем скорее мы возьмем будущее страны в собственные руки, вернем себе контроль над нашими рубежами…
— Ты серьезно вздумал мне проповедь читать?
— Это произойдет. Причем произойдет при теперешнем кабинете. Мы оба с тобой знаем, что оно произойдет. Если не при этом парламенте, так наверняка при следующем. И мы также с тобой знаем, что к тому времени ты планируешь проживать уже совсем по другому адресу. Совсем не в Ислингтоне, правда? — Хобден снова ожил. Глаза засияли. Дыхалка восстановилась. — А на Даунинг-стрит.
— Нет, ну конечно… — Тот Пи-Джей, что еще десять минут назад сыпал проклятьями, кипел бешенством и отвесил Хобдену оплеуху, теперь покинул помещение, а его место занял умильный увалень, так хорошо знакомый по телепрограммам и немалочисленным роликам на «Ютьюбе». — Разумеется, если родина призовет меня, я оставлю свое орало…
— И захочешь, чтобы твоя партия взяла правее. А что, если вдруг окажется, что территорию справа уже застолбили другие, причем кое-кто из них прославился попыткой обезглавить заложника в прайм-тайме?
— Ну это ты загнул. Даже самому последнему золотарю из числа твоих бывших коллег не придет в голову ставить на одну доску правительство ее величества и…
— Придет, если станет известно о твоих связях с одной из этих группировок.
Вот теперь-то начался разговор по существу.
— Не воображай себе, — продолжал Хобден, — что я ни разу не упомянул о них в печати потому, что считаю их невинным юношеским заблуждением. Я просто не хотел, чтобы тебе пришлось публично отмежевываться. Из тебя выйдет достойный премьер. Под твоим руководством наша страна сможет снова стать великой державой. И те из нас, кто за сильную власть, не хотят, чтобы тебе приходилось извиняться за убеждения, которые ты искренне разделяешь.
Пи-Джей аккуратно опустил бокал на кухонный прилавок и ровным голосом произнес:
— У меня никогда не было никаких связей с экстремистами…
Теперь он был Питером Джаддом, экспертом-обозревателем, любимцем телезрителей, и задействовал тот самый тон, который употреблял в теледебатах, готовясь подчеркнуто вежливо указать оппоненту на ошибку и одновременно выставить его полным идиотом.
— …но, если хочешь знать, в начале девяностых я действительно писал статью о деятельности некоторых маргинальных группировок правого толка и, собирая материал, действительно присутствовал на паре их встреч. — Он придвинулся так близко, что дышал Хобдену в лицо. — Кроме того, неужели ты думаешь, что по нынешним временам способен хоть кому-то внушить доверие? — Голос его стал бархатным. — Зато твое теперешнее жалкое прозябание покажется тебе курортом. По сравнению с тем, во что превратится твоя жизнь следом.
— Я не хочу скандала. Это совершенно не входит в мои планы. Но если бы захотел… — Аккуратно и неспешно Хобден допил содержимое стакана. — Если бы я этого захотел, то ничьего доверия мне не потребуется. Я располагаю кое-чем куда более эффективным. — Он поставил пустой стакан рядом с бокалом Пи-Джея. — У меня есть фото.
* * *
— Твою мать. А я-то думал, что хуже уже некуда.
— Дело не только в том, чтобы поднять престиж Пятерки, — сказала Тавернер. — Мы находимся в состоянии войны, Джексон. Даже тебе, у себя в Слау-башне, об этом должно быть известно. И нам дорог каждый союзник, и чем больше, тем лучше.
— Кто он?
— Дело не в том, кто он, а в том, чей он племянник.
— О господи. Ты серьезно?
— Родной брат его матери — Махмуд Гул.
— Приехали.
— Генерал Махмуд Гул. На данный момент первый заместитель Управления внешней разведки Пакистана.
— Да. Благодарю. Я в курсе, кто он такой. Охренеть.
— Считай это способом установить профессиональный контакт. Мы спасаем Хасана — получаем союзника. Думаешь, нам помешает иметь своего человека в пакистанской разведке?
— А о риске ты не подумала? Если все пойдет наперекосяк — а, видит бог, на данный момент все именно так и идет, — то Пятерка будет ответственной за убийство его племянника.
— Наперекосяк ничего не пойдет.
— Твоя вера трогательна, но от твоей глупости блевать тянет. Прекращай операцию. Немедленно.
С противоположного берега донесся еще один всплеск смеха, на этот раз менее естественный, скорее — плод выпитого, нежели красного словца.
— Хорошо. Допустим, мы так и сделаем. Положим этому конец. Сегодня же. — Она бросила взгляд на что-то позади Лэма, но тут же снова посмотрела ему прямо в лицо. — На сутки раньше. Это еще не значит, что план обязательно не сработает.
— Всякий раз, когда я слышу эту формулу… — начал Лэм, но она не дала ему договорить.
— Даже еще лучше сработает. Мы спасем мальчишку не в самый последний момент, а за сутки до назначенной экзекуции. А все почему? Потому что мы профи. Потому что мы знаем свое дело. Потому что ты знаешь свое дело.
Лэм как будто поперхнулся.
— Ты совсем спятила, — сказал он, вновь обретя дар речи.
— Все так и будет. Какие проблемы?
— Для начала отсутствие документальных свидетельств планирования операции. Никаких письменных подтверждений ее подготовки. Как, по-твоему, я смогу объяснить, каким образом его обнаружил? Через небесное знамение, что ли? Его же похитили в гребаном Лидсе!
— Его перевезли сюда. Тут неподалеку.
— То есть они в Лондоне?
— Неподалеку, — снова сказала она. — А что касается подтверждений, то мы придумаем легенду. Да она уже наполовину и готова. Ключевое звено — Хобден. Твое подразделение вычислило его, перехватило файлы.
— В которых ни хрена не оказалось, — напомнил он.
— Это только на первый взгляд. Что там оказалось на самом деле, мы можем решить потом.
Вокруг было достаточно светло, чтобы понять по лицу Тавернер, что та говорит на полном серьезе. Похоже, она действительно спятила. В отрасли такое не являлось чем-то беспрецедентным, а уж с женщинами-то и подавно. Если бы она могла сейчас мыслить рационально, то наверняка бы заметила слабое звено в своей логической цепочке, а именно — какие бы плюшки она сейчас ни посулила, ему, Джексону Лэму, все они были до сраной лампочки.
Хотя, может быть, и заметила.
— Просто подумай. Подумай о том, что это может означать лично для тебя.
— Я сейчас думаю о трупе лично у себя на лестнице.
— Споткнулся и упал. Весь реквизит, который понадобится, — пустая бутылка. — Она понизила голос до торопливого шепота; речь шла о смерти — о смерти других людей. А еще речь шла о вещах, которые могли означать как крушение карьеры, так и, возможно, нечто иное. — Искупление, Лэм.
— Чего-чего? А как насчет посрать кубиками?
— Реабилитация.
— Я не хочу реабилитироваться. Меня и так все устраивает.
— Это устраивает тебя одного. А вот Джед Моди отдал бы левое яйцо, чтобы его пустили обратно.
— И в результате отдал несколько больше.
— Чем, собственно, и подтвердил, что истинный слабак. А остальные — такие же, как он?
Лэм сделал вид, что задумался.
— В общем-то, да. Наверное.
— Но ведь все можно отыграть назад. Одно-единственное задание — и ты будешь ходить в героях. Как раньше. И молодежь твоя — тоже. Только представь себе: бывшие слабаки — снова в рядах чемпионов. Ты что, не хочешь дать им такой шанс?
— Не особо.
— Ладно. Тогда подумай о последствиях. Моди и вправду свернул себе шею в полном одиночестве? — Она склонила голову набок. — Или при этом все-таки кто-то присутствовал?
— На колу мочало, — оскалился Лэм. — Пожалуйста, зови Псов. Может, после того, как они растерзают тебя до хрящика, у них и на нас силы останутся. — Он зевнул во всю пасть, даже не пытаясь прикрыть рот. — Лично мне абсолютно все равно.
— Все равно, кого размажут по асфальту?
— Именно.
— А если это окажется Стэндиш?
Лэм покачал головой:
— Ты сейчас швыряешь дротики наугад, авось куда и попадет. Стэндиш тут никаким боком. Она дома, в постели. Гарантирую.
— Я говорю не про сегодня. — Она почувствовала, что на этот раз дротик воткнулся где-то неподалеку от яблочка; Лэма выдали ослабленные круговые мышцы рта, что должно было означать полное безразличие. — Кэтрин Стэндиш, так? Ее ведь чуть было не обвинили в государственной измене. Думаешь, об этом забыли?
В лунном свете глаза у него были черные.
— А вот именно этот ящичек я бы на твоем месте открывать не стал.
— Думаешь, я горю желанием его открывать? Но ты прав, ситуация вышла из-под контроля. Нужно все это заканчивать, причем по-быстрому и без шума. И для этого мне нужен человек, кому я могу довериться. Хочешь ты того или нет, но Слау-башня уже замешана в этой истории. Вас сдадут, всех до одного. Бедная Кэтрин… Она ведь даже понятия не имеет, в какую кашу того и гляди вляпается.
Лэм посмотрел на канал. На воде мерцали отражения разнообразных источников света то оттуда, то отсюда. В темноте угадывались очертания нескольких пришвартованных жилых барж; на крышах их рубок лежали аккуратно сложенные велосипеды и стояли цветочные горшки, из которых до самой воды свисали зеленые щупальца. Атрибуты альтернативного образа жизни или укромные местечки для альтернативного времяпрепровождения по выходным. Кому какая разница?
— Разумеется, все это было еще до тебя, но тебе ведь известно, почему я в Слау-башне.
Это был не вопрос.
— Я слышала три различные версии, — сказала Диана Тавернер.
— Бери худшую из трех, не ошибешься.
— Я так и думала.
Он подался ближе:
— Ты воображаешь, будто Слау-башня — твоя персональная игрушка, и мне это крайне не по вкусу. Я понятно говорю?
Она чуть надавила на дротик:
— А ведь ты за них переживаешь, правда?
— Нет. По-моему, это сборище жалких раздолбаев. — Он придвинулся еще ближе. — Но это мои раздолбаи. А не твои. Я готов ввязаться в это дело, но на определенных условиях. О Моди никто больше не вспоминает. Бейкер нарвалась на шпану. Все, кто будет сегодня со мной, неприкосновенны. И да, чуть не забыл, ты у меня в неоплатном долгу. Что соответствующим образом станет отражаться в ведомости на накладные расходы отныне и на веки вечные, можешь в этом не сомневаться.
— Для всех причастных данный эпизод может стать звездным часом карьеры, — опрометчиво сказала она.
Перебрав в уме семь или восемь достойных рефутаций, Лэм в безмолвном изумлении покачал головой и снова уставился на гладь канала, где беззвучно мельтешили осколки отраженного света.
* * *
— У меня есть фото, — сказал Хобден. — На котором ты зигуешь в обнимку с Николасом Фростом. Теперь-то его, конечно, подзабыли, но в то время он был одним из вождей Национального фронта. Получил потом нож под ребро на какой-то демонстрации, и поделом. Такие, как он, только портили репутацию правых.
Прошло довольно продолжительное время, прежде чем Пи-Джей отозвался:
— Та фотография уничтожена.
— Ну вот и хорошо.
— Уничтожена так основательно, что можно сказать — вообще не существовала.
— В таком случае тебе не о чем беспокоиться.
Все предыдущие Пи-Джеи — приветливый, неуклюжий, взбешенный, жестокий — слились воедино, и из-под маски шалопая-переростка выглянул наконец настоящий Питер Джадд, озабоченный тем, что заботило его постоянно: определить уровень опасности собеседника и способ аккуратно нейтрализовать его. «Аккуратно» означало «безнаказанно». Если фотография действительно существует и находится в распоряжении Хобдена, последствия могут быть катастрофическими. В то же время возможно, что Хобден блефует. Однако сам факт осведомленности Хобдена о фотографии вызвал у Пи-Джея весьма серьезное беспокойство.
Первым делом обеспечить прикрытие.
Потом разобраться собственно с угрозой.
— Чего ты хочешь? — спросил он.
— Чтобы ты пустил слух.
— Слух?
— Что вся эта история с якобы казнью — постановка. Что в группировку «Глас Альбиона», которые являются не более чем уличной шпаной, спецслужбы внедрили провокатора. Что таким образом они пытаются пропиариться за счет группировки и что добром для нее это не кончится. — Помолчав, Хобден продолжил: — Мне плевать, что они сделают с этими придурками. Но урон, который наносится нашему делу, не поддается исчислению.
Пи-Джей пропустил «нашему» мимо ушей. Нашему делу.
— И что ты предлагаешь? Объявить об этом на заседании парламента?
— Не прикидывайся, будто у тебя нет выхода на нужных людей. Один звонок от тебя кому следует будет намного эффективнее любых моих. — Хобден торопливо прибавил: — Я не стал бы обращаться к тебе, если бы мог все уладить самостоятельно. Но повторяю: они мне не «друганы».
— Сейчас уже, наверное, слишком поздно, — сказал Пи-Джей.
— Тем не менее попытаться стоит. — Хобден, внезапно обессилев, отер ладонью лицо. — Они могут сказать, что все это был просто розыгрыш, зашедший дальше, чем задумывалось изначально. Что убийство никогда не входило в их планы.
Из-за двери донесся шум и голоса на лестнице. «Пи-Джей, куда ты запропастился, черти тебя дери?» А еще: «Дорогой, ты где там?» Последнее было сказано с более чем легким налетом раздражения.
— Сейчас буду! — отозвался Пи-Джей и сказал: — Тебе лучше идти.
— Ты позвонишь куда надо?
— Я этим займусь.
Что-то в его напряженном взгляде подсказало Хобдену, что дольше муссировать тему не стоит.
* * *
Лэм ушел. Тавернер провожала его взглядом до тех пор, пока его объемистые очертания не слились с громоздкими тенями, и, выждав еще две минуты, позволила себе перевести дух. Она посмотрела на часы. Тридцать пять минут третьего.
Быстро прикинула: до крайнего срока — крайнего для Хасана — оставалось около двадцати шести часов.
В идеале Диана Тавернер предпочла бы растянуть этот такт, подождать со спасением заложника до тех пор, когда на каждом экране и на каждом телеканале не начнет тикать обратный отсчет времени. Но и сегодня тоже сгодится. К тому же она преподнесет все под таким позитивным углом (не судорожное спасение в самую последнюю минуту, а спокойная, хорошо спланированная операция), что никаких вопросов не возникнет. Никакой реальной опасности не было. А расследование инцидента установит, что Пятерка с самого начала держала ситуацию под контролем. Таким образом, с наступлением утра Хасан в целости и сохранности окажется дома, внедренный агент будет благополучно выведен, а сама она будет принимать поздравления и наблюдать, как престиж Конторы взмывает в поднебесье. А дополнительным призом станет то, что Ингрид Тирни не успеет к тому времени вернуться из Вашингтона и узурпировать ее триумф.
Ее тревожило лишь, что все теперь держится на Джексоне Лэме. Лэм был хуже любых отбросов Конторы, он намеренно и сознательно вышел из-под контроля, и от него можно было ожидать любого фокуса. В вопросе Лэма, известно ли ей, как он оказался в Слау-башне, крылась угроза — напоминание о том, на что он способен. Если сегодня ночью все пойдет не по плану, Лэм не станет затруднять Псов ликвидацией последствий. Он сам заметет все следы раз и навсегда.
И на этот случай ей требовался запасной вариант.
Она выудила из кармана мобильный, набрала номер. Ответили ей лишь после пяти гудков.
— Это Тавернер, — сказала она. — Прошу прощения за беспокойство. Но у меня только что состоялся довольно странный разговор с Джексоном Лэмом.
Все еще разговаривая по телефону, она пошла по тропинке вдоль канала и вскоре растворилась в тенях.
* * *
Было поздно; поздно, и все же веселье в доме не стихало. Чему поспособствовала дорожка-другая. Пи-Джей решил пока оставить это без внимания, но в ближайшие несколько дней поговорить с причастными лицами, и поговорить весьма серьезно. Будучи в оппозиции, можно позволять себе некоторые маленькие шалости, а в правящей партии — шалости и побольше, однако, войдя в состав кабинета, следовало придерживаться определенных правил. Никто из желторотых причастных лиц, разумеется, и рядом не стоял с Пи-Джеем по статусу, но воображать, будто он ничего не заметит, было с их стороны проявлением вопиющего неуважения.
Но все это могло подождать. После того как Хобден ушел, Пи-Джей с полчаса еще размышлял, оценивая сильные и слабые стороны его версии, и в конце концов решил, что она, скорее всего, достоверна. Даже в нынешнем мире, где теории заговоров возникают и расползаются по Сети быстрее, чем прыщи по лицу блогера, Пи-Джею не составило труда поверить в то, что кто-то в МИ-5 действительно состряпал весь этот Гранд-Гиньоль, и это вызывало даже некоторое уважение. Не столько битвы на невидимом фронте, сколько реалити-шоу в прямом эфире — вот путь к сердцу публики. А по эффекту реалистичности мало что может сравниться с реальным кровопролитием.
Он покамест не решил, как следует повести себя в данной ситуации. При всех зловещих прорицаниях Хобдена Пи-Джей полагал, что электорат все же способен отличить картинку правого движения, нарисованную правящим классом, от самопальной шайки, собранной на коленке в трущобах для малоимущих. К тому же, если следовать умозаключениям Хобдена, разницы в таком случае не было никакой: ультраправые при любом раскладе будут представлены кровожадными психами. А поскольку лично Пи-Джею было абсолютно все равно, что там грозило какому-то гражданину во втором (в лучшем случае) поколении, а также поскольку в один прекрасный день он надеется занять пост, на котором сильные спецслужбы станут его личным приоритетом номер один, все указывало на то, что сейчас не стоит совершать никаких телодвижений; он даже пальцем не шевельнет.
С другой стороны — фотография. Если только она существует. В обстановке конфиденциальности собственных размышлений не было смысла отрицать, что некогда эта фотография действительно существовала, однако можно ли было все еще говорить о ней как о чем-то существовавшем — это уже совсем другой вопрос, решение которого потребовало в свое время изрядных затрат, принятия довольно многочисленных обязательств и организации одного эпизода насилия; в итоге вопрос, теоретически, был тогда решен окончательно. Принимая во внимание, сколько времени прошло с тех пор, представлялось маловероятным, чтобы сохранился еще один экземпляр снимка, но даже если бы он как-то объявился, то навряд ли попал бы к Хобдену, так как других претендентов, куда более страстно желающих заполучить его, оказалось бы в достатке. Даже если оставить в стороне связи Хобдена среди ультраправых, его журналистская карьера была в равной степени примечательна как сенсационными разоблачениями политических махинаций, так и напыщенным высокомерием самого разоблачителя, и, до того как он превратился в изгоя, власти предержащие ходили вокруг него на цыпочках. Тот факт, что всего он явно не знал, указывал на маловероятность блефа с его стороны: будь у него хоть доля сомнения в том, что смерть Николаса Фроста во время одного из маршей Национального фронта была на самом деле чем-то иным, нежели тем, чем казалась, он обязательно упомянул бы об этом в разговоре. Значит, следует допустить, что фотография все-таки существует. А также и то, что она находится в распоряжении Хобдена. Какими последствиями это грозит в данной ситуации? Под «данной ситуацией» подразумевалась ситуация Пи-Джея. Что нужно делать?
Нужно латать прорехи. Он поднялся из-за стола и с извиняющимся видом помахал в сторону супруги, беззвучно артикулировав: «Телефон». Она подумает, это что-то касающееся ситуации с заложником, чем оно, разумеется, и было. Именно этим.
Себастьяна он нашел на лестничной площадке второго этажа, где тот сидел, глядя на пустынную улицу. Одним из прозвищ Себастьяна было «фактотум». Пи-Джею также приходилось слышать «мажордом», «ординарец» и даже «Бэтмен». Последнее, кстати, неплохо подходило. Правосудие в плаще. Темные делишки во имя высшего блага. Под «высшим благом», естественно, подразумевалось благо Пи-Джея.
Если фотография существует, то… Да, члену кабинета, безусловно, нужно следовать определенным правилам, но одно из них, фундаментальное, как раз и требовало ни в коем случае не допускать ситуации, когда тебе приставляют нож к горлу.
Когда-то власти предержащие ходили вокруг Хобдена на цыпочках. Сегодня его можно просто раскатать в лепешку. Но сначала необходимо залатать прорехи: пустить слушок, как и просил Хобден. Сам Пи-Джей не водил знакомств с личностями, обитающими на задворках общества, но в этом не было нужды. Для этого у него был ординарец.
— Себастьян, — сказал он, — вам предстоит сделать несколько звонков.
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Тело Джеда Моди, освещенное тусклой лампочкой под потолком, так и лежало на межэтажной площадке. Не обращая на него внимания, Лэм поднялся к себе в кабинет, где первым делом повесил на место пробковую доску. Затем он отпер ящик стола и вытащил оттуда обувную коробку. В коробке лежал обернутый в тряпку «хеклер и кох». После краткого осмотра при свете чертежной лампы Лэм сунул оружие в карман плаща, отчего плащ несколько скособочился. Оставив коробку на столе, а лампу включенной, Лэм вернулся вниз.
— Где ствол? — спросил он.
— У меня, — отозвался Ривер.
Лэм протянул пухлую ладонь, и Ривер сдал оружие, которое тут же нырнуло Лэму в карман, причем Ривер заметил, что плащ странным образом вроде как стал сидеть чуть получше.
Лэм бросил взгляд на Моди:
— Значит, присматриваешь тут, да?
Мертвец не ответил.
С Лэмом во главе все покинули здание. Едва выйдя на улицу, Лэм закурил. На свежем воздухе облачко дыма выглядело почти белым.
— Кто еще на колесах?
На колесах оказалась Луиза Гай.
— Из вас двоих кто-то в состоянии сесть за руль?
— В состоянии.
— Тогда поедете за мной.
— Куда? — спросил Ривер.
— Ты со мной, — сказал ему Лэм, а остальным: — Рупель-стрит. Знаете?
— На южном берегу.
— В это время ночи?
— Шутки шутим? — поинтересовался Лэм.
— Что нам там предстоит? — спросил Ривер.
— Спасение Хасана Ахмеда, — ответил Лэм. — Героическое.
Ривер, Мин и Луиза переглянулись.
— Ну что, устраивает? Или у вас уже есть другие планы на вечер?
Других планов ни у кого не оказалось.
* * *
Ларри, Мо и Керли.
Керли, Ларри и Мо.
Кто эти люди и зачем он им нужен?
«Нам насрать, кто ты такой».
Временами Хасану казалось, что он утратил способность думать. Что мыслей не осталось, только ощущения. Но это было не так: скорее, мысли его стали ощущениями и теперь бились и метались в голове, как плененные бабочки. Метались, порхали и не давались в руки, перелетая с одного на другое, а потом на третье, которое снова могло оказаться первым, хотя точно определить было нельзя, потому что он уже не мог вспомнить, что именно было первым. Был ли тому причиной страх, голод или одиночество, он не знал. Но любопытнее всего — с таким любопытством он прежде наблюдал бы за хлопотами муравья — было то, что он открыл в себе способность путешествовать во времени. Способность на ничтожную долю секунды переноситься из этого подвала в свое прошлое, туда, где все происходящее сейчас было невообразимо.
Он, например, вспомнил, как впервые спросил маму о человеке, чья фотография стояла у нее на прикроватном столике; о красивом человеке, явно военном, с прямым и решительным взглядом, устремленным в объектив, словно человек этот тоже знал секрет путешествий во времени и смотрел прямо в будущее, в то самое будущее, где дети, что пока еще не родились, станут разглядывать его фотографию и расспрашивать о нем.
— Это твой дядя Махмуд, — сказали ему.
Хасану тогда было лет пять или шесть.
— А где он сейчас? — спросил он.
— Он остался дома. В Пакистане.
Но для Хасана «дома» означало не в Пакистане. «Дома» означало там, где он живет; тот дом, где он просыпался по утрам и где жили его родители, и братья, и сестры; а еще та улица, на которой стоял этот дом; и тот город, частью которого была улица, и так далее. То, что для мамы «дома» означало нечто иное, привело его в замешательство. Как можно доверять словам, если одно и то же слово означает разные вещи для разных людей?
И если этот человек — его дядя, то почему Хасан его ни разу не видел?
— А почему он не приезжает к нам в гости?
Потому что дядя — очень важный и занятой человек, у которого очень много работы, и поэтому ему некогда ездить в гости на другой конец света. Знания, обретенные на раннем этапе, прочно оседают в голове, и полученный тогда ответ не просто удовлетворил любопытство, но показался исчерпывающим. И когда много лет спустя в новостях по Би-би-си Хасан заметил знакомое лицо среди людей, которых представляли американскому президенту во время одного из его мировых турне, проходящих под лозунгом «добро пожаловать в мой мир», это стало лишь подтверждением маминых слов: его дядя очень важный и занятой человек.
Воспоминание вспыхнуло и тут же погасло. Хасан снова оказался в подвале.
Его дядя очень занятой и важный человек. Слишком важный и занятой для поездок в Англию — так было сказано маленькому Хасану. На самом же деле, как много позже выяснилось из разговора с отцом, все обстояло несколько иначе: дядя возражал против замужества сестры и не одобрял светского образа жизни, который вела семья Хасана. При этом он продолжал оставаться важным и занятым человеком, будучи одним из высших чинов пакистанских вооруженных сил.
Достаточно занятым и достаточно важным? — гадал теперь Хасан. Достаточно важным, с точки зрения Ларри, Керли и Мо?
«Нам насрать, кто ты такой».
Да, ему так сказали, но, может быть, это была ложь. Ведь его похитили, накачали наркотиками и заперли в сыром подвале, а потом спокойно сообщили, что собираются отрубить голову. Ему дали бутылку воды и банан, а больше ничего. Дурные, злые люди. Они вполне могли солгать. А так как важность и занятость человека зачастую указывают на его финансовую состоятельность, то, возможно, похищение на самом деле имеет довольно комнатную подоплеку, и Мо, Керли и Ларри, несмотря на все их угрозы и страшилки, на самом деле просто хотят выжать деньжат из его важного и занятого дяди. Это представлялось более правдоподобным, чем намерение получить выкуп от его родителей, которые хоть и тоже очень занятые люди, однако совсем не важные; благополучные, но далеко не богатые. Теперь Хасан решил, что, скорее всего, так и есть.
«Тварь черножопая».
Да, ему так сказали, но просто чтобы припугнуть.
«Мы отрежем тебе голову и выложим это в интернет».
А на самом деле имелось в виду: «Если твой дядюшка не раскошелится».
Все это Хасан не раз видел в кино: полиция по своим каналам сначала вычисляет счет, на который требуют перевести выкуп, а потом начинает оперативно-розыскные мероприятия. Скрытое, осторожное наблюдение, за которым следует внезапный всплеск активности: громкие команды и полицейские мигалки. А затем дверь в подвал распахнется и вниз устремится пляшущий луч фонарика…
«Нет. Даже не думай. Забудь. Этого не произойдет», — мысленно приказал он себе.
А потом подумал: ну и что? ну и пускай не произойдет. Но что плохого, если он просто вообразит себе все это? Чем еще заняться в ожидании рокового взмаха топора?
И пока эти мысли, словно бабочки, бились и теснились в его голове, наверху раздался глухой удар, а вслед за ним послышались крики, то ли озлобленные, то ли напуганные. Какая-то потасовка? Похоже на то. Короткий всплеск активности завершился еще одним глухим ударом в потолок, в то время как в голове начали вырисовываться новые картины…
В дом ворвался отряд спецназа…
Вооруженные полицейские штурмовали здание…
Его дядя-военный пришел на помощь…
Любое из перечисленного…
В Хасане затеплилась надежда.
* * *
Движения на улице почти не было, лишь ночные автобусы и такси. Никогда не спящим городом Лондон был только для тех, кому приходилось заниматься малоприятными вещами, такими, например, как добираться домой среди ночи или по холоду затемно тащиться на уборку помещений. Глядя в окно, Ривер обдумывал то, что сообщил им Лэм, прежде чем они разошлись по разным машинам: похитителей трое. Один из них — свой; но который именно и как он отреагирует, можно было только догадываться.
— А оружие у них есть?
— Полагаю, нечто колюще-режущее припасено. Выглядело бы довольно глупо, попытайся они оттяпать мальчишке голову маринованным огурчиком.
— Тогда почему — мы? Почему не спецназ? Не умельцы?
Лэм не ответил.
Сквозь боковое стекло Ривер заметил человека, съежившегося под картонным шалашиком в дверной нише у входа в магазин. Картинка мелькнула и тут же пропала, пропала даже из памяти. Ривер перевел взгляд на собственное отражение. Волосы всклокочены, щеки покрыты суточной щетиной. Он не мог вспомнить, когда в последний раз ходил бриться по-настоящему. Сид, наверное, первым делом выбрили череп. Без волос ее голова, наверное, выглядела совсем крохотной. Как у голливудского инопланетянина.
Отражение начало расплываться, но Ривер сморгнул, и оно снова обрело резкость.
Все это было звеньями одной цепочки. Хобден, Моди, Хасан Ахмед и то, что случилось с Сид, — все это было элементами чьего-то плана, игровыми фишками в какой-то партии, смысл которой, похоже, стал очевиден Лэму. Куда он отлучался, Лэм не сказал, но, разумеется, он ходил встречаться с Леди Ди — с кем еще? Сам Ривер не видел Диану Тавернер вот уже несколько месяцев, с тех самых пор, как два дня подряд вел за ней слежку. А Лэм — хоть и тоже слабак — назначал ей свидания среди ночи…
Они проехали мимо писчебумажной лавки, чья вывеска привычно светилась синим и белым, и Ривер наконец мысленно нащупал связующее звено:
— Там ведь деньги, да?
— Где?
— В конверте. В том, который Моди взял у вас в кабинете. Там деньги, правда? Ваша аварийная касса.
— Аварийная касса? — вскинул бровь Лэм. — Давненько я не слышал этого термина.
— Но ведь так и есть, правда?
— Ах, ну да, конечно. Твой дед. Вот ты у кого понабрался.
Лэм удовлетворенно кивнул сам себе, словно разрешил проблему.
Он, разумеется, был прав. Именно от деда Ривер и слышал это выражение. «У каждого оперативника должна быть аварийная касса, — говорил С. Ч. — Пара тысяч или пара сотен — не важно, — столько, сколько требуется. Обычные люди называют это фондом эвакуации своей жопы… Черт. Вырвалось. Бабушке не рассказывай».
Ривер до сих пор помнил, каким восторгом захлестнуло его, двенадцатилетнего пацана, при этих словах деда. Не потому, что тот сказал при нем слово на букву «Ж», а потому, что попросил не говорить об этом бабушке, уверенный, что внук его не предаст. Теперь у них появился общий секрет. Теперь они оба были оперативниками.
Аварийная касса являлась обязательным атрибутом жизни на краю пропасти, когда оступиться можно в любой момент. Этакий матрасик, чтобы не так больно было падать. Возможность унести ноги.
— Да, — к удивлению Ривера, сказал вдруг Лэм. — Именно аварийная касса.
— Понятно.
— Не бог весть сколько. Можешь не обольщаться.
— Я не обольщаюсь.
— Полторы штуки, паспорт и ключ от банковской ячейки.
— В Швейцарии?
— Говна-пирога в Швейцарии. Во французском мухосранске, в четырех часах езды от Парижа.
— В четырех часах… — повторил Ривер.
— Сам не знаю, зачем я тебе все это рассказываю.
— Чтобы иметь веские основания для моей ликвидации?
— Да, наверное. Не иначе.
Внешне Лэм нисколько не изменился. Он как был рыхлым, жирным, хамоватым говнюком, в одежде из секонд-хенда, напяленной в кромешной темноте, так им и оставался, но при этом, как Ривер, к удивлению своему, теперь убеждался, Лэм-то, оказывается, настоящий профи. Аварийную кассу он хранил пришпиленной с обратной стороны пробковой доски, которую сплошь залепил давным-давно просроченными купонами на скидки и промоакции и за которую никому никогда не пришло бы в голову заглянуть. Дезориентация. Отвлекающий маневр. Основной навык любого оперативника; так, во всяком случае, С. Ч. всегда учил Ривера: «Ты постоянно под наблюдением. Твоя задача — сделать так, чтобы наблюдатель видел совсем не то, на что смотрит».
Когда они переехали через Темзу, Ривер увидел галактическое скопление стеклянных высотных зданий. Практически все они были погружены в темноту, и стекло уходящих ввысь неосвещенных этажей отражало то свет уличных фонарей внизу, то городское небо наверху, но тут и там попадались ярко освещенные окна, и в некоторых можно было разглядеть человеческие фигурки — кто склонился над письменным столом, кто просто стоял неподвижно, задумавшись о чем-то недоступном постижению извне. Что-то постоянно случается и происходит, но, глядя снаружи, не всегда можно понять, что именно.
* * *
Разумеется, надежда-то и добивает.
Тишина, воцарившаяся наверху, была тревожней криков, которые ей предшествовали.
Хасан сидел затаив дыхание, словно не его прятали, а он сам прятался. У него мелькнула мысль, что, если бы эти гады только знали, насколько чисто по-английски он ненавидит привлекать к себе внимание других, они бы тут же позабыли о цвете его кожи и распахнули ему братские объятия… Только эти гады ни за что не забудут о цвете его кожи. И теперь, когда их обнаружили, Хасан от всей души надеялся, что спецназ, или вооруженные полицейские, или его дядя-военный расправятся с этими гадами без малейшей пощады.
Ларри, Мо и Керли.
Керли, Ларри и Мо.
Хасану тоже насрать, кто они такие, понятно?
Но человек, который минутой позже ворвался в подвал, не был его дядей.
— Эй, ты!
Имелся в виду он.
— Встал быстро!
Но встать Хасан был не в силах. Земное притяжение намертво придавило его к стулу. Им пришлось поднимать его, волочить по подвалу, тычками ставить на подламывающиеся ноги и тащить вверх по лестнице. Хасан не отдавал себе отчета, кричал ли он при этом или нет. Возможно, он молился. Потому что люди всегда заново обретают своих богов. Все время, проведенное в подвале, он молил Аллаха о спасении, давая все обещания, что неизменно даются в таких случаях. Может быть, если бы Хасан верил в Него, то Он не позволил бы, чтобы Хасана убили лишь за веру в Него? Но Хасану не дали как следует над этим поразмыслить. Вместо этого его пинками погнали вверх по лестнице, в конце которой его ожидало то, что было суждено.
Он думал, что казнь состоится в подвале.
А она состоялась на кухне.
* * *
Дом стоял в ряду подобных ему домов, видавших лучшие дни, большинство — еще в довоенную пору. Окна второго этажа были заколочены, а сквозь наглухо зашторенные окна первого не пробивалось ни лучика. По фасаду расползлось пятно отсыревшей штукатурки.
— Поднять руки, кто сегодня не пил, — хриплым шепотом приказал Лэм.
Мин и Луиза переглянулись.
— Держи, — сказал Лэм и сунул Риверу ствол Моди, двадцать второго калибра. — Направишь в мою сторону — отберу назад.
Ривер впервые очутился в общественном месте при оружии. Пистолет в руке казался слишком легким.
— Думаете, они там? — спросил Ривер.
Спросил потому, что дом выглядел не просто спящим, а мертвым.
— Исходим из этого и действуем соответственно, — ответил Лэм.
Мимо дома они проехали не задерживаясь и припарковались ярдах в двадцати дальше по улице. Мин с Луизой подъехали следом; а теперь все четверо сидели на корточках рядом с транспортным средством Лэма. Ривер взглянул на часы. Если Лэм прав в своих расчетах, до прибытия умельцев у них оставалось минут пять. Семь, если быть предельно точным.
— Идем внутрь? — спросил он.
— Идем внутрь, — подтвердил Лэм. — Мы двое. Ты возьмешь на себя дверь. — Последнее было адресовано Луизе. — Фомка в багажнике. — Он повернулся к Мину. — А ты смотри сзади. Если кто выйдет, оставайся незамеченным. Но его из виду не теряй. Всем все ясно?
Все было ясно. После многомесячного ожидания настоящей операции никто не собирался упускать такую возможность.
— Хорошо. Постарайтесь, чтобы вас никого не подстрелили или еще чего. Это мне в личное дело пойдет.
Луиза достала ломик, и все гуськом пошли к дому. Мин не останавливаясь проследовал мимо и повернул за угол — вести наблюдение с тыла. Луиза, словно заправский домушник, ловко сунула фомку под косяк на высоте дверного замка и резко налегла. Дверь, треснув, распахнулась. Лэм с неподобающим толстяку проворством ворвался внутрь, выставив зажатый в обеих руках «хеклер и кох». Резко сделав пару шагов вправо, ударом ноги распахнул дверь в пустую комнату и прокричал: «Полиция! Не двигаться!» Ривер тремя прыжками взлетел по лестнице на второй этаж. Здесь была темнота: никаких желтых полосок, выдающих контуры освещенных изнутри дверей. Пригнувшись, он ворвался в первую комнату, крутанулся с выставленным вперед пистолетом. «Не двигаться!» Пусто. Только пара матрасов на полу да расстегнутый спальный мешок, словно сброшенная в линьке кожа. Снизу крикнули. Он выскочил обратно на лестницу и пнул вторую дверь. Та же картина. Крик снизу повторился: Лэм звал его. За последней дверью оказалась уборная. Он дернул за шнурок выключателя. Под одним из кранов цвело зеленое пятно, а на перекладине над ванной висела рубашка. Влажная. Лэм снова выкрикнул его фамилию. Ривер поспешил вниз.
Силуэт Лэма вырисовывался в конце коридора. Стоя в дверях кухни, Лэм смотрел на что-то на кухонном полу. Рука с пистолетом была опущена.
— Наверху все чисто, — доложил Ривер.
— Уходим, — сказал Лэм.
Голос звучал зловеще. Надорванно.
За спиной Ривера появилась Луиза Гай, обеими руками сжимая ломик.
— Что там?
— Уходим. Немедленно.
Ривер подошел поближе и сделал шаг на кухню.
Тело на полу некогда было большего роста. Теперь оно распростерлось в кровавой луже, над которой деловито жужжала мясная муха.
— Боже милостивый… — выдохнула Луиза.
На кухонном столе лежала голова, весьма неаккуратно отделенная от тела своего бывшего хозяина.
Ривер повернулся, отпихнул Луизу и едва успел выбежать на улицу, где его тут же вырвало.
* * *
Они пересекли черную реку в синей машине, с мыслями, залитыми красным. Одного взгляда на заляпанные кровью рукава и обувь было достаточно для взятия с поличным, не потребовалось бы никакой криминалистической экспертизы.
— Обязательно было его? — спросил сидящий за рулем.
— Да.
— Он же…
— Он же — что?
— Я просто…
— Что ты — просто?
— Я просто не готов был, чтоб так вот.
— Ну да. Конечно.
— Я серьезно.
— Не готов? Думаешь, он сам был особо готов? И что? Какая нахер разница? Сдох, и хер с ним.
Так оно и было. Он сдох. Его голову оставили на кухонном столе.
Дохлее некуда.
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— Телефоны. Быстро!
Плохо соображая, они принялись нашаривать телефоны.
— Харпер где?
Харпер уже бежал к ним.
— Что произошло?
— Телефон давай, — сказал Лэм.
— Телефон?
— Дай сюда!
Мин Харпер выудил из кармана мобильник, добавил его к трем телефонам у Лэма в руках и ошеломленно разинул рот, когда Лэм спустил все четыре в решетку ливневого стока.
— Так. Теперь марш за Хо, Лоем и Уайт. Я поеду за Стэндиш.
Для Ривера все это звучало словно во сне; звуки то расплывались, то снова обретали отчетливость; и ближайший уличный фонарь тоже поплыл. В ногах ощущалась невесомость, его сейчас, наверное, может опрокинуть даже ветерком. На дом смотреть не хотелось; на дом, с его дверью нараспашку, с его кухней, со столом, на котором восседала отрубленная голова. Словно голова может восседать. Словно голова может восседать…
— Твою мать, Картрайт! Прекрати немедленно!
— Я его раньше видел, — сказал Ривер.
— Мы все его раньше видели, — сказал Лэм.
Дрожащей рукой Луиза Гай откинула волосы со лба. Мин Харпер коснулся ее локтя, но она стряхнула его ладонь.
— Он из наших, Картрайт. Из слабаков. А теперь шевелитесь. Собирайте остальных. К себе домой не заходите.
Ривер взглянул на Мина с Луизой и безошибочно прочел выражение на их лицах.
— Мы же не знаем, где они живут.
— Укрепи меня, Господи! — вздохнул Лэм и скороговоркой продиктовал адреса: Балем, Брикстон, Тауэр-Хамлетс.
— А потом куда?
— На могилу Блейка. Не тяните.
Они разъехались на разных машинах.
Всего минуту спустя на улице появились два черных фургона, откуда один за другим посыпались люди.
* * *
— Засланец.
— Но…
— Никаких, нахер, «но». Засланец. Не обсуждается.
Он сделал рубящий жест ладонью.
В мыслях оба увидели, как на пол падает голова.
— Я…
— Ты — что?
— Я просто…
— Ты просто очканул.
— Ты же его убил.
— Мы, мы его убили.
— Я понятия не имел, что ты собирался сделать.
— А ты думал, мы в игрушки играем?
— Но это же все меняет!
— Ты просто очкун. Ничего это не меняет.
— Совсем ничего не меняет? Мы прикончили легавого!
— Шпика.
— Шпик, легавый — какая разница? Думаешь, они это так оставят? Думаешь, они… Ты чего?
Керли, запрокинув голову, разразился хохотом без намека на веселье.
* * *
Диана Тавернер сидела у себя в кабинете. На часах было начало четвертого, и сотрудников в оперативном центре почти не было, лишь пара юнцов, склоняясь над консолью управления, координировали наблюдение за одной зоозащитной организацией. Тавернер только что положила трубку. Группа вооруженного реагирования (умельцы) посетила дом близ вокзала Ватерлоо, где не обнаружила никого, кроме трупа. Ему отрезали голову. Хорошим, если можно было так выразиться, известием стало то, что декапитацию осуществили посмертно.
Отпечатки пальцев должны были вот-вот поступить, но она и без них уже знала, чей это труп. Это был не Хасан Ахмед, а следовательно, это был Алан Блэк. Ее агент. Где Джексон Лэм и его команда — неизвестно. Итак, ее предыдущие опасения оправдывались: все еще больше пошло наперекосяк. Значит, она поступила разумно, активировав аварийный план действий.
Словно в продолжение этой мысли зазвонил телефон. Ингрид Тирни, начальство. Сегодня они уже разговаривали: Тавернер связалась с ней после встречи на набережной канала. В данный момент Тирни была где-то над Атлантическим океаном, ближе к Нью-Йорку, чем к Лондону.
— Ингрид, — сказала она.
— До меня доходят всякие слухи. Что происходит, Диана?
— Как я и говорила, Джексон Лэм.
— Ты уверена?
— Все указывает именно на это. — Она подалась вперед и прочно уперлась лбом в раскрытую ладонь. Уверенная поза придает голосу убедительность. — Труп в районе Ватерлоо? Алан Блэк. Один из бывших лэмовских. Официально уволился в прошлом году, но, судя по всему, не до конца. Похоже, Лэм все это время держал его в игре.
— Боже святый. Это что-то невообразимое.
— Похоже, Лэм затеял это похищение, чтобы потом ходить в героях. А может, чтобы таким образом поддержать репутацию Конторы. Так или иначе, все покатилось в тартарары. Его внедренный агент убит, а остальные исчезли вместе с Хасаном Ахмедом. И теперь вряд ли станут дожидаться заявленного срока исполнения угрозы.
— Господи помилуй, Диана! Это все на твоей ответственности…
— На моей? Насколько мне известно, Слау-башня не подпадает под мою юрисдикцию. Напоминаю для протокола, прежде чем мы начнем разбираться, кто тут виноват. Давай не будем множить сущности. Убитый — один из людей Лэма. В конце концов, Лэм ведь даже точно знал, где они прячутся!
— Значит, он тоже там был, близ Ватерлоо?
— Был. Где он сейчас, не знаю. Но мы его вычислим.
— Успеешь?
— Ингрид, в данный момент ему известно о местонахождении Хасана Ахмеда ровно столько, сколько нам. Его операция провалилась. Сейчас нужно думать о ликвидации последствий. Я понимаю, ты в шоке. Но я всегда говорила, что от него можно ждать чего угодно. А после этой истории с Партнером…
— Осторожнее.
— Официально я не в курсе, что именно там произошло, но у меня есть кое-какие догадки. И любой, кто способен на то, что устроил тогда Лэм, наверняка считает себя неуязвимым и на особом положении. Именно поэтому я и отправила туда Сид Бейкер.
— И что она доложила?
— Что Лэм ведет себя как полоумный затворник. День-деньской сидит в своей берлоге на чердаке, с опущенными шторами. Ничего удивительного, что он в конце концов слетел со всех катушек, Ингрид.
Она слишком часто обращается к ней по имени. Это следует контролировать.
— А что Бейкер говорит по поводу сегодняшнего?
— На данный момент Бейкер не в состоянии ничего говорить. Она среди сегодняшних потерь.
— Мать честная. Я что, пропустила совещание, на котором было решено начать военные действия?
— Мы сейчас всё зачищаем и ликвидируем последствия. Один из людей Лэма находится у меня внизу. Очень скоро из него вытряхнут неопровержимые доказательства. Будет достаточно, если мы продемонстрируем, что Лэм поддерживал связь с Блэком после того, как Блэк уволился из Конторы. Ведь Лэм, как известно, не самый общительный тип.
— Ты слишком рьяно рвешься в судьи.
— Так ведь ситуация-то — полная задница! Как, по-твоему, отреагирует дядя Хасана Ахмеда, когда в доме, где держали его племянника, обнаружится труп бывшего сотрудника спецслужб, пусть даже и действовавшего якобы самовольно? Сколько бы мы потом ни клялись, что Контора тут ни при чем, он все равно заподозрит, что без нас дело не обошлось. А это, на минуточку, человек, которого правительство ее величества хочет видеть в стане умеренно настроенных. Эту ситуацию необходимо разруливать.
— Там сейчас работают твои люди?
— Да. Но это не следственная группа и не эксперты-криминалисты. Если на улике написано «улика», то они ее заметят, а все остальное…
— Значит, они не заметят того, что помогло бы полиции найти Хасана, — закончила за нее Тирни.
Повисла пауза. На телефонном аппарате мигал огонек ожидающей линии — кто-то пытался ей дозвониться. Она проигнорировала индикатор. Трубка в руке словно бы раскалилась, но Тавернер сжала ее так крепко, что рука начала подрагивать.
— Ладно. Бери его.
— Лэма?
— Лэма. Посмотрим, как он все это объяснит.
— А что с Хасаном Ахмедом?
— Я думала, ты обо всем уже позаботилась.
«Играем по лондонским правилам, по лондонским», — напомнила себе Тавернер, а вслух сказала:
— Ингрид, мне нужно услышать это из твоих уст.
— О господи. Убийство племянника Махмуда Гула на нашей территории — это одно. Но если в этом каким-то боком замешаны наши органы — это уже совершенно другое. Оставь Хасана полиции и моли всех святых, чтобы его вовремя отыскали. Но что бы ни случилось, я не желаю видеть никаких упоминаний Пятерки в материалах расследования.
— Лэм, скорее всего, заартачится.
— Он не дурак. Подключи к этому Даффи. И всех остальных тоже забирай.
— Остальных?
— Весь персонал Слау-башни. Слабаков. Задерживай всех и каждого, выясняй, кому из них что известно, прежде чем они создадут еще больше проблем. Я не хочу, чтобы из-за этой истории Пятерку в очередной раз смешали с грязью. Нам и без того прилетает с избытком.
— Считай, что все сделано. Мягкой посадки.
Какое-то время Диана Тавернер сидела неподвижно, глядя на молодняк в оперативном центре. На пустые кресла за рабочими столами, где всего через несколько часов будет сидеть еще больше парней и девчонок, занимаясь все той же неблагодарной работой. Разумеется, каждого из них при поступлении на службу об этом предупреждали, и каждый из них притворился, что поверил. Хотя на самом деле в это никто никогда не верит, не с первого же дня. Каждый из них втайне мечтает о почете и общественном признании. Которого они никогда не получат. Она хотела подарить им героическую и славную победу. Этому тоже не суждено случиться. Все, что она может сделать, — это защитить их от скандала, чтобы, когда он разразится, под огонь попали не они, а никчемный балласт.
Она позвонила умельцам в Ватерлоо:
— Тело испарить. Помещение зачистить.
Зачистка помещений, если чистить как следует, требует применения сильнодействующих средств. Самым лучшим является огонь.
После этого она перезвонила Нику Даффи. Он уже вернулся в Риджентс-Парк и сейчас находился многими этажами ниже ее кабинета.
— Кого?.. Хорошо. Буду через пять минут.
* * *
— Кто это был?
— Блэк. Алан Блэк.
Ривер с ним ни разу не встречался. Из Слау-башни Блэк уволился за несколько месяцев до того, как там оказался Ривер. Блэк стал одним из тех, чей энтузиазм, которым он пылал при поступлении в Контору, сошел на нет и угас, задушенный тягомотной рутиной. Ривер понятия не имел, за какие «заслуги» Блэк оказался в компании слабаков. Расспрашивать об этом было сродни копанию в грязных семейных тайнах, сродни выяснению, с кем из прислуги путался какой сластолюбивый двоюродный дядюшка. К тому же для этого необходима была заинтересованность данным вопросом, которая у Ривера напрочь отсутствовала.
Почему тогда лицо Блэка было таким знакомым?
Ривер сидел сзади. Машину вела Луиза; Мин Харпер сидел рядом с нею. В пробегающем свете фонарей лица их выглядели одутловатыми и неприкаянными, но, по крайней мере, не были отделены от туловищ. Кислый привкус рвоты царапал горло. За несколько кварталов отсюда с кухонного стола все еще таращилась на Ривера отрубленная голова, и, наверное, теперь всегда будет таращиться.
А все потому, что Ривер уже где-то видел это лицо. И в тот раз к нему прилагалось туловище. Сейчас он не мог собрать все воедино: приложить лицо к туловищу, а все вместе — к своим воспоминаниям. Но это лишь дело времени. Он умел восстанавливать события в уме и уже прокручивал различные комбинации и возможности, выхватывая их из памяти, будто шары из лотерейного барабана. Победитель все еще не объявлялся, но надо просто немного подождать.
— Ты уверен?
— В том, что это Блэк?
— Да.
— Да, уверен. На кой черт эта сволочь выбросила наши телефоны?
— Чтобы нас не вычислили.
— Спасибо, это я и без тебя знаю. Я имел в виду, с какой стати он боится, что кто-то станет нас вычислять?
Ривер говорил, размышляя на ходу:
— Нас подставили. Предполагалось, что мы осуществим освобождение Хасана Ахмеда. Вместо этого мы обнаружили труп бывшего сотрудника. Вся эта история с Хасаном — спланированная операция. В которой все, что могло пойти не так, пошло не так.
— Откуда Лэм узнал, где они его держат?
— Так ведь он же ходил на свидание с Леди Ди.
— По-твоему, она ему рассказала?
— По-моему, он сам это сказал.
— То есть Лэм ведет эту операцию?
— Не знаю. Возможно. С другой стороны, если бы это была его операция…
— Что тогда?
— Если бы она была его… — Ривер посмотрел в окно. — По-моему, у него хватило бы ума не накосячить до такой степени.
С передних сидений не ответили. Ни Мин Харпер, ни Луиза Гай не состояли в клубе поклонников Джексона Лэма.
— У него при себе аварийная касса, — добавил Ривер. — Если это был его личный провал, он бы давно уже растворился в тумане. А не сказал бы нам ехать собирать остальных…
О иной возможной трактовке данного момента Ривер подумал не сразу. Его спутники опередили его.
— Ага, конечно…
— Именно поэтому мы все и остались без мобильников…
— И носимся как дураки по всему Лондону, пока он сам — где?
— Его никто не просил вызволять меня из больницы, — сказал Ривер. — Зачем ему было это делать?
— Затем, чтобы разузнать, что именно произошло.
— Особенно если все это действительно его затея.
— И что нам теперь делать? — спросил Ривер. — Исполнять приказ Лэма или же ехать прямиком в Риджентс-Парк и приступить к даче показаний?
Ответом ему было молчание двух тел, все еще не вполне трезвых, но уже стряхнувших алкогольный дурман.
Мимо пролетели сине-желтые огни, сопровождаемые завыванием сирены. Возможно, мчались именно по тому адресу, откуда они только что уехали. Но скорее всего — нет. Скорее всего, думал Ривер, в данном конкретном случае зачистка будет осуществлена без лишнего шума. А затем услышал:
— Если он не появится на могиле Блейка, тогда, по крайней мере, мы точно будем знать, что нам кранты.
— А если нам кранты, то будет лучше, если они наступят для всех одновременно.
— Хоть время сэкономим.
Ривер почувствовал что-то вроде признательности, хоть и сам не понимал за что.
— Ладно. Кто-нибудь запомнил адреса?
Не поворачивая головы, Луиза Гай повторила их до последней буквы.
— Круто, — сказал Ривер.
— Если они окажутся фиктивными, то это уже будет знак, так ведь?
— Нам лучше разделиться, — сказал Ривер. — Поезжайте к Лою и Хо. А меня выбросьте здесь. Я вернусь за Уайт.
— С транспортом разберешься?
— Не маленький.
Автомобиль притормозил и остановился. Ривер выбрался наружу:
— До встречи.
* * *
Тем временем в другом автомобиле Керли заходился невеселым хохотом.
— Ты чего? Что смешного?
— А ты думаешь, что если бы не засланец, то они просто махнули бы на нас рукой? Даже после того, как мы отрежем чурке башку?
— Отрезать ему башку в наши планы не входило.
— Это в твои планы оно не входило, — отозвался Керли. — В твои личные планы.
Хасан лежал в багажнике. С мешком на голове и со связанными руками. «Только рыпнись или вякни. Вырежу язык нахер».
— Как ты догадался?
— О чем я догадался? — переспросил Керли.
— Ну, что он… засланец.
Керли похлопал по нагрудному карману джинсовой куртки, где лежал мобильник:
— Поступил сигнал, понял?
— Нам же не полагалось иметь мобильники?
— Слава яйцам, что у меня был. А то так и сидели бы сейчас там с этой продажной гнидой. И ждали бы спецназ.
Мобильники иметь при себе не полагалось, так оно и было. Сигнал с мобильника можно засечь, Ларри всегда об этом говорил. Однако что толку сечь сигнал, если не знаешь, кому конкретно принадлежит сам мобильник? Сигнал-то он и есть сигнал, а мобильники имеются у всех и каждого. Поэтому Керли купил трубку с предоплаченной симкой и каждые пару часов звонил с нее Грегори Симмондсу из «Гласа Альбиона». Если Грегори перестает отвечать на звонки, значит на них вышла полиция.
На Симмондса сам Керли вышел через сайт Британской патриотической партии, на котором тот постил под ником Экскалибур88, где «88» означало «хайль Гитлер». Это было вскоре после того, как террориста, осужденного за Локерби, отпустили восвояси. По телику тогда показывали, как он с триумфом вернулся в родные края, где его встречали, словно героя, с оркестром и красным ковром. В то же самое время БНП таскали по судам, потому что организация, куда принимали исключительно чистокровных англичан, была, видите ли, незаконной, а имена истинных патриотов сливались в интернет — открытый призыв к левым отморозкам швырять в окна кирпичи и угрожать родным и близким.
Проблема, как написал тогда в своем посте Керли, решается просто. Белый человек погибает в результате теракта? Берем муслима и вешаем на фонарном столбе. На месте и без разговоров. Любого, первого попавшегося. В конце концов, организаторы взрывов в метро не заморачивались насчет того, кто окажется в подорванных вагонах — дети или сестры милосердия. Повесим одного, потом еще одного, до тех пор пока до них не дойдет, с кем они имеют дело. Дай мне пинка — я дам в ответ два. А потом размозжу черепушку. Именно так и выигрывают войны, а это была именно что война.
После того поста с ним связался Грегори Симмондс из «Гласа Альбиона». Симмондс был коротышкой с высокими идеалами и огромной верой в собственные убеждения. Сколотив состояние на услугах по магистральной логистике (раньше это называлось «грузоперевозки»), он основал «Глас», не желая больше смотреть, как некогда великая держава катится в пропасть стараниями продажных мразей во власти, состоящих на службе у своих заграничных хозяев. Речь его сплошь состояла из тезисов и лозунгов, словно предвыборный манифест, однако словами дело не ограничивалось. «Глас Альбиона» был партией прямого воздействия. У Симмондса нарисовался план и нашлась пара парней, готовых действовать. Не хочет ли Керли к ним присоединиться?
Керли хотел. Он всегда хотел стать солдатом, но с армией не сложилось, и по большей части он сидел без работы, не считая еженедельных дежурств «в черную» в одном ночном клубе, где он исполнял обязанности координатора пропускной политики (раньше это называлось «вышибала»). Все это происходило в Болтоне. А между тем где-то были и города поприличнее, и жизнь поинтереснее…
В общем, так. Командование отсиживалось в блиндажах, но Симмондс разработал план, осуществить который предстояло этим двум парням, Мо и Ларри.
План заключался в казни заложника в прямом интернет-эфире.
Подавляющее большинство, услышав такое, включило бы заднюю. Подавляющее большинство подумало бы, что Симмондс спятил. Однако Керли знал, что Симмондс ждет его реакции, и терпеть не мог делать то, чего от него ожидалось, поэтому он лишь попивал пивко за счет Симмондса и ждал продолжения.
Наконец Симмондс объяснил, что на самом деле отрубать голову никому не придется. Надо просто показать, что они готовы к таким методам. Показать всем, что такое возможно в принципе. В этом-то и заключалась главная идея. Показать, что если дело дойдет до военных действий, то они будут двусторонними. Керли готов принять участие?
Подумав, но не особо долго, Керли согласился. Он готов.
Единственное, что ему не нравилось, — это отсутствие необходимости сделать все взаправду.
Поскольку ни Ларри, ни Мо он как следует не знал, то не доверял им и разыгрывал перед ними дурачка, втайне поддерживая связь с Симмондсом. Сорок минут назад Симмондс впервые позвонил ему сам. На этот раз глас Альбиона был прерывист и напуган. «Скомпрометирована», по его выражению. Информация поступила через контакт в БНП. Операция скомпрометирована. Все отменяется. Им следует уносить ноги. Исчезнуть.
Симмондс не назвал Ларри по имени. Но все было понятно и без этого. Если к ним затесался провокатор, то, несомненно, это Ларри, который умудрялся выдавать каждое принятое решение за свое собственное.
— Куда дальше?
Нарастающая паника в голосе.
Керли невозмутимо ответил:
— Просто веди.
Они все еще были на южном берегу. Главное — не останавливаться и не поворачивать назад.
После звонка Симмондса можно было просто свалить. Сбежать по лестнице и вон из дверей. Его напарники не знали его настоящего имени. В считаные минуты он мог оказаться за много миль отсюда, раствориться в ночной жизни города.
Вместо этого он встал и провел пальцем по замызганной стене спальни. Немного подумал, мысленно адаптируясь к вновь открывшимся обстоятельствам. Затем вышел из комнаты, спустился по лестнице и направился по коридору в кухню.
Топор, словно обычный хозяйственный инвентарь, стоял прислоненным к стене. Деревянное топорище, серо-красное лезвие, как в мультиках. Левой рукой Керли на ходу подхватил его и, не сбавляя шагу, перебросил в правую. Увесистый. Гладкое дерево удобно лежало в руке. Так чувствуют себя солдаты, вскидывая винтовку на плечо.
Мо, сидящий за кухонным столом, заслышав шаги, повернулся вполоборота к двери. Ларри стоял у раковины, с банкой колы в руке. Оба выглядели как обычно: Мо — черная футболка, дурацкая эспаньолка; Ларри — шмыгающий взгляд, щетинистая черепушка, закатанные рукава, стильные джинсы и новенькие кроссовки. Словно играл роль. Словно все происходящее было спектаклем — «мы же не собираемся в самом деле отрезать ему башку». На губах — снисходительная командирская ухмылочка. При виде Керли она отклеилась. Прозвучали слова:
«Ты чего…»
«На фига ты…»
«Совсем охренел…»
Слова скользнули мимо ушей Керли: малозначительные моменты, поглощенные насущной проблемой, решение которой было у него в руках.
Замахнувшись, он описал топором широкую плавную дугу, едва не чиркнув по потолку, и, грациозно расслоив воздух в кухне надвое, до упора утопил лезвие между лопаток получателя.
Плечо содрогнулось отдачей.
Мо изрыгнул кровавую массу и ткнулся мордой в столешницу.
Ларри был балаболом. А Мо был настоящим идеологом.
Сейчас Керли сказал Ларри:
— Не тащись еле-еле. Не привлекаем внимания.
Ларри, надолго теперь расставшийся со снисходительной командирской улыбочкой, прибавил газу.
Рука у Керли все еще ныла отголоском от удара. Не от широкого замаха, но от резкой остановки по прибытии топора в пункт назначения. Он потер локоть, который словно источал жар, как недавно выключенная электролампочка.
В багажнике машины, связанный и с кляпом во рту, лежал Хасан, съежившись, будто пытаясь удержать жизнь внутри.
* * *
В зависимости от контекста «внизу» означало в Риджентс-Парке разное. «Внизу» могло означать архив; «внизу» также могло означать подземную парковку. Было и еще одно «внизу», намного ниже, «внизу» значительно более глубокого залегания, чем высота самого здания. И очутиться в этом «внизу» не хотелось никому.
Подземный Лондон, в центральной части города, ненамного уступает размером Лондону надземному. Некоторые элементы этой инфраструктуры открыты для посещения публикой; в первую очередь, разумеется, метро, а также определенные достопримечательности, такие как бункер Черчилля и различные прочие бомбоубежища. Но есть и другие сооружения. Их кодовые названия — «Бастион», «Вал», «Цитадель», «Пиндар» — время от времени становятся известны широкой общественности, однако сами они скрыты от посторонних глаз; все они входят в комплекс «Крепость „Лондон“» и вместе с системой подземных ходов и туннелей образуют инфраструктуру кризисного управления, призванную обеспечить защиту и безопасность не столько жителей столицы, сколько правительственных организаций, в ней оперирующих. Если произойдет катастрофа, будь она биологической, ядерной, природной или вызванной гражданскими беспорядками, именно из этих укрытий станут осуществлять командование и контроль за происходящим. Эти опорные пункты являются основополагающим элементом топографии Лондона, хотя ни в одном атласе-путеводителе их не найти.
Помимо этого, под землей есть и другие секретные объекты, о которых известно еще меньше, типа тех, что размещаются под Риджентс-Парком.
Лифт ехал медленно, но так и было задумано. Каждого, кто попадал сюда против собственной воли, долгий спуск заставлял (если они были в сознании) нервничать и чувствовать свою незащищенность. Диана Тавернер же коротала время, всматриваясь в свое отражение. Для женщины, которая спала четыре часа в течение последних тридцати, она выглядела неплохо. С другой стороны, именно в моменты кризиса она всегда чувствовала себя особенно полноценно. Даже в периоды сравнительного затишья она не позволяла себе расслабиться: ее обычный распорядок (работа — спортзал — работа — винотека — работа — дом) не оставлял много времени на такие вещи, как сон. Сон не являлся приоритетом. Сон означал временную утрату контроля. Пока спишь, всякое может случиться.
Всякое может случиться и пока бодрствуешь. Один из ее агентов, Алан Блэк, убит; убит отморозками из «Гласа Альбиона». После такого в любой другой операции была бы поставлена точка, она развалилась бы словно карточный домик. Потом началось бы внутреннее расследование. Гибель агента всегда пускает круги по воде. Порой эти круги превращаются в волны, в которых идут на дно карьеры.
Но в данном случае игра шла по московским правилам: сверхсекретная операция на чужой территории. В личном деле Блэка говорилось, что он уволился из Конторы в прошлом году и до его внедрения у них с Тавернер состоялась одна-единственная очная встреча. Компашка диванных нациков, именуемая «Глас Альбиона», находилась вне поле зрения спецслужб и до внедрения и начала активности Блэка насчитывала в своих рядах полторы калеки. Подробности операции (явочный адрес, имена сообщников Блэка, их транспорт) не зафиксированы ни в одном служебном документе, не говоря уж — упаси боже — об эфире. Вчерашний доклад Ограничениям был довольно расплывчат: «сбор информации» — это далеко не наблюдение или оперативная разработка, так что, если «Альбион» внезапно сорвался с поводка, прокол не будет поставлен Тавернер в вину… Все это выглядело несколько натянуто, однако Тавернер доводилось латать и не такие дыры в оперативных мероприятиях. Правильно составленный отчет куда весомее любых оперативных умений и навыков.
Лифт замедлил ход и мягко остановился. Диана Тавернер вышла в коридор, разительно отличающийся от коридоров в надземной части здания. Стены здесь были из голого кирпича, а цементный пол испещрен выбоинами и лужицами. Где-то капала вода. Поддержание царящей здесь атмосферы требовало определенных затрат. Тавернер считала, что все это выглядит чересчур театрально, однако эффективность декораций была доказана на практике.
Ник Даффи дожидался, прислонясь к двери. В двери был глазок, сейчас ослепленный задвижкой.
— Без эксцессов?
Ответ читался в самой позе Даффи, тем не менее он его озвучил:
— Как по маслу.
— Вот и хорошо. Берите остальных.
— Остальных?
— Остальных слабаков. До одного.
— Ясно, — ответил он, однако с места не сдвинулся. — Я, конечно, понимаю, что это не моего ума дело. Но все-таки что происходит?
— Совершенно верно. Не вашего ума.
— Понятно. Приступаю к исполнению.
Он направился к лифту, но обернулся, когда она сказала вслед:
— Ник, извините. Как вы, наверное, уже догадались, все пошло через жопу. — Вульгаризм ошарашил саму Тавернер в не меньшей степени, чем Даффи. — Эта ситуация с заложником оказалась не тем, что мы предполагали.
— И к этому причастна Слау-башня?
Она не ответила.
— Господи Исусе, — сказал он.
— Берите их всех. Поодиночке. И вот еще, Ник… мои соболезнования. Вы же дружили. С Джедом Моди.
— Мы когда-то работали вместе.
— По версии Лэма, он споткнулся, упал и свернул себе шею. Хотя…
— Хотя — что?
— Окончательные выводы пока делать рано, — ответила Тавернер. — Но Лэма берите лично. И будьте с ним начеку. Он не так прост, как кажется.
— О Джексоне Лэме мне все известно, — заверил ее Даффи. — На его счету один из моих коллег.
— Тогда вам следует знать следующее… — Она на миг замялась. — Если он причастен к похищению, то скорее исчезнет, чем даст привести себя сюда. Он опытный боец.
Даффи ждал продолжения.
— Я не могу вам приказать, Ник. Однако если окажутся пострадавшие, я предпочитаю, чтобы они были среди них, а не среди нас.
— «Мы» и «они»?
— Никто не предполагал. Так получилось. Ступайте. Владычицы снабдят вас локациями мобильных. Возвращайтесь быстрее.
Даффи скрылся в лифте.
Набирая код на панели, чтобы открыть дверь, к которой прислонялся Даффи, Диана Тавернер думала о Хасане Ахмеде, чья судьба утратила приоритетное значение. У Хасана оставалось два возможных варианта: либо его обнаружат живым где-нибудь на перекрестке, либо найдут труп в канаве. Второе было более вероятным. После убийства Блэка альбионщики навряд ли оставят Хасана в живых. Тавернер на их месте медлить не стала бы. Но возможно, это чисто личностное. Тавернер всегда держала в приоритете свою собственную безопасность.
Панель пискнула. Дверь открылась.
Она вошла внутрь, готовая сломить и подчинить слабака.
* * *
Никаких звуков из багажника не доносилось. Хорошо бы снова дать чурке хлороформ, но за хлороформ отвечал Мо, и хрен его знает, где он хранил свои запасы. Мо отвечал практически за все аспекты операции: выбор цели, организация укрытия, вся интернетная хрень. Ларри полагал, что всем командует он, тогда как на самом деле всем заправлял Мо. Засланец хренов.
— Может, просто вышвырнем его? — внезапно предложил Ларри.
— Где?
— Да где угодно. Бросим тачку и свалим.
— А дальше что?
— Ну… просто растворимся.
Ага. Никто и никогда не растворяется. Просто оказывается в каком-то другом месте.
— Веди давай, — сказал ему Керли.
Отголосок удара все еще пульсировал в плече. Топор по бородку вошел в спину Мо (похоже было, будто у того вдруг отросла дополнительная конечность), а потом всюду была кровища, включая ту, что бухала у Керли в ушах. У Ларри отвисла челюсть, и он, возможно, вскрикнул, а может, и не вскрикнул. Трудно было сказать. Все произошло в считаные секунды. Мо выхаркнул остатки жизни на кухонный стол, а рука Керли тем временем гудела и пела. Песнь силы.
Но отрезать голову, оставлять ее на столе… Зачем он это сделал?
Затем, что так рождаются легенды.
Мимо тянулись витрины. Но даже те заведения, названия которых выглядели знакомо, на поверку оказывались убогой подделкой: «Майкдональдс», «Найкс»… Все вокруг было таким же, как и везде; в этом мире он родился и вырос. Но раньше все было по-другому. Именно это вещал глас Альбиона — Грегори Симмондс. Раньше все было по-другому, и, если чистокровные сыны Британских островов хотят снова обрести то, что принадлежит им по праву рождения, все должно стать так, как было раньше.
Он оглянулся. На заднем сиденье лежало оборудование: камера, штатив, ноутбук со всеми своими проводами. Как все оно работает, он толком не знал, но это было не важно. Главное — сначала заснять все на камеру, а потом уж разбираться, как выложить в интернет.
Там же лежал и завернутый в одеяло топор. На тех видео, которые он видел, они всегда орудовали мечами — огромными изогнутыми тесаками, перерубающими кость, словно пачку масла. У Керли же был классический английский топор. В каждой избушке свои погремушки.
У него вырвался смешок.
— Ты чего?
— Ничего. На дорогу смотри.
Легенды. В пивняках, в кварталах малоимущих, в интернете — везде, где люди все еще свободно говорят то, что думают, и не боятся угодить за свои слова на нары, они станут героями. Потом, разумеется, придется долго скрываться, идти постоянно на полшага впереди легавых. Его назовут героем-победителем и Робин Гудом; могучий удар увековечит его имя; он прославится, покажет фанатикам-инородцам, что не они одни способны проливать чужую кровь, что не все сыны Англии боятся отстаивать свои права. Есть те, кто готов оказать сопротивление. Победа будет за ними.
Он покосился на Ларри, заметил, как тот пытается скрыть страх. Очень хорошо. Ларри покамест делал то, что ему скажут, просто потому, что сейчас утратил способность мыслить и принимать решения самостоятельно.
В противном случае он сообразил бы, что скрыться от преследователей гораздо легче одному, а не двоим.
Ларри вел машину.
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Новая темнота была теснее предыдущей. Хасану снова надели на голову мешок, а рот заткнули скомканным носовым платком; он лежал со связанными руками, скрючившись и подтянув колени к груди, а при каждом движении в запястья врезался пластмассовый хомутик. Да и если бы его удалось порвать — что толку? Он в багажнике едущего автомобиля. По-прежнему в руках своих похитителей. Только теперь их двое. Потому что третий убит. Его голова осталась на столе в том доме.
Его вывели из подвала и привели на кухню, где на столе была отрубленная голова. Человеческая голова. В луже крови. Что еще сказать? Это была голова, и Хасан, который видел отрубленные головы в кино и часто высмеивал их «нереалистичность», лишь сейчас осознал, что раньше просто-напросто не имел никаких опорных ориентиров для определения степени реалистичности в данном вопросе. А теперь имеет. И знает, что настоящая отрубленная голова мало чем отличается от киношной отрубленной головы, за исключением одной важной детали — она настоящая. Настоящая кровь. Настоящие волосы и зубы. Вообще все настоящее. А значит, и то, что ему было сказано — «Мы отрежем тебе голову и выложим это в интернет», тоже было настоящим. «Тварь черножопая».
Он обмочился, и комбинезон прилип к ляжкам. Хорошо было бы его снять и чем-нибудь вытереться. Хорошо бы принять душ, переодеться и лечь спать, где-нибудь, лишь бы не в багажнике машины на ходу. Если бы ему предложили загадывать желания, то именно с этого края он бы сейчас и приступил: оказаться на свободе и в безопасности, а о чистых штанах можно будет позаботиться как-нибудь на досуге.
Внутренний комик молчал. Есть вещи, о которых не шутят. На еженедельных собраниях студенческого кружка сатириков данный постулат регулярно подвергался самому бесцеремонному попранию. Любого, кто его озвучивал, немедленно объявляли фашистом. Свобода слова была превыше любых представлений о вкусе и приличиях. Хасан Ахмед разделял эту позицию. Ну а как же еще? Когда он наконец выйдет на сцену, к микрофону, для него не будет никаких табу. Дерзко и жестко. Никаких запретных тем. В этом заключается негласный уговор между комиком и его аудиторией: выкладывать все как есть, всего себя — навыворот. Вот только Хасан, увидев отрезанную голову на кухонном столе, немедленно понял, что делать это предметом шутки нельзя ни при каких обстоятельствах. А если даже и можно, то сам он такого уже не сделает, ведь это неопровержимо доказывает, что его похитители действительно способны отрезать человеку голову.
Тряска и болтанка продолжались. Хомутик на запястьях не перетирался. Хасану не посчастливится вырваться на свободу, а придется лежать и мучиться до тех пор, пока машина не окажется в месте прибытия. И тогда Хасан тоже окажется в месте своего прибытия. И это его последняя поездка.
И даже если бы он смог. Даже если бы он смог придумать самую лучшую шутку на свете. Даже если бы он смог придумать самую лучшую шутку на свете о том, как человеку рубят голову, Хасан такой шутки никогда не придумает, потому что Хасану не суждено больше придумывать шутки. Если честно, он не так уж и много их придумал. А если быть предельно и беспощадно откровенным, если говорить начистоту, как следует по негласному уговору между комиком и его аудиторией, то приходилось признать и следующее: смешить он не особо умел. Да, он умел рассказывать анекдоты. Умел импровизировать. Умел распустить шутовской клубок и протянуть комедийную пряжу от одного заезженного ориентира к другому: старые бабки в магазинах, подростковые чатики и смурные рожи в общественном транспорте. Но все это он делал лишь в уме. Он ни разу в жизни не вывернул себя наизнанку публично. А теперь и не вывернет. Это так и останется одним из пунктов в списке того, что Хасан планировал сделать после своего двадцатилетия; и этому списку теперь не суждено ни разрастись, ни сократиться, потому что Хасану никогда уже не стукнет двадцать.
Потому что теперь они его ни за что не отпустят. То есть не отпустят живым. «Мы отрежем тебе голову и выложим это в интернет. Тварь черножопая».
Машину швыряло и бросало из стороны в сторону. Хасан хотел ужаться и стать совсем маленьким. В мыслях он давно уже спасся семьюдесятью разными способами, но телом оставался в багажнике.
* * *
Бытует расхожее мнение, что угонщик в процессе угона испытывает прилив адреналина, но это, видимо, справедливо лишь для тех угонщиков, кто не прошел сквозь стрельбу, кровь и отрезанные головы непосредственно перед хищением транспортного средства. Означенным транспортным средством был убитый «остин», припаркованный в переулочке, и Риверу еще подумалось, что когда владелец обнаружит пропажу, то, скорее всего, вздохнет с облегчением. Запасного комплекта ключей не нашлось ни в бардачке, ни за зеркалом заднего вида, зато в бардачке обнаружился мобильник — серый увесистый кирпичик, дальний предок телефона Ривера. На то, чтобы закоротить двигатель, ушло минут семь, что, наверное, на шесть минут и пятьдесят секунд хуже профессионального рекорда. Ривер отправился обратно тем же маршрутом, перебрался через реку в районе Блэкфрайерс, после чего попытался позвонить в больницу с найденного телефона, но тот работал по предоплате, а на счету у владельца было пусто.
Тут у него и случился прилив адреналина, пускай и незваный. Наверное, полегчало бы, вышвырни он мобильник за окно, однако Ривер пошел иным путем и отчаянно выругался. Сквернословие помогало. Оно помогало не думать о том, что Сид могла умереть; а еще оно помогало избавиться от стоящей перед глазами картинки: человеческая голова на кухонном столе, грубо отделенная от тела бывшего хозяина.
Но почему же лицо показалось ему знакомым?
Думать об этом не хотелось, но он знал, что надо… Ответ на данный вопрос хранился где-то в подсознании, а значит, его можно было отыскать. Ривер перестал ругаться. Вспомнил, что на задании, и, затормозив у перекрестка, огляделся по сторонам, пытаясь сориентироваться. Он находился на Коммершэл-роуд; надо было доехать до Тауэр-Хамлетс и забрать Кей Уайт. Его обогнула машина сзади, ее водитель выразил свое мнение серией резких гудков. Ривер снова выругался. Порой хорошо иметь видимого врага.
Потому что враги невидимые уже порядком поднадоели, с тоской подумал он.
Отогнав мысли об отрезанных головах, Ривер тронул машину с места. Парой минут позже он нашел нужный ему поворот с главной дороги: слева появилась кирпичная трехэтажка, стилистическое родство оконных рам и водоотводов которой выдавало принадлежность здания жилтовариществу. Ярдах в двадцати дальше, перегородив проезжую часть точно напротив входной двери, которая запросто могла быть входной дверью Кей Уайт, стояла та самая машина, что обсигналила Ривера несколькими минутами раньше: движок работал, фары горели. За рулем вырисовывался широкоплечий силуэт. Подав назад, Ривер припарковался у тротуара и разомкнул провода зажигания. Вышел из машины и, не оборачиваясь, двинулся в обратном направлении, к главной дороге. Свернул за угол, припал на одно колено и осторожно выглянул, как раз в тот момент, когда Кей Уайт вывели из дому и посадили в поджидающий автомобиль.
Вывели ее не силой, без наручников. Сопровождающий придерживал ее под локоть, и со стороны — если не знать, что происходит, — все выглядело так, будто ей учтиво помогают. Сопровождающий усадил Кей на заднее сиденье, обошел машину и сел рядом. Машина отъехала. Шансы хоть как-то помешать происходящему сравнялись у Ривера с нулем еще до того, как он прибыл на место, да и как именно он мог бы этому помешать, представлялось довольно смутно. Его последнее вмешательство закончилось тем, что Сид распласталась на тротуаре.
Машина доехала до дальнего конца улицы, свернула за угол и скрылась.
Ривер вернулся к «остину» и угнал его еще раз.
* * *
Для Струана Лоя вечер начался многообещающе. У него было назначено первое за три года свидание, к которому он подготовился не менее тщательно, чем к восхождению на Эверест: в роли базовых лагерей выступали винотека, итальянский ресторан и ее квартира. Сначала все шло как по нотам, в том смысле, что в базовый лагерь номер один она таки явилась, что уже было грандиозным успехом; во втором базовом лагере дела пошли несколько хуже — посреди трапезы она встала из-за стола и ушла; таким образом, координаты третьей базы остались неизвестными. Дома Лоя ждали неприбранная постель и три часа сна, прерванного появлением Ника Даффи.
Теперь он сидел и моргал под резким светом в комнате подземного этажа. Мягкую обивку стен здесь покрывала черная синтетическая ткань, источающая запах хлорки. Точно по центру комнаты стоял стол, а с торцов стола — два стула с прямыми спинками, один из которых был намертво привинчен к полу. Именно на этом стуле Лою и было сказано сидеть.
— Так что вообще происходит? — обратился он к Диане Тавернер.
Он старался, чтобы голос его звучал как можно естественней и беззаботней, однако преуспел в этом не больше, чем обычно удавалось Гордону Брауну.
— А почему вы считаете — что-то происходит, Струан?
— Потому что меня посреди ночи привезли сюда.
«Сразу видно, что одевался ты в потемках», — подумала Тавернер.
— Ник Даффи доставил вас сюда согласно моему указанию, — ответила она. — В подвале мы с вами потому, что я не хочу, чтобы о вашем присутствии узнали. Наша с вами беседа имеет место не потому, что вы совершили какой-то проступок. Наоборот, она имеет место именно потому, что я почти уверена в том, что никакого проступка вы не совершали.
Это «почти» было сказано с очень легким нажимом, что не ускользнуло от внимания собеседника.
— Приятно слышать, — отозвался он.
Тавернер молчала.
— Я и сам прекрасно знаю, что ничего такого не совершал.
— Ничего какого?
— Просто фигура речи.
Она ничего не ответила.
— Я имел в виду, что знаю, что ничего не совершал.
Она ничего не ответила.
— По крайней мере, ничего с тех пор, как… Ну вы сами знаете.
— С тех пор, как в электронной переписке выразили предположение о том, что ваш — и мой — начальник Ингрид Тирни завербована «Аль-Каидой»?
— Это все из-за того наряда, в котором она появилась на «Времени вопросов», помните? Ну, типа бедуинского…
Она ничего не ответила.
— Я же просто пошутил.
— У нас тоже есть чувство юмора. Иначе вы моментально оказались бы тогда за решеткой и сидели бы по сей день.
Лой сморгнул.
— Я просто пошутила, — сказала она.
Он неуверенно кивнул, словно только что осознал, насколько несмешными бывают некоторые шутки.
Диана Тавернер посмотрела на часы, не скрывая этого от собеседника. Ему сейчас будет предоставлен один-единственный шанс выкарабкаться из опалы. И решение ему предстояло принять незамедлительно. О том, чтобы хорошенько все обдумать и продолжить разговор наутро, речи быть не могло.
— Значит, вы теперь в Слау-башне, — сказала она. — Ну и как вам там?
— Знаете…
— И как вам там?
— Не очень.
— Тем не менее вы не уволились.
— Нет. Ну…
Она ждала.
— В общем, если честно, я просто не знаю, чем еще смогу заняться.
— И все еще надеетесь, что однажды вас снова пустят наверх.
— Наверх?
— То есть в Парк. А хотите услышать одну действительно смешную вещь, Струан? Угадайте, сколько человек сумело вернуться из Слау-башни обратно в Риджентс-Парк?
Он сморгнул. Ответ ему был известен. Ответ был всем известен.
Тем не менее она его озвучила:
— Ровно ноль. Такого никогда не случалось.
Он снова сморгнул.
— Это, однако, не означает, что такое невозможно в принципе. Всякое может случиться.
Теперь он смотрел на нее не моргая, и в его глазах словно бы завертелись шестеренки, ловко укладывая различные перспективы в надлежащие пазы.
Он ничего не ответил, но поза его слегка изменилась. Он чуть подался вперед, будто стал участником беседы, а не сидел на допросе.
— Замечали ли вы что-либо необычное в Слау-башне в последнее время?
— Нет, — ответил он с твердой уверенностью в голосе.
Она молчала.
— Во всяком случае, мне так кажется, — добавил он.
Она снова взглянула на часы.
— А в каком смысле — необычное?
— Активность. Активность, выходящая за рамки обычной повседневной деятельности.
Он задумался. Пока он думал, Диана Тавернер взяла сумочку, висевшую на спинке стула. Из сумочки она достала черно-белую фотографию три дюйма на пять и положила в центре стола. Повернула ее к Лою:
— Узнаете?
— Алан Блэк.
— Ваш бывший коллега.
— Да.
— Видели его в последнее время?
— Нет.
— Вы уверены?
— Да.
— Вы точно не видели его в последнее время в компании Джексона Лэма?
— Точно.
— Что ж, тогда у нас возникает некоторая проблема.
Она откинулась назад и ждала.
— Проблема? — переспросил он наконец.
— Именно, — подтвердила она. — Проблема. Скажите мне, Струан, как вы смотрите на то, чтобы помочь нам эту проблему решить?
В глазах Струана Лоя снова завертелись шестеренки.
* * *
— Может, лучше зайти сзади?
— А как зайти сзади?
— Может, там есть проход.
Мин Харпер и Луиза Гай сидели в машине у дома Хо. Едва они припарковались на единственном свободном месте у тротуара, как появилась еще одна машина, сбавила ход, проехала мимо и остановилась в глубине улицы. Оба молча наблюдали, как из машины вышел человек.
Они находились в Балеме, в двух шагах от железнодорожной ветки. Поездка в Брикстон за Струаном Лоем оказалась пустой тратой времени: Лой либо не ночевал сегодня дома, либо умер во сне. Как и все остальные слабаки, Лой жил один. Эта закономерность показалась Мину Харперу поразительной; он удивился, почему раньше никогда не обращал на нее внимания. Он понятия не имел, жил Лой в одиночку по собственному желанию или же волей обстоятельств: развод, разрыв-разъезд или еще что. Такая плохая осведомленность о личной жизни коллег представлялась ему просчетом, и он хотел обсудить это обстоятельство с Луизой, но она была за рулем. Принимая во внимание количество употребленного ими спиртного, лучше было не отвлекать ее от дороги. Если уж на то пошло, то у них сейчас есть темы для разговоров поважнее, но их лучше обсудить потом. Сейчас ни с того ни с сего их отправили на оперативное задание. Как это произошло?
— Ну что…
Человек, за которым они наблюдали, скрылся из виду.
— Ладно. Давай попробуем.
Пересекая дорогу, Мин почувствовал, как пола пиджака тяжело постукивает в бедро. Пресс-папье. В кармане до сих пор лежало пресс-папье, которым он вооружился, готовясь отразить атаку неизвестного, оказавшегося Джедом Моди. Не вынимая орудия из кармана, большим пальцем он потер гладкую поверхность. Воспользоваться пресс-папье так и не пришлось. Нужды не было. Оба кувырком слетели по лестнице, но на ноги поднялся лишь Мин. Этот факт, наверное, подлежит занесению в какой-то гроссбух, в колонку напротив той, где записано, как он однажды вышел из вагона метро, оставив позади компакт-диск, и как вслед за диском его служебные перспективы со свистом унеслись в черную дыру туннеля.
Джеда Моди он не любил, однако было не особо приятно ощущать себя непосредственно причастным к его смерти. Наверное, он еще не до конца разобрался в своих чувствах по этому поводу. С того момента все завертелось так быстро, что не было времени как следует все обдумать.
Потом разберемся, решил он. На этой мантре можно долго-долго плыть по течению. «Потом разберемся».
— Как думаешь?
— Можно попробовать.
На задах они обнаружили узкую немощеную тропку между двумя рядами заборов. Тропка была неосвещенная и заросшая кустарником с обеих сторон, а фонаря у них при себе не было. До дома Хо нужно было пробраться всего мимо трех других. Луиза пошла вперед. Ветки кустов были мокрые и все в паутине. Под ногами хлюпала грязь. Они шли так близко друг за другом, что, если бы один из них поскользнулся, навернулись бы оба. В любой другой ситуации это было бы уморительно.
— Этот?
— По-моему, да.
На верхнем этаже горел свет. Похоже, у Хо там зимний сад. Они полезли через хлипкий деревянный заборчик; как только Мин спрыгнул в мощенный плиткой садик, вслед ему прогремел сухой треск проломившейся штакетины, словно выстрел. Он замер, ожидая, что сработает сигнализация или завоет сирена, но звук просто растворился в темноте. Шторы не дрогнули, не раздались встревоженные голоса. Рядом на землю спрыгнула Луиза Гай.
Они подождали еще немного. Мин опустил руку в карман и снова провел большим пальцем по гладкой поверхности пресс-папье. Затем двинулись к двери, ведущей из сада в дом.
Когда они подошли ближе, Мину послышалось, будто играет музыка.
* * *
С верхнего этажа доносилась музыка, а ночной воздух над домом подсвечивался через окно в крыше. А время-то — пятый час, что ли? Даже стоя на улице, Дэн Хоббс слышал музыку.
«Живи я по соседству, — подумал он, — давно уже свернул бы шею засранцу. Зафигачил бы ему помойный бак в окно, а когда выйдет полюбопытствовать — взял бы за глотку и давил, пока моргалки не лопнут, как виноградины».
Нынче ночью Дэн Хоббс был не в самом хорошем расположении духа.
Он надавил на дверной звонок.
После мимолетного рандеву с Джексоном Лэмом в больнице он очнулся на полу. Никаких явных повреждений не наблюдалось, однако в целом ощущение было такое, будто на нем хорошенько оттоптались. Кладовка стояла нараспашку. Ривер Картрайт исчез. Хоббс поднялся и пошел наверх, где немедленно столкнулся с только что прибывшим Ником Даффи.
И Хоббсу пришлось на собственном опыте узнать, как именно происходит обливание дерьмом.
— Подходит какой-то жирдяй. Откуда мне было знать, что…
— Помнишь Сэма Чапмена? Жучару Сэма?
Хоббс помнил.
— Так вот, Жучара Сэм как-то сказал, что не боится никого на свете, кроме жирдяев с вонючим ртом и в рубашках не по размеру. И знаешь почему?
Хоббс не знал.
— Потому что однажды — упаси боже — кто-то из этих жирдяев может оказаться Джексоном Лэмом. И к тому времени, когда ты это поймешь, ты расстанешься с обедом, ботинками и большей частью зубов. Вот так. А теперь вали нахер в Парк.
Через два часа, в течение которых злость росла и наливалась, поступил новый приказ: доставить еще одного слабака.
— Звать Родерик Хо, — сказал Даффи и продиктовал адрес. — Задрот-компьютерщик из Слау-башни. Думаешь, на этот раз справишься самостоятельно?
Хоббс досчитал до трех. Вообще-то, субординация, мягко говоря, активно культивировалась в Конторе, но ни один настоящий Пес не действовал строго по протоколу.
— Как два пальца, — ответил он шефу. — Вы сами сказали, что даже Сэм Чапмен не пошел бы на Лэма в одиночку, а ведь я не знал, что это был Лэм. Так что не надо мне тут, ладно?
Повисла двенадцатисекундная пауза. Затем Даффи сказал:
— Вообще-то, толку от тебя как от резинового якоря. Но с Хо справится и моя четырехлетняя племянница, так что его я тебе доверяю.
Стараясь, чтобы голос не выдал облегчения и радости, Хоббс осторожно спросил:
— Насколько жестко?
— Вэ-у.
На жаргоне Псов «В. У.» означало «взять и успокоить». То есть без привлечения внимания окружающих.
— И учти, Дэн… Если снова облажаешься, вся твоя семейка мигом вылетит на улицу.
Он не облажается. Понятно, что прошлых косяков это не загладит, однако, во всяком случае, он докажет, что сдавать его в утиль рано. И теперь, и в дальнейшем.
А когда ему снова попадется Джексон Лэм…
Но он быстро отбросил эту мысль. Жажда мести — прямая дорожка к провалу.
И вот теперь он стоял у дома Хо. Изначально он предполагал проникнуть через сад, но музыка все меняла. Хо не спит. Возможно, он там не один. Возможно, у задротов тоже бывают гости. Как знать.
Гости или нет, но дверь отпирать никто не торопился. Он снова надавил на кнопку звонка и на этот раз держал не отпуская.
Один раз уже обжегшись сегодня, он подготовился к заданию как следует, вернее, запросил Владычиц данных предоставить ему полную информацию по объекту. Персональное дело Родерика Хо упало ему в «блэкберри» еще до того, как он сам сюда добрался. Даже по внешности Хо можно было понять, что, не будь он супергуру в компьютерах, его бы давно уже вышибли вон, просто чтобы не позорить Контору. Один из тех мозгляков, что надевают респиратор, спускаясь в метро. Ну а если личное дело врало и Хо на поверку окажется пропавшим двоюродным братом Брюса Ли, то и это не беда. Хоббс тоже знает пару-тройку приемчиков.
Музыка вроде как запнулась? В доме что-то явно произошло. Не отрывая пальца от кнопки звонка, Хоббс вглядывался в дверное стекло «под агат». Изнутри приближался расплывчатый силуэт.
* * *
Родерик Хо еще не ложился. Родерик Хо вообще мало спал, а уж сегодня-то и подавно было не до сна. Сегодня надо было кое с кем поквитаться.
По пути домой он купил два огромных пакета кукурузных чипсов по акции, но выронил их на пешеходном переходе, когда какой-то нетерпеливый мудак на «лексусе» неожиданно бибикнул… Хо нагнулся за пакетами, и очки соскользнули с носа, а мудак на «лексусе» снова посигналил. Развлекался, ясное дело. Убивал таким образом время, которое вынужден был терять, ожидая, пока какой-то там, мать его, пешеход перетащит свою тушку через «зебру». Нет, ну что за хрень?! Ведь дороги — они для автомобилистов и автомобилей, так? И в частности, для него и его автомобиля с регистрацией SD 123. Хо нашарил очки, подобрал пакеты с чипсами, сделал шаг в сторону, и «лексус» тут же с ревом рванул и умчался, а Хо моментально исчез из памяти водителя. В лучшем случае остался там лишь хохмой: «…И тут китаеза как подпрыгнет!»
Это случилось ранее.
А вот что происходило теперь.
За регистрационным номером SD 123 скрывался некий Саймон Дин из района Коллиерс-Вуд, на юго-западе Лондона, однако Хо не потребовалось бы просидеть за компьютером до четырех утра, чтобы это выяснить. До четырех утра Хо засиделся, методично, шаг за шагом, переворачивая всю жизнь Саймона Дина вверх дном. До сегодняшнего вечера Саймон Дин работал — и, надо полагать, и теперь все еще думал, что работает, — менеджером по продажам в одной страховой фирме. Однако сегодня, прямо перед тем, как отправиться домой, он написал заявление об уходе на имя шефа, приложив к заявлению подробное изложение своих намерений касательно дочери-подростка последнего, что подтверждалось и копиями в хорошо защищенной резервной базе данных по внутренним коммуникациям сотрудников. После этого Саймон до упора исчерпал лимит по всем своим кредитным картам, отменил все платежные поручения со своего текущего счета, оформил перевод ипотечной задолженности в другой банк под на удивление малопривлекательную ставку, сменил номер телефона и послал всем и каждому, чьи данные хранились у него в контактах, по роскошному букету в пастельных тонах, приложив к каждому записку с объявлением о своем каминг-ауте. Затем он пожертвовал все сбережения в фонд партии зеленых, радостно пополнил ряды сайентологов и продал с интернет-аукциона свой «лексус»; а в течение ближайших сорока восьми часов Саймону предстояло еще и обнаружить свое имя занесенным в официальный реестр лиц, осужденных за преступления сексуального характера, каковая информация теперь станет доступна и всем жителям его района. Короче говоря, в жизни Саймона Дина наступали не самые счастливые деньки, зато Хо пребывал теперь в изрядно приподнятом настроении, чего давненько не случалось. К тому же и кукурузные чипсы, как выяснилось, не особо пострадали из-за падения.
Неудивительно, что он совершенно потерял счет времени и засиделся допоздна, покуда проигрыватель, автоматически меняя диски, продолжал ночной концерт. Куда удивительнее было, что посреди всех этих виртуальных миражей он умудрился заметить нечто реальное, настоятельно требующее его внимания. Кто-то стоял на пороге его дома. И возможно, стоял там уже некоторое время.
«Да что ж такое-то! — подумал Хо. — Неужели нельзя оставить человека в покое?» Он терпеть не мог бесцеремонного обращения. Вырубив музыку, Хо пошел на первый этаж выяснять, кто посмел его тревожить.
* * *
Луиза Гай чувствовала приближение мигрени, которая, возможно, была результатом сегодняшнего присутствия в обществе мертвецов. Два трупа за ночь. Оба — коллеги, хоть Алан Блэк и лишился этого статуса задолго до того, как лишился головы. Еще не войдя на кухню, она почувствовала запах крови и поняла, что сейчас увидит нечто тошнотворное. Но она-то ожидала, что это будет заложник, Хасан Ахмед. А вместо этого — вот вам он, а вот его голова — Алан Блэк. Человек, о котором она ни разу не вспоминала с тех пор, как они виделись в последний раз. Да и до тех пор, если уж говорить начистоту, вспоминала крайне редко.
При виде его у нее перехватило дыхание. Все вокруг замедлилось и поплыло. Тем не менее она сдержалась — не потеряла головы — и, в отличие от Ривера Картрайта, подавила рвотный позыв. Хотя, возможно, лучше бы не подавляла. Как ее характеризует то, что она способна увидеть такое и не вывернуться наизнанку? Неожиданно продемонстрированная уязвимость Картрайта заставила ее изменить свое мнение о нем. Вообще-то, она всегда сознательно избегала общения с сослуживцами, за исключением Мина Харпера, да и то лишь с недавних пор. Вообще-то, тем же самым занимались и все остальные. Все они оказались в одной лодке волею судеб и в результате собственных просчетов и до сегодняшнего вечера еще ни разу не работали как единая команда. И по иронии судьбы работать командой они начали не раньше, чем сама команда стала существенно меньше.
И вот теперь она снова в потемках, на этот раз в садике за домом Хо. Интересно, думала она, как получилось, что Хо живет в отдельном доме с садом, а все ее знакомые ютятся в малогабаритных клетушках? Но что толку предаваться размышлениям о том, почему мудакам всегда везет. Она двинулась через сад к дому, с трудом заставляя себя не скрипеть зубами на ходу. Мин шел рядом. В доме горел свет и играла музыка. Забавно, что Хо, такой осторожный в некоторых отношениях, в других остается дурак дураком. С одной стороны, прилагает массу усилий, чтобы обеспечить неприкосновенность личной информации, и в то же время — бесит соседей концертами посреди ночи.
Они с Мином переглянулись и одновременно пожали плечами.
Луиза постучала в дверь.
* * *
— Чего?
Угрюмый мозгляк, немногим старше двадцати, в футболке с портретом Че и в пляжных шортах с попугаями.
Любого из вышеперечисленных атрибутов было достаточно, чтобы раз и навсегда заслужить антипатию Хоббса, самым же неприятным стало то, что это был не Родерик Хо.
— Мне нужен Хо, — сказал Хоббс.
— Чего-чего тебе нужно?
— Хо. Родерик Хо.
— Никаких хо-хо тут нет, чувак. Ты вообще в курсе, что время четыре утра? Совсем крыша нахрен съехала, ходить тут, трезвонить?
Дверь захлопнулась или, вернее, захлопнулась бы, не выстави Хоббс ногу. В уме он еще раз прокрутил информацию, полученную перед выездом на задание, и еще раз заверил себя, что на этот раз не облажался, что это именно тот самый адрес, который продиктовал ему Ник Даффи, а впоследствии подтвердили Владычицы данных. Угрюмый мозгляк снова распахнул дверь, всем своим видом показывая готовность выразить протест. Но получить выигрыш по этой облигации ему так и не удалось. Хоббс коротко и резко ударил его в кадык. С гражданскими всегда так: можно загодя позвонить, предупредить, что собираешься ударить, и все равно застанешь врасплох. Хоббс закрыл за собой входную дверь, перешагнул через распластанное на полу тело и отправился искать Хо.
* * *
Когда-то, в незапамятные времена, Родерик Хо, начиная осваиваться во внутренних сетях Конторы, залез в собственное личное дело и поменял там адрес своего местожительства. Спроси его кто, зачем он это сделал, он не понял бы смысла вопроса. Он сделал это по той же причине, по которой никогда не указывал свое настоящее имя в заявлениях на получение дисконтных карт: чтобы не открывать лазейку посторонним. В отличие от Саймона Дина, например, с его персонализированным номером госрегистрации. Вот Саймон и допонтовался. С тем же успехом мог бы раздавать направо-налево визитки с надписью «Лох» и всеми своими банковскими реквизитами. Справедливости ради следует заметить, что его бы не защитил и самый обычный, беспонтовый номер. Но зачем же специально-то подставляться и облегчать жизнь врагу? А что до Родерика Хо, то врагом априори был каждый встречный, до тех пор пока не доказано обратное.
Каким же образом Мин Харпер и Луиза Гай оказались на задворках его дома?
— А?
— Я говорю, у тебя всегда музыка так орет в пятом часу утра?
— Соседи — студенты. Да и какое мне дело? — Хо почесал затылок.
Одет он был в то же, в чем десятью часами ранее покинул Слау-башню, только свитер теперь был присыпан кукурузным крошевом. Что же касалось этих двоих, то он не помнил, как они были одеты днем, однако по их виду можно было сказать, что спать они еще не ложились. В людях Хо разбирался не очень хорошо по причине своей нелюбви к ним, но даже ему было очевидно, что сегодня эта парочка выглядела не совсем обычно. Начать хотя бы с того, что они явились парочкой. Он бы спросил, что стряслось, но сначала нужно было выяснить кое-что куда более серьезное.
— Как вы меня нашли?
— А что? Ты прятался?
— Как? — повторил он вопрос.
— Нам Лэм сказал.
— Лэм — сволочь, — сказал Хо. — Не люблю я его.
— Думаю, это взаимно. Однако же он послал нас за тобой.
— И вот мы здесь.
Хо недоуменно помотал головой, пытаясь сообразить, как Лэм прознал, что он подправил свое личное дело, а также откуда ему, Лэму, стал известен настоящий адрес. Вслед за этой мыслью появилась и следующая, еще более тревожная. Все познания Лэма о цифровой вселенной умещались в одном пикселе. Совершенно невероятно, что ему удалось распутать все секреты Хо честным и благородным способом, то есть при помощи компьютера. А это указывало не только на чудовищную возможность существования иных способов перевернуть чужую жизнь вверх дном, но и на то, что даже бойцам виртуального фронта не гарантирована стопроцентная защита.
Хо не хотел жить в мире, где такое было возможно. Не хотел даже думать об этом. Поэтому он снова помотал головой, отгоняя эту мысль прочь, чтобы она упорхнула и растворилась в ночной прохладе, которая тем временем полным ходом превращалась в прохладу утреннюю.
— Погодите, я только ноутбук захвачу.
* * *
— Что? — переспросил Даффи.
— Его здесь нет.
— А где он есть?
— Я не знаю, — ответил Хоббс.
Последовала короткая пауза, в продолжение которой Хоббс услышал, как все, что еще оставалось от его профессиональной репутации, с тихим шорохом, будто перекати-поле, унеслось вдаль по коридорам Риджентс-Парка.
А затем Ник Даффи повесил трубку.
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У нее в гостях он никогда не был, равно как и никогда не тратил время, пытаясь вообразить себе ее жилище, поэтому внешний вид дома не вызвал в нем ни разочарования, ни удовлетворения собственной проницательностью: многоквартирный особняк в Сент-Джонс-Вуде, в стиле ар-деко, скругленные формы фасада и железные рамы в окнах. Где-то здесь неподалеку одно время жил Оруэлл и наверняка задействовал местный колорит, когда выдумывал свое фашистское будущее, однако в свете раннего утра здание выглядело довольно заурядно: один подъезд, ритмично мигающий домофон у двери. И только табличка, сулившая видеонаблюдение, намекала на присутствие Старшего Брата. Но ведь повесить табличку менее затратно, чем установить собственно телекамеры. Может, Британия и занимает первое место по количеству камер слежения на душу, однако это справедливо, лишь когда речь идет о госструктурах, жирующих на деньги налогоплательщиков, а что касается частных эксплуатационных жилконтор, то они, как правило, предпочитают более экономичные варианты, развешивая по стенам муляжи. На дверной замок, который хоть и был несколько моложе здания, однако же ненамного, у Джексона Лэма ушла минута времени. Выложенный плиткой пол вестибюля звучно отозвался бы на шаги, если бы Лэм ему это позволил. Лишь из-под одной двери первого этажа выбивался свет.
Лэм поднялся по лестнице — так и тише, и надежнее лифта. Привычная осторожность стала второй натурой. Словно надеваешь старую верную шинель. «Московские правила», — решил он для себя на рандеву с Дианой Тавернер на набережной канала. Формально Тавернер была на его стороне и формально же являлась его прямым начальством, однако повела грязную игру, а значит, и играть в нее следовало по московским правилам. Теперь же, когда игра ее рассыпалась во все стороны, словно костяшки в потревоженной партии скрэббла, в силу снова вступали правила лондонские.
Московские правила требовали держать ухо востро, а лондонские — держать задницу прикрытой. Московские правила писались на улицах, лондонские сочинялись в тиши вестминстерских коридоров и вкратце гласили следующее: за каждый косяк кто-то расплачивается. Приложи все усилия, чтобы это был не ты. Никто не усвоил эти правила лучше Лэма. Никто не играл по ним виртуознее Тавернер.
Он поднялся на этаж, где жила Кэтрин Стэндиш, и остановился. Ни звука, только мерное гудение светильников. Ее квартира угловая, первая дверь от лестничной клетки. Лэм прильнул к дверному глазку. Света внутри не было. Он снова достал отмычку. Ничего удивительного в том, что Стэндиш запиралась на два замка. Да и наброшенной цепочке он тоже не особо удивился. Лэм уже изготовился приступить к преодолению данного, третьего препятствия, когда из-за приоткрытой теперь на дюйм двери раздался ее голос:
— Кто бы там ни был, подите прочь. У меня пушка.
Он точно знал, что сработал бесшумно; видно, Стэндиш на взводе и днем и ночью и, наверное, просыпается, даже когда над домом пролетает голубиная стая.
— Нет у тебя никакой пушки, — сказал он ей.
Последовала короткая пауза.
— Лэм?
— Открывай.
— С какой стати?
— Сейчас же.
Он знал, что Стэндиш не питала к нему особой приязни, и, признаться, небезосновательно, но она, по крайней мере, соображала, когда следует делать, что ей сказано. Она сняла цепочку, впустила Лэма, закрыла за ним дверь и одновременно щелкнула выключателем. Прихожая осветилась. В руке Стэндиш держала бутылку. Минералка. Однако при желании бутылкой минералки можно нанести ощутимый урон, окажись Лэм настоящим злоумышленником.
Судя по выражению лица Кэтрин, она покамест не определилась на этот счет.
— В чем дело?
— Одевайся.
— Между прочим, я у себя дома. Какое право…
— Одевайся, я сказал.
Непривычное освещение ее старило: седеющие волосы разметались по плечам, ночнушка будто с картинки в детской книжке — подол до пят и вереница пуговок от ворота вниз.
Что-то в его интонации заставило ее пересмотреть контекст происходящего. Да, она у себя дома, однако состоит на службе в Конторе, а он — ее шеф. Его появление посреди ночи означало, что происходит нечто из ряда вон.
— Вон там подождите, — указала она на другую дверь и скрылась в спальне.
* * *
До того как стало очевидным, что это именно Лэм ковырялся у нее в замках, Кэтрин Стэндиш совершенно логично предположила, что к ней пытаются забраться воры, а то и маньяк. Бутылку с прикроватного столика она подхватила машинально. А когда личность визитера была установлена, первой мыслью Кэтрин было, что Лэм, напившись, а то и слетев с катушек, явился — господи помилуй! — делать ей нескромное предложение. Теперь же, поспешно одеваясь, она пыталась разобраться в том, почему первым делом схватила бутылку, а не телефон; почему первой ее реакцией на очередной жуткий момент оказался не один лишь испуг. Внезапный прилив адреналина и отчаянное сердцебиение ощущались как выброс подспудно накопленной энергии, а не как паника. Словно на протяжении многих лет Кэтрин ждала именно этого момента, и едва слышное поскребывание за дверью прозвучало раскатом грома.
А молния сверкнула, когда Кэтрин обнаружила тело Чарльза Партнера.
Она надела приготовленное на утро платье. Собрала волосы в пучок, взглянула в зеркало. «Меня зовут Кэтрин, я — алкоголик». Эта фраза практически неизменно проносилась в мыслях всякий раз, когда она видела себя в зеркале. «Меня зовут Кэтрин, я — алкоголик». Долгое время она винила себя в малодушии. Лишь много позже стало понятно: чтобы завязать, требуется изрядная отвага, и не в последнюю очередь для того, чтобы произнести эти слова прилюдно. Та же отвага, что заставила ее сегодня вооружиться, вместо того чтобы хвататься за телефон. У нее ушла масса усилий на то, чтобы отстроить жизнь заново, тем более в условиях, когда множество важных опор безвозвратно утрачено, и даже если жизнь эта зачастую казалась не ахти какой, другой у нее не было и сдаваться без боя Кэтрин не собиралась. Тот факт, что единственным оружием под рукой оказалась бутылка, следовало отнести на счет определенной иронии судьбы.
«Меня зовут Кэтрин, я — алкоголик». Что ни говори, но ритуальное заклинание Общества анонимных алкоголиков не позволяет забыть, кто ты такая и что собой представляешь.
Она вышла в гостиную, готовая встретить своего монструозного шефа лицом к лицу.
— Что стряслось?
Тот собирал информацию, рассматривая содержимое ее книжного шкафа.
— Потом расскажу. Пойдем.
Он направился к выходу, даже не взглянув на нее. Явно ожидая, что она последует за ним.
Надо было сразу огреть его бутылкой.
— На дворе ночь, — сказала Кэтрин. — Я с места не двинусь, пока не получу объяснений.
— Ты же одета.
— В смысле?
— Ты одета. Значит, готова идти. — В привычной своей манере он ожидал, что она станет делать, что ей сказано, исключительно потому, что он так сказал. — Ну, пошли.
— Я оделась потому, что не собираюсь стоять в ночной рубашке перед человеком, вторгшимся ко мне домой. Если хочешь, чтобы я куда-то пошла, выкладывай все начистоту.
— Ты серьезно? Думаешь, я мечтал застать тебя неглиже? — Он вытянул из кармана сигарету и сунул в рот. — Дерьмо влетело в вентилятор. По-крупному. Либо ты идешь сейчас и со мной, либо чуть позже и в менее приветливой компании.
— Не вздумай здесь курить.
— И не собирался. Закурю, как только выйду на улицу. И это будет менее чем через минуту. А ты можешь оставаться. Твое дело.
Кэтрин посторонилась, давая ему пройти.
Она всегда особенно остро ощущала физическое присутствие Лэма. Он занимал слишком много места. Часто он заявлялся на кухню в Слау-башне именно тогда, когда там была Кэтрин, и она в мгновение ока оказывалась притиснутой к стене, пытаясь избежать его гравитационного поля, пока сам он рылся в холодильнике, выискивая, у кого бы что скрысятничать. Вряд ли он делал это сознательно. Похоже, ему просто было наплевать. Либо он, привыкнув к ссылке в собственную шкуру, заранее полагал, что окружающие и сами уступят ему дорогу.
Сегодня Кэтрин ощущала это с необычайной остротой. Отчасти потому, что Лэм сейчас находился в ее доме, источая запахи табака, перегара и вчерашней жрачки навынос; его бесформенное одеяние словно бы расползалось по швам; он вглядывался в Кэтрин, явно делая какие-то выводы. Но не только поэтому. Сегодня он производил впечатление человека, уходящего от погони. Скрытным он был всегда, однако она прежде не видела его настолько обеспокоенным. Как будто все его опасения и паранойя вдруг оправдались. Как будто он столкнулся с иным противником, нежели собственное прошлое, прячущееся в тени, отбрасываемой его же тушей.
Она сгребла из вазочки ключи, сорвала с вешалки плащ, подхватила сумку, которая показалась тяжелее обычного, заперла оба дверных замка и устремилась вниз по лестнице.
Лэм, с незажженной сигаретой во рту, стоял в вестибюле.
— Какого рода проблемы? И при чем здесь я? — спросила Кэтрин.
— При том, что ты работаешь в Слау-башне. А Слау-башня сегодня вечером попала в большую и глубокую жопу, официально.
Кэтрин прокрутила в уме происшедшее в течение предыдущих нескольких дней, но не обнаружила ничего необычного, лишь рутинные сбор и классификация данных.
— Только не говори, что Картрайт отмочил какой-то номер, — вздохнула она. — И теперь из-за него мы все идем на дно.
— Ты не так уж далека от истины, — подтвердил Лэм, толкнул дверь подъезда, первым вышел наружу и пристально вгляделся в припаркованные у здания машины, переводя взгляд с одной на другую. — Все местные?
— Не знаю, — ответила она, а потом добавила: — Да. Все машины местные.
И удостоилась мимолетного взгляда.
— Бейкер ранена, а Моди мертв, — сказал Лэм. — Нас всех, скорее всего, уже приказано задержать до выяснения обстоятельств, но лично я не намерен просидеть ближайшие пару суток в подвалах Риджентс-Парка, отвечая на идиотские вопросы.
— Сид ранена?
— А Моди мертв.
— Серьезно ранена?
— Не настолько серьезно, насколько он — мертв. Ты что, не расслышала вторую часть?
— У Джеда Моди на лбу было написано, что он плохо кончит. А Сид мне нравится.
— Ты меня удивляешь, — буркнул Лэм и повел ее через двор, мимо стоянки для жильцов, в обход кирпичного бордюрчика, вдоль которого высилась заурядная живая изгородь, а выйдя на тротуар, увидел внедорожник, припаркованный на противоположной стороне улицы.
* * *
— Надеюсь, — сказал Ник Даффи, заметив реакцию Лэма, — он не станет брыкаться.
— Да какая у него там брыкалка-то? — спросил Джеймс Уэбб по прозвищу Паук.
Вопрос этот был предсказуем в той же степени, что и погоняло Уэбба. Прожив на свете двадцать с чем-то лет, Паук свято верил, что любой, кто на пару десятков старше его, по счастливой случайности уцелел во время Потопа.
Даффи подавил вздох. Этой ночью он выскребал совсем уж затхлые сусеки. Вот и Дэна Хоббса пришлось в одиночку отправить за слабацким задротом-компьютерщиком. Там все получилось лучше некуда: Хоббс вырубил какого-то безвинного налогоплательщика, а местонахождение Хо так и осталось неизвестным. Остальные слабаки либо избавились от своих мобильных, либо устроили сходку в недрах ливневой канализации под Рупель-стрит. А тем временем Ник Даффи вынужденно изыскивал сторонние ресурсы и реквизировал таких, как Джеймс Уэбб по прозвищу Паук, потому что настоящих Псов не хватало.
К положительным моментам следовало отнести то, что Леди Ди оказалась права. Вот он, Лэм, явился за Стэндиш собственной персоной. А значит, если только он не выкинет какой-нибудь фокус, Даффи хоть что-то запишет себе в кредит.
— Ты не поверишь, — сказал он, отвечая на вопрос Уэбба.
Они выбрались из внедорожника и перешли на противоположную сторону улицы.
Лэм и его спутница ждали на тротуаре. Даффи знал, что особого выбора у этих двоих нет: можно либо вернуться в здание, что ничего не изменит, либо дать деру. Но если за рыхлым экстерьером Лэма и скрывались какие-то навыки, то спринтерские явно не входили в их число. Даффи сильно сомневался, что Лэм вообще способен бегать.
В двух ярдах от поджидающей парочки Даффи сказал:
— Горячая ночка.
— Сверхурочных захотелось? — отозвался Лэм. — По этому вопросу — не ко мне.
— Мне необходимо удостовериться, что никто из вас не вооружен, — объявил Паук Уэбб.
— Не вооружен, — сказал Лэм, не удостоив его взглядом.
— Мне необходимо удостовериться в этом лично.
По-прежнему не глядя на Уэбба, Лэм сказал:
— Слушай, Ник, я не вооружен. Ни холодным, ни горячим. И даже зубной щетки с пластитом на мне нет. Но если твоей сявке неймется, то лучше пусть сперва пошмонает мою коллегу, потому что сломанными руками это будет делать затруднительно.
— О господи, — сказал Даффи. — Никто никого шмонать не собирается. Уэбб, иди в машину. Мисс Стэндиш, садитесь вперед. Джексон, мы с тобой сзади.
— А если мы станем возражать?
— Если бы ты собирался возражать, то не задавал бы таких вопросов. Мы все тут взрослые люди и прекрасно знаем, что и как. Ну, едем в Парк, лады?
Позже Ник Даффи сообразил, что Лэм с самого начала водил его за нос. Ни с того ни с сего обратился к нему по имени. Нет, разумеется, они пересекались, но близкими приятелями не были. Даффи, старший Пес, на лесть, вообще-то, не падок. Но Лэм, в отличие от Даффи, когда-то был настоящим оперативником, тайным агентом, работал под прикрытием, что невольно внушало уважение. Желторотой молодежи, таким как Уэбб, Лэм представлялся старпером, сгоревшим на работе, но старшее поколение прекрасно помнило, отчего в те времена сгорали на работе… Черт возьми, да Лэм любого обведет вокруг пальца с той же легкостью, с какой глянет на часы. Но все эти соображения оформились гораздо позже, когда Даффи вернулся в Риджентс-Парк, а Лэма со Стэндиш и след простыл.
Все четверо сели в машину, и Уэбб включил зажигание.
* * *
Лэм дважды чихнул, потом пошмыгал и — Кэтрин этого не видела, так как смотрела прямо перед собой, — судя по донесшемуся звуку, утер нос рукавом плаща. Хорошо, что она сидит не рядом с ним.
Навстречу тек слабый ручеек машин, не идущий ни в какое сравнение с тем потоком, а позже — цунами, которые заполнят улицы в ближайшие час-два. Город все еще скрывала тьма, но тут и там уже слышались первые предрассветные шепотки, а уличные фонари начинали сдавать позиции. Кэтрин провела немало таких часов в ожидании рассвета. Первые несколько сот дней она старалась просто не думать о выпивке. Потом стало легче, и теперь она иногда даже спала до будильника. И тем не менее предрассветные часы были ей хорошо знакомы. Правда, обычно в это время она не сидела в машине; и обычно не находилась под арестом. Не важно, как это называлось официально, это был арест. Они с Лэмом арестованы. Хотя на самом деле под арестом должна быть она одна, а Лэм давно уже должен быть бог весть где. Почему он за ней пришел?
— Лой, да? — произнес у нее за спиной Лэм.
Даффи ничего не ответил.
— Да, скорее всего, Лой. Идеальный кандидат. Думаю, у Тавернер ушло минуты три, не больше.
Сидя на переднем сиденье рядом с Уэббом, Кэтрин спросила:
— Три минуты на что?
— На то, чтобы заставить его дать необходимые показания. Она же сейчас готовит новую версию развития событий. По которой во всем окажется виновата Слау-башня.
— Поездка будет намного приятней, — вмешался Даффи, — если мы воздержимся от бесед до прибытия на место.
— В чем виновата? — спросила Кэтрин.
— В смерти Хасана Ахмеда, — отозвался Лэм, снова чихнул, а затем продолжил: — Тавернер зачищает следы, только ей это не поможет. Именно за участие в сокрытии косяков люди и платятся карьерой, Ник. Сама-то она это знает, только вот считает, что лично она — исключение из правила. Все так считают. И неизменно ошибаются.
— Насколько мне известно, Диана Тавернер — мой босс. И пока это так, я делаю то, что она мне приказывает.
— Прибереги эту отмазку для служебного расследования. Господи, а я-то думал, что в обязанности главного Пса как раз и входит смотреть, чтобы никто не ходил в самоволку, нет?
Кэтрин покосилась на человека за рулем, которого Даффи называл Уэббом. Одного возраста и разлива с Ривером Картрайтом. Только, похоже, в отличие от последнего, на приказ «подпрыгни» чаще отвечает вопросом «как высоко?», а не «зачем?». Он заметил, что она смотрит. Боковым зрением. Основное было направлено на дорогу. Скривил губу в едва заметной ухмылке.
Она понятия не имела, что происходит, однако догадывалась, что находится по правильную сторону баррикад, и это несколько успокаивало.
— Слушай, — сказал Даффи, — мне известно лишь то, что вас необходимо доставить в Парк. Точка. Если хочешь выведать у меня, что происходит, то напрасно теряешь время.
— Я и так знаю, что происходит. Тавернер прикрывает свою задницу. Но пока она этим занимается, ей не до мальчишки по имени Хасан Ахмед. Помнишь такого, Ник?
Даффи не ответил.
— Тавернер скорее позволит, чтобы ему отрезали голову, чем признается, что это случилось по ее вине. Именно поэтому ей и нужен Лой, который, естественно, уже готов подтвердить ее версию событий. А что касается мертвого Моди, то здесь она и подавно преподнесет все в нужном ей свете. Тем более что он навряд ли станет возражать.
Кэтрин, на переднем сиденье, решила, что улицы начали приобретать свой привычный облик; пространство повседневных дел, где люди движутся свободно и спокойно, а не мечутся короткими перебежками из тени в тень. Движутся, как в естественной среде обитания.
— Но все это вскроется, Ник, — продолжал Лэм. — Самым разумным сейчас было бы забыть про лондонские правила Ди Тавернер и сконцентрировать все усилия на поисках Хасана, пока и его не прикончили. Если только его уже не прикончили. — Лэм снова чихнул. — Да что ж такое-то! Вы тут котов, что ли, возите? Стэндиш, у тебя в сумке салфеток нет?
Кэтрин подняла с пола сумку, поставила себе на колени, расстегнула молнию и достала пистолет Лэма, который он подкинул ей, пока она одевалась. Сдвинув четко маркированный рычажок предохранителя, она навела оружие на выбранную цель.
— Убивать я тебя, понятное дело, не стану, — сообщила она Уэббу, — но, если потребуется, прострелю ногу. Вот тогда и будешь ухмыляться.
— Отсюда вам пешочком недалеко, — сказал Лэм. — Если вы не против, конечно.
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Могила Блейка находится примерно в полумиле от Слау-башни, на кладбище Банхилл-Филдс. Небольшая стела, также посвященная и его жене Кэтрин, стоит особняком, посреди выложенной каменными плитами площадки, рядом с парковыми скамейками под низкими ветвями кряжистых деревьев. Стела не отмечает точное место захоронения супругов, она лишь сообщает, что останки их покоятся где-то поблизости. Рядом со стелой высится надгробный обелиск Дефо, а в нескольких ярдах от них находится могила Беньяна. Вольнодумец на вольнодумце. Возможно, именно поэтому Лэм и выбрал это место, но никому не было дела до обсуждения данной гипотезы — все просто собрались там, где было условлено.
Ривер, опоздавший к Кей Уайт, прибыл в одиночестве. Он перелез через кладбищенские ворота, запертые на висячий замок, и занял лавочку под деревом. За спиной постепенно нарастал гул дорожного движения. Город никогда не спит по-настоящему; лишь цепенеет белыми ночами, впадая в беспокойную полудрему. Завтракает он сигаретами, черным кофе и аспирином, а потом еще несколько часов изображает неостывший труп.
Постукивание ворот объявило, что начали подтягиваться остальные.
Появились Мин, Луиза и Родерик Хо. Хо прижимал к груди ноутбук. Мин с Луизой выглядели столь же паршиво, как чувствовал себя Ривер, однако держались бодрячком. Наконец-то настоящее дело. И они больше не на обочине.
— Правда, что Моди умер? — спросил Хо.
Ривер кивнул.
— Ясно, — сказал Хо и уселся на скамейку напротив.
Он открыл компьютер, включил его и пристроил сбоку модемчик. Никто не полюбопытствовал, чем он занимается. Вот если бы он сел и приготовился слушать или вдруг сам завел разговор, тогда это вызвало бы любопытство, а Хо, ныряющий в пучину интернета, — это в порядке вещей.
— А Уайт?
Ривер покачал головой:
— Не успел.
— Ее тоже…
— Нет-нет. Господи, нет. Ничего такого. Просто увезли. Что с Лоем?
— Неизвестно.
Луиза присела рядом с Ривером. Мин остался стоять. Неожиданно он потянулся, привстал на цыпочки и широко раскинул руки, словно на распятии.
— Псы, да?
— Скорее всего.
— Думают, что мы прикончили Джеда?
— Думают, что мы прикончили Алана Блэка. Вы двое его хорошо знали?
Оба пожали плечами.
— Ну как сказать. Он был не особо общительным.
— В Слау-башне все не особо общительные.
— Он не говорил, почему решил уволиться?
— Не при мне. А ты с ним пересекался?
— Он уволился еще до меня, — сказал Ривер.
— А с чего они решили, что его мы прикончили?
— С того что это подстава, — сказал Ривер. — Там машина, что ли?
Действительно, судя по звуку, подъехала машина. Притормозила. Потом ее припарковали и выключили двигатель. Все происходило вне поля их зрения, за деревьями вдоль западной ограды кладбища. Ривер с Луизой поднялись со скамьи. Хо, уткнувшись в экран ноутбука, не обращал никакого внимания на происходящее. Из дальнего конца аллеи донеслось позвякивание, а вслед за тем — скрежет задвижки.
— Лэм, — сказал Ривер.
— У него есть ключи?
— Это, по крайней мере, объясняет, почему он назначил сбор именно здесь.
Секунду спустя появились Лэм и Кэтрин Стэндиш.
* * *
Керли внезапно оказался в стане врага, тайно, в военное время. При этом он находится у себя на родине, но в то же время он здесь чужой — вот до чего дошло.
Они проезжали мимо мечети. Мимо гребаной мечети. Прямо здесь, в столице Англии. Офигеть. Нарочно не придумаешь.
А ведь предупреждали. Все последние годы люди предупреждали, да хрен ли толку? Любой желающий располагался тут как у себя дома: им на блюдечке подносили и работу, и жилье, и бабло, а не хочешь работать — пожалуйста, вот тебе еще и пособия. Какое, в жопу, социально ответственное общество? Страну превратили в богадельню.
К тому же они заблудились. Понятия не имели, где находятся. А ведь надо было просто следовать указателям на север. Что тут сложного-то?
Ларри запаниковал. Ссыкло, оно и есть ссыкло. «Мы же просто собирались их припугнуть». Ага, именно таким манером и выигрывают войны, правда? Седьмого июля убийцы не стали расстегивать свои рюкзачки, предъявлять бомбы и пугать: «Вот взгляните, если захотим, то можем вас взорвать». Они просто взяли и взорвали. Потому что, следует отдать им должное, в одном они были правы: идет настоящая война. А односторонней войны не бывает.
Он не догадывался, что они приближаются к мечети, до тех пор, пока здание не появилось прямо у них перед носом и стало очевидно, что ничем, кроме мечети, оно быть не может. Чужеродные, вздутые луковичные очертания. Словно они выехали за пределы карты и внезапно очутились именно там, где хотели бы очутиться в самую последнюю очередь. Его охватила паника: а что, если чурка догадается, где они сейчас находятся, — по запахам, по звукам догадается — и начнет лягаться в багажнике? Воображение рисовало картину обступающей со всех сторон толпы; толпа начинает раскачивать машину из стороны в сторону, вызволяет пацана из багажника. И что потом? Потом они их подожгут. И потащат по улицам, забрасывая камнями. Суки мракобесные, вся их средневековая шобла. А ведь с самого начала его задача была расплатиться с ними их же монетой, типа как обратка.
Он сглотнул панику. Черножопый заперт в багажнике. Он не имеет ни малейшего представления о том, где они находятся.
Как, впрочем, и они сами.
— Ты хоть соображаешь, куда мы вообще едем?
— Ты сам сказал, что надо убраться подальше оттуда.
— Да, но не в гребаную же Индию?
Мечеть осталась позади. Теперь все вокруг было из бетона, с решетками на окнах. Единственный зеленый мазок в пейзаже — опущенные рольставни магазина «Все по фунту».
— Надо валить из города.
* * *
Примостившись на ограде могилы Беньяна, Лэм жевал сэндвич с беконом. В другой руке он держал еще один, завернутый в пергаментную бумагу. Его обступили слабаки.
— Тавернер завербовала Блэка, — сообщил он. — Похищение мальчишки изначально замышлялось как постановка-провокация. Теперь, когда все внезапно пошло взаправду, Тавернер нужно срочно назначить козлов отпущения. — Он проглотил прожеванный кусок. — И эта роль досталась нам.
— Почему именно нам? — спросил Мин.
— Потому, например, — сказала Кэтрин, — что по нам никто особо горевать не станет.
— А поскольку она втянула Блэка в эту махинацию, — добавила Луиза, — то, значит, один слабак уже замешан в ней изначально.
— И каких-либо возражений на этот счет от него в ближайшее время ожидать не приходится, — согласился Лэм. — У Тавернер, скорее всего, припасены соответствующие документы и показания. Согласно которым Блэк действовал не по ее указке, а по указке Слау-башни. А Парк тут вообще не при делах.
— Но она уж как-то слишком мечется, — сказал Ривер. — Нет, с одной стороны, понятно — два трупа, да и у мальчишки перспективы не самые радужные, но ведь это не первый раз, когда операция идет вразнос. Чего она так паникует-то? Чего боится?
— Имя Махмуда Гула тебе о чем-нибудь говорит? — спросил Лэм.
— Генерал в объединенном директорате служб безопасности, пакистанская разведка, — на автомате выдал Ривер.
И удостоился взгляда.
— Видно, вы с дедом играли в подкидного фотографиями сотрудников спецслужб.
Хо держал перед собой открытый ноутбук, как лоток с мороженым.
— Гул возглавляет межведомственное оперативное управление, — зачитал он с экрана. — Эквивалент нашего первого зама.
Ривер рылся в памяти, пытаясь выудить еще какие-нибудь подробности, однако не вспомнил ничего, кроме самых общих моментов.
— Довольно радикальный консерватор.
— Они все там такие.
— Под конец войны, — продолжал Хо, — появились подозрения, что кто-то из сотрудников пакистанских служб передает талибам информацию о планируемых ракетных ударах. Гул был в числе подозреваемых. Расследование ни к чему не привело, никаких обвинений не выдвинули. Однако штатный аналитик Парка оценил вероятность причастности Гула в пятьдесят процентов.
— В то же время публично он неизменно выражает поддержку правительству, — сказал Ривер. — И его кандидатура всегда рассматривается при назначении нового главы директората. — На этом познания Ривера о Гуле исчерпались. — Но какое отношение он имеет ко всему происходящему? — И, не дав Лэму ответить, воскликнул: — Нет! Секунду. Подождите, не говорите.
— Самое время поиграть в шарады, — заметила Кэтрин. — Отличная идея.
Луиза покосилась на нее. Подобное замечание было не в стиле Кэтрин. Да и выглядела Кэтрин сейчас совсем не в стиле Кэтрин. Нет, покрасневшие-то на холоде кончик носа и щеки вели себя как положено, однако в глазах блестело непривычное оживление. Возможно, ей по нраву это приключение. Тут их взгляды пересеклись, и Луиза поспешно отвела свой.
Лэм доел сэндвич и удовлетворенно рыгнул.
— Великолепно, — сказал он. — Пять звезд.
— Где в такую рань открыто? — спросила Луиза.
Лэм неопределенно помахал в направлении Олд-стрит:
— Есть тут одно местечко. Круглосуточно. Практически по дороге. Мы подумали, что вы не будете в претензии, если мы подзадержимся.
— Извините, что вмешиваюсь, — сказал Ривер. — Хасан Ахмед — один из людей Гула, так?
— Только не сотрудник.
— Точно?
В ответ Лэм лишь глубоко и шумно выдохнул.
— Так, хорошо. Ладно. Тогда… О господи! — Истина осенила Ривера наотмашь. — Он его родственник?
— Сын сестры.
— То есть мы — вернее, Тавернер — организовали похищение племянника Махмуда Гула шайкой фашиствующих отморозков? Она соображала, что делает?
— Она полагает, что играет в стратегию. «Считай это способом установить профессиональный контакт», — процитировал Лэм. — Так и сказала. «Мы спасаем Хасана — получаем союзника».
— Они в близких отношениях? — спросил Мин Харпер.
Хо продолжал рыться в досье Гула из базы данных Риджентс-Парка.
— Мать и отец Хасана познакомились в Карачи, но отец тогда уже жил здесь. Он вывез свою невесту в Англию. С тех пор она на родину не возвращалась. Нет никаких сведений о том, что Гул их навещал.
— Но полностью исключать такую возможность нельзя, учитывая его место работы, — заметил Мин.
— Как бы там ни было, — сказал Лэм, — можно с определенной долей уверенности предположить, что ему не особо понравится, если его племяннику отрубят голову в прямом эфире.
Он развернул второй сэндвич. По воздуху поплыл теплый аромат жареных колбасок.
— И что она себе думала? — пытаясь не обращать внимания на запахи, спросил Ривер. — Очаровать Махмуда Гула, вызволив его племянника из рук фанатиков?
— Ключевой момент в том, — пояснил Лэм, — что это наши собственные фанатики. Вот что важно.
— То есть таким образом Гул окажется у нас в долгу, — продолжила Луиза, — и, когда станет очередным главой разведки, будет больше расположен к сотрудничеству с нами.
— Гениально, — вздохнул Ривер. — А она не задумывалась о том, что произойдет, если спасти Хасана не удастся?
— Судя по всему, нет, — сказал Лэм. — И сейчас все идет к тому, что примерно через двадцать четыре часа с помощью британских спецслужб будет осуществлено жестокое убийство племянника первого зама разведки более-менее дружественной нам державы.
— И это в том случае, если убийцы будут продолжать придерживаться заявленного графика, — заметила Кэтрин. — Которого им придерживаться теперь незачем. Они знают, что спалились.
— Значит, мальчишку все равно прикончат, — подытожил Мин. — Охренеть. Войны-то начинают и по менее серьезным поводам.
— Именно поэтому Леди Ди изо всех сил пытается повесить это дело на нас, — сказал Лэм. — Потому что если Хасан погибнет — это одно. Но если он погибнет, а потом выяснится, что ответственность за его смерть лежит на Пятерке, то это уже не просто бесславная страничка в послужном списке Тавернер. — (Кусочек колбасного фарша вывалился из сэндвича и, скользнув по штанине и оставив там майонезный мазок, упал на землю.) — Черт. Ненавижу, когда такое случается. — Лэм сердито уставился на желтоватый сальный росчерк, который, признаться, был не то чтобы особенно выдающимся среди остальных пятен на данной штанине, а потом перевел взгляд на окружающих и закончил: — Ей светит не вступление в наши ряды в Слау-башне, а небо в клеточку. Если только сначала мешок на голову не наденут.
— Мешок на голову первому заму? А что, такое возможно?
— Прецеденты, скорее всего, имеются, — ответил Лэм. — Поинтересуйся как-нибудь у своего деда, может, он знает. Тем временем Хасана никто толком не разыскивает. Тавернер изначально было известно, где его держат, но делиться этой информацией было не в ее интересах, так что полиции приходится работать без каких-либо наводок от Конторы. А до тех пор пока туда не внедрился Блэк, «Голос Альбиона» ни разу не поднимал волну ни на чьих радарах.
— На радарах, — начал Хо, — не волны…
— Заткнись.
— Мы имеем дело с дилетантами, так что шансов у них не много, — сказала Кэтрин. — В какой-то момент они просто споткнутся о собственные…
— Мудя?
— А ведь она права, — сказала Луиза.
— Наоборот. Тот факт, что до сих пор они сидели по щелям и не высовывались, сыграл им на руку. Никто раньше про них не слышал, а значит, никто теперь и не знает, где их искать.
— Но ведь Алан Блэк на них как-то вышел?
— Ага, — сказал Лэм. — Вышел. И где он сейчас?
* * *
Ривер слушал вполуха; мозг обрабатывал новую информацию, сопоставляя ее с той, что уже находилась в его распоряжении, или казалось, что находится, или находилась, но забылась, а теперь вспомнилась. А еще безумно хотелось есть. Лэм, сволочь, мог бы принести сэндвичи и для других, как поступил бы любой нормальный начальник в любой организации, отправляясь на предрассветное совещание с подчиненными. Если, конечно, принять за данность, что какой-то начальник какой-то организации назначил бы предрассветное совещание на кладбище… Ривер точно не помнил, когда в последний раз ел или пил. Скорее всего, когда они с Сид караулили Хобдена, когда Сид все еще сидела вертикально, а не лежала распластанная на больничной каталке или на операционном столе, а то и накрытая простыней с головы до ног. Он до сих пор не знал, что с ней. До сих пор не уяснил всего, что произошло, не говоря уже об известии, что в Слау-башню Сид откомандировали приглядывать за ним. По приказу Тавернер, скорее всего. Что все это значило?
Лэм тем временем говорил что-то насчет безголовых куриц, а на Ривера неожиданно навалилась слабость. Ему нужен был заряд энергии, что-нибудь сладкое, что-нибудь горячее.
Господи, он сейчас убил бы за чашку кофе…
В глубине памяти щелкнул рычажок.
* * *
Лэм откусил солидный кусок от сэндвича с колбасками и с набитым ртом продолжил:
— Все дело в том, что Блэк был таким же тайным суперагентом, как и вся ваша шайка-лейка, или, другими словами, полным чайником. А значит, он обязательно где-то напортачил.
— Вот спасибо, — сказала Луиза.
— И что из того? — сказал Мин Харпер. — Блэк убит. Похитители чикнут Хасана при первом удобном случае, а потом снова расползутся по своим щелям.
— Если бы они хотели… чикнуть Хасана при первом удобном случае, — заметила Кэтрин, — то его труп лежал бы рядом с трупом Блэка.
Мин, подумав, согласно кивнул.
— Чайник или нет, — сказал Хо, — но в ночь похищения Блэк обеспечил им чистый отход из Лидса. Видеонаблюдение на трассах отключилось на несколько часов.
— Наверное, это Леди Ди постаралась, — сказал Лэм. — Но теперь они остались без кукловодов. Блэк уже не принимает все решения за них. Они будут метаться, как безголовые курицы, пытаясь спасти хоть какую-то часть их изначального плана. Который, понятное дело, был разработан Блэком. Итак… — Он обвел взглядом присутствующих; все смотрели на него, кроме Ривера, который уставился в небо, словно ожидал появления вертолета. — Представьте себя на месте Блэка. Ваши действия?
— Ну, для начала… — сказал Мин.
— Что?
— Я не стал бы ввязываться в такое гнилое дело.
— А что-нибудь более конструктивное?
— Мне он никогда не нравился, — сказал Хо.
— Кто?
— Блэк.
— Ему недавно отрезали голову, — напомнил Лэм. — И оставили на столе.
— Я просто так сказал.
— Офигеть. И это все, на что вы способны?
— Вспомнил, — сказал Ривер. — Я вспомнил, где его видел.
* * *
В каждом ужастике рано или поздно случается сцена в коридоре. Длинный коридор с потолочным освещением, которое шумно вырубается, секция за секцией: бац, бац, бац. И ты остаешься в потемках.
Именно там сейчас и находился Хасан.
В потемках.
Последний виденный им цвет был красный, цвет адовой кухни, где на столе, по центру, лежала голова Мо, словно хеллоуинская тыква. В ее глазницах никогда уже не вспыхнет огонек. Чтобы эти глаза снова засияли, потребуется нечто поярче свечки. Бац. Бац. Багряное озеро на полу, стены в осклизлой мерзости. «Мы отрежем тебе голову и выложим это в интернет». Так и произошло. А теперь то же самое произойдет с ним.
Освещение в мозгу продолжало вырубаться.
Хасан не закричал бы, даже если бы во рту не было скомканного носового платка. У него не осталось слов. Он был весь кости да жижа.
Бац.
У каждого события есть свой звук. Когда с Мо делали то, что с ним сделали, Хасан сидел прямо под кухней, в подвале, но слышал лишь набор шумов, который мог сопровождать что угодно. Во всяком случае, в воображении Хасана это не было звуковым оформлением сцены, разыгранной наверху. Он рассчитывал услышать сначала глухой удар, а потом звук чего-то медленно катящегося по полу.
Эти мрачные мысли ускользали по мере того, как в голове вырубался свет: бац, бац, бац. И вот он уже был Хасаном лишь в том смысле, что каждый должен быть кем-то, вот он им и был, до тех пор пока не вырубится последняя секция: бац, бац.
И тогда он станет просто поклажей.
Бац.
* * *
Когда Ривер закончил, все еще немного помолчали. Где-то неподалеку чирикала птичка. Должно быть, получила инсайдерскую информацию о рассвете. Над Сити-роуд мерцало разноцветное зарево, которому вторили приглушенные отблески зарева в противоположной стороне; и то и другое сочилось сквозь вуаль ветвей.
— Это точно? — спросил Лэм.
Ривер кивнул.
— Так… — Лэм задумался.
— Это не поможет отыскать Хасана, — сказал Мин Харпер.
— Ты у нас прямо благовест какой-то. Что бы мы без тебя делали?
— Я просто так сказал.
— Здесь поблизости открыто что-нибудь, — спросил Хо, — где есть вайфай?
— И горячие завтраки, — добавила Луиза.
— Боже мой, — сказал Лэм. — Вы вообще способны думать о чем-нибудь еще, кроме жратвы? — Он проглотил последний кусок сэндвича и швырнул скомканную пергаментную обертку в сторону ближайшей урны. — Мальчишку сегодня прикончат. Может, сконцентрируемся на данной проблеме? — Он вытащил сигареты.
— Тавернер не выпутается из этой истории, — сказал Ривер.
— Ну что ж, свои приоритеты ты озвучил, — сказал Лэм.
— Я не о том, что она со мной сделала. Она стоит за всей этой затеей. Если мы хотим спасти Хасана, надо прижать ее к стенке.
— Мы?
— Никто, кроме нас, этим заниматься не станет.
— Ну тогда пацану точно крышка.
— Ты мог оставить нас Псам, — сказала Кэтрин. — Однако не оставил. Из каких соображений?
— По-твоему, в глубине души я восхищаюсь вашими талантами?
— По-моему, ты никогда и ничего не делаешь просто так.
— Когда я позволю Риджентс-Парку меня вздрючить, то немедленно завяжу с бухлом, — пообещал Лэм. — Если бы Псы попытались слямзить у меня хоть точилку, я бы ее хорошенько припрятал. Но точилки у меня нет.
— Что такое точилка? — спросил Хо.
— Очень смешно.
Хо недоуменно посмотрел на него.
— Так чего ради мы тут собрались? — спросила Луиза.
Лэм закурил. Лицо его окуталось дымом, и на какой-то момент почудилось, что оно материализовалось из надгробия у него за спиной.
— Не стройте иллюзий. Не успеете вы позавтракать, как вас сграбастают Псы. Но теперь вам хотя бы известно, что именно происходит. Тавернер уже заполучила Лоя с Уайт и наверняка их обработала. Теперь они под присягой подтвердят, что истинной является та версия событий, которую скормила им Тавернер. То есть что вся эта заварушка была спланирована в Слау-башне. Конкретно мной.
— Ну что ж, свои приоритеты вы озвучили, — сказал Ривер.
— Ага. Только, видишь ли, у меня, в отличие от вас, есть пара-тройка недурных страничек в послужном списке, и я не позволю Тавернер их изгадить.
— И это все? — спросил Мин Харпер. — Нам теперь просто сидеть и ждать Псов?
— У тебя есть альтернативное предложение?
— Хасана все еще держат в заложниках, — напомнила Луиза. — Может быть, даже где-то неподалеку отсюда. Нельзя же сидеть сложа руки и ждать, когда обнаружат его тело.
— По-моему, тебя только что больше беспокоил завтрак.
— Вы это нарочно, чтобы разозлить нас?
— Ага. В точку. Чтобы пробудить в вас героизм. — Он помолчал. — Знаете, что я вам скажу? Обычно я таких вещей никому не говорю, но вам сейчас скажу. — Лэм сделал затяжку. — Вы все — никчемные, рукожопые бестолочи…
Все ждали, когда он скажет «но».
— Нет, я серьезно. Не будь вы бестолочами, сидели бы сейчас в Риджентс-Парке. И если Хасану Ахмеду, кроме вас, надеяться не на кого, то я, в свою очередь, надеюсь, что мальчишка верит хоть в какого-то бога. — Он выронил окурок и втоптал его в прелую листву. — А теперь, поскольку лишь у Картрайта есть относительно полезное предложение, он пойдет со мной.
— Куда? — спросил Ривер.
— Унять прыть Тавернер, — сказал Лэм. — А остальные пусть делают, что им заблагорассудится.
* * *
По пути к воротам Ривер, следуя на полшага позади Лэма, спросил:
— Вы их нарочно разозлили?
— Нет, — ответил Лэм. — Я сказал именно то, что думал.
— Но результат будет тот же самый: они разозлятся.
— Ну, вреда от этого будет не много, — сказал Лэм. — Хотя и особой пользы ожидать навряд ли стоит. — Он вытащил ключ и бросил его Риверу, который отпер калитку, пропустил Лэма вперед и вышел на тротуар следом.
Лэм уже переходил дорогу, направляясь к большому черному внедорожнику, двумя колесами припаркованному на тротуаре.
— Откуда машина? — поинтересовался Ривер.
— Служебная, — ответил Лэм. — Ты в районе Слау-башни не был?
— Нет, с тех пор, как мы все вместе оттуда ушли.
— То есть неизвестно, наведывались ли туда уборщики.
Ривер не сразу сообразил, о каких уборщиках идет речь, — неужели в Слау-башне бывает уборка? — но тут же вспомнил о Моди:
— Прошло уже несколько часов. Может, приходили и ушли.
— А может, он все еще там, — сказал Лэм, включая зажигание. — Сейчас проверим.
* * *
Все смотрели, как Лэм с Картрайтом скрылись за стволами деревьев.
— Сволочь, — сказала Луиза.
— Он обозвал нас бестолочами потому, — сказала Кэтрин Стэндиш, — что хочет, чтобы мы доказали ему обратное.
— Как бы не так. Просто прикрывает собственную жопу.
— А если допустить, что нет? — спросила Кэтрин.
— Ну и что с того?
— То, что ему хочется, чтобы мы доказали обратное.
— Мне его мнение совершенно до лампочки.
— А вот Хасану Ахмеду может оказаться не до лампочки.
— Хасана Ахмеда вся страна уже второй день ищет и никак не найдет, — сказал Мин. — Мы-то что тут можем сделать?
— Мы знаем, где его до недавних пор держали, — ответила Кэтрин. — И в любом случае мы ищем не его, а тех, кто его захватил.
— А есть разница?
— Он же сказал: «Представьте себя на месте Блэка». Именно так он и сказал, а потом его перебил Картрайт, — продолжала Кэтрин. — Поэтому давайте представим, что мы — это Алан Блэк. Как бы мы поступили на его месте?
— Ты права, — сказала Луиза. — Это дает нам зацепку.
— Правда, что ли? — спросил Хо.
— А что такого?
Хо пожал плечами:
— Я с ним вообще ни разу не разговаривал.
— Тогда почему он тебе не нравился?
— Он все время открывал окна.
— Это, разумеется, было зверство с его стороны, — сухо сказала Кэтрин.
Хо вытащил из ноутбука модемчик и опустил экран.
— Нечего здесь сидеть. Тут холодно и сыро. Где эта ваша забегаловка?
— На Олд-стрит.
— Пошли туда.
— Все вместе?
— Ну хотя бы кто-то. А то я деньги с собой не взял. А вайфай там есть?
Луиза посмотрела на Мина, затем снова на Хо:
— Ты будешь искать Хасана?
— Типа того, — пожал плечами Хо.
— Что, тебя так беспокоит мнение Лэма?
— Мне насрать на его мнение, — сказал Хо. — Просто хочу доказать мудаку, что он не прав.
* * *
Машина остановилась, и тело Хасана ударилось о крышку багажника. Он едва заметил. Синяки и ссадины не имели значения.
Самое худшее было впереди.
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Лэм притормозил у автобусной остановки напротив Слау-башни. У той самой остановки, за которой, как вспомнил Ривер, неусыпно вел наблюдение Моди, выслеживая подозрительных личностей.
— И что теперь? — спросил он.
— Свет где-нибудь видишь?
— На четвертом.
— Это ты не погасил?
— Не помню.
— Вспоминай.
Ривер попытался вспомнить. Ничего не вышло.
— Не помню. Между прочим, вы там тоже были. Почему сразу я виноват, что никто не погасил свет?
— Потому что у меня есть дела поважнее.
За окнами не мелькали силуэты, и больше нигде свет не загорался. Возможно, уборщики сейчас внутри, избавляются от трупа Моди. А может, уже были и уехали, не выключив за собой свет. А может, вообще не появлялись.
И могли появиться в любую минуту.
— Есть только один способ узнать наверняка, — сказал Лэм, читая его мысли.
— Идем туда?
— Ты идешь, — поправил Лэм. — Обоим рисковать нет смысла.
— Допустим, меня не сцапают. Что мне делать дальше?
Лэм объяснил.
* * *
— То есть надо подумать, как бы мы поступили на их месте.
— Надо подумать, какой запасной вариант был у Блэка. На случай, если основную явку засветят.
— Но ведь Блэк как раз и собирался засветить явку?
— Да, — терпеливо подтвердила Кэтрин. — Но он вряд ли поделился этой информацией с подельниками, которые, возможно, интересовались, предусмотрел ли он запасные варианты.
— Они прикончили Блэка, когда поняли, что он засланец, — сказала Луиза. — Маловероятно, что после этого они станут полагаться на его запасные варианты.
— Верно, — вставил Мин Харпер. — Только мы же имеем дело с полными кретинами.
— Откуда такая уверенность?
— Начать с того, что они вступили в ряды организации под названием «Глас Альбиона». Тебе сформулировать еще одно определение термина «кретин» или этого достаточно?
— Однако же Блэка они раскусили.
— Ну он не то чтобы Джеймс Бонд был.
— Мы топчемся на месте, — сказала Кэтрин.
Они сидели в кафе на Олд-стрит; вдоль витрины узкого и длинного помещения тянулся прилавок, у зеркальной стены рядком стояли столики. Всем принесли кофе, у всех приняли заказы. Хо снова распахнул ноутбук, и его лицо приняло знакомое выражение, появлявшееся всякий раз, как он погружался в свою виртуальную вселенную, где все было намного реальней и которая вызывала куда меньше раздражения, чем окружающий мир.
— Может, его уже чикнули, — сказал он. — Заявленный срок им теперь по фигу.
— Давайте все-таки, чисто в качестве эксперимента, представим себе, что есть гипотетическая возможность его спасти, — предложила Кэтрин. — Иначе можно с тем же успехом разойтись по домам.
— Как насчет камер наблюдения? — спросила Луиза. — По всей стране каждый квадратный ярд откуда-нибудь да просматривается. Особенно на трассах.
Хо одарил ее страдальческим взглядом:
— Помимо всех остальных технических проблем, неизвестно, на чем они катаются.
— А как это выяснить?
Все молчали.
— Вряд ли он воспользовался бы кредиткой, — сказал наконец Мин.
— Но должны же быть какие-то документы?
— Цифровой след.
— Это при серой операции-то?
— Серая операция — недешевая штука. Если только Тавернер не профинансировала ее из собственного кармана, то должны быть…
— Цифровой след, — повторил Хо, — а не документы.
— Не важно.
— Это не серая операция, — сказала Кэтрин, — это операция, которой официально нет.
— Какая разница?
— Проведение серой операции можно официально опровергнуть, представив документальные доказательства. В данном же случае самой операции просто нет и никогда не было. Совершенно иная категория.
— Тогда как она финансируется, если ее официально не существует?
По некотором размышлении Кэтрин сказала:
— Помнится, была одна операция, для которой с нуля обустроили конспиративную квартиру. Кажется, в Уолсоле. Все коммунальные платежи, муниципальный налог и все такое регулярно оплачивались по автоматическому платежному поручению. На самом же деле никакой квартиры не было, но деньги на ее содержание регулярно перечислялись бухгалтерией по графе эксплуатационных расходов на явочную недвижку, а уже из этих средств финансировалась собственно операция.
— Чтобы отследить такую схему, потребуется уйма времени, — сказал Хо.
— Минуточку, — сказала Луиза и повернулась к Кэтрин. — Та явочная квартира в действительности не существовала. Но наша-то существует.
— На Рупель-стрит, — добавил Мин.
Все повернулись к Хо.
— Сейчас посмотрим.
* * *
— Нужно валить из города, — сказал Керли.
— Нужно избавиться от тачки. И смыться, — сказал Ларри.
К этому все шло. Керли знал, что он просто дожидался момента, когда слова прозвучат окончательным доводом: «Делаем, как я сказал, потому что я так сказал».
— Мы прикончили оперативника, — напомнил Керли.
— Ты прикончил, — уточнил Ларри.
— Какая разница? Его прикончили. И ты там был.
— С юридической точки зрения на суде…
— Чего? Чего-чего ты сказал?
— Потому что…
— На каком суде? Если ты воображаешь, будто нас станут судить, ты еще больший мудак, чем можно сказать, глядя на эти твои джинсы.
— Что не так с джинсами? — спросил Ларри.
— Мы пришили оперативника. По-твоему, нас возьмут под арест?
— А что?
— Нас. Просто. Пристрелят. Точка. Никаких арестов, никаких судов, никаких юридических уловок и хитрожопых прений на тему того, что ты только стоял и смотрел, пока я отрезал ему башку. — При этих словах он снова почувствовал, как толкается кровь в рабочей руке. Будто эрекция, вплоть до кончиков пальцев. — По паре пуль каждому. Бац-бац — и привет. По-спецназовски.
Ларри трясло.
— Поэтому о суде можешь не мечтать. Никакого суда у нас не будет. Понял?
Ларри молчал.
— Ты понял?
— Понял.
— Вот и хорошо. — Теперь можно было дать Ларри передышку. — Только ничего такого не произойдет. Потому что нас не поймают.
— С нами же был засланец. По-твоему…
— Я знаю, что он был засланец. Но это еще не значит, что нас поймают. Ты что, думаешь, мы теперь сами по себе? Ничего подобного. У нас есть союзники. Есть люди, которые нам помогут. Нас не бросят.
— Может, и не бросят, — сказал Ларри.
— Может, и не бросят… Может? С таким подходом тебе лучше сидеть в пивняке и причитать на тему того, что родная страна нам больше не принадлежит. Еще один диванный нытик, трепач малахольный.
— Тем не менее я тут. И я не трепач. Ты в курсе.
— Да. Конечно. — Керли хотелось прибавить что-то еще, рассказать Ларри о том, какое будущее их ждет, как их объявят героями, вольнодумцами, робингудами; о том, как они станут знаменем и символом борьбы с исламом и, когда пробьет час, возглавят народное сопротивление. Но не стал. Потому что Ларри под это не заточен. Ларри считал себя бойцом, а на самом деле он просто очередное ссыкло, только и может, что языком трепать, а когда доходит до дела… Не было никакого смысла рассказывать ему о будущем, которое принадлежит Керли безраздельно.
О чем Ларри пока не знал, но скоро узнает.
* * *
Однако пробивка дома на Рупель-стрит ни к чему не привела.
— На госбалансе с пятидесятых годов, — читал Хо вслух из документа на экране. — Сначала был закреплен за министерством финансов, затем переведен в какое-то «подсобное пользование».
— Явочная недвижка, — пояснила Кэтрин.
— А в данный момент помечен как объект, подлежащий реализации, — закончил Хо.
— Другими словами, все именно так, как я и предполагала, — покачала головой Кэтрин. — Никаких документальных свидетельств, извиняюсь — цифровых следов, не будет. Тавернер ознакомилась с реестром неиспользуемой госсобственности, выставленной на продажу, и выбрала подходящий объект.
— То есть они были сквоттерами, — сказал Мин.
— Именно.
— Было бы весело, если бы туда вдруг заявился потенциальный покупатель.
— В нынешнем экономическом климате-то?
— Ладно, это явно тупик, — сказала Луиза. — Какие еще варианты?
— Запастись попкорном, — предложил Хо. — Мальчишке все равно кранты.
— Заткнись! — не сдержалась Кэтрин.
Хо опасливо посмотрел на нее.
— И заруби себе на носу: пока не станет известно, что его нет в живых, мы продолжаем поиски. Мы ничего не знаем об их планах. Может быть, они все-таки дождутся заявленного срока, потому что все у них к чему-нибудь приурочено, ну там ко дню рождения Гитлера или еще к какой дате. Возможно, для них это имеет какое-то значение. Возможно, у нас еще есть время.
Хо хотел было озвучить дату рождения Гитлера, но вовремя передумал.
— Никто не собирается сдаваться, — сказала Луиза.
Им принесли заказ: три порции завтрака по-английски и омлет с шампиньонами. Хо переместил ноутбук себе на колени, ухватил вилку и тут же набил себе полный рот фасоли в томате.
— Тебя когда-нибудь учили вести себя за столом? — поинтересовалась Луиза. — Или ты все еще в процессе обучения?
Не прекращая торопливо жевать, Хо кивнул ей, словно обещая, что вот-вот с блеском парирует этот выпад.
— Значит, помещение им досталось задарма, — сказал Мин. — Хорошо, но какие-то расходы у них же все равно должны были быть? По крайней мере, транспортные.
— Транспорт они могли угнать.
— С заложником на руках? Слишком рискованно.
— Может, они на своих личных колесах?
— Блэк как-никак профессионал. Он настоял бы на чистых колесах, без истории.
Кэтрин согласилась.
— И рассчитался бы за них наликом, — добавил Мин.
— Скорее всего, — сказала Луиза.
— А если они расплатились наличными, то и все концы в воду.
Кэтрин аккуратно разрезала омлет на четыре ровных ломтика. Остальные завороженно наблюдали за ней.
Первые два ломтика она съела в молчании, потом отпила кофе и сказала:
— Не обязательно. Блэк действовал под псевдонимом. А когда разрабатываешь прикрытие, в первую очередь следует обзавестись кредиткой на вымышленное имя. Труда это не составляет. А после почему бы ею и не воспользоваться? Это добавляет веризма.
— Чего-чего добавляет? — вытаращился Хо.
Кэтрин одарила его взглядом.
— Все это замечательно, только нам от этого толку никакого, — сказал Мин. — Мы же не знаем, под каким именем он работал.
— А разве Лэм его не обыскал? На предмет бумажника.
— Думаю, что если бы что нашел, то сказал бы нам. Хотя бы потому, что, сами понимаете, это все-таки некоторая зацепка.
— Давайте начнем сначала, — предложила Луиза. — Представим себе, что мы планируем операцию. Что нам необходимо?
— Легенда, — сказал Хо.
— И по крайней мере три контрольных звена.
— В каком смысле?
— Вроде контактов, которые указывают в резюме, — пояснила Кэтрин. — Когда требуется указать как минимум два телефона или адреса, по которым при необходимости кадровик может получить подтверждение, что соискатель должности именно тот, за кого себя выдает.
— И как это работает в случае с официально не существующей операцией?
— Приходится нанимать фрилансеров.
Все призадумались.
— Недешевое удовольствие.
— Черная касса? — предположила Луиза.
— После истории с Миро Вайсом там теперь каждый медяк на учете.
Речь шла о четверти миллиарда фунтов, выделенных на восстановительные работы в Ираке, которые ушли по совсем другому адресу.
— А как тогда? Какие есть малобюджетные варианты?
— Привлечь хороших друзей.
— Настолько хороших друзей не бывает, — запротестовал Хо.
— У таких, как ты, может, и не бывает, — согласилась Луиза. — А вот у Тавернер наверняка найдутся те, кто перед ней в долгу. Тем более что услуга-то пустяковая. Ну, может, и позвонит какой-нибудь провинциальный юродивый, спросит, можно ли полагаться на хмыря, за которого выдавал себя Блэк. Все, что потребуется, — это сказать «да». Минутное дело.
— Нет, — сказала Кэтрин. — Для этого требуется выделенная линия, а отвечающий должен быть наготове в любое время дня и ночи, в парике и в гриме. В рамках официальных операций этим занимаются Владычицы. Когда им поступает звонок, система автоматически сообщает, какую конкретную роль им требуется разыграть перед звонящим.
Мин напомнил себе, что Кэтрин Стэндиш состояла в должности Пятницы у Чарльза Партнера. И хотя все это было задолго до Мина, однако Партнер и сам по себе был легендой.
— В таком случае… — начал Мин, но закончить не успел.
— Твою-то мать, — протянула Кэтрин.
Никто из присутствующих никогда раньше не слышал от нее подобных слов.
— Кажется, я знаю, что они сделали.
* * *
— Мы же договорились валить из города, — сказал Керли.
— Я пытаюсь.
Попытки не выглядели особо успешными. Мимо проплыла еще одна мечеть, если только они не ездили по кругу и мечеть была та же самая.
— Просто охренеть — какой большой город.
— Лондон-то? — отозвался Ларри. — Да, немаленький.
Керли покосился на него: подкалывает, что ли? Но Ларри выглядел так, будто его вот-вот хватит кондрашка. Того и гляди их остановит сердобольный блюститель порядка, осведомится, не вызвать ли «скорую» для чувака за рулем.
— Давай следуй указателям.
— А ты предупреждай, когда они появляются.
— Может, тут карта где есть? — спросил Керли и сам же ответил на свой вопрос, не обнаружив в бардачке ничего, кроме копии договора аренды транспортного средства и пары справочников по эксплуатации оного.
— Вот что зато есть, — сказал Ларри.
— Что?
— Вот это, — указал он.
И тут до Керли дошло.
— Ага, — сказал он. — Это уже кое-что.
* * *
Ривер вошел внутрь и замер. С освещенного четвертого этажа вниз струилось призрачное мерцание, но никаких звуков слышно не было. Возможно, в здании он один. А возможно, тот, кто здесь притаился, старается вести себя очень тихо.
Можно стоять в холле у черного хода и гадать. А можно подняться и посмотреть.
По первому маршу он взбирался медленно, частью из осторожности, частью потому, что безумно устал. Сказывалась минувшая ночь: приливы адреналина и кошмарные картины давали о себе знать. «Дело не в том, чтобы не терять самообладания в определенных ситуациях, — говорил С. Ч. — А в том, чтобы уметь совладать с собой потом, когда все уже позади. Когда все кончилось».
Но покамест ничего не кончилось. Вспомнив, что с ним произошло по милости Тавернер, он испытал новый прилив злости.
Путь со второго этажа на третий он проделал уже поживей, а когда начал подъем на четвертый, то даже стал отчасти надеяться, что там кто-то окажется: кто-то из уборщиков, кто-то из Псов. Всего несколько часов назад он бы сдался им, не пикнув. Но теперь — нет.
Однако наверху не оказалось никого, кроме Моди, который так и лежал на площадке, холодный и мертвый.
Обогнув его, Ривер поднялся в кабинет Лэма. Обувная коробка стояла на письменном столе, как Лэм и говорил. Ривер сделал то, что было сказано, и понес коробку вниз.
Дойдя до площадки, где лежал Моди, он остановился и опустился на колени перед телом. Наверное, ему следовало испытывать какие-то иные чувства, ведь человек умер, однако единственным чувством было ощущение странности всего происходящего: и Моди, и Ривер были лишь фишками в чужой игре. С той лишь разницей, что для Моди игра была окончена. «Змейки и лесенки» — это пустяки, обычная лестница оказалась гораздо смертоноснее.
А ведь он был при оружии и мог остаться в игре, если бы готов был его применить. И тогда Ривер сейчас склонялся бы над трупом Мина Харпера или Луизы Гай, а Моди улизнул бы с аварийной кассой Лэма.
Но Моди не захотел в них стрелять, так что, возможно, и между слабаками существовало какое-то чувство товарищества. Дружескими их отношения было не назвать, а до сегодняшней долгой ночи они даже и на дружелюбные-то не особо тянули. Тем не менее у Моди не поднялась рука на своих.
И все-таки одного слабака он подстрелил. Хотя то, что произошло с Сид, явно произошло по случайности.
Так или иначе, Ривер дал покойному еще несколько мгновений покоя.
А потом раздел труп.
* * *
— Легенды не умирают, — сказала Кэтрин. — Иначе они не были бы легендами. Оперативник под глубоким прикрытием обеспечивается по полной программе. Паспорт, свидетельство о рождении, полный набор документов. А также кредитки, читательские билеты и все остальное, что обычный человек носит в бумажнике.
— Ну да.
— Мы как бы в курсе.
— И все это требует расходов.
Хо закатил глаза. Этим утром он получил бо́льшую дозу прямого человеческого общения, чем за два предыдущих месяца, вместе взятых, и все это начинало ему надоедать.
— Это мы уже уяснили. Ты сейчас о чем?
— О том, что им пришлось сооружать прикрытие дешево и сердито.
— Спасибо за это откровение, титан мысли. То есть они — что? Купили комплект документов в переходе? В благотворительной комиссионке?
— Заткнись, Хо.
— И вправду, Хо, заткнись. Что ты имеешь в виду, Кэтрин? В каком смысле — дешево и сердито?
— В том смысле, — ответила Кэтрин, — что они задействовали уже существующее. Блэк когда-нибудь работал под прикрытием?
* * *
Это уже было другое дело. Теперь они могли ориентироваться.
— Через сто ярдов поверните налево.
— Да это же та самая гламурная телка, — удивился Ларри.
— Они там все гламурные.
— Ты знаешь, кого я имею в виду.
— Я понятия не имею, кого ты имеешь в виду, прикинь? Мало того, мне это совершенно неинтересно.
На часах было пять, то есть они проплутали целый час. Из багажника не доносилось ни звука. Может, чурка заснул, подумал Керли, а то и вовсе помер. Сердечный приступ или что-нибудь такое. Ускользнул от справедливого возмездия, обманул палача, так сказать. А как совершить запланированное с трупом? Есть ли разница? Поразмыслив, Керли пришел к заключению, что большой разницы не будет. Мо, например, был уже мертвый, но отрезать ему голову оказалось той еще работенкой. Так что захватывающее зрелище для глобальной аудитории будет обеспечено в любом случае.
Он вдруг хохотнул. Резкий, лающий смешок, от которого Ларри подпрыгнул на сиденье; машину повело в сторону, и они чуть было не бортанули другую, припаркованную у тротуара… Те самые мелочи. Задеваешь чужую тачку, срабатывает сигнализация, чуть погодя останавливает полиция: «Попрошу вас выйти из машины, сэр. Что это у вас на заднем сиденье?»
«А что это за стук доносится из багажника?»
Но Ларри выправил, никого не задели, никакой сигнализации.
— Что смешного?
Керли уже не помнил. Лишь одно глубоко отпечаталось в мозгах: дело висит на волоске. Малейшая оплошность — и все пойдет прахом.
Поэтому следует забыть о заявленном графике. Надо отыскать укромное местечко и довести начатое до конца.
Довести, заснять, исчезнуть.
* * *
Хо открыл файл с личным делом, после увольнения Блэка перемещенным в архивную базу данных, но не деактивированным, в отличие от самого Блэка. Хо решил не озвучивать данное наблюдение. Блэк ему никогда не нравился, но Блэк тоже был слабаком, как и все они, и сегодня это почему-то имело какое-то значение.
— А что, к личным делам так легко получить доступ?
— И к нашим тоже можешь?
На первый вопрос он ответил отрицательно, а на второй утвердительно. Будь это легко, то любой дурак с этим справился бы. Однако конкретно для Хо — да, для него это было проще простого.
— Там же регулярно меняют код доступа.
— Ага.
Но Хо взломал не саму базу данных, а настройки безопасности и оборудовал себе лазейку, поэтому регулярная смена кода не имела ровным счетом никакого значения. С тем же успехом можно ежемесячно менять дверной замок, держа при этом дверь нараспашку.
— Алан Блэк, значит, — сказал он. — Ага, вот, пожалуйста. Занимался в основном наблюдением за дипкорпусом.
— Непыльная работенка.
— Ну а под прикрытием-то он работал?
— Вот только не надо меня понукать!
— Извини.
— Никто не понукает.
— Просто мы думали, что ты в этих делах профи.
Хо оторвался на секунду от экрана и встретил три пары глаз, в которых прыгали смешливые чертики, у всех — по одному и тому же поводу.
— А, ну да, ну да, — сказал он. — Идите в жопу.
Но ему все равно было приятно. Почти так же приятно, как если бы его назвали Клинтом.
— Чтоб два раза не вставать, — сказала Кэтрин, — за что он угодил в Слау-башню?
— Трахнул жену венесуэльского посла, — ответил Хо.
— Что, прямо так и написано?
— Ну, не то чтобы прямым текстом…
Кэтрин оживила в памяти образ Алана Блэка, который продержался в Слау-башне шесть месяцев. Толком она его не помнила, помнила лишь, что он производил впечатление человека, глубоко фрустрированного зашедшей в тупик карьерой, но это было справедливым и для всех остальных обитателей Слау-башни, за исключением, пожалуй, только Струана Лоя. И разумеется, ее самой. Он был полноват, среднего роста, средней внешности, да и характером тоже довольно средний. Сложно было его представить в роли успешного донжуана. В то же время он, как выяснилось, вовсе не капитулировал, а был завербован Тавернер для сверхсекретной операции. То есть кое-какими достоинствами он, судя по всему, все-таки обладал.
Впрочем, в конечном итоге они ему никак не помогли.
— Ага, а вот и оно, — объявил Хо и оторвался от экрана. — У него были бумаги на имя Дермота Радклифа. Полный комплект документов.
— Если он занимался наблюдением, зачем было с этим заморачиваться?
— Иногда наблюдение приходится вести в тесном контакте с объектом, — сказала Кэтрин.
— Точно, посол Венесуэлы это подтвердит.
— А работая с дипкорпусом и в посольствах, — продолжала Кэтрин, пропустив предыдущую реплику мимо ушей, — удостоверения и документы необходимы. Как-никак приходится действовать на территории иностранного государства.
— Да, лучше всего прикрыться чужим именем, когда осуществляешь проникновение, так сказать.
— Вы все утро собираетесь хихикать?
— Извиняюсь.
— Так, — сказал Хо, — у нас есть кредитка на это имя. И банковский счет.
— До сих пор действующие?
— Как я уже говорила, — напомнила Кэтрин, — легенды не умирают. Их не списывают в утиль. И если Блэку хватило ума, то, после того как его выперли из Парка, все карточки и бумаги он оставил при себе. На всякий пожарный случай.
— На случай, если вдруг понадобится прикинуться кем-то еще?
— Или если понадобится освежить в памяти, каково это — быть кем-то еще, — ответила Кэтрин.
— А теперь давайте посмотрим кредитную историю мистера Радклифа, — сказал Хо, и пальцы его забегали по клавиатуре.
* * *
«Хасан?»
Голос взрезал темноту.
«Хасан!»
Он знал, чей это голос. Просто не верил своим ушам.
«Открой глазки, зайка».
Нет, он не станет.
Внутри росла пустота. Открытый микрофон отключился, яркое пятно от прожектора над головой угасало. Вместо них была темнота, рычание двигателя и тряска железного гроба, в который его запихнули.
«Хасан! Открой глаза!»
Он не знал, сможет ли. Решения теперь принимал кто-то другой. А Хасан Ахмед утратил эту способность и с каждой минутой становился все меньше и меньше. Скоро от него не останется совсем ничего. И тогда сразу полегчает.
Но хочет он того или нет, его продолжали вытаскивать обратно на свет.
«Хасан! Открой глаза! Немедленно!»
Он не хотел. Он не мог. Он сопротивлялся.
Погружаясь в темноту, он все-таки слегка удивился: с какой стати к нему обращается Джоанна Ламли?[19]
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Кэтрин Стэндиш сегодня какая-то не такая, думала Луиза Гай, наблюдая, как Хо виртуальным Тарзаном скачет по сетевым джунглям. Этим утром все они, скорее всего, были какие-то не такие, но роль вожака досталась именно Кэтрин. В Слау-башне она была чем-то вроде штатного привидения: разносила папки с документами, сокрушенно цокала языком по поводу беспорядка; ее неизменное присутствие казалось виртуальным отсутствием. Неким образом все знали, что она — алкоголик в завязке. В облике ее сквозила какая-то внутренняя опустошенность, какая-то утрата. Как будто что-то в ней перегорело, как в электролампочке. До сих пор Луиза никогда не задумывалась, какой была Кэтрин до того, как в жизни ее случился скачок напряжения. Да ведь она же была секретаршей Чарльза Партнера! Надо же, мисс Манипенни. С ума сойти.
Однако следовало сосредоточиться на текущих проблемах. Лэм назвал их всех бестолочами. Если это правда, то Хасан погибнет. И даже если окажется, что это неправда, Хасан все равно может погибнуть. Шансы неблестящие.
Глядя на Хо, Луиза вдруг осознала, что он далеко не бестолочь. Мерзкий тип, но свое компьютерное дело он знал. И когда он, выцепив нужную информацию из дебрей интернета, оторвался от экрана и посмотрел на троих коллег сквозь очки в массивной черной оправе, Луиза Гай внезапно поняла: ей совсем не хочется, чтобы этот хакерский взор вдруг проник в потайные закоулки ее собственной жизни, служебной и личной.
Хотя он там наверняка уже побывал.
* * *
Риджентс-Парк — собственно здание — был озарен подсветкой: прожекторы у подножья отбрасывали огромные голубые овалоиды на фасад, возвещая, что за этими стенами вершатся важные дела. В незапамятные времена не многим было известно, что за организация здесь находится, а сейчас любой желающий мог зайти на ее веб-сайт, украшенный фотографией этого самого здания, и скачать форму заявления о приеме на работу.
Джексон Лэм припарковал похищенный внедорожник, заехав двумя колесами на тротуар напротив входа в здание, и стал ждать.
Ждать пришлось недолго. Автомобиль окружили за пятнадцать секунд.
— Будьте любезны выйти из машины, сэр.
Оружия было не видно. Но его и не должно быть видно.
— Сэр?
Лэм опустил боковое стекло. Перед ним стоял довольно молодой человек, явно не чуждый посещению спортзала: под графитовым пиджаком угадывалась крепкая мускулатура. От уха к пиджачному лацкану белой спиралькой вился проводок.
— Прошу вас выйти из машины, сэр, — повторил он.
— Сбегай-ка за начальником, сынок, — ласково сказал ему Лэм, прежде чем снова поднять стекло.
* * *
— Он взял машину напрокат, — сказал Хо.
— Не может такого быть.
— Вот, пожалуйста. «ДДД-Автопрокат», контора расположена в Лидсе.
— Он же на полевом задании. Какой еще, к черту, прокат?
— На самом деле все вполне разумно, — сказала Кэтрин.
Все тут же умолкли, ожидая ее объяснений, что свидетельствовало о новом этапе в их взаимоотношениях.
— Да, он на полевой работе. Однако не следует забывать, что данная операция не предусматривала дальнейшего развития. Парня должны были спасти. Поэтому у Блэка не было особой нужды тщательно заметать следы.
— То есть тупо взять машину напрокат было самым простым вариантом.
— Именно.
— У кого-нибудь есть мобильный? — спросил Хо.
— Наши Лэм отобрал и выкинул.
— Тут есть автомат рядом с уборной, — сказала Кэтрин. — Как им позвонить?
Хо продиктовал с экрана номер, Кэтрин его записала и отправилась к таксофону.
— Думаешь, они открыты в такую рань?
— Клиентам «ДДД-Автопроката» предлагается круглосуточная аварийная помощь, — процитировал Хо.
— Сопляк на фургоне с гаечным ключом, — предположил Мин.
— Спорим на десятку, что у нее ничего не выйдет, — заявил Хо.
— Спорим, — сказала Луиза.
— И со мной, — сказал Мин.
Хо встревожился:
— А что вчера случилось-то? Почему сегодня все какие-то странные?
— Потому что Слау-башня ожила, — ответил Мин. — Вот увидишь, Кэтрин разузнает что-нибудь полезное.
— Дамочка не промах, — сказала Луиза.
* * *
Джеймс Уэбб, всю жизнь проводивший в тщетных потугах заставить окружающих не называть его Пауком, сидел у себя в кабинете. После того, как Джексон Лэм высадил их с Ником Даффи из машины, после того, как Уэбб оправился от потрясения, вызванного видом пожилой тетки, наставившей на него ствол пистолета: «Прострелю ногу. Вот тогда и будешь ухмыляться», они вернулись в Риджентс-Парк пешком, причем Даффи за все время пути не проронил ни слова. «Слушайте, — хотел сказать ему Уэбб, — я-то в чем виноват?» А теперь он снова сидел в своем закутке, потому что у Даффи нужды в нем больше не было.
Кстати сказать, Уэбб не имел никакого отношения к Псам Даффи. Он поступил в Контору по институтскому набору, оттрубил положенные два года стажировки в разных отделах, посещал семинары, сдавал экзамены. Прошел боевую подготовку в полевых условиях, ночи напролет и в любую погоду таскаясь по всяким болотам у черта на рогах, и практическую аттестацию — неизбежный этап на скоростной карьерной трассе, — сначала задержав условного террориста-смертника близ галереи Тейт-Модерн, а затем выступив в роли координатора операции, феерично проваленной Ривером Картрайтом. Попутно он обзавелся покровительством Тавернер, и именно поэтому он, а не Картрайт сидел сейчас в Риджентс-Парке.
В отличие от Ривера, он никогда не мечтал об оперативной работе. Оперативники были фишками на игральной доске, а Уэбб претендовал на место за игровым столом. И хоть в данный момент круг его обязанностей ограничивался собеседованиями с потенциальными кандидатами (кадровик, как пренебрежительно отозвался о нем Ривер), тем не менее это была еще одна ступенька на пути к должности хранителя секретов. Да, в этой работе было меньше романтики, зато и меньше дрянной погоды, меньше риска на практике испытать эффективность собственной устойчивости к различным методам дознания, а также, по крайней мере теоретически, меньшая вероятность оказаться на мушке у пожилой тетки с пистолетом. Традиционный взаимный антагонизм пиджачников и оперативников существует с незапамятных времен, но времена меняются, и современная разведдеятельность является таким же бизнесом, как и любой другой. Естественно, реального кровопролития на поле оперативной брани никто не отменял, однако для руководителей высшего звена нынешнее противостояние разведок мало чем отличается от войн между «Кока-колой» и «Пепси». Именно такие войны и предпочитал вести Уэбб.
Вот только сейчас в центре событий находился именно Ривер, потому что вся ночная суматоха поднялась из-за слабаков. Сид Бейкер лежала под ножом в операционной, кто-то еще вообще распрощался с жизнью, к тому же прошел слушок, что похищение этого пацана в интернете организовал не кто иной, как Джексон Лэм. Что бы ни происходило на самом деле, повсеместно сгущалось предчувствие, что дерьмо вот-вот брызнет на вентилятор. Но пока все это оставалось внутренними проблемами Конторы. Министерского присутствия не наблюдалось. Иначе Паук знал бы наверняка, потому что волны, поднятые прибытием министра, моментально разносились по всему зданию.
Пиджачник или нет, Уэбб чувствовал, что его оттиснули на периферию. И хотя Тавернер не любила, когда он заявлялся в оперативный центр без приглашения (к сожалению, она предпочитала не афишировать свое покровительство), но если и дальше сидеть у себя в кабинете, наедине с безучастными шкафами и папками, то может оказаться, что именно он, а не Ривер завалил некий важный экзамен.
Так он, во всяком случае, думал. Однако, поразмыслив на тему того, стоит ли сейчас навлекать на себя раздражение Леди Ди, он решил еще немного посидеть у себя.
* * *
— Получилось что-нибудь?
— Дермот Радклиф, — объявила Кэтрин, — три недели назад взял напрокат «вольво». Для семейного путешествия. Причем непременно хотел модель с просторным багажником.
Осмыслив это уточнение, Луиза почувствовала, как сжалось в груди сердце.
— И они тебе прямо все так сразу и выложили?
— Почему бы и нет? В конце концов, я изо всех сил пытаюсь разыскать родного брата. Потому что мама внезапно попала в больницу.
Кэтрин села на свое место и взялась за кофе. Кружка оказалась холодной на ощупь. Она отставила кофе и по памяти назвала регистрационный номер машины.
— Разумеется, неизвестно, пользуются ли они ею до сих пор.
— С Рупель-стрит они свалили в спешке, — сказал Мин. — А значит, либо поехали на этой, либо угнали другую. В таком случае арендованная машина должна стоять где-то там поблизости, а новая вот-вот появится в базе угнанных.
— А в Лондоне невозможно проехать и пяти ярдов, чтобы не засветиться на какой-нибудь камере.
— Так-то оно так, только мы с вами сейчас не в «Трокадеро», — заметил Хо, имея в виду центральный узел видеонаблюдения с его батареями телеэкранов, на которых просматривается каждый лондонский закоулок. — В моем распоряжении всего лишь ноутбук.
— Тем не менее, — сказала Кэтрин, — у нас есть шанс.
Три пары глаз выжидательно уставились на нее.
— Все машины, которые данная фирма дает напрокат, оснащены навигаторами.
* * *
Джоанна Ламли была благодетельницей гуркхов, с которыми британские власти долгое время обходились некрасиво. Джоанна Ламли была пробивной дамой. Гуркхам отказывали в праве на жительство в стране, за которую они сражались в военное время, и Джоанна Ламли сочла вопиющим такое положение дел. Поэтому Джоанна Ламли, в типичном английском стиле, единолично поставила на уши кабинет министров и добилась-таки своего. Под мощным напором ее очарования политики в конце концов даровали гуркхам право на постоянное жительство. Взамен гуркхи возвели Джоанну Ламли в статус живого божества.
Как же Хасан мог ослушаться ее приказаний?
«Хасан. Открой глаза, зайка. Будь хорошим мальчиком».
Он не хотел открывать глаза.
«В последний раз тебя прошу».
Он открыл глаза.
И ничего, разумеется, не увидел. Но, по крайней мере, это ничего было материальным, в отличие от того черного бездонного ничего, в которое он чуть было не канул.
Все оставалось прежним. Он по-прежнему лежал в багажнике, с мешком на голове и кляпом во рту, с по-прежнему связанными руками. Его по-прежнему швыряло из стороны в сторону, словно горошину в свистульке. И он по-прежнему слышал голос Джоанны Ламли, только теперь она обращалась не к нему, а давала указания еще кому-то. «Прямо двести ярдов». Хасан понял, что слышит навигатор, персонально озвученный Джоанной Ламли. Такие навигаторы дороже обычных, но некоторые считают, что они того стоят.
Очевидно, Джоанна Ламли звала вовсе не его.
С другой стороны, Хасан хоть и ненадолго, но вернулся к жизни.
* * *
— Шутки шутим? — спросил Ник Даффи.
— Возвращаю колеса. А то разволновался, что у тебя из зарплаты вычтут.
— Ты на меня ствол поднял.
— Неправда, я это делегировал. К тому же она подняла ствол не на тебя, а на твоего щегла. — Джексон Лэм, по-прежнему за рулем, выставил в открытое окно массивный локоть и театральным шепотом сообщил: — Ствол до сих пор у меня в кармане. На случай, если интересуешься, рад ли я тебя видеть[20].
— Выйти из машины.
— Ой. Ты же не станешь в меня стрелять, правда?
— Нет, здесь не стану.
— Вот и славненько. Но, вообще-то, я хотел пообщаться с Леди Ди.
Он откинулся на спинку сиденья и нажал кнопочку стеклоподъемника.
Даффи распахнул дверь и выставил раскрытую ладонь.
Пыхтя и кряхтя — на это представление Даффи вестись не собирался, — Лэм сначала выбрался на тротуар, а потом извлек из кармана пистолет.
На миг все вокруг заметно напряглись.
Лэм вложил пистолет в руку Даффи и громко пернул.
— Жареные колбаски, — пояснил он. — Это теперь на все утро.
За его спиной спортивный молодой человек в графитовом костюме скользнул за руль внедорожника. Машина плавно, словно в балете, подала назад, быстро развернулась по идеальной дуге и уехала за угол здания, откуда начинался пандус, ведущий в одно из многочисленных подземелий Риджентс-Парка.
— Ну что… — сказал Лэм, когда внедорожник скрылся из виду. — Я готов прикончить чашечку кофе. Заскочим?
* * *
— Туда вон сверни.
— Туда?
— Думаешь, я сам с собой разговариваю?
Ларри свернул. Джоанна Ламли маневр не одобрила.
— У нас новый план, зайка, — сказал ей Керли и выключил навигатор.
— Какой? — спросил Ларри.
Они свернули с трассы и ехали теперь по одной из третьестепенных дорог, огибающих Эппингский лес. Нет худа без добра: если б они поехали прямиком на север, а не блуждали по городу, то ни за что бы не оказались в этом районе. Сам Керли никогда здесь не бывал, однако название было у него на слуху. Оно у всех было на слуху. Оно то и дело всплывало в документально-криминальных телешоу. Лес неглубоких могилок. Именно здесь бандюги после разборок прикапывают трупы врагов. А иногда и вовсе не заморачиваются, просто поджигают расстрелянную машину и отправляются восвояси, в бетонные джунгли. Убийства тут, наверное, случаются чаще, чем пикники. Но место для еще одного трупа найдется. А при необходимости — и для двух.
С обеих сторон вдоль дороги стеной стояли деревья, небо скрылось за пологом крон. Встречная машина пригасила дальний свет. Когда она пронеслась мимо, Керли показалось, что звук донесся из-под толщи воды.
— Пора заняться делом, — сказал он.
Внутри у него словно вздулся какой-то пузырь и вырвался наружу коротким смешком.
Ларри скосил на него глаза, но рта открыть не посмел.
* * *
Навлекать на себя гнев Леди Ди не сулило ничего хорошего в плане карьерного роста, а именно этими соображениями Паук Уэбб и руководствовался, принимая большинство решений. Но идти в оперативный центр совершенно не требовалось. Проще было спуститься на первый этаж. Как и в любом другом офисе, если что-то происходило, то вахтеры и охрана на проходной узнавали об этом первыми. Поэтому Паук, как и любой другой пиджачник с прицелом на будущее, усиленно поддерживал с ними приятельские отношения.
Он покинул кабинет, прошел по коридору и через пожарную дверь вышел на лестницу, где ненадолго задержался, заметив какое-то движение за окном. Тремя этажами ниже по бетонному пандусу на подземную стоянку спускался черный внедорожник. Черных внедорожников, разумеется, было немало, но все-таки Уэбб подумал, не тот ли это самый, который захватил Лэм. А если это тот самый, то произошло одно из двух: либо Лэма снова задержали, либо он приехал сдаваться сам. Паук предпочел бы первое. И чтобы задержание было по возможности жестким. И тетку тоже. «Прострелю ногу». Это он теперь не скоро забудет. По большей части из-за того, что слова были произнесены с интонацией, не допускающей никаких сомнений в серьезности намерений говорящего.
Внедорожник скрылся. Разглядеть, кто сидел за рулем, отсюда было никак нельзя, а значит, оставалась возможность, что это все-таки Лэм. Без служебного пропуска шлагбаумы не минуешь, однако о Лэме поговаривали всякое. Якобы он прекрасно обходился без пропусков. Что, в свою очередь, означало, что он самовольно и без всякого присмотра мог оказаться в недрах здания.
И хотя такое было маловероятно, у Уэбба появился легитимный повод пойти и разузнать, что происходит.
* * *
Глядя, как Родерик Хо занимается сетевой акробатикой, Кэтрин Стэндиш испытала еще один прилив радостного возбуждения. Которое не имело никакого отношения к Хо. Кэтрин не считала умение обращаться с новыми технологиями чем-то особенным, хотя люди с такими умениями, несомненно, полезны, так как избавляли ее от необходимости самой приобретать данные навыки; к тому же эти умения характеризуют человека не более, чем обладание автомобилем той или иной марки.
Возбуждение было отголоском того, что случилось с ней раньше, когда она достала из сумки пистолет Лэма и навела его на сидящего рядом юнца. «Если потребуется, прострелю ногу. Вот тогда и будешь ухмыляться». Жуткие моменты порой случаются и у других.
Мин Харпер что-то сказал. Или это Луиза Гай сказала?
— Простите, — встряхнулась Кэтрин. — Я задумалась.
— А мы успеем их вычислить?
Это тоже было что-то новенькое. На нее теперь смотрели так, словно ожидали каких-то ответов или интересовались ее мнением. Правая рука под столом невольно сжалась, будто снова стискивая рукоять пистолета.
— По-моему, нужно действовать, исходя из того, что мы пытаемся спасти Хасана, а не обнаружить его тело, — ответила она.
Мин с Луизой обменялись взглядом, смысл которого Кэтрин интерпретировать не смогла.
Снаружи постепенно становилось светлей, а машин на улице становилось все больше. Внутри заведения также наблюдалось оживление: народ то и дело входил и выходил; кто со стаканчиком кофе и слойкой на завтрак, а кто с ужином, на пути домой с ночного дежурства. Эта утренняя атмосфера была хорошо знакома Кэтрин, которая спала плохо и просыпалась рано. Но сегодня все выглядело как-то иначе, словно она смотрела на все новыми глазами. Она разжала руку. Борьба с собственными зависимостями научила ее понимать, насколько сильную власть имеют они над людьми, и она осознавала, что цепляется за воспоминания, цепляться за которые не следует. Но сейчас это было приятно. Она лишь надеялась, что окружающие не замечают ее радостных приливов.
— А теперь ждем, — сказал Хо.
— Ты вышел на их провайдера?
— Ага. Они подключены к системе «Навидор». Теперь остается лишь взломать базу.
— И чего же мы ждем?
— Мы ждем, пока на мой запрос не откликнется тот, кому это уже удалось. Так намного быстрее, чем делать все самому. — Он снова склонился над ноутбуком, однако молчание коллег пробилось сквозь его самосозерцание. — Ну чего еще?
— Нельзя ли чуть подробнее?
Он вздохнул, но чересчур наигранно:
— Хакеры — это такое сообщество, понимаете?
— Как филателисты.
— Или нумизматы.
— Или любители поэзии.
— Типа того, — ко всеобщему изумлению, согласился Хо. — Только в разы круче. Хакеры хакают системы по одной-единственной причине: если система существует, ее надо взломать. Некоторые решают кроссворды или судоку. — По выражению лица Хо ясно было, как он относится к такому времяпрепровождению. — Мы хакаем. И делимся друг с другом результатами.
— То есть кто-то когда-то уже хакнул этот… как там его… «Навидор», что ли?
— Да, «Навидор». Наверняка хакнули. Если система есть, значит ее уже кто-то взломал. А тот, кто способен ее взломать, само собой, входит в сообщество. — Он кивнул на свой ноутбук, словно в нем-то и скрывалось глобальное содружество. — И откликнется на мою просьбу в самое ближайшее время. — Заметив тень сомнения в глазах коллег, он прибавил: — Мы никогда не спим.
— Я только вот одного не могу понять… — сказала Кэтрин.
Хо ждал продолжения.
— Ты хочешь сказать, что у тебя есть друзья?
— И при этом самые лучшие, — подтвердил Хо. — Друзья, с которыми не надо встречаться.
Ноутбук коротко пискнул.
— А вот и они.
Кэтрин смотрела, как он склонился над ноутбуком. «Нужно действовать, исходя из того, что мы пытаемся спасти Хасана, а не обнаружить его тело». Ничего другого им не оставалось.
Конечно, было бы неплохо, если бы дело продвигалось быстрее.
Время сейчас играло против Хасана.
* * *
Машина остановилась, двигатель смолк.
На мгновение тишина и неподвижность показались хуже шума и тряски. Сердце Хасана колотилось, пытаясь вырваться на свободу. Я не готов, подумал он. Не готов привести в исполнение план побега, потому что никакого плана нет. Не готов потому, что просто не готов, вот и все. Не готов к тому, чтобы его вывалили из багажника и сказали, что сейчас он умрет. Он был не готов.
Зажмурившись, он попробовал призвать Джоанну Ламли, но она не являлась. Он остался совершенно один.
Одиночество тут же кончилось, потому что багажник открыли и бесцеремонные руки выволокли Хасана и швырнули на холодную землю, словно куль корнеплодов.
Инстинктивно первым делом он стянул с головы мешок; со связанными руками это было непросто, но он справился. Избавившись от мешка, Хасан огляделся, словно увидел белый свет впервые в жизни. Он был в лесу. Машина стояла посреди грунтовки, вокруг простирались деревья, а из ям и ложбинок, будто гоблины, выглядывали замшелые пни. Палая листва и сухие ветки устилали утрамбованную землю под ногами. Воздух пах ранним утром. Занимался рассвет, вырисовывая ажурную сетку ветвей над головой.
Двое оставшихся похитителей стояли над ним, и первое, что он увидел, была их обувь. Это показалось логичным. В конце концов, обувь им полезнее мозгов. Эта мысль слегка расшевелила Хасана. Пускай холодно, пускай он весь в синяках и ссадинах, грязный и вонючий, но он больше не сидит в подвале. И не собирается плясать под дудку этих сволочей, и не станет валяться у них в ногах, подняв лапки кверху. Потому что во всех имеющих значение смыслах он выше их обоих, вместе взятых.
Один ботинок надавил ему на ключицу, прижимая тело к земле. Ботинок принадлежал тому, кого Хасан прозвал Керли. Где-то высоко-высоко над ботинком на него смотрел и сам Керли, улыбаясь неискренне и недобро.
— Конечная, приехали, — сказал он Хасану.
* * *
— Очень рада, что ты все-таки одумался, — сказала Тавернер.
Пропустив эту реплику мимо ушей, Лэм продолжал обозревать ее сотрудников, которые, врозь и попарно, на своих рабочих местах и за столами коллег, вроде бы занятые обычными делами, пристально следили за каждым его движением. Сверху струился мягкий свет, а в воздухе стоял негромкий гул, словно белый шум, который, очевидно, выполнял роль звукозащитной перегородки. Наверное, даже не будь этой стеклянной стены, никто снаружи не услышал бы ни единого слова из их разговора.
Это, само собой, не касалось Ника Даффи. Ник Даффи стоял рядом с ними, в кабинете Тавернер. Ник Даффи слышал каждое слово.
И тут Диана Тавернер раз и навсегда развеяла всякие сомнения в своей способности читать чужие мысли.
— Все в порядке, Ник. Можете идти, — сказала она.
Даффи с явной неохотой вышел.
— Мне с сахаром, любезный, три ложечки, — напутствовал его Лэм.
— Хочешь знать сухой остаток? — спросила Тавернер.
— Просто сгораю от нетерпения, дорогая.
— Обнаружено тело Блэка. Он один из твоих бывших. Совершенно очевидно, что он принимал участие в похищении Хасана Ахмеда. Тебя видели с ним в начале лета, спустя много времени после того, как он покинул Слау-башню. Два твоих сотрудника подписали протоколы с соответствующими показаниями. Мне нужно продолжать?
— Непременно, — заверил ее Лэм. — Умоляю, не останавливайся, продолжай. Эти двое, полагаю, Лой и Уайт, да?
— Их свидетельские показания не вызывают сомнений в достоверности. Согласно им, вы с Блэком продолжали поддерживать контакт. Все это вместе со вчерашней убийственной вылазкой Моди ставит Слау-башню в очень и очень невыгодное положение. Но в принципе, дело можно спустить на тормозах. Если ты готов к сотрудничеству.
— Убийственной? — переспросил Лэм.
На долю секунды лицо Тавернер омрачилось тенью.
— Извини. Ты, конечно же, еще не слышал, — сказала она.
Он улыбнулся, но улыбка была простым растяжением лицевых мышц.
— Что ж, вот и еще один конец в воду.
— Ты так относишься ко всем своим сотрудникам?
— А Бейкер никогда не была моим сотрудником. Ты отправила ее в Слау-башню не потому, что она переспала с кем не следовало. Она была твоим засланцем. Приглядывала за Ривером Картрайтом.
— У тебя есть доказательства?
— Ее собственные слова.
— Только повторить их она теперь навряд ли сможет. — Взгляд Тавернер оставался холодным и твердым. — Вот тебе мое предложение, Джексон. Всем будет лучше, если мы закроем это дело чисто и без шума. Подпишись под показаниями Лоя и Уайт, и забудем всю эту историю.
— Я к тонкостям не привык. Объясни-ка поподробнее, почему я должен на это согласиться.
— Ты, Джексон, человек старой закалки, причем не в лучшем смысле этого слова. Теперь другие времена. И ты в них не вписываешься. Если я предъявлю Ограничениям жертвенного агнца, то конечный результат их будет интересовать куда больше, чем любые доказательства. Дела сегодня делаются именно так. Если есть возможность разрулить ситуацию по-тихому, они ухватятся за нее обеими руками. Оформят это как выход на заслуженный отдых и даже пенсию не урежут.
Джексон Лэм запустил руку за пазуху и с удовлетворением отметил, как Тавернер встревоженно скривилась. Ее лицо приняло брезгливое выражение, когда он поскреб подмышку.
— Какая-то гадина тяпнула на набережной.
Она не ответила.
Лэм высвободил пятерню и понюхал пальцы. Затем сунул руку в карман.
— Значит, предлагаешь мне расплатиться за твои грехи? А иначе что?
— Иначе все будет очень непросто.
— А все и так уже очень непросто.
— Я пытаюсь найти наименее болезненный для всех выход из ситуации. Хочешь ты или не хочешь, Джексон, но Слау-башня вляпалась, и очень серьезно. Имидж решает все. За вас за всех возьмутся как следует и с большим тщанием. За всех до одного.
— Ты снова про Стэндиш?
— Думаешь, я забыла?
— Ты же меня знаешь. Я всегда надеюсь на лучшее.
— Чарльз Партнер ее впутал во все, во что только мог. Он оставил постатейный реестр всех своих преступлений, в котором прямо называет ее своей сообщницей. Ей просто повезло тогда, что ее не посадили.
— Она алкоголичка.
— Это не оправдание государственной измены.
— Тут дело в другом. Именно по этой причине Чарльз Партнер считал, что сможет выкрутиться. Поэтому он и оставил Стэндиш при себе, когда она вышла из лечебницы. Завязавший алкоголик — все равно алкоголик. Она была предана ему, и он этим воспользовался, хотел обставить дело так, будто она помогала ему сливать секретную информацию. Но только никто из видевших этот, как там ты его назвала, постатейный реестр, ни на секунду не усомнился в том, что это полный бред. Последняя отчаянная попытка спихнуть вину на других, и весь этот его реестр — сплошное вранье.
— Тем не менее дело быстренько замяли.
— Еще бы не замяли! У Конторы тогда и без того проблем хватало. Информация о преступлениях Партнера с первой секунды шла под высшим грифом. А половина тщедушных дебилов, что сидят сейчас в Ограничениях, так и вообще до сих пор не имеют о них никакого представления. И если сейчас это вытащить на свет божий, то все действительно станет очень и очень непросто. Ты уверена, что хочешь пойти этим путем?
— Сокрытие государственной измены само по себе является преступлением. Так что на этот раз во всем разберутся досконально.
Положение Дианы Тавернер сейчас выглядело намного привлекательнее положения Лэма, и она это знала. Да и вообще, если говорить о привлекательности, Лэм, даже сходи он в сауну и нарядись с иголочки, все равно будет менее привлекательным, чем она в самый черный из дней.
— Один раз ты уже нашел для нее тихую гавань, иначе она давно спилась бы в ночлежке. Второй раз тебе ее не спасти. Но я могу сделать это вместо тебя.
Взгляд ее переместился с Лэма на офис за стеклянной стеной. Ее подчиненные больше не притворялись, что не следят за происходящим в кабинете начальницы. Она добавила в голос глубоких ноток. Таким тоном она заговорила бы с Лэмом, если бы ей, не приведи господь, надо было его обольстить. Этот тон редко ее подводил.
— Признай поражение. Ты сделал благородное дело, пытаясь добиться блестящего результата, и не твоя вина, что у тебя ничего не вышло. Широкая общественность никогда об этом ничего не узнает. А в этих стенах ты навсегда останешься героем.
Она умолкла. Она прекрасно читала людей. Лэм, конечно, был очень хитер и отлично умел маскировать свои намерения, но Диана Тавернер ясно видела, что он взвешивает в уме ее слова. По его глазам было заметно, что он оценивает вероятные последствия тактики полного сожжения всех мостов по сравнению с предложенным компромиссным вариантом ухода по-тихому. В этот момент она испытывала те же чувства, какие наверняка испытывает китобой, когда первый гарпун впивается в живую плоть: первое ранение, далеко не смертельное, однако предопределяющее гарантированный и неизбежный финал. Надо только подождать. Она была в этом совершенно уверена, до тех самых пор, пока Джексон Лэм, нагнувшись, не взял стоящую рядом с письменным столом металлическую корзину для бумаг и, сделав неожиданно грациозный разворот — чуть ли не пируэт, — метнул ее в стеклянную стену позади.
* * *
— Есть.
— Что — есть?
— То, что нам нужно. — Родерик Хо по привычке не сдержал высокомерного презрения к аналоговому интеллекту. — Машина Дермота Радклифа. Его «вольво».
Шкрябнув стулом по полу, Мин Харпер передвинулся на другую сторону стола, чтобы видеть экран ноутбука. На миг ему показалось, что Хо заблокирует ему обзор, прикрыв экран согнутой в локте рукой, словно ботан-отличник, у которого пытаются списать домашку, но Хо все-таки пересилил себя и даже чуть подвинул ноутбук, чтобы Мину было лучше видно.
Если Мин надеялся увидеть пульсирующую красную точку на фоне карты города — а он и вправду надеялся на что-то подобное, — то, должно быть, разочаровался. Вместо этого его взгляду предстало не особенно четкое, но тем не менее опознаваемое изображение верхушек множества деревьев.
— Там, под ними? — спросил он.
— Да, — ответил Хо, а потом добавил: — Наверное.
— Нельзя ли чуть подробнее? — попросила Кэтрин.
— Это то место, где навигатор, установленный на автомобиле, арендованном Дермотом Радклифом в «ДДД-Автопрокате» три недели тому назад, был в последний раз отмечен системой примерно пятьдесят секунд назад. — Хо посмотрел через стол на Кэтрин. — Небольшая задержка сигнала.
— Спасибо.
— Но они, разумеется, могли избавиться от навигатора. Может, пару часов назад выкинули его за окно.
— Если мозговым центром операции был Блэк, — сказала Луиза, — то без него они бы до этого не додумались.
— Не станем их недооценивать, — сказала Кэтрин. — Блэк убит. Они живы. Где сейчас находится навигатор, Родди?
Слегка покраснев, Хо поводил пальцем по сенсорной панели, и на экране раскрылась топографическая карта. Двумя легкими касаниями он увеличил изображение вдвое.
— В Эппингском лесу, — сказал он.
* * *
Керли убрал ботинок. Хасан вытащил изо рта носовой платок и зашвырнул как смог далеко. Потом замер на земле, кусками глотая влажную прохладу. Только сейчас он понял, как пусто у него в легких. И как смердело в багажнике, где приходилось дышать лишь собственной вонью.
Он заставил себя сесть, несмотря на протесты каждой жилки и косточки. За спиной Керли стоял Ларри, порослее и поплечистее напарника, однако какой-то менее внушительный. В руке он держал вроде как пучок прутьев. Хасан сморгнул. Перед глазами сначала все расплылось, но тут же снова вернулось в фокус. В руке у Ларри был сложенный штатив-треножник. Значит, коробок в другой руке — камера.
В руках у Керли тем временем был предмет совершенно другого толка.
Хасан подтянул колени к груди, подался вперед и уперся ладонями в холодную землю. Земля была ободряюще материальной и в то же время холодной и чуждой. Хасан редко бывал за городом. Его средой обитания были городские улицы и супермаркеты. Оттолкнувшись от земли, он поднялся и встал на нетвердые ноги. «Меня трясет, — подумал он. — Трясет. Я стою здесь, среди этих деревьев, которые такие громадные, стою такой маленький, такой измученный и трясусь. Но я жив».
Он посмотрел на Керли и спросил:
— Вот и все?
Голос звучал непривычно, словно его озвучивал какой-то актер. Тот, кто ни разу не слышал, как Хасан говорит, и, разглядывая выцветшую фотографию, представил, как звучал бы его голос.
— В точку, — ответил Керли. — Вот и все.
Топор в его руках представлялся Хасану каким-то артефактом Средневековья. Да он и был средневековым артефактом — плавно изогнутая деревяшка с железной насадкой, тускло-серой и наточенной до убийственной остроты. В обращении с незапамятных времен, ибо редко дает осечку. Иногда изношенное топорище заменяют новым. Иногда притупляется лезвие.
Джоанны Ламли простыл и след. Внутренний комик Хасана на эстраду не возвращался. Но когда Хасан снова заговорил, то обрел свой собственный голос и впервые за целую вечность сказал именно то, что хотел:
— Ссыкливое чмо.
Неужели Керли вздрогнул? Не ожидал, наверное?
— Я боец, — сказал Керли.
— Ты-то? Боец? Это, по-твоему, поле боя? Связали, отвезли в лесок, а теперь что? Башку снесете? Ну-ну. Герой. Боец из тебя, как из говна — пуля.
— Идет священная война, — сказал Керли. — И начала ее твоя шобла.
— Моя шобла? Моя шобла торгует мягкой мебелью.
По кронам пробежал ветерок, и шум ветвей прозвучал одобрительным гулом зрительного зала. Хасан почувствовал, как по жилам струится кровь, как под ложечкой набухает пузырь страха. Пузырь мог лопнуть в любую секунду. Или подняться ввысь и унести Хасана прочь.
Он посмотрел на Ларри:
— А ты? Так и будешь стоять и смотреть, как он тут выкобенивается? Тоже небось боец, да?
— Заткнись.
— Ага, сейчас. А если не заткнусь, то что? Башку мне снесете? Пошли вы оба в жопу. Хотите видос заснять? Давайте. Снимайте. Снимайте прямо с этого момента. Вы оба — ссыкливые чмошники вместе с вашей бэ-эн, мать ее, пэ. Мудаки. Лузеры.
— Мы не из БНП, — сказал Керли.
Хасан запрокинул голову и расхохотался.
— Чего ржешь?
— Думаете, меня волнует? — сказал он. — Думаете, меня серьезно волнует, откуда вы? Из БНП, или из Лиги английской обороны, или еще из какого сраного кружка нациков, — думаете, меня это волнует? Вы ничто. Вы никто. Вы до конца жизни просидите за решеткой и даже после этого — угадайте что? После этого вы так и останетесь никем.
— Так, — сказал Ларри. — С меня хватит.
* * *
Даффи, разумеется, тут же прибыл на всех парах. Он все это время держался неподалеку. Его взору предстала корзина для бумаг, невинно перекатывающаяся по ковру, и стеклянная стена без каких-либо следов совершенного над ней насилия. Тем не менее Тавернер была белее мела, и Лэм, судя по выражению его лица, считал это некоторым достижением.
— Куратор никогда не палит своего агента, — сказал Лэм. — Из всех предательств это самое страшное. И именно его совершил Партнер, использовав Стэндиш в качестве живого щита. А теперь и ты делаешь то же самое. Может, я и старой закалки, но не допущу, чтобы это повторилось.
— Партнер? — переспросил Ник Даффи.
— Все, хватит, — сказала Тавернер. — Он превратил Слау-башню в личное войско. Он самовольно проводил операции! Отведите его вниз.
Пока она говорила, Лэм обнаружил в кармане плаща блудную сигарету и теперь пытался ее распрямить. Судя по выражению его лица, эта проблема занимала его больше всего.
Даффи был не при оружии. Нужды в этом не было.
— Так, Лэм, — сказал он. — Оставь в покое сигарету, сними плащ и положи на пол.
— Ладушки.
Даффи невольно покосился на Тавернер. И немедленно встретился с ней взглядом.
— Только сначала я должен кое-что сообщить.
Теперь оба смотрели на Лэма.
— Во внедорожнике, который один из твоих отвел на подземную стоянку, на заднем сиденье лежит бомба. Большая.
Прошла секунда.
— Прикалываешься? — спросил Даффи.
— Может, и не прикалываюсь, — пожал плечами Лэм и повернулся к Тавернер. — Говорю же, я к тонкостям не привык.
* * *
Отношения с охранно-пропускным контингентом оказались на практике не такими приятельскими, какими их воображал себе Паук Уэбб, тем не менее человеку всегда приятно продемонстрировать собственную осведомленность. Кто-то припарковал служебную Конторскую машину прямо перед входом, чем, разумеется, немедленно заинтересовал киборгов из охраны и пару молодцев Даффи, которые только недавно вернулись с разных заданий. Машину взяли в кольцо и держали до появления самого Даффи.
— И кто это был?
— Джексон Лэм, — сказал охранник постарше.
— Точно он?
— Я тут уже двадцать лет. Когда поработаешь с мое, тоже научишься узнавать Джексона Лэма.
Будь «салажонок» сказано вслух, оно не прозвучало бы так отчетливо.
Даффи отконвоировал Лэма внутрь здания и дальше в оперативный центр. Что происходило там, камеры не показывали, однако обратно Лэм еще не выходил.
Паук пожевал губу. Что бы там ни задумал Лэм, на этот раз, похоже, обойдется без полоумной тетки; да и присутствие Ривера не предвидится. Промямлив благодарности за предоставленные сведения, Паук отправился к себе наверх, не догадываясь о том, какими взглядами обменялись его информаторы, едва он повернулся к ним спиной. На лестнице он снова остановился у того же окна. Снаружи ничего не происходило. Он сморгнул. Снаружи что-то происходило. Перед зданием, взвизгнув тормозами, остановился большой черный фургон, и из его задних дверей, практически еще на ходу, высыпались один, два, три, четыре, пять силуэтов в черной форме, будто маскировочное чернильное облако. Оно метнулось в сторону спуска на подземную стоянку и исчезло из виду.
Все называли их умельцами. Паук Уэбб всегда полагал название дурацким; жаргонизм, который не должен был прижиться, однако прижился. Отряд быстрого реагирования, который в основном занимался нейтрализацией и ликвидацией. Ему приходилось видеть этих парней за работой. Но только во время учебных тревог. То, что происходило сейчас, вовсе не напоминало учебную тревогу.
Может, здание под угрозой? Но тогда почему нет оповещения, да и вообще все вокруг тихо?
За окном происходило прежнее ничего. Мелкие помехи. Ветер реорганизовал кроны деревьев; проехало такси. Ничего.
Уэбб тряхнул головой. Бессмысленный театральный жест, учитывая, что он в полном одиночестве. Как и всегда, впрочем. Самое смешное, что последним человеком, с которым у него завязались тесные отношения, стал именно Ривер Картрайт. Некоторые из курсов подготовки, на которых они были вместе, невозможно успешно пройти, предварительно не обзаведясь союзниками. Это называют дружбой. Раньше он думал, что их с Картрайтом жизни и карьеры пойдут параллельным курсом, однако этого не случилось, в основном по той причине, что Паук постепенно осознал очевидный факт: Ривер превосходит его практически по всем параметрам. Причем превосходит настолько, что ему даже нет нужды выставлять это напоказ. Именно такие очевидности и подрывают союзнические отношения.
Он поднялся по лестнице. Прошел еще один пролет, открыл дверь в свой коридор, и в висок ему уперся ствол умельца.
* * *
— Все, — сказал Ларри. — С меня хватит. Дальше можешь сам, если хочешь.
— Ты что — уходишь?
— А ты что — не видишь, что все нахер просрано? Мы же собирались просто пугануть его. Заснять и выложить. Показать, что не шутки шутим.
— Страшилками их не проймешь.
— С меня достаточно. Ты пришил оперативника, чувак. Дальше я пас. Вернусь в Лидс и, может…
И может, спрячется под кроватью. Доберется до дому, затаится и будет молить, чтобы как-нибудь пронесло. Зажмурится крепко-накрепко, и, может быть, окажется, что ничего этого не было.
— Без мазы, — сказал Керли. — Никуда ты отсюда не сдристнешь, сучара.
Ларри бросил штатив на землю и швырнул камеру. Камера упала под ноги Керли.
— Хочешь снимать кино? Вот сам и снимай.
— И как, по-твоему, я буду…
— Мне плевать.
Ларри затопал прочь по грунтовке.
— А ну, вернись!
Ответа не последовало.
— Я сказал, вернулся сюда, быстро!
— Бойцы, — сказал Хасан. — Реально бойцы, ага.
— Заткни свое поганое хлебало!
— А то что? — спросил Хасан.
Пузырь внутри лопнул. За эти кошмарные дни Хасан обгадился, обмочился, истек по́том и обрыдался от страха. А теперь он перешагнул черту. Все худшее было позади. Он уже прошел страшное испытание смертью: осознал, что она неминуема, но, к своему всепоглощающему стыду и унижению, был готов на все что угодно, лишь бы ее избежать. А теперь задуманное его убийцами предприятие разваливалось у него на глазах.
— Давай, давай, снимай, выкладывай в интернет, мразь нацистская. Ну что? Ой, погоди. Вот так облом. Одному-то тебе не управиться, правда?
В бешеной ярости Керли хватил его топором.
* * *
Четверо сидели за столиком. Тарелки унесли. После того как вернулась Кэтрин, сделав звонок с таксофона, и после того как они еще раз, что повсеместно случается в тесных компаниях, проговорили и подтвердили все то, что им и без того было известно, — что она позвонила в полицию, объяснила, кто она такая, какой информацией располагает и каким образом эту информацию получила, — никто не проронил ни слова. Хо отложил ноутбук, а Луиза, подавшись вперед и уперев ладони в подбородок, поскрипывала зубами. Мин сидел, выпятив губы, что свидетельствовало о пребывании в глубокой задумчивости. Кэтрин же беспокоилась по поводу малейшего внезапного шума, словно каждый перестук фаянса и каждый звяк оброненной ложечки предвещала катастрофу.
По Олд-стрит то и дело проносились порционно машины, разбиваемые на группы светофором неподалеку.
Мин кашлянул, собираясь что-то сказать, но передумал.
— А знаете что? — сказал Хо.
Никто не знал.
— Мой мобильник, оказывается, у меня в кармане. — Он выложил телефон на стол, чтобы все удостоверились воочию. — Представляете? Все это время, пока Кэтрин бегала к телефону у сортира, мой мобильник лежал у меня в кармане.
Кэтрин посмотрела на Луизу. Луиза посмотрела на Мина. Мин посмотрел на Кэтрин. Все вместе посмотрели на Хо.
— Да уж, — сказал Мин. — Круто. Вот тебе и гуру информационных технологий.
А потом они снова сидели и ждали.
* * *
В оперативном центре появился человек в черном — умелец. Под мышкой он нес картонную коробку. Он вошел в кабинет Дианы Тавернер и положил коробку на письменный стол. Из коробки доносилось громкое тиканье.
— Надеюсь, это не бомба, — сказала Тавернер.
Человек в черном помотал головой, поднял крышку и поставил Тавернер на бювар настольные часы Лэма. Деревянный корпус и улыбчивый циферблат смотрелись неуместно в суперсовременном интерьере кабинета.
— Так я и думала, — сказала Тавернер.
Даффи и Лэм все еще были здесь. Снаружи, в оперативном центре, разнообразные группки сотрудников вернулись к своим служебным обязанностям, тем же самым, которые они выполняли до того, как заявление Лэма спровоцировало прибытие в здание умельцев; или, по крайней мере, делали вид, что выполняли, теперь, однако, еще менее убедительно. Все их внимание было приковано к тому, что происходило за стеклянной стеной.
— Я, конечно, могу ошибаться, — сказал Лэм, — но, согласно всей той хрени, которой кадровики регулярно засирают мне электронную почту, вам следовало эвакуировать здание.
— Именно на это ты и рассчитывал.
— Ну, если бы это оказалась настоящая бомба, то вам бы влетело по самое дальше некуда.
— Если бы эта штуковина лежала и тикала на заднем сиденье, когда машину отвозили на стоянку, мои ребята ее бы заметили, — сказал Даффи.
Умелец уже направлялся к выходу, докладывая на ходу в микрофон у ворота.
Тавернер подняла указательный палец и наставила на Лэма:
— Никакая эвакуация тебе была не нужна. Наоборот. Ты хотел дать возможность проникнуть сюда кому-то из своих.
— Думаешь, дело еще можно замять? — спросил Лэм. — Или все теперь полетело к чертям?
* * *
Паук Уэбб задом попятился в свой кабинет, задел край ковра и навзничь распластался на полу. Ривер стащил с головы балаклаву Моди и сунул пистолет Моди за поясной ремень на спине. Очень хотелось съездить Пауку по морде, но только в первую секунду. На то, чтобы выбраться из багажника, забросить фальшивую бомбу на заднее сиденье внедорожника и по лестнице подняться наверх, ушло совсем немного времени, но оно с самого начала было весьма ограниченно. А если Лэму все удалось, в здании скоро будет полным-полно настоящих умельцев.
— Мой аттестационный рапорт, — потребовал Ривер.
— Картрайт? — изумился Паук.
— Ты оставил себе копию. Где она?
— Ты из-за этого, что ли?
— Где она?
— Совсем охренел?
Ривер наклонился, ухватил его за ворот рубашки и приподнял:
— Слушай меня внимательно…
Он находился в Риджентс-Парке, при оружии и в некоем подобии штурмовой экипировки. Как только он попадется на глаза настоящим умельцам, его без разговоров пристрелят на месте. Кажется, это достаточно уважительная причина. Он вытащил из-за спины пистолет:
— Еще раз повторяю. Мне нужен мой аттестационный рапорт. Где он?
— Ты в меня не выстрелишь, — сказал Паук.
Ривер саданул его рукоятью в скулу. Паук взвизгнул, и на ковер вылетел осколок зуба.
— Точно знаешь?
— Сволочь…
— Паук… Я буду бить тебя до тех пор, пока не получу то, что мне надо. Понял?
— Да нет у меня твоего рапорта! На кой он мне вообще сдался?
— Лондонские правила. Помнишь? Ты сам это сказал. Ты играешь по лондонским правилам. И всегда прикрываешь свою драгоценную жопу.
Паук сплюнул кровищу на бежевый ковер.
— Как ты думаешь, сколько тебе осталось? Сколько осталось до того, как твои мозги окажутся на полу рядом с моим зубом?
Ривер ударил его еще раз:
— Это ты завалил Кингс-Кросс, и нам с тобой обоим это прекрасно известно. Синяя рубашка, белая футболка — или наоборот. Не важно. А надоумила тебя Тавернер, потому что ей было нужно срочно от меня избавиться. Но ты ведь не поинтересовался у нее почему, правда? Тебя это не волновало. Тебя волновал отдельный кабинет в Парке, и встречи с министром, и обещанный карьерный рост. Но копию моего аттестационного рапорта ты себе оставил. Потому что играешь по лондонским правилам и меньше всего доверяешь тем, кому оказал услугу. Где эта копия?
— Отсоси и выкуси, — сказал Паук.
— В последний раз спрашиваю.
— Если ты меня пристрелишь, то минутой позже пристрелят тебя. И тогда ты точно никогда не увидишь своего рапорта. Как тебе вариант?
— То есть ты признаёшься, что он у тебя.
В коридоре послышались шаги. Паук раззявил окровавленный рот, чтобы позвать на помощь, но не успел. Следующим ударом Ривер гарантировал устойчивую тишину.
* * *
Хасан, должно быть, вырубился. Да и кто бы не вырубился от удара топором? Керли огрел его обухом, коротко и быстро, прямо в лоб. Наверное, с минуту назад. В любом случае прошло достаточно времени для смены мизансцен. Ларри уходил по грунтовке, Керли бросился следом, нагнал и заорал на него. Холодный, пахнущий мхом ветерок доносил «тупой», «ссыкло», «мудила»…
Керли небрежно держал топор в руке. Похитители переругивались. Теперь, разумеется, они уже не три балбеса. Теперь они Лорел и Харди. Стэн и Олли. Снова вляпались в историю.
А вот и смешная реплика: иногда удар по башке помогает отряхнуть пыль с мозгов.
Это, конечно, было неправдой. Но сейчас Хасану хотелось думать, что это правда, а еще он думал о том, что сделал бы, если бы это и впрямь оказалось правдой. И решил, что в таком случае он бы поднялся на ноги. И он поднялся на ноги.
Вот. Уже лучше.
Покачиваясь на неверных ногах, он увидел вокруг себя огромное пространство. Пространство, окаймленное деревьями, но без стен, а над головой — небо. Теперь он его видел. На его фоне все отчетливее вырисовывались ветви. И где-то еще должно было быть солнце. Хасан не помнил, когда в последний раз видел солнце.
Он пошел вперед.
Земля под ногами была податливой и незнакомой. Это отчасти объяснялось его теперешним состоянием, а отчасти тем, что он находился в лесу. Хасан мог стоять на ногах и мог их передвигать; наверное, он даже мог изобразить некое подобие бега. Главное было смотреть под ноги. Смотреть, куда ступаешь. Он глядел на землю и воображал, что движется намного быстрее, чем на самом деле.
Если он оглянется, то увидит, как Керли и Ларри, забыв о ссоре, бросаются за ним. Керли — с топором в руках. Поэтому он не оглядывался, а сосредоточился на земле под ногами и на том, сколько уже прошел. Куда он шел, он не знал. Может, он уходил все глубже в лес, а может, перед ним вот-вот распахнется чистое поле… Последнее представлялось маловероятным. Все вокруг было таким густым и лесистым, что вряд ли внезапно сдаст свои позиции. Но с этим Хасан ничего поделать не мог, зато мог контролировать свое продвижение. С этой мыслью он споткнулся; упал головой вперед, выбросив руки перед собой, и не сдержал крика, когда резкая боль, начиная с запястий, обожгла все тело. Крик имел куда более серьезные последствия, чем боль.
Лишь теперь он оглянулся. Он думал, что ушел намного дальше. Расстояние, отделяющее его от Керли и Ларри, было вдвое меньше того, что ему представлялось. До них можно было дошвырнуть табуреткой. Оба пристально смотрели на него.
Хасан словно бы услышал, как лицо Керли расколола кривая ухмылка.
* * *
Поспешные шаги в коридоре миновали кабинет Уэбба, и Ривер выдохнул, одновременно разжав пальцы на воротнике Паука. Паук, будучи не в состоянии продолжать беседу, завалился на ковер.
Ривер немного выждал, но звуков из коридора больше не доносилось. Тут он сообразил, что будь это умельцы, их шагов он бы ни за что не услышал: навыки умельцев не ограничиваются способностью одеваться соответствующим образом. Вслед за этой мыслью у него возникла одна идея, на претворение которой в жизнь ему пришлось потратить еще пару минут, прежде чем приступить к поискам.
Папки с документами занимали семь полок на дальней стене кабинета, от одного угла до другого. На каждой полке запросто могло быть по сотне папок. А на то, чтобы найти нужную, у Ривера оставалось минуты три, да и то если искомый документ хранится где-то на полках, а не заперт в ящике стола. Поэтому сначала он принялся за стол, где в ящиках обнаружилось обычное барахло, но запертым оказался только один. Ривер вытащил из кармана Паука ключ. В запертом ящике лежали банковские выписки и паспорт на имя Уэбба. Отбросив ключ, Ривер подступил к полкам. Память услужливо предоставила моментальный снимок, на котором Ривер сдает свой предварительный аттестационный отчет, в черной блестящей пластиковой папке; по меньшей мере с треть корешков блестели точно таким же черным цветом, а остальные были оранжевыми, желтыми, зелеными. Он наугад вытащил черную папку. В углу обложки красовалась этикетка «Эннис». Предположив, что это фамилия, он проверил черные папки на «К» и обнаружил среди них Картрайта, но не того; на всякий случай проверил «Р», но Риверов не обнаружил совсем. Затем принялся за «А» — «аттестация» — и нашел целую стопку рапортов в черных папках, из которых ни один не имел к нему отношения.
Он отступил на шаг и окинул взглядом полки, пытаясь воспринять их множество как единое целое. «Паук, Паук, Паук… — вполголоса бормотал он. — Лондонские правила…» Уэбб сам сказал, по каким правилам ведет игру. Следовательно, умышленно спалив Ривера, он непременно, в целях собственной безопасности, должен был сохранить какие-то доказательства того, что сделал это по указанию Тавернер. Довольно разумная предосторожность, учитывая обширный опыт Леди Ди по скармливанию своих некогда-союзников Псам.
«Паук, Паук, Паук…»
Паук сказал: «Лондонские правила», а потом прибавил еще какое-то слово. Пока Ривер копался в памяти, дверь кабинета приоткрылась и внутрь скользнул один из умельцев, настоящий. С пистолетом, нацеленным Риверу в голову.
* * *
Только это была не ухмылка. Заслышав вскрик, Керли обернулся, а увидев, что добыча пытается ускользнуть, ощерился. Он рявкнул на Ларри — то ли пригрозил, то ли что-то напророчил — и бросился в погоню.
Знал, что от Ларри помощи ждать нечего. Тот и с места не двинется. Рад небось, что остался один, и думает, как бы свинтить.
«С меня хватит. Я в этом больше не участвую».
Ссыкло. С такими бойцами войну не выиграть. Да какое там, на хрен, не выиграть — она проиграна еще до начала. Лишь треп да понты.
Но свою войну Керли начал. А если Ларри не знает, на чьей он стороне, то пусть теперь оглядывается. Фишка топора в том, что он не требует перезарядки.
Чурка тем временем снова пустился наутек. Бежал как баба, прижав локти к бокам. А Керли летел как на крыльях. Долгое предвкушение, изнурительное ожидание дни напролет — все это осталось позади. Вот он, долгожданный момент.
«Мы отрежем тебе голову…»
Пусть считают это объявлением войны.
Здесь его правая нога оскользнулась на чем-то мокром, и на миг показалось, что он вот-вот завалится на спину, а топор вырвется из рук и уйдет в свободный полет, — но этого не случилось, он не упал; тело его снова пришло в согласие с окружающей средой, а левая нога нашла на земле прочную опору; слегка выставленное вперед бедро обеспечило стабильность центра тяжести, и теперь он бежал еще быстрее, с каждой секундой сокращая разрыв между собой и своей добычей.
Ему даже захотелось, чтобы чурка оглянулся на бегу. Оглянулся и понял, с кем имеет дело.
«Мы отрежем тебе голову и выложим это…»
Но чурка улепетывал без оглядки, так и продолжая бежать по-бабьи. Как перепуганная мышь. Как перепуганная крыса.
Керли замедлил бег. Это было невероятное ощущение. Слишком восхитительное, чтобы не потянуть удовольствие. Именно это называют экстазом погони.
«Мы отрежем тебе голову и выложим это в интернет».
* * *
— Его взяли, — сообщил Ник Даффи, прикрыв рукой телефон.
— Где?
— В кабинете Уэбба.
Тавернер покосилась на Лэма.
Тот пожал плечами:
— Если бы мои слабаки не были слабаками, они бы работали не на меня, а на тебя.
— А при чем тут Уэбб? — спросила она, но не стала ждать ответа. — Впрочем, это не имеет значения. Кто бы это ни был, отведите его вниз, а Уэббу скажите, чтобы поднялся ко мне.
Последняя фраза была адресована Даффи.
— Он уже идет.
— Отлично. Оставьте нас на минутку.
Продолжая отдавать распоряжения, Даффи вышел за дверь.
— Я не знаю, на что ты рассчитывал, но это был твой последний шанс, — сказала Тавернер. — Надеюсь, у тебя выдалось хорошее утро, Джексон, потому что следующее ты увидишь через неделю, которую проведешь внизу. А когда вернешься, у меня будут подписанные тобой признательные показания и все остальное, что я скажу тебе подписать.
Сидя к ней лицом, Лэм задумчиво кивнул. Похоже, он хотел сказать что-то очень важное, но вместо этого всего лишь произнес:
— Я и не знал, что твой Паук так падок до красивых галстучков.
За спиной Тавернер открылась дверь.
— А вот мой Ривер так и не научился их завязывать.
Оказалось, что время на обмен рубашками с лежащим в отключке Пауком было потрачено не зря. Ривер Картрайт, в рубашке и пиджаке Уэбба, прикрыл за собой дверь. Под мышкой он держал черную папку.
* * *
Оглянуться Хасан не мог. Он и перед собой не мог смотреть как следует. Смотреть нужно было только вниз, только под ноги, и вовремя замечать коряги, камни, предательские ямки и ложбинки — все, что могло внезапно ухватить за щиколотку и прервать продвижение вперед. Что касалось препятствий на уровне груди и головы — в этом он полагался на свое везение.
— Правда, весело, черножопый?
Керли нагонял его.
— А сейчас будет еще веселее.
Хасан хотел прибавить ходу, но уже не мог. Все оставшиеся силы были направлены лишь на одно: двигаться вперед. Не останавливаться никогда. Выбежать из чащи и бежать дальше. Всегда оставаться на шаг впереди этой нацистской сволочи, которая хочет его убить. Топором.
Мысль о топоре должна была бы придать ему новых сил, только никаких новых сил у него уже не осталось.
Внезапная ложбинка чуть не стала причиной падения, но он удержался на ногах. Крючковатая коряга чуть было не схватила за щиколотку, но промахнулась на дюйм. Две удачи подряд. И на этом везение кончилось. По лицу хлестнула ветка. Хасан, на миг потеряв ориентацию, влетел в дерево лбом; сила удара была недостаточной, чтобы нанести серьезную травму, однако более чем достаточной, чтобы положить конец дальнейшему продвижению. Его не то чтобы сбило с ног, просто внутри уже не оставалось ничего и никаких сил на то, чтобы снова сорваться в бег, чтобы снова запустить движок. Он еще чуть-чуть постоял, упираясь в дерево, а потом повернулся лицом к своему убийце.
Керли, слегка запыхавшийся, стоял по другую сторону ложбинки. На его физиономии играла собачья ухмылка, озаряя все черты, за исключением глаз, а в руке был топор, которым он нежно помахивал, словно демонстрируя мастерское владение инструментом. Ларри нигде не было. Как не было ни камеры, ни штатива — ничего. Тем не менее Хасан чувствовал, что близится развязка. Необходимость заснять кошмарное действо на камеру не шла ни в какое сравнение с жаждой Керли это действо воплотить. И все, что ему сейчас было нужно, — это топор. Топор и соучастие Хасана.
Но, даже понимая все это, Хасан больше не мог найти в себе сил. Не мог сдвинуться ни на шаг.
Керли укоризненно покачал головой.
— У вашей шоблы есть одно слабое место, — пояснил он. — В лесу вы шагу ступить не можете.
«А у вашей шоблы… — подумал Хасан, — а слабое место вашей шоблы…» Но слабых мест у шоблы Керли было так много, что нет никакой возможности обойтись одной хлесткой формулировкой. Слабым местом шоблы Керли был сам Керли и ему подобные. Что тут еще сказать?
Керли ступил в ложбинку, шагнул на другую сторону. Перебросил топор из одной руки в другую, замахнулся и коротко рубанул воздух, глумясь над своей добычей, а затем щиколотка его угодила точно в зацеп коряги, которого благополучно избежал Хасан. Керли ничком рухнул на землю. Будто завороженный, Хасан смотрел, как Керли зарылся мордой в грязь пополам с прелой листвой; он был настолько увлечен этим зрелищем, что ему потребовалась целая секунда, чтобы осознать, что под ноги ему упал топор.
* * *
«Ошибка? Я называю это фиаско».
Вот что он сказал. Слова эти взбесили Ривера не меньше «лондонских правил». «Я называю это фиаско». Большое тебе спасибо, Паук, за эту наводку.
На черной обложке папки, которую Ривер держал под мышкой, аккуратным почерком было выведено: «Фиаско».
— А вот это, — сказал он Тавернер, — объясняет, почему вы велели Пауку меня спалить.
— Спалить?
— Он у нас как дитя малое, — пояснил Лэм. — Нахватался словечек и козыряет направо-налево.
— Я вызываю Даффи.
— Сделай одолжение, — сказал Лэм. Он снова крутил в пальцах свою смятую сигарету, которая явно интересовала его сейчас не меньше, чем содержимое папки в руках у Ривера; однако Ривер молчал и ждал до тех пор, пока Лэм едва заметно не кивнул.
— Этой зимой я проходил аттестацию, — сказал Ривер.
— Помню, — сказала Тавернер. — Ты завалил Кингс-Кросс.
— Не я завалил, а вы, поручив Уэббу дать мне неверную ориентировку на подсадной объект. На фиктивный фиктивный объект, а не на настоящий.
— И зачем мне это понадобилось?
— Затем, что моим предыдущим аттестационным заданием было составление досье на общественного деятеля, — сказал Ривер. — Мне достался один из членов теневого кабинета министров, но он угодил в больницу с инсультом. И я тогда решил составить досье на вас. Думал, это покажет личную инициативность. А знаете, что это показывает на самом деле? — Ривер достал из папки два фотоснимка, сделанные им много месяцев назад, накануне экзамена на Кингс-Кросс. — На самом деле это показывает, как вы сидите в кофейне. Поностальгируем?
Он выложил фотографии в центр стола, чтобы всем было видно. На снимках, сделанных с улицы, была кофейня «Старбакс», где за столиком у окна Диана Тавернер пила кофе из стандартной кружки. Рядом с ней сидел коротко стриженный человек в темном плаще. На первом снимке человек прижимал к лицу носовой платок и мог быть кем угодно. На втором снимке его рука была опущена. Алан Блэк.
— Наверное, как раз перед внедрением. Последний инструктаж, да?
Тавернер не ответила. По ее глазам было ясно, что она снова просчитывает варианты; будто даже здесь, в этой стеклянной комнате, надеется обнаружить какой-то выход, какую-то лазейку, не замеченную ни Ривером, ни Лэмом.
— Обнаружив, что сделал Картрайт, ты приняла меры, — сказал Лэм. — После заварушки на Кингс-Кросс его должны были бы выкинуть пинком под зад, однако ввиду того, что он родственник живой легенды, ты добилась лишь его перевода в Слау-башню. А когда операция началась и в игру вступил «Глас Альбиона», заслала к нам Сид Бейкер, чисто на тот случай, если Картрайт вдруг о чем-то догадается. Потому что, учитывая его гены, он мог оказаться чересчур догадливым.
— Я приказала Уэббу уничтожить папку, — сказала Тавернер, все еще что-то обдумывая.
— Значит, и он схватывает на лету.
— Чего ты хочешь, Лэм?
— Знаешь, почему все кураторы из бывших оперативников? — спросил Лэм. — Потому что они понимают, что делают. Ты с этой своей операцией обгадилась так крупно, что крупнее не бывает.
— Я тебя поняла. Чего ты хочешь?
— А знаете, чего я хочу? — спросил Ривер.
Она посмотрела на него, и он немедленно понял разницу между пиджачниками и оперативниками. Если на тебя посмотрит оперативник, то, если он знает свое дело, ты этого никогда не заметишь. А вот когда уставится пиджачник, то его взгляд прожжет кожу насквозь и оставит обугленные язвы по всей твоей системе пищеварения.
Но он как-никак был внуком С. Ч.
— Если Хасана Ахмеда убьют, то вам ничто не поможет, — сказал он. — Все обо всем узнают. И не только в Конторе, а в реальной жизни. Если ваша идиотская затея обернется гибелью мальчишки, я своими руками пригвозжу вас к позорному столбу. Публично.
В ответ Тавернер то ли фыркнула, то ли усмехнулась.
— Может, расскажешь ему, как живут взрослые дяди и тети? — спросила она Лэма. — Или мне самой придется объяснять?
— Ты его уже поимела по самое некуда, — ответил Лэм. — Так что, боюсь, поздновато для разговора о тычинках и пестиках. Но я скажу тебе одну вещь…
Она молча ждала.
— Если Хасана Ахмеда убьют, то, пока Картрайт не доведет до конца все то, что посчитает нужным, он будет находиться под моей персональной защитой, — сказал Лэм.
И Ривер уяснил еще кое-что о пиджачниках и оперативниках: если оперативник хочет, чтобы его заметили, не заметить его невозможно.
— А если его спасут? — помолчав, спросила Тавернер.
Лэм одарил ее акульей улыбкой:
— В таком случае это, возможно, останется между нами. Наверняка ведь будут какие-то ситуации, в которых мы окажемся полезными друг другу.
Улыбка его не оставляла сомнений в том, кто именно окажется полезным и кому.
— Нам ведь неизвестно, куда его увезли, — сказала Тавернер.
— Над этим сейчас трудятся мои люди. Так что ставлю шестьдесят против сорока, что парню каюк, — ответил Лэм и посмотрел на Ривера. — Как по-твоему?
— По-моему, это не смешно, — сказал Ривер.
Но сам думал про пятьдесят на пятьдесят. При самом лучшем раскладе у Хасана были равные шансы не дожить до полудня.
* * *
Керли лежал ничком и стонал; стон был низким, долгим и скорбным. Хасан увидел неестественно вывернутую стопу и подумал, что Керли сломал ногу. Сломанная нога против пары связанных рук уравнивала шансы. Вернее, уравняла бы, не будь у Хасана еще и топора.
В целом все складывалось чики-чики.
Хасан тяжело наступил на руку поверженного Керли и опустил лезвие топора на голову поверженного Керли.
— А теперь скажи: с какой стати мне оставлять тебя в живых? — спросил он.
Ответ Керли смешался с жалобным скулежом сквозь забитый грязью рот.
— Нет, ты все-таки скажи, — повторил Хасан и чуть приподнял топор.
Керли повернул голову вбок и выплюнул листву и грунт.
— О-а.
— По-твоему, это ответ?
Керли сплюнул еще порцию.
— Нога…
Хасан снова опустил топор; теперь лезвие касалось виска Керли. Он надавил на топорище, увидел, как Керли закрыл глаза и напрягся. Может быть, подумал Хасан, страх, который поселился сейчас в Керли, — это тот же самый страх, который жил раньше в Хасане? А поскольку в Хасане страх сейчас не обитает, скорее всего, так и есть. Интересно, выйдет из этого хохма? Понравится публике? Что тот самый страх, который Керли запустил в кишки Хасану, теперь тычется своим рыльцем в его собственные потроха? Наверное, не все поймут такой прикол. Наверное, это надо пережить лично.
Еще один нажим на топорище, и по лицу Керли побежала струйка крови.
— Ты что-то там сказал?
Керли издал какой-то звук.
— Сказал что-то?
Тот же звук.
Плотно обхватив связанными руками топорище, Хасан опустился на корточки. Топор сильно вдавился Керли в висок.
— Ты хотел что-то сказать? — проговорил Хасан, с нажимом на каждый слог.
— Так и надо, — прошептал Керли.
А может быть, это было «не надо».
Хасан подождал еще. Лицо Керли было прямо перед глазами. Совсем близко. Хасану хотелось бы каким-то образом заглянуть Керли в голову, каким-то способом осветить там все, не прибегая к безжалостной хирургии. Но способа не было. Хасан был уверен, что такого способа нет. И он наклонился еще ближе.
— Знаешь что? — сказал Хасан. — Из-за таких, как ты, мне стыдно, что я британец.
А потом поднялся и пошел прочь.
* * *
Он вернулся к машине и пошел назад по грунтовке, которая в конце концов вывела на проезжую дорогу. Он понятия не имел, где находится. Он обессилел, его мучили голод и жажда — все это было плохо; он замерз и был весь в грязи — и это тоже было плохо. Но руки его больше не были связаны, потому что он перетер пластиковый тросик о лезвие топора; и страх больше не глодал его внутренности, потому что страх он оставил позади, в лесу. Он выжил. Он никому не был обязан своим спасением. Он выжил только благодаря себе. Только потому, что он тот, кто он есть.
И может, еще потому, что ему явилась Джоанна Ламли.
Ларри он нигде не видел, но это не имело значения. Он не видел кроликов и не слышал птиц, а счет времени потерял задолго до того; однако же, еще не выйдя на дорогу, он увидел впереди свет: пульсирующие овалоиды окрашивали деревья голубым, и снова голубым, и снова голубым. И скоро навстречу ему бежали люди, в лихорадке суеты и звуков.
— Хасан Ахмед?
Кто-то осторожно отобрал у него топор, кто-то поддерживал под руки.
— Ты Хасан Ахмед?
Вопрос был достаточно простой, и он не долго искал ответ.
— Да, — сказал он. — Это я.
И добавил:
— Я живой.
И услышал, что все очень этому рады. И его понесли к свету.
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Дорожные работы на Олдерсгейт-стрит подходят к концу. Поток автотранспорта снова беспрепятственно течет по улице. Если нашей любознательной пассажирке, с которой мы имели случай познакомиться ранее, вздумалось бы, проезжая мимо, снова взглянуть на Слау-башню, здание промелькнуло бы слишком быстро, не давая возможности для пристального изучения, хоть лондонские автобусы и предрасположены порой к задержкам, не имеющим никаких рациональных объяснений. Как бы там ни было, самое большее, что предоставят ей сложившиеся обстоятельства, — это беглый осмотр. Лишь на миг ее взору предстанет сидящий за компьютером молодой китаец в очках с массивной оправой, а затем Слау-башня скроется из виду. Что бы ни происходило там раньше, очевидно, происходит там и до сих пор. Какие бы тайны ни хранили эти выцветшие крашеные стены, они, несомненно, хранят их и по сей день.
Тем не менее нашей любопытнице теперь открыты новые возможности удовлетворить свою тайную страсть — возможности, которых у нее не было во время ее первого путешествия. К примеру, она теперь может выйти из автобуса и хоть целый день просидеть на остановке, глядя на никогда не открывающуюся парадную дверь Слау-башни напротив, нимало не опасаясь, что появится Джед Моди и начнет принимать меры, с тем чтобы вынудить ее сдать занимаемые позиции и ретироваться. Однако такое бдение сулит ей не слишком много интересного, да к тому же имеется и более многообещающая смотровая площадка: если она перейдет через дорогу, поднимется по лестнице у входа на станцию «Барбикан», пройдет по пешеходному мостику, то после короткого марш-броска по выложенной кирпичом эстакаде обнаружит невысокий, длинный и, в зависимости от погоды, возможно, сухой парапет, где она сможет примоститься, закурить, если захочет, сигаретку и безмятежно наслаждаться видами, которые предложат дожидающиеся ее окна.
Видами, несомненно, более познавательными, нежели доступны из автобуса. К примеру, станет совершенно очевидным, что строительным материалом для шаткого зиккурата по одну сторону от рабочего стола молодого китайца послужили коробки из-под пиццы, а для жестяной пирамиды по другую — банки из-под колы; и также станет очевидным, что, судя по всему, кабинет предоставлен китайцу в единоличное пользование. В кабинете имеется и второй стол, но его столешница так пустынна и чиста, что вид ее вызывает мысль об антисептиках. Словно какая-то особенно усердная уборщица вытравила все следы убывшего постояльца; эта стерилизация, судя по всему, нисколько не вывела из равновесия бывшего соседа по кабинету, который глубоко погружен в то, что происходит на его мониторе.
Тщательно наведенный здесь порядок отчетливо контрастирует с происходящим в соседнем кабинете, который выглядит так, словно был эвакуирован в пожарном порядке. Столы здесь до сих пор заставлены стандартным офисным хламом: еженедельники раскрыты на страничках с предстоящими мероприятиями, ручки валяются без колпачков, будильник, радиоприемник, лохматый гномик — все, что после внезапного отбытия сотрудника с рабочего места обычно сметается им в первую подвернувшуюся под руку коробку и уносится домой. Здесь же все остается на своих местах, из чего можно заключить, что те двое, что до недавнего времени занимали этот кабинет, имели веские основания не возвращаться за своим добром; возможно, потому, что совершили некий проступок, вследствие чего были объявлены не просто персонами нон грата, но и рисковали при случае встретиться с неприкрытой агрессией сверху.
Однако пора отправляться дальше и выше, дальше — и выше. С парапета открывается вид на комнаты третьего этажа, где более оживленно или, по крайней мере, более обитаемо. В одном из здешних кабинетов (в левом, если смотреть, как наш наблюдатель, снаружи) за одним столом сидят сразу два сотрудника, вернее, одна сидит за столом, а ее коллега примостился на краешке столешницы, и оба внимательно слушают транзисторный радиоприемник. Тем временем в соседнем кабинете (там, где окно возвещает: «У. У. Хендерсон, юридические и нотариальные услуги») расположился молодой человек, один-одинешенек; профессионально выбритый молодой человек среднего роста; русоволосый, с бледным лицом и серыми глазами, со слегка заостренным носом и маленькой родинкой над верхней губой. Сидит он неподвижно, и кажется, что взгляд его прикован к столу в противоположном конце комнаты. Этот стол, подобно своему двойнику в населенном кабинете этажом ниже, выглядит словно тоже был основательно зачищен от личных вещей, и на нем остались лишь вездесущие монитор с клавиатурой, телефонный аппарат да видавший виды бювар, выглядящий попаданцем из совершенно другой эпохи. Но если присмотреться получше, станет виден еще один лежащий на поверхности стола предмет — предмет, в котором наш наблюдатель узнает заколку-стрелку, в то время как наличие данного термина в словарном запасе молодого человека остается под вопросом. И тем не менее, во всяком случае в наблюдаемый момент, все его внимание устремлено на этот предмет — на оброненную заколку, лежащую поверх бювара на вакантном рабочем столе.
Пока что, с точки зрения нашей созерцательницы, все идет недурно, но даже с занимаемой ею командной высоты последний этаж здания остается недоступным постороннему взгляду, так как шторки на окнах тут опущены, чтобы тот, кто обитает на этом этаже, мог заниматься своими делишками, не опасаясь соглядатаев.
Вот, в общем-то, и все. Смотреть тут больше не на что, и нашему наблюдателю пора бы уже пойти и заняться чем-нибудь еще. И все-таки она не двигается с места, словно располагает некими высокотехнологичными средствами обзорной разведки, благодаря которым может не просто наблюдать за этими людьми через окна, но и читать мысли, занимающие их в этот момент, и таким образом узнать, что неустанное прочесывание секретных файлов Конторы, поглощающее все рабочее время Родерика Хо, обусловлено его страстным желанием найти ответ на вопрос, ответ на который неизменно ускользает от него, а именно — за какое прегрешение он сослан в Слау-башню, ибо он убежден, что не сделал ничего противозаконного, о чем кому-либо может стать известно. Возможно, он и прав в этой своей убежденности, однако факт остается фактом: он ищет ответ вовсе не там, где следует, ибо изгнанием обязан не каким-то своим деяниям, а просто своему наличию в природе. Потому что Родерик Хо вызывает антипатию у каждого, с кем бы он ни встречался, что является прямым следствием его собственной нимало не скрываемой антипатии в отношении всех окружающих без исключения, и, таким образом, его депортация из Риджентс-Парка была не более чем управленческим эквивалентом нейтрализации досадливого двукрылого посредством мухобойки. И если Хо когда-то суждено прозреть на этот счет, то в основе его озарения будет, наверное, чувство, возникшее у него в забегаловке на Олд-стрит, когда Кэтрин Стэндиш назвала его Родди.
Тем временем этажом выше Мин Харпер и Луиза Гай сидят за одним столом. Если Мин по-прежнему имеет обыкновение охлопывать карманы, проверяя, не обронил ли чего, то эту привычку он теперь держит под контролем; а если Луиза по-прежнему скрипит зубами в стрессовых ситуациях, то либо теперь учится властвовать собою, либо пребывает в состоянии эмоциональной безмятежности. И хотя им с Мином еще многое нужно обсудить, сейчас все их внимание приковано к радиоприемнику, сообщающему о гибели некоего Роберта Хобдена, которого сбил, а затем скрылся с места происшествия неустановленный автомобилист. Звезда Хобдена, понятное дело, угасла давно, однако кончина его все-таки вызвала определенный общественный резонанс, о чем свидетельствует комментарий Питера Джадда — политика, чья звезда восходит сейчас так же уверенно, как некогда закатывалась звезда Хобдена. Джадд имел сказать следующее: что, хотя мировоззрение и взгляды Хобдена, вне всяких сомнений, представляли собой полную ерундистику, его профессиональная деятельность была не без некоторых ярких моментов, а трагическая — да-да, именно трагическая, — так вот, трагическая траектория бытия Хобдена должна послужить имманентным напоминанием об опасности экстремизма, в цвета каких бы флагов он ни рядился. Что же касается его собственных чаяний — раз уж этот вопрос прозвучал, — то он, Питер Джадд, действительно, если потребуется, будет готов оставить свое… мм… орало и принять бразды правления во имя всеобщего благоденствия — незаслуженно подзабытое слово, богатое историческими и культурными реминисценциями, если только слушатели великодушно простят данное отступление…
Оставив неисследованным вопрос о текущей расположенности Гай и Харпера к великодушию, наша наблюдательница теперь переключает внимание на Ривера Картрайта, в одиночестве сидящего в соседнем кабинете. Ривер размышляет над тем, что больше всего на свете Контора любит переписывать историю; этот тезис он мог бы проиллюстрировать сведениями, почерпнутыми из великого множества историй, слышанных им от С. Ч. поздними вечерами, однако самым ярким доказательством этого служит факт отсутствия Сидони Бейкер — отсутствия не просто в этом кабинете, но в официальных документах больницы, где она якобы умерла, каковые документы подверглись такой доскональной стерилизации, словно данная процедура была призвана стать наглядной демонстрацией высочайших стандартов гигиены в учреждениях Национальной службы здравоохранения. И как нет сейчас Сидони тут, так никогда ее не было и там. И вообще, если не принимать во внимание воспоминания Ривера и его коллег, то единственное неопровержимое доказательство ее существования, доступное Риверу, зиждется на заколке, которую он обнаружил у себя в машине и положил на стол Сид. А доказательств того, что ее существование прекратилось, у него не было и вовсе никаких. Благодаря чему он может строить догадки — возможно, вернее будет сказать «притворяться» — о том, что случившееся, как он полагал, с ней — на самом деле никогда не случалось. А еще он думает, как вечером сядет в электричку и поедет в Тонбридж, где навестит деда, и, может быть, даже позвонит матери. А завтра вернется в Слау-башню, где стабильная тоска теперь гарантирована не так прочно, как в те дни, когда первая замглавы Риджентс-Парка еще не была в кармане у Джексона Лэма.
Что же касается самого Лэма, то Лэм, пребывающий в своем обычном экстерьере и в более или менее обычном расположении духа, сейчас занимает положение, которое занимает практически каждое утро, неспешно покачиваясь на стуле, упертом в пол задними ножками, причем амплитуда покачиваний грозит дестабилизацией всей конструкции, и разглядывая пробковую доску, к изнанке которой снова пришпилена его аварийная касса, что так мимолетно побывала в распоряжении Джеда Моди. Конечно, о кассе теперь в курсе Ривер Картрайт, но у Лэма припасены и другие секреты, и главный из них заключается в следующем: каждый оперативник неизбежно становится иудой. Ривер остолбенел бы, услышь он такое, но Лэм знает, что так оно и есть, — каждый оперативник в конце концов становится иудой, втихомолку торгующим собой за ту валюту, которая ему больше по сердцу. Например, среди бывших слабаков Сид Бейкер желала исполнить свой долг, Струан Лой и Кей Уайт хотели получить поблажку, а Джед Моди мечтал вернуться в боевые ряды. Лэм видел измены и посерьезней. Если уж на то пошло, Чарльз Партнер — некогда глава Пятерки — продался за деньги.
Лэм чувствует сдвиг пространства за спиной, и в кабинете появляется Кэтрин Стэндиш с чашкой чая в руках. Она ставит чай Лэму на стол и снова удаляется; вся процедура проходит в полном молчании. Тем не менее Стэндиш, хотя она об этом и не знает, отведено определенное пространство в том месте, которое Лэм, если его хорошенько припереть к стенке, назовет своей совестью, ибо еще одной истиной, которую он давно усвоил и которая истинна далеко не только среди сотрудников разведслужб, является то, что наши поступки имеют последствия, причиняющие страдания и ставящие под угрозу других людей. Однажды в обмен на услугу Лэм открыл Родерику Хо, за какой грех он, Лэм, очутился в Слау-башне, и рассказ его — что он виноват в гибели коллеги, — как и всякая идеальная ложь, был чистой правдой, которой можно было без какой-либо опаски поделиться с посторонним, если опустить некоторые подробности: ту, например, что коллегой был Чарльз Партнер и что казнь была осуществлена с одобрения в том числе и деда Ривера Картрайта. А в награду Лэм получил Слау-башню. Таким образом, Лэм продался за спокойную жизнь, за тихую гавань, где он теперь парадоксальным образом может всласть предаваться самоуничижению, в то время как убийство бывшего друга и наставника нимало не тревожит его сон. Однако порой его несколько беспокоит тот факт, что именно Кэтрин Стэндиш, как и следовало ожидать, обнаружила труп ее шефа. Было время, когда и Лэму доводилось обнаруживать трупы, поэтому он знает, что такие моменты не проходят бесследно. Он никоим образом не намерен ничего заглаживать перед Кэтрин, однако предпримет все, что в его силах, чтобы уберечь ее от будущих потрясений.
А в данный момент он раздумывает над тем, что делать дальше. Самым очевидным вариантом представляется сохранение статус-кво, ибо вне зависимости от недавних событий Слау-башня продолжает оставаться вотчиной Лэма. Если произойдет нечто непредусмотренное, то на этот случай у него есть аварийная касса. Однако сам собой вырисовывается и третий вариант; возможно, микрокосмос Риджентс-Парка, где верность и преданность неизбывно теряют в цене, ему не так уж и надоел. Возможно, он слишком поторопился отрясти его прах. Спору нет, за последнее время мало что доставило ему столько отрады, сколько доставил вид Дианы Тавернер, осознающей, что он ее переиграл; а если он сумел переиграть ее, то, несомненно, найдет и более достойных противников. Покамест все это лишь праздные измышления, помогающие скоротать время между чашками чая. Но кто знает? Кто знает.
Довольно. Наша наблюдательница, если она курящая, тушит сигарету и смотрит на часы, если она носит часы. Затем встает и отправляется в обратный путь: по вымощенной кирпичом эстакаде, через пешеходный мостик, вниз по лестнице рядом со станцией метро «Барбикан» и на Олдерсгейт-стрит. Как и всегда, когда стоишь на этом углу, кажется, что опять собирается дождь. А зонта у нее нет. Не страшно. Если идти быстро, то можно добраться до места сухой.
А если в кои-то веки подойдет еще один, то, может, она даже снова сядет в автобус.


Мик Геррон
Мертвые львы

Посвящается М. С. Дж. 
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* * *
Знаете, мне уже посчастливилось сыграть Джорджа Смайли, и поэтому играть теперь еще и Джексона Лэма в экранизации романов Мика Геррона – в своем роде наследника Ле Карре – это просто потрясающе.
Гэри Олдман 

Эпопея о МИ-5 и одном из самых монструозных персонажей в современной литературе – Джексоне Лэме. Геррон восхитительно циничен, и тексты его полны мрачного юмора. Я бы до такого просто недодумался.
Бернард Корнуэлл 

Мик Геррон – это Джон Ле Карре нашего времени.
Вэл Макдермид 

Безупречные диалоги, безукоризненное развитие сюжета.
Иэн Рэнкин 

Мик Геррон изумительный писатель, и если вы его еще не читали – обязательно почитайте. Романы о Джексоне Лэме я глотал один за другим и сейчас жду не дождусь продолжения; они остроумны, мрачно смешны и чрезвычайно увлекательны.
Марк Биллингем 

Мик Геррон – один из лучших писателей своего поколения.
Стив Кавана 

«Мертвые львы», пожалуй, самый достойный лауреат «Золотого кинжала» за всю историю престижной премии. Дьявольски хитроумный подрыв самих устоев шпионского романа…
Crime Fiction Lover 

Циничный, сюрреалистический и совершенно уморительный взгляд на зазеркалье британской разведки. Тут тебе и агенты-нелегалы, и заезжий российский олигарх, и легендарный супершпион, которого, возможно, никогда не было…
January Magazine: Best Books of 2013 

«Мертвые львы» – триллер высшей пробы и в то же время – безудержный фарс о политической алчности и бюрократической коррупции. А вдобавок – литературный шедевр.
Open Letters Monthly 

Наконец-то мы дождались продолжения «Хромых коней» – и сразу хочется еще.
International Noir Fiction 

«Мертвые львы» – это апофеоз стиля и циничного юмора, яркий и стремительный, как лучший киноблокбастер сезона.
Read Me Deadly 

Отточенный слог, безупречно выписанные персонажи и неизменная проникновенность изложения делают цикл романов Геррона самым захватывающим из всего, написанного в этом жанре со времен холодной войны. Он великий юморист среди мастеров шпионского романа, совмещающий невообразимые ситуации с искрометными и смешными диалогами и изящным, остроумным авторским стилем.
The Times 

Смешно, стильно, злободневно, захватывающе.
Guardian 

По сравнению с язвительным Герроном романы Ле Карре выглядят сусальными сказками. Мало кому удастся превзойти Геррона в остроумии, злободневности, осведомленности и в этой чисто английской способности – прятать самые сокровенные чувства под маской холодной насмешки, перед тем как внезапно ошеломить читателя.
Daily Telegraph 

Цикл книг Мика Геррона об обитателях Слау-башни тихой сапой занял место среди величайших произведений о жизни сотрудников спецслужб в истории мировой литературы, а грядущая экранизация с участием Гэри Олдмана принесет Геррону и его персонажам всемирную известность.
CrimeReads 

Основной движок хитро закрученных книг Геррона, от которых трудно оторваться, – это остроумные, ершистые и афористичные диалоги персонажей. Комизмом эти романы во многом обязаны зоркому авторскому взгляду на то, как оперирует бюрократическая машина и в корпорациях, и в спецслужбах. Атмосфера Слау-башни скорее напоминает мир Дэвида Брента из сериала «Офис», нежели Джеймса Бонда.
The Associated Press 

Качественный триллер и смешная, на грани фарса, изумительно циничная карикатура на политиков, функционеров, междоусобную грызню и Большую игру. Совмещая мастерски выписанные диалоги с внезапными остросюжетными сценами, Геррон, подобно Элмору Леонарду, заставляет читателя своих триллеров (жанр, не особо блистающий остроумием со времен Бонда) смеяться и плакать практически одновременно.
Booklist 

Мик Геррон прокладывает собственный путь в жанре саспенса. В его произведениях никому не удастся спрятаться под письменным столом.
The New York Times Book Review 

Рецензенту нечасто приходится писать: «Ничего подобного вы раньше не читали!» – однако в случае Мика Геррона данный панегирик вполне уместен. Стиль автора уникален для данного жанра: это атмосфера романов Ле Карре, преломленная через призму мрачного юмора Джозефа Хеллера и его «Уловки-22»… мастерское изложение и самобытный юмор.
Financial Times 

Романы Мика Геррона – это сатирическая летопись Британии наших дней. С шокирующим злорадством в них начертана траектория развития современного общества.
Economist 

Смех с горчинкой и мастерская многоплановость.
Independent 

По стилю это напоминает Рэймонда Чандлера, с той лишь разницей, что Геррон держит свои сюжетные линии в куда более крепкой узде, чем это когда-либо удавалось Чандлеру. Его диалоги бесподобны, он мастерски владеет ритмикой подачи – от слова к слову, от фразы к фразе. Его речь создает собственную вселенную, где элементы злого смеха и тоски мешают расположиться слишком комфортно. Как все хорошие прозаики, он сооружает реальность особого, собственного толка и заставляет читателя принять ее.
The Spectator 

Самые увлекательные шпионские триллеры за многие годы и лучший детективный цикл текущего тысячелетия.
Mail on Sunday 

Восхитительно… сарказм в духе Ивлина Во и Грэма Грина. Джексон Лэм (Фальстаф наших дней) – самый поразительный и неотразимый герой со времен Джека Ричера.
Sunday Times 

Стильно и захватывающе.
Washington Post 

Славные подвиги, бесславные провалы, разборки, оборачивающиеся налетами, и лихой сюжет, от которого невозможно оторваться.
Esquire 

Мастерский триллер… Хитроумный сюжет и живая манера изложения превращают книгу Геррона в первоклассное шоу, в сравнении с которым большинство других произведений в жанре саспенса кажутся бледноватыми и туповатыми. Возможно, на сегодня в английской литературе Геррон – самый эрудированный и самый ушлый создатель триллеров.
Publishers Weekly 

Крутой стеб над традиционным романом из жизни агентов британских спецслужб.
Crime Writers’ Association 

Лучшие современные романы о британской разведке.
Daily Express 

Мик Геррон, как все великие писатели, непостижимым образом умеет внушить читателю, будто тот – единственный собеседник автора и единственный адресат его откровений. Как Ле Карре, но меньше мажоров и невероятно смешно. Мик Геррон знает свое дело.
Irish Times 

Обладая способностью поэта подмечать мелочи, инстинктом эстрадного юмориста и пристрастием к сценам насилия, Мик Геррон занимает зияющую нишу, опустевшую с уходом на покой Лена Дейтона.
Daily Telegraph 

Очаровательная находка: цикл мятежных романов Мика Геррона о «белых воронах» британской контрразведки.
Big Issue 

Геррон вплотную приблизился к весовой категории Грэма Грина.
Daily Mail 

Если хотите почитать что-то действительно захватывающее, возьмитесь за цикл романов Мика Геррона о Джексоне Лэме и его шайке разведчиков-отщепенцев, пытающихся вырваться со служебных задворок. Начните с «Хромых коней» и наслаждайтесь дальше.
Observer 

Цикл романов Геррона о похождениях профнепригодных контрразведчиков, называемых в профессиональной среде «слабаками», провозглашен самым удивительным открытием в данном жанре с тех пор, как Джордж Смайли убрал свой макинтош в дальний шкаф.
Mail on Sunday 

Помимо их восхитительного юмора, произведения Геррона нередко завораживают, часто заставляют задуматься, а порой трогательны и даже вдохновенны.
Sunday Express 

Недюжинный рассказчик, Геррон мастерски выстраивает повествование. Язык его местами строг, а местами возвышенно лиричен. Остросюжетные сцены стремительны, а реплики персонажей смешны, или грубы, или зловещи: у каждого есть собственный голос. Геррон владеет всем литературным инструментарием, и сюжеты его сработаны так ладно, что стыки едва ли можно заметить.
Book and Film Globe 

Потрясающе правдивое изображение современной британской политики.
Kingdom Books 

Геррон лучше кого бы то ни было описывает трагикомизм повседневного противостояния спецслужб и бюрократического аппарата.
Kirkus Reviews 

Геррон примечателен своей способностью точно описывать абсурдные ситуации и внутренние конфликты института спецслужб, действующих в центре очагов напряженности и горячих зонах XXI века.
Los Angeles Review of Books 

Писательское мастерство Геррона поражает… Необычайно увлекательное повествование…
CrimeReview.com 

Геррон жонглирует штампами шпионского романа и триллера, а его повествование, блещущее язвительными остротами и сатирическими описаниями, достойными Ивлина Во и Кингсли Эмиса, с одинаковой легкостью переходит от напряженных сцен к лирической элегии. Здесь присутствует и интрига, и шпионские страсти, и чисто английский сдержанный юмор, и вульгарные шуточки. Его воображаемая МИ-5 включает в себя зловещие подковерные игры, плещущий через край цинизм, злорадный сарказм и, самое главное, достоверных, пусть и совершенно фантастических, персонажей. Все это щедро сдобрено черным юмором, а внешность и поведение действующих лиц настолько невероятны, что и в любую другую эпоху их сочли бы чрезмерным преувеличением. К счастью (или к великому сожалению, в зависимости от точки зрения), действительность продолжает снабжать автора неисчерпаемыми материалами для последующих романов, и можно только надеяться, что он применит к ним свой особый талант.
The Wall Street Journal 

Геррон объединяет героев, места и события в захватывающую смесь, сравнимую с лучшими романами Джона Ле Карре или Лена Дейтона. Прочтешь одну книгу цикла, и сразу же захочется прочесть все остальные.
The Globe and Mail 

Цикл романов, включающий в себя все самое привлекательное – острую сатиру, черный юмор, многогранных персонажей и стремительно развивающийся сюжет.
The Cleveland Plain-Dealer 

Геррон – тонкий стилист, умело совмещающий ироническую комедию и напряженное остросюжетное повествование.
The Seattle Times 

Смешно и увлекательно… триллеры, верные духу времени и написанные гораздо лучше многих современных шпионских романов.
St. Louis Post-Dispatch 

Искусно балансируя на грани между сатирой и диффамацией, Геррон создает выдуманных персонажей, в которых при желании угадываются черты реально существующих общественных деятелей. Стиль повествования без видимых усилий переходит от высокого к низкому, но больше всего привлекает живость диалогов: сценаристам будущего телесериала почти нечего менять. Геррон пишет с неподражаемым юмором и ловко закручивает сюжет.
Guardian 

Завораживающий цикл романов, один из самых изумительных за последнее время, действие которого происходит в основном в Лондоне. Он очаровывает своей абсолютной злободневностью, неприкрытым скептицизмом и в то же время оптимистичным настроем.
The Arts Desk 

Для всех, кто интересуется жанром триллера, романы Мика Геррона из цикла «Слау-башня» занимают одну из верхних позиций в рейтинге. Геррон не только прекрасный стилист, но и мастер великолепных комических диалогов.
Literary Review 

Будто Филип Ларкин или Алан Беннет решили взяться за остросюжетный жанр.
Sunday Times 

Если бы Слау-башня на Олдерсгейт-стрит существовала на самом деле, то могла бы стать такой же достопримечательностью литературного Лондона, как «Лавка древностей» на Портсмут-стрит.
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В Суиндоне выбило пробки, и все движение на юго-западной железной дороге замерло. На Паддингтоне с табло исчезло время отправления, сменившись надписями «Задерживается», и составы застыли на путях; несчастные пассажиры кучковались вокруг чемоданов на перронах, а те, кто привык к ежедневным пригородным поездкам, направлялись в пабы или звонили домой, сообщали супругам железобетонное алиби и линяли к своим городским любовницам. В тридцати шести минутах от Лондона скорый поезд в Вустер остановился на открытом участке железной дороги с видом на Темзу. Огни жилых барж отражались в реке, освещая пару каноэ, которые исчезли из виду, едва Дикки Боу их заметил: холодным мартовским вечером от двух стремительных хрупких скорлупок остался только след на воде.
Пассажиры в вагоне недовольно бормотали, поглядывали на часы, звонили по мобильникам. Дикки Боу, входя в роль, сокрушенно поцокал языком. Часов он не носил, а звонить было некому. Он ехал без билета, неизвестно куда.
Через три сиденья от него объект возился с кейсом.
В динамиках системы оповещения зашуршало.
— Внимание, говорит машинист. К сожалению, вынужден уведомить вас, что поезд дальше не пойдет в связи с неисправностью путевого оборудования на окраине Суиндона. В настоящее время мы…
Раздалось шипение и потрескивание, голос оборвался, но по-прежнему еле слышно доносился из соседних вагонов. Потом четко прозвучало:
— …состав вернется в Рединг, где автобусы доставят…
Объявление было встречено дружным унылым стоном, бранными восклицаниями и, к изумлению Дикки Боу, немедленной готовностью. Машинист еще не договорил, а пассажиры уже натянули куртки и пальто, спрятали ноутбуки, закрыли сумки и повставали с мест. Поезд качнулся, река потекла в обратном направлении, и вскоре снова показался редингский вокзал.
Воцарился хаос: высыпав в толчею на платформе, пассажиры сообразили, что не знают, куда идти. Дикки Боу тоже не знал, но его больше интересовал объект, который тут же затерялся в людском море. Однако же многоопытный Дикки не стал паниковать. К нему возвращались старые навыки. Он будто и не покидал Шпионский зоосад.
Правда, в те дни Дикки Боу нашел бы закуток у стены и выкурил сигарету. Здесь покурить было негде, но это не остановило ни спазм никотинового голодания, ни внезапную боль в бедре, резкую, будто осиный укус, такую сильную, что Дикки невольно охнул. Он сжал больное место, рука наткнулась сперва на угол чьего-то беззаботного портфеля, потом на скользкую противную влажность чьего-то зонтика. Смертельное оружие, подумал Дикки. Офисный планктон вооружен и очень опасен.
Толпа увлекала Дикки вперед, сопротивляться было бесполезно, но внезапно все сложилось как надо, потому что он снова установил визуальный контакт: объект, прикрыв лысую голову шляпой и зажав кейс под мышкой, стоял у эскалатора на пешеходный мост. Дикки, окруженный усталыми путниками, прошаркал мимо, поднялся по эскалатору и наверху скользнул в уголок. Мост вел к главному выходу из вокзала. Дикки решил, что этим путем все и пойдут, как только станет известно, куда подадут автобусы.
Он закрыл глаза. День выдался необычный. Как правило, к этому времени, около семи вечера, все острые грани сглаживались: обычно Дикки просыпался около полудня, после пяти часов беспокойного сна. Черный кофе и сигаретка дома. Душ, если требовалось. Потом «Звезда», где «Гиннесс» с прицепом — стопкой виски — либо приносили облегчение, либо строго предупреждали, что твердой пищи сегодня лучше избегать. Суровые трудовые будни давно остались позади. В те далекие дни у Дикки случались проколы: в подпитии он путал монахинь со шлюхами, а копов с приятелями; по трезвяне он встречался взглядом с бывшими женами, но, к их несказанному облегчению, не узнавал. Хреновое было время.
Но даже тогда ни разу не бывало, чтобы самый что ни на есть настоящий московский засланец проскочил мимо, не признав Дикки.
Внезапно поднялась суета: объявили про автобусы и все ринулись в переход. Дикки помедлил у табло, пока объект не прошел мимо, а потом позволил толпе потащить себя дальше. Между ним и объектом было всего три человека — слишком близко, слишком быстро, но хореографию толпы заранее не просчитаешь.
А толпа была не из веселых. Она протиснулась через турникеты и обрушилась на станционных служителей, которые успокаивали, объясняли и указывали на другие выходы. На улице толпу встретила мокрая темень. Автобусов не было. Толпа выплеснулась на привокзальную площадь. Дикки Боу, сдавленный объятьями толпы, не сводил глаз с объекта, который спокойно стоял и ждал.
Прерванное путешествие[21], подумал Дикки. В этой сфере деятельности — он забыл, что больше не имеет отношения к этой сфере деятельности, — приходилось рисковать, и объект наверняка просчитал все риски, прежде чем сойти с поезда: плыть по течению, не привлекать внимания и любыми доступными способами продолжать свой путь. Куда именно, Дикки понятия не имел. Поезд шел в Вустер, но с частыми остановками. Объект мог выйти где угодно. И Дикки твердо знал, что выйдет там же.
Автобусы, числом три штуки, выехали из-за угла. Толпа напряглась, подалась вперед, и объект двинулся сквозь массу людей, как ледокол, вскрывающий арктические льды, а Дикки пошкандыбал следом, в кильватере. Кто-то пытался выкрикивать инструкции, но голоса крикуну не хватало, а вскоре его и вовсе заглушило недовольное бормотание тех, кому не было слышно.
Впрочем, объект знал, что к чему. Объект устремился к третьему автобусу, поэтому Дикки заскользил сквозь хаос туда же. Билетов никто не проверял. Дикки вошел в автобус и направился в конец салона, откуда прекрасно просматривался объект, в двух рядах впереди. Дикки сел и устроился поудобнее, смежил веки. В каждой операции рано или поздно наступает затишье. Когда оно наступает, можно закрыть глаза и провести инвентаризацию. Дикки оказался далеко от дома, с шестнадцатью фунтами в кармане. Хотелось выпить, но с этим придется повременить. Однако в плюсах то, что он здесь и сейчас; он даже не подозревал, как соскучился жить настоящей, полной жизнью, а не в дурмане беспросветного пьянства.
Собственно говоря, он как раз и заливал глаза, когда заметил объект. Прямо там, в «Звезде». У гражданского отвисла бы челюсть: ни фига себе. А профессионал, даже вышедший в тираж, взглянул на часы, допил свой «Гиннесс», сложил номер «Пост» и вышел. Поторчал у букмекерской конторы за два дома от паба, вспоминая, когда в последний раз видел это лицо и в чьей компании. Тогда объект был одним из игроков помельче. Тогда он держал бутылку и лил ее содержимое в насильно раскрытый рот Дикки; эпизодическая, бессловесная роль. Вовсе не объект вызывал у Дикки невольную дрожь… Минут через десять объект вышел из паба, и Дикки неприметно увязался за ним — Дикки, который с легкостью выследил бы хорька в лесу, не то что заблудшего призрака. Отголосок прошлого. Эхо Шпионского зоосада.
(Берлина, если вы так настаиваете. Шпионским зоосадом называли Берлин, в то время, когда клетки только-только открыли и перепуганные хмыри высыпали на свет божий, будто жуки из потревоженного гнилого пенька. Дважды в день, а то и чаще, какой-нибудь обливающийся холодным потом претендент на звание ценного источника информации стучал в дверь, утверждая, что принес картонный чемоданчик с несметными сокровищами: секретные сведения об обороне, о ракетном щите, о тлетворных тайнах… И все же, невзирая на такую бурную деятельность, на разрушенной стене возникли грозные письмена: у всех уничтожено прошлое, а у Дикки Боу — будущее. «Спасибо, приятель. Боюсь, теперь у нас отпала нужда в твоих, гм… навыках. Пенсия? Какая еще пенсия?» Естественно, он вернулся в Лондон.)
Водитель что-то объявил, но Дикки не расслышал. Двери с шипением закрылись, дважды тявкнул клаксон, прощаясь с другими автобусами. Потирая бедро, задетое уголком портфеля или кончиком зонта, Дикки размышлял об удаче и о том, в какие странные места она порой заводит. Как, например, с улицы в Сохо — в метро, а из метро — на вокзал Паддингтон, потом на поезд, а теперь вот — в автобус. Правда, пока еще неизвестно, удача это или наоборот.
В салоне погас свет, и автобус ненадолго превратился в странствующую тень. Потом пассажиры включили лампочки над сиденьями, вспыхнули голубые экраны ноутбуков, призрачной белизной засияли пальцы, сжимающие айфоны. Дикки вытащил из кармана свой телефон, но никаких сообщений там не оказалось. Их никогда не было. Он проглядел список контактов и поразился его скудости. Через два сиденья впереди объект свернул газету в рулон, сунул между коленей и повесил на нее шляпу. Уснул, наверное.
Автобус выехал из Рединга. За окнами тянулся темный сельский ландшафт. Вдали, на трубе Дидкотской ТЭЦ, светилась восходящая цепочка красных сигнальных огней, но градирен не было видно.
Дикки сжал телефон в руке, как гранату. Потер кнопки большим пальцем, нащупал крошечную пимпочку в центре — ориентир для набора в темноте. Сообщений от Дикки никто не ждал. Дикки был ископаемым. Мир ушел далеко вперед. Какое сообщение ему послать? Что Дикки заметил объект из прошлого и ведет его? Кому это интересно? Мир ушел далеко вперед. И оставил Дикки позади.
В отставку теперь отправляли мягко. В закоулках Сохо поговаривали, что нынче даже самым бесполезным давали шанс. Как и все остальные госструктуры, Контора увязла в правилах и предписаниях: если уволить бесполезных, то на тебя подадут в суд за дискриминацию бесполезных. Поэтому Контора отправляла таких бесполезных в богом забытую дыру и заваливала их бумажной работой — намеренное управленческое притеснение, чтобы ты сам уволился. Их называли хромыми конями или клячами. Слабаками. Лузерами. Их называли хромыми конями, и заправлял ими Джексон Лэм, которого Дикки знал еще по Шпионскому зоосаду.
Мобильник пискнул, извещая не о полученном сообщении, а о разряжающейся батарейке.
Дикки было хорошо знакомо это чувство. Сказать ему нечего. Внимание стало рассеянным, перескочило на что-то еще. Гудели ноутбуки, шептали мобильные телефоны, а у Дикки голоса не было. И двигаться он не мог, только едва шевелил пальцами. Крошечная пимпочка в центре чуть царапала подушечку большого.
Надо было отправить важное сообщение, но Дикки не знал, какое именно и кому. На краткий сияющий миг он понял, что во влажном тепле вдыхает тот же воздух и слышит ту же мелодию, что и остальные. Но мелодия ускользнула за пределы слуха, ее было не вспомнить. Все померкло, кроме пейзажа за окном. Одна за другой тянулись черные складки ландшафта, утыканные огоньками, будто блестки на шарфе. А потом огни расплылись и угасли, тьма нахлынула еще раз, последней волной, и автобус продолжал катить сквозь ночь, чтобы доставить в Оксфорд все собранные под дождем бренные души. Кроме одной.

Часть первая
Черные лебеди

2

Теперь, когда на Олдерсгейт-стрит, в лондонском боро Финсбери, завершились дорожные работы, здесь стало гораздо спокойнее; пикник тут по-прежнему не устроишь, но улица больше не напоминает место недавнего ДТП. Пульс всего района нормализовался, и, хотя уровень шума все еще зашкаливает, в нем больше не слышно мерного стука отбойных молотков, зато иногда звучат обрывки уличных мелодий: поют автомобили, свистят такси, а местные жители с удивлением взирают на безостановочно текущий поток машин. Было время, когда предусмотрительные люди брали с собой обед, отправляясь на автобусе за несколько кварталов, в дальний конец улицы, а сейчас приходилось ждать по полчаса, чтобы эту самую улицу перейти.
Наверное, это типичный пример того, как городские джунгли берут свое, а если хорошенько приглядеться, в любых джунглях отыщутся звери. Однажды здесь видели лису, средь бела дня трусившую из Уайт-Лайон-Корта к жилкомплексу «Барбикан», где среди замысловатых клумб и причудливых фонтанов можно отыскать и птиц, и крыс. Там, где над водой нависают ветви деревьев и кустов, прячутся лягушки. В сумерках появляются летучие мыши. Поэтому никого не удивит, если вдруг с одной из башен «Барбикана» спрыгнет кошка, замрет на брусчатке прямо перед нами и посмотрит сразу во все стороны, не поворачивая головы, как умеют только кошки. Сиамка. Светлая, короткошерстая, узкоглазая, стройная и гибкая, способная, как все кошки, протискиваться в любую щелку, будь то чуть приотворенная дверь или почти закрытое окно. Замирает она лишь на миг. И тут же убегает.
Эта кошка неуемна, как слухи или сплетни; она пересекает пешеходный виадук, спускается по лестнице к станции метро и выбирается на тротуар. Любой другой кот помедлил бы, переходя дорогу, но наша кошка, полагаясь исключительно на свои чутье, слух и скорость, оказывается на противоположной стороне прежде, чем водитель фургона успевает нажать на тормоза. А кошка исчезает. Вроде бы. Водитель сердито зыркает в окно, но видит только черную дверь в грязной нише между газетной лавочкой и китайским ресторанчиком; облезлая древняя краска основательно заляпана дорожной грязью, на ступеньке стоит пожелтевшая от времени молочная бутылка. Кошки и след простыл.
Разумеется, она просквозила на задний двор. В Слау-башню не попадают с парадного входа; вместо этого ее узники сворачивают в темный проулок, после чего оказываются в замызганном дворике с плесневелыми, осклизшими стенами, перед дверью, которая по утрам обычно требует доброго пинка, потому что покоробилась от сырости, холода или внезапной жары. Но ловким лапкам нашей кошки не требуется никаких дополнительных усилий; она в мгновение ока проскальзывает в дверь и поднимается по крутому лестничному пролету к паре кабинетов.
Здесь, на втором этаже — первый этаж занимают соседи: китайский ресторанчик «Новая империя» и газетная лавочка, ежегодно меняющая название, — трудится Родерик Хо в своем кабинете, превращенном в джунгли электромонтажные; по углам угнездились сломанные клавиатуры, петли ярких проводов свисают, как кишки, выпущенные из мониторов со снятыми задними панелями. Серые стеллажи завалены руководствами по программному обеспечению, мотками кабеля и обувными коробками, полными металлических деталей странной формы, а рядом с рабочим столом Хо раскачивается картонная башня из любимого строительного материала нердов: коробок из-под пиццы. В общем, много всего.
Но когда наша кошка просовывает голову в дверь, то видит только Хо. Кабинет целиком и полностью в его единоличном распоряжении, и Хо это нравится, потому что он питает неприязнь к другим людям, однако ему никогда не приходит в голову, что другие люди могут питать неприязнь к нему. Луиза Гай не раз высказывала предположение, что у Хо ярко выраженное расстройство аутического спектра, на что Мин Харпер привычно отвечал, что в дополнение к этому у Хо еще и мудозвонство зашкаливает. Заметь Хо присутствие нашей кошки, то немедленно швырнул бы в нее банкой из-под колы и очень расстроился бы, что не попал. Однако Родерику Хо в голову не приходит еще и то, что ему гораздо лучше удается попадать в неподвижные мишени. Он почти всегда метко зашвыривает пустые банки в мусорную корзину, что стоит в противоположном углу кабинета, но редко когда видит дальше своего носа.
Итак, наша кошка, целая и невредимая, удаляется инспектировать соседний кабинет. В нем два новичка, недавно сосланные в Слау-башню: один белый, один черный, один женского пола, другой — мужского; они здесь так недавно, что их имен пока не знают; оба удивлены незваной гостьей. Кошка здесь завсегдатай? Еще один, так сказать, хромой конь? Тоже из слабаков? Или это проверка? Они обеспокоенно переглядываются, объединенные недолгим смятением, но наша кошка выскальзывает в коридор и взбирается на следующую лестничную площадку, к очередным двум кабинетам.
В первом сидят Мин Харпер и Луиза Гай, и если бы Мин Харпер и Луиза Гай были повнимательнее и заметили кошку, то смутили бы ее донельзя. Луиза опустилась бы на колени, подхватила кошку на руки и прижала ее к своей впечатляющей груди — тут мы забредаем в сферу интересов Мина: грудь, которую не назовешь ни слишком маленькой, ни слишком большой, грудь в самый раз; а сам Мин, если бы он на миг отвлекся от Луизиных сисек, по-мужски сгреб бы кошку за шкирку, а кошка склонила бы голову, чтобы обменяться с ним понимающим взглядом, оценивая кошачьи качества друг друга — не пушистость и мягкость, а ночную грацию, умение ходить в темноте и хищные повадки, таящиеся в дневной кошачьей жизни.
И Мин, и Луиза пожалели бы, что нет молока, но ни один бы за ним не отправился, — они просто дали бы понять, что им не чужды такие понятия, как «доброта» и «молоко». Так что перед уходом из их кабинета наша кошка пометила бы коврик у порога, и совершенно заслуженно.
И прошествовала бы в кабинет Ривера Картрайта. Хотя она пробралась бы туда так же неприметно, как и во все остальные помещения, ее бы это не спасло. Ривер Картрайт, русоволосый парень с бледной кожей и маленькой родинкой над верхней губой, немедленно оторвался бы от своего занятия — изучения документов, разглядывания компьютерного экрана или еще чего-то подобного, что не требует активных действий и, возможно, объясняет дух раздраженности, отравляющий здешнюю атмосферу, — и смотрел бы кошке прямо в глаза до тех пор, пока она не отвела бы взгляд, смущенная таким пристальным вниманием. Картрайту не пришла бы в голову мысль о молоке; вместо этого он занялся бы анализированием возможных кошачьих действий и размышлениями о том, мимо скольких дверей она проскользнула, прежде чем добралась до него, равно как и о том, что вообще привело ее в Слау-башню и какие ею движут мотивы. Но пока бы он обо всем этом размышлял, наша кошка так же неприметно удалилась бы и отправилась к последнему лестничному маршу, в поисках менее взыскательного приема.
Памятуя об этом, она обнаружила бы первый из двух оставшихся кабинетов — более гостеприимное место, куда можно войти, потому что здесь трудится Кэтрин Стэндиш, а Кэтрин Стэндиш знает, как обращаться с кошками. Кэтрин Стэндиш игнорирует кошек. Кошки — либо прихлебатели, либо заместители, а Кэтрин Стэндиш не терпит ни тех ни других. Обзавестись кошкой означает первый шаг к обзаведению двумя кошками, а для одинокой женщины, которой до пятидесяти рукой подать, владение двумя кошками равнозначно объявлению о том, что жизнь кончена. В жизни Кэтрин Стэндиш было достаточно жутких моментов, но она их все пережила, каждый по отдельности, и не собиралась сдаваться. Так что наша кошка может расположиться здесь поудобнее, но как бы она ни выказывала свою нежную привязанность, как бы ни вилась гибкой тенью у ног Кэтрин, угощения ей не дождаться: ни сардинок, заботливо промокнутых бумажной салфеткой, ни сметаны или сливок на блюдечке. А поскольку ни один уважающий себя кот не может существовать без поклонения и обожания, наша кошка с достоинством покинет кабинет и направится к соседней двери…
…к логову Джексона Лэма, с наклонным потолком и с окном за опущенной шторкой, где единственный свет исходит от настольной лампы, водруженной на стопку телефонных справочников. В спертом воздухе зависла обонятельная мечта любой собаки: еда навынос, запрещенное в помещении курево, выпущенные из кишечника газы и выдохшееся пиво, но разбираться во всем этом нет времени, потому что Джексон Лэм, несмотря на свои внушительные размеры, двигается с удивительной быстротой, точнее — может, если ему того захочется. В один миг он схватил бы нашу кошку за горло, поднял шторку, распахнул окно и вышвырнул бедняжку на дорогу, где она, кошка, несомненно приземлилась бы на все четыре лапы, как подтверждают и наука, и слухи, и равным же образом несомненно оказалась бы перед движущимся транспортным средством, поскольку об уличном движении на Олдерсгейт-стрит уже упоминалось ранее. Глухой удар и протяжный скрежет тормозов, возможно, донеслись бы до верхних этажей, но к тому времени Лэм уже закрыл бы окно и сидел бы на своем стуле, плотно смежив веки и переплетя на пузе пальцы-сосиски.
Но к счастью для нашей кошки, она воображаемая, иначе жестокий конец был бы неминуем. И опять-таки к счастью, в то самое утро происходит невозможное, и Джексон Лэм не дремлет за своим столом, не шастает по кухне, тыря съестное у подчиненных, и не снует вверх-вниз по лестнице со свойственной ему способностью двигаться бесшумно, как призрак, которой он пользуется по желанию. Лэм не стучит в пол, то есть в потолок кабинета Ривера Картрайта, исключительно для того, чтобы замерить, сколько времени понадобится Картрайту для появления перед начальником, и не игнорирует Кэтрин Стэндиш, когда она приносит очередной затребованный им отчет, до такой степени бесполезный и никому не нужный, что сам Лэм о нем забыл. Иными словами, его здесь нет.
И никто в Слау-башне не знал, где он.

А Джексон Лэм был в Оксфорде, где ему пришла в голову совершенно новая идея, которую надо бы донести до пиджачников в Риджентс-Парке. Новая идея Лэма заключалась в следующем: вместо того чтобы посылать новичков в укромные уголки на границе с Уэльсом, где за немалые бюджетные деньги обучают противостоять допросу с пристрастием, их следует отправлять на железнодорожную станцию в Оксфорде для непосредственного знакомства с поведением тамошнего персонала. Потому что подготовка, которую проходят все до единого работники станции, начисто отбивает у них желание разглашать какую-либо информацию.
— Вы здесь работаете?
— Сэр?
— Вечером прошлого вторника была ваша смена?
— Номер горячей линии указан на всех наших объявлениях, сэр. Если у вас есть претензии…
— У меня нет претензий, — сказал Лэм. — Я просто хочу знать, были ли вы на службе в прошлый вторник, вечером.
— А зачем вы это хотите знать, сэр?
Лэм уже трижды натыкался на стену молчания. Четвертым опрашиваемым был коротышка с зачесанными назад волосами и седыми усами, которые иногда сами собой подергивались. Он напоминал хорька в мундире. Лэм с удовольствием сейчас схватил бы его за задние лапы и щелкнул им, как кнутом, но поблизости ошивался полицейский.
— Предположим, что это важно.
Разумеется, у Лэма было служебное удостоверение, выданное на агентурный псевдоним, но совсем не обязательно быть рыбаком, чтобы знать, что лучше не швырять камни в тот пруд, куда собираешься закидывать удочку. Если бы кто-нибудь позвонил по номеру, указанному в удостоверении, то звонок сразу же аукнулся бы в Риджентс-Парке. А Лэм не хотел, чтобы пиджачники начали спрашивать, чем таким ему вздумалось заняться, потому что и сам не был уверен, чем ему вздумалось заняться, а уж этой информацией он и подавно не собирался делиться.
— Очень важно, — добавил он, постукивая по лацкану.
Из внутреннего кармашка торчал хорошо заметный краешек бумажника, из которого высовывалась хорошо заметная купюра номиналом в двадцать фунтов.
— А!
— Полагаю, это означает «да».
— Вы же понимаете, сэр, нам приходится держаться настороже. В смысле, в отношении расспросов на крупных транспортных узлах.
Что ж, примем к сведению, подумал Лэм, что на данном транспортном узле террористы столкнутся с самым яростным отпором. До тех пор, пока не помашут банкнотами.
— В прошлый вторник, — сказал он, — сообщение на линии по какой-то причине было нарушено.
Станционный служащий тут же замотал головой:
— Только не у нас, сэр. У нас все было в порядке.
— Все было в порядке, только поезда не ходили.
— Здесь ходили. Задержка произошла в другом месте.
— Понятно. — Лэм уже очень давно не поддерживал такой продолжительной беседы, обходясь без бранных слов. Его подчиненные, слабаки, наверняка поразились бы, за исключением новичков, которые заподозрили бы какой-то подвох. — Вне зависимости от того, в чем заключалась причина задержки, пассажиров доставили сюда автобусами, из Рединга. Потому что поезда не ходили.
Хорек напряженно сдвинул брови и, углядев лазейку, которая может положить конец этим расспросам, немного ускорился с ответами.
— Совершенно верно, сэр. Доставили автобусами.
— А откуда пришли автобусы?
— В данном конкретном случае, сэр, по-моему, они пришли из Рединга.
Ну естественно. Джексон Лэм вздохнул и полез за сигаретами.
— Здесь курить запрещено, сэр.
Лэм заложил сигарету за ухо.
— Когда следующий поезд на Рединг?
— Через пять минут, сэр.
Лэм прокряхтел что-то вроде благодарности и повернул к турникетам.
— Сэр?
Лэм оглянулся.
Не сводя глаз с Лэмова лацкана, хорек потер большим и указательным пальцем, имитируя шелест.
— Что?
— Я думал, вы хотите…
— Дать вам кое-что?
— Да.
— Что ж, даю вам хороший совет. — Лэм коснулся указательным пальцем носа. — Если у вас есть претензия, номер горячей линии указан на всех объявлениях.
Потом он вышел на платформу и стал ждать поезда.

Тем временем на Олдерсгейт-стрит два новых слабака в кабинете на втором этаже оценивали друг друга. Оба прибыли прошлым месяцем, в течение пары недель друг от друга; обоих изгнали из Риджентс-Парка, то есть из места, считающегося средоточием моральных и духовных ценностей Конторы. Общеизвестно, что Слау-башня (не настоящее название здания, у которого не было настоящего названия) служила своего рода отстойником: перевод сюда был временным, потому что те, кого переводили, вскоре, как правило, увольнялись по собственному желанию. В этом и заключалась цель перевода: над головами провинившихся зажигался указатель с надписью «ВЫХОД». Их самих называли слабаками, хромыми конями, клячами. «Слау-башня» — «слабаки». Игра слов основывалась на такой давней шутке, что причину ее возникновения уже почти забыли.
Эти двое — сейчас уже можно назвать их по именам: Маркус Лонгридж и Ширли Дандер — знали друг о друге в своих прошлых ипостасях, но, поскольку Риджентс-Парк предпочитал строгие разграничения, сотрудники департамента Операций и сотрудники департамента Связи, как разные виды рыб, держались в разных стаях. Поэтому сейчас, как свойственно всем новичкам, они с одинаковым подозрением приглядывались и друг к другу, и к местным старожилам. Однако же мир Конторы относительно невелик, и любые слухи успевали облететь его дважды, прежде чем рассеивался дым очередного крушения. Итак, Маркус Лонгридж (около сорока пяти, чернокожий, рожденный на юге Лондона, в семье выходцев с Карибских островов) знал, как именно Ширли Дандер вылетела из департамента Связи, а Дандер, которой было двадцать с небольшим, смахивающая на уроженку Средиземноморья (прабабушка-шотландка, по соседству лагерь военнопленных, интернированный итальянец, получивший увольнительную на день), слыхала о том, что Лонгридж после нервного срыва посещал обязательные консультации штатного психолога, но ни тот ни другая не обсуждали друг с другом ни это, ни что-либо еще. Их дни были заняты повседневной рутиной офисного сосуществования и всевозрастающим осознанием безнадежности своего положения.
Первый шаг сделал Маркус, произнеся одно-единственное слово:
— Так.
Близился полдень. Лондонская погода страдала шизоидными приступами: внезапные солнечные лучи освещали замызганные окна; внезапные порывы дождя не могли отмыть стекла.
— Что «так»?
— Так вот.
Ширли Дандер ждала, когда перезагрузится ее компьютер. В очередной раз. Программа распознавания лиц сравнивала кадры с камер наружного наблюдения, сделанные во время демонстраций и митингов протеста, с фотороботами подозреваемых джихадистов, точнее, тех джихадистов, о существовании которых подозревали; джихадистов с прозвищами и всем прочим, сведения о которых, возможно, основывались лишь на слухах, полученных в результате некомпетентно проведенной разведывательной работы. Программа, устаревшая на два года, была все же значительно новее самого́ компьютера, который болезненно воспринимал все то, что от него требовали, и дал об этом знать уже трижды за сегодняшнее утро.
Не отрывая глаз от экрана, Ширли сказала:
— Ты со мной заигрываешь или как?
— Смелости не хватит.
— Потому что это было бы неразумно.
— Наслышан.
— Вот так-то.
Еще с минуту ничего не происходило. Ширли чувствовала, как тикают ее наручные часы; чувствовала через столешницу, как компьютер пытается вернуться к жизни. Внизу послышались шаги двоих. Харпер и Гай. Интересно, куда они, подумала Ширли.
— Теперь, когда мы установили, что я с тобой не заигрываю, можно поговорить?
— О чем?
— О чем угодно.
Она мрачно посмотрела на него.
Маркус Лонгридж пожал плечами:
— Нравится тебе это или нет, но мы с тобой в одном кабинете. Хуже не станет, если сказать что-то, кроме «закрой дверь».
— Я никогда не говорила тебе «закрой дверь».
— Ну или что-то в этом роде.
— Вообще-то, мне нравится, когда она открыта. Тогда нет ощущения, что сидишь в тюремной камере.
— Отлично, — сказал Маркус. — Видишь, вот мы и начали разговор. Ты сколько в тюрьме отсидела?
— Знаешь, у меня нет настроения. О'кей?
Он пожал плечами:
— О’кей. Но до конца рабочего дня осталось шесть с чем-то часов. И двадцать лет до пенсии. Если хочешь, можно провести это время в молчании, но тогда один из нас сойдет с ума, а другой станет психом.
Он склонился над клавиатурой.
Внизу хлопнула дверь. Экран компьютера Ширли вспыхнул синевой и, поразмыслив, снова отключился. После попытки завязать разговор отсутствие общения звучало пожарной сиреной. Часы Ширли вибрировали. Ничего не поделаешь, придется сказать.
— За себя говори.
— О чем?
— Двадцать лет до пенсии.
— Ну да.
— А мне до пенсии лет сорок.
Маркус кивнул. На его лице ничего не отразилось, но внутренне он ликовал.
Он умел распознавать начало.

В Рединге Джексон Лэм отыскал начальника вокзала и с видом рассеянного профессора обратился к нему. Глядя на Лэма, нетрудно было поверить в то, что он занимается научной работой: усыпанные перхотью плечи, зеленый джемпер в пятнах еды, пронесенной мимо рта, обмахрившиеся манжеты, торчащие из рукавов плаща, редкие русые волосы, зачесанные назад со лба. Лишний вес он явно приобрел, просиживая штаны в библиотеках, щетина на щеках свидетельствовала о лени, а не о следовании моде. Он чем-то напоминал Тимоти Сполла[22], только с плохими зубами.
Начальник вокзала объяснил ему, как пройти в автобусный парк, и через десять минут Лэм снова выступал в амплуа рассеянного профессора, на этот раз с ноткой скорби.
— Мой брат, — сказал он.
— Ох… Мои соболезнования.
Лэм смиренно отмахнулся.
— Нет-нет, это ужасно. Я вам сочувствую.
— Мы много лет не общались.
— Ну, от этого еще хуже.
Лэм, не имевший своего мнения на этот счет, согласно покивал:
— Да, да, конечно.
С затуманившимся взглядом он словно бы припоминал воображаемый эпизод из детства, когда братья, исполненные абсолютной братской любви, еще не догадывались, что неумолимое время вобьет между ними клин и что, повзрослев, они прекратят общение, и все это для одного из них оборвется в автобусе, в оксфордской ночи, где его настигнет…
— Сердечный приступ?
Не в силах вымолвить ни слова, Лэм кивнул.
Начальник автобусного парка сокрушенно покачал головой. Того и гляди, пойдет дурная слава — пассажир умер в автобусе. С другой стороны, компания за это не в ответе. Вдобавок на трупе не обнаружили билета.
— Мне хотелось бы…
— Ну конечно…
— А в каком автобусе это произошло? Он сейчас в парке?
На открытой стоянке было четыре автобуса, еще два стояли в гараже, и начальник парка точно знал, какой из них невольно стал катафалком, — тот, что был припаркован в десяти метрах от них.
— Мне хотелось бы в нем посидеть, — сказал Лэм. — На его месте… понимаете ли.
— Не совсем…
— Я не то чтобы верю в жизненную силу, — объяснил Лэм дрогнувшим голосом, — но и не то чтобы не верю в нее… не поймите меня превратно.
— Да-да, конечно.
— Если вы не возражаете, я просто посижу чуть-чуть там, где он сидел, когда… когда скончался…
Не в силах продолжать, он обратил взгляд на кирпичную ограду и на офисное здание за ней. К реке летела пара казарок, печальными криками оттеняя скорбь Лэма.
Во всяком случае, так показалось начальнику автобусного парка.
— Вон тот, — сказал он. — В нем все и случилось.
Лэм оторвался от созерцания небес и окинул начальника благодарным невинным взглядом.

Ширли Дандер потарабанила по капризному монитору кончиком карандаша и, не добившись никакой реакции, положила карандаш на стол. Карандаш стукнул о столешницу, а Дандер коротко, шумно выдохнула, выпятив губы.
— Что?
— В каком смысле «смелости не хватает»? — спросила она.
— Не понял.
— Я спросила, ты со мной заигрываешь или как, а ты сказал «смелости не хватает».
— Ну, до меня дошел слух, — ответил Маркус Лонгридж.
Еще бы, подумала она. Слух до всех дошел.
Ширли Дандер, ростом с метр шестьдесят, была кареглазой, с оливково-смуглой кожей и пухлыми неулыбчивыми губами, широкой в плечах и в бедрах. В одежде она предпочитала черный цвет: черные джинсы, черные футболки, черные кроссовки. Однажды в ее присутствии какой-то мудак, известный своей сексуальной некомпетентностью, заявил, что привлекательности в ней столько же, сколько в чугунной колесоотбойной тумбе. В день, когда объявили о ее переводе в Слау-башню, Дандер остриглась под бокс и с тех пор еженедельно подновляла прическу.
Вне всякого сомнения, людей к ней тянуло, в частности одного начальника подразделения Конторского департамента Связи, который неотступно преследовал ее, невзирая на то что у нее был постоянный партнер. Начальник подразделения начал оставлять записки на ее столе и в любое время дня и ночи звонил домой ей и ее партнеру. Естественно, учитывая место работы начальника, эти звонки было невозможно ни отследить, ни зарегистрировать. Столь же естественно, как и то, что, учитывая место работы Дандер, она без труда их отследила.
Разумеется, существовали надлежащие правила и инструкции; процедура подачи и рассмотрения жалоб предполагала скрупулезное протоколирование случаев «неподобающего поведения» и свидетельств «неуважительного отношения»; все это не производило особого впечатления на работников Риджентс-Парка, в программу испытательного срока которых входил обязательный восьминедельный курс боевой подготовки. Однажды означенный начальник позвонил Ширли шесть раз за одну ночь, а потом подошел к ней в столовой и осведомился, хорошо ли ей спалось. Ширли Дандер вырубила его одним ударом.
Возможно, это сошло бы ей с рук, но она вздернула его на ноги и врезала еще раз.
«Трудности», — постановил отдел кадров. Ясно было, что Ширли Дандер испытывает определенные трудности.
Пока она все это вспоминала, Маркус говорил:
— Ну да, все слышали. Говорят, ты его чуть ли не к потолку отфутболила.
— Только в первый раз.
— Тебе еще повезло, что не уволили.
— Точно знаешь?
— Понял, не дурак. Но устраивать драку в Центре оперативного управления… Ребят увольняли и за меньшее.
— Ребят — возможно, — сказала она. — А вот уволить девчонку за то, что она врезала мудаку, который ей проходу не дает, — стыд и позор. Особенно если «девчонка» собирается подать в суд за сексуальные домогательства. — (Кавычки вокруг «девчонки» слышались так ясно, будто она сказала «цитирую».) — Вдобавок у меня было преимущество.
— Какое?
Она обеими ногами оттолкнулась от стола, и стул взвизгнул, резко проехав по полу.
— А тебе зачем?
— Просто так.
— Для просто так ты слишком любопытный.
— Ну а какой же разговор без любопытства?
Она пристально посмотрела на него. Для своего возраста он выглядел неплохо; левое, чуть приспущенное веко придавало ему настороженный вид, будто он все время оценивал все вокруг. Волосы длиннее, чем у нее, но ненамного; аккуратно подстриженная бородка и усы, тщательно выбранная одежда. Сегодня он был в глаженых джинсах и белой рубашке с воротником-стойкой под серым пиджаком; черно-лиловый шарф от Николь Фархи висел на вешалке. Дандер все это заметила не потому, что ей было интересно, а потому, что собирала информацию. Обручального кольца он не носил, но это еще ни о чем не говорило. К тому же все либо в разводе, либо несчастны.
— Ладно, — сказала она. — Но если ты меня подкалываешь, то на своей шкуре испытаешь силу моего удара.
Он вскинул руки, сдаваясь, но не совсем в шутку.
— Эй, я просто хочу установить товарищеские отношения. Ты же понимаешь, мы с тобой — новички.
— Так ведь остальные вроде бы не выступают единым фронтом. Ну, за исключением Харпера и Гай.
— А им оно необязательно, — сказал Маркус. — Они тут на постоянном местожительстве. — Он пробежался пальцами по клавиатуре, отпихнул ее и сдвинул стул в сторону. — Что ты о них думаешь?
— О коллективе в целом?
— Можно об отдельных личностях. Мы же не на семинаре.
— Тогда с кого начнем?
— Начнем с Лэма, — сказал Маркус Лонгридж.

Лэм сидел на заднем сиденье автобуса, на том самом, где умер человек, и глядел на бетонную подъездную площадку, изрезанную трещинами, и на деревянные ворота, за которыми виднелся центр Рединга. Лэм, давний столичный житель, не мог смотреть на это без содрогания.
Впрочем, сейчас он сосредоточенно сидел, притворно погрузившись в воспоминания о том, кого назвал своим братом, то есть о Дикки Боу[23]: имя слишком дурацкое для агентурного псевдонима и слишком нарочитое для реальных паспортных данных. Дикки был в Берлине тогда же, когда там работал Лэм, но за давностью лет черты его лица стерлись из Лэмовой памяти. Вспоминалось только что-то гладкое и остромордое, будто крыса, но Дикки Боу и был уличной крысой, с легкостью пробиравшейся в самые укромные щелки. В этом и заключалось его умение выживать. Впрочем, на этот раз оно не помогло.
(«Инфаркт миокарда» — гласило заключение патологоанатома. Неудивительный диагноз для Дикки Боу, человека, который много пил, много курил и ел много жирного и жареного. Не самое приятное чтение для Лэма, поскольку перечислялись и его собственные пристрастия.)
Он вытянул руку и провел пальцем по спинке сиденья впереди. Поверхность по большей части гладкая; оплавленный след от сигареты, явно древний; ободранный уголок — явно потертость, а не попытка накорябать предсмертное послание… Боу работал на Контору давным-давно и даже тогда был лишь одним из громадной армии тех, кого, в общем-то, в командный шатер не допускали. Как гласила старая Конторская присказка, на уличных крыс можно положиться, потому что всякий раз, как кто-то из них стрясет денег с противника, тут же прибегает к тебе в надежде, что ты предложишь больше.
Никакого кодекса братской чести не существовало. Если бы Дикки Боу умер оттого, что под ним воспламенился матрас, Лэм и глазом не моргнув пронесся бы по пяти ступеням горя: отрицание, гнев, торг, равнодушие, завтрак. Но Боу умер на заднем сиденье автобуса, без билета в кармане. Невзирая на пьянство, сигареты и жирную пищу, заключение патологоанатома не могло объяснить, почему Боу уехал из Лондона черт знает куда, вместо того чтобы отрабатывать смену в порнолавке в Сохо.
Лэм встал, провел рукой по багажной полке над головой и ничего не обнаружил. А если бы что и обнаружил, то оставлено это было бы не Дикки Боу, ведь прошло уже шесть дней. Потом он снова сел и вгляделся в резиновую прокладку окна, пытаясь найти царапины, — может, и глупо, но игра по московским правилам предполагает, что все твои сообщения прочитываются. Поэтому, если требовалось дать срочную весточку, это делали иными способами. Однако же в данном случае царапина на оконной прокладке весточкой не являлась.
В салоне раздалось неуверенное вежливое покашливание.
— Кхм, я не…
Лэм скорбно воздел очи.
— Простите, что помешал. Нет-нет, я ни в коем случае вас не тороплю, но хотелось бы знать, как долго…
— Минуточку, — сказал Лэм.
На самом деле ему понадобилось куда меньше времени. Он как раз втиснул ладонь между подушками сиденья, наткнувшись на иссохший комок жевательной резинки, намертво впечатавшийся в ткань, раскрошенное печенье, скрепку, монетку (такую маленькую, что ее не стоило выуживать) и краешек чего-то твердого, скользнувшего дальше под сиденье, так что Лэму пришлось сунуть руку глубже, и рукав плаща задрался чуть ли не до локтя. Наконец пальцы нащупали и ухватили гладкий пластмассовый коробок. Высвобождая сокровище, Лэм до крови расцарапал запястье, но даже не заметил этого. Все его внимание сконцентрировалось на призе — старом дешевеньком мобильном телефоне.

— Лэм… ну что Лэм. Лэм точно такой, как о нем говорят.
— То есть?
— Жирный стервец.
— С прошлым.
— Жирный стервец-долгожитель. Хуже не бывает. Сидит у себя наверху и всех нас обсирает. Как будто ему приятно руководить отделом, в котором одни…
— Лузеры.
— Ты хочешь сказать, что я — лузер?
— Так ведь мы оба здесь оказались.
О работе забыли. Маркус Лонгридж, обозвав Ширли Дандер лузером, одарил ее лучезарной улыбкой. Дандер помедлила, пытаясь разобраться, что происходит. Никому не верь, решила она, когда впервые попала в Слау-башню. Стрижка под бокс была частью этой заповеди. Никому не верь. А тут вдруг ни с того ни с сего Ширли едва не разоткровенничалась с Маркусом — просто потому, что сидела с ним в одном кабинете. И чего он лыбится? Думает, что ведет себя по-дружески? «Так, вздохни поглубже, — велела она себе, — только в уме. Чтобы он не заметил».
В этом и заключалась работа сотрудников департамента Связи: разузнай все, что можешь, но ничего не выдавай.
— Поживем — увидим, — сказала она. — И все-таки что ты о нем думаешь?
— Ну, он руководит своим отделом.
— Тоже мне, отдел. Богадельня. — Она шлепнула ладонью по компьютеру. — Для начала, этой рухляди место в музее. Вот с этой дрянью мы должны ловить злоумышленников? Проще выйти на Оксфорд-стрит с опросным листом и донимать прохожих: «Простите, сэр, вы, случайно, не террорист?»
— Сэр или мисс, — поправил ее Маркус и добавил: — От нас не ждут, что мы кого-нибудь поймаем. Предполагается, что нам все это надоест и мы пойдем работать в охранную фирму. Но дело в том, что нас перевели сюда в наказание, а Лэма — нет. А если его и наказали, то ему это нравится.
— И что?
— А то, что он знает, где прикопаны трупы. Многие сам и прикопал.
— Это метафора?
— У меня по литературе была двойка. Метафора для меня — закрытая книга.
— По-твоему, он ловкий?
— Он, безусловно, тучный, пьет и курит, а все его физические нагрузки сводятся к тому, чтобы снять трубку с телефона и заказать доставку карри. Но раз ты об этом упомянула, да, по-моему, он ловкий.
— Может, когда-то и был ловким, — сказала Ширли. — Но какой смысл в ловкости, если ты такой нерасторопный, что ловчить не успеваешь?
Однако Маркус так не считал. Ловкость — психологической настрой. Лэм подавлял уже одним своим присутствием, и о том, что он представляет угрозу, ты не догадывался до тех пор, пока он не уходил, оставив тебя раздумывать, почему и как в глазах только что потемнело. Разумеется, это было личное мнение Маркуса. Он мог и ошибаться.
— Наверное, — сказал он, — мы это выясним, если побудем тут подольше.

Выйдя из автобуса, Лэм потер пальцем глаз, что придало ему горестный вид, ну или такой, будто у него там зачесалось. Начальник автобусного парка выглядел так, словно ему было неловко наблюдать за скорбью постороннего, а может, он заметил, как Лэм шарил за подушками сиденья, и теперь придумывал, как бы половчее об этом спросить.
Дабы пресечь подобные попытки, Лэм сказал:
— А где водитель автобуса?
— Водитель? Тот, который был за рулем, когда…
Да, когда мой братец откинулся, подумал Лэм, кивнул и снова потер глаз.
Водитель не горел желанием обсуждать с Лэмом строптивого пассажира, считая, как и всякий водитель автобуса, что хороши только те пассажиры, которые покидают салон самостоятельно. Однако едва начальник парка, в последний раз выразив соболезнования, удалился к себе в кабинет, а Лэм во второй раз за утро намекнул, что у него в кармане двадцатифунтовая купюра, водитель стал разговорчивее.
— Эх, что тут скажешь… Сочувствую вашей утрате, — буркнул он, явно обрадованный возможностью поживы.
— Он с кем-нибудь разговаривал? Может, ты заметил? — спросил Лэм.
— Вообще-то, наша обязанность — следить за дорогой.
— А до того, как вы отъехали?
— Что тут скажешь… — повторил водитель. — Там был чертов цирк с конями. Тысячи две пассажиров сняли с поездов, а нам пришлось их развозить. Так что нет, извините, но я ничего не заметил. Он был один из многих, пока не… — Тут он сообразил, что направил разговор в тупик, и завершил предложение невнятным: — Ну, сами понимаете.
— Пока автобус не приехал в Оксфорд с трупом на заднем сиденье, — услужливо подсказал Лэм.
— Ну, он помер тихо-мирно, — обиженно буркнул водитель. — Я скорости не превышал.
Лэм посмотрел на автобус, выкрашенный в фирменные цвета, красный и синий; низ автобуса был заляпан грязью. Самый обычный автобус; Дикки Боу вошел в него, но не вышел.
— А в поездке не произошло ничего необычного? — спросил Лэм.
Водитель уставился на него.
— Если не считать трупа, — пояснил Лэм.
— Извини, дружище. Все было как обычно. Забрал на станции, высадил в Оксфорде. Оно мне не впервой.
— А что случилось в Оксфорде?
— Ну, все высыпались, как горох. Там уже поезд ждал. А пассажиры и так уже на час задержались. И дождь шел. Так что никто не мешкал.
— Но кто-то ведь обнаружил труп.
Водитель странно посмотрел на него, и Лэм, догадавшись почему, исправил ошибку.
— Ричарда, — скорбно прошептал он; они ведь были братьями. — Дикки. Кто-то же заметил, что он умер.
— Да, там сначала пассажиры засуетились, но он уже мертвый был. Один из пассажиров, доктор, остался с ним, а остальные рванули на поезд. — Водитель помолчал. — Он такой был упокоенный, брат ваш.
— О такой смерти он и мечтал, — заверил его Лэм. — Он любил автобусы. А ты что, вызвал «скорую»?
— Ну, ему уже было не помочь, но да. Я весь вечер там проторчал, не в обиду вам будь сказано. Пришлось давать показания и все такое, да вы же знаете. Вы ж брат его.
— Да-да, — сказал Лэм. — Брат. А что еще случилось?
— Так все как обычно. Когда его, ну это, увезли, я навел порядок в автобусе и поехал в парк.
— Навел порядок?
— Ну, не уборку, а так, проверил сиденья, не забыл ли кто чего. Кошельков там или еще каких вещей.
— И что ты нашел?
— В тот вечер ничего. А, шляпу вот.
— Шляпу?
— На багажной полке. Неподалеку оттуда, где ваш братец сидел.
— Какую шляпу?
— Черную.
— Какую — черную? Котелок? Федору?
Водитель пожал плечами:
— Обычную шляпу. С полями, ну такую.
— А где она сейчас?
— В бюро находок. Если ее не забрали. Обычная шляпа. В автобусах все время шляпы забывают.
Только не в дождь, подумал Лэм.
Однако, поразмыслив, он сообразил, что это не так. В дождь шляпы носят чаще, поэтому чаще и забывают в автобусах. Обычное дело. Простая статистика.
«Нахер такую статистику, — решил он, — пусть отправляется в свободный полет, хоть до Луны».
— И где это ваше бюро находок? — Он повел рукой куда-то в сторону автобусного парка. — Вон там?
— Не-а, оно в Оксфорде.
Ну конечно, подумал Лэм.

— А как тебе Хо?
— Хо — задрот.
— Тоже мне новость. Все гики-айтишники — задроты.
— Нет, Хо всем задротам задрот. Знаешь, что он мне первым делом заявил?
— Что?
— Нет, ты прикинь, первым делом. Я даже пальто снять не успел, — сказал Маркус. — Прихожу сюда в первый раз, думаю: ну вот, меня сослали на шпионский эквивалент Дьябло[24]. Пока я соображал, что здесь и как, Хо берет свою кружку, показывает мне — такую чумную, с фотографией Клинта Иствуда — и говорит: «Это моя кружка, понял? Я не люблю, когда ей кто-то пользуется».
— Да уж. Хреново.
— Не то слово. Спорим, у него носки помечены «правый» и «левый»?
— А что Гай?
— Она спит с Харпером.
— А Харпер?
— Он спит с Гай.
— Не подумай, что я не согласна, но, по-моему, это не характеристика.
Маркус пожал плечами:
— Они недавно вместе, поэтому сейчас это их самая главная характеристика.
— Наверное, это они чуть раньше вышли. Интересно, зачем и куда.

— Значит, в Парке мы все еще нежелательные лица, — сказал Мин Харпер.
Прозвучало странно, потому что они как раз и были в парке, но Луиза Гай поняла, о чем он.
— Знаешь, — сказала она, — я не совсем уверена, что дело именно в этом.
Они были в Сент-Джеймсском парке, а нежелательными их считали в Риджентс-Парке, то есть в Конторе. Сейчас они направлялись в ту оконечность парка, что была ближе к Букингемскому дворцу, а навстречу им по дорожке, со скоростью примерно двух миль в час, бежала трусцой дамочка в велюровом спортивном костюме розового цвета. Рядом с ней неуклюже переваливалась мохнатая собачонка с розовой, в тон костюму, ленточкой на шее. Гай и Харпер дождались, когда дамочка их минует, а потом продолжили разговор.
— Объясни.
Луиза объяснила. Все дело было в Леонарде Брэдли. До недавнего времени Брэдли был председателем Комиссии по ограничениям, которая распоряжалась бюджетом Конторы. Для проведения любой операции Ингрид Тирни, глава Риджентс-Парка, должна была получить одобрение Комиссии по ограничениям, если не хотела столкнуться с бюджетными проблемами, как теперь называли отсутствие денег. Вот только Брэдли (точнее, сэр Леонард, если его еще не лишили титула) недавно попался с поличным: «явочная квартира» в Шропшире (особняк с прислугой, который значился в ведомости как санаторий для сотрудников Конторы, пострадавших при исполнении служебных обязанностей) на поверку оказалась виллой на Мальдивах, правда, как выяснилось, действительно с прислугой. Из-за мелких прегрешений Брэдли…
— Откуда ты все это знаешь? — не выдержал Харпер. — Я думал, он просто ушел на пенсию.
— Эх ты, святая простота. В нашем деле надо держать ухо востро.
— А, понял. Тебе Кэтрин рассказала.
Луиза кивнула.
— Девчонки в туалете сплетничают? — небрежно спросил он, но в голосе слышалась обида на то, что его исключили из круга посвященных.
— Ну, Кэтрин же не станет созывать пресс-конференцию. Я ей сказала, что нас вызвали, а она объяснила мне, что происходит. Назвала это аудитом.
— А она откуда знает?
— У нее есть связи, — сказала Луиза. — Среди Владычиц.
К Владычицам данных обращались в тех случаях, когда требовалась информация, так что водить с ними дружбу и поддерживать связи было очень и очень полезно.
— И что же это за аудит?
…Из-за мелких прегрешений Леонарда Брэдли было решено провести так называемый аудит, который больше напоминал инквизицию. Новый председатель Комиссии по ограничениям Роджер Лотчинг воспользовался этой возможностью, чтобы, так сказать, расчистить конюшни; со всем персоналом провели обстоятельные беседы, досконально проверяя финансовое, трудовое, эмоциональное, психологическое, сексуальное и медицинское состояние работников, дабы убедиться в их кристальной чистоте и не допустить подобного конфуза в будущем.
— Фигней страдают, — сказал Мин. — Виноват-то Брэдли. Так что конфуз приключился не с Парком, а с Ограничениями.
— Добро пожаловать в наш мир, детка, — сказала Луиза.
Впрочем, нет худа без добра.
— Тавернер, наверное, места себе не находит, — задумчиво протянул Мин.
Обсудить, чем занимается Тавернер, они не успели, потому что тут появился Джеймс Уэбб, который и назначил им эту встречу на природе.
Уэбб был из пиджачников. Правда, сегодня он пришел не в пиджаке, а в черном плаще, под которым виднелись светло-коричневые брюки и темно-синяя водолазка, но это нисколько не скрывало пиджачную натуру Уэбба — пырни его ножом, и кровь пойдет в тонкую полоску. Свой сегодняшний прикид он явно считал предпочтительным для агента-профессионала, проводящего оперативную разработку на пленэре в парке, но создавалось впечатление, что он заглянул в свой любимый магазин на Джермин-стрит, объяснил продавцу, что идет на прогулку в парк и хочет выглядеть соответственно. Образ человека в будничной одежде он создал с той же убедительностью, что и дамочка в розовом — образ бегуньи.
Однако же он был из Риджентс-Парка, а они — из Слау-башни. Когда Уэбб им позвонил и потребовал встречи, оба разинули рты от удивления. Теперь он кивнул, они кивнули в ответ и пошли рядом, по обе стороны от него.
— Все обошлось без приключений? — осведомился он таким тоном, будто спрашивал о дорожных пробках.
— Задняя дверь рассохлась. Приходится ее пинать и одновременно поворачивать ручку, — сказала Луиза. — Но мы с ней справились. А потом все путем.
— Я имел в виду Лэма, — пояснил Уэбб.
— А Лэма не было, — сказал Мин. — Он что, об этом не должен знать?
— Ну, он потом узнает. Дело-то пустяковое. Вы ко мне прикомандированы. Ненадолго. Недельки на три.
«Вы ко мне прикомандированы». Можно подумать, он большая шишка. В Парке, когда Ингрид Тирни была в Вашингтоне (а она проводила там половину времени), всем заправляла Леди Ди, то есть Диана Тавернер, одна из первых заместителей, которую, кстати, и упоминали первой, едва возникали слухи об очередном дворцовом перевороте. К должности Паука Уэбба никаких номеров не прилагалось, он вроде бы служил в отделе кадров и был как-то связан с Ривером Картрайтом, но ни Луиза, ни Мин подробностей не знали, кроме того, что Уэбб с Картрайтом вместе проходили боевую подготовку и Уэбб подстроил Риверу какую-то подляну, из-за чего Ривер угодил к слабакам.
Похоже, Уэбб сделал какие-то выводы из молчания Луизы и Мина, потому что сказал:
— Значит, теперь вы подчиняетесь мне.
— А в чем состоит задание?
— Присмотр. И может быть, проверка.
— Проверка?
Проверка была именно тем видом административно-канцелярской деятельности, которая, в общем-то, входила в обязанности слабаков, но требовала ресурсов, Слау-башне не полагавшихся. Как правило, проверку проводил департамент Информации, занимавшийся скелетами в шкафах, а Псы — подразделение внутренней безопасности — в случае необходимости обеспечивали должное прикрытие.
Однако Уэбб сделал вид, что Мин не знает этого термина.
— Да, проверка. Подтверждение личности, выявление связей, обеспечение безопасности местонахождения. И тому подобное.
— Ах, проверка, — сказал Мин. — А мне послышалось «примерка», вот я и подумал, с чего бы это.
— Ничего сложного, — заверил его Уэбб. — Было бы сложно, я к вам, умникам, не обратился бы. Впрочем, если вам это не по уму, так сразу и скажите. — Он остановился, а Мин и Луиза по инерции шагнули вперед, а потом обернулись. — В общем, чешите в свою Слау-башню, наверняка вас там важные дела заждались.
Мин раскрыл рот прежде, чем сообразил, что ответить, и Луиза его опередила:
— Никаких важных дел у нас сейчас нет. Так что мы согласны.
Она покосилась на Мина.
— Ага, — сказал он. — Нам в кайф.
— В кайф?
— Он имеет в виду, что это в пределах нашей компетенции, — пояснила Луиза. — Просто нас несколько озадачил твой выбор места встречи.
Уэбб огляделся, будто лишь сейчас заметил, что они в парке: озеро, деревья, птицы. За парковой оградой, по дороге у Букингемского дворца почтительно катили машины.
— Да, — сказал Уэбб. — Что ж, иногда неплохо и прогуляться.
— Особенно когда дома все собачатся, — не удержался Мин.
Луиза покачала головой: и вот с этим я должна работать?
Уэбб задумчиво выпятил губы:
— Да, в Парке сейчас суета.
Ага, и ты прогибаешься перед крохоборами, которые вас всех сейчас вовсю имеют, подумал Мин. А потом вы с коллегами сравниваете свои ощущения.
— Любой организации время от времени необходима встряска, — заявил Уэбб. — Посмотрим, как оно все будет, когда пыль уляжется.
Мин и Луиза одновременно сообразили, что после встряски Уэбб твердо намерен обзавестись должностью повыше и поважнее. Номерной.
— Ну а покамест приходится обходиться чем есть. Сами понимаете, департамент Информации занят аудитом персонала Парка, поэтому мы вынуждены…
— Задействовать сторонние ресурсы.
— Если угодно.
— Лучше объясни, что там за присмотр, — попросила Луиза.
— Мы ждем гостей.
— Каких?
— Русских.
— Как мило. Они же теперь наши друзья?
Уэбб вежливо хохотнул.
— И по какому же случаю?
— Переговоры о проведении переговоров.
— Оружие, нефть или деньги? — спросил Мин.
— Цинизм — чересчур перехваленное качество, тебе не кажется? — Уэбб зашагал вперед, и Мин с Луизой двинулись вместе с ним, по бокам. — Правительство ее величества… Так вот, ПЕВ считает, что на Востоке дует ветер перемен. Все пока еще расплывчато, однако нам необходим задел на будущее. Так сказать, протянуть руку дружбы тем, кто в один прекрасный день приобретет… э-э… значительное влияние.
— Значит, нефть, — сказал Мин.
— И кто же этот гость? — спросила Луиза.
— Его фамилия Пашкин.
— Как у поэта?
— Почти. Пашкин, — повторил он. — Аркадий Пашкин. Сто лет назад он был бы военачальником. Двадцать лет назад — главным мафиозо. — Уэбб помолчал. — Ну, двадцать лет назад он, возможно, им и был. А сейчас он миллиардер.
— И ты хочешь, чтобы мы его проверили?
— Нет, что ты! Человек владеет нефтяной компанией. В его шкафу может быть целый некрополь, но ПЕВ это неинтересно. Вместе с ним приедет антураж, сопровождающие лица, будут переговоры на очень высоком уровне, и все это должно пройти гладко. А если случится прокол, то Парку понадобятся виноватые.
— То есть мы.
— То есть вы. — Он коротко улыбнулся, возможно давая понять, что это шутка, но улыбка не убедила ни Мина, ни Луизу. — Справитесь?
— Нам не впервой, — сказал Мин. — Справимся.
— Очень на это надеюсь. — Уэбб снова остановился.
Мин вспомнил, как гулял со своими двумя сыновьями, когда они были помладше. Дойти куда-нибудь было просто невозможно: все, что мальчишки замечали на пути — прутик, резинку, смятую квитанцию, — вызывало пятиминутную остановку.
— Что ж, — как бы между прочим произнес Уэбб. — Как дела в вашем имении?
«В нашем имении», — хотел было передразнить его Мин. Ишь ты какой выискался.
— Все так же, — сказала Луиза.
— А Картрайт как?
— Без изменений.
— Странно, что он еще держится. Не в обиду будь сказано. Он слишком много о себе воображает. Наверное, ненавидит Слау-башню всеми фибрами души. Остался не у дел.
В словах Уэбба звучало неприкрытое удовлетворение.
Мин решил, что Паук Уэбб ему не нравится. Честно говоря, Ривер Картрайт ему тоже не особо нравился, но сейчас Мин следовал определенному правилу, которого раньше не было и которое гласило: Картрайт — слабак, такой же, как сам Мин, такой же, как Луиза. Когда-то это означало всего лишь, что они одного поля ягоды. А сейчас пусть даже они и не питали друг к другу теплых чувств, но за глаза ни на кого не гадили. Особенно в присутствии пиджачников из Риджентс-Парка.
— Я передам ему привет от тебя, — сказал Мин. — Насколько мне известно, он любит вспоминать вашу последнюю встречу.
На которой Ривер одним ударом отправил Уэбба в отключку.
— А Лэм знает, что мы к тебе… м-м-м… прикомандированы? — спросила Луиза.
— Скоро узнает. Думаешь, ему это не понравится?
— Ну если и не понравится, вряд ли он поднимет шум, — сказала Луиза.
— Да-да, — кивнул Мин. — Ты же знаешь Лэма. Он прирожденный дипломат.

— Черт возьми, — вздохнул Лэм. — Опять этот.
Он провел полчаса в ожидании следующего поезда, вернулся в Оксфорд и теперь пытался выяснить, где находится бюро находок. Первый, кого он встретил, был хорек: все такой же дерганый, такой же угодливый и явно не горевший желанием снова пообщаться с Лэмом.
Хорек попытался просквозить мимо, но Лэму прискучило притворяться обычным гражданином. Он ухватил хорька за форменный локоток:
— На пару слов.
Хорек поглядел на руку Лэма, перевел взгляд на его лицо, а потом медленно, нарочито уставился на полицейского, который в нескольких шагах от них объяснял хорошенькой блондинке, как пользоваться картой.
Лэм разжал руку.
— Если тебе еще интересно, двадцать фунтов пока при мне, — сказал он, умолчав об обманутых надеждах водителя редингского автобуса. — Так что можем поговорить по-дружески.
Он улыбнулся в подтверждение своих самых дружественных намерений, хотя желтозубый оскал вполне мог служить иллюстрацией выражения «злой умысел».
Обещание денег сработало лучше упоминания дружеского расположения.
— Ну и чего вам еще? — спросил хорек.
— Бюро находок.
— Да, есть такое.
— Великолепно, — сказал Лэм. — А где оно?
Хорек поджал губы и демонстративно уставился в то место, где внутренний карман Лэма чуть оттопыривался под тяжестью бумажника. Ясно было, что одними обещаниями на этот раз не отделаться.
Полицейский завершил урок географии и огляделся. Лэм кивнул ему и получил такой же кивок в ответ. Потом спросил хорька:
— И давно ты здесь работаешь?
— Девятнадцать лет, — ответил хорек, давая понять, что очень этим гордится.
— Что ж, если хочешь увеличить свой срок службы до девятнадцати лет и одного дня, то веди себя получше. Потому что я девятнадцать с лишним лет вынюхиваю то, что от меня пытаются скрывать, поэтому добыть общественно доступную информацию от куска говна в мундире мне не составит особого труда. А ты как думаешь?
Хорек поискал взглядом полицейского, который неторопливо направлялся к кофейне.
— Да ладно, — сказал Лэм. — Прежде чем он до нас доберется, я успею сломать тебе нос.
Ничто во внешности Лэма не указывало на то, что он способен на стремительные движения, но все его существо как бы намекало, что не стоит отметать такую возможность. Он уставился на физиономию хорька, где отражалась борьба мыслей, и яростно зевнул. Когда лев зевает, это не значит, что он устал. Наоборот, он просыпается.
— Вторая платформа, — сказал хорек.
— Проводи меня, — сказал Лэм. — Я ищу шляпу.

В Сент-Джеймсском парке Уэбб вручил Луизе и Мину розовую картонную папку, запечатанную наклейкой, и удалился. Луиза с Мином направились в Сити, но сначала решили обойти вокруг озера — проверить, не сократит ли это путь.
— Если бы он еще раз заявил про ПЕВ, я бы сказала «лол», — усмехнулась Луиза.
— Ага… Что? А, ну да. Неплохо, — рассеянно ответил Мин.
— Колесо еще крутится, но хомячок давно издох, — заметила Луиза.
В подтверждение этого Мин хмыкнул.
Она взяла его под руку — в конце концов, всегда можно сказать, что по легенде они пара. На камне посередине озера пеликан расправлял крылья, напоминая зонтик для гольфа, занимающийся аэробикой.
— Ты по утрам много каши ешь? — спросила она.
— В каком смысле?
— Я думала, ты сейчас его вызовешь на борцовский поединок.
Он смущенно улыбнулся:
— Ну… он меня достал.
Луиза тоже улыбнулась, но про себя. За последние месяцы Мин изменился, и она знала, что стала причиной этому. С другой стороны, она отдавала себе отчет, что причиной могла стать любая другая женщина: в жизнь Мина вернулся секс, что кого хочешь подбодрит. Его жизнь, как и жизнь Луизы, покатилась под откос несколько лет назад; для Мина переломный момент наступил, когда он забыл в вагоне метро диск с секретной информацией. Побочной жертвой этого стал распавшийся брак. Что касается Луизы, то она провалила слежку, из-за чего на окраинах Лондона появилось огнестрельное оружие. Однако пару месяцев назад Луизе и Мину удалось избавиться от ступора и завести роман, что как раз совпало с тем временем, когда к жизни ненадолго вернулась и Слау-башня. С тех пор все успокоилось, но оптимизм не угас. Луиза и Мин предполагали, что у Джексона Лэма появился реальный шанс надавить на Диану Тавернер, которая хоть и не стала его марионеткой, но признала, что за ней должок.
Что давало Лэму определенную власть.
— Уэбб — тот самый, кого Ривер сбил с ног?
— Ага.
— Странно, что он снова на ногах.
— По-твоему, Ривер такой крутой?
— А по-твоему — нет?
— Не то чтобы очень.
Луиза хохотнула.
— Что?
— Ой, да ты так небрежно плечом дернул, когда это сказал. — Она карикатурно изобразила его жест. — Типа, да уж не круче меня.
— Ничего подобного.
— Да-да. — Она снова дернула плечом. — Вот так. Будто ты сильнее всех на свете.
— Неправда. Я просто имел в виду, что Ривер, конечно, ловок, но не настолько, чтобы заставить Леди Ди избавиться от своего мальчика на побегушках.
— Все зависит от того, как именно этот мальчик ему насолил.
Они обогнули озеро. По лужайке бродили две противные птицы на здоровенных лапах, а неподалеку скользил по воде черный лебедь. Сердитый.
— Ну и как тебе задание?
Луиза пожала плечами:
— Присмотр. Ничего особенного.
— Зато из офиса выберемся.
— Наоборот, надолго там застрянем. Придется рапорты писать. Интересно, что скажет Лэм?
Мин остановился. Луиза, которая все еще держала его под руку, тоже остановилась. Вдвоем они смотрели, как лебедь патрулирует волнующуюся кромку озера и без предупреждения тычет клювом в воду; лебединая шея на миг стала полоской черного света в глубине.
— Черные лебеди, — сказала Луиза. — Я про них недавно где-то читала.
— В меню еды навынос? Фу, гадость какая.
— Веди себя прилично. Дело было в воскресенье. Есть такое выражение, «черный лебедь», — сказала она. — Означает экстремальное непредсказуемое событие со значительными последствиями. Но такое, которое в ретроспективе выглядит очевидным и объяснимым.
— Ага.
Они пошли дальше. Немного погодя Луиза спросила:
— Интересно, о чем ты размышлял? Ну, когда задумался?
— Вспомнил, что в прошлый раз, когда нас подключили к операции Риджентс-Парка, то хотели подставить.
Черный лебедь снова изогнул шею и погрузил голову в воду.

Ширли Дандер взяла картонный стаканчик с кофе, обнаружила, что он остыл, и все равно сделала глоток.
— А Стэндиш? — спросила она.
— Леди Кэтрин… — Маркус правой рукой поднес к губам воображаемую бутылку. — Она любит выпить.
Что-то не складывалось. Кэтрин Стэндиш вроде бы постоянно была на взводе, а забавные старомодные наряды делали ее похожей на постаревшую и разочарованную Алису в Стране чудес. Но Маркус ничуть не сомневался в своих словах.
— Ну, она сейчас в завязке. Давным-давно, наверное. Но если я разбираюсь в пьяницах, а я многих знавал, то в свое время она и меня, и тебя вырубила бы вмиг. По очереди.
— Ты говоришь о ней, как о боксере.
— Так ведь настоящий алкоголик относится к выпивке будто к драке. Ну, мол, выстоит только один. А алкоголик всегда считает, что выстоит именно он. А в данном случае — она.
— Она же завязала.
— Все алкаши так думают.
— А Картрайт? Он завалил Кингс-Кросс.
— Да, знаю. Я видел запись.
Видеозапись катастрофической учебной операции Ривера Картрайта, проведение которой вызвало панику в час пик на одном из главных вокзалов Лондона, до сих пор использовали в тренировочных целях, к глубокому Риверову сожалению.
— У него еще дед легендарный. Дэвид Картрайт, знаешь?
— Я его не застала.
— Он же дед Картрайта. Никто из нас его не застал, — сказал Маркус. — Был шпионом в Средние века. Между прочим, до сих пор жив.
— Вот и славно, — сказала Ширли. — Иначе в могиле извертелся бы. Ну как же, Картрайт — и угодил к слабакам. Хромой конь. В общем, все такое.
Маркус Лонгридж отодвинулся подальше от стола и широко раскинул руки. Он собой дверной проем перекроет, подумала Ширли. И перекрывал, наверное, у себя в департаменте Операций. Отправлялся на задания, год назад ликвидировал террористическую ячейку. Ну, ходили такие слухи, но, наверное, ходили и другие, иначе он бы здесь не оказался.
Он уставился на нее. У Ширли невольно мелькнула мысль: «А глаза-то темнее кожи».
— Ты чего? — спросила она.
— А ты чем их взяла?
— Чем взяла?
— Я в том смысле, что тебя не уволили.
— Я знаю, в каком ты смысле.
Где-то наверху по полу шаркнул стул, кто-то подошел к окну.
— Я им сказала, что лесбиянка, — наконец произнесла она.
— Да?
— И как им уволить лесби за то, что она врезала какому-то мудаку, который к ней в столовой приставал?
— Ты поэтому остриглась?
— Нет. Я остриглась потому, что мне так захотелось.
— Так мы с тобой заодно?
— Я ни с кем не заодно, кроме самой себя.
Он кивнул:
— Ну, как хочешь.
— А то.
Она повернулась к уснувшему монитору, шевельнула мышью. Экран неохотно высветился, демонстрируя застывшую картинку: сравнение двух лиц, настолько непохожих, что программа как будто издевалась.
— Так ты лесбиянка? Или просто так сказала?
Ширли не ответила.

Джексон Лэм сидел на скамейке, на железнодорожной станции Оксфорд; полы распахнутого плаща свисали с обеих сторон, пуговица на рубахе расстегнулась, открывая волосатое брюхо. Лэм рассеянно почесал его, завозился с пуговицей, бросил и прикрыл брюхо черной федорой, устремив на нее задумчивый взгляд, будто она хранила тайны святого Грааля.
Черная шляпа. Забытая в автобусе. В автобусе, где умер Дикки Боу.
Само по себе это ничего не означало, но Лэм размышлял.
Когда автобус прибыл в Оксфорд, шел сильный дождь, и первое, что сделал бы любой, выходя из салона, — это надел бы шляпу. Если бы она у него была. А если бы не было, то вернулся бы за ней. Кроме тех случаев, когда пассажир не желает привлекать к себе внимания; когда хочет смешаться с толпой людей, устремившихся на платформу, сесть в поезд и покинуть место происшествия как можно скорее…
На Лэма выразительно уставилась женщина, слишком привлекательная, чтобы проявлять к нему живой интерес. Приглядевшись, Лэм заметил, что она уставилась не на него самого, а на сигарету, которую он, оказывается, зажал между двумя пальцами левой руки и постукивал ею по федоре. Правая рука уже рылась в кармане в поисках зажигалки, что со стороны выглядело так, будто он чесал яйца. Лэм одарил незнакомку своей лучшей кривой ухмылочкой, раздув при этом одну ноздрю, а в ответ женщина раздула обе ноздри и отвела взгляд. Лэм заложил сигарету за ухо.
Рука в кармане прекратила поиски зажигалки и нащупала мобильный телефон, обнаруженный в автобусе.
Телефон был древний, «Нокия», серо-черный, а функций в нем было примерно столько же, сколько у пивной открывалки. Для фотосъемки он был приспособлен не больше, чем дырокол — для электронной почты. Но когда Лэм нажал кнопку, экран засветился и дал возможность ознакомиться со списком контактов. Пять номеров: ЛАВКА, ДОМ, ЗВЕЗДА (наверное, местный паб), и два имени — ДЕЙВ и ЛИЗА. Лэм позвонил по обоим. Мобильный Дейва тут же сбросил звонок на автоответчик. Стационарный телефон Лизы распахнул дверь в гулкую бездну, где все звонки остаются без ответа. Лэм проверил входящие сообщения: одно-единственное, уведомление телефонной компании о том, что на счету осталось 82 пенса. Интересно, какую долю в наследстве Дикки Боу составляет эта сумма, подумал Лэм. Может, послать Лизе деньжат? Он проверил отправленные сообщения. Пусто.
Но Дикки Боу перед смертью вытащил мобильник и засунул его между подушек сиденья, чтобы там его обнаружил тот, кто будет его искать. Тот, для кого у Дикки было сообщение.
Как выяснилось, неотправленное.
Подошел поезд, но Лэм остался сидеть на скамейке. Не так уж много пассажиров вышло из вагона, не так уж много село в вагон. Поезд тронулся. Лэм заметил, что из-за стекла на него гневно смотрит привлекательная женщина, и тихонько пернул в ответ: эта приватная победа доставила ему удовольствие. Потом он снова занялся телефоном. Неотправленные сообщения. Неотправленные эсэмэски хранились в отдельной папке. Лэм проверил ее. На крошечном экране высветилось одно-единственное слово одного-единственного неотправленного сообщения.
У ног Лэма голубь сосредоточенно шкрябал перрон, будто занятый важным делом. Лэм не обратил на него внимания. Он разглядывал это единственное слово, вбитое в телефон, но неотправленное, навсегда заключенное в серо-черную коробочку, вместе с 82 пенсами неиспользованной предоплаченной связи. Как будто предсмертное слово можно выдохнуть в бутылку, закупорить ее пробкой и выпустить его на свободу после того, как неприятная возня с трупом завершилась; здесь, на платформе оксфордского вокзала, где бессильное мартовское солнце едва напоминало о себе, а под ногами бродил жирный голубь. Одно слово.
— Цикады, — произнес Лэм. И повторил: — Цикады.
А потом сказал:
— Черт побери.
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Ширли Дандер и Маркус Лонгридж вернулись к своим занятиям; их беседа лишь чуть-чуть изменила атмосферу. В Слау-башне звуки с легкостью просачивались повсюду. Родерик Хо, если бы его это интересовало, мог прислонить голову к стене, отделявшей его кабинет от соседнего, и услышать весь разговор, но он просто отметил привычный шум, с которым люди завязывают отношения, потому что был занят апдатированием своего онлайн-статуса: добавить пару предложений на «Фейсбук» с описанием уик-энда, проведенного на горнолыжном курорте Шамони; твитнуть ссылку на свой недавний танц-микс… Для этих целей Хо пользовался псевдонимом Родди Хант; музыку он брал с малоизвестных сайтов, которые потом крушил; все его фотографии были отфотошопленными снимками Монтгомери Клифта[25] в молодости. Хо до сих пор удивлялся, как просто сконструировать личность из ссылок и кинокадров, запустить ее в мир, словно бумажный кораблик в реку, и она будет плыть и плыть. Все до единой черты этой личности могут быть настоящими, хотя сама личность — чистая выдумка. В этом году самым большим достижением Хо стало создание алгоритма вымышленной работы онлайн под его служебным идентификатором пользователя. Тот, кто захотел бы отследить, как сотрудники используют компьютерное время в рабочие часы, убедился бы, что Родерик Хо постоянно присутствует в Конторской сети, трудясь над составлением архива операций.
Так что Хо не интересовала болтовня Ширли и Маркуса, а кабинет над ними был пуст, потому что Харпер и Гай еще не вернулись. А если бы вернулись, то один из них опустился бы на колени, приложил ухо к полу и пересказал другому каждое слово. А если бы Ривер Картрайт находился в этом кабинете, а не в комнате над Хо, он, наверное, сделал бы то же самое, чтобы развеять скуку. К скуке ему пора было привыкнуть, но она зудела, будто комариный укус недельной давности, который никак не проходит. Правда, чтобы аналогия соответствовала действительности, следовало добавить еще и боксерские перчатки; унять зуд невозможно, а от поглаживаний никакого толку.
Несколько месяцев тому назад Ривер делил кабинет с коллегой. Теперь он сидел здесь один, хотя второй письменный стол не убрали, и на нем стоял компьютер — новее, быстрее и не такой обшарпанный, как компьютер Ривера. Можно было поменяться, но Конторские компьютеры были приписаны к конкретным пользователям, а значит, пришлось бы отправлять запрос айтишникам, и дело, требующее получаса, заняло бы месяцев восемь. Конечно, можно было в обход айтишников Конторы попросить об этом Хо, но тогда пришлось бы просить Хо, а к этому Ривер был не готов.
Он выбил пальцами какой-то нескладный ритм и уставился в потолок. Обычно на такой бессмысленный звук Джексон Лэм реагировал гулким ударом в пол, что означало одновременно и «прекрати», и «поднимись ко мне». Тот факт, что никаких особых дел не существовало, Лэма не смущал; он придумывал бесполезные задания. На прошлой неделе он отправил Ривера собирать коробки из-под еды навынос — в мусорных ящиках, в урнах, в канавах, на крышах автомобилей. В одной из клумб «Барбикана» обнаружилась целая залежь коробок, изрядно погрызенная крысами или лисами. Потом Лэм заставил его сравнить добычу со своей собственной коллекцией, коробками из-под полдников, скопившимися за полгода, поскольку решил, что Сэм Ю, хозяин соседнего ресторанчика «Новая империя», упаковывает заказанную еду в коробки поменьше, чем раньше, и необходимо было «собрать доказательную базу». Типичный Лэм: не поймешь, то ли он серьезно, то ли издевается. Как бы то ни было, а Риверу пришлось копаться в мусорках.
Пару месяцев тому назад казалось, что грядут перемены. После долгих лет сидения наверху и обсирания несчастных подчиненных Лэм вдруг стал проявлять какой-то интерес; вдобавок ему нравилось подкалывать Леди Ди в Риджентс-Парке. Но потом опять заплесневел: Лэму прискучила активность, он предпочитал безделье и отсутствие перемен, так что Ривер по-прежнему прозябал здесь, а Слау-башня оставалась Слау-башней. А работа была все той же неблагодарной имитацией деятельности, как и прежде.
Например, как сегодня. Сегодня Ривер был машинисткой. А вчера он орудовал сканером; сегодня сканер отказывался работать, поэтому Ривер сидел за клавиатурой и вбивал неоцифрованные свидетельства о смерти в базу данных вручную. Все свидетельства были выданы на младенцев от шести месяцев и младше, скончавшихся еще в эпоху продуктовых карточек; превосходные кандидаты для хищения персональных данных. В те годы их имена брали с надгробий, снимали могильные оттиски в преступных целях. Потом подавалась заявка на выдачу свидетельства о рождении взамен утраченного, а после этого усопшему младенцу придумывалась правдоподобная жизнь, со всеми полагающимися документами: номер социального страхования, банковский счет, водительские права… Все то, из чего складывалась личность, можно было подделать. А вот человек был настоящим. Но тот, кто в то время обзавелся фальшивой личиной, давным-давно стал пенсионером. Любой агент глубокого внедрения, скрывшийся под одним из имен, найденных Ривером, с тем же успехом мог назваться Рипом ван Винклем[26]. Так что это затыкание прорех в полотне истории было сплошной видимостью, занятием, придуманным специально для слабаков, и ничем больше. Но куда же запропастился Джексон Лэм?
Сидя в кабинете, ответа на этот вопрос не получить. Сам того не сознавая, Ривер встал, машинально вышел в коридор и поднялся по лестнице. На верхнем этаже всегда царил полумрак, даже когда дверь в кабинет Лэма была распахнута, потому что шторка на окне была опущена. А кабинет Кэтрин, в тылу Слау-башни, вечно находился в тени соседнего офисного здания. Кэтрин не любила верхний свет и предпочитала настольные лампы — единственная черта, роднившая ее с Лэмом, — которые не столько рассеивали темноту, сколько подчеркивали ее, расплескивая два озерца желтого света, между которыми роился сумрак. Экран компьютера омывал Кэтрин серым сиянием, превращая ее в героиню волшебной сказки: бледная дева, хранительница мудрости.
Ривер вошел и уселся на стул, рядом со стопкой разноцветных папок. Весь мир перешел на цифру, но Лэм настаивал на бумаге. Однажды ему взбрело в голову учредить звание сотрудника месяца, которое бы присуждалось на основании веса составленных документов. Ривер не сомневался, что Лэм воплотил бы свою идею в жизнь, будь у него весы и устойчивое внимание.
— Ну-ну, — сказала Кэтрин. — Как я понимаю, ты справился со своим поручением и теперь пришел за следующим.
— Ха-ха. Кэтрин, чем он занимается?
— Он мне не докладывает. — Судя по всему, ее позабавило, что Ривер так не считает. — Чем занимается, тем и занимается. Моего позволения он не спрашивает.
— Но ты же к нему ближе всех.
Выражение ее лица не изменилось.
— Я имел в виду географическое расположение. Ты отвечаешь на его звонки. Ведешь его деловой календарь.
— В календаре у него пусто, Ривер. Основное занятие Лэма — разглядывать потолок и пускать ветры.
— Пленительная картина.
— А еще он здесь курит. В госучреждении.
— Давай возьмем его под гражданский арест.
— Отличная мысль, Ривер. Но сперва лучше попрактиковаться на ком-нибудь помельче.
— Не знаю, как ты все это выносишь.
— Ну, Бог терпел и нам велел. — (В глазах Ривера мелькнул страх.) — Шутка. Он и святого доведет до самоубийства. Честно говоря, чем бы он там ни занимался, я рада, что его здесь нет.
— Он не в Парке, — сказал Ривер; когда Лэм уходил в Риджентс-Парк, то всех об этом извещал, надеясь, что кто-то не выдержит и попросится с ним за компанию. — Но что-то случилось. Он ведет себя очень странно, даже для Лэма.
Странности в поведении Лэма заключались в действиях, вполне нормальных для всех остальных. Во-первых, когда телефон на его столе зазвонил, Лэм снял трубку. Потом вызвал к себе Хо, чтобы тот разобрался с подвисшим браузером в компьютере, а значит, Джексон Лэм все-таки вышел в интернет. В целом все это создавало впечатление, что он занят каким-то важным делом.
— И ни слова не сказал, — добавил Ривер.
— Ни единого.
— И ты не знаешь, что выманило его на улицу.
— Этого я не говорила, — сказала Кэтрин.
Ривер внимательно посмотрел на нее: старомодная особа, чья бледность свидетельствовала о жизни в четырех стенах. Одежда покрывала ее от запястий до щиколоток. Она носила шляпки, с ума сойти. Ей было за пятьдесят, и до прошлого года Ривер не обращал на нее особого внимания: скромницы ее возраста не представляют интереса для стеснительных мужчин в возрасте Ривера. Но когда события приняли опасный оборот, она не запаниковала. И даже навела пистолет на Паука Уэбба — как и Ривер. Этот поступок сделал ее с Ривером членами клуба единомышленников.
Она ждала реакции на свои слова.
— Расскажешь? — попросил он.
— Кого вызывает Лэм, если ему что-то нужно?
— Хо, — сказал Ривер.
— Совершенно верно. А про здешнюю звукопроницаемость тебе известно.
— Ты слышала их разговор?
— Нет, — сказала Кэтрин. — Что само по себе очень любопытно.
Любопытно потому, что у Лэма не было привычки понижать голос.
— Значит, что бы это ни было, нам об этом знать не полагается.
— Но Родди знает.
Также было любопытно, что Кэтрин называла Хо Родди. Все остальные Хо вообще никак не называли. С ним не вступали в непринужденный разговор, потому что Хо не удостаивал вниманием тех, у кого не было широкополосной связи.
С другой стороны, сейчас он владел информацией, представляющей большой интерес для Ривера.
— Ну что ж, — сказал он. — Пойдем побеседуем с Родди?

— Неплохо, — признал Мин.
— А больше тебе нечего сказать?
— Ну хорошо, великолепно. Так лучше?
— Гораздо.
Они стояли на семьдесят седьмом этаже одного из самых новых зданий Сити; восьмидесятиэтажная стеклянная игла вонзалась в лондонское небо. Помещение, в котором они находились, тоже было громадным: ух ты сколько метров длиной и о-го-го сколько метров шириной; из окон от пола до потолка открывалась панорама северо-запада столицы и широкого простора, где город сдавался, побежденный небом. Луизе подумалось, что она готова торчать здесь целыми днями, не есть, не пить, а просто вбирать в себя виды, в любую погоду, при любом свете. «Великолепно» даже близко этого не описывало.
Здешний лифт тоже приводил в восхищение — бесшумный, плавный и быстрый, в таких Луиза еще не бывала.
— Классно, правда? — сказал Мин.
— Что, лифт?
— Нет, у входа. Пластмассовые копы.
Мин решил, что охранники, проверяя их с Луизой Конторские удостоверения, затаили дух от восторга и изумления. Луизе охранники напомнили ребят из районной школы на встрече с учениками частного лицея: древнее как мир противостояние голодранцев и мажоров. Поскольку сама Луиза была из голодранцев, ирония от нее не ускользнула.
Она приложила ладонь к стеклу. Потом коснулась его лбом. Возникло восхитительное чувство головокружения в полной безопасности; под ложечкой екало, а ум наслаждался видами. Мин встал рядом, сунул руки в карманы.
— Ты выше нигде не бывал? — спросила она.
Он медленно перевел взгляд на нее:
— Ха, а как же самолет?
— Да нет, в высотках.
— Эмпайр-стейт-билдинг.
— Ну, там я тоже была.
— А в ВТЦ?
Она помотала головой:
— Нет, когда я ездила в Штаты, его уже не было.
— Ага, я тоже, — сказал он.
Они помолчали, глядя на раскинувшийся внизу Лондон и думая об одном и том же: о том утре, когда люди в другом городе стояли на огромной высоте и смотрели на похожую панораму из других окон, не зная, что больше никогда не спустятся на землю и что нити их будущего уже перерезаны упаковочным резаком.
Мин упер в стекло указательный палец; Луиза взглянула и увидела вдали крошечную точку. Самолет. Не пассажирский лайнер из Хитроу, а маленький пропеллерный самолетик, прокладывавший собственную борозду.
— Интересно, как близко они подлетают? — сказал Мин.
— По-твоему, это важно? — сказала Луиза. — В смысле, этот мини-саммит в верхах? Чтобы устроить… повторение?
Она не стала уточнять, повторение чего.
Немного погодя Мин ответил:
— Нет, вряд ли.
В противном случае им бы не доверили этого задания, какой бы там аудит ни проводили в Риджентс-Парке.
— Все равно надо сделать все как положено.
— И досконально все изучить.
— Иначе нас обвинят в некомпетентности, даже если все пройдет нормально.
— По-твоему, это какая-то проверка?
— Проверка чего?
— Нас с тобой, — сказала Луиза. — Нашей профпригодности.
— И если мы ее пройдем, то сможем вернуться в Риджентс-Парк?
Она пожала плечами:
— Ну, наверное.
Из Слау-башни в Риджентс-Парк вернулись ровным счетом… никто. Оба это знали. Но как и каждый из слабаков до них, Мин и Луиза питали тайную надежду, что с ними все будет иначе.
Наконец Луиза отвернулась от окна и окинула взглядом помещение. По-прежнему ух ты сколько метров длиной и о-го-го сколько метров шириной, оно занимало половину этажа; вторую половину занимал такой же зал, окнами на юго-восток, в настоящее время тоже свободный. Оба зала выходили в общий коридор, куда прибывали суперлифты; третий, служебный лифт скрывался за лестничным пролетом; лестница вела вниз, в необозримую бездну — этаж за этажом сверхсовременных офисных помещений, пока по большей части пустующих. В папке Уэбба был список компаний, уже занявших офисы: банк, инвестиционные фонды, фирма по продаже яхт, торговцы алмазами и поставщик Министерства обороны. В нижней части здания располагался отель, который собирались торжественно открыть через месяц. Луиза где-то читала, что все номера в нем забронированы на пять лет вперед.
Судя по всему, Паук Уэбб либо прижал к стенке всех своих должников, либо раскопал какие-то суперсекретные материалы, чтобы заполучить в свое распоряжение этот зал для встречи, которая должна была состояться через несколько недель. Такое помещение в любой части города вызвало бы уважение, а на такой высоте — и вовсе священный трепет. Зал, с примыкающими к нему кухней и туалетами, был создан для проведения деловых встреч. В центре красовался овальный стол красного дерева, окруженный шестнадцатью креслами; Луиза тоже хотела такой, но он был больше всей ее квартиры. Так что этот стол, как и вид за окном, принадлежал людям состоятельным. Это не должно было влиять на мотивацию Луизы, но все же… Ей с Мином предстояло обеспечивать безопасность какого-то выскочки, для которого сумма вдвое большая их объединенных годовых зарплат была все равно что горсть мелочи в кармане.
«Забудь об этом, — подумала она. — Это не имеет значения».
И, не удержавшись, добавила:
— Не слишком ли пафосно для закулисной встречи?
— А это чтобы любопытные не пялились в окна, — сказал Мин.
— Кстати, а как эти окна моют?
— Наверное, со специального подъемника. Надо бы проверить.
Вот, для начала. Вдобавок надо было уточнить график пребывания, где именно остановится русский гость и какими маршрутами будет следовать. Собрать сведения о водителях и тех, кто обеспечивает банкетное обслуживание. Перечитать материалы, предоставленные Уэббом, и все перепроверить, потому что доверять этому ползучему гаду никто из них не собирался. А еще вызвать бригаду для поиска возможных жучков и кого-нибудь из техподдержки, поставить шумовую заглушку, хотя Луиза и сомневалась, что кто-нибудь смог бы применить тут параболический микрофон — ближайшее высотное здание выглядело настоящим карликом.
Мин коснулся ее плеча:
— Все будет хорошо. Подумаешь, русские олигархи. Выскочки. Понаехали тут, скупают наши футбольные команды. Обычный присмотр, только и всего. Уэбб же сказал.
Луиза все это знала. Но русские олигархи были не самыми популярными людьми на свете, и существовала возможность, что что-то пойдет не так. А под ней смутно поблескивала возможность, что все пройдет хорошо.
Тут Луизу снова кольнула мысль, что это может быть проверка. И еще одна, пострашнее: а вдруг успешное выполнение задания станет обратным билетом лишь для одного из них? Вдруг в Риджентс-Парк позволят вернуться только одному, но не другому? Согласится ли она, если счастливый шанс выпадет ей? А как поступит Мин? Наверное, он согласится. И винить его не за что. Она и сама согласилась бы.
Как бы там ни было, она смахнула его руку с плеча.
— Что?
— Ничего. Мы на работе.
— Ну да. Извини, — сказал Мин. Не обиделся.
Он направился к дверям, ведущим к лифтам, второму залу и лестнице. Луиза двинулась следом, но по пути заглянула на кухню — чистенькую, блестящую, полностью оборудованную, которой ни разу не пользовались. В ней был холодильник ресторанных размеров, пустой. На стене обнадеживающе висел красный огнетушитель, а рядом с ним, в застекленном шкафчике, хранились пожарная кошма и топор. Луиза распахнула дверцы пустых тумбочек, снова их закрыла, вернулась в зал с окнами, за которыми теперь виднелся вертолет «скорой помощи», словно бы зависший над центральным Лондоном, хотя на самом деле его наверняка мотало из стороны в сторону, как разведенного гуляку. Ей снова вспомнились черные лебеди и экстремальные непредсказуемые события со значительными последствиями, носящие их имя. Те самые, что в ретроспективе выглядят предсказуемыми и объяснимыми. Вертолет продолжал висеть над городом, а Луиза отправилась на поиски Мина.

Хо не любил, когда кто-то вторгался в его жизненное пространство. Особенно если этим кем-то был Ривер Картрайт, один из тех, кто игнорировал таких, как Хо, за исключением случаев, когда ему требовалось то, что могли предоставить только такие, как Хо. Например, технологическую компетенцию. Картрайт вообще не имел понятия о компетенции. Или о компетентности. Хо использовал видео с камер наблюдения на вокзале Кингс-Кросс как скринсейвер до тех пор, пока Луиза Гай не заметила вскользь, что Ривер оторвет ему руки, если узнает.
Но сейчас с Картрайтом была Кэтрин Стэндиш, а Хо не то чтобы приязненно относился к Стэндиш, но не мог найти причину, по которой к Стэндиш следует питать неприязнь. А поскольку это выделяло Стэндиш в особую категорию, Хо решил узнать, что им от него надо, прежде чем отвечать, что он занят.
Ривер расчистил уголок свободного стола и присел на него. Кэтрин выдвинула стул и тоже села.
— Как дела, Родди?
Хо недоверчиво прищурился. Она и раньше его так называла.
— Не трогай мои вещи, — сказал он Картрайту.
— Я ничего не трогал.
— Ты только что сдвинул мои вещи на столе. Там все было аккуратно разложено. По порядку. А ты все смешал, и теперь я ничего не найду.
Ривер открыл рот, чтобы возразить по ряду пунктов, но Кэтрин выразительно посмотрела на него.
— Извини, — сказал он.
— Родди, ты не мог бы сделать нам одолжение? — спросила Кэтрин.
— Какое одолжение?
— Из сферы твоих экспертных умений и навыков.
— Если вам нужен широкополосный доступ, — сказал Хо, — то за него надо платить.
— Ну, никто же не обращается к лучшему специалисту по пластической хирургии, чтобы удалить вросший ноготь, — сказала Кэтрин.
— Ага, — сказал Ривер. — И не нанимает архитектора, чтобы вымыть окна в доме.
Хо с подозрением уставился на него.
— И не просит укротителя львов накормить кота, — добавил Ривер.
Кэтрин наградила его укоризненным взглядом.
— Недавно, в кабинете Лэма… — начала она.
— Нет, — оборвал ее Хо.
— Я же не закончила объяснять.
— А и не надо. Вы пришли узнать, чего хотел Лэм, так ведь?
— Ну хоть намекни.
— Он меня убьет. Правда-правда. Я знаю, он убивал людей.
— Это он хочет, чтобы ты так думал, — сказал Ривер.
— По-твоему, он никого не убивал, что ли?
— Нет, по-моему, ему запрещено убивать сотрудников. Ну, по правилам техники безопасности.
— Ага, так я тебе и поверил. И вообще, я не про смертельное убийство. — Хо обернулся к Кэтрин. — Он меня каждый день будет убивать. Ты же знаешь, какой он.
— Он об этом не узнает.
— Узнает. Он всегда обо всем узнаёт.
— Родди… — начал Ривер.
— Не называй меня так.
— Как скажешь. Если помнишь, пару месяцев тому назад мы сделали доброе дело.
— Угу, — недоверчиво кивнул Хо. — И что?
— Потому что действовали согласованно, одной командой.
— Ну, типа того, — признал Хо.
— А значит…
— Только все идеи тогда генерировал я. А вы все больше бегали кругами.
Ривер успешно скрыл свою первую реакцию на это заявление.
— Мы все действовали в меру своих способностей, — сказал он. — Я просто хочу сказать, что тогда Слау-башня сработала отлично. Понимаешь? Мы действовали одной командой, и все сработало.
— Ага, и сейчас мы снова так поступим, — сказал Хо.
— Да, хорошо бы.
— Только сейчас вы не бегаете кругами, а просто сидите. А я опять должен делать за вас всю работу. — Он снова повернулся к Кэтрин. — А потом Лэм узнает и меня убьет.
— В таком случае можешь нам ничего не говорить, — сказал Ривер. — Но мы все равно узнаем и скажем Лэму, что ты нам растрепал. И он тебя убьет.
— Ривер… — начала Кэтрин.
— Я серьезно. Компьютер Лэма не защищен, его пароль знают все.
Компьютерным паролем Лэма было слово «пароль».
— Если бы вы и правда собирались так сделать, то уже сделали бы. И не приставали бы ко мне.
— Честно сказать, мне это только что пришло в голову. — Ривер посмотрел на Кэтрин. — Как называется полная противоположность работы в команде?
— Родди, он этого не сделает, — сказала Кэтрин. — Он пошутил.
— Что-то не похоже, — сказал Хо.
— Пошутил, пошутил. — Она посмотрела на Ривера. — Правда же?
Ривер признал поражение.
— Ага.
— Если не хочешь нам чего-то сказать, то можешь не говорить, — предложила она Хо.
Не самый эффективный метод ведения допроса, подумал Ривер.
Хо пожевал губу и взглянул на свой компьютер. Монитор стоял под таким углом, что Риверу не было видно экрана, но в стеклах очков Хо отражались тонкая паутина линий и зеленые огоньки, мерцавшие на черном фоне. Хо мог взламывать файервол Министерства обороны или играть в «морской бой» сам с собой, но, как бы то ни было, сейчас он размышлял о чем-то другом.
— Ладно, — наконец сказал он.
— Ну вот, — сказал Ривер. — Совсем нетрудно, правда?
— Я не к тебе обращаюсь. Я ей скажу.
— Хо, ну что за фигня! Она же мне сама все скажет, как только ты ей…
— У «нее», между прочим, имя есть, — одернула их Кэтрин.
Ривер и Хо в неожиданном братском порыве недоуменно уставились на нее.
— Ладно, проехали, — сказала она и наставила палец на Ривера. — Выйди за дверь. Без возражений.
Возражения у него были, и он их даже привел. Правда, исключительно в уме.
Он поднялся к себе, по пути заглянув в кабинет Харпера и Гай, но они еще не вернулись. «На встречу», — сказал Харпер, когда Ривер спросил его, куда они собрались, что означало либо встречу, либо то, что они, пользуясь отсутствием Лэма, решили провернуть какие-то свои дела, или чем они там занимались в последнее время: погулять в парке, сходить в кино, перепихнуться в Луизиной машине. Кстати, о парке… А может, они отправились в Риджентс-Парк? От этой мысли Ривер на миг замер. Но лишь на миг. Это вряд ли.
У себя в кабинете он минут на пять вернулся к списку покойников, а потом минут десять смотрел в окно, сквозь обшарпанную позолоту надписи «У. У. Хендерсон, юридические и нотариальные услуги». На остановке через дорогу стояли трое; их всех увез подъехавший автобус. К остановке тут же подошла женщина и стала ждать следующего автобуса. Интересно, подумал Ривер, как бы она отреагировала, если бы знала, что за ней наблюдает сотрудник спецслужб. И что бы она сказала, если бы ей объяснили, что ее работа почти наверняка интереснее, чем его занятие.
Он вернулся к компьютеру, внес в базу данных вымышленное имя, фамилию и дату рождения, немного поразмыслил и удалил.
Кэтрин постучалась в дверь, вошла и спросила:
— Ты занят? Потому что спешки никакой.
— Три ха-ха.
Она села.
— Лэм запросил личное дело из Конторской кадровой базы данных.
— У Хо нет к ней доступа.
— Очень смешно. Старое личное дело, восьмидесятых годов. На осведомителя по имени Дикки Боу.
— Ты шутишь, что ли?
— Нет. Боу — его настоящая фамилия, а родители сдуру назвали сына Ричардом. Я так понимаю, ты о нем не слыхал?
— Погоди, — сказал Ривер.
Он откинулся на спинку стула и вызвал в памяти образ С. Ч. Аббревиатура означала «Старый Черт» — прозвище, придуманное матерью Ривера. Ривер рос под присмотром С. Ч., который всю свою долгую жизнь состоял на службе в Конторе и, выйдя на пенсию, посвящал в ее секреты своего единственного внука. Ривер Картрайт стал шпионом, потому что его дед был шпионом. И не просто был, но шпионом и оставался, несмотря на то что вышел на пенсию. Есть профессии, от которых невозможно избавиться, даже покинув службу. Дэвид Картрайт был легендарным сотрудником Конторы, но, если верить ему, его работа мало чем отличалась от занятий бродячего торговца: меняешь свои убеждения, продаешь секреты, выставляешь на торги свои воспоминания, но шпион всегда остается шпионом, а все остальное — лишь прикрытие, фальшивые личины. Так что приветливый старик в дурацкой панаме, ухаживающий за клумбами в саду, оставался стратегом, который провел Контору сквозь холодную войну, и Ривер рос, усваивая мельчайшие подробности этого курса.
А они были важны. С. Ч. накрепко втолковал это Риверу еще до того, как внуку исполнилось десять. Подробности были важны. Ривер моргнул раз, другой, но так ничего и не вспомнил. Дикки Боу. Дурацкое имя, но Ривер его никогда не слышал.
— Нет, ничего. Извини, — сказал он.
— Он умер на прошлой неделе, — сказала она.
— При подозрительных обстоятельствах?
— В автобусе.
Ривер заложил руки за голову:
— Рассказывай.
— Боу ехал поездом в Вустер, но в Рединге поезд остановили, потому что были какие-то проблемы с семафорами на линии. Пассажиров отправили автобусами в Оксфорд, откуда возобновлялось железнодорожное сообщение. В Оксфорде из автобуса вышли все, кроме Боу. Который умер по пути.
— От естественных причин?
— Патологоанатомическая экспертиза утверждает, что да. К тому же Боу давно уже не числился осведомителем. Так что вряд ли его можно считать кандидатом для устранения, даже если бы он когда-нибудь и совершил что-то важное.
— А по-твоему, ничего важного он не совершал.
— Ну ты же представляешь себе кадровые личные дела. Все секретное оттуда вымарано, и о чем-то хоть сколько-нибудь важном там вообще не упоминается, разве что об элементарных фактах передачи информации. В личном деле Боу все чисто, только под конец мельком говорится о каком-то происшествии в состоянии алкогольного опьянения. Он все больше крысятничал, предлагал сведения в обмен на денежное вознаграждение. По большей части сплетни и слухи. Он тогда работал в ночном клубе, так что много чего слышал.
— Из того, что годилось для шантажа.
— Разумеется.
— Значит, возможно убийство из мести.
— Ох, все это такие давние дела. Да и потом, смерть от естественных причин.
— Тогда почему Лэм этим заинтересовался? — спросил Ривер.
— Понятия не имею. Может, они работали вместе. — Помолчав, она добавила: — В личном деле есть пометка: «Бегунок, ловко орудует на панели». Надеюсь, это означает не совсем то, что можно подумать.
— К счастью, да. Это значит, что он умело вел слежку. Наружное наблюдение.
— Ну вот. Может, Лэм узнал, что Дикки Боу умер, и расчувствовался.
— Кхм. А если серьезно?
— У Боу не было билета, — сказала Кэтрин. — И он не вышел на работу. Интересно, куда он ехал?
— Я впервые услыхал о нем две минуты назад. Вряд ли мои предположения чего-то стоят.
— Да и мои тоже. Но Лэм встрепенулся, а значит, в этом что-то есть.
Она умолкла. Риверу показалось, что ее взгляд обратился куда-то в себя, словно бы отыскивая что-то в уме. Он впервые обратил внимание, что волосы у нее не седые, а светлые; при определенном освещении она выглядела блондинкой. Но у нее был длинный острый нос, и она носила шляпки, и все вместе это сливалось в какую-то серость, и такой ты ее и представлял себе в ее отсутствие, а потом и в ее присутствии. Было в этом что-то колдовское, в определенных обстоятельствах, наверное, даже привлекательное.
Чтобы сбросить с себя чары, он заговорил:
— Интересно, что именно.
— Я предполагаю худшее, — сказала Кэтрин.
— Может, у него спросим?
— По-моему, это не самая удачная мысль.

Это и впрямь была не самая удачная мысль.
Спустя несколько часов Лэм протопал по лестничным пролетам Слау-башни, будто запыхавшийся медведь. Ривер выжидал, глядя на экран компьютера и ничего не видя. «Может, у него спросим…» Такое легко было говорить в отсутствие Лэма; в его присутствии предложение звучало совсем иначе. Но в противном случае придется сидеть и тупо просматривать горы неусваиваемой информации. Кроме того, если пойти на попятный, Кэтрин решит, что он струсил.
Кэтрин ждала его на лестничной площадке, вопросительно изогнув бровь: мол, ты не передумал?
Нет, не передумал.
Дверь в кабинет Лэма была распахнута. Кэтрин постучала, и они вошли. Лэм пытался включить компьютер. Плащ он не снял, во рту торчала незажженная сигарета. Он посмотрел на них, как на мормонов:
— Это что еще за вторжение? Где горит?
— Мы хотели узнать, что происходит, — сказал Ривер.
Лэм обратил на него озадаченный взгляд, вынул сигарету изо рта и так же озадаченно посмотрел на нее. Потом снова сунул сигарету в рот и уставился на Ривера.
— Чего-чего?
— Мы хотели…
— Да, я понял. Вот и подумал, это что еще за фигня. — Он перевел взгляд на Кэтрин. — Ну, допустим, ты у нас алкоголичка. Ты каждый день пытаешься понять, что происходит. А у него какая отмазка?
— Дикки Боу, — сказала Кэтрин, не подавая виду, что задета словами Лэма.
Она к этому привыкла. Она была секретарем Чарльза Партнера, когда Партнер возглавлял Контору, и занимала этот пост до тех пор, пока не обнаружила своего начальника мертвым, в ванне. Алкоголизм заставил ее сделать вынужденный перерыв в карьере, но на службе Кэтрин научилась скрывать свои эмоции.
— Он был в Берлине в одно время с тобой, — продолжила она. — А на прошлой неделе умер в автобусе, по пути в Оксфорд. И ты поехал отследить его путешествие.
Лэм недоуменно помотал головой:
— Что случилось? Пока меня не было, сюда явился кто-то и пришил вам яйца? Я же предупреждал, незнакомым дверь не открывать.
— Мы хотим быть в теме.
— До темы вам, как до Луны. В теме вы будете тогда, когда о ней снимут документальный фильм и покажут по телевизору. Я думал, вам это известно. О господи, еще один…
В кабинет заглянул Маркус Лонгридж с папкой в руках:
— Я должен передать это…
— Не помню, как тебя звать, — сказал Лэм.
— Лонгридж, — сказал Маркус.
— И знать не хочу. Поэтому и сказал.
Лэм взял с захламленного стола грязную чашку и швырнул ее в Кэтрин. Ривер перехватил чашку в воздухе, прежде чем она угодила Кэтрин в голову.
— Я очень рад, что мы поговорили, — заявил Лэм. — А теперь пошли все на фиг. Картрайт, отдай чашку Стэндиш. Стэндиш, налей в нее чаю. А ты, не помню, как тебя звать, сходи к соседям и принеси мне обед. Скажи Сэму, пусть сделает мой обычный вторничный.
— Сегодня понедельник.
— Я знаю, что сегодня понедельник. Если б я хотел понедельничный, то не уточнял бы. — Лэм моргнул. — Вы еще здесь?
Кэтрин выдержала его взгляд чуть дольше остальных. Ривер сообразил, что это их обычное противостояние. Остальные в этом не участвовали, будто их здесь и не было. На миг ему показалось, что Лэм первым отведет глаза, но этого не случилось; Кэтрин пожала плечами, отчего из нее будто что-то улетучилось, и отвернулась. Она взяла у Лонгриджа папку и ушла к себе. Ривер и Лонгридж зашагали вниз по лестнице.
Все прошло на ура, подумал Ривер.
Однако минут через двадцать наверху раздался страшный грохот, которым обычно сопровождается падение компьютерного монитора с высоты письменного стола, причем от удара экран разлетается вдребезги. За грохотом последовал шорох разбитого стекла и пластмассовых деталей, рассыпавшихся по полу. Вздрогнул не только Ривер, но и все остальные. И все в Слау-башне услышали зычный рев:
— Черт побери!
После этого все стихло.

На зернистом, дерганом черно-белом видео поезд стоял у перрона. Поздний вечер. Шел дождь; платформа была крытой, но из плохо состыкованных водосточных желобов капало. Тянулись секунды. Ничего не происходило. Потом внезапно, будто где-то за камерой открыли ворота, на платформу хлынула толпа взволнованных пассажиров. Двигались они прерывисто: камера вела съемку с равномерными пропусками кадров. Об этом говорили и руки, неожиданно вытащенные из карманов, и внезапно свернутые зонтики. На лицах явно читались раздражение, волнение и желание оказаться где-нибудь еще. Ривер, хорошо запоминавший лица, никого не распознал.
Все собрались в кабинете Хо, потому что у Хо было самое лучшее оборудование. После того как Лэм уронил свой компьютер, пытаясь вставить в него сидиром — Ривер отдал бы свое месячное жалованье, чтобы хоть глазком полюбоваться этой комедией, — он полчаса кипятился у себя в кабинете, а потом пришел к Хо, будто так и задумал с самого начала. Следом за ним появилась Кэтрин Стэндиш. За ней подтянулись и остальные слабаки, и Лэм не стал возражать, возможно от смущения, хотя Ривер в этом и сомневался. Если бы Лэм попытался объяснить, что такое смущение, то изошел бы по́том, но безуспешно. Он вручил Хо диск, всем своим видом демонстрируя, что видеозапись должны просмотреть все. А потом ответить на вопросы.
Звука не было; не было и никаких указаний на то, где это происходит. Перрон опустел, поезд тронулся. По-прежнему никаких намеков или подсказок: состав рывком сдвинулся с места и пропал из виду. Остались пустой перрон и рельсы под проливным дождем. Спустя четыре или пять секунд, которые в действительности были пятнадцатью или двадцатью, экран почернел. Весь эпизод длился не больше трех минут.
— И еще раз, — сказал Лэм.
Хо постучал по клавишам, и все снова уставились на экран.
Когда просмотр закончился, Лэм сказал:
— Ну что?
— Запись с камер наблюдения, — сказал Мин Харпер.
— Великолепно. Есть желающие добавить что-то умное?
— Поезд западного направления, — сказал Маркус Лонгридж. — Обычно они уходят с Паддингтона в Уэльс и Сомерсетшир. В Котсуолдс. Это где снято, в Оксфорде?
— Да. Но я все равно не помню, как тебя зовут.
— Я сделаю ему бейджик, — сказал Ривер. — А лысый там кто?
— Какой лысый?
— Примерно на девяностой секунде. Все остальные рванули в вагоны, а этот пошел вдоль перрона, мимо камеры. Предположительно, сел в вагон чуть дальше.
— А что в нем такого? — спросил Лэм.
— Так ведь дождь идет. Все остальные садятся в те вагоны, которые попадают в кадр, а значит, там платформа крытая. Потому что никому не хочется мокнуть. А он — нет. Хотя он без зонтика.
— И шляпы у него нет, — сказал Лэм.
— Наподобие той, которую ты принес.
Лэм помолчал, потом кивнул:
— Да, наподобие этой.
— Если это Оксфорд, — сказала Кэтрин, — то это пассажиры автобуса, в котором умер Дикки. Так?
Лэм посмотрел на Хо:
— Ну-ка, пчелка-труженица, что еще ты успел предать общественной огласке? Состояние моих зубов? Или состояние моего банковского счета?
Хо, обиженный отведенной ему ролью массовика-затейника, заявил:
— Никто же не обращается к лучшему специалисту по пластической хирургии, чтобы удалить вросший ноготь.
— Ты только не подумай, что я тебя оскорбляю, — доброжелательно сказал Лэм.
— Я…
— Потому что, когда это случится, ты, мандавошка узкоглазая, это наверняка поймешь. — Он обернулся к остальным. — Что ж, Картрайт не промахнулся. Кстати, такое я говорю очень редко. Наш лысый друг, назовем его мистер Эл, вечером прошлого вторника сел в поезд на железнодорожной станции Оксфорд. Поезд направлялся в Вустер, но по пути делал остановки. На какой из них сошел мистер Эл?
— И что нам теперь, гадать? — спросил Мин.
— Да. Потому что мне очень интересны ваши бестолковые предположения.
— Видеозапись с камер наблюдения получена из Оксфорда?
— Молодец.
— А камеры наблюдения есть и на других станциях.
— И в поездах тоже, — добавила Луиза.
Лэм захлопал в ладоши:
— Фантастика! Милые крошки-эльфы думают за меня все мои мысли. Итак, теперь, когда вы установили эти факты, до которых любой идиот допер бы в два раза быстрее, перейдем к важным делам, а именно к моему распоряжению: один из вас займется проверкой видеозаписей и даст ответ на мой вопрос.
— Я готов, — сказал Ривер.
Лэм его проигнорировал.
— Харпер, задание как раз по тебе. Никаких вещей с собой таскать не придется, так что не придется и беспокоиться, что ты по рассеянности что-нибудь потеряешь.
Мин покосился на Луизу.
— Ого! — сказал Лэм и посмотрел на Хо. — Ты видел?
— Что?
— Харпер переглядывается со своей подружкой. Интересно, что бы это значило. — Он откинулся на спинку стула Хо, сложил пальцы домиком и подпер ими подбородок. — Сейчас ты мне скажешь, что не можешь.
— Мы получили задание, — буркнул Харпер.
— Мы?
— Луиза и…
— Зови ее Гай. Здесь тебе не дискотека.
Все, независимо друг от друга, решили не тратить время на выяснение того, при чем тут дискотека.
— И вот еще что, — продолжил Лэм. — Задание, говоришь?
— Нас откомандировали в распоряжение Уэбба, — пояснил Мин. — Он сказал, что тебе, наверное, об этом уже известно.
— Уэбб? Тот самый знаменитый Паук? Который заведует скрепками?
— Он не только этим занимается, — сказала Луиза.
— Ну да, он еще занимается и тем, что прикомандировывает к себе моих сотрудников. Для выполнения задания. Между прочим, в чем именно заключается задание? Очень тебя прошу, скажи, что вам нельзя разглашать подробности.
— Присмотр за русским гостем.
— Я всегда думал, что такое поручают только профессионалам, — сказал Лэм. — Ну, тем, кто знает, что и как делать. Хотя нет, погодите. Это все из-за сэра Леонарда, так? Цирк какой-то. Если нас так беспокоил его творческий подход к бухгалтерии, почему мы его раньше не остановили?
— Потому что мы об этом не знали, — подсказала Кэтрин.
— Между прочим, мы — долбаная разведслужба, — напомнил Лэм. — Ладно, значит, вы прикомандированы. А я ничего возразить не могу. — Волчья ухмылка, сопровождавшая это заявление, служила обещанием тех счастливых дней, когда он не только сможет возразить, но и сделает это громко и четко. — И остался я вот с этим сбродом.
— Давайте я займусь, — снова сказал Ривер.
— Ох, бога ради, это МИ-пять, а не детский сад. Главный здесь не тот, кто первым рот раскрыл. Кому чем заняться, решаю только я, — заявил Лэм и пересчитал сотрудников справа налево: — Раз, два, три, четыре… — Палец, упершийся в Ривера, Лэм перевел на Ширли и повторил: — Четыре. Тебе водить.
— Так ведь я — четыре! — возразил Ривер.
— А я не принимаю решения в песочнице. Или ты забыл? — Он нажал кнопку, извлек из компьютера диск и небрежно метнул его Ширли.
Диск вылетел за дверь.
— Ой, какой я неловкий. Подбери, пересмотри еще раз и отправляйся на поиски мистера Эл.
— Прямо сейчас?
— Нет, когда тебе вздумается. Конечно, прямо сейчас. — Он оглядел кабинет. — И остальным, по-моему, тоже есть чем заняться.
Кэтрин, изогнув бровь, посмотрела на Ривера и вышла. Следом за ней на выход потянулись и остальные, кроме Хо и Ривера.
— Я так и знал, что Картрайту захочется продолжить дискуссию, — сказал Лэм Хо. — Вот только не пойму, почему ты-то до сих пор здесь.
— Это мой кабинет, — напомнил Хо.
Лэм молчал.
Хо вздохнул и вышел.
— Ты ведь нарочно все это делаешь?
— Что?
— Да всю эту фигню: мол, завари мне чаю, принеси мне обед. Ты нас подначиваешь. Мы же тебе нужны. Ну, чтобы самому ноги не бить.
— Кстати, о ногах… — Джексон Лэм приподнял свои горизонтально и пернул. — И это я нарочно делаю. — Он опустил ноги. — С тем же эффектом.
Кто бы там что ни думал о поведении Лэма, в достоверности его пердежа сомнений ни у кого не возникало.
— Итак, — сказал он, ничуть не потревоженный своим токсичным даром, — если бы не Стэндиш, мы бы не ходили вокруг да около. Мы хотим быть в теме. Боже мой! Ну, в ее возрасте на месячные это не спишешь. Хотя, вполне возможно, она себя так проспиртовала, что могла и законсервироваться. Вот как ты считаешь?
— Я считаю очень странным, что ты так уверен в убийстве Боу, хотя патологоанатомическая экспертиза говорит, что у него отказало сердце.
— Это не ответ на мой вопрос, но так и быть, на этот раз прощаю. А вот еще один. — Лэм закинул правую ногу на левую. — Если хочешь кого-нибудь отравить, но так, чтобы этого никто не обнаружил, то каким ядом лучше воспользоваться?
— Я в ядах не разбираюсь.
— Слава тебе господи! Наконец-то мы выяснили, в чем ты не разбираешься.
Лэму всегда прекрасно удавался один поразительный фокус: он мог извлечь сигарету практически из ниоткуда, вскользь коснувшись ближайшего кармана. В противоположном кармане обнаружилась дешевая зажигалка. Ривер запротестовал бы, но табачный дым значительно улучшал атмосферу, и Лэм наверняка об этом знал.
— Между прочим, Лонгридж до сих пор не принес мне обед. Надеюсь, этот несчастный ушлепок не забыл о моем поручении.
— А, ты все-таки помнишь, как его зовут, — сказал Ривер и сразу же об этом пожалел.
— Черт возьми, Картрайт, — вздохнул Лэм. — Вот кому из нас теперь должно быть стыдно, а? — Он глубоко затянулся сигаретой, и оранжево тлеющий столбик пепла вырос на целый сантиметр. — Завтра я задержусь. У меня дела. Ну, ты понимаешь. — За облачком табачного дыма его глаза превратились в щелки. — И поосторожнее спускайся по лестнице. Шею не сломай.
— Не спускайся, а поднимайся, — напомнил ему Ривер. — Мы же в кабинете Хо.
— Картрайт?
Ривер замер в дверях.
— Ты не хочешь узнать, как умер Дикки Боу?
— А что, ты мне скажешь?
— Если поразмыслить, то причина его смерти вполне очевидна, — сказал Лэм. — Убийца использовал яд, не оставляющий следов.
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Яд, не оставляющий следов, думал Ривер Картрайт.
Ой, да ради бога!
В метро рядом с ним села хорошенькая брюнетка, при этом ее юбка сдвинулась вверх по бедрам. Почти сразу же они заговорили, вышли на одной и той же станции, помедлили у эскалатора, обменялись телефонами. Ну и покатилось: вино, пицца, постель, отпуск; первая квартира, первая годовщина, первый ребенок. Пятьдесят лет спустя они с благодарностью вспоминали свою жизнь. Потом умерли. Ривер потер глаз кулаком. Сиденье напротив освободилось, туда села женщина, взяла за руку мужчину рядом.
Со станции «Лондон-Бридж» Ривер поехал в Тонбридж, где обитал его дед, будто на территории, аннексированной в ходе битвы, тянувшейся всю жизнь. Там С. Ч. ходил по магазинам, покупал газеты, молоко и прочие продукты, перемигивался с мясником, пекарем и почтмейстершей, и никто из них даже не подозревал, что через его руки прошли сотни жизней, что он принимал решения и отдавал приказы, которые иногда меняли ход событий, а иногда — что гораздо важнее, как сказал бы он сам, — обеспечивали их неизменность. Все кругом считали, что до пенсии он служил кем-то в Министерстве транспорта. Он выслушивал все жалобы на местное автобусное сообщение и добродушно брал вину на себя.
Иногда Ривер задумывался, какие же горы надо было свернуть, чтобы обеспечить неизменность положения дел.
После ужина они с дедом сидели в его домашнем кабинете, потягивая виски. В камине пылал огонь. За долгие годы дедово кресло промялось, и С. Ч. покоился в нем, будто в гамаке; второе кресло постепенно проминалось и под Ривером. Кроме Ривера, в нем больше никто и никогда не сидел.
— Ты что-то замышляешь, — сказал внуку С. Ч.
— Я не только поэтому к тебе приехал.
Это заявление было проигнорировано как несущественное.
— Дело в Лэме.
— Джексон Лэм. А что с ним?
— По-моему, он сошел с ума.
Ривер заметил, что С. Ч. это понравилось, как, впрочем, и все, что давало возможность нырнуть в глубины психологии. Особенно ему нравилось, когда Ривер подавал крученый мяч.
— К такому выводу ты пришел на основании глубоких медицинских познаний.
— У него паранойя разыгралась.
— На одной паранойе он бы долго не протянул. По-твоему, он себя превзошел. И в чем именно проявляется эта паранойя?
— Он решил, что в стране оперирует группа ликвидаторов из КГБ.
— Для начала, КГБ больше не существует, — сказал С. Ч. — Холодная война закончилась. Мы победили, если ты следишь за новостями.
— Да, я знаю. Я погуглил.
— Но с другой стороны, их нынешний президент когда-то возглавлял КГБ. Между прочим, сейчас эта организация называется ФСБ, и хоть они и сменили вывеску, суть осталась той же. А что касается ядов, которые не оставляют следов, именно ими и занимался особый отдел КГБ. Токсикологическая лаборатория. Фабрика ядов. В тридцатые годы некто Майровский или Майрановский[27], ну, как-то так, изобретал там всевозможные отравляющие вещества. И добился таких успехов, что его самого убрали.
Ривер посмотрел на свой стакан. Он пил виски только с дедом. Может, это был своего рода ритуал.
— По-твоему, это возможно.
— По-моему, если Джексон Лэм подозревает, что на нашей территории проводится операция в старом московском стиле, то к нему следует прислушаться. Имя Литвиненко тебе ни о чем не говорит?
— Там не применяли яда, не оставляющего следов.
— Вот именно. Потому что та операция проводилась под черным флагом. Думаешь, они не смогли бы обставить все как несчастный случай? — (Одним из излюбленных приемов С. Ч. было обращать твой аргумент против тебя же; еще одним — не давать тебе шансов перегруппироваться.) — Кто жертва?
— Некий Боу. Ричард Боу.
— Господи, он был еще жив?
— Ты его знал?
— Не лично. Он был бегунком в Берлине. — С. Ч. отставил стакан и принял позу мудреца: локти уперлись в подлокотники, пальцы сплетены, будто держат невидимый мяч. — Как он умер?
Ривер объяснил.
— Ну, звездная карьера ему никогда не светила, — сказал С.Ч., будто нерасторопность покойного Дикки Боу напророчила ему смерть в автобусе. — До Первого дивизиона ему было далеко.
— До Премьер-лиги[28], — поправил его Ривер.
С. Ч. небрежно отмахнулся от этого мерзкого нововведения.
— Бегунок, ловко орудовал на панели. И кажется, был совладельцем ночного клуба. Или работал в нем. В общем, приносил всякие крохи: кто из чиновников изменяет жене или дружку и все такое прочее. Ну, ты представляешь.
— И все это фиксировалось в досье.
— Знаешь старую присказку про законы и колбасу? Ну о том, что лучше не смотреть, как они делаются?[29] Вот и с разведслужбой так же. — Он выронил невидимый мяч, снова взял стакан и задумчиво поколыхал его содержимое, так что янтарная жидкость омыла стенки. — А потом Дикки Боу ушел в самоволку. Тем и прославился. Загулял, да так, что тревожные огоньки замигали на всех коммутаторах, от Берлина до… Баттерси. Ох, прости. Аллитерация. Дурная привычка. В общем, от Берлина до Уайтхолла, потому что хоть он и был мелкой сошкой, но в то время никому не хотелось, чтобы британский агент появился на красном телевидении и вещал бог весть что.
— Это когда было? — спросил Ривер.
— В сентябре восемьдесят девятого.
— А, понятно.
— То-то и оно. В те дни игроки, особенно берлинские агенты, прекрасно понимали, что вот-вот что-то произойдет, и хотя вслух никто ничего не говорил — боялись сглазить, — но, думая об этом, все поглядывали на Стену. И никому, абсолютно никому не хотелось, чтобы какая-то мелочь нарушила ход истории. — Стакан качнулся сильнее, виски расплескался; старик снова поставил стакан на столик у кресла, поднес руку к губам и слизнул капли.
— А никому — это кому?
— Естественно, никому из наших. — С. Ч. озадаченно посмотрел на руку, будто забыл, для чего она, а потом уронил ее на колени. — Там ведь много не требовалось. Дикки Боу вполне мог стать той песчинкой, из-за которой локомотив истории сошел бы с рельсов. Поэтому, как ты понимаешь, мы очень хотели его вернуть.
— И, судя по всему, вы его вернули.
— Ну да, мы его нашли. Точнее, он сам нашелся. Объявился в городе как раз к тому времени, как мы готовы были поставить жирный черный крест на всех тех операциях, с которыми Дикки был хоть как-то связан. Ну а объявился он чуть ли не ползком. На ногах не стоял, если честно.
— Его пытали?
С. Ч. фыркнул:
— Нет, он был пьян в стельку. Правда, утверждал, что напился не по своей воле. Якобы его схватили и заливали спиртное в глотку, да так, что он даже испугался: мол, его хотят утопить в выпивке. Ну конечно, именно этого они и добивались. Если такого, как Дикки Боу, залить спиртным, он только бойчее станет.
— И кто же были эти «они» в данном случае? Восточные немцы?
— Нет-нет, бери повыше. Если верить Дикки, его схватили настоящие шпионы. Московские. И не из простых.
С. Ч. выдержал драматическую паузу. Иногда Ривер задумывался, как старик все это терпит, как совершает свои ежедневные вылазки — в мясную лавку, в булочную, на почту, — удерживаясь от соблазна устроить представление для несчастных обывателей. Потому что нынче С. Ч. просто обожал работать на публику.
— Нет, — сказал дед. — Дикки Боу утверждал, что его похитил не кто иной, как Александр Попов собственной персоной.
Это заявление, возможно, произвело бы больший эффект, если бы Ривер знал, кто такой Александр Попов.

Святого доведет до самоубийства, подумала Кэтрин Стэндиш.
Боже святый!
В меня вселился дух матери.
Именно эту фразу она употребила чуть раньше применительно к Джексону Лэму: мол, он святого доведет до самоубийства. Она даже не представляла, что когда-нибудь произнесет ее вслух, но это все-таки произошло: рано или поздно превращаешься в собственную мать. Или в отца. Так или иначе, но это всегда случается, если позволить жизни обтесать себя, сточить все грани индивидуальности.
Когда-то у Кэтрин были грани, но много лет края ее жизни были расплывчаты и обтрепаны, а по утрам она не знала, что произошло ночью. Догадаться об этом позволяли только следы рвоты и секса, синяки на руках и на бедрах. Ощущение, что тебя пожевали и выплюнули. Из всех связей в жизни Кэтрин самой продолжительной стала ее связь с алкоголем, но, как всякий сожитель-насильник, спиртное раскрыло свою истинную сущность лишь под конец. Поэтому сейчас все грани Кэтрин были гладко стесаны; в своей квартире на севере Лондона она заваривала себе одинокую чашку мятного чая и размышляла о лысых мужчинах.
В ее жизни не было лысых мужчин. В ее жизни сейчас вообще не было мужчин, таких, которые бы что-то значили; да, на работе были коллеги мужского пола, она даже питала некоторую привязанность к Риверу Картрайту, но собственно мужчин в ее жизни не было, а к Джексону Лэму это относилось вдвойне. Тем не менее она размышляла о лысых мужчинах; особенно о том из них, который мельком взглянул на камеру видеонаблюдения, прежде чем под проливным дождем пройти чуть дальше по перрону, вместо того чтобы сесть в вагон под навесом. И о шляпе, которой на этом лысом мужчине не было, потому что за две минуты перед этим он оставил ее в автобусе.
А еще она думала — это случалось очень часто, — как легко сбегать в магазин за бутылкой вина и выпить рюмочку, чтобы доказать: ей этого совершенно не хочется. Одну-единственную рюмочку, а остальное вылить в раковину. Шабли. Охлажденное. Или комнатной температуры, если в винном его не охладили. А если там не было шабли, то сойдет и совиньон-блан, или шардоне, или светлое пиво тройной крепости, или двухлитровая бутылка сидра.
Глубокий вздох. «Меня зовут Кэтрин, я — алкоголик». Синяя книга[30] стояла на полке книжного шкафа в гостиной, между словарем и сборником стихотворений Сильвии Плат. Ничто не мешает взять чашечку мятного чая, сесть в кресло и почитать, пока не схлынет морок. Морок — еще одно словечко из материнского лексикона. Кодовое обозначение климактерического прилива жара. У матери были кодовые обозначения для всего. Что, в общем-то, смешно, учитывая место работы Кэтрин.
Интересно, что бы подумала мать, если бы была жива? Если бы увидела Слау-башню, ее обшарпанный фасад, ее потрепанных жизнью обитателей… Кэтрин даже не задавалась этим вопросом, потому что ответ был до боли ясен: мать взглянула бы на старую мебель, на растрескавшуюся штукатурку, на пыльные лампочки, на паутину по углам и сразу бы поняла, что ее дочери именно тут и место — тут, вдали от амбиций и устремлений. Жизненную планку лучше устанавливать пониже. Не воспарять в облака.
Да и вообще по большому счету лучше не думать о том, что осталось позади.
Поэтому Кэтрин взяла мятный чай, принесла чашку в гостиную и в тысячный раз не сгоняла за бутылкой. И не стала открывать Синюю книгу, а тем более долбаную Сильвию Плат, а просто сидела и размышляла о лысых мужчинах и об их поведении на залитых дождем перронах. И старалась не думать ни о матери, ни о гранях жизни, стесанных до такой степени, что сквозь них ясно видно, что ждет впереди.
Ведь что бы ни ждало впереди, будет только хуже.

С семьдесят седьмого этажа ухнуть вот в это, думала Луиза Гай.
Вот же хрень!
Недавно одна из центральных газет опубликовала в приложении «Домашний уют» статью, в которой говорилось, что немного воображения и небольшая сумма денег способны превратить даже самую крошечную квартирку в компактное, удобное, прекрасно оборудованное жилище. К сожалению, «небольшая сумма» была достаточно большой, и если бы у Луизы были такие деньги, то она просто переехала бы в квартиру попросторнее.
А сегодня вечером, как обычно, украшением интерьера служило сохнущее белье. Сушилка (складная, чтобы прятать ее за ненадобностью с глаз долой) всегда мозолила глаза, потому что надобность в ней никогда не отпадала, а еще потому, что и в сложенном виде ее все равно некуда прятать. Поэтому сушилка стояла у этажерки с книгами, увешанная коллекцией нижнего белья, значительно улучшившейся с тех пор, как в жизни Луизы появился Мин. Повсюду, куда только можно было прицепить проволочную вешалку, сохли блузки, а со стола свисали рукава разложенного на нем мокрого свитера. Луиза, пристроив ноутбук на колени, сидела на кухонном табурете.
Она решила воспользоваться довольно примитивным методом расследования и первым делом нагуглила названную Пауком Уэббом дату грядущего мини-саммита. В этот день в Лондонской школе экономики проходил Международный симпозиум по новым технологиям металлургических процессов, а в Школе востоковедения и африканистики — конференция по паназиатским наукам. Объявили предпродажу билетов на концерт воссоединившихся «АББА» (билеты разойдутся за две минуты), а в центральном Лондоне наверняка воцарится безумие хуже обычного, потому что на Оксфорд-стрит ожидалась демонстрация протеста «Остановите Сити», в которой должны были принять участие четверть миллиона человек. Метро, движение на дорогах и нормальная жизнь на время замрут.
Все это не имело никакого явного отношения к визиту русского гостя. Это была фоновая информация, что тем не менее нисколько не умаляло ее важности, а после прошлого раза, когда обитателей Слау-башни впутали в дела Риджентс-Парка, Луиза не собиралась полагаться на сведения, сообщенные Уэббом. Но сосредоточиться было трудно. Она постоянно вспоминала огромный зал на семьдесят седьмом этаже «Иглы». Такой простор Луиза раньше встречала лишь на улицах, что неизменно возвращали ее домой, в съемную однокомнатную квартиру на «неправильном» берегу Темзы.
А теперь две, а то и три ночи в неделю здесь проводил и Мин, и, в общем-то, покамест это радовало, хотя и доставляло некоторые неудобства. Мин не был неряхой, но занимал место. В постель он любил ложиться чистеньким, а значит, его туалетные принадлежности внедрились на драгоценные сантиметры полочки в ванной; утром он надевал свежую рубашку, а значит, пришлось выделить и место в шкафу. Появились книги и диски с фильмами и музыкой — лишние предметы на и без того ограниченной жилплощади. Ну и конечно же, сам Мин. Нет, он не был громоздким, но этого и не требовалось: сам факт его присутствия словно бы сдвигал стены ближе. Рядом с ним было хорошо, но гораздо лучше — находиться рядом с кем-то в просторном помещении.
Где-то в здании хлопнула дверь. Сквозняк просвистел по коридорам и зашелестел под дверями, а потом с тихим шорохом, будто снег с крыши, блузка соскользнула с вешалки и упала на пол. Луиза взглянула на нее, будто надеялась, что все уладится без активного вмешательства, а когда этого не произошло, закрыла глаза и вообразила себя в другом месте. Потом снова открыла глаза, но все осталось по-прежнему.
Съемная однокомнатная квартира со сквозняками. С одним ужасающим преимуществом: несмотря на все изъяны, она была в разы лучше каморки Мина.
Если они захотят снять приличное жилье на двоих, то им потребуются деньги.

Половина двенадцатого. Шесть с половиной часов до конца смены.
Охренеть!
Если бы его попросили описать, как он представляет себе работу в частной охранной фирме, Кэл Фентон не стал бы сдерживать воображение. Обучение рукопашному бою; десантные пояса, бронежилеты, электрошокеры. И агрессивное вождение; визг шин, стремительный старт, крутые виражи. Гарнитура с наушником и микрофоном, предмет первой необходимости в бурном, полном адреналина мире сотрудника охранной службы, где никогда не знаешь, что произойдет через секунду. Вот что представлял себе Кэл Фентон. Опасность. Адреналин. Суровая уверенность в своих силах и сноровке.
Вместо всего этого у него была форма на размер меньше, потому что предыдущий охранник явно был карликом, и резиновый фонарик с полудохлой батарейкой. И вместо того чтобы разъезжать в бронированном лимузине, Кэл Фентон должен был каждую ночь обходить десяток коридоров, ежечасно рапортуя о ситуации, не столько для того, чтобы заверить начальство, что на объекте все в порядке, сколько для того, чтобы подтвердить, что он не спит и честно отрабатывает жалованье. Которое, между прочим, лишь немногим больше минимальной почасовой ставки; если сравнить первую со второй, то разница потянет на горсть мелочи, фунта не наберется. Ну, работа есть работа, как неустанно повторяет мама, но Кэл, исполненный мудрости девятнадцати прожитых лет, обнаружил изъян в этом утверждении: иногда работа — геморрой. Особенно когда на часах тридцать одна минута двенадцатого и до выхода отсюда целых шесть часов и двадцать девять минут.
Кстати, о выходе…
Кэл был на первом этаже, совершал обход восточного коридора объекта, а дверь в конце коридора была открыта. Не распахнута, но и не закрыта… Либо за время обхода ее кто-то открыл, либо Кэл сам ее не захлопнул после того, как докурил сигарету.
Кэл и только Кэл, потому что в ночную смену работал всего один охранник.
Он подошел к двери и легонько толкнул ее. Дверь со скрипом распахнулась. Снаружи была пустая парковка, обнесенная оградой из проволочной сетки, а за ней разбитая дорога вела к темной эстакаде Вестуэй. Дом напротив когда-то был пабом и, возможно, когда-нибудь снова будет пабом, но пока торчал занозой в глазу. На заколоченных фанерными щитами окнах телепались афиши местных диджеев. Кэл окинул парковку взглядом и захлопнул дверь. Постоял в тишине, вслушиваясь в стук сердца. Снаружи никого не было, и внутри тоже, если не считать его самого. Тридцать четыре минуты двенадцатого. Он отошел от двери и заглянул в кабинет.
Кабинет. Объект. Слова можно употреблять, если не думать о действительности.
Потому что кабинет — дежурка — располагался в чулане, а «объект» на самом деле был складским помещением: первый этаж кирпичный, без окон, а второй — дощатый, как будто на постройку не хватило кирпичей. Склад был поновее того, что стоял здесь раньше, но больше ему похвастать было нечем. Он, как былой и грядущий паб через дорогу, дожидался, когда район пойдет на подъем. Впрочем, это было объяснимо. Компания «ДатаЛок» предлагала бюджетные услуги, и клиент получал куда меньше, чем видел. Особенно если разглядывал каталог компании.
Кэл помахал фонариком, выписывая большие, обнадеживающие круги. В дежурке никого не было, даже сторожевого пса, который, согласно табличке у ворот, круглосуточно патрулировал территорию. Табличка обошлась компании в 4 фунта 99 пенсов, что значительно дешевле содержания сторожевого пса.
А потом Кэл услышал какой-то звук в северном коридоре. Какой-то писк, будто резиновая подошва шаркнула по плиткам пола.
Сердце Кэла тревожно забилось: тук-тук, тук-тук, тук-тук. В обычном ритме, только в два раза громче и в четыре раза быстрее.
Двадцать четыре минуты до контрольного отзвона. Конечно, можно позвонить и раньше, потому что он перепугался.
Отличный выйдет разговор.
«– По-моему, я слышал шум. — По-твоему, ты слышал шум. — Ага, в коридоре. Как будто там кто-то есть. Только я не стал проверять. А еще дверь была открыта, но, может быть, я ее сам не захлопнул, когда выходил покурить. Вы подмогу пришлете?»
(Обученную рукопашному бою, с десантными поясами и в бронежилетах.)
Но работа-геморрой лучше, чем никакой работы, и Кэлу не хотелось ее лишиться из-за того, что на объект ненароком пробралась мышь. Он взвесил в руке фонарик — тяжелый, как дубинка, — немного успокоился, вышел из дежурки и направился в северный коридор, в конце которого была лестница.
Коридоры тянулись по периметру склада. В дежурке на первом этаже сменщики — он сам и Брайан, бывший коп, которому было под семьдесят, — хранили свои вещи; на втором этаже сидели технари, обрабатывали входящую информацию. Все остальные помещения объекта представляли собой лабиринт складских отсеков, которые выглядели совершенно одинаково, если не считать номеров над входом. А еще на объекте раздавалось постоянное гудение. Так звучала информация, ждущая обработки.
Ну это Кэл узнал из разговора технарей.
Он прошел половину коридора, и тут вырубился свет.

— Никогда о нем не слышал.
— Ерундистика!
Вообще-то, С. Ч. такое было несвойственно. Ривер списал это на третий стакан виски.
— Нет, правда, — возразил он. — Все эти годы ты рассказывал мне шпионские байки, но Александр Попов в них не фигурировал.
В ответ ему достался укоризненный взгляд.
— Ривер, я не рассказывал тебе шпионские байки, а занимался твоим образованием. Во всяком случае, надеялся, что это станет твоим образованием.
Потому что если С. Ч. сообразит, что превратился в старого сплетника, то в нем что-то надломится.
— Я как раз это и имел в виду, — сказал Ривер. — Но Александр Попов в образовательную программу не входил. Я так понимаю, он из московского Центра? Таинственный волшебник, управляющий рычагами?
— Не обращай внимания на человека за Занавесом[31], — процитировал С. Ч. — Неплохо подмечено. Но нет. Не волшебник, а пугало. Туман и шепотки, и ничего больше. Если бы информация была твердой валютой, то все, что нам было известно о Попове, сводилось к сумбурно составленной долговой расписке. Его никто и никогда не видел, а все потому, что его не существовало.
— А почему же… — начал Ривер и тут же осекся. Один из первых полученных уроков гласил: «Задавать вопросы — дело хорошее. Если ты чего-то не знаешь, спроси. Но прежде чем спрашивать, попробуй разобраться самостоятельно». — Значит, туман и шепотки поползли неспроста. Попова выдумали, чтобы мы гонялись за тем, кого нет.
С. Ч. одобрительно кивнул:
— Он был вымышленным руководителем вымышленной агентурной сети. Чтобы мы его искали, высунув языки и сбиваясь с ног. Во время войны мы тоже придумали нечто подобное: операцию «Мясной фарш». Ее проведение нас кое-чему научило: из подробностей, которым ты должен поверить, можно многое извлечь. Ты же знаешь, как работает Контора. Сотрудники департамента Информации предпочитают легенды. Правда прямолинейна. А они любят выглядывать из-за угла.
Ривер привык разбираться в путаных заявлениях деда.
— То есть если тебе подсовывают заведомо ложную информацию, это еще не означает, что в ней не содержится чего-то стоящего.
— Если московский Центр говорит, мол, смотри сюда, то самым разумным будет поглядеть в противоположном направлении, — согласился С. Ч. и добавил таким тоном, будто обнаружил глубоко запрятанный секрет: — В игры играли, понимаешь. И продолжали в них играть даже после того, когда все, что у них было, оказалось доступно всем.
В камине затрещало полено, и старик взглянул на пламя. Ривер с любовью смотрел на деда и думал то, что всегда приходило ему в голову, когда они беседовали на эти темы: жаль, что он в то время не жил. А то бы принял участие. Мысли об этом были единственным, что удерживало его в Слау-башне и заставляло послушно исполнять приказы Джексона Лэма.
— Значит, было досье, — сказал он. — На Александра Попова. Пусть даже он выдумка. И что говорилось в досье?
— Ох, господи, Ривер, я десятки лет о нем не вспоминал, — сказал С. Ч. — Погоди-ка. — Он вгляделся в огонь, будто ждал, что в нем появится изображение. — Сведения были обрывочными. Как лоскутное одеяло. Но мы знали место его рождения. Точнее, думали, что оно нам известно… ну, ты понял, не будем снова о том же. Короче, он якобы родился в одном из закрытых городов. Знаешь про такие?
Смутно.
— Закрытые города были оборонными исследовательскими центрами, которые обслуживались гражданским населением. Попов родился в Грузии. В городе, у которого не было названия, только номер. ЗТ-пять-три-два-три-пять или что-то в этом роде. Население — тысяч тридцать или тридцать пять. Научные сотрудники, обслуживающий персонал и военные, которые держали всех под контролем. Как и большинство таких городов, этот возник после войны, когда в СССР развернулась масштабная программа по разработке ядерного оружия. Этим и занимались в городе. Он… он возник не сам по себе, его построили специально. Завод по производству плутония.
— ЗТ-пять-три-два-три-пять? — повторил Ривер, который любил упражнять память.
Дед взглянул на него:
— Или что-то в этом роде. — С.Ч. снова отвернулся к огню. — Они все были под номерами. — Он выпрямился в кресле, а потом встал.
— Что с тобой?
— Я… просто… Все в порядке. — Старик наклонился к дровяной корзине и вытащил из нее длинный прутик. — Ну, давай, — пробормотал он. — Давай-ка вызволим тебя отсюда. — Он поднес прутик к огню.
Ривер сообразил, что дед увидел жука. Несчастное насекомое сновало по верхнему полену в камине. Несмотря на жар, дедова рука не дрогнула. Он протянул прут так, чтобы его кончик уперся в то место, куда в очередной раз метнется жук, и тогда, наверное, насекомое благодарно взберется по прутику, как по тросу, сброшенному из вертолета. Интересно, как будет deus ex machina[32] на языке насекомых? Но у жука не было слов, латинских или еще каких-нибудь; не замечая предложенного пути к спасению, он взобрался на самый кончик полена, на миг замер и вспыхнул, охваченный пламенем. Дед Ривера молча швырнул прутик в огонь и снова уселся в кресло.
Ривер хотел что-то сказать, но потом заменил слова покашливанием.
— Все это было давно, еще когда Контору возглавлял Чарльз. Под конец ему все это очень не нравилось. Жаловался, что все теряют время, играя в дурацкие игры, когда идет настоящая война, хотя ее и не замечают, — сказал С. Ч. чуть измененным голосом, имитируя манеру речи человека, которого его собеседник никогда не встречал.
Когда-то, в незапамятные времена, Чарльз Партнер возглавлял Контору.
— А Дикки Боу заявил, что именно этот человек его похитил.
— Да. Впрочем, тогда еще точно не установили, что Попова не существует. Вот Дикки и решил им воспользоваться как алиби для оправдания своих грешков. Он ведь и пил, и по бабам шастал, а когда дотумкал, что переполошил всех своим отсутствием, то выдумал всю эту историю с похищением.
— А выяснили, чего хотел Попов? Зачем ему было похищать бегунка?
— Дикки всем подряд рассказывал, что его пытали. Впрочем, пытка в виде насильственного вливания спиртного в глотку не вызвала особого сочувствия ни у кого. Кстати, о спиртном…
Ривер помотал головой. Еще стакан виски — и утром он об этом пожалеет. И вообще, пора уже и домой.
К его изумлению, дед налил себе еще, а потом сказал:
— Этот закрытый город… ну, из которого Попов якобы родом…
Ривер ждал продолжения.
— В пятьдесят пятом он исчез с карты. Точнее, исчез бы, если бы был на карте. — С. Ч. посмотрел на внука. — Закрытые города официально не существовали, так что больших проблем его исчезновение не доставило. Не пришлось ни ретушировать фотографии, ни вымарывать статьи из энциклопедии.
— А что случилось?
— Какая-то авария на плутониевом заводе. По нашим сведениям, уцелевших набралось с горстку. Официальных цифр, разумеется, нет, потому что официально этого никогда не было.
— Тридцать тысяч человек? — сказал Ривер.
— Говорю же, уцелевших набралось с горстку.
— И вы должны были поверить, что Попов — один из уцелевших, — сказал Ривер, представив себе сцену из комикса: мститель восстает из пламени. Только за что ему было мстить, после аварии на производстве?
— Возможно, — сказал дед. — Но им не хватило времени. Берлинская стена пала, к нам в сети набился богатый улов. Если бы Попов существовал, кто-нибудь из рыбешек покрупнее о нем бы обязательно упомянул. Выложил бы нам всю его биографию. Но Попов так и остался недоделанным лоскутным пугалом. На одном из допросов кто-то упомянул его имя, в контексте своей непричастности, потому что в него больше не верили, — сказал С. Ч. и отвернулся от огня.
Свет пламени подчеркнул морщины на лице деда, превратив его в старого вождя племени, и Ривер с болью подумал, что таких вечеров им осталось немного и что хорошо бы это как-то растянуть. Но растянуть это не получится, ни сейчас, ни вообще. Одно дело — это осознать. Другое дело — с этим жить.
Стараясь ничем не выдать своих мыслей, Ривер сказал:
— Упомянул его имя в связи с чем?
— Там был какой-то пароль. Вот только я его запамятовал. — Старик снова взглянул на стакан. — Самому интересно, сколько я всего забыл. Ну, сейчас оно, наверное, и не нужно.
Признание своих слабостей обычно не становилось темой разговоров деда с внуком.
Ривер опустил стакан на столик:
— Поздно уже.
— Надеюсь, это ты не из жалости ко мне.
— Что ты, я же не надел бронежилета.
— Смотри там, поосторожнее.
Ривер помедлил.
— А почему?
— Фонарь в конце переулка перегорел. Темень до самой станции, — сказал дед.
Что, как выяснилось, было чистой правдой. Но Ривер решил, что С. Ч. предупреждает его не только об этом.

Кэл Фентон очень обрадовался, что рядом никого не было — не хватало еще, чтобы кто-то услыхал его девчачий визг в темноте.
Но мысль о том, что рядом может кто-то быть, пугала гораздо больше.
Свет погас не потому, что отказал генератор. Башни гудели; вся информация по-прежнему покоилась в своих электронных коконах. За освещение отвечал отдельный электрический контур, так что, возможно, всего лишь выбило пробки, но как только в мозгу Кэла возникла эта мысль, под ложечкой у него засосало: даже если пробки и выбило, то почему это случилось через две минуты после того, как он заметил открытую дверь и услышал шорох?
Перед ним простирался коридор, где не было ничего, кроме теней, которые выглядели больше и подвижнее обычного. Лестница уходила в очень черную черноту. Всматриваясь в нее, Кэл задышал чаще и невольно сжал фонарик, утратив счет времени. Сколько он стоял не двигаясь — пятнадцать секунд? две минуты? Наконец он икнул: неожиданно, утробно, глубоко, так что изо рта вырвался писк. Кэлу очень не хотелось встречаться с тем, кто этот писк слышал. Он обернулся. В коридоре позади тоже было пусто. Кэл перешел на трусцу — такую же невольную, как недавний паралич; значит, вот как Кэл реагировал на непредвиденную ситуацию: он делал то, что приказывало его тело. Замри. Помаши фонариком. Беги.
«Опасность. Адреналин. Суровая уверенность в своих силах и сноровке».
В дежурке он щелкнул выключателем, но свет не зажегся. Телефон висел на противоположной стене. Кэл перебросил фонарик из правой руки в левую, потянулся к трубке, и она уютно легла ему в ладонь, гладкая, будто детская молочная бутылочка. На миг он успокоился и приложил трубку к уху. Ничего. Ни звука, ни далекого морского шума оборванной линии. Кэл стоял, наставив фонарик в пустоту. Дверь, шорох, свет; а теперь еще и телефон. Учитывая все перечисленное, шансы на то, что на объекте нет никого, кроме Кэла, были ничтожны.
Он осторожно повесил трубку. Его куртка висела на двери, а в кармане куртки был мобильник. Только его там не оказалось.
Первым делом Кэл снова проверил карманы, на этот раз торопливее. Потом проверил опять, помедленнее. Все это время его мозг лихорадочно работал сразу на нескольких уровнях. На одном Кэл вспоминал, как добирался на работу; пересматривал мысленные картинки, на всякий случай — вдруг на одном из них обнаружится, где он оставил мобильник? На другом уровне он перебирал все свои знания об объекте. Технари называли его хранилищем информации или инфосвалкой. Сюда отправляли практически бесконечный объем оцифрованных сведений, к которым никто и никогда больше не обратится, за исключением потенциально возможных случаев вмешательства юристов. Если бы не эта потенциальная возможность, то все хранящиеся здесь цифровые архивы давным-давно потерли бы — хотя нет, Кэл знал, что это обозначают другим словом, не «потерли», а «выпустили», и когда он его в первый раз услышал, то представил себе информацию стаей, выпущенной из голубятни в небо под гром аплодисментов…
Мобильника нигде не было. В дежурство Кэла кто-то проник на объект, отключил свет, перерезал телефонные провода и умыкнул Кэлов мобильник. И вряд ли после всего этого злоумышленник просто тихонько ушел.
Луч фонарика задрожал, будто вот-вот погаснет. У Кэла пересохло в глотке, а сердце бешено колотилось. Надо было выйти из дежурки и проверить коридоры; подняться наверх и обыскать темный лабиринт, в котором хранилась информация. И все это надо было сделать под сопровождение жуткого хора, звучавшего в мозгу.
Иногда ради информации могут убить.
Из коридора, где прятались тени, послышался тихий писк резиновой подошвы на линолеуме.
А если ради информации могут убить, подумал Кэл Фентон, то, значит, кому-то придется умереть.

Тихая ночь, подумал Мин Харпер.
Херня какая-то.
Он налил себе выпить и обозрел свои владения.
Это не заняло много времени.
Потом он уселся на свой диван, одновременно служивший кроватью и, если уж выкладывать банальные подробности, ему не принадлежащий, поскольку был частью Г-образной меблированной комнаты. В короткой черточке «Г» находился кухонный отсек (раковина; микроволновка, водруженная на холодильник; чайник на полке), а в длинной — два окна с видом на дома напротив. Переехав на съемную жилплощадь, Мин снова начал курить; украдкой, не на виду у всех. По вечерам он свешивался из окна и смолил вовсю. В одном из домов напротив какой-то мальчишка делал то же самое; иногда они махали друг другу рукой. Мальчишке было лет тринадцать, столько же, сколько старшему сыну Мина; при мысли о том, что Лукас курит, у Мина покалывало в левом легком, а за мальчишку напротив он совсем не волновался. Наверное, если бы он жил дома, как прежде, то ощутил бы какую-то ответственность и, возможно, поговорил бы с родителями мальчишки. Но если бы он жил дома, как прежде, то не курил бы в окно, поэтому ничего подобного не случилось бы. Размышляя над этой гипотетической ситуацией, он опустошил стакан, налил себе еще, а потом высунулся в окно и выкурил сигарету. Ночь была прохладной, с намеком на дождь. Мальчишки в окне напротив не было.
После этого Мин вернулся на диван. Диван был не очень удобным, но раскладывался в кровать, тоже не очень удобную, так что в этом просматривалось хоть какое-то постоянство. То, что диван был узким и комковатым, было одной из причин, по которой Мин не приглашал Луизу к себе; среди других причин были вечные запахи стряпни из чужих кухонь, отставший линолеум на полу в общем туалете, чуть дальше по коридору, и психованный сосед внизу… Надо бы снять что-то поприличнее, думал Мин, как-то наладить быт. Все пошло наперекосяк пару лет назад; началось с того, что он забыл диск с секретными материалами в вагоне метро, а наутро, проснувшись, услышал, как это обсуждают по радио. Не прошло и месяца, как Мин оказался в Слау-башне. После этого потерпела крах и семейная жизнь. Иногда он внушал себе, что будь его супружеские узы попрочнее, они бы выдержали тяжесть профессионального позора, хотя подспудно сознавал, что правда заключалась в ином. Будь он сам потверже, то сделал бы все, чтобы спасти семью. Приходилось признать, что его брак остался в прошлом, особенно теперь, с появлением Луизы. Мин подозревал, что Клэр не понравится такое развитие событий, и, хотя он ей ничего не говорил, она наверняка об этом знала. Женщины — прирожденные шпионы и способны унюхать предательство еще до того, как оно совершено.
Стакан снова опустел. Мин потянулся налить еще и внезапно увидел будущее, в котором ничего не меняется, будущее, в котором он навечно заперт в этой бездушной каморке и навсегда заточён в бесперспективной Слау-башне. Он ясно осознал, что такого допустить ни в коем случае нельзя. Прегрешения прошлого искуплены; всякий имеет право на одну ошибку. Саммит Паука Уэбба — своего рода оливковая ветвь, протянутая Риджентс-Парком; надо за нее ухватиться покрепче, и тебя выволокут на берег. Если это проверка, то Мин ее пройдет. Главное — не принимать ничего за чистую монету. Следует помнить, что во всем есть скрытый смысл, до которого обязательно надо докопаться.
И не доверять никому. Это самое важное. Никому не доверять.
Кроме Луизы, конечно. Луизе он доверял полностью.
Разумеется, это не означало, что ее нужно посвящать во все.

После ухода Ривера в доме стало тихо, и Дэвид Картрайт прокрутил в памяти разговор с внуком.
Черт возьми!
Он сказал «ЗТ-53235», и Ривер тут же повторил это название. И теперь Ривер его не забудет, потому что с детства отличался прекрасной памятью на номера телефонов, номера машин и счет в крикетных матчах и мог воспроизвести все цифры с невероятной точностью спустя много месяцев после того, как с ними ознакомился. Так что рано или поздно ему станет любопытно, с чего вдруг дед, который в последнее время жалуется на память, так хорошо запомнил эту комбинацию букв и цифр.
Однако вместе со старостью приходит и осознание того, что в жизни есть вещи, которые ты не в силах изменить. Поэтому Дэвид Картрайт спрятал эту мысль в кладовую своей памяти и решил больше к ней не возвращаться.
Огонь в камине угасал. Этот жук… он в страхе метался по полену и в последний миг бросился в пламя, как будто смерть была предпочтительней ее ожидания. И это жук. В подобных обстоятельствах люди приходили к такому же выводу, о чем свидетельствуют и кадры новостной хроники, но Дэвид Картрайт не хотел об этом думать. Кладовая его памяти была полна накрепко запертых шкафов.
Взять, к примеру, Александра Попова. Дэвид Картрайт не упоминал о нем в разговорах с внуком именно по вышеозначенной причине: он не думал о Попове вот уже больше десятка лет. Опять же по вышеозначенной причине: вымышленного Попова не существовало. А Дикки Боу был пьянчужкой, который понимал, что Контора в нем больше не нуждается, и, надеясь выторговать себе пенсию, выдумал историю с похищением. И смерть безбилетника в автобусе — именно тот финал, который светил Дикки Боу с самого начала. Ничего удивительного в этом нет.
Но Джексон Лэм так не считал; проблема заключалась не в том, что старый агент изобретал все новые и новые способы издеваться над своими подчиненными-слабаками, а в том, что, как и все старые агенты, если он ухватывался за ниточку, то тянул до тех пор, пока не расплетется все полотно. А Дэвид Картрайт в своей жизни видел столько полотен, что с трудом понимал, где начинается одно и заканчивается другое.
Он снова взял стакан, обнаружил, что тот пуст, и отставил его. Еще порция виски — и он уснет мертвым сном на час, а потом до самого утра глаз не сомкнет. Единственное, чему он завидовал в молодых, так это их врожденной способности погружаться в беспамятство, как ведро, брошенное в колодец, а потом не спеша подниматься на поверхность, полным сил. Один из тех талантов, о котором не подозреваешь до тех пор, пока его не лишишься.
Вдобавок, кроме осознания того, что в жизни есть вещи, которых ты не в силах изменить, старикам также известно, что есть вещи, которые меняются независимо от тебя.
Александр Попов был вымыслом, легендой, думал Дэвид Картрайт. Александра Попова не существовало.
Интересно, так ли это сейчас.
Он еще долго смотрел в умирающее пламя. Но как и все умирающее, оно не раскрыло ничего такого, чего он не знал.
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Уэнтвортская академия английского языка располагалась в двух местах. Ее основное здание, если верить роскошному рекламному буклету, находилось во внушительном загородном особняке, подсознательно знакомом любому, кто хоть раз видел воскресные передачи Би-би-си, — четырехэтажный сказочный замок с зубчатыми башенками, тридцатью шестью спальнями, ухоженными газонами, теннисными кортами, площадкой для крокета, оленьим заказником и прудиком с карпами. Второе помещение, единственным преимуществом которого было то, что оно, собственно говоря, и являлось академией, размещалось в двух кабинетах на третьем этаже дома неподалеку от Хай-Холборна, над магазином канцтоваров; если бы включить его описание в буклет, то пришлось бы упомянуть и протекший потолок, и покоробленные оконные рамы с треснутыми стеклами, и электрообогреватель, при включении оставлявший пятна копоти на штукатурке, и спящего русского.
Сейчас электрообогреватель был выключен. Лэм постоял в дверях, молча обводя взглядом кабинет: полки со стопками единственного рекламного буклета; три диплома в рамочках на стене над камином; кирпичная стена за окнами, а на столе, за которым спал русский, — два телефона, черный и белый, оба с дисковым набором, полускрытые грудами того, что можно было назвать документами только из вежливости: всевозможные счета, флаеры местных пиццерий и фирм такси плюс почему-то чье-то объявление: «Недавно приехавший ищет твердой руки». Из-под стола торчали остов небрежно задвинутой туда сложенной раскладушки и замызганная подушечка.
Убедившись, что обитатель кабинета не притворяется, Лэм смахнул стопку буклетов на пол.
— Кха-ах!
Человек дернулся на стуле, как тот, кто хорошо знаком с кошмарами. Его звали Николай Катинский. Подскочил, схватив что-то со стола — очечник, — будто нащупывал зыбкую связь с действительностью. Так и не распрямившись полностью, снова плюхнулся на стул. Стул угрожающе заскрипел. Катинский вернул очечник на стол и закашлялся, надолго. Потом спросил:
— Вы кто?
— Я за деньгами, — сказал Лэм.
Разумно было предположить, что у Катинского были долги и что рано или поздно к нему явились бы кредиторы.
Катинский задумчиво кивнул. Лысый — почти лысый, если не считать венчика седых волос, посеребривших уши, — он выглядел человеком, который бережет силы и не дает выхода эмоциям; такой же, как на видеозаписи восемнадцатилетней давности, снятой из-за двухстороннего зеркала в одном из номеров люкс Риджентс-Парка. Шутка. Допросные находились в подвалах, где проводили самые серьезные проверки, из тех, которые впоследствии можно было отрицать. За прошедшие годы Катинский как-то усох, будто сел на жесткую диету, не озаботившись обновить гардероб. Кожа туго обтягивала кости черепа, но казалось, обвисает в других местах. Покивав, он сказал:
— От Джамала или от Деметрио?
Лэм мысленно подкинул монетку и сказал:
— От Деметрио.
— Понятно. Передай этому паршивому греку: хер ему, а не деньги. Мы же договорились, первого числа.
Лэм нашел сигареты.
— Про хер я бы не упоминал. — Он переступил порог комнаты, ногой подтянул себе стул, наклонил, освободив его от груза шляпы, перчаток и старых номеров «Гардиан», уселся, расстегнул пуговицы плаща и начал искать зажигалку. — Ну что, много таких, кто ведется на эту твою академию?
— Тебе еще и поговорить хочется?
— Надо потянуть время, а то Деметрио не поверит, что мы досконально обсудили все тонкости финансовых аспектов.
— А он где?
— В машине. Строго между нами, деньги подождут до первого числа. — Лэм нашел зажигалку, прикурил. — Ты в сегодняшнем списке не значишься. Мы просто мимо проезжали.
Он сам удивился, как легко к нему вернулась способность на ходу сочинять достоверную легенду. Минут через десять Катинский выложит ему все перипетии своей нынешней жизни, как еду навынос. И как только Лэм ее распробует, то перейдет к основательной дегустации.
Допрос Катинского проводили без особого усердия. Катинский был мелкой рыбешкой; после распада Советского Союза на Запад хлынул поток разведслужащих, отчаянно стремившихся обменять обрывки расхожей, малозначащей информации на твердую валюту. Среди них не было первоклассных агентов, но проверять приходилось всех; кого-то принимали, а кого-то даже отправляли назад, демонстрируя тем самым, что на дармовщинку здесь не прокатишься.
Счастливчики, которым позволили остаться, получали на руки небольшое единовременное пособие и паспорт, который требовалось продлевать каждые три года, что помогало держать их в страхе. Как заметил наставник Лэма, Чарльз Партнер, хорошо иметь в своем распоряжении бросовых русских агентов, про запас. В конце концов, никто не знает ни как завертится колесо истории, ни когда именно мир вернется на круги своя. О том, что означает «на круги своя», никто не спрашивал. Холодная война была в порядке вещей.
В общем, Катинский был одним из счастливчиков. Оно и видно: бывший мелкий служащий сейчас возглавлял «академию»… Ему хорошо за шестьдесят, подумал Лэм. Руки подергивались под всевозможными рукавами: поношенный твидовый пиджак, дырявый серый свитер, обтрепанная белая рубаха без воротничка. Было в нем что-то не совсем правильное, даже если не брать в расчет одежду из секонд-хенда, замызганные стены и обреченный вид. Что-то не совсем правильное; как промежуток между сроком годности и тем моментом, когда молоко действительно скисает.
— У нас большой наплыв, — сказал Катинский, отвечая на вопрос Лэма об академии. — Приходит много запросов. По интернету. От иностранных студентов. Просто удивительно.
— Просто удивительно, как мало меня это интересует. А кто такие мы?
— Мы — это соотносительная форма множественного числа. — Катинский скупо улыбнулся, показав серые зубы. — Сейчас на очное отделение прием закончен, свободных мест нет, но мы предлагаем и другие виды обучения. Например, заочное и дистанционное.
Лэм провел большим пальцем по стопке плотной бумаги на ближайшей полке и взял верхний лист. Диплом: «Дополнительное специальное образование по» и три пустые строки ниже. «Профессиональная сертификация» — значилось на логотипе-розетке, без указания того, кто, как и что именно сертифицирует.
— Да, попадаются недовольные, как же без этого, — признался Катинский. — Но надо иметь в виду, кто жалуется. Приходит вон письмо от какого-то тупого ублюдка, который не может без ошибки написать слово «ублюдок». И я должен из-за этого расстраиваться?
— Так ведь учить ублюдков правописанию — твоя прямая обязанность, — напомнил Лэм.
— Главное, чтобы они умели подписывать чеки, — сказал Катинский. — Кстати, там Деметрио, наверное, заждался.
— Нет, он читает газету. Ковыряет в носу. Ты же знаешь, какой он.
— Ну, тебе лучше знать.
— Верно.
— Гм, очень странно, потому что Деметрио я сам и выдумал. Ты еще не наигрался в эти игры, Джексон Лэм? Когда наиграешься, будь так добр, объясни, что тебе от меня нужно.

Ранним утром, под бледно-голубым небом, перечеркнутым инверсионными следами самолетов, Ширли Дандер осваивала первозданный сельский ландшафт: овцы, поля и вездесущий запах навоза. Там и сям виднелись дома вдоль дорог; перед одним разгуливал павлин. Ни фига себе! Ширли вытаращила глаза, а павлин чинно прошествовал через дорогу и обошел живую изгородь. Куры — понятное дело, но павлин? Не жизнь, а фильм Ричарда Кертиса[33].
Ничто из вышеперечисленного не ускоряло ее продвижения, но, во всяком случае, она знала, куда направляется. Мистер Эл, как прозвал лысого типа Джексон Лэм, сошел с опоздавшего вустерского поезда в Моретон-ин-Марше, который оказался довольно большим городом. На его главной улице было много интересных магазинчиков, куда Ширли с удовольствием заглянула бы. Правда, рано утром, в начале восьмого, все они были еще закрыты. А Ширли всю ночь не спала.
Близ железнодорожной станции располагались парковка и стоянка такси, которая сейчас пустовала. Ширли уселась под навесом, а вокруг началась утренняя суета: тех, кто работал в Лондоне, на станцию доставляли внедорожники, за рулем которых сидели слегка запыхавшиеся супруги в спортивных костюмах; те, кто посмелее, приезжали на велосипедах и либо оставляли их под замком на велосипедной стоянке, либо складывали в сложные геометрические конструкции. Некоторые бедолаги приходили на своих двоих. Тут Ширли заметила, что из подъехавшего такси вышла величавая блондинка, улыбнулась, расплатилась, оставила на чай, снова улыбнулась и ушла. Ширли так проворно скользнула на заднее сиденье, что водитель не сразу ее заметил.
— Что, упустила поезд?
— Я своего не упущу, — ответила она. — Ты только по утрам работаешь или по вечерам тоже?
Простоватое деревенское лицо таксиста приняло унылое выражение, и Ширли щелчком извлекла из-под браслета наручных часов десятифунтовую банкноту: такой фокус она обычно демонстрировала официантам, если они того заслуживали.
— Например, на прошлой неделе. Ты вечером пассажиров возил?
— Что, нелады с бойфрендом?
— А что, похоже?
Он подставил раскрытую ладонь, и Ширли опустила на нее банкноту. Водитель тронул машину от станции, его место тут же занял другой автомобиль, и за недолгую обзорную экскурсию по городу Ширли Дандер узнала все, что хотела знать о работе местных такси.

Мимо проковыляла крупная, очень крупная женщина; с виду чуть за двадцать, но на каждый год ее жизни приходился как минимум десяток килограммов. Внимание Луизы невольно переключилось на нее. Наверное, сила притяжения.
— Интересно, вот как это?
Они, со стаканчиками кофе в руках, сидели на каменной ступеньке у подножья колонны близ станции «Ливерпуль-стрит». Мимо сплошным потоком шли люди, скрывались за углами, входили в магазины и офисные здания.
— И не просто двигаться, — продолжила Луиза. — А вообще все. Какой мужик на такую тушу посмотрит?
— Ха, так ведь недаром говорят, что тот, у кого есть вот это, всегда доберется вот до этого. — Мин движением головы указал на соответствующие части тела.
— Ох, даже не знаю. Есть женщины красивые, а все равно одинокие.
— Ну если говорить о стандартах красоты…
Никто из прохожих не обращал на них внимания. А ведь рано или поздно кто-то должен обратить: Паук Уэбб организовал встречу.
— Их двое, — сказал он. — Кирилл и Петр.
— Русские? — спросил Мин.
— Как мы их опознаем? — торопливо добавила Луиза.
— Не волнуйтесь, опознаете, — сказал Уэбб. — Пашкин прибудет через несколько недель. А с этой парочкой вы обсудите программу пребывания. Им объяснили, что вы из Министерства энергетики. В общем, следите, чтобы они не задирали ноги на стол, но ошейников на них не надевайте. Сами знаете, с гориллами надо поосторожнее.
— С гориллами? — переспросил Мин.
— Они такие, коренастые, — кивнул Уэбб. — Громилы. А вы думали, что Пашкин пришлет парочку сказочных гномиков?
— А зачем они так рано приехали? — спросила Луиза.
Этого Уэбб не знал.
— Он богатый человек. Из тех, что не просто в «роллс-ройсах» раскатывают, а могут и Луну купить. Если он хочет, чтобы все его подушки были взбиты заранее, так тому и быть.
Так что мысль о гориллах у Мина уже была, а даже если бы и не было, то сейчас возникла бы, потому что именно они и приближались. Два широкоплечих амбала шли с таким видом, будто им костюмы жмут. Голову одного (как потом выяснилось, Петра) покрывал ежик седых волос, короткий, как ворс на теннисном мячике. Кирилл был смуглее и патлатее, но ненамного.
— А вот и они, — сказала Луиза.
Да неужели, подумал Мин, сообразив, что вслух этого говорить не следует. Он встал и втянул живот.
Громилы подошли поближе, и тот, который Петр, басовито спросил:
— Вы от мистера Уэбба?
Он говорил с явным восточноевропейским акцентом, но на вполне сносном английском. Они представились, и громилы сели на ступеньку. Луиза помахала баристе в соседнем ларьке, попросила еще кофе. Вот здорово: утро, четверо собрались на деловую встречу в столице; сейчас принесут кофе, а потом, может, и сэндвичи. Тут, куда ни глянь, все идут на такие встречи, подумал Мин, но гораздо реже являются на них при оружии.
— Мистер Пашкин прибывает через неделю? — спросила Луиза.
— Да, самолетом, — кивнул Петр. — Он сейчас в Москве.
Кирилл, очевидно, говорил мало.
— В таком случае, пока его нет, давайте мы с вами обсудим правила поведения. Чтобы не возникало недоразумений.
Петр серьезно посмотрел на нее:
— Мы же профессионалы. На вашей территории играем по вашим правилам, разумеется. Никаких проблем. Вы сообщите нам правила, а мы будем их придерживаться. По мере возможности.
Мин задумался, сможет ли он когда-нибудь столь же свободно общаться на иностранном языке, чтобы так же учтиво послать собеседника куда подальше.
— Ну если какие-то правила вам будут непонятны, дайте нам знать, — заявил он. — Мы пригласим переводчика.
Луиза чуть заметно изогнула бровь в его сторону — эквивалент пинка под столом — и сказала:
— Все очень просто. Сами понимаете, наша территория. И вам не стоит здесь разгуливать при оружии.
— При оружии? — с исключительной вежливостью переспросил Петр.
— Да, вот как сейчас.
Петр сказал что-то Кириллу — по-русски, как предположил Мин. Кирилл что-то ответил.
— Ну что вы, — сказал Петр Луизе. — Зачем нам оружие?
— Просто я о вас волнуюсь. Сейчас в Лондоне все начеку, не то что раньше. Если вдруг что — вызовут вооруженный наряд.
— Ах, ну да. Вооруженный наряд. Лондон ими знаменит.
Эх, подумал Мин. Случайно застрелили сантехника[34], и вот вам пожалуйста.
— Но уверяю вас, — продолжил Петр, — нас с террористами не спутают.
— А если вдруг спутают, — сказала Луиза, — то нам с мистером Харпером придется разбираться с последствиями. Вам-то что, вас убьют. А нас с дерьмом смешают.
Взгляд голубых глаз Петра был напряженным и совершенно серьезным. А потом тучи разошлись, и Петр показал зубы, большие и белые, как у американца, а не как у русского.
— Нет, нам такого не надо, правда? — пробасил он, повернулся к Кириллу и что-то затараторил; Мин насчитал три неразборчивых предложения.
Кирилл захохотал, будто загремела галька в мешке. Потом протянул Мину немаркированную пачку сигарет: коротких, без фильтра, явно смертельных. Предупреждение на них было бы сродни субтитрам в порнофильме — совершенно излишним.
Мин помотал головой и допил свой кофе. День был зябким, но ясным и свежим, так что на работу Мин рискнул отправиться на велосипеде. Для него это было в новинку, но надо было чем-то компенсировать курение. Угоститься Кирилловой сигаретой в присутствии Луизы было равносильно признанию, что он не думает о будущем.
— Значит, договорились, — сказала Луиза.
Петр выразительно пожал плечами, включив в этот жест не только замечание Луизы, но и все окружающее, небо над головой и весь чертов Лондон.
— Никакого оружия, — сказал он.
— Можно перейти к делу?
Он благосклонно кивнул.
Записей никто не вел. Обсудили даты и места; время прибытия Пашкина; его транспортное средство. («Автомобиль», — сказал Кирилл по-английски. Наверное, единственное известное ему английское слово.) Потом поговорили об «Игле», где будет проходить встреча.
— Разумеется, вы ее видели, — сказала Луиза.
— Естественно.
«Игла» высилась у Луизы за плечом. Верхушку здания было прекрасно видно.
— Она… классная.
— Да.
Петр улыбнулся, сощурив глаза.
Ого, подумал Мин, да он с ней заигрывает.
— Где вы остановились? — спросил Мин.
Петр вежливо обернулся к нему:
— Простите, не понял?
— Где вы поселились?
— «Амбассадор». У Гайд-парка.
— Уже?
Петр озадаченно посмотрел на него.
— Нет, я понимаю, что ваш босс будет жить там. Просто странно, что он и вас туда определил, хотя его еще две недели здесь не будет.
Кирилл с некоторым интересом наблюдал за ним. Он все понимает, подумал Мин.
— Хороший у вас босс, — сказала Луиза. — Наш бы такого не сделал.
— Да, неплохой, — сказал Петр. — Нет, мы еще туда не заселились. — Он кивнул Мину. — Я недопонял. Думал, ты спросил, где мы будем жить потом, когда приедет мистер Пашкин.
Так я тебе и поверил, подумал Мин.
— А где вы сейчас живете?
— Неподалеку от Пиккадилли. В районе Шефтсбери-авеню. Как там наша гостиница называется? — Он снова что-то протарахтел Кириллу, и тот что-то буркнул в ответ. — «Эксцельсиор», «Экскалибур»? — продолжал Петр. — Как-то так. Простите, я плохо запоминаю названия, — произнес он извиняющимся тоном, обращаясь исключительно к Луизе. — Давайте я вам попозже позвоню. Скажу точно, где именно.
— Отличная мысль. А то еще потеряетесь. — Она вытащила из сумочки визитку и протянула ему.
На этом все закончилось, потому что русские встали и протянули руки для прощальных рукопожатий. Петр задержал ладонь Луизы в своей.
— Вообще-то, это выгодное дело. Договор о поставках нефти между нашими странами. Хорошо и для нас, и для вас.
— И для окружающей среды, — добавил Мин.
Петр рассмеялся, но руку Луизы не выпустил.
— Ишь ты какой! Ты мне нравишься, — сказал он. — Юморной.
Луиза высвободила руку:
— Дайте знать, в какой гостинице остановились.
— Обязательно. А где здесь можно поймать такси?
— Вон там.
Кирилл очень серьезно кивнул Мину и ушел вслед за Петром. Мин заметил, что прохожие их сторонятся. Луиза что-то сказала, но он не разобрал.
— Держи. — Он снял пиджак и швырнул его Луизе.
— Мин, ты куда?
— Потом объясню! — крикнул он, но вряд ли она его услышала, потому что он был уже в двадцати метрах от нее.

Пришлось расстаться со второй десяткой, но к четверти восьмого Ширли Дандер раздобыла все номера телефонов привокзальных таксистов, к половине восьмого разозлила троих, а без двадцати восемь уже беседовала с четвертым, который и работал во вторник, в тот самый день, когда задерживались поезда на западном направлении. Да, лысый тип был его клиентом. Нет, не постоянным. И вообще, это что, допрос?
Нет, это счастливый случай, объяснила ему Ширли. И предложила угостить его завтраком.
Она все еще была на взводе после ночного набега на «ДатаЛок», где хранились оцифрованные записи с камер наблюдения в вагонах поездов. Сосунка-охранника удалось усмирить без особого труда, и утренняя смена его уже наверняка освободила: мальчишка решил, что она его убьет. Нужные файлы пришлось поискать, но в системе Ширли разобралась быстро — не зря же она четыре года работала в департаменте Связи Риджентс-Парка — и закачала все необходимое и даже больше на специально созданный веб-сайт, который уже убила. Потом она отправилась домой, разбудила своего партнера и совершила акт сексуального насилия, после чего партнер, как и следовало ожидать, вырубился, а Ширли нюхнула кокса и начала сортировать стибренную информацию, за несколько минут разложив ее по полочкам: дата, время, номер состава, пункт назначения, вагон. Судя по всему, запись велась с семисекундным перерывом, хотя, возможно, это кокс создавал такой эффект. Мысль о коксе потребовала второй понюшки: если просмотр записей займет всю ночь, то без помощи не обойтись.
Просмотр занял чуть больше двух часов.
Это если по часам. К тому времени Ширли отправилась в свободный полет с помощью кокса и адреналинового кайфа после набега на «ДатаЛок». Каждый семисекундный стоп-кадр казался стуком сердца. Лысых было немало — в наши дни лысая голова не только трагедия, но и веяние моды, но Ширли точно знала, что обнаружила того самого мистера Эл: не обращая внимания на камеру в конце вагона, он расположился точно в центре кадра, будто ждал, когда вылетит птичка. Сидел один, без спутников, сурово глядя перед собой. Даже не моргал. Нет, наверное, моргал, подумала накокошенная Ширли Дандер, в те шесть секунд из семи, когда камера его не снимала. Но все равно странно, потому что прерывистая суета вокруг него напоминала цирковое представление или конференцию иллюзионистов — пассажиры как по волшебству складывали или разворачивали газеты и вытаскивали носовые платки из ниоткуда, — а мистер Эл был неподвижен, будто картонный силуэт, и даже не раскачивался в такт ходу поезда. Так он и продолжал до самого Моретон-ин-Марша, в Котсуолдс. Где, кроме прочих достопримечательностей, имелось и очаровательное кафе, которое открывалось с раннего утра.
Выяснилось, что Кенни Малдун обжирается завтраками: сосиски, бекон, яичница, фасоль, жареные помидоры; чай ведрами. А уж гренками можно было облицевать амбар. У Ширли никакого аппетита не было, в ее жилах все еще бурлила энергия. Но последняя понюшка кокса состоялась несколько часов назад, а у Ширли было незыблемое правило — с коксом из дома не выходить, поэтому она надкусила гренок, враз выхлебала чашку чая и налила себе еще. Потом сказала:
— Значит, в прошлый вторник ты увез лысого джентльмена со станции.
— Не знаю, какой он там джентльмен. Больше на вышибалу похож.
— Давай не зацикливаться на деталях. Куда ты его повез?
— Что, поссорились, голубки? — Кенни Малдун с таким смаком произнес «голубки», будто это был последний кусок сосиски. — Сладкий папик решил слинять в ночи?
Ширли Дандер выхватила вилку из пальцев неосмотрительного Кенни, проткнула ею его ладонь и с силой надавила. Почувствовала, как зубцы вилки вонзаются в хрящи и сухожилия, увидела, как кровь, будто кетчуп, заливает остатки его чисто английского завтрака.
— Хе… хе… — сказал Кенни.
Ширли моргнула. Кенни по-прежнему держал вилку в руке.
— Типа того, — сказала Ширли. — А ты помнишь, куда его повез?
Вместо ответа Кенни Малдун трагически прикрыл глаза. Таксисты, подумала Ширли. Никто на свете не станет возражать, если запихнуть всех таксистов в сундук вместе со всеми лондонскими банкирами и сбросить с высокой скалы в ущелье. С заначкой под браслетом наручных часов Ширли уже рассталась, поэтому вытащила еще одну десятку из кармана.
— Вот уж не думала, что за городом так накладно жить.
— Вы, городские, своего счастья не знаете. — Таксист отложил нож, взял деньги, сунул их в карман. Снова взялся за нож. — Помню, конечно, — непринужденно продолжил он, будто все, что произошло между ее вопросом и его ответом, было невидимым. — Как же не запомнить. Он мне такое устроил!
— Что именно?
— Не знал, куда едет. Начал с того, что попросил отвезти его в Буртон-он-зе-Уотер. Мы полпути проехали, а он вдруг заорал как резаный. Я чуть в кювет не угодил. А оно мне надо было, когда дождь стеной?
По его тону было понятно, что этот случай его сильно задел.
— А в чем же было дело?
— Оказалось, что он имел в виду не Буртон-он-зе-Уотер, а вовсе даже Апшот. И заявил, что с самого начала так и сказал, а я, мол, идиот глухой. Как по-твоему, сколько лет я баранку кручу?
Меня это не интересует, подумала Ширли и вслух предположила:
— Лет пятнадцать?
— Ха! Двадцать четыре. И со слухом у меня все в порядке, это я тебе забесплатно скажу.
Тогда гони сдачу, подумала Ширли.
— И что ты сделал?
— А что я мог сделать? Повернул и отвез его в Апшот. А он меня заставил счетчик сбросить и начать по новой, мол, не собирается платить за поездку куда ему не надо. — Кенни Малдун сокрушенно покачал головой, осуждая несправедливый мир, в котором случаются такие возмутительные происшествия. — Ну и понятно, сколько он мне на чай оставил.
Большим и указательным пальцем Ширли изобразила «0», и таксист угрюмо кивнул.
— Ну и как Апшот?
— Да никак. Дыра дырой. Сотня домов и паб.
— Значит, железнодорожной станции там нет.
Малдун посмотрел на нее как на инопланетянку. Хотя, по правде сказать, Ширли уже такой себя и ощущала.
— Так вот, дыра дырой. Ну, там я его и оставил. За двенадцать фунтов по счетчику и за хрен чаевых. Сам удивляюсь, какого черта я в таксисты подался.
Он наколол на вилку последний кусочек сосиски, подобрал им остатки желтка и сунул в рот, всем своим видом показывая, что нашел некоторое утешение в роли, отведенной ему жизнью.
— И больше ты его не видел?
— Я уехал, — сказал Кенни Малдун, — и оглядываться не стал.

В Лондоне правила дорожного движения распространяются по кривой: для автомобилистов они — требование; для таксистов — рекомендация; а для велосипедистов — мелкое неудобство. Мин, не притормаживая, свернул на Сити-роуд, и грузовик, мчащийся на юг, просвистел в целом метре от него, но все равно загудел. Не обращая на него внимания, Мин рванул сквозь стайку туристов на переходе, которые тут же порскнули на безопасный тротуар, только красные рюкзачки замелькали…
На велосипеде, взятом со стоянки у Бродгейт-Сквер, Мин, в шлеме и без пиджака, был надежно замаскирован. Даже если русские выглянут в заднее окно такси, проверить, нет ли за ними слежки, то не отличат его от остальных безумцев на двух колесах.
«Зачем тебе это?»
Я им не доверяю.
«Ты и не должен им доверять. Таковы правила игры».
Как ни странно, голос благоразумия звучал как голос Луизы.
Такси направлялось к круговой развязке на Олд-стрит. Оттуда оно могло скрыться в любом направлении, но сейчас тормозило у светофора метрах в ста впереди. Где вот-вот вспыхнет зеленый. Мин, который изо всех сил крутил педали, отчаянно прибавил ход; обогнул автобус, сбросивший скорость, задел его бок левым локтем и попал в воздушный поток, на миг зависнув в невесомости… Автобус загудел, и вот уже и светофор, потом светофор остался позади, какое-то такси свернуло к обочине в двадцати метрах от него, а проклятый автобус напирал сзади, и Мину пришлось нажать на тормоза, иначе его размазало бы по капоту одного или по бамперу другого. На асфальте остался черный след жженой резины. Мин так крепко сжал зубы, что не узнал их формы.
«Ты это потому, что он на меня так посмотрел?»
Глупости какие. Это потому, что он не хотел, чтобы мы узнали, где они остановились.
«И ты собираешься гнаться за ними на велосипеде?»
Автобус проехал. Мин с усилием, будто норовистую лошадь, заставил велосипед обогнуть припарковавшееся такси и что-то выкрикнул в раскрытое окно таксисту, а потом снова нажал на педали. Ноги превратились в вареные макаронины, велосипед — в пыточный снаряд, а потом вдруг с неслышным щелчком они слились воедино — человек и велосипед, Мин и велосипед, — и плавно вписались в колесо круговой развязки у Олд-стрит со светофором на первой ступице. А дальше, в четырех машинах впереди, виднелось то самое черное такси, и Мин был почти уверен, что две головы на заднем сиденье — это Петр и Кирилл, и ноги его задвигались быстрее, земля уходила из-под колес, а впереди простиралось целых четыреста метров Олд-стрит до первого пешеходного перехода… Странно, но прежде Мин не замечал, сколько препятствий для свободного движения рассыпано по городским улицам. Не успел он обрадоваться своему везению, как такси проскочило на желтый и помчалось к Клеркенуэллу.
«Плохо, когда ведешь себя как мудак, но еще хуже, когда ведешь себя как мудак и все равно возвращаешься с пустыми руками…»
Мин и не подумал сбавлять скорость. Он пронесся среди пешеходов, задел чей-то пакет, из которого на тротуар высыпались яблоки, какие-то банки и упаковки макарон. Кто-то завопил. Такси было далеко впереди, может, это вообще было не то такси, а Луиза-в-голове готовилась к очередному словесному залпу — «Если убьешься, то что это докажет?» — и тут у Мина замерло сердце, потому что слева прямо перед ним возник огромный белый фургон.

Русский открыл ящик письменного стола, достал упаковку папиросной бумаги и пачку табака с темно-коричневой замысловатой надписью. Потом свернул тоненькую самокрутку и спросил Лэма:
— Ты пришел меня убить?
— Я пока об этом не думал, — сказал Лэм. — А тебя есть за что убивать?
— В последнее время не за что, — поразмыслив, ответил Катинский, а потом добавил: — На Брюэр-стрит есть лавочка. Там можно достать русский табак. Польский чуингам. Литовский жевательный табак. — Он чиркнул спичкой, поднес огонек к тугой сигаретке, которая на миг полыхнула ярким пламенем, и глубоко затянулся. — Половина покупателей там — бывшие шпионы. Тебя мне не раз описывали. — Он погасил спичку и сунул ее в коробок. — Так что же тебе от меня нужно, Джексон Лэм?
— Поговорить о прошлом, Ники.
— Прошлого больше нет. Или ты не в курсе? Аллею воспоминаний снесли и на ее месте построили молл. Торговый центр.
— Можно вывезти человека из России, — задумчиво сказал Лэм, — но он все равно будет считать себя долбаным трагическим поэтом.
— По-твоему, это смешно, — сказал Катинский, — но еще не так давно все знали только один Молл, аллею, по которой королева гарцевала верхом. А теперь, куда ни глянь, повсюду эти моллы, и в них продают попкорн и гамбургеры. Вот я тебе скажу, что на самом деле смешно, очень и очень смешно, — то, что вы все думаете, что американцы красных победили. Русских. — Он сплюнул в мусорную корзину, то ли выражая свое отношение к сказанному, то ли из рефлекса заядлого курильщика. — Так что если хочешь провести меня по аллее воспоминаний, то только силой. Ясно тебе?
— По-моему, самым трудным будет заставить тебя заткнуться, — сказал Лэм.
Он подождал, пока Катинский закроет офис, потом спустился следом за ним по лестнице и вышел на улицу. Катинский провел его мимо шести пабов, наконец выбрал какой-то. Переступил порог, огляделся и направился в угол, что означало: либо он здесь впервые, либо надеялся, что Лэм именно это и подумает. Сказал, что хочет красного вина. Лэм, может, и удивился бы такому выбору, но чужие предпочтения его уже давно не удивляли.
У бара Лэм заказал себе двойной виски — потому, что хотел произвести впечатление пьяницы, и потому, что ему хотелось двойного виски. Аллея воспоминаний простиралась в обоих направлениях. Он заслужил выпивку. Виски подали первым, поэтому Лэм в два глотка опустошил стакан и, пока наливали бокал вина, заказал себе еще. Потом принес стаканы за стол.
— Цикады, — сказал Лэм, придвигая вино к Катинскому.
Катинский отреагировал с запозданием. Он взял бокал, покачал его, будто вино было редкостным драгоценным напитком, а не дешевым красным пойлом, и пригубил. Потом спросил:
— Что?
— Цикады. Слово, которое ты назвал на допросе. В Риджентс-Парке.
— Правда?
— Правда. Я видел запись.
— Ну и что? — пожал плечами Катинский. — По-твоему, я помню все, что говорил почти двадцать лет назад? Я всю жизнь стараюсь об этом забыть, Джексон Лэм. А это вообще древняя история. Медведь уснул. Не надо тыкать в него рогатиной.
— Верно подмечено. А тебе паспорт когда надо продлевать?
Катинский устало взглянул на него:
— А, вот оно что. Вам мало выжать из человека все соки досуха. Вам надо еще смолоть его кости в порошок. — В попытке восполнить утраченные соки он отхлебнул еще вина, жадно, как заправский пьяница, так что пришлось утирать рот. — Тебя когда-нибудь допрашивали, Джексон Лэм?
Вопрос был таким глупым, что Лэм не удостоил его ответа.
— Как врага? А со мной именно так и обращались — как с врагом. Хотели знать все, что я когда-нибудь слышал, видел или делал, пока я вообще перестал соображать, хотят они докопаться до причин, по которым меня следует прогнать к чертям, или до причин, по которым меня стоит оставить. Говорю же, выжали все соки, досуха.
— Хочешь сказать, что ты все выдумал?
— Нет, я хочу сказать, что выложил все, до мельчайших подробностей, все полезное, все бесполезное, все то, чего и сам не понимал. Все-все-все, до последней капли. Если ты видел запись, то знаешь столько же, сколько знал я. Наверное, даже больше, потому что я давным-давно забыл больше, чем знал.
— Включая цикад.
— Ну, может, не цикад, — вздохнул Катинский.

В тот миг измерить расстояние между Мином и концом его жизни было невозможно. Водитель фургона врезал по тормозам, чтобы не врезаться в Мина; а Мин, обласканный волной смещенного воздуха, помчался дальше, оставив за собой хаос. В спину ему загудели клаксоны, ну и фиг с ними. На городских дорогах нередки встречи со смертью, и через пару минут обо всем забудут.
А теперь скорость стала для Мина единственной целью и смыслом существования. Ноги работали без усилий, ладони вплавились в руль, дорога исчезала под колесами, и жизнь переполняла его, как текила. Внезапно из груди вырвался странный, какой-то нечеловеческий звук, то ли смех, то ли крик. Пешеходы удивленно уставились в его сторону, и некоторые счастливчики даже заметили, что мимо промчался велосипедист.
Впереди замаячил перекресток Клеркенуэлл-роуд, новые светофоры, пробка, в которой стояли как минимум три черных такси. Мин, обретший бессмертие, перестал жать на педали и покатил к замершим машинам.
«Ну вот, ты их догнал. Может быть. И что теперь?»
Кирилл понимал каждое сказанное слово.
«Конечно понимал. Ну и что?»
По велосипедной дорожке Мин подъехал к первому черному такси и украдкой заглянул в салон. Пассажирка разговаривала по мобильнику. Пассажир второго такси сидел ее зеркальным отражением, приложив телефон к противоположному уху. Может, они разговаривали друг с другом. Мин подкатил почти к самому светофору и притормозил вровень с автобусом, может, с тем самым, бок которого чуть раньше задел локтем; между ним и оставшимся черным такси было всего две машины, нетерпеливо ждущие зеленого света. На миг все вокруг затянулось дымкой, потом внезапно прояснилось, и Мин увидел два знакомых затылка. Петр и Кирилл сидели на заднем сиденье и смотрели вперед, не обращая внимания на велосипедистов.
Ну вот, он их догнал. И что теперь?
Ответ он получил сразу же: загорелся зеленый, такси тронулось с места. Мин едва успел заметить первую половину номерного знака — SLR6, — как машина пересекла перекресток и умчалась по Клеркенуэлл-роуд. Вместе с ней умчалось и ощущение, что он может крутить педали целую вечность; вылетело из него, будто китайский бумажный фонарик, который поджигают и запускают в небеса, а потом смотрят, как он сгорает дотла. Каждый вздох шуршал, как спичечная головка на терке. Во рту появился вкус крови — дурной знак. К тому времени, как Мин пересек перекресток, черного такси и след простыл. Заметив, что его обгоняет пешеход, Мин Харпер остановился, по давней традиции велосипедистов показал средний палец машине сзади и выудил мобильник из кармана брюк. Руки у него дрожали. Велосипед упал на тротуар.
— Слушаю.
— У тебя есть концы в «Троке»?
— Спасибо, Мин, у меня все в порядке. А как у тебя дела?
— Тьфу ты, Кэтрин…
— Не знаю насчет концов, но в допотопные времена я проходила курс повышения квалификации в департаменте Связи с одним из администраторов «Трокадеро». Что тебе нужно?
— У меня тут такси, движется в западном направлении по Клеркенуэлл-роуд. Частичный номерной знак…
— Такси?
— Кэт, ну пожалуйста, спроси у них, может, они отследят? — Едва не задохнувшись, он назвал половину номера: SLR6.
— Постараюсь.
Мин сунул мобильник в карман, наклонился и аккуратно блеванул в уличный водосток.

На этот раз Катинский опустошил бокал. Лэм поглядел на свой стакан и обнаружил, что он тоже пуст. Хмыкнул и направился к барной стойке, где две тетки, вероятно напялившие на себя весь свой гардероб, о чем-то перешептывались, а какой-то длинноволосый тип в куртке уличного метельщика изливал свою душу пинте лагера. Лэм повторил заказ. Поставил бокал перед Катинским, который продолжал говорить:
— В Риджентс-Парке мне ясно дали понять, что моя информация устарела. Как будто где-то была распродажа и все, что надо было купить, уже купили. Расскажи нам что-нибудь новенькое, требовали от меня. Расскажи нам что-нибудь новенькое, или мы отправим тебя назад. А я не хотел, чтобы меня отправили назад, Джексон Лэм. — Он щелкнул пальцами, будто в ответ на какой-то рефлекс. — В то время агентов КГБ не любили. И скажу тебе по секрету, нас и до этого не любили. Просто тогда мы утратили положение, при котором нас это не волновало.
— А знаешь, вас и сейчас не любят, — напомнил Лэм.
Катинский пропустил это замечание мимо ушей.
— Но у меня ничего не было, кроме этих обрывочных сведений. Только конторские слухи и сплетни, разумеется, интересные лишь потому, что конторой был московский Центр, но все они, равно как и многое другое, уже были известны от тех, кто забыл больше, чем я когда-либо знал. — Он, будто заговорщик, подался вперед. — Я был шифровальщиком. Но тебе это и так известно.
— Я читал твое резюме. Ничего выдающегося.
Русский пожал плечами:
— Я утешаю себя тем, что прожил дольше своих выдающихся коллег.
— Ты их до смерти заговорил? — Лэм наклонился к нему. — Меня не интересует история твоей жизни, Ники. Меня интересует лишь то, что тебе известно о цикадах и чего ты не рассказал на допросе. А если ты думаешь, что наша беседа затянется за полночь, то предупреждаю: этим бокалом вина бесплатное угощение заканчивается. Понял?
По лицу Николая Катинского скользнуло озадаченное выражение, и он закашлялся. Не здоровым, хорошо знакомым Лэму кашлем для очистки легких, а так, будто что-то пыталось вырваться на свободу из его нутра. Человек послабее бросился бы на помощь, принес воды или вызвал бы «скорую», но Лэм лишь невозмутимо отхлебнул виски, дожидаясь, пока Катинский справится с приступом.
Поскольку ответа на его вопрос не последовало, Лэм сказал:
— И часто с тобой такое?
— Бывает хуже, особенно в сырую погоду, — просипел Катинский. — Иногда я…
— Нет, я к тому, что, если тебя опять накроет, я выйду покурить. — Он выразительно покрутил зажигалкой. — А если я решу, что ты мне тут спектакль устраиваешь, чтобы не отвечать на вопросы, то выволоку и тебя, а там уж применю подручные средства.
Катинский молча смотрел на него секунд двенадцать, потом перевел взгляд на столешницу. Заговорил снова. Голос больше не дрожал.
— Слово «цикады» я услышал случайно, Джексон Лэм. Вместе с именем, которое тебе наверняка знакомо. Александр Попов. Тогда для меня это ничего не значило, но произнесли это таким тоном… как бы получше выразиться? Я бы назвал этот тон благоговейным, Джексон Лэм. Да, благоговейным тоном.
— И где это произошло?
— В сортире. В сральнике, если хочешь знать. Я употреблял его по назначению. В самый обычный рабочий день, если не считать того, что до падения Берлинской стены оставались считаные дни, так что ни один из них обычным не был. Многие говорят, что случилось это внезапно, что к этому никто не был готов, но мы с тобой хорошо знаем, что это не так. А еще говорят, что животные чувствуют приближение землетрясения. То же самое можно сказать про шпионов, правда? Не знаю, как тогда шли дела в вашем Риджентс-Парке, но в московском Центре ощущение было такое, будто все ждали медицинского диагноза.
— Надо же, — сказал Лэм. — А ты, значит, в сральнике.
— Ну да, живот скрутило, вот я и побежал в сортир, где у меня начался понос. Сижу в кабинке, и тут заходят два мужика, поссать. Беседуют между собой. Один спрашивает: «Думаешь, теперь это важно?» А другой отвечает: «Александр Попов считает, что да». И тогда первый говорит: «Ну еще бы, цикады — его детище». — Помолчав, Катинский добавил: — Ну, он сказал не «детище», но что-то типа того.
— И это все? — уточнил Лэм.
— Они поссали и ушли. А я еще долго на толчке сидел, меня больше волновала боль в кишках, чем этот разговор.
— А кто разговаривал? — спросил Лэм.
Катинский снова пожал плечами:
— Если б знал, так бы и сказал.
— И они вот так прямо и разговаривали? Не проверили, нет ли любопытных ушей?
— Наверное. Потому что я сидел в кабинке, а они беседу не прерывали.
— Прямо как по заказу.
— Думай как хочешь. Я все равно не понимал, о чем они. И даже не вспоминал об этом, пока в подвалах Риджентс-Парка из меня не стали вытряхивать последние крупицы информации. — Он наморщил лоб. — Я даже не знал, что такое цикады. Думал, это рыба такая.
— А не дурацкое насекомое.
— Ага, дурацкое насекомое. У которого есть одна интересная особенность.
— Тьфу ты, черт, — сказал Лэм с неподдельным раздражением. — Думаешь, я не знаю?
— Они прячутся под землей, — продолжал Катинский. — Надолго, иногда на целых семнадцать лет. А потом выбираются на свободу. И поют.
— Если это было настоящее кодовое слово, то означало бы оно только одно, — сказал Лэм.
— Но оно же было не настоящее.
— Верно. Тебя подставили. Сделали очередной подсадной уткой, чтобы ты слил нам заведомо ложную информацию об Александре Попове, которого не существовало. Чтобы мы бегали кругами в поисках законсервированной агентурной сети, которой тоже не существовало.
— А почему же мне разрешили здесь остаться, Джексон Лэм? Почему не турнули из страны?
— Ну, ты им недорого обошелся, — пожал плечами Лэм. — Вот и оставили, на всякий случай.
— На тот случай, если вдруг выяснится, что подслушанный разговор — не выдумка, а правда. — Катинский оправился от приступа кашля, паузы между предложениями сократились. Он свернул еще одну лагерную самокрутку, положил ее на стол, как священную реликвию, и обратился к ней: — И что бы это тогда означало? Что ваше пугало тоже настоящее, и не просто настоящее, а с целой агентурной сетью. Через столько лет после распада СССР. В старой доброй Англии.
— Вот спасибо, — сказал Лэм. — Теперь, когда я услышал все вживую, мне совершенно ясно, что это херня.
— Ну да, — кивнул Катинский. — Совершенно ясно. Ничего подобного никогда не было.
— Очень смешно.
— Вот только весь мир знает, что было. Ты поэтому ко мне пришел, Джексон Лэм? Читал прошлогодние газеты и забеспокоился, что опять все так и случится?[35] — не без удовольствия спросил он. — Не одна, а целых две ячейки коммунистических шпионов в комфорте и довольствии существовали на Западе все эти годы.
— Знаешь, их политические воззрения никого больше не интересуют. Эта собака давно издохла, — сказал Лэм.
— Ну да, ну да. Рабоче-крестьянским раем сегодня заправляют бандиты и капиталисты. Совсем как на Западе.
— Тоскуешь по старым добрым временам, Ники? Мы всегда можем тебя отсюда выдворить.
— Нет, я не тоскую. Я вот гляжу, как вы тут живете в зеленой Англии родной[36], любуюсь вашими достижениями. Но ты ко мне пришел, потому что задумался: а вдруг? Правда же? А вдруг цикады — настоящие? Кто теперь ими заправляет? Уж явно не советская власть, которая их сюда внедрила, потому что советской власти больше нет. — Он поднес пустой бокал к свету, наклонил его так, что на стекле проявилась еле заметная багровая черта, будто шрам. — Представляешь? Столько лет они скрываются под землей, ждут, когда их разбудят, чтобы пропеть свою песню. Но кто их разбудит?
— Александр Попов был пугалом, — сказал Лэм. — Шляпа, плащ и две жерди. Больше ничего.
— Как полагают некоторые, самая хитрая уловка дьявола заключается в том, что он убедил людей в него больше не верить[37], — сказал Катинский. — Но все агенты верят в дьявола. В самые черные дни все агенты в глубине души верят в дьявола.
Он засмеялся; смех перешел в очередной приступ кашля. С минуту Лэм смотрел на его мучения, покачал головой и швырнул на стол пятифунтовую купюру.
— Помощи от тебя никакой, Ники, — сказал он. — И вообще, жаль, что мы тебя отсюда не выдворили.
В дверях он обернулся. Катинский все еще дергался на дыбе своего измученного тела. Пятифунтовая купюра исчезла.

Чуть раньше Кенни Малдун смотрел, как Ширли Дандер села за руль своей машины, надела темные очки и рванула с парковки у железнодорожной станции Моретон-ин-Марша. Зря это она так, подумал Кенни. Местные, особенно местные полицейские, очень не любят лихачей. Но это была не его забота. Он довольно погладил нагрудный карман, где покоилась полученная от Ширли десятка, потом погладил брюхо, набитое завтраком, съеденным за ее счет. Неплохой улов с утра пораньше. А утро еще не кончилось.
Он достал из бардачка листок, на котором был записан номер. Забормотал цифры вслух, вбивая их в свой мобильник.
Со станции отходил поезд — пригородная электричка, полная пассажиров.
В телефоне шли гудки.
На мосту стояла женщина с ребенком на руках. Приподняв детскую ручонку за локоток, женщина водила ею слева направо, будто младенец махал вслед поезду.
В телефоне шли гудки.
Парочка молодых людей в ярких куртках и с рюкзаками читала расписание поездов у выхода на платформу. О чем-то спорили. Один ткнул пальцем в уходящий поезд, будто что-то доказывая.
На звонок ответили.
— Это Малдун, — сказал Малдун. — Из такси. Мне дали этот номер.
А потом сказал:
— Да. Только не мужик, а баба.
А потом сказал:
— Да, я так ей и объяснил.
А потом сказал:
— И когда я получу деньги?
Закончив разговор, он швырнул телефон на пассажирское сиденье, смял листок бумаги и бросил его на пол. И тоже выехал с парковки.
Немного погодя молодые люди в ярких куртках вышли на перрон, дожидаться следующего поезда.

6

Родерик Хо злился.
Родди Хо чувствовал, что его предали.
Родерик Хо размышлял, к чему это все, если нельзя доверять ближнему своему. Ближней своей. Если эта ближняя тебе лгала, выставляла себя в лучшем свете и была совсем не той, кем хотела казаться…
Человек послабее разрыдался бы.
Потому что вот так вкладываешь в отношения всю душу, а получаешь… что? Заводишь знакомство с классной блондиночкой, которая любит хип-хоп, боевики и сноубординг, играет в «Армагеддон» на пятом уровне, а вечерами ходит на курсы по истории XX века, а потом — он вообще узнал об этом лишь потому, что она мельком упомянула марку своей машины и подписку на кабельное телевидение «Скай-плюс», факты, которые позволили ему отследить ее физическую личность, в отличие от онлайновой персоны, — а потом выясняется, что если она увлекается сноубордингом, то пусть лучше поостережется, потому что мало какая страховая компания предоставит полис для горных видов спорта пятидесятичетырехлетней тетке, потому что в пятьдесят четыре кости становятся хрупкими, а любой чих и любая простуда превращаются в серьезное заболевание. Офигеть. Ей не нужны вечерние курсы по истории XX века. Она сама ходячая история XX века. Маме Родди Хо и то меньше лет. Вроде бы. Вот стерва.
Ладно. Проехали. Он подкрутил настройки своего почтового ящика так, чтобы блокировать все дальнейшие сообщения от мисс Богадельни. А если она задумается, чем так расстроила Родерика Хо — точнее, Родди Ханта, суперзвезду-диджея с профилем Монтгомери Клифта, — то пусть хорошенько посмотрится в зеркало. Ей нужны курсы о достоверности рекламных заявлений, вот что. Вообще-то, Хо, будучи парнем добродушным и беспечным, обижался редко, поэтому сейчас с грустью и отвращением изничтожил кредитный рейтинг мисс Почти Покойницы, надеясь, что она усвоит преподанный ей урок и воздержится от дальнейших попыток нагло преодолеть пропасть между поколениями.
А в довершение всех сегодняшних проблем явилась Кэтрин Стэндиш. С подарком.
— Родди, — сказала она и поставила перед ним жестянку «Ред булла».
Хо неуверенно кивнул и передвинул банку на несколько дюймов влево. Все должно быть на своих местах.
Кэтрин села за пустующий стол. Она принесла с собой чашку кофе и сейчас сжимала ее в ладонях.
— Как у тебя дела? — спросила Кэтрин.
— Ты ко мне приходишь, только если тебе что-то нужно, — сказал он.
На ее лице мелькнуло выражение, которого он не распознал.
— Это не совсем правда.
Он пожал плечами:
— Не важно. И вообще, я занят. А кроме того…
— Кроме того?
— Лэм сказал, чтобы я вам больше не помогал.
(На самом деле Лэм сказал: «Еще раз поймаю тебя на фрилансе, отправлю к айтишникам в техподдержку, будешь там ксероксы чинить».)
— Лэму вовсе не обязательно обо всем знать.
— А ты ему об этом сказала?
Она не ответила. Хо счел это доказательством своей неколебимой правоты, открыл банку «Ред булла» и сделал большой глоток.
Кэтрин, глядя на него, пригубила кофе.
Ну вот, подумал Хо. Еще одна старая тетка с притязаниями. По правде сказать, притязала она вовсе не на тело Хо, а на его умения, но, так или иначе, все сводилось к эксплуатации. Хорошо, что он способен дать ей отпор. Он посмотрел на экран. Потом на Кэтрин. Она все еще наблюдала за ним. Он снова перевел взгляд на экран. Изучал его с полминуты, что, вообще-то, очень долго. Потом снова покосился на нее. Она по-прежнему не сводила с него глаз.
— Ну чего тебе?
— Как там архив?
Архив был онлайновым ресурсом Конторы, «инструментом для корреляции текущих событий с историческими прецедентами» и чрезвычайно важным стратегическим средством, как заявил человек, временно возглавивший министерство. Общеизвестно, что любое заявление, сделанное госучреждением, очень трудно дезавуировать, поэтому плод утренних размышлений министра пережил и его самого, и несколько сменивших друг друга администраций. А поскольку Риджентс-Парк счел его весьма подходящим для одной из тех бесполезных задач, которые с успехом могут выполнять слабаки, составление и пополнение архива с давних пор вменялось в обязанность Родерику Хо.
— Хорошо.
Кэтрин, держа чашку одной рукой, другой промокнула губы скомканной салфеткой. Все было не так. Это же его кабинет, его владения, где все вещи занимают свои, правильные места, даже если непосвященные принимают установленный здесь порядок за хаос. Тут были запасные кабели и мыши, прозрачные полиэтиленовые конвертики из-под компакт-дисков, пухлые справочники и руководства по установке давно не используемых операционных систем. И всякие случайные жертвы в виде пустых коробок из-под пиццы и жестянок из-под энергетиков, и призрачное электрическое гудение, окружающее компьютеры. Это его пространство. А Кэтрин Стэндиш сюда вторглась и расположилась тут, как у себя дома. Это было неправильно.
И, судя по всему, уходить отсюда она не собиралась.
— Это наверняка занимает много времени, — сказала она.
Подразумевая работу с архивом.
— Почти весь день, — сказал Хо. — Это моя основная обязанность.
— Да, хорошо, что ты написал программу, которая генерирует фальшивый список выполненных работ, — продолжила Кэтрин. — Если кому-то вдруг захочется проконтролировать твои занятия, то сразу будет видно, что ты трудишься в поте лица.
Хо поперхнулся «Ред буллом».

— Тебя же могли убить, — сказала Луиза.
— Обычная поездка на велосипеде, только и всего. Тысячи людей делают это каждый день. И не убиваются.
— Они не гоняются за машинами.
— А по-моему, как раз гоняются, — сказал Мин.
— И чего ты добился?
Проехал полторы мили, подумал он, что, с учетом лондонских пробок, было очень и очень неплохо.
— Я уговорил ребят из «Трока» перехватить такси на Клеркенуэлл-роуд. Они отследили…
— Ты уговорил?
— Ну, Кэтрин уговорила ребят из «Трока» перехватить такси. — («Троком» сокращенно называли «Трокадеро», центральный узел видеонаблюдения столицы.) — Они отследили такси в западном направлении. Наши приятели отправились не в какую-то там гостиницу «Эксцельсиор», «Экскалибур» или еще какой «Экс», а прямиком на Эджвер-роуд. Там они и живут. Тоже мне, гостиница в Вест-Энде. Больше похоже на ночлежку.
— А Уэбб, конечно же, не озаботился это проверить, — сказала Луиза. — В смысле, где они поселились. Сколько они уже здесь находятся? И гуляют без поводка.
Мин подумал, что заслуживает похвалы за то, что взял их на поводок. Ну или за то, что хотя бы выяснил, где их будка.
— Так ведь он же объяснил, что в Риджентс-Парке все заняты тем, что демонстрируют крохоборам содержимое своих карманов. У них нет времени на… полезные дела.
— Вообще-то, это важно. С точки зрения безопасности. У этих типов есть оружие… И что теперь, пусть разгуливают с пушками по городу? Как они их через таможню пронесли?
— Да зачем им что-то проносить? — сказал Мин. — Я, конечно, не уверен, но, по-моему, в некоторых районах Лондона раздобыть оружие несложно.
— Спасибо за подсказку.
— Не в благополучных районах. Но во многих местах в восточной части города. И северной тоже. И кое-где на западе.
— Все охватил?
— И разумеется, повсюду к югу от Темзы. А что гораздо важнее, Луиза, они с нами играют. Мы тут сидим, разрабатываем подробные планы. Эти типы соглашаются со всеми твоими предложениями — «да, мэм», «будет исполнено, мэм», — а мысленно посылают нас на хер. Им нельзя доверять. На словах они паиньки, но будут делать что хотят. А Уэбб, между прочим, сказал, что, если что-то пойдет наперекосяк, виноваты будем мы с тобой.
— Да-да, я помню.
— Поэтому…
— Поэтому надо постараться, чтобы ничего не пошло наперекосяк.
Они сидели на каменной ограде одной из цветочных клумб на террасе жилого комплекса «Барбикан», выходящей к Олдерсгейт-стрит. Внизу шумел поток машин, откуда-то доносились звуки музыки. Классической. Через дорогу, в одном из окон Слау-башни виднелась Кэтрин за свободным столом в кабинете Родерика Хо. Затылок Хо чернел неподвижным пятном. Оба напоминали странную парочку заговорщиков.
Луиза коснулась ладони Мина, лежавшей на ее коленке:
— Ну ладно, они нам соврали, что остановились в хорошей гостинице, потому что не хотят, чтобы мы считали их обычными громилами, хотя они громилы и есть, и мы по-любому будем считать их громилами. А может, Пашкин дал им денег на приличную гостиницу, а они поселились в ночлежке и прикарманили разницу. В любом случае нас это не должно волновать. Меня больше волнует, что об этом неизвестно Риджентс-Парку. Аудит аудитом, но Конторе следовало бы знать, где они живут.
— Зато сейчас нам это известно.
— Да, сейчас нам это известно.
— Благодаря мне.
— Да-да. Благодаря тебе.
— Значит, я заслужил, чтобы меня погладили по головке.
— Считай, погладила, — сказала Луиза.
— Как по-твоему, они от пушек избавятся?
— По-моему, они их взяли специально, потому что, если бы не взяли, мы бы насторожились и стали выяснять, где их пушки. Так что да, наверное, на время избавятся. Но когда приедет их босс, снова возьмут. На то они и громилы.
— У тебя хорошо получается.
— Я мозги включила. А ты чуть не распрощался со своими, изображая Лэнса Армстронга[38] на Олд-стрит.
— Я так и знал, что это ты из-за велосипеда куксишься, — схохмил Мин, но она не поняла шутки.
В Слау-башне Кэтрин все еще разговаривала с Хо. В соседнем кабинете Маркус Лонгридж сидел за компьютером. Мин не разобрал выражения его лица. Маркус вообще был загадкой. Никто точно не знал, за что его сослали в Слау-башню, и никто не был с ним так близко знаком, чтобы спросить напрямик. По большому счету это никого не волновало.
— А этот разговорчивый, Петр, — сказала Луиза. — Как ты думаешь, он со мной заигрывает?
— Ага, размечталась. Они с Кириллом в такси обжимались. И целовались.
— Так я тебе и поверила.
— Честное слово. Взасос.
— Ну-ну.
— Надо бы твой гей-радар проверить.
— Знаешь, — сказала она, — мне надо кое-что другое проверить.
И искоса посмотрела на него. Мину был знаком этот взгляд.
— А… — сказал он. — Понятно.
— Вечером придешь?
Мин встал. Музыка то ли прекратилась, то ли стала тише. Он протянул руку, и Луиза ее взяла.
— А то, — сказал Мин.

Кэтрин поставила чашку на стол и продолжила:
— Не пойми меня превратно, Родди, ты провернул очень ловкий фокус, но не кажется ли тебе, что стоило включить в программу и посещение каких-нибудь сторонних сайтов? Никто не сидит за компьютером целыми днями и занимается исключительно работой.
Хо сообразил, что у него раскрыт рот, и закрыл его. Потом снова открыл, чтобы плеснуть в него «Ред булл».
— Наверное, ты пытаешься понять, откуда мне об этом известно, — сказала Кэтрин.
Ничего подобного. Он уже решил, что это колдовство. Черная магия.
Потому что, хотя Кэтрин Стэндиш, наверное, и знала, с какой стороны подходить к клаве, и, наверное, у нее был какой-нибудь официальный документ, подтверждающий скорость печатания, и, наверное, она умела пользоваться поисковиком, чтобы найти веб-сайт какого-нибудь турбюро, но вся остальная онлайновая сфера была от нее так же далека, как романтические свидания… вот именно, как романтические свидания. Даже если бы она среди ночи забралась в его кабинет и вошла в компьютер под его логином, то все равно бы не обнаружила написанную Родди программу. Если бы он сам это программу не спрятал, то тоже ее не нашел бы.
— Я вообще не понимаю, о чем ты, — сказал он.
Кэтрин посмотрела на свои часики.
— Примерно на полминуты позже, чем следовало бы. Что, в общем-то, подтверждает мою правоту.
На этот раз Хо действительно не понял, о чем она.
— Родди, ты ведь не разбираешься в людях? — сказала Кэтрин.
— Не разбираюсь в людях?
— Ну, не понимаешь, что ими движет.
Он фыркнул. Именно этим он и занимался — выяснял, что движет людьми. Он мысленно швырнул монетку. Выпал Мин Харпер. Что ж, возьмем, к примеру, Мина Харпера. Что движет Мином Харпером? Ну, держитесь, дамочка, потому что Родди Хо сейчас вам все выложит как на духу: и послужной список Харпера, и его жалованье, и размер его ипотеки за дом, в котором живет его семья, и арендную плату за съемную квартиру, и сумму задолженности по кредиткам, и его постоянные ежемесячные расходы, и имена и фамилии всех тех, кто включен в льготный план его провайдера мобильной связи, и количество баллов на его дисконтной карте супермаркета, и веб-сайты в его закладках. Родерик Хо расскажет, что Харпер часто заходит на «Амазон», но ничего не покупает, и регулярно отправляет мейлы в блог «Гардиана» о крикете. Он только хотел все это сообщить, но Кэтрин его опередила.
— Родди, — сказала она, указывая на его компьютер. — Все мы прекрасно понимаем, что тебе подвластна любая из этих штуковин. И что тебе совершенно не хочется заниматься элементарным вводом данных, потому что на это способен каждый дурак, которому за двадцать минут можно объяснить, как это делается. И все мы точно знаем, что в Центре правительственной связи есть целый отдел, который отслеживает онлайновую деятельность МИ-пять, на всякий случай, чтобы никто не лез куда не следует. Я понятно излагаю?
Родерик Хо невольно кивнул.
— Так вот, принимая все это во внимание, я задалась вопросом: а что бы сделала я, будь у меня такие же умения и навыки и будь я, скажем так, любителем шастать по темным уголкам Сети? И решила, что тогда я написала бы программу, которая убедит всех сторонних наблюдателей, что я занимаюсь именно тем, что положено, в то время как на самом деле целыми днями делала бы то, что мне интересно.
Хо почувствовал, что по его пальцам течет какая-то жидкость, посмотрел на свою руку и обнаружил, что сминает в кулаке жестянку с недопитым «Ред буллом».
— А кроме того, я представила, что я, скажем так, натура увлекающаяся и что мне не придет в голову внести в программу незначительные отклонения от нормы. Такие, которые создавали бы впечатление, что за компьютером сидит человек, ты уж прости меня, Родди, а не робот. Вот это и означает понимать, что движет людьми. — Кэтрин откинулась на спинку стула и сложила руки на коленях. — Ну как, я в чем-то не права?
— Да, — сказал он.
— Нет, я имею в виду, действительно ли я допустила какую-то ошибку в своих рассуждениях. А не то, что тебе очень хочется, чтобы я была не права.
Поразмыслив, Хо сказал:
— Ты просверлила в потолке дырочку и просунула оптическое волокно.
— Родди, я даже не знаю, что такое оптическое волокно.
От такого колоссального невежества Родерик Хо онемел.
Кэтрин встала и взяла свою чашку.
— Что ж, я рада, что мы с тобой побеседовали.
— А ты все расскажешь Лэму?
Или Псам, подумал Родди. Которым найдется что сказать шпиону, резвящемуся на просторах Конторской сети.
— Нет, конечно, — сказала она. — Ты же помнишь, Лэму вовсе не обязательно обо всем знать.
Он тупо кивнул.
— Так что я надеюсь, что ты будешь помогать нам в наших изысканиях. Не только мне, но и всем остальным.
— Но Лэм…
— Что — Лэм?
— Ничего.
— Так я и думала. — Кэтрин помедлила в дверях. — Да, и вот еще что. Если тебе вдруг в голову придет мысль усложнить мне жизнь с помощью каких-нибудь онлайновых фокусов, то я скормлю твое сердце голодным бродячим собакам. Ясно?
— Ага.
— Хорошего дня, Родди.
И она ушла.
А Родерик Хо, продолжая злиться и чувствовать, что его предали, проникся невольным благоговением.

Однажды темной зимней ночью, в прошлом году, Джексон Лэм договорился о встрече с Дианой Тавернер у канала неподалеку от Эйнджела; она согласилась на встречу лишь потому, что Лэм железной хваткой держал ее за горло. Леди Ди очень хотела оказаться на месте главы Риджентс-Парка, сейчас занимаемом Ингрид Тирни, но методы, которыми она для этого воспользовалась, привели к возникновению весьма нестабильной ситуации, чреватой большими неприятностями. Вмешательство Лэма мало чем помогло, но в мире шпионов, как и в мире политики, коммерции или спорта, из-за того, что дерьмо брызнуло фонтаном, совершенно ничего не изменилось: все руководство Риджентс-Парка осталось на своих постах, и Леди Ди продолжала таить обиду за то, что ее так и не допустили к рулю. А у Лэма все еще имелся компромат, из-за которого ее вполне могли распять дважды: сперва СМИ — пикселями на экране и краской на газетной бумаге, а потом Ингрид Тирни — гвоздями на деревянном кресте.
Именно поэтому Леди Ди не стала возражать, когда Лэм снова предложил ей встретиться для дружеской беседы «в обычном месте». Она опаздывала, но Лэма ничуть не встревожила такая попытка доказать свое главенство, потому что сам он опоздал еще больше. Подходя со стороны Эйнджела, он увидел, что она сидит на скамейке и смотрит на канал. На противоположном берегу виднелось несколько пришвартованных жилых барж: на одной стояли велосипеды; иллюминаторы другой были закрыты заглушками, а входная дверь перехвачена цепью, на которой висел замок. Наверное, Диана Тавернер гадала, не установил ли Лэм на какой-нибудь из них камеры видеонаблюдения, потому что Лэм и сам бы об этом задумался, будь он на ее месте. Но он, в общем-то, предполагал, что сама она ничего и нигде не устанавливала, во-первых, потому, что вряд ли хотела, чтобы об этой встрече стало известно, а во-вторых, главным образом потому, что у нее не было на это времени, ведь чуть раньше Лэм сидел на этой самой скамье, и он бы заметил.
Как у всякого агента, у него были излюбленные места. Как и всякий агент, он по большей части их избегал, приходил туда нерегулярно или просто не приближался, если вокруг было слишком многолюдно или чересчур малолюдно. Но как и всякому агенту, ему нужно было место, где можно погрузиться в размышления, такое, где никто не ожидает его застать. Этот отрезок канала был идеален по всем параметрам. К нему выходили задворки высоких домов; тут обычно сновали велосипедисты и бегуны; в обед сюда прибегали работники близлежащих контор и магазинов, съесть сэндвич на природе. Иногда мимо проплывали лодки, направляясь в длинный туннель под Ислингтоном, где не было тропинки вдоль берега. Место так явно предназначалось для того, чтобы здесь сидел шпион и думал свои шпионские думы, что никому, кто хоть что-то знал о шпионах, никогда не пришло бы в голову, что какой-то шпион сдуру сюда заявится.
Именно отсюда Лэм и позвонил Леди Ди, пригласил ее на встречу, а потом сидел в угасающем свете дня, будто клерк, которого только что уволили с работы, возможно, за нарушение санитарно-гигиенических норм. Он одну за другой выкурил семь сигарет, размышляя над отчетом Ширли Дандер о поездке в Котсуолдс, и едва поднес зажигалку к восьмой, как его с головы до ног сотряс приступ кашля, точно так же, как русского. Пришлось швырнуть недокуренную сигарету в канал и сосредоточиться на том, чтобы собрать тело воедино; к тому времени, как приступ миновал, Лэм чувствовал, будто пробежал целую милю. В глазах помутилось, все тело покрыл холодный липкий пот. С этим надо что-то делать, подумал Лэм, прежде чем подняться со скамейки и дать возможность Диане прийти первой.
А сейчас она игнорировала его приближение и, даже когда он сел рядом, не удостоила вниманием. Он заметил, что с их прошлой встречи волосы у нее отросли и вроде бы закудрявились, хотя, возможно, это просто парикмахерское искусство. На Диане был темный плащ, в тон колготкам. Наконец она соизволила заговорить:
— Если эта скамья испачкает мне плащ, я пошлю тебе счет из химчистки.
— В химчистке чистят плащи?
— В химчистке чистят плащи, в стоматологической клинике лечат зубы, в парикмахерской моют голову и стригут. Я понимаю, тебе все это в новинку.
— В последнее время я очень занят. Возможно, перестал следить за собой.
— Да, заметно. — Она повернулась к нему. — Зачем ты ходил к Николаю Катинскому?
— Ух ты, значит, не один я чем-то занят.
— Если кто-то пристает к бывшим клиентам, они, как правило, сообщают об этом куда следует. А мне сейчас и без этого хватает проблем.
— А, ты имеешь в виду внутренние разборки.
— Я имею в виду не лезь не в свое дело. Зачем он тебе понадобился?
— А что он тебе наговорил?
— Что-то про допрос, — сказала Диана Тавернер. — Якобы ты хотел еще раз услышать, какую информацию он выложил дантистам.
Лэм хмыкнул.
— Так что тебе от него было нужно?
— Я хотел еще раз услышать, какую информацию он выложил дантистам, — сказал Лэм.
— А видеозапись ты не мог посмотреть?
— Это не то же самое. — Воспоминания о недавнем приступе кашля обосновались в укромном уголке разума, так что казалось, будто это случилось с кем-то другим, поэтому Лэм закурил очередную сигарету, а потом запоздало ткнул пачкой в сторону Тавернер, которая помотала головой. — Вдобавок есть шанс, что он вспомнит что-нибудь еще. Или вспомнит по-другому.
— Джексон, что ты задумал?
Он невинно взмахнул рукой: мол, кто — я? Даже говорить ничего не пришлось, он просто повел сигаретой.
— Катинский — мелкая рыбешка, — сказала Тавернер. — Шифровальщик, никаких полезных сведений у него не было. Другие были информированы много лучше. Мы его оставили лишь на случай обмена. Он тебя действительно заинтересовал?
— Значит, ты ознакомилась с его досье.
— Когда мне сказали, что ты трясешь никчемных людишек из темных времен, само собой разумеется, что я ознакомилась с его досье. Это потому, что он упомянул Александра Попова? Ради бога, Джексон, неужели тебе так скучно, что ты решил раскопать древние легенды? Какую бы там операцию ни задумывал московский Центр в те времена, сейчас от нее столько же толку, как от магнитофонной кассеты. Мы выиграли войну, а теперь успешно проигрываем следующую, нам некогда устраивать повторные сражения. Возвращайся к себе в Слау-башню и благодари Бога, что ты больше не под прицелом.
— В отличие от тебя?
— Думаешь, легко быть заместителем главы Конторы? Ну да, это не жизнь за Берлинской стеной. Но попробуй делать мою работу, когда тебе свяжут руки, и ты поймешь, что такое стресс. Это я тебе обещаю.
Она пристально посмотрела на него, подчеркивая серьезность своего заявления, но он без особого труда выдержал ее взгляд и не озаботился скрыть улыбку, прорезавшуюся на губах. Лэм, хорошо знакомый и с оперативной, и с административной работой, точно знал, какая из них заставляет тебя вздрагивать при малейшем шорохе в ночи. И еще никогда не встречал пиджачника, который не считал бы себя самураем.
Тавернер отвела взгляд. На противоположном берегу пара бегунов расступилась, давая пройти женщине с коляской. Только когда бегуны скрылись из виду, а женщина с коляской подошла к мостику, Тавернер продолжила:
— Тирни на тропе войны.
— Это ее служебная обязанность, — сказал Лэм. — Если она перестанет махать шашкой, то соседи по коридору подумают, что она не справляется.
— Может, и не справляется.
Лэм запустил пухлую пятерню в волосы, которые не мешало бы помыть.
— Надеюсь, ты не станешь излагать мне политические мотивы. Потому что, подчеркиваю, мне абсолютно пофигу, кто кого подсиживает в Риджентс-Парке.
Но Тавернер хотела выговориться, а потому не останавливалась:
— Леонард Брэдли был не только ее наставником, но и ее кротом в Вестминстере. А сейчас соседи по коридору, как ты изволил выразиться, не желают ее поддерживать, вот она и нервничает, ты же ее знаешь. Не хочет, чтобы кто-то раскачивал шлюпку или дергал за ниточки. Она хочет, чтобы ничего не происходило, ни хорошего, ни плохого. Вообще ничего. Даже если ей доставят голову очередного Бен Ладена на блюде, она поинтересуется, откуда взялось блюдо и не отнесли ли его в счет представительских расходов.
— А, ну тогда ей это понравится.
— Что?
— Я планирую операцию.
Тавернер ждала окончания шутки.
— Это ты так впечатлилась?
— Нет, это я не верю своим ушам. Ты вообще слышал, что я тебе сказала?
— Не-а. Я просто ждал, пока ты замолчишь. — Он швырнул окурок в воду, и к нему подплыла утка, расследовать. — Попов — выдумка, Катинский — мелкая рыбешка, а Дикки Боу был бегунком в стародавние времена. А сейчас он труп. И в его мобильном телефоне осталось неотправленное сообщение. Одно-единственное слово. «Цикады». То же самое слово, которое услышал Катинский, когда в его присутствии упомянули об операции, замышляемой несуществующим Александром Поповом. А теперь скажи мне, что это не стоит проверки.
— Предсмертное сообщение? Ты серьезно, что ли?
— Еще как.
Тавернер покачала головой:
— Вот уж не думала, что из всей вашей гоп-компании ты сбрендишь первым.
— А ты не расслабляйся.
— Лэм, Тирни ни в коем случае не позволит Слау-башне провести операцию. Особенно теперь, когда Риджентс-Парк в финансовом локдауне. Да и в любое другое время тоже.
— Так ведь у меня есть ты, — сказал Лэм. — И ты ни в чем не сможешь мне отказать, правда?

Слау-башня в апрельский полдень: на улицах веяло весной, несмотря на вонь машин. Весна все равно ощущалась. Мин видел ее в сверкающих на солнце окнах «Барбикана», слышал ее в обрывках песен, потому что студенты театрального училища неподалеку без малейшего стеснения распевали в полный голос, направляясь к станции метро.
Все тело ныло и болело после безумной велогонки, но настроение у Мина было отличное. Хоть он и провел пару лет за дурацким офисным столом, но оперативных навыков не утратил. И сегодня утром это доказал.
А сейчас он снова сидел за дурацким столом, выполняя очередное дурацкое задание: составлял списки штрафных талонов, выданных в окрестностях объектов, представляющих интерес для террористов, как будто потенциальный смертник приезжал на машине, чтобы провести разведку на местности, и оставлял транспортное средство где попало, без оплаты за стоянку. Мин уже дошел до февраля, но ни один номерной знак так и не повторился. Луиза занималась чем-то еще, таким же дурацким, и с ним пока не разговаривала.
Переливание из пустого в порожнее.
Разумеется, существовало мнение, что бессмысленные задания поручали по вполне очевидной причине, надеясь, что обитателям Слау-башни все это так надоест, что они уволятся по собственному желанию, чтобы Конторе не пришлось их увольнять и подвергать себя риску возможного судебного разбирательства. Зато сегодня утром Мин потрудился на славу, и настоящая работа еще впереди. Ночлежка на Эджвер-роуд. Там обосновались Петр и Кирилл, дожидаются своего босса. Неплохо бы узнать про них побольше. Их привычки, их излюбленные места. Все то, что может дать Мину преимущество, если ему понадобится преимущество. Информация лишней не бывает, за исключением случаев, когда это информация о штрафных талонах.
Наверху было тихо. Лэм куда-то исчез, но сперва выслушал отчет Ширли Дандер о том, как она отыскала мистера Эл, ну или что-то в этом роде.
— Интересно, что там Ширли нарыла, — сказал он.
— А?
— Ширли. Интересно, отыскала она лысого или нет.
— А-а.
Никакого интереса.
Мимо прогромыхал двухэтажный автобус; на верхней площадке было пусто.
— Просто Лэм очень уж рьяно за это взялся, — сказал Мин. — Тут что-то личное.
— Мало ли что ему взбрело в голову. Ты же его знаешь.
— А Риверу наверняка не понравилось, что Ширли отправили поиграть. — Он не смог сдержать улыбки, вспомнив, как несся по Олд-стрит, а Ривер тем временем сидел в офисе.
Луиза посмотрела на него.
— Ты чего?
Она покачала головой и вернулась к своему занятию.
Мимо прошел еще один автобус, на этот раз полный пассажиров. Вот почему так всегда?
Мин постучал карандашом по ногтю.
— Может, у нее ничего не вышло? Ну, информации ведь никакой.
— А какая тебе разница?
— И потом, она же была в Связи. Ну, Ширли. Какой у нее опыт оперативной работы?
Луиза снова посмотрела на него. Жестко.
— Что, не терпится?
— Что?
— Хочешь узнать, как там Ширли справилась, пойди и спроси. Подбей клинья. Удачи.
— Я не хочу подбивать к ней клинья.
— А тебя послушать, так не похоже.
— Мне просто интересно, как у нее дела. Мы же все в одной команде.
— Ну да. Вот и дай ей пару полезных советов. После твоих утренних приключений.
— Может, и дам. Я ведь неплохо справился.
— Да-да, объясни ей, что к чему.
— Ага.
— Направь в нужное русло.
— Ага.
— Отшлепай по попке, если расшалится, — сказала Луиза.
— Ага… Ой, да ну тебя!
— Мин, заткнись, а?
Он заткнулся.
На улице по-прежнему веяло весной, а в офисе внезапно воцарилась зимняя стужа.

— Так ведь у меня есть ты, — сказал Лэм. — И ты ни в чем не сможешь мне отказать, правда?
Это заявление сопровождалось кривой желтозубой улыбкой, на случай если Тавернер забыла, что они лучшие друзья.
— Джексон…
— Диана, мне нужна легенда. Действующее прикрытие. Я бы и сам мог его склепать, но это займет пару недель, а мне нужно сейчас.
— Значит, ты хочешь провести операцию, да еще и без подготовки. По-твоему, это разумно?
— А еще мне нужны деньги на расходы. Пары тысяч хватит. И выдели мне кого-нибудь из людей, а то твой Паук моих к себе прикомандировал.
— Уэбб?
— Мне больше нравится звать его Пауком. Всякий раз, как вижу, так и хочется газетой прихлопнуть. — Он покосился на нее. — Ты же знаешь, что он моих людей умыкнул?
— Уэбб скрепку на столе не передвинет без моего разрешения. Знаю, конечно. — (Внезапно раздался какой-то шум: утка, хлопая крыльями, поднялась с канала и полетела над водой.) — И никого из Риджентс-Парка я тебе не дам. Роджер Лотчинг у нас там пересчитывает чайные ложечки, так что чье-нибудь отсутствие уж точно заметит.
Лэм ничего не сказал. Колесико проворачивалось. Еще чуть-чуть, и Тавернер сообразит, что теперь они обсуждают не плотно закрытую дверь, а то, как широко эту дверь можно распахнуть.
— О господи, — пробормотала она.
Ну вот.
Он снова молча предложил ей сигареты, и на этот раз она взяла одну. Наклонилась к его зажигалке, и на него повеяло ароматом духов. Вспыхнуло пламя, и аромат исчез.
Тавернер откинулась на спинку скамейки, уже не волнуясь, испачкается ли от этого плащ. Затянулась, закрыв глаза.
— Тирни не любит операций под прикрытием, — сказала она.
Лэму показалось, что этот разговор она много раз прокручивала в голове.
— При первой же возможности она разгонит департамент Операций и вдвое увеличит число сотрудников Центра правительственной связи. Дистанционный сбор разведданных. С соблюдением всех требований техники безопасности.
— Будет меньше риска для жизни агентов, — сказал Лэм.
— Будет меньше агентов. И не делай вид, что ты на ее стороне. Она отдаст все ваше поколение на растерзание Комиссии по установлению истины и примирению. Извинится за все ваши тайные операции, а потом в обнимку с вашими врагами будет позировать перед камерами.
— Перед камерами… — повторил Лэм и сказал: — Боже мой, да ты ведь не шутишь.
— Знаешь, что говорилось в ее последней служебной записке? Что кандидаты на посты вторых заместителей должны прослушать внутриконторский курс пиара. Чтобы быть готовыми к непосредственному общению с клиентами.
— К общению с клиентами?
— К общению с клиентами.
Лэм покачал головой:
— У меня есть нужные люди. Можно ее того… убрать.
Она легонько коснулась его колена:
— Очень любезно с твоей стороны. Это будет наш запасной план.
Оба умолкли. Она докурила сигарету, затоптала окурок каблуком и вздохнула:
— Ну что, посмеялись, и хватит. Или ты все-таки скажешь, что пошутил?
Мельком посмотрев на него, она поняла, что так легко не отделается. Взглянула на часы.
— Тогда выкладывай.
Лэм рассказал ей свой план.
— Котсуолдс? — спросила она.
— А что такого? Это же не операция против «Аль-Каиды».
— Ты бы ее по-любому провел. Зачем тебе понадобилось меня об этом уведомлять?
Лэм сурово посмотрел на нее:
— Я понимаю, ты считаешь, что мне крышу снесло. Но я не такой дурак, чтобы проводить операцию на своей территории без разрешения Риджентс-Парка.
— А если серьезно?
— Ты бы все равно о ней узнала.
— Тоже верно. Ты уже догадался, кто из твоих новичков мне докладывает?
Его лицо осталось невозмутимо.
— Только не устраивай мне цирк, — сказала она.
— Цирк? Этот тип убил одного из наших. Если мы допустим подобное без комплексной проверки, или как там это сейчас называется, без выяснения того, кто, что, зачем и почему, то мы не только не справляемся со своей работой, но и подводим наших людей.
— Боу давно был не из наших.
— Так не бывает, и ты это прекрасно знаешь.
Она вздохнула:
— Да, знаю. Зато не знала, что ты прекрасный оратор. — Она задумалась. — Ну хорошо. Готовый комплект документов у нас найдется, из старых. Его можно будет использовать, не привлекая особого внимания. Не самый надежный, но ты же не засылаешь агента в тыл врага. Заполни форму двадцать два «эф», мы проведем ее по бухгалтерии, как расходы на создание архива. В конце концов, ты исследуешь историю древних веков, чисто архивные изыскания.
— Мне все равно, откуда ты возьмешь деньги. Хоть из наличной кассы. У меня в заднице не свербит.
Чтобы проверить это заявление, он почесал означенное место.
— О господи, — вздохнула Диана и добавила: — А после этого мы с тобой в расчете, так?
— Ага.
— И не трать рабочее время понапрасну, Джексон.
Лэм, в неожиданном приступе тактичности, сообразил, что иногда полезно оставить последнее слово за собеседником, и ничего не сказал. Вместо этого он посмотрел ей вслед и вознаградил себя ленивой ухмылкой. Он обзавелся Конторским прикрытием. И даже операционным бюджетом.
А если бы он рассказал ей всю правду, то не получил бы ни того ни другого.
Он вытащил из кармана мобильник и позвонил в Слау-башню.
— Ты еще там?
— Да, поэтому отвечаю на звонки…
— Двигай на Уайткросс-стрит. И бумажник не забудь.
Он захлопнул телефон-раскладушку и поглядел на непоседливую утку, которая вернулась и теперь спланировала на зеркальную воду канала, разбив отраженное в ней небо, но только на миг. Потом все снова собралось воедино: небо, крыши, провода над головой, все на местах, в полном порядке.
Хо бы это заценил.
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— Ну ты и копаешься, — сказал Лэм.
Ривер, который приехал первым, привык к Лэмовым выходкам.
— А для чего я взял кошелек?
— Чтобы угостить меня поздним обедом.
Ривер пришел к выводу, что с момента раннего обеда прошло много времени.
Рынок уже закрывался, но еще работали ларьки, способные обеспечить карри и рисом целую армию, а потом накормить ее пирогами до отвала, так чтобы она с места не двинулась. Ривер купил курицу по-тайски и лепешки наан, потом вместе с Лэмом отыскал свободную скамейку у церкви Святого Луки. Вокруг выжидающе собрались голуби, но вскоре отчаялись и разлетелись. Наверное, узнали Лэма.
— Ты хорошо знал Дикки Боу? — спросил Ривер.
— Не очень, — буркнул Лэм с набитым ртом.
— Но свечку за упокой поставишь.
Лэм смотрел на него, методично жуя, и жевал так долго, что это выглядело саркастично. Наконец он проглотил пережеванное и сказал:
— Ты раздолбай, Картрайт. Мы с тобой оба это знаем. Иначе ты бы не был слабаком. Но…
— Меня подставили. А это другое.
— Вот раздолбаев-то как раз и подставляют, — объяснил Лэм. — Позволь мне закончить?
— Да-да, пожалуйста.
— Ты раздолбай, но все еще в игре. Поэтому если в один прекрасный день ты умрешь, а я не буду слишком занят, то, может быть, тоже поспрашиваю. Проверю, нет ли каких подозрительных обстоятельств.
— Я глубоко тронут.
— Я сказал «может быть». — Лэм рыгнул. — Дикки был бегунком в Берлине. А если ты воевал бок о бок с товарищем, то обязан проследить, чтобы на его могильной плите выбили правильную надпись. Не «откинул копыта», а «убит в бою». Неужели дедуля тебе это не объяснил?
Ривер вспомнил, как в прошлом году Лэм на миг стал прежним, тем самым, кто воевал на той войне. Поэтому, хотя теперь Лэм был ленивым жирным стервецом, Ривер ему доверял.
С другой стороны, ему не понравилось уничижительное упоминание деда, поэтому он сказал:
— Может, и объяснял. Но сначала рассказал, что Боу был горьким пьяницей, который выдумал, что его похитил несуществующий шпион.
— С. Ч. тебе это рассказал? — Лэм наклонил голову к плечу. — Ты же его так называешь — С. Ч., «старый черт»?
Именно так Ривер мысленно именовал деда, но совершенно не мог представить, откуда это известно Лэму.
Лэм, прекрасно понимая, о чем думает Ривер, одарил его хищной ухмылкой:
— Ну да, Александр Попов был пугалом. А что еще тебе дедуля наговорил?
— В Риджентс-Парке на него составили досье, чтобы лучше представить замысел московского Центра. Но досье было обрывочным. Место рождения и все такое.
— И где же он родился?
— ЗТ-пять-три-два-три-пять.
— И меня почему-то совершенно не удивляет, что ты это запомнил.
— Там произошла какая-то авария, и весь город был разрушен, — сказал Ривер. — Такие подробности обычно запоминаются.
— Ну да, запоминаются. Если, конечно, это была авария. — Лэм выскреб остатки карри из алюминиевого лотка и отправил ложку в рот, не обращая внимания на взгляд Ривера. — Неплохо. — Он ловким движением руки отправил ложку в мусорку, подобрал остатки соуса последним куском наана. — На семерочку потянет.
— То есть его специально уничтожили?
Лэм вскинул брови:
— Об этом С. Ч. не упомянул?
— Мы подробности не обсуждали.
— Наверняка у него на то были свои причины. — Он задумчиво прожевал наан. — Я больше чем уверен, что твой дед без причины ничего не делал. Нет, это была не авария. — Он сглотнул. — Тебе все еще рано курить?
— Я все еще не такой дурак, чтобы курить.
— Поживешь — поймешь. — Лэм закурил, затянулся, выдохнул дым, всем своим видом давая понять, что ни на миг не задумывался о том, вредно ли это. — ЗТ, или как там он назывался, был исследовательской лабораторией. Частью ядерной гонки. Ну, это было еще до меня, разумеется.
— А я и не подозревал, что ядерное вооружение появилось еще до тебя.
— Вот спасибо. В общем, как мы потом предположили, московский Центр решил, что туда проник шпион. Что кто-то из тамошних жителей передает врагу сведения о советской программе ядерного вооружения. Врагу, то есть нам. Или нашим друзьям. — Лэм замер, двигалась лишь тонкая сизая струйка дыма, печально устремившаяся вверх от кончика сигареты.
— И город разрушили? — спросил Ривер.
— Во время уроков тайной истории твой дед никогда не упоминал о том, насколько все было серьезно? Да, разрушили. Сожгли дотла, чтобы скрыть то, чем там занимались.
— Город с населением тридцать тысяч человек?
— Ну, кое-кто уцелел.
— Город разрушили вместе с жителями…
— Так было эффективнее. Дабы удостовериться, что шпион прекратит свою деятельность. Самое смешное, что никакого шпиона не было.
— Ага, очень смешно, — сказал Ривер.
Ничего себе шуточки, подумал он.
— Крейн обожал об этом рассказывать, — добавил Лэм.
Эймос Крейн, задолго до Ривера, был одним из легендарных сотрудников Конторы. К сожалению, не в лучшем смысле. Волк в овечьей шкуре. Лис в курятнике.
— Крейн любил говорить, что этот эпизод был настоящим балаганом кривых зеркал. Они построили крепость, потом встревожились, что мы ее сожжем, поэтому сожгли ее сами, чтобы нам не досталось.
— А Попов был якобы одним из уцелевших? — спросил Ривер, представляя себе замкнутый круг. — Город разрушили, а потом, много лет спустя, создали из его пепла пугало, чтобы нам отомстить.
— Ну да, — сказал Лэм. — Говорю же, Крейну это очень нравилось.
— А что стало с Крейном?
— Его укокошила какая-то девица.
Те, у кого талантов поменьше, написали бы об этом целый роман, подумал Ривер.
Лэм встал, изумленно уставился на ближайшее дерево, будто пораженный красотами природы, приподнял ногу и пернул.
— Отличное карри, — сказал он. — А то иногда от него вечно живот крутит.
— И я еще задавался вопросом, почему ты не женат, — вздохнул Ривер.
Они перешли через дорогу.
— Так вот, — продолжил Лэм. — Пугало пугалом, но страху он нагнал. А Дикки Боу все равно умер. Между прочим, он был единственным, кто утверждал, что видел его своими глазами.
— По-твоему, мистер Эл как-то связан с легендой о Попове?
— Боу оставил сообщение на своем мобильнике, в котором именно это и говорится.
— Яд, не оставляющий следов, — сказал Ривер. — Предсмертное сообщение.
— Тебе не терпится излить душу?
— Ну… как-то это все чересчур.
— Тони Блэр у нас теперь посланник мира[39], — напомнил Лэм. — По сравнению с этим все остальное — самое обычное дело.
Тут Риверу пришлось снова доставать бумажник. Они остановились у ларька с кофе.
— С молоком, — сказал Ривер продавцу.
— Кофе, — сказал Лэм.
— С молоком? — уточнил продавец.
— Нет, с коньяком. Спасибо, что спросил.
— Так же, как мне, — сказал Ривер.
Они взяли бумажные стаканчики и пошли дальше.
— Я не очень понимаю, зачем мы все это обсуждаем.
— Я знаю, ты считаешь, что я дурью маюсь, — сказал Лэм. — Но если я отправляю агента на операцию, то вооружаю его всеми имеющимися сведениями.
Смысл сказанного дошел до Ривера секунд через пять.
– На операцию?
— Давай-ка пропустим тот эпизод, где ты все за мной повторяешь.
— Ладно, — сказал Ривер. — Пропустим. На операцию. Куда?
— Надеюсь, у тебя все прививки сделаны, — сказал Лэм. — Ты едешь в Глостершир.

Мин ушел из офиса поздно. Неоплачиваемое рабочее время, обычная награда за пассивно-агрессивное поведение. В пять он выключил мобильник, чтобы Луизе, когда она позвонит, пришлось оставить сообщение, а в семь снова его включил. Сообщения не было. Он покачал головой. Сам виноват. Все шло слишком хорошо, и он лоханулся, сам того не заметив. Что ж, этим он и прославился. Выплеснул карьеру в унитаз и ушел домой спать; а наутро проснулся знаменитым. Все остальные смеялись, довольные тем, что если допускали промахи, то сами же вовремя и замечали, а не узнавали о них из самой популярной новостной радиопрограммы в стране.
И дело было не в том, что он упомянул Ширли. Это все на поверхности, как акулий плавник, рассекающий водную гладь. Нет, проблема крылась куда глубже: в их образе жизни, в их метаниях между двумя отвратными квартирками. В их будущем, где обоих ждал лишь совместный кабинет и никаких перспектив карьерного роста. И разумеется, в его прошлой жизни: дети, жена и дом, которых он оставил, когда карьера скатилась в дерьмо. Оставить-то их он оставил, но они никуда не делись, требовали от него времени, внимания и денег, и Луизу наверняка все это скоро начнет раздражать, а может, уже раздражает. Понятно, почему она расстроилась. И почему во всем этом виноват именно он, хотя он вовсе и не виноват.
Пока одна часть разума излагала все это Мину, другая часть вела его через дорогу, в мерзкий пивняк, где Мин провел полтора часа, потягивая пиво и уныло разрывая в клочья бирдекель. Еще одно знакомое чувство: напоминание о долгих одиноких вечерах, которые он проводил после того, как жизнь пошла под откос. Хорошо хоть про это не расскажут утром по радио. «Как и предполагалось, Мин Харпер накосячил и в делах сердечных, поэтому в обозримом будущем его ожидает одиночество. А теперь перейдем к спортивным новостям. Гарри?..»
Тут Мин решил, что пора прекращать самобичевание.
Да, Луиза куксилась, но она отойдет. А Слау-башня — тупик, но Паук Уэбб скинул туда веревочную лестницу, и Мин ухватился за нее обеими руками. Другое дело, выдержит ли лестница двоих. Мин посмотрел на кучку картонных обрывков. Абсолютно все надо считать проверкой. Это правило, усвоенное Мином на курсах боевой подготовки, пока еще никто не отменял. Итак, Паук Уэбб. За краткое их знакомство Мин не проникся к нему ни приязнью, ни доверием и вполне мог себе представить, что тот ведет какую-то двойную игру. Но если в игре есть приз, то глупо не пытаться его выиграть, и так же глупо полагать, что та же мысль не пришла в голову Луизе. Кстати, может, она куксится именно из-за того, что не далее как сегодня утром Мин продемонстрировал способность участвовать в большой игре, а Луиза продемонстрировала лишь административные умения и навыки. Бумажную возню. Именно тот род деятельности, который активно приветствовался в Слау-башне.
Он снова проверил мобильник. Никаких сообщений. Что ж, если по-честному, сказал себе Мин, никакой подляны в этом нет. Чуть позже надо будет позвонить, извиниться и прийти к Луизе. Именно в таком порядке он все и проделает. Но сначала он проверил карту в своем айфоне и ознакомился с тем отрезком Эджвер-роуд, куда таксист привез Петра с Кириллом. Потом Мин вышел из пивняка и забрал свой велосипед со двора Слау-башни. Было девять вечера; темнело.

Стеклянные стены кабинета позволяли Диане Тавернер наблюдать за своими подопечными в Центре оперативного управления. И дело было не в контроле и надзоре, а в своего рода материнском инстинкте: подкармливать и оберегать. Старики возразили бы, что нечто подобное больше необходимо при проведении операций, но Тавернер были хорошо знакомы стрессы, копившиеся в офисе и неумолимые, как ржавчина. За этими столами в Центре оперативного управления круглые сутки, неделю за неделей, собирали информацию — по большей части бесполезную, временами убийственную — и взвешивали ее на весах, которые требовалось калибровать заново ежедневно, в зависимости от того, откуда и куда дует ветер. Нужно было отслеживать списки подозреваемых, интерпретировать обрывочные видеозаписи, переводить подслушанные телефонные разговоры, и за всеми этими массивами данных, ждущих обработки, скрывалось четкое понимание того, что секундная рассеянность может привести к трупам среди развалин и жутким репортажам в вечерних новостях. Так что нет, наблюдение за подопечными было лишь проявлением заботы, хотя, конечно, давало возможность и проверить, не ведут ли эти сволочи какой-нибудь закулисной игры. Тавернер приходилось бороться со многими врагами, не обязательно иностранными.
Для того чтобы наблюдение оставалось односторонним, стекло при необходимости закрывали жалюзи, от потолка до пола. Сейчас они были опущены, а свет приглушен, имитируя сумерки за окнами, а перед Дианой Тавернер стоял — потому что она не пригласила его сесть — Джеймс Уэбб, который обитал не в Центре оперативного управления, а в кабинете, затерянном в коридорах здания; слово «кабинет» звучало важно, но означало, что Уэбб не входил в круг приближенных.
И следовательно, не попадал под ее непосредственное наблюдение.
Пора было узнать, чем он там занимался.
— Тут поговаривают, что ты прикомандировал к себе парочку слабаков, — сказала она.
— Слабаков?
— А вот этого не надо.
— Ну там ничего особенного, — сказал Уэбб. — Я подумал, что ради этого не стоит вас беспокоить.
— Когда меня не стоит ради чего-то беспокоить, я сначала хочу знать, ради чего именно. Чтобы удостовериться, что это действительно не то, ради чего меня стоит беспокоить.
Оба умолкли, осмысливая сказанное.
— Аркадий Пашкин, — наконец произнес Уэбб.
— Пашкин…
— Владелец «Аркоса».
— «Аркоса».
— Четвертой крупнейшей в России нефтяной компании.
— А, тот самый Аркадий Пашкин.
— Я… я веду с ним переговоры.
Леди Ди откинулась назад, и кресло с легким вздохом подстроилось под нее. Она уставилась на Уэбба. Однажды он сделал полезное дело, за эту услугу получил свой кабинет и, казалось бы, должен этим удовольствоваться. Но проблема с такими Пауками Уэббами заключается в том, что, как только их отправляют с глаз долой, они тут же начинают жарко дышать в окна.
— Ты… ведешь переговоры с российским промышленником?
— По-моему, он предпочитает, чтобы его называли олигархом.
— Да хоть царем! Меня это не волнует. С чего ты взял, что уполномочен устанавливать дипломатические отношения с иностранными гражданами?
— Я думал, что хорошие новости нам сейчас не помешают, — объяснил Уэбб.
Помолчав, Тавернер сказала:
— Что ж, с твоими представлениями о дипломатии я не удивлюсь, если Россия вот-вот объявит нам войну. И какие же хорошие новости имеются в виду? Только поубедительнее, пожалуйста.
— Он потенциальный осведомитель, — сказал Уэбб.
Подавшись вперед, Леди Ди медленно повторила:
— Он потенциальный осведомитель.
— Он недоволен положением дел у себя дома. По его мнению, возврат к былому противостоянию тормозит прогресс. Ему не нравится, что его родину считают мафиозным государством. Он хочет реализовать свои политические амбиции, и если бы мы могли ему как-то посодействовать… Ну, в таком случае мы бы заручились его расположением…
— Это шутка?
— Да, сейчас все это звучит, как снять луну с неба, но сама посуди: он человек влиятельный, крупный игрок. Вполне вероятно, что придет к власти. — Уэбб так явно возбудился, что Тавернер старалась не смотреть на его брюки. — А если мы поможем ему на этом пути… нет, правда… Это же святой Грааль!
Самым разумным было спалить его на месте. Немедленно. Тридцать секунд словесного креозота, и Уэбб вылетит к себе в кабинет, оставляя позади дорожку сажи и копоти, и больше никогда и ничего придумывать не станет. Поскольку это было самым разумным, Тавернер вывернула пламя мысленного огнемета на полную мощность, но, к своему изумлению, произнесла:
— Кто еще об этом знает?
— Никто.
— А парочка из Слау-башни?
— Они думают, что обеспечивают безопасность переговоров о поставках нефти.
— С чего все началось?
— Он пошел на контакт. Лично.
— С тобой? С чего вдруг?
— Ну, после прошлогоднего…
Ясненько. Прошлогоднее было результатом блестящей идеи Ингрид Тирни: пустить в ход дипломатию обаяния, дабы нивелировать негативное общественное мнение, вызванное недавней волной катастроф типа незаконных военных действий, случайных убийств, пыток подозреваемых и прочего. Тирни провела ряд пресс-конференций, объясняя, что меры по борьбе с терроризмом необходимы для обеспечения безопасности страны, хотя неосведомленной публике они представляются всего лишь помехами, которые приводят к всевозможным неудобствам, включая задержки в аэропортах. Уэбб, любитель щегольских костюмов, сопровождал ее повсюду, выступал в роли носильщика и послушно подставлял ушко всякий раз, как Тирни хотелось сделать вид, что ей требуется посовещаться с коллегой. В прессе упомянули его имя, и он наверняка бы задрал нос до небес и прожужжал бы всем уши, если бы при этом его не назвали «конфеткой».
Его все еще можно было спалить. Пресечь эту затею задолго до того, как проявятся все ее очевидные недостатки. Вместо этого Диана Тавернер сказала:
— И ты решил, что это не важно? Что ради этого меня не стоит беспокоить?
— Для правдоподобности отрицания, — сказал Уэбб. — Если вдруг все пойдет наперекосяк… ну, тогда ретивый сотрудник слишком рьяно взялся за дело и все такое. — Он коротко хохотнул. — В таком случае я окажусь среди слабаков.
А если хорошенько встряхнуть это заявление, то картина радикально переменится. Если вдруг все пойдет по плану, Уэбб принесет к ногам Тирни нажористый мосол. А Тавернер узнает об этом, стоя перед закрытой дверью и гадая, о чем они там совещаются.
Что ж, Диану Тавернер недооценивали и люди куда умнее и хитрее Паука Уэбба.
— И как ты собираешься утаить это от Лоточника?
Имелся в виду Роджер Лотчинг, с некоторых пор придирчиво, под лупой, изучавший все решения, принимаемые Риджентс-Парком, даже те, которые включали в себя вопрос «с гарниром или без?».
Паук Уэбб дважды моргнул:
— Используя людей из Слау-башни.
Диана Тавернер кивнула и подумала: «Ох, да что же со мной такое!» Уэбб прикомандировал к себе слабаков именно потому, что они не подпадали под власть Роджера Лотчинга. Затрат на содержание Слау-башни практически не существовало, если не считать служебных расходов Джексона Лэма.
— Ладно, — сказала она, и Уэбб расслабился. — Погоди, я с тобой еще не закончила. — Она мельком глянула на ящик стола, в котором лежали сигареты; однажды кому-то вздумалось покурить в здании, и в Риджентс-Парке объявили химическую тревогу. — А теперь выкладывай. Все, до последней запятой. Немедленно.

Когда Кирилл услышал английское слово «hookah», то есть кальян, то подумал, что слышит «hooker», то есть шлюха, и в последующие полминуты не разубедился в своей ошибке: какой-то поляк в пабе объяснял ему, что недавно законодательство изменилось и все «шлюхи» на Эджвер-роуд теперь на тротуаре, а не в турецких ресторанах. «Буль-буль», — заключил поляк, и Кирилл согласно кивнул. По легенде, он не говорил по-английски, хотя на самом деле сносно знал язык и прекрасно понимал «буль-буль».
Самое смешное, что на Эджвер-роуд и в окрестных переулках действительно было полным-полно шлюх, но поляк имел в виду не их, а шиша, курительные устройства из «Тысячи и одной ночи», пропускающие табачный дым по длинным трубкам. Кириллу, который раньше не пробовал кальян, понравилось это занятие, поэтому следующим вечером он снова пришел к ресторанчику и сел за столик на тротуаре, под полиэтиленовым навесом; по темным улицам с шорохом проносились машины. Он обзавелся новыми знакомыми — это не возбранялось, да и боссу об этом знать не обязательно — и о чем-то с ними беседовал, как вдруг заметил, что мимо на велосипеде проехал тот самый тип, с которым они встречались утром, Харпер, или как его там.
Кирилл, не подавая виду, продолжал курить кальян и смеяться над шутками собеседников, а сам краем глаза следил за Харпером, который вывел велосипед на тротуар и скрылся за углом. Ничего страшного. Не имеет значения, что он скрылся, главное — знать, где он будет ошиваться, а в данном случае было ясно, что он постарается подобраться как можно ближе к Кириллу. Кирилл посидел еще минут десять, потом встал, попрощался и пошел в магазинчик по соседству за сигаретами и выпивкой.

Когда Уэбб закончил свой рассказ, Тавернер невольно закусила губу и только потом сообразила, что делает.
— А почему в «Игле»? — спросила она. — Ты, случайно, не забыл, что работаешь в секретной организации? Парад на Молле и то привлек бы меньше внимания.
— Ну я же хочу переманить на нашу сторону не какое-то отребье. Если Пашкина заметят в каком-нибудь стриптиз-клубе, то возникнут вопросы, а если увидят, как он входит в самое престижное здание лондонского Сити, то никто и бровью не поведет. Там ему самое место.
С такой логикой не поспоришь.
— И больше об этом не знает никто.
— Только мы с вами.
— И ты мне об этом рассказал потому, что я тебя заставила.
Он кивнул вслед за ней:
— Для правдоподобности…
— Да-да, для правдоподобности отрицания, это ты уже говорил. — Тавернер снова устремила проницательный взгляд на подчиненного. — Иногда мне кажется, что ты собираешься переметнуться в стан врага, — сказала она.
— В МИ-шесть? — потрясенно спросил он.
— Нет, к Тирни.
— Диана, этого никогда не будет, — солгал он.
— И ты мне все рассказал.
— Да, — солгал он.
— Я жду от тебя регулярных отчетов. С мельчайшими подробностями. Все-все-все, и хорошее и плохое.
— Конечно, — солгал он.
Когда он ушел, Тавернер написала мейл в департамент Информации, с запросом прислать ей досье Аркадия Пашкина, но удалила письмо, так и не отправив. Она не хотела привлекать к себе внимания, потому что пока Роджер Лотчинг проводит свой проклятый аудит, придется объяснять в трех экземплярах, почему ее интересует Пашкин. Поэтому она прибегла к простейшему методу, которым пользуются те, кто идет на первое свидание: погуглила. Всего около тысячи упоминаний — этот игрок явно старался держаться в тени. Первая же ссылка была на статью в газете «Телеграф», где перечислялись его достижения; там же имелась и фотография. Внешне Пашкин напоминал Тома Конти[40], правда менее добродушного, и это сходство затронуло в Тавернер сразу несколько чувствительных точек. Жалюзи оставались опущены, поэтому она позволила себе расслабиться на минуту-другую. Переспать? Выйти замуж? Или столкнуть в пропасть?
Ха, он же миллиардер! Все перечисленное, и именно в такой последовательности.
Что ж, время позднее. Диана Тавернер выключила компьютер и погрузилась в размышления. Вполне возможно, что усилия Уэбба принесут плоды, но, хотя вероятность того, что Пашкин пойдет на сотрудничество с Пятеркой и займет главную должность в Кремле, была ничтожно малой, в этом и состояла игра. Приходилось ставить на аутсайдеров, потому что на фаворитов давно уже поставили другие. Правда, неясно, кто именно.
А, черт с ним, подумала она. Пусть продолжает. Если затея Уэбба развалится, Диана Тавернер пригвоздит его к обломкам и пустит по волнам, чтобы чайки разодрали в клочья. А она скажет, мол, звездная болезнь. Не прошел испытание в лучах медийной славы.
И разумеется, Ингрид Тирни поймет, что тут имеется в виду.
Прежде чем уйти, Диана Тавернер подняла жалюзи, чтобы сотрудники Центра оперативного управления могли любоваться ее пустым кабинетом. Ей нечего скрывать, думала она. Нечего скрывать.
Абсолютно нечего скрывать.

Бывают дни, когда все складывается.
В велогонке на запад Мин Харпер не бил рекордов; в конце концов, ехал он туда на рекогносцировку, чтобы получше ознакомиться с местностью. У Мраморной арки машин было много; он сбросил скорость, высматривая, где бы оставить велосипед, и тут заметил его, Кирилла, который якобы не знал английского. Кирилл сидел у ресторана, под полиэтиленовым навесом, покуривал кальян и перешучивался с завсегдатаями, как будто занимался этим всю жизнь. Вот так все и сложилось.
Мин соскочил с велосипеда, завел его за угол, прикрепил цепью к фонарному столбу и запихнул в велосипедную корзину светоотражающий жилет. Вернулся к дороге и, скрытый от глаз Кирилла стеной машин, вошел в газетную лавочку. Там он встал у стеллажа с журналами, который загораживал витрину, и, делая вид, что их рассматривает, дождался, когда Кирилл, распрощавшись с приятелями, направится в магазинчик на ближайшем углу. Как только Кирилл скрылся внутри, Мин перешел через дорогу и завис у двери какого-то закрытого заведения, обклеенной рекламой и карточками: «Уборка квартир», «Перевозка мебели», «Уроки английского». Притворился, что записывает телефонные номера. Кирилл, с пакетами в обеих руках, вышел из магазина. Мин выждал, пока русский не отойдет на сотню метров, и последовал за ним, лавируя в толпе на тротуаре и не теряя из виду массивной фигуры. От Мина попахивало пивом, а мочевой пузырь распирало, но он не обращал на это внимания, с восторгом отдавшись слежке. Вот бы сказать кому-нибудь из прохожих, например вот этой блондиночке: «Я работаю в спецслужбах. Видишь вон того типа? Я за ним слежу». Но блондиночка прошла мимо, не удостоив его взглядом. А Кирилл исчез.
Мин сморгнул и усилием воли заставил себя не бежать. Спокойная размеренная походка, самая обычная, как и раньше. Наверное, Кирилл зашел еще в какой-то магазин или в бар; а может, свернул куда-то в переулок. Не хватало еще, чтобы Мин его обогнал. Нет, не хватало еще, чтобы Мин его потерял… Это и будет самое опасное.
Впрочем, никакой опасности не было. Вот о чем следовало помнить. Никакой опасности не было, потому что никто не знает, где он и чем занимается. Только Мин знает об этом, а теперь он снова сядет на велосипед и поедет через весь город, к Луизе; только Мин знает, что провалил слежку, самую элементарную, такую, с которой без труда справился бы даже новичок.
Бывают дни, когда все рушится.
Но не сегодня, нет, не сегодня, потому что вот он, красавец, этот русский громила, отходит от ресторанчика, изучив меню в витрине. Сердце Мина застучало ровнее, и лишь тогда он сообразил, что до этого оно лихорадочно колотилось.
Выдерживая дистанцию в сотню метров, он последовал за русским по Эджвер-роуд.

Джексон Лэм сидел у себя в кабинете, где единственным источником света — на уровне колен — служила настольная лампа, водруженная на стопку телефонных справочников. Свет уползал вверх, а тени превращали лицо Лэма в физиономию тролля и огромными черными пятнами расплывались по потолку. На столешнице, рядом с ногами Лэма, стояла бутылка «Талискера», а в руке он сжимал стакан. Подбородок упирался в грудь, но Лэм не спал. Казалось, он изучает пробковую доску на стене, обклеенную просроченными дисконтными купонами, но, скорее всего, он глядел куда-то сквозь нее, в темный туннель давно позабытых тайн, хотя, если бы его спросили, заявил бы, что пытался вспомнить, чья очередь сбегать за куревом для него. Подтверждением такому заявлению служил бы окурок последней сигареты из опустевшей пачки.
Он словно бы не замечал ничего вокруг, но даже не вздрогнул, когда в кабинете раздался голос Кэтрин, которая стояла в дверях уже целую минуту.
— Ты слишком много пьешь.
В ответ он поднял стакан и посмотрел на его содержимое. Потом одним глотком опустошил его и сказал:
— Ну, кому, как не тебе, знать.
— Да. Поэтому и говорю. — Она вошла в кабинет. — Провалы в памяти случаются?
— Не помню.
— Если ты способен шутить на эту тему, то, наверное, под себя еще не ходишь. Ничего, у тебя все впереди.
— А ты знаешь, чем хороши алкоголики в завязке? — спросил Лэм.
— Ну расскажи мне, пожалуйста.
— Нет, это я тебя спрашиваю. Что хорошего можно ждать от алкоголиков в завязке? Потому что, по-моему, от них один геморрой.
— Надо же, это заявление имеет смысл даже без дополнения «в завязке», — сказала Кэтрин.
Лэм пристально посмотрел на нее и задумчиво, сокрушенно кивнул, будто признавая ее правоту. Потом громко пернул.
— Лучше снаружи, чем внутри, — сказал он. — Надо же, это заявление имеет смысл даже применительно к тебе.
Кэтрин не двинулась с места, доказав тем самым, что не понимает тонких намеков.
— Я тут кое-что проверила, — сказала она.
— Вот черт!
— Так вот… — Она переложила две папки на пол и уселась на стул, который они до этого занимали. — В ту ночь, когда умер Дикки Боу, знаешь, чем были вызваны задержки и отмены поездов?
— Ну-ка удиви.
— Кто-то своротил распределительный щиток близ Суиндона. Явный саботаж. По-твоему, это не подозрительно?
— По-моему, это демонстрирует чрезмерное недоверие к способностям железнодорожной компании «Ферст грейт вестерн», — сказал Лэм. — Глупо воображать, что для создания хаоса им необходим саботаж.
— Очень смешно. Что ты задумал, Лэм?
— Тебе по чину этого знать не положено. Скажем так, я нашел ниточку и потянул за нее. — Он посмотрел на часы. — Ты все еще здесь?
— Да, — сказала она. — И знаешь что? Я никуда не уйду. Потому что я много над этим размышляла и пришла к кое-каким выводам. Не знаю, почему ты захотел взять меня в Слау-башню, но ты это сделал. И избавляться от меня не собираешься. Не знаю почему, но знаю, что это так. Ты чувствуешь себя виноватым. Я не питаю к тебе ни малейшей приязни, и вряд ли это изменится в будущем, но своими дурацкими пьяными выходками ты пытаешься скрыть свою вину, и это дает мне преимущество. Потому что заткнуть меня ты не можешь.
— Как это мило, — вздохнул Лэм. — Будь это кино, ты бы задорно тряхнула копной распущенных волос, а я воскликнул бы: «Ах, мисс Стэндиш, вы такая красавица!»
— Нет, будь это кино, я бы забила осиновый кол тебе в сердце, и ты бы рассеялся облачком праха. Дикки Боу, Лэм. Он ведь из бывших.
— Ага. Вписался бы в Слау-башню на ура.
— А еще он был пьяницей.
— С моей стороны было бы нетактично прокомментировать это утверждение.
Она проигнорировала его слова.
— Я ознакомилась с его досье. Он…
— Что-что ты сделала?
— Я попросила Хо дать мне доступ к его досье.
— Не порть мне мальчишку. У нас и без него стукач завелся.
— Кто именно?
— Леди Ди меня уведомила, что один из наших новичков — ее засланец. Вот ты и разберись, кто именно.
— Непременно разберусь. Так вот, о Боу. Как ты знаешь, последние три года он работал в книжном магазине на Брюэр-стрит, в ночную смену.
— Вряд ли он там книжками торговал.
— Он работал в подвале, там, где порножурналы и секс-игрушки.
Лэм благосклонно развел руки:
— Ну, кто из нас не листал порножурнальчик, зажав дилдо в кулаке…
— Какая занимательная сценка из твоей личной жизни. Но давай не будем менять тему. Когда Дикки Боу сотрудничал с Конторой, Джеймса Бонда играл еще Роджер Мур. Неужели ты думаешь, что Дикки Боу действительно столкнулся с московским шпионом и выслеживал его по всей стране?
— Он умер, — сказал Лэм.
— Мне это известно.
— Поэтому я и думаю, что он действительно столкнулся с московским шпионом и выслеживал его по всей стране.
— Нет. То, что он умер, вовсе не доказывает, что он столкнулся с московским шпионом. Это доказывает лишь то, что он умер. А если московский шпион его убил, то это не означает, что ты нашел ниточку и потянул ее. Это доказывает, что тебе подсунули ниточку, а ты за нее и ухватился.
Лэм промолчал.
— Что от тебя и требовалось.
Лэм промолчал.
— А что это ты вдруг затих? Ехидные замечания кончились?
Лэм выпятил губы, как будто собирался издать неприличный звук, что, в общем-то, было бы неудивительно. Но потом он поджал губы, цыкнул зубом, откинулся назад, запустил пятерню в волосы и сказал в потолок:
— Яд, не оставляющий следов. Предсмертное сообщение. Черт возьми.
— Что-что? — недоуменно спросила Кэтрин.
Лэм посмотрел на нее — учитывая уровень виски в бутылке, взгляд его был на удивление трезв и ясен — и спросил:
— Ты правда думаешь, что я дурак?

Квартира находилась на последнем этаже, в обшарпанном здании, пронизанном сыростью и плесенью, с намертво закрашенными окнами, которые десятилетиями не впускали свежего воздуха, превратив ночлежку в обонятельный музей нищеты и отчаяния, — запахи, хорошо знакомые Кириллу. Койки в комнатушках не успевали остывать: один постоялец возвращался с работы как раз тогда, когда другой уходил в ночную смену. Общение ограничивалось кивками. Чужие дела и заботы никого не интересовали.
Боссу это нравилось, но Кирилл был человеком общительным, в чем и заключалась одна из его сильных сторон. Впрочем, иногда ее принимали за слабую, именно поэтому Петр и решил, что сегодня утром Кириллу лучше притвориться, что он не говорит по-английски.
— А какая разница? Они же госслужащие.
— Да они из спецслужб, зуб даю, — сказал Петр. — Тоже мне, госслужащие. Госбезопасность. А ты вот прямо поверил, что они из Министерства энергетики?
Кирилл пожал плечами. Да, он поверил, что они из Министерства энергетики. И признался в этом, наверное, к своему сожалению.
— Значит, говорить буду я, — заявил Петр.
Петр оказался прав, потому что иначе с какой стати этому типу из Министерства энергетики следить за Кириллом.
Конечно, за ним могли следить и другие, но Кирилл их не заметил и в итоге решил, что Харпер увязался за ним в одиночку. Что Кирилла вполне устраивало. Разобраться с Харпером не составит труда. Кирилл мог одной рукой разорвать его напополам и зашвырнуть половинки куда подальше.
Подумав об этом, он улыбнулся. Он не любил насилия и надеялся, что обойдется без этого.
А если и нет, то он справится.

Ширли Дандер открыла глаза. По углу потолка змеилась трещина, создавая очертания материка, неведомого зверя или полузабытого дня рождения. На долгие секунды Ширли зависла в этих очертаниях, а потом очнулась, и трещина стала самой обычной трещиной.
В голове бились чьи-то чужие ритмы. Неведомый барабанщик украл дневной свет.
Ширли осторожно шевельнулась, повернула голову к окну. За стеклом не было тьмы, но лишь потому, что повсюду разливалось электрическое зарево города. Механическое желтое сияние, струившееся сквозь тонкую выцветшую штору, исходило от уличного фонаря неподалеку.
Перед глазами моргали часы. 9:42. Девять сорок две? Черт!
В Слау-башне Ширли доложилась Джексону Лэму, а потом ее накрыл кокаиновый отходняк. Хорошо знакомое ощущение, но обычно к отходняку она готовилась заранее, и, как правило, он сопровождался толстым пуховым одеялом, упаковкой шоколадных кексов-брауни и просмотром сериала «Друзья». Офисная обстановка и присутствие любознательного коллеги плохо сочетались с внеплановым тяжелым отходняком.
— Утро выдалось добрым или как?
Маркус Лонгридж не поверил бы, каких сил Ширли стоило невнятное бурчание.
Он не унимался:
— Как съездила?
Ей удалось пожать плечами.
— Как в деревню. Мне и здесь хорошо.
— Ты у нас городская девчонка?
— Поосторожнее с девчонкой.
Перед ней снова возник виртуальный угольный разрез. На краткий миг она ощутила реальность, а теперь снова пыталась сопоставить лица, будто играла в ведьму колодой без парных карт. Ширли сказала Лэму, что всю ночь не спала, разыскивая мистера Эл, но в ответ получила лишь зубастую ухмылку.
— Что, на отгул надеешься?
Маркус все еще смотрел на нее.
— Я проголодался. Тебе чего-нибудь надо?
Темную комнату, мягкую постель и временное отсутствие жизни.
— Ширли?
— Печенюшек каких-нибудь. «Твикс».
— Я мигом.
Едва он ушел, Ширли подкралась к окну. Вскоре Маркус появился на улице. Ширли инстинктивно отпрянула, но он не обернулся и не посмотрел вверх; пересек дорогу, направляясь к магазинчикам, и на ходу поднес к уху мобильный.
Паранойя — профессиональное заболевание сотрудников спецслужб. Любой отходняк — после пива, текилы, кокса или бурного секса — ввергал Ширли в затравленное уныние. Но, даже сознавая это, она была уверена, что Маркус обсуждал по телефону именно ее.
Негромко застонав, она вернулась в настоящее. Впрочем, это не изменило ни света за окном, ни стука в голове, ни черной пропасти, которая возникала всякий раз, как Ширли закрывала глаза.
Часы снова моргнули — 9:49. Если проваляться еще часиков десять, то, может быть, она очухается.
Может быть…
Минут через пять она встала, оделась и вышла в ночь.

Кирилл снова исчез. Свернув за угол, Мин обнаружил его исчезновение и негромко выругался, снова ощутив пивную отрыжку. Что ж, это не катастрофа. И не конец света. Наверное, объект достиг места назначения.
Как только Мин узнал, что таксист доставил русских на Эджвер-роуд, то первым делом подумал про ночлежки. И не ошибся. Высокие здания выглядели внушительно, но их лучшие дни давно миновали, а ремонтом никто не занимался; ряды дверных звонков у входа подтверждали, что дом многоквартирный, а окна, затянутые одеялами и заклеенные газетами, выдавали нищенский статус жильцов.
Как у всех, подумал Мин. Внезапно тяжелая, будто каменная рука, опустилась ему на плечо, а в шею уперлось холодное железо.
— Ты за мной следишь, да?
— Я… — сказал Мин. — Что? Ты о чем?
— Мистер Харпер, по-моему, ты за мной следишь. Так?
Железная штуковина ткнула жестче.
— Я просто…
— Просто что?
Просто соображаю, чего бы такого соврать, подумал Мин.
Железная штуковина ткнула жестче.
— Просто сейчас ты узнаешь, что бывает с сотрудниками Министерства энергетики, которые проявляют излишнее любопытство. Ясно тебе?

Лэм открыл ящик стола, достал второй стакан, сколотый и пыльный, аккуратно отмерил порцию «Талискера» и придвинул виски поближе к Кэтрин. Потом наполнил свой стакан, на этот раз куда щедрее.
— Твое здоровье, — сказал он.
Кэтрин не ответила. И на стакан не взглянула.
— В Суиндоне своротили распределительный щиток. Да, саботаж. Или ты думала, что я просто так решил прогуляться по соседним графствам? Движение поездов остановилось примерно в то же время, когда наш приятель мистер Эл прокладывал дорожку для Дикки Боу.
— Зачем?
— Потому что по тротуарам дорожки не прокладывают. Надо, чтобы охотник потрудился.
— Он хотел, чтобы Боу увязался за ним.
Лэм поставил стакан на стол и медленно похлопал в ладоши.
— И хотел, чтобы ты сделал то же самое, — сказала она. — Ты что-то обнаружил на трупе, так?
— В автобусе. Его мобильник. С неотправленным сообщением.
Она вопросительно изогнула бровь:
— Он набрал его перед смертью?
— Нет, скорее всего, его набрал мистер Эл. Когда выяснилось, что Боу умер, все засуетились. Мистер Эл тоже принял в этом участие. Он набрал сообщение и сунул телефон между подушек сиденья.
— А что говорилось в сообщении?
— Одно слово. «Цикады».
— Которое, очевидно, что-то означает.
— Для меня — да. Но не для Боу. Еще одна причина, по которой я понял, что это фальшивка.
— А яд, не оставляющий следов?
— Ему грош цена. На самом деле таких ядов не бывает, просто их надо уметь обнаруживать в организме прежде, чем следы улетучатся. А патологоанатом посмотрит на старого пьяницу, который умер от сердечного приступа, и поставит диагноз «инфаркт». — Он сделал пасс, как заправский фокусник. — Вшшшуххх! И конец. Но где-то на теле наверняка остался след укола. В толпе легче легкого уколоть жертву.
— Но ведь нет гарантии, что все это обнаружат, — сказала Кэтрин. — Кто мог предположить, что ты проверишь сиденье и найдешь мобильник Боу?
— Ну, кто-нибудь его бы отыскал. Смерть агента, даже такого зачуханного, как Боу, всегда поднимает волну. Во всяком случае, раньше поднимала. А сейчас, похоже, в Риджентс-Парке слишком заняты другим. — Он потянулся за стаканом. — Надо бы им сообщить. Не дело оставлять трупы на берегу.
— Я направлю им служебную записку.
— Вдобавок, если бы я не нашел этот след, нам подсунули бы другой. Не зря же мистер Эл поругался с таксистом из-за того, что тот повез его не туда. Такое не забывается. — Лэм скривил губу. — Таксист — осведомитель. Как только Ширли с ним распрощалась, он тут же кому-то позвонил.
— То есть мистер Эл знает, что мы идем по оставленному следу.
— Как вышколенные гончие.
— А это разумно?
— А при чем тут «разумно»? Мы либо идем по следу, либо посылаем все к чертям, чего в любом случае делать нельзя. Все это затеял человек старой закалки. Только шпион старой закалки сообразит, что Боу, уличная крыса, поведется на приманку. Тот, кто дергает за ниточки, играет по московским правилам. Может, в Риджентс-Парке решат, что проверять все это не имеет смысла, но я так не считаю.
— Ты имя назовешь или мне сказать?
— Что сказать?
— Александр Попов, — заявила Кэтрин Стэндиш.

Окно в комнатушке было распахнуто. Было холодно, но с волос Мина сорвалась капля пота и сползла по шее. Двое не сводили с него глаз. Конечно, был шанс, что он окажется проворнее их, но в глубине души Мин понимал, что надеяться на это бесполезно: будь он один на один с любым из этих двоих, тогда, может, и подфартило бы, вот только вместе эта парочка представляла необоримую силу. В прошлом рефлексы его не подводили, но сейчас он старел и слабел на глазах, а вдобавок еще и выпил пива…
Кулак шарахнул по столу.
Три, залпом.
Мин действовал быстро, но скорости ему недоставало. В любом другом месте Лондона он, может, и справился бы, но сейчас, в этой комнатушке, ему каюк.
Третью рюмку он расплескал. Петр и Кирилл уже откинулись на спинки стульев и захохотали, выставив рядком пустые стопки.
Отсмеявшись, Кирилл сказал:
— Ты проиграл.
— Проиграл, — согласился Мин.
Три рюмки водки присоединились к двум, принятым ранее, и еще к одной, выпитой в первом раунде. Плюс штрафные за то, что проиграл оба раунда. Плюс пиво в пабе рядом с работой, хотя из памяти уже ускользали и название паба, и место работы. Но мужики-то, мужики-то каковы! Эх! Безбашенные. И вообще, удивительно, как быстро находишь общий язык, когда забываешь о служебных обязанностях. Вот, например, о его служебных обязанностях — он должен был следить за этой парочкой, но так, чтобы они этого не заметили.
Возможно, этот аспект своей миссии он скомпрометировал.
— Так вот, — сказал Кирилл, — когда я ткнул ключом… ну, когда я…
— Приставил его мне к затылку, сволочь!
Кирилл захохотал:
— А ты думал, это ствол?
— Конечно я думал, что это ствол! Сволочь!
Теперь хохотали все трое. Ну, сцена была еще та: Мин, решивший, что настал последний миг его жизни. Что русский шпион приставил ему к затылку пистолет и вот-вот спустит курок.
Кирилл сквозь смех выдохнул:
— Я не смог удержаться.
— А ты когда заметил слежку?
— Сразу же. Я видел тебя на велосипеде.
— Охренеть! — Мин покачал головой.
Впрочем, он особо не расстраивался. Ну да, он оплошал, но без серьезных последствий. Хотя, конечно, надо, чтобы об этом никто не узнал. Особенно Лэм, подумал он. И Луиза. И все остальные. Но особенно они.
— Ты не переживай, — сказал Петр. — Мы же спецслужбы. Нас обучают замечать лица в толпе.
— Так же, как вас обучают в этом вашем… Министерстве энергетики, — добавил Кирилл с широкой улыбкой вместо невидимых кавычек.
— Послушайте… — начал Мин, но Петр помахал рукой, будто отправляя его в дальнюю дорогу.
— Да ладно… Аркадий Пашкин — важный человек. По-твоему, мы не догадывались, что к нему… проявят интерес? В верхах? Вот если бы не проявили, мы бы забеспокоились, ведь это означало бы, что его больше не считают важной персоной. А такие, как мы, нужны только важным персонам.
— Если мое начальство узнает, что я был здесь…
— То есть, — хитро сощурился Кирилл, — если твое начальство узнает, что ты провалил слежку…
— Ну, ваше логово я все-таки выследил, — сказал Мин.
— А сейчас ты выясняешь, что бывает с сотрудниками Министерства энергетики, которые проявляют излишнее любопытство.
Они опять захохотали. Петр в очередной раз наполнил рюмки.
— За наши успехи.
Мин с радостью за это выпил.
— Правда, — сказал он по-русски, потому что других русских слов не знал.
Все снова захохотали. Пришлось налить по новой.
В квартире на последнем этаже была кухня и еще как минимум две комнаты. На кухне царила чистота, хотя оконные стекла затягивала пленка уличной пыли и копоти. В битком набитом холодильнике лежала не только водка, но и упаковки сока, и овощи, и пакетики нарезки из кулинарии. Судя по всему, решил Мин, эта парочка привыкла жить в разъездах: в чужих городах парни старались питаться полноценно, не только едой навынос. Более того, он решил, что если выпьет еще, то забудет, где живет сам, и явно не сможет вернуться домой на велосипеде — не хватало только спьяну попасть под автобус.
Откуда-то послышался шум, хлопнула входная дверь, и в комнату заглянул кто-то еще. Мин обернулся, но неизвестный уже скрылся в коридоре.
— Минуточку, — сказал Петр и вышел из кухни.
Кирилл налил еще водки.
— Это кто? — спросил Мин.
— Никто. Знакомый.
— А почему он к нам не присоединился?
— Он не из таких знакомых.
— А, непьющий, — протянул Мин.
Перед ним возникла рюмка. Что он там решил про выпивку? Но отказываться от налитого невежливо, поэтому он согласно кивнул, когда Кирилл провозгласил очередной тост, и залпом выпил водку.
Петр вернулся и произнес какой-то невнятный набор согласных, обращаясь к Кириллу.
— Что случилось? — спросил Мин.
— Ничего. Совершенно ничего, — сказал Кирилл.

Паранойя вернулась, будто и не уходила. Ширли Дандер, вся в черном, вписывалась в улицы Хокстона, как пробка в слив ванны, но чувствовала себя неуместно, будто каждый ее шаг оставлял неоновый след.
А ведь еще не вечер. Всего-то пол-одиннадцатого.
Неподалеку был ее любимый паб. Любимый потому, что там у нее был свой человек. Она не любила слова «дилер»: «дилер» означало привычку; привычка означала проблему. А у Ширли не было проблемы, у нее был стиль жизни. И она не собиралась допустить, чтобы этот стиль жизни исчез так же, как исчезла ее карьера. Она и прежде не сомневалась, что Слау-башня — кладбище, но только сейчас поняла, насколько глубока ее могила. Ширли выполнила задание Лэма, и выполнила его отлично, без проколов, а он снова отправил ее заниматься административной работой. Да и вообще, если верить слухам, то, что ее послали на задание, было чудом. Слабаки, эти хромые кони, появлялись и исчезали, а все рабочее время проводили в стойлах. В том, что ее послали на задание, был жестокий расчет: ненадолго выпустили на волю, а потом снова захлопнули дверь конюшни.
Да пошел этот Лэм ко всем чертям! Если он хочет усложнить ей жизнь, пусть не забывает, что она тоже кое на что способна.
В пабе была толчея. А, не важно. Ширли не собиралась тут задерживаться. Кто-то знакомый приветственно махнул ей рукой, но Ширли притворилась, что не заметила, и пробралась к туалетам, в глубине паба; в загаженном коридоре на стене висело изгвазданное зеркало, афиши и объявления — поэтический вечер, местные рок-группы, марш протеста «Остановите Сити», трансгендерное кабаре. Ждать пришлось недолго. Ее знакомец выскользнул из-за барной стойки, и ровно семнадцатью словами позже Ширли ушла, расставшись с тремя купюрами, зато теперь у нее в кармане покоился обнадеживающий пакетик.
Черная куртка. Черные джинсы. Казалось бы, этот прикид делал Ширли невидимой, но она чувствовала на себе метку. Лобовые стекла машин отражали воспоминания о предыдущей ночи. Мальчишка-охранник в «ДатаЛок», которого Ширли напугала до смерти. Запугивать вообще очень легко: надо либо верить, что делаешь правое дело, либо ни в грош не ставить тех, кого запугиваешь… Она обернулась, ожидая увидеть кого-то за спиной: то ли знакомых из паба, то ли того, кто вечно стоит под стеночкой и жадно шарит глазами, но боится приблизиться. Да ну их всех на фиг. У Ширли есть с кем переспать. А кроме того, она не гуляет там, где отоваривается. Размышляя об этом, она оглянулась, но улица была пустынна — или казалась пустынной. Паранойя, только и всего. Обнадеживающий пакетик в кармане с ней разделается.
Вся в черном, Ширли Дандер направилась домой.

— Александр Попов, — сказала Кэтрин Стэндиш.
Лэм задумчиво посмотрел на нее и спросил:
— Интересно, откуда тебе известно это имя?
Она промолчала.
— Иногда мне кажется, что ты собираешься переметнуться в стан врага.
Она покосилась на него:
— В Риджентс-Парк?
— Нет, в Центр правительственной связи. Ты поставила меня на прослушку, Стэндиш?
— Ты отправляешь Ривера под прикрытием…
— Черт, как это я сразу не сообразил, — вздохнул Лэм.
— …хотя знаешь, что это ловушка?
— Я ему совсем недавно об этом сказал. Он что, уже успел написать об этом в «Фейсбуке»?
— Я серьезно.
— И я тоже. Неужели дед научил его только байки травить, а об остальном забыл? — Он снова поднес стакан ко рту, не сводя глаз с виски, налитого для Кэтрин, — то ли как вызов, то ли как намеренное оскорбление. — Вдобавок Риверу без разницы, ловушка это или нет. Это же операция. Он, наверное, решил, что внезапно наступили рождественские каникулы.
— Наверное. Но ты же знаешь, чем обычно заканчиваются рождественские каникулы. Слезами.
— Я отправляю его в Котсуолдс, а не в чертов Гильменд[41].
— Помнишь, что говорил Чарльз Партнер об оперативной работе? Чем дружественнее территория, тем страшнее аборигены.
— Это до того, как он прострелил себе голову, или после?
Кэтрин промолчала.
— Все почему-то забывают, — сказал Лэм, — что, хотя Александра Попова и не существовало, был тот, кто его выдумал. И если этот выдумщик теперь решил установить мышеловку у нас во дворе, надо разузнать почему. — Он рыгнул. — Поэтому я и назначил Картрайта главным сыроедом. В конце концов, он хорошо обученный профессионал. А раздолбайство — это у него хобби такое.
— Попов — твой белый кит.
— Это как?
— Да это тоже Чарльз любил говорить. Что опасно персонализировать врага. Потому что тогда начинаешь гоняться за белым китом. — Помолчав, Кэтрин добавила: — Это отсылка к роману «Моби Дик». В ней больше смысла, когда ее не надо объяснять. Ривер не знает, что это ловушка?
— Нет, не знает, — сказал Лэм. — И надеюсь, не узнает. Иначе твоя уверенность в своей неприкосновенности может не оправдаться.
Она кивнула:
— Я ему не скажу.
— Вот и славно. Ты пить-то будешь?
Кэтрин перелила содержимое своего стакана в опустевший стакан Лэма.
— Если только не окажется, что ему грозит опасность, — продолжила она. — В конце концов, это — твой белый кит. Не хочется, чтобы кто-то другой расстался с жизнью, пытаясь его загарпунить.
— Никто с жизнью не расстанется, — заверил ее Лэм.
Как выяснилось, он ошибся.
Зазвонил телефон.

На трупе обнаружили удостоверение Конторы, подняли тревогу. В итоге подоспевших полицейских отправили регулировать транспортный поток, а на место происшествия прибыл Ник Даффи, старший Пес Риджентс-Парка, и велел своим подчиненным вымерять углы и опрашивать свидетелей.
По большей части все свидетели давали показания о последствиях аварии — все, разумеется, кроме водителя автотранспортного средства. Водитель оказался на месте происшествия именно в тот момент, когда оно случилось.
— Откуда ни возьмись… — повторяла она.
Она была блондинкой, на вид трезвой, что подтверждалось и показаниями алкометра, позаимствованного у обиженного полицейского.
— Никаких шансов…
Дрожь в голосе была вполне объяснима: если твоя машина кого-то сбила, то не важно, по твоей вине или нет, — потрясение обеспечено.
В это время суток движения на перекрестке почти не было, но вслепую переходить его все-таки не следовало. Хотя, конечно же, под влиянием наркотиков или алкоголя о правилах безопасного пересечения улицы вспоминают в последнюю очередь.
— Я сразу затормозила, но…
Она снова задрожала.
Неожиданно для самого себя Ник Даффи сказал:
— Ну что вы, успокойтесь, вы же не виноваты…
Черт, да я прямо как дружинник на общественных началах, подумал он.
Вот только она была блондинкой, в меру фигуристой, а пострадавший, хоть и имел удостоверение Конторы, был приписан к Слау-башне, а значит, был таким же особым сотрудником, как и дружинник на общественных началах; типа как особые дети, у которых есть особые нужды. Если оперативник попадает под машину, расследование приходится вести очень осторожно: мало ли, вдруг на этой машине, выражаясь метафорически, окажутся подозрительные номера; но если выясняется, что оперативник из слабаков, то не помешает откорректировать первоначальные предположения. Кто знает, может, он посмотрел не в ту сторону. Лево/право. Очень легко спутать.
А она была блондинкой, да еще и фигуристой…
— Но я обязан проверить ваше водительское удостоверение.
Из него Даффи узнал следующее: Ребекка Митчелл, тридцати восьми лет, гражданка Великобритании. Все чисто; ничто не наводит на мысль, что наезд совершен умышленно. Хотя, конечно же, самые лучшие умышленные убийства совершают те, кого в этом не заподозришь.
Ник Даффи окинул взглядом перекресток. Псы проверяли обочины и подворотни: в прошлый раз, когда машина сбила оперативника, пропало его личное оружие, и Жучара Сэм Чапмен, предшественник Даффи, пал жертвой внутреннего расследования; по слухам, теперь Чапмен служил в какой-то частной охранной фирме. Спасибо, но к такому повороту судьбы Даффи был не готов. Он вернул водительское удостоверение хозяйке, и тут подъехало такси, из которого вышел Джексон Лэм. С ним была женщина. Даффи почти сразу вспомнил, как ее зовут: Кэтрин Стэндиш, та самая, что работала в Риджентс-Парке в те давние времена, когда Даффи был еще щенком; после самоубийства ее шефа, Чарльза Партнера, она удалилась в изгнание. Оба проигнорировали Даффи и двинулись прямиком к трупу.
— Вам придется дать показания, — сказал Даффи Ребекке Митчелл. — Подождите, к вам сейчас подойдут.
Она молча кивнула.
Даффи направился к новоприбывшим, собираясь объявить, что к телу приближаться запрещено, но тут Лэм обернулся, и выражение его лица убедило старшего Пса, что рта лучше не раскрывать. Лэм посмотрел на тело, потом перевел взгляд на улицу. Даффи не разобрал, куда именно всматривается Лэм: то ли в движение на следующем перекрестке, то ли в огоньки, самоцветами переливавшиеся на трассе. В городе ночь, как всегда, унизана жемчугами; иногда это сияющие свадебные гирлянды, а иногда мерклая погребальная мишура.
Стэндиш обратилась к Джексону Лэму:
— Кто сообщит Луизе?
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Если начинать с того, чего нет, то в Апшоте нет главной улицы, такой, как в соседних деревнях, с рядами особняков в псевдотюдоровском стиле, живописно спускающимися к реке, чередуясь с антикварными лавками и магазинчиками, где в витринах стоит элегантная садовая мебель, где бакалейные лавочки предлагают печенье с засахаренным имбирем и семь видов соуса песто, а меню в пабах ничуть не хуже выбора блюд в очаровательных кафе и ресторанчиках Хэмпстеда[42]. В Апшоте нет ни кафе с грифельными досками у входа, на которых мелом выведены блюда дня, ни книжных бутиков, где проходят творческие вечера местных литераторов; ни узких улочек, окаймленных аккуратными живыми изгородями, за которыми прячутся желтокаменные домики. Потому что деревню Апшот никто не назовет пряничной, даже сквозь зубы. Если Апшот и напоминает пряник, то лишь тот, что завалялся на полке единственного продовольственного магазинчика деревни, — в пожелтевшем от времени ломком целлофане, покрытый слоем пыли.
Вот, например, главная улица, которой в Апшоте нет. Вместо нее через деревню проходит автотрасса, которая сначала огибает церковь, а потом, через триста метров, снова выписывает дугу, пробираясь между пабом слева и полукруглым лужком справа, а после этого начинает подъем на холм, мимо домов сравнительно недавней постройки, небольшой начальной школы и здания деревенского клуба, сложенного из крупнопанельных плит, — приезжие обычно спрашивают, как туда добраться. Впрочем, жизнь Апшота сосредоточена не вокруг клуба, а вокруг святой троицы: почтовое отделение, паб и продовольственный магазин. Почтовое отделение расположено на самом краю лужка, подальше от дороги, что удобно лишь для жителей близлежащих домов. Эти дома, стоящие полукругом, на самом деле старейшие постройки Апшота — трехэтажные особняки восемнадцатого века, которые зачем-то переместили поближе к рядам бунгало на склоне холма, сейчас по большей части пустующих, а некогда бывших жильем для обслуживающего персонала американской авиабазы по соседству: уборщиц, сторожей, поваров, посудомоек, механиков и шоферов. В середине девяностых, когда авиабазу похерили, жизнь в Апшоте захирела. Оставшиеся обитатели деревни живут либо в этих особняках, либо в домах чуть дальше по трассе, и все рано или поздно собираются в местном пабе.
Паб под названием «Выселки» стоит на краю лужка; слева от него расположена небольшая парковка, а позади — ступенчатая веранда с видом на опушку леса в миле от деревни. Стены паба выбелены известкой, а деревянную вывеску, призывно раскачиваемую ветерком, когда-то сорвало ураганом, и ее прибил к столбу Томми Молт, почетный домашний мастер деревни. Поговаривают, что Томми ведет тайную жизнь, потому что в Апшоте он появляется только по выходным, вечно торчит у деревенского магазина, надвинув на уши красный вязаный колпак, и торгует пакетиками семян из корзины велосипеда, припаркованного у ящиков с овощами. Томми Молт явно считает это занятие основой своего бизнеса, потому что околачивается там каждое субботнее утро, и зимой и летом; не столько продает, сколько общается, поддерживая налаженные связи, потому что почти никто из местных не проходит мимо, не обменявшись с ним парой слов.
Магазин, у которого он торчит, находится в начале деревни, на углу перед церковью Святого Иоанна. Чтобы попасть туда из паба, надо пройти мимо ряда каменных домиков слева, среди которых высится бывшая дворянская усадьба, перестроенная в многоквартирный жилой корпус. Справа красуются дома побольше и поновее, покамест не вписавшиеся в ландшафт, чистенькие, четко очерченные. В проемы между ними все еще виднеется опушка леса в миле от деревни; кое-где в этих же проемах стоят бетономешалки — свидетельство того, что там предполагалось возвести еще дома, но никакой строительной деятельности больше не наблюдается. Строительство прекратилось много лет назад и, возможно, возобновится, если дела пойдут на лад, однако финансовый кризис остается таким же неопределенным, как непостроенный дом; можно набросать его очертания в воздухе, но воображаемые стены и границы не пощупаешь. А потом дорога снова делает поворот, между магазином и церковью Святого Иоанна Крестного, возведенной в XIII веке, живописной, как на картинке, с крытыми воротами ухоженного кладбища, где похоронены те, кто когда-то обитал в усадьбе и, наверное, завертелись в гробах, когда усадьбу перестроили в многоквартирный дом. Службы в церкви Святого Иоанна теперь проводятся раз в две недели; гораздо надежнее деревенский магазин — он работает ежедневно, с восьми до десяти, но ничем не напоминает фешенебельные заведения в деревнях по соседству. Его полки не ломятся от деликатесов, а заставлены товарами первой необходимости: консервы, моло́чка, замороженные продукты, древесный уголь, наполнитель для кошачьих лотков, шлакоблоки туалетной бумаги, шампунь, мыло и зубная паста; холодильники забиты пивом и вином, пакетами сока и бутылками молока.
Для местных магазин — самая дальняя точка пешеходной прогулки; а дорога бежит дальше, мимо каких-то еще домишек, и наконец превращается в сельское шоссе, окаймленное живыми изгородями и изрытое колдобинами. Где-то через милю шоссе упирается в полигон — после того как американцы закрыли свою авиабазу, ее заняло Министерство обороны, и территория, некогда предоставленная в аренду дружественным самолетам, теперь стала домом дружественной стрельбы. Когда поднимают красные флаги, то в поля к юго-востоку от Апшота лучше не выходить; иногда, с наступлением темноты, в небо взвиваются огромные огненные шары, освещая стрельбище для ночных учений. Параллельно шоссе, за двухметровой оградой из сетки-рабицы, тянется единственная оставшаяся взлетная полоса, в одном конце которой стоят ангар и клуб, будто фишки на доске для игры в «Монополию». Несколько раз в неделю, по вечерам, там собираются гражданские, а весной и летом, по утрам в выходные, отсюда поднимается одномоторный самолет и, сделав круг над Апшотом, улетает далеко-далеко, но всякий раз возвращается.
В общем, тихое место, несмотря на соседство со стрельбищем. Можно сказать, сонное, хотя все в нем просыпаются рано, потому что живут здесь, а трудятся в других местах и, как правило, к восьми утра выезжают на работу. Наверное, лучше назвать его мирным — как верно заметил Джексон Лэм, вовсе не чертов Гильменд.
Хотя даже в мирных деревушках среди бела дня раздаются крики.

— А-аа-аа-аа! Господи! — отчаянно вскрикнул Ривер… слишком поздно.
Ему не помог бы даже бронедоспех. Оставалось только взывать к Богу, да и то без особой пользы; имя Господне эхом отдавалось в бездумной голове, а тело содрогнулось раз, другой и замерло, ну, вроде бы замерло, и крепко зажмуренные веки расслабились, и стиснувшая его тьма смягчилась.
Немного погодя его партнерша ахнула, однако не то чтобы восторженно, потом отодвинулась и до плеч прикрылась простыней. Ривер лежал неподвижно, сердце билось ровнее, мокрая кожа скользила — он все-таки успел покрыться потом.
Но вряд ли мог сказать об этом в свое оправдание.
Дело было ближе к вечеру, во вторник, в третью неделю пребывания Ривера в Апшоте; он лежал в полутемной спальне, окна которой были зашторены, в одном из новых домов на северном холме, снятом на вымышленное имя Джонатана Уокера. По легенде, Джонатан Уокер был писателем. Ну а кто еще приедет в Апшот не в сезон? Если в Апшоте существовало такое понятие, как «сезон». Джонатан Уокер сочинял триллеры, и в доказательство мог предъявить книгу на «Амазоне» — «Критическая масса»; то, что в действительности никакой книги не существовало, не помешало ей заработать отзыв с одной звездой. А сейчас Джонатан Уокер писал роман, действие которого разворачивалось на американской авиабазе в восьмидесятые годы прошлого века. Поэтому и приехал в Апшот, не в сезон.
Его партнерша сказала:
— У меня когда-то была футболка с надписью: «Хочу парня — можно неопытного». Ну, за что боролась, на то и…
— Извини, — сказал он. — Я давно без практики…
— Ага, я так и поняла.
Ее звали Келли Троппер. Она была барменшей в «Выселках». Чуть больше двадцати, плоскогрудая худышка с волосами цвета вороньих перьев… Будь Ривер настоящим литератором, такое описание его бы не удовлетворило. А еще у нее была сливочно-белая кожа без единого пятнышка и странно приплюснутый нос, будто она вдавила его в оконное стекло. Она во всеуслышание называла себя циником.
— Ты что, уснуть собрался? — Она закинула на него ногу и пошарила рукой. — Гм, кое-какие признаки жизни есть. Что ж, подождем пару минут, потом проверим.
— А ожидание можно заполнить разговором.
— Слушай, а ты точно не девчонка? Нет, все-таки не девчонка — ты слишком быстро кончил.
— Ну, пусть это останется между нами.
— Все зависит от того, как долго ты продержишься во втором раунде. Доска объявлений в нашей деревне стоит не для красоты. — Она чуть сдвинула ногу. — Селия Морден однажды вывесила там отзыв о Джезе Брэдли. Правда, утверждала, что это не она, но все и так знали. — Она рассмеялась. — А в вашем Лондоне такого не бывает?
— Нет, не бывает, зато у нас есть такая штука под названием интернет. Говорят, там происходит то же самое.
В ответ она цапнула его за руку. Зубами. Больно.
— Ты здесь родилась? — спросил он.
— О, мы уже переходим на личные темы?
— А это государственная тайна?
Она снова его укусила, на этот раз ласковее.
— Родители переехали сюда, когда мне было два года. Им надоело в Лондоне. Папа ездил туда на службу, потом нашел работу поближе, в Бурфорде.
— Значит, ты не из деревенских?
— Нет, у нас тут в основном все беженцы из города. Но мы неплохо относимся к чужакам, правда ведь? — Она снова его погладила.
— И много у вас чужаков?
Она сжала руку покрепче.
— В каком смысле?
— Да так, интересно, часто ли у вас тут приезжие появляются.
— Гм… — Она продолжила свое занятие. — Ладно, будем считать это праздным любопытством. А вообще вопросы у тебя как у риелтора.
— Я собираю информацию для книги, — нашелся он. — Чтобы описать, как здесь все изменилось после того, как авиабазу закрыли.
— Ее давным-давно закрыли.
— Ну все равно…
— Тут все вымерло… но постепенно оживает. — Она сверкнула ярко-зелеными глазами.
Ривер надеялся, что у нее в памяти неожиданно всплывет полузабытое воспоминание еще об одном приезжем — о лысом, который явился несколько недель назад; может, даже имя или адрес… За три недели Ривер так ничего и не разнюхал о мистере Эл, хотя уже считался завсегдатаем в «Выселках», а местные здоровались с ним по имени; он знал, кто где живет, а какие дома пустуют. Но лысый мистер Эл не оставил по себе ни слуху ни духу, и сейчас думать о нем было сложно, из-за того, что Келли проделывала сначала пальцами, а потом («Ну вот, так лучше», — медленно произнесла она) и губами, и нить мысли ускользнула от Ривера, и агент под прикрытием оказался парнем, прикрытым лишь простыней, рядом с очаровательной девушкой, которая заслуживала большего, чем то, что он ей только что дал.
К счастью, на этот раз ему все удалось.

Аркадий Пашкин прибыл за день до назначенного саммита и поселился в отеле «Амбассадор» на Парк-лейн. Снаружи рассерженный гул машин напоминал шум уличной драки, только не на кулаках, а другими средствами; в вестибюле отеля тихонько журчал фонтан, а за стойкой вежливо переговаривались администраторы, будто сошедшие со страниц журнала «Вог». Было время, когда богатство вызывало любопытство у Луизы Гай, как вызывает любопытство полет птичьей стаи: попытка понять нечто настолько далекое от собственного опыта вскружит голову кому угодно. Но сейчас, спустя три недели после гибели Мина, Луиза наблюдала за жизнью богачей лишь с точки зрения сотрудника охранной службы. Выстрелы снаружи прозвучали бы в вестибюле как хлопок пробки, выскочившей из бутылки шампанского. Здесь даже не заметят, если на улице кого-то собьет машина; все отфильтруется в очищенном воздухе.
За спиной у Луизы Маркус Лонгридж сказал:
— Класс.
Маркуса назначили работать в паре с Луизой. Ей это не нравилось, но это было частью заключенной ею сделки. Сделку она якобы заключила с Конторой, точнее, с Пауком Уэббом, но на самом деле это была сделка с реальностью. Самым трудным было скрыть все то, от чего Луиза была готова отказаться. Она хотела одного — остаться на задании, точнее, на том самом задании, которое поручили ей с Мином. Ради этого она была готова отказаться от всего.
Пашкин поселился в пентхаусе. Ну а где же еще? Шум поднимавшегося лифта был тише дыхания Маркуса, и двери раскрылась прямо в номер, где их встретили Петр и Кирилл. Кирилл улыбался. Он пожал руку Маркусу и сказал Луизе:
— Рад тебя видеть. Прими мои соболезнования по поводу смерти вашего коллеги.
Она кивнула.
Кирилл остался у лифта, а Петр провел их через большую светлую комнату, устланную толстым ковром; пахло весенними цветами. Луиза решила, что аромат подают через решетку кондиционера. Пашкин встал с кресла и шагнул навстречу.
— Добро пожаловать, — сказал он. — Вы из Министерства энергетики.
— Луиза Гай, — представилась Луиза.
— Маркус Лонгридж, — добавил Маркус.
Пашкину было хорошо за пятьдесят; он напомнил Луизе какого-то английского актера. Среднего роста, широкоплечий, с густыми черными волосами, искусно растрепанными, и с сонным взглядом из-под тяжелых бровей. В раскрытом вороте белой рубашки, заправленной в темно-синие джинсы, виднелась мохнатая грудь.
— Кофе? Чай? — Он повел бровью в сторону Петра, который маячил поблизости.
Если бы Луиза не знала, что Петр — охранник, то приняла бы его за дворецкого, или кто там бывает у русских богачей. Камердинер. Мажордом.
— Нет, спасибо.
— Мы обойдемся.
Они уселись на стулья, расставленные на ковре, явно старинном.
— Ну что, — сказал Аркадий Пашкин, — все готово к завтрашней встрече?
Он обращался к ним обоим, но говорил с Луизой. Это было очевидно.
Ее это вполне устраивало.
Потому что в ту проклятую ночь, когда погиб Мин Харпер, Луизе показалось, что она ухнула в какой-то люк; пол под ногами словно бы провалился, и неизвестно, сколько до земли. Даже удивительно, как быстро она смирилась с фактом смерти Мина, будто все это время только того и ждала. Но Луизу больше ничего не удивляло. Все вокруг превратилось в информацию. Вставало солнце, вращались стрелки часов, и Луиза следовала установленному распорядку. Информация. Новый распорядок.
Вот только с тех пор у нее ныли челюсти; а еще время от времени рот внезапно наполнялся слюной, которая текла сплошным потоком, будто слезы, хотя и не из предназначенного для них органа. А по ночам Луиза лежала в кровати и боялась, что если уснет, то тело забудет, как дышать, и тогда она тоже умрет. Иногда она была этому рада. Но по большей части цеплялась за мысль о сделке.
Сделка задержала ее падение, точнее, обещала безопасное приземление. Сделка была деревцем на склоне, грузовиком с грузом подушек на дне ущелья. Сделка совершилась в Риджентс-Парке. Спустя четыре дня после гибели Мина распогодилось, будто в утешение. Кабинеты для собеседований находились на верхних этажах Риджентс-Парка, там, где питьевую воду для сотрудников хранили в холодильниках, а не использовали для пыток, как в подвалах. В кабинете, куда вошла Луиза, стояли удобные стулья; на стенах висели постеры с классикой кинематографа. С тех пор как Луиза была здесь в прошлый раз, кабинет переоборудовали, и это было странно, хотя и все остальное в ее жизни изменилось. Будто вернулся в школу, а там вместо классов устроили салон ароматерапии.
Джеймс Уэбб выражал сочувствие по учебнику.
— Мои соболезнования по поводу вашей утраты. — (По американскому учебнику профессионального этикета.) — С Мином было приятно работать. Нам его будет недоставать.
— Если с ним было так приятно работать, то он не оказался бы в Слау-башне.
— Ну…
— И не поехал бы через лондонские пробки на велосипеде. Пьяным. В дождь.
— Ты сердишься на него. — Он задумчиво поджал губы. — Ты с кем-нибудь беседовала? Наверное, это… поможет.
Вот если бы в эти губы можно было впечатать кулак, то помогло бы наверняка. Но Луиза уже знала, что от нее ожидают других выражений скорби, поэтому солгала:
— Да, беседовала.
— И положенные отгулы взяла?
— Да, сколько понадобилось.
Целый день.
Уэбб перевел взгляд на окна. Окна выходили в парк через дорогу; приближался полдень, поэтому в парке было много женщин с колясками и детишек, исследовавших газоны. Автомобильный выхлоп на дороге вспугнул стаю голубей, которые выписали в воздухе широкую восьмерку и снова уселись на лужайку.
— Не сочти за нечуткость, — сказал Уэбб, — но я обязан спросить: ты готова снова взяться за задание?
Он понизил голос. Строго говоря, собеседование проводилось для оказания психологической поддержки, но, кроме них, в кабинете никого не было, и Луиза сразу предположила, что Уэбб заговорит об «Игле».
— Да, — сказала она.
— Потому что если вдруг…
— Со мной все в порядке. Да, я сержусь. Он совершил дурацкий поступок и вот… в общем, погиб. Так что да, я сержусь. Но готова выполнить задание. Я обязана выполнить задание. Мне это необходимо.
Она решила, что такой эмоциональный всплеск будет в самый раз. Не хватало еще, чтобы он подумал, будто она зомби или, наоборот, истеричка.
— Ты уверена?
— Да.
На его лице мелькнуло облегчение.
— Что ж. Тогда… Это хорошо. Иначе пришлось бы все менять, а это не очень удобно…
— Мне очень не хочется доставлять тебе неудобства.
Паук Уэбб моргнул и продолжил:
— В таком случае держи меня в курсе.
Еще одна фраза из учебника, но уже из другого, где есть глава «Как уведомить подчиненного об окончании разговора».
Уэбб проводил ее до двери. В коридоре ее встретят, отведут вниз, где отберут бейджик с именем посетителя и выставят вон, но все эти атрибуты изгнания, которые прежде метались в мозгу роем рассерженных пчел, теперь ее нисколько не задевали. Она по-прежнему обеспечивает охрану саммита в «Игле». Дело заметано. А это самое главное.
Уэбб распахнул перед ней дверь и сказал:
— Кстати, ты права.
— В каком смысле?
— Харпер выпил, а в таком состоянии ему не следовало садиться на велосипед. К сожалению, произошел несчастный случай, только и всего. Мы все очень тщательно проверили.
— Знаю, — сказала она и ушла.
Возможно, думала она, пока ее вели вниз; возможно, когда все это закончится и она выяснит, как и почему погиб Мин, и убьет тех, кто в этом виноват, то вернется сюда и вышвырнет Паука Уэбба из того самого окна, в которое он так любит смотреть.
Если она будет в настроении.

Пока Келли принимала душ, Ривер надел трусы и рубашку, а потом заметался по комнате, собирая разбросанную одежду. Как выяснилось, кое-что осталось на первом этаже. Например, ее блузка. Вообще-то, Келли заглянула на кофе. В гостиной валялась ее массивная сумка, содержимое которой рассыпалось по всему полу. Ривер поставил ее на диван, рассовал по кармашкам мобильник, кошелек, книгу в мягкой обложке и альбом для рисования. Альбом он все-таки пролистал: опушка леса, дорога на окраине деревни, группа людей на веранде за пабом. Лица у Келли не получались. А вот набросок церкви Святого Иоанна вышел неплохо, и еще один, кладбище, с хорошо прорисованными могильными плитами, заросшими высокой травой; потом еще несколько рисунков — деревня, вид с воздуха. Келли летала. На последней странице обнаружился не столько набросок, сколько нечто вроде плаката: стилизованный городской ландшафт с высоченным небоскребом, в который зигзагом бьет молния. Под ландшафтом виднелась неразборчивая надпись, старательно затушеванная.
— Джонни?
— Иду!
Он принес блузку в спальню, где стояла Келли, завернувшись в полотенце.
— Ты такая…
— Очаровательная?
— Я хотел сказать «мокрая», но «очаровательная» тоже подходит.
Она показала ему язык.
— Похоже, кто-то очень гордится собой.
Он растянулся на кровати, любуясь тем, как она одевается.
— Я не знал, что ты рисуешь.
— Так, балуюсь. Ты залез в мой альбом?
— Он выпал из сумки и раскрылся, — признался Ривер.
— Ага. Только не говори, что у меня лица не получаются. Я знаю. Просто в нашей деревне без хобби никак.
— А как же полеты?
— Полеты — это не хобби. — Зеленые глаза серьезно посмотрели на него. — Это настоящая жизнь. Вот попробуешь — поймешь.
— Может, и попробую. Когда следующий?
— Завтра. — Она едва заметно улыбнулась, будто вскользь намекнула на какой-то секрет. — Нет, со мной завтра нельзя. — Она поцеловала его. — Мне пора. Надо подготовить паб к открытию.
— Я попозже зайду.
— Отлично. — Помолчав, она добавила: — Было очень мило, мистер Уокер.
— Вот и я так думаю, мисс Троппер.
— Но это не значит, что тебе позволено без спросу рыться в моих вещах, — сказала она, прикусив ему мочку уха.
Как только захлопнулась входная дверь, Ривер позвонил Лэму.
— О, наш агент ноль-ноль-семь! Ну как, разузнал что-нибудь?
— Ничего. Тут сплошные тупики и недоуменные взгляды, — сказал Ривер, уставившись на свои босые ноги. — Если мистер Эл здесь и был, то сразу исчез.
— Черт возьми. И где же он теперь? Прячется? Или еще что?
— Если он здесь вообще был. Может, его нога тут и не ступала. Может, он отправился еще куда-то, а таксист не заметил.
— А может, от тебя нет никакого толку. Там что, такая огромная деревня? Целых три дома и пруд с уточками. Ты коровник проверил?
— А зачем ему понадобилось ехать сюда из Лондона, чтобы прятаться в коровнике? Тут и коровника-то нет. — Ривер заметил носок, повисший на карнизе для штор. — Он здесь не живет. Ни под каким именем. Гарантирую.
— Ты так хорошо изучил местное население?
— Ну, некоторый прогресс наметился.
— Черт возьми, — вздохнул Лэм. — Ты с ними трахаешься.
— Здешние жители либо пенсионеры, либо работают в городе или на удаленке. Много пустующих домов. Собираются закрывать школу, что явный признак…
— Если бы мне была нужна передовица, я бы почитал «Гардиан». А что с полигоном?
— Министерство обороны не любит, когда туда забредают посторонние. Но там же не испытывают секретное оружие. Это обычное стрельбище.
— Которое когда-то было американской авиабазой. Мало ли какие игрушки хранились в их чуланах.
— Ну, вряд ли сейчас там что-то хранится.
— Но если обнаружатся доказательства присутствия игрушек, то это доставит много неудобств, — заметил Лэм.
Тоже мне, знаток выискался, подумал Ривер и сказал:
— Ага. — Он снял носок с карниза. — Поэтому я и звоню. Ночью пойду на полигон, проверю, что там и как.
— Давно пора, — буркнул Лэм и, помолчав, добавил: — Ты одет? У тебя голос какой-то раздетый.
— Одет, одет, — сказал Ривер. — Как там Луиза?
— Работает.
— Ну да. Конечно. А как она вообще?
— Ее полюбовник попал под колеса, и его размазало по мостовой. По-твоему, она просыпается с песней на устах?
— Это точно несчастный случай? Ты проверил?
— С каких это пор мы с тобой поменялись местами?
— Я просто спросил.
— Пьяный велосипедист. По-моему, эта фраза означает «донор органов».
— Да пошел ты нафиг, Джексон! — расхрабрился Ривер. — Харпер — один из твоих подчиненных. Если бы в него молния ударила, ты бы допросил погоду. Мне просто интересно, что там и как.
В трубке послышался щелчок зажигалки.
— Он наклюкался, — сказал Лэм. — Сначала пошел в паб через дорогу, выпил пива. Потом заглянул еще куда-то и надрался водки. Потому что они с Луизой поссорились.
Ривер зажмурился. Ну разумеется, они поссорились. Сначала ссорятся, потом напиваются. Так оно и бывает.
— А где он пил водку?
— Неизвестно. Прикинь, сколько баров в Лондоне к западу от Сити-роуд?
— А на камерах…
— Черт, и как же мы раньше-то не догадались! — Лэм глубоко затянулся. — Он мелькает на камерах по Оксфорд-стрит. Вроде бы. Запись черно-белая, все велосипедисты на ней одинаковые. А на месте происшествия — ничего. Камера разбилась, когда в столб врезался автомобиль.
— Интересное совпадение.
— Вот-вот. И говорит оно о том, что на этом перекрестке часто случаются аварии. Псы ничего подозрительного не обнаружили.
— Ага. — Ривер и сам не понял, что хотел этим сказать. Все-таки Псы. — Ну ладно. Я позже позвоню.
— Обязательно позвони. Кстати, Картрайт, если ты еще раз надумаешь послать меня на фиг, будь добр, сам отойди куда подальше.
— Так ведь я и есть где подальше, — объяснил Ривер.
— Извинения приняты.
Ривер отшвырнул мобильник и пошел принимать душ.

— Ну что, все готово к завтрашней встрече? — Пашкин обращался к ним обоим, но говорил с Луизой.
— Все под контролем.
— Не хочу никого обижать, но, по-моему, вы не из Министерства энергетики.
Лонгридж открыл было рот, но Луиза его опередила:
— Верно.
— МИ-пять?
— Один из отделов.
— Подробности вам знать необязательно, — сказал Маркус.
Пашкин кивнул:
— Разумеется. Я не хочу вас компрометировать, просто определяю… параметры. Меня охраняют мои люди…
Кирилл стоял у двери, а Петр отирался поблизости; сегодня они держались совершенно иначе, не с такой залихватской удалью, как три недели назад, в тот день, когда Мин…
— …а вам, как я полагаю, поручено обеспечить, чтобы все прошло гладко.
— Так оно и пройдет, — сказал Маркус.
— Рад слышать. В общем, даже если вы не из Министерства энергетики, то все равно наверняка знаете, что ваше правительство стремится, скажем так, к взаимовыгодному сотрудничеству в сфере поставок энергоносителей, а моя компания способна удовлетворить потребности вашей страны. Не в полном объеме, разумеется, — с напускным смущением добавил он. — Но мы готовы создать значительный резерв. На случай, если возникнут перебои с другими поставщиками.
Он говорил свободно, с заметным акцентом — нарочитым, по мнению Луизы. Глубокий голос с манящей хрипотцой наверняка служил неплохим подспорьем в ведении любых переговоров.
— И, принимая во внимание очевидную деликатность ситуации, мы все заинтересованы в том, чтобы переговоры прошли без сучка без задоринки.
Его губы шевелились, выталкивая слова, которые, будто заводные игрушки, маршировали по огромному ковру.
— Конечно, — сказала Луиза.
— Я хочу туда пойти. Сегодня.
— Туда?
— В «Иглу», — пояснил он. — Кажется, так называется здание?
— Да. Оно называется «Игла».
— Из-за мачты, — добавил Маркус.
Пашкин вежливо посмотрел на него, понял, что Маркусу больше нечего сказать, и перевел взгляд на Луизу.
— Я хочу осмотреть помещение. Пройтись по нему. — Он указательным пальцем коснулся пуговицы у ворота рубашки. — Чтобы привыкнуть к обстановке и на встрече чувствовать себя комфортнее.
— Дайте нам пять минут, — сказала Луиза. — Мне нужно кое-куда позвонить.

После разговора с Ривером Лэм задумался, а лицо его приняло выражение, которое Кэтрин Стэндиш называла зловещим, — то есть он размышлял не о том, чего бы такого съесть или выпить. Потом он взглянул на часы, вздохнул, встал, покряхтел, поднял с пола рубашку, скомкал ее и прошел по лестничной площадке к кабинету Кэтрин.
— У тебя пакет найдется?
Она посмотрела на него, моргнула.
Он помахал рубашкой:
— Эй, ты меня слышишь?
— Возьми вон там. — Она кивнула на вешалку, где болталась холщовая сумка.
Лэм запустил руку в сумку, вытащил оттуда полдесятка пластиковых пакетов и сунул рубашку в один. Остальные упали на пол. Лэм направился к двери.
— Рановато ты домой собрался, — сказала она.
Не оборачиваясь, Лэм помахал пакетом над головой:
— Постирушки.
И ушел вниз по лестнице.
Кэтрин долго смотрела ему вслед, потом покачала головой и вернулась к работе.
Перед ней рассыпались обрывки жизней, кусочки биографий, добытые на онлайновых ресурсах и из официальных баз данных: УНТС, АЛТС, НСС[43] и тому подобное. Как будто ешь алфавитный суп вилкой.
Рэймонд Хедли, 62 года, восемнадцать лет прослужил пилотом «Бритиш эйруэйз», а теперь принимал участие в работе органов местного самоуправления и ратовал за охрану окружающей среды, что не помешало ему приобрести в личную собственность небольшой самолет.
Дункан Троппер, 63 года, юрист; прежде работал в крупной лондонской юридической фирме, а теперь пару дней в неделю ходил на службу в адвокатскую контору в Бурфорде.
Энн Сэлмон, 60 лет, преподаватель экономики в Уорикском университете.
Стивен Баттерфилд, 67 лет, возглавлял небольшое издательство «Лайтхаус», специализировавшееся на исторической литературе левацкого толка, а потом продал его одному из гигантов издательского бизнеса, за очень неплохие деньги.
Мег Баттерфилд, жена Стивена, 59 лет, совладелица бутика женской одежды.
Эндрю Барнет, 66 лет, госслужащий, до выхода на пенсию занимал какую-то должность в Министерстве транспорта — в данном случае, к немалому удивлению Кэтрин, это действительно означало, что он занимал какую-то должность в Министерстве транспорта.
И прочие, и прочие, и прочие. Кто-то из Управления по финансовому регулированию; два телепродюсера (один из Би-би-си, второй — сам по себе); химик из Портон-Дауна[44]; художники-оформители; учителя; врачи; журналист; бывшие бизнесмены (строительство, табачная продукция, реклама, прохладительные напитки) — в общем, профессиональные люди, сочетающие состоявшиеся карьеры с тихой жизнью в котсуолдской деревушке Апшот; тихую жизнь такого рода может обеспечить только состоявшаяся карьера. Многие вышли на пенсию досрочно. Почти у всех были дети. Все водили машины.
И, напомнила себе Кэтрин, все это была не ее забота и уж тем более не ее работа; а в ее работе главным было — печься о своей заботе. Но ей, в общем-то, недоставало Ривера Картрайта. И она очень надеялась, что он вернется невредимым. Живым.
«В Котсуолдс, а не в чертов Гильменд».
Что было чистой правдой, равно как и то, что Лэм сделал Ривера жертвенным агнцем, чтобы узнать, что произойдет дальше. А учитывая то, что до этого произошло убийство, не было никаких гарантий, что поездка Ривера в деревню будет сплошной идиллией.
Она снова взглянула на биографию Стивена Баттерфилда. Издательство исторической литературы левацкого толка — слишком очевидно или в самый раз?
Для того чтобы это понять, требовалось тщательное расследование. В Апшоте не очень много жителей, но досконально проверить каждого — тот еще труд. Однако же Кэтрин была совершенно уверена, что если выстроить всех обитателей деревни, то мистера Эл среди них не окажется. Потому что если Лэм прав и смерть несчастного Дикки Боу была приманкой, то мистер Эл сыграл свою роль и исчез, оставив след. Основной вопрос заключался в том, почему этот след вел в Апшот.
Разгадка скрывалась в слове «цикады». Оно было частью мифа о Попове, созданного, чтобы запутать Контору и заставить ее искать несуществующую агентурную сеть. Однако же в шпионском балагане кривых зеркал это не означало, что сеть действительно не существует… Холодная война канула в прошлое, но оставила после себя осколки. Может быть, в Апшоте на самом деле обосновались цикады, которые сейчас готовились к своей последней песне.
Но самая большая загадка, по мнению Кэтрин, заключалась в ином: почему к ним внезапно привлекли внимание?
Она раздраженно отшвырнула авторучку и встала. Всегда можно было заняться другими делами, мелкими и бессмысленными, чтобы отвлечься от больших, но таких же бессмысленных дел, которые поручал ей Лэм. Вот, например, грязное пятно на оконном стекле. Кэтрин попыталась его вытереть, но оно оказалось снаружи; внезапно она увидела, как за окном, над крышами вдали, поднимается клуб дыма. Сердце невольно дрогнуло, но так и не успело сжаться — Кэтрин вспомнила, что в той стороне находится крематорий и дым из его труб отмечает чью-то личную трагедию, а не катастрофу в масштабах страны. И все равно на дым над городом невозможно было смотреть без страха или чего-то наподобие страха: а вдруг снова что-то произошло? Чувство было настолько рефлекторным, что не требовало точных определений.
И тут она ойкнула от неожиданности, услышав голос за спиной.
— Ох, извини, я не…
— Ничего страшного, я просто задумалась.
— А, тогда ладно. Извини, — повторила Ширли Дандер, а потом сказала: — Наверное, тебе стоит взглянуть.
— Ты его нашла?
— Да, — сказала Ширли.

— Безусловно, — сказал Уэбб. — Устройте ему экскурсию.
— Мы что, обязаны выполнять его приказы?
— Богачи привыкли все держать под контролем.
Ну конечно, Уэбб привык иметь дело с богачами. На ночь он выставлял свои ботинки за дверь, в коридоры власти.
— Хорошо, — сказала Луиза. — Я просто хотела уточнить.
— Очень хорошо. Да, очень хорошо, — сказал он и повесил трубку.
У Луизы на миг потемнело в глазах. Паук Уэбб похвалил ее, погладил по головке. Впрочем, это тоже входило в условия сделки: без возражений глотать любое дерьмо, лишь бы не сняли с задания.
По дороге за стеклянными дверями гостиничного вестибюля проехали три автобуса; третий был двухэтажным, экскурсионным — с открытого верхнего яруса туристы восторженно разглядывали здания, парк, машины на улицах. Так и подмывало вообразить, что у туристов нет другой цели в жизни, кроме как постоянно любоваться достопримечательностями и носить чересчур яркие рубашки. Мин однажды сказал что-то в этом роде, и теперь при виде экскурсионного автобуса Луиза будет всякий раз вспоминать его слова.
Она обернулась к Маркусу:
— Все в порядке.
Маркус позвонил в пентхаус:
— Мы ждем вас внизу. — Повесил трубку и сказал Луизе: — Они сейчас спустятся.
Что такое «сейчас» по меркам богачей, выяснилось по мере долгого ожидания у входа: «сейчас» — это когда Пашкину будет угодно. Луиза сдерживала нетерпение, считая черные машины: семь, восемь, девять… Двадцать одна…
— Поставки нефти, — сказал Маркус. — Так я и поверил.
— А что?
— Ой, да ладно.
Мимо проезжали несчитаные машины.
— Он ведет переговоры о поставках нефти с правительством Великобритании? По собственной инициативе?
— Он владелец нефтяной компании.
— А охранное предприятие «Секьюрикор» владеет бронированными автомобилями, но они почему-то не выезжают колонной на Молл в День поминовения.
— Это ты к чему?
— К тому, что между частной собственностью и государственными интересами дистанция огромного размера. По-твоему, Кремль настолько поощряет частную предпринимательскую деятельность? Это ты размечталась.
Луиза не хотела Маркуса Лонгриджа в напарники, но это тоже было частью сделки. Вообще-то, Луиза надеялась, что он будет молчать и не отсвечивать, вместо того чтобы озвучивать свои размышления, да еще и так громко.
— Ты читала его досье? Явно не тот человек, который намерен купить футбольную команду и жениться на поп-звезде. Ему хочется власти.
Если и дальше хранить молчание, то будет выглядеть очень вызывающе.
— И поэтому он попросил о встрече с Пауком Уэббом? — спросила Луиза.
— Наоборот, это Уэбб попросил его о встрече. У Пашкина есть шанс засесть в Кремле. Паук наверняка описался от радости, представив, что окажется с ним в одном помещении.
Тут уж Луиза не удержалась:
— Уэбб хочет его завербовать?
— Типа того.
— По-твоему, восхождение на вершину власти начинается с того, что сливаешь все секреты иностранной разведке?
— Дело не в государственных секретах, — сказал Маркус. — Он возьмет на себя роль агента влияния. И когда объявит о своих притязаниях на власть, поддержка Запада будет ему обеспечена.
— Ну да. Короче, статья в «Телеграф» — это только начало. А уж когда фотографию Уэбба напечатают в журнале «ОК»…
— Луиза, двадцать первый век на дворе. Если хочешь выступать на мировой арене, тебя должны воспринимать серьезно. — Он мизинцем почесал кончик носа. — Уэбб может свести Пашкина с нужными людьми. С премьер-министром. С кем-нибудь из королевской семьи. С Питером Джаддом. А Пашкину только этого и надо, ты уж поверь мне. Когда о нем заговорят за рубежом, у него на родине это заметят.
— Да, двадцать первый век на дворе, — согласилась Луиза. — А кое-где все еще Средневековье. Если Пашкин решит обскакать Путина Великого, то распрощается с головой.
— Без риска ничего не добьешься.
Двери лифта раскрылись, в вестибюль вышел Пашкин в сопровождении своих волкодавов, Петра и Кирилла.
— Все, закончили разговор, — сказала Луиза.
Маркус замолк.

В кабинете на втором этаже не так тихо, как в кабинете Кэтрин. Здесь лучше слышен уличный шум, отсюда видны лица пассажиров в автобусах, чередой проезжающих мимо, а потом исчезающих на полчаса. Но сейчас Кэтрин и Ширли рассматривали совсем не эти лица.
— Это он. Точно.
Это был он. Кэтрин в этом не сомневалась.
Картинка, застывшая на мониторе Ширли, была разделена надвое. На одной половине — кадр из записи камер наблюдения, украденной в «ДатаЛок»: мистер Эл в вагоне, замерший в позе, удивительно статичной даже для фотографии. Какая-то женщина позади поймана в движении; в чертах лица заметна неоконченная мысль. А мистер Эл сидит, тупо сосредоточившись, как манекен на прогулке.
На другой половине экрана красовался все тот же мистер Эл, в той же одежде, с тем же выражением лица, с той же лысой головой. Он снова был неподвижным центром мира, на этот раз более размытого, потому что в этом мире кипела деятельность. Мистер Эл стоял в очереди, а вокруг него суетилась неподвижная толпа, люди волокли чемоданы по блестящему полу.
— Гатвик, — сказала Ширли.
— Очень и очень ненавязчиво, — пробормотала Кэтрин.
Все это придавало вес предположению Лэма. Если специально оставляешь след, то хочешь, чтобы по нему прошли до самого конца. Мистер Эл или те, кто отдал ему приказ, намеревались как можно демонстративнее зафиксировать отъезд из страны и наверняка удивились бы, узнав, что это выяснилось со значительной задержкой. Впрочем, они ведь не знали, что расследование будет проводить Слау-башня. Сотрудники Риджентс-Парка имели свободный доступ к записям камер наблюдения всех аэропортов страны и обрабатывали эти записи с помощью новейших программ и на самом современном оборудовании. На Олдерсгейт-стрит же Ширли Дандер прогоняла украденную запись через устаревшую программу распознавания.
— Утренний рейс. В Прагу, — сказала Ширли.
— Когда?
— Через семь часов после визита в Апшот. Зачем ему понадобилось туда ехать, если он улетал следующим утром?
— Хороший вопрос, — сказала Кэтрин вместо ответа. — Что ж, мы узнали, где он был. А теперь давай выясним, кто он.

Очень хорошо.
Уэбб аккуратно положил мобильник на стол, потому что любил аккуратность во всем. Потом пригладил волосы. И в этом тоже.
«Очень хорошо», — сказал он Луизе Гай, потому что действительно так считал. Он хотел, чтобы обо всем, что произойдет до завтрашней встречи, первым делом докладывали ему. Если бы у него было даже одно-единственное умение… Впрочем, умений у него было воз и маленькая тележка, но самым лучшим среди них было и оставалось умение предотвращать неприятности.
Например, в ту ужасную ночь, когда погиб Мин Харпер, Паук Уэбб узнал об этом одним из первых. Поэтому и прибыл на место происшествия раньше Джексона Лэма. Для предотвращения неприятностей требовалось точно рассчитать время. Он пешком отправился на набережную, сел лицом к темным музеям на противоположном берегу и на максимально возможный короткий срок погрузился в напряженные размышления. Стратегия на девять десятых заключается в реакции. Если слишком долго осмысливать ситуацию, то введешь себя в ступор.
Он позвонил Диане Тавернер:
— У нас проблема.
— Харпер, — сказала она.
— Ты знаешь.
Она подавила смешок:
— Уэбб, я, вообще-то, первый зам. А ты в лучшем случае мальчик на побегушках. Так что — да, я раньше тебя узнала о том, что Мина Харпера задавили.
— Задавили?
— Да, это такой глагол. Означает, что его сбила машина.
— Я слежу за ситуацией.
— Отлично, — сказала она. — Если его статус поменяется…
— Я просто хотел сказать, что…
— …дай мне знать, потому что в таком случае можно будет представить все в положительном свете: «Сотрудник МИ-пять воскрес». Это поможет привлечь новые кадры, правда же?
Убедившись, что она наконец-то выговорилась, Уэбб продолжил:
— Я просто хотел сказать, что побеседовал с Ником Даффи. Он первым прибыл на место происшествия.
— У него работа такая.
— И он считает, что все чисто. Без подвохов. Самый обычный несчастный случай.
Молчание. А потом:
— Он так именно и сказал? Слово в слово?
На самом деле Даффи сказал, слово в слово: «Без тщательной проверки ничего утверждать нельзя. Но от погибшего разит спиртным, а вдобавок это не преступный наезд. Водитель не скрылся с места происшествия».
— В общем-то, да, — сказал Уэбб.
— Значит, так и будет записано в его рапорте.
— Меня больше волнует время происшествия. Прямо перед встречей в «Игле»…
— О господи, — вздохнула Диана Тавернер. — Уэбб, это же твой коллега. Ты с ним работал, помнишь?
— Ну, не то чтобы бок о бок…
— А не кажется ли тебе, Уэбб, что, прежде чем волноваться о том, как его смерть отразится на перспективах твоего служебного роста, тебе следует подумать, как это может отразиться на моей карьере?
— Я уже все обдумал. За нас обоих. Если Даффи подаст рапорт, где это будет зафиксировано как дорожное происшествие, мы, разумеется, помянем Харпера добрым словом и сможем продолжить начатое. Но если в связи с его смертью возникнут какие-то вопросы, то все то, чем он занимался в последнее время, будут рассматривать под микроскопом. А если Роджер Лотчинг узнает, что Харпер втихую выполнял задание, которое мы поручили ему в обход ведущейся проверки…
— Мы?
— Я сделал учетную запись о нашем разговоре, — сказал Уэбб. — Как полагается. Я же обязан. А когда все сложится и Аркадий Пашкин станет нашим осведомителем, то всем в Риджентс-Парке и в Уайтхолле захочется объявить о своей причастности к этой операции. Особенно… ну, ты понимаешь.
Его молчание красноречиво намекало на Ингрид Тирни.
— Так что лучше с самого начала зафиксировать, кто именно проделал всю работу.
В мобильнике отчетливо звучали размышления Дианы Тавернер.
Уэбб прижал телефон к уху и взглянул в небо. Там не было ни одной звезды, но в Лондоне их и не бывает: погода и световые выбросы, вся эта тяжелая артиллерия, направленная городом в небеса, как правило, одерживают победу. Но это вовсе не означает, что звезд нет.
— И что тебе надо? — наконец сказала она.
— Ничего. Точнее, совсем немного. Один звонок.
— Кому?
— Нику Даффи.
— Ты же сказал, что он удовлетворен осмотром места происшествия.
— Да. Удовлетворен. Но нам нужно, чтобы он именно это отразил в своем рапорте, пусть даже предварительном. Чтобы до встречи в «Игле» ни у кого не возникло поводов для беспокойства.
Молчание.
— А когда мы проведем лучшую вербовочную операцию всех времен и…
— Не увлекайся. — Она снова задумалась. — Ты точно знаешь, что смерть Харпера никак не связана с операцией?
— Это несчастный случай.
— А если выяснится, что это был очень грамотно подстроенный несчастный случай, связанный с операцией?
— Ничего подобного. Пашкин еще не приехал. А если бы кто-то узнал о том, что он хочет к нам присоединиться, то устранили бы кого-нибудь другого, а не Мина Харпера. Он мелкая сошка. Винтик.
— Ты имеешь в виду — слабак.
— Он ведь даже и не знал, что именно происходит. Думал, что обеспечивает безопасность переговоров о поставках нефти.
— Надеюсь, ты понимаешь, что если об этом станет известно, то беспокоиться придется тебе. И не только о Роджере Лотчинге. Может, Харпер и был слабаком, хромым коньком, но не забывай, кто заведует его конюшней.
— Не волнуйся. Я действую осторожно, чтобы не наступить ни на чью любимую мозоль.
— У Джексона Лэма мозоли как у слона. — В трубке послышался какой-то шорох: то ли она поудобнее взяла мобильник, то ли еще что-то. — Я поговорю с Даффи.
Она положила трубку.
И тогда Уэбб подумал, да и потом не видел причин менять свое мнение, что слоны, как известно, стареют и умирают. В одном документальном фильме показывали тушу дохлого слона у водопоя. Спустя несколько часов ее облепили мухи, потом налетели птицы и набежали гиены. После этого остались только ошметки. Да, в свое время Джексон Лэм был легендой, но то же самое говорят и о Роберте Де Ниро.
Очень хорошо.
Луиза Гай делает свое дело, и никто в Риджентс-Парке, за исключением Леди Ди, не знает об операции с Пашкиным. А послезавтра он, Джеймс Уэбб, станет кукловодом самого ценного агента, когда-либо завербованного Пятеркой.
Самое главное, чтобы все двигалось гладко.
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— Почему мы не двигаемся? — спросил Аркадий Пашкин.
Центр города, пробки впереди, пробки позади, указатель, возвещающий о дорожных работах поблизости, и красный сигнал светофора, ясно видимый сквозь лобовое стекло. И правда, подумала Луиза, почему это мы не двигаемся? Такой вопрос задают только богачи.
— Петр? — сказал Пашкин.
— Пробки на дорогах, босс.
— На дорогах всегда пробки. — Он обернулся к Луизе. — Нам нужен эскорт мотоциклистов. На завтра.
— Эскорт предоставляют только членам королевской семьи, — ответила она. — И членам правительства.
— Его следует предоставлять тем, кто в состоянии его оплатить. — Пашкин мельком взглянул Маркуса, будто оценивая его состоятельность, а потом снова посмотрел на Луизу. — Уж вы-то, с вашим богатым опытом, должны лучше разбираться в капитализме, чем мы.
— По-моему, никого не удивляет, что вы так быстро этому научились.
— Это остроумное замечание? Английский язык для меня не родной. — Не поворачивая головы, он обратился к Петру и Кириллу на родном; Кирилл что-то ответил, но Луизе не удалось считать интонацию. Возможно, почтительная. Но это как в Нью-Йорке — там прохожий может спросить, который час, таким тоном, будто ты только что оскорбил его мать.
Перегородка, отделявшая водителя от пассажиров, была открыта. Луиза с Маркусом сидели лицом к Пашкину, который сидел, глядя вперед. Сразу за автомобилем нависала громада красного автобуса; в нем люди победнее тоже двигались по Лондону так же медленно и с не меньшим раздражением, чем Пашкин, который досадливо тряхнул головой и углубился в чтение «Файненшл таймс».
Автомобиль тронулся с места и перекатился через какой-то ухаб, наверное все-таки не через велосипедиста.
Луиза сморгнула боль, внезапно пронзившую глаза. Если вести себя так, будто держишь себя в руках, очень скоро начинаешь держать себя в руках.
Пашкин поцокал языком и перевернул страницу.
Он выглядел как политический деятель и говорил так же; похоже, он обладал харизмой. Возможно, Маркус прав и у Пашкина действительно есть политические амбиции, и предстоящий мини-саммит связан не столько с поставками нефти, сколько с обещаниями возможных отношений и одолжений в будущем. Наверное, это хорошо, если, конечно, не обернется плохим. Политические альянсы часто оборачивались неприятностями: да, союзники обменивались рукопожатиями, взамовыгодно продавали-покупали кое-какое оружие, но бесславный конец безжалостных деспотов от рук собственных подданных не предвещал ничего хорошего для правительства ее величества.
Маркус шевельнулся на сиденье рядом с Луизой и случайно коснулся ее ноги. Мимо машины промчался велосипедист, и на этот раз Луиза ощутила не боль в глазах, а щемящую тяжесть на сердце, и в уме снова закрутилась заезженная логическая цепочка: вполне возможно, что Мин напился после ссоры, настолько банальной, что Луиза даже не помнила, что стало ее причиной. И да, вполне возможно, что Мина сбила машина, и он погиб. Но невозможно, чтобы это произошло одно за другим. Не эти два события подряд. Чтобы в это поверить, необходимо было признать существование высших сил, некий вселенский заговор, организованную случайность событий. Нет, здесь действовало нечто иное. Не десница Господня, а рука человека. А значит, порученное Луизе задание как-то с этим связано; и эти люди в машине тоже. Или другие, из тех, кто знал о саммите и хотел его не допустить или превратить во что-либо другое.
Она мысленно начала составлять список тех, кому не доверяла, но тут же себя остановила. На это ушел бы целый день.
А потом, внезапно, как зуб, выдранный из десны, машина прорвалась сквозь затор и покатила дальше. Здания из стекла и стали отчаянно стремились пронзить небо, а по тротуарам умело лавировали хорошо одетые пешеходы, не сталкиваясь друг с другом. Мин Харпер погиб три недели назад. А Луиза выполняла свою работу.

Такси Лэма так долго добиралось до прачечной у Свисс-Коттеджа, что дешевле было бы выбросить рубашку в мусорку и купить пару новых. Лэм вышел из такси, тут же влившегося в нескончаемый поток машин, закурил сигарету и ознакомился с объявлениями в витрине прачечной: викторина в местном пабе, вечер стендапа, завтрашний марш протеста «Остановите Сити», цирк без зверей. Никто не обращал на Лэма внимания. Он докурил сигарету, растер бычок по тротуару и вошел в прачечную.
Стиральные машины вдоль стен ритмично гудели и плескали, испуская звуки, которые обычно исторгал желудок Лэма, проснувшегося в три часа ночи после обильных возлияний. Знакомый шум. Посреди зала стояли скамейки, на которых сидели четверо: парочка, слипшаяся друг с другом, как фрагменты пазла; старуха, раскачивающаяся взад-вперед; а на самой дальней от входа — какой-то невысокий тип средних лет, чернявый, в плаще, сосредоточенно читал «Ивнинг стэндард».
Лэм уселся рядом:
— И как оно все работает?
Чернявый тип даже не взглянул на него.
— Я должен знать, как работают стиральные машины?
— Наверное, для этого нужны деньги.
— И стиральный порошок, — сказал тип, отрывая взгляд от газеты. — Да ну тебя, Лэм! Ты что, никогда не был в прачечной? И вообще, это же старая школа. Ты б еще открытку напополам разорвал.
Лэм швырнул пакет с рубашкой на пол.
— Я работал под другим прикрытием. Казино, пятизвездочные отели. Шлюхи высшего класса. Стирка белья входила в комплекс предоставляемых услуг.
— Ага. А мне выдали реактивный ранец, чтобы летать на работу. А потом уволили.
Лэм протянул руку, и Сэм Чапмен ее пожал.
Жучара Сэм Чапмен когда-то был старшим Псом (на этом посту его сменил Ник Даффи), но после громкого скандала с исчезновением огромного количества денег получил пинок под зад: ни работы, ни пенсии, ни рекомендательного письма, если не считать замечания: «Повезло, что жив остался». Сейчас он служил в сыскном агентстве, занимался поиском пропавших юнцов — точнее, брал у отчаявшихся родителей номера кредитных карточек. С появлением Чапмена сыскное агентство увеличило обороты и число успешно выполненных заданий утроилось, в отличие от числа пропавших юнцов.
— Ну и как продвигается ваша секретная деятельность? — спросил он.
— Я б тебе ответил…
— Но тебе пришлось бы меня убить, — завершил за Лэма Чапмен.
— Но ты бы умер от скуки. Что там у тебя?
Жучара Сэм вручил ему конверт. Судя по толщине, там было в лучшем случае два сложенных листка.
— И вот это заняло три недели?
— У меня нет ваших ресурсов, Джексон.
— Что, у агентства нет связей?
— Агентству за это платят. Почему ты не сделал это своими силами?
— Я не доверяю этим сволочам, — сказал Лэм и, помолчав, добавил: — Некоторым из этих сволочей. Да и кто ж им доверит настоящую работу.
— А, ну да. Я забыл, что у тебя команда с особыми потребностями. — Чапмен указательным пальцем стукнул по конверту в руке Лэма. — А меня опередили.
— Еще бы. Эта коровища убила агента.
— Но ненамного, — продолжил Сэм.
Парочка внезапно разъединилась, один из них встал со скамьи, и Сэм умолк. Парень — или девушка, или это были два парня или две девушки, — в общем, один из них скормил ближайшей сушилке горсть мелочи, и машина с кряхтением ожила, а парочка снова сомкнулась в объятиях.
Лэм ждал.
— Кто-то ее проверил и, полагаю, пришел к выводу, что с ней все чисто.
— Потому что там все чисто?
— Потому что проверили абы как. Сейчас с ней все чисто, но если копнуть поглубже, то выяснится совсем другая история.
— И ты ее выяснил.
— В отличие от моего преемника. Или от того подчиненного, которого он этим озадачил. — Чапмен неожиданно хлопнул газетой по скамье; старуха на миг прекратила раскачиваться, а парочка никак не отреагировала. — Вот черт! Меня уволили ради галочки. А будь я некомпетентным, остался бы работать в Конторе.
— Ага, но под моим началом. — Лэм сунул конверт в карман. — За мной должок.
— А может, они не стали глубоко копать, потому что знали, какая хрень там обнаружится, — сказал Жучара Сэм.
— Говорю же, я не доверяю этим сволочам. — Лэм встал. — Ну, не забывай о нас.
— Ты про рубашку свою забыл, — напомнил ему Сэм.
Лэм на ходу окинул взглядом парочку и добродушно сказал им:
— Про эту рубашку я никогда не забуду.
А потом целых пять минут ловил такси на вертящемся волчке дороги.

Ривер брел по дороге к «Выселкам», размышляя о стоящей перед ним задаче. Связной. Мистер Эл приехал в Апшот, чтобы выйти на связь — то ли со своим куратором, то ли с агентом. Но Ривер понятия не имел, кто из обитателей Апшота был этим человеком.
На то, чтобы вписаться в жизнь деревни, потребовалось не много времени. Поначалу Ривер представлял себе что-то вроде сюжета «Плетеного человека»[45] — местные в зловещих масках и все такое, — но оказалось, что всего-то и нужно каждый вечер приходить в паб и посещать вечернюю службу у Святого Иоанна. Жители Апшота были настроены дружелюбно, и сжигать его заживо никто не собирался.
Помогало и принятое Ривером обличье писателя. На первый взгляд у Апшота было меньше преимуществ, чем у других котсуолдских деревень: ни живописных видов, ни художественных галерей-бутиков, ни кафе, ни книжного — ни единого уголка, где могли бы собираться приверженцы высокой культуры и искусства, чтобы обсудить свои артистические наклонности и устремления. Однако же для представителей среднего класса Апшот был таким же раем, как и соседние деревни; Неделя искусств, недавно прошедшая в графстве, включала четыре мероприятия в Апшоте, а один из четырех псевдоамбаров вдоль дороги занимала гончарная мастерская, продукция которой предлагалась по беззастенчиво завышенным ценам. Писателю здесь было самое место.
Обитатели деревни по большей части были либо пенсионерами, либо сотрудниками на удаленке, то есть теми, чьи доходы не зависели от аграрной отрасли. Обслуживающий персонал американской авиабазы давным-давно разъехался, осталась лишь горстка сельхозработников и мелких ремесленников — плотник, электрик, сантехник и водопроводчик, — а местные рукодельцы гордились своим мастерством и оценивали свои труды соответствующим образом.
Многие выросли и родились в Апшоте. В основном молодежь, отпрыски приезжих, в том числе и Келли, чей отец, юрист, служил в адвокатской конторе соседнего городка. У Келли был диплом по специальности «политтехнолог», и в пабе она работала не из насущной необходимости, а для того, чтобы определиться, чего ей хочется от жизни. Судя по всему, диплом приносил такую же пользу, как и сама специальность. Но Келли не унывала: у нее было много друзей — риелторов, художников-графиков и архитекторов, служивших в конторах окрестных городов и даже в Вустере; но каждый вечер они возвращались домой, в Апшот, и собирались в пабе или в своем клубе у стрельбища, где стоял самолет Рэя Хедли. Этот самолет, по мнению Ривера, и был той пуповиной, которая прочно связывала их с Апшотом: он давал им возможность отправляться в свободный полет, но для этого нужно было возвращаться в деревню. Ривер, ненамного старше их, полагал, что для них подобная цена свободы пока еще вполне приемлема.
С другой стороны, это вовсе не объясняло, что привлекло сюда мистера Эл. Возможно, Лэм был прав и в центре всего находилась бывшая американская авиабаза. Именно она обеспечила Апшоту место на карте, хотя сама в то время не была на ней отмечена. Поэтому Ривер и сделал ее опорой своей легенды: здесь развивались события его воображаемой книги. А теперь базы не было, ее место занял артиллерийский полигон Министерства обороны, не оставлявший ни малейших шансов на то, чтобы нечто, возможно скрытое пятнадцать лет назад, не стало явным… Но все равно это не мешало проверить, еще и потому, что других идей у Ривера не было. И побывать на полигоне следовало тем же манером, что и мистер Эл — если, конечно, мистер Эл это провернул, — с наступлением ночи, перебравшись через забор. Именно это и собирался сделать Ривер.
А поскольку он был не местным и не испытывал особого желания угодить в канаву или под арест, то на полигон отправлялся не в одиночку.

Как правильно заметил Маркус, «Иглу» назвали «Иглой» из-за мачты; впрочем, остротой отличался не только ее кончик, но и прочие грани. Здание возносилось на 320 метров из пологого кратера, вымощенного красным кирпичом, уложенным ярусами, украшенными огромными бронзовыми вазонами; в каждом вазоне торчало деревце, пока еще слишком тонкое и не дающее тени, хотя размер вазонов указывал на то, что с течением времени саженцы превратятся в высокие деревья с раскидистыми кронами. Там и сям были расставлены каменные скамейки, окруженные крошечными могильными курганами окурков, а прожекторы у подножья были направлены на стены «Иглы». По ночам все вокруг сияло, как аттракционы в луна-парке. При дневном свете, под таким углом, здание казалось темным, слегка зловещим и каким-то неуместным, будто напрашивающимся на неприятности.
Первые тридцать два этажа из восьмидесяти занимал отель, пока еще не открывшийся, иначе Пашкин обязательно забронировал бы здесь номер люкс. Остальные этажи сдавались под офисы, причем многие еще пустовали. Тем не менее здание находилось под охраной, усиленной после того, как здесь обосновалась компания «Рамбл» — невесть откуда взявшийся соперник «Эппл», объявивший о выпуске новой версии своей мегапопулярной электронной читалки; а еще «Де Кёниг», торговцы алмазами, и фирма «Биффорд, Дженнингс и Уэйл», трейдеры биржевых рынков, которой владели китайцы. Все эти организации, как и остальные банки, страховые компании, дилеры, брокеры и консультанты по управлению рисками, были посланниками и официальными представителями офшорных зон, привлеченные сюда яркими огнями и заманчивыми перспективами. Почти что ООН в миниатюре, только без обещаний творить добро для кого-нибудь, кроме себя.
В первый визит сюда, еще с Мином, Луиза прошла по лестнице на этаж ниже, но дальше лестничной площадки не попала: двери в коридор открывались изнутри и лишь в случае пожара или иной чрезвычайной ситуации, а офисными лифтами, отдельными от гостиничных, можно было пользоваться только по особому пропуску. Во всех коридорах работали камеры наблюдения. Что же касалось конференц-зала, раздобытого Пауком Уэббом, то Луиза так и не выяснила, кому он принадлежит. В предоставленной документации имя арендатора было намеренно выпущено. Однако же он явно поддался уговорам, потому что Уэбб коллекционировал чужие секреты. Мин над ним посмеивался, но Паук Уэбб скорее напоминал шутку, над которой сначала смеешься, а потом оглядываешься, не услышал ли кто.
Луиза резко встряхнула головой. Не думай об этом. Не думай о Мине. Исполняй поручение. Коллекционируй секреты.
— Какая-то проблема?
— Нет-нет, все в порядке.
Аркадий Пашкин кивнул.
И держи все мысли в голове, про себя добавила Луиза. Ей не нравилось, как Пашкин смотрит на нее, будто читает все по лицу.
Лифт мчался ввысь. Имена и фамилии посетителей вносили в реестр у входа, поскольку по протоколам безопасности требовалось учитывать всех, кто в любое время находится в здании. В день переговоров этого не произойдет: Паук вручил им карту-ключ для служебного лифта, в который можно попасть из подземного гаража. Переговоры пройдут в Сити, но неприметно. О них никто не должен знать.
А сегодня их провели по атриуму, где уже зеленели тропические джунгли. Экологически корректная зона возникла здесь всего за три недели. Постояльцы, устав от большого города, будут прогуливаться в зарослях, а устав от природы, отправятся в бар или в сауну. По джунглям сновали крошечные фигурки людей, занятых всевозможными делами, необходимыми для торжественного открытия отеля международного класса, до которого оставался еще целый месяц.
— В Китае, — заметил Пашкин, — такие здания, даже со всеми этими роскошными… роскошными… — Он запнулся и отрывисто бросил Петру какое-то слово.
— Заморочками, — подсказал тот.
— Вот-вот, со всеми этими роскошными заморочками, возводят всего за месяц.
— Видно, китайцы не особо заморачиваются требованиями охраны труда и техники безопасности, — сказал Маркус.
В конференц-зале Пашкин обошел вокруг стола, будто измеряя его. Несколько раз произнес что-то по-русски: короткие, отрывистые предложения, наверное, вопросы, решила Луиза, потому что Петр или Кирилл отвечали на них еще отрывистее и короче. Маркус занял пост у двери и скрестил руки на груди. Он из оперативников, напомнила себе Луиза; наверняка исполнял задания и покруче, пока не прокололся, если, конечно, прокололся. Сейчас он не обращал никакого внимания на виды за окном и не сводил глаз с Петра и Кирилла.
Пашкин остановился, заложил большие пальцы в карманы пиджака, поджал губы — точь-в-точь будущий квартиросъемщик, раздумывающий, как бы сбить цену. Он поглядел на камеры наблюдения над дверями и сказал:
— Надеюсь, они выключены.
— Да.
— И записывающих устройств здесь нет.
— Абсолютно никаких.
Затем, следуя некоему одному ему ведомому перечню, Пашкин спросил:
— А если возникнет чрезвычайная ситуация?
— Придется воспользоваться лестницами, — сказала Луиза. — У северной и у южной стены, — пояснила она, указывая в нужном направлении. — Лифты автоматически отключаются и не принимают пассажиров. Лестничные колодцы повышенной прочности, а двери противопожарные, разумеется. Они открываются автоматически.
Пашкин кивнул. Интересно, какой чрезвычайной ситуации он ожидает? Чрезвычайная ситуация — она потому и чрезвычайная, что ее не ожидаешь.
Впрочем, если следовать этой цепочке размышлений, то легко запутаться в ее сцепленных банальностях.
— Слишком много ступенек, — сказал Пашкин.
— Гораздо хуже, — сказала Луиза, — если вдруг по ним придется подниматься.
Он хохотнул; глубокий, какой-то утробный смешок прозвучал из самого нутра коренастой фигуры.
— Тоже верно. Интересно, а при какой именно чрезвычайной ситуации придется подниматься по семидесяти семи лестничным пролетам?
Какой бы эта ситуация ни была, подумала Луиза, если в начале ничего особо чрезвычайного не происходило, то обязательно произойдет, прежде чем поднимешься на самый верх.
Луиза с Пашкиным и двое русских громил подошли к окну. В прошлый раз Луизу изумило раскинувшееся перед ней пространство — все это небо над всем этим городом. Прекрасный вид явственно попахивал богатством, а в тот день ее как раз это и угнетало: нужда в деньгах, нужда в приличном жилье для них с Мином, нужда в участке пространства побольше. И Мин был тут, конечно же, совсем рядом. Им не хватало денег, им не хватало пространства, но тогда у них было гораздо больше, чем есть у нее сейчас.
В небе показался вертолет «скорой помощи», нарезая расстояние между востоком и западом. Луиза следила за его беззвучным полетом: оранжевая стрекоза, равнодушная к своим дурацким очертаниям.
— Может, попробуем спуститься по лестнице? — сказал Пашкин. — Потренируемся на случай чрезвычайных обстоятельств.
Она обернулась. Маркус стоял у стола, наклонившись, опираясь ладонями о столешницу. Луизе почудилось какое-то прерванное движение, но по лицу Маркуса ничего понять было нельзя.
— У меня есть предложение получше, — сказала она. — Давайте прокатимся на лифте.

В салоне такси Джексон Лэм вскрыл полученный от Чапмена конверт, вытащил две сложенные страницы, прочел их и погрузился в размышления так глубоко, что едва не забыл взять у таксиста квитанцию.
У себя в кабинете он обнаружил Стэндиш, разрумянившуюся, будто это она только что поднялась по трем лестничным пролетам.
— У мистера Эл появилось имя.
— Да ты тут целое расследование устроила.
Лэм стянул плащ и отшвырнул его. Стэндиш поймала плащ и перебросила через руку.
— Андрей Черницкий, — хмуро произнесла она. — Во всяком случае, при отлете он предъявил паспорт на эту фамилию. Риджентс-Парку она знакома.
— Так, дальше можешь не объяснять. Мелкая шавка. — Лэм взъерошил сальную редеющую шевелюру и уселся за стол. — Не шишка из КГБ, но появляется всякий раз, когда требуется грубая сила.
— Ты уже все знаешь?
— Я знаю типаж. Когда он улетел?
— На следующее утро после убийства Дикки Боу.
— Приятно слышать отсутствие слова «предполагаемое» перед словом «убийство». Ты начинаешь мне верить, Стэндиш?
— У меня не было оснований тебе не верить. Но по-моему, чтобы узнать, что происходит, не следовало отправлять Ривера в одиночку.
— Ага, мне следовало написать докладную, — сказал Лэм. — И послать ее Роджеру Лотчингу, который, оказывается, теперь у нас всем заправляет. Он бы поручил троим сотрудникам с ней ознакомиться и дать рекомендации, и если бы порекомендовали действия, то он созвал бы специальную комиссию для рассмотрения возможной и потенциальной реакции, а после этого…
— Да-да, ясно.
— Я очень рад. А то мне и самому тошно себя слушать. Я так понимаю, ты заставила Хо все это разузнать? Или он по-прежнему играет в компьютерные игры в рабочее время?
— Я уверена, что он в поте лица трудится над архивом, — сказала Кэтрин.
— А я уверен, что он в поте лица трудится над моей жопой. — Лэм помолчал и добавил: — Нет, не канает. Считай, что я этого не говорил.
— Андрей Черницкий, — напомнила Кэтрин. — Ты его узнал?
— А что, если бы я его узнал, то не сказал бы?
— В зависимости от настроения, — вздохнула Кэтрин. — Я спрашиваю потому, что Дикки Боу явно его узнал. Следовательно, какое-то время Черницкий работал в Берлине.
— Ну, Берлин не зря прозвали Шпионским зоосадом, — сказал Лэм. — Туда рано или поздно заносило всяких мелких шавок. — Он нашел сигареты и сунул одну в рот. — Но у тебя есть гипотеза, так?
— Так. Я…
— Я не говорил, что хочу ее услышать. — Он прикурил; аромат свежего табака расплылся по комнате, потеснив аромат застарелого табака. — А вообще вы чем тут целый день занимаетесь? Где ваши отчеты? Они должны лежать у меня на столе.
— Когда Дикки Боу похитили…
— Когда-то это называлось «умыкнули».
— Когда Дикки Боу умыкнули…
— Значит, мне все-таки придется тебя выслушать…
— …он потом рассказывал, что похитителей было двое. Один называл себя Александром Поповым. — Кэтрин помахала рукой, разгоняя дым. — А Черницкий был вторым, громилой, подчиненным Попова. Поэтому Боу все бросил и пустился вслед за ним. Не за каким-то давним знакомцем, а за тем, кого хорошо запомнил и, возможно, кому хотел отомстить.
Лэм, зажав сигарету в углу рта, что-то жевал. Наверное, язык.
— Ты понимаешь, что это значит? — спросил он.
— Угу.
— Угу, понимаешь? Или угу, лишь бы что-то сказать, чтобы я объяснил, что это значит, а ты сделаешь вид, что все время это знала?
— Они его умыкнули. Насильно его напоили. И отпустили восвояси, — сказала Кэтрин. — Проделывать все это было совершенно незачем, и так поступили лишь для того, чтобы он хорошенько их запомнил. Чтобы потом, когда у него перед носом махнут полой плаща, он послушно побрел бы следом, как дрессированный пудель.
— Боже мой. — Лэм выдохнул клуб серого дыма. — Не знаю, что меня пугает больше: то, что кто-то разработал двадцатилетний план действий, или то, что ты в нем разобралась.
— Двадцать лет назад Попов похитил британского шпиона, чтобы в нужное время использовать его как звоночек.
— Попова не существовало, — напомнил ей Лэм.
— Зато существовал тот, кто его придумал. И очевидно, все это было частью плана. Вместе с цикадами, агентами глубокого внедрения.
— Любой план, придуманный советским шпионом двадцать лет назад, давным-давно просрочен.
— А может, это не совсем тот план. Может, его творчески интерпретировали. Как бы то ни было, его пустили в ход. Только теперь это не ты гоняешься за призраками из своего прошлого, а призрак из твоего прошлого, звеня и подпрыгивая, орет во всю глотку: «Вот он я, тут!»
— А зачем это ему?
— Не знаю. Но ситуация требует не просто заслать туда Ривера, а хорошенько продумать план действий. Должна быть причина, по которой Черницкий отправился в Апшот. Как подсказывает логика, это потому, что там обосновался глава агентурной сети. В общем, можешь побиться об заклад: ему уже известно, что Ривер — не тот, за кого себя выдает.
— Я могу побиться Ривером об заклад, — задумчиво сказал Лэм. — Что для меня будет безопаснее и гораздо удобнее.
— Это не шутки. Я проверила фамилии из отчетов Ривера. Там нет тех, кого с первого взгляда можно определить в советские шпионы. Ну, ясное дело, если бы это было очевидно с первого взгляда, то об успешной конспирации говорить бы не пришлось.
— Эй, ты все это мне рассказываешь или это просто мысли вслух? — Лэм сделал последнюю затяжку и бросил окурок в кофейную кружку. — Да, Боу убили. Печально, но факт. А убили его затем, чтобы проложить след. И сделали это не для того, чтобы подставить Ривера Картрайта. Кому-то по какой-то причине хочется нас туда заманить. Рано или поздно, скорее рано, мы узнаем, кому и зачем.
— То есть надо сидеть и ничего не делать? В этом и заключается твой план?
— Да ты не волнуйся, будет вам чем заняться. Тебе знакомо имя Ребекки Митчелл?
— Мин попал под колеса ее машины.
— Ага. Поскольку он был пьян, а она — женщина, то неудивительно, что Псы ничего подозрительного не обнаружили. Хотя должны были. — Лэм достал из кармана конверт, полученный от Жучары Сэма, и швырнул его на стол. — Они проверили последние десять лет ее жизни и пришли к выводу, что дамочка чиста и невинна, ну если не считать того, что она убила одного из моей команды. Однако же они поторопились. Вообще-то, они должны были хорошенько рассмотреть и перетрясти всю ее жизнь.
— И что в этой жизни можно было обнаружить?
— То, что прежде чистотой и невинностью она не блистала. В девяностые дамочка якшалась со всякими сомнительными личностями. Больше всего ее тянуло к романтическим славянам. Полгода она жила в одной квартире с двумя красавцами из Владивостока, которые помогли ей открыть кейтеринговую компанию, а потом свалили. Хотя, разумеется, — добавил Лэм, — это всего лишь сопутствующие обстоятельства, и она на самом деле Белоснежка. Ты как считаешь?
Кэтрин, обычно избегавшая неприличных выражений, грязно выругалась.
— Вот и я тоже. — Лэм взял кружку, поднес ее к губам, потом заметил, что она превратилась в пепельницу. — Так вот, в довершение всего, будто мне больше нечем заняться, выяснилось, что эти Уэббовы русские сволочи замышляют нечто эдакое, из-за чего им пришлось убить Харпера. — Он поставил кружку на стол. — Черт, вечно не одно, так другое.

Доставив русских в гостиницу, Луиза с Маркусом отправились к метро. Маркус предложил взять такси; Луиза кивнула на дорогу, по которой еле ползли машины. Вдобавок садиться с Маркусом в такси ей не хотелось еще и потому, что тогда пришлось бы терпеть его разглагольствования. А в вагоне подземки он вряд ли станет трепать языком. Ну, теоретически. Однако же по пути к метро он спросил:
— Ну и как он тебе?
— Пашкин?
— А кто же еще?
— Работа как работа, — сказала Луиза, прикладывая проездной к турникету.
Воротца распахнулись, Луиза прошла дальше.
Маркус, шагая следом, сказал:
— Он бандит.
Уэбб говорил то же самое. Бывший гангстер. А теперь один из власть имущих или достаточно богатый для этого; Луиза не знала, как это работает в России, но в Лондоне для тех, кто обзавелся внушительным состоянием, гангстерское прошлое — мелкий проступок, вроде как повязать галстук клуба, в котором не состоишь.
— Приличный костюм, приличные манеры, а по-английски говорит лучше меня. И владеет нефтяной компанией. Но все равно бандит, — заключил Маркус.
У входа на эскалатор объявление на стене предупреждало о возможных перебоях в работе метро во время завтрашней демонстрации. Поскольку демонстранты выступали против банков, следовало ожидать большого скопления людей, а также беспорядков.
— Возможно, — сказала Луиза. — Но Уэбб велел обращаться с ним как с особой королевской крови, что мы и обязаны исполнять.
— То есть предоставить ему несовершеннолетнюю массажистку? Или отсосать у него за понюшку кокса?
— Скорее всего, Уэбб имел в виду других особ королевской крови, — сказала Луиза.
В вагоне она закрыла глаза и начала рассеянно продумывать логистику: демонстрация наверняка создаст проблемы. Присутствие четверти миллиона рассерженных граждан определенно усложнит обстановку. Однако эти размышления скользили по поверхности сознания, создавая надежный заслон, своего рода алиби на случай, если кто-нибудь изобрел устройство для чтения мыслей. К завтрашнему дню от подробно распланированного маршрута движения к «Игле» пользы будет, как от рождественской хлопушки.
Маркус Лонгридж снова заговорил:
— Луиза?
Она открыла глаза.
— Наша остановка.
— Знаю, — сказала она.
Он непонимающе, удивленно взглянул на нее и всю дорогу от платформы до выхода на улицу держался на пару шагов позади. Луиза ощущала его взгляд, будто горячее пятно на затылке.
Забудь. Не думай о завтрашнем дне. Завтра не будет.
Зато будет сегодняшний вечер.

10

Ривер вошел в паб, услышал приветственные оклики сразу из-за двух столиков и подумал, что в Лондоне можно годами ошиваться у стойки своего местного паба и все равно никто не будет знать твоего имени, чтобы написать на похоронном венке. А может, это он такой. Может, тот Ривер, который легко сходился с людьми, просто притворялся кем-то другим. Он поздоровался со всеми и задержался у столика, где сидели Баттерфилды — Стивен и Мег. Перед обоими стояла выпивка. За барной стойкой Келли протирала стаканы полотенцем.
— Рада видеть, — сказала она.
Явно подначивала, но это ничего.
Он попросил минеральной воды, и Келли насмешливо изогнула бровь:
— Празднуешь?
Пока она доставала бутылку, Ривер пытался отогнать какое-то неловкое ощущение, отчаянно надеясь, что это не угрызения совести. Познакомься он с Келли в другом месте, то сделал бы все то же самое, что в результате привело к вчерашнему времяпрепровождению. Так почему же он считал, что если она узнает, кто он на самом деле, то оторвет ему…
— Маринованные яйца?
— Что-что?
— Может, отведаешь маринованных яиц? Еще один из популярных местных деликатесов, — с подчеркнутой вежливостью сказала Келли, будто напоминая об уже отведанных им местных деликатесах.
— Звучит заманчиво, спасибо. Пожалуй, в другой раз, — ответил он. — А что, летного клуба сегодня нет?
— Грег чуть раньше заходил. Тебе кто-то конкретный нужен?
— С тем, кто мне нужен, я уже состыковался, — негромко сказал он.
— У стен есть уши.
— Молчу, молчу.
— Вот и славно, — сказала она. — Чувствую, мы сделаем из тебя хорошего шпиона.
Сопровождаемый этим напутствием, Ривер вернулся к Баттерфилдам.
Мег и Стивен Баттерфилд. Родители Дэмиена, еще одного члена летного клуба. Стивен некогда был издателем, его жена — совладелицей бутика в Моретон-ин-Марше. По выражению Стивена, они жили за городом, но не загородной жизнью. Дважды в месяц наезжали в Лондон, гостили у друзей, ходили в театр и рестораны, «вспоминали все прелести цивилизации». Однако же Стивен с удовольствием ходил в твидовой кепке, зеленом джемпере и с тростью с серебряным набалдашником. Жил за городом, успешно мимикрировал.
— Как продвигается писательский труд? — спросил он Ривера.
— Да так… Я пока толком не начал.
— Все еще в процессе изучения материала? — осведомилась Мег.
Не сводя глаз с Ривера, она нервно перебирала длинными пальцами курительные принадлежности на столе: пачка табака, упаковка сигаретной бумаги, дешевенькая зажигалка. Седеющие светлые волосы сегодня прятались под тюрбаном из черного шелкового шарфа; вкупе с веером морщинок у глаз и броским нарядом это выдавало в ней курильщицу. Длинная, до щиколотки, юбка, расшитая серебряным люрексом, черная кофта с глубокими карманами и шаль с алой бахромой делали Мег похожей на невесть откуда взявшуюся бедуинку. В Лондоне Ривер счел бы ее престарелой хиппи, а здесь она выглядела как колдунья на отдыхе — так и представляешь, как она смешивает приворотное зелье для влюбленных пастушек. Если таковые найдутся. Хотя в здешних краях, наверное, найдутся. Это в городах пастушек не бывает.
Супруги бок о бок сидели на скамье у стола, и Ривер решил, что это очень романтично.
— Да, в изучении — девяносто процентов творчества, — подтвердил он, удивляясь тому, как легко прослыть знатоком. — А переносить знания на бумагу легче легкого.
— Мы тут с Рэем беседовали, о тебе заговорили. Ты с ним уже познакомился?
С Рэем Ривер еще не познакомился, хотя много о нем слышал. Рэй Хедли был тем самым майским столбом, вокруг которого плясала вся деревня: он заседал и в сельском совете, и в совете попечителей местной школы, и в любом комитете, где требовались официальные подписи на документах. А еще он был серым кардиналом летного клуба: летчик на пенсии, владелец самолетика в ангаре неподалеку от полигона Министерства обороны. Вот только встретиться с ним Риверу никак не удавалось.
— Нет пока.
Потому что всякий раз оказывалось, что Хедли либо только что ушел, либо должен был вот-вот прийти, но так и не появлялся. В Апшоте не так уж и много интересных мест, кроме паба, но в последние недели Хедли вечно появлялся где угодно, только не в нем.
— У него было много приятелей на авиабазе, — продолжила Мег. — Он постоянно там околачивался, правда, милый?
— Да, ему очень хотелось к ним в летный состав. И до сих пор хочется. Он бы свои яйца отдал за шанс сесть в кабину американского реактивного самолета.
— Даже не верится, что ты с ним до сих пор не встретился, — сказала Мег. — Наверное, он от тебя прячется.
— По-моему, сегодня утром я его видел. Он шел в магазин. Такой высокий лысый тип, да?
Телефон Мег зазвонил. «Ave Satani»[46].
— O, сын и наследник, — сказала она. — Прошу прощения. Алло, Дэмиен? Да. Нет. Не знаю. Спроси отца. — Она передала телефон Стивену и сказала Риверу: — Извини, я пока покурю.
Она взяла со стола курительные принадлежности и направилась к выходу. Стивен Баттерфилд, начавший явно затяжную беседу о каких-то неполадках с машиной Дэмиена, с сокрушенным видом двинул бровью; Ривер понимающе кивнул и вернулся к барной стойке.
Дубовые потолочные балки были обклеены вышедшими из обращения банкнотами, а на беленых стенах висел всевозможный сельскохозяйственный инвентарь. Один угол занимали групповые фотографии, сделанные в Апшоте в разные годы, в основном на деревенском лужке, — от черно-белого аскетизма до ярких красок «Банды патлатых медведей»[47] семидесятых годов. На самом недавнем снимке красовались девять подростков, держась гораздо естественнее, чем представители предыдущих поколений. Они стояли на взлетной полосе; среди них было три девушки, в том числе Келли Троппер в самом центре фотографии. На заднем плане виднелся самолет.
Эту самую фотографию Ривер разглядывал в день своего приезда в Апшот и узнал на ней девушку, которая только что налила ему пива. Тут к нему подошел парень, с виду ровесник Ривера, только покрупнее, с головой, напоминавшей шар для боулинга: волосы выстрижены под машинку, короткая щетина над верхней губой и на подбородке, в глазах сквозит подозрение. Такие же взгляды встречали Ривера и в других пабах. Это не всегда сулило неприятности, но, если неприятности возникали, обладатели этих взглядов неизменно оказывались поблизости.
— А ты кто такой?
Надо бы ответить из вежливости, подумал Ривер и представился:
— Уокер.
— Правда, что ли?
— Джонатан Уокер.
— Джонатан Уокер, — издевательски, нараспев повторил парень, намекая на очевидную тупорылость лоха, носящего имечко Джонатан Уокер[48].
— А ты кто?
— А тебе какое дело?
— Эй, веди себя прилично, — вмешался в разговор третий голос, и барменша обратилась к Риверу: — Его зовут Грифф Йейтс.
— Грифф Йейтс, — сказал Ривер. — Это обязательно повторять дебильным тоном? Я пока плохо знаком с местными обычаями.
— О, еще один умник выискался, — сказал Йейтс, опустив кружку пива на стол.
Перед мысленным взором Ривера возник дед: «Ты пробыл под прикрытием пять минут и ровно через такое же время ввяжешься в очень и очень запоминающуюся драку. Вот уж не думал, что ты так плохо усвоил, в чем заключается смысл секретной операции».
— Последним умником у нас тут был мудак из города, который снял на лето дом Джеймсов. Знаешь, что с ним случилось? — поинтересовался Йейтс.
Деваться было некуда.
— Нет, не знаю. А что с ним случилось?
— Слинял туда, откуда приперся. — Грифф Йейтс выдержал паузу и расхохотался во все горло. — Слинял туда, откуда приперся, — повторил он и продолжал хохотать, пока к нему не присоединился Ривер, а потом выставил ему пинту пива.
Так состоялось первое знакомство Ривера с обитателями Апшота; дальнейшие знакомства прошли не в пример глаже, но Грифф Йейтс выделялся на фоне остальных, будучи уроженцем здешних мест. Он был ненамного старше ребят из летного клуба, а вот относился к ним по касательной — отчасти из зависти, отчасти из неприкрытого антагонизма.
Сейчас в пабе его не было. У барной стойки сидел — точнее, застолбил себе место, оставив недопитую кружку пива и газету с головоломкой-судоку, — Энди Барнет, прозванный «красным Энди» за то, что в девяносто седьмом голосовал за лейбористов. Энди куда-то на время отлучился.
Поскольку поблизости никого не было, Келли лукаво улыбнулась Риверу.
— Ну, привет еще раз.
Ривер все еще ощущал ее вкус на губах.
— Я до сих пор тебе не проставился.
— Еще успеешь. Когда я буду с другой стороны барной стойки, — сказала она, кивнув на его стакан. — И тогда уж минеральной водой не отделаешься.
— Ты завтра работаешь?
— Ага. И послезавтра вечером тоже.
— А завтра после обеда?
— Что, уже вошло в привычку? — Женщины, с которыми переспишь, умеют смотреть особенным взглядом — именно таким, которым сейчас одарила его Келли. — Я же тебе сказала, у меня завтра полет.
— А, ну да. Улетаешь куда получше?
Вопрос ее почему-то позабавил.
— Там, наверху, все лучше.
— Значит, секрет?
— Придет время — узнаешь. — Она подалась вперед. — А сегодня закончу в полдвенадцатого. Если хочешь, продолжим с того, на чем остановились.
— Ох, извини, не могу. У меня дела.
Она изогнула бровь:
— У тебя дела? Какие здесь могут быть дела после закрытия паба?
— Не те, о которых ты подумала. Я…
— Приветствую, молодой человек! Заигрываешь с обслугой?
Красный Энди вернулся, явно выкурив сигаретку, — твидовый пиджак пропитался табачным дымом.
— Привет, Энди, — сказал Ривер.
— Мы с Мег Баттерфилд на улице поболтали… — Энди допил свое пиво. — Келли, налей-ка мне еще кружечку, пожалуйста. И нашему гостю тоже. Так вот, Мег говорит, что твоя работа над книгой продвигается в нужном направлении.
— Нет-нет, мне не надо, спасибо. Мне пора.
— Жаль. А я так хотел с тобой побеседовать. — Энди Барнет был сущим кошмаром для всех: местный литератор, опубликовавший книгу мемуаров, правда за собственный счет, но о ней положительно отозвались критики, о чем любой собеседник Энди узнавал ровно через две минуты. — Буду рад взглянуть на твои наработки.
— Да-да, ты первым их увидишь.
В спину Риверу потянуло сквозняком: кто-то вошел в паб.
— А вот и неприятности, — сказал Барнет.
Не оборачиваясь, Ривер понял, кто это.

В сумерках Луиза вышла из метро на станции «Мраморная арка» и сразу же попала в толпу молодых иностранных туристов. Она пробиралась мимо гигантских рюкзаков, вдыхая вечерний воздух, полный выхлопных газов, запахов духов, табачного дыма и еле уловимого аромата парковой зелени. У выхода Луиза остановилась, развернула карманную карту, минуты две делала вид, что изучает, потом сложила ее и спрятала. Слежки не обнаружилось, разве что Луизу вели очень умело.
Впрочем, никаких причин для слежки не было. Обычная молодая женщина спешит на вечеринку; на улицах таких полно — девушки, юные и свежие, бродят целыми стадами, да и не очень юные и не первой свежести — тоже. Сегодня Луиза была совсем другой женщиной, не такой, как обычно. На ней было черное платье чуть выше колена, с открытыми плечами — что будет видно после того, как она снимет пиджак, которому уже четыре, нет, пять лет, пора бы подновить, но мужчины в этих тонкостях не разбираются. Прозрачные черные чулки; волосы перехвачены алой лентой. Луиза выглядела прекрасно. Помогало и то, что мужчины — легкая добыча.
Сумочка на плече вмещала весь набор необходимых женщине штучек; состав набора менялся в зависимости от конкретной женщины. В данном случае в сумочке Луизы, кроме мобильного телефона, кошелька, помады и кредитной карточки, лежали перцовый баллончик и пластиковые стяжки-наручники, купленные в интернете. Как и многие прочие занятия, связанные с интернетом, эти покупки были спонтанными и опрометчивыми. Луиза задумалась, что сказал бы об этом Мин, но тут же сообразила, что если бы он мог об этом узнать, то ей вообще не пришлось бы таскать с собой все это барахло.
Ночью отель «Амбассадор» выглядел совсем иначе. Днем он был одним из многих внушительных городских монолитов — сталь, стекло и тщательно ухоженный фасад. А сейчас здание сияло и переливалось огнями. Окна на всех семнадцати этажах ловили отражения ночного потока машин. Луиза вытащила телефон, позвонила, и трубку взяли после второго гудка.
— Я сейчас спущусь, — сказал он.
Она надеялась, что он пригласит ее в номер. Что ж, если не сейчас, то позже. Она все устроит.
В зеркальном вестибюле было невозможно не заметить своего отражения. И снова: что подумал бы Мин? Ему наверняка понравилось бы платье и то, как чулки обтягивают ее икры. Но мысль о том, что она нарядилась для другого, сковала бы ему сердце льдом.
Спустился лифт, из него вышел Аркадий Пашкин. Луиза с облегчением увидела, что он один, без провожатых.
Он шел по вестибюлю, стараясь не сверкать зубами, но глаза его по-волчьи блеснули, когда он взял протянутую ему руку и — да-да! — поднес к губам.
— Мисс Гай, вы очаровательны, — сказал он.
— Благодарю вас.
На нем был темный костюм, белая сорочка с воротником-стойкой, расстегнутая на верхнюю пуговицу, и кроваво-красное кашне.
— Если не возражаете, давайте пройдемся пешком, — сказал он. — На улице сегодня тепло.
— Да, очень тепло, — подтвердила она.
— Мне редко выпадает шанс по-настоящему увидеть город, — сказал он, приветливо кивнув девушке за стойкой, и вывел Луизу на Парк-лейн. — Со всеми большими городами — с Москвой, Лондоном, Парижем, Нью-Йорком — лучше всего знакомиться на прогулках.
— Жаль, что не многие так считают, — громко сказала Луиза, чтобы перекрыть шум уличного движения, а потом оглянулась. Сопровождающих не было. — Значит, мы с вами вдвоем?
— Да, мы с вами вдвоем.
— Вы дали Петру и… ох, простите, забыла, как зовут второго…
— Кирилл.
— Вы дали Петру и Кириллу выходной? Очень любезно с вашей стороны.
— Очень по-современному, — сказал он. — С прислугой надо обращаться вежливо, иначе они сбегут к другим.
— Даже громилы.
Он взял ее под руку, переводя через дорогу, и Луиза не ощутила в нем ни малейшего напряжения. Наоборот, он весело ответил:
— Да, даже громилы, как вы изволили выразиться.
— Я пошутила.
— Мне нравится, когда со мной шутят. В меру. Нет, я дал им выходной, поскольку предположил, что эта встреча — не деловая. Однако ваш звонок меня удивил.
— Правда?
— Правда. — Он улыбнулся. — Не скрою, мне часто звонят женщины. Даже англичанки, хотя они весьма… сдержанные. Есть такое слово?
— Да, есть такое слово, — кивнула Луиза.
— А сегодня днем вы вели себя очень профессионально. По-деловому. Нет-нет, я вас отнюдь не критикую. Но в данном случае мне хотелось бы все-таки подтвердить свое предположение.
— О том, что эта встреча — не деловая?
Они уже перешли дорогу, но он не выпустил Луизиной руки.
— Никто не знает, что я здесь, мистер Пашкин. Это мое личное дело.
— Аркадий, — поправил ее он.
— Луиза, — сказала она.
Они шли по одной из освещенных парковых дорожек. Было очень тепло, как и обещала Луиза; шум уличного движения затих. Прошлой зимой Луиза вместе с Мином направлялись по этой самой дорожке на рождественскую ярмарку: колесо обозрения, каток, глинтвейн и сладкие пирожки. В тире Мин пять раз подряд промазал по мишени и сказал: «Для отвода глаз. Чтобы никто не заподозрил во мне профессионального снайпера». Ох, об этом лучше не вспоминать, подумала Луиза. Лучше забыть.
— Вы меня куда-то ведете, — сказала она. — У вас есть план или вы действуете по наитию?
— Нет, у меня всегда есть план, — ответил он.
И у меня тоже, подумала Луиза, сжав ремешок сумочки.
В двухстах метрах за ними, вдали от света фонарей, бесшумно следовал некто, сунув руки в карманы.

Воздух пах дождем, серая пелена тяжелых туч скрывала звезды. Грифф Йейтс устремился вперед, но Ривер от него не отставал. На главной улице они никого не встретили; лишь в нескольких домах светились окна. Уже не в первый раз Ривер подумал, что Апшот — место, затерянное во времени.
Йейтс словно бы прочел его мысли.
— Скучаешь по Лондону?
— Для разнообразия неплохо — здесь тихо и спокойно.
— И в могиле тоже.
— Если тебе здесь не нравится, почему ты отсюда не уезжаешь?
— А кто говорит, что мне здесь не нравится?
Они прошли мимо магазина и нескольких коттеджей на окраине. Церковь Святого Иоанна превратилась в черный силуэт и скрылась в темноте. Апшот быстро исчез в ночи. Поворот дороги — и все.
— Хотя да, тут есть такие, которых глаза б мои не видели.
— Приезжие, — сказал Ривер.
— Здесь все приезжие. Тот же Энди Барнет — на словах чисто фермер, а сам понятия не имеет, с какой стороны к быку подойти.
Ну, тут все зависит от того, идет речь о корове или о прогулке в полях, подумал Ривер и спросил:
— А летный клуб?
— А что летный клуб?
— Там же одна молодежь. Наверное, они в Апшоте родились.
— Не-а, их маманьки с папаньками сюда перевезли, чтобы малютки росли в деревне, на свежем воздухе. Думаешь, у настоящих местных есть самолеты?
— Ну, все равно это их дом.
— Нет, они просто здесь живут.
Йейтс резко остановился и ткнул пальцем в темноту. Ривер повернулся, но ничего не увидел, только сумрачную дорогу, по обе стороны окаймленную живой изгородью. Черные силуэты побольше были деревьями, машущими небу.
— Видишь вон тот вяз?
— Да, — сказал Ривер, хотя ничего не видел.
— На нем мой дед повесился, когда ферму потерял. Понимаешь? Это история. Эту землю окропила кровь моих родичей. А если просто купить участок, за деньги, то это еще не значит, что он тебе принадлежит.
— Вообще-то, значит, — сказал Ривер. — С юридической точки зрения.
Они пошли дальше.
— Ты ведь про деда соврал, правда? — уточнил Ривер.
— Ага.
Они дошли до места, где дорога пересекала проселок, ведущий к ферме поблизости: две узкие колеи. Не сбавляя шагу, Грифф свернул туда. Земля скользила под ногами, кое-где торчали камни. У Ривера был фонарик, но воспользоваться им он не мог отчасти потому, что они приближались к полигону, а отчасти чтобы Грифф не подумал, будто Ривер полный лузер. Было очень темно. Наверное, где-то была луна, но Ривер не знал ни где именно она должна появиться, ни в какой фазе. Грифф шел, не спотыкаясь и не замедляя шага, словно доказывая, что это его территория, по которой он может идти с закрытыми глазами. Ривер стиснул зубы и двинулся следом, задирая колени повыше, чтобы не споткнуться.
Грифф остановился:
— Знаешь, где мы?
Ясен пень, не знаю.
— Подскажи.
Грифф указал влево, и Ривер сощурился.
— Ничего не вижу.
— Посмотри на землю, а потом медленно подними взгляд.
Ривер последовал совету и заметил, что метрах в двух от земли плотность темноты изменилась. Черные очертания в темноте больше не были живой изгородью. В них промелькнул отсвет, и Ривер сообразил, что это полигон Министерства обороны, обнесенный оградой из сетки-рабицы, поверх которой виднелись витки колючей проволоки.
— И что, через вот это придется перелезать? — шепотом спросил он.
— Если тебе очень хочется, то вперед. Я не полезу.
Они пошли дальше.
— Тут была общественная земля, — сказал Грифф. — До войны. А потом власти объявили чрезвычайную ситуацию и стали проводить здесь учения. Война кончилась, но землю в общественное пользование не вернули, а отдали ее в аренду американцам. Ну а когда те отсюда свалили, Министерство обороны снова прибрало ее к рукам. — Он отхаркался и смачно сплюнул. — Якобы под учебный полигон.
— Артиллерийские учения?
— Ага. Наверное, для отвода глаз.
— Это еще почему?
— Может, тут новое оружие разрабатывают. Химическое или еще какое. И не хотят, чтобы мы об этом знали.
Ривер хмыкнул.
— Думаешь, я шучу?
— Если честно, я не имею ни малейшего понятия, — признался Ривер.
— Вот сейчас мы с тобой все и разведаем.
Ривер не сразу сообразил, что Йейтс указывает на заросли, темневшие у ограды и ничем не отличавшиеся от тех, мимо которых Ривер брел последние полчаса. Для этого ему и понадобился Грифф — чтобы показать, как пробраться на полигон.
— Ну, веди, — сказал Ривер.

— И как давно вы работаете, кхм, в Министерстве энергетики?
— Мы же с вами договорились — о работе ни слова.
— Простите. Один из моих недостатков. Мне трудно расслабляться и отдыхать. — Его взгляд скользнул по весьма откровенному декольте Луизы. — Не невозможно, просто трудно.
— Давайте мы с вами попробуем решить эту проблему, — сказала она.
— За это надо выпить. — Он поднял бокал.
Она уже забыла, как называется вино, а ведерко со льдом закрывало этикетку, но он упомянул год урожая, что на памяти Луизы случилось впервые. Ее гастрономические изыски ограничивались датами «годен до», а не годами урожая.
— Примите мои соболезнования по поводу смерти вашего коллеги, — сказал он. — Мистера Хардинга?
— Харпера.
— Да-да, простите, Харпера. Вы были близки?
— Мы работали вместе.
— Именно на работе я обзавелся самыми близкими друзьями, — сказал он. — Наверняка вам его очень не хватает. Давайте помянем его.
Он снова поднял бокал. Помедлив, Луиза подняла свой.
— За мистера Харпера, — сказал Пашкин. — Светлая память.
— За Мина.
— Я уверен, что он был очень хорошим человеком. — Он отпил вина.
Помедлив, Луиза тоже сделала глоток.
Официант принес заказ и начал расставлять на столе. От вида и запаха еды Луизу замутило. Она только что помянула Мина с человеком, который, по ее мнению, был виновником его смерти. Нет, рвотные позывы надо немедленно подавить, впереди еще целый вечер. А Пашкина надо развлекать, флиртовать с ним, пока они не поднимутся к нему в номер. Тогда и приступим к делу.
Она хотела знать кто. И хотела знать почему. Ответов на эти вопросы потребовал бы и Мин, будь он жив.
— Что ж, — сказала она далеким голосом, кашлянула и повторила: — Что ж. Вас устраивают планы на завтра?
Он погрозил ей пальцем, как суровый священник:
— Луиза, о чем мы с вами только что говорили?
— Я просто вспомнила здание. «Иглу». Впечатляет, не правда ли?
— Прошу вас, отведайте. — Он положил ей на тарелку какие-то закуски.
Голода она не ощущала, хотя что-то глодало ее изнутри, вот только едой этой боли не притупить. Луиза натянуто улыбнулась, подумав, что выглядит жутковато; уголки рта словно бы растянули рыболовными крючками. Несмотря на свое несметное богатство, Пашкин, как настоящий джентльмен, сделал вид, что ничего не заметил.
— Разумеется, впечатляет, — сказал он, и Луиза мысленно встряхнулась: он говорил об «Игле». — Неприкрытый капитализм, бесстыдно вознесшийся над городом. Я полагаю, о Фрейде сейчас упоминать без надобности.
— Да, покамест рановато, — машинально ответила она.
— Однако же без него не обойтись. Где деньги, там и секс. Прошу вас, отведайте. — Он шевельнул вилкой.
Прозвучало так, будто он приготовил все своими руками, и Луиза решила, что это еще один признак богатства: начинаешь считать себя источником всех удовольствий окружающих.
Она начала есть. Язык отказывался разбираться во вкусе гребешков, политых каким-то ореховым соусом. Однако же гложущая боль внутри, которую не могла притупить еда, немного утихла, словно бы отступила. Еще кусочек. И еще. Чувство голода вполне простительно.
— А там, где секс, всегда возникают проблемы, — продолжил он. — Я заметил, что по всему городу расклеены плакаты и в новостях постоянно говорят о демонстрации протеста. «Остановите Сити». Ваше начальство в Министерстве энергетики этим не обеспокоено?
Эта шутка начинала надоедать.
— Да, время не самое подходящее. Но нашей завтрашней поездке ничего не помешает.
— Странно, что власти разрешили провести демонстрацию в рабочий день.
— Организаторы посчитали, что не имеет смысла митинговать в Сити в выходные, когда все банкиры уезжают за город.
В сумочке Луизы зажужжал телефон — пришла эсэмэска. Луиза ни от кого сообщений не ждала и читать их не хотела, поэтому невозмутимо проткнула вилкой еще один гребешок.
— А беспорядков не ожидается? — спросил Пашкин.
На прошлых демонстрациях били окна и поджигали автомобили, но в разумных пределах.
— Подобные мероприятия проводятся под надзором полиции. Жаль, конечно, что все так совпало, но с этим ничего не поделаешь. Однако же никаких осложнений для вас не возникнет.
Аркадий Пашкин глубокомысленно кивнул:
— Я целиком и полностью полагаюсь на вас и уверен, что вы с вашим коллегой обеспечите мою безопасность.
Она улыбнулась, на этот раз гораздо естественнее. Может, оттого, что знала: после сегодняшнего вечера Пашкин уже ни в чем не сможет положиться на нее.
Если останется жив, конечно.

Ривер почему-то думал, что на другой стороне все будет иначе — проще и легче. Вслед за Гриффом он пробрался сквозь густые заросли, протиснулся в прореху ограды и обнаружил, что все осталось по-прежнему, только тропа исчезла, а грязи стало больше.
— И куда теперь? — тяжело дыша, спросил он.
— Основной комплекс — в двух милях отсюда. — Грифф махнул рукой, но Ривер так и не понял, в какую сторону. — Через полмили будут заброшенные казармы. Полуобвалившиеся. С заброшенными зданиями всегда так.
— А ты часто здесь бываешь?
— Да как в голову взбредет. Здесь кроликов хорошо ловить.
— И как еще сюда можно забраться?
— Ну, вот здесь — самый легкий путь. Был еще один лаз, недалеко от Апшота, надо было просто выдернуть столб из ограды — и никаких проблем. Но потом там все зацементировали.
Они двинулись дальше. Под ногами чавкала грязь. Ривер оскользнулся на склоне и едва не упал. Грифф его подхватил:
— Осторожнее!
Тучи разошлись, и сквозь туманную пелену пробился серебристый свет. Впервые после ухода из паба Ривер наконец-то ясно увидел лицо Гриффа — тот ухмылялся во весь рот; под серой всклокоченной шевелюрой на сером щербатом лице отраженной долькой луны серели зубы.
У подножья холма чернели тени. Поначалу Ривер не разобрал, деревья это или здания, но потом сообразил, что там и то и другое: четыре корпуса без крыш, из которых торчат призрачные ветви, раскачиваясь под ветерком, словно бы приглашая его вперед. Потом в небе что-то сдвинулось, и лунный свет рассеялся.
— Значит, ни у кого не получится пробраться на полигон, не зная дороги.
— Может, и получится. Если повезет. И если ума хватит. Точнее, и то и другое.
— Ты тут ни на кого не натыкался?
— Боишься? — фыркнул Грифф.
— Нет, просто интересно, как здесь с охраной.
— Полигон патрулируется, кое-где расставлены ловушки. В основном у базы.
— А здесь ловушки есть?
— Узнаешь, если наткнешься.
Вот смеху-то будет, подумал Ривер.
Балансируя вытянутыми руками, он пошел вслед за Гриффом к заброшенным казармам.

— Кстати, позвольте поинтересоваться, — сказал Пашкин. — Вы не замужем?
— Замужем. За работой.
— А эсэмэски вам шлет ревнивый любовник?
— У меня нет любовника, тем более ревнивого.
Она получила еще три сообщения, но читать их не стала.
Они разделались с закусками и с основными блюдами; выпили первую бутылку и почти закончили вторую. Впервые после гибели Мина Луиза поела как следует. И не задешево. Впрочем, цена не волновала Аркадия Пашкина, владельца нефтяной компании. Интересно, а прикидывают ли стоимость своего последнего ужина те, кого ждет смертная казнь? Может, по пути на эшафот передают благодарности шеф-повару? Наверное, нет. Впрочем, у таких есть оправдание — они знают, что приговорены.
Она ослепит его перечным газом, свяжет по рукам и ногам пластиковыми стяжками. Потом ей понадобится полотенце и шланг от душа. В Конторе обучали, как выдерживать допросы, что на деле являлось обучением методам ведения допросов. Пашкин — крупный, здоровый мужик, но не выдержит и пяти минут. А когда она выяснит, как убили Мина и кто из громил был исполнителем, то разделается и с Пашкиным. В номере найдется чем воспользоваться. Канцелярский нож. Какой-нибудь шнурок. В Конторе учат пользоваться подручными средствами.
— А вы не хотите узнать побольше обо мне? — спросил он.
— Аркадий Пашкин, — процитировала она. — Дважды женат, дважды разведен, не испытывает недостатка в привлекательных спутницах.
Он запрокинул голову и расхохотался в полный голос. Все посетители в ресторане уставились на него. Мужчины недовольно морщились, женщины смотрели с неприкрытым интересом, долго не отводя глаз.
Отсмеявшись, он промокнул губы салфеткой и сказал:
— Похоже, меня нагуглили.
— Такова цена славы.
— И вас это не смущает? В смысле, мой имидж плейбоя?
— Привлекательная спутница — неплохой комплимент, — сказала она.
— Вы его заслуживаете. А что касается «не испытывает недостатка», то журналистам свойственно преувеличивать. Ради броских заголовков.
Подоспевший официант спросил, не угодно ли мадам и сэру ознакомиться с меню десертов, и удалился принести меню.
— Или лучше прогуляемся через парк? — предложил Пашкин.
— Да, пожалуй, — сказала она. — Только дайте мне пару минут.
Туалетная комната располагалась в цокольном этаже; туда вела лестница. Рестораны с «туалетной комнатой» занимали высшую ступень ресторанной иерархии. В этой были старомодные цинковые раковины на деревянных тумбах, рассеянный свет, льстящий посетителям, и настоящие полотенца — льняные, а не бумажные, и не электросушилки. Кроме Луизы, в туалете никого не было. Откуда-то доносились приглушенное позвякивание столовых приборов, обрывочный, заговорщический шорох слов, сиплый гул очистителей воздуха. Луиза закрылась в кабинке, справила нужду, проверила сумочку. Пластмассовые стяжки выглядели хлипкими и непрактичными, но на поверку выяснялось, что они очень прочны. Если их затянуть на запястьях, то высвободиться можно, лишь разрезав ремешки. Этикетка на перечном баллончике предупреждала о серьезных повреждениях при попадании в глаза. Ну, что кивнуть, что подмигнуть — никакой разницы.
Луиза вышла из кабинки. Вымыла руки. Вытерла их настоящим льняным полотенцем. Вышла из туалетной комнаты в коридор, где ее схватили и втянули через другую дверь в тесный темный чулан. Чья-то рука сдавила горло Луизы, чья-то ладонь зажала рот, и кто-то прошептал в самое ухо:
— Дай-ка сюда сумочку.

Каменистую почву у подножья холма покрывали редкие пучки травы. Где-то журчала вода. Глаза Ривера привыкли к темноте, а может, просто было на что смотреть. Прямо перед ним был первый дом, похожий на сломанный гнилой зуб — за обвалившейся стенкой виднелось дупло внутри. В верхней половине дома торчали деревянные балки, поддерживающие исчезнувший второй этаж, а пол усыпали кирпичи, битый кафель и обломки каменной кладки. Другие здания, метрах в ста от него, выглядели так же. В доме что-то шелестело — там раскачивалось дерево, царапая ветвями остатки стен.
— Это была ферма? — спросил Ривер.
Грифф не ответил и, взглянув на часы, направился к самому дальнему зданию.
Ривер не последовал за ним, а прошел на задворки первого дома. Дерево росло внутри, раскинув крону над высокой уцелевшей стеной. Наверное, оно там давно растет, подумал Ривер и пришел к заключению, что дома забросили несколько десятков лет назад. Судя по всему, в последнее время здесь никто не появлялся. На земле виднелись следы старого кострища, давным-давно остывшая зола.
Если мистер Эл проявлял какой-то интерес к полигону, то, возможно, встретился со своим человеком здесь, в этой долине, среди торжествующих деревьев и разрушенных домов. Интересно, патрулируется вся территория или только периметр? Скорее всего, Грифф это знает. А куда делся Грифф?
Ривер вернулся к фасаду дома, никого не увидел в темноте, но окликать Гриффа не стал, а поднял с земли обломок кирпича и запустил его в стену. Громкий стук должен был привлечь Гриффа, однако Грифф не появлялся. Ривер выждал минуту, потом подобрал еще один обломок кирпича и снова швырнул в стену. Посмотрел на часы. До полуночи оставались секунды.
Темнота исчезла, будто кто-то щелкнул выключателем. Над головой послышалось громкое шуршание, будто резко разрывали бумагу, и возник сияющий шар. Шар завис в небе, заливая окрестности призрачным светом, и ландшафт тут же переменился: полуразрушенные дома, деревья-завоеватели, выбоины и кочки — все стало странным, словно бы инопланетным, неземным. Сияние было оранжевым, с зелеными отблесками. Шум прекратился. Что за чертовщина? Ривер резко обернулся, а мир вздрогнул от пронзительного вопля банши, такого громкого, что пришлось заткнуть уши. Вопль завершился ужасающим грохотом непонятно где. Едва утихло эхо, как в ночи вспыхнул еще один шар, и теперь Ривер успел заметить, как темноту перечеркнул огненно-красный шрам, отпечатавшийся под зажмуренными веками. И еще. И еще. От первого взрыва содрогнулась земля, мимо пронесся порыв жаркого ветра. Второй, третий, четвертый взрыв чуть не сбили Ривера с ног. Руины домов — ненадежное укрытие, но ничего другого тут не было.
Ривер перепрыгнул кусок обвалившейся стены, приземлился на груду битого кафеля и припал к земле. Яростный грохот не умолкал. Ривер пополз к дереву, потому что в тот миг не мог представить себе, где бы еще спрятаться. Он зажмурился и сжался в комок. Ночное небо шипело и бурлило зловещими огнями.
Господи, подумал Ривер той частью рассудка, которая не вопила от ужаса. Чтобы пробраться на полигон, он выбрал именно ту ночь, когда проводили учебные стрельбы…
Очередной взрыв тряхнул его, из груди вышибло воздух, и Ривер больше ни о чем не думал.
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Сегодня он будет разбивать сердца.
Для него это было в новинку. Родерик Хо прекрасно владел изящным искусством разрушения: уничтожал кредитные рейтинги, портил резюме, подтасовывал фейсбучные статусы и отменял платежи. Он систематически саботировал офшорные налоговые схемы своих бывших одноклассников — ну что, мудаки, кто тут теперь фрик? — и однажды сломал руку: жертве было шесть, ему восемь; это явно был несчастный случай. Но сердец он еще никогда не разбивал. Сегодня он займется этим в первый раз.
Родди познакомился с Шаной — точнее, он заметил Шану — на Олдерсгейт-стрит; они оба шли на работу, и Шана не обратила на него почти никакого внимания. Нет, почти — не то слово. Она вообще не обратила на него внимания. Зато он обратил и во второй раз увидел ее, потому что выискивал ее взглядом, а в третий раз уже просто ждал, но не в таком месте, где она бы его увидела. Он проследил за ней до самого офиса — секретарского бюро неподалеку от Смитфилда. В Слау-башне он первым делом зашел на веб-сайт бюро и в списке сотрудников отыскал фотографию улыбающейся незнакомки. Шана Беллмен. После этого Родерик Хо бегом отправился в «Фейсбук», где выяснил, что Шана любит заниматься фитнесом, поэтому тут же начал проверять списки членов ближайших спортклубов и в третьем обнаружил домашний адрес Шаны. Еще через пару часов они стали лучшими друзьями, то есть Родди Хо теперь знал о Шане абсолютно все, включая имя ее бойфренда.
Отсюда и разбитые сердца. От бойфренда нужно избавиться.
Он улыбнулся фотографии Шаны — грустно, разделяя боль, которая предшествует счастью, и щелчком мыши превратил снимок в иконку в нижнем углу экрана. Потом размял пальцы, похрустел костяшками. Пора заняться делом.
Все произойдет следующим образом. Бойфренд Шаны начнет переписываться в чате с парочкой шалав и за какие-то пять-шесть сообщений перейдет от легкого флирта и сомнительных намеков к весьма откровенным предложениям, а потом его палец соскользнет — вроде бы случайно, но в этом невозможно будет не усмотреть скрытого намерения, как будто поганец хочет, чтобы о его интрижках узнали, — и Шана получит копию всей его переписки. И сайонара, бойфренд.
А после этого все пойдет как по маслу. Завтра утром — нет, лучше послезавтра, когда все чуть утрясется, — Родди, увидев Шану, идущую на работу в Смитфилд, добродушно осведомится: «Эй, красавица, почему ты такая грустная?» А потом: «Ну, все мужики — мудаки. Рассказывай, не стесняйся». А потом, после того как она с благодарностью примет его предложение угостить ее ужином или сводить в кино, останется только сказать: «Эй, детка, а не пойти ли нам к тебе…»
— Родди?
— Ой!
Кэтрин Стэндиш двигалась бесшумнее сквозняка.
— Прости, что отрываю от очень важных занятий, — сказала она, — но мне нужно, чтобы ты кое-что сделал.

Если встать в самом центре гостиной Паука Уэбба, то будет ровно три шага до ближайшего предмета меблировки, стоящего в открытом пространстве, — то есть до дивана, длинного, на котором можно вытянуться в полный рост, а с обеих сторон еще место останется. Еще через пару шагов дойдешь до стены, на которую можно опереться и беспрепятственно раскинуть руки в стороны. А проделывая все это, можно наслаждаться видом сквозь застекленные балконные двери: верхушки деревьев и небо; деревья стоят рядком, потому что растут вдоль канала, по которому тихо скользят лодки, убранные королевским алым и зеленым. Вот тебе, подумал Уэбб. Эта фраза могла относиться к любому, кто оказывался рядом, но в мыслях Уэбб употреблял ее с единственной целью.
Вот тебе, Ривер Картрайт.
Ривер Картрайт ютился в съемной квартирке в Ист-Энде. Из его окон открывался роскошный вид на обшарпанные гаражи, а в плевке от дома было три паба и два клуба, то есть домой Ривер добирался мимо жлобов, шлюх, пьянчуг и наркоманов, а потом не мог заснуть до тех пор, пока этот горластый сброд не разбредется по своим хибарам. Все это аккуратно обрисовывало сложившуюся ситуацию: Ривер Картрайт был лузером, а умница Джеймс Уэбб стремительно карабкался к вершинам, как младший брат Человека-Паука.
А ведь все могло сложиться иначе. Когда-то они были приятелями. Вместе проходили обучение, их ждала блестящая служебная карьера в Конторе, но вышло так, что Пауку пришлось стать тем, с чьей подачи Ривера списали в слабаки; а потом, спустя много-много месяцев, Ривер подтвердил свой статус лузера, наотмашь хлестнув Уэбба по лицу заряженным пистолетом.
Впрочем, боль была недолгой. Точнее, долгой, но не очень, а факты остались неизменными: Паук жил в роскошной квартире, работал в Риджентс-Парке и входил в число ежедневных контактов Дианы Тавернер, а Ривер день за днем просиживал жопу в Слау-башне, а ночами маялся в жопе города. Победителем стал лучший.
И этот лучший завтра утром отправится в самое престижное здание Лондона на встречу с Аркадием Пашкиным, и если все пойдет по плану, то завербует самый важный актив Конторы за последние двадцать лет. Тот, кому потенциально светит возможность возглавить правительство России, станет осведомителем Риджентс-Парка, а Уэббу для этого пришлось лишь раздать кое-кому кое-какие обещания.
После этого ежедневный контакт с Леди Ди покажется пустяками. Вдобавок того, кто заключает долгосрочный союз с Тавернер, ждет участь Ника Клегга[49]. Лучше подмазаться к Ингрид Тирни. Подобраться ей под бочок, застолбить себе место преемника. Что значило очень много, особенно в свете политики модернизации, якобы проводимой Конторой.
В общем, было за что бороться, поэтому он все правильно рассчитал: с того самого момента, как Пашкин пошел на контакт, Уэбб вступил в большую игру. И ему сопутствовала удача. Даже аудит, проводимый Лотчингом, сыграл Уэббу на руку: это позволяло задействовать в обеспечении безопасности Пашкина сотрудников Слау-башни, которые беспрекословно исполняли задание, не учтенное в документации Риджентс-Парка. Даже место проведения встречи удалось организовать без особого труда: Пашкин упомянул «Иглу», и Уэбб все устроил за три дня. Помещение арендовала известная консалтинговая компания, выступавшая посредником в переговорах о поставках оружия британской фирмой в одну из африканских республик; представители консалтинговой компании рады были удовлетворить запрос агента МИ-5. О дате и времени проведения встречи договорились с учетом весьма напряженного графика Пашкина. Уэбб провел языком по новехоньким зубам — вещественном напоминании о поступке Ривера Картрайта. Все встало на свои места. Все прошло бы как по учебнику, если бы не гибель Мина Харпера.
Но Харпер погиб из-за того, что напился. Вот и все. Ничто не указывает на непредвиденные неожиданности, поэтому Уэббу остается только лечь в постель и уснуть сном праведника, предвкушая заслуженный успех, о котором Ривер Картрайт может только мечтать.
Так он и сделает. Но не сейчас. Немного погодя.
А пока Паук Уэбб оглядывал свою хорошо освещенную и хорошо обставленную квартиру, радовался жизни и надеялся, что ничто больше не нарушит ее безмятежное течение.

Из своего кабинета Ширли Дандер увидела, как Кэтрин Стэндиш вошла в кабинет Хо и закрыла за собой дверь. Что-то происходило. Вот так всегда: стоит Ширли сделать хоть что-нибудь полезное, как ее тут же заваливают всякой дурацкой работой. И никогда и ни во что не посвящают.
Даже Маркус Лонгридж знает больше, чем она. Лонгридж занял место Мина Харпера — в том, что касается работы. Ширли подозревала, что в том, что касается Луизы Гай, ему вряд ли что-то обломится. После гибели Харпера Луиза превратилась в привидение, будто в каком-то потустороннем симбиозе: Харпер умер, поэтому она стала призраком. Но Луизе доверили задание, а Ширли сидела за компьютерным монитором, уставившись на закрытую дверь чужого кабинета.
А ведь это Ширли обнаружила мистера Эл, причем дважды. Отследила его до Апшота и отыскала в Гатвике, что было не проще, чем обнаружить нужную мелкую рыбешку в огромном косяке. И все равно не знала, к чему привели эти триумфы, потому что ей никто ничего не говорил.
Было уже поздно, рабочий день давно закончился, но Ширли не хотела идти домой. Она хотела знать, что происходит.
Поскольку ей было известно, что секрет незаметного передвижения заключается не в том, чтобы двигаться как можно тише, она решительно вышла на лестницу и приложила ухо к двери кабинета Хо. Услышала невнятный шепот. Что именно говорили, она не разбирала: реплики Кэтрин звучали тихо, а Хо заполнял паузы молчанием. Единственным отчетливым звуком был скрип. Негромкий. К сожалению, он раздался за спиной Ширли.
Она медленно обернулась.
На верхней лестничной площадке стоял Джексон Лэм и смотрел на Ширли как волк, только что отогнавший нерасторопную овцу от стада.

Они возвращались пешком через парк. Шум уличного движения напоминал неумолчный гул мошкары, в небе кружили самолеты, дожидаясь своей очереди на посадку в Хитроу. Аркадий Пашкин взял Луизу под руку. Полегчавшая сумочка, в которой остались мобильный, помада и кошелек, тихонько постукивала о бедро Луизы. Зато сердце Луизы колотилось как сумасшедшее.
Пашкин говорил что-то об очертаниях деревьев, о том, как свет фонарей, пляшущий среди дрожащей листвы, напоминает промелькнувший призрак. Все это звучало очень по-русски. Раздался мотоциклетный выхлоп, и Пашкин на миг сдавил пальцами руку Луизы, хотя ничего не сказал; немного погодя он снова легонько сжал ей руку, показывая, что внезапный хлопок его не встревожил, что это просто совпало с его личным желанием сжать ей руку.
— Поздно уже, — сказала Луиза, словно из глубины балагана кривых зеркал.
Они вышли на тротуар. Мимо грохотал поток черных такси, изредка прерываемый двухэтажными автобусами. Лица за тонированными стеклами взирали на яркий лондонский парад.
— С вами все в порядке, Луиза? — то ли спросил, то ли переспросил Пашкин.
Все ли с ней в порядке? Такое ощущение, что ее опоили наркотой.
— Вам холодно.
Он набросил ей на плечи свой пиджак, как настоящий джентльмен, каких больше не бывает, ну или как тот, кто хочет казаться таковым, имея в виду затащить тебя в койку.
Они приблизились к отелю, где на широком тротуаре перед входом стояла шеренга терракотовых вазонов, и Луиза остановилась, а Пашкин невольно потянул ее за руку, а потом тоже остановился.
Его лицо выражало вежливое удивление.
— Мне пора, — сказала она. — Завтра очень много дел.
— А может, все-таки выпьем по рюмочке?
Интересно, на скольких языках он может это сказать?
— Нет, не сейчас.
Она скинула с плеч его пиджак, Пашкин протянул за ним руку и окинул Луизу холодным взглядом, будто заново оценивая все сказанное этим вечером. Очевидно, он пришел к выводу, что не допустил никаких ошибок; что неудовлетворительное завершение встречи вызвано тем, что Луиза предоставила ему заведомо неверные исходные данные.
— Извините, — сказала она.
— Ничего страшного, — с легким поклоном ответил он.
Я хотела подняться в номер. Его, человека, у которого денег больше, чем у королевы, это нисколько бы не удивило. Я хотела подняться в номер, выпить рюмочку, трахнуться, если возникнет такая необходимость. Все, что угодно, лишь бы связать его по рукам и ногам, как рождественского индюка, и выбить из него ответы. Например, что такого узнал Мин, из-за чего ему пришлось умереть?
— Позвольте взять вам такси.
Она поцеловала его в щеку.
— Этим дело не закончится, — пообещала Луиза, но, к счастью, он понятия не имел, что именно она имела в виду.
В такси она попросила водителя остановиться сразу же за углом. Таксист трагически вздохнул, но, заметив выражение ее лица, остановил машину. Луиза вышла из такси, и ночной воздух показался ей чем-то новым, незнакомым, темным и горьким на вкус. Такси отъехало. За спиной послышались шаги. Луиза не обернулась.
— Ты все-таки одумалась.
— Другого выбора у меня не было. Ты у меня все отобрал.
О господи, можно подумать, что она — капризная школьница.
По-видимому, Маркус так и подумал.
— Ну, на телефонные звонки ты не отвечала, — сказал он. — Может, я и позволил бы тебе попробовать, но, по-моему, для тебя все закончилось бы серьезным увечьем. Или смертью.
Луиза не ответила. Сил у нее не осталось. Она готова была спрятаться под одеяло и надеяться, что новый день никогда не настанет.
По Парк-лейн громыхали машины, а в темном небе бороздили тучи самолеты, мерцая хвостовыми огнями, яркими, как рубины.
— Метро вон там, — сказал Маркус.

Шана превратилась в воспоминание. Бойфренд получил отсрочку. Сладкая парочка проведет еще одну ночь в своем дебильном раю, потому что Родди Хо пришлось срочно заняться другим делом.
…Когда-нибудь он пригласит Кэтрин Стэндиш к себе в кабинет и подробно объяснит ей, почему он совершенно не обязан делать все, что она просит. Разговор будет коротким и, несомненно, закончится для нее слезами, так что, нетерпеливо предвкушая такой финал, Родди начал вводить в компьютер полученные от нее фамилии и дальше делать все, что она просила.
А поскольку Родерик Хо был тем, кем был, поставленные перед ним компьютерные задачи постепенно обволокли его и затмили копившуюся внутри обиду. Кэтрин мелькнула в зеркале заднего вида, а потом и вовсе исчезла, и список фамилий стал следующим уровнем онлайновой игры, в которую постоянно играл Родди.
Как обычно, он играл, чтобы выигрывать.

— Она подслушивала твой разговор с Хо, — сказал Лэм. — Под дверью.
— Под той самой дверью, за которой была я, когда ты ее за этим застукал, — сказала Кэтрин. — Вот только я почему-то не слышала, как ты ее четвертовал.
— У нее была уважительная причина.
Кэтрин ждала продолжения.
— Она хотела узнать, о чем вы разговариваете, — добавил Лэм.
— Ну тогда конечно, — согласилась Кэтрин. — Думаешь, это ее Леди Ди к нам заслала?
— А ты как думаешь?
— Есть и другие кандидаты.
— Значит, ты считаешь, что это Лонгридж. Ты что, расистка?
— Нет, я…
— Это куда хуже, чем валить все на лесбиянку, — заявил Лэм.
— Я рада, что мы с тобой составили оценочную шкалу дискриминации.
— Хо изучает апшотский зоопарк?
Стэндиш привыкла к тому, что Лэм сменяет темы без предупреждения.
— Я сделала все, что могла. Там большой список, но особых подозрений никто не вызывает.
— Проще было подключить Хо с самого начала.
— С самого начала ты вообще не хотел, чтобы этим кто-то занимался, — напомнила она. — Ривер с тобой связывался?
— Да, днем.
— У него все в порядке?
— А что с ним может случиться? Что бы там ни происходило, убивать Картрайта никто не собирается.
— Завтра утром проходит встреча. С Пашкиным.
— И ты считаешь, что все это как-то связано, — заметил он.
— Аркадий Пашкин. Александр Попов, — сказала она. — Тебя это не смущает?
— Ну ты даешь! А если бы у меня были такие же инициалы, как у… как у Иисуса Христа? Тоже мне, Агата Кристи.
— Да хоть Дэн Браун. Если между ними существует какая-то связь, то в Апшоте что-то произойдет. И очень скоро. Надо уведомить Риджентс-Парк.
— Если Дандер — засланница Тавернер, то Конторе уже все известно. Или тебе хочется сообщить им о подозрительном совпадении инициалов? — Лэм задумчиво поскреб подбородок. — Думаешь, созовут экстренное заседание кабинета министров?
— Между прочим, ты сам все это затеял. А теперь сидишь и ждешь, не случится ли чего.
— Нет, я просто сижу и жду звонка Картрайта. А Картрайт позвонит, когда вернется с полигона Министерства обороны. Или ты решила, что я здесь затемно ошиваюсь, потому что мне больше нечем заняться?
— Ну, типа того, — сказала Кэтрин. — А что происходит на полигоне?
— Наверное, ничего. Но тот, кто нас туда заманил, вряд ли хочет скрыть то, что там произойдет. В общем, надеюсь, какую-нибудь улику Картрайт да обнаружит. Ну иди уже, оставь меня в покое.
Кэтрин направилась к выходу, но на пороге остановилась:
— Надеюсь, ты прав.
— В чем?
— В том, что никто не собирается убивать Картрайта. Мина мы уже потеряли.
— К нам присылают лузеров, а в них, как известно, нет недостатка, — напомнил ей Лэм. — Так что потерю мы быстро восполним.
Стэндиш вышла.
Лэм откинулся на спинку стула и долго смотрел в потолок, а потом закрыл глаза и замер.

Хо трудился, то и дело цыкая зубом. Стэндиш, пытаясь выявить общие черты в массиве информации, обработала данные допотопным способом, то есть распечатала список и сделала в нем пометки шариковой ручкой. «Подалась в амиши»[50], как сказали бы в определенных кругах. Кстати, это было вполне применимо к Кэтрин Стэндиш. Она даже носила шляпку!
У способа Хо не было точного названия. Во всяком случае, Хо о нем не задумывался. Все, за что брался Хо, он проделывал естественно, как рыба плавает в воде. Из данных, полученных от Стэндиш, он взял только фамилии и даты рождения, чтобы вслепую прогнать их через поисковики, добывая сведения и легальным, и не очень легальным путем. Легальным считалось все, что обнаруживалось в свободном доступе и в правительственных базах данных, с которыми работала Контора: информация из налоговой инспекции, систем социального страхования и здравоохранения, агентства по лицензированию транспортных средств — в общем, подножный корм, как думал о них Хо.
Сведения, добытые не очень легальным путем, были куда интереснее. Во-первых, у Хо была лазейка в базу данных Агентства по борьбе с организованной преступностью. Туда он наведывался изредка и очень осторожно, потому что к защите там относились серьезно и повышали ее день ото дня. Зато оттуда можно было почерпнуть информацию о любых, даже самых незначительных и опосредованных, контактах с субъектами каких-либо расследований. Разумеется, агент глубокого внедрения избегает подобных контактов, но нельзя было исключать ни малейшей возможности, а Хо любил тренироваться, чтобы держать себя в форме. И довершала все премьер-лига. В ту пору, когда Хо был всего лишь младшим аналитиком в Риджентс-Парке, ему ненадолго предоставили доступ к сети Центра правительственной связи. Разумеется, Родерик Хо предусмотрительно склонировал выданный ему временный пароль, а впоследствии повысил свой статус до администраторского, так что теперь мог моментально получить исчерпывающую информацию о любом человеке. Информация включала в себя всевозможные сведения о подозрительной деятельности, в том числе о сомнительных связях с гражданами иностранных государств, состоящих в списке неблагонадежных; о поездках в недружественные страны, среди которых, в силу исторических причин, значилась и Франция; о любых, даже самых мимолетных контактах с лицами из ежедневно обновляющихся розыскных списков; а вдобавок — цифровой след, телефонная активность, кредитный рейтинг, данные о судебных разбирательствах, как уголовных, так и гражданских, наличие домашних питомцев; короче говоря, всеобъемлющая картина. Если бы Центр правительственной связи продавал эту информацию компаниям, занимающимся рекламными рассылками, то вмиг окупил бы все расходы на борьбу с терроризмом. Между прочим, предприимчивый фрилансер может неплохо на этом заработать, подумал Хо; надо бы хорошенько изучить этот вопрос, но не сейчас, а чуть позже.
Он незаметно проник в систему и задал поисковые параметры, то есть внес имеющиеся фамилии, создал папку для результатов и так же незаметно вышел. Нет смысла оставаться в системе, пока Матрица занимается своим делом, а именно отбирает, накапливает и переваривает данные, заботливо выделяя все точки пересечения, чтобы их сразу же заметил даже самый отсталый амиш. Прямо как в «тетрисе» — все кирпичики информации встают на свои места, не оставляя пробелов.
Вот именно, как в тетрисе, только гораздо круче. Если бы Шана его сейчас видела, то от бойфренда не осталось бы даже воспоминания. И пока компьютер проделывал свою работу, Родерик Хо погрузился в счастливые грезы.

— Почему ты меня остановил?
В вагоне метро было немноголюдно; в дальнем конце сидели припозднившиеся гуляки; одинокая женщина погрузилась в свой электронный ай-мир; у дверей подремывал пьяница. Тем не менее Луиза понизила голос до шепота, потому что никогда не знаешь, кто тебя слушает.
— Я же тебе объяснил, — сказал Маркус. — В одиночку сцепиться с Пашкиным — верный способ получить увечье.
— А тебе какое дело?
— Я из департамента Операций. Там нас учили, что коллегам надо прикрывать тыл, — сказал он без обиды в голосе. — Ты считаешь, что Пашкин убил Харпера.
— Или распорядился, чтобы его убили. По-твоему, я не права?
— Не факт. Ты же помнишь, его проверили.
— Его проверял Паук Уэбб.
— А он правды не скажет?
— Он пиджачник, из Риджентс-Парка. Он правды не скажет, даже если его на кол посадить. — Луиза встала. — У меня пересадка на следующей.
— Ты домой?
— А ты что, отцом мне заделался?
— Пообещай, что не собираешься возвращаться в отель.
— Ты же отобрал у меня стяжки. И баллончик. Я не собираюсь никуда возвращаться с пустыми руками.
— И утром выйдешь на работу.
Она уставилась на него.
Он развел руками: мол, вот он, весь я, ничего не скрываю.
— Может, он прикончил Мина, а может, и нет. Но у нас есть задание, и его надо выполнить.
— Выйду, конечно, — процедила она сквозь зубы.
— Отлично. И вот еще что…
Поезд подошел к станции, за окнами замелькали яркие плакаты на белых кафельных стенах.
— Завтра я обеспечиваю охрану. Моя задача — нейтрализовать любую угрозу объекту. Я ясно выражаюсь?
— Спокойной ночи, Маркус, — сказала она, выходя на платформу.
Поезд тронулся, Луиза исчезла в переходе.
Маркус не шевельнулся. Вместе с Луизой из вагона вышли двое; на той же остановке вошли трое. Маркус знал, где находится каждый из них. Но поскольку никто из пассажиров не представлял угрозы, он закрыл глаза и как будто уснул. Поезд мчался вперед.

Хо проснулся, двинул затекшей шеей, и ниточка слюны, свисавшая из уголка рта, оборвалась и упала на рубашку. Он сонно утер губы, ткнул пальцем в каплю слюны, размазал ее по рубашке, а потом обернулся к экрану.
Компьютер издавал тихое гудение — удовлетворенное, приветливое, демонстрирующее, что данное ему задание выполнено.
Хо встал. Не без труда — одежда липла к стулу. В коридоре он остановился. В Слау-башне было тихо, но не пусто. Наверное, Лэм, догадался Хо. И может быть, Стэндиш. Он зевнул, побрел в сортир, отлил — по большей части в унитаз, потом вернулся в кабинет и плюхнулся на стул. Вытер руку о рубашку, отхлебнул энергетика. Поудобнее наклонил экран, чтобы лучше видеть результаты поиска.
Начал прокручивать вниз и подался вперед. Информация интересовала его лишь в той степени, в какой давала ему преимущество. Данные сведения были для него совершенно бесполезны. Они представляли интерес для Кэтрин Стэндиш. Она надеялась, что в списке обнаружится фамилия связника мистера Эл, советского агента глубокого внедрения. Если Родерик Хо обнаружит эту фамилию, то Стэндиш должным образом впечатлится. С другой стороны, она и так знает, что он мастер своего дела, и, хотя действительно относится к нему лучше, чем кто-либо еще в этой дыре, тем не менее шантажом вынудила его…
Что-то привлекло его внимание. Он прокрутил список вверх, проверил замеченную дату. Потом снова прокрутил список вниз.
— Кхм…
Хо ткнул пальцем в очки на переносице, понюхал палец и брезгливо поморщился. Снова вытер палец о рубашку и уставился на экран, прокручивая список. Потом остановился.
— Что за хрень… — пробормотал он.
Прокрутил список дальше и снова остановился.
— Чисто хрень…
Он задумался. Затем набрал в поисковике фразу, нажал клавишу и уперся взглядом в результат.
— Вот так хрень…
На этот раз он совершенно не прилип к стулу.
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Он услышал голос.
— Уокер.
Грохот продолжался, но лишь в голове Ривера, где глухо звучала пульсирующая дробь перекатывающихся металлических барабанов. С каждым ударом рождались звездные вспышки, а потом угасали, чтобы снова воскреснуть. Все тело превратилось в огромный кулак с ободранными костяшками.
— Джонатан Уокер.
Ривер открыл глаза и обнаружил, что попал в плен к гному.
Сам он оставался там же, где и был, свернувшись клубком у подножья неистребимого дерева, соединяющего землю с небом. Развалины дома уменьшились — или же все остальное увеличилось, — а сердце пыталось вырваться из грудной клетки.
Как долго он здесь пробыл? Две минуты? Два часа?
И что это за гном?
Ривер распрямился. Гном в красном колпаке зловеще подмигнул:
— Ну как, понравилось?
Ривер заговорил; изо рта вылетели пузыри слов. Один пузырь прочно облепил голову.
— Грифф? Его давно и след простыл. — Гном словно бы откачнулся на пятках, как кукла-неваляшка, а потом снова подкатился к лицу Ривера. — Небось не дурак торчать на полигоне во время артиллерийских учений.
Он вздернул Ривера на ноги, и оказалось, что никакой это не гном, а вполне себе человек среднего роста. Если, конечно, сам Ривер не уменьшился. От ужаса такое случается. Он мотнул головой, отчего весь мир вокруг затрясся. Еще одной ошибкой был взгляд на небо, которое, к счастью, уже успокоилось, и его больше не вспарывали шрамы. Ривер снова посмотрел на бывшего гнома.
— Я тебя знаю, — сказал он, и на этот раз голос его не очень подвел.
— Пора отсюда уходить.
Ривер сжал ладонями виски, что на миг остановило трясущийся мир.
— Здесь опасно?
— Еще не вечер.
Человек в красном колпаке — не гном, но колпак так и остался колпаком — повернулся и вышел из развалин. Ривер заковылял следом.

Лэм утер лицо мясистой ладонью:
— Что там у тебя?
Он уснул за столом и, похоже, еще не совсем проснулся. Но как только к двери кабинета подошел Родерик Хо с распечаткой в руках, глаза Лэма распахнулись, и на миг Хо почувствовал себя кроликом, угодившим в клетку льва.
— Я тут обнаружил кое-что, — сказал он.
Появилась Кэтрин. Если она тоже спала, то по ней этого было не видно, в отличие от Лэма, покрытого большими красными пятнами.
— А что именно, Родди?
Так его называла только она. Хо никак не мог решить, нравится ли ему это и хочется ли, чтобы так его называли и другие.
— Не знаю, — сказал он. — Но это явно кое-что.
— Тут, конечно, не самое лучшее место для сна, — сказал Лэм, — но если ты меня разбудил, чтобы поиграть в угадайку, то переселишься в кабинет Картрайта, когда он вернется.
— Деревня. Апшот. Численность населения.
— Она небольшая, — сказала Кэтрин.
— Ну да, как Игрушечный город[51]. Только удобств еще меньше, — сказал Лэм. — А что-нибудь еще ты узнал?
— Совершенно верно, удобств меньше. — Хо вспомнил, что он кибервоин, и почувствовал себя увереннее. — Там ловить нечего. А когда-то там была американская авиабаза, но ни одна из фамилий, указанных в списке, никак с ней не связана.
Лэм закурил. Кэтрин укоризненно взглянула на него.
— Первая за сегодняшний день, — объяснил он (было десять минут первого). — Послушай, Родди, — продолжил он доброжелательным тоном. — Вот все это дерьмо, которым я тебя вечно забрасываю… оскорбления, угрозы, помнишь?
— Ничего страшного, — сказал Хо. — Я же знаю, что все это не всерьез.
— Нет, сынок, это все всерьез. Каждое слово. Но все это покажется совершенными пустяками, если ты не начнешь говорить вразумительно. Capisce?[52]
Кибервоин испарился.
— Никто из списка не связан с авиабазой. Наверное, их привлекло в Апшот что-то другое. Но в Апшоте ловить нечего. Значит…
— Исход городского населения? — уточнил Лэм. — Так всегда бывает, когда города переполняются нежелательным элементом. — Помолчав, он добавил: — Только без обид.
— Такое всегда происходит постепенно, — сказал Хо. — А тут нет.
Сигаретный дым неподвижно повис в воздухе.
— В каком смысле, Родди? — спросила Кэтрин.
Наконец-то настал миг его триумфа, хотя при этом присутствовало куда меньше блондинок, чем хотелось бы.
— Они переехали в деревню буквально за несколько месяцев. Вот прямо все.
— Сколько человек? — спросил Лэм.
Хо вручил Кэтрин распечатку и сказал:
— Семнадцать. Семнадцать семей. И все прибыли в Апшот с марта по июнь девяносто первого года.
И с удовлетворением отметил, что, впервые на его памяти, Лэм задержался с ответом.

Взбираясь по склону, по которому его недавно свел Грифф Йейтс, Ривер остановился на полдороге, переводя дух. Барабанная дробь в голове поутихла, он начал понимать, что остался жив, хотя вполне мог рассеяться по округе кровавыми брызгами.
Мысль о следующей встрече с Гриффом придала ему сил.
На вершине холма его дожидался человек в красном колпаке. Ривер видел только темный силуэт, но очнувшийся мозг внезапно подсказал имя.
— Вы Томми Молт, — выпалил Ривер.
Томми Молт всегда околачивался у магазинчика, продавал пакетики с семенами из корзины, прикрепленной к велосипеду. Ему было около семидесяти. Лицо изборождено морщинами, сам выглядит так, будто обитает под живой изгородью, старый твидовый пиджак пропах деревней, брюки подвязаны у щиколоток. Наверное, самопальные велосипедные зажимы, подумал Ривер, хотя в голову закрались мысли и о менее гигиеничном предназначении. Говорил Молт хрипло, как-то побулькивая, будто местный акцент смешивался с гравием. Весьма странный спаситель, но все же спаситель.
— Спасибо.
Молт кивнул, повернулся и пошел дальше. Ривер двинулся следом, не понимая, в каком направлении идет. Стрелка его внутреннего компаса бешено крутилась.
— Да ничего бы с тобой не случилось, — сказал Молт, не оборачиваясь. — По зданиям не стреляют. Иначе и стены бы в щебенку раскрошили, и деревья бы в щепу разнесли. Видишь, вон там такие бугры?
— Не-а.
— Это курганы. Могильники бронзового века. Военные их не трогают, чтобы общественность не возмущалась.
— И Грифф наверняка об этом знает.
— Ну он же не хотел, чтобы тебя разорвало в клочья.
— Да-да, я ему это припомню, при первой же встрече.
— Он просто думал напугать тебя до усрачки. — Молт неожиданно остановился, и Ривер чуть в него не взрезался. — Ты вот не знаешь, а Грифф по Келли Троппер сохнет с тех самых пор, как она сняла со своего велика колесики-стабилизаторы. Так что ваша свиданка, да еще средь бела дня, ему как ножом по сердцу.
— О господи, — вздохнул Ривер. — Это ж только сегодня было…
Томми Молт выразительно закатил глаза.
— Ну, вчера, — сказал Ривер. — И он уже об этом знает? И вы об этом знаете?
— Ты слыхал такое выражение: «глобальная деревня»?
Ривер ошарашенно посмотрел на него.
— Так вот, Апшот — это деревенский вариант глобальной деревни. Всем про все известно.
— Этот гад меня чуть не убил.
— Наверное, решил, что проще сделать это чужими руками.
Молт пошел дальше. Ривер последовал за ним.
— Что-то мы долго идем, — сказал он чуть погодя.
— Да как обычно.
Тут Ривер сообразил, в чем дело.
— Мы не к дороге возвращаемся?
— Ну а что, зря старался, что ли? Да еще и страху натерпелся. Обидно же возвращаться несолоно хлебавши.
— Так куда мы идем?
— Туда, где самое интересное, — сказал Молт. — Кстати, это секрет.
Ривер кивнул, и они зашагали в темноту.

— Что ж, — наконец сказал Лэм. — Наверное, поэтому я тебя здесь и терплю. Ладно, востроглазый ты наш, возвращайся-ка ты на мачту, к своим погремушкам. Если все люди в списке — агенты глубокого внедрения, то и документы у них поддельные. Должно быть, сделаны на совесть, но где-нибудь наверняка остались щелочки. Вот ты глазенки сощурь посильнее и отыщи.
— Так ведь уже за полночь.
— Спасибо, — сказал Лэм. — У меня часы спешат. Кстати, как закончишь, собери информацию на Аркадия Пашкина. Пишется так, как слышится. — Он выдержал паузу. — Не понял, ты почему еще здесь?
— Отличная работа, — сказала Кэтрин. — Молодец, Родди.
Хо ушел.
— Тебе что, жалко его хоть раз похвалить? — спросила Стэндиш.
— Если он не выполняет своей работы, то просто просиживает штаны.
— Он все это обнаружил! — Кэтрин помахала распечаткой. — И кстати, «щелочки»?.. «глазенки сощурь»?..
Наступила тишина.
— Старость не радость, — наконец сказал Лэм. — Я ведь даже не нарочно, без всякой задней мысли… Только, смотри мне, ему не проговорись.
Кэтрин ушла в крошечную кухню, включила электрический чайник и вернулась в кабинет Лэма. Джексон Лэм, балансируя на задних ножках стула, задумчиво уставился в потолок. В уголке рта торчала неприкуренная сигарета. Кэтрин ждала.
— Ну и как тебе все это? — наконец спросил он.
Судя по всему, вопрос был не риторическим.
— Похоже, это не совпадение.
— Ну да, никакой грандиозной распродажи недвижимости в Апшоте не устраивали. А больше, как верно заметил Хо, там ловить нечего.
— Значит, вся агентурная сеть скопом переехала в котсуолдскую деревушку и… И что? Оккупировала ее?
— Ага, прямо как в эпизоде «Сумеречной зоны»[53].
— А зачем? Там же одни пенсионеры…
Лэм не ответил.
Чайник вскипел. Кэтрин ушла на кухню, заварила чай, принесла в кабинет две кружки и поставила одну на стол перед Лэмом. Он не отреагировал.
— Это ведь даже не спальный район. Ни с Лондоном, ни с другими крупными городами нет прямого железнодорожного сообщения. В деревне есть церковь, магазин и пара компаний «Товары почтой». Гончарня. Паб. Что из всего этого может быть объектом целевого назначения?
— Ко времени их переселения там еще существовала американская авиабаза.
— Если бы их переселение было с ней как-то связано, они давно бы оттуда уехали. Или выполнили бы свое задание и исчезли. Кто покупает недвижимость при проведении секретной операции? Больше половины приехавших взяли ипотеку — Хо отыскал их по ипотечным закладным.
— Ты говори, не стесняйся, — сказал Лэм. — Тишина меня пугает.
Не сводя глаз с потолка, он нащупал на столе зажигалку.
— Если закуришь, я открою окно, — сказала Кэтрин. — Здесь и так воняет.
Лэм ухватил сигарету двумя пальцами, поднял ее над головой и размял.
Слышно было, как он думает.
— Семнадцать, — наконец произнес он.
— Семнадцать семей. Ну, почти все с семьями. Как по-твоему, дети знают?
— А сколько детей?
Кэтрин сверилась с распечаткой:
— Двенадцать. Все взрослые, по двадцать с лишним лет, но в деревне осталось человек пять. Ривер говорит…
Лэм выпрямился, грохнув ножками стула об пол, и Кэтрин осеклась.
— В чем дело?
— А с чего мы решили, что им известно друг о друге?
— А… Потому что они живут бок о бок двадцать лет? — предположила она.
— Ну-ну. На званых ужинах только об этом и разговаривают, — сказал он и писклявым голоском продолжил: — Кстати, я не упоминала, что мы с Себастьяном шпионим на Кремль? Не хотите ли еще шабли? — Он снова зашарил по столу в поисках зажигалки. — Агенты глубокого внедрения действуют в одиночку. У них нет кураторов. Есть только кодовое слово. Выполнил приказ и залег на дно. Они годами не выходят на связь. Ни с кем.
Лицо его приняло какое-то застывшее, жабье выражение. Он машинально нащупал зажигалку, прикурил и не сказал ни слова, когда Кэтрин решительно подошла к окну, подняла шторку и распахнула окно настежь. Ночной воздух ворвался в кабинет, осваивая новое пространство.
— Сама посуди, — сказал Лэм. — Берлинская стена рухнула. СССР распался. Неизвестно для чего созданная агентурная сеть накрылась медным тазом. Вполне возможно, что ее создатель, тот самый, что выдумал Александра Попова, решил ее законсервировать. Но вместо того чтобы отозвать всех агентов на родину, отправил их в британскую глубинку. Зачем?
Кэтрин уловила ход его рассуждений.
— Они годами внедрялись в английские общественные структуры. Трудились не покладая рук, делали карьеры, а потом им приказали переехать в деревню, как прочим среднестатистическим представителям среднего класса. Может, они перестали быть агентами глубокого внедрения. Превратились в тех, кем раньше притворялись.
— И зажили обычной жизнью, — сказал Лэм.
— Значит, я была права. Пенсионеры. Спальный район.
— Вот только, похоже, их хотят разбудить.
— Как бы там ни было, надо предупредить Ривера, — сказала Кэтрин.

Молт открыл холодильник и вытащил из морозилки бутылку, заиндевевшую настолько, что надписи на этикетке не разберешь. Он взял с полки стаканы, поставил их на верстак, потом откупорил бутылку, наполнил стаканы и протянул один Риверу.
— И это все? — спросил Ривер.
— Тебе ломтик лимона подавай?
— Значит, мы тут семь миль отмахали по болотам и бездорожью, в кромешной тьме, а весь секрет — место, где хранят бесплатную выпивку?
— Во-первых, всего две мили, — уточнил Молт, — а во-вторых, луна сегодня в первой четверти.
По пути им пришлось распластаться на земле, потому что мимо проехал патруль; свет фар разрезал темноту на куски, в которых посверкивали крошечные блестки, — насекомые вились, будто стеклянная пыль, взвихренная колесами джипа. Вскоре после этого пришлось перебираться через ограждение к широкой заасфальтированной дороге, но не там, где Ривера провел Грифф Йейтс. Лишь через минуту Ривер сообразил, что это не шоссе, а взлетно-посадочная полоса. Строение в ее дальнем конце оказалось ангаром, где стоял самолет летного клуба. В помещении рядом с ангаром располагался сам клуб — на самом деле нечто вроде гаража, обставленного кое-какой мебелью: холодильник, откуда Молт достал выпивку; несколько стульев; обшарпанный письменный стол, заваленный бумагами; штабель картонных коробок, небрежно прикрытых полиэтиленовой пленкой. С потолка свисала одинокая лампочка. Ключ к этим сокровищам хранился на дверной притолоке — как раз в том месте, которое Ривер проверил бы первым делом, если бы Томми Молт его не опередил, точно зная, где именно хранится ключ.
Тот самый Томми Молт, который теперь удивленно разглядывал свой пустой стакан, будто пытался сообразить, как и когда он опустел.
— Судя по всему, вас в клуб не приняли, — сказал Ривер.
— Да это не то чтобы клуб, — пояснил Томми. — Тут нет ни правил, ни членских взносов.
— Значит, не приняли.
Томми Молт пожал плечами:
— Если бы они хотели держать дверь запертой, то не прятали бы ключ там, где его легко найти.
Дверцу холодильника облепили фотографии на магнитиках. На одной красовалась Келли в летной форме: комбинезон, шлем, широкая улыбка. На других, по соседству с газетными вырезками и счетами к оплате, улыбались друзья Келли: Дэмиен Баттерфилд, Джез Брэдли, Селия и Дейв Морден и прочие, чьих имен Ривер не знал. Рядом с самолетом, красой и гордостью летного клуба, стоял человек постарше, с виду заправский пилот: отглаженные брюки, блейзер с серебристыми пуговицами, седые волосы аккуратно причесаны, туфли начищены до блеска.
— Это Рэй Хедли?
— Ага, — сказал Томми.
— А откуда у него деньги на самолет?
— Наверное, в лотерею выиграл.
Хедли был основателем клуба, если у клуба, который был «не то чтобы клубом», может иметься таковой. Именно он пристрастил Келли и ее друзей к полетам; именно из-за него их жизнь сосредоточилась в этом гараже и в ангаре по соседству.
В самом начале знакомства Ривер спросил Келли, много ли денег уходит на обучение летному делу. Она недоуменно посмотрела на него и объяснила, что все оплачивают родители, и вообще, летное дело нисколько не дороже уроков верховой езды.
Над письменным столом висел настенный календарь с квадратиками дней. Некоторые квадратики были накрест перечеркнуты красным фломастером: прошлая суббота, предыдущий вторник. И завтрашнее число тоже, заметил Ривер. Под календарем были пришпилены почтовые открытки с пляжами и закатами. Все из каких-то отдаленных мест.
В кармане Ривера завибрировал мобильник.
— Я снаружи подожду, — сказал он Томми, вышел и только тогда взглянул на определившийся номер.
Звонила Кэтрин Стэндиш, а не Лэм.
— Тут вот какая странная штука… — сказала она.

Кэтрин вышла из кабинета, а Лэм закрыл окно, опустил шторку и налил себе стакан «Талискера», бутылка которого предсказуемо хранилась в нижнем ящике письменного стола. Лэм пил, и взгляд его становился все рассеяннее. Сторонний наблюдатель решил бы, что он погружается в пьяную дремоту, но Лэм дремлющий вел себя куда энергичнее. Во сне он вздрагивал, подергивался и иногда выкрикивал ругательства на иностранных языках. Сейчас он молчал и не двигался, только губы поблескивали. Сейчас Лэм притворялся валуном.
Наконец Лэм-валун произнес:
— А почему именно Апшот?
Если бы Кэтрин осталась в кабинете, то наверняка сказала бы: «А почему нет? Должны же они где-то обитать».
— Если бы это было где-то еще, я бы спросил: «А почему именно там?» — продолжал Лэм.
Но они обитали не где-то еще. Они обитали именно в Апшоте.
А тот, кто решил, что им там самое место, мыслил кремлевским умом в кремлевской голове. Такие люди не выбирают, чем бы позавтракать, не взвесив сначала все возможные последствия. Значит, Апшот выбрали по какой-то неизвестной причине, а не воткнули булавку в карту наобум.
Закрыв глаза, Лэм представил себе военную топографическую карту, которую ежедневно изучал с тех самых пор, как отправил Ривера Картрайта на задание. Апшот — крошечная деревушка, окруженная городками и поселками побольше, ни один из которых не имеет стратегического значения; все они угнездились в английской глубинке и представляют интерес лишь для заезжих туристов и фотографов. Здесь покупают антиквариат и дорогие свитера. Сюда переезжают, устав от жизни в городе. Именно такие уголки вспоминают, представляя себе типичные виды Англии, сразу вслед за Букингемским дворцом, Биг-Беном и матерью всех парламентов.
Точнее, поправил себя Лэм, именно такие уголки представят себе кремлевские умы в кремлевских головах, если подумают об Англии.
Он шевельнулся, выпрямился на стуле. Налил себе еще виски и выпил — два действия как две половинки одного непрерывного жеста. Потом ощупал воротник, убеждаясь, что так и сидит в плаще.
Было поздно, но Лэм не спал. А если он не спал, то не видел и причин, по которым должны спать другие.
Ему надо было свериться с русскими мозгами, поэтому он вышел из Слау-башни и направился на запад.

— Что-что? — переспросил Ривер.
Кэтрин повторила сказанное.
— Половина названных тобой фамилий: Баттерфилд, Хедли, Троппер, Мор…
— Троппер?
Помолчав, Кэтрин спросила:
— А что такого с Троппером?
— Нет, ничего. А кто еще?
Кэтрин огласила весь список: Баттерфилд, Хедли, Троппер, Морден, Барнет, Сэлмон, Уингфилд, Джеймс и прочие, всего семнадцать фамилий. Ривер встречался почти со всеми. Уингфилд… С Уингфилд его познакомили в церкви Святого Иоанна. Старушка лет восьмидесяти, с виду как птичка: блестящие глазки, острый носик. Когда-то работала на Би-би-си.
— Ривер?
— Да, слушаю.
— Мы думали, что мистер Эл приезжал в Апшот на встречу со связником. То есть с любым из них, Ривер. Похоже, что агентурная сеть цикад существует на самом деле. Прямо там, прямо сейчас.
— А Томми Молт в списке есть? Молт, эм-о-эл-тэ.
В трубке послышался шелест распечатанных страниц.
— Нет, — ответила Кэтрин. — Молта нет.
— Ну, так я и думал, — сказал Ривер. — Ладно. Как там Луиза?
— Все так же. Завтра обеспечивает безопасность на встрече в верхах. Для твоего старого знакомца Паука Уэбба и его русских. Вот только…
— Что?
— Лэм раздобыл сведения о женщине, чья машина сбила Мина. Судя по всему, Псы поторопились, объявив аварию случайностью.
— О господи! А Луиза об этом знает?
— Нет.
— Кэтрин, присмотри за ней. Она ведь решила, что Мина убили. Если получит доказательства, то…
— Хорошо. Откуда ты знаешь, что она так решила?
— Потому что я и сам бы так решил. Ладно. Я буду действовать осторожно. Хотя, в общем-то, Апшот выглядит в точности как на карте — деревушка в глубинке, живописные пейзажи.
— Родди пока не закончил проверку. Я с тобой еще свяжусь.
Ривер еще немного постоял в темноте. Келли, подумал он. Келли Троппер… Наверное, ее отец; он ведь раньше был известным столичным адвокатом. Именно такую легенду для агента глубокого внедрения придумали бы в Кремле. Но его дочь родилась после падения Берлинской стены. Нет никаких причин считать Келли частью агентурной сети. Неужели в этой деревушке взрастили новое поколение бойцов невидимого фронта холодной войны? А для чего? За что им сражаться? За возрождение Советского Союза?
За окном Томми Молт плеснул себе еще водки, вытащил что-то из кармана и сунул в рот. Потом отхлебнул из стакана. Из-под красного колпака комично торчали седые пряди. На скулах, туго обтянутых кожей, серебрилась щетина. Глаза живо блестели, но сам он выглядел донельзя усталым. Лихо заломленый колпак вносил фальшивую ноту в общую картину.
Ривер обернулся к ангару. На огромных дверях, выходящих к взлетной полосе, висел замок, но в боковой стене обнаружилась незапертая дверца. Ривер вошел и прислушался; ангар отозвался гулкой пустотой. Ривер обвел его лучом фонарика — ни шорохов, ни улепетывающих зверьков. Из теней проступали очертания самолета. «Сессна-скайхок». Ривер никогда не видел его вблизи, зато часто замечал, как он бороздит небо над Апшотом и с земли выглядит маленьким, будто игрушечным. Самолет оказался не слишком большим: примерно в полтора человеческих роста высотой, втрое больше в длину. Одномоторный, на четыре посадочных места, белый с синей окантовкой. Ривер дотронулся до крыла: холодный металл таил обещание жара, потенциального жара. Тут-то Ривер и осознал, что именно на этом самолете летала Келли. Этот факт был известен ему и раньше, но лишь сейчас он полностью его прочувствовал.
Центральная часть ангара пустовала, какие-то вещи были сложены под стеной. Ручка тележки торчала, как голова лошадки-качалки. На тележке виднелся какой-то груз, накрытый брезентом и обвязанный бельевой веревкой. Ривер сжал фонарик зубами, с трудом развязал узел и приподнял угол брезента. Он не сразу сообразил, что именно сложено на тележке — штабель мешков, по три в ряд. Он дотронулся до мешков. Как и самолет, они были холодными, но таили такой же потенциальный жар.
В шею Ривера впились две иглы.
Вспышка обожгла мозг, и мир превратился в дым.

В Уэнтвортской академии английского языка, на третьем этаже над магазином канцтоваров близ Хай-Холборна, все было тихо. Свет не горел. Это вполне устраивало Лэма. Он хотел застать Николая Катинского спящим. У человека, разбуженного среди ночи, всколыхнутся воспоминания, и он безропотно ответит на все вопросы.
Дверь была черной, тяжелой и обшарпанной, как в Слау-башне, только там она никогда не открывалась, а здесь ею пользовались каждый день. Лэм сунул отмычку в скважину, и хорошо смазанные тумблеры и штифты замка даже не скрипнули; не взвизгнули и дверные петли, когда он толкнул створку. За порогом он остановился, выждал с минуту, привыкая к темноте и к дыханию здания, а потом начал восхождение по лестнице.
Часто отмечалось, что при желании Лэм способен двигаться очень тихо. Мин Харпер предположил, что это касается только тех мест, которые хорошо знакомы Джексону Лэму, как, например, все скрипучие и расшатанные ступеньки Слау-башни, которые он наверняка сам же и расшатал. Впрочем, откуда Харперу знать. Он вообще умер. Лэм беззвучно поднялся по лестнице и на миг замер у двери в академию, ровно настолько, чтобы вглядеться в окошко матового стекла, однако же даже этой краткой паузы ему хватило, чтобы проникнуть в помещение. Он притворил за собой дверь так же бесшумно, как и открыл.
Он снова остановился, чтобы лишний раз не тревожить воздух, всколыхнувшийся при его появлении. Напрасная предосторожность — в офисе никого не было. За приоткрытой дверью соседнего кабинета тоже никого. Лэм был здесь единственным живым существом. Сквозь жалюзи пробивались узкие полосы света, а когда глаза привыкли к полутьме, Джексон Лэм различил очертания сложенной раскладушки под письменным столом; тонкий матрас обвивал металлическую раму, как диаграмма какой-то невероятной позы из йоги.
Лэм не пользовался фонариком. Свет фонарика в темном здании отчетливо сигнализирует о злоумышленнике внутри. Вместо этого Лэм включил настольную лампу, залив стол холодным желтым светом, который лужицами расплескался по всему кабинету. Все выглядело точно так же, как в прошлый визит Лэма. Те же книжные полки с теми же толстыми каталогами; те же горы бумаг на письменном столе. Джексон Лэм выдвинул ящики и просмотрел содержимое: в основном счета, среди которых обнаружилось письмо, написанное от руки, в незапечатанном конверте. Как ни странно, оно оказалось любовным посланием: не откровенным, а выражающим сожаление о расставании. Судя по всему, Николай Катинский решил разорвать отношения со своей дамой сердца. Лэма нисколько не удивило ни подобное решение, ни тот факт, что Катинский вообще вступил с кем-то в связь. Однако Лэм счел довольно любопытным то, что письмо оставлено, так сказать, на виду. Специально для того, кто украдкой заберется в офис и пороется в ящиках стола. Катинский не был настоящим игроком — простой шифровальщик, один из многих; прежде чем он стал перебежчиком, Риджентс-Парк почти ничего не знал о его существовании, — но за время работы в Центре наверняка усвоил московские правила, о которых не стоило забывать.
Лэм положил письмо в ящик стола и просмотрел ежедневник. В этот день никаких встреч помечено не было. Да и страницы до конца года были пусты; ничем не заполненные дни тянулись один за другим. Лэм пролистал ежедневник к началу, увидел записи: памятки, инициалы, время и места встреч. Он отложил ежедневник. За дверью, во втором крошечном кабинете, стоял картотечный шкаф, где хранилась одежда; в кружке на полке — бритвенный станок и зубная щетка. На ручке двери висела рубашка. В углу, в голубой сумке-холодильнике обнаружились банки маслин и хумуса, упаковки мясной нарезки, заплесневелая краюха хлеба. В шкафчике у стены валялись пустые флаконы из-под лекарств, без рецептурных этикеток. И упаковка таблеток с надписью «Ксемофлавин». Лэм сунул ее в карман, потом снова окинул взглядом помещение. Судя по всему, Катинский здесь и жил. Просто сейчас его не было.
Лэм выключил настольную лампу и вышел, заперев за собой дверь.
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Лондон спал, но беспокойным сном, время от времени открывая то один глаз, то другой. На вершине телебашни безостановочно крутилась лента света, на дорогах в неизменной последовательности мелькали огоньки светофоров, а на автобусных остановках размеренно сменяли друг друга электронные афиши, привлекая внимание отсутствующей публики к выгодным ипотечным сделкам. Машин было меньше, но музыка в них орала громче, и за ними прерывистым шлейфом тянулось тяжелое громыхание басов, гулко бьющих в дорожное полотно даже после того, как машина проехала. Из зоопарка доносились приглушенные вопли и сдавленное рычание. А под деревьями на тротуаре, облокотившись на перила, человек курил сигарету; ее огонек то вспыхивал, то угасал, то вспыхивал, то угасал, как будто всю ночь, до самой утренней стражи, эти неустанные повторения помогали биться сердцу большого города.
За человеком следили невидимые глаза. Этот участок тротуара всегда находился под наблюдением. Заслуживал внимания тот факт, что человеку позволили находиться здесь так долго. Спустя полчаса подъехала машина и, негромко урча, остановилась. Водитель опустил стекло и заговорил напряженно и устало — не из-за позднего времени, а из-за того, к кому пришлось обращаться.
— Джексон Лэм, — сказал он.
Лэм швырнул окурок за ограду.
— Долго же ты раскачивался.

Ривер очнулся, лежа на спине. Над ним распростерлось небо, а под ним катилась земля. Он лежал на тележке. Явно на той самой, из ангара. К тому же он был к ней привязан, как Гулливер: витки бельевой веревки стягивали запястья, лодыжки, грудь и шею. Рот был заткнут скомканным носовым платком, заклеенным поверх изолентой.
Тележку толкал Томми Молт.
— Электрошокер, — сказал он. — Если тебе интересно.
Ривер выгнул спину и напряг запястья, но веревка не поддалась, а лишь сильнее врезалась в тело.
— Лежи спокойно, не то еще раз угощу. Только у меня картриджей больше нет, так что шарахну прямым контактом. Будет очень больно.
Ривер замер.
— В общем, как хочешь.
В списке Кэтрин Томми Молт не значился. А Риверу не пришло в голову задуматься, что делает Молт в Апшоте во вторник вечером, хотя всегда появляется здесь только по выходным.
Колесо тележки ударилось о камень, и если бы Ривер не был привязан, то вывалился бы на землю. Бельевая веревка впилась ему в горло, и он издал какой-то неразборчивый звук; кляп во рту заглушил боль, ярость и досаду.
— Упс. — Молт остановился, вытер руки о штаны и добавил что-то еще, но ветер отнес слова в сторону.
Ривер повернул голову, чтобы хоть чуть-чуть ослабить петлю на шее. До земли было рукой подать. Он увидел черную траву.
А потом вспомнил о том, что обнаружил в ангаре. О грузе на той самой тележке, к которой сейчас привязали его самого. Значит, груза на тележке больше не было.
Наверное, груз перенесли в самолет.

Они сидели в машине. На щеке Ника Даффи виднелся отпечаток примятой подушки.
— И что, по-твоему, должно сейчас произойти? — спросил Даффи. — Два часа ночи, ты стоишь у входа в Риджентс-Парк, смолишь как псих и ничего не делаешь. Повезло, что на тебя не спустили умельцев.
Умельцами называли парней в черном, которые появлялись незадолго перед тем, как завязывалась буча.
— У меня есть допуск, — напомнил Лэм.
— Выписанный в расчете на то, что ты им никогда не воспользуешься, — сказал Даффи. — А меня вытащили из теплой постели, поскольку охранники ночной смены со страху решили, что ты собираешься штурмовать здание. Все хорошо помнят твой прошлогодний фокус с бомбой.
Лэм удовлетворенно кивнул:
— Приятно сознавать, что меня не забывают.
— Да уж, память о тебе как герпес — ничем не вытравить. — Даффи кивнул на здание по соседству. — Внутрь тебя не пустят, а значит, если тебе есть что сообщить, изложи это в рапортичке. Леди Ди очень обрадуется. А сейчас я, по доброте душевной, подброшу тебя до ближайшей стоянки такси. Если мне окажется по пути.
Лэм хлопнул в ладоши — раз, другой, третий. Затем повторил процедуру. Проделал ее еще разок. И не останавливался до тех пор, пока юмор ситуации не выдохся окончательно.
— Ой, извини, — наконец сказал он. — У тебя все?
— Да пошел ты, Джексон!
— Чуть позже, может, и пойду. После того, как ты проведешь меня в Риджентс-Парк.
— Ты вообще слышал, что я сказал?
— Каждое слово. Видишь ли, мы можем сделать по-твоему, но тогда мне придется пешочком возвращаться сюда со стоянки такси и действовать куда грубее. — Он вытащил пачку сигарет, заглянул в нее, убедился, что она пуста, и швырнул на заднее сиденье. — В общем, как хочешь, Ник. Что-то я давненько ничьих карьер не ломал. Занятие веселое, но потом задолбаешься возиться с бумагами.
Даффи смотрел на дорогу, как будто машина ехала по шоссе и впереди наметилась пробка.
— Если бы ты не знал, что облажался, мы бы уже уехали. — Лэм потянулся и потрепал руку Даффи; рука побелела, потому что пальцы вцепились в руль. — Мы все иногда ошибаемся, сынок. Твоей последней ошибкой стала Ребекка Митчелл — ты отпустил ее без должной проверки.
— С ней все чисто.
— Да-да, она девственница, ты проверил. Ну, сейчас она, может, и девственница, но не всегда такой была. Особенно когда играла в «бутылочку» с парой романтических красавцев родом из… откуда же они были родом? А, из России. И по чистой случайности именно она сбила Мина Харпера, который присматривал за важным гостем из… ну, откуда же этот гость? Мне дальше рассказывать или сам продолжишь?
— Тавернер осталась довольна моим отчетом.
— Я больше чем уверен, что так оно и есть. До тех пор, пока кто-нибудь не прольет на него свет и не укажет на огрехи.
— Лэм, ты что, не понял? Она. Осталась. Довольна. Моим. Отчетом, — заявил Даффи, сопровождая каждое слово ударом по рулю. — Велела мне обмотать его ленточкой, завязать на бантик и спрятать с глаз долой. Так что ты не под меня копаешь, а под нее. Ну-ну, желаю удачи.
— Ты прямо как маленький, Ник. Да, распоряжение дала она, но исполнял его ты. И кого, по-твоему, бросят на растерзание волкам?
Оба умолкли. Даффи продолжал барабанить по рулю, отстукивая невысказанные слова. Стук замедлился, запнулся, прекратился, как если бы слова оборвались даже в уме.
— Да уж, — вздохнул Ник Даффи. — Каюсь, тут я дал маху. Не надо было отвечать на звонок после полуночи.
— Нет, — возразил Лэм. — Ты дал маху в другом. Не надо было забывать, что Мин Харпер — один из моих людей.
Они вышли из машины и направились ко входу в Риджентс-Парк.

Пока Ривера катили на тележке, все нервы в его теле ныли, напряженные до предела. Он чувствовал себя бубном, на котором выстукивают какой-то чуждый ритм.
Молт, тоже измотанный, как белье в сушилке, каждые пять минут останавливался передохнуть. Чуть раньше, на подходе к клубу, им пришлось прятаться от патрульной машины. Теперь ничего подобного не происходило. Очевидно, Молт затвердил график патрулирования наизусть. И кем бы он ни был, хорошо знал, что делает.
Однако даже намеком не дал понять, куда везет Ривера.
Молт остановился, почесал макушку сквозь колпак, и все сместилось, будто голова его соскользнула со своей оси. Он заметил, что Ривер на него смотрит, и зловеще ухмыльнулся:
— Почти приехали.

— Архив, — сказал Лэм.
Теперь, когда они вошли в здание, Даффи побледнел еще больше; кожа так туго обтягивала скулы, что казалось, еще чуть-чуть — и лопнет, а сам он обмякнет пустым рассерженным мешком.
— Архив, — повторил Даффи.
— Он все еще в подвале?
Даффи ткнул в кнопку лифта, будто в горло Лэма.
— Так ведь архивом занимается этот твой чудик, Хо.
— Ну его работе конца-краю не видать.
Спустившись на несколько этажей — но не на самый последний, — они вышли в коридор, залитый голубым сиянием. В дальнем конце виднелась открытая дверь, и в нее струился теплый, какой-то библиотечный свет, частично загороженный приземистой фигурой. Женщина в инвалидной коляске: дородная, с копной седых волос и лицом, напудренным до клоунской белизны. При виде посетителей лицо настороженно застыло, но по мере их приближения настороженность сменилась радостью. Когда оба посетителя приблизились, женщина в инвалидной коляске призывно раскинула руки.
Лэм склонился к ней, она его обняла, а Ник Даффи смотрел на все это, как на нашествие инопланетян.
— Молли Доран, — сказал Лэм, когда она разомкнула объятья. — А ты ни на день не постарела.
— Одному из нас приходится держат форму, — сказала она. — А ты растолстел, Джексон. И плащ у тебя как у бездомного бродяги.
— Это новый плащ.
— С каких это пор он новый?
— С нашей прошлой встречи.
— Ха, так ведь это пятнадцать лет назад было. — Она посмотрела на Даффи и беззлобно сказала: — Николас, марш отсюда. На мой этаж Псам ходу нет.
— Мы ходим, где хотим…
— Та-а-ак, — протянула она, погрозив ему коротким пухлым пальцем. — На мой этаж Псам ходу нет.
— Он сейчас уйдет, Молли, — сказал Лэм и повернулся к Даффи. — Я пока здесь побуду.
— Так ведь ночь…
— Мы ждем.
Даффи уставился на него и покачал головой:
— Сэм Чапмен меня предупреждал. О тебе.
— Он и о тебе сказал пару ласковых, — ответил Лэм. — Когда проверил информацию по Ребекке Митчелл. Вот лучше, возьми. — Он достал из кармана упаковку таблеток, найденную в офисе Катинского. — Проверь, пока я здесь не закончу.
Стук захлопнутой двери заглушил слова Даффи.
Лэм повернулся к Молли Доран:
— Почему тебя перевели в ночную смену?
— Чтобы я не пугала молодежь. А то они меня видят, представляют свое будущее и сбегают из Конторы в Сити.
— Я так и думал.
Инвалидная коляска, вишнево-красная, с пухлыми подлокотниками, обтянутыми бархатом, могла развернуться на пятачке. Молли Доран резво крутанула коляску на месте и повела Лэма в длинное помещение, уставленное вертикальными стеллажами на рельсах наподобие трамвайных; когда стеллажами не пользовались, их можно было сдвинуть вместе, как мехи гигантского аккордеона. На каждой полке стеллажей лежали припорошенные пылью папки с такой древней документацией, что даже те, кто некогда ее изучал, сами давно обратились в прах. Здесь было хранилище старых тайн Конторы. Разумеется, всю эту информацию можно было бы уместить на кончик иглы, если бы для этих целей выделили соответствующий бюджет.
Наверху Владычицы данных правили своей цифровой вселенной. Внизу Молли Доран хранила забытую историю.
В каморке Молли стоял письменный стол, сбоку от него — трехногий табурет, а перед столом оставалось место для инвалидной коляски.
— Значит, вот куда тебя определили.
— А то ты не знал.
— Ты же помнишь, я по гостям не хожу. Никогда не был душой компании.
— В этом мы с тобой похожи, Джексон. — Молли ловко вкатила инвалидную коляску на место. — Садись, не бойся. Он даже тебя выдержит.
Лэм опустился на табурет, недовольно взглянул на обитую бархатом колесницу:
— Кто бы говорил.
Смех Молли звучал на удивление звонко, будто колокольчик.
— А ты не изменился, Джексон.
— А зачем мне изменяться?
— Ты столько лет провел под прикрытием, притворялся кем-то другим и в конце концов утратил всякое притворство. — Она покачала головой, будто что-то вспомнив. — Не прошло и пятнадцати лет, а ты тут как тут. Что тебе понадобилось?
— Николай Катинский.
— А, мелкая рыбешка, — сказала Молли.
— Да.
— Шифровальщик. В девяностые они приплывали к нам целыми косяками.
— А этот приплыл с частью пазла, — сказал Лэм. — Но пазл никак не складывался.
— Да-да, ни с края, ни с уголка. Просто кусочек неба. — Сейчас, когда они добрались до сути дела, лицо Молли изменилось, на густо напудренных щеках проступил естественный румянец. — Он утверждал, что слышал о цикадах, о призрачной агентурной сети, которую организовал другой призрак.
— Александр Попов.
— Точно, Александр Попов. Очередная игра, затеянная московским Центром до того, как вся система рухнула.
Лэм кивнул. Здесь было душно и жарко, и он вспотел.
— На него есть какие-то документы?
— А что, в Твари этого нет?
Тварью Молли Доран собирательно именовала весь ассортимент всевозможных баз данных Конторы, поскольку отказывалась признавать их по отдельности, справедливо полагая, что, когда в них произойдет сбой — а это рано или поздно случится, — разница между ними не будет иметь никакого значения, ведь все темные экраны похожи друг на друга. А вот у Молли всегда найдется свечка.
— Там есть кое-какие факты, — сказал Лэм. — И записи его допросов. Ты же знаешь, Молли, нынешние сосунки считают, что двадцатиминутная видеозапись дороже тысячи слов. Но мы-то с тобой понимаем, что к чему.
— Ты решил ко мне подольститься, Джексон Лэм?
— Если ты настаиваешь, то да.
Она снова рассмеялась, и смех бабочкой запорхал между стеллажей.
— Знаешь, одно время я боялась, что ты собираешься переметнуться в стан врага.
— В ЦРУ, что ли? — оскорбленно уточнил Лэм.
— Нет, в частный сектор.
— Ха. — Он покосился на свою замызганную незаправленную рубашку, сбитые носы туфель и расстегнутую ширинку, словно бы давая себе оценку. — Вряд ли меня там примут с распростертыми объятьями. — Застегивать ширинку он явно не собирался.
— Да уж. Теперь я точно знаю, что зря боялась. — Молли отъехала от стола. — Сейчас проверю, что там у нас есть. А ты пока займись делом: поставь чайник.
Она направилась к стеллажам, и оттуда до Лэма донеслось:
— А если закуришь, я тебя птахам небесным скормлю.

Все оставалось прежним.
Неужели Ривер заснул? Быть такого не может. Наверное, он самым натуральным образом впал в забытье, потому что тело не выдержало напряжения. В мыслях мелькали всевозможные кошмарные образы, и среди них — воспоминание: страница из альбома Келли Троппер, стилизованный городской ландшафт с высоченным небоскребом, в который зигзагом бьет молния.
А сейчас все оставалось прежним, и все кости ломило до хруста. Или это потрескивали ветви дерева под ветром, царапая обвалившиеся стены заброшенного здания.
— Вот мы и приехали, — сказал Томми Молт.

Посасывая кончик шариковой ручки, Лэм перелистывал досье Катинского. Времени на это ушло немного.
— М-да, негусто, — сказал он.
— Он представлял интерес лишь потому, что упомянул о цикадах, — сказала Молли. — Разумеется, приняли его не по первому разряду. Проверили биографию, убедились, что он тот, за кого себя выдает, и отправились ловить рыбку покрупнее.
— Родился в Минске, работал диспетчером на транспорте, привлек внимание особистов, впоследствии двадцать два года проработал в московском Центре.
— Впервые о нем узнали в декабре семьдесят четвертого, когда Контора раздобыла списки сотрудников Центра.
— Но завербовать его ни разу не пытались, — сказал Лэм.
— Если бы пытались, досье было бы обширнее.
— Странно, что его вообще оставили без внимания.
Он положил папку на стол и уставился на сумрачные стеллажи. Шариковая ручка во рту медленно приподнялась, опустилась и снова поднялась. Лэм рассеянно сунул руку в расстегнутую ширинку и начал почесываться.
Молли Доран отпила чай.
— Значит, так, — наконец сказал Лэм; в тишине архива стало еще тише, потому что Молли задержала дыхание. — А если он не мелкая рыбешка? Если на самом деле он — большая рыба, просто притворяется мелочью? Думаешь, такое возможно, Молли?
— Вообще-то, это странно. Зачем ему прибедняться? Его же запросто могли бортануть.
— Да, странно, — согласился Лэм. — Но все-таки мог он на такое пойти?
— Притвориться шифровальщиком? Да, конечно. Если он был большой рыбой, то вполне мог такое подстроить.
Они переглянулись.
— По-твоему, он из пропавших? — спросила Молли. — Из тех, кто исчез из виду, когда распался Союз?
Таких было немало. Некоторые, скорее всего, распрощались с жизнью, но многие уцелели и, сменив личину, теперь процветали.
— Вполне возможно. Наверное, он один из тех кремлевских умов, которые доставили нам столько неприятностей. Из тех, кто, проиграв войну, ушел с арены, но не желал провести всю оставшуюся жизнь под пятой победителей.
— Но это означает, что внести фамилию в список сотрудников надо было загодя, много лет назад. Без всякой надежды на то, что этот список попадет к нам… — Молли осеклась. — Ох, вот оно что…
— Вот именно что ох, — кивнул Лэм. — Ты не знаешь, как этот список к нам попал?
— Попробую узнать, — нерешительно сказала Молли. — Может быть.
Он помотал головой:
— Ладно, тут особой срочности нет. Не сейчас.
— Но все равно, — сказала Молли. — В таком случае он сделал это задолго до того, как заподозрил, что ему оно понадобится. Декабрь семьдесят четвертого? Тогда никто и не представлял себе конца. Ни в мечтах, ни в страшных снах.
— А этого и не требовалось, — сказал Лэм. — Достаточно было осознавать, что однажды все может кончиться. — Он уставился на шариковую ручку в руке, будто не понимая, откуда она взялась. — Когда подготовлены абсолютно все пути к отступлению, у любого агента теплеет на душе.
— А у тебя такой вид, будто и это еще не все.
— Ага, — сказал Лэм. — Это еще не все.

Томми Молт задышал медленнее, спокойнее. Колеса тележки подскакивали на обломках того, что когда-то было полом, и Риверу казалось, что у него растрескались все кости и расшатались все зубы. Он продолжал дрожать, даже когда тележка остановилась. Натертое веревкой тело саднило, в ушах гулко пульсировала кровь. Ривера переполняла злость — злость на самого себя — и потому, что сглупил дважды за ночь, и потому, что догадывался о планах Молта, но не мог в них поверить. И не поверить в них тоже не мог.
Изоленту рывком содрали с губ. Кляп вытащили изо рта. Ривер глотнул ночной воздух и, восполняя недостаток кислорода, задышал полной грудью, прерывисто и так глубоко, что чуть не подавился.
— Правильно делаешь, — сказал Молт.
Ривер почти мог говорить.
— Зачем все это?
— По-моему, ты уже знаешь, Уокер. Кстати, Джонатан Уокер — дурацкий псевдоним.
— Меня так зовут.
— Нет. Этим именем тебя наградил Джексон Лэм. Ну оно тебе больше не пригодится.
Значит, Молт знал о Лэме. Знал, что Ривер — агент под прикрытием. Отпираться было бесполезно.
— Я должен был выйти на связь, — сказал Ривер. — Час назад. Меня будут искать.
— Да неужели? Один раз не позвонил, и за тобой вышлют спасателей? — Он стянул с головы красный колпак, вместе с торчавшими из-под него седыми космами. На самом деле Томми Молт был лысый — почти лысый, если не считать венчика седых волос, серебрившихся над ушами. — Вот если и завтра не позвонишь, тогда, может, и забеспокоятся. Но к тому времени они забеспокоятся совсем по другим поводам.
— Я видел груз на тележке.
— Вот и славно. Значит, тебе есть о чем подумать.
— Молт?
Но старик уже вышел из поля зрения Ривера, и слышны были только его шаги среди развалин.
— Молт!
А потом стихли и они.
Ривер осторожно повернул голову к небу. Втянул в легкие побольше воздуха и завопил, выгнув спину дугой, как будто злость пыталась вырваться откуда-то из нутра. Тележка затарахтела, веревки впились глубже, и вопль перешел в крик, который вскинулся к ветвям и заметался между стен вокруг. А Ривер так и остался лежать на спине, привязанный к тележке и окруженный темнотой. Высвободиться из пут он не мог, и криков его никто не слышал.
И, как он внезапно осознал, время поджимало.

Лицо Молли застыло под слоем крем-пудры, намазанным толсто, как масло на хлеб. Когда Лэм умолк, она с минуту помолчала, а потом сказала:
— По-твоему, это он. Катинский. Это он тогда похитил Дикки Боу.
— Да.
— И все это время выжидал, чтобы сделать следующий ход.
— Нет. Окончание холодной войны помешало ему привести в исполнение свой первоначальный план. Сейчас он задумал что-то другое. А Дикки Боу подвернулся очень кстати.
— А цикады? Они вообще существуют?
— Агентурную сеть легче всего скрыть, если противник считает, что ее не существует. Никто не стал искать агентов Александра Попова, поскольку мы решили, что они выдумка. Как и сам Попов.
— А Попова придумал Катинский.
— Да. А это означает, что Николай Катинский и есть Александр Попов, — сказал Лэм.
— Боже мой, Джексон, ты воскресил призрак!
Лэм оперся спиной о стену. В сумраке он выглядел моложе, наверное, потому, что вспоминал древнюю историю.
Молли не стала прерывать его размышления. В подвале, куда никогда не заглядывал солнечный свет, между стеллажей сгустились тени; Молли сознавала, что это просто игра воображения, обусловленная ходом биологических часов. Снаружи занимался рассвет. Риджентс-Парк никогда не спал по-настоящему и скоро стряхнет всю эту ночную шелуху, липкую паутину призрачных ощущений, скапливающуюся в темноте, о которой не подозревают сотрудники дневной смены.
Лэм шевельнулся, и Молли задала ему вопрос:
— И что же задумал Попов?
— Не знаю. Не знаю, что он задумал. И не знаю, почему именно сейчас.
— И почему он отправил всех агентов в Апшот.
— Да, и этого я тоже не знаю.
— Мертвые львы, — сказала Молли.
— Какие еще львы?
— Игра такая. Притворяешься мертвым. Лежишь. Не двигаешься.
— И чем же заканчивается игра? — спросил Лэм.
— Поднимается кавардак, — ответила Молли.

Мобильник лежал в кармане.
Это, подобно сведениям о брачных игрищах пингвинов, с одной стороны, утешало, с другой — озадачивало, но в общем не имело никакой практической ценности. Озадачивало по большей части то, что Молт не отобрал мобильник. Как бы там ни было, телефон с тем же успехом мог быть подвешен к веткам дерева, растущего среди развалин. Извлечь мобильник из кармана Ривер не мог.
Он перестал дергаться, потому что это причиняло боль. Вместо этого он начал мысленно перебирать всю имеющуюся у него информацию и догадки о том, что задумал Молт. Как бы далеко Ривер ни заходил в своих рассуждениях, он всегда возвращался к одному: к мешкам удобрений, аккуратно сложенным на тележке в ангаре.
Зачем Молт вообще его туда привел, если хотел держать это в секрете? А если Кэтрин права и в деревне скрываются советские агенты глубокого внедрения, какое отношение имеет к ним Молт? Впрочем, когда небо начало светлеть, эти вопросы отступили в тень, а их место заняли мешки удобрений.
Удобрения, подготовленные определенным способом, превращаются во взрывчатое вещество. В бомбу.
А Ривер видел мешки удобрений, сложенные рядом с самолетом, как багаж.

Лэм вышел покурить, но на тротуаре вспомнил, что сигареты у него кончаются, поэтому направился к станции метро и купил в круглосуточном магазинчике новую пачку. Вернулся к дверям Риджентс-Парка, прикурил новую сигарету от окурка и уставился на быстро светлеющее небо. С дороги уже доносился непрерывный гул уличного движения. Теперь дни начинались с постепенного накопления обрывочных сведений, хотя в молодости звучали ударом колокола.
Ник Даффи появился так же, как и раньше. Вышел из припаркованной машины и направился к Лэму.
— Ты слишком много куришь, — сказал он.
— А в самый раз — это сколько? — спросил Лэм.
Ветви деревьев через дорогу метались, будто потревоженные кошмарным сном. Даффи потер подбородок. Костяшки пальцев были сбиты в кровь.
— Ей ежемесячно присылают чек, — сказал он. — Время от времени просят выполнить какое-нибудь поручение или оказать небольшую услугу. Предоставить кому-нибудь ночлег. Получать на свой адрес корреспонденцию. Принимать и передавать сообщения по телефону. В общем, всякие мелочи. Ну, по ее словам.
— А что с Мином Харпером?
— Ей позвонили среди ночи. Назвали пароль. Велели приехать на своей машине на подземную парковку в дальнем конце Эджвер-роуд. — Даффи перешел на телеграфный стиль, чтобы не тратить лишних слов. — Там ждали двое. Волокли какого-то пьяного.
— Она их раньше видела?
— Говорит, что нет.
Даффи помолчал, а потом сообщил Лэму все, что в конце концов рассказала Ребекка Митчелл. Один тип размозжил Мину Харперу голову об асфальт, а второй сел за руль машины Ребекки Митчелл. Дальше все напоминало детскую игру: посади человека на велосипед, ударь его машиной. Ему сломали шею, потом погрузили труп и велосипед в свою машину и воссоздали сцену аварии в другом месте.
Даффи закончил рассказ и уставился на деревья, будто слышал в их шелесте тайные разговоры о себе.
— Об этом следовало догадаться.
— Там, на парковке, они сделали фотографии наезда, а на месте фальшивой аварии разместили труп и велосипед точно так же.
— Все равно об этом следовало догадаться. — Лэм отшвырнул окурок, в полете рассыпались искры. — Ты облажался.
— Виноват.
— Еще как. — Лэм утер лицо ладонью, пропахшей табаком. — Она сразу призналась?
— Да не то чтобы.
Лэм хмыкнул.
Немного погодя Даффи сказал:
— Наверное, он увидел что-то, чего не должен был видеть.
Или кого-то, подумал Лэм. Еще раз хмыкнув, он направился к дверям Риджентс-Парка.
На этот раз у лифта его встретил великовозрастный оболтус: очки в толстой черной оправе и футболка со штампом «Собственность федеральной тюрьмы Алькатрас».
— Это вы Джексон Лэм?
— А как ты узнал?
— В основном по плащу. — Оболтус вытащил упаковку таблеток, которую Лэм чуть раньше передал Даффи. — Вы хотели знать, что это.
— И что же?
— Это ксемофлавин.
— Ясно. Жаль, что я сразу не сообразил прочесть надпись на упаковке.
— Чтение — один из основных исследовательских методов, — заявил оболтус. — В данном случае название роли не играет. По сути, здесь просто аспирин в сахарной оболочке. Оранжевого цвета, если вам это интересно.
— Дальше можешь не рассказывать, — фыркнул Лэм. — Таблетки продают через интернет.
— Точно.
— И от какой болезни?
— От рака печени. Только они не помогают.
— Тоже мне, сюрприз.
Оболтус вложил упаковку в протянутую ладонь Лэма, поправил очки на носу и вошел в лифт.
Лэм, поджав губы, вернулся к Молли Доран.
Она с кружкой свежезаваренного чая сидела в своей каморке. Пар тонкими завитками поднимался в темноту.
— Я тебе говорил, что проверил его ежедневник? — сказал Лэм. — Там нет никаких планов на будущее.
Молли отпила чай.
— А еще он расстался со своей полюбовницей.
Молли поставила кружку на стол.
— И принимает какое-то шарлатанское зелье от рака.
— Боже мой, — вздохнула Молли.
— Вот именно. — Лэм швырнул упаковку в корзину для бумаг. — Неизвестно, что он там задумал, но теперь известно почему. Он при смерти. И устраивает прощальную гастроль.
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Утро. Свет. На удивление яркий, пробивается сквозь шторы. Но последние пару дней было солнечно и тепло не по сезону. Лето в апреле, полное лживых обещаний. Моргнешь — и температура упадет.
Луиза не столько проснулась, сколько поняла, что уже давно не спит. Глаза открыты, мозг работает на полную катушку. Никаких конкретных мыслей, одни коротенькие напоминалки: встать с постели, принять душ, выпить кофе. И задания посложнее: выйти из квартиры, встретиться с Маркусом, поехать за Пашкиным. Все остальное — как прошлой ночью — клубящаяся тьма, на которую надо как можно дольше не обращать внимания, будто на тучи в мимолетно солнечный денек.
Луиза встала с постели, приняла душ, оделась, выпила кофе. И отправилась на встречу с Маркусом.

В Слау-башню Кэтрин пришла так рано, будто и не уходила вовсе, однако же добиралась сюда через город, в котором уже подожгли фитиль. В метро пассажиры заговаривали друг с другом. Некоторые несли плакаты — в основном с надписями «Остановите Сити», но встречались и «Банкирам — нет». Кто-то закурил прямо на станции метро «Барбикан». В воздухе витала анархия. Разбитых витрин сегодня не миновать.
Хоть Кэтрин и пришла очень рано, Родерик Хо ее опередил. В этом не было ничего необычного — Хо прочно обосновался в офисе и, как подозревала Кэтрин, предпочитал осуществлять свою онлайновую деятельность с Конторского адреса. Сегодня, в отличие от других дней, он действительно выполнял порученное ему задание. Краем глаза заметив Кэтрин в раскрытую дверь своего кабинета, он оторвал взгляд от экрана и сказал:
— Я тут кое-что нашел.
— Из списка?
— Ага. Жители Апшота. — Он помахал распечаткой. — Ну, трех я точно отследил насколько смог. У них все задокументировано, по самое темечко, но чем старее информация, тем расплывчатее. Ботинок есть, а следа от него нет.
— Это какое-то онлайновое выражение?
Хо неожиданно улыбнулся, что само по себе было гораздо удивительнее, чем разговоры пассажиров в метро.
— Ага. Я его придумал.
— И что оно означает?
— Вот, например, Эндрю Барнет. У него в резюме написано, что он учился в школе-гимназии Святого Леонарда. В Честере. В начале шестидесятых годов. Сейчас это обычная общеобразовательная школа, с отличной службой информационных технологий. Они недавно закончили оцифровывать школьный архив.
— В котором нет никаких упоминаний о Барнете.
Хо кивнул:
— Ну, по тем временам прикрытие выглядело надежным. Облепили детские годы фальшивыми бумажками, но дело было в доинтернетную эпоху, никто не подозревал, что бумага начнет отклеиваться.
Кэтрин взглянула на распечатку. Хо проверил Барнета, Баттерфилда и Сэлмона, в чьих биографиях обнаружились одинаковые пробелы. То же самое отыщется и в жизнях других жителей Апшота. Значит, это правда. Агенты глубокого внедрения, советские шпионы, обосновались в захолустной английской деревушке. Может быть, потому, что их деятельность утратила всякий смысл. А может, по какой-то другой, пока еще неизвестной причине.
— Отлично сработано, Родди.
— Ага.
Наверное, она слишком много времени провела в обществе Лэма, потому что тут же добавила:
— Видишь, это гораздо лучше, чем просто шастать по Сети.
— Ну… — Родерик Хо отвел глаза и покраснел. — Конторские архивы — фигня, их я могу разобрать в один присест. За ночь. А тут другое.
Она дождалась, когда он снова на нее посмотрит.
— Верно подмечено. Спасибо. — Она взглянула на часы — девять утра; Луиза и Маркус уже поехали к Аркадию Пашкину. И тут Кэтрин вспомнила. — Кстати, а биографию Пашкина ты проверил?
Лицо Родерика Хо приняло привычное обиженное выражение. Очевидно, длительное общение с компьютерами накладывает на людей определенный отпечаток — они словно бы застывают в подростковом возрасте. Наверное, об этом написаны научные статьи. И размещены в интернете.
— Так я ведь был занят…
— Да-да. А теперь займись этим, и поскорее.
Кэтрин пожалела, что отчитала Родди, но его требовалось приструнить, иначе он следовал бы исключительно своим приоритетам.

Они встретились у входа в отель в начале десятого. Метро было переполнено, на улицах толпился народ. Повсюду виднелись наряды полиции, съемочные группы, фургоны телевизионщиков, стайки зевак. Демонстранты собирались в Гайд-парке, откуда по округе распространялись разнообразные ароматы горячих завтраков. Из мегафонов раздавались оповещения: «Проведение мероприятия санкционировано оперативным управлением по охране общественного порядка. По маршруту движения демонстрации будут выставлены полицейские кордоны…», но их заглушала музыка и громкие голоса. Все словно бы предвкушали величайшую гулянку на свете, не хватало только диджея.
— О, некоторые уже нарываются, — сказал Маркус вместо приветствия, кивнув на группу молодых людей с плакатом «Всех банкиров нахер!».
— Это просто рассерженные граждане, — сказала Луиза. — Ничего особенного. Ты готов?
— Я всегда готов.
Сегодня Маркус надел серый костюм, семужно-розовый галстук и темные очки; он прекрасно выглядит, мысленно отметила Луиза, как отметила бы любую другую незначительную деталь.
— А ты как? — спросил он.
— Отлично.
— Точно знаешь?
— Я же сказала.
— Послушай, Луиза, я вчера…
У него зазвонил мобильник.

Сном это не назовешь. Перегрузка. Боль. Стресс. Все это крутится и вертится, безостановочно мельтешит, будто аргумент, застрявший в барабане стиральной машины. Ритм этого мельтешения выдернул Ривера из сознания и зашвырнул в созданный им самим бездонный колодец, в круговерти которого грызлись, будто крысы, все те же полуосознанные факты: мешки с удобрениями, загруженные в самолет, на котором Келли сегодня поднимется в небо; ее рисунок — стилизованный городской ландшафт с высоченным небоскребом, в который зигзагом бьет молния. Самолет — готовая бомба, но об этом не думаешь, когда его видишь. А вот когда знаешь, что он загружен мешками азотных удобрений, то полностью осознаешь его взрывоопасность.
Во взбудораженном уме Ривера снова и снова возникала одна и та же картина: Келли Троппер — почему, ну почему?! — решительно направляющая свой самолет в самый высокий лондонский небоскреб; и в глазах всего мира навсегда отпечатается новый Граунд-Зиро.
Снова и снова, до тех пор, пока Ривер окончательно не утратил всякую связь с реальностью и — наоравшись до полного умопомрачения — не впал в беспамятство.

Пока Маркус говорил по телефону, Луиза наблюдала за тем, как собираются демонстранты. Больше всего это напоминало зарождение коллективного разума — отдельные частички объединяются, и возникает единое сознание. Наверное, Маркус прав. Обязательно начнутся беспорядки. Но все это шло словно бы побоку, каким-то незначащим фоном. Интересно, удастся ли побеседовать с Пашкиным с глазу на глаз, или вчера был единственный шанс? Если он улетит сразу после переговоров, то Луиза так никогда и не узнает, из-за чего погиб Мин.
— Извини, — сказал Маркус.
— Закончил болтать? Мы на работе, а не на прогулке.
— Больше никаких звонков не будет, — пообещал он. — А ты не собираешься сбросить Пашкина с семьдесят седьмого этажа?
Она не ответила.
— Нет, ты скажи, собираешься или нет?
— Это Лэм тебя накрутил?
— Ну, ты его знаешь лучше меня. Но по-моему, благополучие сотрудников заботит его меньше всего.
— А, то есть ты заботишься о моем благополучии?
— Амбалы при Пашкине не просто для виду. Попробуй только тронуть их шефа, и они тебя в клочья раздерут.
— Как Мина.
— Мы обязательно разберемся, что произошло с Мином. Месть бессмысленна, если расплачиваться за нее придется жизнью. А то, что ты вчера задумала, именно этим и закончилось бы. Тебя растерзали бы — если не амбалы, то Контора.
В Гайд-парке начали что-то скандировать, громкие выкрики сменились взрывами смеха.
— Луиза?
— Почему тебя к нам отправили? — внезапно спросила она, хотя совершенно не собиралась задавать этот вопрос. — Ну, в Слау-башню.
— А это важно?
— Ты назначил себя моим куратором, так что да, это важно. Потому что, по слухам, ты сломался. Не выдержал напряжения. И вся твоя так называемая забота о моем благополучии сводится к тому, чтобы я не усложняла тебе жизнь.
Маркус посмотрел на нее поверх темных очков, потом снова сдвинул их на переносицу.
— Звучит правдоподобно, — сказал он обманчиво мягким тоном. — Чистая фигня, но звучит правдоподобно.
— Значит, ты не сломался?
— Нет, конечно. Я просто очень люблю азартные игры.

Кто-то выкрикнул его имя.
Звучало как его имя. Хотя это было не его имя, но звучало как будто его. Оно вытянуло Ривера из темноты. Он открыл глаза; сквозь ветви струился дневной свет. Над головой широко раскинулось небо, и Ривер зажмурился, защищаясь от яркой синевы.
— Уокер? Джонни?
До него дотронулись чьи-то руки, тугие путы ослабли, возвращая ему способность двигаться. Конечности пронзила новая боль.
— Ни фига себе, чувак. Ну ты и попал!
Он смутно видел своего спасителя: какие-то разрозненные пятна, будто ходячий тест Роршаха.
— Давай-ка выбираться отсюда.
Ривера потянули в вертикальное положение, и все тело заныло, но на этот раз по-хорошему, избавляясь от напряжения.
— Вот, держи.
К губам прижали бутылку, в рот полилась вода. Ривер закашлялся, согнулся вдвое, сплюнул. Едва не блеванул. Вслепую нащупал бутылку, схватил и жадно опустошил.
— Ни фига себе, — повторил Грифф Йейтс. — Ты и правда попал.

— Я просто очень люблю азартные игры, — сказал Маркус Лонгридж.
— Что-что?
— Азартные игры. Карты. Скачки. Да что угодно.
Луиза уставилась на него:
— И это все?
— Видишь ли, «и это все», как выяснилось, несовместимо с эффективной оперативной деятельностью. Ну, мне так объяснили. Хотя на самом деле это полная ерунда. Оперативная деятельность — самая азартная из всех игр.
— А почему тебя просто не уволили?
— Потому что допустили тактическую ошибку. В отделе кадров решили, что у меня разновидность зависимости, и отправили к психотерапевту на консультацию.
— И что?
— Он меня проконсультировал.
— И как?
— Не то чтобы очень успешно. До полного успеха далеко. Вот, например, сейчас мне звонил мой букмекер. — Он прервался, выжидая, когда умолкнут автомобильные гудки, — их спонтанная симфония, очевидно, будет звучать весь день, потому что сегодня на улицах города автомобили лишились статуса. — В общем, как выяснилось, никто не имеет права увольнять того, кто посещает психотерапевта. Потому что это чревато судебным разбирательством. Вместо увольнения меня…
Вместо увольнения его перевели к слабакам.
Луиза взглянула на большие стеклянные двери отеля.
— Ты докладываешь Тавернер о том, что происходит в Слау-башне?
— Нет. А оно ей надо?
— Кэтрин говорит, что зачем-то надо.
— Интересно зачем, — протянул Маркус. — Слау-башня — помойка на задворках Риджентс-Парка. Если Тавернер хочет о чем-то узнать, ей проще спросить у Лэма.
— Наверное, не проще.
— Твоя правда. Но я не стукач.
— Хорошо.
— Это значит, что ты мне доверяешь?
— Это значит «хорошо». По-твоему, любовь к азартным играм не проблема?
— В прошлом году мы две недели провели в Риме, всей семьей: Кэсси, я и дети. Поездку оплатила как раз моя любовь к азартным играм. — Он поправил темные очки на носу. — Так что пошли все нахер.
Он впервые упомянул своих родных при Луизе. Наверное, чтобы внушить ей доверие.
Маркус взглянул на часы.
— Хорошо, — повторила Луиза, что в этот раз означало «действительно, нам пора», и решительно направилась в отель.
«Раз уж Маркуса назначили мне в напарники, хорошо, что он не сломался и владеет собой», — подумала она.
Вдобавок сегодня им предстояло всего-навсего присматривать за объектом. Вряд ли Маркусу придется применять свой опыт оперативной работы.

Кэтрин позвонила Риверу, выслушала мантру «абонент недоступен». Потом позвонила Лэму, с тем же результатом. Тогда она стала изучать документы. «Ботинок есть, а следа от него нет». Чем больше груза, тем глубже следы. Но детские годы многих обитателей Апшота не потревожили бы сахарную пудру на именинном пироге.
Стивен Баттерфилд был владельцем издательства; поисковики с готовностью отзывались на запрос и сообщали, что он типичный представитель творческой интеллигенции, достаточно известный и пользующийся авторитетом в правящих кругах, часто публикует полемические статьи в газете «Обсервер», дает интервью на радио, является членом парламентского комитета по борьбе с неграмотностью и членом попечительского совета благотворительного общества, снабжающего учебниками школы развивающихся стран. Но его детство и юность покрывала туманная пелена. Проведенная Родди проверка показала то же самое и в отношении остальных. Все они были уважаемыми людьми, в той или иной степени обладали определенным весом, считались частью истеблишмента, к ним прислушивались власть имущие, промышленные воротилы и министры. Контроль и влияние взаимосвязаны…
Она вздрогнула от неожиданности: на пороге ее кабинета стоял Хо. Она даже не заметила, когда он там появился.
— Ты надо мной издеваешься, — сказал он.
— Издеваюсь? Над тобой? Ты о чем?
Он недоуменно посмотрел на нее:
— О твоей шутке.
Кэтрин Стэндиш умела изображать укоризненный вздох без того, чтобы вздыхать на самом деле. Этим умением она сейчас и воспользовалась.
— О какой именно шутке идет речь, Родди?
Он ей рассказал.

— Это была шутка.
Да уж, та еще шуточка.
— Дома на территории полигона не обстреливают. Так что оттуда классно наблюдать за стрельбами. Ну если знаешь заранее.
«Если знаешь заранее» было ключевой фразой.
— И вообще, не верю, чтобы Томми…
У Ривера болело все тело, и быстро идти он не мог, тем более в гору. А в долине у подножья холма сигнала не было.
— Ты это все из-за Келли устроил? — спросил он, поразившись, что его голос звучит как у девяностолетнего старца.
Йейтс остановился:
— Ты просто не врубаешься…
— Да врубаюсь я, врубаюсь, — сказал Ривер. — Только мне все равно.
— Она — единственное, что у меня…
— Ох, ну ты как маленький…
Он едва не добавил, что она вполне способна делать выбор самостоятельно, но мысль о выборе, сделанном Келли, заставила его заткнуться. Он снова попробовал позвонить по мобильнику, с трудом нажимая кнопку до ужаса распухшими пальцами. Сигнала не было. Послышался звук мотора, и Ривер взглянул в небо, почти ожидая увидеть, как Келли рассекает синеву в своей летающей бомбе, но в таком случае вряд ли она стала бы кружить над Апшотом.
Наверное, она уже в воздухе. Летит. Он должен поднять тревогу.
«Самолет врежется в «Иглу». У нас будет свое собственное Одиннадцатое сентября».
В тот же день, когда российский олигарх с политическими амбициями сидит на встрече на семьдесят седьмом этаже «Иглы».
Разумеется, если Ривер ошибается, то провал операции на Кингс-Кроссе можно будет считать главным достижением его карьеры.
А если он прав, но не поднимет тревогу, то всю оставшуюся жизнь будет скорбеть об огромном числе погибших.
— Пойдем скорее!
— Нам в другую сторону, — возразил Грифф.
— Нет.
Ангар. Надо пойти в ангар и проверить, не ошибся ли он с удобрениями.
Еще два шага, и телефон в руке завибрировал, поймав сигнал.
На вершине холма перед ними возник джип.

Пашкин вышел из лифта с таким видом, будто вчера вечером ничего не произошло — по крайней мере, не с ним и не с Луизой. Сегодня на нем был другой костюм. Белоснежная сорочка, расстегнутая у ворота. Сверкающие серебряные запонки. Тонкий аромат одеколона. Портфель в руке.
— Мисс Гай, — поздоровался Пашкин. — Мистер Лонгридж.
По вестибюлю заметалось гулкое эхо, как в церкви.
Так все и началось. Они сидели в машине, так же как вчера. На улицах были те же пробки. Но какая разница, если они и опоздают минут на десять, подумала Луиза. Их ждет только Уэбб. Для саммита в верхах все очень скромно обставлено. На всякий случай она отправила Уэббу эсэмэску о том, что они скоро прибудут.
На перекрестке у въезда в Сити машина проехала мимо трех полицейских фургонов: черных, с тонированными стеклами. Внутри виднелись какие-то силуэты, увеличенные боевой экипировкой и шлемами, будто игроки в американский футбол перед началом матча.
— Похоже, ожидаются беспорядки, — сказал Пашкин.
В его присутствии Луиза не находила в себе сил говорить.
— Все ваши либеральные ценности, — продолжал он, — отступают на задний план, если возникает угроза вашим банкам и недвижимости.
— У меня нет никаких либеральных ценностей, — заявил Маркус.
Пашкин с интересом взглянул на него.
— К тому же ничего страшного, если пара-тройка смутьянов с расшибленными лбами проведет ночь в каталажке, — добавил Маркус. — Это же не протесты на площади Тяньаньмэнь.
— Да, разумеется. Как там у вас говорят — скромное, но многообещающее начало?
Полицейские фургоны остались позади, но по тротуарам шагали патрульные, по большей части не в боевой экипировке, а в ярких светоотражающих куртках. Сначала к публике выпускали констеблей Добродушие и Благожелательность, а если поднималась буча, им на замену появлялся сержант Скала.
Все эти марши протеста вечно заканчиваются беспорядками, подумала Луиза. Демонстранты протестуют не только против банкиров, но и против корпоративной алчности во всех ее проявлениях, против всех наглядных символов того, что богатые становятся богаче, а остальным урезают зарплаты и пособия, заставляют влезать в долги, лишают работы.
Но все эти проблемы не касаются Луизы. Сегодня не касаются. У нее и без них есть с чем бороться.
Петр что-то сказал, Пашкин ему ответил на языке вязком, как патока. Наверное, лицо Луизы приняло вопросительное выражение, потому что Пашкин обратился к ней.
— Он говорит, что уже почти все.
— Почти все?
— Мы почти приехали.
А Луиза этого не заметила. Они действительно подъезжали к «Игле». Машина устремилась к подножью огромной тени, потом скрылась под ней, направляясь на подземную парковку.
Регистрационный номер машины принадлежал одному из подрядчиков; официально они проводили встречу в цокольном служебном помещении с заведующим гостиничной кухни.
Их пребывание в «Игле» нигде не зарегистрируют.

Джеймс Уэбб пришел в «Иглу» раньше, тем же путем. Сейчас, на семьдесят седьмом этаже, он обдумывал рассадку. Было непонятно, какое место за овальным столом считать главным, и это беспокоило Уэбба больше всего. Он сел за стол лицом к окну. Синеву вспарывал одинокий самолет. Бывают дни, когда здесь словно бы находишься в самой сердцевине туч. А сегодня Уэбб был выше неба.
Хотя покамест еще не взлетел на самую желанную высоту.
«Что ж, мистер Пашкин, чем мы можем облегчить вам жизнь?»
Пожалуй, с этого и нужно начать. Мол, ему от Пашкина ничего не нужно; главная забота Уэбба — проторить для Пашкина дорожку. А впоследствии можно будет и напомнить о должке, намекнуть, чем лучше расплатиться за доброту зарубежных друзей. Встреча с Уэббом надежно компрометировала Пашкина, даже если ничего существенного на ней не произойдет. В этом и заключался главный соблазн власти. Амбиции заставляли идти на риск, и Уэбб твердо намеревался раскопать эту золотую жилу.
«Я готов предложить вам помощь, только и всего. Официально я не выражаю позицию правительства ее величества. — (Тут надо скромно кашлянуть.) — Но любые ваши просьбы будут благожелательно выслушаны теми, в чьей власти их удовлетворить».
Пашкин наверняка попросит чисто косметической помощи, рассчитанной на то, чтобы произвести максимальный внешний эффект. Пообщаться с влиятельными людьми, заявить о себе миру. Сфотографироваться с премьер-министром, получить приглашение на фуршет на Даунинг-стрит, привлечь внимание прессы. Продемонстрировать, что к нему относятся серьезно, чтобы его и дальше воспринимали серьезно. Если звезда Пашкина взойдет на западе, то ее свет разольется до самого востока.
Мобильник Уэбба завибрировал. Маркус Лонгридж. Видимо, они уже заехали на подземную парковку. Уэбб поднес телефон к уху, выслушал и сказал:
— Да ради бога, он же почетный гость, а не потенциальный террорист. Где твой здравый смысл?
Он отключился, встал, обошел вокруг стола и сел с противоположной стороны, спиной к окну, за которым простирался город.
Вот так-то лучше, решил Уэбб. Именно так. Пусть Пашкин смотрит на небо, где перед ним открываются беспредельные возможности.
Уэбб вышел в коридор и стал ждать лифт.
За ним, в небесной дали, солнце сверкнуло на крыле крошечного самолетика, который на миг показался куда больше, чем был на самом деле.

— Этот ваш Аркадий Пашкин… — протянул Хо.
Кэтрин не хотела спрашивать, но пришлось.
— Что с ним?
— Ты читала статью? Якобы из газеты «Телеграф»?
— Якобы из газеты «Телеграф»? — устало повторила она.
— Ты ее видела? — уточнил Хо.
— Я ее читала, Родди. Мы все ее читали. — Она пошуршала бумагами, сдвинула папку, отыскала статью — не газетную вырезку, а распечатку из интернета, — помахала листками под носом у Хо. — Вот. «Телеграф». Седьмое июля прошлого года. Что тебе тут не так?
— Это не мне не так. — Хо выхватил у нее распечатку: три страницы и фотография. — А вот тут… — Он ткнул в адресную строку на самом верху страницы. — Ну, теперь видишь?
— Родди, ты о чем?
— Это выглядит как статья из «Телеграф», написано как статья из «Телеграф», а если ее скомкать и зажевать, то и на вкус, наверное, будет как статья из «Телеграф». Но это не статья из «Телеграф». — Он ткнул страницы ей в лицо. — Это распечатка с веб-сайта Пашкина. Ты архивы «Телеграф» проверяла?
— Она же повсюду в интернете… — растерянно сказала Кэтрин.
— Ну да. Потому что какой-то мудак запостил ее по всему интернету. А знаешь, где ее нет? В онлайн-архиве газеты «Телеграф».
— Родди…
— Вот я тебе и говорю: это фальшивка. И если ее вычесть, знаешь, что еще свидетельствует о том, что Пашкин вообще существует? Не говоря уже о том, что он якобы русский олигарх?
Он сложил большой и указательный пальцы в кружок.
— Ох… — сказала Кэтрин.
— Да, на него много ссылок. Он есть и в «Фейсбуке», и в «Википедии», и на всяких сайтах, где можно заявить о себе, и тогда все решат, что ты — известная личность. Но если отследить все эти ссылки, то окажется, что они ссылаются друг на друга. В интернете полным-полно соломенных чучел. — Хо слегка покраснел (наверное, от волнения). — И этот ваш Пашкин — вот такое соломенное чучело.
— Но как же… — начала она и осеклась, сообразив, что произошло.
Биографию Пашкина проверял Паук Уэбб; департамент Информации проверку не проводил из-за проклятого аудита. Скорее всего, Пашкин сам вышел на Уэбба…
— Саммит в «Игле», — сказала Кэтрин. — Пашкин явно что-то задумал. Я сейчас все отменю. Родди, мигом отправляйся туда.
— Я?
— Возьми с собой Ширли.
Он непонимающе уставился на Кэтрин, будто она говорила на иностранном языке.
— Ну иди уже! — Она потянулась к телефону, который как раз зазвонил. — Родди, — бросила она ему в спину. — Больше никогда не говори «мудак». — И ответила на звонок.
— Кэтрин? — сказал Ривер в трубку. — Звони в Риджентс-Парк. Возможный код «Сентябрь».

За много миль отсюда, где-то между обоими концами этого телефонного звонка, Келли Троппер вела сине-белый самолетик «сессна-скайхок» по ясному голубому небу. Перед ней расстилался рулон пустоты, — во всяком случае, возникало такое ощущение. Келли казалось, что она рассекает безмерное ничто, которое тут же смыкается следом за ней. Впрочем, иногда в мыслях проскальзывала горькая правда: оставленные ей шрамы хоть и невидимы, но долговечны, однако же Келли усилием воли отгоняла это знание и хоронила его под убеждением, что поступки, продиктованные сердцем, по определению не могут считаться злом.
Она взглянула на своего спутника, который согласился сопровождать ее лишь потому, что она ему очень нравилась. Интересно, догадался ли он, что вчера она переспала с приезжим. Наверное, догадался. Деревня, как губка, впитывала все перипетии частной жизни каждого из обитателей Апшота. Если Келли в этом признается, то лишь нагнетет напряжения, а она и без того едва сдерживала нервную дрожь. Завтра о Келли напишут во всех газетах. Люди будут читать о ней, представлять ее себе и узнают, что она сделала невообразимое — то, на что никто из них не способен. А некоторые наверняка вспомнят, как она пролетела у них над головой.
Она снова вздрогнула. Ее спутник с удивлением взглянул на нее.
Земля превратилась в воспоминание. Келли Троппер была в своей стихии, в яркой синеве, бок о бок с собратом по оружию.
Лишь они вдвоем. И их зажигательный груз.
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Близился полдень; небо над центральным Лондоном омрачали лишь редкие облачка, будто еле ощутимые угрызения совести. Было ясно, что сегодняшний день оправдает посулы синоптиков и станет самым жарким в году. О чем, без сомнения, упомянут все вечерние газеты.
Орава демонстрантов направлялась на восток. Впрочем, оравой ее объявили другие. Но она двигалась решительно и орала, что, в общем-то, и определяет ораву, пусть даже неплохо организованную; колонна, направляемая полицейскими, но выстроившаяся по своим законам, отчаянно заявляла собравшимся съемочным группам, что представляет собой спонтанный взрыв общественного гнева, а не циничную манипуляцию страхами широкой публики. Возглавляли колонну громогласные типы, которые размахивали плакатами и шествовали под барабанный бой; на плакатах виднелись надписи «ОСТАНОВИТЕ СИТИ», «КРУШИТЕ БАНКИ» и «ПРЕКРАТИТЕ СОКРАЩЕНИЯ» и карикатуры: жирные коты в цилиндрах, прикуривающие толстые сигары от пятидесятифунтовых банкнот. Над головами демонстрантов покачивались чучела из тряпок и папье-маше, будто выискивали ноябрьские костры в неурочное время года; рожи чучел, наряженных в котелки и костюмы в тонкую полоску, выражали неуемную алчность. Сопровождающие с мегафонами то и дело выкрикивали какие-то распоряжения, а по краям колонны сновали типы в спецовках, призывая покупать газету «Социалистический рабочий». Восторженных юнцов в модных летних прикидах среди демонстрантов было раз в шесть больше, чем панков с дредлоками и безопасными булавками. В целом толпа была радужной коалицией рассерженных, которые скандировали все больше и больше по мере продвижения колонны.
Группа в середине колонны была поспокойнее; здесь демонстранты несли плакаты, написанные от руки и полные интертекстуальных культурных аллюзий: «НЕ ДОПУСТИМ НИЧЕГО ПОДОБНОГО!»[54] и «ТРАТИТЬ ДЕНЬГИ НА БАНКИРОВ — НЕТ, СПАСИБО!». В толпе прыгали и плясали дети с лицами, раскрашенными аниматорами в Гайд-парке: оживленные розовые и зеленые мордашки, кошечки, ведьмочки, собачки, волшебники… Всех переполняло веселье. Дети со смехом носились среди взрослых и приставали к конным полицейским с просьбами прокатить их на лошадке, а родители ностальгически радовались возможности вновь выразить общественный протест. Время от времени звучали шутливые выкрики: «Мэгги! Мэгги! Мэгги! Долой! Долой! Долой!»[55], будто лишний раз подчеркивая, что демонстрация была в некотором роде путешествием во времени. Здесь даже пели хором, правда не без смущения; в основном песни Боба Марли — «One Love», «Exodus» и даже истерзанную версию «Redemption Song»[56]. Когда над демонстрантами пролетел вертолет, эта часть колонны разразилась приветственными выкриками, хотя никто не знал почему.
И наконец, в арьергарде тянулись примкнувшие, те, кто не стремился бороться за идею, те, кто считал демонстрацию не поводом выразить общественное порицание, а возможностью прогуляться по Лондону, свободному от уличного движения. Тут радостно махали телеоператорам, позировали для туристов, перекидывались шуточками с полицейскими кордонами и в общем посылали миру воздушные поцелуйчики, но среди них, как и среди остальных демонстрантов по всей колонне, маршировали анархисты, с масками в карманах и ненавистью в сердцах, потому что банки — это зло, все банкиры — себялюбивые сволочи и ни один из этих проклятых кровососов, притягивающих деньги, не изменит своего гнусного поведения, увидев законопослушных граждан, соблюдающих порядок при проведении митинга протеста. Нет, для этого необходимо битое стекло, и сегодня его будет много.
Правда, даже анархисты пока не догадывались, как много.
Колонна демонстрантов двинулась по Оксфорд-стрит, к Хай-Холборну.

— Здравствуйте, мистер Пашкин.
— Здравствуйте, мистер Уэбб.
— Зовите меня Джим. Добро пожаловать в «Иглу».
Оба предложения были бессмысленными пустышками: во-первых, Паука Уэбба никто не называл Джимом, а во-вторых, Пашкин уже приезжал в «Иглу». Впрочем, это прошло незамеченным. Пашкин опустил портфель на пол и обеими руками пожал правую руку Уэбба, который почему-то готовился к медвежьим объятьям, а вместо этого получил крепкое гражданское рукопожатие.
— Чем вас угощать? Не желаете ли кофе? Свежую выпечку?
Из кухни веяло ароматами и того и другого.
— Нет, спасибо. — Пашкин огляделся, словно бы ретроспективно подтверждая предыдущую реплику Уэбба, и произнес: — Великолепно. Просто изумительно.
Уэбб окинул взглядом остальных — Луизу Гай, Маркуса Лонгриджа и двоих русских — и махнул рукой в сторону кухни:
— Прошу вас, угощайтесь. Кофе или еще что-нибудь?
Желающих не оказалось.
На подземной парковке Маркус и Луиза удостоверились, что ни у Кирилла, ни у Петра нет при себе оружия, и в ответ позволили себя обыскать. Затем Маркус проверил Аркадия Пашкина, а потом указал на портфель:
— Вы не возражаете?
— К сожалению, возражаю, — невозмутимо ответил Пашкин. — Там документы… сами понимаете.
Маркус посмотрел на Луизу.
— Звони Уэббу, — сказала она.
Уэбб воскликнул:
— Да ради бога, он же почетный гость, а не потенциальный террорист. Где твой здравый смысл?
А теперь Пашкин положил свой непроверенный портфель на стол и что-то сказал своим спутникам на родном языке. Петр и Кирилл отступили в сторону, и Маркус инстинктивно ухватил за локоть того, кто оказался ближе, — Кирилла. Который, в свою очередь, резко обернулся и занес кулак. Оба вмиг приготовились вышибить дух друг из друга, но их остановил возглас Пашкина:
— Стоп!
Кирилл разжал кулак. Маркус выпустил локоть Кирилла.
Петр рассмеялся:
— Ух ты, какие быстрые!
— Извините, — сказал Пашкин. — Я просто попросил их проверить камеры наблюдения.
— Камеры выключены, — заверил его Уэбб и уставился на Луизу. — Вы же их выключили?
Луиза посмотрела на Пашкина:
— Все выключено. Я же говорила.
Он вежливо склонил голову:
— Да, конечно. Но все равно…
Маркус изогнул бровь, но Уэбб, пользуясь возможностью перехватить инициативу, сказал:
— Как пожелаете.
Петр и Кирилл ловко разобрались с видеокамерами над дверью и в углу комнаты — выдрали проводку, так что о временном отключении больше говорить не приходилось.
Пашкин сказал:
— Войдите в мое положение…
Уэбб силился напустить на себя понимающий вид, но его больше тревожило, во что ему обойдется бесповоротно выведенное из строя оборудование. Тем временем Пашкин открыл свой портфель, вытащил оттуда прибор, похожий на микрофон, и установил его на столе. Прибор тихонько загудел.
— Вам же все четко объяснили… — Маркус Лонгридж обхватил кулак ладонью, будто и впрямь нанес удар, и кивнул на прибор. — Здесь ничего не записывается.
— Да, — согласился Пашкин. — А теперь мы в этом уверены.
Прибор ритмично пульсировал, незримо превращая все сказанное в белый шум, непроницаемый для любой звукозаписывающей аппаратуры.
Кирилл стоял, сцепив руки перед собой, и насмешливо глядел на Маркуса.
— А вы не могли бы рассказать, что еще есть в вашем портфеле? — спросила Луиза.
— Ничего такого, о чем стоило бы беспокоиться, — сказал Пашкин. — А теперь прошу вас. — Он размашисто повел рукой, будто подбросил в воздух голубку. — Садитесь. Давайте начнем. — Он взглянул на часы. — Знаете, я все-таки не откажусь от кофе.

Ривер едва успел поднести телефон к уху, как перед ними остановился джип, из которого выпрыгнул патрульный — молодой солдатик, крепкий, широкоплечий.
— Кэтрин?
— Прекратите разговор, сэр.
— В чем дело? — вмешался Грифф Йейтс. — Мы вышли прогуляться и заплутали.
— Звони в Риджентс-Парк. Возможный код «Сентябрь».
— Сэр, позвольте ваш телефон…
Солдат сделал шаг к Риверу.
— Сегодня. Утром.
— Ваш телефон!
Солдат протянул руку, но тут ночь, проведенная в напряжении и страхе, дала о себе знать. Ривер оттолкнул его, пнул ногой в колено, а свободной рукой ударил в горло. Солдат упал.
— Ты что, офонарел? — завопил Грифф.
Из джипа выскочил второй патрульный, на ходу перехватывая автомат.
— Ривер, — очень спокойным тоном произнесла Кэтрин. — Назови протокольные коды.
— Брось телефон! Руки вверх! — заорал второй патрульный; либо их так учили, либо он был на взводе.
— Мандари…
Грохнул выстрел.

— У тебя есть машина? — спросил Хо.
— Ты шутишь?
Он не шутил. Посмотрел в одну сторону Олдерсгейт-стрит, потом в другую, ища взглядом такси, а когда наконец обернулся к Ширли Дандер, она уже мчалась по противоположному тротуару.
Ни фига себе.
Он выждал еще секунду, надеясь, что это шутка, но Ширли скрылась за углом, и Родерик Хо был вынужден смириться с горькой правдой: до «Иглы» придется добираться на своих двоих.
Осыпая проклятьями и Ширли Дандер, и Кэтрин Стэндиш, Родерик Хо бросился бегом.

«Мандари…»
Слово «мандарин» было первым протокольным кодом Ривера Картрайта, за которым должны были последовать «дантист» и «тигр». Кэтрин перезвонила Риверу, но услышала лишь мантру «абонент недоступен».
«Код „Сентябрь“». Эта часть протокола прозвучала полностью. «Возможный код „Сентябрь“. Сегодня. Утром».
Кроме Кэтрин, в Слау-башне никого не было. Лэм еще не появлялся; Хо и Ширли Дандер только что ушли.
Код «Сентябрь»… Слово не числилось в списке официальных кодовых обозначений, но использовалось часто; было предельно ясно, о чем идет речь. Под кодом «Сентябрь» имелся в виду не любой террористический акт, а его вполне конкретная разновидность — самолет, нацеленный на здание.
При мысли об этом Кэтрин содрогнулась, будто по жилам пропустили электрический разряд. Придется выбирать из двух вариантов последующих действий: либо предположить, что Ривер сошел с ума, либо потребовать официального объявления чрезвычайной ситуации — при полном отсутствии каких-либо доказательств.
Кэтрин позвонила в Риджентс-Парк.

Колонна демонстрантов ползла по Лондону длинным червяком; между головой и вьющимся по центру города хвостом образовался разрыв. Начало колонны перевалило через виадук в Холборне, а отставшая часть еще волочилась по Оксфорд-стрит. Никто не торопился. Чем теплее становилось, тем больше замедлялось продвижение.
У башни Центр-Пойнт, где барьеры стройплощадок перекрывали Чаринг-Кросс-роуд, шум экскаваторов заглушил выкрики. Пока колонна демонстрантов протискивалась по суженной улице, какой-то мальчуган выдернул ручонку из папиной ладони и указал в небо. Отец прищурился и заметил, как в синеве что-то блеснуло — наверное, блики солнечного света, отраженного от окон «Иглы». Он подхватил смеющегося сына на руки, усадил на плечи и пошел дальше.

Второй патрульный выстрелил, и Ривер выронил телефон. Пуля ушла вверх, но кто его знает, куда целился солдатик. Первый патрульный вскочил и замахнулся на Ривера. Ривер отступил на шаг, поскользнулся и упал на колени. Тяжелый ботинок шарахнул по телефону. Грифф Йейтс завопил — то ли в ярости, то ли по наивности, а Ривер полез за Конторским удостоверением…
Руки вверх! 
Бросай! 
Ложись! 
Ривер распростерся на земле.
Руки покажи! Покажи руки! 
Руки Ривера были пусты.
Второй патрульный с ужасающим равнодушием шарахнул прикладом в лицо Гриффа Йейтса. Йейтс упал на колени, кровь брызнула во все стороны.
— Я из госбезопасности! — выкрикнул Ривер. — МИ-пять! Вот-вот произойдет ужасная…
— Заткнись! — завопил первый патрульный. — Заткнись, кому говорят!
— …катастрофа, а вы тут…
— Заткнись!
Ривер заложил руки за голову.
Йейтс, всхлипывая, непрерывно бормотал:
— Мудаки! Сволочи! Какого хера вы так, а?
— Заткнись!
— Суки!
Ривер не успел рта раскрыть, как второй патрульный снова замахнулся на Гриффа.

В Риджентс-Парке одна из энного числа изящных, стильных и убийственно деятельных женщин сняла трубку зазвонившего телефона, выслушала, перевела звонившего в режим ожидания и набрала стеклянный кабинет Центра оперативного управления, где Диана Тавернер вот уже два часа переживала не самое приятное утро, потому что была не одна. Роджер Лотчинг, который в настоящее время курировал все происходящее в Центре оперативного управления Конторы, вторгся в личное пространство Тавернер с таким видом, будто делал ей одолжение, — в последнее время он взял за правило являться в Риджентс-Парк почти так же рано, как сама Леди Ди: редеющие светлые волосы пышно зачесаны, чтобы шевелюра казалась гуще, тяжелый подбородок розово выскоблен и спрыснут одеколоном, вальяжный торс обтянут элегантным костюмом в тончайшую полоску; очевидно, все это должно было создавать впечатление, что они с Тавернер в одной лодке, что они вместе подпирают руины. Леди Ди начинала опасаться, что это некий ритуал ухаживания. Лотчинга совершенно не волновала фискальная чистоплотность Конторы. Он просто-напросто тщился продемонстрировать, что именно он, Роджер Лотчинг, дергает за веревочки и всеми руководит, а еще ясно давал понять, что больше всего ему нравится дергать за веревочки ее, Диану Тавернер. Возможно, потому, что она дергала за веревочки его самого.
Сегодня он пристально изучал черное кожаное кресло на хромированных ножках, предназначенное для посетителей, но сам в него не садился. Тавернер унаследовала кресло от предыдущего хозяина стеклянного кабинета.
— Это Мис ван дер Роэ?[57] Подлинник?
— А как ты думаешь?
— Он же стоит целое состояние. Не дело в наше непростое время транжирить бюджет Конторы на усладу изнеженных седалищ.
«Услада изнеженных седалищ» — типичная фразочка из репертуара Лотчинга, который любил выражаться так затейливо, что в сравнении с ним Стивен Фрай был краток и прямолинеен.
— Роджер, это дешевая копия из магазина офисной мебели. Кресло не отправили на свалку только потому, что в наше непростое время в бюджете Конторы нет денег на его замену. — (Телефон Тавернер зазвонил.) — Извини, я отвечу.
Лотчинг уселся на предмет дискуссии.
Подавив вздох, Леди Ди взяла трубку и через миг сказала:
— Соедините.

Подошвы колотили по тротуару ритмично, в такт биению сердца Ширли Дандер. Надо бы замедлиться, перейти с бега на быстрый шаг, а потом с быстрого шага снова на бег, вроде так положено.
Может быть, в руководстве для бегунов-любителей. Но не в инструкциях Конторы.
Она украдкой оглянулась. В нескольких сотнях метров позади ковылял Хо, будто пьянчужка, вывихнувший ногу, явно не в состоянии следить за Ширли, поэтому она остановилась, левой рукой сжала ребра, а правой оперлась о стену. Скверик: деревья, кусты, детская площадка, трава. Молодые мамаши, с потомством в колясках и в переносках, пили кофе, купленный в ларьке по эту сторону переулка, ведущего к Уайткросс-стрит. Ширли прошла по переулку, посмотрела вверх. Вот он, кончик «Иглы», виден даже отсюда, со дна застроенного каньона.
В «Игле» что-то происходило; Ширли понятия не имела, что именно, но ей наконец-то позволили принять в этом участие.
Она набрала полную грудь воздуха, совершила стремительную пробежку. Хо куда-то пропал. Ничего страшного. От него есть польза только в тех случаях, когда у тебя не запускается компьютер. Все остальное время Родерик Хо просто зря занимает место.
В голове жужжало, как машинка для стрижки.

У входа в тот самый скверик Родерик Хо вцепился в ограду и взмолился, сам не зная о чем. О том, чтобы его легкие в конце концов его простили. Сейчас в них бушевало пламя.
У него за спиной остановилась машина.
— Что с тобой, приятель?
Хо обернулся. Вот оно, чудо. Черное такси. Огромное, прекрасное, великолепное черное такси. Свободное.
Он упал на заднее сиденье и просипел:
— В «Иглу».
— Поехали.
Такси тронулось.

Ривер моргнул.
Второй патрульный снова замахнулся на Гриффа, а тот плавно, как будто заранее отрепетировав, схватил солдата за руку, вывернул ему запястье, выдернул автомат из его рук и завалил беднягу на землю. Кровавые потеки на лице Гриффа превратили его в демона. На миг Риверу почудилось, что Грифф вот-вот выстрелит, но тот наставил ствол на первого патрульного и выкрикнул:
— Бросай оружие! Кому говорят!
Патрульный, молоденький паренек — оба солдатика были совсем еще мальчишками, — держал автомат дрожащими руками. Ривер отобрал у него оружие и сказал Гриффу:
— Дай сюда.
— Этот мудак мне всю рожу в кровь разбил!
— Грифф, отдай мне автомат.
Грифф отдал ему автомат.
— Я из МИ-пять, — сказал Ривер.
На этот раз его выслушали.

За последние пару часов здание ожило, но в архиве слышно было только как журчит и побулькивает горячая вода в лабиринтах водопроводных труб. Под элегантным глянцевым фасадом Риджентс-Парка скрывался ветхий экзоскелет, и, будто в новом доме, выстроенном на кладбищенской земле, в нем иногда ощущалось трепетное присутствие неупокоенных призраков.
Ну, так считала Молли.
— Ты слишком много времени проводишь в одиночестве, — сказал Лэм.
Они перебрали все возможные и вероятные варианты, связанные с недавним открытием. Все сведения о Николае Катинском и об Александре Попове умещались на одну страницу. Сеть, сплетенная из лжи, вымысла и недомолвок, подумал Лэм, похожа на зрительную иллюзию: очертания то ли вазы, то ли двух профилей. Правильный ответ: ни то ни другое. Это всего лишь линия, карандашные пометки, оставленные на странице для отвода глаз.
— И что теперь? — спросила Молли.
— Мне надо подумать. Пойду-ка я домой.
— Домой?
— В Слау-башню.
Молли изогнула бровь. По слою пудры на лице расползлись трещины.
— Если хочешь посидеть в тишине, у меня тут найдется уголок.
— Мне нужен не уголок, а пара свежих ушей, — рассеянно сказал Лэм.
— Ну, как знаешь, — улыбнулась она; улыбка вышла горькой. — Тебя там кто-то ждет?
Лэм встал. Табурет благодарно заскрипел. Джексон Лэм опустил взгляд на Молли: густо напудренное лицо, пышное тело, култышки, обрубленные у колен.
— Значит, у тебя все в порядке?
— В смысле, последние пятнадцать лет?
— Ага. — Он постучал носком туфли по колесу инвалидной коляски. — С тех пор, как ты угодила в эту штуковину.
— Эта штуковина мне ближе и роднее многих.
— Ее можно переключать в режим вибрации?
Она рассмеялась:
— Боже мой, Джексон, скажи ты такое наверху, угодил бы под суд. — И, склонив голову набок, добавила: — Знаешь, я тебя не виню.
— Вот и славно.
— За мои ноги.
— Я себя тоже не виню.
— А ты ко мне не приходил.
— А зачем? Ты обзавелась новыми колесами, вот я и решил, что тебе хочется ими насладиться.
— Ох, иди уже, Джексон, — вздохнула она. — И сделай мне одолжение.
Он молчал.
— Не возвращайся до тех пор, пока тебе что-нибудь не понадобится. Лет через пятнадцать.
— Береги себя, Молли.
В лифте он немедленно сунул в рот сигарету, готовясь выйти на свежий воздух. Нетерпеливо отсчитывал секунды.

— Почему ты за мной вернулся? — спросил Ривер Гриффа.
Они заняли заднее сиденье джипа, патрульные уселись впереди. Ривер вернул им оружие. Рисковал, конечно, — мало ли, вдруг мальцы их пристрелят, а трупы зароют в укромном месте. Впрочем, Конторское удостоверение их все-таки впечатлило. Один уже говорил по рации. В ангаре скоро будет не протолкнуться от военных.
На лице Йейтса застыло хмурое выражение. Хотя носовой платок Гриффа теперь напоминал мясницкий фартук, на щеках все равно алели кровавые разводы.
— Ну я же говорю, извини, дружище… прости меня…
— Да я не о том. По какой именно причине ты решил за мной вернуться?
— Томми Молт… — начал Йейтс.
— А при чем тут Молт?
— Я его встретил в деревне. А он спросил, не вернулся ли ты с полигона. Ну я и забеспокоился. А вдруг ты… мало ли, вдруг тебя…
В клочья разорвало, подумал Ривер и сказал:
— Охренеть. Значит, это он подбил тебя отвести меня на полигон? И бросить?
— Джонни…
— Он? Да говори уже!
— Он вроде как намекнул…
Дверей в джипе не было. Вытолкнуть этого гада из машины было делом одной секунды.
— Томми Молт, — вздохнул Йейтс. — Он знает обо всем, что происходит в Апшоте. Стоит со своим велосипедом, торгует яблоками, а сам все-все знает.
Ривер это уже понял.
— Он хотел, чтобы я здесь оказался. Хотел, чтобы я увидел то, что увидел. И чтобы ты за мной вернулся как раз к тому времени, когда я смог бы что-то предпринять.
— Ты о чем?
— А где он? Где ты его встретил?
— У церкви. — Йейтс потер щеку. — А ты правда тайный агент?
— Да.
— А Келли поэтому к тебе…
— Нет, — сказал Ривер. — Келли пришла ко мне потому, что сама так захотела. Не усложняй себе жизнь.
Джип свернул за угол, резко затормозил и остановился у летного клуба, с его игрушечной взлетной полосой и пустым ангаром.
Ривер выпрыгнул из машины и бегом бросился туда.

Роджер Лотчинг побледнел, чем несказанно обрадовал Диану Тавернер. Утро все-таки выдалось на славу. Ингрид Тирни была в зарубежной командировке; в отсутствие Тирни Лотчинг, председатель Комиссии по ограничениям, формально обладал полномочиями главы Риджентс-Парка, но, похоже, сейчас никаких решительных действий предпринять не мог, если не считать выбора, куда бы блевануть. О высокопарных выражениях больше не было и речи. И зачем он так рано проснулся? Оставался бы дома…
— Роджер, у тебя четыре секунды, — сказала Леди Ди.
— Министр внутренних дел…
— Да, она примет окончательное решение, но на основании нашей информации. Которая тебе уже известна. Три секунды.
— Сведения, полученные от оперативника на задании… И это все?
— Да, Роджер. Как на войне.
— О господи, Диана, если мы сделаем неправильный выбор…
— Две секунды.
— …наша дальнейшая карьера сведется к сортировке почты.
— Именно поэтому работа в Центре оперативного управления — сплошное удовольствие. Одна секунда, Роджер.
Он умоляюще вскинул руки. Тавернер никогда еще не видела этого жеста в действительности.
— Ох, даже не знаю, Диана. Оборванное сообщение, переданное по мобильному одним из слабаков, который торчит где-то в захолустье. Он даже протокольные коды не назвал полностью.
— Роджер, тебе известно, что такое код «Сентябрь»?
— Мне известно, что такой код не числится в списке официальных кодовых обозначений, — капризно протянул он.
— Так, обратный отсчет закончился. Как бы там ни было, если ты немедленно не уведомишь министра внутренних дел, то будешь виноват в серьезном нарушении служебных обязанностей.
Ее очень обрадовала возможность произнести слово «ты».
— Диана…
— Роджер?
— Что мне делать?
— Единственное, что тебе остается… — сказала она и объяснила, что именно.

Разговор длился уже десять минут, но ничего существенного не прозвучало. Аркадий Пашкин обсуждал общие темы: биржевой курс евро; что предпримет Германия, если снова придется выручать какого-нибудь члена Евросоюза; во что России обошлась заявка на проведение чемпионата мира по футболу… Паук Уэбб напоминал радушного хозяина, который ждет не дождется, когда же один из гостей закончит говорить о своих отпрысках.
Маркус стоял спокойно, но не спускал глаз с Петра и Кирилла. Луиза вспомнила о Мине — она постоянно вспоминала о Мине — и о том, с каким подозрением он сразу же отнесся к этой парочке. Отчасти потому, что в этом и заключалась его работа, но еще и потому, что ему постоянно хотелось активных действий. Рот Луизы наполнился слюной, она сглотнула. Пашкин завел разговор о ценах на нефть — в сущности, заявленная причина встречи, — но и это не доставило Уэббу удовольствия. Беседа развивается не так, как он предполагал, подумала Луиза. Ему оставалось лишь понимающе кивать и изредка поддакивать. Он планировал провести вербовку, но понятия не имел, как это делается. А у Аркадия Пашкина были свои планы, которые, судя по всему, заключались в том, чтобы тянуть время до…
До того момента, когда внезапно раздались переливчатые завывания сирены, как будто со всех сторон — сверху, снизу, из-за дверей. Звук не был пронзительным, скорее улюлюкающим, прерывистым, безошибочно передававшим одно-единственное требование: немедленно покинуть помещение.
Маркус обернулся к огромным окнам, словно бы готовясь дать отпор надвигающейся угрозе. Уэбб вскочил так резко, что опрокинул стул, и спросил:
— Что это?!
Луиза решила, что это самый дурацкий вопрос на свете, однако и сама не удержалась:
— Что происходит?
— Похоже на ту самую чрезвычайную ситуацию, о которой мы вчера говорили, — сказал Пашкин, не вставая из-за стола.
— Так вы об этом знали?
Пашкин снова открыл портфель, достал оттуда пистолет, вручил его Петру и сказал:
— Увы, да.

Без самолета ангар казался огромным. Широко распахнутые двери и солнце, озарившее углы, привлекали внимание к тому, чего там не было. Первым в списке отсутствующих предметов числились мешки удобрений. На месте, где они лежали раньше, виднелась россыпь какого-то порошка, будто один из мешков надорвался. И больше ничего.
— Она ранним утром улетела. Я видел.
— Знаю.
— Там какая-то проблема? Ну, с самолетом?
Нет, след остался не только в том месте. Невзирая на протесты измученного тела, Ривер опустился на колени и, пригнувшись к самому полу, пристально всмотрелся.
К ангару подъехал еще один джип, послышались сдавленные выкрики командира. Похоже, кто-то огреб по полной.
По бетонному полу к боковой двери тянулась еле заметная дорожка коричневого порошка.
Риверу показалось, что он ухватился за один конец длинной нитки. А мерзавец на другом конце продолжал ее дергать.
— Если Келли грозит опасность, то я… — начал Грифф и осекся, но, судя по его окровавленному лицу, он готов был голыми руками превратить неведомую угрозу в фарш.
— Что здесь происходит?
В ангар вошел командир, в офицерском мундире, что, по его мнению, возвышало его авторитет перед гражданскими.
— Объясни ему, — бросил Ривер Гриффу и рванул к боковой двери.
— Эй! Куда? Стоять!
Но Ривер уже выбежал к восточной стене ангара, откуда виднелась металлическая сетка ограды полигона и сам полигон — поле невыразительной зелени, а также переполненный мусорный бак, прикованный цепью к столбу ограды, и штабель мешков с удобрениями; на боку самого верхнего мешка зияла прореха, откуда на землю сыпался коричневый порошок. Ривер пнул мешки ногой. Настоящие. Самые что ни на есть осязаемые.
А потом к нему подошли.
— Ты напал на моих бойцов, — было заявлено ему. — И утверждаешь, что ты якобы сотрудник госбезопасности. В чем, собственно, дело?
— Мне нужен телефон, — сказал Ривер.
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Высоко в небе, за много миль к юго-востоку от Апшота, над лондонскими пригородами — скоплениями красных и серых крыш, которые соединялись извилистыми полосами асфальта, обрамленными цепочками деревьев, и перемежались полями для гольфа, — Келли Троппер ощущала нарастающее возбуждение. Это был не обычный полет. Он закончится совсем по-другому.
Словно подчеркивая это, из радио послышался требовательный голос. «Немедленно сообщите свой опознавательный код или официально уведомите о неисправности летательного аппарата. За неимением таковой незамедлительно возвращайтесь в согласованный воздушный коридор, иначе вам грозят суровые последствия».
— Интересно, что имеется в виду? Ну, под суровыми последствиями.
— Да не волнуйся ты!
— Я не думал, что нас так рано заметят, — сказал Дэмиен Баттерфилд.
— Ничего страшного. Томми предупреждал, что такое может произойти.
— Да, но Томми-то не с нами.
Отвечать на это заявление не имело смысла.
Как и остальные члены летного клуба, Келли и Дэмиен, дети приезжих, дружили всю сознательную жизнь. Их родители перебрались в живописный скучный Апшот из больших интересных городов. Вся молодежь считала, что предки сделали совершенно необъяснимый выбор, но сами тоже не уезжали из Апшота. Для Келли Апшот представлял единственную возможность летать; самолет принадлежал Рэю Хедли, а члены летного клуба платили за аренду и обслуживание. Иногда Келли задумывалась, что еще удерживает ее в деревне, где она провела детство и юность. Может быть, обычная трусость, страх перед большим миром? Впрочем, Томми говорил…
Вот, кстати, Томми. Вообще-то, он любопытный тип; все считали, что он просто торгует яблоками вразнос, но он знал всех жителей Апшота и все, что происходило в деревне, будто ему об этом постоянно докладывали. Будто он находился в самом центре обширной сети. С ним всегда можно было поговорить, он знал все и обо всех. И о Келли, и обо всех ее друзьях, и об их родителях. Отец Келли перебрасывался с Томми парой слов всякий раз, когда тот стоял у магазина или ходил по деревне, помогал по хозяйству, что-то кому-то чинил. Правда, среди недели он исчезал неизвестно куда. Может, где-то была еще такая же деревушка и Томми обретался там, среди других людей, но Келли никогда и ни с кем этого не обсуждала. Томми Молта вообще никто не обсуждал — он был общим секретом. Так что да, Томми, конечно, любопытный тип, но это ее давно не удивляло; он просто был частью Апшота, и все.
Так вот, Томми говорил, что есть много способов доказать свою смелость — и себе самой, и всему миру. Очень много способов.
Теперь Келли уже и не помнила, она сама это придумала или Томми ей подсказал.
— Мам, долго еще? — спросил Дэмиен Баттерфилд и сам захохотал над своей шуткой.
Радио снова зачирикало. Келли Троппер выключила его и тоже рассмеялась.
Где-то на северо-западе в небо поднялись еще два самолета — обтекаемых очертаний, темные и грозные. Они вылетели на охоту.

Всю дорогу таксист костерил поганых демонстрантов, этих лодырей, которые почем зря толпятся на дорогах и только мешают работать, а сами ничего путного не делают, хотя вот если кому действительно интересно, как расправиться с банкирами…
— Где-нибудь здесь, — сказал Хо, швырнул таксисту банкноту и выскочил на тротуар прямо перед Ширли Дандер.
— Фи-иггааааасе, — выдохнула она, будто длинно икнула.
Хо с удовлетворением отметил, что выглядит она хреново.
Они стояли у входа в «Иглу»; за огромными стеклянными стенами Хо заметил настоящий живой лес, но только собрался что-то сказать по этому поводу, как вокруг взвыли сирены, словно у всех автомобилей в Сити одновременно сработала сигнализация.
— Что это?
На миг Хо почудилось, что сюда хлынула колонна демонстрантов, — глухое ритмичное скандирование неумолимо приближалось, будто где-то на передвижном стадионе шел футбольный матч. Однако же из всех дверей повсюду выбегали люди в строгих деловых костюмах — не те, кто протестовал, а те, против кого протестовали. Высыпали они и из вращающихся дверей «Иглы»; недоумевая, что делать дальше, останавливались и смотрели на здание, из которого вышли, а потом начинали оглядываться, убеждаясь, что везде происходит то же самое.
Ширли распрямилась:
— Ну, заходим.
— Но оттуда все выходят, — сказал Хо.
— Охренеть! Ты не забыл, что работаешь в МИ-пять?
— Я же аналитик, — напомнил он, но Ширли уже бежала к вращающимся дверям, расталкивая идущих навстречу.

Пистолет очень естественно выглядел в руке Петра, будто чашка кофе или бутылка пива. Петр наставил дуло на Маркуса:
— Руки на стол!
Маркус прижал ладони к столешнице.
— Это всех касается!
Луиза повиновалась.
Уэбб, помедлив, сделал то же самое.
— Вот черт, — сказал он и зачем-то повторил: — Вот черт.
Пашкин со щелчком закрыл портфель и повысил голос, перекрывая заливистые завывания сирены.
— Вас сейчас запрут. Двери здесь прочные, поэтому просто дождитесь спасателей.
— Но мы же с вами… — начал Уэбб.
— Заткнись.
— …беседовали о важном…
— Да-да, — сказал Кирилл. — Ты нам помогал.
— А я думала, ты не знаешь английского, — сказала Луиза.
— Они не просто нас запрут… — сказал Маркус.
— Знаю.
Кирилл сказал что-то по-русски, и Петр рассмеялся.
Вой сирены накатывал волнами, то усиливаясь, то затихая. Со всех остальных этажей эвакуируют сотрудников, отключат лифты, а пожарные двери на лестницу автоматически откроются, обеспечивая беспрепятственное продвижение как вниз, так и вверх. Люди соберутся в установленных местах снаружи, имена присутствующих сверят с регистрационным журналом охранной службы или со списком держателей ключ-карт. Но ни в одном из списков не будет тех, кто сейчас находится на семьдесят седьмом этаже. Их присутствие нигде не отмечено.
— Послушайте, — начал Уэбб, — я не знаю, почему сработала сигнализация, но, честное слово…
Петр выстрелил в него.

Улицы у подножья «Иглы» заполонили люди. Кто с недовольным видом досадовал на неожиданную помеху, кто радостно хватался за сигарету, но как только они сознавали, что эвакуируют все здания вокруг, то их настроение радикально изменялось. Все замерли, глядя в небо. Все привыкли к учебным тревогам и проверкам, но обычно они касались того или иного офиса. А сейчас все происходило одновременно, так что мрачные подозрения укоренились и расцвели пышным цветом. Все в Сити пустились наутек. В разных направлениях, но с одинаковыми намерениями — оказаться где-нибудь в другом месте, и как можно скорее. Людской поток не уменьшался — повсюду в десяти-, пятнадцати- и двадцатиэтажных зданиях на каждом этаже было полно работников. В офисах, в кабинетах и в переговорных, в коридорах, на лестницах и в комнатах отдыха — везде звучало одно и то же: вой аварийной сигнализации, инструкции покинуть здание. Те, кто успевал выглянуть в окно, замечали толпы на улицах — не самый лучший стимул для организованной, упорядоченной эвакуации. Поднялась суматоха; началась толкотня. Нахлынувшая паника утопила все голоса рассудка.
Такое происходило не сплошь и рядом, но достаточно часто. Финансовый улей Сити предупредил своих рабочих пчел о возможном теракте, и некоторые пчелы начали жалить друг друга.
Впоследствии выяснилось, что большинство увечий было получено в зданиях, занимаемых банкирами. Точнее, банкирами или адвокатами. И среди одних, и среди других оказалось примерно одинаковое число пострадавших.

Джексон Лэм с сигаретой в зубах брел по пешеходной эстакаде жилого комплекса «Барбикан», направляясь к Слау-башне. Над Лэмом высился «Шекспир». Или «Томас Мор». Лэм точно не помнил, чье имя носит эта высотка «Барбикана». Впереди он увидел знакомую скамейку, на которой однажды уснул, сжимая в руке картонный стаканчик из-под кофе, а когда проснулся, то обнаружил в нем сорок два пенса мелочью.
Сейчас он просто присел докурить сигарету. Над его головой угрюмо нависали семидесятые годы, воплощенные в стекле и бетоне, а под ногами темнело Средневековье в виде церкви Святого Эгидия у ворот Крипплгейт. С восточной стороны доносился неумолчный вой сирен, только сейчас развеявший сосредоточенную задумчивость Лэма. По Лондон-Уолл проехали две пожарные машины, непрерывно гудя, а за ними проследовала полицейская. Лэм замер, так и не поднеся пальцы к губам. Еще одна пожарная машина. Джексон Лэм отшвырнул окурок, потянулся за телефоном и рассеянно подумал: «Тавернер, что ты наделала?»

Уэбб повалился на пол; мелкие брызги крови розовым туманом повисли в воздухе, а потом запятнали ковер. Маркус и Луиза одновременно бросились под стол. Второй выстрел ударил в столешницу, веером рассыпавшую щепки. Другого укрытия в комнате не было. Через секунду, а то и меньше, Петр присядет и прострелит им обоим головы. Луиза в панике взглянула на Маркуса, который выдернул из-под столешницы нечто, прикрепленное к ней изолентой; нечто, выглядевшее так же естественно в его руке, как чашка кофе или бутылка пива. Он выстрелил, кто-то вскрикнул. Послышался звук падающего тела. Кто-то громко выругался по-русски. Маркус вскочил и снова выстрелил. Пуля попала в закрывающуюся дверь.
У противоположного конца стола лежал Кирилл, вцепившись в левую ногу, под коленом развороченную пулей.
Луиза выхватила телефон. Маркус с пистолетом в руке подбежал к двери и толкнул створку. Она приоткрылась ровно настолько, чтобы стал виден велосипедный замок, продетый через ручки по ту сторону, — еще один подарок из портфеля Пашкина. Маркус снова толкнул дверь и тут же отскочил; в створку выстрелили снаружи.
В вестибюле по-прежнему завывала сирена. Сквозь вой Маркус различил шаги, удаляющиеся к лестнице в конце коридора.

По мере того как колонна приближалась к Сити — ее голова уже огибала собор Святого Павла, а хвост еще вихлял за виадуком, — толпа прониклась новым осознанием, а морфический резонанс[58] информационного поля, подпитываемый «Твиттером», позволил всем подхватить этот слух одновременно: Сити рушится, здания пустеют, дворцы финансов содрогаются, чувствуя приближение толпы. Этот слух преобразил коллективное настроение, которое сменилось агрессивным триумфом и требованиями разбить голову поверженного врага о булыжники мостовой. Выкрики стали громче и настойчивее. Демонстранты прибавили шагу. Однако же, контрапунктом победному ликованию, с запада поползли шепотки: демонстрацию собираются разогнать, впереди ждет засада.
Все началось с официального предупреждения.
«В связи с непредвиденными чрезвычайными обстоятельствами марш отменяется. Просьба сохранять спокойствие и организованно вернуться к Холборну, где все смогут разойтись».
Из черных бронированных фургонов, до тех пор скромно державшихся в тени, выскочили массивные фигуры в шлемах и со щитами; за барьерами, перегородившими Чипсайд, стоял человек с мегафоном.
«Прохода нет. Повторяю, ваш маршрут перекрыт, демонстрация отменена».
Отдаленный вой сирен подчеркивал его слова.
Минуты две, а то и четыре, голова колонны не двигалась с места, увеличиваясь в размере и заполнив перекресток с восточной стороны собора. Новости расползались по всей длине колонны, от головы до кончика хвоста, будто по нервной системе червяка, которого режут на мелкие кусочки. Тактические отряды спецназа начали рассекать колонну на части, загоняя группы демонстрантов в котлы боковых улочек, переулков и скверов, перекрывая все выходы. Пение озлобленно затихло, а потом и вовсе смолкло; пылкость сменилась раздражением, а потом гневом. Кошечки и собачки, ведьмочки и волшебники испуганно жались к родителям, которые яростно брызгали слюной в лица неподвижных полицейских. Над головой слышался рокот вертолетных винтов, то заглушая пронзительный вой сирен, то превращаясь в ритмичный аккомпанемент, а из Сити тем временем подтягивались толпы беженцев, которые, стараясь избежать возможной катастрофы, скапливались за спинами полицейских, перекрывших Чипсайд.
«Прохода нет. Демонстрация отменена».
Первая бутылка вылетела по низкой дуге откуда-то из центра колонны, закрутилась в воздухе, обрызгала головы полицейских какой-то жидкостью — то ли водой, то ли мочой — и разбилась о дорожный асфальт. За ней последовали другие.
По всей длине колонны, скрытые в толпе, теперь разделенной на толпы поменьше, те, кто явился на демонстрацию с масками в карманах, приняли это за сигнал к действию и надели маски. Пришло время бить стекла, поджигать машины и швырять камни.
Первые языки пламени появились неожиданно, будто цветы ранней весной, и, подхваченные легким ветерком, разнеслись на многие мили вокруг.

— Это реальная угроза, Лэм.
— Реальная угроза? Любительский самолетик, который, возможно, врежется в одно из зданий Сити? Это точно?
— Лучше не рисковать.
— И что, его собьют?
— Звено «харриеров» уже на крыле. Они сделают все необходимое.
— Над центром Лондона?
— Да, если понадобится.
— Ты с ума сошла?
— Джексон, послушай. Это… это именно то, чего мы опасаемся уже много лет. Это или нечто в этом роде.
— Типа малобюджетный вариант Одиннадцатого сентября? По-твоему, одинокий советский шпион на это способен? Катинский — ветеран холодной войны, а не варвар Нового мирового порядка.
— По-твоему, это совпадение, что как раз сейчас проходит встреча с Аркадием Пашкиным…
— Тавернер, дело не в Пашкине. Даже если бы в Москве знали, что вы с Уэббом замыслили безмозглый план его вербовки, они бы на такое не пошли. Они дождались бы, когда он вернется на родину, и утрамбовали бы его катком.
— Лэм…
— Нас в это заманили, шаг за шагом. Убийство Дикки Боу, след, проложенный в Апшот… еще бы факелы зажгли на посадочной полосе. Они попытались скрыть только убийство Мина Харпера. Вся эта заварушка на самом деле совсем не то, что мы думаем. Что сейчас происходит в «Игле»?
— Мы предупредили охрану, — сказала Тавернер. — Бригады пожарных уже выехали.
— А что предусматривает протокол при объявлении тревоги?

В летном клубе кое-что изменилось: холодильник и стулья остались на своих местах, на письменном столе по-прежнему лежали кипы документов, а вот со штабеля картонных коробок сдернули полиэтиленовую пленку, а сами коробки теперь высились разрушенной пирамидой. Ривер опустился на колени и начал рыться в коробках. В них хранили пачки конторской бумаги формата А4. На дне одной из коробок осталось несколько листов. С одним и тем же рисунком.
Грифф Йейтс вбежал в ангар, тяжело дыша. Лицо по-прежнему было перемазано кровью, зато в руке он держал телефон.
— Вот, я тут позаимствовал…
Ривер схватил мобильник и машинально, не задумываясь стал жать на кнопки большим пальцем.
— Кэтрин? Это не бомба.
С секунду она молчала.
— Кэтрин? Повторяю, это не…
— А что?
— Тревогу уже объявили?
— Ривер… Ты же сказал код «Сентябрь».
— Но ведь это слово не числится…
— Знаю. А еще я знаю, что под ним подразумевается. Поэтому я сообщила в Риджентс-Парк. Что вообще происходит, Ривер?
— А как отреагировала Контора?
— Объявили чрезвычайную ситуацию в Сити. Теракт. Непосредственная угроза.
— Черт возьми!
— Все высотные здания в Сити эвакуируют. И «Иглу» тоже. А там как раз проходит встреча с русскими… Ривер, не молчи.
— Это не бомба. Самолет… в общем, это не теракт. — Он еще раз посмотрел на листок в руке — копию рисунка из альбома Келли: стилизованный городской ландшафт с высоченным небоскребом, в который зигзагом бьет молния, а у нижнего края четко выведены слова: «ОСТАНОВИТЕ СИТИ». — Они собираются сбросить листовки. Над демонстрацией.
— Что-что?
— Листовки, Кэтрин. Они собираются сбросить листовки. Но кто-то очень хотел, чтобы мы решили, будто это бомба. Чтобы мы объявили тревогу и организовали эвакуацию. Ради этого все и устроено.
— «Игла»… — сказала Кэтрин.

Ни у Луизы, ни у Маркуса не работали мобильники. Петр и Пашкин забрали со стола принесенное с собой устройство, но, очевидно, радиус его действия был достаточно велик, и оно по-прежнему глушило сигнал.
Луиза наклонилась к Уэббу. Пуля попала ему в грудь, однако он был еще жив. Воздух, пузырясь, короткими толчками вырывался изо рта и со свистом втягивался внутрь. Луиза попыталась как-то помочь, но практически ничего не могла сделать. Она обернулась к Маркусу, который стоял над Кириллом.
— Ты вчера его спрятал?
Она имела в виду пистолет. А как еще он мог сюда попасть? Приклеенный изолентой к исподу столешницы.
— Уравнял шансы, — сказал Маркус. — Не люблю действовать вслепую. Особенно с врагами.
Кирилл, в полном сознании, тихонько постанывал, будто в противовес пронзительным завываниям сирены. Луиза коснулась его раненой ноги:
— Больно?
Он выругался по-русски.
— Ну да, ты английского не знаешь. Больно тебе? — Она надавила посильнее.
— Иди нахер, сука!
— То есть больно. Что происходит?
Маркус ушел на кухню.
— Они тебя бросили. Как по-твоему, за тобой вернутся?
— Сволочи, — сказал он, возможно, о своих отсутствующих приятелях.
— Куда они ушли?
— Вниз…
Из кухни донесся звон разбитого стекла, а потом появился Маркус с пожарным топором в руках.
Луиза повернулась к Кириллу.
— Вниз, — повторила она и внезапно сообразила, в чем дело. — «Рамбл»? Их новый мобильник? Так вы из-за этого все затеяли? Чтобы украсть прототип?
Маркус взмахнул топором, и дверь дрогнула.
Луиза еще раз приложила ладонь к ране Кирилла.
— Пока он выламывает дверь, ты мне расскажешь, почему погиб Мин.

В теплом весеннем воздухе витала пыльца. Рассерженный офицер наконец-то понял, что происходит нечто куда более важное, чем незаконное проникновение на территорию объекта Министерства обороны, и сам схватился за телефон — уточнить текущую ситуацию и уровень объявленной угрозы. Грифф Йейтс отошел куда-то смыть кровь с лица. Неподалеку у джипа вытянулся по стойке смирно один из патрульных, обнаруживших нарушителей.
Ривер снова показал ему служебное удостоверение:
— Мне надо кое-куда сгонять.
— Ага, так я и разбежался.
— А тебе после сегодняшних приключений нужен друг, — добавил Ривер.
«И мне тоже».
— Так что, если за две минуты подбросишь меня в деревню, друг тебе обеспечен.
— Ты Джеймс Бонд, что ли?
— Мы с ним ходим в один фитнес-клуб.
— Ха!
Над головой кружила какая-то хищная птица, пронзительно крича.
— Ладно. Давай, только по-быстрому.
Ривер уселся в джип и снова позвонил Кэтрин.
— «Харриеры» еще не отозвали?
— Не знаю, Ривер, — с непривычной дрожью в голосе сказала она. — Я позвонила в Контору, но… ты там не рядом с телевизором?
— Вообще-то, нет.
— В Сити черт знает что происходит. Офисные работники пытаются оттуда выбраться, а демонстранты хотят туда пройти. Боже мой, Ривер, это все из-за нас.
«Из-за меня», — подумал он и сказал:
— А мне говорили, что я никогда не устрою ничего хуже Кингс-Кросса.
Страх тугим узлом стянул его внутренности.
— Но теперь-то ты точно знаешь? — спросила Кэтрин. — Самолет не врежется в «Иглу»?
— Кэтрин, нас подставили. Меня, Лэма, всех. Для того чтобы создать хаос, совсем не обязательно направлять самолет в небоскреб. Достаточно и того, что мы вообразили, будто это произойдет.
— Кстати, есть еще кое-что. Этот русский, Пашкин… Он не настоящий.
— А кто?
— Не знаю. Телефоны Луизы и Маркуса не отвечают. Но сейчас в «Иглу» направляется Хо. И Ширли.
— Все это как-то связано между собой, — сказал Ривер. — Непонятно, как именно, но связано. Кэтрин, ни в коем случае нельзя допустить, чтобы самолет сбили. Пилота тоже подставили, как и нас.
— Я сделаю все возможное.
Ривер раздраженно ударил по потолку джипа.
— Вот… Вот.
«У церкви», — сказал Йейтс. Вот где был Томми Молт. У церкви, в конце главной улицы деревни.
Джип резко затормозил у церкви Святого Иоанна Крестного; Ривер выскочил и бегом бросился на кладбище.

Маркус замахнулся топором, и дверь затряслась от грохота.
— Что за хрень?! — вскрикнула Луиза. — Как это ты?
Он уставился на лезвие топора, наполовину застрявшее в дверной створке, выдернул топор и сказал:
— Пластит.
Пластичная взрывчатка. Луиза посмотрела на Кирилла:
— Это ваш план? Здание эвакуируют по тревоге, а вы с помощью пластита вламываетесь в «Рамбл»?
— Дело на миллионы, — просипел Кирилл сквозь зубы.
— Еще бы. Ради мелочи так не стараются.
Снизу прозвучал еще один глухой раскат. Очевидно, взрывчаткой выносили двери; времени все займет немного. А потом грабители спустятся в вестибюль и смешаются с толпой. Их никто не проверит и не остановит, потому что их прибытие нигде не отмечено. Наверняка где-то ждет машина, а долю одного из бандитов разделят между собой остальные.
Бум! Маркус жахнул топором, полетели щепки.
Луиза пнула Кирилла:
— Мин его заметил?
Русский застонал:
— Мне нужен врач… Нога…
— Мин увидел Пашкина, или кто он там на самом деле, этого фальшивого нефтяного олигарха, который должен был тусоваться в Москве. Вот только он был не в Москве, а в ночлежке на Эджвер-роуд, потому что в отеле «Амбассадор» слишком дорого, если ты не настоящий олигарх, а обычный вор. И поэтому Мин погиб.
— Мы не хотели… сидели выпивали, а потом… а-а-а-а! Нога!
Бум!
— Знаешь, Кирилл, я сначала разберусь с твоими сволочными приятелями, а потом вернусь и займусь твоей ногой. — Луиза склонилась к нему поближе. — Даром, что ли, у нас тут топор.
Выражение ее лица ясно говорило о том, что это не шутка.
Топор снова бумкнул по двери, и створка отозвалась глухим стуком.
— На выход, — сказал Маркус.
Луиза снова пнула Кирилла по ноге и бросилась к двери.

Она никогда еще не летала в радиомолчании, которое придавало утреннему полету новое, странное ощущение, как будто все происходило во сне, где привычное — панель управления, простор небес, Дэмиен в кресле штурмана — соприкасалось с необычным. Лондон обретал очертания, расползался сплошным массивом крыш и дорог; автобусы и автомобили сострачивали лоскутное одеяло районов.
За спиной громоздились пачки листовок с рисунком Келли, которые должны напомнить демонстрантам об их цели: остановить Сити, разгромить банки. Она смутно представляла себе остальные подробности, но этого поступка было достаточно, чтобы почувствовать себя причастной к общему делу. В мире царят алчность, корыстолюбие и коррупция; возможно, их не удастся полностью искоренить, но надо хотя бы попытаться.
— Включи радио, — сказал Дэмиен. — Полеты без радиосвязи запрещены. И к тому же опасны.
— Не волнуйся, — сказала она. — Мы летим низко, не занимаем чужого коридора.
— Я думал, что мы не будем…
— Ох, ради бога, прекрати! Что они с нами сделают? Собьют, что ли? Нет, ты скажи — собьют, да?
— Нет, конечно. Но…
— Через пару минут мы подлетим к самому центру города. Тогда они увидят, что мы собираемся сделать, направят к нам перехватчиков, вернут на аэродром, арестуют, оштрафуют и все такое. Мы же все это обсуждали. Не дрейфь, наберись смелости.
Однако за гулом мотора «скайхока» Келли услышала басовый рев — сдвоенное рычание, — и в тот самый миг ей пришли в голову мысли о вероятности совсем другой развязки: вместо того чтобы прослыть бесстрашной радикальной активисткой, сбросившей на демонстрантов листовки с зажигательным призывом, она может стать наглядным примером того, какие меры готова предпринять страна, не понаслышке знакомая с угрозой. Но эти мысли были настолько фантастическими, так шли вразрез с задуманным Келли планом, что она нетерпеливо отмахнулась от них, хотя Дэмиен тараторил все громче и уже не скрывая страха: может, все не так просто, как они представляли себе, сидя в «Выселках» и рассуждая о своей неуязвимости.
Не может этого быть, думала Келли, направляя самолет в самое сердце Лондона, с его теснящимися зданиями, с его прогалинами парков; и продолжала так думать, даже когда рев, различимый за шумом ее мотора, зазвучал громче, расширился и поглотил все вокруг.

На кладбище у церкви Святого Иоанна Томми Молт, точнее, человек, который называл себя Томми Молтом, сидел на скамье с табличкой «Памяти Джо Мордена, который любил эту церковь». Скамья стояла у западной ограды кладбища, неподалеку от колокольни; закат обычно заливал церковь изнутри мягким розовым сиянием, проникая через витражную розетку окна, но сейчас она оставалась в тени. Молт избавился от красного колпака с торчавшими из-под него седыми прядями, который был так же хорошо знаком всем жителям деревни, как заросли боярышника у входа на кладбище. Молт, лысый и постаревший, не встал при виде Ривера, а продолжал задумчиво рассматривать средневековую церковь, вокруг которой и возник Апшот, во всех его исторических проявлениях. В одной руке Молт сжимал айфон, а другая свисала с подлокотника так, что ее было не видно.
— Суетливое утро сегодня выдалось, — сказал Ривер.
— Кому как.
— Вы — Николай Катинский, так? Лэм мне про вас рассказывал.
— Бывает.
— В таком случае вы еще и Александр Попов, — сказал Ривер. — Точнее, тот, кто его выдумал.
Катинский с любопытством взглянул на него:
— Ты сам догадался или как?
— Ну, сейчас это очевидно. — Ривер уселся на другой конец скамьи. — После того, как вы нас поводили за нос. Такое не по плечу ни аферисту, выманивающему деньги под предлогом обучения английскому, ни скромному шифровальщику.
— Не стоит недооценивать скромных шифровальщиков, — сказал Катинский. — В любых подразделениях госслужб всю настоящую работу исполняют неприметные сотрудники в низах. А верхушка только и делает, что заседает.
В тени колокольни он выглядел каким-то блеклым: лысая голова с блеклым венчиком волос, блеклая щетина на щеках и подбородке, блеклые глаза, похожие на крышки, которыми накрывают сточные колодцы, чтобы не допустить несчастных случаев. Чтобы туда ничего не свалилось. Чтобы оттуда ничего не выбралось.
— Седьмого июля[59] лондонцы проявили стойкость и выдержку, — сказал Ривер. — Показали, что победа за нами, скольких бы мы ни похоронили. А сегодня весь Сити напоминает первый день распродажи в универмаге «Харви Николс».
Катинский помахал мобильником:
— Да-да, я видел.
— И вот ради этого все и устроено?
— Нет, это случайное совпадение. Мистер Пашкин — кстати, это не его настоящее имя — пользуется возникшими беспорядками, чтобы позаимствовать кое-какие активы у одной из компаний, чей офис находится в «Игле». — Молт снова взглянул на телефон. — Вот только он почему-то до сих пор мне не звонит. Возможно, не все идет по его плану.
— По его? Не по вашему?
— У нас разные цели.
— Но вы сотрудничаете.
— У него был доступ к тому, что мне требовалось. Например, к Андрею Черницкому. Когда-то мы с Андреем похитили вашего приятеля, Дикки Боу. Для того чтобы сделать выдуманного Александра Попова реальней, его должен был увидеть кто-нибудь из ваших — но не из тех, кто пользовался доверием. Ты же понимаешь, создавать пугало надо скрытно.
— Да-да, понимаю.
— К сожалению, как и многие мои бывшие коллеги, Андрей перешел в частный сектор. Нанялся в подручные к тому, кого нам с тобой проще называть Аркадием Пашкиным.
— А вы хотели, чтобы Черницкий заманил Дикки Боу по ложному следу.
— Совершенно верно. Поэтому мы с Пашкиным пришли к обоюдовыгодному соглашению. И сейчас он успешно пожинает его плоды. Точнее, пытается. Как я уже сказал, он пока мне не позвонил.
Ривер покачал головой. Измученное тело ныло, но за болью пульсировали восторг и удивление. Впервые в жизни Ривер оказался лицом к лицу с врагом. Не со своим личным врагом, а с врагом его деда и Джексона Лэма; тот, с кем британские оперативники боролись в прошлом, наконец-то обрел лицо, и это произошло здесь, на деревенском кладбище, в присутствии равнодушных покойников.
— И это все? — спросил он. — Ради этого вы погрузили Сити в хаос? Господи, столько затраченных усилий — и пшик, все впустую. Газеты опубликуют пару-тройку негодующих статей, и обо всем быстро забудут.
Катинский рассмеялся:
— Как тебя зовут? По-настоящему?
Ривер помотал головой.
— Ну, как хочешь. У тебя, случайно, сигаретки не будет?
— Курить вредно.
— Ха, у тебя есть чувство юмора. В таком случае еще не все потеряно.
— Значит, для вас это просто шутка?
— Может, и так, — сказал Катинский. — Хочешь, объясню, в чем ее соль?

Наверное, это уже двадцатый этаж, подумал Родерик Хо, тяжело переводя дух и ощущая привкус крови во рту. Двадцатый этаж, точно. Родерик Хо ворвался в вестибюль следом за Ширли Дандер, махнул удостоверением одинокому охраннику, не оставившему поста, даже когда все вокруг сбежали, и направился туда, куда указывал палец на табличке, — к бесконечной лестнице, ведущей вверх. И сейчас наверняка добрался до двадцатого этажа. Ширли пропала из виду. Слышен был только гулкий вой сирены, который с удвоенной силой звучал в лестничном колодце, эхом отскакивая от стен и рассыпаясь по ступеням. Xo упал на четвереньки, задышал по-собачьи, раззявив рот, и уперся головой в ближайшую ступеньку. С губ длинно свисала тягучая слюна, в глазах мутилось. Зачем ему все это?
Луиза с Маркусом попали в беду — и что с того? Плевать!
Пашкин не тот, за кого себя выдает, — и что с того? Плевать!
Ширли Дандер считает его рохлей — и что с того? Плевать!
Эх, вот сидел бы он в офисе, погрузившись в глубины интернета, как на океанское дно!
«Ты не забыл, что работаешь в МИ-пять?»
Нет. Не забыл. И что с того? Плевать!
Он вдруг вспомнил про свою программу, написанную для того, чтобы имитировать бурную деятельность по сортировке оцифрованных архивных документов, если кому-то захочется проверить. Наверное, программа уже заработала: сортирует и сохраняет, сортирует и сохраняет… Он рассмеялся бы, но дыхалки не хватало. Жаль, не с кем поделиться шуткой, ведь это так смешно.
Как там ее звали — Шона? Шана? Ну, цыпочка из фитнес-клуба, с которой он собирался встретиться после того, как разлучит ее с бойфрендом. Вот только он никогда этого не сделает. Точнее, разлучить ее с бойфрендом не составит никакого труда. Виртуально подмочить репутацию лоха — нет проблем. А вот встретиться с Шаной лицом к лицу, и уж тем более заговорить? Нет, такого никогда не произойдет. А даже если бы и произошло, то как объяснить ей программу, имитирующую бурную деятельность на рабочем месте?
А вот Кэтрин Стэндиш о программе знала. И, судя по всему, подумал Родди, оценила шутку.
Так что, по здравом размышлении, вот зачем ему все это. Он здесь, потому что Кэтрин попросила его сюда прийти. Помочь Луизе Гай и Маркусу… как его там?
Он вздохнул, поднялся на ноги и заковылял на следующий, наверняка двадцать первый этаж.
Который на самом деле был двенадцатым.

Пригнувшись, Маркус шагнул за пожарную дверь, направил вперед вытянутые руки с пистолетом, повел ими влево, вправо и вверх. Никого.
— Чисто, — сказал он.
Луиза вышла следом за ним на лестничную клетку. Они были на шестьдесят восьмом этаже; на стеклянных дверях красовалась надпись курсивом: «Рамбл». В опустевшем офисе горел свет. За столом в приемной никого не было. На стене висела огромная репродукция картины Дэвида Хокни «Большой всплеск». Маркус толкнул дверь. Заперто.
— Может, они за собой закрыли.
— Они же пластитом рванули, — напомнил Маркус.
Он отступил на шаг и пнул дверь что есть силы. Бесполезно. Вой сирены заглушил звук удара. В офисе «Рамбла» никто не появился.
— У тебя есть какие-то идеи?
— Может, они стену пробили.
— А может…
Маркус вопросительно изогнул бровь.
— Может, он соврал, — сказала Луиза. — На каком этаже сидят торговцы алмазами?

Вдох — выдох. Вдох — выдох.
Однажды Ширли видела плакат, предлагавший офисным работникам взбежать на верхний этаж небоскреба и бегом же спуститься в вестибюль, а потом повторить это в соседней высотке. Наверное, соревнование устроили в каких-то благотворительных целях. То еще удовольствие. Интересно, много ли народу испустило дух на полпути?
Ноги превратились в разваренные макаронины. На пожарной двери виднелись цифры «32». На двадцатом этаже ей встретилась встрепанная парочка. «Ой, мы опоздали?!» — взволнованно спросили они у Ширли, будто боялись пропустить чрезвычайную ситуацию. Ширли ткнула пальцем вниз и направилась дальше, вверх. С тех пор она больше никого не видела.
И похоже, уже привыкла к неумолчным завываниям проклятой сирены, мечущимся по лестничному колодцу, потому что несколько минут назад услышала какой-то взрыв где-то наверху; не самый желанный звук на такой высоте.
Она так и не смогла дозвониться ни до Луизы, ни до Маркуса, но поговорила с Кэтрин, которая объяснила, что тревога фальшивая и что никаких терактов не будет… А наверху, кажется, все-таки взорвалась бомба. Не очень большая.
Вдох — выдох, вдох — выдох. То ли выдох, то ли вздох. Аркадий Пашкин — не тот, за кого себя выдает, а с ним два амбала. У Ширли не было оружия, но ей доводилось голыми руками отправлять людей в нокаут. По сути, из-за этого-то она и попала в Слау-башню.
И не важно, что ноги превратились в разваренные макаронины и что она прошла только полпути. В Сити царил хаос, чего, судя по всему, и добивался Пашкин. А пока она тут прохлаждается, Гай и Лонгридж остановят его сами. Нет уж, Ширли не допустит, чтобы заветный пропуск в Риджентс-Парк достался кому-то еще.
Скрипнув зубами, она зашагала вверх по лестнице.
Где-то наверху снова послышался шум. Похожий на выстрел.

Шестьдесят пятый этаж. «Де Кёниг». Торговцы алмазами. Приемная декорирована под аравийскую пустыню, стены увешаны шелками, а в центре — оазис с пальмами, только пальмы поломаны в щепки взрывом такой силы, что тряхнуло даже на семьдесят седьмом этаже. Под потолком все еще пластался дым, обломки мебели усеивали правую сторону офиса. Взрывом сорвало с петель металлическую дверь в торцевой стене.
— Ушли, — сказала Луиза.
— Не факт.
С теми же предосторожностями, проверяя все направления, Маркус шагнул в дверной проем. Луиза вошла следом.
Здесь находилось хранилище. Вдоль стен тянулись шкафы с узкими ячейками, десяток которых вскрыли. На полу сверкнул осколок разбитого стекла. Луиза внезапно сообразила, что это не стекло, а брильянт. Размером с ноготок.
Рядом растянулся Петр. Пуля пробила ему череп и размазала мозги по ближайшей стене.
— Пашкин путешествует налегке, — сказал Маркус.
— Наверное, он на лестнице.
— Тогда пошли.
Они снова выбежали на лестничную клетку, но у пожарного выхода Луиза остановилась:
— Он может быть на любом этаже.
— Ему надо как можно скорее отсюда выбраться. Как только дадут отбой тревоги, сделать это будет непросто, — сказал Маркус, склонившись к уху Луизы.
Режим чрезвычайной ситуации еще не отменили, но сирена теперь вроде бы завывала потише, будто у нее садилась батарейка.
Луиза посмотрела на свой мобильник:
— Сигнала нет. А Уэбб там истекает кровью. Я поищу городской телефон.
— Ладно, — сказал Маркус. — А я проверю внизу.
— Не промахнись.
Маркус двинулся по бесконечной лестнице, а Луиза вернулась в «Де Кёниг».

— Вы были одним из кремлевских умов.
— Да. До тех пор, пока не стал обычным шифровальщиком московского Центра. Обладателем той драгоценной крупицы информации, которая обеспечила мне вход в ваш Иерусалим.
— Вы создали Попова, но мы знали, что он выдумка. Поэтому и решили, что цикады тоже выдумка. Но они существовали на самом деле. Зачем вы заставили их переселиться в Апшот?
— Надо было их куда-то пристроить, — сказал Катинский. — После того, как Советский Союз развалился. К тому же все они — спящие агенты, вот пусть и спят тут в свое удовольствие.
— Они были агентами влияния.
— Они были умными и талантливыми людьми, имевшими доступ к тем, кто имел доступ. И пробрались они в самое сердце вашего истеблишмента. Все обещало очень интересную игру… Жаль, что она преждевременно оборвалась.
— То есть если бы вы не проиграли, вы бы победили? — недоверчиво протянул Ривер. — А они вообще знают? Ну, друг о друге?
Катинский рассмеялся. Он смеялся так долго, что начал задыхаться, и предостерегающе выставил вперед руку, будто просил Ривера подождать. В руке был зажат айфон. Другой руки старого шпиона Ривер не видел.
Отсмеявшись, Катинский сказал:
— По-моему, нет. Но многие догадываются.
— Столько лет прошло, и вы вдруг решили вернуться к жизни. Наверное, у вас была веская причина. Вы смертельно больны?
— Рак печени.
— Самая болезненная разновидность. Не повезло.
— Спасибо за сочувствие. А тебе понравилась Келли Троппер? Нет, я знаю, ты ее трахнул, но не только по службе, правда? Шпионы дрючат девиц при необходимости, а сопливые юнцы — при первой возможности. Уокер, а кем был ты, когда затащил ее в койку?
— А вам не жалко было отправлять ее на верную смерть?
— Я ее никуда не отправлял. Она подтвердит, что сама все это придумала.
— Не сомневаюсь. А вы правда ждете звонка?
— Может, и жду. А может, сам хочу позвонить.
— Все кончено.
— Все кончено давным-давно, — сказал Катинский. — Но с приближением смерти хочется зачистить хвосты.
— Сравнять счет, — сказал Ривер.
— Точнее говоря, восстановить нарушенное равновесие. Ты же не думаешь, что все это затеяно по идеологическим причинам.
— Я не думаю, что все это затеяно просто ради кражи. Кстати, почему Апшот?
— Ты уже спрашивал.
— А вы не ответили. Вы ничего не делаете случайно. И Апшот выбрали по какой-то причине.
Солнце пыталось выкатиться из-за колокольни, и со временем ему это наверняка бы удалось. Как и всегда. Могильные плиты на кладбище впитывали тепло, но скамья оставалась в тени. Создавалось впечатление, что здесь Катинскому самое место. Риверу почудилось, что старик испарится, едва его коснутся солнечные лучи.
— И как ты думаешь, почему?
Нет, решил Ривер, Катинский напоминал ему не деда, а Джексона Лэма.
— Потому что это Англия.
— Да ладно! Бирмингем — тоже Англия. Или там Кру.
— Англия как на картинке. Средневековая церковь, деревенский паб, лужок. Вы хотели, чтобы ваша агентурная сеть обосновалась в буколическом английском захолустье. В самом его сердце.
Катинский удовлетворенно кивнул, будто требовательный учитель:
— Возможно. А еще почему?
— Вы его выбрали, когда здесь еще находилась военная база. А местные жители ее обслуживали. Деревня существовала только ради этого. Здесь больше ничего не было.
— Крошечная деревня, которой как будто не существует. Любопытно, что человек, который выдумал Александра Попова, выбрал для своих целей именно ее.
Ветерок прошелестел по свежевыкошенной траве, качнул нарциссы в жестяной банке на чьей-то могиле. Неизвестно почему Риверу вспомнилось, как С. Ч., его дед, протянул прутик, чтобы спасти жука с полена, горящего в камине. Воспоминание вспыхнуло и исчезло, как жук, охваченный пламенем. Но здесь, на этом тихом кладбище, Ривер удержал вспышку в памяти и сопоставил известные ему факты.
— ЗТ-пять-три-два-три-пять, — сказал он.
Катинский промолчал, но Ривер все понял по его глазам.
— Вы оттуда родом, — сказал Ривер и тут же вспомнил слова Катинского: «точнее говоря, восстановить нарушенное равновесие».
На скамье, невзирая на теплые лучи солнца, словно похолодало.

Луиза нашла телефон, набрала номер службы экстренной помощи, но линия была занята. Что происходит? В небе за окнами расплывались чернильно-черные клубы дыма. Внизу пылал Лондон.
Луиза позвонила в Слау-башню и поговорила с Кэтрин.
— Он еще жив?
— Он дышал. А я не врач.
Ей было неловко, что они оставили Уэбба одного. Ну, не одного. Там был еще русский. Страдающий от боли. Но это не имело никакого значения.
— А где сейчас Пашкин?
— Наверное, спускается. Маркус отправился в погоню.
— Надеюсь, он будет действовать осмотрительно.
— Надеюсь, он пристрелит этого гада.
— Надеюсь, этот гад не пристрелит его самого. Или еще кого-нибудь.
Ведь Родерик Хо и Ширли Дандер наверняка уже прибыли в «Иглу».
— Луиза, везде беспорядки. Неизвестно, когда прибудет подкрепление.
— Первым делом нам нужен врач.
— Я организую вертолет «скорой помощи».
Луиза чертыхнулась.
Крыша.

— ЗТ-пять-три-два-три-пять, — сказал Ривер. — Вы оттуда родом.
— Видишь ли, достоверные легенды взращивают не на целине. Да, я дал Попову свое прошлое.
— Но… вы же, наверное, были совсем ребенком.
— Не верится, правда? А я вот сохранил воспоминания. — Он поморщился. — В городе была не самая здоровая обстановка. Еще до того, как вы сровняли его с землей.
— Это ваши власти его уничтожили, — сказал Ривер. — Решили, что там обосновался шпион. Но там не было никаких шпионов. Никогда. Город разрушили безо всякой на то причины.
— Причины есть всегда, — сказал Катинский. — Шпиона не было, а доказательства его существования были. Так все и происходит в балагане кривых зеркал, Уокер. Ваши не смогли заслать туда шпиона, потому что объект хорошо охранялся. Тогда они решили подбросить улики, указывающие на существование шпиона. И наше правительство поступило так, как поступили бы власти любой другой страны. Город уничтожили. Как любят выражаться у вас в Конторе, результат. В наше время это называли победой.
— Это все было давным-давно, — напомнил Ривер, понимая, что это ничего не значило, ни тогда, ни сейчас.
— Я родился в городе, который англичане считали олицетворением Советского Союза, — сказал Катинский. — Его выжгли дотла. А теперь я в деревне, которую во всем мире считают олицетворением Англии. Как ты думаешь, что сейчас произойдет?
Ривер шевельнулся как раз в тот миг, когда Катинский поднял правую руку. Ривер откинулся назад, но слишком поздно — в локоть ударил разряд электрошокера, отбросивший его на дорожку у скамьи.
Катинский встал.
— Я же говорил, у Пашкина был доступ к тому, что мне требовалось. Откуда, по-твоему, я все это получил? — Он наклонился и снова ткнул в Ривера электрошокером; полетели искры, в глазах замелькали багрово-черные сполохи. — А еще пластит. Для криминального элемента нет ничего невозможного. Они не знают границ, если так можно выразиться.
— Никакой бомбы не было, — с усилием выдохнул Ривер.
— Разумеется. Самолет был отвлекающим маневром, чтобы привести в исполнение план Пашкина. Взрывчатка все еще здесь. Вокруг нас.
«В надгробиях, что ли?» — ошеломленно подумал Ривер.
Нет.
Катинский имел в виду деревню.
— Каждой цикаде приказано соорудить по большой бомбе. Пластита у всех достаточно. И каждому сказано, куда заложить свою бомбу. Они много лет ждали этих распоряжений, а теперь узнали, почему их отправили в Апшот. Для того, чтобы уничтожить врага.
— Вы сумасшедший. Они ничего не сделают.
— Я снабдил их всем необходимым для того, чтобы они начали новую жизнь, — сказал Катинский. — Создал их биографии. И больше двадцати лет они выжидали, Уокер. Ждали сигнала, который их разбудит. А получив сигнал, как и положено цикадам, они проснутся и запоют.
— Даже если они заложили бомбы, чего вы этим добьетесь?
— Я же объяснил. Восстановлю нарушенное равновесие. И докажу, что история ничего не забывает.
— Вы сумасшедший, — повторил Ривер.
— Ты все еще уверен, что они ничего не сделают? Или как?
Ривер собирал оставшиеся крупицы силы, заставлял себя черпать всю энергию, бурлящую в крови, искал внутренние ресурсы, чудом не истраченные за самую долгую ночь в его жизни, и казалось, вот-вот вскочит на ноги. Но, как ни странно, продолжал чувствовать себя изможденным и беспомощным.
— Зря надеешься, они уже не те, — сказал он. — Они здесь слишком долго прожили.
— Посмотрим. — Катинский взглянул на айфон. — Я сейчас сделаю звоночек.
— Отдашь им последний приказ?
Катинский засмеялся и сделал шаг назад.
— Нет, малыш, — сказал он. — Не им, а бомбам. А ты думал, что цикады будут поджигать фитили? Подрыв производится дистанционно. Вот так.
Он набрал номер.

Уэбб еще дышал. Луиза склонилась над ним, и у него затрепетали веки.
— Не умирай, — сказала она.
Он никак не отреагировал.
— Долбозвон, — добавила она.
На это он тоже не отреагировал.
Кирилла не было. К счастью, он оставил за собой кровавый след.
Запыхавшаяся Луиза пошла по следу. Кирилл дополз до лестничной клетки и дальше, но не вниз, а наверх. Судя по количеству крови, полз он медленно. Его путь завершился на два лестничных пролета выше: Кирилл с перекошенным от боли лицом обессиленно лежал под стеной.
— Что, не удался побег?
— Сссука, — еле слышно выдохнул он.
Вот и хорошо, криками никого предупреждать не станет.
— Он на крыше? Ждет вертолета?
Глаза Кирилла закатились, и больше он ничего не сказал.
Оружия у него не было. Если Пашкин на крыше, то Луиза будет для него легкой мишенью. Она осторожно двинулась к последней двери, но внезапный порыв ветра с грохотом распахнул дверную створку.
В трехстах метрах над лондонскими улицами ветер разгулялся не на шутку.
На дальней стороне крыши высилась мачта, тонким клинком нацеленная в синеву. По всей крыше, будто лачуги в трущобах, теснились кожухи кондиционеров, тарелки спутниковых антенн, громоотводы и бетонные коробки наподобие садовых сарайчиков, которые предоставляли доступ к лифтовым шахтам и пожарным лестницам. Их присутствие в суперсовременном небоскребе создавало жалкое впечатление, но у любого на первый взгляд преуспевающего предприятия часто обнаруживается сомнительная изнанка. Пока Луиза размышляла над этим, в дверь рядом с ней ударила пуля.
Луиза откатилась к жестяному колпаку, прикрывающему вентиляционное отверстие, и присела на корточки.
— Луиза?
Пашкин. Здесь, на крыше, на высоте птичьего полета, приходилось не говорить, а кричать.
— Тебе никуда не деться, Пашкин, — откликнулась Луиза. — Вот-вот прибудет подкрепление.
Судя по голосу, Пашкин прятался за одной из бетонных коробок на западной стороне крыши. На восточной стороне крыши была свободная площадка, куда мог приземлиться вертолет. Справа и слева простирался не городской пейзаж, а только небо, слегка затушеванное рассеивающимся дымом. Вдоль края крыши тянулось до смешного хлипкое ограждение; если оно здесь для того, чтобы предотвратить случайное падение в бездну, то Луиза очень надеялась, что ветер не усилится.
— Да-да, за мной сейчас прибудут, — крикнул Пашкин. — Луиза, а ты при оружии?
— Разумеется.
— А что, если я его у тебя отберу?
Тут выяснилось, что действие глушилки так далеко не распространяется, потому что мобильник Луизы зазвонил.
— Не очень вовремя, — сказала она в трубку. — Я занята.
— Я организовала вертолет «скорой помощи». Меня заверили, что он уже вылетел. Луиза…
— Да, я поняла.
Зачем заказывать вертолет, если его проще угнать?
Пашкин прятался за одной из бетонных коробок. Или не там. Может, он уже подбирается к Луизе с другой стороны жестяного колпака? Отчасти ей очень этого хотелось.
Она же не дура. Она прихватила с собой пожарный топор.
— Луиза? Вернись в здание и закрой дверь с той стороны. Через несколько минут меня здесь не будет. Знаешь, как у нас говорят? Нет вреда — не беда.
— А у нас так не говорят.
Она надеялась, что ее голос звучал твердо. Тонкие перья облаков так быстро скользили по небу, что у нее кружилась голова. Если закрыть глаза, того и гляди, скатишься к хлипкому ограждению, а то и ухнешь вниз.
— В противном случае мне придется тебя убить.
— Как Мина?
— Ну, тебя я застрелю. Но результат будет тот же.
«Охренеть, — подумала она. — Я на крыше самого высокого небоскреба в Сити, сижу, прижавшись к кожуху кондиционера, а со мной перешучивается гангстер в элегантном костюме. Прямо сцена из „Крепкого орешка“».
— Луиза?
Голос Пашкина вроде бы прозвучал ближе. Если бы вчера она применила газовый баллончик и пластиковые стяжки, сегодня всего этого не случилось бы. Но Маркус сдуру вмешался, и теперь Луиза сидит на крыше, высоко над городом, а у Пашкина есть пистолет.
«И о чем я только думала, когда полезла сюда без оружия?»
Ответ она знала не хуже воспоминаний о Мине, которого этот гад убил ради мешка брильянтов.
Луизе почудился далекий рокот вертолета.
Надо делать выбор. Можно послушаться совета Пашкина и уйти с крыши. Но это не означает, что он не выстрелит ей в спину, прежде чем угонит вертолет. На улицах Сити царит хаос. Пашкин наверняка посадит вертолет где-нибудь в Гайд-парке и растворится в толпе. «Соображай быстрее!» — подумала Луиза. Точнее, не подумала, а вскочила и бросилась к соседнему укрытию — бетонной коробке над безмолвной лифтовой шахтой.
Луиза прижалась к крыше, ожидая выстрела. Тишина. Пожарный топор, выскользнув из Луизиной руки, отлетел на пару шагов в сторону.
— Луиза?
— Я здесь.
— Даю тебе последний шанс.
— Бросай оружие. За это тебе скостят срок.
Теперь рокот звучал четче. Вертолет приближался.
— Луиза, ты же безоружна. Это добром не кончится.
Ну конечно, топор ее выдал. Тот, у кого есть ствол, в топоре не нуждается.
А топор лежал на открытом пространстве. Луиза потянулась к нему, и на этот раз Пашкин выстрелил, но попал не ей в руку, а в топорище. Топор завертелся волчком. Луиза взвизгнула.
— Луиза? Ты ранена?
Она не ответила.
Рокот вертолетных винтов стал громче. Если пилот заметит вооруженного человека, то не пойдет на посадку, а сразу улетит… Надо как-то показать, что у Пашкина есть пистолет. Был бы здесь Мин, сказал бы, что план дурацкий, но Мина здесь не было, потому что его убили, и если Луиза ничего не предпримет, то убийца Мина улизнет на угнанном вертолете. Кстати, ей очень пригодится топор. Она снова потянулась к нему, но черная мужская туфля придавила ей руку.
Луиза взглянула Пашкину в глаза. Он с неподдельным раздражением уставился на нее: мол, из-за тебя столько беспокойства. В одной руке у него была матерчатая сумка, раздутая, как футбольный мяч. Алмазы.
В другой руке он держал пистолет, нацеленный Луизе в голову.
— Прости меня, Луиза, — сказал он.
И тут Маркус выстрелил. Пашкин, пистолет и сумка с алмазами упали на крышу, но только алмазы рассыпались в разные стороны, как яркие камешки в детской игре; некоторые докатились до края крыши и полетели вниз.
Луиза могла лишь представлять, как все происходило: крошечные стеклянные дождинки падали на тротуар, а лопасти вертолета рассекали воздух, взбивая его в ничто.

Едва Катинский набрал номер, чтобы подорвать бомбы, тишина, как пластмассовый колпак над тортом, накрыла кладбище и всю деревню. Солнечные лучи зависли, ветер замер, дрозд поперхнулся оборванной нотой, и даже боль на миг отпустила ноющее тело Ривера, пока он ждал, что вот-вот громыхнут взрывы, располосуют небо молниями и обрушат весь Апшот. Калейдоскоп мысленного взора прокрутил недели, которые Ривер провел в деревне; паб, магазин, выстроенные в XVIII веке дома, изящной дугой окаймляющие деревенский лужок, величественный особняк — неужели все они превратятся в цепочку кратеров, чтобы удовлетворить мечту умирающего шпиона об отмщении? Граунд-Зиро среди безмятежного сельского пейзажа, памятник давно забытому городу, уничтоженному в давно забытое время; ЗТ-53235, древняя жертва балагана кривых зеркал, где шпионы любят вести свои игры.
Все это будет бессмысленно и бесполезно, но оставит по себе выжженную землю.
А потом солнце снова заструило лучи, зашелестел ветерок, а дрозд перевел дух и опять запел.
Николай Катинский, дряхлый старик, недоуменно уставился на свой айфон, будто впервые увидел это чудо технологии.
— Я же говорил, — сказал Ривер почти нормальным голосом.
Катинский шевельнул губами, но Ривер не разобрал слов.
Ривер попытался встать, и на этот раз ему удалось. Потом он оперся о скамью — ноги держали плохо.
— Они прожили здесь долгие годы. Вы им больше не хозяин. Им все равно, что их сюда привело. Это их жизнь. Они здесь живут.
К кладбищу подъезжали машины. Ривер услышал рычание джипов и на миг испугался того, что произойдет, когда все раскроется: население целой деревни — глубоко законспирированная сеть агентов, которые спят так крепко, что не имеют ни малейшего желания просыпаться.
— В общем, попытка засчитана, — сказал Ривер, отпустив спинку скамьи.
«Молодец, — подумал он. — Стоять можешь».
И пошел по дорожке к кладбищенским воротам, куда вот-вот ворвутся военные.
— Уокер?
Ривер оглянулся. Катинского заливал свет солнца, в последнюю минуту выглянувшего из-за колокольни.
— Бомбы закладывали не только они. Одну заложил я, — сказал Катинский и набрал еще один номер.
Взрыв обрушил западную стену церкви Святого Иоанна. Катинский погиб мгновенно, поскольку стоял на пути взрывной волны. Уже потом, в кошмарных снах, Риверу представлялось, как обломок древней кладки разрубает старого шпиона пополам, но на самом деле Ривера сбило с ног той же взрывной волной, и он скорчился под аркой кладбищенских ворот, прижав голову к коленям. Когда град камней наконец прекратился, Ривер не увидел, а услышал и ощутил еще одну смерть, последовавшую за гибелью Катинского, на этот раз медленную: старая колокольня дрогнула, качнулась и не удержалась в вертикальном положении. К счастью, она рухнула не на ворота, иначе Ривер присоединился бы к старику в его потустороннем мире. Как бы там ни было, казалось, что колокольня осыпается на кладбище и на дорогу долгие минуты, немереные акры времени, как и подобает, если так грубо оборвать ее поцелуй с небом, длившийся сотни лет; и даже спустя многие часы шок продолжал сотрясать внезапно возникший простор, рисуя новый пейзаж пылью и тишиной.

Маркус проверил, убит ли Пашкин, и помог Луизе подняться.
— Я встретил Ширли на лестнице, — сказал он. — Пашкин ей на глаза не попадался, и я сообразил, что он ушел на крышу.
— Спасибо, — сказала Луиза.
— Я же говорил, меня сослали к слабакам за то, что я люблю азартные игры. А не за то, что я ушлепок.
На крышу опустился вертолет, и Маркус пошел к нему.

17

В день несостоявшегося митинга протеста кое-где в Лондоне пылали пожары.
Сожгли несколько машин, спалили автобус, а один из бронированных полицейских фургонов «Янкел» успешно прошел боевое крещение на Ньюгейт-стрит, где в него запустили бутылку с зажигательной смесью. Разумеется, наутро на первых полосах всех газет красовалась фотография собора Святого Павла в клубах густого дыма. Но еще до наступления ночи к маршу, превратившемуся в мятеж, применили соответствующие меры: памятуя о возможной критике за чрезмерно мягкое обращение, полицейские действовали жестко, рассадили пару чересчур буйных голов и произвели ряд арестов. Организованные оравы разогнали, вожаков загрузили в полицейские фургоны, а тех, кого целый день продержали в котлах боковых улочек и переулков, отпустили по домам. На неминуемо последовавшей за этим пресс-конференции глава стратегического командования службы экстренной помощи заявил, что своими действиями полиция успешно продемонстрировала эффективность жесткого, прагматичного подхода. Однако же это заявление не изменило того факта, что Сити действительно остановили.
Слухи воспламеняли умы. Как оказалось, одно из робких предположений, сделанных тем утром в «Твиттере», — о том, что истребители Королевских военно-воздушных сил подняты по тревоге, дабы сбить самолет с грузом бомб, — в течение дня странным образом превратилось в неоспоримый факт; гораздо менее накаляющее обстановку сообщение о том, что в частном самолете «сессна-скайхок», задержанном за отклонение от заявленного полетного маршрута и препровожденном на ближайшую авиабазу, обнаружили листовки дилетантского исполнения и содержания, появилось лишь на следующий день. Примерно тогда же вся ответственность за опрометчивую повальную (и провальную) эвакуацию Квадратной Мили была возложена на спецслужбы, точнее, к ногам председателя Комиссии по ограничениям, который на тот момент фактически исполнял обязанности главы Пятерки и по совету которого министр внутренних дел ввела в Сити чрезвычайное положение. Роджер Лотчинг произвел на публику самое благоприятное впечатление, беспрекословно признав свою вину; как было замечено, проделал он это с видом игрока, признавшего свое поражение. Его уход в отставку не получил особой огласки, и, как говорят, Роджер должным образом оценил презентованный ему прощальный подарок — копию кресла «Барселона» Миса ван дер Роэ.
После окончания беспорядков многие магазины и офисы центрального Лондона оставались закрытыми, а машин на улицах поубавилось. Все население города словно бы задержало дыхание; лондонцы по большей части решили провести вечер в домашней обстановке. По обычно шумным улицам не шмыгали даже мыши.
Впрочем, если бы какая-нибудь мышь решила пробраться в Слау-башню, для нее это не составило бы особого труда. Любая уважающая себя мышь с легкостью бы протиснулась под давно закрытую дверь и взобралась по голым ступеням лестницы, а потом помедлила бы на пороге кабинета, привлеченная шаткой башенкой коробок из-под пиццы и грудой липких пустых жестянок, и с опаской поглядела бы на Родерика Хо, который сладко посапывает, утомленный сегодняшним непривычно активным времяпрепровождением; щека прижата к столешнице, очки сдвинуты набок, из приоткрытого рта течет слюна, скапливаясь на столе лужицей, которая, вероятно, представляет третье блюдо в меню мышиного ужина, но внезапное громкое фырчание — не то храп, не то пердеж — отпугивает нашу мышь, которая, махнув хвостом…
…устремляется в соседний кабинет, где ее появление теперь считают не проверкой, как было бы ранее, а вражеской вылазкой, потому что сейчас кабинет пропитан духом паранойи, сочащейся из стен и из ветхого ковролина на полу. И Ширли Дандер, и Маркусу Лонгриджу известно, что одного из них полагают засланцем Дианы Тавернер, а поскольку и та и другой твердо знают, что к ней или к нему это не относится, то оба взваливают вину друг на друга. Сегодня в их кабинете прозвучала одна-единственная фраза: «Закрой дверь». Результаты собеседования, проведенного с каждым после операции в «Игле», также не обсуждаются. Хотя если бы Дандер и Лонгридж все-таки сопоставили факты и сведения, полученные в ходе этих собеседований, то пришли бы к определенному выводу относительно официального заключения, а именно: поскольку Джеймс Уэбб подстроил ловушку, чтобы вывести на чистую воду гангстера, скрывавшегося под личиной олигарха Аркадия Пашина, операция в общем прошла успешно, но, к сожалению, ее результат был в значительной степени скомпрометирован действиями слабаков, так что ни о наградах за доблесть, ни тем более о возвращении в Риджентс-Парк речи быть не может. Разумеется, это нисколько не улучшило бы атмосферу в кабинете, хотя Джексон Лэм, если бы захотел, мог бы исправить ситуацию, так как ему было прекрасно известно, что Диана Тавернер, упомянув о своем засланце, просто пыталась запудрить Лэму мозги. Диана Тавернер вообще большая мастерица запудривать мозги, что может подтвердить, к примеру, тот же Роджер Лотчинг, но если она решила, что ей удастся провернуть этот фокус с Лэмом, думает Джексон Лэм, то пусть лучше проверит карманы. Если бы она действительно заслала кого-то в Слау-башню, то для нее не было бы новостью сообщение Лэма о том, что Уэбб прикомандировал к себе двоих слабаков. К тому же в глазах Лэма Леди Ди и без того заслуживает черной метки, поскольку именно по ее настоянию Ник Даффи не провел тщательного расследования обстоятельств смерти Мина Харпера. Так что Диану Тавернер следует примерно наказать. А покамест атмосфера в кабинете Дандер и Лонгриджа отягощена подозрениями в предательстве, чего ни одна добропорядочная мышь вытерпеть не в силах, поэтому наша мышка убегает прочь, вверх по лестнице, в поисках новых горизонтов.
И обнаруживает их в лице Ривера Картрайта. В его кабинете тоже тишина; Ривер только что поговорил с врачом больницы Святой Марии, куда доставили Паука Уэбба — к сожалению, несколько позже, чем положено по регламенту службы скорой помощи. Возможно, Ривер сейчас размышляет над новостями о состоянии своего бывшего друга, но наша мышь не знает, доставляют они ему огорчение или удовольствие; вполне вероятно, что Ривера сейчас обуревают совсем другие чувства: например, подозрение, что его дед неспроста с легкостью вспомнил название ЗТ-53235, которое долго хранилось в его памяти, поскольку небось именно С. Ч. подбросил советским властям убедительные доказательства деятельности иностранного шпиона в закрытом городе. Город ЗТ-53235 и тысячи его обитателей были уничтожены в 1951 году, когда Дэвиду Картрайту было примерно столько же лет, сколько сейчас его внуку, что заставляет Ривера задуматься: а смог бы он так же вести игру в балагане кривых зеркал, где к человеческим жизням на кону относятся как к сожженным спичкам? Еще он размышляет о том, как все эти соображения повлияют на его следующий приезд к деду и сможет ли он запрятать их поглубже, как и прочие шпионские секреты, чтобы относиться к С. Ч. с той же любовью, что и раньше.
Разумеется, наша мышь не в состоянии помочь ему разобраться с этой проблемой, поэтому удаляется в соседний кабинет, который занимает Луиза Гай. Здесь тоже стоит тишина, но несколько иного рода, заглушающая еле слышные звуки, такие тихие, что они даже не отдаются эхом, потому что в кабинете больше никого нет, хотя здесь есть свободный стол — свободный, незанятый, пустой. Лишний. Впрочем, придет время, когда этот стол займут, — не зря же Лэм упомянул, что в Слау-башню присылают лузеров, а в них, как известно, нет недостатка, — и, может быть, именно эта перспектива заставляет Луизу тихонько всхлипывать, а может, это из-за пустоты, ожидающей ее в квартирке, которая еще недавно казалась слишком тесной для двоих, а теперь стала слишком просторной для одной; горечь этой ситуации не умаляет даже недавнее приобретение, ныне покоящееся под коллекцией нового, но теперь не востребованного нижнего белья, — брильянт размером с ноготок и весом куда меньше пончика, но его стоимости Луиза даже не представляет. Его оценка станет еще одним шагом за черту, переступать которую Луиза Гай прежде не собиралась, так что покамест камешек лежит в укромном месте, суля лишь возможность сменить одно пустое пространство на другое, — но то же самое, похоже, сулит ей и будущее: одно пустое пространство за другим, как бесконечный ряд зеркал, уходящий в никуда.
Неудивительно, что она всхлипывает; неудивительно и то, что наша мышь тихонечко отбегает подальше от горя, которому не может посочувствовать, и поднимается еще выше, на последний этаж. Там она заглядывает в кабинет Кэтрин Стэндиш, которая не боится мышей, при условии, что они настоящие. В свое время Кэтрин довелось видеть немало призрачных мышей, неясных теней, рассеивавшихся, как только она пыталась к ним приглядеться, но эти дни давно миновали, и сейчас для нее важен только каждый сегодняшний день. Но и с ним она справится так же безмятежно, как справляется со всем остальным, — навык, отточенный ежедневным общением с невыносимым Джексоном Лэмом, который сейчас сидит в своем кабинете за плотно закрытой дверью, что, впрочем, не является непреодолимым препятствием для нашей отважной мышки-путешественницы, равно как и груда телефонных справочников. Наша мышь покоряет эту вершину и замирает, нервно подрагивая усиками и поводя носом. Глаза Джексона Лэма закрыты, ноги покоятся на столе. На коленях у него лежит газета, раскрытая на статейке о локальном подземном толчке в Котсуолдс. Да, представьте себе, в Котсуолдс. От легкого сотрясения тектонической плиты обрушилась средневековая церковь; к счастью, погиб только один человек. Вот так, думает Лэм, призрак Александра Попова в лице Николая Катинского наконец-то исчезает в деревеньке, у которой нет ничего общего с его родным городом, если не считать способа, каким он, Катинский, намеревался ее уничтожить. А что касается цикад — этих созданий, спящих под землей глубоким сном, таким глубоким, что их поддельное существование превратилось в настоящее, — то их никто будить не собирается, ни грубо, ни ласково, ведь соседи по коридору придерживаются мнения, что не стоит будить спящих шпионов. В конце концов, спать шпионы умеют столь же хорошо, как и лгать.
Размышляя обо всем этом, Джексон Лэм вслепую пытается нащупать что-то на столе — наверное, сигареты, — но, когда его пальцы схватывают только пустоту, наконец-то открывает глаза. А перед ним, нервно подрагивая усиками и поводя носом, сидит наша мышь. На миг у Лэма возникает неприятное ощущение, что мышь вглядывается либо в прошлое, которое он так старается похоронить, либо в будущее, о котором ему хочется поскорее забыть. Он моргает — а мыши простыл и след. Будто ее никогда и не было.
— Кошка нам бы не помешала, — ворчит Лэм, но его никто не слышит.
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Глава 1
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Бывали ли у вас дни, когда абсолютно все идет наперекосяк, а изначальные планы канут в Лету? У меня бывали. Чаще, чем можно подумать. Например, однажды у меня прорвало трубу на кухне как раз в тот момент, когда я собиралась на свидание со своим старым студенческим приятелем, приехавшим в город по делам.
Вместо того чтобы разжечь безответную искру студенческих дней, я провела вечер судорожно вытирая залитый водой пол на кухне в ожидании аварийного сантехника. Пока я справлялась с сантехническим кризисом, моя соседка Хлоя любезно спустилась в бар через дорогу, чтобы составить компанию моему кавалеру.
К тому времени как я присоединилась, они уже вовсю общались. В тот вечер искры летели, как фейерверк. Только не со мной. Кстати, они женаты уже три года. Один ребенок. Еще один на подходе. Самая милая пара на свете.
Вряд ли они встретились бы, если бы у меня не лопнула труба на кухне. Была ли это судьба или предназначение? Как и вам, мне остается только гадать.
И вот на этой неделе снова. Только теперь мои планы перечеркнул телефонный звонок, который отправил мою жизнь в крутое пике.
В тот день я планировала доделать кое-какую бумажную работу и прибраться в квартире. Я надеялась выкроить время, чтобы покрасить комод середины прошлого века, который купила на блошином рынке и собиралась переделать. Вечером я должна была купить суши и поехать к своему продюсеру, с которым мы договорились устроить рабочий ужин, пока будем разбирать дела, накопившиеся за время моего отсутствия в городе. Классическая рабочая среда. День, чтобы подчистить хвосты.
Но все пошло прахом, когда на рассвете громкий звонок мобильного телефона вырвал меня из глубокого сна. Уже через два часа я смотрела на пейзажи Восточного побережья через иллюминатор самолета и потягивала ледяной восстановленный апельсиновый сок, пока неслась на крыльях ветра в Северную Флориду.
К позднему утру я продолжила путь по земле. На этот раз вела арендованный автомобиль по извилистой лесной дороге. Сквозь освященную солнцем листву проглядывали зловещие сторожевые вышки и овитые колючей проволокой заборы, окружающие тюрьму строгого режима. Она располагалась на самом краю лесной зоны.
В тот момент я еще не знала, почему меня попросили прилететь. Агент ФБР, разбудивший меня тем утром, не вдавался в пространные объяснения, но все же смог разжечь мое любопытство. Я заглотила наживку. Ничего удивительного: любопытство и прокрастинация — мой криптонит[61]. Я понимала: лететь во Флориду непонятно зачем было проявлением крайнего пренебрежения делами и еще раз доказывало, что я была готова на все, лишь бы не разбираться с бумагами.
В стороне от лесной дороги, ведущей к государственной тюрьме, располагался деревянный знак, указывающий на простенький кемпинг. Из машины не было видно ленты с изображением места преступления, оцепляющей вход.
Только позже я узнала, что там произошло. Кемпинг, к которому я позднее неоднократно возвращалась, был рассчитан на суровых туристов. В нем не было никаких удобств, кроме хозблока с туалетом и душем и возможности поставить палатки под открытым небом.
Именно этим и занимались Билл Морроу и его семья в ту ночь. Билл и две его сестры приехали со своими супругами и детьми и решили устроить небольшое семейное путешествие. Чета Морроу хотела, чтобы их дети узнали, что такое простые вылазки на природу. Как во времена их молодости. Без телефонов и игровых приставок. Без ежесекундного выкладывания фото и видео своей жизни в социальные сети. Три дня семейного отдыха без помех. Как раньше. #медиадетокс#воссоединениесемьи #уведитеменяотсюда.
Они приехали во второй половине дня караваном из трех внедорожников, набитых походным снаряжением и едой. Помнится, они заметили фургончик, припаркованный под деревом на окраине безлюдного кемпинга. Дверь фургона была неплотно закрыта и раздражающе дребезжала на ветру.
Но отдыхающие не обратили на нее особого внимания. Они были слишком заняты: разгружали вещи и устанавливали палатки полукругом у ржавого металлического кострища на другой стороне кемпинга.
Кемпинг наполнился звоном вбиваемых в землю колышков для палаток, криками детей, играющих в догонялки, и нытьем подростков о плохой сотовой связи и неудобствах семейного похода, который они считали изощренным вариантом пытки.
В конце концов раздраженные родители привязали волейбольную сетку между двумя деревьями и отправили подростков играть, что те и сделали с мучительной гримасой отпетых наркоманов, лишенных очередной дозы. Их упорное недовольство переросло в искреннее удовольствие только к вечерним сумеркам, когда они выиграли в волейбол против родителей. К тому времени как они принялись ужинать запеченными на огне гамбургерами у потрескивающего костра, все переключились на отдых.
Когда вечер перешел в ночь, подул восточный ветер, из-за которого дверь фургона стала хлопать чаще. Это действовало всем на нервы. Именно тогда у отдыхающих появилось первое подозрение, что что-то было не так.
Не обращая внимания на зародившуюся тревогу, родители отправили детей спать. Уложив детей в застегнутые на ночь палатки, взрослые расположились в холщовых креслах у костра, чтобы расслабиться после долгой дороги и утомительного обустройства лагеря. Вытянув ноги к огню и потягивая пиво, они вспоминали походы своего детства и то, насколько проще был мир до появления игровых приставок и социальных сетей.
Ностальгическое настроение разрушил мощный порыв ветра, от которого дверь фургона захлопнулась с громким хлопком, металлическим скрежетанием раскатившись по всему кемпингу. Шум разбудил шестилетнего Билла-младшего.
— Папа, мне страшно! — крикнул он, высунувшись из палатки.
В одной руке он держал своего плюшевого медвежонка, а другой прижимал к себе спальный мешок.
Его отец осушил бутылку пива и поднялся с кресла.
— Пойду поговорю с ними, — сказал Билл-старший. — Иначе мы сегодня не заснем.
Он направился к фургону. Его шурин последовал за ним, держа в руках большой фонарь. Кемпинг находился достаточно близко к болоту под названием «Гремучее озеро», поэтому он внимательно смотрел себе под ноги.
— Есть тут кто-нибудь? — крикнул Билл-старший, когда они приблизились к фургону.
Шурин Билла неуверенно посвятил фонариком на дверцу фургона, отмахиваясь от озверевших комаров и яростно расчесывая укусы. С каждым новым ударом в дверь беспокойство Билла-старшего нарастало.
— Еще до того, как я вошел внутрь, я понял, что что-то не так, потому что от фургона веяло чем-то жутким.
Ответа не последовало. Тогда Билл открыл алюминиевую дверь. В затхлом салоне он увидел лишь серую дымку. Он шагнул в фургон. Его шурин тоже поднялся внутрь. Фургон просел под суммарным весом двух крупных мужчин. Комары и мотыльки последовали за ними, привлеченные ярким лучом фонаря.
О том, что произошло внутри фургона, я и хочу рассказать в этом подкасте. Это расследование поглотило меня с самого первого дня приезда. Я искала хищника. А оказалось, что в то же время хищник искал меня.

Глава 2

Рэйчел Кролл нажала на газ, когда из-за верхушек деревьев показались заборы из колючей проволоки и высокие стальные тюремные вышки. Она ехала до тех пор, пока дорога не закончилась у ряда ярко-желтых ворот-будок под вывеской, столь же жизнерадостной, сколь и циничной.
«Добро пожаловать в исправительное учреждение Центральной Флориды» — гласили по-детски пузатые буквы на рекламном туристическом щите.
Ожидая, пока поднимутся ворота, Рэйчел мельком увидела заключенных в оранжевых комбинезонах, которые занимались спортом во дворе, огороженном проволочными заборами. Офицер на вершине стальной сторожевой вышки нацелил свою мощную винтовку на двигающихся по двору заключенных.
— Предъявите документы, — прозвучал угрюмый голос.
Рэйчел перевела взгляд с тюремного двора на водительское окно, откуда на нее смотрел коренастый охранник с подкрученными ржаво-рыжими усами. Он держал планшет вплотную к своему огромному животу.
Рэйчел опустила окно, и ей в лицо ударил жаркий воздух, резко контрастирующий с холодным кондиционируемым воздухом в салоне автомобиля. Она сунула водительские права в протянутую руку охранника.
— Откройте багажник, — рявкнул он.
Охранник обошел машину сзади и открыл багажник. Внутри лежал миниатюрный чемодан, который Рэйчел в безумной спешке собрала рано утром, прежде чем помчаться в аэропорт.
— Вы здесь впервые? — спросил охранник, вернувшись к полуоткрытому водительскому окну.
Его лоб был покрыт испариной. Подмышки униформы были мокрыми от пота.
— Конечно. — Рэйчел не стала отвечать на его незаданный вопрос о цели своего визита. По правде говоря, она и сама его не знала.
— Парень или муж?
Рэйчел прищурилась, глядя на него с недоумением.
Он жестом указал на ее джинсы и повседневную рубашку.
— Вы явно не из правоохранительных органов и не адвокат, — ехидно сказал он. — Это значит, что вы здесь с личным визитом. Что возвращает меня к первоначальному вопросу: парень или муж?
— Ни то, ни другое.
— Мэм, я не могу вас пропустить, пока вы не скажете мне, к кому приехали.
У него был официозный тон мелкого бюрократа, упивающегося властью.
В зеркало заднего вида Рэйчел заметила, что за ее автомобилем выстроилась вереница машин. Двигатели нетерпеливо работали на холостом ходу. Охранник продолжал жевать жвачку, как и весь день до этого.
— У меня назначена встреча.
Охранник снова проверил свой планшет.
— Вашего имени нет в нашем списке, мэм.
— Наверное, это недосмотр. Я разберусь с этим, когда войду, — сказала Рэйчел. — Так вы меня впустите или нет? — добавила она, понимая, что охранник не желает двигаться с места. — Потому что, если вы меня не пустите, вам придется заставить все те машины, что стоят за мной, сдвинуться с места, чтобы я могла выехать. Возникнет жуткая пробка. А я ужасно езжу задом.
— Я спрошу у начальника тюрьмы, что с вами делать.
Охранник продиктовал имя и данные Рэйчел в радиорупор, прикрепленный к его рубашке.
— Впустите ее, — ответила женщина, ее голос был слабым из-за треска радиоприемника.
Охранник нахмурился прозвучавшему распоряжению.
— Оставьте машину на грунтовой стоянке и встаньте в очередь у здания для посетителей. Ждать придется долго. Не меньше часа. Под солнцем. Когда в конце концов попадете внутрь, расскажите им то, что рассказали мне. Не удивляйтесь, если вам откажут. В следующий раз запомните: не появляйтесь без предупреждения.
Когда ворота поднялись, он направился к следующей машине.
Въехав на парковку для посетителей, Рэйчел проехала мимо двух мужчин в темных костюмах и галстуках. Только сумасшедший или федеральный агент мог надеть костюм в палящую флоридскую жару. Припарковав машину и пиликнув сигнализацией, Рэйчел направилась к мужчинам, изучая их сквозь зеркальные линзы солнцезащитных очков. Ее медно-коричневые волосы были распущены, а вьющиеся кончики торчали в стороны от влажности. У основания шеи, над открытым воротником белой льняной рубашки, висело нефритовое сердечко на кожаном ремешке.
— Я специальный агент Торрено. Мы с вами уже разговаривали. — Стоявший на обочине светло-русый мужчина протянул Рэйчел руку для рукопожатия, когда она к ним подошла. — Это специальный агент Мартинес.
В жесте агента Торрено, указавшего на своего коллегу, чувствовалось явное почтение. Агент Мартинес, в свою очередь, цепким взглядом пантеры наблюдал за Рэйчел с момента, как та вышла из машины. С первого взгляда Рэйчел поняла, что именно он был главным.
Угольный пиджак агента Мартинеса был расстегнут, и оружие виднелось в черной кожаной кобуре под цвет его аккуратно подстриженных волос. Рэйчел сняла солнцезащитные очки. Когда она ответила на его крепкое рукопожатие, ее зеленые глаза встретились с пристальным взглядом агента Мартинеса. Ее немного раздражала собственная непривычная нервозность.
— Я приехала, как вы и просили, — обратилась она к Торрено. — Так в чем дело?
Прежде чем Торрено успел ответить, агент Мартинес посмотрел на слепящее солнце в почти безоблачном небе.
— Сегодня слишком жарко, чтобы разговаривать на улице, да и не очень приватно. Поговорим внутри.
Они шли следом за женщиной с пристроенным на бедре годовалым малышом. Она направлялась к зданию для посетителей. Там она встала в хвост длинной очереди людей, ожидающих на жаре, чтобы пройти через охрану. Охранник на пропускном пункте не шутил, когда сказал, что ждать придется долго. Рэйчел же агенты ФБР проводили в современное VIP-здание, предназначенное для сотрудников тюрьмы и правоохранительных органов.
— Имя Теренс Бейли вам о чем-нибудь говорит? — спросил Торрено, пока они ждали своей очереди, а Мартинес проходил через металлоискатель, установленный на входе.
— Не могу сказать, что слышала его раньше, — ответила Рэйчел, укладывая свои вещи на ленту рентгеновского аппарата.
— Вас он точно знает, — сказал Торрено, когда они оба прошли через металлоискатель и собирали свои вещи на другой стороне. — Бейли — большой поклонник вашего подкаста. Полагаю, вы стали особенно популярны среди пожизненно осужденных супермакса, после того как ваш подкаст помог тренеру средней школы снять обвинение в убийстве, — сказал Торрено.[62]
— Возможно, — неопределенно ответила Рэйчел.
Она до сих пор немного смущалась от мысли, что из относительно малоизвестного криминального подкастера она превратилась в человека, чье имя было у многих на слуху.[63]
Подкаст Рэйчел «Виновен или нет» стал национальной сенсацией, когда первый сезон раскрыл новые доказательства и множество ошибок в судебном процессе над учителем физкультуры средней школы, осужденном за убийство своей жены во время их второго медового месяца.
Косвенные улики и отсутствие надежного алиби предрешили судьбу тренера Мерфи. Одной из самых опасных улик были следы отмытых брызг крови его жены, обнаруженные криминалистами во время химического анализа ковра в его машине. Он утверждал, что кровь была вызвана носовым кровотечением, к которому была склонна его жена, и что он купил специальное средство для чистки ковров, чтобы ее отмыть. Присяжные на это не купились. Они признали его виновным по всем пунктам.
Благодаря важнейшим уликам, которые Рэйчел раскопала для подкаста, тренер смог добиться нового судебного разбирательства. Присяжные признали его невиновным уже спустя девяносто минут после начала обсуждения. Выйдя из здания суда на свободу, он заявил репортерам, что обязан не только своей свободой, но и жизнью Рэйчел Кролл и ее подкасту.
Его слова побудили заключенных по всей стране написать Рэйчел письма, в которых они клялись, что не совершали преступлений, за которые были осуждены, и просили ее помочь им доказать это. Вскоре Рэйчел и ее продюсер Пит были по колено в письмах со штемпелями из тюрем строгого режима. После второго сезона, когда Рэйчел раскрыла убийство парикмахера, забитого до смерти в своей парикмахерской, на подкаст посыпались сообщения от родственников жертв преступлений, умолявших Рэйчел восстановить справедливость, когда правоохранительные органы потерпели неудачу.
Подкаст «Виновен или нет» вдохновил целую индустрию подкастов-подражателей, удовлетворяющих ненасытный аппетит публики к настоящим преступлениям. Один особенно щедрый газетный рецензент заявил, что все последующие подкасты были лишь бледным подражанием оригиналу Рэйчел Кролл.
«Соблазнительный голос Кролл и ее размышления вслух придают ее подкасту о настоящих преступлениях интимность разговора перед сном, — писал он. — Я подозреваю, что мисс Кролл могла бы записать подкаст о высыхании краски и люди бы подсели на каждую ее интонацию и шелковистую интимность ее голоса».
Рэйчел недавно вернулась домой после освещения спорного процесса об изнасиловании чемпионки по плаванию в прибрежном городке Неаполис в Северной Каролине. Дело было эмоционально выматывающим, и Рэйчел с нетерпением ждала столь необходимого отдыха. До тех пор, пока агент Торрено не уговорил ее прилететь во Флориду тем же утром.
Вот так Рэйчел перешла от ежедневных дел по дому к заполнению трехстраничной анкеты посетителя во флоридской тюрьме в компании двух агентов ФБР. Женщина передала подписанную бумагу тюремной служащей и получила наклейку для посетителей со штрихкодом.
— Наклейку с блузки не снимайте, — проинструктировала клерк. — Сдайте, пожалуйста, все ваши вещи. Телефон. Кошелек. Ручки. Заколки для волос. Электронные приборы, включая часы. Солнцезащитные очки, — добавила она. — Вы сможете забрать свои вещи на выходе.
Агенты ФБР сдали свое табельное оружие и кобуры служащему, который запер их в сейфы в охраняемой комнате за стойкой. Процесс занял несколько минут. В отличие от Рэйчел, им разрешили оставить свои мобильные телефоны и документы.
Когда все было готово, им сказали идти к двери «только для персонала», которая открылась перед ними автоматически. За дверью тянулся лабиринт длинных бездушных коридоров. В конце концов Рэйчел привели в комнату для совещаний, которая была едва ли больше кладовки для уборочного инвентаря. Посреди комнаты стоял квадратный стол с офисными креслами. Из кондиционера веяло ледяной прохладой. Когда Рэйчел села, агент Торрено повернулся, чтобы уйти.
— Вы не останетесь? — спросила Рэйчел.
— Специальный агент Мартинес введет вас в курс дела, мисс Кролл.
— Специальный агент Мартинес? Разве у агентов ФБР нет имен, как у обычных людей? — сухо заметила Рэйчел, когда дверь закрылась. — Кстати, я Рэйчел.
— Джозеф. — В темных глазах агента ФБР мелькнула нотка веселья. — Но, как вы заметили, в формальностях нет необходимости. Зовите меня Джо.
Мартинес не был болтливым, как Торрено. Он был человеком, понимающим силу молчания. Рэйчел чувствовала, что он все замечает и говорит так мало, что каждое его слово имеет значение.
— Спасибо, что прилетели. Мы ценим вашу помощь, Рэйчел.
— Я никогда не говорила, что помогу, — уточнила она. — Я лишь согласилась выслушать. Ваш напарник умолчал о причине, по которой меня попросили прилететь.
— Торрено не мой напарник. А что касается его молчания, то он получил строгий приказ сделать все возможное, чтобы доставить вас сюда.
— Чей приказ? — спросила Рэйчел.
— Мой, — протянул Мартинес. — Ваше имя всплыло в расследовании ФБР. Мне нужно задать вам несколько вопросов.

Глава 3

Томас Маккой — для немногих его друзей Томми — нетерпеливо постукивал рукой по рулю. Он начинал нервничать. Его пассажирка до сих пор не появилась, несмотря на два телефонных уведомления о том, что он прибыл и ей следует немедленно выйти к месту отправления.
Томас быстро заскучал. Ничто не утомляло его сильнее ожидания. Что было иронично, ведь большая часть его дня проходила в ожидании того-сего. Он ждал, пока появятся новые заказы на карте приложения для таксистов. Ждал, когда подойдут пассажиры. Ждал, пока не рассосется очередная пробка. Ждал подходящих возможностей. Иногда ему казалось, что ожидание было единственной целью его существования на Земле.
Пчелы роились вокруг ярко-розовых цветов гибискуса, кустившегося рядом с его машиной. Одна из пчел летала рядом с его окном. Прислонив голову к стеклу, он наблюдал за тем, как трепетали, словно сердце, ее полупрозрачные крылья, а пухлое тело парило в воздухе.
Томас многое знал о пчелах. Его отец держал улей в цитрусовом саду, когда он был еще мальчиком. Он знал: чтобы оставаться в воздухе, пчела делала две сотни взмахов крыльями в минуту. Он также знал, что пчелы запоминали лица. Каждое человеческое лицо для пчелы было словно новый цветок.
У него с пчелами было кое-что общее. Он тоже хорошо запоминал лица. Каждое из них.
Он опустил окно. Пчела залетела внутрь, жужжа от восторга, поскольку приняла навязчивый цветочный ароматизатор для автомобиля за настоящие цветы.
Томас захлопнул окно. Пчела не сразу поняла, что ее обманули. В машине не было цветов. Не было и пыльцы, которую можно было бы собрать. Пчела сердито жужжала над приборной панелью, пытаясь выбраться наружу. Когда это не удалось, она начала метаться по машине в поисках выхода. Но выхода не было. Все окна были закрыты. Остались только пчела и Томас.
Продолжая постукивать по рулю, он завороженно наблюдал за обреченными попытками пчелы вырваться на свободу, параллельно набирая номер телефона своего пассажира, чтобы выяснить причину задержки.
— Да?
— Это таксист. — Его голос звучал спокойно и с должным профессионализмом, несмотря на то что он кипел от злости. — Я на месте. Стою на улице возле вашего здания.
Он казался милым, как пирог, даже дружелюбным. Удивительно, как дружелюбно он мог говорить, даже когда внутри все бушевало.
— Да. Да. Я уже спускаюсь.
Он сдерживал себя, чтобы не высказать ей все, что думал. Его время стоило денег. Как и бензин, который он тратил на холостой ход двигателя. В последний раз, когда он разозлился на пассажира за долгое ожидание, тот поставил ему в отзыве одну звезду. Он усвоил два горьких урока: клиент — король, а водители должны не просто вылизывать ботинки своих клиентов, но и получать от этого удовольствие.
Вот почему его машина была безупречна. Именно поэтому он хранил у себя особенно длинное зарядное устройство для телефонов своих пассажиров. Именно поэтому он регулярно бесплатно раздавал бутылки с холодной водой. Поэтому он всегда был дружелюбен. Отвратительно дружелюбен. Все ради пятизвездочных отзывов. Его бизнес жил или умирал благодаря отзывам.
Водитель вежлив. Есть.
Машина чиста. Есть.
Водитель пунктуален. Есть.
Водитель знал, куда ехать. Есть.
Пчела переместилась к окну рядом с ним. Она помнила, что именно так она попала внутрь, и инстинктивно понимала, что может выбраться тем же путем. Она громко жужжала и стучала крыльями по стеклу, словно умоляя Томаса выпустить ее.
Томас слегка приоткрыл окно. Достаточно, чтобы пчела почувствовала приток свежего воздуха. Достаточно, чтобы дать ей надежду. Пчела взволнованно жужжала. Свобода была так близка.
Вместо того чтобы открыть окно еще немного, чтобы пчела могла выбраться наружу, Томас нажал на кнопку и закрыл его. Потом снова. Окно открылось. Совсем чуть-чуть. Он играл с кнопкой окна, как ребенок, то открывая, то закрывая его. Оставляя слишком маленькую щель, чтобы пчела могла выбраться. Пчела неистово жужжала.
Снаружи щелкнули открывшиеся ворота, а затем с грохотом закрылись. Привлеченный громким металлическим звуком, Томас посмотрел в зеркало заднего вида и увидел женщину, приближающуюся к его машине.
Пчела жужжала у окна, словно просилась на свободу. Томас провел большим пальцем по выключателю окна, раздумывая, стоит ли выпускать пчелу. Пчела с волнением билась крыльями о стекло, предчувствуя скорую свободу.
Вместо того чтобы открыть окно, Томас сжал кулак и припечатал пчелу о стекло. Пчела ужалила его, прежде чем умереть. Боль оказалась достаточно сильной, чтобы на глазах навернулись слезы. В приятном смысле.
Задняя дверь машины со щелчком открылась, и он вытер руку. Он с улыбкой повернулся к пассажирке, устроившейся на заднем сиденье. Она была одета в черную и неоново-розовую тренировочную форму и такие же кроссовки. Она отпила воды из полупрозрачной фитнес-бутылки, прежде чем затянуть резинкой собранные в хвост темные волосы.
— Как прошел день? — дружелюбно спросил он, прибавляя температуру кондиционера, пока пассажирка пристегивалась.
— Хорошо, — отвечает она.
По ее незаинтересованному тону и поджатым губам было видно, что она не хотела разговаривать с первым встречным водителем, который годился ей в отцы.
Неудивительно, что она не спрашивала о том, как прошел его день. Томасу было немного жаль: забавно было бы посмотреть на ее реакцию, если бы он рассказал ей, чем именно занимался утром.
Она достала из сумки наушники и вставила их в уши. Очевидная тактика избегания. На случай, если он не поймет намека, она бросила взгляд в пассажирское окно, пока он вез ее в фитнес-клуб. Он сердито сжимал руль, злясь на то, что она вела себя так, будто была слишком хороша, чтобы тратить свое драгоценное время на разговоры с наемной прислугой.
Неудивительно. Она заставила его ждать, тратить бензин и терять других потенциальных клиентов, а сама тем временем неторопливо вальсировала в свое удовольствие, словно принцесса.
Ему не впервой было сталкиваться с неуважением. Оно входило в его обязанности. Предыдущий пассажир огрызнулся: «Просто веди машину», когда Томас вежливо поинтересовался, как прошел его день. Остаток поездки Томас провел в молчании, размышляя о том, как задушил бы мужчину пластиковым пакетом.

Глава 4

За гулом кондиционера Рэйчел Кролл оценивающе разглядывала Джо Мартинеса, сидевшего за узким столом напротив нее. Он явно руководил крупной операцией. Его телефон постоянно гудел от входящих звонков и сообщений, на которые он не отвечал. Он уделял Рэйчел все свое внимание. Что бы от нее ни хотел Джо Мартинес, причина была достаточно важна, чтобы отойти от дел и лично расспросить ее.
— У меня складывается впечатление, что слова агента Торрено были весьма далеки от реальности.
Рэйчел даже не пыталась скрыть своего раздражения из-за того, что причины, озвученные ФБР, оказались всего лишь уловкой, чтобы затащить ее в комнату для допросов.
— Что вы имеете в виду?
— Я согласилась прилететь сюда сегодня, потому что мне сказали, что я буду сидеть в первом ряду на активном расследовании ФБР, — сказала Рэйчел. — Теперь вы говорите мне, что я являюсь объектом этого расследования. Что из этого правда?
— А разве оба варианта не могут быть правдой? — спросил агент. — Послушайте, Рэйчел, ваше имя всплыло в расследовании, и мне нужно знать почему. Если все подтвердится, я готов предоставить вам эксклюзивный материал по этому делу. Как только мы будем готовы выйти к медиа.
Рэйчел с неудовольствием осознала, что именно Джо Мартинес все утро дергал за ниточки и именно он придумал изощренную схему по заманиванию ее в эту комнату без окон, где они сейчас сидели лицом к лицу, словно два бойца.
Мартинес понимал силу любопытства. Он использовал его, чтобы уговорить Рэйчел в мгновение ока прилететь во Флориду. Предрассветный телефонный звонок агента Торрено был специально приурочен к тому моменту, когда Рэйчел была слишком заторможена, чтобы мыслить рационально. Она действовала на инстинкте. Срочность тона агента Торрено и обещание эксклюзивного доступа к действующему делу ФБР были идеальной приманкой для любого серьезного журналиста.
Мартинес все продумал. Он предполагал, что, как только Рэйчел придет в себя, она начнет сомневаться в своем решении. И действительно, Рэйчел уже передумала, когда в дверь позвонили и она поспешно собирала сумку для поездки. Рэйчел посмотрела в глазок. На пороге стояла высокая женщина в облегающем темно-синем костюме и держала в руках значок ФБР.
— Я здесь, чтобы отвезти вас в аэропорт.
Она подождала, пока Рэйчел закончит собираться, а затем быстро проводила ее в черную правительственную машину, припаркованную у здания. Как по расписанию, сотрудник службы безопасности аэропорта встретил машину, когда она подъехала к терминалу вылета международного аэропорта Филадельфии.
— Нужно поторопиться.
Он забрал у Рэйчел сумку и в рекордные сроки провел ее через VIP-службу.
Рэйчел была последним пассажиром, поднявшимся на борт самолета. Дверь самолета закрылась как раз в тот момент, когда она направилась к своему кожаному креслу бизнес-класса во втором ряду. Когда самолет взлетал, Рэйчел подслушала разговор стюардов, из которого стало ясно, что рейс задержали специально для нее.
Когда через два часа Рэйчел приземлилась в Дейто́не-Бич, у выхода на посадку ее встретила другая стюардесса, которая вручила ей большой коричневый конверт. Внутри была записка от агента Торрено, ключ от машины и подробная информация о месте назначения.
Каждый шаг был тщательно продуман и не оставлял места для случайностей. ФБР вывезло Рэйчел из ее квартиры, прежде чем она успела струсить. По прибытии во Флориду Рэйчел не стали сажать в еще одну правительственную машину с еще большим количеством агентов и увозить в неизвестном направлении. Вместо этого ей выдали ключи от прокатной машины.
Мартинес справедливо предвидел, что к моменту посадки во Флориде Рэйчел будет чувствовать все более настойчивое сожаление. Заказав машину напрокат, он дал ей ложное ощущение контроля. Это гарантировало, что она продолжит подчиняться. И Рэйчел подчинилась. И в итоге дошла до комнаты в глубине тюрьмы строгого режима, где находилась фактически на милости специального агента ФБР Джо Мартинеса.
Не было никаких сомнений в том, что Мартинес играл с ней. И Рэйчел понимала, что продолжает играть. Это было понятно по тому, как он бросил пиджак на стул и закатал рукава рубашки, словно собираясь приступить к делу.
Рэйчел изучала Джо Мартинеса, мысленно перечисляя все, что знала о нем, и выискивая бреши в его грозной броне. Прежде чем поступить на службу в ФБР, он служил в морской пехоте. Она знала это, потому что слова «Semper Fidelis» были видны в нижней части татуировки на правом бицепсе, частично обнаженной закатанным рукавом его рубашки. «Всегда верен». Так переводился с латыни девиз Корпуса морской пехоты США. В агенте Мартинесе чувствовалась настороженность, которую Рэйчел не раз замечала у ветеранов боевых действий. С учетом его возраста, который, по мнению Рэйчел, составлял около тридцати лет, вполне вероятно, что он служил в Ираке или Афганистане. А может, и там и там.
На запястье у него были платиновые часы Audemars Piguet[64]. В какой-то момент он ободряюще прикоснулся к ним, из чего следовало, что часы могли быть дорогим ему подарком. Рэйчел предположила, что его подарила возлюбленная или жена. Угольно черный незаурядный костюм был скроен по фигуре, а не больше на один размер, как у агента Торрено. Но сильнее всего ее поразило поведение мужчины: Джо Мартинес обладал спокойствием и естественным авторитетом лидера.
Его телефон снова пиликнул серией сообщений. На этот раз он взглянул на экран, и выражение его лица было непостижимым, если не считать легкого сжатия челюстей. Джо Мартинеса, очевидно, оркестровал несколькими планами. Рэйчел была лишь частью одного из них.
Кондиционер за спиной Рэйчел выпустил поток ледяного воздуха ей на шею. Это было похоже на очередную уловку, чтобы вывести ее из равновесия.
— Вы ведь не против? — риторически спросила Рэйчел, поворачиваясь и выключая кондиционер. — Может быть, вы наконец расскажете мне, в чем дело? — спросила она, снова повернувшись лицом к Мартинесу.
— Прежде чем я перейду к деталям, мне нужно, чтобы вы подписали соглашение о неразглашении.
Он достал из папки бланк.
— Это стандартный документ, согласно которому вы обязуетесь хранить в тайне все, что мы будем обсуждать.
На юридическом документе, который Мартинес протянул Рэйчел через стол, красовался логотип ФБР. Шрифт был настолько мелким, что напоминал проверку зрения в кабинете окулиста. Он щелкнул ручкой и протянул ее Рэйчел.
Она бегло взглянула на бланк, после чего отбросила лист на стол вместе с ручкой.
— Я не подписываю соглашений без своего адвоката. Жаль, что агент Торрено не предупредил меня заранее, что мне придется подписать бумагу о неразглашении. Я бы никогда не согласилась приехать, если бы знала, что меня свяжут дополнительными условиями.
— Ничего не бывает просто так, Рэйчел, — тихо сказал Мартинес. — Вопрос лишь в том, что стоит за теми или иными условиями.
— И что же, Джо? — спросила Рэйчел, поймав его пристальный взгляд.
— Подпиши бумагу — и узнаешь.
Рэйчел раздражала его самонадеянность. Он полагал, что она согласится с его последним требованием, как и со всеми остальными, которые она выполняла на протяжении всего утра. Пришло время вставить палку в его колесо.
Она отодвинула стул и встала, направляясь к двери.
— Если подумать, мне не нужен эксклюзивный доступ к вашему делу. Что касается моего имени в вашем расследовании, то мы обсудим интересующие вас вопросы по телефону, пока я буду ехать в аэропорт. У меня еще есть время, чтобы успеть на следующий рейс домой.
— Так не пойдет.
Джо Мартинес откинулся в кресле, скрестив мускулистые руки и наблюдая за ней.
— Это еще почему?
Рука Рэйчел лежала на дверной ручке. Женщина пока не пыталась открыть ее. Вполне возможно, что дверь была заперта, и в этом случае все ее выходки выглядели бы комично.
— Потому что мне нравится смотреть человеку в глаза, когда я задаю ему вопросы.
— В таком случае переходите к делу. Что вам от меня нужно, Джо?
Она повернулась к нему лицом.
Темные глаза Мартинеса расширились от восхищения. Рэйчел знала, что выиграла этот раунд.
— Все, что я вам скажу, строго конфиденциально, пока я не скажу обратного. Я не могу допустить, чтобы что-то просочилось в СМИ.
— А если я не соглашусь?
Рэйчел продолжала держаться за ручку двери.
— Тогда вы свободны, — сказал Мартинес. — У вас есть билет на самолет. У вас есть арендованная машина. Вы можете вернуться в аэропорт и сесть на ближайший рейс домой. Конечно, вы можете пожалеть о своем выборе.
— Почему вы так считаете?
— Я не думаю, что вы из тех людей, которые уходят, когда на кону стоит жизнь.
— Хотите сказать, что на кону стоят чьи-то жизни, Джо? — спросила Рэйчел.
— Однозначно.
— Хорошо. Я согласна на ваши условия, — сказала Рэйчел после минутного раздумья. — А теперь скажите, зачем вы меня сюда привели.
— Вы когда-нибудь слышали о Мэддисон Логан? Возможно, вы узнаете ее по нику в Instagram[65] — @ JustMaddie.
Мартинес открыл папку и достал несколько фотографий. Он подержал их в воздухе, чтобы Рэйчел могла хорошенько рассмотреть.
Мэддисон Логан было около двадцати лет. У нее были золотистые волосы, спадавшие волнами ниже плеч. Рот слишком широк для узкой челюсти. Нос слегка кривоват. Тем не менее выглядело это крайне гармонично. Эффектную внешность Мэддисон дополняли бронзер, жирная красная матовая помада и густые накладные ресницы. Дымчатые тени вокруг глаз делали ее образ столь же загадочным, сколь и гламурным.
— Мэддисон — влиятельный человек. Instagram, TikTok. YouTube. Назовите любую соцсеть, и у нее будут аккаунты в каждой из них. По последним подсчетам, у нее почти полмиллиона подписчиков в Instagram, — сказал он. — Два дня назад Мэддисон пришла навестить заключенного в этой тюрьме. Его зовут Теренс Бейли. Слышали о нем?
— Да, — ответила Рэйчел.
На лице Мартинеса отразилось удивление. Рэйчел была довольна. Наконец-то она застала его врасплох.
— Агент Торрено упомянул его имя, когда мы проходили через металлодетекторы. Он сказал, что Теренс Бейли — большой поклонник моего подкаста, — объяснила она.
— Вот как, — сказал Мартинес, явно недовольный тем, что Торрено раскрыл что-то заранее.
— Кто такой этот Теренс Бейли? — спросила Рэйчел.
— Это сложный вопрос.
— Я уверена, что ответ довольно прост, — надавила Рэйчел.
— Зависит от того, у кого спрашивать. — Мартинес пожал плечами. — Некоторые говорят, что он мелкий воришка. Другие считают, что он хладнокровный убийца, ответственный за серию похищений и убийств молодых женщин.
— Так он серийный убийца?
— Он никогда не был осужден.
— Зачем успешному социальному медиапопуляризатору серийный убийца? — спросила Рэйчел.
— Вот тут-то все и становится интересным, — ответил он. — Мэддисон приехала сюда под ложным предлогом. Она утверждала, что работает в благотворительной организации восстановительного правосудия, которая посылает волонтеров для встреч с заключенными. Поддерживать их дух. Она специально попросила о встрече с Теренсом Бейли. Ее просьба была удовлетворена, потому что никто не посещает Теренса Бейли.
— Вы хотите сказать, что к нему никогда не приходят посетители?
— Единственными посетителями Бейли были адвокаты. Пока не появилась Мэддисон Логан.
— Что ей было нужно от него?
— Я надеялся, что вы мне скажете.
— Откуда я знаю? — спросила Рэйчел, недоумевая.
В ответ Мартинес вынул из папки еще один лист и поднес его к лицу Рэйчел. Она резко вдохнула. Мартинес медленно кивнул, словно подтверждая ее худшие подозрения. Рэйчел отпустила ручку двери. Она вернулась к своему креслу и села обратно. Агент Мартинес полностью завладел ее вниманием.

Глава 5
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Неподалеку от кемпинга, где туристы нашли этот фургон, в глубине пересеченной местности Государственного леса Дельта-Спрингс, находится хребет, густо заросший сосновыми деревьями.
Подъем на хребет физически изнурителен и немного опасен. Знаки предупреждают о камнепадах и старых заброшенных шахтах. А после дождя тут становится скользко, о чем мне периодически напоминает рейнджер[66], ведущий меня к вершине.
— Осторожнее, Рэйчел, здесь очень скользкие камни.
Страсть рейнджера Оуэна Брэгга к природе заразительна. Пока мы поднимались по хребту, он останавливался, чтобы показать мне растения и насекомых или меловые известняковые скалы, рассказывающие о геологической истории этого региона.
У Оуэна кустистая борода и спокойный нрав сторонника охраны природы, посвятившего своим взглядам всю свою карьеру. Коллеги ласково называют его Док, потому что он умеет вдыхать жизнь в больные и поврежденные деревья.
Оуэн перевез сюда из Вайоминга свою молодую семью семь лет назад, когда устроился на работу рейнджером. Государственный лес Дельта-Спрингс стал для него новым домом. Он знает его как свои пять пальцев.
Мне стыдно признаться, но я тот человек, чье тяжелое от подъема дыхание вы слышите на заднем плане этого подкаста.
Из-за хрипов, вам, наверное, кажется, что я вот-вот упаду, держась за сердце, но единственное мое оправдание заключается в том, что тропа местами безумно крутая. Для такого подъема нужны настоящие туристические ботинки, а не хлипкие модные кроссовки, в которых я иду за Оуэном к вершине.
Несомненно, сверху мир выглядит красивее. Даже тюрьма на дальнем краю леса с такого расстояния теряет свою мрачную суровость. Извилистые водные каналы, называемые озерцами, окружают тюрьму с трех сторон, придавая ей обманчивый вид замка, окруженного рвом.
Глядя в бинокль Оуэна, я вижу, как заключенные, словно ярко-оранжевые муравьи, двигаются по территории тюрьмы. Оранжевая униформа заключенных выделяется на фоне зеленого полотна, простирающегося насколько хватает глаз.
Время от времени по узкой дороге, пересекающей лес вплоть до ворот тюрьмы, проезжает машина размером со спичечный коробок.
Местные жители не ходят сюда для прогулок и пикников, несмотря на восхитительные лесные виды. Слишком уж плохие вещи здесь происходят. Плохую репутацию этот лес заработал еще в семидесятых, когда его использовали для убийств мафиози. С тех пор репутация так и не улучшилась.
Туристы, нашедшие фургон, о котором я упоминала ранее, не знали о дурной славе леса. Они остановились здесь, потому что лес показался им удобным местом для семейного воссоединения. К тому же им понравилась идея разбить лагерь в дикой местности, которая находится недалеко от цивилизации.
Под цивилизацией я подразумеваю тусовочный город Дейтона-Бич. Именно туда отправились туристы после ужасающей находки в фургоне. Они погрузили спящих детей в свои машины и помчались в ближайший пятизвездочный отель.
В то время как репутация национального парка, оставшаяся от старых добрых времен, отпугивала любителей дневного отдыха, она привлекала незаконные рейв-вечеринки[67] поздно ночью. На самом деле самые серьезные проблемы, с которыми пришлось столкнуться Оуэну Брэггу за время его работы здесь, — это вандализм и сбившиеся с пути рейверы.
Но есть одно большое исключение. Шесть лет назад Оуэн Брэгг наткнулся на нечто настолько зловещее, что с тех пор старался не подниматься на этот хребет. До сегодняшнего дня, когда он великодушно согласился провести меня сюда. Это решение далось ему нелегко. Скоро вы поймете почему.
— Моя жена говорит, что я все держу в себе и поэтому не возвращался сюда. По правде говоря, я бы, наверное, и не вернулся, если бы вы не попросили меня показать вам дорогу.
То, что Оуэн обнаружил тем утром шесть лет назад, настолько взволновало его, что, прежде чем скрыться в своем грузовике, он вырезал метку на коре дерева, где это произошло.
Именно поэтому мы приехали сюда. Чтобы он мог показать это место мне. Но сначала нам нужно до него добраться. Я следую за Оуэном. Мы идем вглубь леса по подстилке из опавших сосновых иголок, как вы, наверное, слышите по хрусту под нашими ногами.
— Посмотри туда, Рэйчел. — Оуэн указывает на небольшую круглую лесную поляну. — Я уверен, что дерево, которое мы ищем, где-то там.
Оуэн пересекает поляну. Когда я догоняю его, он уже стоит на коленях у основания большой сосны и проводит пальцами по коре в поисках отметин. Когда он их находит, то обращается ко мне.
— Она выцвела. Придется подойти поближе, если хотите разглядеть.
В этой части леса полог деревьев настолько плотный, что кажется, будто наступили сумерки, хотя сейчас середина дня. Оуэн достает фонарик. Он светит лучом на основание ствола дерева, мрачно рассказывая о леденящих душу событиях того страшного утра.

Глава 6

По камерам наблюдения, снимающим тюрьму с высоты птичьего полета, комната для посетителей выглядела как живое воплощение игры в крестики-нолики: девять круглых металлических столов, расположенных в три ряда по три стола в каждом. Некоторые из них пустовали. За другими сидели заключенные в оранжевых комбинезонах и разговаривали с посетителями в джинсах.
Джо Мартинес указал на громоздкого заключенного на записи камеры наблюдения, которую он проигрывал для Рэйчел на своем планшете. Заключенный сидел за столом в самом центре. Он откинулся на спинку кресла, задрав подбородок, скрестил свои мускулистые руки, отчего бицепсы вздулись под оранжевой тканью комбинезона. Язык его тела кричал о неповиновении.
— Это Мэддисон, — постучал по экрану Мартинес, привлекая внимание Рэйчел к женщине, сидящей напротив заключенного.
Молодая журналистка стояла спиной к камере. Видны были только густые локоны темно-русых волос, спадающие ниже плеч. Похоже, как поняла Рэйчел, они спорили.
— Мэддисон и Теренс Бейли разговаривали около пятнадцати минут, — сказал ей Мартинес.
— О чем?
— Нам бы тоже хотелось знать. В стол был встроен скрытый микрофон… — Он прервался, увидев явное удивление Рэйчел. — Это тюрьма. Здесь нет права на частную жизнь. Заключенные знают, что их разговоры могут быть записаны, если только они не встречаются с адвокатом. Так получилось, когда мы воспроизвели запись, то услышали только помехи. Оказалось, микрофон не работал.
Мартинес ускорил видеозапись визита Мэддисон. Несколько минут Рэйчел наблюдала за происходящим в ускоренном воспроизведении, пока Мартинес снова не замедлил запись, чтобы Рэйчел смогла увидеть конец встречи в реальном времени.
Оказалось, что Теренс Бейли достал огрызок карандаша из кармана своего комбинезона, подождал, пока мимо него пройдет охранник, и, пока тот стоял к нему спиной, торопливо нацарапал что-то на столе. Никто из заключенных или их посетителей за соседними столами, похоже, не заметил этого.
Мэддисон тут же наклонилась вперед, чтобы прочитать, а затем быстро стерла пальцами.
Рэйчел увеличила изображение с камеры наблюдения на iPad, чтобы увидеть, что написал Бейли, и разочарованно хмыкнула. Надпись не была видна из-за угла наклона камеры наблюдения и плохого качества зернистого видео.
— Другая камера видеонаблюдения успела снять сообщение, прежде чем Мэддисон стерла его.
Мартинес достал фотографию, которую ранее показывал Рэйчел, чтобы убедить ее остаться и выслушать его.
«Приведите ко мне Рэйчел Кролл. Сделайте все возможное, чтобы ее найти. Пришло время…»
Это послание Теренс Бейли начертал карандашом на металлическом столе. Он прервался на полуслове, когда охранник обернулся в его сторону. То, что он пытался сообщить Мэддисон, было настолько деликатным, что он не хотел рисковать, чтобы его подслушали или записали тюремные прослушивающие устройства.
— Не знаете, почему Теренс Бейли хочет поговорить с вами, Рэйчел?
— Простите за плохие новости, Джо, но я понятия не имею.
— Правда? — надавил Мартинес. Его темные глаза пристально смотрели на Рэйчел. — Мэддисон Логан — первый посетитель Теренса Бейли с тех пор, как его посадили в тюрьму шесть лет назад. Похоже, вы стали главной темой их разговора. И вы понятия не имеете почему?
Рэйчел поняла, что его больше интересует ее реакция, чем объяснения. Он хотел знать, известно ли Рэйчел что-то, о чем она ему не говорит. Именно поэтому он не сказал ей ничего из этого по телефону. Он хотел увидеть ее эмоциональную реакцию.
— Если вы только поэтому заставили меня прилететь во Флориду, то вы действительно зря потратили мое время. Я никогда не встречалась ни с Мэддисон Логан, ни с Теренсом Бейли. Я даже никогда о них не слышала, — сказала Рэйчел. — А если говорить о том, что им могло от меня понадобиться, то преступники не впервой пытаются связаться со мной напрямую или косвенно, потому что думают, что я могу помочь им выбраться из тюрьмы. Возможно, вам стоило провести более глубокое расследование, прежде чем привозить меня сюда.
— Может быть, — дружелюбно согласился Мартинеc с раздраженными словами Рэйчел.
— Почему бы вам не спросить Мэддисон? — предложила Рэйчел. — Она сможет рассказать, что на самом деле обсуждала с Теренсом Бейли, гораздо больше, чем я могу нафантазировать.
— К сожалению, вот тут-то все и усложняется, — с невозмутимым спокойствием ответил Мартинес.

Глава 7

Томас Маккой ехал по Главной улице, слушая, как ведущий несет всякую чушь по радио. В приложении такси одновременно появились два заказа. Он проигнорировал оба, будучи не в настроении любезничать с людьми. К тому же он еще не завтракал.
Он остановился у «Тако Кинг» и припарковался прямо у входа, а затем зашел внутрь, чтобы поесть. Обычно ему больше по душе была анонимность окна выдачи заказов, но сегодня хотелось сесть за стол и вытянуть ноги, а не есть, сгорбившись над рулем, как бродяга. Все его тело затекло оттого, что он все утро просидел в машине, как сардина в банке.
Томас заказал у девушки в красно-зеленой футболке-поло «Тако Кинг» фирменный завтрак с буррито. Кассирша приняла от него деньги и вбила на стойке номер заказа, приветствуя следующего покупателя.
— Добро пожаловать в «Тако Кинг». Чего бы вы хотели сегодня?
Томас прошел мимо мальчика и его бабушки, направляясь к толпе покупателей, ожидающих, когда на мониторе загорится номер их заказа. Мальчик отвернулся от прилавка, наблюдая за удаляющимся Томасом. Он извивался, пытаясь высвободить свою руку из руки бабушки, озвучивающей их заказ. Закончив, та повела его к стойкам выдачи в толпу ожидающих посетителей, не отрывающих глаз от монитора.
Мальчик вырвался из бабушкиной хватки и пошел к стойке самообслуживания, где разорвал пакетики с сахаром и рассыпал кристаллы по всему прилавку. Бабушка оттащила его к месту выдачи заказов, рядом с Томасом Маккоем, который все еще не получил свой завтрак с буррито.
— От тебя пахнет, — обратился мальчик к Томасу и сжал ноздри кончиками пальцев. — От тебя очень плохо пахнет.
Бабушка дернула его, сильнее сжимая руку ребенка.
— Тише.
— Но от него пахнет, бабушка, — закричал ребенок. — Он ужасно воняет.
Томас отошел в сторону и скрылся в мужском туалете. Он дрожал от стыда. Он снова испытал унижение из детства, когда сидел один в конце класса. Дети делали вид, что задыхаются, когда учитель заставлял их сидеть рядом с ним на уроке. Его лицо горело, а глаза наполнялись слезами, но он никогда не давал им возможности насладиться своими слезами. В очередной раз ребенок довел его до дрожи.
Томас жалел, что не намазался лосьоном после бритья перед выходом из машины. Он регулярно брызгался одеколоном, пользовался шампунями и мылом с сильными запахами и мылся два, три, а иногда и четыре раза в день, чтобы перебить обоняние у большинства взрослых. Он старался выглядеть настолько ухоженным и аккуратно одетым, чтобы люди, почувствовав его запах, без задней мысли считали, что ошиблись. Чтобы они были уверены, что запах гниющих отбросов исходит откуда-то еще.
Труднее всего было с детьми. Они всегда очень чувствительны к неприятным запахам и не стесняются высказывать свои подозрения во всеуслышание, в чем в очередной раз Томас и убедился, к своему ужасному смущению.
Отлив, он подошел к раковине, закатил рукава рубашки и натер руки, шею и лицо жидким мылом из дозатора. Он смыл пену и насухо вытерся бумажными полотенцами, но на его деловой рубашке остались мокрые пятна, которые он принялся сушить, подставив ткань под горячие струи воздуха сушилки для рук.
К счастью, когда он вышел из туалета, женщина и ее внук уже ушли. Томас подошел к стойке, чтобы забрать свою еду.
— Приятного аппетита, — сказала служащая, передавая ему заказ в бумажном пакете «Тако Кинг».
Он ел едва теплый буррито с картошкой фри в уединении своей машины, параллельно слушая последние новости по автомобильному радио. Диктор рассказывал о смертельной аварии на трассе I-95, ведущей в город из Джексонвилла: «Пробка образовалась почти на две мили…»
Затем последовала обычная политическая чушь и новости о разгорающихся войнах, которые его не интересовали. В новостях ничего не сказали о пропавшей женщине. Ему стоило бы порадоваться, но вместо этого он чувствовал себя несчастным. Его достижения всегда затмевались чем-то другим.
На экране его телефона мелькали многочисленные заказы. Томас игнорировал их. Он был не в настроении для еще одного пассажира. Он достал из кармана швейцарский армейский нож. Маленький нож в розовом корпусе, девчачий сувенир, рассчитанный на женскую руку, но достаточно острый, чтобы убить.
Он открыл нож и провел пальцем по лезвию. Потом закрыл и снова открыл, проводя пальцем вперед-назад.
Томас вспомнил, как мальчишка зажал нос, публично унизив его в забегаловке. Он водил по лезвию пальцем все быстрее, то раскрывая, то снова складывая нож. Его не волновали ни порезы на пальце, ни тонкая струйка крови, стекающая по руке. Внутри него нарастал гнев. Путем проб и ошибок он понял, что был только один способ унять ярость.

Глава 8

Видеозапись началась, как только полицейский нажал кнопку «ВКЛ» на нательной камере, пристегнутой к его форме, и вышел из патрульной машины. Он захлопнул за собой дверь.
Видеозапись колыхалась в такт движениям тела полицейского. Она фиксировала все, что он видел. Ничего особенного. Всего лишь одинокий фургон, припаркованный в темноте под деревом на грунтовой дороге.
— Не могу поверить, что нельзя было подождать до утра, — пожаловался он своему напарнику, пока они шли к фургону.
Сухие ветки трещали у них под ногами, пока они подходили ближе. Проблесковые маячки патрульной машины, разгоняющие ночную тьму, окрасили белоснежные бока фургона в фиолетовые тона.
Полицейский поднялся по ступенькам и толкнул скрипучую дверь. Рэйчел вздрогнула, когда полицейский осветил фонариком салон фургона. В ее голове мелькнули ругательства, в гораздо более грубой и кощунственной форме озвученные полицейским, чью запись с камеры наблюдения Рэйчел просматривала на планшете агента Мартинеса.
Фургон кишел паразитами. Крысы отчаянно бегали по кухонному столу и по полу. Одна крыса пробежала мимо полицейских, чтобы выбраться через дверь фургона, которую офицер все еще держал открытой.
— Посмотри туда, — прошептал один из полицейских.
Ни один из них не переступил порог, уставившись на представшее перед ними леденящее душу зрелище.
Через щель в слегка приоткрытом окне, расположенном высоко на стене фургона, беззвучно проскользнула змея. Рептилия с грохотом упала на пол. За ней последовала другая змея. И еще одна.
— Змеи, должно быть, пришли за крысами, а те — за едой, — заметил полицейский, указывая на тарелки, расставленные на кухонном столе. Похоже, их приготовили для обеда, хотя тарелки были вылизаны дочиста.
Одна змея, уже полакомившаяся крысой, свернулась калачиком на диванной подушке, ее живот раздуло от перевариваемой пищи. Другая пыталась загнать в угол грызуна, проскользнув под шпилькой валявшейся на полу туфли с открытым носком. Еще одна змея обвилась вокруг ножек штатива для видео, который упал рядом с диваном.
— Так вот почему сбежали те туристы?
Рэйчел посмотрела на Джо Мартинеса.
— Фургон был припаркован возле болота, известного как «Гремучее озеро». Как выяснилось, не зря, — сказал Мартинес.
В подтверждение его слов на кадрах было видно, как через открытое окно в фургон проскользнула еще одна змея.
У Рэйчел по коже поползли мурашки: хвост змеи затрепетал, когда луч полицейского фонарика прошелся по мрачной комнате и упал на кухонный табурет, где она лежала, свернувшись калачиком.
— Прям как в фильме ужасов.
— Те туристы бросили один взгляд и убрались оттуда. Вместо этого они отправились в роскошный курортный отель на Дейтона-Бич, — сказал Мартинес, а затем рассказал, что произошло дальше.
После того как специалисты отловили змей, фургон обыскала полиция. Было установлено, что беспорядок внутри вызван нашествием грызунов и змей. Полицейские отправили поисковую группу, предположив, что владельцы фургона в ужасе сбежали, как и те отдыхающие, когда увидели, что находится внутри фургона.
— После того первого обыска кемпинга стало понятно, что никто не убегал от фургона, поэтому местные полицейские обратили внимание на несколько важных деталей, которые упустили раньше. Детали, которые были на виду с самого начала, — рассказывал Мартинес Рэйчел.
— Например?
— В фургоне не было ни мобильного телефона, ни бумажника. Ни кредитных карт. Ни водительских прав. Ни наличных. Ни ключей от машины, — добавил он. — Они позвонили мне за советом. Я сказал им очевидное.
— Что именно?
— В здравом уме никто не рискнет собирать ценные вещи перед тем, как сбежать из фургона, кишащего змеями.
— Вы подумали, что там что-то случилось до нашествия диких животных? — спросила Рэйчел.
— Думал, — согласился Мартинес. — Особенно когда мне прислали фотографии, на которых были видны слабые пятна крови возле входной двери и следы от ногтей. Как будто кто-то изо всех сил цеплялся за проем. Кто бы ни оставил эти царапины, он отчаянно хотел остаться.
— Потому что этот кто-то не хотел, чтобы его утащили.
— Именно, — сказал Мартинес.
Были и другие аномалии, которые агент заметил на фотографиях. Холодильник был забит едой, причем только что купленной.
— Обычно человек не утруждает себя покупкой вкусной еды, чтобы потом уехать, так ничего и не съев, — сказал он Рэйчел. — Я посчитал, что фургон нельзя считать брошенным, как бы сильно местные правоохранительные органы на это ни надеялись. Для меня было очевидно, что в фургоне произошло что-то плохое до того, как туда вторглись дикие животные.
Мартинес читал курс обучения для сотрудников правоохранительных органов в Майами, когда его попросили поделиться своей экспертизой по этому делу. Он прилетел вместе с несколькими агентами, которых обучал, решив, что это хорошая возможность дать им немного практического опыта.
К моменту прибытия Мартинеса и его команды полицейские еще не приблизились к разгадке случившегося.
— Местные копы не знали, кому принадлежит фургон, когда мы приехали на помощь, — рассказывал Мартинес Рэйчел.
Фургон был зарегистрирован на семидесятичетырехлетнего техасца, но он заявил, что продал его дилеру четырнадцать месяцев назад. Это означало, что либо фургон был украден, либо документы на передачу прав не были оформлены должным образом.
— В любом случае копы не смогли установить личность пропавшего. Все, что они знали, — это то, что кто-то, очевидно, исчез из этого фургона.
Прибыв в Дейтону, Мартинес первым делом отправился на место происшествия. Он обнаружил то, что не заметили местные полицейские: извлек из-под дивана три пуговицы от одежды, в отверстиях которых все еще торчали обрывки ниток. Выглядело это так, будто их оторвали от одежды, что подтверждало теорию о том, что кого-то вытащили из фургона против его воли. Агент также отметил, что кто-то готовил еду, судя по свежим остаткам пищи в мусорном ведре.
— Произошедшее невозможно было объяснить, — сказал он Рэйчел.
Затем он осмотрел сломанную видеокамеру, все еще соединенную со штативом. Ее не сбросили на землю случайно, как предположили местные полицейские, когда нашли ее во время обыска фургона. Ее ударили об пол несколько раз, да так сильно, что корпус ввалился внутрь, а провода болтались по сторонам.
— Кто-то чертовски хорошо постарался окончательно и бесповоротно разбить камеру, — сказал Мартинес. — К счастью, наши лаборанты смогли извлечь видео с поврежденной карты памяти. Вам точно будет интересно его посмотреть.
В корзине, задвинутой под кровать фургона, Мартинес обнаружил груду грязной одежды, которую местные полицейские не успели как следует осмотреть. Порывшись в белье, Мартинес обнаружил наклейку посетителя исправительного учреждения Центральной Флориды со штрихкодом, приклеенную к передней части черного топа. Он смог сопоставить штрихкод со списком недавних посетителей тюрьмы.
— Наклейка посетителя была выдана Мэддисон Логан, — сказал он Рэйчел.
— Вы думаете, что Мэддисон Логан и есть пропавший турист, — заключила Рэйчел.
— Похоже на то, — сказал Мартинес. — Мы считаем, что она исчезла вскоре после того, как навестила Теренса Бейли в тюрьме.

Глава 9

— Приветик, — окликнула нас потрясающая молодая женщина с длинными золотистыми волосами.
Она говорила прямо в камеру, будто та была ее лучшей подругой.
Рэйчел сразу же узнала Мэддисон на снятых с близкого расстояния кадрах, которые Джо Мартинес включил для нее на своем планшете. Лаборатория ФБР, очевидно, совершила чудо, извлекая видеоряд из сломанной карты памяти разбитой видеокамеры, найденной в фургоне Мэддисон.
— Вы все захотите посмотреть, чем я сегодня занималась, — сказала Мэддисон в объектив, сидя на кухне своего фургона.
Она говорила с присущей всем ютюберам вычурной оживленностью и с большой скоростью. На губах сверкала помада игривого розового цвета. Она была одета в джинсовую мини-юбку и кроп-топ на пуговицах, демонстрирующий подтянутый и очень загорелый живот.
— Я решила начать питаться правильно с помощью сыроедения. Да-да, вы не ослышались, сыроедения. Я никогда еще не чувствовала себя так хорошо. Никогда не была стройнее. Никогда не ела так много! Вот почему я делюсь своими секретами с вами. Да, с вами, мои замечательные подписчики. Взгляните…
Мэддисон встала, сделала несколько шагов из самбы, покачивая перед камерой своей рельефной попой, а затем села обратно на желтый ретро-табурет рядом с кухонным столом фирмы Formica, стоящий посреди фургона.
— Я называла это «Безумная трансформация Мэддисон». Да, да. Я знаю, о чем вы думаете, — подмигнула она. — Вы, должно быть, подумали, что очередной инфлюенсер решил предложить вам очередную модную диету, которая не сработает. Но эта диета работает. Поверьте мне. Вам не придется покупать таблетки или добавки. Никаких протеиновых коктейлей. Вам даже не нужно будет покупать весы. Все, что вам нужно сделать, — это следовать трем простым правилам. И что самое приятное, это не будет стоить вам ни цента. — Она поднесла палец к объективу камеры. — Правило номер один: одна порция углеводов в день. — Затем она показала два пальца. — Правило номер два: вода, вода и еще раз вода. Вам нужно будет пить так много воды, что будет казаться, будто вы проглотили бассейн, — закатила она глаза от собственной неубедительной шутки. — Последнее правило: каждый прием пищи — большой салат с белком. — Мэддисон уже держала три пальца перед камерой. — Итак, это три правила. Проще не бывает. Чтобы доказать, что это может сделать каждый из вас, я приготовила несколько продуктов, которые ем каждый день.
Пока говорила, она взяла в руки разные тарелки с уже приготовленной едой. В одной миске лежал греческий салат, в другой — большой зеленый салат. Неглубокая миска была наполнена йогуртом с посыпанными сверху ягодами. Она держала каждую живописную тарелку слишком близко к объективу камеры, перебирая ингредиенты со сверхзвуковой скоростью. Закончив демонстрировать еду, Мэддисон взяла ложку для мороженого, зачерпнула шарик мороженого и положила его на разрезанный манго.
— Я хотела подкрепиться, поэтому приготовила десерт. — Ее лицо исказилось в притворном шоке. — Нет! Я не жульничаю. Десерты в рамках правил. Уж я-то знаю, ведь именно я устанавливаю правила, — капризно прикрыла она рот рукой. — Это мороженое из миндального молока и натуральной макадамии. Самое приятное — что в нем мало сахара и много белка. Я опубликую рецепт в своем блоге.
Она взяла чайную ложку и попробовала мороженое.
— О боже, это так вкусно!.. — с преувеличенным восторгом заключила Мэддисон.
Ее смех резко оборвался. Она отвела взгляд от внимающей ей камеры. Что-то привлекло ее внимание. С холодящей душу ясностью Рэйчел почувствовала, как удивление Мэддисон от мысли, что ее прервали во время съемок видео в фургоне, сменилось откровенным испугом.
— Эй! Вам нельзя сюда входить… — Мэддисон быстро вышла из кадра. Она явно преградила дорогу незваному гостю. — Что, черт возьми, вы делаете… Уберите от меня свои руки. Не трогайте меня!
На заднем плане послышался звук отлетающих пуговиц и рвущейся ткани, затем приглушенные крики и звуки борьбы. Что-то ударилось о землю. Ударилось тяжело. Затем сама камера упала, разбиваясь об пол. Мир в кадре крутанулся, а затем его сменила чернота.
Рэйчел прервала наступившую тишину:
— Мэддисон Логан сняла свое собственное похищение.
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Шесть лет назад Оуэн Брэгг осматривал ветви деревьев, поваленные бурей, неподалеку от кемпинга, где был найден брошенный фургон, о котором я уже упоминала ранее. Рассветало. Рассвет — любимое время суток Оуэна. Все было неподвижно, свежо и блестело от ночного дождя.
Оуэн заметил в небе узкий шлейф дыма. Он шел с отдаленного горного хребта, на который отваживались взобраться разве что самые отважные туристы. Его называли «Глазом пастуха», потому что в закатных лучах солнца скалы на вершине, по всей видимости, напоминали особо чудаковатым наблюдателям голову барана.
Дым, таинственно поднимающийся из глубины леса, был чрезвычайным происшествием для парковых рейнджеров. Заметив дым, Оуэн тут же прыгнул в свой грузовик и помчался через парк к подножию хребта.
— Я помчался вверх по склону пешком с огнетушителем на спине и лопатой, чтобы потушить пламя. Я не слишком беспокоился благодаря недавним дождям и сомневался, что огонь сможет распространиться, но мне все равно нужно было потушить его, пока он не стал настоящей проблемой.
Оуэн добрался до вершины и продирался сквозь густой кустарник, периодически осматривая небо в поисках признаков дыма, пытаясь определить местонахождение огня.
— Я почувствовал запах раньше, чем увидел его.
Оуэн шел вслед за запахом, пока не нашел его источник. Он шел с небольшой поляны посреди соснового леса. На ней, прислонившись к стволу дерева, сидела девушка-подросток. Ее подбородок был прижат к груди. Казалось, она крепко спит. Из кучи сосновых шишек рядом с ней валил дым. Оуэн предположил, что она наспех развела костер, чтобы согреться.
— Я подумал, что она участвовала в нелегальном лесном рейве и заблудилась. Такое иногда случается. Я окликнул ее, пытаясь выяснить, все ли с ней в порядке.
Вопрос Оуэна остался без ответа. Он вспомнил, как, подходя к ней через поляну, услышал зловещее жужжание мух. Что это означало, он понял только после того, как подошел к девушке вплотную.
— Вы в порядке? — снова позвал он.
Девушка не шелохнулась.
— Я должен был догадаться, но все равно проверил ее пульс. Конечно, это было бессмысленно, но к тому времени я уже плохо соображал.
Тело девушки упало набок мертвым грузом. Голова приземлилась на кучу листьев. Глаза оставались открытыми. Немигающими. Расширенные зрачки — неподвижными. Верные признаки смерти. Обугленная и частично обгоревшая веревка связывала запястья и лодыжки девушки.
— Она выглядела как связанный ягненок на бойне. Я никогда в жизни не видел ничего подобного. И молю Господа о том, чтобы больше никогда не видеть.
Оуэн понял, что убийца оставил кучу сосновых шишек, надеясь, что они вспыхнут и сожгут тело, но огонь, должно быть, погас, не успев причинить телу особого вреда. Вместо этого отсыревшие от недавних дождей шишки тлели, создавая шлейф дыма, который ранее тем утром и заметил в лесу Оуэн.
Батарея телефона Оуэна разрядилась. Он вернулся к своему грузовику, чтобы вызвать помощь по коротковолновой рации. Когда он направился обратно вниз по склону, небеса разверзлись дождем.
Земля стала грязной. Оуэн поскользнулся и ушиб спину при падении. Он встал и, прихрамывая, пошел к грузовику под проливным дождем. Он промок до костей. Забравшись в кабину грузовика, Оуэн связался по рации с полицией.
— Меня била крупная дрожь, но не от дождя. Я был в шоке оттого, что нашел девушку. Даже когда полицейские в конце концов приехали, нам всем пришлось ждать, пока дождь и гром утихнут. Иногда в склоны били разряды молний. Мы не могли подняться, пока гроза не утихнет.
Когда дождь прекратился, Оуэн повел полицейских наверх тем же путем, что и меня на поляну. Несмотря на больную спину, он настоял на том, чтобы остаться и помочь. Он бесчисленное количество раз поднимался и спускался по коварному склону, помогая судмедэкспертам, обрабатывающим место происшествия, а также сопровождая рабочих, перенесших тело девушки в труповоз, припаркованный у подножия холма.
Подслушав разговоры детективов и криминалистов, Оуэн понял, что ураган смыл все оставленные следы. Отпечатки ног. Следы шин. Волосы и волокна. Все исчезло. Не было также никаких указаний на личность девушки.
Когда опустились сумерки и последние машины правоохранительных органов уехали, Оуэн собрал обрывки ленты с места преступления и другой криминалистический мусор, разбросанный по склону горы. Прежде чем спуститься к своему грузовику, он сорвал полевой цветок на гребне бараньей скалы и вернулся на поляну. Опустившись на колени, он положил стебель цветка у основания ствола того дерева, у которого нашел тело.
Поскольку никто не знал имени юной жертвы, он достал нож рейнджера и вырезал на коре дерева слова «Неизвестная девушка».
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— Я уезжаю отсюда спустя девять дней танцев посреди пустыни. Я обгорела на солнце. И вся в песке. Он повсюду. И поверьте, я говорю буквально. Я почти не спала.
Мэддисон вела фургон по ухабистой пустынной дороге в Нью-Мексико и говорила прямо в камеру на приборной панели. Ее голос слегка осип. Вихри блесток украшают ее загорелые щеки.
— Я бы приехала сюда снова. Однозначно. «Горящий человек»[68] был… — Мэддисон ненадолго закрыла глаза, подыскивая подходящее слово. — Это было духовно. Нет, это было больше чем духовность. Это было похоже на внетелесный опыт, — объясняла она, направляя фургон по пустынной дороге.
Это было одно из серии видео, опубликованных в социальных сетях Мэддисон, которые освящали ее паломничество (именно так она его назвала) на фестиваль «Горящий человек» в прошлом году. На одном из видео Мэддисон, будто в трансе, танцевала на фоне горящего за ее спиной деревянного человека. В другом — она лежала на спине и делала снежных ангелов на песке пустыни, а ночью небо озарялось пламенем костра. В другом — она бежала босиком по пустыне, пуская пузыри.
Рэйчел посмотрела видео, а затем быстро пролистала другие записи Мэддисон в Instagram на планшете Джо Мартинеса. Рэйчел надеялась, что видео помогут ей составить представление об инфлюенсере, который исчез тридцать шесть часов назад. Зажигательная атмосфера постов Мэддисон отражалась в тегах: #блогерпутешествия #блогерстильжизни#жизньвфургоне#жизньмечты#живемлишьраз#видеоблогер.[69]
На одном из видео Мэддисон сидела напротив своего автофургона, откинувшись в шезлонге. Она положила ноги на другой стул в ожидании, когда высохнет сочно-розовый лак для ногтей, который она только-только нанесла. Подняв руки вверх, она танцевала, сидя на стуле, и в конце концов разразилась хохотом.
— Похоже, она веселится от души, — прокомментировала Рэйчел, когда видео закончилось на моменте, когда Мэддисон озорно показала язык камере.
— Все тщательно продумано. Именно такой Мэддисон она предстает перед миром. Веселая, жизнерадостная Мэддисон, — ответил Мартинес.
— Вы думаете, что на самом деле Мэддисон была далеко не такой жизнерадостной экстраверткой? — спросила Рэйчел.
— Кто знает, что на самом деле скрывалось под маской, — размышлял Мартинес.
Рэйчел тем временем нажала кнопку воспроизведения, чтобы посмотреть другое видео.
В ролике Мэддисон мчалась на своем фургоне мимо огромных кактусов по дороге в пустыне Аризоны. Ее волосы были уложены в пирамиду из фольги для окрашивания волос. В своем монологе на камеру Мэддисон объяснила, что во время окрашивания волос у нее закончилась вода. Она спешила в ближайший кемпинг, чтобы найти воду, смыть краску до того, как выйдет рекомендованное время нанесения, и спасти свои фолликулы.
— Если я не доберусь туда за десять минут, то это будет мегакатастрофа для волос! — прокричала Мэддисон.
Она вцепилась в руль и надавила на газ, словно участница реалити-шоу. Это было типично для видео, которые выкладывала Мэддисон.
Ее Instagram пестрел фотографиями и видео, на которых была запечатлена ее кочевая жизнь. Она зигзагами разъезжала по всей стране. На одних фотографиях Мэддисон каталась на сноуборде, на других — выныривала с лонгбордом под мышкой из калифорнийского прибоя в гидрокостюме, застегнутом до голого пупка, третьи были сделаны на реке в Колорадо. Там Мэддисон смеялась с открытым ртом от восторга, победно держа весло в воздухе.
— Сегодня я покажу вам лучшие процедуры по уходу за лицом, — говорит Мэддисон в другом видео, лежа в ванне с пеной.
На ее лицо была нанесена мерзкая зеленая маска из авокадо. Над каждым глазом лежали идеально нарезанные ломтики апельсина.
Мэддисон высунула язык и слизала авокадо с подбородка.
— Мне нравится думать, что эта маска — еда для вашей кожи. Вы действительно то, что вы едите!
Рэйчел пролистала фотографии Мэддисон в ресторанах, барах и ночных клубах, где она делала селфи со множеством людей, со смехом позирующих для фото. С высунутыми языками. Обнимая друг друга за плечи. Показывая символ «Победа». С поднятыми бокалами с вином.
— Стать инфлюенсером — это американская мечта двадцать первого века, — пояснил Мартинес. — Это отпуск на всю жизнь, финансируемый брендами, которые платят большие деньги за то, чтобы агенты влияния продвигали продукцию среди своих подписчиков в социальных сетях.
Учеба в колледже или сидячая работа казались бессмысленными, когда еще больше денег можно было заработать, хорошо проводя время в путешествиях по миру. Именно так Рэйчел могла бы поступить десятилетием раньше, когда ей было около двадцати и она еще не была готова присоединиться к взрослым людям с постоянной работой и ипотекой.
— Кто-то на этих фотографиях должен что-то знать об исчезновении Мэддисон, — сказала Рэйчел. — Может, кто-то из них похитил ее?
— Мои люди просмотрели все сообщения Мэддисон в социальных сетях, — сказал Мартинес. — Места. Люди. Лайки. Комментарии. Всё. Они пытаются выяснить, сколько в свободном странствующем образе жизни Мэддисон фактов, а сколько вымысла.
— Вымысла?
Рэйчел с любопытством посмотрела на экран планшета. Джо Мартинес уже второй раз намекал на то, что в жизни Мэддисон было нечто большее, чем кажется на первый взгляд.
— Было бы фатальной ошибкой думать, что Мэддисон Логан может быть чем-то большим, чем тщательно созданная персона, — сказал Мартинес. — Все эти фотографии лишь отредактированные версии ее жизни. Они ничего не говорят нам о настоящей Мэддисон. О ее разочарованиях. Тревогах. Страхах.
Пока он говорил, Рэйчел пролистывала фотографии Мэддисон, загорающей на крыше своего автофургона. На других она держала в руках вилку для барбекю, нанизывала на шампур сосиску и обнималась с группой людей в обрезанных шортах, вязаных шапочках и коротких футболках.
Фотографию Мэддисон пометила тегом #новыедрузья.
Все время, что она просматривала Instagram Мэддисон, Рэйчел преследовало ощущение, что что-то было не так. Просмотрев десятки фотографий и видео Мэддисон, Рэйчел поняла, что ее беспокоило, — люди на фотографиях Мэддисон появлялись не больше одного-двух раз. Не было ни одной фотографии, которую можно было бы считать семейной. Не было фотографий Мэддисон с мамой или папой. Все они представляли собой бесконечный парад селфи Мэддисон с множеством фотогеничных молодых людей, мимолетно появляющихся в ее жизни, словно массовка в продолжительном телесериале.
— Мэддисон редко общается с одними и теми же людьми больше одного-двух раз, — заметила Рэйчел. — Когда Мэддисон в последний раз общалась со своей семьей?
— Мы не смогли найти ее семью или друзей. Все, с кем нам удалось связаться, говорят, что встречались с Мэддисон лишь мельком, когда она путешествовала. Их отношения с ней были в лучшем случае поверхностными, — сказал Мартинес. — Из чего я сделал вывод, что Мэддисон не существует.
Рэйчел подняла на него глаза.
— Что значит «не существует»?
— Мэддисон — это выдумка. Она создала себе образ свободолюбивого блогера-путешественника, пренебрегающего общественными условностями и проводящего время своей жизни пересекая страну в ретро-фургоне.
— Даже если это правда, разве это имеет значение? — спросила Рэйчел. — Мэддисон пропала. Найдите ее. Это все, что вам нужно сделать.
— Как много ты знаешь о расследовании пропавших людей, Рэйчел? — спросил Мартинес.
Рэйчел пожала плечами.
— Не очень много.
— Наш лучший шанс раскрыть такие дела — узнать как можно больше о пропавшем. К сожалению, в случае с Мэддисон это оказалось непросто.
— Потому что вы думаете, что Мэддисон не та, за кого себя выдает? — спросила Рэйчел.
— Мы не можем составить профиль жертвы, потому что вне социальных сетей Мэддисон не существует.
— Ну хоть что-то же вы о ней знаете? — спросила Рэйчел.
— Мы знаем ее предысторию из ее собственного видеоблога.
— И что же это?
— Она утверждает, что бросила колледж в Портленде. По ее словам, она была на занятиях по социологии на младших курсах Орегонского государственного университета. Ее профессор на трибуне рассказывал о теории социального обмена Блау, когда ее вдруг осенило, что она может узнать о социологии больше, если будет встречаться с людьми, а не заниматься изучением книг. Она купила автофургон и на следующий день уехала. Через несколько недель она уже обеспечивала себя за счет видеоблогов.
— Звучит как чертовски вдохновляющая история, — сказала Рэйчел.
— Если бы это было правдой, — ответил Мартинес. — В те годы, что упоминала Мэддисон, в штате Орегон не было зарегистрировано студентов по имени Мэддисон Логан.
Мартинес открыл папку и достал фотографию Мэддисон, которую показывал Рэйчел ранее, с дымчатыми тенями для век и блестящими золотистыми волосами. Он метнул фото через стол, чтобы Рэйчел могла поближе рассмотреть потрясающего молодого инфлюенсера.
— Я не знаю ее настоящего имени. Я даже не знаю, насколько реальна ее онлайн-персона. Но я знаю одно, — сказал он. — С каждым часом наши шансы найти ее живой уменьшаются. Мне нужна ваша помощь, Рэйчел. Вы — единственная зацепка, которая у нас сейчас есть.

Глава 12

Пронзительный вой сирены разнесся по всему тюремному комплексу. Он оглушал. Рэйчел Кролл и Джо Мартинес замолчали, не в силах расслышать голоса друг друга за оглушительным звуком. Вместо этого они смотрели друг на друга с забавной беспомощностью, пока по громкоговорителям разносилось объявление: «Всем офицерам занять свои места. Всем заключенным вернуться в камеры. Подсчет через пять минут. Повторяем. Всем заключенным вернуться в камеры. Подсчет через пять минут».
— Только не говорите мне, что кто-то сбежал из тюрьмы, — сказала Рэйчел, когда объявление закончилось и вой сирены утих достаточно, чтобы ее можно было перекричать.
— Из этой тюрьмы еще никому не удавалось сбежать. Не зря она окружена болотами, — с укором сказал Мартинес. — Единственный парень, который когда-либо пытался сбежать, был в рабочей бригаде за воротами тюрьмы, когда заметил, что его кандалы были недостаточно хорошо закрыты. Он нырнул в воду недалеко от тюрьмы и уплыл.
— Значит, он сбежал?
— Его сапоги нашли в камышах на следующий день. Причем они все еще были надеты на его ноги, — добавил Мартинес. — Во всяком случае, так гласит тюремная легенда.
— Это правда?
— Может быть. Вокруг болот висят знаки, предупреждающие об аллигаторах, хотя руководитель поисково-спасательной группы, разыскивающей Мэддисон, сказал мне, что аллигаторов не видели уже много лет.
— Раз это не побег, то почему мои барабанные перепонки лопаются от воя сирены?
— Это для пересчета заключенных после обеда. В тюрьмах пересчитывают заключенных каждую пару часов в течение дня, чтобы убедиться, что все заключенные присутствуют и учтены. Это снижает риск побега из тюрьмы, — объяснил Мартинес.
Рэйчел предположила, что пересчет также используют, чтобы поставить заключенных на место, поскольку они должны бросить все свои дела и встать в очередь, чтобы их пересчитали, как скот.
— Рэйчел, вы уверены, что Теренс Бейли никогда не связывался с вами? — отвлек ее от размышлений Мартинес. — Как я понимаю, заключенные заваливают вас просьбами о помощи. Может быть, Бейли написал вам или Мэддисон пыталась связаться с вами до своего исчезновения?
— Корреспонденцией подкаста занимается мой продюсер, Пит.
Когда ее подкаст только запустили, Рэйчел старалась читать каждое присланное ей сообщение. Ей казалось, что она просто обязана это делать, потому что в своих письмах люди изливали ей душу. Со временем шквал личных трагедий навалился на нее столь тяжким и всевозрастающим грузом, что она подумывала бросить подкаст. Тогда-то Пит и взял проверку ее корреспонденции на себя. Тем более что количество писем начало расти в геометрической прогрессии после того, как из культового хита подкаст вырос до всеобщей сенсации.
— Позвоните своему продюсеру. — Мартинес передал Рэйчел свой телефон. — Не говорите ему о причинах ваших вопросов. Пока нам нужно держать все в тайне.
Пит ответил на втором гудке. Рэйчел быстро сообщила ему, что находится во Флориде.
— Это долгая история, а у меня мало времени, — сказала она, бросив взгляд на Мартинеса, который нагло слушал ее разговор. — Пит, мне нужно знать, получали ли мы сообщения от кого-нибудь по имени Теренс Бейли. — Рэйчел произнесла его имя по буквам. — Или Мэддисон Логан. Бейли — гость Департамента исправительных учреждений Флориды, — сказала Рэйчел. — Что касается Мэддисон Логан, то она…
— Инфлюенсер, — вмешался Пит.
— Ты ее знаешь?
— Я слышала о ней. Она видеоблогер.
— Должно быть, она очень известна.
— Я бы не сказал. Все-таки я занимаюсь анализом социальных сетей. Знать о них — моя работа. С ходу ничего не вспоминается. Но, честно сказать, я еще не успел разобраться с кучей сообщений, накопившейся за то время, что я был в больнице.
Несколькими неделями ранее Пит попал в аварию. Он на стены лез, восстанавливаясь дома.
— Я сейчас просмотрю все сообщения и свяжусь с тобой, как только смогу, Рэйч.
— Нам пора идти, — сказал Мартинес, когда Рэйчел закончила разговор.
Он собрал свои вещи и вывел ее из комнаты к двойной секции стеклянных дверей в конце коридора. Двери были сделаны из армированного стекла — обязательный атрибут в тюрьме, чтобы всегда могли увидеть, что происходит впереди.
— В тюрьмах есть старое правило, — сказал Мартинес, позвонив в домофон, чтобы охранник пропустил их. — Хотя это скорее жизненный урок. Всегда знай, куда идешь. В темных углах может быть опасно.

Глава 13

Утреннее затишье у водителей такси так же предсказуемо, как восход и заход солнца. Обычно оно начинается после десяти утра и заканчивается примерно за четверть часа до полудня, когда обеденный ажиотаж налетает ураганной бурей.
Томас Маккой воспользовался утренним затишьем, чтобы доехать до хозяйственного магазина, расположенного в торговом центре на окраине города. На рекламном щите над входом в магазин висела гигантская вывеска с фотографией семьи. Все стояли на лестницах и были заняты строительством дома, обшитого деревянной облицовкой: «Все, что вам когда-либо понадобится. И даже больше».
Томас пришел именно в этот хозяйственный магазин, потому что в нем было то, что было нужно Томасу и чего он был лишен в семейном магазинчике своего города: анонимность.
В сетевом магазине молодые сотрудники были больше заинтересованы в том, чтобы отрабатывать свои часы, чем запоминать имена и лица покупателей. Томас не хотел, чтобы его запомнили. Вот почему он взял с собой наличные. И именно поэтому надел бейсбольную кепку и сменил очки на уродливую роговую оправу из девяностых. Перед тем как выйти из машины, он оглядел себя в зеркало, чтобы убедиться, что выглядит неприметно. Просто еще один мужчина средних лет с небольшим животиком и грубым безвкусным лицом, спрятанным за модными очками.
Заходя в магазин, он избегал камер наблюдения, глядя на список покупок, который составил ранее, пока ждал своих предыдущих пассажиров. Мысли о них не покидали его с момента их высадки в пункте назначения.
Это была молодая пара двадцати лет. Оба вежливые. Они поприветствовали его, когда сели на заднее сиденье его машины возле отеля, — не о многих своих пассажирах он мог сказать так же.
Пара держалась за руки на протяжении всей поездки. Они называли друг друга «малыш» и украдкой улыбались друг другу. Их отношения явно были на стадии медового месяца.
Дальше все пойдет по наклонной, приятель. Томас исподтишка наблюдал за ними через зеркало заднего вида.
Детали их отношений быстро выяснились из их разговора, пока он ехал через оживленное утреннее движение к торговому центру в центре города.
Они покупали кольца. Они хотели вместе выбрать обручальное кольцо, прежде чем он сделает официальное предложение. Они долго обсуждали варианты колец. Огранка. Карат. Большое значение имела цена.
Она хотела, чтобы он купил кольцо в проверенном ювелирном магазине недалеко от дома — владельцем того магазина был знакомый из церкви ее родителей, который (она была в этом уверена) сделает им скидку. Он хотел купить кольцо немедленно, даже если бы это означало, что ему придется заплатить за него по максимуму.
— Так я смогу сделать предложение на воздушном шаре, — сказал он ей. — Их компания будет вести прямую трансляцию, и все у нас дома смогут увидеть, как я встану на одно колено. Плюс мы получим бутылку шампанского и фотографии. — Он сжал ее руку. — Что скажешь, малыш?
— А может, лучше сделать все на пляже на рассвете? Здесь очень красивые рассветы. Мы можем нанять кого-нибудь, чтобы сделать фотографии.
— Пляж — это слишком банально, малыш, — надулся он. — Никто из наших друзей не делал предложение на воздушном шаре. Это будет грандиозно.
— Две тысячи долларов за предложение! Мы могли бы много куда потратить эти деньги.
— Например?
— Например, на увеличение размера кольца.
Маккой застонал, когда она упомянула о кольце побольше. Он знал все о помолвочных кольцах. Когда он делал предложение Одри, то потратил на кольцо с бриллиантом четыре месячных зарплаты. Это было три десятилетия назад, когда он был примерно в их возрасте. Одри оставила его себе, когда разорвала помолвку. Она все еще носила его кольцо несколько недель спустя, когда он увидел ее в ресторане с новым мужчиной. Когда он в конце концов поборол свою гордость и попросил вернуть кольцо, она сказала ему, что заложила его и использовала деньги для выплаты аванса за новую шикарную машину. Красную. Одри была неравнодушна к красному цвету.
Томас подумал, не рассказать ли паре о ломбарде в центре города, где кольцо с бриллиантом можно купить за гораздо меньшую цену. Тогда они смогут сделать предложение на воздушном шаре и купить кольцо с бриллиантом, который поразит всех их знакомых. Сделка была очень выгодна, если, конечно, люди не были суеверны и не боялись использовать для обручения кольцо, принадлежавшее людям, которые находились в настолько плачевном финансовом положении, что были вынуждены продавать собственные украшения. Некоторых людей такие вещи беспокоили.
— Откуда вы, ребята? — спросил он, решив, что ему придется потрудиться, чтобы упомянуть ломбард.
Пара казалась довольно милой, и он хотел им помочь.
— Лонг-Гроув, штат Иллинойс, — ответила она певучим голосом. — Это рядом с озером Мичиган.
— Не знал. Никогда не был на севере, — сказал он.
— Вам стоит съездить, — в унисон ответили они оба с заднего сиденья.
Разговор вскоре заглох в такой неловкой тишине, что Томас пожалел, что вообще начал его.
До торгового центра оставалось несколько кварталов, когда он услышал сопение. Сначала это было одно неуверенное сопение. Второй нюх был любопытным, ищущим подтверждения. Третий нюх заставил его желудок опуститься, словно в свободном падении. Именно тогда он понял, что они подозревают. Как по команде, на третьем нюхе она что-то прошептала своему жениху.
— Эй, вы не могли бы открыть у нас окно? — спросил он.
— Не уверен, что это хорошая идея, — без обиняков ответил Томас. — На этой дороге поврежден канализационный сток. Это может быть немного… э-э-э, неприятно.
Томас включил кондиционер на полную мощность, чтобы резкий аромат белой розы из капсулы с жидким освежителем воздуха, подключенной к вентилятору, распространялся по салону. Он сгорбился за рулем, ведя машину так быстро, как только мог, надеясь, что они не заподозрят его снова до того, как он их высадит.
У него были хорошие дни, когда его состояние было под контролем, и плохие, когда приходилось проявлять повышенную бдительность. Сегодня был плохой день, судя по тому, что и мальчишка в забегаловке, и эта пара заметили. Наверное, все из-за стресса. Ему всегда становилось хуже, когда он нервничал. А сейчас в его жизни и так происходило много всего. Все закончится через несколько дней, и тогда (он надеялся) все вернется в норму. Норма тоже была далека от идеала, но все же лучше, чем быть застигнутым врасплох.
Его дразнили из-за его проблемы (именно так его мать называла его состояние) еще в детском саду. Дети всегда ищут слабые места. Им не потребовалось много времени, чтобы найти его. Да и в оскорблениях они не отличались фантазией. «Мусорный мальчик». «Дерьмовая морда». В школьном автобусе в него регулярно бросали мусор. В конце концов он настоял на том, чтобы ездить в школу на велосипеде. Это была шестимильная поездка, но уж лучше так, чем с остальными.
Мать не потрудилась отвести его к врачу, когда учительница вызвала ее в школу, чтобы выяснить, нет ли у него проблем с гигиеной. Мама прямо сказала Томасу, что вылечить его невозможно. Ее дядя страдал тем же заболеванием. Поэтому он научился мыться несколько раз в день. Он научился мазаться дезодорантами и одеколонами еще в начальной школе. Ароматы маскировали запах, но лишь на время. Всегда находился какой-нибудь болтливый мальчишка, чтобы напомнить ему, что эффект от косметики слабеет.
Томас довез влюбленную парочку до торгового центра без лишних огорчений благодаря пьянящему аромату автомобильного дезодорирующего средства, которое, как он убедился за годы работы, скрывало всевозможные грехи. Высадив их, он направился в хозяйственный магазин, где и находится сейчас, прогуливаясь по проходам.
Он все еще думал о той паре и о том, как они чуть не подловили его, когда в приложении «Поездки» появилось уведомление. Он как раз выбирал веревку нестандартной длины в двенадцатом проходе. Томас достал телефон из кармана и посмотрел на экран. Пара дала ему пять звезд и чаевые.
Он выбрал длинную веревку и бросил несколько мешков с землей и несколько молодых лимонных и апельсиновых деревьев в свою огромную металлическую тележку. Еще добавил мешок гравия и точилку для ножей.
— Мне нужен совет, как отремонтировать заднее крыльцо, — сказал он продавцу-консультанту. — Кирпичная плитка пришла в негодность. Можно ли как-то освежить ее и избавиться от пятен?
— Вот это единственное средство, которое сработает. — Продавец указал на двухгаллонный пластиковый контейнер на нижней полке. — Это средство состоит в основном из соляной кислоты. Работает на отлично и очень простое в использовании.
— Вы уверены, что оно поможет от пятен? — с нарочитым сомнением уточнил Томас.
Он не хотел, чтобы продавец-консультант догадался, что он собирался использовать кислоту совсем не для удаления пятен с плитки.
— Это очень сильное средство. Оно точно сработает. Я рекомендую вам купить резиновые сапоги и перчатки. Потолще. Вы же не хотите, чтобы кислота попала вам на кожу. Потому что она прожжет ее насквозь. На самом деле эта штука может растворить даже человеческие кости.
— Правда? — в притворном удивлении откликнулся Томас.

Глава 14

В столовой для персонала тюрьмы закончился обед. Алюминиевая решетка была задвинута и закрывала оконный проем, через который работники столовой разносили горячие блюда. Рэйчел слышала стук моющихся кастрюль: на кухне за металлической решеткой персонал наводил порядок.
Несколько молодых охранников переговаривались за столом возле двери, через которую вошли Джо Мартинес и Рэйчел Кролл.
— Вы слышали, что произошло сегодня утром в четырнадцатой камере? — сказал охранник с большим пузом, пока нес ложку с жарким ко рту. — Мы проводили пересчет в пять утра. Новичок отказался подойти ко входу в камеру. Сказал, что устал и что он не жаворонок.
Охранник нарочно говорил детским голосом, подражая заключенному. Остальные охранники рассмеялись не только шутке, но и загодя известной им развязке.
— Держу пари, ты уложил его спать. Дал ему его плюшевого мишку, — подключился другой охранник, подражая тому же детскому голосу.
— Я зашел туда и сказал ему дружелюбным голосом: «Хочешь, я разбужу тебя через пару часов, сынок?» Черт, я даже спросил, не хочет ли он, чтобы я принес ему поднос с завтраком.
— И что он сказал? — спросил охранник помоложе, его плечи тряслись от смеха.
Рассказчик замолчал на мгновение, не в силах говорить из-за одолевавшего его смеха.
— Он сказал: «Спасибо, парень. Яйца полегче. Тосты и кофе тоже не помешают. Буду очень благодарен». Затем он перевернулся на другой бок и снова заснул.
Все охранники дружно заржали.
— Ну, я наклонил свою морду прямо к его уху и заорал: «Без проблем, сынок. В любое время». Потом я вытащил его за шиворот из камеры. Вы бы видели его лицо. Я думал, он сейчас обоссытся…
Рэйчел не услышала продолжения истории из-за громогласного хохота. Она проследовала за Мартинесом в соседнюю комнату с ковровым покрытием, которая явно предназначалась для проведения мероприятий и конференций для персонала.
На стенах висели картины маслом, изображающие тюремную жизнь. На некоторых из них были изображены необычные портреты заключенных и охранников. На других — пейзажи. Например, на одной из них сквозь решетку тюремной камеры на переднем плане виднелись ярко-зеленые верхушки сосен. На другой картине из окна тюремной камеры проглядывались очертания птиц, взмывающих в чистое голубое небо. Эта меланхоличная картина наводила на мысли о глубокой тоске по свободе.
Самой заметной картиной был портрет худощавого мужчины с вьющимися седыми волосами. Судя по тому, как он держал себя, расправив плечи и задрав подбородок, он был похож на исследователя, только что установившего флаг своей страны. Картина в позолоченной раме занимала почетное место в центре стены. На латунной табличке на раме было написано: «Фредрик Хьюз, начальник тюрьмы».
— Очень хорошие картины, — сказала Рэйчел. — Для их написания нанимали художников?
— Использовали бесплатную тюремную рабочую силу, — ответил Мартинес.
— Правда? Их нарисовали заключенные?
— Большинство картин, во всяком случае хороших, были написаны Теренсом Бейли.
Рэйчел была впечатлена очевидным талантом Бейли. Она принялась рассматривать картину, на которой были изображены банды заключенных. Под пристальным взглядом охранников они разгребали грязь в поле на фоне заборов с колючей проволокой и лесов.
— Он научился в тюрьме, — сказал Мартинес. — Как я слышал, до приезда сюда он не мог даже человечка нарисовать. Он посещал занятия по любительскому рисованию, которые вел волонтер. Через пару лет Бейли превзошел своего учителя и нарисовал вот это.
Мартинес рассказал Рэйчел, что начальник тюрьмы любит демонстрировать картины Бейли VIP-гостям в качестве примера реабилитационных программ тюрьмы.
— Между нами говоря, — сказал он, — все это чушь ради пиара. Здешняя тюрьма одна из самых суровых в стране. Здесь нет никакой реабилитации.
— Вы так и не сказали мне, за что Бейли попал сюда, — заметила Рэйчел.
— Взлом с проникновением. — Мартинес вывел Рэйчел из комнаты. — Его приговорили к двум годам. Это было шесть лет назад.
— Тогда почему он все еще здесь?
— Незадолго до своего освобождения он подрался с другим заключенным. Утверждал, что тот набросился на него. Бейли избил его до полусмерти. Выбил парню зубы. Они рассыпались по полу, как конфеты. Он получил еще четыре года за нападение.
— Значит, в общей сложности он получил шесть лет. Должно быть, он скоро выйдет на свободу, — прикинула Рэйчел.
— На самом деле он выходит на этой неделе. Фактически ему осталось сорок восемь часов до конца срока.
Рэйчел резко остановилась. Все встало на свои места. Рэйчел должна была отдать им должное: они мастерски заманили ее в ловушку. Торрено, разбудивший ее тем утром и сообщивший ей лишь скудные подробности. Мартинес, снабжавший ее информацией капля за каплей. Это было сделано намеренно.
— У Теренса Бейли нет причин рассказывать вам о встрече с Мэддисон Логан, если он собирается выйти из тюрьмы через два дня, — сказала Рэйчел. — Вы не можете пообещать, что в случае сотрудничества ему сократят срок на несколько недель или месяцев или переведут в лучшую камеру. Он все равно скоро выйдет. У вас нет никаких рычагов воздействия на него.
— Ноль рычагов, — согласился Мартинес. — У него нет причин рассказывать нам что-либо. На самом деле у него есть все основания ничего нам не рассказывать.
— Вот почему вы привели меня сюда. Вы хотите, чтобы я уговорила его рассказать все, что он знает об исчезновении Мэддисон, до того, как закончится срок его заключения и его выпустят отсюда.
— Конечно, — ответил Мартинес без тени стыда. — Удачно, что он фанат вашего подкаста. Он будет польщен, что вы пришли к нему. Велика вероятность, что он проговорится и расскажет вам что-то, что поможет продвинуть расследование. У меня только одна просьба.
— Какая?
— Не сообщайте ему, что Мэддисон пропала.
— Вы хотите, чтобы я солгала ему?
— Пусть он поверит, что Мэддисон связалась с вами, как он и велел ей, когда они встретились в тюрьме. Я надеюсь, что он расскажет вам все. Мне нужно знать, почему Бейли велел Мэддисон найти вас. Вполне возможно, что это связано с ее исчезновением.
— Значит, вы хотите, чтобы я солгала, — подтвердила Рэйчел, не пытаясь скрыть своего презрения.
— А белая ложь считается? — спросил он.
— Я не буду лгать для ФБР, — категорично заявила Рэйчел.
— Вам просто нужно дать Бейли понять, что Мэддисон попросила вас прийти сюда и поговорить с ним. Если Бейли захочет выложить все начистоту, тогда отлично. Если он ничего не скажет, значит, не скажет. Никто не закручивает ему гайки. Здесь нет никакой моральной дилеммы, Рэйчел.
— Для меня есть, — сказала Рэйчел. — Я не работаю на вас, Джо. Я не из правоохранительных органов. Я репортер. Для меня неэтично намеренно вводить кого-то в заблуждение, чтобы помочь ФБР с делом.
— Не знаю, как вы, Рэйчел, но я предпочитаю отбросить этику, когда мои принципы могут стоить кому-то жизни.
— Не пытайтесь давить на меня чувством вины, Джо.
— И не пытаюсь, Рэйчел. Это правда. Велики шансы, что выживание Мэддисон зависит от того, насколько успешно тебе удастся разговорить Теренса Бейли.
— У меня к вам вопрос, Джо, — ласково сказала Рэйчел.
— Давай.
— Кто-нибудь когда-нибудь говорил вам, что вы сволочь? Я спрашиваю для друга, — добавила она, отходя в сторону, чтобы пропустить двух тюремных охранников.
— Меня называли гораздо хуже, — дружелюбно ответил он.
— Почему-то я не удивлена!
Рэйчел изучила его мрачное выражение лица. Он не шутил с ней. Жизнь Мэддисон была в опасности. Мартинесу действительно нужна была ее помощь.
— Почему вы решили, что Теренс Бейли что-то знает об исчезновении Мэддисон? — спросила Рэйчел. — Он уже шесть лет сидит в тюрьме. Возможно, то, что Мэддисон навестила его перед своим исчезновением, — это простое совпадение. В конце концов, вы же сами сказали, что она остановилась в отдаленном кемпинге в лесу. Возможно, ее похитил незнакомец, который наткнулся на ее фургончик.
— Вы верите в совпадения, Рэйчел? — спросил Мартинес.
— Как правило, нет.
— Я не верю, что встреча Мэддисон Логан с Теренсом Бейли за несколько часов до ее исчезновения вообще может быть простым совпадением. Эти события связаны. Остается только понять как, — пояснил Мартинес, потирая затылок.
Рэйчел впервые за все время разговора заметила в его поведении признаки напряжения.
— Я считаю, что Теренс Бейли либо спровоцировал исчезновение Мэддисон, либо знает, кто это сделал, — сказал он. — Сейчас наш единственный шанс найти Мэддисон живой — это заставить Бейли рассказать нам, что ему известно.
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Джо Мартинес почувствовал облегчение, когда Рэйчел Кролл согласилась встретиться с Теренсом Бейли. Он надеялся на такой исход. Он возлагал большие надежды на Рэйчел. Она была его единственной реальной зацепкой, и поэтому он приложил немало усилий, чтобы она поскорее прилетела во Флориду.
Его команда работала по многим направлениям. Люди просматривали записи дорожных камер, чтобы проследить передвижения Мэддисон за несколько дней и часов до ее исчезновения. В полевых условиях работали поисковые бригады с собаками. В Куантико пытались восстановить цифровые следы Мэддисон, основываясь на ее сообщениях в социальных сетях. Криминалисты работали над вещественными доказательствами в лаборатории. Не было сомнений, что хотя бы некоторые из этих направлений расследования дадут результат. Со временем.
Проблема заключалась в том, что оно у Мартинеса быстро заканчивалось. По статистике, первые три дня были самыми важными в делах о похищениях. После семидесяти двух часов шанс найти объект живым падал почти до нуля. С каждым часом возрастала вероятность того, что Мэддисон умрет раньше, чем они добьются прорыва в расследовании.
Именно поэтому Джо так много сил потратил на подготовку Рэйчел. Вводя ее в курс дела, Мартинес надеялся, что Рэйчел почувствует себя достаточно вовлеченной и не сможет уйти. Мартинес не преминул дать Рэйчел возможность просмотреть Instagram Мэддисон, чтобы она поняла, Мэддисон — это не просто имя, а лицо и, что еще важнее, человек, чью жизнь Рэйчел держала теперь в своих руках.
— Охранник проводит вас в зону для посетителей в камере Бейли.
Мартинес кивнул в сторону коротко стриженного тюремного охранника с толстой шеей, ждавшего на почтительном расстоянии.
— Вы не идете? — спросила Рэйчел.
— Преступники могут учуять федерального агента за сотню ярдов. По моему опыту, тенденция такова, что все они сразу становятся немыми.
Мартинес играл с Рэйчел в свою собственную версию жесткой игры. Он не чувствовал себя виноватым. Он поступал гораздо хуже. Ставки были высоки. Не только для Мэддисон, но и для Рэйчел. Теренс Бейли выходил из тюрьмы через несколько дней. И хотя Мартинес успокаивал себя, что Рэйчел опасность не грозит, он знал, что все было не так просто.
Джо Мартинес солгал Рэйчел, умолчав о главном. Он не рассказал ей подробности убийств, в совершении которых подозревался Теренс Бейли, пока его не посадили за решетку по несвязанному обвинению. Местные детективы из отдела убийств, расследовавшие серию похищений и убийств молодых женщин несколькими годами ранее, были уверены, что убийцей был Бейли.
— Теренс Бейли — хладнокровный серийный убийца, который убивает так же инстинктивно, как дышит, — сказал Мартинесу утром один из детективов.
По его словам, их рабочая теория заключалась в том, что Бейли действовал не один. У него был сообщник.
То, как Мэддисон выкрали из фургона вскоре после встречи с Бейли, наводило на мысль, что в теории детективов было зерно правды. Вполне возможно, что Бейли оповестил своего бывшего сообщника по мобильному телефону. Мартинесу было известно, что, несмотря на многочисленные меры безопасности, среди заключенных наряду с другими контрабандными товарами циркулировали телефоны.
— Заставьте Бейли говорить, но при этом сами рассказывайте ему как можно меньше, — проинструктировал Мартинес Рэйчел. — Заключенные так сильно тоскуют по разговорам, что, начав говорить, уже не могут остановиться, — продолжал он. — Вас усадят за стол со скрытым микрофоном. Он определенно работает. Агент Торрено его проверил. Так что не волнуйтесь, если не вспомните всех деталей разговора. Мы будем все записывать на случай, если Бейли скажет что-то ценное.
— Нужно ли мне что-то говорить о Мэддисон? — спросила Рэйчел.
— Назови ее имя. Посмотрим, какую реакцию ты получишь. Но не разглашай подробности. Мы не хотим, чтобы он узнал, что она исчезла. Ясно?
Рэйчел кивнула охраннику, давая понять, что готова.
— Давайте покончим с этим.
— Помните, наша цель — чтобы Бейли ошибся и случайно упомянул что-то, что поможет нам найти Мэддисон.
Глаза Рэйчел встретились с глазами Джо. Она тяжело сглотнула. Он выдержал ее взгляд и ободряюще кивнул. Чувствуя, что этого может быть недостаточно, он протянул руку и легонько сжал ее плечо.
— Рэйчел, вы справитесь. Если почувствуете себя в опасности или что что-то вам угрожает, просто подайте сигнал охраннику и убирайтесь оттуда. Хорошо?
— Конечно, — уверенно ответила Рэйчел.
— Вы делаете нам большое одолжение. После того как все закончится, мы должны встретиться. Выпьем по паре стаканчиков, и я смогу поблагодарить вас за то, что вы так хорошо потрудились, — быстро добавил он, чтобы приглашение не было истолковано превратно.
— Вы можете поблагодарить меня по телефону. Или по электронной почте, — нервно улыбнулась Рэйчел.
— Могу, — согласился он. — Но так гораздо веселее.
Он не смог сдержать улыбки. Его одолело странное ощущение, словно он надел давно не ношеные туфли.
Имя Рэйчел Кролл впервые всплыло, когда в лаборатории расшифровали сообщение, написанное Бейли во время его встречи с Мэддисон. Мартинес немедленно поручил одному из своих высококлассных аналитиков собрать всю необходимую информацию о Рэйчел. В предоставленном ему файле было множество статей из новостей и журналов о ней. Большинство из них были лестными. Некоторые обвиняли ее в том, что она разжигает национальную одержимость настоящими преступлениями, чтобы создать свой бренд в качестве подкастера.
С того момента, как Мартинес встретил Рэйчел у входа в тюрьму, он убедился, что она была гораздо большим чем сумма статей о ней в СМИ. Что касалось ее по-интимному хриплого голоса, о котором говорилось в одной из статей досье, то он должен был признать, что рецензент был до ужаса точен в этом замечании. Единственное, что упустил рецензент, — это то, что сексуальный голос Рэйчел Кролл не имел ничего общего с остальными ее достоинствами.
— До свидания, Джо. Увидимся на той стороне, — сказала Рэйчел, следуя за охранником.
Мартинес стоял в сторонке, засунув руки в карманы брюк, и смотрел, как Рэйчел и охранник исчезают в коридоре. Он верил, что Теренс Бейли не может представлять для нее угрозы. Не сейчас, когда до конца срока осталось два дня. Бейли был слишком умен, чтобы рисковать продлением своего пребывания в тюрьме.
Мартинеса беспокоило то, что произойдет после того, как Бейли выйдет на свободу. Он надеялся, что, найдя Мэддисон, его команда нароет что-нибудь, что свяжет Бейли с ее исчезновением. Даже намека на улику было бы достаточно, чтобы Мартинес получил судебное решение держать Бейли в тюрьме, погрязшей в юридической волоките, пока он не предстанет перед судом по новому обвинению. Рэйчел никогда не будет угрожать опасность.
Тюремный оперативный отдел представлял собой длинную комнату с мониторами разных размеров вдоль всей стены. Тюремные офицеры сидели за столами перед экранами и внимательно следили за передвижениями охранников и заключенных по территории тюрьмы. На самом деле они часто одним глазом следили за мониторами, а другим — за экранами своих телефонов.
Мартинес направился к главному столу, где на стуле с высокой спинкой сидел Торрено, держа в руках кружку с кофе. На одном из двух больших мониторов перед ним отображалась запись с камеры видеонаблюдения в зоне для посетителей блока. Они откалибровали углы наклона камер так, чтобы получить четкий снимок лица Рэйчел и Бейли во время их встречи. Мартинес хотел проследить за тем, как Бейли ведет себя при встрече с Рэйчел, и проанализировать язык жестов, на изучение которого он потратил всю свою карьеру.
Заключенные, которых признавали неопасными (к ним относился и Бейли, поскольку его собирались освободить) встречали своих посетителей в переоборудованной камере для неопасных заключенных на первом этаже блока. Она напоминала гигантскую львиную клетку из тех старых времен, когда в зоопарках были решетчатые вольеры. Внутри длинного прямоугольного помещения стояли круглые металлические столы, за которыми заключенные встречали своих посетителей, а охранник ходил между ними, следя за тем, чтобы не произошло ничего предосудительного.
— А вот и она, — сказал Мартинес, когда Рэйчел появилась на мониторе.
Ее задумчивое лицо заполнило первый экран, когда она села за небольшой круглый металлический стол, отведенный для встречи с Бейли. В ожидании она дергала за обрывок нитки на рубашке. Мартинес расценил это как нервный жест.
У него в кармане зазвонил мобильный телефон. Он ответил на звонок, встал и прошелся по комнате, не сводя глаз с экранов. Лицо Рэйчел было слегка повернуто, как будто она смотрела в камеру, ожидая от него поддержки. На другом экране виднелся пустой стул. Бейли все еще не пришел. Его вели из прачечной, расположенной на другом конце тюремного комплекса.
— Сейчас начнется! — воскликнул Торрено, указывая на другой монитор системы видеонаблюдения на стене. На нем отображались зернистые черно-белые кадры, на которых тюремный охранник сопровождал Теренса Бейли к столу, где его ждала Рэйчел.
Мартинес резко завершил разговор. Он перегнулся через стол так, чтобы оказаться рядом с экраном монитора. Он хотел увидеть реакцию Бейли, когда тот узнает, что встречается с Рэйчел Кролл, знаменитой ведущей, с которой он посоветовал Мэддисон связаться перед ее исчезновением.
На лице Бейли, когда Рэйчел представилась, мимолетно промелькнуло удовлетворение. Это было самодовольное выражение человека, который получил именно то, что хотел. Оно появилось и исчезло так быстро, что большинство людей не обратили бы на него внимания. Мартинес заметил. Он дал Бейли то, что тот хотел. Аудиенцию с Рэйчел Кролл. Теперь Джо оставалось только надеяться, что Бейли выложит ему все начистоту.
Мартинес проверил часы. Он сказал звонившему, что немедленно уйдет. Он резко встал и попросил у Торрено ключ от машины.
— Ты уходишь, когда начинается самое веселье? — поднял Торрено взгляд от экрана.
— Позвони мне, как только все закончится, — распорядился Мартинес, не объясняя причины своего внезапного ухода.
Торрено бросил ему ключ. Мартинес поймал его в воздухе, а затем схватил свой пиджак со спинки сиденья. Перед тем как выйти, он бросил последний взгляд на лицо Рэйчел на мониторе системы видеонаблюдения.

Глава 16

За долгие годы вонь мужского пота и застоявшейся мочи так сильно въелась в стены и бетонные полы блока камер строгого режима, что никакое щелочное мыло или отбеливатель не могли устранить этот резкий запах. Это был запах заключения. Удушливая вонь тюрьмы.
Рэйчел сразу же заметила его, как только переступила порог здания. Где-то наверху с леденящим душу лязгом захлопнулась дверь камеры. Вслед за этим раздался равномерный стук шагов. Рэйчел инстинктивно обернулась и посмотрела на металлические дорожки, идущие вдоль внутреннего атриума трехэтажного бетонного блока.
Охранник провел Рэйчел в зону для посетителей, расположенную рядом с входом на первый этаж, в огромной камере, со всех сторон окруженной тюремными решетками. Камеру явно переоборудовали в зону для посетителей заключенных блока.
Рэйчел села за небольшой металлический стол. В ожидании Бейли она бросила взгляд на камеру над головой. Она чувствовала, Джо Мартинес наблюдал за ней, и смущенно отвела взгляд.
Скрежет металлических кандалов возвестил о прибытии Бейли. Рэйчел расправила плечи, готовясь к встрече. Она смотрела вперед, пока охранник вел заключенного к столу. Она призвала всю имевшуюся у нее силу воли, чтобы не выдать своей нервозности, пока Бейли шел к ней. Его движения сковывали кандалы.
Его тень нависла над столом, когда он подошел ближе. У него был внушительный рост и телосложение. Он был насколько мускулистым, что оранжевый тюремный комбинезон плотно обтягивал толстые руки и бочкообразную грудь. Его волосы были светло-коричневыми, как и борода, которую не мешало бы подстричь. Он выглядел старше своих двадцати с небольшим лет — циничный и суровый. А во взгляде была заметна горечь и усталость от мира. Рэйчел предположила, что тюрьма старила душу человека.
Охранник грубо усадил его за плечи на металлический табурет напротив Рэйчел. Едва сев, Теренс Бейли посмотрел на нее. Глаза у него были бледно-голубые. И ледяные. Рэйчел сглотнула и некоторое время смотрела на него, пока охранник тянулся к металлическим кольцам, ввинченным в стол, чтобы пристегнуть к ним наручники Бейли.
— Это необходимо? — спросила Рэйчел у охранника.
— Это крыло с низким уровнем опасности, так что решайте сами, мэм.
Тюремный охранник подождал, пока она примет решение.
— В таком случае оставьте его как есть, пожалуйста, — ответила Рэйчел вопреки здравому смыслу.
Она не сомневалась, что Теренс Бейли мог броситься на нее и свернуть ей шею своими мощными руками, если ему захочется.
Зрачки Бейли сузились, превратившись в гневные точки.
— Думаете, я рассыплюсь в благодарностях?
— Если хотите.
Он уставился на нее. Его светлые глаза горели отвращением и чем-то еще. Любопытством.
— Кто вы? — спросил он.
— Меня зовут Рэйчел Кролл.
По его лицу медленно расползлась довольная улыбка.
— Ты выглядишь совсем не так, как я думал.
— А чего ожидали вы?
— Блондинку. Горячую блондинку. Но ты выглядишь лучше. — Он кивнул сам себе, его тон был одобрительным. — Черт возьми, после шести лет в этом заведении мне могут привести восьмидесятилетнюю старуху с усиками на подбородке, и я все равно сочту ее сексуальной.
— Какой сомнительный комплимент, — несерьезно заметила Рэйчел.
На его лице появилась наглая ухмылка, придавшая ему на удивление мальчишеский вид. Он потер бороду костяшками пальцев.
— Если бы я знал, что ты ко мне придешь, я бы побрился. Может быть, даже погладил бы одежду. Так делают другие парни, когда к ним приходят гости, — сказал он, разглаживая ткань на лацкане.
Оранжевый не шел Теренсу Бейли. Он был кричащим и аляповатым на фоне его побледневшей от недостатка солнечного света кожи. Его рукава были закатаны до локтя, обнажая замысловатую монохромную татуировку, сделанную синими чернилами на левом предплечье. Еще одна татуировка была на шее. Должно быть, он набил их сам чернилами от шариковой ручки. Рэйчел не представляла, как он смог пережить боль от нанесения татуировки.
Она почувствовала, как под добродушным лицом закипала ярость, маскируемая вспышкой наглой ухмылки. Ей следовало быть настороже. Рэйчел чувствовала, что его настроение было таким же нестабильным, как и погода, которая могла измениться в любой момент.
— Я слышала, вы скоро выходите на свободу?
Рэйчел пыталась перевести разговор в безопасное русло. Она посмотрела на его руки в наручниках. Обмотанный вокруг левой руки бинт постепенно развязывался.
— Еще два дня.
— У вас есть какие-то планы, как отпраздновать освобождение?
— Я пойду в стейк-ресторан. Закажу самую большую кость, которая есть в меню. С пивом. Может, даже найду себе даму. Нет смысла есть в одиночестве. — По его лицу пробежала волна гнева. — Мне не стоит планировать заранее. Это место может затянуть тебя назад.
— Два дня — это не так много, — заметила Рэйчел. — Что может произойти за это время?
— Ты когда-нибудь была в тюрьме?
Рэйчел покачала головой.
— Я не поверю, что свободен, пока не окажусь за воротами тюрьмы. Комиссия по условно-досрочному освобождению каждый раз отказывала мне. Всегда находили оправдание. Я был образцовым заключенным. Ни разу не оступился. За исключением одного раза, и то не по моей вине.
Он резко сменил тему.
— Вы второй нормальный посетитель с тех пор, как меня здесь заперли. У меня никогда не было посетителей, за исключением моего жуликоватого адвоката. А он брал почасовую оплату. Столько лет прошло, и вот перед самым освобождением появляются две симпатичные дамы. Я стал сам мистер Популярность. — Он облизал потрескавшиеся губы. — Неисповедимы пути Господни, — с сарказмом произнес он.
Немигающий взгляд придавал его шуткам леденящую холодность.
Рэйчел предположила, что второй посетительницей была Мэддисон. Она решила не спрашивать. И все же.
— Каждый мужчина здесь будет чертовски завидовать, что ты ко мне пришла. Знаменитая Рэйчел Кролл.
— Не так уж я и знаменита.
— Ты лучше знаменитостей. — Он кивнул, чтобы подтвердить истинность своего утверждения. — Когда жены и подруги перестают писать и ходить в гости, мужчины обращаются с молитвами к Иисусу и к тебе, Рэйчел.
— Почему ко мне?
— Большинство мужчин заперты здесь пожизненно. Единственный шанс, который у них остался, — это если ты осветишь их дело в своем подкасте и добьешься нового суда. Как ты сделала для того тренера.
Он поерзал на металлическом стуле.
— Он вышел на свободу, потому что был невиновен, — сказала Рэйчел. — Держу пари, вы не сможете сказать этого о большинстве мужчин здесь.
— Наверное, нет, — признал он.
— А как насчет вас? Вы когда-нибудь писали мне? — спросила Рэйчел.
— Один раз. Но я его порвал. Так и не отправил.
— Почему?
— Не был уверен, что могу доверять тебе.
Его глаза буравили Рэйчел.
Он угрожающе наклонился вперед. Тюремный охранник, расхаживавший вокруг металлических столов, обернулся в их сторону, услышав, как от резкого движения зазвенели кандалы Бейли.
— Могу ли я доверять тебе, Рэйчел?
Бейли говорил тихо, как ночной призрак.
— Все зависит от вас, — бесстрастно ответила Рэйчел, не желая поддаваться запугиванию.
— Я так не думаю, — сказал он, снова откинувшись на спинку стула. — В этом я убедился на собственном опыте. Я пробовал довериться пару раз… — Он усмехнулся. — Скажем так, не вышло.
— Мне жаль это слышать.
Он почесал бинт, обмотанный вокруг руки. Наручники дребезжали от каждого почесывания.
— Может, стоит рассказать тебе? — Он сделал паузу. — Нет, ты мне не поверишь.
Теперь его смех был горьким.
— А вы попробуйте.
— Тюрьма пригласила учителя рисования, чтобы он проводил занятия с заключенными. Мистера Хендли.
Бейли рассказал Рэйчел, что пришел на занятия от скуки. Он никогда в жизни не рисовал, и у него не было никакого интереса к обучению. Занятия стали для него развлечением посреди душераздирающей тюремной рутины. Шанс освободиться от рабочих обязанностей или вырваться из четырех стен своей мрачной камеры.
— Я не рассчитывал, что буду получать от этого удовольствие. Но мне понравилось. Я был хорош. Чертовски хорош, — сказал он. — Примерно в это время я почувствовал, что должен рассказать кому-нибудь. Чтобы сбросить этот груз. Человек не может нести такое бремя вечно. — Он сделал паузу. — Я хотел, чтобы кто-то еще знал. На случай, если со мной что-то случится. Я решил рассказать мистеру Хендли. Он был единственным, кто относился ко мне как к кому-то стоящему.
Он снова замолчал, погрузившись в свои мысли.
— Вы доверились ему? — уточнила Рэйчел.
— В некотором роде. Как оказалось, он был рядом не так долго, чтобы быть полезным.
Он почесал повязку на руке.
— Что с ним случилось?
— Русский громила. Я слушал, что он был киллером для мафии в прошлом. Его обидел отзыв мистера Хендли о его акварельной живописи. Он попытался выколоть мистеру Хендли глаз острым концом тонкой кисточки. После мистер Хендли больше не возвращался. На этом занятия искусством закончились. Больше никакой реабилитации.
Он произнес каждый слог так, что слово «реабилитация» прозвучало как проклятие.
— Я видела ваш портрет начальника тюрьмы и некоторые другие ваши картины по дороге сюда, — сказала Рэйчел. — Они хорошие. Правда очень хорошие.
Он улыбнулся.
— В картинах гораздо больше, чем кажется на первый взгляд.
— Что вы имеете в виду? — спросила Рэйчел.
— Ты умная женщина, Рэйчел, — улыбался он, продолжая говорить загадками.
Рэйчел подозревала, что он пытался что-то сказать ей, не называя. Возможно, он был осторожен, потому что знал, что их разговор записывался тюремщиками.
— Тут мне дают только несколько скучных красок и несколько холстов, которые приходится использовать повторно. Одна картина сменяет другую…
Наручники зазвенели, когда он снова почесал тыльную сторону руки. Неплотно прилегающая повязка частично отвалилась, обнажив татуировку, сделанную черными чернилами. На первый взгляд она напоминала символ бесконечности. Но потом Рэйчел поняла, что символ образован змеей, поедающей свой собственный хвост. Татуировка была замысловатой. Поразительная детализация для самодельной тюремной татуировки.
Бейли заметил, что Рэйчел смотрит на татуировку. Он поспешно натянул повязку на место, словно что-то скрывая.
— Зачем ты пришла сюда, Рэйчел?
— Мэддисон Логан, — лаконично ответила она.
Джо Мартинес предложил Рэйчел назвать имя Мэддисон и посмотреть, что из этого выйдет. Именно так она и поступила.
Выражение лица Бейли стало ледяным при упоминании имени пропавшего инфлюенсера.
— Что за Мэддисон?
Его тело напряглось. Тон стал враждебным.
Рэйчел передернуло. Такой реакции она не ожидала.
— Два дня назад вы поручили Мэддисон связаться со мной. И вот я здесь.
Он пристально посмотрел на Рэйчел.
— Зачем вы сказали ей связаться со мной? — продолжала Рэйчел, игнорируя его вопрос.
Казалось, он вот-вот взорвется.
— Что-то здесь не так, — выпалил он. — Если бы ты действительно поговорила с ней, то знала бы все. Ты бы не сидела здесь и не задавала глупых вопросов.
Бейли повысил голос настолько, что охранник обернулся и предупредил его, чтобы он вел себя потише. Бейли насмешливо посмотрел на Рэйчел.
— Вы, ублюдки, никогда не сдаетесь. Вы сделаете все, чтобы удержать меня здесь. Вы даже будете притворяться знаменитым подкастером. Ты не Рэйчел Кролл. Держу пари, ты коп под прикрытием.
— Я не коп, — сказала Рэйчел.
— Докажи это.
— Я не могу. По крайней мере, сейчас. Я сдала свою сумочку на входе в тюрьму.
Рэйчел не могла предложить ему никаких доказательств, кроме своего слова, что она та, за кого себя выдает.
— Я так и думал, — скептически сказал он. — Уведите меня отсюда, — позвал Бейли охранника, с силой отталкиваясь от стола, чтобы поднялся. — Уведите меня отсюда, черт возьми!
Если бы металлический стол не был ввинчен в бетонный пол, он бы опрокинулся от яростных движений Бейли.
— Заткнись, или мы лишим тебя привилегий, — пригрозил охранник, заковывая Бейли в кандалы.
— Каких привилегий, приятель? Я выйду отсюда через два дня. Свободен и чист, — сказал Бейли, когда охранник грубо подтолкнул его к двери.
Бейли самодовольно зашагал прочь, его кандалы звенели при каждом шаге.
На долю секунды он остановился возле двери и что-то крикнул Рэйчел. Его слова заглушил звон кандалов и грохот захлопнувшейся где-то в блоке железной двери камеры.
Он поднялся по металлической лестнице и пошел по дорожке на этаж выше. Когда Рэйчел вышла из камеры на ослепительно яркий солнечный свет, раздался грохот закрывающейся где-то наверху двери в камеру Бейли.
— Он что-то сказал мне перед тем, как уйти, — сказала Рэйчел охраннику, когда они шли обратно к главному зданию. — Вы стояли рядом с ним. Вы слышали, что он сказал?
— Да, мэм, слышал.
— И что? Что он сказал? — надавила Рэйчел.
— Не знаю, стоит ли говорить.
— Почему нет?
— Потому что тогда вам начнут сниться кошмары.
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Когда Рэйчел дошла до здания для VIP-посетителей, где ее зарегистрировали ранее, специального агента Джо Мартинеса уже не было. Вместо него Рэйчел ждал агент Марк Торрено. Он небрежно облокотился на стойку и переписывался с кем-то по телефону в ожидании, когда охранник приведет Рэйчел в комнату.
Не сказав Рэйчел ни слова, Торрено нетерпеливо поднял руку, давая понять тюремному служащему, что они готовы забрать свои вещи.
— Неужели вы не спросите меня, как все прошло?
Рэйчел была удивлена столь явной незаинтересованностью Торрено, учитывая, как много зависело от ее встречи с Теренсом Бейли. Джо Мартинес неоднократно подчеркивал это.
— Конечно. Как все прошло? — повторил он вопрос Рэйчел, не отрываясь от переписки.
— Не очень, — ответила Рэйчел. — Но думаю, вы и сами знаете. Вы наверняка видели все происходящее по камерам наблюдения?
— Видел. Жаль, что Бейли ничего не сказал, но попробовать все же стоило.
Сдержанная реакция Торрено удивила Рэйчел. Еще больше ее удивило то, что нигде не было Джо Мартинеса.
— Где Джо? — спросила Рэйчел, пока служащий доставал ее вещи из шкафчика за стойкой.
— Специального агента Мартинеса вызвали, — ответил Торрено. — Он приносит свои извинения.
Клерк с грохотом положил сумочку Рэйчел и другие вещи на стойку, а затем подошел к Торрено, чтобы помочь ему.
— Что происходит? — спросила Рэйчел, забирая свой телефон и сумочку.
Торрено не ответил, пока подписывал бумаги, чтобы забрать свой глок.[70]
— Вы сказали, что Джо вызвали, но не сказали куда, — сказала Рэйчел.
— Мне нельзя об этом говорить, — сказал Торрено.
Он взял свой пистолет и пристегнул его к плечевой кобуре. Он выглядел так, будто сильно торопился.
Когда они вышли из здания, Рэйчел отклеила наклейку с изображением посетителя от своей рубашки. Она задержалась, чтобы надеть солнцезащитные очки, а затем вышла из здания вместе с Торрено. Он снова был слишком сосредоточен на переписке, чтобы разговаривать.
Часы посещения закончились. Парковка опустела. Не осталось ни одного члена семьи, беспокойно ожидающего своей очереди на посещение тюрьмы.
«К черту его», — подумала про себя Рэйчел.
Она не стала рассказывать Торрено о странном замечании, которое Бейли бросил перед уходом.
Они шли по тропинке к парковке, где арендованная Рэйчел машина жарилась под лучами полуденного солнца, безжалостно палившего с безоблачного неба. Рэйчел разочаровывало то, что ей не удалось вытянуть из Бейли никакой информации.
— Мы можем попробовать завтра, — предложила Рэйчел. — Я могу снова встретиться с Бейли первым делом утром. На этот раз я расскажу ему правду об исчезновении Мэддисон. Возможно, он захочет поговорить, если будет знать, что я честна с ним.
— Мы ценим ваше предложение, — сказал Торрено, тщательно подбирая слова. — Нам кажется, что Бейли не изменит своего решения. Будет лучше, если вы отправитесь домой, а дальнейшим расследованием уже займемся мы.
Рэйчел посмотрела не него. Она знала, что ее пытаются водить за нос.
— Значит, на этом все? Я теперь должна ехать домой, как послушная девочка, раз уж ФБР больше не нуждается в моих услугах?
— Агент Мартинес просил меня поблагодарить вас от его имени за то, что вы пришли сегодня, — ответил Торрено, словно читая с листа. — Он сожалеет, что не смог попрощаться сам. Он просил передать вам, что обязательно свяжется с вами, когда все закончится.
— А как же Мэддисон? — Рэйчел удивляло, насколько подавленной она себя чувствовала из-за пренебрежительного отношения Торрено. — Я думала, Бейли — ваша единственная зацепка. Как вы собираетесь искать Мэддисон, если у вас нет никаких зацепок?
Торрено снова погрузился в переписку. Его вновь обретенная сдержанность взбесила Рэйчел. Внезапно ее пытались прогнать.
— Вам забронировали рейс в десять двадцать из Орландо, — сказал Торрено, с эффективность турагента рассказывая ей все этапы ее отъезда. — У вас гибкий тариф. Вы можете отправиться в аэропорт и сразу же улететь домой. Я проверил. Есть несколько свободных мест. Или же вы можете придерживаться первоначального времени вылета. Это даст вам несколько часов на осмотр достопримечательностей или отдых на пляже. Купите себе хорошую еду. Мы оплатим ваши расходы.
Рэйчел стиснула зубы. Она терпеть не могла, когда ее опекали.
— Расслабиться на пляже — звучит замечательно. Может быть, я напьюсь фруктовых коктейлей с милыми зонтиками с насаженными на них вишенками. Я просто одержима фруктовыми коктейлями, — заметила она. — И вишней.
Если Торрено и заметил ее сарказм, то никак этого не показал. Они попрощались, и Рэйчел направилась к своей машине. Торрено пошел в другую сторону, направляясь к воротам тюрьмы. За территорией тюрьмы раскинулась парковка, которая была забита до отказа, когда она приехала. Рэйчел предположила, что именно там он и припарковал свою машину.
Прежде чем отъехать, Рэйчел включила двигатель, чтобы охладить машину. Она достала из сумочки блокнот и записала свои впечатления от встречи с Бейли. Рэйчел планировала написать специальный репортаж для своего подкаста, как только дело Мэддисон Логан будет раскрыто, как она надеялась, с положительным исходом — Мэддисон будет найдена целой и невредимой.
Пока еще все только начиналось, и Рэйчел понятия не имела, в каком направлении будет развиваться подкаст, поэтому записывала все, что запомнила из своего визита в тюрьму. Она всегда вела тщательные записи. Это помогало ей не упустить мелкие, легко забываемые детали, которые могли оказаться важными.
Рэйчел по памяти зарисовала татуировку, которую мельком увидела на руке Бейли. Получилась не очень удачная иллюстрация, но ее будет достаточно, чтобы вспомнить, когда она снова обратится к ней.
Наконец она записала леденящее душу предупреждение Бейли, которое было заглушено фоновым шумом в блоке. Пока они шли обратно к зоне для посетителей, Рэйчел убедила тюремного охранника рассказать, что сказал Теренс Бейли, когда его уводили.
«Самый страшный монстр всегда прячется у всех на виду».
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Опознать молодую женщину, чье тело Оуэн Брэгг нашел прислоненным к сосне на хребте в заповеднике, оказалось непросто.
Не было найдено ни телефона, ни сумочки. В карманах ее джинсов не было водительских прав. На ней не было украшений.
Ее ладони были сильно обожжены. Убийца облил их жидкостью для зажигалок, чтобы гарантированно уничтожить ее отпечатки пальцев перед тем, как поджечь тело. Единственная причина, по которой тело девушки не сгорело дотла, заключалась в том, что вскоре после поджога (предположительно в то время, когда убийца направлялся вниз по хребту) пошел дождь.
Судебный патологоанатом, проводивший вскрытие, считал, что жертва не могла сбежать из дома. На ее теле не было признаков, характерных для живущего на улице человека. Она была ухоженной. У нее не было следов от уколов или других признаков употребления наркотиков. Не было старых синяков или заживших переломов костей, указывающих на физическое насилие. Не было и явных признаков того, что она ночевала на улице. Напротив, общее впечатление патологоанатома было крайне положительным, когда я встретилась с ним в его офисе.
— Казалось, о ней хорошо заботились. Хорошо кормили. Присматривали. Я все время думал, что где-то там есть семья, которая, должно быть, очень переживает за нее. И не зря.
Полиция знала лишь ее основные приметы. Девушка-подросток, вероятно, около семнадцати-восемнадцати лет. Афроамериканка. Стройная, среднего роста, подтянутая и здоровая девушка, у которой впереди была целая жизнь, пока ее не зарезали в порыве ярости.
Эта девушка-подросток, на месте смерти которой Оуэн написал «Неизвестная девушка», погибла невообразимо жестокой смертью.
Судебный патологоанатом насчитал четырнадцать ножевых ранений, в основном в живот. Некоторые из них сломали ей ребра, а один из тычков оказался настолько глубоким, что частично перебил спинной мозг. Признаков сексуального насилия не обнаружили.
Синяки на шее свидетельствовали о том, что девушку душили достаточно долго, чтобы она потеряла сознание. Отсутствие следов борьбы на руках, ладонях и предплечьях подтверждало версию о том, что убийца душил ее, пока она не потеряла сознание, и только потом начать неистово резать жертву ножом.
Кожа на запястьях и лодыжках девушки была покрыта ссадинами от веревок. Синяки указывали на то, что перед смертью ее некоторое время держали связанной.
Орудием убийства, скорее всего, был большой нож с зазубринами, возможно, один из тех видов охотничьих ножей, которые покупают в магазинах для любителей активного отдыха.
Жертву могли так и не найти, если бы Оуэн не заметил тонкий шлейф дыма, поднимавшийся из глухого уголка леса тем роковым ранним утром.
В противном случае тело девушки сожрали бы шакалы и другие падальщики. Может быть, когда-нибудь в далеком будущем поднимающийся на хребет турист нашел бы человеческую кость. Возможно, начались бы поиски пропавшей, однако вряд ли полиция смогла бы найти хоть что-нибудь говорящее о том, кем была та девушка и что с ней случилось.
Природа стерла бы все следы ее существования, а семья так ничего бы и не узнала и оказалась бы обречена на вечную печаль. Они не смогли бы навестить ее могилу. И не смогли бы попрощаться с ней.
Повезло, что тело нашел Оуэн Брэгг. И еще больше повезло, что внимательный судмедэксперт нашел крошечный фрагмент улики, способной подсказать разгадку для этого расследования.
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Ворота поднялись, и Рэйчел выехала за пределы тюремного комплекса. Она проехала мимо автобусной остановки, где под навесом в тени стоял мужчина. Рэйчел догадалась, что сидеть на металлическом сиденье автобусной остановки было бы слишком горячо. Только проехав мимо, Рэйчел смогла получше рассмотреть несчастного пассажира, ожидавшего на полуденной жаре. Это был агент Торрено.
Взвизгнули тормоза. Рэйчел резко остановила машину и проехала задом вплоть до автобусной остановки. Она опустила стекло пассажирского сиденья.
— Было бы неплохо, если бы мы перестали вот так встречаться друг с другом.
— Джо взял машину, — с сожалением пояснил агент.
На его лице блестел пот. Солнце палило, и мизерная полоска тени становилась тоньше с каждой секундой.
— Подвезти вас? — предложила Рэйчел.
Торрено с видимой неохотой посмотрел на дорогу, словно надеялся на волшебное появление автобуса или такси. Пот струился по его лбу. Он смахнул его и ослабил галстук, давая каплям беспрепятственно стекать вниз по шее.
— Давайте, запрыгивайте. Я отвезу вас, куда вам нужно, — сказала Рэйчел. — Приставленный ко мне агент сказал, что я свободна до конца дня.
— Хорошо, — нехотя согласился Торрено.
Жара победила в нем упрямство.
Следуя указаниям Торрено, Рэйчел въехала в государственный лес Дельта-Спрингс. Несколько миль дорога извивалась и петляла, пока машина не достигла развилки. Справа от развилки висел информационный знак, указывающий в сторону кемпинга, где пропала Мэддисон Логан.
Торрено посоветовал Рэйчел ехать по другой дороге. Узкой и плохо ухоженной. Асфальт хрустел под колесами, пока дорога не превратилась в грунтовую.
Несколько миль они ехали по ухабистой, покрытой выбоинами дороге вверх по склону. С вершины они увидели дикие поля, тянущиеся вдоль устья реки к берегам пойменных озер, отделявших национальный лес от тюрьмы. В поле зрения показалась собака операционного отдела с кинологом.
— Остановитесь, — приказал Торрено, увидев полицейскую собаку. — Я выйду здесь. Можете разворачиваться и ехать обратно.
Он явно не хотел, чтобы Рэйчел ехала дальше, отчего ей еще сильнее захотелось продолжить путь. Рэйчел пробормотала, что дорога была слишком узкой для разворота и было бы проще развернуться немного дальше, на повороте. Торрено не смог придумать, как ее остановить.
Когда они проехали мимо густых зарослей деревьев, росших у изгиба дороги, взгляду открылась вся картина. По другую сторону поля, по которому сновали собаки-ищейки, была установлена белая брезентовая палатка. Несколько машин правоохранительных органов было припарковано на обочине дороги. Вокруг палатки собралась толпа людей.
— Они нашли Мэддисон, не так ли? — спросила Рэйчел в тишине, наступившей после того, как она заглушила двигатель.
Торрено со щелчком отстегнул ремень безопасности и открыл дверь машины.
— Спасибо, что приехали и подвезли, — сказал он и вышел, закрыв за собой дверь.
Рэйчел опустила окно.
— Вы плохо меня знаете, если думаете, что можно оставить меня в неведении и отправить по своим делам. Так не пойдет.
— Вам лучше смириться! — воскликнул он.
— Я хочу поговорить с Джо.
— Специальный агент Мартинес сейчас слишком занят, чтобы разговаривать. Вам лучше уйти. Тут могут находиться только уполномоченные лица.
Торрено пошел по дорожке из примятой высокой травы, вытоптанной людьми, снующими взад и вперед от брезентовой палатки.
Рэйчел вышла из машины. Она тихонько закрыла водительскую дверь, не запирая ее, и прошла несколько ярдов за Торрено, стараясь ступать по его следам. Скрежет генератора заглушил звук ее шагов, когда она последовала за ним к группе людей, работающих у брезентового навеса.
Агент Мартинес сидел на корточках на земле. Он поднял голову и посмотрел в сторону приближающегося к нему агента Торрено.
Именно Мартинес первым заметил Рэйчел. Торрено все еще не знал, что Рэйчел не уехала и шагала по траве позади него. Рэйчел была слишком далеко, чтобы расслышать слова Мартинеса, но она догадалась, какую фразу он сказал. По его перекосившемуся лицу было понятно, что он не рад был ее видеть. Он резко встал и направился к ней.
— Разве агент Торрено не сказал вам, что вы можете идти?
— Вы нашли ее? — спросила Рэйчел, игнорируя его вопрос.
Она шагнула в сторону, чтобы лучше разглядеть место происшествия у брезентового шатра. Криминалисты работали вокруг грязной ямы, оцепленной лентой с изображением места преступления.
— Мы нашли кого-то, — ответил он.
— Это Мэддисон?
— Пока не знаем. Большая часть тела утоплена в густой грязи. Криминалисты вряд ли успеют вытащить ее до того, как стемнеет. Поэтому мы устанавливаем прожекторы и генератор.
— Вы сказали «ее». Значит, это женщина?
Он кивнул.
— Пока рано утверждать, что это Мэддисон. Мы уверены, что это женщина, скорее всего молодая, судя по фотографиям, которые сделал полицейский, нашедший ее, прежде чем тело затянуло в грязь. Умерла она недавно. Возможно, в течение дня или двух.
Логика подсказывала, что тело действительно принадлежало Мэддисон. Ее нашли всего в нескольких милях от места ее исчезновения.
— Когда вы узнаете наверняка?
— Это займет некоторое время, — вздохнул он. — Грязь во многом схожа с зыбучими песками, так что тело трудно будет вытащить. Единственный опознавательный признак, который у нас есть на данный момент, — это небольшая татуировка в виде змеи на ее руке. Она довольно необычная. Надеемся, она поможет нам с опознанием.
Он оглянулся через плечо на команду, извлекающую тело.
— Мне пора возвращаться. У нас впереди много работы.
— Вы сказали, что у жертвы была татуировка в виде змеи, — сказала Рэйчел. — Татуировка была похожа на эту?
Она порылась в сумочке в поисках своего репортерского блокнота, нашла нужную страницу и протянула ее Мартинесу, чтобы тот мог хорошенько рассмотреть набросок татуировки Теренса Бейли, который она сделала, пока была в машине. Это была змея, свернувшаяся в символ бесконечности и поедающая свой собственный хвост.
— Откуда вы узнали?
Мартинес выхватил у Рэйчел блокнот и внимательно изучил рисунок.
— У Бейли была повязка на руке. Он продолжал ее чесать. В конце концов повязка сползла и открыла эту татуировку. Эскиз татуировки я нарисовала уже потом, когда записывала свои впечатления от встречи.
— Подождите здесь, — приказал он.
Мартинес унес блокнот Рэйчел с собой под брезент, рядом с которым криминалисты устанавливали деревянный настил вокруг грязевого бассейна, где было найдено тело.
Минуты шли. Рэйчел ждала, пока Мартинес совещался со своими коллегами. Он вернулся с планшетом в руках. Подойдя к Рэйчел, он увеличил изображение татуировки на руке жертвы, размером не больше монеты. Он объяснил, что снимок был сделан полицейским кинологом незадолго до того, как тело погрузилось в грязь. Затем он показал Рэйчел эскиз татуировки Теренса Бейли для сравнения.
— Полное совпадение, — сказал он.
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Вдалеке залаяла собака. Повернувшись, Рэйчел заметила команду кинологов с собаками, параллельными линиями прочесывающих окрестности болот в поисках улик.
Рэйчел изучала Джо Мартинеса, который разговаривал по телефону, повернувшись к ней спиной. От нее не укрылось, как едва уловимо изменилось его настроение с тех пор, как они разговаривали в тюрьме. Там всеми его действиями руководила срочность. Он быстро ходил. Быстро говорил.
Теперь же он был созерцателен и методичен. Все проверял и перепроверял. Рэйчел догадалась, что в этом и заключалась разница между поисками пропавшего человека, где время имело решающее значение, и расследованием убийства, где была важна тщательность.
По правде говоря, Мартинес, вероятно, с самого начала знал, что судьба Мэддисон была предрешена, как только ее выкрали из фургона.
— Что это за предложение, которое вы выделили в своих записях? Я не могу разобрать вашу стенограмму, — спросил Мартинес, закончив разговор.
Он протянул Рэйчел ее блокнот репортера.
Рэйчел посмотрела через его плечо на блокнот. Он указал на ее каракули над эскизом татуировки Теренса Бейли в виде бесконечной змеи.
— Здесь написано: «Самый страшный монстр всегда прячется у всех на виду», — сказала она, расшифровывая свои каракули.
— Откуда, черт возьми, вы это взяли? — спросил Мартинес.
— Теренс Бейли сказал это, когда его вели обратно в камеру.
— Звучит как угроза.
— Мне тоже так показалось.
— Вам пора идти, Рэйчел, — решительно сказал Мартинес. — Это место преступления. Мы не можем допускать сюда гражданских. Уверен, вы понимаете.
— Значит, в тюрьму к Теренсу Бейли меня привезти можно было, а теперь я гражданское лицо и не могу находиться на месте преступления?
Рэйчел раздражало, что ее сразу же отстранили от дела.
— Расследование перешло в новую фазу, — сказал Мартинес, не отвечая на риторический, как он справедливо полагал, вопрос. Он пошел рядом с ней по дорожке к ее машине. — Мы ценим ваше время, которое вы потратили на то, чтобы приехать сюда, и всю вашу помощь. Очень ценим.
«Черта с два», — подумала Рэйчел.
Когда они дошли до машины, Мартинес дал ей указания, как быстрее всего вернуться на главное шоссе.
— Счастливого полета домой, Рэйчел.
Он на мгновение приостановился, словно пытаясь решить, стоит ли говорить что-то еще. Это было странное, неловкое движение, которое казалось нехарактерным для столь решительного мужчины. В конце концов он услужливо открыл перед Рэйчел дверцу машины. Когда она забралась в салон, пристегнулась и завела двигатель, он дважды похлопал по крыше, прежде чем отойти, чтобы дать ей возможность уехать.
Этот жест взбесил Рэйчел почти так же сильно, как и то, что ее отстранили от расследования ФБР. Она заглушила двигатель, отстегнула ремень безопасности и вылезла из машины.
— Что еще? — спросил Мартинес.
— Бейли не убивал Мэддисон. Он не мог. Он находится в тюрьме строгого режима. Кто-то другой совершил убийство и бросил ее тело здесь, на этом поле. Бейли что-то знает. Я сразу заметила.
— К чему вы клоните?
— Между нами установилось достаточное взаимопонимание, пока Бейли не поймал меня на лжи о Мэддисон. Почему бы мне не вернуться в тюрьму и не поговорить с ним снова? На этот раз я расскажу ему правду и принесу удостоверение личности, чтобы он знал, что я та, за кого себя выдаю.
— Он ушел разозленным. Вряд ли после этого он захочет с вами сотрудничать, — сказал Мартинес. — Кроме того, мне бы не хотелось, чтобы вы снова встречались. Особенно если вспомнить про его угрозу о монстре, которую он бросил перед уходом.
— Вы пытаетесь защитить меня? В этом всё дело?
— Возможно, — согласился он. — Я рисковал, приводя вас сюда. Это не сработало. Я не хочу снова подвергать вас опасности.
— Опасности? — Рэйчел насмешливо хмыкнула. — Этот парень сидит в тюрьме строгого режима. Вы сами сказали, что из нее не сбежать.
— Он выходит через два дня, — мрачно напомнил ей Мартинес. — Если Бейли способен хотя бы на толику того, в чем его обвиняют, то вам не захочется снова столкнуться с ним, когда он окажется на улице. Идите домой, Рэйчел.
— Я не работаю на ФБР. Куда мне идти и что делать — исключительно мое собственное решение.
— Рэйчел, — вздохнул Мартинес. — Расследование приняло трагический оборот. Я бы хотел, чтобы все сложилось иначе. Но это не так. В результате нам не нужна ваша помощь. Ваш билет с гибким тарифом. Вы можете сесть на утренний рейс. Отправляйтесь домой. Я сообщу вам, когда появятся какие-либо новости. Как только мы будем готовы обратиться к СМИ, я лично позабочусь о том, чтобы вы получили эксклюзив.
Рэйчел было обидно, что Джо Мартинес решил, будто ее волнует только получение эксклюзивного материала. Она смотрела видеоролики Мэддисон. Она просмотрела множество ее фотографий. Мэддисон была общительной девушкой, которая с головой окунулась в жизнь. Она не заслуживала такой жестокой смерти. Рэйчел посмотрела в сторону грязной ямы, где криминалисты устанавливали лебедки для извлечения тела. Рэйчел почувствовала непреодолимое желание найти ублюдка, виновного в убийстве Мэддисон.
— Что ж, ладно. Может, еще увидимся, Джо.
Рэйчел развернулась и пошла к своей машине.
Взвизгнув шинами, ее машина проехала мимо Джо Мартинеса. Он стоял на обочине и смотрел ей вслед, засунув руки в карманы и все еще удивленный внезапной переменой ее настроения.
Рэйчел не собиралась улетать рано утром. Выехав из национального леса, она повернула в сторону Дейтона-Бич, пляжного курорта, известного своими автогонками и дикими студенческими вечеринками, которые обычно закатывали во время весенних каникул. Там же шесть лет назад Теренс Бейли был арестован за взлом и проникновение.
У Рэйчел был остаток дня и вечер, чтобы выяснить как можно больше о Мэддисон Логан и Теренсе Бейли. Они знали друг друга. Это было очевидно по записи их встречи в утро исчезновения Мэддисон, сделанной камерами видеонаблюдения. Рэйчел начала с выяснения того, откуда они узнали друг о друге.
За рулем Рэйчел позвонила Питу. Она попросила его достать данные о предъявленном обвинении по делу Бейли и все судебные документы.
— Зачитай мне все самое интересное, — приказала Рэйчел, когда Пит перезвонил ей после того, как достал судебные документы.
Пит подчинился, быстро зачитав нужные фрагменты. Рэйчел запомнила их. Когда Пит закончил, Рэйчел повесила трубку и позвонила, чтобы договориться о встрече.
Ей сказали заехать на поздний обед в кафе «Хола» возле пирса на Мэйн-стрит. Полосатые, красно-белые зонтики кафе «Хола» сразу бросались в глаза даже на фоне неоновых купальников загорелых (а в некоторых случаях и сгоревших до хруста) посетителей пляжа, гуляющих по дощатому настилу. Люди на роликах петляли среди толпы, раздавая флаеры «Счастливого часа».
Один из них — с голым торсом и в огромных белых наушниках — на полной скорости вырулил из-за поворота рядом с Рэйчел. Он чуть не столкнулся с ней, когда она лавировала в толпе туристов, притопывающих под кубинскую музыку в исполнении трио музыкантов возле пирса на Мэйн-стрит. Длинный шаткий причал был известной достопримечательностью и популярным фоном для селфи.
— Осторожно, — прокричал он, словно Рэйчел была во всем виновата, и помчался прочь.
Рэйчел выбрала небольшой столик на двоих, расположенный в стороне от других столиков снаружи кафе, где на солнце виднелись розовые полоски. Когда официантка протянула ей меню, у Рэйчел зазвонил телефон. Это был Джо Мартинес.
— Вам удалось опознать тело?
Рэйчел предположила, что это и было причиной его звонка.
— Пока нет, — ответил он. — Мы все еще работаем над этим. Я звонил, чтобы узнать: не улетели ли вы более ранним рейсом?
— Я все еще лечу первоначальным рейсом, — ответила Рэйчел.
— Хорошо.
В его голосе слышалось облегчение оттого, что она все еще намерена лететь домой.
Рэйчел не могла понять, льстит ли ей, что он проверяет ее, или раздражает, что он, похоже, так решительно настроен от нее избавиться.
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Джо Мартинес проследил за тем, как машина Рэйчел Кролл уезжала по извилистой лесной дороге, а затем вернулся на место преступления, где усердно трудилась команда судмедэкспертов. Извлечение тела из бассейна грязи превращалось в высокотехничную и кропотливую операцию.
Мартинес находился на месте происшествия с тех пор, как получил звонок от командира кинологического подразделения, как раз в тот момент, когда началась встреча Рэйчел с Теренсом Бейли.
С самого рассвета отряды с ищейками и собаками, натасканными на поиски трупов, двигались параллельными линиями по акрам полей, расположенных между кемпингом и тюрьмой. Они искали Мэддисон или ее вещи, в частности ее телефон, который, как и все смартфоны, содержал важные геолокационные данные и другую информацию, которая могла бы помочь раскрыть дело.
Кинологическая команда работала медленно и методично. Местность была опаснее, чем казалось на первый взгляд: болотистая и изобилующая скважинами, спрятанными среди полей травы высотой по пояс. Прошло почти полдня, прежде чем по полю разнесся громкий лай собаки — искателя трупов.
Собака сидела рядом с небольшим участком грязи. Когда кинолог подошел к ней, он заметил очертания тела, плавающего под толщей грязи. Рука запуталась в стеблях крапивы. Это была единственная часть тела, которая виднелась над поверхностью.
Кинолог лег на живот у края грязевой лужи. Он сделал фотографии и протянул руку, чтобы вытащить тело на берег. Это было ошибкой.
За несколько секунд тело утянуло в водоворот грязи. Спасатели быстро поняли, что тело утонуло в коварном бассейне с зыбучими песками.
Получив звонок от командира кинологической группы о том, что они обнаружили тело, Мартинес поехал на поле, оставив агента Торрено наблюдать за встречей Рэйчел Кролл и Бейли в тюрьме. Мартинес намеревался просмотреть видеозапись встречи позже. Прибыв на место преступления, он приказал немедленно приступить к вылавливанию тела. К тому времени позвонил Торрено и сообщил неутешительную новость о том, что встреча Рэйчел с Теренсом Бейли провалилась.
— Что мне делать с ней, Джо?
— Отпусти ее. Она нам больше не нужна.
Мартинес знал, что на самом деле все было не так, даже когда давал указания отправить Рэйчел домой.
Как выяснилось, Рэйчел все равно приехала на место преступления, подбросив туда Торрено. И она бы осталась, если бы Мартинес не настоял на том, чтобы она уехала.
Проследив за тем, как машина Рэйчел исчезает вдали, Джо Мартинес понял, что совершил ошибку, отпустив ее. Агент ФБР в нем прекрасно понимал, что ему следовало принять предложение Рэйчел встретиться с Теренсом Бейли еще раз, тем более что расследование, скорее всего, превратилось из поисков пропавшего человека в расследование убийства. Он бы с удовольствием понаблюдал за реакцией Бейли, когда Рэйчел бы сообщила ему, что Мэддисон исчезла и что ее тело было найдено неподалеку от тюрьмы. Мартинес умел читать эмоции. Он бы смог определить, удивила новость Бейли или же для него она была ожидаемой.
Джо Мартинес редко позволял своим личным чувствам возобладать над профессиональными суждениями. И все же Мартинес не мог заставить себя отправить Рэйчел обратно к Бейли. Он уже использовал ее как приманку для предполагаемого серийного убийцы, и ему не хотелось делать это снова. Он не хотел рисковать. Не хватало еще, чтобы Бейли зациклился на Рэйчел, когда выйдет на свободу. Мартинес подумал о том, что единственный человек, который посетил Бейли в тюрьме, был мертв. Он не хотел рисковать еще и жизнью Рэйчел.
Мартинес говорил себе, что защищает Рэйчел, потому что она была гражданской. Но, даже понимая всю лживость своего объяснения, был не готов погружаться в выяснение причин, побуждавших чрезмерно опекать ее.
«Самый страшный монстр всегда прячется у всех на виду», — сказал Бейли, перед тем как в гневе покинуть комнату.
Очевидно, это было предупреждение. А для Джо Мартинеса это была еще одна веская причина убедиться в том, что Рэйчел Кролл должна находиться как можно дальше от Теренса Бейли.
Криминалисты в белых пластиковых комбинезонах лежали на настиле из деревянных брусьев, установленном вокруг ямы, и убирали зыбучий песок маленькими совочками. Несколько членов команды искали улики в куче уже убранного ила. День предстоял чертовски длинный.
— Я хочу, чтобы отпечатки пальцев были сняты сразу же, как только вы доберетесь до рук жертвы. Немедленно отправьте их в лабораторию для сравнения с отпечатками, которые мы нашли в фургоне Мэддисон, — распорядился Мартинес.
Ему нужно было как можно скорее опознать тело, чтобы официально перевести операцию по поиску пропавшего человека в расследование убийства.
— Джо, — позвал Торрено, ответив на звонок из офиса начальника тюрьмы, — охранники нашли в камере Бейли кое-что, что может тебя заинтересовать.
Торрено показал Мартинесу фотографию карандашного наброска девочки-подростка, который Бейли нарисовал в своем скетчбуке. Его нашли во время обыска в камере, пока он дежурил в прачечной. У девочки-подростка на его рисунке были темные, торчком стоящие и очень коротко подстриженные волосы. Она пользовалась густой подводкой для глаз и черной помадой. В ушах и носу был пирсинг, а в левой брови — булавка. Готический стиль ничуть не смягчал ее простые круглые черты лица.
Вокруг ее шеи висела темная лента. С нее свисал кулон, вдавленный во впадину горла. Он был выполнен в форме змеи, переплетенной с самой собой так, что образовывал символ бесконечности. Он выглядел идентично рисунку Рэйчел, с эскизом татуировки Теренса Бейли, а также совпадал с татуировкой на руке жертвы, найденной в болоте.
— Скажи команде в Куантико, чтобы они проверили рисунок по базе данных пропавших без вести, — распорядился Мартинес. — Я хочу знать, не числится ли кто-нибудь, подходящий под описание этой девушки, в списке пропавших без вести. Если да, то я хочу знать все подробности ее исчезновения. Что, когда, где и имена всех возможных подозреваемых. Одновременно сверьте все это с известными перемещениями Бейли.[71]
— Почему ты думаешь, что она реальный человек? — спросил Торрено. — Может, девушка на рисунке — плод воображения Бейли?
— Сомневаюсь, — сказал Мартинес. — Рисунок слишком специфичен, чтобы выдумать его на ходу. Эта девушка явно реальна. Думаю, она вполне может быть еще одной жертвой Бейли. Это может стать прорывом в деле.
— Ты думаешь, этот набросок поможет нам найти Мэддисон? — спросил Торрено.
— Нет, — ответил Мартинес. — Он не поможет в расследовании дела Мэддисон Логан, но может спасти другие жизни.
Он объяснил, что если им удастся доказать, что девушка-гот на фотороботе Бейли — реальный человек, пропавший до того, как Бейли попал в тюрьму, и они смогут связать его с ее исчезновением, то, возможно, им удастся удержать Бейли за решеткой на основании новых обвинений.
У Мартинеса сжались челюсти при воспоминании о леденящей душу улыбке, которая расплылась по лицу Бейли, когда он сидел перед Рэйчел Кролл в тюрьме.
— Теренс Бейли не остановится, пока не удовлетворит свою жажду крови. По моему опыту, такой человек никогда не насытится, — сказал Мартинес. — Честно говоря, мысль о том, что Теренс Бейли окажется на свободе, пугает меня до смерти.

Глава 22

— Вы Рэйчел Кролл?
Адам Дервент ничуть не походил на адвоката. На нем были темные джинсы и черная футболка с надписью «Led Zeppelin». Рэйчел узнала его низкий, хрипловатый баритон, который услышала впервые во время их короткого разговора по громкой связи в машине, пока она ехала в Дейтону. Он был старше, чем она ожидала. Лет шестидесяти. Его волосам, как и седеющей бороде, не помешала бы стрижка.
Из судебных документов, которые Пит зачитал ей во время поездки, Рэйчел знала, что Дервент представлял интересы Теренса Бейли по первоначальному обвинению в краже со взломом. Он не представлял интересы Бейли по обвинению в нападении, после того как Бейли напал на заключенного незадолго до окончания его первоначального двухлетнего срока. Вместо него дело на себя взял государственный адвокат.
— Очевидно, что это была самооборона. Но государственный адвокат не стал бороться, — заметил Пит, когда Рэйчел разговаривала с ним в машине. — Адвокат предпочел подставить щеку.
— Причем не свою, — заметила Рэйчел. — Он подставил щеку Теренса Бейли. Бейли получил еще четыре года за решеткой. Вдвое больше, чем его первоначальный двухлетний приговор.
Положив трубку, Рэйчел сразу же позвонила Адаму Дервенту, решив, что адвокат Теренса Бейли сможет рассказать ей о деле своего клиента и, соответственно, о своем клиенте то, что так и не попало в судебные документы. Дервент пригласил ее присоединиться к нему за поздним обедом в кафе «Хола» на набережной Дейтоны.
Не заглядывая в меню, Дервент заказал бургер и картофель фри. Рэйчел заказала то же самое. Она не ела с самого завтрака в самолете. Из разговора Дервента с официанткой Рэйчел поняла, что адвокат был завсегдатаем ресторана, разведенным и работал на пенсии. А еще он очень любил флиртовать.
Рэйчел достала из сумочки блокнот и ручку, пока Дервент заигрывал с официанткой. Когда официантка перешла к следующему столику, Рэйчел спросила Дервента, не возражает ли он, если она будет делать записи во время их разговора, поскольку она работала над подкастом и любила вести точные записи всех своих разговоров, когда занималась исследованиями.
Поскольку она обещала Джо Мартинесу хранить информацию о похищении и предполагаемом убийстве Мэддисон Логан в строжайшей тайне, то на вопрос Дервента о том, о чем будет подкаст, она ответила неопределенно.
— Я рассматриваю несколько разных точек зрения, и одна из них касается вашего бывшего клиента, — сказала она.
— Какого?
— Теренса Бейли, — кратко ответила Рэйчел.
Дервент наморщил лоб, словно не понимая, о ком она.
— Вы представляли его интересы шесть лет назад, — уточнила Рэйчел.
Дервент прищурился, перебирая в уме картотеку.
— Терри? — неуверенно спросил он. — Терри Бейли? — добавил он с большей уверенностью.
Рэйчел кивнула.
— Да, он.
— Ты меня запутала, когда сказала «Теренс». Конечно, я помню Терри.
— Что вы можете мне о нем рассказать? — спросила Рэйчел.
Дервент подождал, пока официантка поставит пиво на стол.
— Он был механиком и начинающим гонщиком. У него было дерьмовое детство. Он переехал сюда, когда ему было восемнадцать, чтобы заняться автогонками. Так получилось, что он работал в автомастерской, где я беру свою машину. Кайл Макфейн — владелец. Именно он нанял меня для защиты Терри.
Дервент сделал большой глоток пива, после чего продолжил рассказывать Рэйчел о Кайле Макфейне, который был успешным гонщиком NASCAR, пока не ушел на пенсию и не открыл автомастерскую, специализирующуюся на старинных и гоночных автомобилях.
Кайл называл Терри автозаклинателем.
— Парень обладал природным талантом определять, что не так с двигателем. Когда Терри арестовали, Кайл попросил меня разобраться с этим. Сказал, чтобы я прислал ему счет. Он сказал, что Терри на вес золота.
— Должно быть, Кайл был о нем высокого мнения, раз был готов оплатить для него защиту в суде, — заметила Рэйчел.
Дервент кивнул.
— У Кайла три дочери. Сыновей нет. Терри был для Кайла как сын. Они вместе участвовали в гонках по выходным. А на неделе чинили машины в мастерской. Терри заверил Кайла, что арест за взлом и проникновение был недоразумением. Именно поэтому Кайл внес за Терри залог и нанял меня, чтобы разобраться с этим делом. Он поверил Терри. Конечно, Кайл уволил Терри, когда узнал, что тот, так сказать, впустил лису в свой курятник.
— Он его уволил? — уточнила Рэйчел, удивленная неожиданным поворотом событий. В одну минуту Макфейн оплачивал судебные издержки Теренса Бейли и обращался с ним как с сыном, которого у него никогда не было, а в следующую — вышвырнул его на улицу. — Что изменилось?
— Насколько я помню, через несколько дней после моего вмешательства детектив из убойного отдела появился в доме Кайла. Он отвел его в сторону и доверительно сообщил, что Бейли подозревается в похищении и убийстве нескольких молодых женщин. Детектив сказал, что не хочет, чтобы дочери Кайла подвергались опасности. Он предупредил Кайла, чтобы тот не велся на уговоры Терри. Он сказал, что Терри — классический психопат: умный и умеющий манипулировать. Он описал его как чрезвычайно опасного.
Рэйчел не так легко было напугать, но ей было не по себе после встречи с Бейли, причем еще до того, как она узнала о завуалированной угрозе, которую тот прокричал, когда его уводила охрана.
— Формально Терри никогда не обвиняли в убийстве. Недостаточно улик, — сказал Дервент. — И полицейские не имели права давить на Кайла, чтобы он урезал финансовую поддержку, рассказывая ему дикие и ничем не подкрепленные теории. Лично я называю такие вещи давлением на свидетелей. С той лишь оговоркой, что копы могут делать это законно, — добавил он.
— Может, копы действительно беспокоились о безопасности дочерей Кайла, — заметила Рэйчел. — Кого именно Бейли убил, по мнению полиции?
— Проституток. Исчезли во время отработки заказа. Их выброшенные тела нашли через несколько дней.
Пришла официантка с бургерами и картошкой фри. Несколько минут они оба молчали, увлеченные едой.
— Почему копы решили, что Бейли убил этих женщин?
— Взлом и проникновение, за которые он был арестован, — сказал Дервент. — Он вломился в квартиру проститутки. Его поймали с поличным в ее спальне. Его руки буквально лежали в ящике с нижним бельем, когда туда ворвалась полиция, — добавил он, отпив глоток пива.
— По-моему, это выглядит в лучшем случае неубедительно. У полиции должны были быть какие-то еще улики, если они собирались публично обвинить Бейли в убийстве, — сказала Рэйчел.
— Это все косвенные улики, — сказал Дервент. — Убитые проститутки жаловались на кражу нижнего белья за несколько дней до их исчезновения.
— Значит, в этом заключалась связь, — сказала Рэйчел.
— Ну не такая уж и крепкая связь. — Дервент не скрывал своего презрения. — Все мои бывшие жены хранили наличные и драгоценности в ящиках с нижним бельем. Готов поспорить, что и вы тоже. По правде говоря, я никогда не понимал, как полиции удалось выстроить все улики таким образом, чтобы Терри стал главным подозреваемым в убийстве.
Дервент не мог вспомнить имя женщины, в чью квартиру вломился Бейли, но Рэйчел знала. Пит зачитал ей его из судебных документов. Ее звали Джессика Хьюитт. Она работала официанткой в популярном стриптиз-баре в Дейтоне.
Хьюитт была трудным подростком из неполной семьи, так что и на криминальную сторону она ступила рано. Ее жизнь была короткой и трагичной. За несколько дней до своего тридцать девятого дня рождения она была найдена мертвой от передозировки. Игла все еще торчала в вене, когда ее тело нашли в переулке за клубом, где она работала.
— Вы знаете, что Хьюитт умерла вскоре после того, как Бейли посадили в тюрьму? — спросила Рэйчел.
— Я этого не знал. — Дервент сделал глоток пива. — Но я совсем не удивлен. Если мне не изменяет память, у нее было всё, мягко говоря, паршиво. В конце концов, когда долго бродишь по темной стороне, должен быть готов к смерти.
Согласно документам, которые нашел Пит, Хьюитт ушла с работы в стриптиз-клубе в середине смены после того, как поругалась с менеджером из-за того, что тот экономил на охране. В ту ночь в клубе был всего один вышибала. Недостаточно, чтобы не дать пьяному клиенту побить ее. Домой она вернулась на такси.
Когда она подъехала к своему дому, то увидела с улицы, что в ее квартире горит свет. Она всегда старалась выключать свет, когда выходила из дома, чтобы потом не получать громадные счета. Денег не хватало. То немногое, что у нее было, она обычно вдыхала через нос или вводила себе в вену.
Она предполагала, что ее бывший сутенер ждет ее в квартире. Он угрожал избить ее, если она не заплатит ему деньги за защиту. Она позвонила в службу спасения и сообщила о возможном взломе. Так полицейские ворвались в квартиру и обнаружили Теренса Бейли, который рылся в комоде в спальне Хьюитт.
— В его кармане нашли отвертку, — сказал Дервент, наклонившись вперед. — Из-за этой отвертки Терри обвинили в вооруженной краже со взломом. Так обвинение сменили со взлома третей степени тяжести на вооруженное ограбление первой степени. Терри грозило пожизненное заключение.
— Пожизненное заключение за то, что он у него была отвертка во время взлома? — спросила Рэйчел.
— Еще бы. Если обвинение может доказать намерение. — Он помахал в воздухе картошкой фри, чтобы проиллюстрировать свою мысль, а затем съел ее. — Прокурор утверждает, что Бейли принес отвертку, чтобы напасть с ней на Джессику Хьюитт, когда она вернется с работы с заработанными чаевыми.
— Но вам так не кажется?
— Он использовал отвертку, чтобы отпереть задвижку на окне. Так он попал в квартиру. Это было не оружие, а инструмент. Полицейские незаконно ужесточили обвинение. Терри впервые совершил преступление. Обычно в таких случаях назначали общественные работы.
— Но в тот раз было по-другому, потому что полиция подозревала, что за этими убийствами тоже стоит Бейли, — уточнила Рэйчел.
Дервент кивнул.
— Они хотели упечь его за решетку до конца его дней, но все, что у них было, — это обвинение во взломе и проникновении, поэтому они и пошли на это, — согласился Дервент. — После предъявления обвинения Терри некоторое время находился на свободе под залог. К тому времени Кайл его уже уволил. Он нашел себе работу на заправке за городом, пока я пытался договориться о смягчении обвинения.
По мере того как Дервент вспоминал, его голос становился все увереннее. Он в быстром темпе пересказал детали своего старого дела шестилетней давности. Рэйчел с трудом поспевала за ним, делая заметки для будущего подкаста, ради которого и взялась за расследование.
— Дело копов висело на соплях. В конце концов они согласились на старый добрый взлом с проникновением. Никакого условного срока, — сказал Дервент. — Терри Бейли получил два года. Копы были довольны. Они выиграли время, чтобы составить против него дело об убийстве тех проституток.
Дервент сделал паузу, чтобы доесть остатки своего бургера, и, закончив, вытер жирные руки о салфетку.
— Но Бейли так и не предъявили обвинения в этих убийствах. Полагаю, улик все еще недостаточно, — сказала Рэйчел.
— Все так! — Он сделал паузу, прежде чем отпить еще глоток пива. — Эй, почему бы вам не поговорить с Терри? Он сможет обо всем рассказать гораздо лучше меня. Он уже много лет как на свободе.
— Все не так просто, — сказала Рэйчел и, к явному удивлению, Дервента добавила: — Он подрался за несколько недель до того, как его должны были выпустить. Его разозлили. В итоге он избил другого парня до полусмерти. Он потерял возможность на условно-досрочное освобождение, и ему добавили еще несколько лет за нападение. Он выйдет из тюрьмы через пару дней.
— Думаю, мне не стоит сильно удивляться, — сказал Дервент. — Я слышал от своих источников в полиции Дейтоны, что прокуратура сделала все возможное, чтобы добиться отмены признания вины Терри. Но судья к тому моменту уже подписал приговор.
— Окружной прокурор пытался отменить сделку? — удивленно спросила Рэйчел. — Что послужило причиной?
— Пока он находился под залогом, было обнаружено тело другой жертвы, девочки-подростка, — сказал Дервент. — То, как от тела избавились, навело полицию на мысль о связи с убийствами проституток. Не спрашивайте меня, что именно, — добавил он. — Полиция держала расследование в тайне. А поскольку они считали, что Терри был причастен к убийствам проституток из-за того, что его арестовали, когда он рылся в ящике с трусиками той женщины, Хьюитт, они, естественно, предположили, что он убил и подростка. Вот почему они хотели отменить сделку о смягчении наказания.
Они оба посмотрели на набережную, где жонглер на ходулях в костюме Кота в шляпе жонглировал красными и зелеными яблоками, время от времени откусывая от них и подбрасывая их в воздух.[72]
— Итак, суть в том, что Теренс Бейли подозревался в ряде убийств, в том числе в убийстве подростка, тело которого было обнаружено после подписания им сделки о смягчении наказания, но ему так и не было предъявлено обвинение ни в одном из этих убийств.
— Как-то так, — сказал Дервент, доедая последние картофелины фри. — Я не говорю, что он этого не делал. Я лишь говорю, что нет никаких доказательств, которые бы говорили о том, что он это сделал.
— Вы говорите как сторона защиты, — проворчала Рэйчел.
Дервент осушил свой бокал с пивом.
— Теперь моя очередь задать вам вопрос. Чем вас заинтересовал Терри Бейли?
— Я сегодня посетила тюрьму, — сказала Рэйчел, стараясь не раскрывать лишнего. — И случайно встретила там Бейли. Он интересный персонаж, и мне захотелось узнать о нем побольше.
Она рассказала Дервенту о картинах Бейли, изображающих начальника тюрьмы и тюремную жизнь, и о том, что в них проявились интеллект и большая эмоциональная глубина.
— Терри умен, — согласился Дервент. — Не знаю, что насчет книжных знаний, но практического опыта у него было много. Он учился в лучшей школе на тот момент, в суровой школе уличной жизни. То, черезо что ему пришлось пройти, закаляет человека. Возможно, даже делает невосприимчивым к насилию.
Рэйчел вздрогнула, вспомнив клокочущую ярость, которая кипела в нем. Казалось, он едва сдерживал гнев. Ум Бейли в некотором смысле был еще более пугающим. Жестокость в сочетании с умом — смертельно опасная комбинация.
— Теренс Бейли выходит из тюрьмы через пару дней. Копы подозревают, что он серийный убийца. Вы спрашивали, что меня интересует в Теренсе Бейли, — сказала Рэйчел. — Мой интерес в том, чтобы убедиться, что он больше никому не причинит вреда.
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На песке мускулистые работники пляжа без футболок собирали пляжные зонтики и затаскивали шезлонги на хранение в сарай. Посетители собирали вещи и возвращались в свои отели, чтобы намазать кремом солнечные ожоги и расслабиться перед ужином и ночными вечеринками в клубах, усыпавших длинную прибрежную улицу.
Рэйчел определенно планировала закончить. Она подавила усталый зевок. День сложился совсем не так, как она предполагала, когда ложилась спать накануне вечером, намереваясь наверстать упущенное после длительного отсутствия, во время которого освещала судебный процесс в Неаполисе для будущего подкаста.
Теперь же она находилась на другом конце страны, в прибрежном кафе посреди липкой жары Дейтона-Бич, и разговаривала с адвокатом о его бывшем клиенте, Теренсе Бейли, человеке, о котором она никогда раньше не слышала, хотя он, судя по всему, знал ее.
Рэйчел посмотрела вдаль. Где-то в лесу Дельта-Спрингс судмедэксперты извлекали тело Мэддисон из грязной могилы рядом с тюрьмой, где содержался Бейли.
В то время как Рэйчел ненавязчиво допрашивала Дервента за остатками их ужина, она подумала, что раз всего через несколько часов после того, как Мэддисон посетила заключенного, обвиняющегося в убийстве молодых женщин, ее постигла та же участь, значит, смерть ее просто не могла быть случайным совпадением.
— Полиция когда-нибудь допрашивала Бейли об убийстве секс-работниц? — спросила Рэйчел у Дервента.
Ей не терпелось узнать больше о преступлениях, в совершении которых подозревали Бейли.
— Еще бы. Я был там, — сказал он. — Терри настаивал, что ничего не знает. Он очень спокойно относился к этой ситуации. За все время допроса он ни разу не вспотел. Детектив из отдела убийств, который с ним разговаривал, назвал его ледяным человеком.
— Предполагаете, что это признак его вины? — спросила Рэйчел.
— Это малоизвестный факт: невиновный человек, обвиненный в преступлении, которого он не совершал, всегда пугается гораздо больше, чем виновный, обвиненный в преступлении, которое он совершил.
Рэйчел подумала о том, как вел себя Теренс Бейли, когда она встретила его тем утром. Несмотря на юный возраст, в нем явственно ощущались жесткость, кипящий гнев, который, как она подозревала, помогал ему выдержать даже самые жесткие полицейские допросы. Только поэтому он продержался почти шесть лет в тюрьме. Этого человека было нелегко напугать.
— Я бы хотела поговорить с его родителями, — сказала Рэйчел.
Ей было интересно, сможет ли семья Бейли пролить свет на то, откуда он знал Мэддисон. Может быть, она была подругой детства или бывшей девушкой.
— У Терри не было родителей.
— У всех есть родители, — возразила Рэйчел.
— Но не у Терри. — Дервент решительно покачал головой. — Его бросили при рождении. Система опеки прожевала его и выплюнула.
— А как насчет приемных родителей? У вас есть их контактные данные?
— Какие приемные родители? — спросил Дервент. — У Терри было так много приемных родителей, что он сбился со счета. После его ареста никто не объявился. Определенно не было никого, кто заботился бы о нем достаточно, чтобы оплатить судебные счета. Мне пришлось их списать, — сказал он с ноткой горечи.
Рэйчел проверила время. Ей нужно было уходить, если она хотела успеть на свой рейс. Дервент подал знак, чтобы ей принесли счет.
— Я всегда усердно работал для своих клиентов, Рэйчел. Даже для виновных. Я бы добился смягчения обвинений до общественных работ, если бы нашел хоть одну брешь в защите, выстроенной окружным прокурором. У Терри не было судимостей. У меня было достаточно вариантов, чтобы не дать ему оказаться в тюрьме.
— Но в итоге вы не помогли ему выкрутиться, — заметила Рэйчел.
— Это не моя вина. Копы решительно желали засадить его за решетку. А еще им на руку сыграло то, что Терри отказался объяснять, зачем он вломился в квартиру той женщины.
— А вы как думаете — почему?
— С таким же успехом я мог бы спросить об этом вас, — вздохнул Дервент. — Знаете, Рэйчел, я мог бы написать книгу обо всех этих безумных историях, которые слышу от клиентов, пытающихся объяснить, почему они нарушили закон. Обычно я говорю им, чтобы они заткнулись, иначе у них будут еще большие неприятности. Терри был другим. Он не дал мне ничего, с чем можно было бы работать. Ничего. Это был тот редкий случай, когда разговор клиента мог бы помочь его делу.
— В итоге он отсидел шесть лет за преступление, за которое должны были дать не больше двух, — заметила Рэйчел.
— Шесть лет, которые могли бы быть условным приговором, — поправил ее Дервент. — Для правоохранительных органов все получилось как нельзя лучше. Чего не скажешь о Терри.
Дервент в недоумении покачал головой.
— Вы предполагаете, что копы все подстроили? Что они подговорили заключенного напасть на него, чтобы Бейли ударил в ответ и заработал обвинение в нападении, которое увеличило бы срок его заключения?
— Такое периодически случается, — сказал Дервент. — Вероятно, они решили, что делают нам всем одолжение, держа убийцу за решеткой.
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Томас Маккой нетерпеливо завел мотор, ожидая у ряда потрепанных пальм возле входа в дешевую квартиру, популярную среди отдыхающих студентов. Он ждал своих клиентов уже не меньше пяти минут. Ожидание стоило ему денег.
В приложении такси появлялись запросы на бронирование. Были более выгодные тарифы. Были другие поездки, на которые он мог бы подписаться, а он все еще ждал, пока избалованные детишки из колледжа тянут резину. Он снова позвонил по номеру телефона.
— Это ваш водитель. В чем дело?
— Мы спускаемся.
Он забыл повесить трубку. На другом конце он слышал, как закрылась дверь и щелкнул замок. Смех и девичьи голоса, пытавшиеся перекричать друг друга, эхом разлетались по сторонам. Лифт пикнул прежде, чем Томас положил трубку.
В ожидании он просматривал сайт Центрального исправительного учреждения Флориды. Там была вкладка с информацией для родственников или друзей, собирающих заключенного в день освобождения. Томас внимательно изучил подробную инструкцию.
Бейли выйдет из тюрьмы через два дня. Он гадал, узнает ли его Бейли. Ведь прошло уже немало времени.
У главных дверей жилого комплекса раздался смех. Из них вышли три девушки, одетые для танцев в ночном клубе. Они поправляли пальцами волосы и задирали юбки, как будто только заканчивали одеваться. Он закинул телефон в поясную сумку и сунул ее в бардачок.
Чтобы поторопить пассажиров, он проехал немного вперед. Пусть они беспокоятся, что он вот-вот уедет. Это сработало. Они перестали прихорашиваться и на опасно высоких каблуках подтянулись к машине.
По однозначно стеклянному блеску их подведенных черным глаз он догадался, что они уже были наполовину пьяны. Обычная история для студентов и студенток колледжей, которых он возил в ночные клубы Дейтоны и обратно. Они напивались дешевым спиртным перед отъездом и возвращались домой под кайфом, накаченные кетамином и еще неизвестно чем.
— Как настроение? — спросил он, когда они садились в машину.
Девушки пробормотали что-то нечленораздельное и скользнули на заднее сиденье, окруженные облаком духов и спиртного. На плечах у них висели хлипкие сумочки. Они держали блестящие чехлы телефонов в красиво наманикюренных руках, просматривая соцсети.
Он наблюдал за пассажирками через зеркало заднего вида. Их юбки были задраны так высоко, что он мог видеть трусики. Его дыхание участилось, когда он отпустил ручной тормоз и нажал на газ. Он так быстро стартанул на машине вперед, что все они откинулись назад на своих местах. Он усмехнулся про себя, наблюдая, как они удивленно переглянулись, а затем вернулись к своим телефонам. Они едва замечали, что он существовал. Они бы и собаке уделили больше внимания, чем ему.
Тишину в салоне нарушал только гул двигателя, когда они ехали к «Дейз». Раз или два за ночь от подвозил студентов колледжа в разных стадиях опьянения до или от «Дейза» и других баров и танцевальных клубов, расположенных рядом с ним.
Одна из девушек достала фляжку и поделилась ею с подругами. Машина наполнилась запахом дешевого рома, а он ехал дальше, с трудом прорываясь сквозь плотный ночной трафик, освещенный неоном.
Когда он остановился у клуба, все пассажирки выбежали из машины, без всякой благодарности захлопывая за собой дверь. Они встали в хвост очереди из отдыхающих, ожидающих, когда вышибалы пропустят их внутрь. Пока он наблюдал за ними через открытое окно машины, одна из девушек посмотрела в его сторону. Она что-то шепнула остальным.
Громкий смех — последнее, что он слышал, отъезжая от дома. Он догадался, о чем шла речь. Он всю жизнь был объектом чужих шуток. То, что думали эти пьяные девчонки, ничего не значило. Он был способен на то, на что у обычных людей не хватало смелости.
Он чувствовал, как желание поднималось в нем, словно жажда, которую нужно было утолить. Он заставил себя сопротивляться. Еще было слишком рано. Он должен был держать себя в руках.
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Продюсер Рэйчел несколько раз пытался дозвониться до нее, пока она сидела в шумном кафе и разговаривала с бывшим адвокатом Бейли. Она перезвонила Питу, когда шла к своей арендованной машине, припаркованной в нескольких кварталах от дома под пальмой.
Пит взял трубку после первого же гудка, словно ждал ее звонка.
— Я просмотрел сообщения в подкасте, чтобы выяснить, пыталась ли Мэддисон Логан связаться с тобой.
— И?
— Ничего не было, — сказал Пит. — Пока я не проверил телефон в офисе. Оказалось, что Мэддисон оставила тебе голосовое сообщение. Судя по дате и времени ее сообщения, она, должно быть, звонила сразу после встречи с Теренсом Бейли. Я сейчас его включу.
Рэйчел внимательно слушала, как Пит воспроизводит аудиофайл с сообщением голосовой почты. Она сразу же узнала голос из видеороликов Мэддисон в Instagram.
— Я звонила, чтобы поговорить с Рэйчел Кролл. Рэйчел, меня зовут Мэддисон. Мэддисон Логан… Мне нужна ваша помощь. Моя подруга. Она была убита. Давным-давно. Я знаю, кто ее убил. Он знает, что я знаю. Я думаю, он собирается прийти за мной, и мне очень страшно. Я в ужасе на самом деле. Я попробую позвонить вам еще раз. Или напишу вам по электронной почте. Я хочу рассказать вам об этом, чтобы хоть кто-то знал, если со мной что-то случится…
После того как Мэддисон повесила трубку и раздался гудок, Рэйчел и Пит какое-то время помолчали.
— Значит, Мэддисон все-таки обратилась ко мне за помощью, — нарушила Рэйчел молчание.
— Рейч, это моя вина. Я должен был чаще проверять сообщения.
— Это не твоя вина. Мне просто жаль, что я не успела с ней поговорить, — сказала Рэйчел. — Ты уверен, что она больше не оставляла сообщений?
— Уверен. Я даже проверил папку спама.
— Возможно, ее похитили до того, как она успела написать мне.
— Что ты собираешься делать, Рейч? Ты должна быть в аэропорту через пару часов, чтобы зарегистрироваться на рейс.
— Я не полечу своим рейсом, — решительно заявила Рэйчел. — Останусь. Мне пора в отпуск. С таким же успехом я могу провести его здесь.
— В Дейтона-Бич? — с недоверием спросил Пит.
— Почему бы и нет! Это самое подходящее место. Кроме того, это будет рабочий отпуск.
— Ты планируешь сделать серию подкастов? — спросил Пит.
— Не серию. Я думала сделать специальный репортаж, — сказала Рэйчел. — Кроме того, есть вопросы, на которые я хочу получить ответы. Много вопросов. Думаю, я смогу пролить свет на то, что здесь произошло. Правоохранительные органы склонны к близорукости.
— Ты заслуживаешь передышки, а не дополнительной работы, Рейч. У тебя было несколько тяжелых недель на суде в Неаполисе. Расскажи ФБР о телефонном сообщении Мэддисон, и пусть они выясняют детали. Ты всегда можешь прилететь и сделать подкаст после окончания их расследования.
— Пит, Мэддисон пришла за помощью ко мне. А не в ФБР. — В голове Рэйчел промелькнул образ грязной могилы, из которой эксгумировали тело Мэддисон. — Ты слышал ее сообщение. Мэддисон боялась за свою жизнь. Если ты что-то и должен знать обо мне, Пит, так это то, что я не привыкла убегать.
— Мне это хорошо известно, — согласился Пит. — Это и благословение, и проклятие. Ты собираешься рассказать ФБР о сообщении Мэддисон, оставленном на голосовой почте?
— Конечно.
Рэйчел написала Мартинесу сообщение с просьбой перезвонить ей, после чего завела двигатель и выехала с парковки. Она сделала разворот и поехала в сторону оживленного центрального участка. Пит предложил перенести рейс на следующую неделю и найти ей отель, пока она будет возвращать арендованный ФБР автомобиль.
— Я нигде не могу найти для тебя приличный номер, — сообщил он Рэйчел, когда она перезвонила ему через двадцать минут после возвращения машины в агентство по прокату. — На этой неделе в Дейтоне проходит множество конференций по медицине, энергетике и информационным технологиям. Плюс в городе проходит «БаззКон».
— «БаззКон»? И я должна знать, что это?
— Это конференция для влиятельных людей из социальных сетей. Тебя приглашают каждый год, и ты каждый год отказываешься, — со вздохом пояснил он, как делал всегда, когда обсуждал с Рэйчел социальные сети.
Это была специализация Пита. У них было четкое разделение труда.
Рэйчел обратила внимание на упоминание Питом влиятельных лиц.
— Может, Мэддисон была на «БаззКоне»?
— Никаких «может быть», — сказал Пит. — Я только что разговаривал по телефону с организатором «БаззКона». Она сказала мне, что Мэддисон посетила конференцию в день открытия. Это было три дня назад.
— Никто не заметил, что она не появлялась с тех пор?
— Конференция проходит на гламурном пляжном курорте. Это не только конференция, но и роскошный отдых, чтобы создать контент для Instagram и TikTok. Гости приходят и уходят, так что они наверняка не заметили ее отсутствия, — сказал Пит. — Организатор сказала мне, что есть свободный номер люкс. Она предложила тебе остановиться бесплатно, если ты напишешь о конференции в «Виновен или нет».[73]
— Мне неудобно соглашаться на халяву. Найдите мне другое место для проживания. Совсем необязательно искать роскошный курорт, — сказала Рэйчел.
— Если бы все было так просто. В Дайтоне все занято, — сказал Пит. — Невозможно найти номер ни в одном более-менее приличном отеле в городе. Что делюкс, что стандарт.
— А за городом?
— Ты серьезно хочешь остановиться в мотеле в стиле Нормана Бейтса, где душ закрыт пластиковой занавеской? — пошутил Пит, описывая знаменитую сцену убийства в хичкоковском фильме «Психо». [74]
Рэйчел как-то сказала ему, что никогда не смотрела весь фильм, потому что сцена в душе ее пугала.
— Я сдаюсь! — сказала Рэйчел. — Сними мне номер в отеле «БаззКона». Это хорошая возможность пообщаться с влиятельными людьми. Может быть, кто-то из них знает, что побудило Мэддисон связаться со мной до того, как она пропала. Но скажи организаторам, что я настаиваю на оплате и не хочу участвовать под своим именем. Я предпочту использовать псевдоним.
— Будет трудно втереться к людям в доверие, если ты будешь использовать вымышленное имя, — сказал Пит.
— Я репортер. У меня хорошо получается разбалтывать людей.
— Ты не знаешь мир влиятельных, Рейч. Никто не уделит тебе время, пока ты не станешь значимой.
— Значимой?
— У тебя должно быть много подписчиков в социальных сетях, чтобы другие влиятельные люди воспринимали тебя всерьез. К счастью, у тебя много подписчиков, — заметил Пит. — Все, что тебе нужно сделать, — это сказать им, что ты Рэйчел Кролл. Они все захотят с тобой поговорить. Тебе придется отбиваться от них палкой.
— Я бы не хотела, Пит. Я хочу, чтобы все было по-тихому.
— Но никто не будет с тобой разговаривать без твоей популярности в соцсетях.
— Прям как в школе, — пробормотала Рэйчел.
— Средняя школа на стероидах.
Рэйчел была тверда. Она не хотела участвовать в конференции под своим именем. Пит знал, что в этом вопросе она не уступит.
Рэйчел старалась держаться в тени. Хотя она была именем и голосом подкаста, она не была его лицом. И не хотела им быть, даже если это был самый простой способ уговорить влиятельных людей пообщаться с ней на «БаззКоне». Рэйчел не хотела использовать свое имя не только потому, что ценила свою частную жизнь: в течение многих лет она получала жуткие письма и гнусные угрозы. С тех пор она старалась дистанцировать собственную личность от подкаста.
— У меня есть идея, — сказала Рэйчел Питу. — Мэддисон создала вымышленную личность в социальных сетях. Как насчет того, чтобы сделать то же самое?
— Ты хочешь с нуля завести аккаунт в Instagram под псевдонимом? Но у нас нет времени на его создание. — Пит на мгновение задумался. — Как насчет того, чтобы использовать твой старый аккаунт в Instagram? Как он называется?
— @runninggirlRach, — сказала она.
Пит проверил. У аккаунта @runninggirlRach было чуть меньше 19 000 подписчиков, и Рэйчел не пользовалась им с тех пор, как запустила подкаст. Это был аккаунт, в котором выкладывалась подготовка к триатлонам, в которых Рэйчел участвовала до того, как сочетание плотного графика по работе с подкастом и растяжения ахиллова сухожилия заставило ее отказаться от занятия спортом на выносливость.
Ничто не указывало на то, что аккаунт принадлежит Рэйчел. Она даже удалила свои фотографии, сосредоточившись на своей диете и режиме тренировок, а также на мотивационных сообщениях. Пит предложил добавить свежих фотографий и создать активную онлайн-персону, чтобы аккаунт не выглядел заброшенным почти на два года.
— Если кто-нибудь на конференции спросит, скажи, что ты микроинфлюенсер, — посоветовал Пит.
— Микро что? — переспросила Рэйчел.
— Микроинфлюенсер, — терпеливо сказал Пит. Он привык к крайней незаинтересованности Рэйчел в социальных сетях. — Это влиятельные люди с небольшой, но очень специализированной аудиторией. Иногда они могут быть более влиятельными в своей нише, чем те, у кого больше подписчиков.
Рэйчел дала Питу имя пользователя и пароль, чтобы он мог управлять аккаунтом за нее, а он взял с нее обещание присылать обновленные фотографии, чтобы он мог освежить аккаунт. Он бы также купил группу подписчиков, чтобы ее показатели выглядели более внушительно. Пит слышал о парне из Бангладеша, который продал тысячу настоящих подписчиков всего за 150 долларов.
— Я позвоню организаторам конференции и скажу, что ты участвуешь, но используешь псевдоним. Я пообещаю, что ты упомянешь их в подкасте, чтобы компенсировать их помощь. Кстати, сегодня вечером состоится ужин в честь конференции, — проговорил Пит нерешительно, потому что Рэйчел обычно избегала звездных мероприятий.
— Отлично, — согласилась Рэйчел так, словно и правда задумалась о вечере всерьез. — Это даст мне возможность расспросить о Мэддисон других гостей ужина. Я хочу проследить ее передвижения за несколько дней до того, как она пропала.
— Тебе нужно быть осторожной, Рейч, — сказал Пит. — Теренс Бейли мог организовать смерть Мэддисон Логан, но ее убил кто-то другой. Вполне возможно, что убийца Мэддисон может быть на «БаззКоне».

Глава 26

Джо Мартинес проверил свою карточку-ключ и открыл дверь гостиничного номера. Он достал табельное оружие и положил его в гостиничный сейф, после чего разделся и встал под горячий душ. Ванная комната быстро превратилась в парную.
Он провел несколько часов в удушающей жаре, пока криминалисты кропотливо вычерпывали зыбучую яму, чтобы извлечь тело жертвы. К тому времени, как он ушел, вокруг могилы зажглись прожекторы, превратив ночь в день. Генератор так громко скрежетал под нагрузкой, что команде спасателей приходилось общаться друг с другом жестами.
Мартинес вернулся в Дайтону ранним вечером, чтобы получить свежие новости от своей команды, которая работала над несколькими возможными версиями развития событий. Он руководил операцией по извлечению тела наравне с расследованием пропажи Мэддисон Логан. Они могли закрыть дело о пропаже девушки только после того, как будет установлена личность потерпевшей. До тех пор они должны были продолжать поиски Мэддисон с той же целеустремленностью, что и до того, как нашли тело неподалеку от места ее исчезновения.
Тело должны были извлечь через несколько часов. После они перейдут к сложному процессу опознания.
А пока команда должна была вернуться на место преступления, чтобы просеять остатки вычерпанного ила в поисках личных вещей и следов. Они все еще искали мобильный телефон жертвы и любые другие улики, от которых могли избавиться вместе с телом. Например, веревки, орудие убийства и гильзы от пуль, если в нее стреляли. Они не знали причину смерти, поэтому трудно было понять, что именно они ищут.
Мартинес вышел из душа, обернув вокруг талии белое гостиничное полотенце. Зеркало запотело. Он знал, что если посмотрит в него, то увидит глаза с красными ободками и темную щетину на подбородке.
Его костюм и остальная одежда лежали в луже на полу. Он бросил все в мешок для стирки и повесил его на ручку двери. По дороге он занесет его на стойку консьержа. Это был его ритуал — принимать душ и стирать одежду, когда он возвращался домой с места расследования убийства. Он делал так с тех пор, как впервые женился.
Когда после свадьбы они купили свой первый дом в Стаффорде, штат Вирджиния, Стефани выбрала дом с ванной комнатой рядом с гаражом. Она оборудовала ее свежими полотенцами и чистой одеждой, чтобы он мог сразу зайти туда и помыться, прежде чем войти в остальную часть дома. Они даже установили стиральную машину, чтобы одежду можно было стирать отдельно от домашнего белья.
Ритуал принятия душа помогал отделить работу от домашней жизни. За годы работы он видел, как коллеги сгорали, теряли семьи и разрушали здоровье — все из-за того, что работа проникала в их личную жизнь.
Поначалу он сам совершил ту же ошибку. В самом начале их брака Стефани наткнулась на папку с жуткими криминальными фотографиями, которую Джо по неосторожности оставил на столе в прихожей. Он утешал ее, когда она сидела, свернувшись калачиком на диване. Достаточно того, что эти снимки будут мешать ему спать до самой смерти. Он не хотел, чтобы подобные ужасы преследовали женщину, которую он любил.
После этого он позаботился о том, чтобы вся работа по дому была сосредоточена в каморке на нижнем этаже. Именно там он принимал звонки, которые неизбежно поступали к нему в любое время дня и ночи. В том числе и по выходным. Дверь всегда была закрыта. Стефани никогда не заходила туда.
Иногда, когда расследование было в самом разгаре, он спал, накрывшись одеялом, на кожаном диване в каморке, чтобы Стефани могла нормально выспаться. Она была корпоративным юристом, работающим в фирме, входящей в первую десятку, и ее сон не должны были нарушать телефонные звонки, если она хотела оставаться бодрой в офисе.
Мартинес открыл шкаф и достал аккуратно сложенные джинсы и поло темного цвета, чтобы потом сходить в диспетчерскую при местном полицейском управлении. Переодевшись, он взял телефон, чтобы проверить сообщения. Ничего нового не поступало.
На главном экране красовалась фотография Стефани. На ней был кремовый кашемировый свитер крупной вязки, который подчеркивал ее длинные светлые волосы и персиково-кремовый цвет лица. Фотография была сделана в лыжном домике после дня катания на заснеженных склонах две зимы назад. Он набрал номер Стеф. Сразу же ответила голосовая почта.
— Это Стефани. Я сейчас недоступна, но оставьте сообщение. Я вам перезвоню. Обещаю.
Он повесил трубку с первого гудка.
Это дело оказалось гораздо сложнее, чем предполагалось. Мэддисон Логан не была похожа на других пропавших людей, с которыми Мартинесу приходилось сталкиваться за годы работы.
Мэддисон приложила немало усилий, чтобы скрыть свое прошлое. Она словно участвовала в программе защиты свидетелей, которую сама же и создала. Она ушла с радаров, взяв новую личность. Не удалось найти никаких следов ее прошлого до момента, когда она появилась в соцсетях несколько лет назад. Ее посты были настолько тщательно проработаны, что казались практически вымышленными. Все поиски друзей и родственников Мэддисон заходили в тупик.
Мэддисон так тщательно скрывала свою личность, что команда Мартинеса так и не смогла выяснить, кто она, несмотря на обширные ресурсы ФБР. Кем бы она ни была, чтобы встретиться с Теренсом Бейли, ей пришлось приложить немало усилий и пойти на значительные ухищрения.
Судя по тому, что удалось выяснить следователям Мартинеса, Мэддисон Логан зарегистрировалась в волонтерской программе местной благотворительной организации, которая организовывала посещения заключенных через портал для онлайн-регистрации. Мэддисон быстро прошла виртуальный учебный модуль, в результате чего получила временную электронную карточку волонтера, которую на следующий день предъявила в тюремной приемной, ложно заявив, что благотворительная организация организовала для нее встречу с Теренсом Бейли в рамках своей программы.
Тюремная служащая, у которой не было никаких записей о подобном визите, решила, что документы были утеряны, как это иногда случалось. Она дала Мэддисон новый бланк для заполнения, пока договаривалась о том, чтобы Бейли довели из тюремной прачечной, где он выполнял свои рабочие обязанности, до помещения для посетителей в блоке.
Мартинес был уверен, что Мэддисон Логан и Теренс Бейли пересекались раньше.
Именно по этой причине Мартинес отправил агента Торрено в тюрьму, снабдив его одноразовым телефоном и поручив связаться с отделом тюремной разведки. Чтобы узнать, что происходит среди заключенных, сотрудники отдела имели камеры наблюдения и сеть стукачей. Будучи всегда на шаг впереди, охранники могли сохранять контроль.
Мартинес хотел подбросить телефон в камеру Бейли. У заключенных был постоянный запас телефонов, которые тайно курсировали среди заключенных, так что внезапное появление еще одного телефона не выглядело бы подозрительным.
Торрено доложил ему ранее, что тюремная разведслужба передала телефон давнему стукачу в камере на этаже Бейли и позже в тот вечер он после дежурства на кухне принес телефон в свой блок. Ему велели говорить заключенным, что один из пожизненно осужденных, с которым он мыл посуду, временно передал телефон ему, потому что его убежище было скомпрометировано. Стукачу велели передать, что каждую ночь он будет сдавать телефон тому, кто больше заплатит, пока не вернет его первоначальному владельцу.
Разумеется, все было подстроено. Стукачу было приказано отдать телефон только Теренсу Бейли, если тот попросит. Если же попросит кто-то другой, то ему велели потребовать цену выше, чем он готов заплатить.
Мартинес позвонил Торрено, чтобы узнать последние новости, пока тот сидел на краю кровати и надевал носки.
— Телефон у Бейли? — спросил он без всяких предисловий.
— Еще бы. Он выменял на него матрас.
Самой ценной валютой в тюрьме был тюремный матрас. Их меняли каждые пять лет. К пяти годам матрасы становились тонкими и комковатыми. На них невозможно было хорошо выспаться. Бейли получил новый матрас в прошлом году, когда отбывал пятый год наказания. Когда он выйдет на свободу, заключенные в его блоке будут расталкивать друг друга локтями, только бы заполучить его.
— Сотовый телефон находится у Бейли в камере. Он им еще не пользовался. Сейчас он выключен. Мы надеемся, что он воспользуется им, когда все лягут спать.
— Продолжайте следить за сигналом. Я хочу знать, как только он им воспользуется, — сказал Мартинес. — Полагаю, сегодня на ужине с инфлюенсерами будет полицейский под прикрытием?
— Да, — ответил Торрено. — Он также был на мероприятиях «БаззКона» ранее в тот же день. Вернулся ни с чем. Он говорит, что все они нестерпимо заносчивы и не терпят чужаков. Они общаются только с теми, кто, по их мнению, находится на той же орбите. Он говорит, что единственный способ заставить их говорить — это прислать копов с жетонами и всех допросить.
— Этого не произойдет… — Мартинес скривился. — По крайней мере, пока. Если инфлюенсеры узнают, что Мэддисон пропала, это разнесется по социальным сетям за две секунды. Дальнейшее расследование станет почти невозможным, — сказал Мартинес. — Давай пока повременим. Как только мы опознаем тело, тогда уже будет неважно, предавать ли дело огласке. Я скоро отправлюсь в участок на вечерний брифинг с командой. Полагаю, никто еще не ел. Есть особые пожелания?
— Пицца от Луиса была бы кстати, — сказал Торрено. — Они находятся через дорогу от твоего отеля.
— Понял, — сказал Мартинес.
Прежде чем выйти из комнаты, он открыл ноутбук и быстро набрал несколько ответов на рабочие вопросы, которые не терпели отлагательств. Он уже собирался закрыть компьютер, но передумал и открыл досье на Рэйчел Кролл, которое его аналитик составил, когда ее имя впервые всплыло в расследовании.
На титульном листе были указаны все биографические данные Рэйчел. Возраст: тридцать один год. Статус: не замужем. Рэйчел была замужем несколько лет. Судя по всему, расстались полюбовно. В прошлом она была триатлонисткой. Она даже участвовала в серьезных соревнованиях, пока два года назад резко не отказалась от участия в марафоне из-за травмы. С тех пор она сосредоточилась на своем подкасте.
Рэйчел Кролл приложила немало усилий, чтобы сохранить свою репутацию. Она наняла компанию, которая удалила из интернета как можно больше ее личной информации, включая фотографии. Ее телефонные номера нигде не светились. Даже квартиру она снимала на другое имя.
Мартинес решил, что такова цена, которую приходилось платить репортеру за освещение криминальных событий. За годы работы Рэйчел Кролл подала несколько жалоб в полицию. Пожалуй, самое серьезное из них было связано с тем, что в газету, где она тогда работала, доставили синюю бархатную коробочку для обручального кольца, адресованную Рэйчел. В ней оказалась одна-единственная стреляная пуля. «В следующий раз ты ее не заметишь» — гласила сопроводительная записка.
С такими угрозами неудивительно, что Рэйчел старалась не попадать в объектив камеры на публике. Она так успешно держалась в тени, что его команде с трудом удалось найти ее недавние фотографии. В конце концов они собрали несколько старых снимков из колледжа и фотографию на водительские права.
Мартинес увеличил снимок. Медно-рыжие волосы Рэйчел были свободно завязаны на макушке. У нее были зеленоватые глаза и широкие скулы, придававшие ей вид принцессы викингов. Яростный взгляд свидетельствовал о том, что жизнь не всегда была гладкой, несмотря на крошечный намек на улыбку на полных губах.
Мартинес резко захлопнул ноутбук. Досье на Рэйчел Кролл он знал почти наизусть. Он внимательно изучил его, прежде чем велел Торрено привезти Рэйчел во Флориду к Теренсу Бейли. В итоге единственное, чего он смог добиться, — это помахать приманкой перед носом у потенциального хищника, которого вот-вот должны были выпустить из тюрьмы. Не самое светлое его решение.
Уже не в первый раз Джо Мартинес решил, что вовлечение Рэйчел Кролл в расследование оказалось осложнением, без которого можно было обойтись.

Глава 27
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За пять недель до ужасающей находки Оуэна Брэгга в лесу двадцатиоднолетний мужчина был арестован за взлом квартиры в Дейтона-Бич.
Его звали Теренс Бейли. Он был автомехаником без судимостей. Я видела фоторобот, который был сделан, когда ему предъявили обвинение той ночью. Это исследование контрастов. У него было сердитое выражение лица, как будто он слишком крут, чтобы заботиться об этом. Но при этом его глаза широко раскрыты, как у испуганного животного, попавшего в свет фар.
Теренсу Бейли предъявили обвинение в краже со взломом и сняли отпечатки пальцев, после чего поместили в камеру на ночь.
Бейли воспользовался своим единственным телефонным звонком, чтобы попросить босса о помощи. Бейли был образцовым работником. Его начальник поверил заверениям молодого механика, что арест был недоразумением, которое можно будет уладить с помощью хорошего адвоката. На следующее утро босс Бейли внес залог и нанял местного адвоката для защиты своего молодого сотрудника.
Теренс Бейли возобновил работу по обслуживанию автомобилей, пока ждал, когда его дело передадут в суд. Возможно, ему бы дали условный срок как первому нарушителю, если бы не разговор, который состоялся в полицейском участке через несколько дней после ареста.
Патрульный полицейский, арестовавший Теренса Бейли, однажды поздно вечером играл в бильярд с детективом убойного отдела в подвале полицейского участка. Они разговорились, как это часто бывает у копов. Детектив убойного отдела, Кастель, упомянул, что недавно взялся за дело о похищении и убийстве двух работниц секс-индустрии. Оба тела были завернуты в мусорные пакеты и выброшены в мусорные контейнере в одном и том же районе на окраине города.
Когда детектив Кастель просмотрел все дела, он обнаружил, что еще четыре ночные бабочки исчезли при похожих обстоятельствах. Их тела так и не были найдены. Однако всех шестерых в последний раз видели по пути к пустым парковкам в том же районе города, откуда они, после краткой поездки с очередным Джоном, исчезали навсегда. Детектив Кастель заподозрил, что эти случаи могут быть связаны.
Ранее в тот же день детектив Кастель беседовал с подругой Белинды Рой, одной из убитых секс-работниц. Он спросил, не происходило ли чего-нибудь необычного за несколько дней до исчезновения Белинды.
Подруга упомянула, что где-то за неделю до своего исчезновения Белинда судорожно искала дорогое белое кружевное бюстье, которое таинственным образом пропало из шкафа в ее спальне.
Детектив Кастель заинтересовался. Он задался вопросом, не преследовал ли убийца своих жертв, возможно даже проникая в их дома, чтобы украсть интимную одежду в качестве трофея, а затем похитить и убить их несколько дней спустя.
За игрой в бильярд в подвале полицейского участка детектив Кастель спросил арестовавшего Теренса Бейли офицера, опытного полицейского, слышал ли он, чтобы в районе города, где жили все жертвы, с бельевых веревок или из домов пропадало белье.
Детектив Кастель хорошо помнил этот разговор: «Глаза полицейского загорелись, как будто его озарило».
Полицейский рассказал детективу, что по удачному совпадению недавно он арестовал молодого механика по имени Теренс Бейли за проникновение в квартиру известной проститутки в том же самом сомнительном районе города. Полицейский рассказал Кастелю, что Бейли был арестован с поличным за обшариванием комода с нижним бельем.
— Боже, как я мог не обратить на это внимание? Мне показалось, что мы сорвали джекпот.
Уверенный, что они напали на след, детектив Кастель сравнил отпечатки пальцев, снятые с мусорных пакетов, в которых находились тела двух секс-работниц, найденных у мусорных контейнеров, с отпечатками пальцев Теренса Бейли, снятыми после его ареста за взлом и проникновение.
Отпечатки не совпали. Детектив Кастель потерпел неудачу. У него не было улик, которые могли бы связать Теренса Бейли с убийствами.
Однако неудача не остановила детектива Кастеля. Он был убежден, что Бейли каким-то образом замешан в этом деле. Нутром чувствовал. Вот что он мне рассказал во время нашей недавней встречи.
— Не было никаких веских доказательств. Только наше чутье, которого было недостаточно, чтобы получить обвинительное заключение, не говоря уже о приговоре. Мы сделали все, что могли, с тем малым, что у нас было.
Теренса Бейли осудили за взлом и проникновение по всей строгости закона, хотя это было его первое правонарушение. Ему не предложили общественные работы вместо тюрьмы, как это обычно бывало с теми, кто преступал закон впервые. Прокуроры нехотя предложили жесткий двухлетний срок за грабеж при отягчающих обстоятельствах. К тому времени начальник Бейли уже уволил его. Бейли не мог себе позволить идти в суд, поэтому согласился на сделку.
Для детектива Кастеля победа была горька на вкус. Время шло. У него было два года, чтобы найти улики, доказывающие, что за убийствами секс-работников стоял Теренс Бейли.
— Он убил этих женщин. Он абсолютно точно расправился с ними. Я никогда не видел ничего подобного. Такой монстр должен сидеть в тюрьме до конца дней своих.
Примерно в то время, когда Теренс Бейли подписывал соглашение о признании вины, смотритель парка Оуэн Брэгг нашел в лесу частично обгоревшее тело девочки-подростка.
Большинство улик было уничтожено или сильно повреждено огнем, дымом и дождем. Полиция не питала особых надежд на то, что хоть что-то из оставшихся улик удастся спасти.
Но в итоге молодой криминалист из лаборатории, обученный новой технике снятия отпечатков пальцев, сумел добыть несколько частичных отпечатков с отрезка веревки, не сильно поврежденного огнем или дымом.
Расследовавшие это дело сотрудники убойного отдела были в восторге от прорыва. Детектив Кастель помнит, как ему позвонили из лаборатории и сообщили хорошие новости. Частичный отпечаток с веревки совпадал с отпечатками пальцев Теренса Бейли. Детектив Кастель почувствовал себя оправданным. Наконец-то у него появились доказательства, необходимые для обвинения Бейли в убийстве.
— Бейли был у нас на крючке. По крайней мере, мне так показалось.
Снять отпечатки с мягкой поверхности, такой, как веревка, особенно с поверхности с изгибами и гребнями, — непросто. Чтобы успешно справиться с этой задачей, криминалист использовал экспериментальную методику, включающую помощь алгоритма, который с высокой степенью достоверности вычислял вероятный рисунок отпечатка. Метод прекрасно помогал с получением наводки на подозреваемого, но ее нельзя было представить в качестве доказательства в суде. Отпечатки пальцев нельзя было включить в список доказательств.
Детектив Кастель и остальные сотрудники отдела убийств получили сокрушительный удар.
Я спросила детектива Кастеля, о чем он подумал, когда ему сообщили, что Теренса Бейли нельзя обвинить в убийстве.
— По правде говоря, мне стало невероятно жаль его следующую жертву.

Глава 28

Рэйчел Кролл катила свой мини-чемоданчик по коридору, ведущему к гостиничному номеру. Она вставила ключ-карту в электронный замок и вошла в роскошную комнату, благоухавшую апельсиновыми цветами из коллекции эфирных масел для дома. Лепестки апельсина кремового цвета лежали на белом одеяле по-королевски большой кровати. Ванна в стиле «спа» была отделена от спальни стеклянной перегородкой, чтобы гости могли смотреть телевизор, нежась в ванне.
Рэйчел вышла на балкон и посмотрела в бездонную темноту, изредка прерываемую мерцанием далеких корабельных огней.
В парке аттракционов, расположенном дальше по пляжу, вращалось разноцветное колесо обозрения Дейтона-Бич. Это было идеальное место для вечерней пробежки. Рэйчел бегала или каталась на велосипеде почти каждый день. Иногда она плавала кругами. Это помогало ей проветрить мозг и всегда оставляло ощущение, что за день она добилась хотя бы одного стоящего достижения.
Рэйчел быстро переоделась в шорты и футболку, после чего спустилась по лестнице через оживленный вестибюль к бассейну, где ворота вели прямо на пляж. Чтобы добраться до ворот, Рэйчел пришлось пройти через коктейльную вечеринку «БаззКона», проходившую на траве возле бассейна. Она почувствовала укол совести за то, что пропускала вечеринку, чтобы успеть пробежаться.
Рэйчел пробиралась зигзагами среди людей, державших в матовых стаканах яркие дайкири и позировавших для фотографий на красной ковровой дорожке, расстеленной на траве и ведущей к французским дверям бального зала отеля, где проходил конференц-ужин.[75]
— Вам всем весело?
Фотограф, одетый во все черное, обратился к группе мужчин в смокингах и женщин в сверкающих вечерних платьях, позирующих для группового снимка. Пока он делал снимки, группа повернулась к нему спиной и сделала селфи, фотографируясь с ним на красной дорожке. Рэйчел быстро отошла в сторону, чтобы не попасть в кадр в своей явно не гламурной беговой одежде.
Рэйчел заметила, что они замирали, чтобы набрать подписи и хештеги, прежде чем опубликовать селфи в своих аккаунтах в Instagram. Они принимали неестественные позы для следующей порции фотографий, а уведомления о лайках и репостах сливались в подобие мелодии.
Официант с подносом дайкири двигался среди гостей. Яркие шербетные цвета коктейлей намекали на их вкус: клубника, ананас и киви.
Рэйчел остановилась у столика для регистрации участников конференции, так как еще не зарегистрировалась. Молодая женщина в огромных очках, подчеркивающих ее большие карие глаза, косо посмотрела на Рэйчел в беговых шортах и майке.
— Я регистрируюсь для участия в конференции, — указала Рэйчел на имя @runninggirlRach в Instagram, написанное от руки внизу напечатанного списка имен, который она заметила на столе.
— Вы бегунья, — сказала женщина, как будто это не было очевидно по беговым шортам и топу, в которые была одета Рэйчел.
Наклонившись вперед, она протянула Рэйчел золотисто-красный шнурок, а затем подняла огромный сверкающий пакет.
— Вам понравятся подарки, — восторженно добавила она. Сумка была набита подарками. — Наши спонсоры просят вас не указывать, что это реклама, когда будете публиковать фотографии в своих аккаунтах. Они хотели бы, чтобы контент выглядел органично. К каждому товару прилагаются коды, чтобы вы могли получить свои десять процентов реферального вознаграждения за любые покупки, сделанные вашими подписчиками.
— Спасибо, но в этом нет необходимости. Я собираюсь пробежаться. — Рэйчел вернула сумку. — Почему бы вам не оставить ее себе?
— Очень мило с вашей стороны, но это запрещено, — сказала женщина. — Подарочные пакеты выдаются только инфлюенсерам. В каком номере вы остановились? Я попрошу портье занести сумку в ваш номер, чтобы она была там, когда вы вернетесь.
Рэйчел назвала номер своей комнаты и направилась к воротам на пляж. В этот момент улыбающаяся женщина с темными волосами, заплетенными в косу, окликнула ее по имени.
— Рэйчел? Я Кеша, один из организаторов. Мы очень рады видеть вас на «БаззКоне».
— Спасибо, что разрешили мне зарегистрироваться так поздно.
— Конечно, мы были очень рады. Не волнуйтесь, ваша тайна в надежных руках, — прошептала она. — Никто не узнает, кто вы на самом деле. Вы присоединитесь к нам сегодня на гала-ужине? — спросила Кеша, мчась вперед и не давая Рэйчел вставить ни слова. — Я договорилась, что вы будете сидеть с самыми крутыми ребятами.
— Надеюсь, ужин не будет слишком нарядным, — сказала Рэйчел. — У меня с собой только сумка с вещами на одну ночь. Я определенно не собиралась на торжественный ужин.
— Один из наших главных спонсоров — модный бренд #FML, — сказала Кеша. — У нас есть стенд с одеждой, которую они предоставили нам для раздачи. Я попрошу прислать несколько нарядов в вашу комнату.
Она спросила размеры платья и обуви Рэйчел.
— Если вам понадобится что-то еще, пожалуйста, не стесняйтесь. — Кеша подняла глаза, когда к ней направился официант. — Похоже, опять мини-кризис. Я лучше пойду и разберусь с ним. Увидимся за ужином.
Рэйчел вышла из ворот, соединяющих бассейн отеля с пляжем. Она побежала вдоль пляжа, пока не добежала до колеса обозрения, мигающего неоновыми огнями. Смех и музыка доносились из парка аттракционов, словно приглашая Рэйчел присоединиться к веселью. Вместо этого она повернулась и побежала обратно, осознавая, что бежала дольше, чем собиралась.
Рэйчел поднялась на лифте в свою комнату, чтобы принять душ и одеться к ужину «БаззКона». На кровати лежали платья и коробки с туфлями, которые Кеша обещала прислать ей в номер, а также огромный сверкающий подарочный пакет. Рэйчел опаздывала на ужин, но любопытство взяло верх. Она высыпала содержимое пакета на кровать.
Среди подарков были косметика, фирменные солнцезащитные очки, нижнее белье и даже часы для фитнеса. Там же были футболки, принадлежности для йоги, розовый перочинный нож Swiss Army для женщин и брелок с розовыми средствами самообороны, включая мини-электрошокер, замаскированный под флакон духов.
К каждому товару были приклеены инструкции о том, что нужно писать в социальных сетях для его продвижения. К самой сумке была прикреплена записка, в которой Рэйчел просили выложить фотографию содержимого сумки в аккаунте в Instagram с хештегом «BuzzCon». Рэйчел послушно сфотографировала подарки, разложенные на кровати, прежде чем одеться.
Она надела полуночно-голубое коктейльное платье, которое облегало ее подтянутую фигуру, закрутила волосы в тугой узел и быстро нанесла макияж, прежде чем выйти из комнаты.
Уже в лифте Рэйчел сфотографировала свои ноги на изящных шпильках и подписала:
«Эти ноги созданы для танцев…
Счастлива посетить @BuzzCon #BuzzCon #фотоног».
Она отправила фотографии Питу, чтобы тот опубликовал их, пока она спешила в бальный зал.
«Так держать», — написал Пит в ответ.

Глава 29

Очередной пассажир Томаса Маккоя ждал его на стоянке возле бара. Он был молод и красив и, конечно, прекрасно понимал это, беспокойно ожидая на обочине, когда подъедет Томас.
В приложении для поездок высветилось имя пассажира: Джонни Мейкон. На нем были джинсы, ботильоны и футболка а-ля смокинг, так сильно обтягивающая его перекачанный торс, что проглядывались кубики пресса.
— Вы едете в отель, где проходит большая конференция YouTube, верно? — сказал Томас, вливаясь в вечерний поток машин.
— Да. «БаззКон». — Пассажир проверял свой телефон, пока говорил. — Оно для инфлюенсеров, творцов, — сказал он. — Слушай, ты, случайно, не знаешь, где можно взять дурь?
Он оторвался от телефона и мимолетно встретился взглядом с Томасом в зеркале заднего вида.
Возникла пауза, пока Томас решал, что ответить. Туристы, приезжающие в этот печально известный тусовочный город, часто задавали ему это вопрос. Он всегда старался отвечать осторожно, чтобы не нарваться на полицейскую проверку. У Томаса не было приводов. Даже штрафов за вождение не было. Полицейские его не знали. И он хотел, чтобы так оно и оставалось.
— Я могу дать вам номер телефона, — осторожно ответил он.
— У меня нет времени покупать самому, — сказал пассажир. — Сегодня вечером я должен выступить с речью на этой конференции. Я не останусь в долгу, если ты сам все купишь и привезешь мне.
Пассажир достал из бумажника пачку денег и взмахнул ею в воздухе.
— Принеси мне пару граммов премиум-дури, и я дам тебе вдвое больше наличными за доставку. Шестьсот долларов только за то, чтобы все довезти. Самые легкие деньги в твоей жизни.
Томас поддался искушению. Ради таких денег ему приходилось пахать как проклятому. Сумма была больше, чем он зарабатывал за целый день.
— Я посмотрю, что можно сделать.
— Хорошо. — Пассажир написал номер своего мобильного телефона на клочке бумаги, который вместе с пачкой денег бросил на переднее пассажирское сиденье. — Позвони мне, когда купишь.
Пока они подъезжали к отелю, пассажир ответил на звонок через свои AirPods. Очевидно, он разговаривал с бухгалтером или юристом.
— О какой сумме вы говорите? — спросил он и тут же взорвался. — Вы издеваетесь?! Это нужно исправить. Я веду переговоры о запуске шоу о стиле жизни. С крупным потоковым сервисом…. Нет, я пока не могу сказать, с каким именно. Нельзя допустить утечки. Это разрушит мой бренд и погубит сделку. Делайте все, что в ваших силах, ясно?
Томас высадил Джонни Мейкона у дверей вестибюля отеля. Выезжая с круговой подъездной дорожки отеля, он позвонил дилеру, известному своей хорошей репутацией.
Когда Томас подъехал к месту высадки, парковка «Бест Бай» была пуста. Он заехал задним ходом на парковочное место сзади, рядом с кучей пустых грузовых поддонов. Через три минуты парковку осветил мощный свет фар заезжающего внедорожника. Машина направилась к нему и остановилась рядом с машиной Томаса так, что окно водителя оказалось напротив окна Томаса. Они одновременно опустили стекла.
Томас бросил пачку денег. Дилер проверил, не фальшивки ли, и бросил обратно крошечный пакетик с белым порошком. Тот упал на пол рядом с педалью газа. К тому времени, как Томас подобрал его, внедорожник уже уехал.
Томас открыл бардачок, достал аптечку, положил на колени и раскрыл. Он засунул пакетик с порошком в сумку. Все сомнительное он всегда перевозил в аптечке. Полицейские не обыскивали аптечки, украшенные красным крестом. Как будто для них те были неприкосновенны. Он открыл второе отделение аптечки и достает кипу бинтов. В них был завернут зазубренный охотничий нож и стяжки. Он провел пальцем по лезвию. Впервые за этот день Томас чувствовал себя хозяином положения. Он чувствовал уважение к себе.

Глава 30

На ужине «БаззКона» центральные композиции из красно-золотых гелиевых шаров украшали круглые столы, покрытые бело-золотыми скатертями. Та же цветовая гамма была у чернильных клякс, завораживающе перетекающих в разные формы на экране, висящем над подиумом, откуда ведущий пытался развеселить толпу, больше заинтересованную в своих телефонах.
Мероприятие изобиловало привлекательностью красных дорожек и напускным гламуром. Влиятельные люди были одеты в самые разные наряды: от смокингов и ярких вечерних платьев до джинсов и выцветших футболок. Неряшливость стала для них новым черным цветом.
Рэйчел с недоумением огляделась по сторонам, когда нашла свое место за столом в центре зала. Большинство гостей были настолько поглощены позированием для селфи и загрузкой фотографий в ленты, что не обращали внимания на своих собеседников за столом.
Казалось, все молча общались друг с другом через соцсети. Текстовые сообщения сновали туда-сюда по залу, пока говорил ведущий. За всю свою жизнь Рэйчел еще не встречала настолько несмешных шуток, изобилующих ругательствами. Раз уж неряшливость стала новым черным цветом, то ненормативная лексика, видимо, заменила собой юмор.
Официанты вынесли квадратные тарелки с закусками, которые выглядели как съедобные произведения искусства. Проголодавшись после пробежки, Рэйчел накинулась на закуску из креветок на гриле с кориандром и салатом сальса из манго, как только официант поставил перед ней блюдо. Когда съела почти все, что было на ее тарелке, она медленно перестала жевать, осознав, что была одной из немногих, кто ел свою еду. Все остальные были поглощены фотографированием еды со всех возможных сторон. Некоторые даже использовали осветительные приборы.
Красиво сервированные изысканные блюда были реквизитом, с помощью которого влиятельные люди создавали контент для своих социальных каналов.
Рэйчел написала Питу: «Похоже, я съела свой контент!»
Несколько человек ковырялись в своей закуске, закончив ее фотографировать. Большинство вызвали официантов, чтобы те отнесли недоеденные тарелки на кухню и выбросили. Казалось, никого не волновала неумеренная трата еды.
Рэйчел болтала с Чадом, светловолосым мужчиной в смокинге, сидевшим рядом с ней. Он был единственным человеком за столом, чье лицо не было погружено в телефон. Чад был бренд-менеджером в косметической компании, которая работала с влиятельными людьми. Рэйчел воспользовалась выдуманной биографией @runninggirlRach. Она рассказала ему, что является начинающим экспертом, которому разрешили принять участие в конференции, чтобы поучиться у лучших.
— Ты в поде? — спросил Чад. — Если нет, то тебе стоит присоединиться.
— Поде?
— Под инфлюенсеров, — объяснил Чад. — Это когда группа инфлюенсеров договариваются ставить лайки, комментировать и делиться друг с другом контентом, чтобы повысить свою популярность. Так они обманывают алгоритмы и поднимают свой контент в топы ленты, привлекая больше подписчиков. Плюс ко всему они могут делать небольшие перерывы в собственных публикациях, не теряя своих подписчиков.
— Похоже, мне действительно нужен под. А еще мне нужно научиться регулярнее постить контент, — сказала Рэйчел.
— Думай о своей социальной сети как о курице, несущей золотые яйца, — продолжал Чад. — Тебе нужны яйца. Значит нужно постоянно кормить курицу. Контентом.
Рэйчел знала, что самые крупные инфлюенсеры зарабатывали миллионы, продвигая бренды через свои социальные сети. Даже менее успешные из них могли получать крутой шестизначный доход от своих каналов, если у них была сильная база подписчиков.
— Ты уверена, что хочешь остаться в этом бизнесе, Рэйчел? Он может быть изнурительным, особенно если ты занимаешься всем в одиночку. В мире инфлюенсеров очень высокий уровень выгорания, — добавил Чад.
Остальную часть фразы заглушил голос ведущего, вернувшегося к микрофону, чтобы представить одного из основных докладчиков вечера. Молодой человек, которого он представил, взял микрофон под бурные аплодисменты и визг толпы, состоящей в основном из молодых женщин, находящимися за бархатными канатами ограждения в конце зала. Все их телефоны были направлены на подиум и снимали выступающего, когда он поднимал руки, чтобы поблагодарить всех за аплодисменты перед выступлением.
— Он знаменит? — спросила Рэйчел у Чада.
— Он не настолько знаменит, чтобы привлекать поклонниц. Кричащие девушки — это, скорее всего, платные статисты, которых наняли, чтобы придать вечеру гламура, — заключил Чад.
— Если фанатки фальшивые, то что в этом вечере настоящее? — спросила Рэйчел, недоумевая.
— В социальных сетях все зависит от восприятия, — ответил Чад.
На подиуме оратор начал непонятную речь, в его словах было столько эмоций, что казалось, будто он принимает награду за жизненные достижения.
— Ребята. Вы все удивительные, талантливые, невероятные люди. Мне так повезло, что вы дарите мне свою поддержку. Каждый день я просыпаюсь и благодарю Бога за то, что он благословил меня такими потрясающими друзьями. Я люблю вас. Всех и каждого из вас. Без вас я был бы никем.
— Чистая правда, — сказал Чад, достаточно тихо, чтобы его услышала только Рэйчел, и бальный зал наполнился громкими аплодисментами.
Ведущий взял микрофон, чтобы произнести несколько неудачных шуток, после чего вызвал нового оратора, одетого в джинсы и футболку-смокинг, настолько обтягивающую, что под тканью угадывались кубики его накачанного торса.
— Это Джонни Мейкон, — шепнул Чад Рэйчел.
— Мы любим тебя, Джонни! — закричал кто-то после того, как стихли аплодисменты.
Джонни произнес короткую речь о том, как он из отчисленного студента превратился в инфлюенсера благодаря одному взлетевшему в топы посту в Instagram, выложенному им одним дождливым днем чисто забавы ради. Ведь тогда он еще не представлял, чем хотел бы заниматься.
— Мое послание вам всем — продолжайте работать. Ваша мечта найдет вас, как нашла меня, — заключил он.
Джонни показал знак мира и спрыгнул со сцены. Толпы поклонниц за бархатными канатами ограждения кинулись к нему за автографами, когда он проходил мимо.
— Что он выкладывает, что все его так любят? — спросила Рэйчел.
— Он снимает рубашку, — ответил Чад и рассмеялся удивлению Рэйчел. — Я серьезно. Он буквально снимает рубашку. Вот… — Он открыл аккаунт Джонни Мейкона на телефоне. Там были бесконечные фотографии Джонни, тренирующегося без рубашки. — Джонни — фитнес-инфлюенсер. Он прославился тем, что отжимался без рубашки и вставал в планку в необычных местах. Вчера он отжимался на крыше «Мустанга» девятьсот шестьдесят девятого года. Он отжимался более одиннадцати минут. Рекламирует все — от спортивных напитков и витаминов до коктейлей для завтрака. Мы запускаем новую серию мужских очищающих средств для лица. И он подписал контракт в качестве спонсора.[76]
— Кого еще из присутствующих мне стоит знать? — спросила Рэйчел.
Чад оглядел комнату.
— Видишь вон ту женщину с длинными темными волосами? В черном коктейльном платье. — Он указал на симпатичную молодую женщину недалеко от входа, которая поднималась со своего места, чтобы занять подиум. — Это Рени. Она занимается вопросами здорового образа жизни. Она девушка Джонни.
Когда аплодисменты стихли, Рени поднялась на подиум, где рассказала о своей борьбе с болезнью Лайма.[77]
— Я не могла встать с постели. Несколько дней…
Она рассказала зрителям, как врачи прописывали ей лекарство за лекарством. Но ничего не помогало. В конце концов, отчаявшись, она создала свою собственную диету и схему приема добавок. Это зарядило ее энергией и изменило жизнь.
— Теперь я хочу помочь и вам изменить свою жизнь, — сказала она гостям. — Мы можем стать лучше вместе, — закончила она под восторженные аплодисменты.
— И вот бренд здорового образа жизни запущен, — шепнул Чад Рэйчел, когда Рени покинула подиум. — Ты можешь попробовать ее диету и приложение для коучинга всего за двадцать девять и девяносто девять доллара в месяц.
Чад не менее цинично ознакомил Рэйчел с биографиями других инфлюенсеров, сидящих в зале. Всего было полдюжины людей, занимающихся фитнесом.
Он обратил внимание на шикарную блондинку, которую фотографировал мужчина с длинной челкой и в очках с роговой оправой.
— Смотри, как нагло Зои следит глазами за Джонни Мейконом, даже когда ее бойфренд, Instagram-муж, фотографирует ее, — сказал он. — Зои одержима. Причем непонятно, влюбилась она в него или же просто хотела бы, чтобы часть его славы передалась ей. Тем временем парень Зои думает, что если он будет много ее фотографировать, то она будет с ним. Поверь мне, у меня такое было. Она и не подумает.
— А что ты можешь сказать о Мэддисон Логан?
Рэйчел наконец задала вопрос, который хотела задать с тех пор, как начала общаться с Чадом.
— Она — перспективный популяризатор путешествий на колесах #жизньвфургоне, согласись, — сказал Чад и спросил: — Почему ты спрашиваешь о ней?
— Она подруга подруги. Я надеялась, что мы сможем встретиться, но что-то нигде ее не вижу, — на ходу придумывала Рэйчел.
— Я не удивлюсь, если она специально прячется, — заметил Чад.
— Почему?
— Слышал, что она сошлась с Джонни Мейконом. Закончилось все не очень хорошо. Джонни и Рени встречаются, и Мэддисон обвинили в том, что она пытается их разлучить, чтобы поднять свой рейтинг. Итог был жутким.
— Насколько жутким?
— Настолько, что Мэддисон за одну ночь потеряла тысячи подписчиков. Должно быть, уехала зализывать раны. С тех пор ее никто не видел.

Глава 31

Было уже ближе к восьми вечера, когда Джо Мартинес спустился по лестнице в подвал полицейского управления, неся стопку коробок с пиццей. Чтобы каждый мог угоститься, он разложил коробки в длинный ряд на столе в деревенском стиле.
Оперативная группа была создана только накануне, но уже работала как хорошо отлаженный механизм. Группа состояла из двенадцати человек, которых поддерживали аналитики из бюро Квантико и Майами.
Для штаба Мартинес выбрал подвальное помещение городского полицейского управления. В огромном зале были расставлены столы и доски. Принтер спустили вниз и установили в углу. На столе стоял нагреватель с питьевой водой, кружки и пакетики с растворимым кофе и подсластителем.
Агенту предлагали воспользоваться хорошо обставленной, но меньшей комнатой наверху. Там было бы комфортнее. Мартинес все же выбрал подвал, отчасти потому, что тот был просторнее, но в основном потому, что так оперативная группа могла работать отдельно от остального полицейского департамента. Мартинесу так больше нравилось. Так он уменьшал риск утечки информации в СМИ и не давал политикам из полицейского департамента шанса вмешаться в расследование.
За простор и уединение приходилось платить комфортом. Кондиционер дребезжал и скулил, пытаясь поддерживать комфортную температуру и влажность. Стены были увешаны выцветшими плакатами прошлых десятилетий, извещавших об открытом наборе в полицию. Бильярдный стол и доска для игры в дартс на стене, испещренная крошечными дырочками, свидетельствовали о том, как использовалась комната до того, как Мартинес занял ее для расследования дела Мэддисон Логан.
Мартинес взял себе кусок пиццы и направился к своему столу возле бильярдного стола. Пока ел, он набрал номер руководителя группы криминалистов, работавшего на месте преступления.
— Последние новости? — спросил он.
— Мы собираемся вытянуть тело. — Руководитель группы старательно перекрикивал рев генератора. — Через час или около того мы сфотографируем потерпевшую и снимем отпечатки пальцев. После этого отправим тело в морг и закроем здесь всё на ночь.
Мартинес почувствовал облегчение оттого, что операция по извлечению тела из лужи грязи наконец-то завершалась. Он надеялся, что скоро они узнают, совпадают ли отпечатки пальцев и группа крови жертвы с отпечатками и группой крови с пятен, найденных в фургоне Мэддисон.
Окончательные результаты анализа ДНК станут известны только через несколько дней. Обычно в таких случаях, чтобы подтвердить корректность идентификации, брали ДНК у родственников жертвы и сравнивали их с ДНК потерпевшего. В данном случае у них не было возможности связаться с родственниками Мэддисон, поскольку они не знали ее настоящей личности.
Чтобы убедиться в том, что тело, найденное в грязи, действительно принадлежало Мэддисон, им приходилось сравнивать ДНК жертвы с ДНК, найденной в фургоне. Уже одно это замедляло процесс, потому что криминалистам нужно было найти среди вещей пропавшей ДНК, которая с большой долей вероятности принадлежала бы именно Мэддисон. Им не удалось найти ДНК на ее зубной щетке. Очевидно, она тщательно вымыла ее после того, как почистила зубы в последний раз. Пришлось искать другие варианты.
Мартинес позвал всех к своему столу, как только они закончили с пиццей. Он взял в руки копию карандашного рисунка похожего на гота подростка, который тюремная охрана сфотографировала в дневнике Теренса Бейли во время обыска в его камере ранее в тот же день.
— Есть какие-нибудь новости о ее личности? — спросил Мартинес, коснувшись рисунка подростка-гота с короткими темными волосами и лентой-чокером с символом бесконечности на шее.
— Пока ничего, — ответил агент, которому было поручено сверить рисунок с фотографиями пропавших. — Карандашный набросок сложно пробить по базе данных пропавших людей.
Мартинес догадывался, что это может стать проблемой. Набросок скорее был интерпретацией художника, чем точным изображением девушки. Кроме того, поскольку набросок был сделан карандашом, они не знали ни цвета ее глаз и кожи, ни приблизительного веса и роста. Эта информация значительно сузила бы круг поиска по базе данных.
— Поговорите с местными полицейскими наверху. Может, кто-то вспомнит, вдруг в прошлом заявляли о пропаже девушки, одетой как гот.
— Возможно, она одна из приемных сестер Бейли, — сказал другой агент. — Теренс Бейли часто менял приемные семьи.
— Составьте список всех приемных родителей Бейли. Свяжитесь с каждым из них и спросите, узнают ли они девушку на рисунке. Покажите им фотографию Мэддисон. Может быть, они ее узнают.
— Почему рисунок так важен?
— Если мы сможем доказать, что Теренс Бейли нарисовал портрет пропавшей, это может быть расценено как признание его причастности к ее исчезновению, особенно если на его рисунке есть вещи, которые так и не стали известны общественности, например пирсинг. Возможно, так мы сможем убедить судью отложить его освобождение или, по крайней мере, выдать нам ордер на слежку за ним, как только он выйдет на свободу. Итак, есть ли у нас еще какая-нибудь информация о настоящей личности Мэддисон Логан?
Информация поступала медленной струйкой. Коп, работавший на конференции под прикрытием, выяснил лишь обрывки информации, в том числе и то, что Мэддисон могла остановиться не в отеле «БаззКона», а в кемпинге для хиппи на пляже к северу от города. Посещение этого кемпинга другим агентом ничего не дало. С кем бы он ни говорил, никто не знал Мэддисон.
После вечернего брифинга Мартинес распустил команду. Несколько человек ушли, чтобы поспать. Несколько человек остались с Мартинесом и Торрено, который разговаривал по телефону за соседним столом.
— Джо, — сказал Торрено, присоединившись к Мартинесу у промышленного кипятильника после того, как тот закончил разговор. — Звонила тюремная разведка. Теренс Бейли воспользовался контрабандным телефоном, который мы ему подбросили.
— Кому он звонил?
Мартинес налил кипяток в кружку, чтобы заварить себе растворимый кофе.
— Он не звонил. Написал кому-то сообщение. Сообщение сейчас пересылается мне.
Через мгновение телефон Торрено пиликнул. Он взглянул на него и без слов передал телефон Мартинесу, чтобы тот сам прочитал сообщение.
«Здесь была Рэйчел Кролл. Отлично! Наша встреча прервалась, но ничего страшного. Когда я выйду, мы со всем покончим». 
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Джо Мартинес разбросал разноцветные бильярдные шары по зеленому войлочному столу, стоявшему недалеко от рабочего, а затем взял в руки кий. Он определился со своей целью и одним движением загнал желтый шар в угловую лузу. Выбирая следующий шар для удара, он двигался вокруг стола, наклоняясь и оценивая траектории под разными углами. При этом он размышлял над файлами, которые только что прочитал.
Была почти полночь. В операционной комнате остались только он, Марк Торрено и два младших агента, с головой ушедших в просмотр записей с дорожных камер по всему городу. Они пытались отследить передвижения фургона Мэддисон Логан, чтобы выяснить, куда она ездила и что делала за несколько дней до своего исчезновения.
Оказалось, что она оставила свой фургон в кемпинге на пляже и ездила в город. В этом был смысл. Фургон был слишком велик, чтобы припарковать его в городе.
Закинув ноги на стол, Торрено откинулся в кресле и листал фотографии из национальной базы пропавших людей, данные которых выводились на огромный экран компьютера. Он искал всех, кто смутно напоминал девушку-гота, которую тюремные охранники нашли в альбоме Теренса Бейли.
Тишину пустой комнаты нарушало лишь щелканье клавиатуры. Кто-то выключил кондиционер. Из-за этого в комнате стало душно, но зато больше не нужно было терпеть раздражающий металлический скрежет мотора.
Мартинес сосредоточился на красном шаре по другую сторону бильярдного стола. Он наклонился, нацеливаясь на него, и прищурился, удерживая кий, затем толкнул кий вперед и со щелчком запустил шар прямо в боковую лузу.
— Мне нужен перерыв. Как насчет сыграть партию?
Торрено поднялся из-за стола. Он вытащил шар из лузы и подбросил его в воздух.
— Ты в игре.
Мартинес бросил бильярдный кий Торрено, который поймал его в воздухе. Мартинес расставил шары в треугольном кольце и отошел в сторону, чтобы дать Торрено возможность сыграть.
Торрено ударил первым, и шары раскатились по столу во все стороны. Они играли по очереди, иногда загоняя шары в лузы, чаще промахиваясь, пока шаров на столе не осталось вовсе. Мартинес бесстрастно вернул шары на стол. С таким же бесстрастным выражением он мастерски забивал их в лузы всю игру.
— Это, наверное, самая спокойная игра на бильярде, в которую я когда-либо играл, — сказал Торрено. — За все время ты не произнес ни слова.
— Для меня это медитация, — сказал Мартинес. — Игра помогает мне думать.
— Думать о чем?
— О женщинах, в похищении и убийстве которых Теренса Бейли подозревали до того, как он попал в тюрьму по обвинению в краже со взломом.
Мартинес закинул бильярдный кий на стол, вернулся к своему рабочему столу и подхватил стопку фотографий. Подойдя к доске, он магнитами закрепил на ней фотографию молодой женщины.
«Жертва 1. Белинда Рой». 
Фотография Белинды Рой была взята с сайта для поиска девушек по вызову. Симпатичная брюнетка улыбалась с фото надутыми губками, сидя в провокационной позе на краю кровати. Она была одета в пудрово-голубой атласный тедди с поясом на подвязках. Если верить рекламке, девушку звали «Белль» и она могла «подарить незабываемый вечер, который захочется повторить».[78]
— Она бросила колледж в Майами, — сказал Мартинес. — Переехала сюда. Некоторое время работала первоклассной девушкой по вызову, а потом подсела на метамфетамин. Последний раз ее видели живой, когда она выходила на работу из дома.
Мартинес повесил фото тела Белинды Рой, завернутого в черный мешок для мусора. Его выбросили в мусорный контейнер накануне вывоза мусора, однако в тот день на маршруте работал новенький. Он забыл забрать мусор из контейнера именно в том переулке. Через несколько дней запах почувствовал водитель погрузчика, работающий на соседней фабрике.
Мартинес записал на доске ее физические данные. Рост Белинды Рой — метр восемьдесят четыре, каштановые волосы. Кавказской национальности. На момент смерти ей было двадцать девять лет. Причина смерти: удушение, после чего ей перерезали горло предположительно охотничьим ножом с зазубринами. Она была связана и с кляпом во рту, когда ее тело начали расчленять.
«Жертва 2». 
Мартинес подвесил фотографию еще одной женщины с каштановыми волосами и большими миндалевидными глазами.
«Минни Лав. Настоящее имя — Марисса Хьюберт». 
Ее биография была в чем-то схожа. Минни Лав умерла в возрасте двадцати семи лет. Во время ее обучения на парикмахера парень подсадил ее на наркотики и превратил в проститутку. Она бросила его и уехала в Дейтону, где продолжила работу на улицах. Ее тело оставили в мусорном баке в квартале от того места, где четырнадцатью месяцами ранее было найдено тело Белинды Рой. Ее тоже задушили и перерезали горло.
— Обеих завернули в мусорные пакеты, — сказал Мартинес Торрено. — Опрошенные друзья обеих девушек сказали, что перед исчезновением им обеим казалось, что за ними следили. У обеих из квартиры пропали предметы интимного гардероба незадолго до их исчезновения.
— Полиция искала похитителя нижнего белья, а Теренса Бейли арестовали, когда тот рылся в ящике с нижним бельем. Вот он и попался им на глаза, — сказал Торрено. — А что насчет третьей жертвы? Та же история?
— Вот это-то и странно. Третья жертва вообще не вписывается в схему.
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Многие сотрудники правоохранительных органов, которые занимались делами об убийствах, в совершении которых подозревается Теренс Бейли, открыто признают, как они рады, что все эти годы он провел за решеткой. А если спросить, они прямо скажут, что он чудовище.
На протяжении многих лет Бейли был главным подозреваемым в серийных убийствах шести работниц сферы сексуальных услуг. Только два тела были найдены. Четыре жертвы до сих пор официально считаются пропавшими без вести, хотя все признаки указывают на то, что они тоже были убиты. Имена двух известных жертв — Белинда Рой и Минни Лав.
СМИ и расследовавшие их убийства детективы навешивали на обеих женщин множество ярлыков: их называли проститутками, уличными девками и шлюхами.
Но их жизнь не ограничивалась кратким описанием их трагичной судьбы. Они были сестрами, дочерьми и подругами. Ни одна из женщин не представляла, что умрет, не дожив до тридцати. И что ее тело расчленят и выбросят на свалку, словно мусор.
Белинда была романтиком. Она хотела путешествовать по миру и влюбляться. В итоге она так и не смогла выехать за пределы родного штата. Ей не повезло в любви. Парни, в которых она влюблялась, были недостойны ее привязанности.
Минни Лав, или для семьи Марисса, была милой, доверчивой девушкой, работавшей парикмахером. Она мечтала о собственном салоне.
Жизнь, судьба и череда жестоких отношений связали жизнь этих женщин с наркоманией и проституцией.
Многие детали полицейского расследования, в результате которого Теренс Бейли стал главным подозреваемым в убийствах секс-работниц, держались в секрете.
Известно, что тела Белинды Рой и Минни Лав были найдены неподалеку от автомастерской, где работал Бейли. Примечательное совпадение, но вряд ли его можно считать серьезной уликой.
Бейли попал в поле зрения полиции только после того, как его арестовали, когда он проник в квартиру другой секс-работницы и якобы попытался украсть ее нижнее белье. До этого момента его имя ни разу не значилось в качестве возможного подозреваемого.
Узнав о трудном детстве Бейли, полицейские решили, что он вполне мог подойти под составленный ими портрет возможного серийного убийцы.
Не вписывался только возраст. На момент исчезновения первой секс-работницы Бейли был еще подростком. А когда рейнджер Оуэн Брэгг нашел в лесу жертву номер три (убитую девушку), Теренсу было всего двадцать. Такое быстрое развитие в столь молодом возрасте было необычным для серийных убийц, но не беспрецедентным.
Именно поэтому детектив убойного отдела, расследовавший убийства Белинды Рой и Минни Лав, поначалу сомневался в причастности Бейли. Все изменилось, когда нашли тело убитой девушки.
Как мы уже знаем, на частично обгоревшей веревке, связывавшей лодыжки и запястья девушки, нашли отпечаток пальца Бейли. Несмотря на то что эту улику нельзя было использовать в суде, эксперты-криминалисты были уверены в точности своей методики. Они не сомневались, что Теренс Бейли определенно контактировал с веревкой. Бейли отказывался объяснять, как его отпечатки могли оказаться на веревке. Оставалось только одно объяснение — девушку убил именно он.
Но оказалось, что на веревке нашли не только отпечатки Теренса Бейли. Были и другие отпечатки. Отпечатки кого-то, на кого в обширной базе данных ФБР, насчитывающей десятки миллионов отпечатков пальцев, еще не заводили профиля.
Именно новая улика натолкнула детективов убойного отдела на разработку так называемой теории двух убийц.
Теория объясняла, почему на веревке нашли отпечатки пальцев двух человек. Она также объясняла, как Бейли, который в то время был еще подростком, мог стать серийным убийцей в столь юном возрасте. Обычно, прежде чем решиться на убийство, преступник совершал серию жестоких убийств тем самым выясняя, насколько велика его жажда крови.
Редко кто убивал так много людей в столь юном возрасте. Но известно, что такое случалось, если более молодой убийца работал в паре со старшим, беря на себя роль ученика.
Еще одной головоломкой для детективов стали отличительные черты в убийстве подростка, которого Оуэн Брэгг назвал «Неизвестной девушкой». Ее профиль сильно отличался от Белинды Рой и Минни Лав. Что лишний раз подтверждало теорию о том, что в деле были замешаны двое убийц с разными предпочтениями в выборе жертв.
Когда ее в конце концов опознали, полиция обнаружила, что третья жертва никак не связана с темным миром наркотиков и проституции.
Ее звали Аиша Филипс. Она недавно окончила местную среднюю школу, была примерной ученицей, играла в волейбол и пела в школьном хоре. Друзья отзывались о ней как о тихой девушке, которая была добра ко всем, даже иногда чересчур. Осенью Аиша планировала учиться на медсестру. Она была моложе остальных жертв почти на десять лет. Кроме того, она была единственной темнокожей жертвой.
Отличие в почерке с убийствами секс-работниц заключалось не только в способе, которым убили Аишу, и в том, каким образом убийца попытался сжечь ее тело. Также полиция считала, что одному человеку было бы очень сложно донести тело до вершины лесного хребта, где ее бросили.
Именно поэтому детективы убойного отдела долгое время считали, что Теренс Бейли действовал не один. Они подозревали, что в совершении убийств ему помогал кто-то еще.
Полиция так и не выяснила личность его сообщника. За все время пребывания в тюрьме Бейли не принимал посетителей, звонков и даже писем от кого-либо, кроме адвокатов.
Все изменилось за несколько дней до его освобождения, когда его привели из прачечной для разговора с молодой женщиной, которая пришла к нему под надуманным предлогом. Она утверждала, что является волонтером благотворительной организации, устраивающей посещения для заключенных. Но она соврала.
Через несколько часов после встречи с Бейли она исчезла всего в нескольких милях от хребта, где было найдено тело «Неизвестной девушки». Совпадений стало слишком много.
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Сразу после ужина началась вечеринка. В свете прожекторов и мерцании мыльных пузырей лужайка у бассейна отеля превратилась в ночной клуб. Танцпол быстро заполнился людьми, а пульсирующая музыка стала достаточно громкой, чтобы заглушить шум волн на пляже за территорией отеля.
Некоторые инфлюенсеры снимали себя на танцполе самостоятельно. Более успешные из них, на которых Чад указал Рэйчел ранее, танцевали и общались у бассейна, пока их снимали собственные фотографы
— Фотографов здесь чуть ли не столько же, сколько инфлюенсеров, — заметила Рэйчел, обращаясь к Чаду.
— Больше, — ответил Чад. Он присоединился к ней, чтобы понаблюдать за веселящимися на танцполе людьми. — Начинающие фотографы создают себе портфолио, предлагая свои услуги более влиятельным инфлюенсерам бесплатно или по сниженной цене. А некоторых из тех, кого ты здесь видишь, в отношениях с инфлюенсерами, которых фотографируют.
— Удобно.
— Чтобы снимать и выкладывать контент, приходится работать на полную ставку, так что проще, когда вы пара, — объяснил Чад.
— Похоже, у тебя был схожий опыт, — заметила Рэйчел горечь в его тоне.
— Моя бывшая была блогером по образу жизни. Казалось, что каждая секунда наших отношений была посвящена ее съемкам. Семь дней в неделю я вставал засветло, чтобы снять в ее в очередной позе из йоги на рассвете, пока свет был мягким. Съемка крема для лица с утра. Съемки шампуня в душе. У нас никогда не было нормального отпуска. Каждый отпуск превращался в работу. Съемка, подпись, публикация. И по новой. Мы не могли пойти в ресторан, не сфотографировав каждое блюдо, — сетовал он. — Честно говоря, за все время, что я с ней встречался, я не съел ни одного горячего блюда.
— Поэтому ты с ней расстался?
— Она порвала со мной, — сказал Чад. — Я ее обожал. И до сих пор обожаю. Я бы все равно был с ней, хоть и понимал в глубине души, что ей не нужен был парень. Ей нужно было зеркало.
— Они, должно быть, живут в нарциссичном мире? — заметила Рэйчел, наблюдая за тем, как инфлюенсеры позируют для селфи во время танца.
— Ты даже не представляешь насколько, — ответил Чад. — Кстати, о нарциссизме, — добавил он, жестом указывая на танцпол, где раздетый до пояса Джонни Мейкон танцевал брейк.
Его мускулы пульсировали при каждом движении. Все танцоры разошлись в стороны и хлопали, подбадривая его.
— Год назад Джонни был тощим подростком, поднимал тяжести в спортзале и изучал бухгалтерский учет. Теперь он работает инфлюенсером на полную ставку и получает целое состояние. У него есть приложение с советами по питанию и программой упражнений «Как стать стройным за восемь недель».
Когда Джонни на несколько минут застыл в планке, удерживая себя на руках, к нему на танцпол вышла Зои, блондинка, на которую ранее обратил внимание Чад. Она опустилась на пол, поставила бокал с коктейлем Джонни на спину и сама встала в планку, потягивая напиток через соломинку. Ее парень с длинной челкой и в очках лежал на земле, неуклюже снимая ее на камеру.
— Это было не круто, — сказал ей Джонни, когда поднялся на ноги.
Кто-то подал ему спортивное полотенце, чтобы он мог вытереть пот с грудных мышц и рельефного живота. Потом он направился ставить автограф прямо на голой груди восторженной фанатки. Закончив с автографами, он направился к бару, где бармен подал ему высокий стакан воды со льдом.
Рэйчел подошла к барной стойке и расположилась рядом с Джонни. Тот пил воду из стакана в ожидании, когда бармен сделает ему напиток.
— Готова поспорить, нужно провести много часов в спортзале, чтобы так долго стоять в планке, — заметила Рэйчел.
— Ты даже не представляешь. К счастью, я люблю свою работу, — сказал Джонни, взял у бармена водку со льдом и выпил ее до дна. — Какой у тебя ник?
— Я @runninggirlRach.
Он заглянул в ее Instagram и сразу же увидел удручающее количество подписчиков, хоть Пит за последние несколько часов и делал все возможное, чтобы увеличить их число.
— Не знал, что на эту конференцию пускают микроинфлюенсеров, — сказал он пренебрежительным тоном.
— Я приехала, чтобы поучиться у экспертов, — сказала Рэйчел.
— Ты хочешь научиться чему-нибудь? Урок первый: не веди себя слишком очевидно. — Он жестом указал на Зои, которая наблюдала за ним с невинно раскрытыми глазами, попивая коктейль со своим парнем. — Урок второй: зачем быть микро, если можно идти в первых рядах?
Прежде чем Рэйчел успела ответить, он достал свой телефон и сделал селфи, на котором они вдвоем прислонились к барной стойке, держа в руках свои напитки.
«@runninggirlRach одинока. Добавьте ее в друзья…» — напечатал он, прежде чем нажать «Отправить».
Он опрокинул в себя остатки своего напитка, затем подозвал официанта и заказал два крафтовых пива. Бармен ловко открутил крышки с двух пивных бутылок и протянул их Джонни. Тот передал одну Рэйчел. Бутылки звякнули, и каждый сделал по глотку.
— Как ты попал в этот бизнес? — спросила Рэйчел.
— Это долгая история, — ответил он, силясь перекричать музыку на танцполе. — А знаешь, пойдем-ка отсюда. Здесь слишком громко, чтобы разговаривать.
Он взял Рэйчел за руку и повел через задние ворота отеля к пляжу.
У Рэйчел была доля секунды, чтобы решить, идти с ним или высвободиться из его крепкой хватки. Чад уже говорил ей, что Джонни Мейкон встречался с Мэддисон до ее исчезновения. Рэйчел определенно хотела поговорить с ним, но только не на пустом пляже посреди ночи.
В конце концов она решила плыть по течению. Она сняла туфли на каблуках и, придерживая их за ремешки, пошла за Джонни Мейконом по песку к берегу океана. Они оба остановились, чтобы понаблюдать за мерцающими на фоне полуночно-голубого неба огнями контейнеровоза, проплывающего у линии горизонта.
— Так как же ты попал в бизнес по созданию контента? — снова спросила Рэйчел.
Чад предупреждал ее, что инфлюенсеры предпочитали называть себя создателями контента.
— Я изучал бизнес в колледже, — ответил он, поднял бутылку пива и одним глотком осушил ее наполовину.
Когда он закончил, то слегка покачнулся. Рэйчел поняла, что он уже почти опьянел.
— Не смейся. Я планировал стать бухгалтером.
— И что случилось?
— Летом между вторым и третьим курсами я начал заниматься спортом. Через пару месяцев один парень спросил меня, как из щуплого паренька я превратился в мускулистого. Я рассказал ему о диете и упражнениях, которые делал. Он предложил мне завести аккаунт в Instagram и начать постить о своем режиме тренировок и диете. Я так и сделал. Я завел его прямо у него на глазах. Он стал моим первым подписчиком.
Джонни показал Рэйчел свою фотографию в Instagram, сделанную до того, как он начал заниматься спортом. Он выглядел как чудаковатый недокормленный и усыпанный прыщами подросток с бицепсами размером едва ли больше мяча для гольфа.
— В старших классах мне предрекали скучную офисную работу.
— И ты, конечно, опроверг все их прогнозы, — сказала Рэйчел.
Джонни Мейкон был далеко не занудой. Он был безумно красив, сексуален и явно очень успешен. Ни у кого бы язык не повернулся сказать, что он был скучным начинающим бухгалтером.
— Твой аккаунт в «Инстаграме» наверняка тут же взлетел.
— Я поднялся от восьми подписчиков в первые недели до более шестидесяти тысяч за полгода. Бренды заваливали меня предложениями прорекламировать их продукцию. Мне казалось глупым продолжать учиться ради научной степени и поиска хорошей работы, ведь работа у меня уже была. В моих руках был успешный бизнес по созданию контента о фитнесе и здоровом образе жизни.
— Как твоя семья отнеслась к тому, что ты бросил колледж?
— Они были недовольны. — Он отхлебнул еще пива. — Но я все равно его бросил, — буркнул он. — С тех пор я все время посвящаю контенту. Недавно купил себе «порше» и квартиру. И это только начало. Предела нет. Кардашьянам есть о чем беспокоиться. У меня большие планы на будущее. Новые приложения. Новые спонсорские проекты. Новые продукты…
— Я слышала, что у твоей подруги, Рени, тоже есть успешное приложение о здоровом образе жизни, — сказала Рэйчел, переводя разговор ближе к Мэддисон.
— Рени ведет переговоры с крупной стриминговой компанией о запуске шоу. На самом деле продюсеры хотят, чтобы мы снимали его вместе, а не по отдельности, но… могут возникнуть сложности… — Его глаза остекленели. — Зачем ты здесь на самом деле?
Он крутанулся на месте, пошатываясь, будто выпитый алкоголь резко ударил ему в голову.
— Я уже говорила, хочу узнать о бизнесе инфлюенсеров.
— Я наблюдал за тобой сегодня вечером. — Он говорил невнятно, жестикулируя бутылкой пива. — Ты здесь не для того, чтобы развлекаться или общаться. Правда, Рэйчел? Так зачем же ты пришла?
— Я веду подкаст, — уклонилась от ответа Рэйчел. — Поэтому меня и пригласили. Друг друга посоветовал мне присмотреться к Мэддисон Логан. Ты ее знаешь?
Рэйчел не стала упоминать, что, если верить слухам, у Джонни с Мэддисон недавно была интрижка.
— Да. И что?
— Я нигде не смогла ее найти. Есть идеи почему? — спросила Рэйчел.
— В этом вся Мэддисон — сбежать, как только все идет не так, как она хочет.
— А как она хотела?
Джонни повернулся и пошел прочь, шатаясь из стороны в сторону, словно вот-вот потеряет равновесие. За минуту он превратился из теплого и игриво-дружелюбного человека в подозрительного и отстраненного.
— Тебе лучше вернуться на вечеринку! — крикнул он.
— Почему тебя так напрягает говорить о Мэддисон? — спросила Рэйчел.
— Потому что Мэддисон делает то, что подходит Мэддисон. Вероятно, она взяла тайм-аут. Вот почему ты ее не видела.
— С чего бы ей брать тайм-аут?
Он громко зашипел от разочарования.
— Все это, конечно, гламурно и очень весело. — Он пьяно махнул рукой в сторону отеля, где у бассейна все еще бушевала вечеринка. — Люди не понимают, что быть инфлюенсером — все равно что кормить монстра. Ненасытного монстра. Которому все мало. Сколько бы ты ни дал, всегда найдется кто-то, кто даст больше. И в конце концов придется отдать свою душу. Но даже этого недостаточно. Люди постоянно себя уничтожают.
— Думаешь, то же случилось и с Мэддисон?
— Мэддисон нарушила одно из главных правил проекта «Бесконечность».
— Правило чего?
— Никогда не предавай своих друзей! — крикнул он.
Джонни отпил из бутылки и двинулся по пляжу прочь от Рэйчел, крепко держа бутылку за горлышко и размахивал ею на ходу.
— Никогда не предавай своих друзей, — пробормотал он, тыча пальцем в воздух, словно подчеркивая каждый слог. — Никогда не предавай своих друзей…
— Проект «Бесконечность»? — воскликнула Рэйчел. — Что это такое?
Он шел дальше. Ветер заглушил его голос. Рэйчел побежала за ним. Она догнала его и схватила за локоть, чтобы привлечь внимание. Только тогда он повернулся к ней лицом.
— Хочешь узнать о проекте «Бесконечность»? Вот что это, — процедил он сквозь стиснутые зубы и указал в сторону вечеринки. — Делать деньги. Больше денег, чем можно было бы потратить за всю свою жизнь. А еще слава. Мгновенное признание.
— Так вот зачем все это? Ради денег и славы?
— А ради чего еще? — ответил он таким тоном, будто считал Рэйчел последней идиоткой. — Как только ты становишься знаменитой, ты можешь делать все что угодно. Неважно, как ты заслужила славу. Вышла замуж за принца. Снялась в порнухе. Делала планку на своем YouTube-канале. Все дело в узнаваемости твоего имени. Это лицензия, позволяющая напечатать столько денег, что хватит на целую вечность.
Он зашагал прочь.
Было так темно, что она могла видеть лишь его силуэт, зигзагами удаляющийся в сторону яростно бьющихся о берег волн прибоя.
— Инфлюенсером становятся на всю жизнь, Рэйчел. Пока кто-нибудь не уличит тебя в мошенничестве. И не разрушит все! — выкрикнул он. — Тогда ты рухнешь и сгоришь заживо.
Он поднял бутылку пива в воздух в безмолвном приветствии, а затем, спотыкаясь, пошел прочь, окутанный тьмой.
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Рэйчел ковыряла вилкой в тарелке с нарезанными фруктами. Она сидела за столиком на открытой террасе отельного кафе и завтракала, глядя на океан. Рассветное небо окрасилось в нежно-абрикосовый цвет. Она любила просыпаться рано, когда утро еще таило в себе манящую возможность новых начинаний.
Рэйчел исчезла с вечеринки незадолго до часа ночи, как современная Золушка, спешащая в свой номер в отеле, пока ее карета не превратилась в тыкву. Она была так измотана, что сил хватило только на то, чтобы почистить зубы, раздеться и рухнуть в постель. Сквозь сон через открытую балконную дверь ее номера до нее доносились звуки вечеринки у бассейна — смех толпы, смешанный с пульсирующей музыкой.
Солнечный свет, проникавший в ее комнату, выходящую на восток, разбудил Рэйчел сразу после рассвета.
Она забыла закрыть шторы перед сном.
Поднявшись с постели, Рэйчел переоделась в беговую одежду и отправилась на пляж. По дороге к воротам отеля, ведущим на пляж, она миновала звукооператора, упаковывающего оборудование, и сотрудников отеля, собирающих грязные стаканы, оставленные у бассейна. Персонал работал медленно. По их истощенному виду стало понятно, что вечеринка закончилась совсем недавно.
Выйдя на пляж, Рэйчел побежала в сторону парка аттракционов. Колесо обозрения и другие аттракционы стояли без дела, как выброшенные игрушки. Подавленная призрачной тишиной, она развернулась на полпути и побежала обратно в отель. Она приняла горячий душ, чтобы восстановить силы, и переоделась в джинсы, которые носила накануне, и обтягивающий черный топ с вырезом-лодочкой, обнажающий ключицы и горло.
В ресторане отеля был накрыт полный шведский стол. Один повар стоял у стойки с омлетом, другой — за пирамидой из овощей и фруктов и готовил для гостей свежие соки. На завтрак пришла только Рэйчел и еще двое гостей. Все остальные, очевидно, еще спали. Рэйчел взяла себе миску гранолы и тарелку свежих фруктов. Она заказала кофе у бариста и вернулась за свой столик на балконе, откуда открывался вид на бассейн и пляж.
Пока Рэйчел ела, она посматривала на пару за столиком, сидевшую на той же террасе в некотором отдалении от нее.
В женщине она узнала фитнес-инфлюенсера Зои, которая на вечеринке пыталась сняться вместе с такими звездами, как Джонни Мейкон. Зои была одета в тренировочные легинсы и ярко-синий топ с вырезом «американка». У нее были длинные прямые осветленные волосы, заплетенные в высокий хвост.
С ней был ее парень с длинной челкой и очками в стиле Кларка Кента. Он снимал все, что делала Зои, с профессионализмом оператора, снимающего голливудский блокбастер. Он делал несколько дублей, прерывался, чтобы показать Зои отснятый материал, а затем советовался с ней, правильно ли выбран ракурс и нужно ли переснять кадр.
— Эрик, подойди поближе, — сказала ему Зои, посасывая ярко-фиолетовый фруктовый коктейль через полупрозрачную соломинку.
Рэйчел наблюдала, как Эрик подошел поближе, чтобы снять Зои крупным планом. Она сидела, потягивая коктейль через соломинку, а закончив, чмокнула губами и начала подробный рассказ о питательных веществах, содержащихся в коктейле, и об их позитивном влиянии на здоровье.
— Загляните в мой блог, чтобы узнать больше рецептов восстанавливающих коктейлей, — сказала она и упомянула о своем любимом блендере со специальным лезвием, которое помогает раскрыть насыщенный вкус свежих ингредиентов.
Рэйчел предположила, что Зои получала реферальное вознаграждение. Чад, маркетолог, сказал Рэйчел, что для многих инфлюенсеров это было обычной практикой. Именно так они превращали свои платформы в прибыльный маркетинговый бизнес.
Эрик снял с двух разных ракурсов, как Зои потягивает ярко-зеленый коктейль из кудрявой капусты и кислого яблока. Изначальное сомнение на лице Зои сменилось восторгом после глотка напитка.
— Боже мой, я никогда не думала, что пить капусту может быть так вкусно! — восторгалась она. — Капуста и рукола образуют перечно-сладкую комбинацию, а кислое яблоко и имбирь придают всему напитку чертовски приятный вкус.
— Когда ты подняла стакан, ракурс был не очень удачным, — заметил Эрик, когда она закончила говорить. — Нужно снять еще раз.
— Да ты издеваешься! — огрызнулась она.
Эрик знаком попросил официанта принести новый коктейль. Потом они сняли сцену заново. Рэйчел была впечатлена. К тому моменту, как они сняли видео, устроившее Зои, та умудрилась выпить, наверное, галлон овощного сока.[79]
Когда закончили снимать коктейли, Рэйчел решила, что они приступят к завтраку. Но вместо этого Зои надела поверх топа футболку из органического хлопка, нанесла свежую помаду другого оттенка и пересела за другой столик с видом на море, чтобы снять новое видео.
Пока ее парень подбирал нужный ракурс для съемки, она убрала волосы и расчесала их так, чтобы они свободно спадали на плечи, придавая ей расслабленный пляжный вид.
— Хорошо. Поехали, — сказал Эрик.
Зои откинулась на спинку стула, заложив руки за голову, и принялась щебетать о том, какой измотанной она себя чувствовала, пока не внесла несколько простых изменений в свой образ жизни.
— Вы должны ответственно относиться к своему питанию. Помните, что питание — это не только то, что вы едите или пьете. Это то, что вы делаете. Это любовь к себе. Не бойтесь влюбиться в себя.
Импровизированная фотосессия Зои за столом напомнила Рэйчел, что Пит просил ее присылать по утрам свежие материалы для аккаунта @runninggirlRach. И снова она забыла.
Рэйчел крупным планом сняла большой кусок арбуза на своей тарелке, а также стакан с водой, в котором плавала долька лимона. Опубликовав фотографии, Рэйчел проверила свою ленту и поразилась числу подписчиков @runninggirlRach, которое выросло до 41 000 человек. Она удвоила число своих подписчиков практически за одну ночь. Должно быть, это была та самая фотография, которую Джонни Мейкон выложил с Рэйчел на вечеринке. Рэйчел перешла в его профиль и увидела, что некоторые из его подписчиков спрашивали, не встречается ли он с @runninggirlRach.
«Просто хорошо провожу время с замечательной девушкой!» — ответил он.
Рэйчел поморщилась от двусмысленности написанного и убрала телефон, принимая из рук официанта заказанную ранее копию местной газеты. Полистала, но не нашла никаких новостей о том, что накануне в городском лесу было обнаружено тело. Ничего не было и об исчезновении Мэддисон Логан. Джо Мартинес не шутил, когда сказал ей, что пока не планирует раскрывать информацию о расследовании.
Большую часть вечеринки Рэйчел старалась побольше разузнать о Мэддисон. Инфлюенсеры на ее вопросы в основном пожимали плечами, а затем растворялись в толпе людей на танцполе. Рэйчел подозревала, что дело было не в ее расспросах. Просто инфлюенсеры проводили столько времени в своих телефонах, что почти вздрагивали и бежали в укрытие при малейшей угрозе прямого человеческого контакта.
Тем не менее Рэйчел узнала, что Джонни Мейкон был с Мэддисон в одном поде, куда входила @SerendipityZoe и еще несколько человек, которых она видела на конференции.
От термина «под инфлюенсеров» в памяти всплывал образ плывущих вместе дельфинов. Однако по описанию, которое дал ей Чад за прошедшим ужином, под больше напоминал стаю акул — уж слишком жестоким на деле был бизнес инфлюенсеров.
На вечеринке один из гостей упомянул, что некоторые из инфлюенсеров-путешественников остановились в кемпинге на пляже к северу от города. Рэйчел спросила, почему они не остановились в месте проведения конференции. Ведь это был роскошный курортный отель на берегу моря с бассейном-лагуной.
— Нельзя притворяться, что презираешь потребительство, а потом останавливаться в пятизвездочном отеле, — ответил он. — Они должны следовать своим брендам. Иначе в интернете их просто уничтожат.
Рэйчел задумалась над этим замечанием, глядя через террасу на столик в ресторане, где муж Зои из Instagram снимал ее монолог о том, почему каждый должен «перестать крутиться как белка в колесе, остановиться и найти время для общения со своим внутренним „я“ и близкими людьми».
— Мы можем прерваться ненадолго? — спросил Эрик у Зои после десятого дубля. — Мне нужно поесть. Умираю с голоду.
Не дожидаясь ответа, он под пристальным взглядом Зои направился к буфету за завтраком.
Рэйчел поднялась из-за стола и встала в очередь за Эриком у стойки для приготовления омлета. Повар тем временем разбил свежие яйца, взбил их и вылил на медную сковороду.
— Вы двое усердно работаете, — заметила Рэйчел.
— Будь на то моя воля, мы бы еще спали, — ответил он, сверяясь со своими фитнес-часами и давя зевок. — Зои настаивает, что нужно выкладывать свежий контент каждое утро. Она трудоголик и ненавидит проигрывать, особенно когда так много стоит на кону.
— А что стоит на кону?
— Победа в конкурсе Influencer Awards[80].
— Что такое Influencer Awards и как в нем победить? — спросила Рэйчел.
Эрик уставился на нее так, словно она с луны свалилась.
— Ты правда не знаешь?
— Правда.
— Тот, кто заработает больше всего подписчиков и больше всего вовлеченности во время «БаззКона», получит место в финале Influencer Awards в Нью-Йорке.
— И что в этом такого особенного? — спросила Рэйчел.
— В Нью-Йорке победитель получит маркетинговый контракт на пять миллионов долларов с крупной стриминговой компанией. Звучит достаточно солидно?
— Да, это большие деньги, — согласилась Рэйчел.
— Дело не только в деньгах. Кто бы ни победил, он станет мегаинфлюенсером. Речь идет о заработке в десятки миллионов долларов в год.
— Жаль, что я не узнала об этом раньше. Тогда бы я старательнее фотографировала свой завтрак, — сухо заметила Рэйчел.
— У Зои есть шанс обойти свою главную конкурентку. @JustMaddie ушла в тень после того, как все отвернулись от нее, узнав об измене с Джонни Мейконом. Она ничего не постила уже несколько дней. А недавно я услышал, что проблемы начались у Рени, девушки Джонни Мейкона. Если слухи окажутся правдивы, то Зои вырвется в лидеры, — объяснил Эрик, пока повар переворачивал омлет.
— А что случилось с Рени?
Эрик выглядел слегка смущенным, будто проговорился.
— Ходят слухи, что она перевела средства, собранные инвесторами для ее приложения о здоровом образе жизни, на частные банковские счета. Если об этом станет известно, то переговоры о производстве веб-сериала, которые она сейчас ведет, сорвутся. Это контракт на семизначную цифру.
Он замолчал, когда шеф-повар протянул ему тарелку с аккуратно сложенным грибным омлетом. По бокам сочился швейцарский сыр.
— Увидимся.
Эрик направился к столику, за которым сидела Зои.
— Чего она хотела? — прошипела Зои, стоило ему сесть за стол.
Рэйчел вышла из ресторана и побрела вдоль пляжа. Было еще слишком рано, чтобы искать какие-то другие зацепки. Она решила последовать совету Зои и пообщаться со своим внутренним «я», по крайней мере, пока люди не проснутся и она не сможет вернуться к работе.
Проведя на «БаззКоне» всего двенадцать часов, Рэйчел уже успела узнать, что исчезновение Мэддисон было выгодно многим людям. Если бы удалось уменьшить конкуренцию и избавиться от Мэддисон, у Зои, девушки Эрика, было бы больше шансов победить. Джонни Мейкон явно был зол. Он обвинил Мэддисон в предательстве.
Рэйчел боялась даже представить, что могла сделать его подружка Рени, которая, судя по всему, руководила какими-то финансовыми махинациями, чтобы наказать Мэддисон за то, что она переспала с ее парнем. Рэйчел не сомневалась, что найдутся и другие недовольные.
Мир инфлюенсеров был гиперконкурентным. Все казались друзьями. Они обнимались и целовали друг друга в щеки при личной встрече. Они рассказывали друг о друге в интернете. Но Рэйчел подозревала, что, если у них появится хоть малейший шанс вырваться вперед, они с радостью воткнут другому нож в спину.

Глава 36

«Лестница в ад» — именно так санитары, работавшие в городском морге, называли лестницу, спиралью спускавшуюся на нижний этаж в рабочую зону морга, в которой располагались холодильники для хранения тел и проводились вскрытия.
Внизу лестницы находилось стеклянное окно с занавеской. Когда родственники приходили опознавать своих близких, занавеска открывалась, чтобы показать тело на каталке. Спустившись, ни один из родственников уже не был прежним.
Занавес был задернут, когда Джо Мартинес спускался по винтовой лестнице на нижний этаж. Вокруг не было ни души. Едва минуло шесть утра. Мартинес направился по длинному коридору к двери с надписью «морг». Когда Мартинес вошел, санитарка играла в «Кенди Краш» на своем телефоне. Стены комнаты от пола до потолка были заставлены холодильниками из нержавеющей стали.
— Вчера вечером из леса привезли женщину, — сказал Мартинес.
— Болотная девушка? Она там. — Санитарка указала на ряд распашных дверей. — Вскрытие вот-вот начнется. Доктор Падрес пришел пораньше. Настроение у него отвратительное. В общем-то, ничего нового.
Мартинес направился было в комнату для вскрытия.
— Вы не можете войти просто так, — окликнула его санитарка. — Доктор Падрес очень требователен. ФБР или нет, вам нужно надеть защиту.
Она бросила Мартинесу очки, халат, шапочку и перчатки. Когда он надел их, она протянула ему флакон с камфорным маслом, чтобы перебить запах. Он втер его в ноздри и направился внутрь.
Вся комната была выложена белым кафелем, а покрытое грязью тело женщины лежало на столе для вскрытия. Доктор Падрес смотрел в микроскоп, поправляя предметное стекло.
— Вы тот самый агент ФБР, который заставил меня встать с постели, чтобы ускорить вскрытие? — спросил патологоанатом, едва Мартинес вошел.
Он не отрывал взгляда от микроскопа.
— Виноват, — сказал Мартинес. — Мы расследуем дело о пропаже человека, и нам нужно знать, действительно ли это она, или нам нужно продолжать поиски.
— У вашей пропавшей четвертая группа крови? — спросил патологоанатом.
Его глаза все еще были прижаты к микроскопу.
— Мы считаем, что у нее была первая положительная, — ответил Мартинес. — Если сравнивать с пятнами крови, обнаруженными у входа в ее фургон.
— Если первая, то она не та, кого вы ищете. Группы крови не совпадают.
— Конечно, если пятна крови, найденные на месте преступления, не принадлежат кому-то другому, — вслух размышлял Мартинес.
Патологоанатом вынул предметное стекло и вставил новое. Он повернул объектив микроскопа, чтобы улучшить фокус.
— А вот это уже интересно. Взгляните…
— И что же это? — спросил Мартинес, глядя в микроскоп.
— Грязь. Ее достали изо рта жертвы, — сказал доктор Падрес. — Перед смертью она здорово наглоталась грязи. Я узнаю больше, когда вскрою ее.
Из дальней комнаты вышел его ассистент — бородатый гигант, одетый в огромный пластиковый фартук, повязанный поверх халата. Он толкал скрипучую металлическую тележку с оборудованием для вскрытия, взятым из стерилизационной машины-автоклава.
— Можете остаться и посмотреть, если хотите, — сказал доктор Падрес.
Надев очки с увеличительным стеклом, он осмотрел каждый квадратный дюйм тела в свете ультрафиолетовой лампы. С помощью пинцета он снял с кожи покойницы кусочки какого-то материала и положил в прозрачные пластиковые пакеты. Он вносил заметки на стоящем неподалеку компьютере, а его помощник тем временем включил воду и из шланга мыл тело.
Мартинес стоял в стороне и наблюдал, как тело моют, а грязь размягчается и тает. На тыльной стороне женской руки Мартинес заметил татуировку в виде свернувшейся змеи размером с монету. Больше на ее теле не было татуировок. Ее длинные светлые волосы, очищенные от грязи, оказались примерно того же оттенка, что и волосы Мэддисон.
По его мнению, ей было около двадцати лет, что примерно соответствовало возрасту Мэддисон. У нее был средний для женщины рост, как и у Мэддисон. Однако по сходным чертам на основании лишь визуального осмотра невозможно было с точностью заключить, что болотной девушкой и правда была Мэддисон. Им нужно было неопровержимое доказательство.
Отпечатки пальцев, снятые при эксгумации тела прошлой ночью, должны будут сравнить с отпечатками, снятыми в фургоне Мэддисон. Мартинес надеялся, что так они смогут предварительно установить личность, пока будут ждать подтверждения на основании теста ДНК.
Когда тело отмыли, патологоанатом осмотрел его снова.
— Нет явных признаков внешних повреждений, — сказал он, взглянув на Мартинеса. — Следов удушения или синяков тоже нет. Интересно, найдем ли мы что-нибудь, когда ее вскроем.
Мартинес ушел до начала официального вскрытия. Поднимаясь по лестнице к главному входу в морг, он проверил телефон и, на мгновение остановив взгляд на фотографии Стефани на заставке, пролистал сообщения.
Среди них было текстовое сообщение от Рэйчел Кролл. Оно пришло накануне вечером, когда Мартинес возвращался в город с места преступления. У него не было возможности перезвонить ей. Он решил, что сделает это позже. Сначала нужно было провести утренний брифинг для команды.
Когда пятнадцать минут спустя Мартинес спустился по лестнице в подвал полицейского управления, Марк Торрено хлебал кофе с неистовостью утопающего, хватающегося за спасательный круг.
— Я думал, что сам проведу утренний брифинг, а ты возьмешь на себя вечернюю смену, — сказал Торрено.
Об этом они договорились, когда уходили с работы далеко за полночь.
— Мне все равно нужно было рано вставать, — сказал Мартинес. — Я только что из морга. Вскрытие идет полным ходом. За ночь нашлись какие-нибудь свежие зацепки?
— Ничего, — сказал Торрено. — Бейли больше не пользовался контрабандным телефоном. К тому же телефон, на который он отправил СМС, оказался одноразовым. Куплен в Канаде.
Мартинес взвыл про себя. Если телефон привезли из-за границы, то для его отслеживания нужно было решить целый ряд вопросов. Из-за ограничений юрисдикций дело пойдет медленнее.
— Если к завтрашнему утру у нас все еще не будет серьезных зацепок по делу Мэддисон, я созову пресс-конференцию. Обращусь к СМИ.
— Начнется цирк, — ответил Торрено.
— Не цирк, а гребаное шоу, — поправил его Мартинес, глядя снизу вверх на команду, вереницей спускающуюся по лестнице. — Но если к тому времени мы ничего не узнаем, нам действительно нужна будет помощь общественности.
Мартинес собрал всю команду на брифинг, в ходе которого раздал новые поручения на утро. Как только совещание подошло к концу, Торрено позвонили. Он отошел к своему столу, чтобы ответить на звонок.
— Джо, — позвал Торрено, выслушав сказанное в трубку. Вид у него был встревоженный. — Что случилось?
— Охранники обыскали камеру Бейли сегодня утром, пока он завтракал. Вчера вечером он сделал еще один набросок. В его скетчбуке появился новый рисунок. Они только что прислали его мне по электронной почте.
— Что он нарисовал на этот раз?
Торрено вывел фотографию на монитор большого компьютера, стоящего на столе. Это был портрет Рэйчел Кролл, нарисованный черной тушью. Используя минимум линий и теней, Теренс Бейли нарисовал удивительно точный портрет Рэйчел, в котором передал ее нежную красоту и решительность.
На краю листа, под рисунком, Бейли нарисовал тот же символ, который вытатуировал на своей руке и который обнаружили на руке жертвы, прозванной болотной девушкой. Он также совпадал с амулетом на шее, нарисованным на фотографии загадочной девушки-гота, которую охранники нашли в блокноте Бейли накануне.
Это был рисунок змеи, поедающей свой хвост. Под знаком змеи витиеватым каллиграфическим почерком было написано: «Memento mori».
— Помни о смерти, — перевел с латинского Мартинес.
— Звучит как угроза, — сказал Торрено.
Мартинес мрачно кивнул. Это была его вина. Он привлек внимание Теренса Бейли к Рэйчел Кролл. Он разбудил дьявола, а дьявол вот-вот должен был выйти на свободу.

Глава 37

Раскрыв гладильную доску, Томас Маккой разложил свежевыстиранные брюки и ждал, пока разогретый утюг не накалится до предела. Палец обдало жаром, когда Томас прижал его к раскаленной подошве утюга.
Он держал палец неподвижно, пока боль не стала нестерпимой, и только тогда отдернул руку. Посасывая обожженный палец, он провел утюгом по брючинам, с силой давя на гладильную доску, чтобы создать складки, как его учила мама.
Он аккуратно повесил отглаженные брюки на спинку стула, а затем взял только что выстиранную светло-серую деловую рубашку. Сначала он скользил утюгом вперед-назад по ткани, а затем принялся за более сложную переднюю сторону и лацканы.
Несмотря на ранний час, утро у него выдалось насыщенным. Он покормил кур и наполнил водой и кормом миски Милли, а затем привязал ее веревкой к перилам крыльца. Он видел туши сбитых собак достаточно часто, чтобы не отпускать свою девочку бегать без присмотра, хотя на дорогах вокруг дома редко встречались машины.
Милли была помесью дворняги и добермана. Ей было семь лет. Он нашел ее еще щенком, брошенным на краю леса Дельта-Спрингс. Она выбежала на дорогу в погоне за его машиной, когда он поворачивал. К счастью, он вовремя заметил ее и свернул с дороги. Когда он взял ее в руки, она зарычала, но он все равно отвез ее домой. С тех пор она охраняла его дом.
Покормив Милли, он полил из садового шланга розы, выстроившиеся вдоль дорожки к крыльцу. Это были розы его матери, некогда удостаивавшиеся призов. Он пообещал, что будет заботиться о них, когда ее не станет. Может, розы больше и не получали призов, но, по крайней мере, они были живы. Чего он не мог сказать о своей матери.
Он похоронил ее в саду и посадил сверху азалии. Эти цветы напоминают ему о матери: красивые и в то же время ядовитые. Он облил их из садового шланга.
Дом больше не был похож на процветающую ферму времен его отца, но территория вокруг все еще оставалась ухоженной. Томас — человек порядка. Потому и к Стейси относился с неприязнью. Она стала неряхой, когда снова начала пить.
Томас смотрел на лайм в цитрусовом саду сбоку от дома — все, что осталось от обширных фруктовых садов, которые его отец разводил, пока правительство не изъяло его поля для строительства шоссе.
Под липой лежал камень. Томас положил его, чтобы отметить место последнего упокоения Стейси. Прошло уже шесть месяцев. С тех пор как он похоронил Стейси, он испытывал неутолимое желание сделать это снова.
Прежде чем переодеться в аккуратно выглаженную одежду, он густо побрызгался дезодорантом и несколько раз прыснул одеколоном. На работе он пользовался дизайнерским парфюмом. Он пах стильно и держался дольше дешевых ароматов.
За рулем он всегда был стильно одет. Деловая рубашка и брюки. Аккуратно выглаженные. Иногда он даже надевал пиджак и галстук. Хорошее первое впечатление имело значение. Люди всегда судили по внешнему виду, нравится вам это или нет. Он надел брюки. Ткань еще не успела остынуть после глажки. Он застегнул рубашку и надел на шею галстук.
Закончив одеваться, Томас пригладил влажные, тронутые сединой рыжевато-коричневые волосы, глядя в зеркало в холле, и привел в порядок бороду. Он бросил взгляд на закрытую дверь подвала. Он не слышал от нее ни звука после того, как вчера вечером принес ей сэндвич и воду.
Когда он опустил еду, она лежала с открытыми глазами, уставившись в темноту. Его беспокоила ее покорность. Ей еще рано было сдаваться. Она нужна была ему живой еще на один день. До завтра. Ведь завтра Теренс Бейли выходил из тюрьмы, и у Томаса были большие планы, чтобы отпраздновать его свободу.
Он бросил в пакет из супермаркета несколько пачек крекеров, пару яблок и бутылку холодной воды. Затем осторожно отпер дверь подвала и зашел в темное, затхлое помещение. Внутри валялось много старых коробок с непроданными спортивными сувенирами, накопленными во времена, когда он вместе со Стейси вел онлайн-бизнес, а потом закрыл его и устроился работать водителем такси.
Он импортировал из Китая поддельные товары вроде футболок и спортивных сумок и продавал их через интернет с приличной наценкой. Стейси предложила ему подделывать автографы на бейсбольных мячах и майках, чтобы продавать их с еще большей наценкой. У Стейси неплохо получалось подделывать автографы. Все шло хорошо, пока один из его клиентов не отнес оценщику бейсбольный мяч с подписью Red Sox, проданный ему за 100 долларов. Коллекционер сообщил, что мяч стоит два доллара. Меньше нового мяча. Автограф оказался поддельным.
Томас получил гневную жалобу от покупателя и угрозы обратиться в полицию. Он немедленно вернул парню деньги, принеся искренние извинения и заявив, что его тоже обманул продавец. Он подождал неделю и закрыл свой интернет-магазин. Он не мог рисковать. Он просто не мог попасться на продаже сувениров с поддельными подписями. У него было гораздо больше действительно важных вещей, которые нужно было скрывать.
— Ты не спишь? — окликнул он, спустившись до середины лестницы.
— Нет, — прохрипела она.
Ее голос охрип от крика. А ведь он ее предупреждал, чтобы даже не пыталась. Поблизости не было соседей. Ближайшим признаком цивилизации был съезд с шоссе в четверти мили от дома. Здесь были только он и она. И Милли, конечно же. Его верная сторожевая собака.
— Я принес тебе завтрак, — объявил он, все еще стоя на середине лестницы.
— Пожалуйста, отпусти меня, — взмолилась она в ответ. — Я обещаю, что никому не расскажу.
— Стоило подумать об этом прежде, чем совать нос в чужие дела, — покачал он головой.
— Я ничего не делала.
— Не ври! — закричал Томас.
Она съежилась в комок, испугавшись его яростного крика, эхом отразившегося от стен подвала.
Она была привязана веревкой к одной из деревянных стоек лестницы. Веревка была достаточно длинной, чтобы она могла дотянуться до подвального туалета и раковины. Он на секунду удержал пакет с едой над перилами и отпустил его. Тот с грохотом рухнул на пол подвала.
— У раковины есть мыло. Вымойся перед едой, — приказал он и поднялся по лестнице наверх.
Он захлопнул за собой дверь подвала и запер ее на ключ и засов. Перед тем как выйти из дома, он включил радио на столике в холле. Оно заглушит ее крики и мольбы о помощи в том маловероятном случае, если кто-то придет в дом, пока его не будет дома. Он принял все меры предосторожности. Он держал ворота на замке, и у него была Милли. Но все же излишняя осторожность некогда не помешает.
Он вышел из дома и двинулся к машине, с громким хрустом надкусывая зеленое яблоко. В приложении высветилась его первая за день поездка.
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Рэйчел смотрела, как протекторы ее туфель с зигзагообразным узором вдавливаются в песок. Она шла по пляжу, слушая голосовое сообщение от Мэддисон Логан.
«Моя подруга. Ее убили. Давным-давно. Я знаю, кто ее убил. Он знает, что я знаю. Я думаю, он собирается прийти за мной…»
Рэйчел не могла понять, почему Мэддисон не обратилась в полицию. Вместо этого за несколько часов до своего исчезновения Мэддисон пришла за помощью к Рэйчел. Почему именно к Рэйчел, а не к полиции? Рэйчел решительно желала это выяснить.
Мысли Рэйчел прервал истошный детский крик. Она подняла голову и увидела ребенка, который с иступленным визгом бежал по волнам.
Вдалеке на пляже у шаткого пирса торопливо собирались люди. Что-то было не так. Суматоха была ощутима даже с того места, где стояла Рэйчел, в сотне ярдов от пляжа. На дощатом настиле замигали сирены машин скорой помощи.
Рэйчел побежала легкой трусцой. Когда она добралась до места, толпа зрителей наблюдала за работой спасателей, сгрудившихся под опорами причала. Чтобы отгородиться от посторонних глаз, полицейские установили ширму в форме гармошки, а другие офицеры приказали толпе отойти. На песке, уставившись в пространство, сидел бледный как пепел мужчина.
Рэйчел поднялась по лестнице на дощатый настил и остановилась на возвышении, чтобы лучше рассмотреть хаотичную сцену внизу.
— Значит, вы все-таки решили остаться, — раздался голос у Рэйчел за спиной. — Почему-то я не удивлен.
Рэйчел повернулась лицом к Джо Мартинесу.
— Я думал, вы улетели домой вчера вечером, — сказал он.
Выглядел Мартинес обеспокоенным, но при этом и почему-то довольным.
— Я просто обожаю солнце и океан. Я не могла заставить себя уехать, — ответила Рэйчел, стараясь, чтобы ее слова не звучали как оправдание. — Что там произошло?
Она указала жестом на спасателей, столпившихся у подножия пирса.
— Я как раз собирался позавтракать, когда увидел свет сирен. Полагаю, произошел какой-то несчастный случай. Парамедики и копы, кажется, держат ситуацию под контролем. — Он взглянул на часы. — Не хотите присоединиться ко мне и быстро позавтракать?
Они прошли в другое кафе, расположенное неподалеку от того, где накануне Рэйчел ела бургеры с бывшим адвокатом Теренса Бейли. Мартинес заказал кофе и два яйца, обжаренные с двух сторон. Рэйчел, которая уже позавтракала, заказала кофе со льдом.
Мартинес поддерживал легкую беседу, намеренно избегая обсуждения Теренса Бейли, но при этом нарезал еду и ел с методичной тщательностью.
Между делом он спросил Рэйчел, почему она решила заниматься подкастами. Она рассказала, что столкнулась с карьерным кризисом, когда ее в связи с редакционными сокращениями уволили из газеты, где она работала криминальным репортером. Как раз в это время Пит неожиданно связался с ней и предложил поработать вместе с ним над серией подкастов.
Пит увидел удостоенную наград статью Рэйчел о начинающей джазовой исполнительнице, которую изнасиловали и убили по дороге домой из бара, где она работала официанткой и иногда выступала на публике. Ему понравилось, что Рэйчел привнесла человечность в невыразимое преступление, сосредоточившись на горе и поисках справедливости, а не на кровавых подробностях. Он почувствовал, что она сможет привнести сострадание и в подкаст о преступлениях. Рэйчел согласилась поработать над подкастом, ожидая, что он станет лишь подработкой. Она и представить себе не могла, что это будет первым шагом в новом карьерном росте.
— Я никогда раньше не занималась тележурналистикой и подкастами. И подумала, почему бы не попробовать. Я и не надеялась, что мне понравится настолько, что я решу посвятить этому все свое время, — сказала она Мартинесу.
— Я прослушал все три сезона вашего подкаста, включая судебный процесс об изнасиловании, который вы освещали в Неаполисе, — сказал Мартинес. — Они хороши. Потрясающие расследования. Я бы сказал, что внутри вас сидит коп, который пытается выбраться наружу.
— Только не коп. Никогда не была копом, — сказала Рэйчел. — Я репортер до мозга костей.
Когда Рэйчел закончила рассказывать Мартинесу о том, как пришла к созданию подкастов, она спросила его, появились ли какие-нибудь новости о теле, которое они нашли накануне.
— Пока рано, — загадочно ответил он, откусывая кусочек тоста с маслом.
— Что это значит? — спросила Рэйчел, не позволяя ему сменить тему разговора. — Мертвая девушка — Мэддисон или нет?
Мартинес продолжал есть. Даже если он и заметил, что Рэйчел перестала пить кофе и пристально смотрела на него, то не подал виду. Как только он закончил жевать, Рэйчел снова задала ему вопрос.
— Мы не можем ничего утверждать наверняка, пока не получим результаты тестов ДНК, — ответил он.
— Мне кажется или дальше идет «но»?
— Но, — продолжил он, сделав ударение на этом слове, тем самым признавая, что Рэйчел угадала правильно, — отпечатки пальцев девушки с болот не совпадают ни с одним из отпечатков, найденных в фургоне Мэддисон. Кроме того, у потерпевшей четвертая положительная группа крови, а кровь, которую мы нашли в фургоне Мэддисон, первой группы.
— Группы крови не совпадают. Отпечатки пальцев не совпадают. Значит, это не Мэддисон?
— По правде говоря, мы пока не знаем наверняка, — сказал Мартинес. — Мы ждем результаты ДНК, снятых с предметов в фургоне Мэддисон. И пока не получим совпадение с ДНК женщины, найденной в грязи, мы будем считать дело о пропаже Мэддисон Логан открытым.
— Я тут вспомнила. Вы получили мое вчерашнее сообщение с просьбой позвонить мне? — спросила Рэйчел.
— Я собирался перезвонить вам сегодня утром. Что вы хотели?
— Мой продюсер нашел голосовое сообщение, которое Мэддисон оставила на голосовой почте подкаста перед тем, как исчезнуть. Я подумала, что вы захотите его прослушать.
Она воспроизвела Мартинесу голосовое сообщение. Он внимательно прослушал его, а затем попросил прислать ему копию аудиофайла.
— Вы уверены, что Мэддисон не связывалась с вами снова и не присылала по электронной почте дополнительную информацию?
— Пит проверил трижды. Мэддисон оставила одно голосовое сообщение. Звучит так, словно она наткнулась на что-то или кого-то из своего прошлого. Думаю, именно поэтому Мэддисон приходила к Бейли. Я готова встретиться с ним снова и прямо спросить, что ему известно, — предложила Рэйчел.
Мартинес задумчиво поджал губы, словно серьезно обдумывая предложение Рэйчел.
— Бейли не отпугнул вас тем, что сказал вчера? «Самый страшный монстр всегда прячется у всех на виду», — сказал он, повторяя для Рэйчел слова Бейли.
Он наблюдал за ее реакцией, глядя поверх кружки с кофе.
— Я его не боюсь, если вы это имеете в виду, — сказала Рэйчел.
— А должны бы, — сказал Мартинес и резко поставил кружку на стол, словно приняв решение. — Вам лучше больше не видеться с Бейли. Если он действительно хищник, то последнее, чего мы хотим, — чтобы он на вас зациклился. — В ответ на вздернутую бровь Рэйчел он решительно добавил: — Отныне я буду держать вас подальше от расследования, Рэйчел.
Суровый взгляд Мартинеса был под стать уверенному тону. Было очевидно, что он не передумает.
— Вы слишком плохо меня знаете, если считаете, что я буду делать то, что мне скажут, Джо, — тихо сказала Рэйчел.
— Все не так просто. — Мартинес отодвинул свою тарелку. — Сегодня утром, пока Бейли завтракал, охранники обыскали его камеру. Они сфотографировали кое-что, что вам стоит увидеть.
Он показал Рэйчел фотографию на своем телефоне. Ее искусно нарисованный портрет. Под портретом был изображен символ змеи, поедающей свой хвост, который Бейли вытатуировал у себя на руке. Внизу каллиграфическим почерком была написана латинская фраза.
— Memento mori, — прочла Рэйчел латинские слова вслух.
Она неуверенно подняла глаза.
— Это можно примерно перевести как «Помни, тебя ждет смерть». На мой взгляд, это угроза. Вот почему я не впутываю вас в дело, Рэйчел. На самом деле, будь моя воля, вы бы уже были дома. И я полагал, что вы уже там, пока не столкнулся с вами сегодня утром, — добавил он с укором.
— Джо, я на вас не работаю. Я сама решаю, куда мне идти и что делать.
— Я прекрасно это понимаю. — Взгляд Мартинеса встретился со взглядом Рэйчел. — Я не могу повлиять на ваше решение?
— Вряд ли. — Рэйчел отпила кофе со льдом, прежде чем сменить тему. — Теренсу Бейли очень нравится символ змеи. Сначала он вытатуировал его на руке. Теперь нарисовал на моем портрете. Должно быть, это что-то значит?
— Я уже говорил с экспертом по символам, — сказал Мартинес. — Эта переплетенная змея называется Уроборос — один из самых древних и универсальных символов в мире. Иногда его изображают в форме круга. В других случаях — в виде горизонтальной восьмерки, как и на рисунке Бейли. Он похож на математический символ, обозначающий…
— Бесконечность, — закончила за него Рэйчел.
Мартинес кивнул.
— Некоторые считают, что в математике символ бесконечности начали использовать, вдохновившись природным явлением, когда змеи поедают собственные хвосты.
— Змеи действительно едят свои хвосты?
— Они принимают свои хвосты за добычу, — сказал Мартинес. — Они так увлекаются поеданием самих себя, что впадают в безумие и больше не могут остановиться. В конце концов они сами себя убивают.
— А откуда произошел сам символ? — спросила Рэйчел.
— Мне говорили, что он почти такой же древний, как само время, — ответил Мартинес. — Древние греки дали ему название Уроборос, что означает пожирающий хвост. Он встречается в средневековых книгах по алхимии и даже в норвежской мифологии. В общем, в разных культурах он означает одно и то же.
— Символ бесконечности?
— Нечто большее. Он означает бесконечное обновление. Жизненный цикл. Прах к праху. Пыль к пыли. Бесконечная непрерывность до конца времен. Он также используется в оккультизме. Это мощный символ в черной магии.
— Что он значит в оккультизме?
— Рэйчел, это знак смерти.
— Вы хотите сказать, что Теренс Бейли пометил меня для казни? Что он придет за мной, когда выйдет из тюрьмы?
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К тому времени, когда Рэйчел и Джо вышли из кафе, пляж вокруг пирса и близлежащий дощатый настил были оцеплены лентой. Полицейские оттесняли зрителей дальше к пляжу, пока те не сгрудились у ряда шезлонгов, где загорали, не обращая внимания на разворачивающуюся рядом драму, люди.
— Извините, мне нужно выяснить, что происходит.
Мартинес быстро спустился по лестнице на песок, где показал свой значок ФБР молодому полицейскому. Рэйчел стояла на дощатом полу и смотрела, как Мартинес сгибается под полицейской лентой и исчезает за защитными экранами, установленными для того, чтобы оградить место происшествия от посторонних, снимающих на свои телефоны.
Пока ждала его возвращения, Рэйчел читала об Уроборосе. Такое природное явление и правда существовало. Змеи иногда убивали себя, поедая собственные хвосты, пока не умирали от токсического шока. Самоканнибализация. От одной мысли у Рэйчел мурашки побежали по коже.
Перед тем как они вышли из ресторана, Мартинес повторил Рэйчел свое прежнее предупреждение. В его голосе звучало беспокойство.
— Вы действительно думаете, что Теренс Бейли хочет меня убить? — спросила она.
— Он был главным подозреваемым в похищении и убийстве целого ряда женщин, прежде чем его посадили за решетку по обвинению в краже со взломом при отягчающих обстоятельствах. Поэтому я очень надеюсь, что вы примите это к сведению и отправитесь домой. Здесь будет небезопасно, когда Бейли завтра освободят.
— Я уже говорила вам. Я в отпуске. Отдыхаю.
— Отдыхаете в Дейтона-Бич?
— Что вы имеете в виду?
— Рэйчел, это тусовочный город. Если вам нужен спокойный отдых, отправляйтесь на Карибы. Попробуйте Багамы. А если нужно остаться во Флориде, то езжайте в Кис.
— Я и не знала, что агенты ФБР подрабатывают туристическими агентами. Надо запомнить. Обязательно посоветуюсь с вами в следующий раз, когда буду планировать отпуск.
— Рэйчел, я ошибся, когда привез вас сюда. Уезжайте домой. Забудьте обо всем произошедшем. Это не ваша проблема.
— Вы притащили меня сюда, чтобы поговорить с предполагаемым серийным убийцей, а теперь у вас сдали нервы? Мы не так давно знакомы, Джо, но вы уже должны были понять: чтобы меня напугать, нужно нечто большее чем выход Теренса Бейли из тюрьмы.
Про себя Рэйчел подумала, что беспокойство Джо Мартинеса было на удивление очаровательным. За нее редко кто беспокоился. Даже ее мама, известная любительница побеспокоиться, редко переживала о своей старшей дочери. Что бы ни подкидывала ей жизнь, Рэйчел всегда брала себя в руки, отряхивалась от пыли и шла дальше. Даже когда ее брак рухнул, она тайком вытерла слезы и пошла дальше.
Рэйчел осмотрела пляж в поисках Джо, который все еще стоял среди полицейских и осматривал место преступления. Она уже собиралась уходить, когда появился Мартинес. Он мрачно пробирался сквозь полицейские заслоны по лестнице на набережную, где она его ждала.
— Что случилось? — спросила Рэйчел, когда он приблизился.
— Они выловили тело из воды. Он плавал под пирсом, когда его нашли.
— Вода выглядит такой спокойной. Страшно подумать, что не так давно здесь кто-то утонул.
— Мне сказали, что в этом нет ничего необычного. В этом районе бывают приливы и отливы, особенно в районе пирса, — сказал Мартинес. — И все же что-то в нем кажется мне странным…
Мартинес достал телефон и пролистал фотографии, остановившись на одном конкретном снимке. С сосредоточенным лицом он увеличивал и уменьшал масштаб. Потом переключился на другую фотографию, забыв, что Рэйчел видит экран его телефона.
На снимках была фотография мужчины, лежащего лицом вверх на песке у пирса, куда его, очевидно, вытащили из воды. Его глаза были открыты. Они были такими же безжизненными, как и его лишенная цвета кожа.
Рэйчел охнула.
— Что случилось? — посмотрел на нее Мартинес.
— Эта фотография, — сказала она дрожащим голосом.
— Простите, мне стоило быть осмотрительнее. Я так привык видеть фотографии мертвых тел, что забываю, как сильно они могут шокировать.
— Я и раньше видела фотографии трупов. Обычно они меня не трогают, — сказала Рэйчел. — Просто… мне кажется, я знаю жертву.
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Над прибрежной зоной кемпинга висела расслабленная тишина. Посетители звякали столовыми приборами о посуду для пикника, молча завтракая у своих палаток, словно не желая нарушать тишину природы. На деревьях, разбросанных по территории кемпинга, щебетали птицы. Спокойную атмосферу дополнял шум прилива, доносящийся через дорогу.
На территорию кемпинга, погруженного в утреннюю благодать, въехал синий автомобиль, высадил пассажира и снова уехал, колесами вздымая пыль.
Рэйчел приехала в кемпинг на попутной машине сразу после того, как оставила Джо Мартинеса у пирса. Его расследование резко усложнилось после того, как Рэйчел назвала ему имя утопленника, чью фотографию она увидела в телефоне агента.
— Это Джонни Мейкон, — потрясенно воскликнула Рэйчел.
— Откуда вы его знаете?
Мартинес отозвал ее в сторону, ближе к набережной, чтобы они могли поговорить без лишних ушей.
— Я познакомилась с Джонни вчера вечером. На вечеринке после «БаззКона». Он успешный фитнес-инфлюенсер. Один из именитых гостей «БаззКона». Мы немного поговорили. Трудно поверить, что человек, с которым я разговаривала всего несколько часов назад, мертв.
Рэйчел вздрогнула. Она вспомнила, как смотрела вслед исчезающему в темноте Джонни. Он шел в направлении пирса, где сегодня утром было найдено его тело.
— Это только лишний раз подтверждает, что тебе следует вернуться домой, Рэйчел.
— Не смешите. Какое вообще это имеет ко мне отношение?
В ответ Мартинес пролистал фотографии тела, которые сделал. Он показал Рэйчел снимок лодыжки Джонни Мейкона. Кожа была бледной, совершенно бесцветной, если не считать небольшой татуировки. Рэйчел потрясенно подняла взгляд на Мартинеса. Он кивнул.
— Еще один Уроборос, — прошептала она.
— Два тела найдены за два дня. Оба с символами Уробороса, — сказал Мартинес. — Точно такой же символ вытатуировал на своей руке Теренс Бейли.
— Он сидит за решеткой. Откуда он узнал, что этот символ окажется на трупах?
— Если только он не замешан в этом. Если только он не знает убийцу, — размышлял Мартинес. — В любом случае Уроборос — связующее звено между всеми этими делами: Мэддисон, девушка в грязи, Джонни Мейкон. И…
— И что? — спросила Рэйчел.
— И вы, Рэйчел.
— К слову, Джо, между Мэддисон и Джонни Мейконом есть еще одна связь, помимо Уробороса. У них была небольшая интрижка.
— Насколько быстрая? — резко спросил он.
Очевидно, для него это было новостью.
— Я слышала, они сблизились несколько дней назад. К большому разочарованию девушки Джонни.
— Кто его девушка?
— Ее зовут Рени. Я не знаю ее фамилии. Она инфлюенсер. Занимается благополучием.
— Какое, к черту, благополучие? — спросил Мартинес.
— Она пишет в социальных сетях о том, как поддерживать здоровье. Она разработала собственную философию и план здорового образа жизни после того, как поборола серьезное заболевание, которое, по ее словам, чуть не разрушило ее жизнь.
Рэйчел не стала упоминать, что Эрик рассказал ей за завтраком. То, что Рени обвиняли в мошенничестве, Рэйчел восприняла с некоторой долей скептицизма, поскольку девушка Эрика, Зои, была одной из главных соперниц Рени. Рэйчел подозревала, что Зои была готова на все, лишь бы насолить своим конкурентам.
— Я отправил людей, чтобы они позадавали вопросы участникам «БаззКона», но это что-то новенькое, — сказал Мартинес, заметно расстроенный, что услышал сказанное от Рэйчел, а не от своей команды.
— Я участвую в мероприятии как инфлюенсер, под псевдонимом. Так что мне проще общаться с другими участниками, — сказала Рэйчел. — Могу снова порасспрашивать. Там настоящая помойка из сплетен. Кто-нибудь обязательно расскажет больше о короткой связи Мэддисон и Джонни.
— Хорошо, — неохотно согласился Мартинес. По его тону было понятно, что он не хотел впутывать Рэйчел в свои дела. — Дайте мне знать, если что-нибудь узнаете. Трудно выудить из них информацию без предъявления значков. Но пожалуйста, Рэйчел, будьте аккуратны. Разгорающиеся в соцсетях сплетни — последнее, что нам сейчас нужно. И мне бы хотелось, чтобы вы улетели домой до того, как Бейли завтра выйдет на свободу.
— Я подумаю об этом, Джо. Ничего не обещаю.
Перед тем как они расстались на набережной, Мартинес попросил Рэйчел держать информацию о смерти Джонни Мейкона при себе, пока они не известят его семью. Он также пообещал рассказать ей, если узнает что-то новое, однако Рэйчел не сильно на это надеялась. Она прекрасно понимала, что для Джо Мартинеса она — средство достижения цели. Он проинформирует ее только в том случае, если решит, что это поможет его расследованию.
Глядя, как тело Джонни Мейкона несли через пляж в мешке для трупов, Рэйчел решила не рассказывать Мартинесу о том, что планировала заехать в кемпинг на пляже, где, как она слышала, останавливалась Мэддисон за несколько дней до своего исчезновения. У Рэйчел были свои карты в рукаве. Как и Джо Мартинес, она пока не была готова их раскрывать.
Менее часа спустя Рэйчел шла через сонный кемпинг и думала о том, что всего совсем недавно Джонни Мейкон был главной звездой вечеринки. Его глаза блестели при виде облепивших его поклонниц. Среди его фанатов были как подобострастные руководители маркетинговых компаний, отчаянно пытавшиеся договориться с ним о рекламе их продукции, так и менее успешные инфлюенсеры, надеявшиеся, что его успех передастся и им.
Рэйчел чувствовала, что настоящий Джонни Мейкон был далеко не таким самоуверенным, как пытался казаться, отыгрывая роль восходящей звезды. Рэйчел списала его агрессивность на пляже во время вечеринки на выпитый алкоголь, потому что ранее он проявил себя искренне порядочным человеком. Он призвал своих подписчиков подписаться на @runninggirlRach, хоть она и не просила его о помощи. В его мире такой поступок был проявлением крайне степени щедрости. Рэйчел чувствовала, что в глубине души, за эгоистичной маской Джонни, скрывался хороший человек.
Призыв подписаться на @runninggirlRach, который Джонни бросил своим подписчикам, взорвал ее ложный аккаунт в Instagram. Настоящие подписчики. Их не покупали на Craigslist или через парня из Бангладеш, с которым планировал связаться Пит.
Эти подписчики существовали в реальной жизни. Невероятно, но Джонни Мейкон прославил @runninggirlRach в Instagram одним пьяным постом, в котором попросил своих подписчиков подружиться с ней. А теперь он был мертв.
Рэйчел шла по кемпингу, обходя палатки, расставленные под деревьями. На другой стороне грунтовой дороги начинался простой деревенский пляж, казалось, в сотне миль от шумных пляжных вечеринок Дейтоны.
Вчера вечером на «БаззКоне» Чад сказал Рэйчел, что инфлюенсеры-путешественники делились на две группы. Некоторые из них жили в роскошных отелях и на курортах и хвастались тем, что ведут активный образ жизни. Все они остановились в отеле «БаззКона».
Рэйчел видела некоторые из их постов в Instagram. Одна выложила фотографию, на которой она пила дайкири со льдом, лежа в ванне с пузырьками и смотря телевизор в своем гостиничном номере. Другой сфотографировал себя с бокалом виски, плавая в бассейне отеля размером с лагуну.
Были и такие приверженцы #жизнивфургоне, как Мэддисон. Они вели странствующий образ жизни, в котором отказывались от роскошных отпусков и стремились к приключениям.
На вечеринке Рэйчел разговорилась с бойфрендом известного влогера, который вел похожую кочевую жизнь без лишнего стресса, путешествуя по стране.
«Вам нужна только палатка и подходящий настрой», — хвасталась его подруга в подписи к фотографии, на которой она запечатлела себя во время своего путешествия автостопом, стоя на обочине дороги с вытянутой рукой и поднятым вверх большим пальцем.
Парень признался Рэйчел, что на время проведения «БаззКона» его девушка тайно поселилась в номере-люкс.
— Только не рассказывай подписчикам, — прошептал он. Его лицо раскраснелось от спиртного, развязавшего ему язык. — Они обвинят ее в предательстве. Как вегана, который тайком ест говяжий бургер. Это убьет ее бренд.
Рэйчел останавливалась, чтобы поболтать с отдыхающими, пока те завтракали возле палаток, сидя на раскладных тканевых стульях, и ловила себя на мысли, что людям, живущим в кемпинге, повезло больше, чем тем, кто жил в отеле. Неторопливый ритм давал им время насладиться каждым мгновением. Сиянием сменяющегося дня. Шумом прибоя. Даже музыкой, подумала Рэйчел, услышав доносящиеся с пляжа звуки гитары.
Поддавшись порыву, Рэйчел последовала за музыкой и пересекла грунтовую дорогу, отделявшую кемпинг от пляжа. Она прошла сквозь кустарник, вышла на песок и увидела бородатого седовласого мужчину в футболке и рваных джинсах. Он сидел на корявом бревне и бренчал на потрепанной гитаре.
Рэйчел молча села на песок, скрестив ноги, и смотрела на море, пока он играл на гитаре и пел последний припев народной песни времен войны во Вьетнаме. Временами его голос заглушал ветер.
— Ты выглядишь потерянной, — сказал мужчина, закончив песню.
— А ведь мы все такие, — улыбнулась Рэйчел. — Я ищу старую подругу. Мне сказали, что она остановилась здесь.
— Как ее зовут? — спросил мужчина, подкручивая струны своей гитары.
— Мэддисон, — ответила Рэйчел. — Мэддисон Логан.
Он отложил гитару.
— Ты знаешь Мэддисон? — спросила Рэйчел.
— Не могу сказать, что знаю. Кажется, она популярна. Кто-то еще приходил сюда и спрашивал о ней.
— Кто? — спросила Рэйчел.
Он проигнорировал вопрос, наяривая на гитаре первые аккорды мелодии Боба Дилана.
— Он так и не назвал мне своего имени, — продолжал он в такт музыке. — У него была рыжевато-коричневая борода, и он носил солнечные очки. Притворялся дружелюбным. Но дружелюбным он не был.
— Что ты имеешь в виду?
— У меня шестое чувство на людей, и у меня было плохое предчувствие насчет этого парня.
— Ты рассказал ему что-нибудь о Мэддисон?
— Ни слова.
— Он разговаривал с кем-нибудь еще, кроме тебя? — спросила Рэйчел.
— Он вынюхивал что-то в кемпинге — это точно. Думаю, он мог постучаться в дверь Шаз. Ее фургон вон там.
Он указал на небольшой классический темно-синий фургон, припаркованный на противоположной от пляжа стороне грунтовой дороги.
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— Я одеваюсь. Я выйду через секунду, — пропела женщина, когда Рэйчел постучала в дверь отремонтированного старинного фургона.
Он был припаркован на краю кемпинга под ветвями живого дуба с видом на океан.
Когда женщина распахнула алюминиевую дверь, поздний утренний солнечный свет был настолько ярким, что ей пришлось прикрыть глаза ладонью, словно в знак приветствия. Дружелюбное выражение ее лица сменилось настороженностью, как только ее глаза привыкли к солнечному свету и она увидела Рэйчел — незнакомку, а не еще одного посетителя кемпинга, которого она ожидала увидеть, когда услышала стук в дверь.
— Ты кто? — недоверчиво спросила она.
— Я Рэйчел. А ты Шаз?
— Почему ты спрашиваешь?
Настороженное отношение не сочеталось с ее вольной натурой. На ней был сине-зеленый сарафан с круговым узором и длинное ожерелье из бисера, дважды обернутое вокруг шеи. Ее волосы были выкрашены в ярко-бордовый цвет. Серебряные браслеты на лодыжках звенели, когда она босиком спускалась по лестнице фургона.
— Я ищу Мэддисон, — сказала Рэйчел. — Мне сказали, что ты ее знаешь.
— Я знаю много людей.
Шаз спрыгнула на траву и принялась снимать одежду, развешенную на веревке, тянущейся от фургона к ветке ближайшего дерева. Не обращая внимания на Рэйчел, она бросала одежку в плетеную корзину для белья, лежавшую на траве возле ее босых ног.
Рэйчел обошла бельевую веревку, чтобы оказаться с Шаз лицом к лицу. Женщина продолжала снимать одежду и бросать ее в корзину, изо всех сил стараясь не замечать Рэйчел.
— Я слышала, что несколько дней назад здесь был мужчина, который расспрашивал о Мэддисон, — сказала Рэйчел.
Шаз уставилась на Рэйчел, отказываясь отвечать.
— С чего ты взяла?
Она свернула пляжное полотенце и сердито швырнула его в корзину.
— Вон тот парень с гитарой видел, как он с тобой разговаривал.
Рэйчел указала в сторону пляжа, где мужчина с гитарой бренчал струнами, напевая слова песни «Tangled Up in Blue».[81]
— Гэри должен заниматься своими делами.
— Что этот человек хотел от Мэддисон? — спросила Рэйчел.
— Я не уверена, что доверяю тебе больше, чем тому мерзавцу. Рыскал вокруг, как лиса в поисках ужина. — Шаз подняла корзину с бельем и развернулась, чтобы отнести ее в фургон. — А тебе-то какая разница?
— Мэддисон пришла ко мне за помощью, — сказала Рэйчел.
Шаз замерла, не успев подняться на ступеньку, ведущую в фургон.
— Зачем Мэддисон понадобилась твоя помощь?
— Я репортер. Мэддисон оставила мне голосовое сообщение. А теперь она не отвечает ни на сообщения в соцсетях, ни на звонки. И на вечере для инфлюенсеров ее вчера тоже не было.
Рэйчел была осторожна в своих объяснениях. Она пообещала Мартинесу не разглашать информацию об исчезновении и вероятном убийстве Мэддисон до тех пор, пока ФБР не будет готово все обнародовать.
— У меня плохое предчувствие, что Мэддисон в беде.
Больше Рэйчел раскрыть не могла, если не хотела нарушить обещания, данного Мартинесу.
— Почему ты думаешь, что она в беде?
Шаз выглядела заметно обеспокоенной.
— В сообщении, которое она мне оставила, голос Мэддисон звучал испуганно.
Шаз пристально смотрела на Рэйчел, словно оценивая ее.
— Вокруг рыскал не только тот человек. Вчера здесь был полицейский в штатском, задавал вопросы. Как бельмо на глазу. Не люблю я полицейских. Я с ними не разговариваю. И уж точно им не доверяю.
— Хорошо, я им тоже, — сказала Рэйчел. — Я здесь, чтобы помочь Мэддисон. Вот и все.
Враждебный тон Шаз смягчился, когда она услышала искренность в голосе Рэйчел. Она села на ступеньку фургона и начала складывать белье на колени.
— Что ты хочешь знать?
— Начнем с того человека, которые приходил сюда и задавал вопросы. Что ты можешь о нем рассказать?
— Он приходил три дня назад. Мэддисон была в центре города. Потом я узнала, что он заинтересовался фургоном Мэддисон. Спросил у рюкзачников, кому принадлежит фургон. Они-то и сказали ему ее имя. Позже он постучал в мою дверь, поболтал со мной, чтобы втереться в доверие, а потом спросил, где он может найти Мэддисон.
— И что ты ему ответила?
— Что я ее не знаю, — сказала Шаз. — Ох, не понравился он мне. Ни капли. Помогать я ему не собиралась.
— Как он выглядел? Этот человек.
— Он был в бейсболке. С рыжей бородой и в солнцезащитных очках. Поэтому я не могу описать его лицо. Одежда была деловой и хорошо сшитой. Это я помню. Но было в нем что-то неприятное.
— Ты имеешь в виду поведение?
— Я имею в виду запах, — сказала Шаз. — От него чертовски странно пахло. Очень похоже на гниющий мусор, только хуже. Он пытался скрыть его за обилием лосьона после бритья, но у меня хороший нюх. Я учуяла его, несмотря на весь одеколон. Ты знаешь, кто он?
— Нет, — покачала головой Рэйчел. — Мэддисон не выходит на связь, поэтому я не знаю, почему она обратилась ко мне за помощью.
— Я бы так не переживала. Мэддисон может быть такой.
— Какой?
— Взбалмошной. Непредсказуемой. Мы часто сталкиваемся на #vanlife, так что я знаю ее довольно хорошо. Уверена, она свяжется с тобой, как только будет готова, — сказала Шаз, складывая джинсы. — Почему Мэддисон обратилась к тебе за помощью, если вы не знакомы?
Рэйчел достала из сумочки визитную карточку «Виновен или нет» и протянула ее Шаз.
— Она знает меня по моему подкасту.
— Да, я слышала о нем, — сказала Шаз.
Она сунула визитку в карман джинсов и продолжила складывать оставшуюся одежду, рассказывая Рэйчел о том, как в последний раз видела Мэддисон. Они поехали в Дайтону на попутке с другим туристом, вместе пообедали, после чего разошлись по своим делам. Но Мэддисон на месте встречи так и не появилась. Не отвечала она и на звонки. В итоге оба пассажира вернулись в кемпинг без нее.
Мэддисон появилась спустя несколько часов, не извинившись и не объяснив, почему она их бросила.
— Я была в бешенстве. Мы поговорили. Я не люблю, когда мне хамят, и я из тех людей, кто открыто высказывает свое мнение, — рассказывала Шаз. — Мэддисон извинилась. Потом я наконец рассказала ей, что незадолго до этого приходил мужчина, который про нее расспрашивал. Мэддисон попросила меня описать его. Я рассказала ей практически то же самое, что и тебе.
— А она не сказала, знает ли она его? — спросила Рэйчел.
— Я поняла все по ее реакции.
— Что ты имеешь в виду?
— Когда я упомянула о его гнилом запахе, Мэддисон побелела как простыня и покачнулась, будто хотела упасть в обморок. Она села на эту ступеньку и как бы отключилась. Затем она поблагодарила меня за то, что я ей все рассказала, и поспешила обратно в свой фургон. А потом я увидела, как она уезжает из кемпинга. Мчалась так, словно за ней гнался призрак.
— Мэддисон уехала сразу после того, как ты рассказала ей о мужчине?
— Через двадцать минут. Я серьезно. Никогда не видела, чтобы кто-то так быстро собирался и уезжал. Когда она выезжала, я помахала ей, чтобы остановилась. Она опустила окно и сказала, что, если кто-то спросит, я должна сказать, что не знаю, кто она такая. И добавила, что это ради моей же безопасности. Затем она нажала на газ и уехала.
— Есть идеи, куда она могла поехать?
— Могу только гадать.
— А есть какие-то идеи? — уточнила Рэйчел.
— Она могла поехала погостить к кому-нибудь в Дейтоне.
— Есть идеи к кому?
— Хм, у меня сложилось впечатление, что она выросла где-то здесь. Так что у нее могли остаться знакомые.
— А почему ты так подумала?
Шаз рассказала, что Мэддисон всегда знала лучшие места, где можно поесть. Лучшие пляжи. Лучшие магазины.
— Она хорошо здесь все знала, — сказала Шаз. — С этим не поспоришь. Я могу ошибаться, но у меня сложилось впечатление, что Дейтона-Бич — родной город Мэддисон. Она знала это место как свои пять пальцев. Но в то же время не думаю, что она особо любила это место.
— Она когда-нибудь рассказывала почему?
— Нет. Мэддисон не такая, — сказала Шаз, откладывая в сторону аккуратно сложенное белье. — Она очень закрытый человек. Я уже тебе говорила.
— Знаю. И потому удивляюсь, — сказала Рэйчел.
— Почему?
— Мне казалось, что человек, который тратит так много времени на съемку своей личной жизни для соцсетей, не сильно заботится о конфиденциальности.
— Это все выдумки, Рэйчел. Вся эта история с инфлюенсерами. Я видела, как блогеры-путешественники и инфлюенсеры-фургонщики приходят и уходят. — Шаз бросила Рэйчел простыню и попросила ее взяться за один конец, чтобы было удобнее складывать. — Они думают, что это потрясающая идея — путешествовать и зарабатывать деньги. Проблема в том, что большинство из них зарабатывают не так уж много.
— Я думала, что быть инфлюенсером прибыльно, — сказала Рэйчел, складывая простыню пополам. — По крайней мере, на «БаззКоне» все говорили именно так.
— Может, некоторые и зарабатывают. Но по своему опыту скажу, что все остальные очень много работают. Каждый аспект их жизни становится товаром. Каждый закат. Каждый обед. Все, что они покупают, зависит от того, как отреагирует их аудитория. Все, что они заказывают в ресторане, зависит от того, сколько лайков они получат в Instagram, — объяснила Шаз. — Они становятся рабами своих соцсетей. Я видела подобное слишком часто. Мечта о популярности легко превращается в кошмар.
— Я все больше склоняюсь к тому же выводу, — кивнула Рэйчел.
— Возьмем Мэддисон. Она постоянно в сети. Ее настроение то поднимается, то падает в зависимости от того, достаточно ли лайков и репостов получают ее посты. Ее счастье напрямую зависит от того, насколько успешным был ее день в Instagram. Или «ТикТоке». Или еще где-нибудь.
— Значит, ей несвойственно ничего не постить несколько дней подряд, — заметила Рэйчел.
— Не совсем, — сказал Шаз. — Мэддисон иногда практикует, как она говорит, цифровую детоксикацию. Она утверждает, что это помогает ей не сойти сума. Возможно, сейчас она как раз занимается детоксикацией. Подожди еще несколько дней. Она выйдет на связь. Когда будет готова.
Шаз говорила уверенно.
Но Рэйчел продолжали мучить сомнения. Она вспомнила видео, снятое Мэддисон в момент похищения. Ее охватил страх. Что, если ее нашел тот мужчина, который рыскал в кемпинге? Мэддисон явно боялась его. И покинула пляжный кемпинг, как только узнала, что он расспрашивал о ней. Возможно, в тот день она перебралась в отдаленный кемпинг в городском лесу, откуда ее и похитили.
— А Мэддисон не рассказывала тебе, как можно было бы связаться с ее семьей?
Шаз сложила последнее предмет гардероба и поднялась со ступеньки фургона, сунув корзину с одеждой под мышку.
— Когда мы только приехали сюда, нас подвез в город один из туристов. С тех пор он уже уехал. Мэддисон попросила его подбросить ее до захудалого домика на окраине города. Прежде чем мы отъехали, я слышала, как она остановила кого-то, выходящего из-за ворот, чтобы спросить дорогу. Она хотела знать, где найти квартиру четыре D.
— Четыре D? — переспросила Рэйчел.
— Я почти уверена, что услышала именно это, — сказала Шаз, открывая свободной рукой дверь фургона.
— А Мэддисон не говорила, почему она хочет туда поехать? — спросила Рэйчел.
— Ни слова. — Шаз вошла в фургон и повернулась лицом к Рэйчел, держа дверь полуоткрытой. — А я и не спрашивала. По-моему, каждый имеет право на секреты.
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Одинокая пальма, потерявшая большую часть своих ветвей, уныло стояла у входа в многоквартирный дом, построенный в стиле испанской миссии и переживающий не лучшие времена. Внешние стены здания были испещрены граффити.
Только выйдя из машины, Рэйчел осознала всю степень запустения здания. Она вошла в дом через ржавые ворота. Цветочные клумбы по обе стороны тропинки заросли сорняками. Многие кустарники были мертвы.
Рэйчел отправилась в квартиру на попутной машине сразу же, как закончила разговор с Шаз и немецкой парой, остановившейся в двухместной палатке. Три дня назад, по приезде в кемпинг, они одолжили у Мэддисон молоток, чтобы установить палатку, но она исчезла прежде, чем они смогли его вернуть.
Когда Рэйчел закончила разговор с немецкой парой, к ней подошла Шаз. Она хотела рассказать, что вспомнила название кондоминиума, в котором Мэддисон пыталась найти кого-то из квартиры 4D. Он назывался «Санта-Роза Виллас».
Кондоминиум находился в квартале от торгового центра и настолько далеко от пляжа, насколько это вообще было возможно, если оставаться в черте города.
Рэйчел остановилась возле пустого, заваленного окурками фонтана, чтобы проверить настенную табличку с картой комплекса. Квартира 4D располагалась в противоположном крыле П-образного здания. Прямо напротив находился продолговатый бассейн. Вода в нем была настолько мутной, что трудно было представить, чтобы хоть кто-то отважился в нем искупаться. За бассейном находился вход на лестничную клетку, где, судя по табличке, располагались квартиры с 1D по 4D.
Держась за шаткие перила, Рэйчел поднималась по плохо освещенной лестнице. В одной из квартир по телевизору крутили классический голливудский вестерн — старомодные диалоги сопровождались фоновой музыкой, от которой в памяти всплывали образы скачущих по прерии лошадей.
Рэйчел преодолела последний лестничный пролет, выходящий на последний этаж. На полпути вверх по лестнице раздались выстрелы. Рэйчел инстинктивно схватилась за перила, запоздало и с легкой насмешкой осознавая, что выстрелы были частью перестрелки на экране телевизора.
Когда Рэйчел постучала в дверь квартиры 4D, никто не ответил. Но там кто-то был. Рэйчел услышала внутри шорох. Она постучала снова, на этот раз по желтому стеклу рядом с входной дверью. Дверь распахнулась, и на пороге появилась женщина, настолько худая, что Рэйчел различила отчетливые очертания выпирающих плечевых костей на бледной коже. На ней была футболка без рукавов и обрезанные джинсы. Ее лицо было исчерченным и костлявым. Глазные впадины выдавались вперед. На вид ей было около сорока, но выглядела она на десятки лет старше.
Женщина глубоко затянулась сигаретой, прервавшись, только когда ее разбил изнурительный кашель.
— Что вам нужно? — спросила женщина, когда снова смогла говорить.
— Я репортер. Расследую исчезновение молодой женщины.
— Исчезновение? Кто исчез?
Женщина открыла дверь, пропуская Рэйчел внутрь. Квартира была обставлена потрепанной мебелью. Потертые диванчики. Разномастные стулья. Но помещение было безупречно чистым. Очевидно, женщина делала все возможное с тем, что имела. А было у нее не так уж много.
— Я ищу молодую женщину лет двадцати пяти по имени Мэддисон Логан, — сказала Рэйчел, усаживаясь на потрепанный диван. — Вы ее знаете?
— Нет… — Женщина выглядела озадаченной. — Это она пропала?
— Мне сказали, что она приходила в вашу квартиру несколько дней назад, — сказала Рэйчел, не отвечая на вопрос.
— Я живу одна. Здесь никого не было.
На полке, рядом с которой сидела Рэйчел, лежала фотография в рамке, на которой женщина обнимала девочку с каштановыми косичками и улыбкой до ушей. Девочка сжимала ленточку красного гелиевого шарика, парившего у нее над головой. Мама была молодой и стройной, но сходство с исхудавшей женщиной, открывшей дверь, все равно было невероятным.
— Это ваша дочь? — спросила Рэйчел.
Женщина взяла набитый деньгами конверт, лежавший на полке. Она засунула его в карман, а затем крепко затянулась сигаретой.
— Хейли, — кивнула она. — Ей было шесть лет, когда были сняты эти фотографии. Почти двадцать лет назад.
— Держу пари, она выросла в красивую женщину.
— Я не знаю, — покачала головой женщина, нервно затягиваясь сигаретой.
* * *
— Вы готовы сделать заказ?
Рэйчел посмотрела на официантку поверх ламинированного меню.
— Что вы хотите, Грейс? — спросила Рэйчел у сидящей за столом напротив нее истощенной женщины, которую, как она узнала, звали Грейс Милрой.
Грейс, казалось, погрузилась в раздумья. Она обвела закусочную остекленевшим взглядом. Рэйчел повторила вопрос, и она, словно очнувшись, подняла голову.
— Хейли любила здешних жареных цыплят.
— Хорошо, тогда давайте принесем вам что-нибудь из этого.
Рэйчел заказала Грейс самую большую порцию жареного цыпленка в корзинке с картофелем фри и салатом, а также свежий апельсиновый сок и десерт. Она решила, что все недоеденное Грейс сможет завернуть и забрать домой.
— Расскажите мне о Хейли, — сказала Рэйчел, когда официантка приняла их заказы.
— Хейли была моей принцессой. Но когда она перешла в старшую школу, все пошло наперекосяк. Она стала невозможной. Я не могла с ней справиться. Джед, он в то время был моим парнем, мог вспылить. Толкал меня. — Грейс прищурилась, пытаясь вспомнить, и вдруг она уставилась на Рэйчел с ужасом. — Вы не из тех добродетелей? Приводите меня сюда поесть, а потом заставляете каждую неделю приходить в церковь, чтобы спасти мою бессмертную душу? Потому что я не принимаю милостыню. Она мне не нужна. И я ее не хочу. А что касается моей души, то я уверена, что ее уже не спасти.
— Я здесь не для того, чтобы спасать чью-то душу. Я просто хочу поговорить с вами, и подумала, что мы могли бы совместить приятное с полезным.
Еще в квартире пожилая женщина почувствовала головокружение. Полагая, что это из-за низкого уровня сахара в крови, Рэйчел отправилась на кухню, чтобы приготовить ей что-нибудь поесть, но обнаружила, что в квартире почти не было еды. Тогда она предложила продолжить разговор за обедом в местном ресторане.
Прошло совсем немного времени, и официантка принесла им еду на большом подносе. Рэйчел дала Грейс поесть молча, потому что сама ела сэндвич с солониной, который заказала вместе с супом. Она подождала, пока они не закончат есть и официантка не унесет остатки еды и не завернет их, чтобы Грейс могла забрать еду с собой.
— Я не была здесь с тех пор, как пропала Хейли, — сказала Грейс, оглядывая закусочную и поедая кусочек яблочного пирога на десерт.
— Когда пропала Хейли? — спросила Рэйчел.
— Шесть лет назад. В июле.
Рэйчел сделала быстрый мысленный подсчет. Это было до того, как Теренс Бейли оказался за решеткой по обвинению во взломе и проникновении. Рэйчел подумала, не может ли Хейли Милрой быть еще одной жертвой Теренса Бейли. Она спросила Грейс, слышала ли она когда-нибудь, чтобы Хейли упоминала Теренса Бейли. Грейс ответила, что нет, но это мало что значило, поскольку Хейли не жила дома, когда ее видели в последний раз.
— Это было трудное время. Для нас обеих, — сказала Грейс. — А когда она уехала, стало еще тяжелее.
— Полиция помогала в поисках? — спросила Рэйчел.
— Полиция ни черта не сделала. Все, что они делают, — это дают мне бланки для заполнения. Я спросила их, почему они не выходят на улицы, чтобы найти моего ребенка. Так они сказали, что она наверняка сбежала от меня, потому что я наркоманка.
У Грейс на глазах навернулись слезы.
— Вы можете рассказать мне, что вам известно об исчезновении Хейли?
— Хейли приехала к нам по пути на работу. Она только что купила себе машину и хотела похвастаться ею. Она увидела большой синяк на моем бедре. Мы с Джедом, хм, сильно повздорили накануне вечером. Хейли сказала мне бросить его. Предложила оплатить программу реабилитации. Я ответила ей: «Как ты собираешься оплачивать программу, куколка? Ты даже не можешь заплатить за квартиру. Что ты собираешься делать, раздвигать ноги?» — Грейс сделала паузу. — Она убежала. Сказала, что больше не хочет видеть. Сказала несколько хороших слов и о Джеде. Джед пошел за ней. У этого человека всегда был короткий запал.
Грейс рассказала, как стояла у окна своей спальни и наблюдала за той перебранкой дочери и парня. Они орали друг на друга, стоя на тротуаре, пока соседка не крикнула, что вызовет полицию, если они не разойдутся. Хейли бросила ключ от квартиры матери под ноги Джеду, а затем забралась в купленную ею старую машину и умчалась прочь.
— Это был последний раз, когда я видела свою дочь или слышала о ней.
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Грейс Милрой давно ждала возвращения дочери домой. Шесть лет назад между Грейс и ее девятнадцатилетней дочерью Хейли произошла ужасная ссора, закончившаяся тем, что Хейли пригрозила разорвать все контакты с матерью. С тех пор Грейс ни разу не видела свою дочь.
Грейс сразу призналась, что в то время с ней было нелегко. Она боролась с зависимостью. В ее жизни склонные к насилию и жестокости мужчины сменяли друг друга. По ее словам, она вела себя как нерадивая и самовлюбленная мать и уже какое-то время до ссоры была несправедлива к своей дочери.
За прошедшие годы Грейс смогла побороть свою многолетнюю наркотическую зависимость, одолевшую ее после расставания с тогдашним бойфрендом, отцом Хейли.
Сейчас Грейс живет в скромной квартире, доставшейся ей в наследство от тети. У нее не так уж много вещей. И самое ценное из них — несколько хорошо сохранившихся фотографий Хейли, сделанных во времена, когда она еще была маленькой девочкой с косичками.
Все остальные фотографии Хейли находятся в залоге у ее бывшего. Он отказывается возвращать остальные вещи, пока она не выплатит ему деньги, которые, по его словам, она задолжала ему за аренду квартиры, где они жили вместе до их бурного разрыва. Но денег у Грейс сейчас просто нет. Она действительно потеряла все.
— От Хейли у меня остались лишь воспоминания.
На следующий день после их ужасной ссоры Грейс попыталась связаться с Хейли, чтобы извиниться. Когда ей не удалось дозвониться до дочери по телефону, она отправилась искать ее, чтобы извиниться лично.
Она пошла в ветеринарную клинику, где Хейли работала ассистентом. Сотрудники рассказали Грейс, что в то утро она не пришла на смену. Обычно Хейли никогда не пропускала работу, а накануне вечером она и вовсе договорилась с начальником, что вернется рано утром, чтобы покормить животных, которых госпитализировали на ночь.
— Я подумала, что Хейли игнорировала мои звонки из-за ссоры, поэтому попросила женщину из ветеринарной клиники позвонить ей. Пока я ждала, они позвонили ей по громкой связи. Звонок сразу переключился на голосовую почту.
Беспокоясь за дочь, Грейс поехала в старый коммунальный дом, где Хейли снимала комнату вместе с другими молодыми людьми ее возраста, многие из которых тоже были из неполных семей. Спальня Хейли находилась рядом с входом на первом этаже. Оказалось, что кто-то рылся в ящиках ее комода и шкафа.
— Вокруг был беспорядок. Повсюду валялась одежда Хейли. Ящики оставили открытыми. У меня было очень плохое предчувствие.
Грейс отправилась в местный полицейский участок, чтобы заявить о пропаже Хейли. Для нее не стало неожиданностью, что дежурный полицейский не воспринял ее беспокойство о дочери всерьез.
Он отметил, что ранее Хейли уже сбегала из дома. Только в школьные годы она сбегала несколько раз. И Грейс было не впервой обращаться в полицию с заявлением о пропаже дочери. В прошлом Хейли всегда приходила назад после нескольких ночей на диване у друзей.
Дежурный успокоил Грейс, сказав, что пропажа машины Хейли была хорошим знаком. По его словам, это значило, что она могла отправиться в путешествие, чтобы немного успокоиться.
— Он велел мне вернуться на следующий день, если Хейли так и не объявится.
Грейс до сих пор ясно помнила тот день.
Когда на следующее утро Грейс вернулась и сообщила, что Хейли до сих пор не объявилась, полиция неохотно открыла дело о пропаже ее дочери.
— Они сказали, что нужно было следовать протоколу, но на самом деле они просто были уверены, что Хейли вернется через несколько дней.
Грейс рассказала, что полиция только и делала, что выдавала ей бланки для заполнения.
В последующие дни Грейс делала все возможное, чтобы найти свою дочь. Она сделала плакаты о пропаже и развесила на фонарных столбах и досках объявлений в супермаркетах в районе, где жила Хейли. Она стояла на перекрестках и раздавала листовки в других районах города. Она стучалась в двери и разговаривала со всеми соседями Хейли на случай, если они что-то видели или слышали.
Каждый день Грейс приходила в полицейский участок, чтобы узнать последние новости и поделиться собранной информацией. Каждый день полицейские уверяли ее, что Хейли — совершеннолетняя и, скорее всего, уехала из города на время, чтобы скрыться от проблемной семейной жизни.
Ежедневные визиты и постоянные звонки Грейс изрядно утомили сотрудника местной полиции, занимающегося поисками пропавших. В конце концов он сдался и отправил детективов опросить знакомых Хейли, с которыми она жила до своего исчезновения.
Полиция также согласилась отследить телефон Хейли, который с момента исчезновения Хейли постоянно переключался на голосовую почту. Им удалось установить, что в последний раз Хейли включала телефон неподалеку от ветеринарной клиники. В ту самую ночь, когда ее видели в последний раз. Ее последняя вечерняя смена в ветклинике.
Я просмотрела заявления о пропаже Аиши Филипс и Хейли Милрой. Оба заявления слишком поверхностные, краткие и не отражают деталей.
Очевидно, что полиция лишь формально выполняла свои обязанности в поисках этих двух молодых женщин. И только когда в национальном парке нашли тело Аиши, полиция начала действовать. Ведь теперь они расследовали убийство.
С того момента, как нашли тело Аиши, прошло уже шесть лет, а дело так и не удалось раскрыть.
А от Хейли за эти годы не осталось и следа. Полиция не знает, что с ней случилось. Это неправильно. Все можно было бы изменить, если бы расследование началось раньше и велось по свежим следам.
Неизвестность загнала Грейс в эмоциональный тупик и, по ее словам, не раз заставляла погрузиться во тьму.
За обедом в местной закусочной Грейс со слезами на глазах рассказала мне о своих непрекращающихся мучениях.
— Когда твоя дочь пропадает без вести, ты навсегда остаешься в неведении. Нет ни могилы, ни возможности попрощаться. Каждую ночь я слышу, как Хейли кричит о помощи. Но я не могу помочь ей, потому что не знаю, где она.
Единственное, чем Грейс гордится сегодня, так это тем, что она смогла оставить зависимость позади.
— Я сделала это ради Хейли, потому что знаю, что она будет счастлива услышать об этом, где бы она ни была.
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В «Джентельменском клубе „Киттенс“» воняло несвежим пивом. Джо Мартинес вошел через распашные двери погрузочной площадки с задней стороны стрип-клуба. Он протиснулся мимо грузного мужчины в черной футболке, который нес ящик с пивом. Мужчина поставил ящик на стойку бара, звякнув пивными бутылками, а затем пошел к грузовику за другим ящиком.
На пустой полукруглой сцене уборщица опрыскивала и протирала до блеска хромированные танцевальные шесты. Другая сидела на корточках и протирала зеркальные панели за шестами, чтобы после открытия бара позже вечером посетители могли наблюдать за танцующими девушками со всех ракурсов.
В дальнем конце бара лысеющий мужчина с козлиной бородкой и синей ручкой в руках проверял стопку счетов-фактур. Мартинес сел на табурет напротив него.
— Мы закрыты! Приходите через пару часов, — сказал менеджер.
Его взгляд был прикован к счету-фактуре, который он проверял.
— Поговорим сейчас, — сказал Мартинес.
— Я же сказал, мы закрыты.
Мужчина ставил галочки в накладной, не глядя на Мартинеса.
— Для меня вы открыты, — жестким тоном проговорил Мартинес.
Мужчина медленно оторвал свой мутный взгляд от счетов. Задержался на груди Мартинеса. Судя по сжатой челюсти, он заметил под пиджаком агента неприметные очертания оружия. Потом поднял взгляд выше, на значок ФБР, который Мартинес держал в воздухе. Мужчина опустил стопку счетов на прилавок.
— Что вам нужно?
— Для начала холодной воды. На улице чертовски жарко. Джессика Хьюитт, — сказал Мартинес, опустошив стакан воды. — Слышали о ней?
— Она работала здесь некоторое время. Начинала как танцовщица, но со временем перешла в бар. Она умерла. Умерла много лет назад.
— Шесть лет назад, — уточнил Мартинес.
Он бросил на стойку фоторобот Теренса Бейли, сделанный после его ареста за взлом и проникновение в дом.
— Вы не видели его раньше?
Мужчина поднял фотографию.
— Да, я его помню, — сказал он, бегло взглянув на фото. — Не знаю его имени, но лицо мне знакомо. В нашем бизнесе нужно запоминать лица, чтобы не пускать в клуб дебоширов.
— Он был дебоширом?
— Некоторое время жил здесь. Он приходил и разговаривал с Джесси, пока она работала.
— Он приставал к ней? Пугал ее?
— Скорее раздражал ее глупыми вопросами.
— Глупыми вопросами какого рода?
— Это было шесть лет назад, чувак. Я не помню, какие вопросы он задавал. Помню только, что такие вопросы обычно не задают девушке, которая едва сводит концы с концами и работает в заведении, где официантки разносят пиво в стрингах. — Он подписал последний счет и передал его бородатому мужчине в черной футболке. — Этот парень покупал одно пиво на всю ночь и сидел, уставившись на Джесси, как влюбленный подросток. Ей это было неприятно. В конце концов она сказала вышибалам не пускать его. Поэтому я его и запомнил.
— Джесси когда-нибудь рассказывала, что он хотел от нее? Он ее пугал?
— Сомневаюсь. Если она чего-то и боялась, так это протрезветь, — сказал он. — Она умерла от передозировки прямо здесь, за клубом. Это был настоящий позор. Мне нравилась Джесси. Нам всем она нравилась. Но, слушай, чувак, все уже давно в прошлом, — сказал он. — К чему эти воспоминания?
Мартинес достал из бумажника визитку и протянул ее через стойку.
— Вот моя визитка. Если вспомните что-нибудь еще или знаете кого-нибудь, кто помнит парня на фотографии, позвоните мне.
Он вышел из бара тем же путем, что и пришел, спрыгнул с погрузочной площадки и направился к своей машине. Когда он отъезжал, зазвонил телефон.
— Мы закончили вскрытие… — Это был доктор Падрес. — Думаю, вам будет интересно узнать, что причиной смерти стало утопление.
— Вы хотите сказать, что ее тело перенесли из того места, где она утонула, в яму с грязью, где мы ее нашли?
— Ее тело не перемещали, агент Мартинес, — перебил патологоанатом. — Она утонула в грязи, в которой ее нашли. Ее легкие были заполнены этой жижей. Я вписываю в свидетельство о смерти «Смерть от утопления».
— Были ли следы борьбы? Может быть, ее голову насильно удерживали под водой?
— Никаких признаков борьбы, — сказал доктор Падрес. — Никаких ссадин. Ее не связывали и не били. Ее ногти целы. Никаких защитных ран. Она утонула, просто и легко.
— Вы меня удивили, доктор, — сказал Мартинес.
— Жизнь полна сюрпризов. Честно говоря, у меня есть еще один, если, конечно, ваше сердце способно выдержать два сюрприза за день.
— Я рискну.
— Они привезли тело парня, которого нашли плавающим под пирсом. Джонни Мейкона.
— Да, я случайно оказался там, когда нашли его тело. Местные копы говорят, что это он утонул случайно.
— Они ошибаются, — сказал доктор Падрес. — В его легких не было воды. Он не утонул.
— Тогда как он умер?
— У него был сердечный приступ. Я только что закончил его вскрытие. Однако я считаю, что за мгновение до смерти его ударило током.
— Почему вы так думаете?
— На его груди были классические следы ожогов, свидетельствующие об ударе током, а также лопнувшие кровеносные сосуды в глазах и веках. Я также обнаружил следы кокаина в его ноздрях. Что тоже не способствовало здоровью сердца.
— Как его могло ударить током в океане? Прошлой ночью была молния? Или электрические шнуры под пирсом?
— Ничего такого, — сказал патологоанатом. — Молнии не было. Мы проверили прогноз. Электрических шнуров поблизости тоже нет.
— Ну само собой такое не могло произойти.
— Судя по следам ожогов, я предполагаю, что его ударили электрошокером. Электрический заряд вызвал у него сердечный приступ. Это его и убило.
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Одинокий фермерский дом одиноко стоял на поле примерно в четверти мили от дороги, ведущей к шоссе I-95. Его построили несколько десятилетий назад, когда эта местность была сельской глубинкой. Теперь ферма представляла собой причудливый деревенский пережиток прошлого.
Одноэтажный белый дом. Скромный по размерам и без всяких украшений. Дед Томаса построил его после войны, когда вернувшимся военнослужащим раздавали болотистые участки дешевой земли в тогдашней сельской Флориде. Наружные стены нуждались в покраске. Банки с краской стояли в сарае из гофрированного металла. Там же Томас Маккой парковал на ночь свою машину. Он займется покраской, когда у него будет время.
Перед домом располагалось большое крыльцо. Еще больше — сзади. Во дворе стояла старая металлическая ветряная мельница, оставшаяся еще со времен, когда в домах не было водопровода. Его дед использовал ее, чтобы качать воду из подземного колодца. Томас оставил ее на том же месте, вместе со старинным проржавевшем насквозь трактором. Все они были реликвиями былых времен. Всё, что осталось у него от семьи, кроме самого дома.
На самой дальней от дома границе участка виднелись остатки некогда обширного цитрусового сада его отца и место захоронения Стейси. Ее могила располагалась рядом с огромным деревом персидского лайма. В прошлом Стейси часто собирала лаймы с этого дерева для своего любимого напитка. Водки с лаймом. Она шутила, что сок лайма был ее ежедневной порцией витаминов. Правда, не ежедневной. Потому что ближе к концу она пила каждый час. Он считал ее убийство актом милосердия.
Когда он подъехал к дому на машине, Милли спала на крыльце. Она неистово лаяла, пока не узнала знакомый гул мотора, когда машина свернула на подъездную дорожку. Он открыл ворота, прежде чем заехать внутрь.
— Папа дома, — сказал он, поднимаясь по ступенькам крыльца после того, как припарковался у дома.
Он остановился, чтобы погладить собаку, и только потом вошел в дом.
Он слышал ее крики о помощи, когда вошел в дом через парадную дверь. Их заглушала музыка по радио, которое он оставил включенным, и прочная конструкция кирпичного подвала. В кои-то веки тщательность его отца принесла свои плоды.
— Кричи сколько хочешь, милая, — позвал он, бросая ключи от машины на столик в прихожей. — Никто тебя не услышит, — насмешливо проговорил он в замочную скважину подвальной двери, прежде чем направиться на кухню.
Он достал буханку хлеба и различные приправы. Он стоял у кухонной столешницы и смотрел в палисадник, пока намазывал хлеб маслом и клал сверху нарезанную ветчину и сыр с добавлением соуса табаско. Он любил острую еду.
Сидя за столом у кухонного окна, он, медленно пережевывая, ел сэндвич. Он откусывал его аккуратными рядами от одного края сэндвича к другому. Закончив, он сделал еще один сэндвич и достал маленькую бутылку воды. Это была та самая бутылка, которую он иногда давал пассажирам, если был в хорошем настроении и хотел улучшить свой рейтинг.
Томас отпер дверь в подвал и оставил ее широко открытой, чтобы естественный свет из парадного холла проникал на верхнюю площадку лестницы. Он достаточно хорошо знал планировку, чтобы ориентироваться в темноте.
Она безучастно смотрела, как он спускался по лестнице. С каждым днем она становилась все менее воинственной. Когда он только принес ее домой, она кричала и ругалась на него. Однажды даже бросилась на него, но веревка дернула ее назад, потому что ее длины хватало только на то, чтобы дойти до умывальника и туалета.
— Я принес тебе обед.
Стоя на верхней ступеньке лестницы, он бросил в ее сторону завернутый в пленку сэндвич и бутылку с холодной водой. Пакет приземлился рядом с ее вытянутыми ногами. Она не подняла его. У нее все еще было достаточно сил, чтобы не показывать, насколько она голодна. Она не хотела доставлять ему такого удовольствия.
— Брось мне свою старую одежду, — приказал он.
Прошлой ночью он дал ей свежую одежду и велел помыться и переодеться в нее.
Она свернула снятую одежду в клубок и со всех сил подбросила вверх. Одежда упала на край ступеньки, на которой он стоял. Он подхватил клубок и вышел из подвала, закрыв за собой дверь.
Он отнес все в задний сад и бросил ее потную футболку в бочку с маслом. Он хотел было бросить и брюки, но его привлек шорох. В кармане лежал сложенный лист бумаги. Томас развернул его. На нем она написала номер телефона и имя.
Он бросил брюки в бочку с маслом и облил все бензином. Затем он поджег все спичкой и встал в стороне, наблюдая за пламенем. Пока огонь облизывал одежду, превращая ее в пепел, он вернулся в дом и решительно спустился по лестнице в подвал. На этот раз он дошел до самого низа, поднял ее с пола за плечи и с такой силой припечатал в стену спиной, что оба услышали удар черепа о кирпич.
— Кто такая Рэйчел Кролл? — требовательно спросил он.
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К тому времени, как Рэйчел вернулась в отель после обеда с Грейс Милрой, инфлюенсеры уже вышли из своих номеров, оправившись от похмелья после ночной вечеринки. Они наверстывали упущенное время, снимая свежие материалы у бассейна-лагуны и в окружающих его пышных тропических садах.
Несколько инфлюенсеров лежали на шезлонгах в бикини на завязочках, их тела блестели от искусственного загара и кокосового масла, а их личные фотографы снимали их с разных ракурсов.
Одна женщина с телом Барби и длинными прямыми волосами идеально занырнула в воду. Она подплыла к бортику и, бросив знойный взгляд в камеру своего бойфренда и откинув на спину мокрые волосы, поднялась по хромированной лестнице и вышла из бассейна.
— Ты выглядишь великолепно, — воскликнул он. — Давай снова. На этот раз я сниму с другого ракурса.
Зои, которую Рэйчел видела за завтраком, расслабленно сидела с закрытыми глазами в позе лотоса возле бассейна на деревянном настиле для йоги и издавала драматическое «Ом». Эрик снимал ее, лежа на животе в неудобной позе, и пытался захватить в кадре папоротники и глиняного Будду позади нее.
— Ты слишком близко.
Зои прервала свою медитацию, чтобы проверить его успехи. Она закатила глаза, а затем продолжила тянуть безмятежное «Ом», пока Эрик отползал назад для более общего кадра.
На другой стороне бассейна персонал отеля расставлял круглые банкетные столы, готовясь к ужину-барбекю с морепродуктами на открытом воздухе, за которым последует ночная вечеринка у бассейна.
Учитывая, что на «БаззКоне» все шло как обычно, Рэйчел предположила, что смерть Джонни Мейкона продолжали держать в секрете, пока не свяжутся с его ближайшими родственниками.
Рэйчел направилась в вестибюль, чтобы подняться в свой номер, и прошла мимо двух мужчин, беседовавших с менеджером отеля у стойки регистрации. Рэйчел узнала в них детективов, которых она видела в то утро на пляже, где было найдено тело Джонни Мейкона.
Когда Рэйчел направилась к лифту, менеджер отеля что-то сказал детективам, и те посмотрели в ее сторону. Рэйчел дожидалась, пока спустится лифт, когда ее тронули за плечо.
— Рэйчел Кролл?
— Да, это я.
Она повернулась лицом к двум детективам.
— Мы из полиции Дейтоны. У нас к вам несколько вопросов, — сказал бритоголовый детектив. — Не могли бы вы пройти с нами?
— Зачем? — спросила Рэйчел.
— Тут не самое подходящее место для объяснений. Слишком много людей наблюдают, — сказал детектив. — Мы поговорим в местном полицейском участке. Он находится в нескольких минутах езды. Мы подвезем вас обратно, когда закончим.
— Дайте мне адрес. Я приведу себя в порядок, а потом встретимся там, скажем, через тридцать минут?
— Мы приехали на машине, так что мы без проблем отвезем вас и привезем обратно.
— Я действительно не хотела бы доставлять вам неудобства, — мило ответила Рэйчел.
Было совершенно ясно, что ей не оставили никакого выбора.
— Что вы, какие неудобства, — сказал детектив. — Проходите.
Он жестом руки показал Рэйчел, чтобы она шла впереди него.
Рэйчел вышла из дверей главного холла в сопровождении двух детективов. Рядом с полицейской машиной на подъездной дорожке к отелю был припаркован внедорожник «Форд». Один из полицейских в форме открыл для Рэйчел заднюю дверь патрульной машины, рядом с которой стоял, вместо того чтобы пригласить женщину в машину без опознавательных знаков.
— Мы о вас позаботимся.
Ее везли в полицейский участок на патрульной машине. Рэйчел сдержала внезапное желание спросить, не собираются ли они также зачитать ей ее права, но одернула себя. Все пройдет гораздо проще, если она будет вести себя вежливо.
Полицейский участок находился в десяти минутах езды. Рэйчел проводили на третий этаж, и патрульный полицейский провел ее через кабинеты детективов в небольшую комнату размером с кладовку. Единственное окно с жалюзи располагалось высоко на стене.
— Присаживайтесь, — сказал сопровождавший ее полицейский. — Детектив Орвис скоро присоединится.
Рэйчел села. Минуты шли. Дверь оставалась плотно закрытой. Детектива Орвиса нигде не было видно. Рэйчел начинал утомлять разыгрываемый сценарий. Она прекрасно понимала, что ее оставили в допросной специально, чтобы настояться. У нее были другие планы на день. Она могла бы сейчас плавать в бассейне, а не сидеть в допросной в ожидании, когда детектив сочтет ее готовой для разговора.
«Не заперта», — напомнила себе Рэйчел. Она пришла добровольно. А значит, она была свободна. Она подхватила сумочку и вышла за дверь. Как Рэйчел и предполагала, дверь была не заперта.
— Вы не можете уйти, — сказал полицейский, ожидавший за дверью.
— Правда? — Рэйчел перекинула сумочку через плечо. — Я так не думаю!
Проход к выходу ей преграждал лишь ряд столов детективов. Судя по бурному обсуждению неоднозначного решения судьи, все детективы придвинули стулья к одному из столов, чтобы посмотреть на компьютере баскетбольный матч.
Один из детективов удивленно поднял глаза, осознав, что Рэйчел уходит. Он поспешно направился к ней, протягивая руку для рукопожатия.
— Я детектив Орвис, — сказал он, опустив руку, сообразив, что Рэйчел не собиралась отвечать на его рукопожатие. — Спасибо, что пришли, мисс Кролл. У нас есть к вам несколько вопросов.
— Я слышала, — сказала Рэйчел. — Проблема в том, что мое время истекло, пока вы… — Она бросила взгляд на компьютер. — Смотрели игру «Орландо».
— У меня не так много вопросов. Это не займет много времени.
Рэйчел взглянула на часы на стене.
— Я даю вам пять минут. Мы сядем за ваш стол.
Рэйчел пододвинула стул к столу детектива Орвиса. Ее появление заставило остальных детективов поспешить к своим столам.
— Зачем я вам? — спросила она.
— Джонни Мейкон. Что вы можете рассказать мне о Джонни Мейконе?
Рэйчел задумалась, стоило ли ей говорить о том, что она знала, что Джонни Мейкон утонул под пирсом. Она решила ничего не говорить. Она хотела выяснить, что происходит.
— Джонни Мейкон — один из инфлюенсеров на конференции «БаззКон», в которой я участвую. Я @runninggirlRach в Instagram. Он сфотографировался со мной вчера на вечеринке и выложил фотографию в свою социальную сеть. Это был милый жест. У него огромная аудитория в социальных сетях. Он разместил фотографию с намеком на то, что мы встречаемся. В результате число моих подписчиков увеличилось втрое.
— Подождите, давайте вернемся назад, — сказал детектив Орвис. — Вы двое и правда встречаетесь?
— Нет! — сказала Рэйчел. — Мы не встречаемся. Я впервые встретила его вчера вечером. Мы с ним минут десять поговорили в баре, и за это время он сделал ту фотографию и выложил ее с подписью, из которой следовало, что мы встречаемся. Поверьте мне, детектив. Мы не пара. Вскоре после того, как он сделал фото, мы вышли на пляж, где еще немного поговорили.
— В котором часу это было?
— Около полуночи, — ответила Рэйчел. — Он пошел прогуляться по пляжу. Я повернула назад и вернулась в отель. Вот и все мои отношения с Джонни Мейконом.
— О чем вы говорили? — спросил детектив.
— Честно говоря, я точно не помню, — ответила Рэйчел. Она не хотела вдаваться в подробности о Мэддисон Логан. — В основном мы говорили о конференции. О жизни инфлюенсеров. О том, что она сложнее, чем многие считают.
— Понятно.
— На самом деле нет, детектив, — перебила Рэйчел. — В отеле повсюду установлены камеры видеонаблюдения, в том числе и на воротах, выходящих на пляж. Если вы посмотрите записи, то увидите, как я уходила с Джонни около полуночи, а потом вернулась назад через десять, может быть, пятнадцать минут. Я не имею никакого отношения к смерти Джонни, если вы об этом подумали.
На лице детектива, поразительно напоминающем мордочку мопса, мелькнул интерес.
— Откуда вы знаете, что Джонни Мейкон мертв? — подался он вперед. — Мы не раскрывали его личность, пока не известим ближайших родственников о его смерти.
— Я была на пляже сегодня утром, вскоре после того, как тело нашли под пирсом, — вздохнула Рэйчел.
— Вы никак не могли узнать личность трупа. Мы не разглашали его имя.
— Так случилось, что сегодня утром я завтракала со специальным агентом Джо Мартинесом из ФБР недалеко от пирса. Когда мы закончили, он спустился к месту происшествия, чтобы взглянуть. Он сфотографировал жертву на свой телефон. Я случайно взглянула на фотографию и узнала его. Так что рассказала ему, что это был Джонни Мейкон.
— Так вот как ФБР узнали, — сказал детектив скорее самому себе.
— Я не имею никакого отношения к трагической и безвременной смерти Джонни Мейкона. А теперь прошу меня извинить. У меня впереди насыщенный день.
Рэйчел поднялась из-за стола.
— У нас могут быть к вам еще вопросы, мисс Кролл. Мы расследуем убийство. Возможно, вам стоит нанять себе адвоката по уголовным делам. Вы были последней, кто видел Мейкона живым, что делает вас подозреваемой в этом деле.
— Проклятье, — пробормотала Рэйчел под нос, выходя на улицу.
Спускаясь по лестнице, она проверила телефон. На экране отображалось уведомление о пропущенном звонке и сообщении голосовой почты, наверняка пришедшее во время ее разговора с детективом. Она прослушала его, пока ловила такси.
— Рэйчел, это Шаз. Мы познакомились на пляже. Ты помогла мне складывать белье. Я разговорилась с остановившейся в кемпинге туристкой из Швеции. Она рассказала мне кое-что, что меня напугало. Далеко не в хорошем смысле. Ты можешь вернуться в кемпинг? Тебе стоит послушать, что она расскажет.

Глава 47

Когда такси высадило Рэйчел у входа в кемпинг, над пляжем повисла пугающая тишина. Все вокруг было неподвижно, и лишь пологи палаток хлопали на полуденном бризе. Рэйчел постучала в дверь фургона Шаз. Ответа не последовало.
С верхней ступеньки фургона Рэйчел заметила людей, рассредоточившихся по пляжу. Именно туда ушли все отдыхающие. Она пошла по песчаной дорожке к пляжу, где рюкзачники пинали мяч в пляжном футболе. Водорослями на песке были обозначены ворота.
Прохладная атмосфера пляжа разительно отличалась от шумных туристических пляжей в городе. Здесь не было шезлонгов, выстроившихся длинными параллельными линиями. Громких ритмов танцевальной музыки. Танцевальных вечеринок на песке. Не было водных мотоциклов или шумных рекламных матчей по пляжному волейболу, которые бы комментировали через громкоговорители. Единственным звуком был шум набегающих и отступающих волн.
Люди лежали на полотенцах, слушая музыку в наушниках, или спали на солнце. Серфингисты стояли с досками в воде, терпеливо ожидая, когда набежит следующая волна. Несколько туристов-рюкзачников складывали ветки в форме костра, чтобы разжечь его в сумерках.
Рэйчел оглядела пляж в поисках ярко-рыжей копны волос Шаз. В конце концов она увидела ее загорающей на животе на большом разноцветном саронге, рядом с несколькими другими людьми.[82]
— Я получила твое сообщение. Что происходит? — спросила Рэйчел.
В ответ Шаз наклонилась и потрепала по плечу лежавшую на животе женщину в джинсовых шортах и лаймовом топике.
— Я же говорила, что она придет.
Женщина резко села на полотенце и повернулась, чтобы поприветствовать Рэйчел. Она была молода, не больше двадцати лет, с длинными распущенными светло-каштановыми волосами. Она представилась Эльзой.
— Давай пройдемся, — сказала Шаз.
Она не хотела, чтобы кто-нибудь из загорающих неподалеку подслушал их разговор, хотя большинство из них были в наушниках.
Шаз встала, подняла саронг, на котором лежала, и обернула его вокруг себя как полотенце. Три женщины шли по пляжу нестройной вереницей.
— Эльза едет в Мексику изучать испанский язык, — сказала Шаз Рэйчел.
— Я не уверена, что поеду, — вмешалась Эльза. — Я думаю вернуться в Стокгольм пораньше.
— Почему? — спросила Рэйчел.
— Из-за того, что случилось. Мы можем присесть? — неуверенно спросила Эльза. — Мне становится нехорошо, когда я говорю об этом.
— Конечно.
Они нашли тихий участок песка без коряг и водорослей, где сели полукругом лицом к воде. Эльза сделала несколько глубоких вдохов, собираясь с духом, чтобы заговорить. Она рассказала Рэйчел, что несколько недель путешествовала с рюкзаком по Восточному побережью до Майами, после чего должна была улететь в Мексику на интенсивный курс испанского языка.
— Несколько дней назад я остановилась в кемпинге Джексонвилля. Я шла на остановку. Хотела сесть на автобус, уезжающий на юг, чтобы перейти к последней части своего путешествия по южной Флориде. Но автобус пришел раньше времени. Не останавливаясь, он промчался мимо прежде, чем я успела дойти до остановки. Следующий автобус был только через час. Я была расстроена. Мне было жарко, и у меня начинала болеть голова. Я не думала, что смогу просидеть на жаре целый час в ожидании следующего автобуса. Пока я пыталась решить, что делать, подъехала машина. Водитель опустил окно. Он видел, как отъезжал автобус, и сказал, что я должна пожаловаться в автобусную компанию. Он предложил меня подвезти.
— И ты согласилась? — спросила Рэйчел.
— Обычно я бы не стала, но он показался мне милым. Дружелюбным. Он был хорошо одет. Говорил вежливо. Его машина была очень чистой.
Эльза рассказала Рэйчел, что водитель предложил ей сесть сзади, где было больше места для ног. Это было очень любезно с его стороны. Он сказал ей, чтобы она воспользовалась зарядным устройством для мобильного телефона, стоящим рядом с ее сиденьем. Ее телефон уже был заряжен, поэтому она отказалась. Потом он предложил ей бутылку воды. Она сказала, что у нее уже есть своя.
Он говорил большую часть их беседы, расспрашивая о ней и ее поездке. Она рассказала ему о своих планах изучать испанский язык в Мексике.
Эльза тяжело сглотнула, чтобы успокоиться и продолжить свой рассказ.
— И что же произошло дальше? — спросила Рэйчел.
— Он все время предлагал мне подключить телефон к зарядному устройству, чтобы батарея не села. Говорил мне, какая замечательная у него минеральная вода и что я обязательно должна попробовать американскую минеральную воду. Меня смутило, что он так сильно настаивал. Я заметила моток веревки, торчащий из кармашка водительской двери. Он нервно ее трогал и смотрел на меня через зеркало заднего вида. Сначала он был таким милым, но потом мне стало некомфортно находиться с ним в машине. Он начал меня пугать.
Рэйчел без комментариев ждала, пока Эльза закончит свой рассказ, в ходе которого в голосе путешественницы она явственно слышала нотки страха и паники.
— Там еще был странный запах. Это было ужасно. Я хотела выбраться оттуда.
— Какой запах?
От слов путешественницы Рэйчел подскочила на месте. Шаз упоминала, что мужчина, который пришел искать Мэддисон, тоже имел специфический запах.
— В машине сильно пахло дезодорантом и мужским одеколоном, но постепенно я почувствовала ужасный запах, который маскировался под всем этим. Пахло гниющим мусором. Из-за этого и веревки в двери мне стало очень страшно.
Сердце Эльзы бешено колотилось. Они ехали по оживленной дороге. Машины сновали в обоих направлениях. Она заметила, что водитель переложил веревку из дверного кармана к себе на колени.
— Я знала, что должна сделать что-то решительное, иначе будет слишком поздно.
— И что же ты сделала? — спросила Рэйчел.
— Я попросила его остановиться. Я сказала ему, что меня укачивает и меня сейчас вырвет.
Ее плечи затряслись от рыданий.
— Он остановился?
— Да. — Она сделала глубокий вдох, чтобы взять себя в руки. — Он выехал на обочину и остановился. Он определенно не хотел, чтобы меня стошнило в его чистой машине. Я открыла дверь машины и побежала так, как никогда в жизни не бегала. Я выбежала на дорогу, навстречу движущемуся транспорту. Машина, ехавшая навстречу, затормозила как раз вовремя. К тому времени у меня началась истерика. Я плакала. И вся тряслась. Женщина разрешила мне сесть к ней в машину. К тому времени водитель уже уехал.
— Тебе повезло сбежать, — заметила Рэйчел.
— Иногда я думаю, что мне повезло убежать. А иногда, что у меня была паранойя и это я вела себя как сумасшедшая. Может, он был обычным парнем и не собирался причинять мне вред.
— В таких ситуациях нужно доверять своим инстинктам, — сказала Рэйчел.
Эльза пожала плечами. Она сказала, что до сих пор не уверена, выставила ли она себя на посмешище или спаслась от сумасшедшего убийцы. Она поднялась на ноги, и троица направилась обратно к основной части пляжа, где загорали отдыхающие.
— Вы сообщили о случившемся в полицию? — уточнила Рэйчел.
— Нет! Я совершенно не запомнила машину. Я запомнила только тот запах. И я буду помнить его до конца своих дней.
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В любом расследовании всегда наступал момент, когда Джо Мартинесу звонили и вызывали наверх для беседы с местным начальством. Будучи федеральным агентством с широкими полномочиями, ФБР имело прискорбную склонность наступать людям на пятки. Бремя, которое им приходилось нести вместе со значком.
Поэтому не было ничего удивительного в том, что вскоре после его возвращения в полицейское управление из ночного клуба «Котята» Мартинесу позвонила секретарша шефа Элвина Райса. Она вежливо попросила его подняться для беседы с шефом. Мартинес поднялся по лестнице на пятый этаж, желая выяснить, чего добивался шеф Райс — защиты своей территории или прикрытия своей задницы.
— У него поздний обед, но он должен вернуться с минуты на минуту, — сообщила секретарша, когда Мартинес подошел к ее столу.
— Возможно, нам стоит встретиться в другой раз, — сказал Мартинес, подумав про себя, что у шефа был чертовски длинный обеденный перерыв, ведь день уже перевалил за середину.
— Он не задержится. Могу я пока принести вам кофе?
Она обеспокоенно поднялась со своего места. Очевидно, ей приказала задержать его до прибытия шефа.
Мартинес согласился, хотя успел выпить кофе внизу. Как только секретарша скрылась на кухне, он вошел через открытую дверь в кабинет шефа. В комнате были большие окна с видом на город и большой письменный стол со всеми атрибутами: флагами, щитами, наградами и почетными грамотами. На стенах висела традиционная коллекция фотографий в рамках. Мартинес изучал их, ожидая, пока секретарь вернется с кофе.
Все фотографии были одинаковыми, но с одной особенностью. На всех лысеющий шеф полиции энергично пожимал руки высокопоставленным лицам — от политических лидеров до знаменитостей и звезд спорта. На каждой фотографии шеф гордо выпячивал челюсть, как бульдог. Не было ни одной фотографии, на которой шеф позировал бы со своими собственными подчиненными.
Из семейных фотографий была только одна. На ней шеф полиции обнимал за плечи молодого человека в выпускном костюме, чей дискомфорт отражался в сжатой челюсти, почти идентичной челюсти шефа.
На основании одних только фотографий Мартинес пришел к выводу, что шеф полиции — тщеславный обличитель, жаждущий признания, и любитель пиара. Мартинес также догадался, что он был разведенным человеком, у которого были прохладные, возможно даже натянутые, отношения со взрослым сыном. То, как сын отшатнулся от объятия отца на выпускной фотографии, наводило на мысль, что отец издевался над людьми за закрытыми дверями.
По опыту Мартинеса, существовало два вида полицейских командиров: те, кто работал засучив рукава, и те, кто ходил на поклон. Он был уверен, что начальник полиции Дейтоны относился ко второй категории. Именно поэтому он попросил своего секретаря вызвать Мартинеса в кабинет задолго до своего приезда. Властный ход. Он хотел убедиться, что Мартинес знает свое место. Мартинес же был взбешен, что его отрывали от работы.
— Почему это мне жалуются, что парни-федералы суют нос в расследования, не имеющие к ним никакого отношения? — рявкнул шеф полиции, входя в свой кабинет.
Его секретарша шла следом с кружкой кофе в руках, которую она вручила Мартинесу с уничижительным взглядом. Она явно была недовольна, что он зашел в кабинет ее босса.
Шеф снял пиджак и c трудом опустился в рабочее кресло. Россыпь воспалений на румяных щеках и носу шефа подсказали Мартинесу, что он пил за обедом.
«И не один бокал», — отметил про себя Мартинес, заметив, как тряслись руки шефа, пока он приводил в порядок бумаги на настольном коврике.
— Я слышал, вы поставили под угрозу наше расследование.
Шеф надел очки, которые тут же сползли на самый кончик носа, и открыл папку.
— Какое расследование и что за угроза? — спросил Мартинес.
— Жертва у пирса, Джонни Мейкон. Я слышал, вы поделились конфиденциальными подробностями с человеком, который последним видел его живым и который, как оказалось, является нашим подозреваемым номер один, — резко ответил шеф полиции.
— И кто же это? — спросил Мартинес, искренне недоумевая.
— Рэйчел Кролл.
— Рэйчел Кролл — подозреваемая?
Мартинес выпрямился в кресле.
— Очень похоже на то.
Мартинесу стало ясно, что шеф пришел на разборки. Следуя совету Джорджа Бернарда Шоу не бороться со свиньями, Мартинес объяснил, как Рэйчел увидела фотографию жертвы с пирса в его телефоне.[83]
— Я очень сомневаюсь, что Рэйчел Кролл причастна к убийству Джонни Мейкона. Я был с ней, когда она узнала, что его убили, и ее удивление и шок были настоящими.
— Я бы предложил вам, специальный агент Мартинес, сосредоточить свое внимание на деле Мэддисон Логан, из-за которого вы здесь и находитесь. Я думал, что вы, федералы, раскроете это дело в течение двадцати четырех часов. — Шеф полиции и не пытался скрыть своего удовольствия от отсутствия прогресса. — Может быть, пришло время моим людям взяться за дело? Уверен, в Вирджинии вас ждут более важные дела.
— Очень мило с вашей стороны, — ответил Мартинес. — Думаю, мы задержимся еще на несколько дней. И если после этого в деле не будет перерыва, мы можем поговорить снова. — Мартинес поднялся. — Ну, если это все, тогда я отправлюсь вниз, чтобы продолжить работу.
Он был уже на полпути к выходу из кабинета, но ему пришла в голову еще одна просьба, и он обернулся.
— Кстати, я был бы признателен за возможность поговорить с детективом, который расследовал убийство Аиши Филипс и серийные убийства тех секс-работниц.
— Разве мы не дали вам файлы для изучения? — спросил шеф.
— У меня есть несколько вопросов к детективу Кастелю. С ним было трудно связаться.
Мартинес сильно преуменьшил. Он оставил детективу полдюжины сообщений, но Кастель по-прежнему не отвечал на звонки.
Шеф подозвал свою секретаршу.
— Передайте Кастелю, чтобы он помог агенту Мартинесу со всеми его вопросами. Убедитесь, что он знает, что просьба исходит от меня.
Кастель сидел за своим столом, когда Мартинес к нему заглянул. Это был бочкообразный светловолосый коп лет тридцати. Дело Белинды Рой — одной из двух проституток, пропавших без вести и оказавшихся мертвыми, — было его первым делом в должности детектива. Было очевидно, что секретарь шефа уже успела предупредить его о необходимости сотрудничать. Судя по поджатым губам и скрещенным рукам, просьба ему не понравилась.
— Что вам нужно? — огрызнулся Кастель.
— Вы с самого начала нацелились на Теренса Бейли. Почему?
— Конечно, — сказал Кастель. — Бейли был у меня на прицеле с тех пор, как его арестовали, когда он рылся в ящике с нижним бельем Хьюитт. После того как мы обнаружили частичные отпечатки пальцев на веревках, которыми связали руки и лодыжки Аиши Филипс, я лишь сильнее укрепился в своем мнении.
— Как вы объясните разные профили жертв?
Мартинес задал вопрос, который не давал ему покоя с тех пор, как он ознакомился с материалами дела.
Было странно, что убийца выбрал таких разных жертв: в данном случае проституток и отличницу из средней школы. И методы убийства разнились. Аишу Филипс зарезали в порыве ярости. Мартинес видел фотографии ее тела. Ему показалось, что убийца был обижен и зол, когда убивал Аишу. Остальных жертв задушили, а затем с хирургической точностью перерезали горло, что не соответствовало профилю убийцы Аиши Филипс.
Избавлялись от жертв тоже по-разному. Тела двух секс-работниц завернули в мусорные пакеты и выбросили в мусорные контейнеры на окраине города. Тело Аиши оставили в лесу и подожгли. При этом тела четырех других работниц секс-индустрии, исчезнувших при схожих обстоятельствах, так и не были найдены.
— У убийцы нет четкой схемы действия, — продолжал Мартинес. — Не поймите меня неправильно. Я видел подобное раньше. Но что им движет? Что мотивирует? И почему его убийства такие разные?
— Бейли любит разнообразие, — резко ответил детектив, скрестив руки на груди. — Он проверил свои навыки на проститутках. Проститутки — легкие мишени, потому что они добровольно садятся в машину. Аиша Филипс стала жертвой по воле случая.
— Вы думаете, Бейли выбрал проституток, потому что их было легко затащить в машину? — спросил Мартинес.
Детектив Кастель кивнул.
— Но я читал в документах, что у Бейли мотоцикл, а не машина, — добавил Мартинес. — Как вы это объясните?
— Бейли работал механиком. У него был доступ к машинам. А еще есть версия, что у него был сообщник.
— Потому что на веревке нашли отпечаток еще одного пальца.
— Именно. Кроме того, ночью одному человеку было бы трудно нести тело Аиши Филипс по крутому склону.
— Как, по-вашему, он или они ее похитили?
— Стандартный сценарий похищения на дороге, — ответил Кастель. — Машина сообщника припаркована на обочине. Один парень за рулем. Другой — на заднем сиденье. Парень на заднем сиденье открывает заднюю дверь и выходит из машины как раз в тот момент, когда она проходит мимо. Он обхватывает ее руками, затыкает ей рот и затаскивает в машину. Они уезжают. Все это занимает меньше пяти секунд.
Мартинес кивнул. Это было самое подходящее объяснение.
— Еще кое-что, — сказал Мартинес. — Джессика Хьюитт?
— Бейли арестовали, когда он пытался украсть ее трусики, — подхватил Кастель.
— Да, она, — кивнул Мартинес. — Я не могу найти ее ДНК в системе.
— Бейли обвинили во взломе и проникновении в квартиру. И для доказательств ДНК не требовалось. Его поймали с поличным. В любом случае теперь вы не сможете получить ее ДНК. Она умерла от передозировки много лет назад.
— Я слышал, — подтвердил Мартинес. — Но я все равно хотел бы получить ее ДНК.
— Это невозможно. Если только вы не получите судебный ордер на ее эксгумацию.
— А вы не знаете, в этом городе есть какая-то определенная клиника контрацепции и лечения венерических заболеваний, куда ходили бы девушки ее профессии?
— В центре города есть медицинский центр, куда они ходят.
Детектив Кастель написал имя на листке бумаги и протянул его Мартинесу.
— Приятно было иметь с вами дело, детектив, — попрощался Мартинес и, свернув записку, ушел.

Глава 49

Ноги механика слегка торчали из-под бледно-зеленого «Бьюика Электра» 1959 года выпуска, когда Рэйчел шла по бетонному полу автомастерской, залитому маслом.
— Извините? — позвала Рэйчел.
Она могла разглядеть только его черные ботинки.
Так как он не ответил и продолжил возиться с машиной, Рэйчел повысила голос.
— Есть здесь кто-нибудь? — спросила она, словно не заметив, что он лежал под машиной.
Отвертка с лязгом упала на испачканный маслом бетон. Механик выкатился из-под машины, дребезжа колесами лежака.
— Чем я могу вам помочь?
Он лежал на доске и смотрел на Рэйчел. У него были кустистые усы и густая копна вьющихся седых волос, спадающих на лоб.
— Я ищу Кайла.
— Вы его нашли. — Он вытер руки о промасленную тряпку и поднялся на ноги. — Что вам нужно?
Рэйчел коротко представилась как репортер.
— У меня к вам несколько вопросов о Теренсе Бейли.
Кайл уставился на нее, словно не понимая, о чем она говорит.
— Он работал на вас лет шесть-семь назад, — добавила Рэйчел, чтобы помочь ему вспомнить.
— Я знаю, кто такой Теренс Бейли. Почему вы о нем спрашиваете?
В его высоком голосе слышались нотки подозрения.
— Он скоро выйдет из тюрьмы. Вы знали об этом?
— Не знал. Теперь, когда я знаю, буду держать ружье наготове и ухо востро.
— Зачем ему преследовать вас?
— Кто знает, какие обиды он затаил, — сказал он. — Если это все, что вы хотели, то прошу меня извинить. Мне нужно закончить эту машину к концу дня.
Не обращая внимания на Рэйчел, он занырнул внутрь «Бьюика» через открытое водительское окно и завел двигатель, затем поднял капот и встал над двигателем, наблюдая и прислушиваясь, пока тот работал на холостом ходу. Поняв, что Рэйчел все еще не ушла, он поднял голову.
— Я уже ответил на ваши вопросы.
— Не на все, — покачала головой Рэйчел. — Вы не знаете, была ли у Теренса Бейли девушка по имени Мэддисон Логан?
— Я не помню, чтобы он приводил сюда друзей. — Он с грохотом закрыл капот машины. — То же самое я сказал и копам, когда они пришли с вопросами во время расследования убийства. Они думали, что он с кем-то объединился, чтобы убить тех девушек. Я сказал им, что Терри был одиночкой. Он не очень-то любил людей. Только машины.
— Вы думаете, он убил тех девушек? — спросила Рэйчел.
— Как говорила моя бывшая жена, пока наконец не застала меня в постели с другой женщиной: «Где дым, там и огонь», — сказал Кайл. — Правоохранительные органы не выступают с подобными обвинениями без доказательств. И своей дочери Эмили я сказал то же самое. Она ответила, что никогда в это не поверит. У нее доброе сердце. Эмили во всех видит только хорошее.
— Я бы хотела поговорить с Эмили, — сказала Рэйчел.
— Она работает вон под той машиной, — указал он на помидорно-красный винтажный кабриолет MG[84] в дальнем углу. — Не говорите Эм, что Бейли выходит из тюрьмы. Я не хочу, чтобы она знала.
— Конечно, — ответила Рэйчел.
Он медленно кивнул, как бы подтверждая, что Рэйчел согласилась с его условиями, затем опустился на лежак и снова закатился под машину.
Эмили лежала под MG. Рэйчел позвала ее по имени.
— Она вас не слышит! — крикнул Кайл из-под машины, которую ремонтировал. — Она слушает музыку.
Рэйчел наклонилась, чтобы заглянуть под капот. Эмили заметила ее и тут же выскочила из-под машины. Одним движением она вскочила на ноги.
Несмотря на то что Эмили была одета в испачканный жиром комбинезон механика, она была гораздо прелестнее девушек, которых Рэйчел встречала на «БаззКоне». Под комбинезоном у нее была светло-розовая футболка. Бейсбольная кепка, повернутая назад, прикрывала копну светло-каштановых вьющихся волос. В ушах у нее было несколько золотых сережек, а на шее — золотое ожерелье из бабочек.
— Красивая машина, — сказала Рэйчел, пока Эмили вытирала руки о тряпку и смазывала их увлажняющим кремом.
— Это MG M девятьсот семьдесят четвертого года. Она моя. Когда закончу, она будет летать.
Эмили порылась в контейнере с отвертками на подставке, ища нужный размер, пока Рэйчел представлялась.
— Теренс Бейли. Можете рассказать мне о нем? — спросила Рэйчел.
— Он работал здесь до того, как попал в тюрьму.
Эмили копошилась в отвертках, проверяла их и закидывала назад, пока не нашла парочку нужных и не отложила их в сторону.
— Ваш отец сказал, что вы доверяете Бейли. Но похоже, сам он с вами не согласен.
— Я не поверила ни одной из тех ужасных историй о Терри, если вы это имеете в виду.
Пока Эмили говорила, она засовывала выбранные ею инструменты в отделения на кожаном ремне, который висел у нее на поясе, словно в кобуру стрелка.
— Вы никогда не навещали его в тюрьме.
Эмили посмотрела на нее.
— Откуда вы знаете, что я никогда не навещала Терри?
— Я была в тюрьме вчера, — сказала Рэйчел. — Мне сказали, что никто никогда не навещал его. За все годы, что он там провел.
— Я пыталась навестить. В самом начале, — уточнила Эмили. — Он отказался меня видеть. Через неделю я получила от него письмо, в котором он просил меня не связываться с ним. Он сказал, что не хочет иметь со мной ничего общего и что я должна жить дальше, — пояснила она. — Это было много лет назад.
— Насколько хорошо вы его знали, когда он работал на вашего отца? — спросила Рэйчел.
— Мне было семнадцать. Ему было девятнадцать или двадцать. Однажды в выходные я пришла в магазин. Я забыла школьный учебник в папином кабинете. Между нами говоря, я сделала это специально, надеясь, что по дороге столкнусь с Терри. Он работал над «Шевроле» девятьсот пятьдесят шестого года, восстанавливал двигатель с помощью оригинальных деталей, на которые копил все это время. Он работал над ним каждые выходные. Потом и я стала приходить, чтобы ему помочь. Мне понравилось. И я осознала, что машины были моей страстью.
— Так вы стали механиком?
— После того как Терри посадили, я поступила в колледж, как хотел папа. Но я его ненавидела. После одного семестра я бросила учебу и нашла работу в Джексонвилле, подмастерьем у механика. Отец был в ярости. В конце концов он, конечно, простил меня. Последние пару лет я работаю вместе с ним. Мы решили, что я продолжу его дело, когда он выйдет на пенсию.
Эмили выбрала несколько гаечных ключей и тоже вложила их в пояс.
— Вы не сказали, почему спрашиваете о Терри.
— Вы не знаете, был ли он знаком с девушкой по имени Мэддисон Логан? — вместо ответа спросила Рэйчел.
— Он никогда не приводил девушек, когда я была здесь. И хорошо, что не приводил. Я бы съела их живьем.
Эмили опустилась на лежак и вставила наушники.
— Последний вопрос, прежде чем вы вернетесь к работе, — сказала Рэйчел. — Чем Терри зарабатывал деньги после того, как твой отец его уволил?
— Он работал на заправке рядом с Дорин. У них большой буксировочный бизнес. Но почему вы спрашиваете о нем?
— Просто изучаю дело, — сказала Рэйчел.
— Он этого не делал, — сказала Эмили и залезла обратно под машину. — Терри не убийца.

Глава 50

После увольнения из автомастерской Кайла Теренс работал в старой запущенной ремонтной мастерской и автозаправочной станции на проселочной дороге возле Дорина, примерно в восьми милях к северо-западу от Дейтоны. В передней части стояли четыре бензоколонки, ни одна не работала. У заднего входа был припаркован старый эвакуатор.
На металлической вывеске придорожной закусочной рядом с главным зданием висела табличка «Открыто», а на стекле — выцветшее меню. Рэйчел заглянула в окно. Внутри валялась груда коробок и стремянка. Из-за толстого слоя пыли и паутины окна почти не пропускали свет. Некоторые были заколочены. Очевидно, закусочная закрылась несколько лет назад, вероятно одновременно с открытием нового шоссе вокруг города.
Рэйчел попросила привезшего ее таксиста не выключать счетчик, пока она не осмотрит автозаправку. Они договорились, что он отвезет ее обратно в отель, когда она закончит.
Магазин на заправке представлял собой крошечный офис с кассовым аппаратом и стоящей за ним стойкой для сигарет. Перед прилавком размещалась витрина с конфетами и чипсами. Старомодный холодильник с газировкой и другими напитками стоял в углу у полки с пыльными бутылками моторного масла. Рэйчел взяла из холодильника пару бутылок газировки и, следуя инструкции на маленькой, написанной от руки табличке, нажала на металлический колокольчик на стойке, чтобы вызвать обслуживание.
Из боковой двери, ведущей в автомастерскую, вышел худощавый мужчина с редкой седой бородой. На его комбинезоне была размазана моторная смазка. Он вытер почерневшие руки о тряпку, свисавшую из кармана, и скользнул за стойку кассового аппарата, чтобы обслужить Рэйчел.
— Это все, что вам нужно? — спросил он, когда Рэйчел протянула ему деньги за покупку.
— Я надеялась, что вы поможете мне еще кое с чем, — сказала Рэйчел. — Несколько лет назад вы наняли на работу молодого человека. Теренса Бейли.
— Да, нанимал. — Он вопросительно прищурился, глядя на Рэйчел, хотя его не особо интересовало, зачем ей понадобилась эта информация. — Терри был под залогом, но я решил рискнуть. В то время я отчаянно нуждался в работниках. Как он?
— Все еще в тюрьме, — ответила Рэйчел. — Он напал на другого заключенного, и ему продлили срок.
— Мне жаль это слышать.
Его слова звучали искренне.
— Каким он был? — спросила Рэйчел.
— Всегда казался мне порядочным парнишкой. По правде говоря, он мне даже нравился. Может быть, потому что он помог той девушке. В наше время не так много молодых людей готовы подставиться под удар.
— Какой девушке?
— Ну, это довольно долгая история, — сказал он, глядя в окно на такси, ожидавшее Рэйчел возле аппарата для измерения давления в шинах.
— Все в порядке. У меня еще много времени, — успокоила его Рэйчел.
— Когда Терри работал у меня, он ночевал на заправке, потому что ему негде было жить, — начал он. — Он поставил палатку за этой самой кассой. А в подсобке держал походный матрас и спальный мешок, которые выносил на ночь. Иногда мы получали вызов на буксировку в нерабочее время. Я доплачивал ему за ночную работу…
Он замолчал, осознав, что уходит от темы.
— Продолжайте, — подбодрила его Рэйчел.
— Да, так вот, однажды ночью к дому подъехала машина. Было уже далеко за полночь. Мужчина залил бензин, а когда подошел расплачиваться, спросил, может ли его сестра воспользоваться туалетом. Терри дал ему ключ от туалета и попросил оставить ключ в двери, потому что он уже закрывался и собирался лечь спать. На следующее утро Терри проснулся на рассвете от стука. Звук шел из уборной. Вот только дверь была заперта с кем-то внутри. Он вскрыл замок отмычками и выпустил девочку-подростка. Бедняга провела в туалете почти всю ночь.
— Вы присутствовали, когда ее спасали, или Бейли рассказал вам эту историю позже? — спросила Рэйчел.
— Терри рассказал мне, когда я пришел позже тем утром. Я был в ярости на него. Чуть не уволил, но передумал, когда он рассказал мне, что произошло.
— Почему вы хотели его уволить?
— Потому что, когда я приехал на работу, все было закрыто. Эвакуатора не было. Я подумал, что он меня ограбил. Он извинился и сказал, что отвез девушку, которую нашел в туалете, домой. Он так и не сказал, почему девушка оказалась там заперта. Через пару дней он уволился. Ни с того ни с сего. Я выплатил ему причитающееся наличными. На следующей неделе нашел ему замену.
— Вы так и не узнали, что случилось с той девушкой? — спросила Рэйчел.
— Так и не узнал. Но это еще не конец истории, — сказал он. — В тот день, когда он нашел девушку, я мыл туалеты и заметил что-то на полу в углу.
— Что это было?
— Я вам покажу. Оно до сих пор у меня. Никто так и не пришел за ним. — Он снял какой-то предмет с крючка у кассового аппарата. — Я храню его как талисман на удачу.
Парень подвесил его на пальце так, что он качался перед Рэйчел как маятник. На пыльной черной ленте висел серебряный талисман, выполненный в форме змеи, обвивающейся вокруг себя.
— Это Уроборос, — сказала Рэйчел.
Задав ему несколько вопросов и сфотографировав талисман, Рэйчел поблагодарила его и отнесла купленные банки с газировкой обратно в такси. Она протянула таксисту содовую, а затем открыла свою и отпила.
— Есть еще кое-что, что вы должны знать, — неожиданно воскликнул владелец заправки, выйдя из магазина. — Терри был чем-то напуган, — сказал он, подойдя к Рэйчел. — Думаю, поэтому он и уволился.
— Чего он боялся?
— Он так и не рассказал. Сказал только, что, если когда-нибудь придет человек и спросит о нем, я должен сказать, что он переехал на север.
— Потом кто-нибудь приходил? — спросила Рэйчел.
— Примерно через две недели появился человек. Он сказал, что должен Терри деньги и хочет выслать ему чек. Он попросил его адрес. Я сказал ему, что Терри просил передать, что он уезжает на север. Мужчина сказал, что ему очень жаль это слышать, и ушел.
— Вы помните, как выглядел тот человек или на какой машине он ездил? — спросила Рэйчел.
— Нет, — ответил владелец заправки, но, поколебавшись, добавил: — За исключением одной вещи… — Он выглядел смущенным. — Наверное, это прозвучит не очень гуманно…
Рэйчел кивнула, прося его продолжать.
— От того человека ужасно пахло. Это было похоже на…
Он пытался подобрать слова.
— Как гниющий мусор? — спросила Рэйчел.
— Да! Как вы догадались?
— Случайно.
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Когда Рэйчел входила в отель, кто-то, идущий в противоположном направлении, случайно врезался в нее достаточно сильно, чтобы она отлетела на несколько шагов назад.
— Ай!.. — простонала она, потирая плечо.
— Ты в порядке? — Это был Эрик, парень @SerendipityZoe, которого Рэйчел видела ранее за съемками видео для социальных сетей Зои. — Я тебя не заметил. Ты уверена, что с тобой все в порядке?
— Да, все хорошо, — успокоила его Рэйчел, хотя ее плечо горело от удара.
Эрик выглядел болезненно. И крайне взволнованно.
— Все в порядке?
— Нет. Не совсем, — сказал он. — Она такая чертовски требовательная.
— Кто?
Рэйчел показалось, что она была обязана спросить, хоть и догадывалась, о ком он говорил.
— Зои, — подтвердил ее догадку он. — Мы провели полдня, снимая у бассейна. Йога. Плавание. Прогулки по пляжу. И так далее. И ей все не нравилось. — Он разочарованно вздохнул. — Я ужасный фотограф. Так она сказала. Точнее, прокричала мне в лицо. Она сказала, что привела бы на эту конференцию профессионала, если бы знала, какой дерьмовый я фотограф. Ты хоть понимаешь, насколько это оскорбительно? — задал он Рэйчел риторический вопрос. — С меня хватит! Хватит!
Он провел линию в воздухе, чтобы подчеркнуть окончательность своего заявления.
— Похоже, твой день был хуже моего.
Рэйчел все еще чувствовала раздражение из-за того, что ее потащили в полицейский участок.
— Ты и половины не знаешь, — сказал он и, заметив, что Рэйчел все еще потирает плечо после их столкновения, предложил: — Может, выпьешь со мной в лобби-баре, чтобы я мог извиниться за то, что налетел на тебя?
— Ты не виноват, — сказала Рэйчел. — Я тоже не смотрела, куда иду.
— Тебе больше досталось. Ну же. Один стаканчик. Чтобы извиниться.
— Хорошо. Только один, — согласилась Рэйчел, хотя предпочла бы поплавать в бассейне отеля, чем выслушивать жалобы Эрика на его девушку.
Рэйчел последовала за ним в дальний конец бара к низкому столику с двумя мягкими креслами. Приглушенный свет и длина барной стойки из красного дерева отгородили их от гостей отеля, проходящих через холл от бассейна к лифтам. Их столик находился рядом со стеклянным окном, выходящим на заросли папоротника. У Рэйчел сложилось впечатление, что Эрик специально выбрал один из самых неприметных столиков, чтобы Зои не увидела их там, если случайно пройдет мимо.
— Зои весь день на тропе войны. Я никогда не видел ее такой злой, — сказал Эрик.
Его лицо раскраснелось и вспотело от съемок на открытом воздухе. Его влажная челка безвольно свисала на лоб.
Официантка принесла напитки и несколько миниатюрных мисочек с острым жареным арахисом, дроблеными маринованными оливками и соусом песто, а также тарелку с миниатюрными хлебными палочками.
— Почему у Зои такое плохое настроение? — с любопытством спросила Рэйчел, как только официантка отошла от стола.
— Она всегда такая, когда в стрессе, — ответил он. — Она рухнула на кровать в слезах, потому что, по ее словам, сегодня у нее нет достойного контента, чтобы выложить его в соцсети. Я больше не мог терпеть ее крики.
— Она очень серьезно во всему относится.
Рэйчел помнила, как на рассвете Зои и Эрик снимали в столовой.
— Она отчаянно хочет, чтобы ее выбрали на премию Influencer Awards, — продолжал Эрик. — Она думает, что, если проиграет, ее карьера инфлюенсера завянет и умрет. Думаю, еще она боится, что тогда ей придется выйти за меня замуж! Видимо, я утешительный приз для нее, — с горечью сказал он, делая глоток крафтового пива.
— Вы давно знакомы?
— Мы познакомились в колледже. Влюбились друг в друга с первого взгляда. Но с тех пор, как ее карьера инфлюенсера пошла в гору, все полетело в черту. Бывают дни, когда она ведет себя так, будто само мое существование ей противно.
— В каком смысле?
— Чем успешнее становится Зои, тем хуже наши с ней отношения, — пояснил он. — В некоторые дни она относится ко мне исключительно как к своему личному фотографу. Она влюбилась в этот образ жизни. Ей нравится быть рядом со знаменитостями.
— Как Джонни Мейкон.
— Как он и остальные, — пробормотал Эрик, угрюмо глядя в свой пивной бокал. — Я слишком много думаю, — укорил он себя. — На самом деле это хорошо, что она проводит время с другими инфлюенсерами. Поэтому она здесь. Это мероприятие для налаживания контактов.
— Уверена, всем было интересно собраться вместе лично, а не виртуально.
— О, конечно. Это весело. В какой-то степени. Но это еще и стресс, да и ставки слишком высоки, — сказал он. — Они друзья и в то же время соперники. Ожесточенные соперники.
— В каком смысле «ожесточенные»?
— Они могут быть в одном поде, но все равно конкурируют друг с другом за награды, спонсорские сделки, подписчиков. Каждый из них стремится к победе.
Рэйчел допила свой напиток. Она пыталась найти деликатный способ завершить их маленькое тет-а-тет, чтобы не задеть чувств Эрика. Он явно чувствовал себя неважно, но Рэйчел была не в настроении играть в психотерапевта.
— Конкуренция здесь выше, чем ты можешь себе представить, — продолжал Эрик. — Взять хотя бы влогершу-путешественницу Мэддисон Логан.
— А что насчет нее?
Рэйчел продолжала говорить ровным и незаинтересованным тоном.
— Никто не видел ее уже несколько дней. Зои убеждена, что она намеренно уехала с конференции и готовит какой-то трюк, который поможет ей вырваться вперед и забрать награду себе.
— Что за трюк?
— Кто знает! Ты не представляешь, на что порой идут люди, чтобы их заметили. К примеру, одна девушка делает экстремальные селфи. Несколько недель назад Зои показала мне фото этой девушки. Так она танцует на карнизе жилого дома. Она прислала фото Зои и умоляла разрешить ей присоединиться к ее группе. Поверь мне, некоторые люди готовы на все, лишь бы стать популярными.
Рэйчел задумалась: а что, если исчезновение Мэддисон и правда было просто хитростью? Что, если она и не пропала вовсе? Может, Мэддисон надеялась, что копы сообщат о ней прессе и ее исчезновение станет главной новостью? Таким образом, она была бы у всех на слуху. Это, несомненно, помогло бы ей выиграть премию Influencer Awards.
— Теория Зои о Мэддисон — это просто теория или у нее есть причины думать, что все так и было? — спросила Рэйчел.
— Зои всех подозревает, — продолжил Эрик. — Даже тебя. Она сказала, что аккаунт @runninggirlRach какой-то странный. Что до недавнего времени он был неактивен, а теперь вдруг взлетел. Она думает, что ты шпионка. Она даже предположила, что ты можешь быть тем знаменитым подкастером.
— Кем? — спросила Рэйчел и глазом не моргнув.
Она была рада, что посещала уроки сценического искусства в колледже.
— Рэйчел что-то там… Кролл, кажется, — добавил он. — Она репортер. Освещала суд об изнасиловании в Северной Каролине.
— Уверена, у нее есть дела поважнее, чем посещение конференции инфлюенсеров в Дейтоне.
— Да, я Зои так и сказал, — причитал он. — Я же говорю, Зои всех подозревает. Она хочет выиграть эту чертову награду. Боже упаси вставать у нее на пути. Даже членам ее собственного пода не поздоровится.
— Как работают эти поды? Присоединиться может любой?
— Они похожи на частный клуб. Они очень придирчивы к вступающим. Все инфлюенсеры в поде должны проголосовать за, — пояснил он. — У пода Зои есть имя, знак отличия. Всё такое…
— Как называется ее под?
— Проект «Бесконечность», — сказал он. — Они так назвались, потому что все в поде хотят навсегда остаться знаменитыми.
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Томас Маккой сидел на крыльце своего дома, трепал Милли по голове и искал в интернете имя «Рэйчел Кролл». Именно оно было в записке, которую он нашел в джинсах, все еще горящих в бочке с маслом у задней стены дома.
Отобразилось много информации. Слишком много. Томас Маккой читал первые абзацы газетной статьи. В ней Рэйчел Кролл описывали как журналиста и подкастера. В статье была ссылка на первый сезон ее подкаста о школьном тренере, осужденном за убийство своей жены во время их второго медового месяца. Томас нажал на ссылку и услышал шелковистый голос Рэйчел Кролл. Казалось, она говорила только с ним.
В приглашении на свадебную церемонию было сказано «без обуви» и «без подарков». Босая свадебная церемония проходила на пляже, меньше чем в миле от бухты, куда тело невесты вымыло приливом через несколько дней после начала их предполагаемого второго медового месяца.
Он слушал подкаст, пытаясь найти больше информации о Рэйчел Кролл. Среди результатов поиска по Рэйчел Кролл был пост в Instagram от некой @ SerendipityZoe. Она разместила фотографию с конференции для инфлюенсеров, проходящей в роскошном отеле Дейтоны. Его внимание привлекла сопроводительная надпись.
«Чутье подсказало мне, что с @runninggirlRach, участвующей в #БаззКон вместе со мной, что-то не так. Я проверила и убедилась, что она — знаменитая подкастер Рэйчел Кролл. Ранее сегодня она разговаривала с полицейскими в лобби отеля, а потом уехала на полицейской машине. Странно, правда?» 
После этого поста в комментариях отметили, что странным образом аккаунт @runninggirlRach в Instagram долгое время был неактивным. В конце концов кто-то выложил в тему старую фотографию Рэйчел Кролл. Началось долгое обсуждение фото Рэйчел Кролл и смазанного ночного селфи @runninggirlRach и Джонни Мейкона у бара на «БаззКоне». На фотографии @runninggirlRach скрыла свое лицо поднятой бутылкой с пивом лишь частично, что породило длительную дискуссию среди пользователей о том, действительно ли @runninggirlRach и Рэйчел Кролл — это один и тот же человек.
Томас просмотрел другие посты в Instagram Зои. Каждый сопровождался геометкой. Томас знал этот отель. Он уже несколько дней подвозил и забирал людей с этой конференции. Именно там он высадил того персонажа Джонни прошлой ночью, а позже привез ему кокаин, поработав курьером. Он набрал номер отеля.
— С кем вас соединить? — спросил оператор.
— Я хотел бы поговорить с Рэйчел Кролл, — сказал Томас. — Она оставила мне голосовое сообщение с номером комнаты, но ее голос приглушен. Кажется, она сказала «комната триста двадцать восемь»?
— Комната пятьсот сорок один.
— Виноват.
— Сейчас я вас переведу.
Он повисел на линии, пока переводили звонок, а затем положил трубку.
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По опыту Джо Мартинеса, прорывы в делах о пропавших людях часто происходили в самый неожиданный момент и благодаря информации из самого маловероятного источника. Другой урок, который он усвоил за эти годы, — даже небольшой прорыв мог изменить курс расследования.
Так случилось и с расследованием дела об исчезновении Мэддисон Логан. Запись с камеры наблюдения в торговом центре зафиксировала, как фургон Мэддисон въезжает на парковку в день ее исчезновения.
Мэддисон зашла в супермаркет. На ней были те же джинсы и топ, что она надела для встречи с Теренсом Бейли в тюрьме. Она забыла снять наклейку для посетителей, и та все еще висела на ее топике.
Через двадцать минут после входа в супермаркет Мэддисон вышла, неся два пакета с продуктами. Она вернулась в свой фургон и выехала с парковки, повернув в сторону леса Дельта-Спрингс. Это были одни из последних кадров Мэддисон перед ее исчезновением, не считая видеозаписи самого похищения, над которой в Квантико трудились специалисты-аудиотехники.
Человеческие голоса были так же уникальны, как и отпечатки пальцев, поэтому если техникам удастся извлечь из видеозаписи голос злоумышленника, ворвавшегося в фургон Мэддисон, то по нему они смогут вычислить главного подозреваемого. Для команды Мартинеса это была одна из ключевых линий расследования.
Записи с камер видеонаблюдения в супермаркете могли оказаться не менее полезными, поскольку по ним можно было выяснить, следил ли кто-нибудь за Мэддисон, пока она покупала продукты.
На записи было видно, как Мэддисон толкала тележку по магазину, выбирала продукты и другие товары и расплачивалась наличными на кассе. Первоначальный анализ видеозаписи, проведенный командой Мартинеса, показал, что не было никаких признаков слежки за Мэддисон в супермаркете. Видеозапись помогла составить хронологию передвижений Мэддисон в день ее исчезновения. Но она никак не объясняла, что с ней произошло.
Но когда Мартинес просмотрел записи снова, он увидел то, чего не заметил никто из членов оперативной группы.
— Посмотрите на ту машину.
Мартинес указал на черный седан «Форд» с тонированными стеклами. Он стоял в шести метрах позади фургона Мэддисон в ряду машин, ожидавших выезда с парковки.
Это была единственная машина, которая поворачивала в том же направлении, что и Мэддисон. Все остальные ехали в противоположную сторону, в сторону Дейтона-Бич и шоссе I-95.
Мартинес сверился с картой. Дорога, по которой ехали Мэддисон и черный «форд», вела прямо к национальному лесу Дельта-Спрингс. Он перемотал запись, чтобы просмотреть момент прибытия Мэддисон сорока минутами ранее, и не удивился, увидев, что тот же черный «форд» въехал на парковку вскоре после Мэддисон. И снова несколько машин отделяли подозрительный автомобиль от фургона.
— Водитель сделал все возможное, чтобы Мэддисон не заметила слежки, — сказал Мартинес.
Он проверил номера черного «форда» по национальной базе данных. Автомобиль был зарегистрирован на Дуэйна Обри, шестидесяти двух лет. Мартинес позвонил по номеру, указанному в строке.
— Это Дуэйн Обри? — спросил Мартинес, когда на той стороне взяли трубку.
— Все верно, — весело ответил мужчина. — По крайней мере, был им, когда последний раз смотрелся в зеркало, — пошутил он.
— Я звоню из страховой компании AIM. Вы владелец черного «форда»?
Мартинес прочитал номер машины.
— Это моя машина. — Тон Дуэйна Обри стал серьезным. — А в чем проблема, сэр?
— В начале этой недели ваш автомобиль помял другой автомобиль на парковке у супермаркета.
— У какого супермаркета? — спросил Обри.
— Недалеко от Дейтона-Бич.
Мартинес назвал крупную сеть супермаркетов во Флориде.
— Вы сказали, что это произошло в Дейтона-Бич?
— Да, сэр, — сказал Мартинес.
— Ну вот и доказательство, что я этого не делал. Я нахожусь в Литл-Роке, штат Арканзас. И моя машина тоже. Моя старшая дочь только что родила нашего первого внука. Мальчика. Семь фунтов. Мы здесь уже почти две недели, помогаем с ребенком. Наверняка, это ошибка.[85]
— Похоже на то, — извинился Мартинес.
Судя по рассказу Дуэйна Обри, номер машины подделали.
Мартинес подозвал агента Торрено.
— Марк, выясни точную модель автомобиля на записях камер видеонаблюдения. Затем составь список владельцев автомобилей этой марки, модели и года выпуска. Мне нужна подробная информация о каждом подходящем автомобиле в радиусе ста миль от Дайтоны.
Он повернулся к остальным членам команды.
— Давайте обсудим планы на завтра. Теренса Бейли должны освободить около одиннадцати утра. Он остановится в реабилитационном центре для освобожденных заключенных. Мы не можем получить судебный ордер на электронное наблюдение, так что придется действовать по старинке.
Полицейские в штатском на машине без опознавательных знаков будут следовать за Бейли, когда он выйдет из тюрьмы. Другая машина будет ждать его возле реабилитационного центра. И еще двое пеших полицейских. У оперативной группы было достаточно людей, чтобы держать Бейли под круглосуточным наблюдением в течение семидесяти двух часов.
Было очевидно, что Теренс Бейли не похищал Мэддисон лично, поскольку в момент ее исчезновения он находился в тюрьме строгого режима. Однако Мартинес полагал, что Бейли мог поручить похищение своему сообщнику, связавшись с ним по контрабандному телефону.
Мартинес считал вполне вероятным, что Мэддисон держали живой в ожидании освобождения Бейли. Именно эта возможность побудила его давить на оперативную группу, заставляя их работать посменно практически круглосуточно.
— Ставки будут сделаны, когда он окажется на свободе. Поэтому, как только Бейли шагнет за пределы тюрьмы, нам необходимо установить за ним строгое наблюдение, — объяснял он команде. — Мы должны знать, куда Бейли ходит и с кем встречается. Чтобы он даже посрать не мог без моего ведома.
Мартинес перешел к распределению заданий между остальными членами команды. Он передал младшему агенту записку с названием венерической клиники, которую ему дал детектив Кастель.
— Спросите, была ли Джессика Хьюитт их пациенткой. Если была, то мне нужно, чтобы патологоанатомическая лаборатория выдала слайды ее мазков и любых других анализов, которые у них сохранились.
— Зачем они нам? — спросил агент.
— В них может содержаться ее ДНК, — ответил Мартинес.
Он надел куртку и поехал в отель на улице Дейтона-Бич. Там работала мать предполагаемой третьей жертвы Теренса Бейли, Аиши Филипс. Ее звали Мэри Филипс. Мартинес читал показания Мэри в деле ее дочери, но ему хотелось поговорить с ней самому на случай, если местные полицейские что-то упустили при допросе. Возможно, она невольно знала о какой-то связи, которая помогла бы ему выяснить личность сообщника Бейли. Мартинес позвонил ей как раз перед тем, как проинструктировать свою команду. Она сказала, что с удовольствием ответит на его вопросы, если он будет говорить с ней, пока она убирается.
Придя в отель, Мартинес заметил ее тележку для уборки в устланном ковром коридоре, на повороте в сторону представительского лаунджа, располагавшегося на последнем этаже с панорамным видом на пляж.
Мэри Филипс подошла к своей тележке, чтобы забрать стопку свежих белых полотенец, как раз в тот момент, когда Мартинес собирался заглянуть в номер, чтобы ее окликнуть. Это была миниатюрная женщина лет пятидесяти со спокойным взглядом.
— Вы тот агент ФБР, который звонил мне раньше? — спросила она, поднимая стопку застиранных белых полотенец.
— Все верно. — Мартинес показал свой значок. — У меня есть несколько вопросов о вашей дочери, Аише.
— О чем вы хотите меня спросить?
Она направилась в ванную с полотенцами. Мартинес последовал за ней.
— Аиша знала человека по имени Теренс Бейли? Некоторые люди зовут его Терри.
— Не припомню, чтобы она раньше упоминала это имя, — сказала Мэри, аккуратными рядами развешивая несколько полотенец на металлических поручнях. — Вы только поэтому проделали весь этот путь? Если да, то вы должны знать: полиция в свое время уже задавала мне этот вопрос.
Она вернулась к тележке для уборки, где набрала горсть туалетных принадлежностей и мыла, которые искусно разложила на столешнице возле кранов.
— Вы когда-нибудь слышали имя Мэддисон Логан?
— Нет. А почему вы спрашиваете?
— Я хотел узнать: была ли у Аиши подруга с таким именем?
— Не думаю, — сказала она. — Это все, о чем вы хотели со мной поговорить, детектив?
Она, казалось, нервничала.
— Пока да, — сказал Мартинес. — А о чем, по-вашему, я хотел с вами поговорить?
— Я думала, вы пришли по поводу денег…
В ее голосе звучало облегчение, словно с нее сняли огромный груз.
— Каких денег?
— Как-то вечером я возвращалась с еженедельной игры в бридж на соседней улице. На крыльце стояла женщина. Она сунула мне в руку конверт и убежала. Он был полон денег. Тысячи долларов наличными.
— Вы запомнили, как она выглядела?
— На мне не было очков. Без них я ничего не вижу. Мой сын, Брайан, изучает право в Эмори. Он сказал, что мне следует отнести деньги в полицию на случай, если их украли. Вы поэтому здесь, агент Мартинес? Я сделала что-то не так?
— Вы не сделали ничего плохого, — заверил ее Мартинес. Информация его заинтересовала, но он отложил ее на потом. Сейчас ему нужно было выяснить все, что она знала об исчезновении дочери. — Вы можете рассказать мне, что произошло в ночь исчезновения Аиши?
Мэри вкратце рассказала ему, что ее дочь вышла на работу в ночь своего исчезновения, потому что у них был недостаток рук. Ее начальник позвонил и попросил выйти на работу в тот вечер, потому что один из сотрудников заболел. Аиша могла отказаться.
— Аиша не любила подводить людей, поэтому доела ужин и быстро оделась на работу, хотя мы планировали провести вечер за совместным просмотром телевизора. Она поехала на велосипеде.
Пока Мэри говорила, она сняла белье с огромной двуспальной кровать и застелила ее свежими простынями, предварительно взбив их в воздухе, чтобы убрать складки, а затем мастерски разгладив на огромном матрасе.
— Простите, что приходится вскрывать старые раны, — извинился Мартинес.
— Вскрывать? — устало спросила Мэри, заправляя нижнюю простыню и разглаживая ее. — Как можно вскрыть рану, которая никогда не затягивалась?
Наклонившись к кровати, она подтянула нижнюю простыню, чтобы убрать все складки, а затем поменяла наволочки на подушках. Работая, она рассказала Мартинесу то немногое, что знала о передвижениях дочери в тот день, когда ее в последний раз видели живой.
— Я поняла, что Аиша пропала, только на следующий вечер. Рано утром я ушла на работу. Дверь ее спальни была закрыта. Я не хотела ее будить. Только вернувшись домой с работы, мы с Брайаном поговорили и поняли, что никто из нас не видел и не слышал об Аише почти двадцать четыре часа. Мы проверили ее комнату. На ее кровати никто не спал. Мы сразу же обратились в полицию.
— И что они сделали?
— Ничего. Они сказали, что еще слишком рано подавать заявление о пропаже.
— То есть никто не начал ее искать, когда вы заявили о ее пропаже? — спросил Мартинес.
— Нет, сэр. Не стали, — сказала Мэри. — Они посоветовали нам вернуться на следующий день, если она не объявится. Когда была моложе, Аиша уже сбегала однажды во время трудного первого года обучения в школе. Должно быть, это значилось в полицейском досье, потому что, по их словам, она могла сбежать снова и, прежде чем подавать заявление, мне стоит подождать ее возвращения еще немного. Мы вернулись на следующий день, изнывая от беспокойства. Она по-прежнему не возвращалась домой. Полицейский за столом записал все подробности. Но и тогда никаких действий не последовало, — сказала она. — А на следующий день поиски стали бессмысленными, потому что выяснилось, что тело моего ребенка нашли в лесу.
Полный страдания голос Мэри Филипс продолжал звучать в голове Мартинеса. Ему было стыдно. Он уже не в первый раз слышал о том, что местные полицейские откладывали дела о пропавших людях, не желая выделять ресурсы на их поиски до тех пор, пока не появятся доказательства их пропажи. В результате из-за задержек полиция теряла след, пока он был еще свежим.
Синдром пропавшей белой женщины был реальным явлением. Новость об исчезновении молодой белой женщины из среднего или высшего класса сразу же попадала в заголовки газет. Но ничего подобного не происходило, если пропадала цветная или бедная женщина. То же и с пропавшими мальчиками и мужчинами. Никто не привлекал внимание общественности и СМИ сильнее пропавшей белокурой девушки из обеспеченной семьи.
По дороге к своей машине Мартинес позвонил Торрено. Он хотел получить полноценный обзор дела Аиши Филипс. Из того, что рассказала ему мама Аиши, следовало, что расследование велось бессистемно.
— Мне нужен свежий взгляд на дело, — сказал Мартинес.
— Стоит ли обратить на что-то особое внимание? — уточнил Торрено.
— Они поймут, когда увидят, — сказал Мартинес. — Кстати, на днях кто-то дал маме Аиши конверт с деньгами. Конверт до сих пор у ее мамы. Отправь офицера к ней домой сегодня вечером, чтобы мы могли снять с него отпечатки пальцев.
— Я кого-нибудь назначу, — сказал Торрено. — А пока у меня есть новости.
— Продолжай, — сказал Мартинес.
— В зыбучей грязи, выкопанной на месте обнаружения той женщины, нашли телефон, — сказал Торрено. — Неизвестно, можно ли спасти данные. Они несколько дней пробыли в воде. Лаборатория уже работает над этим.
— Хорошо. — Мартинес нажал на брелок, чтобы открыть машину. — Уже известно, когда канадцы сообщат нам имя владельца телефона, которому Бейли писал из своей камеры? — спросил Мартинес, усаживаясь на водительское сиденье.
Телефон, на который Бейли отправлял сообщения, был зарегистрирован в Канаде. Проблемы с юрисдикцией и бумажная волокита мешали получить доступ к простой и в то же время жизненно важной информации, которая могла бы раскрыть личность сообщника Бейли.
— Мы все еще ждем, — ответил Торрено.
— Попросите связного надавить на канадцев. Скажите им, что возможный убийца выходит на свободу и мы не можем больше ждать. Были ли какие-нибудь новые сообщения?
— Я как раз собирался сказать. Сегодня после обеда Бейли отправил новое текстовое сообщение.
— И что там было написано?
Мартинес подождал ответа, прежде чем завести двигатель машины.
— Я тебе прочитаю, — откликнулся Торрено. — «Я выхожу завтра. Привези мне Рэйчел Кролл. Пришло время покончить с этим».

Глава 54

Когда Рэйчел спустилась из своего номера, чтобы искупаться и пробежаться по пляжу, коктейльная вечеринка у бассейна «БаззКона» была в самом разгаре. Буйная атмосфера вечеринки и непрекращающиеся селфи свидетельствовали о том, что никто еще не знал об исчезновение Мэддисон Логан и смерти Джонни Мейкона. В противном случае вечерние гуляния наверняка отменили бы.
Рэйчел по периметру обошла внутренний дворик у бассейна, где проходила коктейльная вечеринка. Единственным человеком, который, казалось, заметил ее, был Эрик. Ему явно было неудобно за то, что он так разоткровенничался ранее, поэтому он смущенно полукивнул ей, стоя на одном колене и фотографируя Зои.
— Ты выглядишь потрясающе, Зои! — воскликнул он.
Зои стояла в белом платье в пол с высоким вырезом на бедре, подняв в воздух бокал с шампанским как трофей и выставив вперед загорелую ногу.
Когда Рэйчел добралась до пляжа, уже близились сумерки. Она разделась до купальника, оставив пляжное полотенце и одежду на песке, и нырнула в волны. Закончив плавать, она побежала в сторону пульсирующих неоновых огней прибрежного парка развлечений прямо в мокром купальнике и с босыми ногами. Незаметно для самой себя на последнем отрезке пути она перешла на спринт.
— Рэйчел! Рэйчел! — Взволнованный крик прервал ее сосредоточенность. — Рэйчел, это, конечно, весело, но, может быть, мы остановимся на секунду? А то мне вспоминаются первые недели базовой подготовки.
Рэйчел остановилась и повернулась. Джо Мартинес бежал позади нее. Он уже почти ее нагнал, когда она остановилась.
— Почему вы за мной гонитесь? — спросила Рэйчел.
Она уперла руки в бока, пытаясь перевести дыхание.
— Я вас звал, но вы не останавливались.
— Простите. Я вас не услышала.
— Не извиняйтесь. Это первая нормальная физическая нагрузка за весь день.
— Ваша одежда не подходит для бега, — заметила Рэйчел.
— Я всегда бегаю в костюме и галстуке, — ответил Мартинес, расстегивая галстук и верхние пуговицы рубашки.
Он снял пиджак и перекинул его через плечо, пока они шли бок о бок по направлению к видневшемуся вдали парку развлечений.
— Я искал вас на коктейльной вечеринке, — начал он.
— Да, я ее пропущу. Не думаю, что выдержу еще одно мероприятие «БаззКона», — сказала Рэйчел. — Они все такие…
Она замолчала, пытаясь подбирать подходящее слово.
— Пустые? Самовлюбленные? Самодовольные? — предположил он.
— Мир может сгореть, а их будет волновать только то, стоит ли применять фильтр к собственному селфи. Даже сейчас, кажется, никого не волнует, что Мэддисон уже несколько дней не появляется в сети. Думаю, они втайне радуются, что она не была на конференции и не писала своим подписчикам.
— Почему они должны радоваться? — спросил Мартинес.
— Они соревнуются за престижную награду Influencer Award, которая может принести им миллионы на спонсорских контрактах. Отсутствие Мэддисон означает, что у них осталось на одного конкурента меньше, — пояснила Рэйчел.
Они развернулись и пошли обратно в сторону отеля.
— Что такого важного случилось, что вам пришлось гоняться за мной по пляжу?
— Джонни Мейкон.
— Только не говорите мне, что вы также считаете меня убийцей.
— Я слышал, что вас приглашали в местный полицейский участок.
Мартинес остановился, чтобы снять ботинки. Он вытряхнул песок, который собрался в них за время бега, снял носки и продолжил идти рядом с Рэйчел босиком.
— Думаю, местная полиция надеялась получить от меня признание, — сказала Рэйчел. — Я сказала им, что не могла этого сделать. Как минимум временные рамки не совпадают. Я сказала им проверить записи камер видеонаблюдения на территории отеля.
— Они проверили. Вы ушли на пляж с Мейконом и вернулись в отель через одиннадцать минут.
— Значит, они мне верят?
— Скажем так, они почти смирились. Детектив, который ведет это дело, хочет убедиться, что вы не покинули отель через другой выход позже ночью. Они проверяют другие камеры видеонаблюдения в отеле, пока мы разговариваем.
— Это нелепо. С чего бы мне убивать Джонни Мейкона? Я впервые встретила этого парня за час до его смерти. Какой у меня мотив?
— Они сейчас слишком перегружены, чтобы мыслить логически, — вздохнул Мартинес. — Вы последний человек, который видел Мейкона живым. Это делает вас очевидным подозреваемым в их глазах. Я сказал им, что они зря тратят время на вас. Им нужно присмотреться к другим подозреваемым.
— Например, к девушке Джонни, Рени. Я слышала, она может быть мстительной. Она была не в восторге, узнав, что Джонни изменил ей с Мэддисон несколько дней назад. Держу пари, Мэддисон тоже была не первой, — сказала Рэйчел, вспомнив, как Джонни флиртовал с ней в баре.
— А вы хороши, Рэйчел, — похвалил Мартинес. — Ни один из агентов, которых я посылал на «БаззКон», не знает и доли того, что вы узнали менее чем за сутки.
— Ничего удивительного. Инфлюенсеры общаются с инфлюенсерами, — сказала Рэйчел.
Она остановилась, чтобы взять пляжное полотенце и длинную футболку, которую оставила на песке перед купанием.
— Разве не интересно? Два человека в этом любовном треугольнике уже выбыли из игры, — размышлял Мартинес, пока Рэйчел надевала футболку и влезала в шорты. — Джонни Мейкон мертв, а Мэддисон, с которой он связался, пропала без вести. Я думаю, что инфлюенсеры на «БаззКоне» знают больше, чем говорят.
— Несомненно, — сказала Рэйчел. — Я попробую что-нибудь выяснить.
— Вообще-то, я бы предпочел, чтобы вы этого не делали, — сказал он. — Я буду чувствовать себя гораздо спокойнее, если завтра утром вы первым делом отправитесь домой.
— Чтобы меня не было рядом, когда выпустят Бейли, — заключила Рэйчел. — Джо, я думала, вы уже поняли: я здесь ради расследования. Кроме того, здесь я полезнее, чем дома. На «БаззКоне» у меня появились источники, которые я могу использовать для получения информации.
— Зачем вам ставить себя на кон, Рэйчел? — спросил Мартинес.
— Вы слышали голосовое сообщение Мэддисон. Она обратилась ко мне за помощью. Я чувствую ответственность за ее поиски, — сказала Рэйчел. — Я знаю, что технически это ваша работа…
— «Технически»? — с улыбкой перебил ее он.
— Ладно, да, это ваша работа, — согласилась Рэйчел. — Но мне удалось выяснить кое-что, чего не выяснили ваши люди. В отличие от меня, они даже близко не подошли к тому, чтобы раскусить инфлюенсеров «БаззКона».
— Было бы полезно узнать, что еще вы выяснили, — сказал Мартинес. — Я занял подвал местного управления полиции под работу моей оперативной группы. Как насчет того, чтобы взять еду и поработать там?
— Я уже была в управлении сегодня. Одного раза было более чем достаточно, — сказала Рэйчел. — Давайте встретимся где-нибудь еще.
Рэйчел мысленно перебирала места, где они могли бы поговорить. Бар в холле отеля был самым очевидным местом, но там часто было шумно и вряд ли можно было уединиться. То же самое можно было сказать и о ресторане. В ее номере был большой балкон, где можно было устроить рабочий ужин. Она предложила поработать там.
— Без проблем. Я куплю еды, пока вы будете собираться.
Когда они подошли к отелю, над бассейном повисло разноцветное сияние ярких огней. С коктейльной вечеринки доносились смех и музыка.
— Так странно, что все на «БаззКоне» продолжают веселиться как в последний раз, несмотря на то что Мэддисон исчезла, а Джонни Мейкон мертв, — сказала Рэйчел.
— Они узнают о Джонни утром. Команда местных детективов приедет, чтобы задать вопросы, — сказал он. — Думаю, на этом конференция завершится.
— Даже не рассчитывайте, — фыркнула Рэйчел. — Инфлюенсеры с удовольствием примут участие в конференции, если она привлечет внимание прессы и принесет известность. Поверьте мне, как только они узнают о смерти Джонни, эта новость появится в их соцсетях. А там — хештеги и поминальные трибьюты.
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— Минутку, — отозвалась Рэйчел.
Стук в дверь гостиничного номера был едва слышен из-за шума воды, бьющейся о мраморные плитки душа под ее босыми ногами.
Рэйчел выключила душ, накинула на мокрое тело пушистый белый халат и остановилась, чтобы завязать его на талии. Выйдя из ванной, она распахнула дверь гостиничного номера, на ходу вытирая мокрые волосы белым полотенцем для рук. Джо Мартинес стоял по ту сторону двери, держа в руках две большие коробки с пиццей, коричневый бумажный пакет и бутылку красного вина.
— Извините, — сказала Рэйчел. — Я еще не совсем готова.
В халате она чувствовала себя странно уязвимой и растрепанной. Не такой она хотела предстать перед Джо Мартинесом.
— Что вы, это я должен извиняться, — сказал Мартинес. — Нужно было дать вам больше времени, чтобы подготовиться. Я вернусь через несколько минут.
Он повернулся было уходить.
— Все в порядке. Правда. Останьтесь, Джо. — Рэйчел провела его к балкону с раздвижными дверьми, где стояли небольшой столик и два стула. Перед тем как принять душ, она поставила на стол бокалы к вину и банки с содовой из бара. — Я подумала, мы поедим на свежем воздухе.
— Отличный вид, — сказал Мартинес, выходя на балкон, откуда виднелись мигающие неоновые огни набережной.
Рэйчел стояла рядом с ним на балконе, ее рука почти касалась его ладони на хромированном поручне.
— Днем здесь еще лучше. Можно увидеть океан всех цветов. Просто дух захватывает.
Мартинес резко отстранился, чтобы налить каждому по бокалу вина. Они сделали по глотку. Все планировалось как профессиональное обсуждение. Вместо этого все напоминало свидание.
— Простите, я отойду на минутку, чтобы одеться, — нарушила неловкое молчание Рэйчел. — А то у меня такое ощущение, будто я на оздоровительном спа-курорте, где все ходят в халатах.
— Мне доводилось провести выходные на одном из таких курортов. Самые длинные выходные в моей жизни, — сказал он.
— Вы не производите впечатление человека, который любит оздоровительные курорты.
— Это был подарок жены на день рождения. Мы в тот год как раз поженились, то есть уже двенадцать лет назад. Я постоянно сбегал, чтобы поиграть в ракетбол с кем-нибудь из мужей. Стеф была недовольна.
— Не сомневаюсь.
Рэйчел сохраняла бодрый тон, хотя и почувствовала разочарование оттого, что он был женат. Кольца́ на его пальце она не видела, но еще в первую встречу заметила, с какой нежностью он трогал свои часы. Поэтому она и решила, что он уже занят.
Рэйчел немного раздражал сам факт того, что ее волновал статус Джо Мартинеса. Она сказала себе, что не испытывает к агенту ФБР никакого романтического интереса, хотя на самом деле он заинтриговал ее с первой минуты их знакомства.
— Мне действительно нужно переодеться, — снова сказала она после очередного глотка вина.
— Переоденетесь после того, как поедим. Холодная пицца ужасна. Вы и так хорошо выглядите.
Мартинес открыл коробки с пиццей. Он купил пепперони и вегетарианскую, поскольку забыл спросить о ее предпочтениях в еде.
Рэйчел взяла себе кусок вегетарианской пиццы. Мартинес порылся в сумке и достал пластиковые столовые приборы, а также контейнер с антипасто и большую порцию салата в прозрачном пластиковом контейнере. И наконец он достал два бокала с декадентским шоколадным муссом.
— Я думала, что ужин ограничится куском пиццы из коробки, — сказала Рэйчел. — А тут настоящий обед из трех блюд. Не хватает только свечей.
Мартинес посмотрел на яркие звезды в полуночном небе.
— Вот вам и свечи, — сказал он с улыбкой. — Что касается ужина из трех блюд, то я не ел с самого завтрака. Умираю от голода. У меня часто не бывает времени поесть, когда я в разъездах, поэтому если уж ем, то стараюсь делать это правильно.
— Вашей жене, наверное, не нравится, что вы так часто в разъездах, — сказала Рэйчел.
— Стеф понимала. Ее работа тоже требовала много сил. Мы часто виделись только по выходным.
— Вы развелись? — спросила Рэйчел, недоумевая, почему он перешел на разговор о жене в прошедшем времени.
Спазм боли мимолетно пронесся по лицу Джо, как грозовая туча в летний день. Рэйчел тут же пожалела, что задала этот вопрос.
— Стеф умерла в прошлом году, — сказал он.
— Это ужасно. Мне очень жаль, — сказала Рэйчел.
— Стеф была юристом. Очень целеустремленной. Очень успешной. Только поэтому наш брак выдержал мою карьеру. В конце концов мы решили завести детей. Когда мы не смогли зачать ребенка, врачи провели анализы. Они обнаружили опухоль на ее левом яичнике. Рак. Опухоль успела разрастись к тому моменту, как ее обнаружили. Она умерла через пять недель.
— Похоже, вам было чертовски трудно.
— Чертовски трудно — это еще мягко сказано, — тихо произнес он, изучая содержимое своего бокала. — Так чем вы сегодня занимались? — спросил он, пытаясь сменить тему. — Готов поспорить, вы были не на пляже. Вы совсем не похожи на человека в отпуске.
— Нет, — честно ответила Рэйчел. — Меня заинтересовало исчезновение Мэддисон.
— Насколько сильно?
— Достаточно, — сказала она, перебирая листья зеленого салата на своей тарелке. — Кроме того, когда все закончится, мне кажется, что получится неплохой подкаст. Я разговаривала с людьми. Могу поделиться всеми подробностями, если вам интересно.
— Мне интересно.
— Ну, я выяснила, что, помимо интрижки с Джонни Мейконом, Мэддисон за несколько дней до исчезновения посетила заброшенное здание кондоминиума на окраине города.
— Вы знаете, зачем она туда ходила?
— Эту часть я еще не выяснила, — призналась Рэйчел. — Думаю, она пошла в квартиру четыре D, которая принадлежит женщине по имени Грейс Милрой. Но Грейс никогда не встречалась с Мэддисон, так что всегда есть шанс, что мы ошиблись номером квартиры.
— Кто такая Грейс и зачем Мэддисон ее искала?
— Дочь Грейс, Хейли, пропала несколько лет назад. Это было примерно в то время, когда Теренс Бейли попал в тюрьму, — сказала Рэйчел. — Я могу только гадать, зачем Мэддисон искала Грейс, хотя подозреваю, что причина могла быть как-то связана с Теренсом Бейли. А имя Хейли Милрой не всплывало в вашем расследовании?
После минутного раздумья он покачал головой.
— Нет. Я попрошу свою команду поднять материалы дела.
Он сделал паузу, чтобы отправить кому-то новые инструкции.
— Я весь день думала о Грейс, — сказала Рэйчел. — С тех пор как пропала ее дочь, жизнь Грейс находится в состоянии вечной неопределенности. Она до сих пор не знает, сбежала Хейли или ее похитили.
— Примерно в это же время был похищен и убит еще один подросток, Аиша Филипс, — сказал Мартинес. — Интересно, знали ли они друг друга?
Мартинес вкратце рассказал Рэйчел об убийстве Аиши, а также о своей встрече с ее матерью, Мэри, ранее в тот день.
— Она живет с постоянной душевной болью от осознания того, что последние минуты жизни ее дочери были жестокими и ужасными.
— После разговора с Грейс я не знаю, что лучше — знать, что произошло, и как-то смириться с этим или вообще ничего не знать, — размышляла Рэйчел.
— Честно говоря, Рэйчел, у меня нет ответа на этот вопрос, — сказал Мартинес. — Я занимался делами о пропавших людях, которые оборачивались настолько жестокими убийствами, что, возможно, было бы лучше, если бы семьи так ничего и не узнали. В то же время я видел, как психологические мучения от незнания разрушали семьи.
— Как ни посмотри, это сущий ад, — заключила Рэйчел.
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Уведомление в телефоне Джо Мартинеса сообщало о том, что на почту пришло дело о пропаже Хейли Милрой. Он сделал паузу, чтобы прочитать краткую информацию, и, закончив, убрал телефон.
— Согласно полицейскому отчету, сосед сообщил полиции, что видел, как Хейли уехала на эвакуаторе в тот день, когда ее видели в последний раз. Похоже, она уехала по собственной воле. Она была совершеннолетней. Вот почему полиция не захотела проводить дальнейшее расследование. Вы, кажется, удивлены, — добавил он, глядя на Рэйчел.
— Теренс Бейли работал водителем эвакуатора до того, как попал в тюрьму, — пояснила Рэйчел. — Его бывший босс сказал, что однажды утром он исчез с автозаправки вместе с эвакуатором. Когда он вернулся, то рассказал своему боссу запутанную историю о том, что нашел девочку-подростка, которую заперли в туалете через несколько часов после того, как мужчина приезжал заправиться бензином посреди ночи.
— Звучит как «собака съела мою домашнюю работу», — сказал Мартинес. — Бейли, вероятно, пытался оправдать свое опоздание на работу.
— Я думаю, это действительно произошло, — сказала Рэйчел. — В тот же день владелец заправки нашел в туалете серебряный кулон Уроборос на черной ленте. Он считает, что кулон принадлежал запертой девушке, которую нашел Бейли.
— Он нашел кулон с черной лентой в туалете на заправке? — с внезапным интересом спросил Мартинес.
— Кулон до сих пор у него. Хранит на удачу.
Рэйчел показала ему фотографию кулона, которую сделала ранее.
Глаза агента расширились от удивления.
— Что такое, Джо?
— Теренс Бейли на днях нарисовал портрет девочки-подростка, на которой было похожее ожерелье. Это был тот же кулон на черной ленте, прям как на фото. Бывают ли такие совпадения?
— Если Теренс Бейли был водителем эвакуатора, который забрал Хейли Милрой из общежития, то он был последним, кто видел Хейли живой. Хейли может быть еще одной его жертвой, — размышляла Рэйчел. — Однако все это не имеет отношения к исчезновению Мэддисон Логан.
— Это может быть очень важно, — сказал Мартинес. — В тюрьме Теренс Бейли общался с кем-то, используя контрабандный мобильный телефон. Мы полагаем, что человек, с которым он общается, — его сообщник. Человек, который помог ему убить Аишу и, возможно, других женщин. Возможно, и Хейли тоже.
— Это тот сообщник, который, по вашему мнению, мог похитить и Мэддисон? — уточнила Рэйчел.
Она вспомнила, как Мартинес упомянул об этом в тюрьме, когда она указала на то, что Бейли не мог похитить Мэддисон, поскольку находился за решеткой в тюрьме строгого режима.
— Да, тот же самый, — согласился он.
— Есть идеи, кто может быть этим сообщником?
— Кандидатов много. Бейли был приемным ребенком. Это долгая история, но его годами кидали по разным семьям. Неполные семьи. Неприязнь. Возможное насилие. Никаких шансов на связь с материнской фигурой. Именно такое прошлое мы иногда наблюдаем у психопатов, — сказал он. — Короче говоря, мы внимательно изучаем его приемные семьи и приемных братьев и сестер. Возможно, кто-то из них — его сообщник.
— Когда составляете короткий список сообщников, ищите неприятно пахнущих людей, — сказала Рэйчел.
— Откуда такая конкретика? — спросил Мартинес, с любопытством глядя на нее.
Рэйчел пересказала ему историю Шаз о том, что Мэддисон сломя ноги унеслась с кемпинга, как только Шаз упомянула, что о ней расспрашивал неприятно пахнущий мужчина. Она также рассказала о происшествии со шведской туристкой и о кратком рассказе бывшего работодателя Бейли с автозаправки, который упоминал, что плохо пахнущий мужчина искал Бейли после инцидента с запертой в туалете девочкой.
— Кто-нибудь смог описать этого парня?
— Похоже, что он ухоженный. Он носит костюмы и брызгается дорогими одеколонами, предположительно, чтобы скрыть проблемы с запахом. Шведская туристка сказала, что его машина была безупречно чистой, а сам он был очень вежлив. Поэтому она не побоялась садиться в его машину.
— Думаете, он так плохо пахнет из-за проблем со здоровьем? — спросил Мартинес.
— У меня была такая мысль, да, — ответила Рэйчел, делая глоток вина. — Все, с кем я разговаривала, описывают запах одинаково: как гниющий мусор.
— Я напишу другу-врачу, — сказал Мартинес.
Закончив писать сообщение, он отодвинул тарелку и задумчиво наблюдал, как Рэйчел пьет вино. Невозможно было понять, о чем он думал. Чем дольше он наблюдал, тем сильнее в ней разгорался жар, и не только от вина.
На секунду что-то мелькнуло в его напряженном взгляде, но он резко встал, разрывала связь, и посмотрел на океан, упершись в перила. Было слишком темно, чтобы разглядеть что-то в темных просторах океана, кроме пульсирующих огней корабля. Казалось, его что-то мучило.
— Что-то случилось? — спросила Рэйчел.
— Ничего. — Он покачал головой, словно отгоняя наваждение. — Я слишком много работал над этим делом. Недостаточно спал.
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Джо Мартинес ждал на балконе, пока Рэйчел переодевалась в ванной в платье цвета морской волны. Одно из тех, что организаторы конференции прислали ей в день прибытия. Она расчесала влажные медные волосы перед зеркалом и закрутила их в высокий французский узел. Подумав, накрасила губы блеском и слегка подкрасила ресницы тушью. Еще немного подумав, капнула духами на запястья, мочки и солнечное сплетение.
Рэйчел смотрела на себя в зеркало, смущенная тем, что внезапно превратилась в легкомысленного подростка. Ей вдруг захотелось все смыть. Джо все заметил. Ей было интересно, о чем он подумает, когда увидит, что она накрасилась ради так называемого профессионального обсуждения и сравнения заметок о расследовании Мэддисон Логан. Но с другой стороны, он принес вино.
Мартинес повернул голову в ее сторону, когда она вышла из ванной в облегающем платье. Он на секунду потерял контроль. Рэйчел показалось, что она увидела вспышку чистого желания, но она тут же исчезла под обычной маской его беспристрастности.
— Я говорил с Дэйвом, — сказал он. — Он мой старый друг, работает в диагностической медицине в Стэнфорде. Ты была права, Рэйчел. У мужчины с запахом, о котором ты говорила, вероятно, есть проблемы со здоровьем. Дэйв считает, что это может быть триметиламинурия.
— Зубодробительное название, — сказала она. — Что это такое?
— Это метаболическое состояние, при котором организм не может расщеплять определенные соединения, поступающие с пищей. После остается неприятный запах, похожий на гниющий мусор.
— А есть ли лечение? — спросила Рэйчел. — Какое-то конкретное лекарство? Может быть, мы можем проверить аптеки в этом районе и выяснить, в каких из них в последнее время продавалось это лекарство.
— Нет никаких лекарств. Люди исключают из своего рациона определенные продукты. Некоторым делают инфузии витамина В12. Многие страдают тревогой и депрессией, — сказал он. — Конечно, из-за врачебной тайны будет сложно получить информацию от местных психиатров и других медицинских работников. Но это натолкнуло меня на мысль, как мы можем его поймать.
— Как? — спросила Рэйчел, убирая остатки ужина.
— Я размещу объявление в соцсетях. Оно будет привязано к местности, так что попадет только в соцсети людей из этой части Флориды. Мы скажем, что ищем добровольцев, заинтересованных в получении бесплатных образцов нового экспериментального средства, которое избавляет от сильного запаха. Если у нашего убийцы такое заболевание, есть шанс, что он ищет лекарство и откликнется на объявление.
— Значит, вы надеетесь привести его к нам!
— Ну, таков план, — сказал он. — Я позвоню и запущу процесс.
Рэйчел сидела на кровати, подогнув под себя ноги, и листала Instagram на телефоне, пока Мартинес разговаривал с коллегой о том, чтобы разместить в различных соцсетях объявления о возможном лечении триметиламинурии, ориентированную на людей, которые ранее искали информацию об этом заболевании в интернете. Людей, заинтересованных в получении продукта, направят на форму регистрации, чтобы они заполнили свои личные данные.
— Будем надеяться, что он заглотит наживку, — сказал Мартинес.
Прокручивая страницу, Рэйчел заметила, что Зои все-таки выложила фотографии, на которых она занималась йогой возле бассейна, несмотря на то что ранее закатила истерику, заявив, что они некачественные. Рэйчел вовсе не считала их ужасными. Даже наоборот, они ей льстили. Внимание Рэйчел привлекла фотография Зои в позе лотоса. Она увеличила изображение татуировки на голом животе Зои. Это была не просто татуировка. Это была черная змея, поедающая свой хвост.
— Посмотри на это.
Рэйчел подняла экран своего телефона, чтобы Мартинес мог увидеть татуировку Зои крупным планом.
— Татуировка Уробороса. Должна быть причина, по которой этот символ продолжает появляться.
Рэйчел сползла с кровати и достала пакет, который получила при регистрации на конференцию. В пакете лежал рекламный буклет «БаззКона». Рэйчел долистала до нужной страницы.
Она передала буклет Мартинесу и присела на подлокотник его кресла, чтобы указать, куда смотреть. На странице, о которой шла речь, было пятнадцать динамичных, автоматически сгенерированных изображений, идентичных тем, что мелькали на экране во время банкета в «БаззКоне» накануне вечером. Среди них была абстрактная версия символа Уробороса. Рэйчел показалось, что она поняла, почему они так часто натыкались на этот символ.
— Инфлюенсеры объединяются в поды, — объяснила Рэйчел. И добавила в ответ на растерянное выражение лица Джо: — Считайте, что это престижные клубы. Инфлюенсеров приглашают, или они сами подают заявку на вступление в группу вместе с другими инфлюенсерами. Они помогают друг другу стать популярными, делясь контентом друг друга и ставя лайки, — сказала она. — Как и у многих других элитных клубов, у каждого из них есть свое название и свой символ.
— Уроборос — символ группы Мэддисон, — добавил Мартинес, поняв, к чему она клонит.
— Да! Джонни Мейкон тоже был в этом поде. И Зои. У них обоих есть татуировки с этим символом.
— Мертвая девушка с болот, должно быть, тоже была в поде. Вот почему у нее была такая же татуировка, — сказал Мартинес.
— Организаторы «БаззКона» не упоминали, пропадал ли еще кто-нибудь? — спросила Рэйчел.
— Нет. Не говорили, — ответил Мартинес. — Мои люди разговаривали с ними. И не раз.
— Я не знаю, насколько эффективно они следят за инфлюенсерами, — сказала Рэйчел. — Люди постоянно приходят и уходят. — Она на мгновение задумалась, как они могут проверить, не пропал ли кто-то еще. — Спросите у администрации отеля. В отеле ведется учет всех заездов и выездов.
— Они также отслеживают каждый вход и выход из номера, — сказал Мартинес.
Единственной загвоздкой в их теории было то, что несколько инфлюенсеров не останавливались в отеле, но с этим Мартинес мог разобраться позже.
Он снял трубку стационарного телефона в номере Рэйчел и попросил оператора перевести его на ночного менеджера. Рэйчел слушала, как Мартинес представился и спрашивал, был ли среди гостей «БаззКона» кто-то, кто не заходил в свои номера в течение последних нескольких дней.
Пока они ждали ответа ночного менеджера, Рэйчел отправила Эрику личное сообщение через его Instagram. Она хотела узнать, все ли члены группы Зои присутствовали на ужине у бассейна, который проходил внизу.
«Все здесь, кроме Мэддисон. И Джонни Мейкона. Его никто не видел со вчерашнего дня», — написал он в ответ.
«Ты уверен, что никто из пода больше не пропадал?» — написала в ответ Рэйчел.
«Все здесь, — ответил он. — А что?»
Телефон в гостиничном номере зазвонил прежде, чем Рэйчел успела отправить ответ.
Мартинес потянулся к трубке.
— Понятно, — сказал Мартинес, беря блокнот и ручку, которые Рэйчел оставила на кровати, чтобы делать записи. — Вы абсолютно уверены?
Еще до того, как Мартинес положил трубку, он уже звонил кому-то по своему мобильному телефону.
— Посмотри, что можно найти на Ди Ди Риверс. Она забронировала номер в отеле «БаззКона», но не пользовалась им уже три дня, если верить записям в базе данных отеля.
Рэйчел присела на краешек кресла Мартинеса и стала искать аккаунт Ди Ди в Instagram. Она была начинающим инфлюенсером, которая похвасталась тем, что получила бесплатный билет на «БаззКон», выиграв конкурс в модельном агентстве для инфлюенсеров. Ди Ди опубликовала пост, в котором поблагодарила своих подписчиков за поддержку: «Я вас не подведу. Флорида, я еду!!!»
— Ее последний пост был четыре дня назад. — Рэйчел показала Мартинесу селфи, на котором Ди Ди стояла на одной ноге на перилах пирса Мэйн-стрит. — Наверное, она из тех, кто делает экстремальные селфи.
Рэйчел рассказала Джо, что Эрик упоминал о том, что один из начинающих инфлюенсеров завалил Зои сообщениями, умоляя разрешить ей присоединиться к команде проекта «Бесконечность». Рэйчел допускала, что такой упорный человек вполне мог набить себе тату с Уроборосом в знак преданности.
Мартинес открыл фотографии с места преступления. На берегу болота в дюжине метров от грязевой лужи, где нашли тело, стоял ржавый знак «Опасность: аллигаторы».
— Может быть, она позировала для селфи с табличкой за спиной и ее затянуло в грязь? — предположила Рэйчел.
— Вполне возможно, — согласился Мартинес.
Он снова позвонил и быстро перечислил длинный список шагов, которые помогли бы определить, действительно ли тело в морге принадлежит Ди-Ди Риверс. Затем он позвонил местному детективу. Его голос по громкой связи выражал явное недовольство тем, что его вечер потревожило ФБР.
— Сутенеры Белинды Рой и Минни Лав, — сказал Мартинес. — Спросите их, не жаловались ли женщины на то, что от клиента плохо пахнет. Может, они не хотели его больше видеть. — Мартинес слушал, пока детектив говорил. — Я знаю, что это было шесть лет назад, но люди обычно помнят такие вещи. Возможно, позже были жалобы и от других девушек.
Пока он говорил, Рэйчел приготовила им обоим кофе без кофеина в мини-капсульной кофемашине, стоявшей в номере. Рэйчел выпила свой кофе, пока слушала, как Мартинес разговаривает по телефону, расхаживая по номеру. В конце концов она легла на постель и смотрела на потолочные светильники, пока он говорил.
Рэйчел казалось, что она могла бы слушать его бархатистый голос вечно. Она чувствовала электрические импульсы с первого дня их встречи. И они не ослабевали, а становились сильнее с каждой новой встречей. Оглядываясь назад, она понимала, что пригласить Джо в свою комнату было воистину глупой идеей. Особенно принимая во внимания, что Рэйчел (она наконец призналась себе в этом) к нему влекло.
Быть вместе наедине, даже просто для совместной работы, создавало интимную атмосферу, в которой сложно было удержать под контролем примитивные инстинкты. Да и она не была уверена в том, что вообще хочет их контролировать.
— Сегодня мы добились хороших результатов, — сказал он. — Я очень рад, что встретил тебя на пляже, Рэйчел.
Он стоял над кроватью, держа руки в карманах и глядя на нее сверху вниз.
— Встретил или гнался за мной по пляжу?
Рэйчел села. Пучок распустился, и волосы рассыпались по плечам.
— Ты говоришь так, будто я тебя преследовал.
Его голос стал хриплым.
— А ты разве не преследовал? — пошутила Рэйчел.
Их взгляды встретились.
— Мне бы очень хотелось преследовать тебя, Рэйчел, — мягко сказал он. — Но я не уверен, что сейчас подходящее время.
— А разве бывает подходящее?
Рэйчел встала и подошла к нему так близко, что он почувствовал, как участился ее пульс.
Он протянул руку и убрал прядь волос с ее глаз.
— Ты прекрасна, — сказал он. — Я не перестаю думать о тебе с тех пор, как мы встретились.
Он впервые прикоснулся к ней с тех пор, как они пожали друг другу руки накануне утром в тюрьме. Кожа Рэйчел вспыхнула.
— И что теперь будет?
Они оба знали, что Рэйчел говорила не о деле.
Он вздохнул.
— Я знаю, что должно произойти. Я должен вернуться в отель и немного поспать.
— Ты не производишь впечатление человека, которому нужно много спать.
Рэйчел скользнула руками по его груди и плечам, пока они не сплелись у него за спиной.
— После того как расследование закончится, я бы очень хотел узнать тебя получше, Рэйчел. В постели и вне ее.
Он провел большим пальцем по ее нижней губе.
— Есть кое-что важное, что ты должен знать обо мне, Джо, — сказала Рэйчел.
Их губы были так близко друг к другу, что почти сливались в поцелуе.
— Что?
— Я твердо верю в то, что нужно жить настоящим моментом.
— Ты уверена?
— Абсолютно.
Он коснулся ладонями ее поясницы и притянул к себе, прижимаясь губами к ее губам. Их поцелуй был долгим и жадным. К тому моменту, как он выпустил ее губы, их тела плотно прижимались друг к другу, а дыхания сбились. Пальцы Рэйчел судорожно расстегивали пуговицы на его рубашке, вытягивая ее из брюк.
— Твой кофе остывает, — прошептала Рэйчел, когда он провел губами по ее шее, прежде чем раскрыть молнию на платье.
— Я люблю холодный кофе.
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Томас Маккой проснулся в маленькой задней комнате, где спал с самого детства. Все еще в пижаме на пуговицах, он прошел в гостиную, раздвинул ситцевые шторы с цветочным рисунком и подвязал их декоративными розовыми веревочками с каждой стороны окна. Он смотрел на клумбу с азалиями в палисаднике.
— Доброе утро, мамочка, — сказал он вслух, потягиваясь и зевая.
Хотя его мать умерла почти восемь лет назад, он ни разу не подумал о том, чтобы заменить шторы на что-то менее хлопотное. Точно так же, как он не менял одинаковые подушки с рюшами или цветочный диван, на котором его мать вышивала мрачные гобелены, до сих пор украшавшие стены прихожей.
Спальня его родителей была точно такой же, какой они ее оставили. Рядом с кроватью лежал мамин роман на ночь с закладкой между последними прочитанными ею страницами. Их одежда висела в шкафу. Зубные щетки в ванной лежали так же, как они их оставили, — каждая в своем пластиковом стаканчике.
Никто ни разу не обратил внимания на их внезапное исчезновение. Его родители не были светскими людьми. Они даже не ходили в церковь. Те немногие друзья, которые у них были, умерли или переехали в деревни для пенсионеров много лет назад. Изредка по почте приходили открытки на Рождество или день рождения от дальних родственников. В конце концов открытки перестали приходить. Люди обычно перестают писать, когда не получают ответа.
Когда он убил своего отца, стоял жаркий летний полдень. Они вскапывали землю и засаживали огород на заднем дворе. Огород был единственным, о чем заботился его отец. И еще пчелиные ульи.
Томас снял с себя футболку, пока работал. Но это не помогло. Чем больше он потел, тем сильнее от него пахло, пока отец не обрызгал его водой из садового шланга.
— Неудивительно, что ты не можешь найти себе женщину. — Его отец разразился хохотом. — Один твой запах заставляет их спасаться бегством.
Томас размышлял над этим замечанием, пока они заканчивали посадку. Отец всю жизнь дразнил его. И самое ужасное было в том, что Томас понимал всю правдивость его слов. Все женщины, с которыми он встречался, в конце концов отвергали его, тем более что от стресса проблема обострялась. Доходило до того, что он не мог заплатить проституткам, чтобы они трахнули его, не высмеивая в процессе.
— В следующий раз лучше прими душ, милый, — сказала ему одна из них, после чего он сдавил ее стройную сучью шею.
Томас отшатнулся, когда отец с треском уронил груду деревянных столбов у его ног. Затем отец воткнул в землю зазубренный охотничий нож.
— Бери нож, — приказал отец. — Обрежь концы этих палок на колья для помидоров.
Томас поднял нож и обстругал первую палку, сделав из нее острый кол.
— Достаточно острый, папа?
Отец вытер пот с лица рукавом рабочей рубашки, опираясь на ржавую лопату. Он удивился больше сына, когда, взглянув вниз, увидел торчащий из груди свежезаточенный кол.
— Твоя мать тебя за это выпорет, — сказал отец, прежде чем упасть.
— Не выпорет, если я разделаю ее первой, — ответил Томас.
В кои-то веки последнее слово осталось за отцом. Он уже был мертв. Его мать пришла домой с продуктами, когда он хоронил отца возле огорода.
— Скажи отцу, чтобы пришел и помог мне, — позвала она с заднего крыльца незадолго до того, как он всадил второй кол ей в живот.
По правде говоря, он ничего не имел против своей матери, кроме того, что именно ее гены сделали его таким. Ее рассказы о старом дяде Реге, страдавшем тем же заболеванием, что и он, всегда приводили его в ужас. После целой жизни унижений его дядя умер отшельником в хижине у реки в южной Луизиане, откуда была родом ее семья. На его похороны пришла лишь горстка родственников.
— У каждого в руках было по салфетке. Но не для того, чтобы утирать слезы, а чтобы уменьшить вонь. — Его отец всегда смеялся, когда рассказывал эту часть истории. — Интересно, придет ли кто-нибудь к тебе, Томас?
После его родителей была целая череда других. Проститутки. Беглянки. Через два года после ухода родителей он встретил Стейси. Все было хорошо, пока она снова не начала пить. Алкоголь развязал ей язык.
— Я больше не могу тебя видеть. И запах твой терпеть нет никаких сил, — сказала она, когда он попытался отобрать у нее бутылку со спиртным.
Она стояла, облокотившись на кухонный стол. Кухонный стол его матери. Он задушил ее сзади.
Томас взбил подушки на цветочном диване матери и убедился, что все лежит аккуратно. Ему нравилось проводить время в гостиной. Когда родители были живы, они запрещали ему туда заходить.
— А что, если к нам придут гости? — жаловалась мать, когда застала его сидящим на диване.
Она всегда боялась, что он заразит комнату своим ужасным запахом. Конечно, компании никогда не было. Томас не мог припомнить, чтобы кто-то переступал порог их дома.
Томас пошел в ванную, включил холодную воду и встал под душ. Он всегда принимал только холодный душ. Он помогал справиться с запахом. Методом проб и ошибок он выяснил, что горячая вода ухудшала его состояние. Иногда он не мог больше выносить ни своего запаха, ни своего вида. Он просто был уродом.
Вчера вечером он сбрил бороду прямой бритвой, принадлежавшей его отцу. Он давно собирался это сделать. Последней каплей стала та сбежавшая от него шведская туристка. Он боялся, что она расскажет о нем полицейским. Выбрив шею, он прижал лезвие к сонной артерии. Если бы он прижал ее сильнее, то перерезал бы ее и истек кровью. Вместо этого на коже осталась крошечная зазубрина.
Он потер свою гладкую челюсть. Ему нравилось быть чисто выбритым. Стейси говорила ему, что он симпатичный. Издалека.
— Пока к тебе никто не приближается, — сказала она ему однажды.
После холодного душа он переоделся в белую хлопчатобумажную рубашку и темный похоронный костюм, который отгладил накануне вечером. Он надевал его, когда хоронил свою мать. Не на самом погребении. Для погребения он надел старые рабочие штаны и ботинки, поскольку ему пришлось копать. А вот на церемонию, где он зачитал несколько слов о матери, он надел темный костюм. Похороны матери были еще малолюднее, чем похороны дяди Рега. На них присутствовал только он.
В жизни его родители ссорились как кошка с собакой. Томас счел за благо, что его мать была похоронена в палисаднике, а отец — на заднем дворе.
Одевшись в мрачный, но нарядный костюм, напоминающий ливрею водителя лимузина, Томас отправился на кухню завтракать. Закончив, он аккуратно намазал арахисовое масло и джем на два куска белого хлеба, разрезал сэндвич на треугольники и завернул их в полиэтиленовую пленку. Он взял из холодильника бутылку холодной воды.
Он знал, что она не спала, потому что заметил движение, когда спускался по лестнице в подвал. Он бросил сэндвич и бутылку с водой так, чтобы они оказались в пределах досягаемости веревки, которой он привязал ее к столбу.
— Тебе лучше помыться, — посоветовал он. — Сегодня к тебе придет гость. Старый друг. Тебе захочется выглядеть как можно лучше. Я знаю, что захочется.
Он запер за собой дверь в подвал, опустил ключ в единственный ящик стола в холле и включил радио. Он напевал себе под нос, отпирая засов входной двери и выходя на улицу. Он бросил корм курам и насыпал еду собаке в миску.
В сарае из гофрированного железа, где он парковал на ночь свою машину, в захламленном металлическом шкафу стоял ящик с инструментами. Под ним — набор номерных знаков с аутентичными вмятинами. На днях он втирал в них грязь, чтобы их было труднее прочитать. Специальной отверткой он снял старый номерной знак, а затем прикрутил новые с обоих концов машины.
Он открыл багажник и достал небольшую спортивную сумку, которую положил на переднее сиденье. В сумке лежала картонная ламинированная табличка с напечатанными на заказ надписями, сделанными витиеватым шрифтом: «Частный водитель», и под ним логотип, изображающий силуэт шоферской шляпы над названием «Лимузины Дейтоны».
На дощечке он написал «Рэйчел Кролл» жирными заглавными буквами. Остальные предметы он запихнул в дверной карман. Они понадобятся ему позже.
Прежде чем сесть в машину, он брызнул на себя одеколоном и задним ходом выехал из сарая, спустился по подъездной аллее и свернул на дорогу. Ему нужно было сделать одну остановку перед встречей с Рэйчел Кролл. Он повернул в сторону леса Дельта-Спрингс и поехал через лес, пока не увидел указатель на Центральное Исправительное Учреждение Флориды. Почти пришло время забрать своего пассажира.

Глава 59
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Все было очевидно. Именно так я подумала, когда прошла по маршруту, которым Аиша Филипс шла на работу в ночь своего исчезновения.
Если судить по датам заявлений о пропаже, два подростка примерно одного возраста пропали с разницей в один день. Полиции и в голову не пришло, что между ними может быть какая-то связь.
Справедливости ради стоит отметить, что полицейские спросили у матерей Аиши и Хейли, были ли их дочери знакомы друг с другом. Они не были. Девочки учились в разных школах и выросли в разных районах. Они жили параллельными жизнями, которые, казалось, никогда не пересекались.
Полицейские расследовали их дела раздельно, потому что не нашли никакой связи между пропавшими девушками. Вот только копы ошибались. Связь была.
Связь была настолько очевидной, что я мгновенно уловила ее, стоило лишь проследить за перемещениями Аиши в ту судьбоносную ночь. Я прошла ту пару миль (или около того), что Аиша проехала на своем велосипеде от дома до супермаркета, в котором она работала кассиром отдела гастрономии.[86]
Мы не можем сказать наверняка, каким именно путем Аиша ехала на работу в тот вечер, поэтому я прошла по маршруту, который был бы для нее самым логичным.
Свернув за угол в квартале от супермаркета, я прошла мимо ветеринарной клиники. Снаружи висела огромная доска объявлений с надписью «Котята на продажу. Обращайтесь».
Это была не какая-нибудь районная ветеринарная клиника, а та самая круглосуточная ветеринарная клиника, в которой работала Хейли Милрой.
Я сходила в ту клинику и выяснила вот что.
За одиннадцать дней до исчезновения Аиша Филипс ехала на работу на велосипеде и заметила большую вывеску на доске объявлений у ветеринарной клиники: «Продаются котята».
Аиша хотела подарить своей маме, Мэри, что-то особенное на день рождения. До заветной даты оставалось недели две, и Аиша понимала, что не сможет присутствовать на нем, потому что должна была работать вожатой в летнем лагере. Она чувствовала вину за то, что уехала из дома в колледж, и переживала, что маме будет одиноко. Они всегда жили втроем: мама, Аиша и ее младший брат Брайан.
Когда она увидела объявление о продаже котят, то остановилась и зашла в клинику, чтобы узнать подробности. Я смогла выяснить это, когда зашла в клинику и задала несколько вопросов. В архивной книге квитанций нашли копию квитанции, из которой следовало, что Аиша внесла за котенка двадцать долларов. Квитанция была подписана Хейли Милрой за одиннадцать дней до того, как обе девушки пропали. Так что, как видите, связь все-таки была.
Предположительно Хейли показала Аише помет котят, выставленных на продажу. Их держали в маленьком вольере в задней комнате. Такая же обстановка была, когда я посетила ветеринарную клинику, — котята лежали и сосали молоко своей матери в специальном вольере.
Аиша выбрала бархатно-серую кошечку с белыми носочками на лапах. Именно эти данные были указаны в чеке.
Внизу была приписка, что котят передадут, когда они перестанут питаться молоком. Собрав все данные воедино, я предполагаю, что Аиша иногда заходила в клинику по пути на работу, чтобы проведать котенка. Благодаря частым визитам между ней и Хейли завязалась дружба.
В последний вечер — вечер исчезновения Аиши — она снова заглянула проведать котенка. Хейли сказала ей, что котенка уже отлучили от груди, и предложила Аише забрать его домой тем же вечером. Но Аиша ездила на работу на велосипеде. Она не могла ехать домой в темноте, удерживая коробку с котенком на руле.
Хейли к тому моменту как раз купила на скопленные сбережения машину, поэтому предложила Аише подвезти ее и котенка домой после того, как они обе закончат работать.
Вероятно, они договорились, что Хейли заберет Аишу с главной дороги, примыкающей к парковке супермаркета, сразу после одиннадцати вечера, когда они оба должны были освободиться. На той же дороге, всего в миле от предполагаемого места встречи, располагалась ветеринарная клиника Хейли.
Как я поняла, после встречи они поехали домой не сразу, потому что решили перекусить в местном ресторанчике. Возможно, обе девушки были голодны после напряженной смены. А может, Аиша попросила Хейли рассказать ей, как лучше ухаживать за котенком.
Поскольку с парковкой в районе всегда плохо, Хейли припарковалась в квартале от ресторана на стоянке магазина уцененных товаров. Мы знаем об этом потому, что, когда ее мама, Грейс, расспрашивала людей о своей пропавшей дочери, одна из подруг Хейли вспомнила, что видела машину Хейли, сворачивающую на парковку в ту роковую ночь.
Две девушки шли от машины в сторону неоновых огней ресторанного ряда и даже не подозревали о том, что за ними наблюдал водитель, сидящий за рулем автомобиля, припаркованного в глубине темной стоянки.
Пока их не было, ловушка была готова. Ловушка, которую они не ожидали.

Глава 60

Вестибюль отеля был пуст, когда Джо Мартинес покинул его перед самым рассветом. Его уход застал только сонный служащий на ресепшене и посыльный, развалившийся на стуле за тележкой у дверей вестибюля.
Мартинес заехал в свой отель, чтобы быстро принять душ и переодеться, а затем отправиться в штаб местного отдела полиции. Направляясь к своей машине, он с досадой потер челюсть. Времени на бритье не было. Он опаздывал на брифинг оперативной группы, который сам же назначил вчера вечером и, как обычно, попросил никого не опаздывать.
Всего сорок минут назад Мартинес вылез из постели Рэйчел Кролл. Он подобрал свою одежду, которая валялась в самых странных местах ее комнаты, и переоделся в ванной, чтобы не разбудить ее. Он оставил ей короткую записку в отельном блокноте рядом с чашкой кофе, которую так и не успел выпить.
Всего несколько часов назад, прежде чем они заснули в объятиях друг друга, он еще раз попытался убедить Рэйчел улететь домой утром. Предложил заказать машину с водителем, чтобы отвезти ее прямо в аэропорт. И добавил, что не хочет давать Теренсу Бейли шанс приехать за ней и воплотить в жизнь свое послание «Memento mori» и завуалированные угрозы насчет монстров.
Рэйчел прижалась к нему, сонно повторяя, что остается. За то недолгое время, что Джо Мартинес знал Рэйчел Кролл, он понял, что ее было не так-то просто запугать.
После смерти Стеф он встречался с несколькими женщинами, но ни с кем из них у него не ухало в душе так, как от вида Рэйчел, которая шла через тюремную парковку, с выражением лица, скрытым солнцезащитными очками-авиаторами.
Его влечение только усиливалось с каждой новой встречей, пока мысли о ней не начали неотступно проникать в его сознание в самые неподходящие моменты. Он планировал встретиться с ней после завершения расследования и пригласить на ужин, прикрывшись желанием отблагодарить за помощь. Он хотел проверить, была ли его реакция на нее чем-то большим, чем минутное вожделение, и убедиться в том, взаимно ли оно. Как оказалось, в этом не было необходимости. Оно определенно было взаимным. Прошлой ночью они упали в объятия друг друга.
Хотя Мартинес ни на секунду не пожалел о том, что провел ночь с Рэйчел, он подумал, не стоило ли ему найти в себе силы и сдержаться хотя бы ради расследования. Господь милосердный, да он не мог думать ни о чем, кроме Рэйчел, пока спускался по лестнице в подвал полицейского управления.
Все стояли вокруг, пили кофе и ели булочки, когда он сошел с последней ступеньки, пригнув голову в низком проеме двери, и вошел в комнату. Всех слегка удивило то, что он опоздал. Причем на двенадцать минут. За то короткое время, что они работали вместе, все в его оперативной группе успели понять, что Джо Мартинес везде приходил раньше времени.
Мартинес налил себе растворимый черный кофе. Взяв кружку в руки, он призвал всех собраться напротив доски рядом с бильярдным столом, чтобы обсудить план действий на день.
Он выпросил у местной полиции группу полицейских в штатском, чтобы они помогли вести наблюдение за Бейли в первые несколько дней после выхода из тюрьмы. Если операция продлится более трех дней, то им понадобится подкрепление.
— Я хочу знать, где находится Бейли и что он делает каждую секунду, — подчеркнул он. — В особенности с кем он встречается. Если судить по отправленным из тюрьмы сообщениям, мы полагаем, что Бейли встретится со своим сообщником, как только выйдет на свободу.
Из офиса начальника тюрьмы Мартинесу сообщили, что Бейли выйдет на свободу где-то между десятью и одиннадцатью утра, после того как подпишет все бумаги и заберет свои личные вещи. Поскольку никто из друзей или родственников его встречать не будет, Бейли придется ехать в город на автобусе. Автобус останавливался у ворот тюрьмы каждый час в пятнадцать минут.
Группа местных полицейских под прикрытием будет ждать в машине без опознавательных знаков у ворот тюрьмы, пока Бейли не выйдет на свободу.
— Следуйте за автобусом в город, держась на расстоянии. Мы не хотим, чтобы он испугался. Если он заподозрит, что за ним следят, то будет держаться подальше от своего сообщника, — предупредил Мартинес.
ФБР исходило из того, что сообщник Бейли похитил Мэддисон и что лучшая надежда найти ее — это позволить Бейли привести их к убежищу его сообщника, где, по их мнению, и держали Мэддисон.
С этой целью Мартинес поручил второй группе агентов ФБР из офиса в Майами следить за реабилитационным центром, где Бейли должен был находиться, пока не встанет на ноги.
Мартинес передал всем стопку листов с информацией о Бейли. На одной стороне была цветная полностраничная копия фоторобота Бейли, сделанного шесть лет назад, а также его основные приметы. На другой — недавняя, нечеткая фотография Бейли в тюремном комбинезоне, сделанная с тюремной камеры видеонаблюдения. Больше не было того зеленого юноши, чью фотографию они сделали до того, как он попал в тюрьму. Теперь это был вполне взрослый мужчина лет двадцати пяти. Его мускулистое тело было покрыто татуировками. На лице виднелись шрамы, приобретенные за годы тюремной жизни. Его нос был несколько раз сломан во время тюремных драк. На лбу виднелся шрам от ножа.
— Он выглядит как злобный сукин сын, — сказал один из местных полицейских.
— Не забывайте об этом, — сказал Мартинес.
Когда команда разошлась, у Мартинеса зазвонил телефон. Это был детектив Кастель.
— Я попросил команду отдела нравов расспросить пару местных сутенеров о клиенте с ужасным запахом.
— И что они сказали?
— Очевидно, есть парень, который время от времени крутится неподалеку. Девочки берут с него тройную плату. Но говорят, что даже этого недостаточно.
— Есть имя или другие подробности?
— Нет, кроме того, что он пожилой человек, лет пятидесяти, может, шестидесяти. Последний раз его видели за рулем темного «форда».
Закончив разговор, Мартинес подозвал Торрено.
— Ты составил список черных «фордов» той же марки и модели, что и тот, что ехал за фургоном Мэддисон?
— Я только что закончил его печатать.
Торрено передал Мартинесу толстую папку с бумагами. В списке был семьсот один автомобиль точно такой же марки и модели, зарегистрированный в радиусе ста миль от Дейтоны. Девяносто две из них были черными. Торрено выяснил имена, даты рождения и адреса каждого владельца.
Присев на бильярдный стол, Мартинес принялся листать страницы в папке. Он прошелся по списку красной ручкой, вычеркивая женщин и всех, кому было меньше сорока или больше семидесяти. Список черных машин он сократил до тридцати девяти.
— Проследите за ними всеми, — сказал он и передал список Торрено, после чего отправился на другую сторону дороги за кофе и сэндвичем.
Телефон зазвонил, когда он выходил из кафе с заказом.
— Джо?
Шорох постельного белья подсказал ему, что Рэйчел все еще была в постели. Его желудок сжался, когда он представил ее обнаженную и накрытую легкой простыней.
— Как ты сегодня утром? — спросил он.
— Чувствую себя декаденткой. Не знаю, когда я в последний раз вставала так поздно.
— Ты устала. Нам не удалось особо поспать прошлой ночью.
— Не удалось. Ты рано ушел, Джо. Ты, наверное, с ног валишься.
— Подлатаюсь гранд-американо, — сказал он, потягивая кофе. — Сегодня Бейли выходит из тюрьмы. Дела пойдут в гору. Возможно, какое-то время мы не сможем разговаривать.
— Я знаю, — сказала Рэйчел. — Прости, что отвлекаю. Я хотела узнать: ты не можешь выслать мне рисунок Теренса Бейли? Той девушки с подвеской, о которой ты рассказывал мне вчера вечером. Я хочу показать его парочке людей. Посмотрим, узнают ли они ее.
— Отправлю, — сказал он. — Можешь его показывать, но не говори, откуда он у тебя.
— Не скажу. Обещаю. — Рэйчел подавила зевок. — Я лучше встану. Хочу пробежаться по пляжу, пока не стало слишком жарко.
— В отеле есть ультрасовременный фитнес-центр. Можно побегать на беговой дорожке, — мягко предложил он.
Ему не хотелось, чтобы Рэйчел выходила из отеля, когда Теренса Бейли выпустят из тюрьмы.
— Конечно. — Рэйчел сдалась, услышав явное беспокойство в его голосе. — Сегодня я не буду напрягаться. Поплаваю в бассейне отеля и побегаю на беговой дорожке, как ты и предложил. Пока ситуацию с Бейли не удастся взять под контроль.
— Спасибо, Рэйчел. Это меня успокаивает. Очень.
Мартинес перешел дорогу и вернулся в полицейский участок. Он понял, что что-то не так, как только вошел внутрь. Тишина в штабе была почти звенящей. Стоило ему войти, как все головы повернулись в его сторону.
— Что происходит?
— Наша группа наблюдения в штатском прибыла в тюрьму за сорок минут до освобождения Бейли.
— Хорошо. Так в чем проблема?
— Сегодня утром в тюрьму прибыл автобус с новыми заключенными из окружной тюрьмы. Им нужно было место. Произошла путаница. Теренса Бейли выпустили больше часа назад.
— Вы что, шутите? — сказал он. — Мы дали конкретные указания, чтобы его не выпускали по крайней мере до десяти.
— Кто-то забыл сказать об этом утренней смене. В любом случае Бейли на свободе. Сейчас он должен быть в автобусе, направляющемся в город. По нашим расчетам, он прибудет в реабилитационный центр в течение ближайших пятнадцати минут.
Вернувшись к своему столу, Мартинес поборол желание предупредить Рэйчел о том, что Бейли был на свободе. Он не хотел душить ее заботой, то и дело напоминая об осторожности, и ему действительно нужно было сосредоточиться на расследовании.
— Я только что разговаривал по телефону с автобусной компанией, — сказал Торрено. — Автобус уже закончил высадку в городе. Водитель автобуса сказал, что сегодня утром в автобусе было трое освобожденных заключенных. Все они старики. Никто из них и близко не подходит под описание Теренса Бейли.
— Значит, Бейли в автобусе не было? — спросил Мартинес.
— Похоже на то. В реабилитационном центре его тоже нет.
— Тогда где же он, черт возьми?!
Это был риторический вопрос. Он уже знал, что никто не имел ни малейшего представления. Мартинес схватил куртку и ключи от машины.
— Я еду в тюрьму.

Глава 61

Рэйчел плавала кругами в бассейне-лагуне отеля, когда услышала рингтон своего телефона, который она оставила лежать на пляжном полотенце в шезлонге. Завершив круг, Рэйчел подплыла к лежаку и, до пояса высунувшись из бассейна и разбрызгивая воду вокруг, открыла сообщение.
Оно было от Джо. Как она и просила, он прислал ей набросок девушки-гота, сделанный Теренсом Бейли. У девушки были короткие вьющиеся черные волосы и соответствующий тяжелый макияж, придававший ее широкому лицу сходство с гулем. На шее у нее висел кулон в форме символа бесконечности на темной ленте. Он выглядел точь-в-точь как кулон, который Рэйчел показали на заправке.
Она позвонила Грейс Милрой. Когда та ответила, Рэйчел спросила, можно ли отправить ей рисунок на телефон, чтобы она на него взглянула. Рэйчел оставалась на линии, параллельно отправляя изображение Грейс.
— Проверьте, я отправила, — сказала Рэйчел.
— Откуда у тебя рисунок Хейли? — спросила Грейс.
— Хейли? — потрясенно переспросила Рэйчел.
Она не заметила никакого сходства между подростком на рисунке и милой девочкой с косичками на семейных фотографиях, которые Рэйчел видела в квартире Грейс.
— Вы уверены, что это Хейли? — спросила Рэйчел.
— Мне кажется, я знаю, как выглядит моя собственная дочь, — отрезала Грейс. — Хейли была одержима черным цветом и пирсингом. К тому же на ней ожерелье, которое я подарила ей, когда ей исполнилось шестнадцать. Оно из настоящего серебра. Она настояла на том, чтобы носить его на черной атласной ленте, хотя я подарила его вместе с дорогой серебряной цепочкой. — Грейс расплакалась. — Откуда у вас этот рисунок?
Рэйчел стало жаль, что она не может рассказать Грейс больше.
— Я вам все расскажу, как только смогу, обещаю. У меня остался еще один вопрос, Грейс.
— Что за вопрос?
В голосе Грейс явственно слышалась усталость.
— Вы не помните, был ли у Хейли друг по имени Аиша Филипс?
— Аиша Филипс? Разве это не та девушка, чье тело нашли в лесу? Вы же не думаете, что Хейли…
Голос Грейс сорвался.
Рэйчел попыталась заверить Грейс, что у нее не было никакой информации о том, что Хейли была с Аишей в день ее смерти. Тем не менее Рэйчел казалось странным, что две девушки исчезли примерно в одно и то же время как раз перед отправкой Бейли в тюрьму. Вряд ли это было обычным совпадением.
Рэйчел позвонила Джо, чтобы сообщить ему, что Грейс Милрой узнала в девушке с рисунка Теренса Бейли свою дочь Хейли. Звонок сразу перешел на голосовую почту. Должно быть, Джо разговаривал по телефону. Рэйчел повесила трубку. Она расскажет ему позже. Он предупредил ее, что может быть занят до конца дня, потому что Бейли выходил из тюрьмы.
Рэйчел оставила телефон на полотенце и вернулась к плаванию вольным стилем. Она рассекала прохладную воду идеальными взмахами, а ее мысли то и дело возвращались к Джо и проведенной вместе ночи.
Химия между ними обжигала. Рэйчел пришлось напомнить себе, что это было всего лишь физическое влечение. Она не могла позволить себе запутаться в эмоциях. Джо Мартинес больше не носил обручального кольца, но она видела фотографию его покойной жены на заставке его телефона. И прекрасно понимала, каковы были шансы превратить прошлую ночь во что-то большее чем короткая, приятная интерлюдия.
Через несколько кругов Рэйчел вылезла из бассейна и легла на шезлонг с закрытыми глазами, позволяя солнцу высушивать водяные капли.
— Ну как тебе конференция? Я не видел тебя на ужине у бассейна вчера вечером.
Она открыла глаза и увидела стоящего над ней Чада. Это был тот самый маркетолог, с которым она сидела рядом на ужине «БаззКона» в первый вечер.
— Я ее пропустила, — сказала Рэйчел, прикрывая глаза рукой, чтобы заслониться от солнечных бликов.
— Полагаю, у тебя передозировка нарциссизмом и «О боже, я так знаменит!», — сказал Чад.
— Что-то в этом роде.
— Ну, если тебя это утешит, вчера не пришли несколько человек. Не было даже Джонни Мейкона, — сказал он. — Его отсутствие привлекло внимание.
— Почему?
— Он принимал активное участие в сборе средств на разработку оздоровительного приложения для своей девушки. Я слышал, что там были какие-то финансовые нарушения. Так что, не увидев его вчера вечером, я подумал, что, возможно, он держится в тени, чтобы не навредить своему бренду.
— К слову, об отсутствующих, — сказала Рэйчел, проигнорировав последнее замечание. — Что ты знаешь о Ди Ди Риверс?
— О той девушке с экстремальным селфи? — спросил он. — Насколько я знаю, она покинула конференцию. Насколько я слышал, некоторые крупные инфлюенсеры просили организаторов «БаззКона» ее исключить. Она была гигантской занозой в заднице.
— В каком смысле?
— Преследовала инфлюенсеров и умоляла пустить ее в их поды, — сказал он, сверяясь с часами. — Я лучше пойду. Хочу немного позагорать и поплавать, — сказал он. — Утренний семинар начнется через час. Ты придешь?
— Может быть, — ответила Рэйчел.
Она посмотрела, как Чад шел к пляжу, перекинув полотенце через плечо, встала и снова нырнула в воду, проплыла еще несколько кругов, чтобы остыть, а потом некоторое время плавала с закрытыми глазами. Это была чистая релаксация.
Вернувшись к шезлонгу, Рэйчел заметила на своем телефоне серию пропущенных звонков. Она не услышала, как зазвонил телефон, из-за шума пузырьков в джакузи. Все пропущенные были от Джо.
Джо не взял трубку, когда она перезвонила ему. Она собрала вещи и поднялась в свою комнату, где приняла душ и переоделась.
Сидя на балконе и глядя на океан, который под безоблачным небом переливался голубыми и зелеными оттенками, она снова попробовала дозвониться до Мартинеса.
— Джо, — откликнулась Рэйчел, когда он ответил на звонок.
— Слава Богу! Я пытался до тебя дозвониться.
— Я плавала. Не слышала, как зазвонил телефон. Что происходит?
— Теренс Бейли исчез. Произошла ошибка. Тюрьма выпустила его раньше срока. Наша команда следит за реабилитационным центром, в котором он должен был остановиться. Пока что он не появлялся. Его также не было в автобусе, а это единственный способ добраться до города.
— Если только его не подвезли.
— Да, — сказал Мартинес. — Именно этого я и боюсь.
— Думаешь, из тюрьмы его забрал сообщник?
— Да. И сейчас у нас нет никакой возможности его отследить. У него нет телефона. Рэйчел, я знаю, что ты думаешь по этому поводу, но я бы гораздо меньше волновался, если бы ты полетела домой. У меня есть основания полагать, что Бейли может прийти за тобой. Это моя вина. Я не должен была приводить тебя сюда для встречи с ним.
Рэйчел поняла, что ее присутствие отвлекало Джо от работы. Она приняла решение в доли секунды.
— Я поеду в аэропорт, как только соберусь.
— Спасибо. Я знаю, что это противоречит здравому смыслу.
Облегчение Джо было очевидным.
— Джо, Грейс Милрой сказала, что на рисунке Теренса Бейли изображена Хейли, ее дочь. Возможно, Хейли была еще одной из его жертв.
— Хорошая работа, Рейч. Мы займемся этим, как только найдем Бейли, — сказал он. — У меня есть к тебе просьба, пока ты не уехала.
— Какая?
— Я просмотрел видеозапись вашей с Бейли встречи в тюрьме. Он сказал пару загадочных вещей. Я не могу понять, что он имел в виду. Я отправил тебе по электронной почте стенограмму вашей с ним беседы. Можешь взглянуть на нее? Вдруг тебе в голову придут какие-нибудь идеи. Я думаю, не разболтал ли он случайно какие-нибудь подсказки о том, куда может направиться.
— Конечно.
— Спасибо. Я ценю вашу помощь, мисс Кролл.
За секунду его тон стал жестким. Рэйчел поняла, что он больше не один.
— Есть еще кое-что, Джо, — сказала Рэйчел. — Я знаю, что ты сейчас не один и что ты не можешь сейчас говорить свободно, но я хочу, чтобы ты кое-что знал. Я не хочу, чтобы ты переживал из-за того, что привез меня сюда, или из-за того, что устроил мне встречу с Теренсом Бейли. И я более не хочу, чтобы ты жалел о прошлой ночи. Потому что я не жалею. Я ни о чем не жалею. Ни о чем из перечисленного. Не говоря уже о тебе.

Глава 62

Когда Теренса Бейли посадили в тюрьму, он был долговязым парнем двадцати одного года. Когда вышел на свободу, ему было двадцать семь, он потяжелел на сорок фунтов, нарастил мускулы и обзавелся тюремными татуировками ручной работы.[87]
— Его старая одежда была ему слишком мала, — объяснил тюремный социальный работник.
Джо Мартинес попросил дать подробное описание Бейли, чтобы местная полиция понимала, кого выслеживать.
— Он не смог застегнуть ни молнию на джинсах, ни рубашку.
Социальный работник вспомнил, что утром, переодеваясь в гражданскую одежду, Бейли выбрал пару темных джинсов и футболку из благотворительной корзины, оставленной в тюрьме специально для освобожденных заключенных. Он также надел свои старые рабочие ботинки, которые все это время хранились на складе.
После того как Бейли вышел из тюрьмы, социальный работник пошел на автобусную остановку, чтобы раздать освобожденным еду и талоны на автобус, предоставленные церковной благотворительной организацией. Он забыл раздать их раньше и знал, что у него еще есть время, ведь автобус должен был прийти только через пятнадцать минут. Когда он подошел к остановке, освобожденные тем утром мужчины сидели в ряд на скамейке, их вещи лежали в пыли у их ног. Теренса Бейли среди них не было.
— Что с ним случилось? Он ушел? — спросил Мартинес.
— Я бы увидел его, если бы он ушел. В тюремный комплекс ведет только одна дорога, — сказал социальный работник. — Скорее всего, его кто-то подобрал.
— Полагаю, снаружи тюрьмы есть камеры видеонаблюдения?
— Есть. Я попрошу охранников достать записи, чтобы вы могли взглянуть, — подтвердил социальный работник.
Тюремные охранники принесли записи с камер видеонаблюдения, чтобы Мартинес мог просмотреть их на большом мониторе в той же комнате, откуда Торрено наблюдал за встречей Бейли с Рэйчел Кролл несколькими днями ранее.
На записи с первой камеры было видно, как Бейли выходит из ворот тюрьмы с картонной коробкой. Согласно тюремным документам, в коробке находились этюдник, два холста, различные кисти и краски.
На нем была одежда из секонд-хенда, которую ему подобрал социальный работник. На некачественных записях камер видеонаблюдения футболка выглядела серой, хотя могла быть белой или даже голубой. Мартинес сделал снимок Бейли возле тюрьмы в гражданской одежде и отправил его Торрено, чтобы местные полицейские могли его опознать.
Мартинес наблюдал, как Бейли покинул двери тюрьмы и шел, спотыкаясь в пыли. Казалось, он был ошеломлен раскрывшимся перед ним простором. Одной рукой он держал коробку с вещами, а другой прикрывал глаза от солнца. Очевидно, что свобода шокировала его.
Охранникам пришлось просмотреть записи с трех разных камер, пока они не нашли ракурс, показывающий, что произошло с Бейли после его освобождения. Третья камера запечатлела черный автомобиль, припаркованный на участке между воротами тюрьмы и автобусной остановкой. Когда Бейли проходил мимо машины, водитель слегка приоткрыл окно. Состоялся короткий разговор, после чего Бейли забрался на заднее сиденье.
— Это черный «форд», тот же, что преследовал Мэддисон у торгового центра в день ее исчезновения, — сообщил Мартинес Торрено по телефону после повторного просмотра.
Из-за угла наклона камеры невозможно было разобрать номера.
Остановив видео, Мартинес заметил лист бумаги, прикрепленный к лобовому стеклу. Он был похож на наклейки, которые водители такси располагали на лобовом стекле, чтобы отличать заказную машину от обычного автомобиля.
— Свяжитесь со всеми компаниями, предоставляющими транспортировочные услуга, — проинструктировал он Торрено. — Узнайте, приезжали ли машины кого-нибудь из них к тюрьме сегодня утром.
— Сделаем.
После звонка Мартинес последовал за охранником в комнату, куда с прачечной привели сокамерника Бейли для допроса.
Сокамерник был стареющим бывшим вооруженным грабителем, который много лет то сидел, то выходил из тюрьмы. Он вернулся в тюрьму пять месяцев назад после того, как его обвинили в использовании поддельной кредитной карты. Тюремный охранник сказал, что они с Бейли не были близки, но заключенному было практически невозможно хранить секреты от сокамерника.
— Терри ничё мне не рассказывал, — сказал сокамерник.
— Он сказал, что планирует делать, когда выйдет отсюда? — спросил Мартинес.
— Он планировал то же, что мы все делаем, когда выходим на свободу: найти крышу над головой и приличную работу.
— Кто-нибудь должен был встретить его сегодня, когда он выйдет?
— Вряд ли.
— Почему?
— Потому что он спросил меня, сколько стоит билет на автобус до Дейтоны. Я ответил, что не знаю, потому что никогда не платил. В последние два раза, когда я выходил отсюда, тюремный социальный работник дал мне ваучер на бесплатный автобус. Каждый цент на счету, когда у тебя ничего нет.
Телефон Мартинеса завибрировал от звонка, когда он заканчивал разговор.
— Джо, тебе лучше присесть.
— Я сижу, — сказал Мартинес, проходя по коридору в сторону зоны для посетителей.
— Канадцы назвали нам имя владельца телефона, на который Бейли отправлял СМС из тюрьмы. Я ничего не понимаю.
— Выкладывай. С кем Бейли переписывался? — спокойно спросил Мартинес.
— Мэддисон Логан, — ответил Торрено. — Телефон, на который Теренс Бейли отправил сообщение, принадлежит Мэддисон Логан.

Глава 63

Рэйчел задержалась на балконе гостиничного номера, любуясь панорамным видом на океан, прежде чем позвонить в авиакомпанию и поменять свой рейс. Она вылетала Антлантой через три часа. Она написала Джо, чтобы сообщить ему, что скоро отправится в аэропорт. Он лайкнул сообщение, но ничего не ответил.
Вернувшись в свою комнату, она бросила мини-чемодан на кровать и запаковала в него аккуратно сложенную одежду. Она также собрала наряды «БаззКона» и сумку с подарками. Она планировала оставить их внизу у консьержа с указаниями вернуть их организаторам конференции.
Рэйчел вышла за висевшим на балконе купальником. Он успел полностью высохнуть. Взглянув вниз на бассейн, она заметила, как один из участников конференции фотографируется в позе йоги, позируя на миниатюрном SUP-борде для фотографа, стоящего напротив по пояс в воде.
Поспешный отъезд вызывал у нее смешанные чувства. Это было не в ее стиле — бросать все и бежать, особенно если учесть, какого прогресса в расследовании они с Джо смогли достичь совместными усилиями. Они сумели выдвинуть несколько надежных теорий, и Рэйчел безумно хотелось их проверить.
А еще была прошлая ночь. Уезжать, не попрощавшись с Джо, было неправильно. Вполне могло получиться так, что они больше не увидятся. А даже если и встретятся, как убеждал ее Джо, то искра, притянувшая их друг к другу прошлой ночью, могла погаснуть. Рэйчел на собственном опыте знала, что жизненные обстоятельства были способны разрушить даже самые многообещающие отношения.
Рэйчел собрала свои туалетные принадлежности, разбросанные на мраморной столешнице в ванной комнате. Телефон в гостиничном номере зазвонил как раз в тот момент, когда она укладывала их в чемодан. Она подняла трубку телефона, лежавшего рядом с кроватью.
— Мисс Кролл, это приемная отеля. Ваша машина здесь.
— Машина?
Джо, должно быть, организовал для нее трансфер до аэропорта. Рэйчел была тронута.
— Я спущусь через пять минут, чтобы оплатить счет. Я почти закончила собирать вещи.
— Вы можете оформить выезд из номера через приложение в телефоне, — сказал сотрудник на ресепшене.
Рэйчел уточнила у него, как ей передать вещи для организаторов конференции, на что ей посоветовали оставить их в номере. Кто-нибудь из консьержей заберет их и передаст организаторам.
Рэйчел застегнула чемодан и покатила его за собой к лифту. Теренс Бейли не выходил у нее из головы с тех пор, как Джо Мартинес сообщил ей о его исчезновении сразу после освобождения из тюрьмы.
За то короткое время, что она знала Джо Мартинеса, он, будучи руководителем следственной группы по поиску пропавших людей, успел продемонстрировать, насколько хорошо умеет сохранять самообладание даже в самых тяжелых ситуациях. Услышав беспокойство в его голосе во время их последнего разговора у бассейна, она поняла: он искренне переживал, что Бейли мог прийти за ней.
Несомненно, существовали леденящие душу признаки того, что Бейли питал к ней навязчивую страсть. В конце концов, он подписал ее портрет «Memento mori». «Помни, тебя ждет смерть». И еще его предупреждение, когда его уводили со встречи с Рэйчел в тюрьме. «Самый страшный монстр всегда прячется у всех на виду».
Рэйчел считала, что Бейли вряд ли будет воплощать в жизнь свои жестокие мысли по отношению к ней. Ему наверняка не хотелось бы рисковать, едва выйдя на свободу. Тем не менее такую возможность она не могла отрицать.
Рэйчел не верила, что Бейли будет рисковать тюремным сроком, чтобы воплотить в жизнь свои жестокие мысли по отношению к ней. Тем не менее ничто не выходило за рамки возможного. Ее отъезд домой имел смысл, если он помогал Джо Мартинесу сосредоточиться на поисках Теренса Бейли и спасении Мэддисон (если она еще была жива).
Пока Рэйчел ждала приезда лифта, она перечитала стенограмму встречи с Бейли, которую Джо прислал ей по электронной почте. Джо был прав. Некоторые высказывания Бейли казались тщательно продуманными. Не исключено, что он пытался сообщить ей что-то тайком. Он должен был знать, что сотрудники тюрьмы будут подслушивать разговор. В таких обстоятельствах было совершенно логично пользоваться намеками.
Согласно стенограмме, когда Рэйчел похвалила его картины, Бейли в ответ сказал: «В картине гораздо больше, чем кажется на первый взгляд. Они дают мне несколько скучных цветов и несколько холстов, которые я вынужден использовать повторно. Одна картина сменяет другую».
Вероятный смысл этой фразы пришел Рэйчел в голову, когда лифт остановился на этаже лобби и она вышла через открывшиеся двери, таща за собой чемодан. Это была безумная идея. Тем не менее Джо был в тюрьме. Он мог легко проверить, верна ли ее догадка.
Рэйчел взялась за ручку чемодана и направилась к вращающейся двери парадного входа. Эрик и Зои рука об руку прогуливались мимо кафе для завтрака. Они смотрели только друг на друга. Похоже, что все проблемы в их отношениях остались позади.
Рэйчел остановилась в холле, чтобы позвонить Джо и рассказать ему о своей теории. Звонок сразу же переключился на голосовую почту. Она оставила короткое сообщение, в котором кратко описала, где, по ее мнению, Бейли мог спрятать информацию, чтобы обезопасить себя во время пребывания в тюрьме.
— Кстати, спасибо, что заказал трансфер до аэропорта, — добавила она в конце своего сообщения.
Выкатив чемодан на улицу через двери лобби, она начала писать Джо СМС на случай, если он нечасто проверяет голосовую почту.
— Мисс Кролл, вас ждет машина. Я возьму вашу сумку.
Рэйчел последовала за швейцаром к черной машине в очереди такси. Все ее внимание сосредоточилось на телефоне, пока она писала сообщение. Она забралась на заднее сиденье, когда закончила писать последнее предложение длинного и подробного сообщения Джо.
«Начальник тюрьмы будет в ярости, Джо, но просто доверься мне», — написала Рэйчел.
Радуясь, что может дополнительно подзарядить телефон и сэкономить заряд на время полета домой, она подключила телефон к зарядному устройству, лежащему рядом с ее сиденьем.
— Какой терминал вам нужен? — спросил водитель, пока они ехали к аэропорту.
— Американские авиалинии.
— Это первый терминал, — заключил он и перестроился на другую полосу движения, когда они выехали из города.
Рэйчел проверила сообщения в телефоне и электронной почте, на которые ранее не хватало времени, и ненадолго оторвала взгляд от экрана. Они проехали под дорожным знаком, сообщающим, что они приближаются к аэропорту. Вернувшись к телефону, она почувствовала слабый неприятный запах. Пахло как от мусоровоза. Только это не мог быть мусоровоз, потому что, выглянув в окно, Рэйчел увидела, что они были единственными, кто ехал по дороге, ведущей от аэропорта. Они пропустили поворот.
Глаза Рэйчел расширились от удивления. Водитель поймал ее взгляд в зеркале заднего вида и сверкнул широкой, понимающей ухмылкой.
«Самый страшный монстр всегда прячется у всех на виду». Слова Теренса Бейли прозвучали в голове Рэйчел в тот самый момент, когда водитель крутанул руль и на скорости съехал с дороги прямо в ряд елей.

Глава 64

Джо Мартинес достал телефон из внутреннего кармана пиджака и прочитал сообщение Рэйчел Кролл, ожидая, когда тюремный клерк достанет из сейфа его табельное оружие.
— Оказывается, мне нужно вернуться внутрь, — сказал он служащему, прочитав сообщение Рэйчел.
Мартинес был доволен тем, что отправил Рэйчел стенограмму комментариев Бейли. Он доверял ее интуиции. Теперь, когда он прочитал описанную ею теорию, он признал, что в ней было здравое зерно. И если уж на то пошло, он был слегка разочарован, что сам не догадался о теперь уже очевидной вещи. Охранник провел его в административное здание тюрьмы, где в первый день он проводил для Рэйчел первичный инструктаж перед встречей с Бейли. Он прошел по тем же запутанным коридорам, пока не добрался до столовой для персонала. Изнутри доносился стук столовых приборов и гул разговоров, так как ранняя смена тюремных охранников обедала.
Мартинес взял нож из органайзера со столовыми приборами и направился в устланный коврами конференц-зал, расположенный рядом с кафетерием.
Он мог определить, какие картины написал Теренс Бейли, даже не глядя на его подпись. У Бейли были сильные мазки и необычный взгляд на детали. Остальные картины, написанные маслом, напротив, были скучными и неинтересными. Мартинес остановился у самой большой из картин, которая занимала почетное место в центре. Это был портрет начальника тюрьмы. Рэйчел была права. Начальник тюрьмы будет в ярости, когда узнает об этом.
Портрет висел в роскошной золотой раме. Мартинес снял раму с крючка, развернул ее и прислонил к стене. Он провел кончиком столового ножа по краю коричневой бумаги, натянутой на заднюю часть холста. Когда коричневая бумага отвалилась, он понял, почему рамщик заклеил заднюю сторону холста. Как и предполагала Рэйчел в своем сообщении, бумага прикрывала другую картину,
Бейли рассказал Рэйчел, что у него не было доступа к художественным материалам и ему часто приходилось использовать холсты и бумагу повторно. Очевидно, это и навело ее на мысль, что Бейли оставлял свои секреты на обратной стороне холстов.
На картине был изображен белый оштукатуренный фермерский дом, окруженный длинным деревянным забором. Металлические ворота открывались на длинную подъездную дорогу. Параллельно этой дороге к крыльцу вела дорожка, усаженная цветущими кустами роз. На подъездной перед сараем из гофрированного железа был припаркован белый автомобиль. Только когда Мартинес сделал еще один шаг назад, он заметил мельтешение машин на дороге в дальнем углу картины. Фермерский дом находился рядом с автострадой.
Мартинес снял все картины, написанные Бейли. Он поставил их на пол, прислонив к стене и снял коричневую бумагу с оборотной стороны каждого холста.
Среди картин Бейли, изображающих тюремных охранников и тюремную жизнь, была картина девушки-гота с пирсингом и подвеской-Уроборосом на черной атласной ленте, обхватывающей шею наподобие чокера.
Были и другие случайные картины, которые он то забрасывал, то начинал. Портреты других заключенных и сцены из тюремной жизни. Последняя картина отличалась от других. Это был угрожающий портрет рыжебородого мужчины в низко надвинутой на голову бейсбольной кепке. У него были пронзительные голубые глаза и сжатые в тонкую полоску губы. Мартинес сфотографировал все картины.
— Их нужно передать на хранение как возможные улики, — приказал он охраннику, который остался, чтобы повесить их на место.
Отъезжая от тюрьмы, Мартинес прослушал сообщения голосовой почты, которые не успел проверить ранее. Первые два были короткими докладами от его команды. Последнее было от Рэйчел. Оно повторяло сообщение, в котором она предлагала ему проверить висевшие в тюрьме картины Теренса Бейли, написанные маслом, поскольку, по ее мнению, они могли содержать подсказки о его местонахождении.
Мартинес уже знал содержание голосового сообщения, но голос Рэйчел побудил его прослушать его целиком. Один из критиков подкаста назвал Рэйчел самым сексуальным голосом эфира. Джо Мартинес согласился с ним.
«Кстати, спасибо, что организовал трансфер до аэропорта», — добавила Рэйчел, прежде чем повесить трубку.
Мартинес остановил машину на обочине. Он снова прослушал финальную часть сообщения. Он не заказывал машину для Рэйчел. А команда этого сделать не могла, потому что никто больше не знал, что Рэйчел Кролл уезжала домой.
Мартинес набрал номер телефона Рэйчел. Звонок сразу переключился на голосовую почту. Он попробовал еще несколько раз, так и не дожидаясь гудков. После четвертой попытки Мартинес позвонил в отель и попросил соединить его с номером Рэйчел.
— Простите, сэр. Мисс Кролл уже выехала.
— Вы знаете когда?
— Она ушла около сорока минут назад. Приехала машина, чтобы отвезти ее в аэропорт, — сказала администратор. — Вообще-то, мы тоже пытались с ней связаться. Мы договорились об экспресс-выселении, но она до сих пор не подтвердила его через приложение.
Мартинес попросил администратора соединить его с менеджером по безопасности отеля. Не теряя времени, Мартинес объяснил, что он из ФБР и что ему нужны записи с камер видеонаблюдения с видом на подъездную дорожку отеля, сделанные примерно сорок-пятьдесят минут назад.
— Ищите привлекательную женщину с длинными медными волосами. Стройная. Среднего роста, — сказал Мартинес.
В лесу Дельта-Спрингс телефон ловил плохо, поэтому он подождал несколько минут, пока не вышел за его пределы, и перезвонил снова.
— Мы нашли запись, на которой видно, как женщина садится в машину. Она подходит под описание, которое вы мне дали, — сказал менеджер по безопасности. — Ее забрал черный «форд». Швейцар сказал, что за рулем сидел профессиональный водитель.
— Я видел эту машину раньше, — сказал Мартинесу менеджер по безопасности отеля. — Одну минуту. Я хочу кое-что проверить.
Мартинес висел на телефоне, мчась обратно в город.
— Я только что уточнил у портье, — снова заговорил менеджер по безопасности отеля. — Вчера эта же машина несколько раз подъезжала к отелю, высаживая и забирая постояльцев. Я просмотрел записи с камер наблюдения, и номер машины отличается от сегодняшнего.
— У этого ублюдка, наверное, целая куча номеров, — посетовал Мартинес вслух после того, как повесил трубку.
Он позвонил Торрено в штаб.
— Сегодня утром Рэйчел Кролл забрал из отеля черный «форд». Это та же модель, что и у машины, которая забрала Теренса Бейли. Это произошло почти час назад. Я возвращаюсь. Убедитесь, что к моему возвращению у нас будет список владельцев. У вас есть двадцать минут.
Он отключился и втопил педаль газа в пол.

Глава 65
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Хейли Милрой и Аиша Филипс вернулись к машине с пакетом гамбургеров и картофеля фри из изысканной бургерной на главной улице уже за полночь.
Они решили взять еду навынос, потому что не хотели надолго оставлять котенка одного в его коробке на заднем сиденье машины.
За те пятнадцать с лишним минут, что они отсутствовали, кто-то проколол заднее колесо машины Хейли.
Конечно, она расстроилась. Она потратила все сбережения на покупку машины. У нее не было денег на замену испорченной покрышки.
Они не знали, что делать. Мама Аиши спала. Она обычно ложилась рано, потому что рано уходила на работу в отель. Ее брат не отвечал на звонки. Вероятно, он тоже спал. А Хейли не знала, кому она могла позвонить. Грейс, ее маме? Парню ее мамы? Ни с кем из них она не разговаривала. Обратиться за помощью к друзьям она не могла, потому что не знала их телефонов наизусть, а у ее телефона разрядилась батарея.
В итоге Аиша и Хейли съели свои бургеры, прислонившись к капоту машины. Перекусив, они решили добираться домой на такси, а Хейли решила, что вернется за машиной на следующее утро.
Как раз когда они закончили есть, подъехала машина. На лобовом стекле красовался значок такси. Казалось, что им улыбнулась удача.
Водитель оказался милым. Очень вежливым. В его голосе слышалось беспокойство.
— Все в порядке?
— У меня спустило колесо.
Хейли указала на заднее колесо.
Он вылез из машины и опустился на корточки, чтобы осмотреть спущенное колесо.
— Очень жаль!.. — Он встал на ноги. — Шину не спустило. Кто-то ее порезал. Некоторые люди могут быть настоящими засранцами. Вам придется ее заменить. Давайте посмотрим, какая у вас с собой запаска. Если она хорошая, то я помогу ее поменять.
Он открыл багажник и взглянул на запасное колесо.
— Она плоская. С ней вы не сможете ехать. Я могу вызвать для вас такси, если хотите.
— А вы разве не такси? — спросила Хейли.
— Ну, технически я каршеринг, — сказал он.
— Мы можем нанять вас, чтобы вы отвезли нас домой? — спросила Хейли.
— Это нужно сделать через приложение Rideshare, а я уже закрыл свой день. Я еду домой. Это был долгий день… — Он выглядел так, словно ему было неловко уезжать и оставлять их в таком затруднительном положении. — Вот что я вам скажу: я завезу вас обеих домой по пути. Бесплатно.
Они были так поражены его добротой, что согласились, и забрались на заднее сидение, положив коробку с котенком между собой.
Котенок, все это время сидевший в коробке спокойно, по дороге принялся непрерывно мяукать. На заднем сиденье стояли две мини-бутылочки с водой, и водитель сказал девушкам, чтобы они не стеснялись пить. Все же ночь была жаркой.
Каждая взяла себе по бутылке и выпила. Вскоре они обе уснули, а когда проснулись, они уже выехали за черту города. В сельскую местность. Это было видно по теням деревьев, проплывавшим мимо. Водитель оглянулся на них, когда они сели и посмотрели вперед, оцепеневшие и растерянные. Он сказал им, что должен остановиться, чтобы заправиться.
— После этого я доставлю вас, дамы, прямо домой.
Он заехал на сонную заправку и заправил машину. Когда он ставил на место бензонасос, Хейли постучала в окно.
— Мне нужен туалет. Я больше не могу терпеть.
— Я спрошу, есть ли он здесь поблизости.
Ему не удалось скрыть своего раздражения.
Он зашел в магазин на заправке, чтобы расплатиться за бензин, а сам запер их в машине. Когда он вернулся, в руках у него был ключ. Он проехал к задней части приземистого здания заправки, где на синей металлической двери была нацарапана табличка «Туалет». Ржавые канистры из-под масла валялись в грязи рядом с неопрятной живой изгородью, тянувшейся вдоль границы пустого поля.
Обе девушки вылезли из машины в темноту, дезориентированные и растерянные, и ждали, пока он отопрет дверь туалета с одной кабинкой. Притворяться, что все нормально, было безопаснее. Они обе осознавали, что попали в беду и что нельзя было выдать ему свои подозрения, иначе начался бы настоящий ад.
Хейли первой вошла в туалетную кабинку, а Аиша встала у закрытой двери, ожидая своей очереди. Он оставил ключ в замке.
Когда он обернулся, отвлеченный внезапным шорохом в кустах, окаймляющих ограду, Аиша спешно заперла дверь уборной и вынула ключ.
— Что ты сделала? Отдай.
Аиша отступила назад.
— Отдай ключ, сука.
В ответ Аиша изо всех сил зашвырнула ключ как можно дальше в кусты. Он инстинктивно погнался за ключом, а Аиша помчалась к стойкам заправки.
Он погнался за ней и повалил на землю задолго до того, как она достигла топливных насосов. Он ударил ее по голове и затащил в машину. Хейли он оставил запертой в туалете.
Хейли оставила свой кошелек и сумочку на заднем сиденье его машины. Он знал, кто она. Он мог найти ее позже.

Глава 66

У Томаса Маккоя был хороший день. Все складывалось даже лучше, чем он надеялся. Ему везло. Рэйчел Кролл все еще была в своем номере, когда сотрудники отеля позвонили ей и сообщили, что водитель ждал ее внизу.
Томас был воплощением профессионального водителя. Он тщательно проследил за своим внешним видом. Свежевыбритый, одетый в отглаженный костюм и чистую рубашку. Он очень вежливо и уверенно назвал швейцару номер комнаты Рэйчел Кролл и попросил предупредить, что ждет ее внизу. Ламинированный знак «Лимузины Дейтоны» на лобовом стекле только усилил впечатление подлинности. Восприятие правило бал.
Томас не был уверен, что его план сработает, пока через несколько минут не увидел, как швейцар провожает к его машине медноволосую женщину в джинсах и белой рубашке оверсайз. Она писала СМС на ходу. Это всегда хороший знак. Ему нравилось, когда его пассажиры отвлекались.
Она катила за собой компактный чемодан. Чемодан тоже был знаком. Сразу было понятно, что она едет в аэропорт. Значит, ему было с чем работать. Заманить ничего не подозревающих пассажиров в машину всегда было самой сложной задачей. Все становилось проще, раз он знал место назначения.
Он вышел из машины, забрал ее чемодан и вежливо открыл перед ней заднюю пассажирскую дверь, прежде чем положить ее вещи в багажник.
На заднем пассажирском сиденье он оставил зарядное устройство для телефона и бесплатную бутылку воды. Его порадовало, что она подключила зарядное устройство к своему телефону.
— Какой терминал вам нужен? — спросил он.
— Американские авиалинии.
Она сидела на заднем сиденье и писала сообщения, а радио играло старые добрые мелодии. Его не переставляло удивлять, с какой легкостью люди теряли связь со временем и окружающим миром, когда сидели в телефоне.
Написание сообщений настолько увлекло ее, что она не заметила, как он проскочил съезд в аэропорт и поехал по старой аэродромной дороге. Лишь полмили спустя она оторвалась от телефона и огляделась по сторонам, словно наконец-то почувствовала неладное. И тут он услышал сопение. Стоило ей принюхаться, и внезапное осознание исказило ее лицо страхом. Он обожал этот момент. Момент, когда жертву начинало трясти от охватившего ее животного ужаса. Он был бы рад любоваться им вечно.[88]
Он поймал ее взгляд в зеркале заднего вида. В тот самый момент, когда ее глаза расширились от ужаса, он послал разряд электричества через одолженное ей зарядное устройство, которое подключено к ее телефону.
Она вздрогнула всем телом от первого заряда, а он нажал на газ и съехал с дороги, ныряя в просвет между деревьями.
Когда он остановился, она лежала на заднем сиденье, все еще не до конца придя в сознание. Она была слишком слаба, поэтому не сопротивлялась, даже когда он завязал ей рот бинтом из аптечки. Он связал ее запястья и лодыжки стяжками, распахнул специально модифицированное среднее сиденье и затолкнул ее в багажник, не вынимая из машины. Рэйчел свернулась калачиком в багажнике вместе со своим мини-чемоданчиком, а он вышел из машины с отверткой и запасным номерным знаком в руках.
Он переставил номер на заранее подготовленные запасные. В качестве последней меры предосторожности он ухватился за край пленки и стянул ее с кузова. Это была черная термоусадочная виниловая пленка. Он обошел машину, сдирая пленку со всех частей кузова, смял ее и закинул в багажник.
Он потратил на все несколько минут, но результат стоит того. Когда он закончил, его машина больше не была черным «фордом». Она стала белой.

Глава 67

Рэйчел открыла глаза. С тем же успехом она могла бы держать их закрытыми. Было так темно, что ей подумалось, не так ли выглядит смерть. Вечная темнота. Она поняла, что все еще жива, когда услышала, как капает вода из не до конца закрытого крана.
Она сосредоточилась на том, что знала. На непосредственном окружении. Она лежала на твердой поверхности. Ее ноги были подтянуты к груди в позе эмбриона. Ее лодыжки сцеплены вместе. Руки болели от пластиковых стяжек, так туго зафиксировавших ее запястья, что впивались в плоть.
На рот был намотан кляп. Пахло лекарствами. На вкус кляп напоминал бинт. Рэйчел, начала двигать челюстями и губами, сдвигая бинт, пока он не повис у нее на шее. Ее естественным желанием было позвать на помощь.
Но она сдержалась. Бессмысленно было звать на помощь, пока она не понимала, где находится. Рэйчел перекатилась в сидячее положение. Она чувствовала присутствие другого человека. По мере того как ее глаза привыкали к тусклому свету, в темноте обрисовывалась громадная нависшая над ней фигура мужчины.
Лицо, появившееся из черных теней, было знакомым. Пугающе знакомым. Она заглянула в его льдисто-голубые глаза, с интересом наблюдавшие за ней.
Рэйчел подавила истерический смех. Джо Мартинес заставил всю свою команду искать Теренса Бейли. Как иронично, что Рэйчел нашла его первой.

Глава 68

Джо Мартинес вернулся в штаб через пятнадцать минут, несколько раз превысив скорость, пока мчался обратно. Большую часть пути он отдавал приказы своей команде просматривать записи с дорожных камер в режиме реального времени, чтобы они могли вычислить местоположение машины.
Благодаря тайм-коду на записях камер видеонаблюдения в отеле они знали, в какое время Рэйчел уехала на черном автомобиле. Так они смогли засечь машину по записям с камер-радаров.
— Они направились в аэропорт, — сказал Торрено, входя в подвал. — Вот последний снимок машины перед тем, как она исчезла.
Торрено прокрутил запись на мониторе своего рабочего стола. На ней было видно, как черный автомобиль свернул на длинную прямую дорогу, идущую вдоль дальней границы аэродрома. С одной стороны дороги возвышался ряд елей, с другой — длинный забор, отгораживающий внешние поля аэропорта.
— Машина свернула на эту дорогу. Через минуту она должна была проехать мимо другой дорожной камеры, расположенной дальше по дороге. Но она так и не появилась. Она также не разворачивалась. Она растворилась в воздухе.
— Это невозможно. Ничто не исчезает в воздухе, — сказал Мартинес, потянувшись за ключами от машины.

Глава 69

— Ты собираешься меня убить?
Рэйчел Кролл спрашивала нарочито бесстрастно, словно говорила о погоде. Она не хотела, чтобы Теренс Бейли знал, как она напугана тем, что лежит у его ног, связанная по рукам и ногам, полностью отданная на его милость.
Вопрос его явно озадачил.
— Зачем мне убивать тебя?
— Ну, не знаю. — Рэйчел кивнула на плотно сцепленные стяжками запястья. — Скажем так, строю догадки.
Неподалеку раздались приглушенные шорохи, привлекая внимание Рэйчел к движению в темной дымке за его спиной. Они были не одни. С ними был кто-то еще.
— Она проснулась? — спросила женщина.
Рэйчел сразу же узнала женский голос. В конце концов, она слышала его каждый раз, когда просматривала в Instagram видео, рассказывающие о путешествиях этой самой женщины по всей стране на фургоне.
— Мэддисон, это ты? — спросила Рэйчел.
— Тихо, — прошипел Бейли. — Он вернулся.
Наверху заскрипели половицы. В наступившей тишине они прислушивались к медленному, намеренному громыханию шагов в комнате над их головами. Рэйчел воспользовалась моментом, чтобы попробовать выбраться из стягивающих запястья пут. Но вместо того, чтобы порваться, пластик лишь глубже врезался в ее плоть. Она охнула от боли.
— Чертовски больно! — Рэйчел поморщилась. — Ты можешь их ослабить? — спросила она Бейли, даже не пытаясь говорить тише.
— Только тихо. Он тебя услышит! Я не могу их ослабить, — прошептал он. — Я привязан к столбу. Я уже сижу максимально близко. Еще ближе не получится.
Теперь, когда ее глаза окончательно привыкли к темноте, она внимательно посмотрела на Теренса Бейли. На этот раз ее интерес подогревался не страхом, а любопытством. Его руки были связаны за спиной. Как он и сказал, веревка обхватывала его талию и плечи и тянулась дальше, к столбу. В тот момент Рэйчел поняла то, что, вероятно, должно было стать очевидным для нее с самого начала: Теренс Бейли был в плену. Они все были в плену.
Рэйчел вспомнила угрожающую улыбку водителя в зеркале заднего вида, прежде чем ее ударило током. «Самый страшный монстр всегда прячется у всех на виду». Ее монстром был не Теренс Бейли. Им оказался приветливый на вид водитель, в машину которого она села без раздумий.
Рэйчел снова поморщилась от боли в запястьях. Она огляделась по сторонам в поисках способа разрезать путы. Внизу стены неподалеку от Рэйчел торчал погнутый гвоздь. Рэйчел попятилась к стене. Когда она доползла до нее, она вытянула руки и начала подпиливать стяжки, медленно, но верно прорезая пластик загнутым концом гвоздя. Несколько раз ее руки соскальзывали, и гвоздь царапал ее, пуская кровь. Но Рэйчел была слишком увлечена возможностью освободиться, чтобы обращать внимание не боль.
Пока Рэйчел пыталась разорвать путы, Теренс Бейли рассказал ей, что произошло тем утром, когда он вышел из тюрьмы. Когда он проходил мимо машины, припаркованной на обочине, окно слегка опустилось. Водитель сказал ему, что его наняли, чтобы отвезти его к Мэддисон. Он показал ему написанную Мэддисон записку, в которой она сообщала Бейли, что заказала машину, которая привезет его к ней.
Бейли не знал, что Мэддисон пропала, поэтому не заподозрил неладное. Когда они отъезжали от тюрьмы, он сидел на заднем сиденье и попивая воду из бесплатной бутылки. Что-то в воде вызвало у него сонливость, и он отключился, а когда проснулся, то понял, что его связали и привязали к столбу в подвале. Как он оказался в подвале, он не помнил.
Рэйчел перерезала последний отрезок пластиковой стяжки. Они лопнули с характерным хрустом. Ее руки были свободны. Она потерла запястья, пока восстанавливалось кровообращение. Когда боль утихла, она подняла ноги и начала разрезать стяжки вокруг лодыжек.
— Мэддисон? — тихо позвала Рэйчел, обращаясь к инфлюенсеру, чей голос она услышала минуту назад из другого конца подвала. — Ты в порядке?
— Бывали дни и получше.
Несмотря на шутку, голос Мэддисон звучал вяло.
— Кто он и что ему нужно? — спросила Рэйчел, пытаясь освободить лодыжки.
— Он убил Аишу Филипс и готовится убить нас.
Мэддисон замолчала, когда через вентиляционное отверстие в подвал донесся звук выкапываемой земли.
— Что он делает? — прошептала Рэйчел.
— Он роет нам могилы, — ответила Мэддисон.

Глава 70
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Тем временем на заправке Хейли звала на помощь во всю мощь легких. Она билась плечом о металлическую дверь туалета, как ей показалось, несколько часов к ряду. Где-то на рассвете она услышала, как дверь со щелчком открылась.
В дверном проеме стоял молодой человек с усталыми глазами. Он был небрит, а его волосы были в беспорядке. Казалось, он только что проснулся. Когда он выпустил Хейли из туалета, никому из них наверняка не хотелось узнавать имена друг друга, поэтому она, скорее всего, не знала, что его зовут Теренс Бейли.
Теренс, или Терри, как он предпочитал себя называть, был помощником на заправочной станции и водителем эвакуатора. Он работал там с тех пор, как его уволили с должности механика после обвинения во взломе и проникновении. Он был выпущен под залог и ожидал суда, пока его адвокат договаривался с окружной прокуратурой о признании вины.
Терри провел ночь на походном матрасе в магазине при заправке. Ключ от туалета он отдал водителю посреди ночи с указанием оставить его в двери, так как собирался спать и не хотел, чтобы его беспокоили.
Голосом, охрипшим после многочасовых криков о помощи, Хейли рассказала Теренсу Бейли ужасающие подробности прошедшей ночи: как ее заперли в уборной, как она слышала попытки ее подруги Аиши сбежать и водитель догнал ее и швырял об землю, чтобы не сопротивлялась.
Терри вспомнил машину. Водитель уже несколько раз заправлялся на этой заправке. Состыковав в уме разрозненную информацию, которую почерпнул из разговоров с водителем в прошлом, он выяснил, что тот живет на ферме в окрестностях Дейтоны.
С наступлением рассвета Терри взял эвакуатор с заправки и отвез Хейли в район, где, по его мнению, жил водитель. Там они хотели начать поиски Аиши. Хейли узнала машину, стоящую на подъездной дорожке, ведущей к уединенному белому фермерскому дому с лепниной. Бейли отогнал эвакуатор и оставил его в темноте на обочине дороги в квартале от дома. Они отправились на поиски Аиши пешком.
Они перепрыгнули через забор и, низко пригибаясь, побежали по лужайке к гаражу. Они сразу же увидели что-то, привязанное к столбу возле припаркованной машины. Подойдя ближе, они распознали в девушке Аишу. Она была обвязана веревкой, как зарезанный ягненок. На ее животе виднелись зазубренные колотые раны, а кожа была ледяной. Они сразу поняли, что она мертва. Терри попытался развязать веревку, чтобы забрать ее тело с собой.
Внутри дома залаяла собака.
Когда лай собаки стал истеричным, на крыльце зажегся свет. Кто-то выходил из дома. Они бросились бежать, перепрыгнули через боковой забор и, продираясь через длинную траву, добрались до эвакуатора. Должно быть, они спугнули парня, потому из своего укрытия за кустами они видели, как машина выехала с участка и двинулась в противоположную от них сторону. К национальному парку.
Когда убийца скрылся из виду, они вернулись на ферму. Тела Аиши не было. Он забрал его с собой.
Хейли Милрой и Теренс Бейли не знали, что делать дальше. Бейли выпустили под залог, но ему грозил тюремный срок. Общение с полицией у него никогда не ладилось. Он считал, что, если сообщит о случившемся, полиция найдет способ обвинить его в причастности к убийству. Он также знал, что прикасался к телу Аиши и на нем могли остаться его отпечатки пальцев. Следовательно, в глазах полиции, которая и так подозревала его в убийстве молодых женщин, он будет выглядеть самым главным подозреваемым.
Ранее полиция сообщила его бывшему боссу, что он может быть серийным убийцей, поэтому босс уволил его.
За время своего бунтарского подросткового периода Хейли также выработала глубокое недоверие к авторитетам. На первом году ее обучения в старших классах кто-то проник в школу и разгромил один из классов, а обвинили в этом Хейли. И хотя она не имела никакого отношения к произошедшему, никто не поверил ее заявлениям о невиновности, и в итоге ее исключили из школы. В результате Хейли была уверена, что полиция не поверит ее рассказу о том, что случилось с Аишей. Она тоже боялась, что ее обвинят в убийстве.
У Хейли были проблемы поважнее. Убийце не потребовалось бы много времени, чтобы ее найти. Когда на заправке она пошла в туалет, то оставила сумку с водительскими правами в его машине. Убийца знал, где она живет. Он знал ее полное имя. Он знал, как она выглядит. Он начнет охоту на подростка с детским лицом и короткими черными волосами, который одевается как гот.
Когда они ехали обратно в город на эвакуаторе, Хейли решила уехать из города. Оставаться было слишком опасно. Убийца знал ее имя и адрес. Кроме того, после бурной ссоры с мамой, которая явно находилась под чарами очередного жестокого бойфренда, ей было незачем оставаться.
Теренс Бейли отвез ее в общежитие, где она жила. Она забежала внутрь, наспех собрала в сумку предметы первой необходимости и вернулась к его эвакуатору, припаркованному на улице. Он отвез ее на стоянку, где осталась ее разбитая машина, поменял проколотое колесо. Она залила бензин в бак и поехала на запад.
Во время этой поездки Хейли решила, что если она собиралась начать новую жизнь, то ей нужно было новое имя.
Ей всегда нравилось имя Мэддисон. Так она стала Мэддисон.

Глава 71

Джо Мартинес ехал по дороге, на которой исчез черный «форд», подобравший Рэйчел Кролл у отеля. Как он уже успел заметить по карте, на том участке дороги не было ответвлений. С одной стороны тянулась длинная прямая дорога, поросшая елями. С другой — ограждение по периметру, за которыми располагались поля аэропорта и красно-белый флюгер.
Мартинес проехал по злосчастному участку несколько раз, пытаясь понять, каким образом исчез черный «форд». Не найдя очевидного объяснения, Мартинес остановил машину и продолжил путь пешком.
Пройдя несколько сотен ярдов, он заметил черные следы на фоне белой разметки. Он присел на корточки, чтобы рассмотреть их поближе. Это были следы шин. Машина съехала с дороги. Мартинес проследил за траекторией следов и обнаружил вмятины, напоминавшие по размеру шины, в слое влажной хвои и следы от протекторов в полосе обнажившейся грязи.[89]
Следы уходили прямо в ряд деревьев, выстроившихся вдоль дороги. Промежуток между двумя стволами был достаточно велик, чтобы между ними мог проехать автомобиль обычного размера, при условии, что водителю было плевать на царапины, которые ветви оставят на лакокрасочном покрытии.
Мартинес прошел через просвет. На другой стороне насыпи была небольшая поляна. От поляны вела грунтовая тропинка, соединявшаяся ее с проселочной дорогой. Водитель свернул с дороги. Именно поэтому машину не зафиксировала система дорожных камер.
Посреди поляны лежал скомканный листок бумаги. Мартинес поднял его. Это была не бумага. На самом деле это был лист очень толстой черной виниловой пленки, смятый в шар. Мартинесу потребовалось мгновение, чтобы понять, что означал этот смятый виниловый шар. Несколькими месяцами ранее он наблюдал, как его сосед превратил черный внедорожник во внедорожник цвета хаки с помощью виниловой пленки. Сосед сказал, что использует винил, потому что виниловая пленка защищает лакокрасочное покрытие, а он много ездит по бездорожью. В данном случае Мартинес точно знал, почему автомобиль был покрыт черной виниловой пленкой. Он позвонил Торрено.
— Тебе придется составить новый список «фордов». Машина, которую мы ищем, не черная.
— Какого она цвета? — спросил Торрено.
— Хотел бы я знать, — сказал Мартинес. — Дайте мне список владельцев «форда» этой модели в радиусе десяти миль к западу от аэропорта.
Мартинес вернулся к своей машине. Он дал задний ход, нырнул сквозь ели, проехал через поляну по проселочной дороге и уткнулся в перекресток. «Форд» мог поехать в любом направлении. Он уже собирался наугад выбрать направление, когда снова позвонил Торрено.
— В трех милях от аэропорта зарегистрирован «форд». Владелец — пенсионер Арнольд Маккой, — сказал Торрено.
— Что мы знаем об Арнольде Маккое? — спросил Мартинес.
— Посмотрим, — сказал Торрено. — Ему семьдесят девять лет. Женат пятьдесят восемь лет на Карен Маккой. У них есть сын. Его зовут Томас Маккой. Возраст пятьдесят шесть лет.
— Профессия?
— Здесь сказано, что он фермер, — сказал Торрено. Он сделал паузу, чтобы дочитать. — Похоже, что он также работает водителем.
— Найди адрес на гугл-картах, — проинструктировал Мартинес. Он подождал, пока Торрено выведет на экран вид района со спутника. — Видишь белый оштукатуренный фермерский дом с навесом из гофрированного железа, с кустами роз, окаймляющими дорожку перед домом? — спросил Мартинес, глядя на сделанную им ранее в тюрьме фотографию картины Теренса Бейли.
— Джо, это именно то, что я вижу, — ответил Торрено. — Как ты узнал?
— Долго рассказывать. Мне нужен ордер и тактическое подразделение, — сказал Мартинес. Он посмотрел адрес, который назвал Торрено. — До него ехать не дольше десяти минут. Я отправлюсь туда и постараюсь подобраться пешком. Позвони мне, когда узнаешь время прибытия тактической группы.
Мартинес припарковал машину за деревьями в четверти мили от дома. Взяв бинокль, он направился пешком через открытое поле, в качестве прикрытия держась поближе к деревьям. Дойдя до границ участка, Мартинес лег на живот и изучил в бинокль его планировку.
Ферма выглядела почти так же, как на картине Теренса Бейли, вплоть до гаража из гофрированного железа на дальней стороне дома. Возле рощи цитрусовых деревьев копался мужчина, одетый в рабочие штаны. Мартинес провел биноклем из стороны в сторону, чтобы получше рассмотреть окрестности. На траве рядом с мужчиной лежала винтовка.
Злобно лаяла собака. Она была привязана к веревке на крыльце. Пес знал, что Мартинес рядом. Очень скоро об этом узнает и его хозяин.

Глава 72

Он поднял садовую кирку над плечами и воткнул ее в твердую землю рядом с цитрусовыми деревьями. На поверхности земли появились трещины. Он снова поднял кирку над головой и ударил ею по земле. Трещины становились все больше. В конце концов он разбил землю достаточно, чтобы можно было копать. Он отбросил кирку и поднял лопату, с громким хрустом ногой проталкивая ее вглубь почвы.
Пот струился по его лицу, пока он копал. Его труд окупался. Вскоре у него под ногами оказалась огромная куча земли. Рабочая одежда, которую он надел перед тем, как отнести Рэйчел Кролл в подвал, стала влажной от пота. Он оставил Рэйчел на полу подвала в недоступном для остальных месте. Ему следовало бы связать ее как следует, а потом веревкой привязать к столбу, как и остальных, но это казалось излишним, да и запасной веревки у него не было. Он закончит копать до того, как она придет в себя. И тогда это уже не будет иметь значения.
Рядом с ним лежало разложенное снаряжение. Банка с соляной кислотой, которую он купил в хозяйственном магазине якобы для чистки тротуарной плитки. Он выльет ее на тела, прежде чем засыпать их сверху слоем почвы из купленных им мешков со свежей землей и удобрениями. Когда он похоронит их и засыплет верхним слоем почвы, он посадит свежие лимонные и апельсиновые деревья, чтобы замаскировать место захоронения.
По опыту он знал, как бывает неловко, когда приходится спешно копать могилу для лежащего рядом свежего тела. Подготовка — основа всего, как говорил его отец каждый сезон перед посадкой. Вот почему он сначала копал могилу. Одной могилы должно было хватить на всех троих.

Глава 73

По подвалу разносился равномерный хруст раскапываемой и затем рассыпающейся земли. Все трое прекрасно понимали, что каждый новый взрывной треск погружаемой в землю лопаты приближал их к смерти.
Рэйчел судорожно пыталась освободить своих товарищей, пока в саду по другую сторону стены подвала продолжала формироваться могила. Остальные были привязаны толстой матросской веревкой к отдельным столбам в разных частях подвала. Мэддисон находилась в дальнем конце, рядом с туалетом и раковиной. Теренс Бейли — напротив нижней ступеньки лестницы. В дополнение к грубой веревочной сбруе, перетягивающей плечи и торс, его руки были связаны веревкой за спиной.
Не найдя ножа или другого инструмента, чтобы перерезать веревку, Рэйчел попыталась ослабить узлы веревки Мэддисон пальцами.
— Я почти отказалась от поездки на «БаззКон». Я боялась вернуться сюда, — прошептала Мэддисон, пока Рэйчел судорожно пыталась ее освободить. — Боялась, что он найдет меня. Но я очень хотела выиграть Influencer Awards и решила, что он меня не узнает. Я выгляжу совсем не так, как тот бледный подросток с пирсингом и жуткой одержимостью черным цветом. Поэтому я вернулась. По глупости. А он все равно нашел. Из-за моей собственной неосторожности.
— Как он тебя нашел?
Рэйчел поморщилась. Ее ноготь обломался, пока она попыталась распутать упрямый узел.
— Точнее говоря, не он нашел меня, а я нашла его, — сказала Мэддисон. — Я проехала по тому же маршруту, по которому мы с Терри ехали той ночью, когда искали Аишу. Я легко нашла его ферму. Она выглядела точь-в-точь как в моих кошмарах.
— Почему ты решила вернуться? — спросила Рэйчел.
— Это было глупо, — призналась Мэддисон. — Я всегда чувствовала себя виноватой за то, что сбежала, так и не рассказав полиции все, что знала об убийстве Аиши. Я решила, что смогу искупить свою вину, узнав его адрес и анонимно сообщив его в полицию. Должно быть, он увидел мой фургон из-за сетчатой занавески своего парадного окна, когда я проезжала мимо. А потом я узнаю, что он уже был в кемпинге на пляже и пытался выяснить, кто я такая. Должно быть, он записал номер моего фургона, когда я остановилась возле его дома.
Когда Мэддисон узнала от Шаз, что мужчина, пахнущий гниющими отходами, задавал отдыхающим вопросы о владельце ее фургона, она поняла, что убийца Аиши искал ее. Она никогда не забудет запах, стоявший в машине в ту ночь, когда они с Аишей заезжали на заправку. Поняв, что он идет по ее следу, Мэддисон покинула пляжный кемпинг и отправилась на своем фургоне в лесной кемпинг неподалеку от тюрьмы, где, по ее мнению, она была бы в безопасности. Она зарегистрировалась в интернете в качестве добровольца для посещения заключенных, поскольку это был единственный способ увидеться с Теренсом Бейли в кратчайшие сроки.
— Я хотела убедить Терри пойти со мной в полицию, как только он выйдет на свободу. Я считала, что только так я смогу быть в безопасности. Терри категорически отказался. Он мало говорил. Сказал, что в тюрьме наверняка ведется запись нашего разговора. Из того немногого, что он сказал, у меня сложилось впечатление, что он боялся, как бы копы не обвинили его и не заставили отсиживать дополнительный срок. Вместо этого он написал карандашом на столе, что я должна переговорить с тобой, Рэйчел.
— Я слушал твои подкасты в тюрьме, — добавил Бейли из другого конца подвала. — Я верил, что если кто-то и сможет докопаться до правды о том, что произошло той ночью, то это будешь ты, Рэйчел. Мы никак не могли поговорить с копами. Они бы тут же повесили все на меня.
Когда он заговорил, копание прекратилось, пророча жуткие последствия. Могилы были вырыты. Оставалось только заполнить их.
Рэйчел пришлось действовать быстрее. Она бросила попытки ослабить упрямые узлы на веревке Мэддисон и кинулась к Бейли. Веревки, связывающие его руки за спиной, были затянуты не так тщательно, как у Мэддисон.
Пока Рэйчел пыталась распутать узлы, копание возобновилось. Все вздохнули с облегчением, хотя темп стал медленнее. Он копал прерывисто, и они не могли понять, то ли он устал, то ли почти закончил.
— Как он догадался прийти за нами двумя?
Рэйчел жестом указала на Бейли.
— Когда он порылся в моем рюкзаке, то нашел копии тюремных анкет для посетителей, в которых говорилось, что я навещала Терри. Он нашел Терри в интернете и узнал его фотографию с той ночи на заправке. Он знал, что в тот день искать Аишу к нему приходили двое. Он понял, что вторым человеком наверняка был Терри, а я была девушкой-готом. Он оставил меня в живых, чтобы заманить Терри, когда тот выйдет из тюрьмы. Потом он узнал о тебе, Рэйчел, потому что твое имя было на записке в кармане моих джинсов. Он решил, что я уже успела тебе все рассказать и что ты расскажешь о его настоящей личности в своем подкасте, — добавила она. — Он испугался.
— Поэтому он решил избавиться и от меня, — сказала Рэйчел. — Копы ошибались. Ты действительно не имеешь никакого отношения к убийству Аиши, — сказала Рэйчел Бейли, ослабляя последний узел и освобождая его запястья.
— В свое время я совершил несколько глупых поступков. Самым глупым было проникновение в квартиру Джессики Хьюитт, хотя у меня были на то веские причины. Могу честно сказать, что я никогда в жизни никого не убивал.
Звуки копания снаружи снова затихли. На этот раз тишина затянулась надолго. Гораздо дольше, чем могло потребоваться, чтобы передохнуть или глотнуть воды.
Рэйчел почувствовала, что время на исходе. У нее не получилось освободить ни Мэддисон, ни Теренса Бейли, хоть она и смогла развязать веревку, фиксировавшую руки Бейли. Рэйчел порылась в груде старых коробок в углу, чтобы найти что-нибудь, чем можно будет защититься, когда он придет за ними.
Коробки были набиты футболками и бейсболками. В одной из коробок Рэйчел нашла алюминиевые бейсбольные биты. Биты могли стать полезным оружием, если бы у нее получилось застать убийцу врасплох.
Наверху открылась и захлопнулась дверь. Он снова был в доме. Над головами заскрипели половицы. Все вздрогнули от звука его шагов, направляющихся к двери в подвал.
Рэйчел была свободна. Возможно, она сможет спастись. Двое других все еще были связаны. У них не было ни единого шанса.
Рэйчел сняла туфли и бесшумно поднялась по шаткой деревянной лестнице с бейсбольной битой в руках. Поднявшись наверх, она заметила узкий выступ у дверной коробки. Она решила, что если протиснется к выступу, то окажется позади него, когда он войдет внутрь.
— В темных углах может быть опасно, — предупреждал ее Джо Мартинес, когда они были в тюрьме.
Рэйчел могла использовать темный угол у двери в подвал в свою пользу.
Она крепко сжала бейсбольную биту двумя руками и сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, когда зазвенели ключи, вставляемые в замок подвальной двери. Он входил. Щелкнула ручка, а затем дверь открылась с громким скрипом ржавых петель. Он прошел и спустился по лестнице. Он держал перед собой винтовку. Их время истекло.
Рэйчел бесшумно шагнула за ним. Она замахнулась бейсбольной битой, чтобы придать ей импульс, и резко опустила вниз. Она ударила его по черепу с болезненным треском металла о кость. Падая, он нажал на спусковой крючок, выпуская пулю, и кувырком полетел вниз по лестнице.
У Рэйчел зазвенело в ушах от выстрела и последовавшего за ним рикошета, и она перешагнула через его распростертое у подножия лестницы тело, чтобы схватить винтовку, которая упала на бетонный пол неподалеку.
В ушах у нее все еще звенело от шального выстрела, поэтому она не услышала, как он вскочил на ноги. Он набросился на нее сзади, когда она наклонилась, чтобы поднять винтовку. Он подхватил Рэйчел и ударил ее о кирпичную стену. Схватив ее за горло, он поднял ее так высоко, что ее ноги оторвались от пола. Она задыхалась. Рэйчел застонала, когда он сжал ее шею руками. Она больше ничего не понимала. И тут раздался второй выстрел.

Глава 74

— Рэйчел, ты меня слышишь? Рэйчел?
Рэйчел открыла глаза и увидела склонившегося над ней Джо Мартинеса. Она лежала на траве, смотрела на него, на его лицо на фоне светло-голубого неба и в его темно-вельветовые глаза, казавшиеся ей самыми красивыми во всем белом свете.
Она смутно помнила, как ее прижали к теплой, знакомой груди и понесли по лестнице из подвала. Должно быть, она потеряла сознание, а потом очнулась на траве. Вдалеке завывали сирены. Джо поцеловал ее в висок, затем поднялся на ноги и понес на руках в сторону сирен.
На заднем плане собака лаяла на подъехавшую машину скорой помощи. Из машины выскочил фельдшер и открыл задние двери. Мартинес опустил Рэйчел на носилки. Впервые с момента пробуждения Рэйчел осознала, что дрожит.
— Думаю, у нее шок, — сказал Мартинес фельдшеру. — Позаботьтесь о ней.
Он сжал ладонь Рэйчел и направился к полицейским, выходящим из патрульной машины.
— Я пристегнул преступника наручниками к перилам лестницы. Двое других связаны внизу. Чтобы освободить их, нам понадобится что-нибудь, чем можно перерезать толстую веревку.
Парамедик накрыл Рэйчел одеялом, и ее занесли внутрь машины скорой помощи. Другой фельдшер протер спиртовым тампоном внутреннюю сторону ее руки и ввел ей успокоительное, от которого она сразу же уснула.
* * *
Когда Джо пришел навестить ее в больнице во второй половине дня, горло Рэйчел все еще было распухшим, поэтому она могла говорить только шепотом. Ему пришлось наклониться вперед, чтобы ее услышать.
— Врачи сказали, чтобы ты берегла голос, — напомнил он ей.
— Мне нужно знать, что случилось, — прошептала она.
— Тогда я буду говорить, а ты слушай, — сказал он.
Джо рассказал ей, как ему удалось найти фермерский дом. Он наблюдал за фермой в бинокль, пока ждал прибытия тактической группы. Он увидел человека, который копал яму, слишком широкую и глубокую, чтобы быть канавой. Он копал могилу.
Когда мужчина взял винтовку и направился внутрь дома, Джо понял, что тот собирался сделать. И дальше ждать прибытия тактической группы было нельзя.
Он услышал выстрел. Вбежал в дом, держа пистолет наготове. Дверь в подвал была открыта.
— ФБР! — крикнул Мартинес, спускаясь по лестнице.
Он не видел, как Рэйчел душили у стены, так как она была вне поля его зрения. Он видел только Теренса Бейли с винтовкой в руках.
— Брось оружие, — приказал он.
Бейли бросил винтовку на пол.
— Помогите ей, — попросил Бейли, поднимая руки.
В этот момент Мартинес увидел, что Рэйчел прижимали к стене подвала в углу, ее ноги болтались в воздухе, а мужчина сжимал ее горло. Мартинес открыл огонь по мужчине, душившему Рэйчел.
— Мэддисон рассказала мне, что произошло в ночь убийства Аиши Филипс, — сказал Мартинес Рэйчел после того, как рассказал обо всем, что случилось, когда она потеряла сознание в подвале. — Бейли не имеет к этому никакого отношения. Тот частичный отпечаток, найденный на несгоревшем отрезке веревки, должно быть, остался после того, как он пытался развязать Аишу. Это все дело рук Томаса Маккоя. Он был единственным участником.
— Он признал вину?
— Он ничего не говорит. Нанял адвоката. Даже грозится подать на меня в суд за то пулевое ранение, которое я ему нанес. Но мы вызвали на место группу с собаками для поиска трупов. Эти собаки сидят на местах захоронения тел. К тому времени, когда кинологи закончили прочесывать ферму и прилегающее поле, собаки сидели в одиннадцати разных местах. Это одиннадцать вероятных тел, — сказал он. — Потребуется несколько дней, чтобы всех их эксгумировать.
— Одиннадцать жертв.
— Насколько нам известно. Мы считаем, что среди погибших, вероятно, есть его родители. Они оба числятся живыми и получают пенсию. Но соседи сказали нам, что не видели их уже много лет.
Рэйчел протянула руку и коснулась его щеки.
— Я очень рада, что ты нашел меня, Джо. Я считаю, что ты спас мне жизнь.
— Я также рисковал твоей жизнью. Мне не следовало впутывать тебя в это дело, — сказал он.
— Я ни о чем не жалею, — сказала Рэйчел. — Ты поступил правильно, приведя меня сюда. Вы пытались найти Мэддисон. Я была единственной зацепкой, — сказала она. — В любом случае если бы я не приехала, то мы бы никогда не встретились.
— Верно, — сказал он, поднимаясь со стула рядом с ее больничной койкой. — Но сегодня я чуть не потерял тебя, и мне будет нелегко себя за это простить.

Глава 75

Капот красного кабриолета MG был поднят, когда Рэйчел Кролл и Джо Мартинес вошли в автомастерскую, где Теренс Бейли работал до своего ареста за взлом и проникновение шесть лет назад.
— Еще одного поворота хватит, — сказал механик, стоявший за открытым капотом ретро-автомобиля.
— Ну как? — спросила вторая механик на лежаке под автомобилем.
— Выглядит хорошо. Вылезай. Посмотрим, как отреагирует двигатель.
Выкатившись на лежаке из-под машины, Эмили вскочила на ноги и повернула ключи в замке зажигания.
— Уже вернулся к работе? — спросила Рэйчел механика, стоявшего за открытым капотом томатно-красного ретро-автомобиля.
По Теренсу Бейли было заметно, что он снова вернулся в свою стихию. Он был одет в комбинезон механика, а на его татуированных руках виднелись жирные пятна.
— Как ты? — спросил Бейли, заметив толстую повязку на шее Рэйчел.
— Я чувствую себя хорошо. А вот шея — не очень, — прохрипела она. Ее голос все еще оставался хриплым из-за травмы. — Она черно-синяя и желтая. Врачи говорят, что синяки сначала станут хуже и только потом начнут сходить. Ну хотя бы долгосрочных последствий не будет. Я рада, что специальный агент Мартинес достаточно быстро сориентировался и понял, что ты не враг.
— Мэддисон ввела его в курс дела, когда он надел наручники на этого ублюдка Маккоя.
— Ты снова работаешь на Кайла? — спросила Рэйчел, наблюдая, как Теренс с Эмили возятся с двигателем машины.
— Я помогаю Эм с ее машиной. Мне предложили работу в другом автосервисе немного дальше по дороге. Выхожу со следующей недели. Я смогу помогать Эм с винтажными машинами в свободное от работы время.
Мартинес достал из внутреннего кармана пиджака конверт и протянул его Бейли.
— Я подумал, что вам может понадобиться копия.
— Что это? — спросил Бейли, вскрывая конверт.
— Это результаты ДНК-анализа Джессики Хьюитт. Я получил доступ к ее ДНК и сравнил ее с вашей, когда еще пытался разобраться в деле. Она ваша биологическая мать. Полагаю, именно поэтому вы вломились в ее квартиру той ночью.
Бейли достал лист бумаги с результатами анализа ДНК.
— Я пришел к ней, чтобы найти документы, доказывающие, что она моя мать. Я подумал, что она могла хранить мое свидетельство о рождении. Не повезло, что пришли копы. Она знала, почему я пришел, но никак не повлияла на копов, когда они предъявляли мне обвинение.
— Теперь ты на свободе, и местные копы знают, что за убийствами Аиши Филипс, Белинды Рой и Мариссы Хьюберт, а также других жертв стоял Томас Маккой. Некоторые из них были проститутками. Другие были беглецами. Судя по всему, девушка Маккоя помогала ему заманивать жертв в машину. Пока он не убил и ее.
Тело девушки Маккоя было найдено под липой накануне днем.
Томасу Маккою грозило несколько обвинений в убийстве и потенциальный смертный приговор. С момента ареста он ничего не говорил. Для его же безопасности его держали в одиночной камере из-за особого генетического заболевания, из-за которого от его тела исходил резкий запах.
— Почему ты не рассказал мне об убийстве Аиши, когда я пришла к тебе в тюрьму? — спросила Рэйчел у Бейли. — Полиция нашла бы Маккоя гораздо быстрее, если бы знала, что происходит.
— Я не знал, что Мэддисон похитили, — сказал он. — Ты мне не говорила.
— Нет, не говорила, — согласилась Рэйчел.
Им обоим следовало быть более откровенными друг с другом.
— Да и вообще, тюрьма превращает человека в параноика. Он теряет веру в окружающих. Когда я понял, что ты не знала настоящее имя Мэддисон, я засомневался. Вдруг ты не Рэйчел Кролл и тебя послали под прикрытием, чтобы выудить из меня что-нибудь, что увеличит мой тюремный срок, — сказал он. — Это было глупо, но копы с самого начала относились ко мне предвзято. Позже я жалел о своем решении. Я несколько раз писал Мэддисон по номеру телефона, который она мне дала, потому что хотел встретиться с тобой, когда выйду из тюрьмы. Я понятия не имел, что она не получает мои сообщения.
— В тюрьме вы нарисовали очень жуткий портрет Рэйчел. Нам показалось, что вы угрожали убить ее, — сказал Мартинес.
Бейли выглядел озадаченным.
— Какой портрет?
— Вот этот. — Мартинес показал Бейли нарисованный им портрет Рэйчел, фото которого осталось у него в телефоне. — Охранники сфотографировали его во время обыска в камере.
— В тюрьме было трудно достать художественные материалы, так что мне приходилось использовать один лист несколько раз. Я нарисовал портрет Рэйчел, но эскиз змеи и «Memento mori» на этом листе были эскизами для татуировок. Они не имели никакого отношения к Рэйчел.
— Татуировки вроде той, что у тебя на руке, — сказала Рэйчел, указывая на тыльную сторону его ладони, где он нарисовал змею, закрученную в восьмерку и пожирающую свой хвост. — Что она значит?
— У Мэддисон есть такая же татуировка на внутренней стороне запястья. Я увидел ее, когда она навещала меня в тюрьме. Когда я спросил, она сказала, что это символ вечности в память об Аише. Она рассказала, что потеряла ожерелье с таким же символом в ту ночь, когда Аишу убили. Позже она сделала себе такую же татуировку. Я решил последовать ее примеру и нарисовал такой же знак в память об Аише. — Его голос дрожал от волнения. — Все эти годы я винил себя за то, что не разглядел в нем никого сомнительного в тот вечер, когда он пришел заплатить за бензин и попросил ключи от туалета. Его глаза были такими холодными. Казалось, он видит меня насквозь. — Его передернуло. — Я никогда не прощу себе, что лег спать и не смог помочь.
— Ты не мог знать, какой он на самом деле монстр, — попыталась утешить его Рэйчел.
Он кивнул.
— С Мэддисон все в порядке? — сменил тему Теренс. — Я слышал, ее госпитализировали из-за обезвоживания.
— Всего на несколько часов, — ответил Мартинес. — Насколько я знаю, она в порядке и снова живет в своем фургоне.
— Надеюсь, она придет попрощаться перед отъездом, — сказал Бейли.
— Почему ты думаешь, что она уедет? — спросила Рэйчел.
— Мы с Мэддисон разговаривали, пока сидела в подвале. Чтобы скоротать время. Мы говорили об Аише и о времени, которое я провел в тюрьме. Она рассказала мне, чего смогла добиться за последние несколько лет после того, как превратилась из испуганной девочки, которой я помог той ночью, в женщину, которой она является сейчас. Судя по ее рассказам, думаю, она ищет что-то, чего никогда не найдет здесь.

Глава 76

Грейс Милрой сидела на стуле у походного стола, стоящего рядом с фургоном, и резала фрукты на обед маленьким ножом для чистки овощей. Она подняла взгляд от разделочной доски и улыбнулась, увидев выходящую из-за деревьев Рэйчел Кролл. За ней стоял агент ФБР, который накануне днем воссоединил ее с дочерью.
Рэйчел почувствовала исходящее от Грейс умиротворение. Возможно, особое влияние на нее оказала окружающая ее атмосфера кемпинга, ощущение единения с природой, убаюкивающее щебетание птиц на деревьях и шум волн, разбивающихся о пляж по другую сторону дороги. Но скорее всего, причиной стало возвращение дочери.
— Она внутри, прибирается, — сказала Грейс. — Кроме всего прочего, после полиции весь фургон был усыпан порошком для снятия отпечатков пальцев и отпечатками ботинок.
Она крикнула дочери, что у нее гости.
Мэддисон вышла из фургона с ведром и шваброй, положила их на траву и обняла Рэйчел.
— Я так рада, что ты пришла, — сказала она. — Я хотела принести тебе цветы в больницу, но, когда я позвонила, чтобы узнать, пускают ли к тебе посетителей, медсестра сказала, что тебя уже выписали.
— Отель предложил мне вернуть мой номер, — сказала Рэйчел. — Я решила, что отдых на балконе гостиничного номера с видом на океан поможет мне восстановиться гораздо быстрее, чем дополнительный день на больничной койке в окружении медицинских аппаратов. И я была права. Чувствую себя гораздо лучше. Какие у тебя планы, Мэддисон? Или ты теперь называешь себя Хейли?
— Мама хочет и дальше называть меня Хейли. Для всех остальных я останусь Мэддисон. Будучи Мэддисон, я чувствую себя гораздо комфортнее, чем за все годы жизни как Хейли, — сказала она.
Настоящая Мэддисон оказалась гораздо сложнее, чем ее персона в Instagram. Она по-прежнему была полна жизни, но в то же время была более спокойной и склонной к рефлексии, чем та зажигательная личность, которую она демонстрировала на своих видео в Instagram. Как будто в ней щелкал выключатель каждый раз, когда на нее наводили камеру.
В реальности соцсеть была для Мэддисон способом получения дохода. Она продавала иллюзию гламурной медиаперсоны, которая в полной мере наслаждалась жизнью, и прятала в тень повседневные проблемы, которые подбрасывала ей жизнь.
Не было никаких сомнений, что Мэддисон пережила в своей жизни ужасную травму. Помимо испорченного детства, она явно несла на себе тяжелое бремя вины за смерть Аиши.
Рэйчел чувствовала, что понимала Мэддисон: ничто из того, что она делала в соцсетях, никогда не сравнится с подлинным мужеством, которое Аиша проявила, когда пожертвовала собственной жизнью ради спасения подруги. Аиша могла сбежать, оставив Хейли в лапах убийцы. Вместо этого она спасла Хейли, заперев ее в кабинке туалета и выбросив ключ в кусты. Эти несколько критических секунд лишили Аишу шансов на побег и в конечном счете стоили ей жизни.
— Какие у тебя теперь планы? — спросила Рэйчел.
— Собираюсь свозить маму в поездку по Калифорнии. Она мало путешествовала. Ей будет полезно побывать в новом месте. Познакомиться с кочевниками по дороге. А дальше — посмотрим. Я не умею планировать наперед.
Рэйчел заметила беспокойство в глазах Мэддисон. Она догадалась, что та, как и все родственники наркоманов, знала одно: один удар мог заставить ее мать слететь с катушек. Взяв Грейс с собой, она могла бы дать ей шанс на новое начало. Судя по всему, карьера инфлюенсера приносила Мэддисон неплохой доход. Она сможет позаботиться о маме, пока та не встанет на ноги.
Мэддисон пыталась помочь маме, даже пока была в бегах. Рэйчел узнала, что за несколько дней до похищения Мэддисон приходила к дому матери, чтобы опустить в почтовый ящик конверт с деньгами. Так она пыталась помочь ей с ежедневными расходами.
— Ты уезжаешь после окончания «БаззКона»? — спросила Рэйчел.
— Надеюсь уехать сегодня, — ответила Мэддисон. — Я сыта ими по горло. Для них все в жизни измеряется лайками. Инфлюенсеры из моего пода даже скопировали мою тату со знаком бесконечности, посвященную Аише, потому что им понравился дизайн и они решили, что это круто. Она превратили ее в пустышку, которая стала очередным глупым трендом, — сказала она, задыхаясь от разочарования. — Но основная причина в том, что они не отменили конференцию даже после смерти Джонни. Я не могу поверить, что он мертв. Я была немного влюблена в него.
— Ты и все остальные женщины на «БаззКоне», — сказала Рэйчел.
— Кроме его девушки, Рени, — сказала Мэддисон.
— Я думала, она была без ума от него… — усомнилась Рэйчел.
— Рени без ума от славы и денег. Отношения с Джонни давали ей доступ и к одному, и ко второму, — сказала Мэддисон. — Я думаю, если она и влюблена в кого-то, то в саму себя. Да и Джонни собирался с ней порвать.
— Почему?
— Джонни признался мне, что она крадет деньги у своих инвесторов. Никто не знал об этом, кроме его адвоката и бухгалтера. Джонни пригрозил рассказать обо всем, что знает, если она не вернет все собранные деньги к концу месяца, — пояснила Мэддисон.
— А Рени убила бы Джонни, чтобы не придать аферу огласке? — спросила Рэйчел.
— Не думаю, что она стала бы пачкать руки. А вот подтолкнуть кого-то другого — запросто.
— Кого? — спросил Мартинес.
— Например, Эрика, — сказала Рэйчел. — Ему не нравилось, что его девушка, Зои, была одержима Джонни Мейконом. Вообще-то, я тут подумала. Странно, что Эрик разговорился с Рени на ночной вечеринке. Особенно учитывая слухи, ходившие вокруг нее. Очевидно, она не стала бы тратить свое время просто так на кого-то вроде Эрика.
— Только если ей что-то от него нужно, — закончил ее мысль Мартинес.
— Конечно нужно было. Типичная Рени. Вечно использует людей, — сказала Мэддисон. — Джонни заслуживал большего. Если бы я не отвергла его, возможно, он был бы жив.
— Ты ему отказала? — удивилась Рэйчел.
Все называли Рени и Джонни идеальной парой и обвиняли Мэддисон в том, что она разрушила их отношения.
— Он хотел бросить Рени и быть со мной. Я сказала ему, что не ищу отношений, — покачала головой она. — Печально. С Джонни было сложно, но он был хорошим человеком.
По дороге в город Мартинес позвонил по громкой связи местному детективу, занимавшемуся расследованием убийства Джонни Мейкона. Джо передал ему сведения, которые услышал от Мэддисон. Он предложил проверить Рени и парня Зои, Эрика, как возможных подозреваемых.
— Если мы сможем доказать, что один из них вышел из отеля в направлении причала в ночь убийства Джонни Мейкона, то сможем получить ордер на поиск электрошокера, который предположительно является орудием убийства, — размышлял детектив по громкой связи.
— Нет смысла искать электрошокер, детектив, — включилась в разговор Рэйчел.
— Почему?
— Всем инфлюенсерам на «БаззКоне» подарили электрошокер. Он был в подарочном пакете.
Рэйчел рассказала о брелоке со средствами самообороны, включая электрошокер, замаскированный под флакон духов.
— А еще, — продолжала Рэйчел, — все инфлюенсеры получили очень крутые фитнес-часы, которые отслеживают калории, шаги и режим сна. В них также есть геолокация.
Многие гости носили свои фитнес-часы на протяжении всей конференции. Рэйчел вспомнила, как Эрик проверял свои за завтраком в тот день, когда она с ним столкнулась.
— Если вам удастся получить данные с фитнес-часов, вы сможете выяснить, кто еще был на причале с Джонни Мейконом в ночь его смерти.

Глава 77

Мэри Филипс играла в бридж, когда Рэйчел Кролл и Джо Мартинес открыли ворота ее палисадника. Она разместила всех гостей в освещенной гостиной. Рэйчел и Джо увидели силуэты дам, сидящих за карточным столом, когда поднялись по лестнице и постучали в дверь.
— Извините, что беспокоим, — сказал Джо, когда Мэри, одетая в красивое лавандовое платье с жемчужным ожерельем, открыла им дверь.
— Пожалуйста, входите, — любезно ответила она.
Мэри провела их по коридору в гостиную в задней части дома, где, по ее словам, они могли поговорить наедине, и отмахнулась от их извинений за прерванную игру в бридж.
— Нам пора передохнуть, — сказала она. — Я не очень хорошо играю в бридж. Делаю это только ради компании. Мой сын учится на юридическом факультете, так что дома одиноко.
Она настояла на том, чтобы принести им обоим стаканы с домашним лимонадом и нарезанный пирог из гостиной.
— Чем я могу помочь вам сегодня вечером? — спросила она, устраиваясь в кресле.
— Мы арестовали человека, который, как мы считаем, убил Аишу, — сообщил ей Джо. — Знаю, вас вряд ли это утешит, но я не сомневаюсь, что он проведет остаток своей жизни за решеткой.
— Вы правы. Меня это не утешает, — сказала Мэри. — Это не вернет мою Аишу.
— Не вернет, — согласился Джо. — Есть кое-что еще. Мы узнали, что случилось с Аишей в ночь ее исчезновения.
Он рассказал Мэри историю, которую поведала Мэддисон: о том, как Аиша спасла ей жизнь, заперев ее в туалете на заправке и выбросив ключ, чтобы убийца не смог до нее добраться.
— Мы считаем, что Аиша была убита вскоре после этого, — сказал Джо. — Аиша спасла жизнь своей подруге. Она проявила удивительную храбрость. Я подумал, что вы захотите знать.
— Меньшего я от нее и не ожидала, — ответила Мэри сквозь навернувшиеся на глазах слезы. — Но мне так хочется, чтобы она была сейчас со мной.
Рэйчел пыталась убедить Мэддисон рассказать Мэри все самостоятельно, но Мэддисон сказала, что не может смотреть в лицо маме Аиши. Она винила себя в смерти подруги. Ее мучило чувство вины за то, что Аиша самоотверженно помогла ей спастись, пожертвовав при этом собой. Рэйчел объяснила это Мэри.
Та кивнула.
— Она была той девушкой, которая дала мне конверт с деньгами той ночью, — сказала Мэри. — Я догадывалась, что это как-то связано с Аишей.
Мэри подняла свою фотографию с Аишей и сыном Брайаном, сделанную на школьном выпускном Аиши за несколько недель до ее убийства.
— Что за чудовище отнимает у человека весь его мир?
— Она права, — сказала Рэйчел Джо, когда они шли к машине по дорожке через сад Мери.
Позади них Мэри закрыла входную дверь и выключила свет на крыльце.
Забравшись в машину, Рэйчел увидела в окне гостиной силуэты Мэри и ее друзей, которые снова сели за карточный стол, чтобы продолжить игру.
— Он лишил ее дочери, чтобы удовлетворить свою ярость, — сказала Рэйчел. — Мы настолько привыкли к жестокости, так одержимы идеей узнать, что движет такими людьми, как Томас Маккой, что забываем об их жертвах. Не только о тех, кого они убивают, но и о тех, кто теряет своих близких.

Глава 78

Рэйчел бежала по пляжу босиком, когда услышала едва различимый за шумом разбивающихся о берег волн оклик:
— Рэйчел, Рэйчел!..
Она остановилась и обернулась. К ней бежал Джо Мартинес. На нем не было костюма и галстука, которые он надел утром, покидая ее номер в отеле. На нем были только шорты и полотенце, накинутое на голые плечи.
Джо провел день в штаб-квартире полиции, заканчивая работу над бумагами и проводя инструктаж для своей команды, которая после обеда разъезжалась каждый в свою сторону. Он взял один дополнительный день до отъезда, чтобы провести его с Рэйчел.
— Я думал, доктор запретил тебе бегать! — воскликнул Джо, преодолевая оставшиеся до нее несколько ярдов.
— Доктор многое мне запретил, — ответила Рэйчел.
Она стояла, уперев руки в бока и ожидая, когда он ее нагонит. Когда они сравнялись, она повернулась и побежала дальше. Они бежали бок о бок до самого колеса обозрения, после чего Джо поинтересовался, не хочет ли Рэйчел забраться на него.
— Ты с ума сошел?! — Рэйчел удивленно посмотрела на него. — Джо, почему ты улыбаешься? — спросила Рэйчел, увидев выражение его лица.
— Потому что теперь я спокоен, — ответил он. — Я думал, ты ничего не боишься.
— Я много чего боюсь, — сказала Рэйчел.
— Чего, например?
— Высоты, — сказала она. — Тараканов. Я не люблю тараканов. И все виды рептилий. Арахисовое масло. Фильмы ужасов…
Она не стала добавлять к списку пришедшие на ум серьезные отношения, решив, что они покорят эту гору, когда доберутся до нее.
— Ты была права, — сказал он, приобнимая ее за талию, пока они шли назад к отелю.
— Эрик пришел на допрос? — спросила Рэйчел.
— Конечно пришел. Со своим адвокатом и подружкой.
— Ого, значит, Зои тоже пришла. Могу поспорить, они разыграли настоящую драму.
— Не то слово.
— Так что же произошло?
— Эрик утверждал, что Рени сказала ему, что Джонни хочет поговорить с ним на пристани. Он отправился туда в два часа ночи. Он говорит, что Джонни начал буянить и он был вынужден применить электрошокер в целях самообороны. Джонни отбросило назад. Он ударился головой и упал через борт в воду.
— Но он соврал?
— Да. Детектив, который ведет дело, последовал твоему совету. Он попросил у Эрика его фитнес-часы. Проверил геолокацию. Эрика рядом с пристанью не было.
— А Зои была.
— Согласно показаниям ее фитнес-часов, она была прямо у причала в момент смерти Джонни. Записи камер видеонаблюдения в отеле и на набережной это подтверждают. Камеры в отеле засекли, как она вышла и прошла через парковку. А на записях с набережной видно женщину с длинными светлыми волосами, идущую по направлению к причалу.
— Так почему она это сделала?
— Честно, Рэйчел? Мы не смогли вытянуть из нее ни одного связного слова.
Джо рассказал Рэйчел, что Эрик сказал Зои признать вину, а затем потребовал, чтобы его адвокат представлял интересы его девушки. Адвокат сказал, что не может представлять интересы и ее, и Эрика, поэтому Эрик уволил адвоката, а затем вновь нанял его для представления интересов Зои. Все это время Зои находилась в истерике.
— Мне кажется, Зои подошла к Джонни. Тот ей отказал. Может быть, сказал ей несколько грубых слов. Заслуженно отчитал ее. Она вышла из себя и ударила его электрошокером, который получила на конференции в составе подарочного пакета, — предположил он. — Токсикология говорит, что Джонни Мейкон был под кайфом, надышавшись кокаина, а также сильно пьян. Судмедэксперты говорят, что, возможно, сердце не выдержало смеси наркотиков, алкоголя и электрошокера. Он также принимал анаболические стероиды, чтобы нарастить мышцы. Получился идеальный гремучий микс.
— Значит, у нее есть смягчающие обстоятельства? — спросила Рэйчел.
— Если Зои наймет достаточно хорошего адвоката, она может даже отделаться легким испугом.
— Тогда ей лучше не нанимать старого адвоката Теренса Бейли.
Рэйчел остановилась на песке. Гладь океана перед ней идеально подходила для купания после пробежки. Она разделась до купальника и нырнула в воду. Джо присоединился к ней.
Пока они плавали в воде, Джо рассказал Рэйчел, что ранее встречался с семьей Ди-Ди Риверс, девушки, утонувшей в болоте. Ее родители прилетели во Флориду, чтобы забрать ее тело. Мартинес передал им файлы, извлеченные из ее утонувшего в грязи телефона. Он предупредил их, что среди файлов было крайне неприятное видео. Она снимала его в тот момент, когда застряла в грязи и начала тонуть. Как Рэйчел и подозревала, Ди-Ди пыталась снять видео так, чтобы в кадр попадал предупреждающий знак «Аллигаторы».
— Жаль, что Ди-Ди не послушалась. Я умоляла ее перестать фотографироваться в опасных местах. Ее жизнь стоила гораздо больше, чем куча дурацких фотографий, — сказал Мартинесу ее отец, когда они встретились в морге.
Рэйчел и Джо вышли из океана и вытерлись лежавшими на песке полотенцами. Рэйчел обернула одно из них вокруг своей талии, и они направились обратно в отель.
Стоило Рэйчел и Джо пройти через ворота, послышался смех и джазовая музыка. В лобби-баре проходила заключительная коктейльная вечеринка «БаззКона». На этот раз главной темой были ревущие двадцатые. В той же тематике проходил заключительный гала-ужин, на котором объявляли победителя премии Influencer Awards.
Рэйчел и Джо пошли к лифтам и поднялись к номеру Рэйчел. Она долго пыталась приложить ключ-карту к двери, но у нее все никак не получалось, потому что Джо плотно прижимал ее спиной к двери, губами лаская шею. В конце концов Джо взял карточку и провел ею сам, ни на секунду не отрываясь от поцелуев. Он толкнул дверь, и они скрылись в номере.
Позже они заказали еду в номер и поужинали на балконе, глядя на полуночный океан. Это была их последняя ночь вместе. Джо возвращался домой следующим днем.
Рэйчел оставалась еще на несколько дней. Она хотела сделать специальный эпизод, посвященный Аише и другим жертвам Томаса Маккоя — тем, кого уже опознали, и тем, кого еще предстояло опознать.
— Убийцы получают так много огласки в СМИ. Пришло время дать голос их жертвам, — сказала Рэйчел Джо.
Когда они вернулись в комнату, Джо проверил свой телефон на наличие сообщений. Когда он разблокировал экран, Рэйчел заметила, что на заставке у него больше не было фотографии бывшей жены Стеф. Но вместо радости она почувствовала, что еще сильнее запуталась в том, чем были для нее отношения с Джо. Рэйчел потянулась к своему телефону и пролистала уведомления.
Уведомление с «БаззКона» в ее Instagram-ленте @ runninggirlRach сразу же привлекло ее внимание.
— Джо, ты не поверишь. Мэддисон прошла в полуфинал конкурса Influencer Awards, — сообщила Рэйчел. — Ее пригласили на финал в Нью-Йорке, где она сможет выиграть миллионы долларов на спонсорских сделках и контракт с крупной стриминговой платформой. Это огромный прорыв для нее.
— Но Мэддисон же не было бо́льшую часть конференции!
— Нет, не было. И сегодня вечером на объявлении победителя ее тоже не будет. Но ее имя завирусилось в соцсетях после того, как все узнали о ее похищении. Число ее подписчиков в соцсетях увеличилось в четыре раза, это и помогло ей получить награду.
Мэддисон и ее мама уехали накануне утром на своем автофургоне. По расчетам Рэйчел, они ехали куда-то в сторону Флориды.
— Интересно, знает ли она, что победила?
— Вряд ли, — покачала головой Рэйчел. — Мэддисон сказала мне перед отъездом, что какое-то время с ней нельзя будет связываться. У нее будет цифровая детоксикация.

Дениел Г. Миллер
Сиротский приют у озера
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Глава 1

Ах, утро…
Есть ли в мире что-нибудь хуже?
Я всегда завидовала людям, которые вскакивают с постели и с широкой улыбкой на лице идут на пробежку по окрестностям. К сожалению, я не такой человек. Как правило, меня пробуждает от глубокого сна песня из Totally ’80s mix — «Bette Davis Eyes». Она дает мне правильный заряд. В удачный день я выключаю будильник на телефоне с первого раза, но в большинстве случаев — с третьего. Обычно мой сосед по квартире Кенни рявкает из другой комнаты, требуя встать и вырубить «чертову звонилку». Однако сейчас я поднимаюсь со скрипучей кровати и, приоткрыв один глаз, бреду в душ. Поскольку мозг функционирует лишь частично, я стою под струями горячей воды и следующие пять минут напеваю Bette Davis Eyes, прежде чем приступить к мытью головы.
Сегодняшний день ничем не отличается от предыдущего. Я выполняю свои обычные ритуалы: надеваю белую блузку и темно-синюю юбку-карандаш, наношу макияж — немного бронзера, тушь для ресниц и хайлайтер, чтобы подчеркнуть скулы, — затем вхожу в гостиную нашей квартиры в Чайна-тауне. Эта комната одновременно служит нам кухней и столовой. У нас была открытая планировка еще до того, как люди узнали, что это такое. Кенни сидит за раскладным столом, помешивая в тарелке хлопья, и читает. Он готовится к экзамену на офицера полиции. Мысль о том, что он станет офицером, немного пугает. В квартире нет ни одного предмета, который Кенни Шум не уронил бы, не опрокинул или не сломал с тех пор, как приехал. Уверена, в полицейском управлении Нью-Йорка все пойдет по плану.
Пищит телефон. Ух, я опаздываю на встречу! Я достаю из холодильника «Ред Булл» без сахара. Знаю, что вы скажете, — зачем пить энергетик по утрам? Ну, я не люблю кофе, а когда ты так устаешь от работы, как я, то делаешь все возможное, чтобы справиться с усталостью. К тому же, заметьте, в нем нет сахара. Купленный вчера моти-пончик[90], который я ем, сам собой не запьется.
Наблюдая за мной, Кенни с улыбкой кивает. Он уже неоднократно видел, как я в панике собираюсь на работу.
— Доброе утро, — говорит он.
У него короткий ежик черных волос, добрые карие глаза, а лицо плоское и круглое, как блин. Он похож на азиатского Зефирного человека из «Охотников за привидениями», только без матроски. Подозреваю, что он влюблен в меня, но делаю все возможное, чтобы дать понять — у нас ничего не выйдет.
— Доброе. Сколько дней до экзамена? — откликаюсь я, губы у меня все в крошках.
— Пять. Как же хочется поскорее закончить!
— Не волнуйся, ты справишься. Вечером вернусь и помогу тебе готовиться.
Глаза Кенни загораются.
— Спасибо, Хейзел. Было бы здорово. Я приготовлю пибимбап[91].
Мы с Кенни любим стряпать, особенно блюда корейской кухни. Это напоминает нам о доме.
— Вкуснятина! Договорились. Ладно, спецагент K, я пошла в офис. Удачи тебе!
Я выскакиваю за дверь, держа в руках пончик и «Ред Булл». Кенни что-то говорит мне вслед, но я не слышу что, потому что уже несусь по лестнице нашего многоэтажного дома. Мы живем на пятом этаже, поэтому в конце тяжелого рабочего дня подниматься в квартиру крайне непросто.
Я сбегаю по ступенькам и выскакиваю через парадную дверь на Малберри-стрит. На тротуаре толпятся улыбчивые ранние пташки, которых я не в состоянии понять. На Манхэттене пасмурный осенний день, достаточно прохладный, чтобы заглушить неприятные запахи, но в то же время достаточно теплый для долгой прогулки. В воздухе витают ароматы с прилавков китайских магазинов — очаровательная смесь рыбы, фруктов и цветов. Жаль, что у меня нет времени «остановиться и понюхать розы»[92]: я опаздываю, а сегодняшнего клиента никак нельзя заставлять ждать.
К счастью, офис находится всего в нескольких кварталах от дома. Я иду по Малберри-стрит, затем сворачиваю налево на Кэнэл-стрит. Мое агентство расположено на третьем этаже видавшего виды кирпичного здания на Кортландт-элли, которая, вопреки названию, является не аллеей, а крошечной улочкой. Поначалу я была здесь единственным арендатором, но за прошедшие годы это место почему-то стало модным: сюда стали съезжаться различные дизайнеры и стартаперы. Думаю, это первый и последний тренд, который я задам. Не проходит и дня, чтобы, выходя пообедать, я не споткнулась о какого-нибудь напыщенного инфлюенсера, устроившего здесь фотосессию. Тем не менее это место меня полностью устраивает. Достаточно близко от дома, чтобы дойти пешком, но достаточно далеко, чтобы всякие сомнительные личности не нашли нашу квартиру.
Кстати, о сомнительных личностях: пора встретиться с клиентом. Я тычу ключом-картой в домофон здания и взбегаю по истертым деревянным ступенькам. Опять ступеньки — держат меня в тонусе. На лестничной клетке я заворачиваю, и меня встречает неприятное зрелище.
— Ты опоздала, — говорит Джин Штраус.
Он, ссутулившись, сидит на скамейке перед моим офисом. На линии роста его прилизанных черных волос собрались капельки пота. На мужчине рубашка в коричневую и желтую полоску, две верхние пуговицы расстегнуты так, что взору открывается растительность на груди. Он хрустит костяшками толстых, мясистых, унизанных золотыми кольцами пальцев, прежде чем положить ладони на свой огромный живот. Он здесь, чтобы получить информацию о своей жене, и я не могу перестать удивляться про себя: кто в здравом уме выйдет замуж за такого человека?
Пара секунд на то, чтобы перевести дыхание.
— Простите, мистер Штраус. Как вы попали в здание?
Он встает и улыбается, демонстрируя неестественно крупные клыки. Лицо у него вытянуто, как у крысы.
— Это неважно. Нашла что-нибудь?
Я не знаю, как относиться к тому факту, что кто угодно может получить доступ в якобы охраняемое офисное здание, но решаю пока не обращать на это внимания. Не хочу проводить с Джином больше времени, чем необходимо. К сожалению, сейчас он мой единственный клиент, так что приходится.
— Да, мистер Штраус, отчет, который вы просили, готов. Обсудим в кабинете?
Я достаю ключ и отпираю дверь, попутно глядя на гравировку на матовом стекле: «Хейзел Чо, частный детектив». Звучит так официально, так задиристо! Когда я была ребенком, мы с отцом часто смотрели старые фильмы с Хамфри Богартом, и я влюбилась в детектива Сэма Спейда из «Мальтийского сокола». «Чем дешевле мошенник, тем эффектнее его рассказ» — когда-нибудь и я произнесу подобную фразу. Если бы только клиенты знали, что я живу в нескольких кварталах отсюда, в здании, которое город планирует снести.
— Присаживайтесь, мистер Штраус.
Я закрываю за ним дверь и указываю на одно из двух кожаных кресел, стоящих напротив моего стола. У меня не так много вещей, которыми можно гордиться, но этот кабинет — одна из них. Его украшали мы с Кристиной (моей сестрой) на заре моего бизнеса. Тогда я думала, что буду похожа на Веронику Марс[93], Томаса Магнума[94] или кого-то в этом роде. Свои сбережения я потратила на покупку красивых белых стульев и стеклянного письменного стола с золотой отделкой. Мы установили встроенные полки и заполнили их кучей книг, которые я до сих пор мечтаю прочесть. Мы с папой красили стены в спокойный темно-сине-серый цвет, а Кристина пялилась в телефон и делала вид, что помогает. Лицензия детектива висит у меня за спиной в рамке, которая больше подошла бы для картины Ван Гога. Тогда я и представить себе не могла, что превращусь не в «частного детектива Магнума», а в «ловца страховщиков-мошенников».
— Прежде чем мы начнем, могу я вам что-нибудь предложить? Кофе, воду, содовую?
У меня плохие новости, поэтому я надеюсь, что кофе как-то сгладит ситуацию. Может, стоит уже начать принимать успокоительные.
— Нет. Хочу услышать отчет.
У Джина сильный южно-филадельфийский акцент и соответствующее обаяние.
— Ладно, как скажете.
Я достаю из холщовой рабочей сумки папку из плотной бумаги и кладу перед собой на стол. Раньше я показывала клиентам отчеты и фотографии на компьютере или отправляла по электронной почте, но вскоре выяснила, что они больше доверяют печатным копиям. Они словно делают процесс более реальным.
— Мистер Штраус, вы наняли меня, чтобы узнать, изменяет ли вам жена. Если коротко, то да. Согласно вашим инструкциям, я следила за Эмили в прошлый четверг и пятницу, когда вас не было в городе. Оба раза она ужинала с мужчиной, причем ужин явно носил не деловой характер: я не заметила ни ноутбуков, ни документов, ни других рабочих принадлежностей. Из ресторана они уехали вместе. Я проследила за их машинами — обе в итоге оказались у его дома.
Я открываю папку и протягиваю Джину отчет. Он бегло просматривает текст и переходит к картинкам. Их всегда интересуют фотографии. Толстые волосатые пальцы мужчины пролистывают снимки жены в объятиях другого, и я вижу, как в нем нарастает ярость. Он сильнее сжимает листы бумаги. Его лицо приобретает опасный фиолетовый оттенок, а ноги яростно подпрыгивают вверх-вниз, как у включенной на полную мощность стиральной машины. Затем он поднимает глаза на меня.
Глаза демона.
— Ты гребаная сука, — говорит он, смакуя каждое слово. По его лицу расползается злорадная улыбка.
— Что, простите?
Сначала я подумала, что ослышалась. Должно быть, он сказал «она гребаная сука». Я прокручиваю это в голове. Нет, он сказал «ты». Джин встает со своего места и швыряет фотографии мне в лицо. У него на лбу вздувается вена.
— Это подделка. Думаешь, можно дать мне несколько фальшивых снимков, а я просто скажу спасибо и отдам свои кровно заработанные деньги? Я, по-твоему, идиот?
Во время слежки за миссис Штраус я увидела у нее на запястьях синяки. Тогда я решила, что мне показалось, но теперь уверена — они там были.
Я встаю со стула и примирительно поднимаю ладони. Это не первый случай, когда клиент пытается убить гонца. Правда, ни один из них не был таким крупным, как Джин Штраус.
— Уверяю вас, фотографии настоящие. Мне жаль сообщать плохие новости, но это правда.
Он тычет толстым пальцем мне в лицо. Из его носа вырывается громкое частое сопение.
— Не смей врать!
— Я не вру. Я видела много таких случаев. Это может занять время, но вы…
Мужчина поднимает один из стульев и с грохотом швыряет его в книжную полку. Справочники по частным расследованиям падают на пол. Я снова смотрю на Джина — пот струится у него по лбу. Я вглядываюсь ему в глаза. Он напоминает мне раненую собаку, которую я однажды нашла в лесу возле родительского дома: обиженную, испуганную, злую, непредсказуемую. Я бросаю взгляд на лежащую всего в паре сантиметров сумку: в ней электрошокер.
— Я хочу вернуть аванс.
Я выпрямляю спину и качаю головой.
— Это невозможно, мистер Штраус.
Не стоит ему знать, что пятидесятипроцентный депозит уже потрачен и я рассчитывала на второй взнос, чтобы оплатить аренду за этот месяц.
Кулаки мужчины сжимаются, и он делает тяжелый шаг вперед, огибая стол. На шее пульсирует артерия. Сейчас набросится.
Я не отрываю от него глаз, рукой тянусь к шокеру. Я знакома с подобным взглядом — это взгляд хищника, ощущающего свое преимущество.
На втором этаже хлопает дверь, прерывая нашу игру в гляделки.
Штраус отступает на шаг и прислушивается. Женские каблучки стучат по лестнице. Слышно только наше дыхание. Я хочу сбежать, но женщины, выбравшие стезю частного детектива, не могут позволить себе подобную роскошь. Им только этого и надо. Чтобы ты сбежала. Испугалась. Заплакала. Бросила это занятие. Я слышу, как дверь в мой коридор со скрипом открывается, а затем в кабинет стучат. Я вздыхаю. Не знаю, кто это, но ничего не может быть хуже, чем оставаться наедине с этим животным.
— Кто там? — у меня перехватывает дыхание.
— Мэдлин Хэмсли, — произносит надменный голос из-за двери.
Я ломаю голову, пытаясь представить лицо, но не помню никакой Мэдлин Хэмсли.
— Кто?
Дверь открывается, и в комнату проскальзывает женщина, окутанная ароматом дорогих духов. Она — полная противоположность Джина Штрауса: гибкая и безупречная, одетая в сшитый на заказ костюм, который так и кричит о деньгах, в которых я отчаянно нуждаюсь. Она молода, но явно прошла несколько сеансов ботокса. Бледная кожа на лбу блестит, а на спину льется водопад светлых волос. Все в ней остро: нос, скулы, речь. Однако что отличает ее от других, так это глаза ледяного оттенка зеленого, взгляд которых пронизывает насквозь. Меня охватывает облегчение оттого, что в комнате появилась еще одна женщина.
Она бросает пренебрежительный взгляд на Джина Штрауса, не зная, какую сцену только что прервала.
— Прошу прощения, что вмешиваюсь, но мне нужно с вами поговорить. — На вид ей около тридцати пяти, но говорит она как аристократка в возрасте.
Высокомерие Мэдлин только разжигает ярость Джина. Я наблюдаю, как его зрачки мечутся от меня к ней, прикидывая, стоит ли ему вымещать свой гнев на нас обеих. Я искоса смотрю на мужчину и качаю головой, молча сообщая, что оно того не стоит. Через несколько бесконечно долгих секунд его плечи опускаются, а лицо становится непроницаемым. Он тупица, но достаточно сообразителен, чтобы понимать — добром это для него не кончится. Месть откладывается. И все же он не может уйти, не сделав прощального выстрела. Он указывает на меня короткий палец.
— Мы еще не закончили.
Некоторое время он стоит так, давая мне осознать угрозу, затем проходит мимо Мэдлин и захлопывает за собой дверь.

Глава 2

— Какой отвратительный человек, — говорит женщина и протягивает мне руку, но ладонью вниз, как будто я должна ее поцеловать.
Я смотрю на нее, не веря своим глазам. Мужчина только что разгромил мой офис и явно собирался напасть на меня, а она ведет себя так, будто мы собрались на чай в загородном клубе. Я смотрю в потолок, пытаясь восстановить дыхание и подавить раздражение. Смесь эмоций разрывает грудь. Злость на Джина Штрауса за то, что он пытался здесь учинить. Разочарование в себе из-за того, что я не была готова к подобному. Отчаяние, потому что я понимаю — от того, чтобы быть задушенной неуверенным в себе импотентом, меня отделяет лишь шаг. Однако все эти мысли сейчас не к месту. Сначала надо разобраться с этой фарфоровой куклой.
Я протягиваю ей дрожащую руку. Ладонь вспотела, и по выражению лица Мэдлин я понимаю, что она заметила. Я опираюсь на стол, чтобы не упасть.
— Простите, мисс… — От волнения я уже забыла, как ее зовут.
— Хэмсли.
— Мисс Хэмсли, вынуждена попросить вас зайти попозже. Как вы, наверное, понимаете, вы застали меня в неподходящий момент.
Я чувствую, как глаза наполняются слезами, и отворачиваюсь к окну. Я все еще пытаюсь осознать произошедшее, но понимаю — становиться жилеткой посетительница не планирует.
Она смотрит на часы.
— Я настаиваю, чтобы мы поговорили сейчас.
Я резко поворачиваюсь и наблюдаю, как она поднимает опрокинутый Штраусом стул. Ее совершенно не интересует, почему он опрокинут; она просто знает, что ей нужно сесть, а все остальное не имеет значения. Отсутствие эмпатии напрягает. Я и раньше встречала подобных ей богачей: им почти доставляет удовольствие причинять вам неудобства. Так они чувствуют себя особенными, важными. Помню, когда я была подростком и работала официанткой в местном загородном клубе, одна женщина заставила меня приготовить соус тартар с нуля — просто потому, что могла себе это позволить.
— Мы знакомы? — спрашиваю я.
Она смеется над моим предположением, будто я спросила ее, не хочет ли она вместе покурить крэк.
— Нет, мисс Чо, мы не знакомы.
В комнате повисает неловкое молчание, и я понимаю, что ни за что не выпровожу эту женщину из своего кабинета, не выслушав ее слезливую историю о неверном муже или двуличной свекрови. Я наклоняюсь и собираю брошенные на пол фотографии. Затем беру салфетку и вытираю уголки глаз, но дрожь в руках унять не могу. Кажется, гостью это не волнует.
— Можете называть меня Хейзел. Что я могу для вас сделать, мисс Хэмсли?
— Конечно, Хейзел.
Я замечаю, что она не предлагает называть ее Мэдлин. Кто бы мог подумать.
— Мне нужна ваша помощь, Хейзел. Пропала моя крестница.
Я откидываюсь на спинку стула. Неожиданно. К частному детективу редко обращаются с подобными запросами.
— Ваша крестница? Когда она пропала?
Женщина достает фотографию из элегантной черной кожаной сумочки и протягивает ее обеими руками, словно бесценное украшение. Девочке на снимке лет тринадцать-четырнадцать. У нее темные глаза, нежная смуглая кожа, вьющиеся волосы и ослепительная улыбка, излучающая радость и энергию. Сперва я удивляюсь: неужели у Мэдлин есть темнокожий друг, которому она нравится настолько, что он сделал ее крестной своей дочери? Яркое платье в цветочек оттеняет лицо девочки. Ее улыбка ослепительна и невинна, но в глазах видна мудрость, будто она многое повидала, но пытается этого не показывать.
— Шесть месяцев назад, — говорит Мэдлин.
— Шесть месяцев назад? — Мои брови ползут на лоб. — Мисс Хэмсли, в таком деле важны первые сорок восемь часов. Все, что после, — поиск иголки в стоге сена. Через шесть месяцев расследовать уже нечего.
Гостья поджимает губы и смотрит сквозь меня. Она ковыряет ногти, будто я ей уже надоела.
— Я в курсе. Но все же я здесь.
— А что ее родители?
Она стряхивает с брюк пылинку.
— Мертвы. Она сирота.
— Вы не возражаете, если я спрошу, как они погибли?
— В автомобильной катастрофе. Она тогда была младенцем.
У меня такое чувство, будто я в суде, веду перекрестный допрос враждебно настроенного свидетеля.
— Соболезную. Вы были родственниками?
— Нет, просто близкими друзьями.
— А есть крестный отец?
— Нет.
— Значит, вы ее единственный опекун?
Ее шея напрягается.
— Нет. Она жила в сиротском приюте, или, по-моему, сейчас это называется детским домом, но там учатся дети, потерявшие родителей, или те, у которых проблемные семьи.
Женщина ерзает на стуле, ожидая следующего вопроса.
— Почему же она в детском доме? Почему не живет с вами?
Взгляд Мэдлин устремляется мимо меня в окно, и она погружается в воспоминания. Ответ дается ей мучительно.
— Мой образ жизни не подходит для ребенка. Кроме того, там есть такие условия, которые я не могла бы ей создать. Я убедилась, что девочка окружена заботой. Это лучший дом за городом.
Услышав фразу «за городом», я встаю из-за стола. С меня хватит этой женщины, которая слишком крута, чтобы самой заниматься бедной крестницей-сироткой.
— Ну, не очень-то хорошо о ней заботились, раз она пропала, не так ли? Извините, но вам придется найти кого-нибудь другого. Я работаю только в городе, не за его пределами. И, учитывая, сколько времени прошло, я сомневаюсь, что смогу что-либо сделать. У меня даже машины нет.
На мгновение маска сходит с ее лица, и я замечаю, как дрогнули ее губы. Она тяжело сглатывает, поднимается и обеими руками хватает меня, наклоняясь ближе. Эти руки не знали физического труда, но хватка у нее решительная.
— Пожалуйста, Хейзел. Я оплачу машину и все расходы. Понимаю, что шансов мало, но мне больше ничего не остается.
Она роется в сумочке и достает конверт с наличными. Не знаю, сколько в нем, но явно значительно больше, чем у меня на счете, а это сто семьдесят два доллара. Кенни на днях увидел банковскую выписку и расхохотался.
— Это для начала. Я попрошу свою ассистентку передать вам еще пять тысяч сегодня или завтра. Если вы найдете ее к концу следующей недели, получите еще сто тысяч долларов.
Приходится напрячься, чтобы у меня не отвисла челюсть. Сто тысяч долларов изменили бы все. Я могла бы расплатиться с долгами, внести арендную плату, переоборудовать офис, снять несколько рекламных роликов, взяться за более выгодные дела, отказаться от всех Джинов Штраусов со всего мира, стать тем частным детективом, которым всегда хотела быть. Но только если я найду девочку к концу следующей недели. Времени мало.
— Что, если я не найду ее?
— Тогда я найму другого частного детектива. Вы не первая и, возможно, не последняя, кто не справится.
— Мисс Хэмсли, семи дней слишком мало для такого сложного дела, особенно если учитывать, сколько прошло времени. Поиски могут занять недели, месяцы, и даже тогда я не могу гарантировать результат.
— Мне жаль, но таковы мои условия. Отец любил говорить, что тикающие часы помогают сосредоточиться. Но если этого недостаточно, то деньги, судя по вашему офису, уж точно должны стать достаточной мотивацией.
Я оцениваю посетительницу по-новому и замечаю, что уголки ее глаз покраснели, а белки налились кровью — она плакала. Затем мой взгляд падает на стопку неоплаченных счетов на столе. Я не могу отклонить это предложение, да и любое другое, если уж на то пошло. Предполагаю, что Джин Штраус не внесет следующий платеж. Однако мне все равно нужно знать больше.
— Вы обращались в полицию?
— Да. Они провели тщательное расследование, но, честно говоря, не думаю, что дело стало у них в приоритет. Заявили, что девочка, вероятно, сбежала и скоро вернется. Это было несколько месяцев назад.
— А другие частные детективы? Вы упомянули, что я не первая.
— Я обращался к нескольким, но все оказались некомпетентны и потерпели неудачу.
— В любом случае разговор с ними может сэкономить немного времени. Мне понадобятся их имена и контактная информация.
— Боюсь, я не могу вам их дать. Мне нужна свежая пара глаз. — Тяжелые слова прерываются отдаленным воем сирены, доносящимся из-за окна.
По моему опыту, когда кто-то нанимает нескольких частных детективов, происходит одно из двух: дело невозможно раскрыть или с клиентом невозможно работать. Кажется, в данном случае и то и другое. Все в этой ситуации говорит, что я должна отказать, но мысль о прекрасной маленькой сиротке не дает мне покоя. К тому же будем честны: у меня в руках конверт с наличными, которые бы очень пригодились. Я кладу на стол телефон.
— Вы согласны на то, чтобы вас записывали? — Закон Нью-Йорка требует, чтобы я спросила.
— Да, согласна.
— Хорошо, тогда расскажите все, что знаете.
Я открываю ноутбук и готовлюсь делать заметки, при этом замечая, как приподнимаются уголки губ Мэдлин. Словно кольцо на подушку, она кладет сумочку рядом на стул и делает глубокий вдох.
— К сожалению, я мало что знаю. В понедельник я была дома. Только закончила утреннюю HIIT-тренировку и как всегда готовила эспрессо, когда мне позвонили из детского дома Святой Агнессы — Мия жила там. Ее так зовут. Мия Росс.
На мгновение голос женщины срывается, но она быстро берет себя в руки.
— Продолжайте.
— Звонил глава приюта Томас Маккензи, старый друг семьи. Он сообщил, что Мия пропала, и спросил, связывалась ли она со мной.
— Связывалась?
— Нет. Как вы можете себе представить, я сочла эту новость весьма печальной и сказала, что приеду немедленно. Томас сразу отверг эту идею и попытался успокоить меня. Сказал, что в моем визите нет необходимости и что она, скорее всего, отправилась осматривать кампус и ее быстро отыщут. Он пообещал позвонить, как только они ее найдут. Остаток дня я просидела дома, уставившись в окно с телефоном в руках, но он так и не зазвонил.
— Что вы делали потом?
Мэдлин закатывает глаза, как будто ей очень утомительно рассказывать эту историю в очередной раз.
— Я, конечно, набрала Томасу. Выяснилось, что они все еще осматривают территорию и расспрашивают местных жителей. Я спросила, стоит ли вызывать полицию, и он ответил, что пока нет, что следует подождать по крайней мере сорок восемь часов.
Я выделяю эту часть жирным шрифтом. Странно, что он отказывался от полиции.
— Ладно. Что произошло после сорока восьми часов?
— Ничего. Это меня и вывело из себя — моя крестница пропала, а у Томаса даже не хватило совести позвонить и сообщить последние новости. Я сказала, что с меня хватит, и вызвала полицию.
Я стучу по клавиатуре, переводя взгляд с экрана компьютера на Мэдлин и обратно, чтобы она знала, что я слушаю. Большинство частных детективов — мужчины, а мужчины не всегда умеют слушать. Это одно из моих немногих преимуществ.
— Расскажите о своем взаимодействии с полицией.
Мисс Хэмсли снова роется в сумочке и достает из нее визитку, которую протягивает мне. На карточке написано «Детектив Роберт Ритер».
— Меня направили к нему. Он записал информацию и сказал, что они начнут расследование.
— Начали?
— Да. К его чести, детектив отправился в приют, осмотрел комнату Мии, поговорил с персоналом и прогулялся по территории.
Я приподнимаю бровь.
— Это он вам рассказал? Обычно полиция не комментирует ход расследования.
Мэдлин фыркает, будто мои вопросы доставляют ей неудобство.
— На самом деле нет. Я узнала об этом от Томаса: он связался со мной на следующий день. Раздраженно заявил, что было преждевременно привлекать полицию и что он был бы признателен, если бы я предупредила об их приезде. Я ответила, что, знай он, где находятся его подопечные, нам не пришлось бы обращаться в полицию. С тех пор он не отвечает на мои звонки.
Я подчеркиваю имя «Томас Маккензи» в своих заметках.
— Похоже, он тот еще фрукт.
Глаза Мэдлин прищуриваются в знак согласия. Это она так смеется.
— Он не такой уж плохой. Просто немного скряга и принимает близко к сердцу все, что связанно с детским домом.
— А детектив Ритер вам после этого звонил?
— Да. Сначала он был очень любезен, сказал, что полиция ведет расследование. Конечно, он не мог поделиться никакими подробностями, но казался искренне заинтересованным в поисках и усиленно работал. Он задавал правильные вопросы и с головой ушел в расследование, но…
— Продолжайте.
— Но потом он просто как-то… растерял пыл. Перестал звонить, а когда я набирала сама, несколько дней не отвечал или не перезванивал вообще. Когда я все-таки поговорила с ним, он сказал, что расследование продолжается, но у департамента ограниченные ресурсы и они перераспределили их на «более важные дела». Что может быть важнее пропавшей маленькой девочки?
Я отворачиваюсь от экрана и смотрю прямо на Мэдлин. Она с неподдельным беспокойством морщит лоб, и я ей сочувствую. Одним из самых сложных аспектов розыска пропавших без вести является тот факт, что полиция не может делиться информацией, потому что не хочет ставить расследование под угрозу. Вы же, в свою очередь, не должны докучать им до такой степени, что они перестанут хотеть вам помогать. В итоге остается только надеяться и ждать. Конечно, у меня нет таких ограничений, поэтому, по крайней мере, я могла бы успокоить Мэдлин, поделившись тем, что выяснила. Но сначала мне нужно больше узнать о ее крестнице.
Я подаюсь вперед.
— Расскажите мне про Мию.
Изумрудные глаза затуманиваются от воспоминаний, на лице женщины появляется страдальческая улыбка.
— Она самая красивая девочка на свете, Хейзел. У нее широкая озорная улыбка, и она приносит радость всюду, где бы ни появилась. Персонал говорит, что она еще и проказница. Ну знаете, подкладывает фальшивых насекомых девочкам в хлопья, заворачивает в пищевую пленку кран в раковине и так далее. Она любит музыку и самая большая поклонница Оливии Родриго или, по крайней мере, считает себя таковой. Я этого не понимаю. На мой вкус, слишком злая музыка. И нет такой игры или вида спорта, которым бы она не занималась. Она обожает теннис и проводила бы весь день на свежем воздухе, если бы могла. — Женщина достает из сумочки телефон и просматривает галерею. Каждое нажатие кнопки выполняется с изяществом белошвейки. — Мия хочет стать певицей. У нее такой красивый голос, и, когда она выступает, в ней чувствуется нечто особенное.
Мэдлин включает видео и протягивает мне телефон. Девочка стоит одна в центре старой деревянной сцены. Могу только предположить, что это концертный зал детского дома. Позади нее со стропил свисают бархатные шторы королевского пурпурного цвета. Видео нечеткое, но, даже несмотря на размытую картинку, я могу понять, что имеет в виду Мэдлин. Мия высоко держит голову и выглядит уверенно, точно ей здесь самое место. Волосы девочки пушатся из-под ярко-розовой повязки на голове, словно подпитанные ее энергией. Свет прожекторов подчеркивает блеск ее глаз и белоснежную улыбку во все тридцать два зуба. В отличие от концертов моих племянниц, где родители болтают без умолку и из кожи вон лезут, чтобы лучше снять свое ненаглядное дитя, здесь зрители сидят молча. Они сосредоточены, будто знают, что сейчас увидят что-то особенное. Мия начинает петь, и я улыбаюсь, потому что это одна из моих любимых песен Синди Лопер: «Time After Time». Исполнение а-капелла придает словам пронзительную трогательность.
Голос разносится по безмолвному пространству, прекрасный и завораживающий. Сопрано с глубоким эхом. Возможно, это потому, что я только что пережила присутствие Джина Штрауса, но от звука голоса Мии у меня перехватывает дыхание. Если не возьму себя в руки, Мэдлин подумает, что я не в себе.
Я бросаю взгляд на женщину и вижу, что она тоже погружена в видео. Я прочищаю горло и пытаюсь вернуть разговор в нужное русло.
— Сколько ей лет?
— Тринадцать. Через месяц исполнится четырнадцать.
— Как часто вы ее навещали?
— Примерно раз в квартал. Мы ходили в кино или ели мороженое.
— Она с кем-то встречалась или ей кто-то нравился? Кто-то, с кем можно было сбежать?
— Насколько я знаю, нет.
На фоне продолжается песня. Миа доходит до знаменитых слов: о том, что она потерялась; о том, что если поискать, то можно ее найти.
Если это не знак, то я не знаю, что это такое. Я прикусываю губу и протягиваю руку.
— Хорошо, мисс Хэмсли, я возьмусь за дело.
Прежде, чем она успевает спохватиться, на ее лице появляется восторженная улыбка. Мэдлин вскакивает с места и поправляет пиджак. Я пожимаю протянутую руку, чувствуя себя так, словно только что заключила сделку с самим дьяволом.
— Спасибо, Хейзел, — говорит она, берет свою сумочку и направляется к двери. Кажется, она пытается сбежать, пока я не передумала. — К концу дня у вас будет машина и дополнительные средства на расходы.
— Большое спасибо. И пожалуйста, пришлите мне это видео и любые другие с Мией. А еще фото. Все, что у вас есть.
Она берется за дверную ручку и выпрямляет спину. Властный тон возвращается.
— Конечно. Через сорок восемь часов жду отчет.
Я киваю. С этой женщиной будет нелегко.
Она закрывает за собой дверь, и я падаю в кресло. Мозг бешено работает, мысли сталкиваются одна с другой, пока я обдумываю это дело. В Мэдлин есть нечто такое, что заставляет меня нервничать. Я не могу избавиться от ощущения, что история гораздо сложнее, чем она рассказала. И все же именно эта мелочь меня и интригует. Я стала частным детективом, чтобы расследовать подобные дела.
— Сорок восемь часов, — шепчу я себе под нос.
Пора приниматься за работу.

Глава 3

Я пытаюсь работать, но не могу. Все еще перевариваю случившиеся. Следующие десять минут я пялюсь на рабочий стол компьютера. На меня смотрит моя фотография, сделанная десять с половиной лет назад. Знаете, как говорят: «У нее неувядающая внешность»? Ну, это не про меня — моя увяла сразу после окончания колледжа. Дело не в том, что я непривлекательна, просто, когда ты была лучше, все в тебе нынешней кажется не таким. На снимке я с друзьями на вечеринке у бассейна в Лас-Вегасе, на мне ужасающе узкое бикини, черные волосы блестят на солнце, угольно-черные миндалевидные глаза полны уверенности. Я загорелая, чересчур худая и излучающая оптимизм.
О, как же пали сильные мира сего!
Вообще-то, я не слишком сосредоточена на этом фото. Я вообще не в состоянии сосредоточиться. Я потрясена коротким общением со Штраусом. Каждый раз, когда я размышляю о новом деле, меня отвлекает скрип ступенек или свист ветра в недостаточно утепленных окнах. Слова: «Мы еще не закончили» — звучат у меня в ушах.
Они напоминают мне о том времени, когда я не была так хорошо подготовлена. Есть вещи, которые невозможно осознать, пока на вас не нападут, — родители и сестра никогда этого не понимали. Заканчивается атака, но не покушение. Оно остается с тобой, прячась за каждой дверью, которую ты открываешь, за каждым поворотом. Преследует тебя даже во сне. Такое случалось со мной и раньше. Именно поэтому я занялась этим бизнесом, и именно поэтому я не остановлюсь ни сейчас, ни потом.
Мой наставник, Перри Джонсон, всегда говорил: «Как только перестанешь учиться, перестанешь быть хорошим частным детективом». Поэтому, чтобы отвлечься, я решила перестать зацикливаться на произошедшем и узнать побольше о личности Мэдлин. Благодаря короткому поиску в интернете выяснилось, что мое представление о ней было верно: ей тридцать шесть, она родом из богатой семьи с севера штата. Ее прадед сколотил состояние на незаконной торговле, а дед продолжил освященную веками традицию обелять грязные деньги с помощью респектабельного бизнеса — например, продажи недвижимости. Отец Мэдлин продолжил это дело, в конечном итоге став одним из крупнейших земельных собственников в районе Лейк-Джордж. Мать женщины — домохозяйка, а сама Мэдлин, судя по всему, светская львица в Нью-Йорке. Она не пропускает ни одного торжества или благотворительного вечера и регулярно появляется в Page Six[95]. Она никогда не была замужем, и у нее нет детей, что удивило бы, если бы я уже не знала ее характер. Похоже, личная жизнь — единственный аспект, который не освещен в прессе. Хотя Мэдлин и не является образцом добродетели, в ее прошлом нет ничего, что дало бы повод подумать, будто она является чем-то большим, чем просто заботливой крестной матерью. Возможно, полиция сможет рассказать мне другую версию.
Я хватаю телефон и достаю визитку полицейского, от которой исходит запах духов клиентки — еще одно неприятное напоминание о ней. В таких ситуациях общение с полицией — это деликатный танец, движения которого меняются в зависимости от отдела и офицера. Согласно официальному протоколу, комментировать открытое расследование или делиться информацией с частными детективами не принято. Однако в определенных ситуациях — скажем, когда у вас хорошие отношения с сотрудником полиции или ему нужна дополнительная помощь, — они предоставят соответствующие подробности или, если сильно повезет, поделятся материалами дела. Конечно, в Лейк-Джордж у меня нет знакомых, но я надеюсь, что они будут рады моей помощи — все-таки городок маленький. С этими мыслями я набираю номер.
Закрываю глаза, чтобы успокоиться. Я делала миллион таких звонков и всегда чувствовала себе некомфортно. Мама считает, что это во мне говорит миллениал.
— Офис шерифа, чем могу помочь? — добродушно произносит голос на другом конце провода. Приятный сюрприз. Я привыкла иметь дело с полицией Нью-Йорка, которую в лучшем случае можно назвать бесцеремонной.
— Здравствуйте, могу я поговорить с детективом Ритером?
— Да, соединю вас.
Телефон дважды гудит.
— Детектив Ритер, — произносит мужчина.
Я слышу, как он что-то жует.
— Здравствуйте. Меня зовут Хейзел Чо, я частный детектив, работаю с Мэдлин Хэмсли над делом о пропаже Мии Росс.
Я даю ему время ответить, но он встречает меня молчанием. А я-то рассчитывала на более теплый прием. Вот и еще одна причина, по которой я ненавижу телефонные звонки, — при личной беседе, когда кто-то молчит, вы отвечаете ему тем же, пока он не сдастся. С телефоном такое не работает. Собеседник просто думает, что это огрехи связи.
— Насколько я понимаю, дело было поручено вам, поэтому я хотела поговорить с вами в надежде на сотрудничество.
— Эм-м-м…
Я слышу хруст яблока.
— Вы же знаете, что мы не можем обсуждать активное расследование.
Я чувствую, как на лбу собираются морщинки.
— Подождите, так вы все еще ведете дело? У Мэдлин сложилось впечатление, что расследование закрыто.
— Нет, оно все еще продолжается.
Такое ощущение, что за каждое слово ему приходится платить. Вспоминаю, как мы звонили родителям мамы в Корею. У них никак не укладывалось в голове, что международные звонки больше не стоят пять долларов в минуту. Я делаю еще глоток «Ред Булла», надеясь, что кофеин поможет мне быстрее найти решение загадки этого сфинкса.
— Послушайте, детектив, я не пытаюсь встать у вас на пути. Уверена, вы тщательно расследовали исчезновение Мии. Я не хочу тратить силы понапрасну или переходить кому-то дорогу. Можете поделиться какой-либо информацией о ходе расследования или зацепками?
Он замолкает. Мне кажется, что я нашла брешь в кирпичной стене, но лишь на мгновение.
— Извините. Мы не можем комментировать текущее расследование.
От его тона у меня мурашки бегут по коже. Звучит как-то механически, будто он что-то скрывает. Неоконченное расследование делает ситуацию еще более сомнительной. Интересно, что им удалось раскопать. Как бы то ни было, этот парень не собирается мне ничего рассказывать. И все же дыма без огня не бывает.
— Спасибо, что уделили мне время, детектив.
Ритер не отвечает, просто отключается. Очевидно, он исчерпал свой лимит слов.

Глава 4

Я кладу трубку и оцениваю свой кабинет. Он по-прежнему выглядит стильно, но, как и моя жизнь, пришел в упадок. На полках слои пыли; обивка стульев протерлась на углах, под ней видна дешевая ткань; потрепанное ковровое покрытие усыпано пятнами. Когда я вижу, что произошло с офисом, мне кажется, что я смотрюсь в зеркало. Мне тридцать лет, я на мели, у меня нет клиентов, и я одинока. А в остальном все просто сногсшибательно.
Так было не всегда. Я возвращаюсь к фотографии на рабочем столе и вспоминаю прежние времена: я — отличница колледжа, перед которой, казалось, открывалось безграничное будущее. Я возглавляла клуб Legal Eagles[96] и показывала лучшие результаты во время игровых судебных процессов. Мир казался простым и многообещающим. Вот только он имеет обыкновение забирать наши надежды и мечты и разрушать их до тех пор, пока они не превратятся в нечто совершенно иное. Возможно, это дело предоставит мне шанс нанести ему ответный удар.
Учитывая перепалку со Штраусом, я не горю желанием покидать офис, но если я проведу здесь еще минуту, то нарастающий приступ клаустрофобии станет невыносимым. Я беру сумочку и готовлюсь спуститься вниз — достаю из нее электрошокер на случай, если мужчина поджидает меня снаружи. В квартире спрятан пистолет, но в Нью-Йорке носить его с собой так мучительно некомфортно, что я редко его беру. Каждый шаг вниз по лестнице наполняет меня ужасом. В левой руке я держу шокер, а правой хватаюсь за дверную ручку. Делаю глубокий вдох и собираюсь с силами.
Распахиваю дверь. Там никого нет.
Улица справа от меня пуста, если не считать двух мусорных контейнеров и пары пивных бутылок. Джина Штрауса нигде не видно. Он, вероятно, хандрит в каком-нибудь баре, размышляя, что же пошло не так. Насильники всегда обвиняют всех, кроме самих себя.
Слева тротуар заполнен пешеходами, наслаждающимися одним из последних чудных дней осени. Странные звуки Нью-Йорка — гудки клаксонов, болтовня друзей, топот ног — доносятся до меня. Я поднимаю глаза к небу и вижу выглядывающее из-за облаков солнце, которое дарит долгожданное тепло, ослабляя царящий в городе холод. Я чувствую, что снова могу дышать.
На углу я вижу Януша, продавца хот-догов, с которым у меня сложились слишком тесные отношения. Это коварного вида перс с шестью детьми и женой, в которой он души не чает. Говорят, главное в розничной торговле — это местоположение, местоположение и еще раз местоположение, и Януш знает, что чем ближе он ко мне, тем лучше его местоположение. Мне бы не хотелось, чтобы его усилия пропали даром, поэтому я останавливаюсь у тележки.
Януш кивает мне и понимающе улыбается. У него не хватает одного переднего зуба, но почему-то ему это идет.
— Как обычно, Хейзел? — спрашивает он, сжимая в уголке рта самокрутку.
Я улыбаюсь и киваю в ответ, но украдкой оглядываюсь по сторонам — надо убедиться, что никто не слышал, как продавец хот-догов спрашивал, хочу ли я «как обычно».
— Кто-то же должен поддерживать Дарью и детей.
Мужчина издает смешок курильщика и принимается за работу.
Через несколько секунд он протягивает мне идеальный хот-дог, от которого в прохладном воздухе поднимается пар. Кетчуп, горчица, чили, сыр, лук и другие приправы. Предпочитаю думать о нем как о еде для мозга, а мне как раз нужно подумать. Запах теплых крендельков соблазняет меня, но надо знать меру. Я еще достаточно молода, чтобы есть и не поправляться, но скоро это пройдет.
Я вручаю Янушу пятерку и беру хот-дог вместе с парой салфеток. Свободной рукой вставляю наушники в уши и неторопливо иду по тротуару, впитывая дневной свет. Я знаю, это немного странно, но мне нравится гулять во время еды. Почему-то мне кажется, что я делаю что-то полезное, а не просто сижу и поглощаю вредную пищу. Конечно, мне, вероятно, пришлось бы идти пешком до Гарлема, чтобы хот-дог прошел без последствий, но я предпочитаю не углубляться в подобные детали.
Я сворачиваю направо по Уокер-стрит и направляюсь в Вест-Сайд. Мне нравится бродить по Трайбеке[97], наблюдать за людьми и представлять, какой могла бы быть моя жизнь — я замужем за каким-то белым парнем из финансового отдела, ем круассаны, пока мы гуляем по городу с детской коляской. Приятный побег из реальности, где я просматриваю Tinder, пока Кенни играет в Call of Duty на Xbox. По правде говоря, я бы, наверное, возненавидела ту фантазийную жизнь, но со стороны выглядит заманчиво. Я откусываю еще пару кусочков хот-дога. По подбородку стекает чили, и в тот же момент мимо проходит симпатичный парень со смешанным выражением любопытства и отвращения на лице. Вот так вот и обстоят мои дела на «личном фронте».
Направляясь на запад, я расправляюсь с хот-догом и мысленно возвращаюсь к делу Хэмсли. Я не специализируюсь на розыске пропавших людей, но эта ситуация ставит меня в тупик. Девочка просто исчезла посреди ночи, а в детском доме, похоже, не особо обеспокоились по этому поводу? Что-то здесь нечисто.
Что-то, о чем Мэдлин мне не говорит.
От ходьбы кровь приливает к мозгу. Я достаю телефон, ищу детский дом Святой Агнессы и набираю основной номер. Перехожу по автоматизированному телефонному справочнику в службу поддержки детей, затем мне отвечает администратор, который переводит меня еще раз. После нескольких гудков я слышу приятный голос с легким латиноамериканским акцентом.
— Спасибо, что позвонили в дом Святой Агнессы. Соня Баррето. Чем я могу вам помочь?
Она произносит «Баррето» с тем приятным раскатистым «р», которое у меня никогда не получалось. Я повторяю стандартное объяснение, которое дала детективу Ритеру, готовая к очередному резкому ответу. К удивлению, все с точностью наоборот.
— Мисс Хейзел, я так рада слышать, что кто-то еще будет искать Мию. Предыдущие частные детективы оказались никудышными. Было бы здорово, если бы над делом работала женщина.
— Спасибо. Рада помочь.
— Должна сказать, Хейзел, мы тут очень волнуемся, а полиция, похоже, потеряла интерес к поискам. Я сделала все что могла, чтобы связаться с друзьями и семьей, но я не такой опытный детектив, как вы.
Сворачивая на Варик-стрит, я улыбаюсь — Соня слишком переоценивает мои способности. Я не Шерлок Холмс, хотя мне и нравится думать, что я детектив немного выше среднего. Если я что-то и умею, так это никогда не сдаваться.
— Ну, я бы не назвала себя экспертом и не могу ничего обещать, но сделаю все возможное, чтобы найти ее.
— Я так рада это слышать. Чем я могу вам помочь, мисс Хейзел?
— Если вы не возражаете, я хотела бы посетить дом и осмотреться. Увидеть комнату Мии, пройтись по территории, поговорить с людьми, которые проводили с ней время накануне ночи, когда она пропала.
— Конечно! Мы будем рады, если вы приедете. Могу провести для вас экскурсию, и я уверена, что наш директор, доктор Маккензи, тоже хотел бы с вами познакомиться. Как насчет завтра?
— Завтра?
Я делаю паузу, потому что не уверена, успеет ли Мэдлин доставить машину к тому времени. К тому же хотелось бы потратить больше времени на поиск информации, прежде чем начинать расспросы. Но часики тикают.
— Да, завтра, — повторяет девушка. — Как я говорю нашим девочкам: «Самое подходящее время — сейчас».
Я сияю. Хотела бы я иметь такую маму, как Соня.
— Ладно. Значит, завтра.
Машины с ревом проносятся по Вест-Сайдскому шоссе. Возможно, не лучший момент для телефонного звонка.
— Вы, наверное, слышите, что я в городе, а значит, придется выехать с утра. Поездка предстоит довольно долгая. Встретимся в полдень?
— Полдень — самое подходящее время. Девочки будут обедать, так что вы сможете спокойно осмотреться.
— Отлично, договорились.
Повесив трубку, я добираюсь до парка Гудзон-Ривер. На воде играют солнечные блики, с реки доносится легкий ветерок. Мимо проносятся бегуны и байкеры. Один из тех прекрасных осенних дней в Нью-Йорке, когда все кажется возможным. Через месяц я буду брести по слякоти, проклиная себя и удивляясь, почему я здесь живу, но сегодня от города захватывает дух.
Забавно, я разговаривала с Соней Баррето всего пять минут, но за это время она придала мне уверенности, заставила вспомнить ту Хейзел, которой я была раньше. Я бы хотела, чтобы моя мама была такой, но в воспитании детей она придерживалась «тигриного» подхода[98]. Уроки игры на фортепиано до сих пор вызывают у меня ночные кошмары.
Неосознанно я начинаю напевать «Time After Time» про себя. Я слышу голос Мии в голове и пропускаю сквозь себя слова о том, что она потерялась и что если я поищу, то смогу ее найти. Она где-то там. Девочка, которая никогда не знала своей семьи, а теперь и вовсе потеряла тех близких, которые у нее были.
Я не могу ее подвести.

Глава 5

Несколько часов я брожу вдоль Гудзона, печатая на телефоне заметки об этом деле и разрабатывая план действий. Как правило, расследование пропажи имеет довольно простую схему. Сначала вы собираете как можно больше информации о человеке у сообщившей стороны, включая описание внешности, последнее известное местонахождение, склонности, риски и все остальное, что может быть полезно. Затем вы опрашиваете членов семьи, друзей и знакомых. Потом проверяете местные больницы, отели, мотели и заправочные станции, чтобы узнать, не видел ли кто-нибудь пропавшего. После этого вы переходите к самим поискам: просматриваете всю доступную информацию, включая социальные сети или личные записи, чтобы отследить использование мобильного телефона или кредитной карты. Однако этот случай был непростым: сообщающая сторона, то есть Мэдлин, не очень хорошо знает свою крестницу, а поскольку Мия — единственный ребенок и сирота, семьи у нее нет. К тому же ей тринадцать, и она живет в детском доме, а значит, нет никаких электронных данных, на которые можно было бы опереться. Копы, вероятно, уже проверили больницы и мотели. Успех этого расследования зависит от дома Святой Агнессы и его сотрудников.
Будем надеяться на их откровенность.
Еще одна важная часть такого расследования — наведение справок о семье. Очевидно, что у Мии нет близких родственников, а личность Мэдлин требует дополнительного изучения. Кто она? Она красива, соблазнительна, но одинока. Колонки светской хроники ничего мне не дали. Откуда у нее деньги? Большинство людей не тратят тысячи долларов наличными не моргнув глазом. Получает ли она по-прежнему деньги от отца? И что представляет собой ее семья? Откуда она знает родителей Мии? На мой вопрос об этом она ответила очень уклончиво. Одно из первых правил работы частного детектива — не доверяй своим клиентам. Половина того, что они вам говорят, — ложь, а другая половина — полуправда.
Пока я размышляю, солнце скрывается за облаками, и температура падает. Карканье ворон становится громче, возвещая о приближении вечера. Я достаю телефон и включаю плейлист EDM — это электронная танцевальная музыка, если вы не в курсе, — и энергично шагаю домой. Самое забавное в прослушивании музыки во время прогулки — это ощущение собственной важности. Как будто ты звезда своего личного боевика. Мне даже не мешает новообретенная ответственность за маленькую девочку, которую я никогда не видела.
Возвращаясь вдоль реки, я не могу избавиться от ощущения, что кто-то за мной наблюдает, и чувствую, как по спине ползут мурашки. Сразу вспоминаю Джина Штрауса, ярость в его глазах. Оглядываюсь по сторонам в поисках признаков опасности, но не вижу ничего необычного. Мимо галопом проносятся бегуны, раскрасневшиеся и запыхавшиеся. Любители веселого времяпрепровождения наслаждаются вином и видом на реку, раскрасневшись совсем по другой причине.
Может, у меня просто паранойя?
Несколько часов назад мне угрожал сумасшедший, так что я не удивлюсь, даже если увижу привидение. Я ускоряю шаг и направляюсь вдоль канала в сторону Чайна-тауна. Пробираюсь сквозь толпу. Приезжие таращат глаза и резко останавливаются, не обращая внимания на идущих за ними пешеходов. Больше всего ньюйоркцев раздражают туристы, которые внезапно встают как вкопанные, тормозя пешеходный поток. Для таких людей нужны специальные тюрьмы.
Продавцы, продающие поддельные сумки Prada, загромождают тротуар, а пар поднимается через решетки, обеспечивая надежное прикрытие. Я спешу в офис, потому что ощущение слежки никак не пропадает. Я снимаю наушники и меняю музыку на какофонию шумных улиц Чайна-тауна. Возможно, никакой опасности и нет, но мозг работает, просчитывая пути отступления и запасные планы. Часть меня почти надеется, что это Джин Штраус и я смогу отреагировать должным образом.
Солнце опускается все ниже, и тени ложатся на тротуар, скрывая лица и превращая каждого прохожего в потенциальную угрозу. Позади сигналит такси, и я вздрагиваю. Мне не удается избавиться от ощущения, что за мной наблюдают. Оно ползет вверх по позвоночнику и застывает там.
Мои опасения подтверждаются, когда я смотрю в отражение витрины магазина. Взгляд останавливается на темно-сером внедорожнике Tesla, который крадется за мной. Он движется по правой полосе Канал-стрит со скоростью менее восьми километров в час. Лицо водителя не видно из-за солнца, но я только и думаю, что это Штраус вернулся закончить работу. Однако не похоже, что он стал бы водить Tesla. Если это не он, то кто?
Я ускоряю шаг, стараясь увеличить дистанцию между нами, натыкаюсь на продающую безделушки женщину, и она ругается на меня по-китайски. Мысли опережают шаги. Успею ли я добраться до офиса до того, как он догонит меня? Если нет, что тогда? Это правда слежка или просто заблудившийся турист пробирается по узким улочкам? Я осматриваюсь в поисках полицейского. Внедорожник слегка набирает скорость, он все ближе. У меня учащается дыхание. Я оцениваю окружающие витрины: лапшичная, пекарня, тускло освещенный бар. Ни одно из этих мест не кажется убежищем — только ловушкой.
«Продолжай двигаться», — думаю я, заставляя себя ускориться еще больше. Офис находится в нескольких кварталах отсюда.
Пот стекает по спине, а ноги работают все быстрее, с каждым шагом приближая меня к безопасности. Tesla следует за мной по пятам, не отставая, двигаясь плавно, точно кошка. Сзади раздаются гудки, но водитель остается невозмутимым. Вот почему это так нервирует: машина движется точно в моем темпе, словно тень, не обращая внимания на окружающий мир. Я миную перекресток, и вот уже видно здание из ярко-красного кирпича. К сожалению, Януш ушел домой. Я подавляю желание броситься бежать.
За спиной визжат шины. Сердце замирает.
Мужчина съезжает на обочину и выходит из автомобиля. Звук хлопнувшей дверцы эхом разносится по улице. Я оглядываюсь, теперь сердце бешено колотится.
Это не Штраус, а какой-то незнакомец.
Молодой человек в черной кожаной куртке. Пепельно-русые волосы обрамляют румяное, решительное лицо.
«Продолжай идти! — кричит разум. — Быстрее!»
Я в пяти шагах от Кортландт-элли. Четыре. Три.
Даже сквозь нью-йоркский шум я слышу, как он подстраивается под мой темп, его шаги становятся громче.
Два. Один.
Я сворачиваю направо по переулку. Страх скапливается у меня в груди. Я бросаюсь к входу.
— Мисс Чо! — раздается возглас, но я не останавливаюсь.
Стук его ботинок по тротуару становится ближе, раздается практически за спиной. Откуда он знает мое имя?
— Мисс Чо, подождите!
У меня на лбу выступают капельки пота. Я почти у двери.
— Мисс Чо, пожалуйста!
— Оставьте меня в покое! — кричу я, задыхаясь.
— Остановитесь!
Я игнорирую его. Я не знаю, кто он и чего хочет, но, учитывая сегодняшнее происшествие, рисковать нельзя. Едва моя ладонь тянется к дверной ручке, мужчина хватает меня за плечо. Я вырываюсь, широко раскрыв глаза от страха.
— Пожалуйста, подождите! Я не причиню вам вреда.
Его голос не такой, как я ожидала: он высокий и добрый. В нем больше от мистера Роджерса, нежели от Фредди Крюгера.
— Кто вы? Почему следите за мной?
— Меня прислала Мэдлин Хэмсли. Я Патрик, ее личный ассистент, — выдыхает он, поднимая руки в безобидном жесте. — Она попросила передать вам эту машину на время расследования. Сказала, что это срочно. Я зашел в офис, но вас там не было, а продавец хот-догов, который стоял здесь раньше, сказал, что вы пошли прогуляться. Вот я и отправился вас искать. Ваша машина.
Он указывает на Tesla.
— Мэдлин… прислала вас?
Сознание запинается в попытках все понять. Не каждый день таинственный мужчина оказывается не преследователем, а ассистентом, который хочет отдать тебе машину.
— Да, — говорит он, и на его лице расплывается теплая улыбка. — И еще у меня есть это. — Он достает конверт из кармана пиджака и протягивает мне. — Ну же, открывайте.
Я делаю паузу, чтобы вдохнуть. Пять секунд спринтерского бега — и я запыхалась. Печально. Трясущимися пальцами вскрываю конверт и нахожу внутри пачку хрустящих банкнот на сумму в пять тысяч долларов.
— На расходы, — говорит он, все еще переводя дыхание. Думаю, мы оба не в форме. — Этого пока должно хватить, а потом вы сможете выставить нам счет за остальное.
Я издаю резкий смешок и кладу ладонь ему на предплечье.
— Простите. Я приняла вас за кое-кого другого.
— Ничего. Я понимаю, что действовал немного… необдуманно, особенно учитывая вашу работу. Я бы просто подождал вас в офисе, но Мэдлин настояла, что это срочно. Я, наверное, боюсь ее больше, чем вы меня. Вы же знаете, какой она бывает.
Не знаю, но могу себе представить, поэтому согласно киваю.
— Спасибо, — машу конвертом в воздухе. — За машину и деньги.
— Просто выполняю свою работу. Вот ключ-карта. Постучите ею по двери со стороны водителя, и она откроется. — Он смотрит на часы. — Мне нужно бежать, чтобы успеть на поезд. Берегите себя.
С этими словами он поворачивается и неторопливо уходит, оставляя меня стоять перед дверью кабинета. Сердце по-прежнему колотится. Снова получая способность дышать, я обращаю внимание на элегантную серую Tesla у обочины. Водители сигналят, раздраженные неудачной парковкой — автомобиль занимает целый ряд, — но я их игнорирую. Они могут подождать. Я подхожу к машине и неловко постукиваю карточкой по раме, пока дверные ручки плавно не выдвигаются, приглашая меня сесть за руль. Глаза расширяются при мысли о том, что я могу прокатиться на ней. Я устраиваюсь на водительском сиденье. Интерьер безупречен, мягкое кресло удобно обтекает тело. Я сжимаю руль, восхищаясь минималистичным дизайном и футуристической приборной панелью. Я так давно живу в городе, что не могу вспомнить, когда в последний раз водила машину. Это возвращает меня в те дни, когда мы с Кристиной катались по городу с опущенными окнами, распевая во все горло песни Бейонсе.
— Мамочка дома, — произношу я вслух, испытывая прилив благодарности за щедрость Мэдлин и одновременно любопытство по поводу источника ее доходов.
А еще мне нужно понять, как управлять этой штукой.

Глава 6

Осталось девять дней
На следующий день я сажусь за руль, сжимаю его, и машина оживает. Накануне вечером мне потребовалось всего около двух часов, чтобы найти место для парковки, но в конце концов я справилась с задачей. Раньше я водила битый Mercury Sable, который купила на деньги, заработанные в ресторанчике Jamba Juice недалеко от кампуса, так что Tesla — это серьезный апгрейд. Я вливаюсь в утренний поток машин на Манхэттене, и от гула электромотора у меня мурашки бегут по спине. Я не садилась за руль с тех пор, как окончила колледж и переехала в город, и вот теперь управляю роскошным автомобилем. Интересно, нормально ли я выгляжу со стороны? Это большая машина для маленькой женщины. Я проезжаю по центру города, маневрируя между автомобилями, удостоившись лишь двух гудков и одного среднего пальца, что считаю небольшой победой.
Я едва приступила к этому делу, а уже жалею. Обычно в подобной ситуации я бы потратила несколько дней на детальное изучение, прежде чем начать общаться с людьми. Получив максимально полную информацию, вы оказываетесь в выигрышной позиции: можете задавать вопросы, на которые знаете ответ, и, если выявите ложь, сможете потянуть за ниточку. Но установленный Мэдлин срок, а также общее количество потраченного времени означают, что у меня была всего одна ночь на исследование. Я действую вслепую.
Через сорок пять минут городской пейзаж уступает место природной красоте северной части штата Нью-Йорк. Деревья обрамляют извилистую дорогу, листья переливаются яркими оттенками оранжевого, красного и желтого. Но я замечаю, как над ними собираются темные тучи. Надвигается буря.
Несмотря на пасмурную погоду, я понимаю, как сильно мне этого не хватало: свежего воздуха, природы, энергии движения. Меня наполняет волнующее чувство свободы, которого я не испытывала с тех пор, как переехала в город. Пальцы скользят по рулевому колесу, когда я проезжаю повороты. Я запускаю свой плейлист 80-х и включаю песню Уитни Хьюстон «I Wanna Dance with Somebody». В какой-то момент связь обрывается, и я вспоминаю, насколько фальшиво пою. К счастью, музыка возобновляется, и я в зеркало заднего вида наблюдаю, как исчезает вдали Манхэттен. Этакая метафора: уезжать из дома ради нового приключения.
По мере того, как город остается позади, дороги становятся шире, а деревья гуще, меня наполняют воспоминания о детстве в Палисейдс-парке. Палисейдс-Парк — это небольшая корейская община в Нью-Джерси, прямо через Гудзон от Гарлема, живущая одной большой семьей. Я помню, как мама готовила пулькоги[99] или кальби[100] для моих тетушек, дядюшек, двоюродных братьев, сестер и друзей. Мой отец, владелец местного магазинчика, обычно сидел за столом со своими приятелями и играл в джин или какую-нибудь другую карточную игру. Мы с Кристиной прилежно делали домашнее задание, пока мама не говорила, что пора ужинать, — в конце концов, нам ведь предстояло стать врачами или юристами. Я не могу удержаться от смеха, думая о том, в какой безопасной среде жила. Когда я была совсем маленькой, меня окружало так много корейцев, что, впервые встретив белого мужчину с выступающей переносицей, я спросила его: «Почему у тебя такой нос?» Я до сих пор помню выражение лица отца: наполовину веселое, наполовину сгорающее от стыда.
Внезапный звонок телефона заставляет меня вздрогнуть, возвращая в настоящее. Взглянув на экран, я вижу имя матери. Должно быть, она почувствовала, что я думаю о ней. Я делаю глубокий вдох и отвечаю, готовясь к неизбежным вопросам о моем жизненном выборе.
— Привет, мама, — говорю я по-корейски, стараясь, чтобы голос звучал легко и жизнерадостно.
— Хейзел, девочка моя, как дела? — Она тоже отвечает по-корейски.
— Все хорошо. Только что получила новое дело.
— Хм-м, здорово, — скептически тянет мама.
Не знаю, чего я ожидала от нее услышать. Родители никогда не одобряли мою профессию, поэтому для них слова о новом деле — все равно что заявление о выигрыше от азартного человека. Единственное, что ее обрадует, — мое решение вернуться в юридическую школу.
— У меня новая Tesla, — говорю я, пытаясь найти другой способ произвести на нее впечатление.
— Хейзел! Ты не можешь себе позволить такую машину.
— Нет, мам, все в порядке. Клиент предоставил ее для работы над делом. — Голос поднимается на октаву, словно у подростка.
— О, это мило с его стороны. Он не женат?
Я так сильно закатываю глаза, что два вижу дорогу.
— Нет, мам, клиент — женщина.
На другом конце провода раздается вздох.
— О, какая жалость!
— Как папа? — спрашиваю я, пытаясь отвлечь ее от своей личной жизни.
— С ним все в порядке. Ты же знаешь, какой он: помешан на гольфе и картах. Я его почти не вижу. Он просыпается, идет на поле, весь день играет в карты с друзьями, а домой возвращается только к ужину. Они как мальчишки, играющие в домике на дереве.
Расти с моим отцом было странно. Он был душой компании, его все любили. Клянусь, половина покупателей в нашем магазине приходили просто поболтать с ним или услышать одну из его шуток. Но проблема с таким человеком в том, что ты делишь его со всем остальным миром и для тебя остается не так-то много времени. Мне он всегда казался скорее веселым дядюшкой, чем папой.
И он никогда не проявлял слабости. Никогда. Помню, как однажды он сказал нам, что уезжает в командировку, а затем вернулся с повязкой на шее. Позже я узнала, что ему сделали операцию по удалению опухоли. Опухоль оказалась доброкачественной, но было бы неплохо знать заранее.
— Ты придешь на семейный ужин на следующей неделе? У меня потрясающие новости, — говорит мама, прерывая мои размышления.
Каждое второе воскресенье мы устраиваем семейные ужины. К счастью, в эти выходные я свободна. В ее голосе слышатся озорные нотки, и меня охватывает ужас. Мы с мамой по-разному понимаем слово «потрясающие». Я нажимаю на газ, будто могу проехать мимо этого разговора.
— Да, мам, я буду. Что за потрясающие новости?
— К нам присоединится доктор Ли.
А-а-а, знаменитый доктор Ли! Я почти чувствую через телефонную трубку, как мама сияет. Фил Ли — парень, с которым я выросла, — только что закончил ординатуру, так что теперь все должны называть его «доктор Ли». Родители много лет пытались нас свести. Что хуже, моя сестра — врач и вышла замуж тоже за врача. К сожалению для доктора Ли, я неравнодушна к белым парням. Еще одно разочарование для семьи.
GPS-навигатор показывает, что я в пяти милях от детского дома, так что скоро у меня появится удобный повод закончить этот разговор. Когда я поворачиваю, то замечаю в зеркале заднего вида бело-голубую вспышку: полицейская машина выезжает с второстепенной дороги. Сердце замирает, когда я бросаю взгляд на спидометр — похоже, я превышаю скорость.
Да, определенно превышаю.
— Супер, — бормочу я себе под нос, наблюдая, как приближается патрульная машина.
На меня давит тяжесть назначенного Мэдлин срока — у меня нет на это времени. Офицеры преследуют меня, и узел в животе затягивается.
— Мам, я тебе перезвоню. За мной едет полицейская машина.
Я перевожу взгляд с зеркала заднего вида на дорогу. Патрульная машина пристраивается сзади, приближаясь с каждой минутой.
— Хейзел, когда ты уже бросишь эту опасную работу и остепенишься? — Мама никогда не упускает возможности поворчать. — Ты могла бы найти достойного мужчину — такого, как доктор Ли, — и выйти за него замуж.
Я чувствую, что повышаю голос, и кровь приливает к лицу.
— Мам, не сейчас! Перезвоню.
Я вешаю трубку и бросаю взгляд в зеркало заднего вида. Ладони потеют, когда машина подъезжает еще ближе. Я крепче сжимаю руль, костяшки пальцев белеют. Я пытаюсь выровнять дыхание. Сердце бешено колотится, и я не могу избавиться от мучительного подозрения, что это не просто обычный патруль.
Но, несмотря на попытки успокоиться, сомнения меня не покидают. В конце концов, это не моя машина. Полицейский продолжает следовать за мной по пятам в опасной близости. Я бы хотела, чтобы он уже принял решение.
Либо останови меня, либо отвали.
Я чертыхаюсь, когда начинают выть сирены и в зеркале вспыхивают красные и синие огни. Беда никогда не приходит одна. Я сворачиваю на обочину и опускаю стекло.
— Права и техпаспорт, пожалуйста, — говорит полицейский, заглядывая в машину. На нем очки-авиаторы в золотой оправе, а лицо не выражает никаких эмоций. Его усы едва заметно шевелятся, когда он говорит. Если бы не сложившаяся ситуация, я бы подумала, что он приготовился к Хеллоуину.
— Конечно, — отвечаю я, роюсь в бумажнике и протягиваю водительские права. Затем бросаю взгляд на бардачок, молясь, чтобы Мэдлин оставила там регистрационные документы на машину. Однако сначала надо выяснить, как его открыть — защелки-то нет. Это было бы слишком просто.
— Какие-то проблемы, офицер? — спрашиваю я, чтобы потянуть время.
— Вы знаете, с какой скоростью ехали? — отвечает он, нахмурив густые темные брови. Его голос меня раздражает.
— Э-э, нет. Я… Видите ли, это не моя машина. Мне ее одолжил друг.
Мужчина опускает очки на переносицу.
— Понимаю.
Наконец я нахожу на экране кнопку, открывающую бардачок. К счастью, документы лежат на месте.
— Друг должен научить вас соблюдать скоростной режим, — говорит полицейский, изучая мои права. — Далековато вы забрели. Цель поездки в Лейк-Джордж?
— Хм, — протягиваю я, пытаясь собраться с мыслями. Я привыкла задавать вопросы, а не отвечать на них. — Я здесь по работе.
— И кем же вы работаете?
Я оцениваю возможность сказать, что это не его дело, но не думаю, что это даст желаемый результат.
— Частный детектив. Работаю над делом, связанным девочкой, пропавшей из детского дома Святой Агнессы.
— А-а. Это место славится количеством пропавших девочек.
— Правда?
В ходе своих исследований я действительно выяснила, что исчезли и другие, — это не редкость в детских домах. Но что-то в том, как он это говорит… странно.
— Ага. — Полицейский прислоняется к машине, скрестив руки на груди. Он жует жвачку с тем безразличным видом, который часто присущ мужчинам, выполняющим опасную работу. — Они как будто растворяются в воздухе. — Его губы кривятся.
— Есть какие-нибудь зацепки?
— Насколько я знаю, нет, но я в расследовании и не участвую. Вам лучше поговорить об этом с Ритером. Уверен, у вас не возникнет проблем с раскрытием дела — вы ведь частный детектив и все такое.
— Надеюсь.
Я крепче сжимаю руль. Он еще раз пристально смотрит на мои права и счищает что-то языком с зубов. Что-то в этом полицейском не так.
— Хорошо, мисс Чо. Вы свободны. Только будьте осторожны на дороге. Никогда не знаешь, что может подстерегать за углом.
Он дважды похлопывает по крыше автомобиля, а затем уходит.
— Спасибо.
Пока он идет к патрульной машине, я включаю двигатель и направляюсь дальше. С каждой милей воздух вокруг становится все холоднее. Я еду еще пять минут. И наконец вижу его: дом Святой Агнессы на вершине холма — гигантское серое сооружение, возвышающееся над линией деревьев, словно призрак.
С первого взгляда я понимаю, что у этого места большая история. Это место традиций.
Место тайн.

Глава 7

Я подъезжаю к воротам детского дома Святой Агнессы, успокаиваюсь и пытаюсь осознать происходящее. Я все еще нервничаю из-за незапланированной остановки, но успокаиваю дыхание и переключаю внимание на текущую работу.
Первое, что бросается в глаза: приют выглядит так, словно его перенесли из другой эпохи. Вход охраняют массивные черные ворота из кованого железа с гербом посередине, на котором начертана надпись «Детский дом Святой Агнессы». За ними — будка охраны, расположенная вплотную к кирпичной стене. Та ограждает обширную, окруженную лесом территорию, которая тянется до озера Джордж. В центре, среди идеально подстриженных газонов, возвышается то, что я могу описать только как замок. Построенный из темно-серого камня, со скатной крышей и крестообразными оконными переплетами, дом Святой Агнессы на первый взгляд напоминает традиционную английскую школу-интернат, но, присмотревшись поближе через лобовое стекло, я понимаю, что чего-то не хватает. Главное здание расположено на вершине склона, холодное и непоколебимое, словно приглашающее посетителя войти. Лужайки и сам особняк лишены украшений. Никаких эмблем. Никаких приветственных знаков. Никаких баннеров или логотипов. Это монастырь.
Ветер гуляет по холму, и деревья уже сбросили часть своих разноцветных листьев. Кажется, что отсюда убрали все лишнее, все краски, всю радость. Я пытаюсь представить: каково маленькой девочке расти здесь? Это место кажется одиноким.
Я подъезжаю к воротам и опускаю стекло. Охранник нисколько не меняет моего впечатления о приюте: он одет в полностью черную униформу службы безопасности и такие же черные армейские ботинки. Он сложен как кирпичный дом, но есть в нем нечто такое, что отдает болезненностью. Восково-желтая кожа покрыта испариной, хотя он весь день просидел в кабинке. Даже на улице я чувствую исходящий от него запах табака, и, когда он улыбается, по зубам становится понятно — заядлый курильщик. И эта улыбка… Какая-то пустая. И вроде глаза прищуриваются, щеки приподнимаются, обнажаются зубы, но все неестественно, будто слеплено из глины.
— Добро пожаловать в дом Святой Агнессы, мэм. Чем могу помочь? — спрашивает мужчина сквозь неживую маску.
В его голосе слышатся южные нотки, а голос гораздо выше, чем я себе представляла, что только усиливает негативное впечатление. Я изо всех сил стараюсь скрыть свою неприязнь.
— Здравствуйте. У меня назначена встреча с мисс Баррето.
Охранник хватает планшет и просматривает журнал регистрации посетителей. Я замечаю на его левой руке царапину.
— Могу я узнать ваше имя?
— Хейзел Чо.
Я протягиваю ему водительские права. Он смотрит на мое удостоверение, затем в планшет и кивает. Достает маленький бейдж с надписью «Посетитель» и протягивает его вместе с правами.
— Добро пожаловать, мисс Чо. Парковка для гостей находится справа. Заезжайте, а потом администратор покажет вам кабинет мисс Баррето.
— Спасибо. Простите, как вас зовут? — Я ничего о нем не знаю, но определенно хочу позже поговорить об исчезновении Мии.
— Нил. Нил Пейвер. Приятно познакомиться.
— Приятно познакомиться, Нил.
Мужчина открывает ворота. Петли скрипят так громко, что я почти ожидаю, что из будки выскочит Винсент Прайс[101]. Я щурюсь, глядя на небо. Тучи сгущаются, они черные, как дым. Собирается дождь, а я не захватила зонт. Класс! Когда я подаюсь вперед, ветка дерева ударяет по стеклу со стороны пассажира, и я подпрыгиваю. Она падает на землю, не причиняя машине вреда. Еще одна жертва ветра. Мне нужно собраться. Никто не захочет разговаривать с частным детективом, которого напугал шторм.
Я жму на газ и еду по гравийной подъездной дороге к главному зданию. Пока что я сыта по горло общением с Нилом. Я заезжаю на парковку для посетителей, беру рабочую сумку и направляюсь в офис. Слышу хруст камешков под ногами и благодарю Бога, что не надела сегодня каблуки. На мне серые брюки, коричневые мокасины и свитер насыщенно-зеленого цвета. Я хотела выглядеть профессионально, но не бросаться в глаза.
Прежде чем войти в главное здание, я фотографирую кампус: подъездную дорожку, ограждающий периметр лес, большую лужайку и различные здания — главный корпус, часовню, тренажерный зал, спортивные площадки и жилые дома. Фотографии имеют решающее значение в таком мелкомасштабном расследовании, как это. Несмотря на то что Мия пропала несколько месяцев назад, никогда не знаешь, в какой момент обнаружишь на снимках то, что пропустил в реальной жизни. Однажды я фотографировала дом фигуранта дела о страховом мошенничестве. Предположительно, он повредил спину, поэтому я фотографировала его дом и ждала, когда он выйдет. Он так и не появился, но позже, пересматривая фотографии, я заметила его отражение в окне дома — выглядел он вполне здоровым. Часто я могу положиться на снимки, сделанные полицейскими, но, учитывая наш короткий разговор с детективом Ритером, не думаю, что в этом деле придется рассчитывать на их помощь.
Я открываю парадную дверь главного здания и сразу же поражаюсь его солидности. Дверь старая, сделана из дерева гикори[102] и весит тонну. Изящный тканый ковер ведет от входа прямо к столу администратора, как будто кто-то соткал его специально для этой цели, а справа от стойки регистрации находится настоящий камин из камня. Что особенно ценно в этот холодный осенний день, так это ревущий в нем огонь. Щелканье и треск напоминают мне о Рождестве в доме дедушки и бабушки. И все же я испытываю то же чувство, что и на улице: чего-то здесь не хватает.
Жизнерадостная секретарша с такой теплой улыбкой, что на ней можно было бы испечь печенье, ведет меня по длинному коридору налево от входа. Мы идем мимо различных кабинетов, и я украдкой оглядываюсь. Это, несомненно, административная часть. Я прохожу мимо офисов размером с обувную коробку, где бухгалтеры и методисты барабанят по клавиатурам или склоняются над бумагами. Однако стены здесь пустые: ни одного рисунка учащихся, ни объявлений на пробковой доске. Ничего.
Моя провожатая останавливается у закрытого кабинета, тихонько стучит в дверь, распахивает ее и заглядывает внутрь.
— Мисс Баррето, к вам Хейзел Чо.
Из-за двери я слышу знакомый акцент.
— Конечно. Пусть проходит.
Я вхожу в кабинет, и секретарша спешит обратно к стойке регистрации. Соня поднимает голову от бумаг, встает и одаривает меня нежной улыбкой. Это женщина средних лет — вероятно, ей за пятьдесят, но она все еще сногсшибательна. Блестящие каштановые волосы ниспадают по спине, завиваясь ровно настолько, насколько нужно. Ее кожа безупречна, без единого изъяна, и темно-красная помада идеально ее дополняет. В центре ее подбородка, сильного и упрямого, крошечная ямочка. На женщине ярко-зеленое платье с большим воротником-стойкой, который подчеркивает ее тонкую талию и широкие бедра. Я смотрю на Соню Баррето и говорю себе: я все еще девочка, а она уже женщина[103].
Она пожимает мне руку и жестом приглашает сесть на стул.
— Приятно познакомиться с вами, Хейзел, — говорит Соня. Она улыбается, и ее глаза цвета эспрессо мерцают, заставляя почувствовать себя ее сообщницей.
— Мне тоже приятно познакомиться с вами, Соня, — говорю я, подражая ее официальному тону.
Она откидывается на спинку стула и оценивающе смотрит на меня. Ее пухлые губки слегка изгибаются.
— Должна сказать, я очень обрадовалась вашему звонку.
От этих слов я подпрыгиваю — моим звонкам никто никогда не радуется.
— Правда? Почему?
— Мия очень важна для меня. Она одна из моих любимых учениц. Но для полиции и других частных детективов она просто еще одна девочка, а девочки постоянно убегают. Я надеюсь, что, как женщина, вы понимаете — это не просто девочка, это Мия.
Она смотрит прямо на меня, и ожидание в ее взгляде буквально давит. Я стираю глупую улыбку с лица и прочищаю горло.
— Да, это одна из причин, по которой я взялась за дело. Я посмотрела видео, где она поет на концерте, и вспомнила, какой сама была в ее возрасте.
— О, вы пели?
— Нет, играла на фортепиано. В принципе, это обязательное условие для корейских детей. Но я помню те концерты, все эти взгляды, устремленные на тебя. Я этого боялась, но она — феноменальна.
— Мия, несомненно, самая талантливая девочка из всех, что были в Святой Агнессе. А через эти двери их прошло немало. От ее голоса зал замирает. Но, несмотря на ее талант, она все же просто милая, очаровательная девочка. Мы должны найти ее.
Во время разговора она заламывает руки, и я замечаю, что она использует настоящее время — она еще не сдалась.
— Обязательно. Для этого я и здесь. Вы не возражаете, если я запишу наш разговор?
Соня мгновение колеблется, но затем кивает.
Я достаю телефон из сумки и кладу на стол.
— Какова ваша роль в доме Святой Агнессы?
— Я руководитель службы защиты детей. По сути, я слежу за тем, чтобы все девочки получали надлежащий уход и поддержку, необходимые для достижения успеха. Я курирую программу обучения в интернате, а также нашу частную школу. Мы верим в целостный подход. В отличие от большинства детских домов, мы не просто предоставляем еду и кров, а еще и занимаемся образованием, спортом и духовным обогащением.
— У вас много забот, но, похоже, вы очень хорошо знаете Мию.
— О, да. Как я уже сказала, она одна из моих любимиц.
— Скажите, у Мии есть друзья?
— И да и нет. Мия всем нравится, но по большей части она держится особняком. Я думаю, что другие девочки ее побаиваются.
— В самом деле? Как так?
— Трудно объяснить. Она такая красивая и талантливая. И кажется слишком взрослой, как будто ей здесь не место. Вы понимаете?
Я помню, что чувствовала, когда росла. Мне тоже там было не место. Не потому, что я была талантливой, а потому, что я была другой.
— Были ли у нее какие-нибудь проблемы с психическим здоровьем? Просто со здоровьем?
Соня издает глубокий, горловой смешок.
— Нет, она самая счастливая девочка, которую вы когда-либо могли встретить.
— Какие-нибудь проблемы с дисциплиной? С полицией?
Женщина смеется громче и качает головой.
— Что скажете о ее распорядке дня? Она когда-нибудь покидала кампус или участвовала в других мероприятиях?
— Не совсем. Чаще всего весь год девочки проводят здесь. Иногда мы отправляемся на экскурсию в музей или еще куда-нибудь, но только всей группой. Мы бы никогда не отпустили Мию одну. Доктору Маккензи нравится оберегать воспитанниц. Он считает, что нам нужно их сформировать, прежде чем выпускать в реальный мир.
У меня болит голова. Это не ее вина, но Соня перекрывает все пути расследования, по которым я обычно иду. Возможно, Мия с кем-то связалась во время одной из своих поездок, но я в этом сомневаюсь. Я переключаю внимание на мисс Баррето.
— А что насчет вас? Как вы оказалась в Святой Агнессе?
— Все довольно просто — мне нужна была работа. Я вышла замуж за человека, который жил в Лейк-Джордж. Он сказал, что мне не нужно работать, что он позаботится обо мне. Но он был пьяницей, потерял работу и уехал из города, оставив меня ни с чем. Буквально. Ни сбережений, ни работы, ни выбора. — Когда она говорит, браслеты на ее запястьях позвякивают. — Я сказала себе, что этого больше никогда не повторится. Я больше никогда не положусь на мужчину в плане заработка. И так я устроилась сюда уборщицей и влюбилась в это место… Ну, в общем, влюбилась в девочек.
Она сияет, и я улавливаю в ее глазах ностальгию.
— В конце концов доктор Маккензи спросил меня, не хочу ли я перейти на административную работу, и я ухватилась за этот шанс. И вот двадцать пять лет спустя я все еще здесь. Время летит незаметно. Это, наверное, дольше, чем вы живете на свете.
— Не совсем, но близко. Расскажите мне о том дне, когда пропала Мия.
Она берет со стола ручку и поворачивает кресло на девяносто градусов, чтобы посмотреть в окно, пытаясь что-нибудь вспомнить. Соня нажимает на колпачок: щелк, щелк, как метроном. Я слежу за ее устремленным в окно взглядом. Облака набегают, и крошечные капли дождя стучат по стеклу. Продолжая смотреть на улицу, она начинает говорить:
— Это было утро понедельника. Я помню, потому что провела выходные в городе и рано утром вернулась на работу.
— В самом деле? Я живу в городе. Вы часто бываете на Манхэттене? — спрашиваю я.
Соня на мгновение приподнимает бровь. Как и я, она привыкла задавать вопросы, а не отвечать на них.
— Как только у меня появляется возможность. Жизнь в Лейк-Джордже может наскучить, поэтому приятно время от времени выбраться в город.
Я согласно киваю. Я бы, наверное, сошла с ума, если бы пробыла здесь больше недели.
— Итак, что вы делали, когда вернулись утром?
— Я взяла блокнот и пошла в столовую, чтобы проверить, как девочки завтракают. Мне нравится каждое утро здороваться с ними, чтобы подбодрить их на весь день.
Мне становится тепло от этой мысли. В моем доме не было особого поощрения. Только требования.
Соня хмурится, на лбу у нее появляются глубокие складки.
— Когда я проходила мимо обеденных столов, ко мне подошла Пенни, соседка Мии по комнате, и спросила, не видела ли я ее. Я ответила отрицательно и спросила, что случилось. Пенни объяснила, что она проснулась, Мии нет. Сначала она предположила, что соседка проснулась пораньше, чтобы пойти позавтракать, но в столовой ее тоже не оказалось, поэтому девочка не сообщила мне.
— И как вы поступили дальше?
Соня смотрит на меня с негодованием.
— Я, конечно же, сразу сообщила доктору Маккензи.
— И что сделал доктор Маккензи?
— Он инициировал полный обыск в кампусе. Но я должна дать ему возможность высказаться самому. Я выделила в его расписании время, чтобы вы могли поговорить с ним. Это будет чуть больше чем через час.
— Очень любезно с вашей стороны, — говорю я с натянутой улыбкой.
Я знаю, что Соня всего лишь пытается быть полезной, но я предпочитаю работать без посторонней помощи. Невозможно провести настоящее расследование, если кто-то все время напускает туману. Чтобы понять правду, нужно копнуть глубже. У меня такое чувство, что Соня привыкла к порядку и контролю. Надо постараться разговорить ее по ходу дела.
— Я полагаю, у вас есть камеры.
— Да, есть.
— И в рамках вашего поиска вы просмотрели видеозапись, сделанную в ночь пропажи Мии?
— Разумеется. В этом-то и загвоздка: в тот вечер никто не заходил на территорию и не выходил.
Я морщу лоб.
— Как это возможно? Мы знаем, что она каким-то образом ушла.
— Я уверена, что мистер Пейвер мог бы рассказать вам об этом больше, но камеры установлены только вдоль ворот и по границе деревьев. У озера камер нет.
— Почему так?
Я качаю головой — такая недальновидность. Впрочем, вспоминая наш диалог на посту, я не очень-то удивлена тому, что доверять ему охрану приюта оказалось не лучшей идеей.
— Опять же, мистер Пейвер больше разбирается в этом вопросе. Полагаю, это потребовало бы дополнительных затрат, а мы все же надеялись, что ни одна девушка не прыгнет в озеро с температурой в минус четыре. Однако доктор Маккензи уже исправил эту оплошность и установил камеры на озере.
Да уж, хороша надежда. Девочки-подростки, которых я помню по школе, прошли бы сквозь огонь и воду, чтобы попасть туда, куда хотели. Особенно если дело касалось мальчика.
— А как насчет внутренних камер?
— Никаких внутренних камер. Доктор Маккензи считает, что Святая Агнесса должна быть похожа на церковь, свободную от технологического вмешательства. Никаких камер. Никаких мобильных телефонов. Никаких социальных сетей. Никаких видеоигр. — На каждом правиле Соня постукивает костяшками пальцев по столу. — Мы склонили его разрешить девочкам пользоваться компьютерами, но со строгими ограничениями на использование веб-сайтов и электронной почты. Нам потребовались годы, чтобы убедить его приобрести даже камеры наружного наблюдения.
Я откидываюсь на спинку стула и провожу рукой по волосам.
— Итак, если я вас правильно понимаю, происходящего в кампусе мы не увидим. Только если кто-то пройдет через главные ворота или через линию деревьев?
— Верно.
— Мы точно знаем, что Мия была в постели перед тем, как пропала?
— Да, перед сном Пенни видела ее в комнате.
— Мия в это время спала?
— Не уверена, но, по-моему, Пенни сказала, что видела, как Мия читала книгу. Да, я помню, это были «Игры наследников».
— Значит, кто-то забрал ее после того, как Пенни уснула?
— Не сразу. Каждый вечер мы совершаем обход, чтобы убедиться, что девочки в своих комнатах. Отбой в девять часов.
— Кто совершает обход? Вас же не было на территории, верно?
Я замечаю блеск в глазах Сони, и она выпрямляет спину.
— Верно, я была в городе, но, отвечая на ваш первый вопрос, скажу, что живущий в кампусе персонал поочередно проверяет, в постели ли девочки.
Она кивает, предлагая мне продолжить.
— А кто дежурил в ту ночь в холле Мии?
Соня поднимает брови.
— Должно быть, Грегори Гулсби, преподаватель хора. Он же последним видел, как она выходила из комнаты, — у них были вечерние занятия.
— У девочек есть вечерние уроки хорового пения? — уточняю я, удивленно распахивая глаза.
Женщина смеется.
— Нет, у девочек нет вечерних занятий. Только у Мии. Мистер Гулсби считает, что Мия — уникальная вокалистка и ей не помешало бы дополнительное внимание.
При этом Соня прищуривается, будто пытаясь мне что-то сказать. Я выключаю запись и встаю со стула.
— Я бы хотела поговорить с мистером Гулсби. Если возможно, сейчас.
Она кивает и понимающе смотрит на меня.
— Думаю, это мудрое решение. У него перерыв между занятиями, так что я отведу вас к нему.

Глава 8

Хоровая комната в доме Святой Агнессы прекрасно гармонирует с общей холодностью кампуса. В передней части зала стоит одинокий старинный рояль. Справа за ним возвышается огромная нежно-зеленая классная доска, покрытая нотами и неразборчивыми каракулями. Слева — лестничные марши. Каждый шаг по покоробленным светлым доскам эхом разносится по помещению.
Когда мы с Соней входим, мистер Гулсби, ссутулившись, сидит за пианино и пухлыми пальцами наигрывает мрачную мелодию. Это маленький кругленький человечек с внушительным брюшком, выпирающим из-под свитера. Густые седые усы щеточкой свисают над маленьким ртом. Глаза-бусинки выглядывают из-за очков в металлической оправе, водруженных на нос картошкой. Он прикрывает лысину зачесанными назад седыми волосами, и, несмотря на холод в комнате, у него на лбу блестят капельки пота.
Соня приглашает меня войти и откашливается, чтобы привлечь внимание учителя.
Он перестает играть и поднимает голову. Сначала смотрит на меня, потом на Соню, и мне кажется, что в его глазах я замечаю тревогу. Он делает пометку на нотном листе.
— Извините, что прерываю, мистер Гулсби, но я хотела бы представить вам Хейзел Чо. Она новый частный детектив, нанятый семьей Хэмсли.
Я вежливо здороваюсь.
— Здравствуйте, Хейзел, — говорит он глубоким басом. Мужчина немного шепелявит.
Он продолжает сидеть за роялем, и его взгляд мечется туда-сюда между мной и Соней, как у собаки в конуре. Я беру металлический складной стул и ставлю его у пианино. Стул скрипит, когда я открываю его, металл скрежещет о металл, заставляя нас обоих вздрогнуть. Я протягиваю ладонь для рукопожатия: мой стандартный способ оценить собеседника. Преступники часто неохотно обмениваются рукопожатиями, считая вас скорее угрозой, чем союзником. Бросив быстрый взгляд на Соню, учитель пожимает ее влажной ладонью. Я устраиваюсь на сиденье, вынимаю блокнот и осторожно начинаю.
— Мистер Гулсби, спасибо, что нашли время поговорить со мной.
Он моргает, а затем взгляд его серо-коричневых глаз устремляется куда-то за мое плечо. Я оборачиваюсь и вижу, что мисс Баррето все еще стоит и наблюдает за нами. По ее лицу заметно, что этот человек ей не нравится.
— Соня, вы не могли бы оставить нас наедине на несколько минут?
Она кивает.
— Конечно. Я улажу кое-какие дела и заберу вас, когда нужно будет идти на встречу к доктору Маккензи. Мистер Гулсби, пожалуйста, сообщите Хейзел все, что ей нужно.
Мужчина прочищает горло и скрещивает руки на животе.
— Да, мисс Баррето, обязательно.
Я никак не могу привыкнуть к тому, что все здесь обращаются друг к другу «мистер» и «мисс». Сразу вспоминаются младшие классы средней школы. Соня выходит из комнаты, и учитель вздыхает. Похоже, она его пугает.
— Не стоит нервничать, мистер Гулсби. Я просто пытаюсь собрать некоторую информацию о Мие и ее исчезновении. Расскажите мне об этой девочке. Как давно вы ее знаете?
Он расслабляется.
— О, что ж, я учу ее с восьми лет. Именно в этом возрасте здесь начинают заниматься музыкой.
— Какой она была? На что она надеялась, о чем мечтала?
При мысли о ней его глаза начинают блестеть.
— Она была замечательной. Именно из-за таких учеников я и стал преподавателем. Она была умной, любила учиться, в основном относилась ко всем с уважением. Хотя очень любила пошутить. Помню, как однажды она положила искусственную змею под крышку рояля, и я чуть не описался, когда открыл ее в начале урока.
Я смеюсь. С каждой минутой эта девочка нравится мне все больше. Гулсби проводит рукой по клавишам и задумчиво продолжает:
— Знаете, люди порой говорят о знаменитостях, мол, в них есть что-то особенное. Я никогда понастоящему не понимал этой фразы, пока не встретил Мию. В ней было это «что-то». Думаю, одноклассники тоже это почувствовали, потому что никто с ней не сближался. Ею скорее восхищались. Она мечтала петь на Бродвее, и у нее был талант, чтобы этого добиться. Лучшая певица, которая когда-либо выступала в этих залах, без вариантов. А я здесь уже несколько десятилетий. Я думал, что с моей помощью и благодаря нашим занятиям удастся сделать из нее звезду.
— Да, я смотрела видео. Она потрясающая. Вы хорошо ее обучили.
Он гордо улыбается.
— И в тот вечер она занималась с вами, верно? Расскажите мне о последней репетиции перед ее исчезновением.
Пальцы-сосиски Гулсби судорожно сжимаются на животе.
— На самом деле рассказывать особо нечего. У нас была обычная репетиция. Я пытаюсь научить Мию петь грудным голосом, поэтому мы много работали с дыханием. Она, как всегда, работала прекрасно. Затем, около восьми вечера, девочка собрала свои вещи и ушла.
— И вы не заметили ничего необычного в ее поведении?
Он качает головой, и мышцы под его подбородком подрагивают.
— Нет. Мия была хорошей девочкой, сосредоточенной на занятиях. С ней никогда не было проблем.
Когда он говорит, в его речи наблюдается странное сочетание глубины октавы и ритмичности. Словно лесоруб поет мелодии из шоу. Я не могу как следует разобраться, что он за человек.
— Мне сказали, что у вас вечерние занятия только с Мией, но не с другими девочками. Это правда?
Губы Гулсби кривятся, и он срывает очки с лица. Потом трет глаза и достает из кармана носовой платок, чтобы вытереть лоб. Кожа на его щеках обвисла и податливо двигается.
— Кто сказал?
— Неважно.
— Хм. Уверен, мисс Баррето.
Я смотрю на него с каменным лицом и ничего не говорю. После короткой паузы он продолжает:
— Да, технически это так. Хотя на протяжении многих лет я давал дополнительные уроки и другим девочкам. Вы должны понимать, Мия была выдающейся певицей. Она могла бы стать звездой.
— Вы все время говорите в прошедшем времени, мистер Гулсби. «Она могла бы стать звездой». Мия все еще может ею стать, если мы ее найдем. Или вам известно то, что не известно другим?
— Нет, нет, конечно нет. Я надеюсь, вы ее найдете. Это просто… просто.
— Какие у вас были отношения с Мией? Помимо занятий в хоре.
И без того ввалившиеся щеки Гулсби, кажется, впали еще глубже. Он избегает встречаться со мной взглядом.
— Я же говорил. Я давал ей… иногда индивидуальные уроки. Чтобы развить ее талант.
Я наклоняюсь вперед.
— И что же подразумевали эти индивидуальные уроки?
— Просто техника пения. Дыхательные упражнения. Я готовил ее к сольной карьере. — Он дергает себя за воротник.
— Вы вдвоем, вместе, до позднего вечера? — Я намеренно добавляю словам подтекст.
Мистер Гулсби наконец поднимает на меня взгляд, его глаза широко раскрыты и полны ярости.
— Мне не нравится, на что вы намекаете.
Он приподнимается со скамьи.
— Пожалуйста, сядьте. Я только хочу понять ваши отношения.
Мужчина снова опускается на стул, разглаживая потными ладонями мятый свитер.
— Вы когда-нибудь проводили время вдвоем вне уроков?
— Иногда. Ей нужен был наставник, кто-то, кому она могла бы довериться. Я пытался дать ей такую возможность.
— Значит, вы играли в ее жизни почти отцовскую роль?
Что-то мрачное мелькает в его чертах.
— Я… полагаю, можно сказать и так. Я хотел для нее самого лучшего.
— У Мии были близкие дружеские отношения с другими учениками?
— Не особенно. Она со всеми ладила, но держалась особняком.
— Вы знали о каких-нибудь романтических отношениях?
Мистер Гулсби снова одергивает воротник, несмотря на то что в помещении холодно.
— Насколько я знаю, нет. Мия была предана музыке. Конечно, я всего лишь учитель. Я не в курсе подробностей личной жизни воспитанниц.
Я решаю спросить напрямую. Иногда, чтобы достать плоды, нужно потрясти дерево.
— Мистер Гулсби, у вас были романтические чувства к Мие?
Он реагирует мгновенно: вскакивает с табурета для фортепиано так быстро, что тот с грохотом падает на пол позади него. Потрясла так потрясла.
— Как вы смеете! — кричит он, багровея лицом. — Я очень любил эту девочку, но только как учитель, как наставник, ради бога!
Он расхаживает по комнате, движения у него напряженные и взволнованные. В воздухе витает мускусный аромат лосьона после бритья. Он массирует рукой огромные щеки. Я не двигаюсь с места.
— Пожалуйста, сядьте. Я должна была спросить. Я не хотела вас обидеть — просто выполняю свою работу.
Он поворачивается ко мне лицом, выпучив глаза.
— Это оскорбительно! Кем вы себя возомнили? Вы ничего не знаете о Мие, об этом месте. О том, что здесь происходит. Вы просто еще один частный детектив. Пятый, по моим подсчетам. И никто из вас ни черта не сделал, чтобы вернуть девочку.
— Простите. А теперь, пожалуйста, сядьте. Если вы мне поможете, может быть, мы сможем ее вернуть.
Я поднимаю упавший табурет, и после долгого колебания Гулсби, ссутулившись, садится обратно. Он вытирает лоб носовым платком и, похоже, больше не злится.
Я открываю новую страницу в блокноте и смягчаю тон.
— Как я понимаю, вы отвечали за проверку комнаты Мии. Это верно?
— Да. Я замещал мисс Баррето.
— Когда вы проверяли ее и Пенни в ночь пропажи, обе были в своей комнате?
— Да. Я проверил их в десять вечера, и обе девочки были в постели.
— Вы уверены? Не может быть, чтобы она провернула старый трюк с двумя подушками под одеялом?
Мы с Кристиной часто пользовались этой уловкой, чтобы тайком выбраться через заднюю дверь, пока родители спали.
Мужчина фыркает.
— Нет, без шансов. Я занимаюсь этим уже давно и видел все возможные трюки. Обе девочки были в постели и пожелали друг другу спокойной ночи. Я уверен. Кто бы ее ни похитил, он забрал ее после моего ухода.
Он нежно кладет руку на пианино, словно вспоминая, как Мия пела, пока он играл. Я испытываю прилив симпатии к этому странному человеку. Хотя вопросы остаются, и это не дает мне покоя. Он был неравнодушен к этой девушке. Слишком неравнодушен, на мой взгляд.
— Мистер Гулсби, у вас есть какие-нибудь предположения, что случилось с Мией в ту ночь? Подозрения?
Он трет виски, а потом открывает рот, будто собирается что-то сказать. Затем опускает взгляд и теребит носовой платок. Я даю ему возможность собраться с мыслями. Он начинает было говорить, но, прежде чем успевает произнести хоть слово, в комнату заходит Соня.
— Извините, что прерываю, но, Хейзел, вам пора встретиться с доктором Маккензи. У него плотный график, так что я не хочу опаздывать.
Я поднимаю палец вверх.
— Дайте мне минутку, Соня. — Я поворачиваюсь к учителю. — Простите, что вы хотели сказать?
Его плечи опускаются. Глядя на руки, он шепчет:
— Нет, ничего такого. Она пела как ангел, а потом исчезла. Это все, что я знаю.
Я внимательно наблюдаю за ним, однако не замечаю признаков лжи. Взглянув на часы, решаю пока закончить с ним. Я выжала из нервного учителя хора все что могла. Тем не менее, поднимаясь, я протягиваю ему свою визитку.
— Если вспомните что-нибудь полезное, пожалуйста, не стесняйтесь, звоните.
Он кивает, по-прежнему избегая моего взгляда. Когда я поворачиваюсь, чтобы уйти, то замечаю стопку нот на пюпитре. Это сольная пьеса под названием «Песня Мии», написанная, должно быть, убористым почерком мистера Гулсби. Песня, над которой он работал до того, как мы его прервали.
Он знает больше, чем говорит. Я это чувствую.

Глава 9

Офис Томаса Маккензи словно сошел с обложки журнала «Лучшие кабинеты». Деревянный пол, который стонет при каждом шаге, покрыт квадратным ковром в персидском стиле. Вдоль стены выстроились книжные полки из красного дерева, заставленные ранними изданиями классиков, которым позавидовали бы большинство библиотек: «Преступление и наказание», «Гроздья гнева», «Божественная комедия». И эти книги не просто выставлены напоказ, как в моем кабинете, — их корешки потрескались и потерлись оттого, что заботливые руки постоянно перелистывали страницы. На левой стене висят две картины, которые я не узнаю, но они кажутся довольно старыми. На одной из них изображен греческий или римский солдат, гордо стоящий с луком и стрелами в руках и смотрящий вдаль. На другой — мужчина озорного вида в тоге и венке из винограда, пьющий из золотого кубка в окружении ластящихся к нему полуодетых женщин. Эту картину определенно нарисовал мужчина.
В центре комнаты, за столом из дерева, богато украшенного резьбой, сидит Томас Маккензи. Он просматривает и подписывает документы. За его спиной возвышается красивое трехстворчатое окно, из которого открывается вид на обширную лужайку и кампус — их я видела по пути сюда. Окна обрамлены фресками с изображениями чего-то похожего на череду ангелов и демонов.
Несмотря на то что директор сидит, видно, что его рост значительно превышает метр восемьдесят. У него длинное и худое лицо с впалыми щеками. От этого человека веет суровой серьезностью.
Соня стучит в дверной проем и представляет меня.
— Доктор Маккензи, это…
Он поднимает длинный костлявый указательный палец, призывая ее к молчанию, и продолжает писать.
Я закатываю глаза и смотрю на Соню, чьи пухлые щеки заливает легкий румянец. Кем он себя возомнил?
После того как мы целую минуту стоим в тишине, Маккензи наконец поднимает голову.
Его лицо словно высечено из гранита. Гордый лоб, выдающийся нос и острые скулы, которые переходят в сильную, но узкую челюсть. И два свирепых глаза цвета неба. На щеках и носу у него лопнули микроскопические кровеносные сосуды, из-за чего кожа приобрела красноватый оттенок. Томас Маккензи, вероятно, любит пропустить стаканчик-другой виски в конце тяжелого рабочего дня. Когда его глаза встречаются с моими, он заставляет себя улыбнуться, но скорее ради приличия. Ничуть он не рад.
— Вы что-то хотели, мисс Баррето? — говорит Маккензи, снова переводя взгляд на Соню.
Я замечаю, что женщина, которая в своем кабинете излучала такую силу и власть, съеживается перед этим человеком. Она подобострастно улыбается и продолжает:
— Доктор Маккензи, это Хейзел Чо, новый частный детектив. Ее наняла Мэдлин Хэмсли, чтобы помочь в поисках крестницы.
Маккензи кивает и прочищает горло, но ничего не говорит. Он закрывает блокнот в кожаном переплете, в котором что-то писал, и встает из-за стола. В каждом его движении сквозит предельная осторожность. Я была права — в нем по меньшей мере метр девяносто росту. Я чувствую себя на полметра ниже, чем была, когда входила сюда. Мужчина останавливается на середине комнаты. Медленные шаги выдают его возраст — я бы предположила, что ему под семьдесят или чуть за восемьдесят, — но в гибкой фигуре таится сила. Я подхожу к нему и протягиваю руку, чтобы нарушить неловкое молчание.
— Мистер Маккензи, рада с вами познакомиться. У вас такой красивый…
— Доктор.
— Простите?
Он протягивает мне руку и пожимает ее. Сплошные кости, никакого тепла.
— Доктор Маккензи, мисс Чо. Я потратил десять лет в Гарварде не для того, чтобы меня называли «мистером». Здесь, в Святой Агнессе, мы используем официальные титулы. Мы считаем, что это прививает девочкам уважение к традициям и авторитету, которых, к сожалению, так не хватает в современном мире. Спасибо, мисс Баррето, это все.
На лице Сони мелькает обида, но она проглатывает ее и выходит из комнаты.
— Извините, доктор, — отвечаю я. У меня нет времени вступать в перепалку с этим ископаемым, особенно без поддержки Сони.
Маккензи продолжает пристально смотреть мне в глаза, как будто я одна из его воспитанниц и он раздумывает, не оставить ли меня после уроков.
— Великолепный кабинет, — пытаюсь расположить его к себе. — Могу я спросить, что изображено на этих картинах?
Маккензи понимающе ухмыляется, словно чувствует, что я делаю, но не отвечает. Когда он задумывается, то поджимает губы, как будто сосет леденец.
— Да, они прекрасны. Вы должны почитать классику, мисс Чо. Гомера, Гесиода, Софокла. Этого вполне достаточно. В них можно найти ответы на все жизненные вопросы.
Он указывает жилистой рукой на картину справа.
— На этой картине изображен греческий бог Аполлон, а на той, что слева, — бог Дионис. Мне нравится, когда они присматривают за девушками в моем кабинете. Это напоминание о том, за что мы боремся в Святой Агнессе.
— Не уверена, что улавливаю смысл.
— Аполлон олицетворяет все, к чему мы стремимся: силу, рациональность, порядок, бескорыстие. Дионис олицетворяет внешний мир: слабость, эмоции, беспорядок, эгоизм, гедонизм, опьянение. Я здесь уже двадцать пять лет, и все эти годы в Святой Агнессе мы учили наших девочек быть Аполлонами. Никаких мобильных телефонов. Никаких социальных сетей. Никакого развращения сознания.
Я приветствую идею, стоящую за этими словами, но не уверена, что старинные картины, на которых греческие боги смотрят на девушек сверху вниз, — лучший способ ее донести.
— Очень интересно, — говорю я, уклончиво кивая. — Доктор Маккензи, я хотела бы узнать, есть ли у вас время ответить на несколько вопросов об исчезновении Мии.
Мужчина продолжает рассматривать картины, но его челюсть сжимается.
— Да, мисс Чо, я отвечу на ваши вопросы, но у меня всего тридцать минут, так что придется быть кратким. У нас уже были представители полиции и ваши предшественники, которые задавали вопросы, а мне нужно руководить детским домом. Давайте прогуляемся по территории, чтобы вы могли ознакомиться с этим местом, и заодно я покажу вам комнату Мии.
Он хватает коричневый блейзер в клетку с вешалки в углу и выпроваживает меня за дверь. Вода со льдом теплее, чем этот мужчина.
Мы движемся обратно по коридорам древнего здания. Маккензи очень быстро шагает. Пока мы идем, я достаю из сумочки блокнот и ручку, чтобы делать заметки. Как говорит моя соседка миссис Ю: «Самые бледные чернила надежнее самой крепкой памяти». И я уверена, что Томас Маккензи не откажется от того, чтобы его слова записывали.
— Что ж, мисс Чо, продолжайте задавать свои вопросы.
— Ладно. Для начала, не могли бы вы рассказать мне о Мие?
Он опускает глаза, и мне кажется, что я вижу тень сожаления на его каменном лице.
— Мия была образцовой девочкой. Если бы все были похожи на нее, я бы остался без работы. Она была отличницей, пользовалась популярностью у одноклассников. И замечательно пела. Она проявляла безграничное любопытство ко всему, что ее окружало. Она хотела узнать историю Святой Агнессы, размер озера, названия каждой птицы на деревьях. Во многих отношениях это место было для нее слишком маленьким. Я надеюсь, что все наши воспитанницы смогут стать похожими на Мию. Она надеялась когда-нибудь попасть на Бродвей.
Мы входим в вестибюль, где девочки выходят из классов на обед. Школьницы разных возрастов, от младших до старших классов. Гул разговоров, смех и шаги эхом разносятся по зданию. Девочки одеты в традиционную форму частной школы: юбки в клетку и белые рубашки. Сверстницы Мии суетятся вокруг, неловко хихикая. Однако при виде Маккензи все они немедленно прекращают разговоры, стирают улыбки с лиц и опускают головы.
Они его боятся.
В вестибюле с высокими потолками царит тишина. Единственный нарушающий тишину звук — треск поленьев в камине. Мне приходится понизить голос до шепота, чтобы нас не услышали, пока мы идем к выходу.
— Какого возраста девочки здесь обучаются, доктор?
— Мы берем с пяти лет, хотя в качестве исключения приняли нескольких в четыре. Здесь же они заканчивают старшую школу.
— А откуда берутся девочки?
— Из самых разных мест. Детский дом Святой Агнессы был основан в тысяча девятьсот восьмом году как сиротский приют. Но со временем, по мере того как общество менялось, расширялись и предлагаемые услуги, и число девочек, которым мы служим. Сейчас мы заботимся о детях, которые потеряли родителей либо подверглись жестокому обращению или чьи семьи не в состоянии заботиться о них.
— Я бы хотела поговорить с некоторыми из этих девочек позже сегодня, если вы не против.
Маккензи делает глубокий вдох через ноздри и потирает виски.
— Нет, мисс Чо. Я против. Полиция уже допросила их с помощью одного из специалистов.
— Судебный следователь по делам несовершеннолетних?
— Да, звучит похоже. В любом случае это отвлекает их от учебы и, честно говоря, пугает. Я этого не потерплю.
— Но, доктор Маккензи, первым шагом в любом расследовании является опрос близких жертвы. Если я не могу этого сделать, то как же смогу вести расследование?
По правде говоря, мне, вообще-то, не нужно допрашивать девочек. Опрашивать детей более одного раза — плохая идея, и полиция уже использовала эту возможность. Дети часто говорят все, что, по их мнению, понравится интервьюеру, и легко внушаемы. Что я хочу увидеть, так это реакцию Томаса на мою просьбу.
— Вы не должны заниматься расследованием, мисс Чо. Я не знаю, почему Мэдлин решила, что вы сможете помочь в этом деле. Предоставьте это нам и полиции. Нам не нужен еще один частный детектив. Единственная причина, по которой мы проводим эту встречу, — это дань уважения Мэдлин.
Мы выходим на улицу, и после долгого молчания Маккензи рассказывает мне о местности. Дом расположен на холме с видом на озеро Джордж, которое в сером тумане выглядит темным и зловещим. Главное здание окружено одноэтажными типовыми домами для младших девочек и более просторными многоуровневыми — для старших. С другой стороны находится вход и охраняемые ворота. Кирпичная стена ограждает только переднюю часть территории, остальную же защищает густой лес. Это было бы нелегко, но любой желающий мог добраться до приюта пешком через лес.
— У Мии бывали посетители? — спрашиваю я.
Маккензи размышляет, пока мы идем от главного здания к одному из общежитий. Воздух прохладный и влажный. Моросит мелкий дождик, барабаня по гравию парковки.
— Насколько я помню, только один. Мэдлин приходила примерно дважды в год. Возможно, раз в квартал.
Я удивленно поднимаю брови. Следуя указателям, мы направляемся к общежитию Мии. Здание напоминает уменьшенную версию психиатрической больницы 50-х годов и представляет собой идеальный прямоугольник из темного кирпича с окнами на четыре створки и белой отделкой.
— Один посетитель? Больше никого? Ни кузенов, ни друзей, ни парня? Потенциальных родителей?
Мужчина бросает на меня пронзительный взгляд. Он сканирует карточку-ключ, открывает дверь спальни и придерживает ее, чтобы я могла войти.
— Она сирота, мисс Чо. Ей повезло, что ее навещал кто-то. К некоторым вообще не приходят. И я хотел бы напомнить вам, что у нее есть мы. Мы ее семья.
Во второй раз рядом с этим мужчиной я чувствую себя карлицей. Мы входим в здание, которое напоминает мне общежитие колледжа, только чище. На полу сияет линолеум, на белых стенах ни пятнышка. По-спартански, как и все остальное здесь. На стенах ничего нет, никаких свидетельств того, что здесь кто-то есть или когда-либо был. Мне трудно представить, чтобы девушки веселились в этом стерильном, почти как в «Пролетая над гнездом кукушки», заведении.
— Мэдлин и Мия когда-нибудь покидали территорию вместе?
— Да, но я не знаю, куда они ездили. Думаю, Мэдлин могла бы сама ответить на этот вопрос.
— У кого есть доступ в общежития?
— Кроме девочек, у меня, мисс Баррето и живущих в кампусе сотрудников.
Я записываю это в блокнот.
— Сколько сотрудников живет в кампусе?
— Двадцать человек, четыре общежития. По одному сотруднику на каждый этаж.
— А как насчет друзей? Вы упоминали, что она была популярна. Не могли бы вы сказать, с кем она общалась?
Мы идем по коридору, и Маккензи хмурится.
— Мисс Чо. Я директор детского дома, а не глава социального комитета.
— Конечно. Насколько я понимаю, у нее была соседка по комнате?
— Да. Ее зовут Пенни Бессер.
— Могу я побеседовать с ней после того, как мы закончим разговор?
— Нет, я не думаю, что это было бы уместно. В конце концов, это дети. Ситуация их сильно напугала. И она уже говорила с полицией. Вы можете запросить информацию у них.
Он останавливается у последней двери справа по коридору и снова сканирует карточку-ключ.

Глава 10

Комната Мии крошечная, но безупречно чистая. Это прямоугольник примерно три с половиной метра в ширину и шести в длину. По обе стороны от входа стоят шкафы из коричневого дуба, а у правой и левой стен — две односпальные кровати. На стенах ничего не висит, а каждый сантиметр покрыт болезненно пожелтевшей кремовой краской. У дальней стены, напротив высокого окна, выходящего на лужайку, расположен металлический стол. За окном, словно часовой, на ветке, сидит ворон.
Я вспоминаю свою комнату в колледже. Только эта лишена всякой индивидуальности: нет ярких одеял, постеров бойз-бэндов, лавовых ламп или забавных украшений. Если бы не разложенные на столе учебники и памятка на прикроватной тумбочке, я бы предположила, что наступило лето и занятия в школе закончились. Единственное, что говорит о том, что здесь живут девочки, — запах фруктового шампуня. Это место скорее похоже на тюрьму, чем на детский дом.
Я вхожу в комнату и оглядываюсь на Маккензи, ожидая его реакции на эту унылую камеру. Он сияет и впервые дарит мне улыбку. Его зубы кривые и потемневшие от старости.
— Эталон комнаты Святой Агнессы, — говорит он. — Порядок, чистота, скромность. Как я уже говорил, Мия была образцовой студенткой. Ее шкаф и кровать находятся слева.
Только садист может так наслаждаться отсутствием радости. Я прикусываю язык и продолжаю осматривать комнату, в то время как древовидная фигура Маккензи стоит в дверном проеме, наблюдая за каждым моим движением. Подавленность и приступ клаустрофобии маячат на горизонте, как будто присутствие мужчины давит на меня.
Я медленно открываю дверцу шкафа, страшась того, что могу там найти. Но там все самое обычное. Несколько униформ и кое-что из личной одежды. Ничего особенного. Это меня удивляет, и я делаю пометку. Я бы ожидала, что Мэдлин будет покупать крестнице много модной одежды, чтобы компенсировать вину за то, что не делает больше. Для сравнения открываю шкаф Пенни: он ломится от вещей, упакованных так плотно, что вешалки едва двигаются.
Я возвращаюсь к Мии. Справа от шкафа над встроенным комодом висит зеркало. Фен и сумка с туалетными принадлежностями по-прежнему лежат на комоде. Я заглядываю в сумку, но нахожу всего несколько предметов: немного лосьона, несколько заколок и резинки для волос. Зубной щетки, пасты и дезодоранта нет — все самое необходимое отсутствует. Я оборачиваюсь к Маккензи.
— Вы не знаете, забрала ли полиция личные вещи девочки в качестве вещественных доказательств?
Мужчина вздыхает и смотрит в окно, как будто отвечать на этот вопрос ниже его достоинства.
— Понятия не имею. Однако, думаю, это очередной вопрос, на который вам может ответить сама полиция.
Я словно выжимаю воду из камня. Хочет ли он вообще найти эту девочку?
— Обращались ли вы в AMBER Alert[104], как только поняли, что она пропала?
— Нет. Полиция сочла, что нет достаточных доказательств того, что Мию похитили.
Я подхожу к кровати девочки: идеально застелена, как и у соседки. Простыни заправлены по-больничному, а малиновое стеганое одеяло ровно свисает с обеих сторон. Если бы ее похитили ночью, постель была бы в беспорядке. Я вспоминаю, что говорил мой прежний босс Перри: «Если вы видите черепаху на заборном столбе, знайте, что ей помогли туда забраться». Я не могу отделаться от ощущения, что полиция была права. Куда бы она ни направлялась, Мия знала, что уезжает навсегда, и, скорее всего, ей помогли. Я слышу голос в голове, поющий «Time After Time». Слова о чемодане воспоминаний, который она оставила после себя.
— Была ли застелена постель Мии в то утро?
Маккензи прищуривается, пытаясь уловить смысл вопроса, но затем смягчается.
— Да. Я бы заметил, если бы кто-то из наших девочек не заправил постель.
Я вздохнула. Еще рано судить, но, куда бы девочка ни пошла, она, кажется, пошла добровольно.
— Мия плавала?
— Простите?
— Она умела плавать?
— О, да, конечно. Всех девочек этому учат.
— Вы бы назвали ее хорошей пловчихой?
— Точно не знаю, но в команде ее не было.
Интересно. Значит, Мия могла уплыть. Вода холодная, и плыть придется долго, особенно ночью. Стоит запомнить.
Следующие десять минут я провожу осматривая каждый сантиметр комнаты, но ничего не нахожу. Под кроватью и под матрасом пусто. На письменном столе ничего примечательного, кроме фотографии улыбающихся Мии и Пенни в форме. Никаких тайников или скрытых отделений. Если какие-то улики и были, то теперь они у полиции. Я должна найти полицейского, который согласится со мной работать.
Маккензи прочищает горло и смотрит на часы.
— Мне пора возвращаться к своей работе. Мы закончили?
Я хочу сказать, что нет, мы еще не закончили. И хочу опросить каждого сотрудника в этом чертовом месте и перерыть все записи о Мии, которые у них есть. Но быть молодой женщиной в мире пожилых мужчин — значит участвовать в сражениях, и в этом я не выиграю. Иногда приходится просто проглатывать подобное.
— Да, на сегодня мы закончили, — говорю я.
Маккензи приподнимает бровь и выводит меня из спальни. Я едва поспеваю за его широкими быстрыми шагами. Очевидно, ему не терпится поскорее увести меня отсюда. Но почему? Я не могу представлять такой уж большой угрозы. Он кого-то защищает? Самого себя? Мы выходим из общежития, дождь барабанит по навесу над нами. По привычке проверяю дверной проем на наличие камер видеонаблюдения, но потом вспоминаю рассказ Сони.
— Мисс Баррето упомянула, что у вас есть видео-наблюдение, но только по периметру, верно?
Мужчина указывает на камеру на столбе, которая смотрит на лес по ту сторону парковки.
— Да, мы установили ее некоторое время назад, после… — Он замолкает.
— После чего?
— Не имеет значения. В любом случае мы установили камеры по всему периметру, чтобы никто не мог войти на территорию или выйти незамеченным.
— Но не на озере, да?
Он хмыкает, понимая, к чему я клоню.
— До исчезновения Мии? Нет. Наш сотрудник службы безопасности счел это излишним. И, учитывая размеры озера и неровную местность, я согласился. Однако после исчезновения девочки мы все решили, что из предосторожности следует установить камеры по всему периметру. А-а-а, легок на помине.
Вдалеке я слышу тихий гул мотора и вижу охранника, Нила Пейвера, который катит к нам на гольф-каре. Он здесь, чтобы спасти Маккензи от моих вопросов. Но мне нужно больше узнать об этих камерах.
— А почему бы не установить камеры и внутри здания?
Мужчина почесывает редеющие седые волосы на покрытой печеночными пятнами голове и снова поджимает губы.
— Оглянитесь. — Он обводит длинной худой рукой здания, территорию и озеро. — Как думаете, где вы находитесь?
Я прищуриваю глаза, как будто смогу понять, к чему он клонит, если хорошенько присмотрюсь.
— Детский дом?
— Это церковь, мисс Чо. Церковь. Это церковь убежища, обучения и духовного роста. Эти женщины пришли из внешнего мира, мира, который бросил их, жестоко обращался с ними, отторг, отравил их. Святая Агнесса дает им приют, кормит, защищает, восстанавливает. Как, по-вашему, они бы себя чувствовали, если бы на них все время были направлены камеры? О чем бы это им сказало? Что мы им не доверяем? Что мы за ними наблюдаем? Нет, нет, так не пойдет. Это церковь!
Подходит Нил, и Маккензи протягивает свою гигантскую руку, давая понять, что экскурсия окончена.
— Спасибо, что пришли, мисс Чо. Мистер Пейвер прокатит вас по территории и проводит до выхода.
Я пожимаю ему руку и вежливо улыбаюсь, но мне с трудом удается скрыть свое недовольство. Девушка, находящаяся на его попечении, пропала, а он ведет себя так, будто попытки найти ее доставляют ему неудобства. Я не могу удержаться. Я должна спросить.
— Последний вопрос, доктор Маккензи. — Я подчеркиваю слово «доктор». — Как вы думаете, что случилось с Мией?
Маккензи спокойно смотрит на меня и с каменным лицом произносит:
— Я думаю, она сбежала.
— Вас это не беспокоит? Неужели…
— Не беспокоит. Скорее разочаровывает. Мы занимаемся тем, что берем девочек из неблагополучных семей и перевоспитываем их. В большинстве случаев нам это удается, но иногда ожидания оказываются чересчур высокими. Для Мии, возможно, это было слишком. Возможно, она осознала весь свой потенциал. Надеюсь, что она поймет свою ошибку и вернется к нам, но я больше ничего здесь не сделаю. Все, что я могу, — это сосредоточиться на том, чтобы уделять должное внимание остальным воспитанницам.
Он поворачивается и, погруженный в свои мысли, идет обратно в свой кабинет, на ходу глядя в землю и пиная камешки.
Томас Маккензи что-то скрывает.
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— Вы готовы, мэм? — спрашивает охранник, когда я отвожу взгляд от удаляющегося мужчины.
— Вы уже второй раз называете меня «мэм», Нил. Неужели я так старо выгляжу?
Он пластмассово улыбается, и я понимаю, что меня напугало в первый раз: его глаза — они остаются мертвыми. Губы и щеки приподнимаются, но глаза остаются неподвижными.
— Прошу прощения, мэм, старая флотская привычка. Буду рад называть вас Хейзел, если хотите.
— Да, так определенно лучше.
Я запрыгиваю в гольф-кар, и Нил жмет на газ. Автомобиль работает на бензине, поэтому, когда мы катимся, он кренится и выпускает клубы дыма.
— Итак, куда мы направляемся? — интересуюсь я и замечаю, что он не спрашивает меня, куда бы я хотела поехать или что бы я хотела увидеть. В Святой Агнессе все должно быть под контролем.
Легкая водяная дымка заполняет гольф-кар, на кожу опускается влага. Нил облизывает потрескавшиеся, сухие губы.
— Я подумал, что мог бы отвезти вас к части озера на территории Святой Агнессы, чтобы вы могли там осмотреться. Не возражаете?
— Кажется, для начала место подходящее. — Я ловлю себя на том, что подражаю его южному говору — один из приемов отца в общении с клиентами. Кем бы вы ни были, он относился к вам как к равному. — Итак, вы упомянули, что служили на флоте, и, судя по акценту, вы не местный.
Нил замедляется, когда мы приближаемся к берегу озера. Летом, наверное, здесь довольно красиво. Небольшой пляж примыкает к берегу, с дерева свисают веревочные качели, а в воду ведет ряд больших отполированных камней. Интересно, разрешает ли Маккензи девочкам наслаждаться этим местом, или оно слишком похоже на «внешний мир»? Он, вероятно, заставляет их плавать кругами, пока у них не отвалятся руки, а затем отправляет обратно на занятия. Как бы то ни было, сегодня не так уж и красиво. Пляжный песок больше похож на грязь, веревочные качели напоминают мне петлю. Скалы исчезают в осеннем тумане. Я смотрю на Нила, но он остается бесстрастным.
— Да, я вырос в Техасе, но меня распределили в Саратога-Спрингс. Вскоре мне полюбилась смена сезонов, и я решил, что останусь здесь.
Он снова облизывает губы, края которых темные и обветренные.
Я выхожу из гольф-кара и оглядываю площадку. Дождь примял траву и прибил песок, так что поначалу смотреть особо не на что.
— Как долго вы тут работаете?
Нил почесывает подбородок, и я замечаю струпья у него на руке.
— Уже десять лет.
— Неплохо. А вы следите за всей территорией или только за главными воротами?
Он хмурится и упирает руки в бока.
— За всей. У ворот мое рабочее место. Тут не так много посетителей, поэтому, приехав, я первым делом уволил придурка-охранника, который был до меня. Мы экономим деньги, чтобы тратить их на девочек.
— Извините, не хотела вас обидеть. Доктор Маккензи говорит, вы устанавливали все камеры видеонаблюдения?
— Да, руководил процессом. Ушла целая вечность на то, чтобы убедить его их установить.
— И вы лично просмотрели записи с камер, когда пропала Мия?
Моросящий дождь становится все сильнее, поэтому Нил достает зонт из багажника гольф-кара, раскрывает его и протягивает мне, а сам остается мокнуть. Я предлагаю поделиться, но он отказывается.
— Да, я, доктор Маккензи и мисс Баррето проверили записи. Потратили целый вечер, однако ничего не нашли. Вот почему мы установили видеонаблюдение и здесь. — Он указывает на камеру на дереве. — Мы решили, что Мия ушла через озеро.
Я смотрю мужчине в глаза, пытаясь уловить обман, но его взгляд кажется искренним. Прогуливаясь по пляжу, я замечаю следы на песке и голые участки вдоль озера — вырвали траву. Я делаю еще несколько снимков и интересуюсь.
— В Святой Агнессе есть лодка?
Нил засовывает руки в карманы и ковыряет ногами песок.
— Нет. У меня дома есть. Доктор Маккензи иногда разрешает мне на ней кататься. Но в приюте ничего такого нет.
— Это следы от вашей лодки?
Он пожимает плечами.
— Я, конечно, не специалист по лодкам, но похоже, что да, от моей. От чьей же еще они могут быть?
Он облизывает губы, и меня начинает корежить от этой дурацкой привычки. Однако сейчас врага наживать не стоит.
— Итак, если бы я была Мией и хотела избежать камер, я могла бы просто спуститься на пляж, поплыть, а затем вернуться тем же маршрутом, преодолев сотню метров в любом направлении?
Охранник опускает голову.
— Типа того. Но местность там труднопроходимая. Много острых скал. Много колючего кустарника.
— А что насчет персонала? Где они живут?
— Мисс Баррето и часть сотрудников занимают кампус, другие в городе. Доктор Маккензи и некоторые преподаватели живут по соседству.
Нил указывает на холм за кампусом, и я замечаю ряд красивых зданий в викторианском стиле.
— Видите тот темно-синий дом с желтыми ставнями? Это дом доктора Маккензи.
— А вы? Где вы живете?
— В Честертауне. Снял себе уютный маленький домик. Очень уединенный. Недалеко можно рыбу ловить. Дома в округе мне не по карману.
Я содрогаюсь при мысли о том, как выглядит «уединенный» домик Нила. Я увидела здесь все, что хотела, и что-то в нем заставляет меня желать, чтобы рядом был кто-то еще.
— Ладно, давайте укроемся от дождя. Не могли бы вы показать мне остальную часть кампуса?
— Да, мэм.
Мы забираемся в гольф-кар, и в течение следующих пятнадцати минут Нил возит меня по периметру участка, на спортивные площадки и даже в сарай с инструментом, но нигде нет ничего интересного. Все дело вращается вокруг произошедшего на берегу озера. Охранник высаживает меня на парковке и желает всего наилучшего, напоследок одаривая меня натянутой улыбкой. Он уезжает, и я замечаю, как его плечи облегченно опускаются, словно он только что вернулся с собеседования. Я начинаю сомневаться, не слишком ли легко его отпустила.
Я бегу под дождем к блестящей Tesla. Единственное светлое пятно в этом мрачном месте. Я открываю дверцу стороны водителя и собираюсь запрыгнуть в машину, когда слышу позади себя голос и доносящийся сквозь дождь хруст шагов по гравию. Поворачиваю голову и вижу бегущую ко мне девочку. Я видела ее на фотографии в комнате Мии — это ее соседка Пенни Бессер.
Пенни высокая, бледная и невзрачная. У нее крепкое телосложение и широкие плечи, лицо усеяно угрями. В глазах светится проницательность. Она что-то несет в руке и бежит так быстро, что у нее перехватывает дыхание.
— Вы… частный детектив? — говорит она, пытаясь набрать в легкие воздуха. Ее губы дрожат от страха.
— Да, привет, я Хейзел, — говорю я и слегка машу рукой, чтобы не напугать ее.
— У меня мало времени. Мне нужно возвращаться в класс, но я хотела передать вам это.
Трясущимися руками она протягивает мне фотографию Мии, похожую на снимок из школьного альбома. На девочке плотный красный свитер большого размера, она стоит, прислонившись к дереву рядом с озером, и улыбается. Солнечные блики играют на ее круглых щеках, а глаза искрятся оптимизмом. Я вглядываюсь в фотографию, пытаясь понять, для чего она мне, но ничего не нахожу.
— Переверните, — бросает Пенни, поспешно возвращаясь в дом.
Я следую ее совету. На обороте поставлена ярко-синяя печать, напоминающая несложный логотип, который скорее пытается передать ощущение, а не точную картину. В центре у него изображен широко улыбающийся бородатый мужчина, по обе стороны которого в воздухе парят виноградные грозди.
— Подожди, Пенни! — кричу я ей в след.
Но она шустро бежит прочь, поворачивая голову то влево, то вправо, чтобы убедиться, что за ней никто не наблюдает.
Я снова смотрю на открытку. Лицо на логотипе, кажется, смеется надо мной, ухмыляется. Я не знаю, что все это значит, но если этот снимок поможет мне найти Мию, то так тому и быть. Я дрожу — дождь льет как из ведра. Я запрыгиваю в машину и включаю обогрев.
Я хочу домой. В этом месте есть нечто жуткое, проникающее прямо в душу. Однако уезжать пока рано — сначала я поговорю с полицией и выясню, что им известно.

Глава 12

Я первоклассный детектив, поэтому, естественно, перед поездкой провела предварительное расследование. Оказалось, что в Лейк-Джордже нет собственного полицейского управления. По-видимому, здесь совершается недостаточно преступлений, чтобы оправдать существование самостоятельного подразделения, так что они полагаются на офис шерифа округа Уоррен. У него здесь небольшой филиал на базе волонтерской пожарной охраны. Не хочу показаться чванливой горожанкой, но я не уверена, что этот «элитный» отряд найдет Мию.
Я подъезжаю к зданию пожарной части, расположенной в скромном районе, что в нескольких кварталах от озера и главной улицы. Летним днем это муниципальное здание показалось бы милым, но сейчас, в холод и дождь, было просто одиноким и печальным.
Примерно минуту я сижу в машине, наблюдая за ливнем, и вспоминаю лицо Пенни, когда она вручала мне эту открытку.
На нем был написан неподдельный страх.
В конце концов я отбрасываю нежелание промокнуть, направляюсь в здание и обнаруживаю, что «офис шерифа» состоит из стойки регистрации с сидящей за ней секретаршей и трех крошечных кабинетиков, битком набитых полицейскими. На стене цвета лаванды висят фотографии разных офицеров из офиса шерифа округа Уоррен. Я представляюсь и прошу пригласить детектива Ритера. Угрюмая худощавая девочка-подросток, которую, похоже, больше всего интересует только телефон, неохотно поднимается с места, чтобы позвать его. Подростки могут даже дыхание сделать утомительным.
Детектив Ритер выходит из своего кабинета и приветствует меня. Он не такой, каким я себе его представляла. Его грубый тон по телефону заставил меня подумать, будто мой собеседник — пожилой мужчина с суровой, упрямой полицейской рожей. Но Ритер молод — ему, вероятно, за тридцать, — у него добрые глаза и острое ястребиное лицо с легкой щетиной. Волосы подстрижены очень коротко, будто он собирается в армию. Он не красив в обычном понимании, немного полноват в области живота, но тем не менее привлекателен.
— Чем могу помочь? — спрашивает он. Его высокий голос напряжен, как будто мужчина хочет откашляться.
— Здравствуйте, детектив, я Хейзел Чо. Вчера мы говорили по телефону о расследовании пропажи Мии Росс.
Мои слова повисают в воздухе, и маленький тихий офис почему-то начинает казаться меньше и тише. Секретарь поднимает взгляд от телефона, и другие копы приостанавливают свои дела. Всего лишь на мгновение — затем все принимают прежние небрежные позы, но меня это поражает.
Сначала Ритер морщится, и я начинаю думать, что совершила ошибку, придя сюда. Но затем его глаза загораются, и он делает шаг ко мне.
— Вы голодны, Хейзел?
Он приглашает меня на свидание? В смысле, я, конечно, не отказываюсь, но мог бы и расположить меня к себе для начала. С другой стороны, я проголодалась.
— Да, я бы поела. — Пытаюсь создать впечатление, что не думаю о еде двадцать четыре часа в сутки.
Его губы расплываются в ироничной улыбке, и я замечаю, что у него небольшой скол на правом переднем зубе и бесценный набор ямочек на щеках.
— Хорошо. Лично я умираю с голоду. Давайте куда-нибудь сходим.
Вместе мы идем через парадную дверь на Амхерст-стрит. Дождь утих, но снаружи по-прежнему промозгло. Жаль, что Мэдлин не позвонила мне летом — совместила бы приятное с полезным, а теперь вот вынуждена страдать. Словно почувствовав мои колебания, детектив указывает в сторону озера в нескольких кварталах от нас, и мы идем пешком.
Он достает сигарету с белым фильтром и прикуривает от «Зиппо». Я замечаю, что у него слегка дрожат руки. Вообще-то, я не большой поклонник курения, но у Ритера получается делать это круто и сексуально, как в старых фильмах, которые мы смотрели с папой. Он почесывает щетину на подбородке и смотрит в небо, потом открывает рот, но ничего не говорит.
— Извините, если напугал вас. — Мужчина затягивается сигаретой и выпускает дым. — И у стен есть уши, если вы понимаете, о чем я.
Я вспоминаю зловещее молчание, воцарившееся при упоминании Мии.
— Конечно.
На верхней губе Ритера выступает пот, он бледнеет. Детектив не очень хорошо следит за собой.
— Вы что-то хотели мне сказать или просто не любите есть в одиночестве?
Его кофейного цвета глаза щурятся, и мужчина делает еще одну затяжку, выпуская дым в воздух так, чтобы не задеть меня. Он тут же смешивается с сырым осенним ветром.
— Можете называть меня Бобби, Хейзел. А перекусить я решил, потому что не доверяю никому в офисе. Там никто не умеет держать язык за зубами. Вы, наверное, заметили, что по телефону я был немного резок.
Его слова меня радуют, но я не хочу выдавать своего нетерпения. Самый простой способ напугать человека, который собирается поделиться с вами информацией, — показать ему, как сильно вы в ней нуждаетесь.
— Я понимаю.
Мы сворачиваем на главную улицу Лейк-Джорджа, и перед нами открывается потрясающее зрелище — за большим темно-синим озером раскинулся живописный холм; вдоль тихой улицы у воды выстроились причудливые магазины и рестораны, где продаются безделушки и сладости на озерную тематику. Но Бобби не обращает внимания на все это. Он просто ищет глазами что-то в бесконечной дали.
Детектив тушит сигарету, распахивает дверь сонной закусочной и придерживает ее для меня. Он больший джентльмен, чем большинство моих спутников из Tinder.
— Привет, Кэрол, — говорит Бобби ярко накрашенной официантке за стойкой и усаживается в кабинку у окна.
Закусочная оформлена в стиле 50-х годов: кабинки с диванчиками из искусственной кожи цвета морской волны похожи на интерьеры автомобилей. Все угловые кабинки, за которыми наблюдают фотографии Элвиса и Мэрилин Монро, заняты пожилыми парами, но в остальном закусочная пуста. В воздухе витает запах яиц и жира. Из музыкального автомата нежно-розового цвета звучит Wake Up Little Susie.
— Привет, Бобби. О, ты сегодня с подружкой.
К нашему столику подходит Кэрол и кладет на стол два небольших пластиковых меню. У нее на зубах пятна от губной помады.
Мы с детективом слегка краснеем. Он проводит рукой по короткой стрижке и принимается изучать меню, но его мысли явно витают где-то далеко. Девушка чувствует повисшую между нами неловкость и возвращается на кухню, делая вид, что занята.
— Итак, сколько вы уже работаете в полиции? — Я решаю сделать шаг первой.
Бобби заглядывает мне в глаза и приподнимает бровь.
— Вы пытаетесь меня задобрить, Хейзел?
— Нет, просто подумала, что если не начну говорить, то обед пройдет в тишине.
Он прикусывает нижнюю губу, и уголок его рта приподнимается. На щеках появляется ямочка.
— Я в полиции четырнадцать лет. Черт, неужели так долго?!
— Держу пари, с детства хотели стать офицером, да?
— Типа того. Я пытался стать футболистом, но с таким телосложением, — он указывает на свое худощавое тело и выпирающее брюшко, — и после пары сотрясений мозга я быстро понял, что профессиональный футбол не для меня. Мой отец был полицейским. Его отец был полицейским. Два моих брата тоже. Я самый младший, поэтому, наверное, никогда не думал о том, чтобы стать кем-то другим. Но это ладно. Я стараюсь хорошо выполнять работу, но это не предел мечтаний.
— А я думала, что мой предел мечтаний — стать частным детективом, но теперь уже не уверена.
— Устали иметь дело с отморозками?
— Что-то в этом роде.
— Ну, не уверен, что это дело поможет вам почувствовать себя лучше.
— Да, у меня тоже сложилось такое впечатление. Но я надеюсь, вы согласитесь немного облегчить мне жизнь?
Он наклоняется ближе к стойке и понижает голос:
— Хорошо, давайте поговорим. Но сначала несколько основных правил: во-первых, я не могу показать вам материалы дела. Расследование по-прежнему активно ведется, и начальство недвусмысленно дало понять, что нам не разрешается обсуждать его ход.
— Хорошо, — отвечаю я, мысленно умирая. Как я могу заниматься делом, не имея материалов? Сначала Маккензи с его отговорками, а теперь это. С таким же успехом я могла бы обратиться за помощью к гадалке.
— Во-вторых, я не могу с вами ничего обсуждать.
Я откидываюсь на спинку стула и скрещиваю руки на груди.
— Так обед все-таки пройдет в тишине. Тогда что мы вообще здесь делаем, Бобби?
— Мы просто два друга, которые проводят время вместе.
Он подмигивает. Я так никогда не умела, поэтому сразу же начинаю завидовать. И теперь я заинтригована.
— А-а-а! Но ведь, если бы я спросила своего друга, как у него дела на работе, он, возможно, рассказал бы мне о своих планах.
— Он мог бы, если бы ты рассказала ему о своих.
Возвращается Кэрол. Я беру овощной салат — мой «обычный» заказ, а Бобби — чизбургер с двойным беконом. Мне придется довольствоваться лишь запахом. Я жду, пока официантка отойдет за пределы слышимости — она, похоже, очень любопытная, — и затем возвращаюсь к разговору.
— Ладно, раз уж мы друзья, Бобби, почему бы тебе не рассказать, как дела на работе?
Ритер оглядывается по сторонам, чтобы убедиться, что никто не подслушивает.
— Спасибо, что спросила, Хейзел, — насмешливо говорит он. — Честно говоря, я очень расстроен. Несколько месяцев назад мы получили сообщение из местного детского дома о пропаже девочки. Дело поручили нам с напарником. Мы провели расследование.
— И что обнаружили?
— Мы выяснили, что девочка почти наверняка ушла по собственному желанию. Ее рюкзак и туалетные принадлежности пропали. Она застелила постель. Не было никаких следов борьбы. Ее соседка по комнате утверждала, что была в постели после отбоя и не слышала, как та уходила ночью.
Я согласно киваю. От волнения голос детектива повышается на октаву, и создается ощущение, что он может вот-вот треснуть. Вибрирует, как натянутая струна. Довольно… очаровательно.
— Да, и ее шкаф был полупустым, — напоминаю я.
— Точно. Итак, как только мы это узнали, возник очевидный вопрос: с кем она пошла?
— Я полагаю, ты навел справки о преподавателях и персонале?
— Конечно. Все без судимостей. Судя по записям телефонных разговоров, все живущие в кампусе сотрудники провели вечер там. Все, за исключением Сони Баррето.
— Да, она сказала, что была в городе. Я полагаю, ты и это проверил?
— Верно. Ее видели в ресторане и отеле на Манхэттене, так что дома ее не было.
— А что насчет персонала, живущего за пределами кампуса?
— Мы проверили вышку сотовой связи, ничего необычного.
— А записи с камер наблюдения? Маккензи и его люди сказали, что да, но я хочу уточнить.
Он делает глоток воды и хрустит льдом, пока говорит.
— Их мы тоже посмотрели. Ни машин на дорогах, ни людей — ничего. Но как говорится, даже в пустоте можно что-то да найти.
— Хочешь сказать, что если на записях ничего нет, то все должно было произойти за кадром?
— Да. Единственные камеры на территории направлены на фасад и боковые стороны здания — вероятно, потому, что это единственные места, куда можно попасть на машине или пешком. Система довольно надежная — не так много слепых зон и хорошее разрешение картинки.
— Значит, если она покидала территорию, то за приютом?
— Схватываешь на лету.
— Но тогда остается только озеро. Температура воды — десять градусов. Я просто не верю, что она проплыла и проползла шестьсот метров по камням и кустарнику. Если только у нее не было лодки.
— Вот что интересно: когда мы спустились к воде с ищейками, они проследили ее до самого берега, где мы заметили следы на песке и траве.
— Да, я была там сегодня утром и тоже кое-что увидела. Возможно, не тот самый след, но определенно признак того, что там были лодки. У Нила, охранника, есть такая, и он, похоже, подумал, что это от нее.
Кэрол приносит горячий бургер для Бобби и мой грустный салат. Запах сыра и говяжьего фарша щекочет нос, и я уже жалею о своем заказе.
— Не верю. Не нравится мне этот Нил.
Я киваю, проглатывая холодный политый соусом салат, и пытаюсь представить, как тринадцатилетняя девочка выбегает из приюта посреди ночи и переправляется с кем-то через озеро.
— Нил сказал, что на кампусе нет лодок. Это правда?
— Правда.
— То есть, чтобы сотрудник мог сам отвезти Мию, он должен был бы покинуть территорию незамеченным, взять лодку и затем вернуться за девочкой?
— Получается, так.
— На соседних участках есть камеры?
Ритер откусывает огромный кусок бургера и говорит с набитым ртом — невольная насмешка над моим неудачным выбором.
— Нет, и вот тут-то и начинаются странности.
— В каком смысле?
Он снова оглядывается и вытирает лоб салфеткой.
— Я представил собранные сведения начальству и запросил дополнительные ресурсы, чтобы мы могли связаться с владельцами других участков и получить доступ к их камерам наблюдения. Подумал, вдруг нам повезет и мы увидим проплывающую мимо дома лодку и выясним ее марку или название.
— Да, наверное, мало кто выбирается на озеро посреди ночи, так что, если их заснимет камера, по крайней мере можно будет предположить, куда они направляются. Немного, но уже что-то.
Бобби откусывает еще от бургера и говорит:
— Я так и сказал. Но мой босс ответил «ни за что».
— Что? Почему?
— Он сказал, что у нас маленький отдел и на поиски сбежавшей, а не похищенной сиротки нет ресурсов. С этим трудно спорить, когда ваш офис располагается в отделении волонтерской пожарной охраны.
Я пробыла здесь достаточно долго, чтобы понимать — в словах шерифа есть печальная правда. В отличие от сериалов, у полицейских управлений, особенно в таких маленьких городках, ресурсы не резиновые. А в мире, где убивают, насилуют, торгуют наркотиками и делают что похуже, подросток, сбежавший из детского дома, не стоит на первом месте. Если бы Мию с криками похитили ночью из комнаты, это вызвало бы больший интерес.
Если бы только Мэдлин обратилась ко мне раньше. Большинство таких систем домашней безопасности хранят видеозаписи всего день или два, месяц, если повезет. Если бы она обратилась ко мне сразу, я могла бы постучаться в каждую дверь в округе и наверняка найти пленку.
— А как насчет больниц, гостиниц или заправочных станций?
— Мы побывали во всех близлежащих учреждениях и ничего не обнаружили. Также проверили вышки сотовой связи, и единственные зафиксированные звонки поступали от людей из детского дома или из близлежащих районов.
— Итак, либо Мия ушла одна, либо с кем-то из детского дома. К тому же у этого «кого-то» хватило ума не брать телефон и не останавливаться в отеле.
— Верно.
У меня в голове эхом отдаются слова того полицейского, который остановил меня по дороге сюда.
— Бобби, ты не знаешь, не пропадали ли из Святой Агнессы в последнее время еще какие-нибудь девочки?
Мужчина откладывает бургер и вытирает руки салфеткой.
— Да, побеги случались, но в случае с детьми из неблагополучных семей это не редкость. Честно говоря, это одна из причин, по которой начальство не хочет уделять этому расследованию столько времени: до этого половина беглецов в конце концов возвращалась или их находили, а другая половина попадала в передряги. Ну, знаешь, мелкие кражи, угон, граффити и так далее. А что?
— Ничего. Просто кое-что слышала. У тебя была возможность поговорить с девочками? Маккензи не хотел, чтобы я с ними беседовала.
— Да, мы опросили всех, кто регулярно общался с Мией, но это почти ничего не дало. Она им нравилась. Говорили, что она замечательная певица. Хотела играть в театре. Она никому не признавалась, что хочет сбежать. Никто не видел и не слышал, как она уходила. Соседка по комнате могла знать больше, чем говорит. Но я думаю, что Маккензи держит их в ежовых рукавицах, так что не уверен, что кто-то из этих девушек захочет чем-то поделиться.
Я вспоминаю выражение лица Пенни Бессер. Он прав. Если воспитанницы что-то и знают, мне они не скажут. Разгадка этого дела кроется где-то в другом месте. Может быть, на фотографии, которую дала мне Пенни?
Бобби смотрит на часы.
— Черт, пора бежать. У меня совещание через пять минут.
Он еще раз кусает бургер, затем достает двадцатку и бросает ее на стол.
У меня по подбородку течет соус из салата, но я не могу позволить ему уйти так просто.
— Подожди, еще вопрос. Тебе это о чем-нибудь говорит?
Я показываю ему фотографию Мии с логотипом улыбающегося бородатого мужчины на обороте.
Ритер щурится и проводит языком по сколотому зубу, затем качает головой.
— Не-а. Впервые вижу.
— Ну это так, на всякий случай. Что ж, спасибо, что нашел время поговорить. Ты мне очень помог. Позвони, если что-нибудь узнаешь или надумаешь показать материалы дела, — говорю я, когда он встает из-за стола.
Он смеется, но затем на его лице появляется озабоченность.
— Наверное, нам лучше больше не разговаривать, Хейзел. Я и так сказал больше, чем следовало, — мне все-таки хотелось, чтобы у тебя был шанс продолжить с того места, на котором я остановился. Удачи.
И с этими словами Бобби Ритер выбегает за дверь. Не самое худшее первое свидание.

Глава 13

Весь оставшийся день я провожу прочесывая окрестности, стучась в двери домов на берегу озера — хочу узнать, смогу ли получить видеозапись с камеры наблюдения, сделанную в ту злополучную ночь. Но сейчас октябрь, поэтому большинство домов пусты. У тех немногих, кто мне открывает, камеры перезагружаются каждую неделю. Займусь обзвоном позже, сейчас нужно ехать домой.
К тому времени, как я возвращаюсь в город, я умираю с голоду. Мне потребовалось около четырех часов, чтобы сориентироваться в плотном потоке машин на I-87, еще тридцать минут и короткая беседа с супружеской парой, чтобы выяснить, как заряжать Tesla, а затем еще час, чтобы найти место для парковки. Именно поэтому я не хотела браться за дело «за городом» — слишком много времени жмешь на педали и недостаточно стоишь на земле. К счастью, когда я поднимаюсь по бесконечной лестнице в квартиру, до меня доносится знакомый запах специй и лапши соба. Кенни, должно быть, готовит.
Я открываю дверь. Сосед стоит у плиты и помешивает в кастрюле дымящуюся лапшу. Он в наушниках и подпевает одной из своих любимых k-pop песен. Его округлая фигура покачивается из стороны в сторону, он одет в спортивные трусы и футболку с эмблемой полицейской академии.
В квартире стоит восхитительный запах: идеальное сочетание жира, соли, сои и кочхуджана[105]. Желудок требует от меня реакции.
Я громко захлопываю дверь, чтобы не напугать Кенни. Он удивленно оборачивается, а потом на его лице появляется застенчивая улыбка. Мужчина снимает наушники и перестает танцевать.
— Не останавливай шоу из-за меня, — говорю я, сдерживая смех.
— Хейзел, наконец-то!
— Еда пахнет восхитительно.
— Приготовил специально для тебя. Я подумал, что у тебя, наверное, был тяжелый день и ты вернешься голодной.
— Как ты узнал, когда я буду дома?
— Через Find My Friends[106].
Я искоса смотрю на него. Я знаю Кенни с детства, и его поведение балансирует на тонкой грани между опекой и сталкерством. Как только начинает казаться, что я окончательно поняла, на какой он стороне, он выкидывает нечто подобное.
— Совсем не жутко, — сквозь зубы тяну я.
Беру одну из разномастных вилок из ящика для посуды и достаю пару кусочков лапши. Чуть не обжигаю язык, но на вкус она идеальна. Божественное сочетание специй и углеводов.
— Значит, я был прав — ты проголодалась.
Мужчина наблюдает, как я достаю еще лапши из кастрюли.
— Да, прав, — отвечаю с набитым ртом. — Я совершила ошибку новичка, заказав сегодня на обед салат.
Он улыбается и смотрит на меня чуть дольше нужного. Я бегу в свою комнату и переодеваюсь в домашнюю одежду: красные спортивные штаны и старую серую толстовку Юнион Колледж. Я пришла к выводу, что если хочешь насладиться трапезой, то лучше носить брюки практически без пояса. Тесная резинка — наш враг.
Мы вдвоем усаживаемся за шаткий столик с тарелками лапши. Я поглощаю еду, а Кенни косится на меня, как на бешеного енота. Приятно немного отвлечься от тяжелого дня. Сосед обычно ест так медленно, что иногда я успеваю все проглотить еще до того, как он закончит готовить. К счастью, он, кажется, не возражает.
— Ну, как все прошло?
Он просто пытается быть вежливым, но меньше всего на свете я хочу обсуждать свой день. Я роюсь в холодильнике, достаю и открываю «Ред Булл» без сахара. Дедлайн Мэдлин висит надо мной, как гильотина, так что придется засидеться допоздна.
— И хорошо и плохо. Почти уверена, что Мия покинула кампус добровольно, вероятно на лодке по озеру.
— Хорошо.
— Да, но я не знаю, с кем она ушла и куда направилась.
— Плохо.
— Ага.
Кенни заканчивает творческий процесс приготовления приправы и, к счастью, приступает к еде — у меня даже осталось немного лапши. Он начинает говорить с набитым ртом — одна из худших его привычек:
— На тренинге нам рассказывали, насколько сложны дела о пропавших людях, потому что обычно нет места преступления. А серийные убийцы, как правило, избавляются от улик, похищая жертв в одном месте и закапывая тела в другом. Если человек мертв, то его обычно находят дальше от места пропажи. Нет четкой схемы.
— Я надеюсь, что она жива. Но да, на месте преступления вообще ничего нет, тем более что все улики указывают на то, что она просто вышла через дверь.
— А что насчет полиции? Они помогли?
— Нет.
Кенни хмурится, как будто я оскорбила его лично. Он еще даже не полицейский, а уже защищает их. Я примирительно поднимаю руку.
— Я слишком необъективна. Детектив провел полное расследование и предоставил мне всю информацию, какую только мог, и, вероятно, даже больше. Забавно. Вообще-то, он был довольно милый, но в каком-то дурацком смысле.
Я замечаю, что Кенни краснеет. Он ковыряется в тарелке.
— О, правда?
— Да, но большую часть того, что он мне сказал, я уже выяснила сама. К тому же по дороге в приют меня остановил патруль.
— Тот же полицейский?
— Нет, другой.
Доедая остатки лапши, я останавливаюсь и смотрю в грязное окно. Ветер завывает сквозь щели в герметике.
— Что такое?
— Мужчина, который остановил меня, сказал кое-что странное.
— М-м? Что же он сказал?
— Что-то вроде: «Из этого места пропадает много девочек».
Кенни перестает есть и постукивает палочкой по переднему зубу.
— И что, много их пропало? Хейзел, возможно, это зацепка. Если в прошлом исчезали и другие девочки, мы можем иметь дело с серийным похитителем.
— Знаю, да. Вот почему его слова не дают мне покоя. И в смысле «мы»?
Я склоняю голову набок, а мужчина снова утыкается взглядом в тарелку.
— В смысле, ты можешь иметь дело с серийным похитителем.
Я громко рыгаю. Приятно иметь возможность рыгнуть в присутствии кого-нибудь.
— Да, возможно. Или это обычный детский дом, где полно девочек из неблагополучных семей. Даже детектив Бобби говорил, что половина из них возвращается.
— Да, но, возможно, все же стоит проверить?
Кенни вскакивает из-за стола и хватает свой ноутбук. Я восхищаюсь его энтузиазмом. Он напоминает мне о том времени, когда я только начинала работать. Раньше мне нравилось с головой погружаться в расследование: исследовать факты, проводить опросы. Но со временем начинаешь чувствовать, что толкаешь в гору камень, который неизбежно упадет обратно. Всегда найдется еще один нечистый на руку страховщик или еще один пропавший человек. Вызов, брошенный мне Мэдлин, и деньги, которые он сулит, кажутся просто еще одной недостижимой целью.
Что со мной случилось?
Комнату озаряет вспышка молнии, за которой следует раскат грома. Я заставляю себя стряхнуть послеобеденную сонливость и придвигаю стул к Кенни. Почему бы не выслушать его? Зато вычеркну одну из зацепок.
— Где, ты сказала, находится детский дом? — уточняет он.
— В Лейк-Джордж.
Кенни вводит в Google запрос «пропавшие люди Лейк-Джордж». Его нога дрожит от нетерпения.
— Не трясись, — рявкаю я.
В корейской культуре это плохая примета, а нам нужна вся возможная удача.
— Извини, — говорит он. — Ты же знаешь, что мы с родителями ездили в Лейк-Джордж, верно?
Кенни из богатой семьи, и каждый год они отдыхали в Лейк-Джордж, о чем он не устает мне рассказывать. Единственная причина, по которой он живет в этом паршивом местечке со мной, — родители отказались от сына, узнав, что он собирается стать полицейским. Они-то надеялись, что он возглавит семейный бизнес. Хотя часть меня думает, что ему это нравится. Вероятно, это его версия жизни в трущобах.
Мужчина продолжает болтать о том, как ему нравилось проводить там лето, но я уже не слушаю. На экране появляется серия новостных статей, в которых рассказывается о пропавших без вести людях. Есть заметка о Мие, но пресса уделяет мало внимания девочкам-сиротам. В других статьях пишут о пропавших женах и мужчинах, которые бросили свои семьи, но ни слова о воспитанницах Святой Агнессы.
— Попробуй поискать конкретно пропавших девочек в Лейк-Джордж.
Кенни печатает и нажимает на кнопку. На экране появляется еще одна строка статей, но на этот раз о пропавших девочках не только в Лейк-Джордж, но и во всем штате Нью-Йорк. Подавляющее большинство из них — темнокожие, как и Мия, но ни одна из них не из Святой Агнессы.
— Попробуй «девочки, пропавшие из детского дома Святой Агнессы».
Сосед подчиняется, экран обновляется. Кажется, я подобрала верный код: первая статья о Мие, но не последующие. Одна за ноябрь 2022 года, затем за октябрь 2021-го, март 2021-го. Всего результатов за двадцать лет. Наконец они заканчиваются. Я быстро подсчитываю — около пятидесяти воспитанниц за последние двадцать лет. Сердцебиение учащается.
— Слишком много пропавших девочек из одного детского дома, — заявляет Кенни.
— Да, спецагент К, более чем.
Это так очевидно, что я закатываю глаза.
— Интересно, получается, все началось в 2003 году?
Я поворачиваю компьютер к себе и берусь за клавиатуру.
– Google News появились только в 2003 году. Посмотрим архив Google Newspaper. Там публикуют статьи вплоть до 1880-х годов.
Я ввожу тот же поисковый запрос в архиве, ожидая увидеть еще больше пропавших девушек, но их нет. Все заканчивается на 2003 году. Сначала я задаюсь вопросом, не сделала ли я что-то не так при поиске.
Потом до меня доходит. Маккензи.
Я достаю из сумки блокнот и просматриваю записи, чтобы убедиться в своей правоте. Кенни наблюдает за мной, наморщив лоб. Пальцы перелистывают желтые страницы. Наконец я нахожу искомое — моим ужасным почерком нацарапано: «Томас Маккензи в Святой Агнессе двадцать пять лет».
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Проглотив вторую тарелку лапши и пару слоек с кремом от Beard Papa, я удаляюсь в свою комнату, чтобы заняться кое-какими исследованиями. Как бы странно это ни звучало, лучше всего я справляюсь с работой в постели с ноутбуком на коленях. Думаю, это напоминает мне о доме, когда в предрассветные часы я сидела на двуспальном матрасе и занималась, время от времени бросая взгляд на постер с Джастином Тимберлейком, чтобы набраться сил. Кристина, как правило, уже закончившая с домашкой, болтала с очередным парнем. Каким-то образом она и училась лучше меня и была популярнее. У меня была не самая замечательная жизнь, но я была дома.
Пока я читаю все статьи или просто упоминания о девочках, пропавших без вести в Святой Агнессе за эти годы, за окном льет дождь и гремит гром. Я открываю программу для ведения дел и подписываю имя, фотографию и возраст каждой воспитанницы, а также любую информацию о семье, которую могу найти в поисковых системах и других базах данных, к которым имею доступ. У большинства девушек нет никакой связи друг с другом, и, похоже, общих черт тоже. Обычно в действиях серийных преступников можно выявить какую-то закономерность: все жертвы темнокожие, или все худышки, или что-то еще. Но не в этом случае.
Здесь белые девушки, темнокожие, латиноамериканки; девушки с прямыми волосами и кудрявыми, блондинки, брюнетки, рыжие. Единственное, что их объединяет, — Святая Агнесса.
Я сжимаю челюсти и потираю лоб.
Пропавшие взрослые оставляют след. Есть записи об автомобилях, телефонных разговорах, кредитных историях, друзьях. Как-то раз я нашла человека в тот же день, что меня наняли.
С детьми сложнее — они слишком юны, чтобы оставить цифровой след, а с сиротами еще хуже. Тем не менее, читая статьи и просматривая базы данных, я нахожу друзей семьи или родственников. Возможно, они знают что-то, что скрывается за этим фасадом. Я добавляю их в файл, в верхней части которого расположена фотография улыбающейся Мии. Глядя на этот снимок, я вспоминаю ее в видео с концерта, где она поет о том, как смотрела в окно и задавалась вопросом, все ли с ней в порядке.
Я точно не задаюсь вопросом, все ли с ней в порядке. Уверена, что нет. Прошло слишком много времени. Слишком много улик стерто. В моей системе ведения дел есть матрица разрешимости, которая оценивает вероятность успеха расследования на основе введенных данных. На экране высвечивается результат в десять процентов. Обычно у меня около восьмидесяти или девяноста.
Я смотрю на часы. Сейчас два часа ночи, и действие «Ред Булла» заканчивается. Судя по отсутствию звуков стрельбы из Call of Duty из гостиной, можно понять, что Кенни уже закончил играть. Мне нужно лечь спать, но у меня есть десятипроцентный шанс и восемь дней до истечения установленного Мэдлин Хэмсли срока. Со сном придется подождать.
Столкнувшись с таким количеством пропавших девочек, я невольно вспоминаю. Она была убеждена, что похитители детей прячутся за каждым углом. То, что она смотрела все полицейские сериалы, от «CSI: Место преступления» до «Закона и порядка», только усугубляло ситуацию. Она никогда не позволяла нам играть с соседскими детьми, если рядом не было ее самой или кого-то из взрослых. Сестра не возражала. Думаю, ей нравилось такое внимание. Но для меня, прирожденного исследователя, это было невыносимо. К счастью, с нами жила бабушка. В душе она была похожа на меня — предприимчивая, любопытная, — но из-за возраста и культурных особенностей она так и не получила шанс осуществить свои мечты. Когда моя мама уходила по делам, а папа работал в магазине, она отводила меня в сторонку и говорила, что я сильная и умная и когда-нибудь чего-то добьюсь. Каждый Новый год, согласно корейской традиции, мы кланялись нашим старшим, выказывая уважение и желая всего наилучшего, а они дарили нам наличные в маленьком шелковом мешочке. Она всегда давала мне немного больше, чем Кристине, и прижимала дрожащий палец к губам — это был наш секрет. Теперь ее нет, и я скучаю по ней каждый день, особенно когда меня охватывают мамины страхи. Я смотрю на лица пропавших девушек, которые, вероятно, больше не вернутся, и не могу не задаться вопросом: а не была ли моя мама права.
Как только список воспитанниц и связанных с ними контактов заполнен, я открываю справочный файл и выписываю все детские приюты в стране, которые похожи по размеру и охвату на Святую Агнессу, а также контактную информацию по ним. Судя по тому, что я уже узнала, побеги — не редкость. Из одного большого, плохо финансируемого и не укомплектованного персоналом социального приюта во Флориде за один год сбежало двести пятьдесят детей. Двести пятьдесят! Какой-то вокзал, а не приют. Но Святая Агнесса — это не временное убежище, и у него определенно нет недостатка в ресурсах.
Однако, чтобы вернуться к доктору Маккензи, я должна быть уверена. Я отправляю несколько электронных писем в другие детские дома, уточняя, как часто у них случаются побеги воспитанников. Не забываю назначить рассылку на утро — не хочу выглядеть психопаткой, которая в три ночи спрашивает о сбежавших девочках.
После десятого электронного письма у меня слипаются веки. Я выключаю ноутбук и бросаю его на пол рядом с кроватью. Сегодня ночью я точно буду спать в одежде. Я укрываюсь тяжелым одеялом и протягиваю руку, чтобы выключить прикроватную лампу, когда замечаю полученную от Пенни фотографию Мии. Я едва вижу, я так устала, но любопытство сильнее. Переворачиваю снимок и снова смотрю на оттиск со смеющимся бородачом. Пенни зачем-то мне его дала, пусть и была слишком напугана, чтобы объяснить причину.
Я достаю телефон и открываю Google Lens, который позволяет сделать снимок, а затем выполнить поиск по изображению. Я фотографирую смеющегося человека с лицом, обрамленным виноградными гроздьями.
Google выдает похожие изображения, на одном из которых в результатах поиска написано «Бахус».
Я ищу Бахуса.
От результата у меня по спине бегут мурашки.
«Бахус (‘bækəs), существительное. В Древней Греции и Риме бог вина и даритель экстаза, отождествляемый с Дионисом».
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Осталось восемь дней
Я просыпаюсь с выпавшим изо рта ретейнером и огромным пятном от слюны на подушке. У меня такое чувство, будто кто-то всю ночь сушил меня в стиральной машине. Когда просыпаешься в таком самочувствии, начинаешь догадываться, что стареешь. Я смотрю на часы. Десять утра.
Дерьмо.
Я проспала.
Прошлой ночью я бодрствовала еще час, пытаясь узнать о Дионисе больше, чем мне когда-либо хотелось, но поиск не дал никакого представления о том, какое отношение это может иметь к Мие, кроме очевидного факта — у Маккензи в кабинете висит картина с ним. Я хватаюсь за телефон, чтобы посмотреть, не пропустила ли какие-нибудь важные звонки. Мэдлин. Ну конечно. Я в полной заднице. Но мне нужно немного энергетика и, возможно, моти-пончик двухдневной свежести, прежде чем я поговорю с этой женщиной.
Пытаясь прийти в себя, я просматриваю почту. Некоторые детские дома уже ответили.
Первое письмо, которое я открываю, содержит длинное вступительное приветствие. Очевидно, они посчитали меня потенциальной клиенткой, желающей взять ребенка.
После безусловно необходимой воды отправитель переходит прямо к делу: «пять». За последние десять лет у них всего пять сбежавших детей.
Я открываю другой ответ. Три.
Еще один. Семь.
По итогу я не нашла ни одного детского дома, в котором за последние десять лет было бы больше десяти сбежавших. Есть только два варианта: либо Маккензи некомпетентен, либо он защищает что-то или кого-то. Надо признать — ничто в этом человеке не позволяло заподозрить его в некомпетентности. В любом случае что-то в этом заведении не так, и чем быстрее я определю, в ком или чем причина, тем быстрее смогу найти Мию и получить деньги.
Звонит телефон. Снова Мэдлин.
Я делаю глоток воды, беря стакан с прикроватного столика, и секунду разговариваю сама с собой, чтобы разогреть сонный голос, который сейчас звучит как у Майли Сайрус.
— Здравствуйте, Мэдлин. Я как раз собиралась вам звонить.
Я слышу насмешку на другом конце провода.
— О, простите. Я вас не разбудила? — В ее голосе сквозит злоба.
— Нет, нет. Я просто немного простудилась. Я не спала до четырех утра, работая над вашим делом.
— Правильно сделали. По-моему, мы договорились, что вы ответите мне в течение сорока восьми часов, но почему-то сейчас я стою в вашем офисе в полном одиночестве. В своем опыте общения с частными детективами я столкнулась с изрядной долей некомпетентности, но вы впереди планеты всей.
Фирменное блюдо Мэдлин Хемсли: захватывающая дух смесь высокомерия и снисходительности.
— Да, договаривались, и именно поэтому я сказала, что собиралась вам позвонить. В данный момент я занята, но могу прислать вам письменный отчет или сообщить все по телефону, если хотите.
— Нет, я хочу услышать отчет лично. Я подожду.
Могу представить ее самодовольную улыбку. Я прикусываю нижнюю губу и поднимаю глаза к потолку.
— Отлично. Я вернусь в офис через десять минут.
Я вскакиваю с кровати и пощипываю себя за щеки, чтобы вернуть им румянец. Хорошая новость в том, что переодеваться не нужно — прошлой ночью я спала в одежде. Я закидываю сумку с ноутбуком на плечо и бегу на кухню за «Ред Буллом» и пончиком. Напиток на месте, но Кенни слопал последний моти. Сегодня ему лучше спать с одним открытым глазом.
Я делаю глоток энергетика, надеваю мокасины и выскакиваю за дверь. Пробегаю мимо книжного магазина Yu and Me — мне всегда нравился этот каламбур — и поднимаюсь по Малберри-стрит мимо продавцов чемоданов, сумок и любых других поддельных товаров на ваш вкус. К тому времени, как я добираюсь до Канал-стрит, я уже запыхалась. Боже, как это печально. Клянусь, что начну заниматься спортом, и в быстром темпе преодолеваю остаток пути.
Когда я наконец появляюсь, то обнаруживаю Мэдлин на скамейке в коридоре. На той самой скамейке, на которой сидел Джин Штраус до того, как начал мне угрожать. При мысли о нем у меня сжимается желудок. Я не уверена, что нынешняя встреча пройдет намного лучше. Женщина испускает долгий драматический вздох, как будто застряла в моем офисе на несколько дней.
— Прошу прощения за задержку, Мэдлин, — говорю я, проходя мимо нее и открывая дверь в кабинет.
Она поджимает пухлые губки. Ни «ничего страшного», ни «извинения приняты», только раздраженное молчание. Мы садимся за стол, я открываю файл с делом на компьютере и поворачиваю экран так, чтобы она могла его видеть. По мере того как экран заполняется информацией о Мие, я замечаю, что гнев на лице Мэдлин сменяется любопытством… и надеждой. На нее трудно произвести впечатление, но, думаю, я хорошо подготовилась.
— Рада сообщить, что за последние сорок восемь часов я добилась значительного прогресса. Если захотите, я могу рассказать подробнее, но пока коротко: с высокой степенью уверенности заявляю, что Мия покинула детский дом добровольно. И скорее всего, она уплыла с кем-то на лодке.
Мэдлин снова вздыхает.
— Да, Хейзел, это я знаю. И полиция, и ваши предшественники пришли к такому же выводу.
«Поэтому и не надо нанимать разных частных детективов», — думаю я про себя.
— Да, я понимаю, но это не все. Я также обнаружила, что исчезновение Мии может быть частью более серьезной проблемы.
В глазах женщины читается изумление, однако из-за злоупотребления филлерами ее лицо остается неподвижным.
— Правда?
— Да, из нашего предварительного исследования мы, — я говорю «мы» так, словно за мной стоит целая команда, — смогли определить, что за последние двадцать лет в доме Святой Агнессы пропало по меньшей мере пятьдесят девочек, а реальное число, вероятно, намного больше.
Мэдлин откидывается на спинку стула, ее шея напрягается, пальцы постукивают по сумочке, а взгляд скользит мимо меня.
— Итак, вы думаете, что Мия не первая, кого забрал этот похититель?
— Да.
— У вас есть какие-нибудь зацепки?
— Нет. Еще слишком рано. Но я бы хотела еще раз поговорить с Томасом Маккензи, чтобы выяснить, что ему известно и о чем он умалчивает.
Гостья громко, но не весело смеется. Это смех, пропитанный болью.
— Хейзел, я знаю Томаса Маккензи много лет. Этот человек — столп Святой Агнессы и Лейк-Джордж. За год он сделал для этих маленьких девочек больше, чем большинство из нас сделает за всю жизнь. Честно говоря, я разочарована в вас.
Кровь приливает к лицу, и я впиваюсь ногтями в бедро, напоминая, что с Мэдлин лучше держать эмоции при себе.
— Да, я помню, что вы хорошего мнения о нем, но, уверяю, с ним что-то не так. На его глазах уже много лет исчезают воспитанницы, а он, похоже, не заинтересован в помощи следствию.
Мэдлин встает со стула, всем видом демонстрируя, что она услышала достаточно.
— Господи, Хейзел! Вы пытаетесь сказать, что Маккензи планировал стать директором в приюте для девочек, выждать время, а затем начать их похищать? Чушь. Вам нужно лучше работать, если хотите, чтобы вам заплатили. На вашем месте я бы вернулась к своей детективной доске.
Женщина напоминает о деньгах, пронзая мою отчаявшуюся душу, словно ножом. Она знает, что они мне нужны, и наслаждается своей властью. Мне приходится бороться с собой, чтобы не послать ее к черту, эти деньги изменили бы для меня все. Наконец-то я смогла бы стать тем частным детективом, каким мечтала. Браться только за самые интересные дела. Отказывать таким подонкам, как Джин Штраус. Сделать себе имя. Доказать своим родителям, что добилась успеха.
Я складываю руки вместе и киваю.
— Понимаю, Мэдлин. Я продолжу работать.
Она постукивает костяшками пальцев по столу и поворачивается к двери.
— Так-то лучше. У вас осталось всего восемь дней.
Первые пять минут после ее ухода я брожу по офису, как тигр перед обедом. Если я что-то и ненавижу в этом мире, так это неуважение к себе. Когда ты невысокого роста кореянка, твоя жизнь — это бесконечная череда неуважения. Вы наблюдаете, как люди в фильмах копируют ваш акцент, или утверждают, что вы не умеете водить машину, или спрашивают, откуда вы. Проблема даже не в проявлении неуважения, проблема в неспособности что-то с этим сделать. Если ты проявляешь неуважение ко мне и я бью тебя по лицу — это одно. Но если ты проявляешь неуважение ко мне, а мне приходится это терпеть, сердце разбивается.
В конце концов я преодолеваю это ощущение, говоря себе, что это в последний раз. Как только я выиграю джекпот Мэдлин, то буду вольна посылать к черту клиентов-мошенников. И несмотря на уверенность этой аристократки, я знаю, что Маккензи знает больше, чем говорит, и Гулсби с Пейвером тоже что-то скрывают. То, как охранник говорил о своей лодке. То, как Гулсби прикусил язык, когда я спросила его о случившемся с Мией. При мысли об этом у меня бегут мурашки.
Я хватаю телефон и набираю номер дома Святой Агнессы, продолжая расхаживать по кабинету и слушать гудки. Отвечает жизнерадостная секретарша, с которой я общалась на днях.
— Спасибо, что позвонили…
— Доктора Маккензи, пожалуйста.
— Могу я узнать, кто звонит?
— Хейзел Чо.
Секретарша отвечает слишком быстро. Ее слова звучат резко и отрывисто.
— Извините, он занят.
— Можете сказать, когда он освободится?
— Не знаю, но он очень занят.
Я скрываю раздражение за глубоким вдохом. Почему нельзя придушить человека по телефону?
— Хорошо, можете перевести меня на голосовую почту?
— Извините, у него нет голосовой почты.
Я всплескиваю руками. Конечно. Зачем ему?
Маккензи отгораживается от меня, и в этом, конечно же, совсем нет ничего подозрительного.
— Хорошо, тогда могу я поговорить с мистером Гулсби?
— Извините, он тоже недоступен.
— Тогда как насчет мисс Баррето?
К удивлению, она говорит:
— Да, одну минутку.
Гудки.
— Здравствуйте, это Соня.
Мягкий акцент женщины успокаивает меня. В ее голосе столько доброты и уверенности, что кажется, словно все будет хорошо. Я всегда завидовала таким людям. Такое ощущение, что происходящее в жизни их не беспокоит, лишь вызывает интерес.
— Здравствуйте, Соня. Это Хейзел Чо.
Похоже, она мне рада.
— Хейзел, дорогая, как вы? Простите, что не смогла попрощаться с вами. Как продвигается расследование?
— Продвигается, но у меня есть еще несколько вопросов к доктору Маккензи, а я не могу до него дозвониться. И мистер Гулсби, похоже, тоже недоступен.
Соня понижает голос:
— Да, мне жаль. После того как вы уехали, доктор Маккензи был очень расстроен. Сказал, что больше не будет общаться с частными детективами, и нам тоже запретил с вами разговаривать. Но я попросила секретаршу переадресовать ваш звонок в любом случае. Этот разговор — наш маленький секрет.
— Поняла. Я ценю это, Соня. Обещаю, что сохраню этот разговор в тайне. Вы можете как-нибудь до него достучаться? Я всего лишь пытаюсь помочь найти Мию, и, думаю, он тоже бы этого хотел.
— Я пыталась, но Томас упрям и не всегда слушает. Вы должны понимать, что этим делом занимались уже несколько человек, но безрезультатно. Думаю, сейчас он просто хочет предоставить все полиции. А мистер Гулсби сделает все, что прикажет Томас.
На заднем плане раздается гудок, и женщина ругается по-испански.
— Вы за рулем? — спрашиваю я.
— Да, как раз собиралась сказать. Мы организовываем благотворительный вечер, и я сейчас туда еду. Если вы свободны, мы могли бы пообедать и побеседовать.
— Сегодня? Да, было бы здорово. В какой части города?
— В Трайбеке.
— Хорошо. Тогда в Bubby’s в Трайбеке в час дня?
— Договорились.
Я вешаю трубку и смотрю в окно. Мия где-то там, и если Маккензи и Гулсби не дают мне ключи, чтобы я смогла ее найти, то, может быть, это сделает Соня.

Глава 16

Я сажусь за столик на улице в ресторане Bubby’s и в очередной раз вспоминаю о жизни своей мечты, до которой мне еще далеко. Над головой сияет солнце, дует не по сезону теплый ветерок. Пары, состоящие из мужчин с волевыми чертами лица и загорелых женщин, потягивают мимозу и, смеясь, кормят своих детей маленькими кусочками блинчиков. Сегодня пятница. В этом городе хоть кто-то работает?
Запах выпечки доносится до меня, и в животе урчит. Bubby’s — одно из моих любимых заведений. Джон Ф. Кеннеди — младший, краш моей сестры, часто бывал здесь со своей девушкой Кэролин Бессетт до того, как они погибли в той ужасной авиакатастрофе. Мне было всего шесть лет, но Кристина показывала мне его фотографии и даже плакала, когда он скончался. В каком-то темном уголке сознания теплится надежда, что их очарование передастся и мне. Этого до сих пор не произошло, но пока я хотя бы могу утопить свои печали в восхитительном черничном пироге.
Взор останавливается на Соне, идущей мне навстречу по Гудзон-стрит. Но это уже другая Соня. Она сменила свою административную форму на яркий, заявляющий о себе наряд: ярко-красное льняное платье-рубашка макси с отложным воротником и разноцветные серьги-кольца. Микс цветов подходит ее смуглой коже. В ее походке чувствуется некая природная сила. Я наблюдаю, как взгляды женщин за соседними столиками оценивающе скользят вверх и вниз по ее высокой фигуре. Наверняка они задают себе тот же вопрос, что и я: как мне стать такой?
Это забавно. Во время расследования я чувствую себя уверенно и комфортно. Несмотря на неопределенность и недостаток информации, я всегда знаю, как двигаться дальше, — если у меня будет время, я смогу допросить нужных людей, проверить нужные версии и докопаться до истины. Это процесс. Но как только я выхожу из этого мира, то начинаю метаться, не зная, что надеть, что сказать, как себя вести. И, даже делая правильный выбор, я чувствую себя самозванкой, которая только и ждет, чтобы ее разоблачили.
Один взгляд на Соню, и я понимаю — она меня не поймет. Это женщина, которая знает, кто она такая и чего хочет. Без нее Святая Агнесса рухнула бы и развалилась, и даже за то короткое время, что я там пробыла, я заметила, как любят ее воспитанницы. Однако нельзя позволить зависти отвлечь меня от того, что я хочу получить от нашей встречи: доступ к людям в этом учреждении.
Когда Соня приближается, я протягиваю ей руку.
— Хейзел, mi amor, — говорит Соня, не обращая на это внимания, и обнимает меня.
Ее цветочные духи напоминают о мамином саде. Я удивлена тем, как приятно находиться в ее объятиях, чувствовать, как ее мягкая грудь прижимается к моей голове. В последнее время мне не очень везло на свидания, а родители никогда не любили обниматься. В каком-то смысле все мы дети, которым нужна любовь.
Мы садимся и делаем заказ. Я воздерживаюсь от того, чтобы взять черничный пирог. Почему-то кажется, что Соня меня осудит. Может быть, я решусь, когда она уйдет.
— Спасибо, что нашла время встретиться со мной, — говорю я.
— Шутишь? Для меня это большое удовольствие. Обед с подружкой — именно то, что мне нужно.
Мои губы растягиваются в улыбке. Обед с подружкой. Я бы хотела, чтобы у нас с Соней было как можно таких обедов. Вообще-то, я редко общаюсь с кем-то во время работы — это привычка, укоренившаяся во мне с детства, и причина одного из самых серьезных разногласий с родителями. Я всегда хотела гулять с друзьями, а они всегда считали, что учеба должна быть единственным приоритетом. Помню, однажды вечером во вторник я захотела пойти на большой баскетбольный матч и подумала, что мама и папа упадут в обморок от такого решения. Вечера вторника были посвящены учебе, а не развлечениям. Я до сих пор придерживаюсь такого мнения. «Обед с подружкой» в пятницу в рабочее время напоминает прогул в школе. От этой мысли я озорно улыбаюсь.
— А кстати, что привело тебя в город? Ты упомянула какой-то благотворительный вечер.
Соня закатывает глаза и поправляет браслеты на запястьях.
— Да, завтра мы устраиваем ежегодный гала-концерт, посвященный сбору средств для Святой Агнессы. То еще зрелище. У Томаса очень хорошие связи, поэтому там присутствует немало представителей самых богатых семей Нью-Йорка. За ужином следует вечеринка. У нас есть координатор мероприятий, который берет на себя большую часть дел, но угадай, кому приходится следить за тем, чтобы все прошло как надо?
— Тебе?
— Ага.
— Звучит грандиозно.
— Так и есть. Большая работа, но она полезна и для дома, и для наших воспитанниц. Мы собираем много денег и привозим девочек автобусами, чтобы они могли приодеться и посетить часть мероприятия, так что для них это в некотором роде светское мероприятие. Но хватит обо мне. Поговорим о тебе, Хейзел. Как продвигается расследование? Есть успехи в розыске Мии?
При этом улыбка исчезает с ее лица, а челюсть сжимается. Я ловлю себя на мысли, что не хотела бы остаться после уроков с Соней Баррето. Официант приносит нам еду, и я откусываю кусочек от своего блинчика. Теплый маслянистый и политый карамелью, он тает у меня во рту. Возможно ли упасть в обморок от вкуса? Я проглатываю блинчик быстрее, чем хотелось бы, чтобы успеть ответить на вопрос.
— Пока безуспешно. Но именно поэтому я и хотела поговорить с тобой. Теперь мы знаем, что Мия добровольно покинула территорию и, вероятно, уплыла с кем-то на лодке.
— С кем?
— Пока не знаю. Но в ходе своих исследований я обнаружила, что в Святой Агнессе пропало необычайно много девочек. Тебе об этом что-то известно?
Я внимательно слежу за женщиной.
Она ерзает на стуле, откашливается и ковыряется в салате. Я наблюдаю, как вилка двигается влево-вправо, скользя от одного кусочка к другому.
— Да, я знаю, что за эти годы сбежало несколько девочек. Мы не гордимся этим, но такая уж у нас работа. Когда принимаешь девочек-сирот, оказавшихся в трудной жизненной ситуации, некоторые из них убегают, но многие и возвращаются. Это неизбежно. Многие из них уже попадали в передряги, и им трудно приспособиться к любой среде. Мы предприняли ряд мер предосторожности, чтобы снизить вероятность побегов, но это все равно случается. В конце концов, у нас не тюрьма.
Она говорит твердо, но не оправдывается.
— Я понимаю. А ты знаешь, что у вас гораздо больше сбежавших детей, чем в любом другом приюте — прости, детском доме — такого же размера и типа?
Соня выпрямляется на своем стуле и поднимает бровь, которой можно было бы резать стекло.
— Да, я в курсе. К этой проблеме мы относимся очень серьезно и постоянно пытаемся ее решить. Мы поддерживаем регулярные контакты с полицией и местными общественными организациями, но привлечь их внимание — та еще задача. Дело в том, что большинству людей безразлично, что происходит с бедными «цветными» девочками. Именно поэтому мы устраиваем этот вечер — чтобы подсветить эту проблему. Никто не заботится об этих девочках лучше нас. Ты была у нас. Ты все видела.
Я наблюдаю за поведением Сони. Вилка дрожит в ее руке, а взгляд мечется из стороны в сторону, как будто она что-то ищет. Я протягиваю руку и накрываю ее ладонь. Она шершавая на ощупь. У этой женщины тяжелая жизнь, тяжелее, чем она показывает.
— Я знаю, Соня, но, по-моему, здесь происходит что-то большее. И мне кажется, Томас мог бы заполнить пробелы.
Женщина краснеет и откидывается на спинку стула, скрестив руки на груди. У меня такое чувство, что я наблюдаю, как она проходит семь стадий горевания в реальном времени.
— Я знаю Томаса двадцать пять лет, Хейзел. Он хороший человек. Кроме того, я уже говорила, что он отказывается с тобой встречаться. Я ни за что не смогу его переубедить. Если он принял решение, значит, оно окончательное. Но ты должна доверять мне. У него чистое сердце.
— Он будет на торжестве?
— Да, конечно.
Соня откусывает кусочек салата и смотрит куда-то мимо меня, и я вижу, что ей в голову пришла идея. Она чуть ли не вскакивает с места и хватает меня за руки.
— Хейзел, ты должна прийти!
Я широко улыбаюсь.
— Думала, так и не пригласишь.
Она откусывает еще кусочек салата, обдумывая план действий, и проводит указательным пальцем по ямочке на подбородке.
— Я никак не могу пригласить тебя на ужин. Проход стоит пять тысяч долларов с человека, но я могла бы дать билет на вечеринку после ужина. Только никому не говори, что это я подарила, иначе наш директор по развитию убьет меня. Томас будет там. Думаю, как только у тебя появится возможность узнать его получше, ты поймешь, что идешь не по тому пути.
— Это было бы идеально. Спасибо, Соня.
— Не за что. Но ты должна пообещать, что будешь осторожна. У Томаса влиятельные друзья, и я не хочу, чтобы ты с ними связывалась.
Голос у нее дрожит.
— Не волнуйся. Я буду осторожна. Это не первое мое родео.
— Хорошо. Тогда решено.
Она хлопает в ладоши и притопывает ногами по полу, изображая небольшой танец.
— Потрясно. Обычно на таких мероприятиях я общаюсь с компанией занудных стариков, но сейчас со мной будет подруга. Думаю, это повод для шампанского и куска пирога, не так ли?
Кажется, я нашла свою новую лучшую подругу.
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После обеда я возвращаюсь в офис воодушевленная двумя бокалами шампанского и идеей загнать Маккензи в угол. C нетерпением жду возможности поймать его на чужой территории. Я машу Янушу, продавцу хот-догов, поворачиваюсь к входу в офис и потираю живот, давая понять, что только что поела и не собираюсь ничего у него брать. До сих пор не верю, что я иду на благотворительный вечер. Было бы здорово пригласить кого-нибудь на свидание, но список моих потенциальных партнеров в Bumble не на высоте, а Кенни… Почти уверена, что он споткнется и опрокинет какое-нибудь бесценное произведение искусства. Ну, значит, буду женщина-загадка, современная Золушка. Кстати, надо купить платье. Но с этим придется подождать до завтра — прямо сейчас начинается «охота за долларами». Так я называю череду телефонных звонков, которые я остервенело делаю, как только начинаю ориентироваться в ходе расследования.
Однако прежде я уделяю минутку уборке офиса. Что-то в Соне вдохновило меня. Я увидела ее кабинет, безупречный до последнего сантиметра, а потом, когда мы обедали, — женщину, которая его таким сделала. Теперь я смотрю на свой заваленный бумагами офис, затем — в зеркало и вижу женщину, которая идет в довесок. Может быть, если я приведу комнату в порядок, то смогу привести в порядок себя.
Вытерев пыль с поверхностей и упорядочив бумаги, я выбрасываю тряпку, которая теперь напоминает нечто из «Проклятия», и сажусь за стол. Приоткрываю окно, чтобы впустить свежий осенний воздух. Лимонный аромат салфеток с лизолом приободряет меня, и я берусь за дело Мии.
В обычных обстоятельствах я бы начала с того, что обзвонила всех знакомых Мии, чтобы лучше понять, какая она, ее передвижения, привычки, надежды. Но поскольку Маккензи запретил мне посещать Святую Агнессу, это не вариант. Еще у меня есть определенная закономерность: Мия — не первая пропавшая. Если я смогу связаться с людьми, которые знали других девочек, возможно, найду зацепку. Пора начинать.
Я вставляю наушники в уши и изучаю данные девушки, пропавшей до Мии: Малики Вашингтон. У нее есть тетя, живущая в Бостоне. Я набираю указанный номер, и резкий голос сообщает: «Этот номер больше не обслуживается». Можно было сделать звуковой сигнал еще более неприятным? Я просто набрала недоступный номер, я никого не убивала.
— Трудное начало, — говорю я себе. Я обнаружила, что разговоры с самой собой в перерывах между звонками помогают мне расслабиться.
Следующая девочка: Брук Энтони. У нее лишь один известный контакт — двоюродная сестра Линдси Энтони, двадцати двух лет, живет на Стейтен-Айленде. Я набираю номер девушки, и она отвечает после третьего гудка.
— Здравствуйте, мисс Энтони, я Хейзел Чо, частный детектив, расследую пропажу девочек в доме Святой Агнессы.
— Ясно. — У нее низкий голос, гнусавый и настороженный.
— Ваша кузина Брук Энтони пропала два года назад, верно?
— А, да. Вообще-то, я ее плохо знала. Мы встречались пару раз, когда были детьми, но это все.
— Брук когда-нибудь связывалась с вами или говорила, что собирается сбежать?
— Нет, как я уже сказала, мы давно не общались. В последний раз я о ней слышала, когда позвонили из детского дома — как раз ее искали. Послушайте, я опаздываю на встречу, так что мне пора идти. Удачи вам в расследовании.
Она вешает трубку, и у меня внутри все сжимается от страха. Есть причина, по которой этих девочек отправили в детский дом: родителей нет, а все остальные либо слишком отстранены, либо слишком эгоистичны, чтобы обращать на них внимание.
Следующие несколько часов я провожу обзванивая знакомых остальных воспитанниц. Все, что я получаю, — несколько старых телефонных номеров, которые не обслуживаются или переназначены, или люди, которые годами не общались с пропавшей и вспомнили о ней только после звонка из Святой Агнессы. Что бы ни говори о Мэдлин Хэмсли, по крайней мере, ей не все равно.
Я приближаюсь к концу своего списка, но не собираюсь останавливаться. Не потому, что думаю, будто это куда-то приведет, а скорее для того, чтобы обновить материалы дела, вычеркнуть этот пункт из списка и выбрать другой подход. Люди считают, что детективы сразу же находят зацепку, следуют за ней и раскрывают дело. В большинстве случаев вы ее не находите. Зацепка появляется только после того, как исключены все альтернативы. Это сложный процесс, но он помогает не ходить кругами. Возможно, если Мэдлин увидит, какую работу я проделываю, она выделит мне немного больше времени.
На предпоследний звонок ответил реальный человек.
— Алло?
Я удивилась, услышав голос, и заглянула в свое дело, чтобы убедиться, что знаю, с кем говорю. Это Сара Бланкеншип. В досье сказано, что она двоюродная сестра светловолосой девушки по имени Оливия Бланкеншип, которая пропала десять лет назад.
— Алло? — повторяет она.
— Здравствуйте, это Сара Бланкеншип?
— Да, это я.
У нее голос бодрый, но осторожный. Может, приняла меня за менеджера по продажам.
— Здравствуйте, Сара, меня зовут Хейзел Чо, я частный детектив. Занимаюсь розыском девочек, пропавших без вести из детского дома Святой Агнессы.
— О, слава богу, наконец-то!
Я этого не ожидала, поэтому вежливо усмехаюсь.
— Почему вы так говорите?
— Простите. На меня не произвело впечатления расследование, начатое после исчезновения Оливии.
Она говорит медленно и тщательно подбирает слова, будто представляет отчет на работе.
— Ну вот поэтому я и звоню. Вы были близки с Оливией до ее исчезновения?
Сара выдыхает в трубку.
— Честно говоря, нет, мы не были так уж близки. Я на восемь или девять лет старше ее. До того, как умерла ее мама, они раз в несколько лет приходили к нам на Рождество, и мы вместе играли в Барби. Оливии очень нравилась моя кукольная духовка. Но в конце концов наши семьи перестали общаться. Думаю, моя мама поссорилась с ее мамой.
— Поэтому ваши родители не взяли ее к себе?
— Нет, когда умерла мама Оливии, моя мама боролась с раком, поэтому не думаю, что родители были в состоянии позаботиться и об Оливии. Хотя, кажется, она не была на них в обиде. Писала мне письма — Святая Агнесса не поощряла использование компьютера, — и я отвечала. Она всегда писала розовыми чернилами, слегка закругленными буквами. Всегда розовыми. Но, стыдно признаться, я не слишком много думала о ней. Была занята своей студенческой драмой.
— Я понимаю. Известно ли вам, что за последние двадцать лет из приюта пропало еще несколько девочек?
— В самом деле? Я ничего не слышала об этом в новостях. Я знаю о случившемся с Оливией по одной причине: мне позвонил директор.
— Томас Маккензи?
— Да, верно. Он все еще там? Ему, должно быть, уже лет сто.
— И что вы ему ответили?
— Что не разговаривала с Оливией несколько месяцев и что она никогда не говорила о побеге. На самом деле она написала мне за пару недель до этого. Сказала, что волнуется, будто ее заметили.
— Заметили?
— Да, она серьезно увлекалась пением и театром, и после одного из их небольших выступлений преподаватель хора сказал, что она могла бы стать звездой.
Я вспоминаю чарующий голос Мии.
— Кроме того выступления, она еще в чем-нибудь участвовала?
— Насколько я знаю, нет, но однажды она рассказала о театре, в котором собиралась когда-нибудь выступать. Честно говоря, я сочла это простыми детскими фантазиями.
— Вы помните название театра?
— Ох, столько лет прошло. Такое забавное, начиналось на букву «Д».
Я ломаю голову над тем, какие театры в Нью-Йорке начинаются на «Д», но не могу припомнить ни одного.
Сара подбирает слова ровным методичным тоном.
— Доннелли, Диосси, Диоцез…
— Дионис?
— Да, точно. Дионис. Вы там были?
Я встаю из-за стола и провожу руками по волосам. Ладони потеют. Это дело становится все более странным с каждой минутой.
— Нет, я никогда о нем не слышала. Но это может помочь нам найти Мию. Маккензи одержим Дионисом.
Сара фыркает. Надо отдать ей должное, девушка в себе уверена.
— Томас Маккензи? Директор? Он никак не может быть к этому причастен. Кажется, он единственный, кому было не все равно, когда пропала Оливия. Он ворчливый, но не плохой. Постоянно поддерживал со мной связь и сообщал последние новости. Вам стоит обратить внимание на охранника, если он все еще там. Я была на одном из показов Оливии, и он стоял в глубине зала, проявляя чрезмерный интерес к юным леди, если вы понимаете, о чем я.
Я хотела услышать не это, но если бы я расстраивалась каждый раз, когда слышала что-то, чего не хотела, то давно бы ушла из этого бизнеса.
— Поняла. Большое спасибо, что уделили мне время, Сара. У вас сохранились письма Оливии?
— Боюсь, что нет. Кажется, полиция забрала их и так и не вернула.
— Хорошо. Я свяжусь с ними и посмотрю, смогу ли достать их для вас.
— Это было бы замечательно. По сути, это все, что у меня от нее осталось. Хотя мы и не были близки, в глубине души я чувствую, что должна была сделать больше.
— Понимаю. Я буду на связи.
Я вешаю трубку и смотрю в окно на переулок внизу. Чем больше я узнаю об этом деле, тем больше оно разрастается. Все началось с пропавшей девочки и подозрительного директора. Теперь это вылилось в многочисленные пропажи девушек, таинственный театр и череду сомнительных личностей. У частных детективов появляется шестое чувство, которое распознает моральное разложение так же хорошо, как нос — испортившиеся в холодильнике продукты.
Я чувствую этот запах. Просто пока не знаю, откуда он взялся.

Глава 18

Осталось семь дней
Следующим вечером я сижу дома и готовлюсь к торжественному мероприятию, испытывая неподдельный страх. Как ни странно, он вызван скорее тем, что я должна идти на официальное мероприятие, нежели мыслями о пропавших. После этого дела мне нужно сходить к психотерапевту, который сможет объяснить, почему я боюсь светских вечеринок больше, чем похитителей детей.
Ранее в тот же день мы с Кенни, к его большому огорчению, отправились покупать одежду. Я не думала, что Мэдлин одобрит серьезные расходы на платье, поэтому мы отправились в секонд-хэнд в Чайна-тауне. Было сложно, но, перебрав кучу нарядов, я наконец нашла красное платье из полиэстера и решила, что сойдет.
Втиснувшись в платье, я смотрю в зеркало и удивляюсь тому, что вижу. Оно выглядит немного театрально, но подчеркивает то, что должно быть подчеркнуто, и скрывает то, что должно быть скрыто. Я мысленно возвращаюсь в дни молодости, когда парни оборачивались мне вслед, и посылаю воздушный поцелуй своему отражению в зеркале.
«А я хороша», — говорю я себе.
Я стягиваю волосы в тугой пучок, в основном потому, что у меня нет ни времени, ни навыков укладки, слегка подвожу глаза, наношу немного тонального крема, и все — я в полной боевой готовности. Опасна и сексуальна.
Запах паджона, разновидности корейских блинчиков, тянет меня на кухню. Один из плюсов соседства с Кенни — его кулинарные таланты и любовь к еде, почти такая же, как у меня. Иногда он угощает меня корейскими блюдами, я вспоминаю времена, когда для нас готовила мама. Только он не читает мне нотаций о том, как делать домашнее задание или искать мужа.
Я надеваю старенькие туфли на каблуках и, шаркая, выхожу в гостиную. Кенни стоит у плиты в спортивных штанах и футболке и переворачивает паджоны на сковороде. Я слышу шипение и чувствую легкий аромат овощей. У меня урчит в животе. Я бы хотела просто поваляться на диване, набить желудок и посмотреть с ним корейские сериалы, но долг зовет.
Мужчина поворачивается, и его челюсть отвисает.
— Хейзел… ты выглядишь… ты выглядишь… великолепно.
Он изучает меня взглядом, не зная, на чем остановиться. Все еще влюблен. Я приседаю в притворном реверансе, чтобы сгладить неловкость.
— Спасибо. Все благодаря твоему профессиональному мнению.
Он краснеет, берет пару тарелок и ставит их на наш псевдообеденный стол, а затем выкладывает паджоны. Приносит пару пластиковых столовых приборов — у нас нет посудомоечной машины, а раковина часто засоряется, что затрудняет уборку. От пикантного аромата у меня кружится голова, и я не знаю, есть мне или падать в обморок.
— Ужин подан, — объявляет он.
Я хлопаю в ладоши.
— Выглядит потрясающе. Всегда хотела спросить, где ты научился так готовить?
— Мама научила. Она не любила говорить, так что это был своего рода способ сблизиться с нами. Так и до сих пор: я прихожу к ней, здороваюсь, а потом мы просто готовим ужин. Странно, но, думаю, нам подходит.
Я бегу в спальню и накидываю голубой халат десятилетней давности: не могу позволить себе испортить торжественный наряд. Я очень осторожно опускаюсь на один из наших складных стульев, стараясь не помять платье.
— Да, у меня с корейской кухней тяжелые отношения, — говорю я.
— Почему это?
— В основном из-за запаха.
— В смысле? Мне нравится.
Я мысленно возвращаюсь в старшую школу.
— Да, мне тоже раньше нравился. Но в старших классах я встречалась с белым парнем, и однажды мы стояли у моего шкафчика, а у парня-вьетнамца по имени Бао был шкафчик через пару от моего. И вот Бао открывает свой — должно быть, он там держал обед или что-то в этом роде, потому что в лицо мне ударяет сильный аромат вьетнамской еды. И, будучи не слишком деликатным подростком, я поворачиваюсь к своему парню и говорю: «Фу, как воняет!» И он — милейший, но довольно простодушный малый — искренне отвечает: «Да, иногда от твоей одежды пахнет так же».
Кенни демонстративно закрывает ладонью лицо.
— О боже, серьезно?!
— Ну, сначала я не совсем поняла, что он имел в виду, поэтому просто спросила: «О чем это ты?»
— И что он ответил?
— Он сильно смутился и промямлил что-то вроде: «О, прости. Ну, знаешь, иногда у тебя одежда и волосы пахнут немного странно». Можешь себе представить, в каком я была ужасе. Хотелось спрятаться в шкафчик. По сути, мой парень заявил, что от меня воняет.
— Придурок.
— Это не его вина. Так его воспитали. Но ты же знаешь, что иногда такие мелочи запоминаются надолго? Ну вот, этот случай не исключение. Я рассказала сестре, и до конца учебы в старших классах мы обе развешивали одежду в гараже, чтобы она не пахла, дважды мыли голову и пользовались кондиционером, а затем убегали из дома. У нас была настоящая паранойя по этому поводу. Думаю об этом, и мне плохо. Наверное, маме было больно это видеть. Больнее, чем она показывала.
— Надеюсь, запах паджона не испортит тебе вечер.
Он шутит, но в его словах есть доля правды. Прежняя неуверенность возвращается, и я борюсь с желанием запахнуть халат и открыть окна. Люди думают, что нас определяют важные моменты жизни: рождения, смерти, успехи и неудачи. А я думаю, что маленькие моменты имеют большее значение, потому что именно они формируют твое представление о себе и о том, кем ты хочешь стать. Я меняю тему, чтобы отвлечься.
— А по какому поводу пир?
— Небольшой праздничный ужин. Я только что дочитал последнюю страницу учебного пособия по офицерской подготовке. Теперь мне осталось пройти тест, и ты увидишь Кенни Шума, суперкопа.
— О, Кенни, поздравляю! Это потрясающе! Я знала, что ты это сделаешь. И уверена, что ты пройдешь этот тест. Нам нужно больше таких копов, как ты. Я бы хотела, чтобы ты вел дело Мии. Тогда я смогла бы ознакомиться с материалами и получить реальную помощь.
Кенни присоединяется ко мне за столом, и мы оба откусываем по кусочку от паджона. Я закрываю глаза и наслаждаюсь его воздушной текстурой. Еда просто феноменальная, но мой первоначальный кайф уже проходит. Трудно сохранять ощущение опасности и сексуальности, когда смотришь на лимонно-зеленый кухонный гарнитур Formica.
— Спасибо, Хейзел. Нам тоже нужно больше таких детективов, как ты. Что нового в расследовании?
Я вздыхаю.
— Я продвигаюсь, но мне кажется, что на пути одни препятствия.
— Это я уже понял. Зачем тебе вообще идти на этот вечер?
Благотворительный вечер.
Вкус паджона почти заставил меня забыть о том, что я куда-то собиралась. Смотрю на часы — уже половина девятого. У меня больше нет времени на еду, к тому же я не уверена, что швы на этом платье выдержат дополнительную нагрузку. Я роняю пластиковую вилку и встаю из-за стола.
— Извини, что прерываю разговор, но мне нужно идти, если я хочу успеть встретиться с людьми, которых нужно опросить. Позже все тебе расскажу. И нам надо нормально отпраздновать сдачу экзамена. Перенесем на другой день?
Кенни опускает глаза в пол и с трудом сглатывает.
— О, хорошо. Можем и в другой раз. Я соберу тебе еду и положу в холодильник на потом, когда вернешься.
Я кладу руку ему на плечо, а затем хватаю сумочку и ключи.
— Спасибо, Кенни.
Я распахиваю дверь и направляюсь на торжественный прием, куда меня не приглашали.
* * * 
Гарвардский клуб в вечернем освещении выглядит потрясающе. Здание в неогеоргианском стиле окружено подсветкой, создающей ощущение, что оно стоит особняком и возвышается над всем остальным. Полагаю, как и большинство людей на этой вечеринке. Выходя из седана Uber с одним оторванным колпаком, я чувствую себя немного нелепо. Другие выходят из стильных внедорожников, чьи-то роскошные автомобили отгоняют на стоянку. Эти гости излучают уверенность и богатство, а я стою одна в своем платье, как ребенок, который заблудился по дороге на школьные танцы.
Я делаю глубокий вдох и пристраиваюсь в очередь к другим гостям, стоящим на тротуаре перед входом. К счастью, я прихожу после ужина, так что очередь небольшая. Тротуар отделен от входа в клуб красными бархатными канатами и темно-синей ковровой дорожкой. Я показываю охраннику телефон с билетом и штрих-кодом, которые прислала мне Соня. Он сканирует код и скептически смотрит на меня, но затем впускает. Интересно, он принял меня за эскортницу или еще кого? Это навевает воспоминания о том, как сестра привела меня на какую-то крутую вечеринку и остальные смотрели на меня как на потеряшку. Похоже, в красном будет тяжеловато затеряться в толпе.
Я вхожу в вестибюль и словно переношусь в другой мир. С потолка свисает гигантская люстра, по форме напоминающая распустившийся цветок. Стены отделаны деревом, которое словно забрали с «Мейфлауэра»[107]. Мужчины в смокингах и женщины в платьях, гораздо более привлекательных, чем мое, скользят по сверкающим полам. Мне следовало пригласить Бобби. Он бы хорошо смотрелся в смокинге.
Я поднимаю взгляд на картины с изображением пожилых белых людей, развешанные высоко на стенах. Они смотрят на меня сверху вниз, как бы говоря: тебе здесь не место. Напоминают мне Томаса Маккензи.
Я сворачиваю за угол и попадаю в большой бальный зал с высокими потолками, стенами, обшитыми панелями из красного дерева, цветами и сверкающим хрусталем. Здесь расставлены круглые столы с белыми скатертями, а перед ними установлена временная сцена, предположительно для музыкального представления и обязательного обращения к жертвователям. Мой взгляд пробегает мимо группы седовласых стариков и перенесших пластику женщин. А вот и он, Томас Маккензи, общается с дородным мужчиной и двумя супружескими парами, которые ловят каждое его слово. В одном из них я узнаю шерифа округа Уоррен. Интересно. Я незаметно делаю несколько снимков. Надо будет копнуть в этом направлении.
Ужин окончен, и люди расходятся от больших круглых столов к маленьким барным стойкам, расположенным по периметру зала. Я беру бокал шампанского у одного из официантов и подхожу к огромному папоротнику. Наблюдая за Маккензи, я поражаюсь, насколько этот человек отличается от того, которого я встретила в Святой Агнессе. Этот Томас Маккензи — само очарование и жизнерадостность. Он грамотно использует свой высокий рост, кладя большие руки на плечи людей или хлопая их по спине. Наклоняется, сгибаясь в пояснице, чтобы послушать их истории. Он больше похож на сенатора, чем на директора детского дома. Я понимаю, почему люди так им очарованы, и это заставляет меня задуматься, не были ли мои подозрения неуместны.
Я делаю глоток сухого шампанского, чтобы успокоить нервы. Оно восхитительное. Обводя взглядом зал, я замечаю Соню за барной стойкой. Женщина похожа на современную Эвиту[108]: на губах темно-красная помада, а волосы уложены в пучок: черное платье подчеркивает соблазнительную фигуру. Нет ничего хуже, чем видеть у другой женщины то, чего ты иметь не можешь. А у Сони Баррето есть все. Она пьет мартини и болтает с группой мужчин, предположительно потенциальными спонсорами. В их взглядах читается желание, и они впитывают каждое ее слово. Я поражена: на пару с Томасом они представляют силу, с которой приходится считаться. Женщина машет мне рукой, широко улыбается, затем поджимает губы и смеется. Я бы подошла поздороваться, но не хочу портить ей удовольствие. Кроме того, я здесь не для светского разговора. Я здесь, чтобы выяснить, что, черт возьми, происходит в Святой Агнессе.
Соня уводит мужчин в боковую гостиную, которая, с моей точки зрения, похожа на библиотеку. Я вижу старинные ковры, мягкие кожаные кресла и книги вдоль стен. Должно быть, кто-то собирается сделать крупное пожертвование. Она закрывает за ними дверь, и я снова смотрю на Маккензи.
Мы встречаемся взглядами, и его глаза превращаются в щелочки. С губ срывается вздох. Он поворачивается к своим гостям, поднимает палец вверх, прося подождать минутку, и направляется в мою сторону. Мужчина останавливается в нескольких дюймах от меня. Когда он наклоняется и заслоняет свет от люстры, то происходит маленькое «солнечное затмение».
— Здравствуйте, доктор Маккензи. — Я криво улыбаюсь.
Он отвечает хмурым взглядом.
— Мисс Чо, что вы здесь делаете?
— Пришла поддержать дом Святой Агнессы. Какие-то проблемы?
Он выпрямляется и скрещивает руки на груди.
— Не сомневаюсь. Нет, никаких проблем. Только если вы здесь не для того, чтобы эти самые проблемы создавать.
— Конечно нет. Но пока я здесь, я хотела бы задать вам еще несколько вопросов.
Лицо мужчины краснеет, и он сжимает хрустальный бокал с такой силой, что я вижу, как белеют костяшки его пальцев.
— Я сказал все, что хотел. Желаю вам всего наилучшего в поисках Мии, но сейчас не время и не место. Если я увижу, что вы пристаете к кому-нибудь из наших гостей, прикажу вышвырнуть вас отсюда. Понятно?
— О, типа вон того шерифа?
Он игнорирует мои вопросы, разворачивается и направляется к своим гостям.
— Доктор Маккензи, — окликаю его я.
Он замирает и вытягивает шею, но отказывается смотреть на меня.
— Вы же в курсе, что в Святой Агнессе пропало необычайно много девочек?
Он поворачивается и, нахмурившись, поднимает длинный палец. На секунду мне кажется, что он вот-вот сломается. Но затем Томас опускает руку, застегивает смокинг и возвращается к гостям. Он улыбается и хлопает другого мужчину по спине, как будто ничего не произошло.
Он крепкий орешек, этот Маккензи. Потребуется нечто большее, чем голословные обвинения, чтобы заставить его заговорить. Мне нужно найти кого-то еще, кто сможет пробиться сквозь стену молчания Святой Агнессы.
Я перевожу взгляд с Маккензи на других гостей. Осматривая сцену, я замечаю Гулсби. Он стоит один у переносного бара. Учитель одет в смокинг, который на два размера мал его внушительной фигуре, и ему очевидно неудобно. Другие заказывают напитки, не обращая на него внимания, а Гулсби, похоже, охватила тревога. Мне правда его жаль. Красный, как свекла, он поглаживает седые усы, глядя за кулисы, но я не вижу, кого или что он там высматривает.
Это мой шанс выяснить, что ему известно.
Я уже направляюсь к нему по паркетному танцполу, когда меня перехватывает девочка в красном платье. Она еще малышка, лет двенадцать-тринадцать. Должно быть, одна из воспитанниц. Мы почти одинаково одеты.
Когда она приближается, я улыбаюсь ей и указываю на ее платье, а затем на свое, не сводя при этом глаз с Гулсби. Девочка хихикает и подбегает ко мне. У нее длинные светлые волосы, веснушки и большая щель между передними зубами. Мне очень не хочется откладывать встречу с учителем, но кто может отказать такой улыбке?
— Мы одинаково одеты. — Она подходит ближе.
— Конечно, — отвечаю я самым теплым голосом, на который только способна.
Гулсби поворачивается к бармену и что-то заказывает. Он никуда не собирается уходить.
— Я Нора, — говорит она и протягивает крошечную бледную ручку.
— Я Хейзел, — отвечаю я, пожимая ее в ответ.
Пальцы малышки кажутся такими маленькими в моих. Я задаюсь вопросом, была ли рука Мии такой же на ощупь.
— Вы тоже из Святой Агнессы?
— Нет, я просто гостья Со… мисс Баррето. — Я делаю еще глоток шампанского.
— О, она лучшая! Вы здесь, чтобы кого-нибудь удочерить?
Я чуть не поперхнулась и не закашлялась, но сдержалась, чтобы не обидеть девочку. Она так серьезно задает вопросы, что я начинаю сомневаться. Я здесь для того, чтобы кого-то удочерить? Я быстро прихожу в себя и вспоминаю, что мне трудно позаботиться о себе, не говоря уже о маленькой девочке.
— Эм-м, нет. Я хочу поддержать дом.
Ее плечи опускаются, и она топает ногой по полированному деревянному полу.
— А что? Хочешь, чтобы тебя удочерили?
— Да, ну… наверное, хочу. Святая Агнесса — это мило, и у меня там много друзей, но я бы хотела иметь свою семью, собственный дом и большую собаку, типа сенбернара или. И… — Она замолкает.
— И?
Нора продолжает:
— Не знаю. Иногда я не понимаю, зачем я пытаюсь. Видите, здесь так много других симпатичных девочек.
Она указывает на другой конец комнаты, и я понимаю, что она имеет в виду. В двери входят все девочки из дома Святой Агнессы. Вот на кого пялился Гулсби. К моему ужасу, все они одеты в такие же красные платья, как у меня. Я похожа на одну из девочек-сирот, только более потрепанную жизнью.
Это унизительно.
Я отступаю, у меня подворачивается каблук, и я падаю навзничь. Мысленно собираюсь с духом, живо представляя, как рухну на пол и выставлю себя полной идиоткой, как вдруг пара сильных рук подхватывает меня и одним плавным движением возвращает в вертикальное положение. Я оглядываюсь по сторонам, вроде никто ничего не заметил.
— С вами все в порядке? — раздается медовый баритон.
Я поворачиваю голову, и мое сердце замирает. Смотрящий на меня мужчина красивее всех, кого я когда-либо видела. Знаете людей, при появлении которых все бросают свои дела и смотрят в их сторону? Он именно такой. У него детские голубые глаза, маленький треугольный нос и волевой подбородок с аккуратной щетиной, как у кинозвезды. Его песочно-каштановые волосы разделены косым пробором, а улыбка кажется слишком яркой, чтобы быть настоящей. Добавьте это к тому факту, что он держит меня в своих объятиях, будто мы только что закончили танцевать. Я жалею, что в жизни нет кнопки «Пауза», чтобы остановить этот момент.
Его внешность завораживает, и я невольно начинаю произносить «черт», но потом спохватываюсь и выпаливаю «че?».
Мужчина морщит лоб, и уголки его губ приподнимаются. Его взгляд добрый и искренний, в отличие от холодных и высокомерных знакомых мне красавцев.
— Вы только что сказали «че»?
— Да, я немного удивилась: думала, что упаду. Я в порядке, спасибо.
Он отпускает меня и протягивает ладонь.
— К вашим услугам. Эндрю Дюпон.
Я пожимаю ему руку и задерживаю ее в своей еще на мгновение.
— Приятно познакомиться, Эндрю Дюпон. Хейзел Чо.
— Похоже, ваш стакан пуст. Хотите чего-нибудь выпить?
Я оглядываюсь на Нору. Я бы хотела побольше поговорить с ней о святой Агнессе, но даже она понимает, что происходит. Девочка одними губами произносит: «О мой бог», и я незаметно показываю ей большой палец. Она понимает. Гулсби придется подождать.
— Да, с удовольствием.
Мы выходим из банкетного зала и направляемся в боковую комнату с красивым резным баром из орехового дерева и подсвеченными бутылками изысканного ликера. Здесь уже собрались другие пары, но у барной стойки есть свободные места. Эндрю выдвигает для меня один из табуретов, обитых зеленой кожей, и я сажусь. Я чувствую, что взгляды других посетителей устремлены на меня, им интересно, кто эта женщина с Адонисом. На нем сшитый на заказ черный смокинг, и я могу разглядеть очертания его груди и бицепсов. В нем есть какая-то опьяняющая непринужденность. Это все равно что наблюдать за работой мастера-ремесленника, за исключением того, что мастерство Эндрю — просто существование.
Он заказывает мне бокал шампанского, а себе мартини. Пока бармен взбалтывает его напиток, Эндрю поворачивается и смотрит на меня. Клянусь, глядя на этого парня, ощущаешь себя так, словно тебе вкололи транквилизатор. Чувства притупляются, работа мозга замедляется, и все, что остается, — это зарождающаяся эйфория.
— Итак, Хейзел, что привело вас сюда сегодня вечером?
Я боялась, что он спросит, и колебалась: солгать, что я гостья, или сказать правду. Выбрала второе — вдруг он знает что-нибудь о Святой Агнессе или Мие.
— Я здесь по работе.
Я делаю глоток шампанского и чувствую, как румянец заливает лицо. Мне понадобится еще немного выпивки, если я собираюсь продолжать разговаривать с Эндрю и не впадать в панику.
— В самом деле? Что это за работа?
— Ну, я частный детектив.
Я ожидала, что он отшатнется, как и большинство мужчин, когда я рассказываю им о своей профессии, но он делает прямо противоположное. Его глаза загораются, как будто я сказала ему, что я кинозвезда. Он кладет теплую руку мне на плечо и наклоняется вперед.
— Невероятно! Я никогда не встречал частного детектива. Получается, более симпатичная версия Шерлока Холмса.
— Точно, — говорю я, отчаянно пытаясь скрыть взрывающиеся в голове фейерверки: он только что назвал меня симпатичной… ну, «симпатичнее», но было близко.
Бармен протягивает Эндрю его мартини. Тот благодарит его и берет бокал.
— Что ж, ваше здоровье, мисс Холмс. Очень рад, что мы столкнулись.
— Буквально, — говорю я.
Мы чокаемся и с удовольствием делаем по глотку.
— Должен сказать, сегодня вечером вы выиграли приз за самую интересную профессию. Кажется, все, с кем я общаюсь, занимаются финансами, маркетингом, модой или юриспруденцией. Если я еще хоть слово услышу о фондовом рынке, то застрелюсь.
— Приятно слышать, но на самом деле это не так уж и интересно. Большая часть моей работы — следить за неверными мужьями или женами.
— Не стоит недооценивать себя. Супружеская измена очень занимательна. Пока не случается с тобой.
— Справедливое замечание.
— Итак, что именно вы расследуете? Надеюсь, что это не касается меня, иначе разговор станет слегка неловким.
— Нет, к несчастью, я расследую пропажу девочки в доме Святой Агнессы.
Он морщит лоб и постукивает пальцем по ножке бокала.
— Мне жаль это слышать. Удалось что-нибудь найти?
— Подвижки есть, но с детьми сложно, потому что они не оставляют такого большого следа, как взрослые.
Эндрю кивает, впитывая информацию. Его кобальтовые глаза искрятся интересом. Невероятно! Я знаю этого человека около двух минут, но у меня такое чувство, что я разговариваю со старым другом и мы единственные люди на земле. Вокруг нас кипит вечеринка, но он полностью сосредоточен на мне. И он слушает. Обычно мои свидания превращаются в лекции: парень рассказывает, какой он крутой или сколько денег зарабатывает. Мое любимое, когда он весь вечер говорит только о себе, а потом заявляет, как сильно ты ему нравишься.
— А вас? Что привело вас сюда сегодня вечером?
— Мой прадед поддерживал создание дома Святой Агнессы в начале девятнадцатого века, а мой отец — крупный благотворитель.
Он еще и богат?! Возможно, мне придется связать этого парня и запереть его на заднем сиденье Tesla, чтобы он не сбежал. Надо разыскать Гулсби, но меня манят глаза Эндрю. Я оправдываю свое нежелание уходить тем, что смогу узнать от него что-то об исчезновении Мии.
— То есть вы знаете Томаса Маккензи?
Он морщит нос, и по его лицу расползается улыбка. Я замечаю, что у него очаровательная россыпь веснушек, сбегающих по переносице на щеки.
— О, да. Старый друг семьи. Я знаю его с детства.
Первый красный флаг. Похоже, никто не идеален.
— Что вы о нем думаете?
— Я думаю, он святой. Он посвятил свою жизнь этому заведению, и я не могу представить, сколько девушек пришли в этот дом оборванными, а вышли потрясающими. Вы видели список выпускников? Врачи, судьи, избранные должностные лица, лидеры бизнеса. Практически перечень самых успешных людей Нью-Йорка.
Отлично. Мужчине моей мечты нравится один из подозреваемых в похищении Мии.
— А что насчет учителя хора — Грегори Гулсби? Его вы знаете?
Эндрю делает глоток мартини и качает головой.
— Нил Пейвер? Охранник?
— Впервые слышу. Возможно, вас это шокирует, но я не очень-то в курсе современных методов охраны или девичьего пения.
— Да, я тоже.
Краем глаза я замечаю эффектного седовласого джентльмена в смокинге, который машет Эндрю, подзывая его к себе. У него доброе лицо, и он одаривает меня теплой улыбкой.
— Кажется, кто-то вас ищет, — говорю я.
Мужчина смотрит на меня, улыбается и качает головой.
— Это мой отец. Долг зовет.
Видимо, красота у них семейная. Он делает последний глоток мартини и, поднимаясь, ставит бокал на стойку. Меня так и подмывает вцепиться в него и никогда не отпускать. Я словно пытаюсь ухватить сон, боясь, что очнусь и никогда его больше не увижу.
Эндрю берет мою ладонь и целует ее своими идеальными губами. По руке пробегают мурашки. Надеюсь, он этого не заметил.
— Хейзел, мне было очень приятно.
— Взаимно, — отвечаю я, хихикая, как школьница. Мне тридцать лет, а я все еще помешана на мальчиках.
— Я бы с удовольствием пригласил вас на ужин как-нибудь вечером на этой неделе, если вам удобно.
— Было бы замечательно.
— Отлично. Я вам позвоню.
Мы обмениваемся номерами, и Эндрю выходит из комнаты.
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Вечером я, спотыкаясь, добираюсь до своей грязной квартиры, в голове у меня все еще гудит после встречи с Эндрю. Когда я открываю дверь, сердце подпрыгивает в груди. Кенни сидит в тишине на нашем подержанном диване. Ни телевизора, ни видеоигр, только он — устроился, скрестив руки на груди, и пьет вино из картонной коробочки, похожей на те, из которых я пила в детстве сок.
Я вздрагиваю и роняю сумочку на пол.
— Господи, Кенни. Ты меня до смерти напугал. Ты чего не спишь?
— Как прошел благотворительный вечер? — спрашивает он, заключая «благотворительный» в воздушные кавычки.
— Дай мне перевести дух. — Я преувеличенно выдыхаю, снимаю туфли и плюхаюсь рядом с ним. — Ты ревнуешь? — спрашиваю я, ударяя мужчину по руке.
Он на мгновение встречается со мной взглядом, а затем тут же его отводит.
— Нет, не ревную. Просто беспокоился.
— Беспокоился? Почему? Что со мной может произойти на благотворительном вечере?
Он снова скрещивает руки на груди и смотрит в окно.
— Не знаю. Из всего, что ты мне рассказала, складывается впечатление, что в детском доме орудует похититель, так что поход на сбор средств для этого детского дома кажется опасным.
Я кладу руку на колено Кенни, чтобы успокоить его.
— Я взрослая женщина и могу за себя постоять. Это моя работа, ты же знаешь.
Через несколько секунд он кивает и протягивает мне коробочку в знак примирения. Я уже выпила пару бокалов шампанского, но подумала, почему бы и нет? Сегодня выходные. Я беру ее и принимаюсь пить. У вина дешевый фруктовый вкус.
— Итак, как все прошло?
Я откидываюсь на спинку дивана и чувствую, как тепло от напитка разливается по лицу, а воспоминания о встрече с Эндрю охватывают все мое существо.
— Это… было… потрясающе.
— Правда? Нашла какие-нибудь новые доказательства?
— О, нет. С этой точки зрения — полная катастрофа. Все, с кем я говорила о Маккензи, считают, что он лишь на шаг отстает от матери Терезы. А Гулсби, учитель хора и мой главный подозреваемый, ушел пораньше, так что я даже не успела с ним поговорить. Охранника Пейвера там вообще не было.
Кенни чешет в затылке.
— Так что же тогда потрясающе?
Я не могу удержаться от вздоха, когда произношу имя:
— Эндрю.
— Кто такой Эндрю?
Его круглое лицо вытягивается. Я не хочу ранить его чувства.
— Да никто. Просто мужчина.
Кенни делает большой глоток вина. Он пытается выглядеть беззаботно, но у него слабо выходит.
— А если подробнее?
— Я пока мало что о нем знаю. Просто симпатичный мужчина, которого я встретила на вечеринке и который потрясающе выглядит в смокинге.
Ненавижу себя за то, что дважды за пять минут сказала «потрясающе».
Кенни встает с дивана и сжимает в руке коробочку с вином. Он выбрасывает ее в мусорное ведро, качая головой.
— Погоди, ты же сейчас не об Эндрю Дюпоне говоришь?
— Да, а что?
— Его семья — одна из самых богатых в Нью-Йорке. Мы с родителями каждое лето ездили в Лейк-Джордж, половина которого принадлежит им. Он был одним из крутых парней, так что я с ним не общался, но он всегда был очень дружелюбен.
— Хм-м, — протягиваю я, стараясь оставаться невозмутимой. — Да, у меня такое чувство, что почти все присутствовавшие были из одной из богатейших семей Нью-Йорка.
Он искоса смотрит на меня.
— Хейзел, то есть ты совсем не нервничаешь?
— По поводу?
— Все эти влиятельные семьи годами поддерживали Святую Агнессу, откуда уже много лет пропадают девочки.
Шампанское и вино полностью завладели моим сознанием, и последнее, чего я хочу, — это ссориться с Кенни. Я ложусь на диван и закрываю глаза.
— Да, это тревожно, но у меня сейчас нет особого выбора. Мне нужны деньги, и, если ты не заметил, клиенты на дороге не валяются. Что ты хочешь, чтобы я сделала, бросила дело?
Видя, что я теряю самообладание, мужчина хватает старое разноцветное одеяло, которое связала для меня бабушка, и укрывает меня.
— Нет, я просто говорю, что это могущественные люди, Хейз.
Я натягиваю на себя одеяло и переворачиваюсь на бок.
— Да, да, да.
— Обещай мне, что будешь осторожна. Человек, который забирает этих девочек, может оказаться прямо перед тобой, а ты даже не заметишь.
— Я буду осторожна, — бормочу я.
— Только не говори потом, что я тебя не предупреждал.
Он выключает свет, и я погружаюсь в пьяное забытье.

Глава 20

Осталось шесть дней
На следующее утро я просыпаюсь от резкого жужжания и сильной головной боли. Пытаюсь собраться с мыслями: я в гостиной, должно быть, проспала на диване всю ночь. Похоже, наш радиатор девятнадцатого века снова дал осечку, потому что в комнате, кажется, градусов двадцать шесть, и я вся вспотела. Жужжание продолжает сверлить дыру в голове. Это звонок в дверь. У меня незваный гость.
Я поднимаюсь с дивана, и к горлу подкатывает тошнота. Я нажимаю кнопку внутренней связи.
— Кто это?
— Мэдлин Хэмсли.
Я отступаю от домофона, как будто он может заразить меня чумой. Мэдлин Хэмсли? Что она здесь делает? Я смотрю в зеркало рядом с дверью. Зрелище не из приятных — тушь растеклась вокруг глаз, превратившись в пятно Роршаха, помада размазалась, а волосы слиплись. Я похожа на грустного клоуна.
Снова жужжание.
Я с трудом сглатываю, чтобы не вырвать вчерашним шампанским, и снова нажимаю кнопку домофона.
— Доброе утро, Мэдлин. Что вы здесь делаете?
— Я заходила к вам в офис, но вас там не было. Я пришла узнать, как обстоят дела. — Искаженный голос звучит резко.
— Вы же знаете, что сегодня воскресенье?
— Да, я прекрасно знаю, что сегодня воскресенье. Осталось всего шесть дней, прежде чем я найду другого детектива, поэтому я предположила, что вы будете на работе. А теперь позвольте мне войти.
Я закатываю глаза и нажимаю кнопку. Потом отпираю дверь и оставляю ее приоткрытой, чтобы Мэдлин могла войти.
Я торопливо хватаю пустые коробки из-под вина, выбрасываю их в мусорное ведро, складываю одеяло на диване, собираю волосы в хвост и кухонным полотенцем стираю с лица остатки макияжа. Раздаются шаги Мэдлин, поднимающейся по лестнице, словно мрачный жнец с косой. Прежде чем она входит, я бросаю еще один взгляд в зеркало. Из грустного клоуна превратилась в девушку с похмелья — это прогресс.
Мэдлин открывает дверь и заходит в квартиру. Должна отдать ей должное: она одна выглядит лучше, чем вся комната. На ней полностью черный костюм для занятий йогой и жакет с высоким воротником, подчеркивающий подтянутую фигуру. В нем она похожа на пилота космического корабля. Волосы женщины растрепаны, а лицо покрыто тональным кремом и бронзером. Я задумываюсь, сколько же на самом деле она будет заниматься сегодня йогой.
Она оглядывает квартиру с нескрываемым презрением, затем прижимает к себе роскошную сумочку, как будто моя квартира может ее как-то испачкать.
— Добро пожаловать в мое скромное жилище, — говорю я, пытаясь разрядить обстановку.
Мэдлин шмыгает носом. Не спрашивая, она подходит к окну и после нескольких попыток открывает его. Должна признать, прохладный свежий воздух приятен.
— Да, более чем скромное.
Свежий воздух или нет, но, когда она говорит подобные вещи, мне ничего так не хочется, как вышвырнуть ее на обочину. Но если я не получу эти деньги, у меня не будет квартиры, из которой я могла бы вышвырнуть ее — или кого-то еще. Я подвожу гостью к кухонному столу и выдвигаю для нее складной стул. При этом я проверяю коридор, ведущий к нашим спальням. Дверь в комнату Кенни закрыта. Я молюсь, чтобы он не проснулся. Даже думать не хочу о реакции Мэдлин на то, что у меня есть сосед.
Она достает из сумочки дезинфицирующую салфетку и протирает сиденье. В глубине души я ее не виню — оно покрыто крошками. Мы обе садимся.
— Чем я могу помочь вам сегодня, Мэдлин? — говорю я сквозь стиснутые зубы.
— Как я уже сказала по вашему очаровательному маленькому интеркому, я хотела бы услышать отчет о ваших успехах.
Я кладу локти на стол и встречаюсь с ней взглядом.
— Знаете, вы могли бы просто позвонить, или мы могли бы договориться о встрече. Не думаю, что приходить ко мне домой без предупреждения уместно.
— Ну а я вот не думаю, что вы прилагаете достаточно усилий.
Она может затеять спор на пустом месте. У меня стучит в висках.
— Как вы узнали мой адрес?
— У меня есть свои источники.
Ее пронзительные зеленые глаза сверлят меня, провоцируя бросить вызов. Я решаю оставить все как есть. Найду я Мию или нет, через несколько дней я расстанусь с этой женщиной, так что мне просто нужно прикусить язык и пройти через это. Когда все закончится, я смогу сказать ей, что думаю на самом деле.
Мэдлин пренебрежительно произносит:
— Я слышала, вы вчера посетили благотворительный вечер. Хорошо провели время? Судя по дыханию, еще как.
Я неискренне усмехаюсь в ответ.
— Вечер был интересным, но не особенно плодотворным. Один из сотрудников, с которым я надеялась пообщаться, ушел раньше, поэтому у меня не было возможности с ним поговорить, а остальные гости поддержали ваше мнение о том, что Маккензи — отличный парень.
— Замечательно! Вам потребовалось три дня, чтобы выяснить то, что я уже знаю.
Тон Мэдлин подтверждает то, что я всегда считала самой большой проблемой в отношениях между заказчиком и исполнителем. То, что полностью нарушает баланс в общении. То, что позволяет одному человеку говорить такие вещи, которые он никогда бы не произнес, если бы считал собеседника равным себе. Вот почему мне нужны эти деньги. Они наделят меня способностью говорить «нет».
— Я добиваюсь прогресса, Мэдлин. Теперь мы знаем, что это не единичный инцидент. Кто бы ни совершал эти преступления, он действовал продуманно и последовательно. Мы знаем, что это происходит внутри приюта. Невозможно, чтобы кто-то смог получить доступ к такому количеству девочек без помощи изнутри. Мы знаем, что Мия уехала добровольно и, скорее всего, ее увезли на лодке. Мы знаем, что нам нужно больше информации от людей, которые там работают. Но поскольку Маккензи запретил мне посещать кампус Святой Агнессы, это будет непросто, ведь большинство ключевых игроков остаются там. Я не из полиции. Я не могу заставить людей заговорить со мной.
Женщина скрещивает ноги и руки и откидывается на спинку стула.
— Итак, вы хотите сказать, что у вас ничего нет.
Мысленно я говорю: «Да, у меня ничего нет», но я знаю, что если расскажу Мэдлин об этом, то не протяну и нескольких дней. Я встаю и достаю из холодильника «Ред Булл», чтобы выиграть время на размышление. Я намеренно ничего не предлагаю гостье — это только даст ей еще одну возможность оскорбить меня в моем же доме. Делаю глоток и решаю разыграть свою лучшую карту.
— Нет, у меня кое-что есть.
— Что же?
— Театр Диониса.
Глаза Мэдлин расширяются. Она раздвигает ноги и наклоняется вперед, положив руки на стол. Я замечаю, что один из ее ногтей слегка отличается от остальных. Она его грызла.
— Что такое «театр Диониса»?
— Пока не знаю. Но я знаю, что и в случае с Мией, и в случае с по крайней мере еще одной девочкой всплывало это название. Похоже, они хотели там выступать. Вы слышали о нем?
— Нет, никогда. А я знаю каждый театр в Нью-Йорке.
Даже не сомневалась.
— Я тоже, но я уверена, что если я смогу узнать, что он из себя представляет, то выясню, что случилось с Мией.
На мгновение маска претенциозности слетает с лица женщины, и я вижу проблеск надежды в ее глазах. Слезы? Однако она быстро встает со стула и отворачивается.
— Хорошо. Я хочу, чтобы вы сегодня выяснили все, что сможете, и доложили мне завтра в восемь утра у себя в офисе.
Мэдлин отдает приказ так, будто она сама это придумала, а не я так и так собиралась этим заниматься. Думаю, это заставляет ее чувствовать, что она делает что-то полезное, хотя на самом деле она только чинит препятствия.
Я киваю.
Она направляется к двери.
— И больше никакой выпивки и хождений по вечеринкам на мои деньги, Хейзел. Я не для этого вас нанимала. Еще раз узнаю о чем-то подобном — и вы уволены.
Я прищуриваюсь, но ничего не отвечаю. Скорее всего, это способ Мэдлин похвалить меня за хорошую работу.
Она закрывает за собой дверь.
Я запираю замок и сворачиваюсь калачиком на диване.
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Следующие пятнадцать минут я пытаюсь снова заснуть, но после неожиданного визита у меня это не получается.
Я уговариваю себя не зацикливаться на высокомерии Мэдлин, но что-то в этой женщине не дает мне покоя. При мысли о ней у меня начинает болеть голова.
Шесть дней.
Я мысленно проклинаю ее. Найти пропавшую девочку и так достаточно сложно, а тут еще и над головой висит жесткий, ни на чем не основанный срок. Я думаю о Мие и о том, что она заслуживает гораздо большего, чем эту пародию на крестную мать. Потом вспоминаю, как в детстве мама говорила мне: «Ханыль (это мое корейское имя), лучше сначала получить кнутом». Сейчас-то я понимаю, что для меня-ребенка это была странная фраза, однако она означала, что если ты сталкиваешься с чем-то неприятным, то лучше покончить с ним побыстрее. К счастью, мама никогда не била меня кнутом по-настоящему, только постоянно заставляла испытывать чувство вины и демонстрировала разочарование во мне.
Я беру остатки приготовленного Кенни паджона и открываю ноутбук. Надеюсь, блинчики впитают часть алкоголя, который бурлит у меня в желудке. С полным ртом я набираю в строке браузера «Театр Диониса». Первые тридцать результатов поиска касаются древнего театра в афинском Акрополе. Бегло просматриваю его историю, но он выглядит как и любой другой. Внезапно я вижу два слова, которые меня потрясают: ритуальное жертвоприношение. Каждый год в театре устраивались жертвоприношения в рамках весеннего фестиваля бога Диониса. Не хотелось бы мне посетить такое мероприятие.
Я прекрасно понимаю, что это не тот театр, который я ищу, но чем больше я узнаю о Дионисе и связанных с ним традициях — ритуальных жертвоприношениях, гедонизме, безумии, исступлении, экстазе, — тем больше убеждаюсь, что кто-то втянул Мию в нечто зловещее. Став детективом, я поняла, что символы имеют значение. Выбранные людьми автомобили, пароли, псевдонимы, любимые бренды позволяют понять, кто они на самом деле.
Я продолжаю просматривать результаты поиска, понимая, что название для театра выбирал гений: в интернете так много говорится о театре в Афинах, что, чем бы ни был этот андерграундный театр Диониса, он может существовать в сети практически анонимно. На сороковом поисковом запросе я нахожу еще кое-что. В Коннектикуте есть группа под названием «Театральная компания Дионис». На мгновение у меня замирает сердце при мысли, что это может что-то значить. Но я быстро разочаровываюсь, когда заглядываю на их страницу в Facebook,[109] где полно фотографий людей среднего возраста, играющих в «Кукольном доме» или «Гамлете». Это всего лишь небольшая театральная труппа в Верноне, штат Коннектикут. Очень сомнительно, что они похищают маленьких девочек.
Я продолжаю поиски и снова оказываюсь в тупике. Я теряю надежду, когда нахожу на Reddit ветку с заголовком: «Театр Диониса: бывали? Слышали о нем? Знаете ли вы там кого-нибудь?» На пост месячной давности есть только один ответ с указанием адреса.
Западная Тридцать Восьмая улица, дом 522.
Это Манхэттен. Вероятность невелика, но, возможно, это то, что я ищу. Я вскакиваю со стула и случайно опрокидываю его, он с грохотом падает на пол. Я съеживаюсь — Кенни все еще спит, — но не могу подавить волнение от того, что наконец-то нашла рычаг, за который можно потянуть. Сообщение достаточно свежее, так что, возможно, адрес еще актуален.
Кенни, шурша, выходит из спальни в боксерах с Йодой из «Звездных войн» и футболке с надписью «Бесплатные обнимашки». Волосы после сна приняли форму ирокеза, и он трет глаза, которые словно заклеили скотчем, пытаясь привыкнуть к дневному свету.
— Хейзел, чем ты тут занимаешься? Я, вообще-то, пытаюсь поспать.
Я поднимаю стул и пожимаю плечами.
— Извини, соня. У меня наметился прорыв в деле.
— Здорово, — говорит он, подавляя зевок.
Я несусь в свою комнату, хватаю джоггеры и толстовку с капюшоном. В гостиной надеваю все это поверх пижамных шорт и майки. Я слышу, как булькает кофеварка, и бегу обратно на кухню.
— Нет времени на кофе, спецагент К! Одевайся! Ты идешь со мной.
Кенни, который таращится на кофеварку как на источник вечной молодости, запрокидывает голову и смотрит в потолок. Мужчина проводит рукой по волосам. Он уже привык к моей импульсивности, но это не значит, что она ему нравится. При виде его страдальческого выражения лица я не могу удержаться от смеха.
— Черт. Серьезно? У меня жуткое похмелье. Я планировал просто отдыхать и играть весь день.
— Да, серьезно. Уже почти час дня, а ты всегда говорил, что хочешь стать моим напарником и помогать в расследовании. Что ж, теперь у тебя есть шанс.
Он переводит взгляд с потолка на пол, пытаясь найти оправдание в своем затуманенном сознании, но безуспешно.
— Ладно, пойду хоть штаны надену.
Я улыбаюсь, когда он, спотыкаясь, возвращается в спальню, чтобы переодеться. Сегодня будет хороший день.

Глава 22

Мы с Кенни выбегаем из многоквартирного дома, преисполненные энтузиазма. Энтузиазма, который быстро гасит погода. По небу плывут темные тучи, и в воздухе висит холодный туман. В самом городе чувствуется печальная осень. Улицы Чайна-тауна, обычно оживленные, стали унылыми, заброшенными и пустыми. Пожилые китайцы, которые обычно играют в го или шахматы в парке, остались дома. Здания, которые блестели на солнце, теперь прячутся в тени.
Мы мчимся сквозь моросящий дождь к станции метро. Уличная сырость впитывается в бетон, создавая на станции промозглый холод. Пока мы ждем поезд, дрожащий Кенни подпрыгивает на месте. Он здесь, но его тело еще не проснулось.
За нами на станцию следует мужчина. Длинный шрам пересекает его подбородок и спускается вниз по шее, испещренной рубцами от постакне. Резкие залысины переходят во «вдовий мыс»[110]. Он напоминает мне Дракулу из старого черно-белого фильма — еще один любимец отца. Мужчина смотрит в телефон и набирает сообщение. У меня такое чувство, что я видела его раньше, но не могу вспомнить где.
Кенни не обращает на него внимания.
— Итак, куда ты меня тащишь на этот раз, Хейз? — говорит он скорее жалобно, чем вопросительно.
— Куда-то под названием «театр Диониса».
— Оке-е-ей. Что это?
Я боялась, что он спросит.
— Точно не знаю. Полагаю, что-то вроде подпольного театра. Но я думаю, что он мог заинтересовать Мию, и знаю, что точно заинтересовал еще одну девочку.
— Так там смотрят фильмы или спектакли?
— Честно говоря, понятия не имею. Я даже не знаю, театр ли это на самом деле. Я только сегодня утром нашла адрес на Reddit.
Кенни засовывает руки в карманы своей ярко-оранжевой флисовой куртки и раскачивается взад-вперед. В этом цвете он похож на охотника.
— Звучит ужасно. Лучше бы ты взяла меня с собой на благотворительный вечер.
Мужчина смотрит на меня, поджимает губы и кривится. Он пытается мне что-то сказать, но молчит. Я отмахиваюсь, чтобы разрядить обстановку.
— Это да. Но не думаю, что твое умение носить смокинг для этого подходит. Кроме того, в том заведении была квота на азиатов — по одному за раз.
Мы смеемся. Поезд со скрежетом подъезжает, мы входим и усаживаемся на разноцветные пластиковые сиденья. Сегодня наш счастливый день — у нас новый вагон.
Кенни на мгновение отводит взгляд, чтобы не создавать неловкости, а затем опускает глаза в телефон. Он начинает играть в Mario Kart, поэтому я смотрю в другую сторону. Я замечаю, как мужчина со шрамом садится в следующий вагон. Он стоит у одного из металлических поручней, и я вижу его через окно, или, скорее, он видит меня. Машинист рявкает что-то неразборчивое, и поезд отходит от станции.
— Просто чтоб ты знала, я не смогу надолго задержаться. Через час у меня выступление в Клубе коллекционеров, — говорит Кенни сквозь шум и гам, доносящийся из его телефона.
Клуб коллекционеров — это группа людей, собирающих старинные ножи. Они находят образцы времен Гражданской или Второй мировой войны, а затем демонстрируют их друг другу. Когда Кенни впервые рассказал мне об этом и показал — я ужаснулась. Компания одиноких мужчин с холодным оружием отнюдь не производила впечатление элитного клуба, но теперь, когда я знаю об этом больше, все кажется безобидным. Думаю, это просто повод для мужчин собраться вместе, выпить пива и поболтать — аналог книжного клуба для женщин.
Я похлопываю Кенни по плечу.
— Не думаю, что это займет много времени. Может, вообще ничего произойдет. Ты можешь уйти, когда захочешь.
Он кивает и разочарованно смотрит в телефон. На что он надеялся? Что я скажу: «Нет, Кенни, ты не можешь пойти в Клуб коллекционеров. Ты мне нужен. Останься со мной?» Думаю, в детстве он пересмотрел романтических комедий.
Пять минут спустя мы подъезжаем к нашей остановке на пересечении Тридцать Четвертой улицы и Хадсон-Ярдс. Человек со шрамом остается в вагоне, но меня не покидает ощущение, что я его уже где-то видела. Мы выходим со станции и проходим несколько кварталов на север по указанному адресу. За последнее десятилетие эта часть Манхэттена преобразилась: вдоль реки выросли парки; построили офисы и кондоминиумы. Но про эту улицу, похоже, позабыли — в воздухе витает слабый аромат сточных вод, а на одной стороне дороги находится открытая строительная площадка. Дождь превращает землю под ногами в слякоть. На другой стороне вдоль тротуара выстроился ряд брошенных экипажей, запряженных лошадьми, — я предполагаю, что ими пользуются туристы в Центральном парке. Их, должно быть, оставляют здесь, потому что больше негде. В стороне от улицы хмурятся полуразрушенные здания, как приговоренные к смертной казни заключенные, ожидающие, когда их сотрут с лица земли. Да уж, такого я не ожидала.
Мы с Кенни спешим по Тридцать Восьмой улице под моросящим дождем, пока не добираемся до невзрачного двухэтажного здания дымчатого цвета. На первый взгляд строение кажется заброшенным: решетки на окнах, облупленная краска. Никаких вывесок, а вместо тротуара — сплошная грязь. И ничего больше. Но, подойдя ближе, я замечаю свидетельства недавнего присутствия: у главного входа валяется несколько пустых стаканов. Дверь заперта, но на том месте, где должны были стоять люди, видны следы ног. Я достаю телефон и все фотографирую.
— И ради этого ты меня разбудила?
Кенни натягивает на голову капюшон куртки и, уперев руки в бока, пинает грязь. Когда он раздражен, он подпирает спину обеими руками, как беременная женщина. Его цель — показать свое недовольство, но мне от этого вида просто смешно.
Я не обращаю внимания на его колкость и беру стакан рукой в перчатке. Принюхиваюсь.
— Алкоголь. Наверняка свежий, иначе запах уже бы выветрился.
Мужчина приподнимает бровь. Несмотря на свое раздражение, он явно заинтригован. Пока я продолжаю осматривать фасад здания, он обходит его сзади. Я обшариваю взглядом землю в поисках чего-нибудь, что могло бы связать эту свалку с театром Диониса. Но моросящий дождь смыл все возможные улики. Я быстро теряю надежду, когда вдруг слышу шум.
— Хейз! Иди сюда. Тебе нужно это увидеть! — кричит Кенни.
Я мчусь по грязи, ожидая увидеть нечто впечатляющее — мертвое тело, потайной вход, — но там стоит только мой сосед.
— Что такое? — спрашиваю я, в замешательстве хмуря брови.
Его круглые щеки приподнимаются, и он указывает на правый угол дома: там красуется почти выцветшая эмблема с бородатым мужчиной — такая же, как на подаренном Пенни фото. Я крепко обнимаю Кенни и целую в щеку.
— Ты гений!
Он краснеет, прямо как вчера после вина. Не стоило этого делать.
Я достаю из сумки набор отмычек, чтобы отвлечь его. Румянец сходит с лица Кенни, но теперь у него отвисает челюсть.
— Что ты делаешь?
Я присаживаюсь на корточки, достаю отмычку и пытаюсь вскрыть простенький замок на задней двери.
— Хочу осмотреть здание изнутри. Посторожишь вход?
Мужчина хватает меня за руку.
— Хейз, ты чего? Это же взлом с проникновением!
Я на мгновение отрываюсь от замка и выпрямляюсь, чтобы посмотреть ему в глаза. Он моментально отводит взгляд.
— Ты, наверное, шутишь. Вот почему я и не зову тебя работать со мной.
— И что это значит?
— Ты знаешь, что это значит. Иногда частному детективу приходится делать что-то… нестандартное.
Кенни потирает ладони и оборачивается, проверяя, не наблюдает ли кто за ним.
— Да, но это незаконно. Если нас поймают, моя полицейская карьера закончится, не успев начаться.
— Тогда уходи, — огрызаюсь я. — Иди в свой клуб. Здесь никого нет. Со мной все будет в порядке.
Кенни вздыхает. Кажется, он собирается что-то сказать, но передумывает.
— Ладно. Поступай как знаешь. Я ухожу, но если тебе что-нибудь понадобится — звони.
— Не волнуйся, не понадобится.
Обиженный друг уходит, и я возвращаюсь к замку. Я знаю, что иногда бываю грубовата с ним, но его пассивно-агрессивная болтовня выводит меня из себя. Извинюсь перед ним дома, а сейчас нужно выяснить, что находится за этой дверью.
Я поворачиваю отмычку взад-вперед, пока не чувствую, что рычажки в дверном замке встали на место. Поворачиваю механизм на девяносто градусов, и он поддается. Дверь со скрипом открывается.
Внутреннее убранство здания поражает: на первый взгляд оно напоминает джаз-клуб времен сухого закона. Слева находится пустой бар из темного дерева, справа — небольшая сцена, на которой едва может уместиться квартет. Ковер потертый и в пятнах, но на нем сохранился насыщенный бордовый узор, напоминающий о былом величии. В остальном здесь пусто. И все же я не могу отделаться от ощущения, что что-то не так. Серьезно не так.
Хотя снаружи это место кажется старым и заброшенным, здесь чувствуется что-то живое. Я ощущаю едва уловимую смесь аромата сигаретного дыма и духов. Бар и сцена сияют — на них ни пылинки. Я почти слышу музыку, которая звучала здесь совсем недавно. Кроваво-красный занавес на сцене опущен, как будто вот-вот начнется представление. Здесь были люди, и их энергия витает повсюду.
Я замечаю маленькую лестницу справа от бара и поднимаюсь по ней. Лестница узкая, и ступеньки скрипят при каждом шаге. Боже, надеюсь, здесь больше никого нет, потому что, если есть, меня наверняка услышали. По мере продвижения запах духов становится все сильнее, фруктовый и густой, словно кто-то сбрызнул ими сами стены. По верхней ступеньке пробегает крыса, и у меня сердце подскакивает к горлу. В Нью-Йорке много крыс, но я никогда к ним не привыкну. Я делаю паузу и пару раз вдыхаю, чтобы успокоить пульс, а затем продолжаю подъем.
Верхний этаж кажется пустым: просто длинный коридор, по левую и правую сторону которого расположены пять офисов с непокрытыми полами — вероятно, для руководства старого джаз-клуба. Когда я прохожу мимо второй комнаты, мой взгляд что-то цепляет — на полу две небольшие царапины, а рядом с ними пятно размером с монетку. На цыпочках подхожу ближе, надеясь, что это не то, о чем я думаю.
Со временем пятно стало коричневым, но это определенно кровь. И, судя по всему, ему не больше месяца. Я пытаюсь представить, что здесь было раньше. Что-то вроде бойцовского клуба? Подпольный медицинский центр? Мысленно прокручиваю самые мрачные версии. В каком джаз-клубе на полу встречаются засохшие пятна крови? Я наклоняюсь и делаю снимок.
Шум, доносящийся снизу, отвлекает меня от размышлений. Кто-то входит в здание.
Я прячусь за дверью, кровь стучит у меня в висках.
Я слышу мужской голос. Звук отдается вибрацией от пола до позвоночника. Я вспоминаю мужчину со шрамом в метро. Мог ли он следить за мной? Это ловушка?
Я выглядываю из комнаты. Возможно, моя кровь тоже запачкает пол, если я не уберусь отсюда. Коридор кажется пустым. Я слышу приглушенный разговор.
Двое мужчин. По тому, как разносятся их голоса, я могу сказать, что они перемещаются по первому этажу.
Они приближаются.
Скоро они будут на лестничной клетке.
Я на цыпочках подхожу к перилам, чтобы послушать, о чем они говорят. Верхняя ступенька скрипит.
Голоса замолкают. Они услышали меня.
Тишина. Только пульс стучит у меня в ушах.
Я стою неподвижно, готовясь к драке, но потом понимаю, что оставила сумочку с электрошокером дома. Я одна и беззащитна. Я подумываю написать Кенни, но он наверняка уже довольно далеко, чтобы успеть помочь. Я снова бросаю взгляд на окно. Слишком ли здесь высоко, чтобы спрыгнуть?
К счастью, голоса возобновляются. Они, должно быть, решили, что это шумел дождь. Разговор становится громче, и я наклоняюсь к лестничной клетке, мысленно готовясь к худшему.
— Я думаю, тебе здесь понравится, Том.
— Не знаю, Рик, похоже, ремонт будет стоить больше, чем сам дом.
— Считаешь? Мне кажется, ты драматизируешь. Немного работы, и все будет готово.
Невероятно. Это риелтор проводит покупателю экскурсию.
Я глубоко вздыхаю и вытираю пот со лба, потом крадусь вниз по ступенькам. Если повезет, я смогу выскользнуть за дверь так, чтобы они не заметили. А если заметят, притворюсь еще одним риелтором, который заинтересовался этим домом. Я выглядываю из-за угла.
Мужчины стоят ко мне спиной, осматривая сцену.
— Посмотри на эту деревянную конструкцию, Том. Когда ты в последний раз видел нечто подобное? Представь, что здесь играет маленький джаз-бэнд. Он бы принес ресторану популярность.
Я пользуюсь моментом и проскальзываю вдоль задней стены к запасному выходу. Проходя мимо бара, я замечаю на углу маленькую карточку, которую не видела прежде. Сейчас у меня нет времени разглядывать ее, но я вижу, что на меня смотрит знакомое лицо, поэтому хватаю ее и выхожу за дверь.
Оказавшись снаружи, я делаю глубокий вдох и огибаю здание. Я мчусь по тротуару мимо экипажей, чтобы как можно дальше оторваться от того, кто был внутри. Я оглядываюсь, чтобы убедиться, что за мной никто не следит. Ни мужчин со шрамами, ни агентов по недвижимости.
Отойдя на безопасное расстояние, я укрываюсь от дождя под навесом закрытого греческого ресторана и смотрю на открытку. Это плотная белая картонка с глянцевым покрытием, на лицевой стороне которой изображен знакомый улыбающийся бородатый Дионис в окружении виноградных гроздей. На обороте напечатан электронный адрес и фраза, от которой у меня мурашки бегут по коже.
Thyrsus [111] .io 
«Вино и дети говорят правду».
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Следующие сорок пять минут я иду на юг, к квартире. Я хочу оказаться как можно дальше от этого места. Я бы поехала на метро, но что-то в самой идее спуститься под землю меня пугает. Отсюда до дома далеко, но дождь утих, и мне нужно подышать свежим воздухом. Чем дальше я ухожу, тем сильнее внутри расползается беспокойство. Руки дрожат, дыхание прерывается. Из-за угольно-черных облаков ощущение, что наступила ночь, и все, что я слышу, — это собственное шарканье по грязным тротуарам.
Машины проезжают по лужам. Нью-Йорк никогда не выглядит таким одиноким, как когда тебе страшно. Каждое лицо, каждый звук, каждая тень пугают до глубины души. Я снова изучаю визитку, которую держу в руке. Цитата на открытке «Вино и дети говорят правду» и пропажа девочек кажутся чем-то большим, чем просто совпадение. Была ли она оставлена там намеренно, чтобы я или кто-то другой нашел ее? А кровь на полу? Запутывает еще сильнее. В некотором смысле, было бы проще, если бы там была лужа, как бывает при огнестрельном ранении в голову. Но это всего лишь маленькое пятнышко. Отличная метафора для этого дела: нечто обыденное, скрывающее зловещие последствия.
Я продолжаю плестись и думать об уликах. Страх тенью преследует меня, и я время от времени оглядываюсь, чтобы убедиться, что за мной не следят. Теперь мне ясно — это дело рук не одного человека, а организованной и скоординированной группы. Если хочешь что-то спрятать, положи на самое видное место. Я вспоминаю свои столкновения с мафией, но этот случай более изощренный. Мафия не имеет отношения к Дионису.
Мысль о боге виноделия возвращает меня к визитке. Сворачивая на Канал-стрит и направляясь к дому, я смотрю на электронный адрес внизу. На ходу достаю телефон, стараясь не налететь на нескольких оставшихся уличных торговцев, которые не побоялись непогоды. Я набираю thyrsus.io, и на экране появляется пустая страница с сообщением: «Сайт защищен. Введите пароль, чтобы продолжить».
Ну конечно. В этом деле все так. Можно мне хоть одну чертову передышку? Я прерываю свое путешествие и поднимаю голову к небу, надеясь, что облака подскажут мне пароль. Неожиданно я замечаю, что двое мужчин на другой стороне улицы, в трехстах метрах позади меня, тоже резко останавливаются. Я делаю вид, что потерялась, и разглядываю дорожные знаки, а сама бросаю косой взгляд в их сторону. Первый мужчина — высокий, с плоской головой, темной кожей и поразительными серо-голубыми глазами, как у зомби. Я никогда раньше его не видела. Смотрю на его напарника — а вот он мне знаком. Это лысеющий парень со шрамом из метро.
Сердце проваливается в пятки, знакомая тошнота снова подкатывает к горлу.
Я смотрю на телефон, как будто все в порядке, но рука дрожит так сильно, что я едва вижу экран.
Я ускоряю шаг.
Краем глаза вижу, что они продолжили идти и теперь переходят улицу. Я смотрю вперед, надеясь, что Януш на месте, но он не работает по выходным. В памяти всплывает встреча с Джином Штраусом. Наверное, мне стоит броситься бежать, но я не решаюсь, потому что последний парень, от которого я убегала, вручил мне машину. Дом в нескольких кварталах отсюда, а офис всего через две улицы, поэтому я ускоряю шаг и направляюсь к Кортландт-элли. За спиной слышу звук ускоряющихся шагов. Я чувствую, что они догоняют меня, но переулок всего в нескольких метрах. Сворачиваю направо и бросаюсь бежать, как вдруг чувствую, как чья-то рука хватает меня за воротник пальто и прижимает к кирпичной стене. Открываю рот, чтобы закричать, но Человек со Шрамом захлопывает его рукой, а Зомби прикрывает напарника. Я чую запах сигаретного дыма от его левой руки и чувствую, как правой он приставляет лезвие ножа к моей шее. Клинок обжигает кожу, и я застываю на месте. Бросаю взгляд на его товарища — в глазах у того горит огонь. Осматриваю переулок в поисках камер, но ничего нет. Скупердяи-арендодатели.
Я вспоминаю об оружии самообороны Stabby Kitties, висящем на брелоке. Если бы я дотянулась до него, то смогла бы ударить шрамированного и увеличить расстояние между нами. Но нож слишком близко к шее. Одно неверное движение — и я труп.
Мужчина приближается к моему лицу. Я смотрю в его карие глаза-бусинки. В них нет ни страха, ни волнения, ни неуверенности. Он твердо держит нож. Это его работа. Он зарабатывает на жизнь тем, что терроризирует людей. Меня охватывает паника.
— У меня сообщение, — начинает он. Голос у него высокий, но хриплый, чуть громче шепота.
Я киваю, показывая, что понимаю, и сжимаю шею, когда лезвие прижимается ближе. Я молюсь, чтобы сообщение не было передано вместе с ножом.
— Прекрати копать под «театр Диониса». Ты поняла?
Я снова киваю, слезы текут по лицу.
— Это первое и последнее предупреждение. Ты поняла?
Я моргаю, боясь пошевелиться.
— Если мне придется навестить тебя снова, я буду последним, кого ты когда-либо увидишь. Все ясно?
Я снова моргаю, надеясь, что они оставят меня в покое.
Он отпускает меня, и они с напарником поворачиваются и вливаются в поток пешеходов, будто ничего не произошло. Им потребовалось не более тридцати секунд, чтобы запугать меня, а потом они спокойно ушли.
Я падаю на землю.
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Я сижу в переулке на мокром асфальте. Люди проходят мимо — либо не замечают, либо им все равно. Слезы текут по щекам, тело сотрясает дрожь, и я понимаю, что все потаенные чувства теперь пытаются вырваться наружу. В повседневной жизни я стараюсь держаться молодцом и не задумываться о происходящем. Однако, когда лезвие ножа коснулось моей шеи, я в один миг увидела, кто я такая на самом деле. Мне тридцать лет, я на мели, живу в захудалой квартирке, и моя единственная надежда — это самовлюбленная богатая леди, из-за которой меня могут убить. Я вспоминаю выражение лица Зомби, и что-то во мне ломается.
Жизнь, о которой я мечтала, превратилась в жизнь, от которой я хочу убежать. Это, конечно, смешно, но я виню только себя. Мне следовало поехать домой на Uber. Следовало держать электрошокер наготове. Следовало нырнуть в магазин. Следовало дать отпор. Я прокручиваю в голове эту стычку, и во мне нарастает ярость.
Я слышу в голове мамин голос, который говорит мне все бросить. Повернуться спиной к этой жизни, к этим ядовитым, опасным людям. Оно не стоит того, чтобы из-за этого умирать. Мэдлин определенно не стоит того, чтобы из-за нее умирать. Я могла бы жить в пригороде с доктором Ли и оставить все это позади.
И тут я вспоминаю о Мие. Одинокой, напуганной, надеющейся, что кто-нибудь спасет ее. Я думаю о том, что чувствую сейчас в этом переулке. Что чувствовала раньше. Вот почему я стала частным детективом — чтобы жертвы больше не ощущали себя одинокими. Если я не найду ее, никто не найдет. Она затеряется в системе, как и я когда-то. Если я уйду сейчас, ради чего все это было? Перри часто говорил: «Можно надеяться на хорошие времена, но именно плохие делают нас теми, кто мы есть». Это как раз один из таких случаев.
Звонит телефон, словно говоря: «Хватит себя жалеть». Я смотрю на экран. Я ожидаю увидеть лицо мамы, но у контакта нет фотографии, только имя: Эндрю Дюпон.
Сейчас?
Серьезно?
В любой другой момент я была бы в восторге, но сейчас у меня внутри все сжимается. И все же я не хочу упускать свой шанс. Я шмыгаю носом и прочищаю горло, чтобы не создавать впечатление, будто я собираюсь выброситься из окна.
— Алло?
— Привет! Это единственная и неповторимая Хейзел Чо? — Голос Эндрю подобен теплому ветерку в холодный день.
— Она самая. А это единственный и неповторимый Эндрю Дюпон?
Слезы высыхают, и я утираю лицо.
— Это я. Эй, все в порядке? У тебя какой-то… расстроенный голос.
Я убираю телефон от уха и опускаюсь на колени, чтобы перевести дыхание. Не хочу, чтобы мужчина слышал меня в таком состоянии.
— Я в порядке. Просто гуляла и немного запыхалась.
— О, круто. Просто хотел убедиться, что с тобой все в порядке. Чем занимаешься?
Я оглядываюсь в поисках лжи, которая звучала бы лучше правды, но вижу только сырую кирпичную стену. Еще одна метафора моей жизни.
— Стою в переулке возле офиса.
— Офис? В воскресенье? Нет, нет, нет. Мы не можем этого допустить. Я готовлю небольшой ужин, и у меня слишком много еды для одного. Думаю, тебе стоит сбежать из офиса и присоединиться ко мне.
Я слышу, как на заднем плане льется вода и звякают кастрюли и сковородки. На лице невольно появляется улыбка.
Эндрю дал мне кислород.
Я подавляю внутреннюю дрожь. Первой мыслью было отказаться, вернуться в квартиру и попытаться забыть о случившемся. Он выбрал самое неподходящее время. Однако потом я подумала, что ничто лучше не отвлечет меня, чем присутствие Эндрю. Я заставляю себя улыбнуться и повышаю голос.
— Звучит замечательно. Что-нибудь захватить по дороге?
— Нет. Разве что не совсем критичное настроение. Шеф-повар из меня никудышный.
Я завидую таким состоятельным людям, как Эндрю. Жизнь дается им так легко, что около девяноста процентов своего времени они проводят наслаждаясь ею, в то время как остальные вкалывают.
— Постараюсь. Мне нужно быстренько забежать домой и переодеться, и я готова. Не подскажешь адрес?
— Восточная Шестьдесят Восьмая улица, дом одиннадцать. Скажи швейцару, что ты ко мне, и он тебя впустит.
Он живет в Верхнем Ист-Сайде. Это долгая поездка из Чайна-тауна, но мне это сейчас нужно. Это и таблетка валиума. Всяко лучше, чем валяться в спальне, пока Кенни стучит в дверь и спрашивает, что случилось.
— Отлично. Скоро увидимся.
Я вешаю трубку и оглядываюсь по сторонам, словно очнувшись от транса. Эндрю производит такой эффект. Когда мы разговариваем, его легкость уносит меня прочь от любых неврозов. Но теперь я твердо вернулась к реальности, вспомнив, насколько близка была к смерти. Я наблюдаю, как жители Нью-Йорка обходят лужи на тротуаре, не обращая внимания на мое присутствие. Мне кажется, что нападение Человека со Шрамом и его приятеля Зомби мне приснилось. Мне нужно решить, что я собираюсь делать с этим расследованием, но не прямо сейчас.
Прямо сейчас нужно найти приличную одежду.
* * * 
Полтора часа спустя я подъезжаю к дому Эндрю на такси, оплаченном деньгами Мэдлин. Тучи рассеялись, и дождь смыл смог. На фоне яркого черного неба сверкают звезды. Я вспоминаю шутку отца о состоятельных людях: «Они такие богатые, что на них даже дождь не падает». Я выхожу из такси и глубоко вдыхаю свежий осенний воздух. Комок в животе после встречи с бандитами остается со мной, но я изо всех сил стараюсь не обращать на него внимания. Психотерапевт говорил, что это худшее, что можно сделать с травмой, но сейчас у меня нет времени на переживания.
На обсаженной старыми деревьями улице и особняками стоимостью в миллионы долларов царит тишина. Блаженная тишина. Я вижу Центральный парк всего в квартале отсюда. В пешей доступности. Прикольно!
Я вхожу в вестибюль здания из кремового кирпича, и меня встречает добродушный розовощекий швейцар в охотничьей зеленой униформе и шляпе. Похоже, он ждал меня. Холл небольшой и залит теплым светом. Мужчина указывает мне на лифт. Я спрашиваю этаж, но он просто отмахивается, и войдя внутрь, я вижу, что он выбрал его за меня. Слава богу, потому что я бы не хотела потянуть палец, нажимая кнопку. Лифт поднимается на девятый этаж, но вместо коридора я попадаю прямо в квартиру Эндрю.
На мгновение мне кажется, что я ошиблась адресом. В смысле, я видела квартиры, где лифт открывается прямо в фойе, — в кино. Но в жизни — никогда. Однако потом я слышу голос Эндрю из кухни.
— Неужели это Хейзел Чо?
— Так и есть, — кричу я в ответ, ступая на блестящий черно-белый кафельный пол.
Я снимаю обувь, когда мужчина выходит из-за угла, крепко обнимает меня и целует в щеку. Каким бы одеколоном он ни пользовался, он сразу же ударяет мне в голову.
У меня проблемы.
Он хватает меня за руку своей мягкой, будто масло, ладонью и тащит на кухню. Такого великолепия я еще не видела: в центре стоит красивый островок из темного дерева и мрамора, окруженный белыми шкафчиками с золотыми ручками. Вдоль стен тянутся застекленные окна, из которых открывается чудесный вид на город. Раковина заставлена кастрюлями и сковородками, как будто Эндрю трудился над ужином несколько часов. В нескольких метрах от островка стоит обеденный стол, сделанный из цельного куска дерева, на нем две тарелки с жареными стейками и овощами.
Эндрю указывает туда.
— Ты как раз вовремя. Ужин подан.
Мы садимся — мужчина во главе, а я сбоку. Он открывает бутылку вина, которая выглядит старше меня. До меня еще не дошло, что я сейчас здесь. Я не ожидала, что из кошмара так быстро перемещусь в утопию.
Я заставляю себя улыбнуться и говорю:
— Выглядит прекрасно. Спасибо!
Однако Эндрю видит меня насквозь. Он кладет руку мне на плечо.
— Все в порядке?
— Да, просто невероятно тяжелый день.
Я сдерживаю слезы — нельзя, чтобы он увидел меня плачущей на первом свидании.
— Хочешь поговорить об этом?
Я качаю головой.
— Понимаю. У самого бывали такие дни.
«Сильно сомневаюсь», — думаю я про себя.
Дюпон поднимает указательный палец вверх и вскакивает со стула.
— У меня есть идея. Пойдем со мной.
Он проводит меня в гостиную, которая — удивительно — более роскошна, чем кухня, и указывает на бархатный диван цвета верблюжьей шерсти, в котором так и хочется раствориться. Я рассматриваю стены, оклеенные шелковыми обоями насыщенного стального цвета, и потрясающие произведения искусства, висящие на них.
— Похоже, тебе не помешал бы уютный диван. Что ж, этот — самый уютный в городе.
— А ужин?
— Мы можем поужинать здесь. Только пообещай, что ничего не разольешь, иначе я больше тебя не приглашу.
Я смеюсь и плюхаюсь на диван, и Эндрю накрывает меня полосатым одеялом от Пендлтон. Он прав — это самый уютный диван в городе. Тело касается мягких бархатных подушек и едва не стонет от удовольствия. Я не осознавала, какое напряжение испытывала, и теперь оно рассеивается. Усталость одолевает меня.
Через несколько минут мужчина возвращается с вином и тарелками. Я вдыхаю запах стейка и сои, и желудок начинает бурлить. Мы чокаемся бокалами. Я чувствую, как тают страхи этого дня и возвращаются силы.
— Ты обязана дать комментарий по поводу стейка. Я усердно работал над своим мастерством, посещал кулинарные курсы и все такое прочее.
Я внимательно осматриваю свою тарелку. Овощи подгорели, мясо выглядит немного недожаренным. Возможно, ему придется еще поучиться. Я осторожно откусываю кусочек. Эндрю наблюдает, как я жую.
— М-м-м, — говорю я, запихивая в рот порцию мяса. На вкус оно такое, будто я только что выпила рюмку соевого соуса.
— Тебе нравится? — Он с надеждой морщит лоб.
Я киваю и проглатываю, затем хватаю бокал со стола, чтобы заглушить вкус. Блюдо ужасное, но он так взволнован, что у меня не хватает духу сказать об этом.
Глаза Эндрю прищуриваются, уголки рта приподнимаются. Он откусывает кусочек и с довольным видом жует несколько секунд, а затем улыбка сходит с его лица.
— Фу, отвратительно.
Я перестаю притворяться.
— Да, довольно скверно.
Мы с Эндрю дружно смеемся над его кулинарным провалом. Он откусывает еще мяса и качает головой.
— Черт возьми. На этот раз я был настроен так оптимистично. Ну что ж. Вернусь на уроки кулинарии.
Я улыбаюсь и похлопываю его по спине.
— Не беспокойся, я всеядная. Кроме того, вино просто великолепное. — Я запиваю еду каберне. — Кстати, прекрасная квартира.
Эндрю ставит тарелку на стол и делает глоток вина.
— Спасибо. Она принадлежала нашей семье на протяжении десятилетий. Пока не умерла мама, родители отдыхали здесь, когда были в городе. Потом отец не захотел сюда приезжать, но, думаю, у него не хватило духу продать ее. У меня с квартирой связаны только прекрасные воспоминания, поэтому я здесь.
Я накрываю его ладонь своей. В нем есть какая-то уязвимость, которой я раньше не замечала.
— О, мне так жаль. Я не знала, что твоя мама умерла.
Эндрю откусывает кусочек мяса и проглатывает — явно не только еду.
— Все в порядке. Это было давно. С тех пор мы с отцом вдвоем.
— Не возражаешь, если я спрошу, как это произошло?
Он откладывает вилку и смотрит в окно.
— Она покончила с собой.
— О, Эндрю, мне так жаль!
Он кладет руку мне на плечо. Его ледниково-голубые глаза встречаются с моими, и я вижу в них боль и гнев.
— Спасибо. Тогда было правда трудно, особенно потому, что она этого не показывала. Она была замечательной мамой, всегда была счастлива, всегда участвовала в моих глупых играх. А потом она ушла. С тех пор прошло уже больше двадцати лет, и я смирился. Я благодарен за то время, которое мы провели вместе. К тому же мы сблизились с отцом.
— Вы вместе работаете?
Я хочу выяснить, чем именно занимается Эндрю, не спрашивая напрямую. Как бы он не подумал, что я охочусь за деньгами.
— Нет, я не рабочая лошадка. Скорее выставочная. — Мужчина смеется.
— Что это значит?
— Это значит, что у меня на самом деле нет работы. Я все еще пытаюсь понять, в чем именно заключается мое призвание. Подумал, что это готовка, но, учитывая сегодняшнее представление, начинаю сомневаться.
Вот оно. Я на свидании с баловнем судьбы. Так и знала, что все слишком гладко. Мне, наверное, пора домой, но один взгляд на лицо мужчины — и я снова в деле.
Он поворачивается на диване и садится, скрестив ноги, чтобы смотреть на меня.
— Хватит обо мне. Какова твоя история?
Я ставлю тарелку на кофейный столик, закидываю ногу на ногу и поворачиваюсь к нему.
— Не очень богатая. Я выросла в Палисейдс-парке в довольно строгой корейской семье. Я младший ребенок. У меня есть сестра. Училась в Юнион-колледже на севере штата, затем на юридическом факультете Нью-Йоркского университета. Никогда не была замужем.
Эндрю улыбается и говорит:
— И слава богу.
Я краснею и убираю прядь волос за ухо.
— Как продвигается твое крупное дело? Уже нашли пропавшую девочку? Ужасное происшествие.
— Не могу вдаваться в подробности, но прогресс есть. Мучительно медленно, но дело идет.
— Жаль это слышать. А что говорит Маккензи?
— Я знаю, ты его любишь, но, честно говоря, он не очень-то помогает.
Брови Эндрю сходятся на переносице, и он почесывает щетину на подбородке.
— Ужасно.
Он что-то напевает и смотрит на одно из бесценных произведений искусства на стене. Это картина импрессиониста, изображающая детей на берегу озера. Я вижу, как в его голове крутятся шестеренки.
— Я позвоню ему завтра. Мой отец, черт возьми, входит в совет правления. Дадим Маккензи пинка под зад.
Я похлопываю его по колену.
— Полегче. Я ценю твой жест, но с Томасом я справлюсь. Не беспокойтесь.
Эндрю откидывается на спинку дивана и делает глоток вина.
— Ты права, прости. Если учитывать, чего ты добилась, тебе явно не нужна моя помощь. Все, что я делал сегодня, — это смотрел футбол и приходил в себя после похмелья. А кстати, как ты стала частным детективом?
Я делаю паузу. Не уверена, что хочу рассказывать ему эту историю на таком раннем этапе.
— Это история для другого раза, но давай просто скажем, что, когда я училась на юридическом факультете, случилось что-то плохое. Мой адвокат оказался никчемным, да и родители были ненамного лучше. Единственным человеком, который смог мне помочь, был частный детектив. С того момента я поняла, что этим и хочу заниматься. Или, по крайней мере, я так думала. Теперь уже не так уверена.
— Что ты имеешь в виду?
— Ничего. Просто это тяжелый и опасный бизнес, и я не знаю, смогу ли продолжать в том же духе.
Эндрю кладет руку мне на ногу.
— Хейзел, мы знакомы всего несколько часов, но я на сто процентов уверен, что ты сможешь сделать все, что захочешь. В ту секунду, когда я встретил тебя и ты рассказала мне о своей профессии, я подумал: «Эта девушка не такая, как все», и мне захотелось узнать больше. Мне кажется, это здорово: ты создала собственный бизнес, разгадываешь тайны, расправляешься с плохими парнями. Ты не похожа ни на одну женщину, которую я когда-либо встречал.
— Это мило, — говорю я и дарю ему поцелуй в щеку, который плавно переходит дальше. У него идеальные губы, и совершенно очевидно, что он знает, что делает. В отличие от большинства парней, от которых жажда секса исходит так же, как запах лосьона для тела, Эндрю целуется так, будто это все, что ему когда-либо было нужно.
Когда мы заканчиваем с ужином, он включает фильм «Предложение», но это не более чем предлог для продолжения. Единственное, о чем я могу думать, — это о совместном вечере, но сейчас неподходящее время, и он это тоже знает. Мы целуемся и обнимаемся, в конце концов погружаясь в совершенное блаженство. Моя последняя мысль перед отплытием в далекие дали — я никогда не чувствовала себя в такой безопасности.

Глава 25

Осталось пять дней
Я просыпаюсь на диване Эндрю и вижу ослепительный рассвет. Мы оба заснули, не закрыв жалюзи, так что утренние лучи беспрепятственно проникают в окна. Я протираю глаза, чтобы прогнать сон, и смотрю на мужчину. Он так невероятно красив, что даже сейчас выглядит привлекательно, как в рекламе компании по производству матрасов, где парень спит, а у него по-прежнему идеальная прическа. Сильная, округлая линия подбородка переходит в шикарные скулы, россыпь крошечных веснушек — это несовершенство, которое создает совершенство. Этого почти достаточно, чтобы я забыла о том, что он весь день ничего не делает. Я ловлю свое отражение в окне и вспоминаю, что у меня проблемы. Тушь вокруг глаз растеклась, а волосы трагически блестят. Мне нужно выбежать отсюда до того, как он проснется, иначе он начнет гадать, что за вурдалака впустил в дом. К тому же мне нужно на работу. Осталось всего пять дней до того, как Мэдлин уволит меня, а я еще очень далека от раскрытия дела.
Я тихо собираю свои вещи и оставляю записку, в которой благодарю Эндрю за чудесный вечер. Когда я ухожу, он на мгновение открывает глаза и произносит слова, которые все надеются услышать после подобной ночи:
— Поужинаем на этой неделе?
Я с улыбкой киваю и удаляюсь. Я выхожу из его дома, и у меня такое чувство, будто я путешествовала во времени. Неужели я только что была с этим мужчиной-моделью в безупречном пентхаусе? Не слишком ли поздно вернуться и попрощаться с прошлой жизнью?
Телефонный звонок возвращает меня к реальности. Я смотрю на экран, но в этом нет необходимости. Я знаю, кто это.
— Здравствуйте, Мэдлин, — говорю я сквозь стиснутые зубы, словно жду ее звонка в шесть тридцать утра в понедельник.
— Хейзел, вы что, не спите? — Она никогда не упускает возможности съязвить.
— Да, представьте себе. Чем могу помочь?
— Просто хочу напомнить, что сегодня в восемь утра у нас встреча.
Дерьмо. Поглощенная мыслями об Эндрю, я совершенно забыла об этом.
— Да, конечно. Увидимся в офисе.
— Замечательно.
Мэдлин вешает трубку, не прощаясь.
Я бегу домой, принимаю душ, переодеваюсь и в половине восьмого сворачиваю на Кортландт-элли. Ни за что на свете я не позволю Мэдлин прибыть раньше меня. Я сворачиваю за угол и вижу место, где на меня напал Человек со Шрамом, и все возвращается. Страх быть убитой. Стыд за то, что я ничего не сделала, только плакала, как маленькая девочка. В желудке поднимается желчь.
Я преодолеваю два лестничных пролета и распахиваю дверь туалета в коридоре. Я добегаю до кабинки как раз вовремя. Меня рвет, и я чувствую запах вчерашнего вина. Как ни странно, я чувствую себя хорошо, как будто избавляюсь от мучившего меня со вчерашнего дня беспокойства. Через несколько минут и после нескольких приступов рвоты я готова идти. Я бросаю в рот пластинку жевательной резинки и брызгаю водой на лицо.
Когда я открываю дверь ванной и выхожу в коридор, я слышу низкий, властный голос:
— Вы опять перепутали день с ночью, Хейзел?
Клянусь, эта женщина — мое проклятие. Когда бы мне ни было плохо, она всегда рядом. Как будто у нее есть устройство для отслеживания моих действий, и всякий раз, когда я на самом дне, она получает сигнал тревоги и появляется. Как джинн, но только ты не трешь лампу, а просто чувствуешь себя дерьмово. Я снисходительно ухмыляюсь.
— Нет, похоже, съела что-то не то.
Брови женщины приподнимаются, и если бы не ботокс, то на лбу у нее появились бы морщинки.
Я открываю дверь в кабинет и впускаю Мэдлин. Мы обе сидим в тишине, пока я открываю файл с делом на компьютере. Все еще не уверена, стоит ли мне рассказывать о вчерашней встрече с бандитами. С одной стороны, я хочу, чтобы она знала, через что мне приходится проходить, чтобы раскрыть это дело; с другой — я уверена, что ей будет все равно и она не станет помогать.
— Итак, вы нашли что-нибудь еще об этом театре Диониса? — начинает Мэдлин и приподнимает бровь, ожидая, что у меня ничего не будет.
— Вообще-то, да.
Она выпрямляется в кресле и заправляет вьющиеся светлые волосы за ухо.
— Да?
— Я нашла что-то похожее на бывшее помещение театра в Швейном квартале.
— Бывшее помещение? Какая нам от этого польза?
Для каждого решения у Мэдлин есть проблема.
— Пользы много, потому что я нашла веб-сайт театра.
— И что?
— И я надеюсь, что это приведет нас к тому, кто во всем виноват, кем бы он ни являлся.
Женщина усмехается и всплескивает руками.
— Надеетесь? Почему вы надеетесь? Насколько сложно прочитать информацию на веб-сайте?
Интересно, она всех считает такими глупыми или только меня.
— Прочитать несложно, если только сайт не защищен паролем. Или, может, у вас есть какие-то навыки взлома, о которых я не знаю?
Я вбиваю адрес в поисковую строку и поворачиваю к ней экран. Она краснеет и постукивает тонкими пальцами по столу.
— Ну? И какой пароль? — спрашивает она. Чем больше она волнуется, тем яростнее становятся ее жесты.
— Пока не знаю, Мэдлин. — Ее имя звучит ругательно.
На ее шее вздувается вена, она встает и меряет шагами комнату. Каблуки стучат по полу. После нескольких секунд пыхтения она поворачивается и тычет в меня пальцем.
— Клянусь, Хейзел, вы такая же никчемная, как и остальные.
Вот и все. Я слишком долго ее терпела.
— В чем, блядь, твоя проблема? — шиплю я, поднимаясь из-за стола.
— Прошу прощения?
— Ты меня слышала. В чем, блядь, твоя проблема, Мэдлин? С нашей первой встречи ты буквально не слезаешь с меня. И все же, насколько я могу судить, я единственный нанятый сыщик, который добился каких-либо результатов. И что я получаю за свои усилия? Нескончаемый поток грязи и угрозы от незнакомых мужчин!
Мэдлин усмехается.
— Угрозы? Какие угрозы?
— О, хочешь сказать, что не знала? А я думала, ты все знаешь. Да, вчера прямо возле этого офиса ко мне подошли двое мужчин, приставили нож к горлу и сказали держаться подальше от этого дела. Есть идеи, почему это могло произойти?
Она подносит руку ко рту и делает шаг назад, и на секунду я замечаю еще одну трещину в ее облике. Но сквозь эту трещину я вижу не гнев или удивление, а печаль. Я хочу пожалеть ее, но я так зла, что не могу заткнуться.
— Почему ты вообще так трясешься из-за Мии? Она всего лишь твоя крестница. У тебя даже не хватило порядочности приютить девочку после смерти родителей, а теперь ты внезапно интересуешься тем, что с ней случилось. Возможно, если бы ты заботилась о ней, ну, не знаю, хоть когда-нибудь, мы бы сейчас ее не искали?
Я хлопаю ладонью по столу.
Пальцы Мэдлин сжимаются в кулаки, и на мгновение мне кажется, что она собирается меня ударить. Затем ее лицо искажается, и из глаз брызжут слезы. И это не сдерживаемые слезы печали, это неприкрытые слезы разбитого сердца. Я так потрясена этим неожиданным проявлением человечности, что сначала замираю, но потом у меня хватает здравого смысла достать несколько салфеток из коробки. Я обхожу стол и хочу вручить их ей, но Мэдлин снова удивляет меня. Она поднимает руки, чтобы обнять меня.
Я обнимаю ее в ответ. Костлявое тело сотрясается от рыданий. Женщина плачет так сильно, что у меня намокает блузка. Через минуту Мэдлин отпускает меня и садится обратно. Ее идеальный макияж испорчен, тушь течет по щекам. Впервые она похожа на человека.
Я возвращаюсь к своему креслу и протягиваю ей еще салфеток. Она вытирает щеки и нос, а затем смотрит мне в глаза. Прежней деловой Мэдлин больше нет, и я могу представить, какой она могла быть до того, как создала себе этот ложный образ.
— Мне так жаль, что это случилось, Хейзел. Как думаешь, почему эти люди напали на тебя?
— Я как раз собиралась задать тебе тот же вопрос. Все, что я знаю: они хотели, чтобы я перестала искать информацию о театре Диониса. Ты уверена, что ничего об этом не знаешь?
— Клянусь. Пока ты мне не рассказала, я никогда в жизни не слышала о нем. — Она замолкает и промокает подводку салфеткой. — Но есть кое-что, что ты должна знать. — Она крутит кольцо с сапфиром на правой руке.
— Слушаю, — говорю я, боясь того, что сейчас прозвучит.
— Мия — не моя крестница. Она моя дочь.
Эта новость обрушивается на меня как гром среди ясного неба. Я откидываюсь на спинку стула и ударяюсь головой о стену.
— Что?!
— В колледже я играла в теннис. Там был мальчик. — При воспоминании об этом ее лицо светлеет. — Он был красивым. Высокий, сильный, потрясающий теннисист. Все девчонки в команде, включая меня, были без ума от него. Однажды, незадолго до выпуска, он спросил, не хочу ли я улизнуть и пойти на пляж. Ну, слово за слово… Учебный год закончился. Я вернулась домой из колледжа, и через несколько недель меня начало подташнивать по утрам.
Я должна это записать, но слишком потрясена тем, что слышу. Это определенно не та Мэдлин, которую я знала.
— Ты рассказала родителям?
Она прикусывает нижнюю губу.
— Вариантов не было. Меня сильно тошнило, поэтому мама сложила два и два.
— Как она отреагировала?
— Она была подавлена. Отчитала меня за глупость, сказала, что я погублю имя нашей семьи.
Я думаю о своей матери и о том, что сделала бы она. Страшно от одной только мысли. Хорошо, что я избежала незапланированной беременности.
— Что случилось потом?
— Следующие восемь месяцев я провела взаперти в доме родителей. Они были строгими католиками, поэтому о прерывании беременности не шло и речи. Мать настаивала на рождении ребенка, а отец постоянно работал и во всем с ней соглашался. Сначала они собирались оставить малыша у себя и сказать людям, что это их. Матери было двадцать два, когда она родила меня, так что это было возможно. Вот тогда-то мне и пришлось шокировать их еще раз.
Я прижимаю ладони к щекам.
— Сказать им, что отец темнокожий?
— Да.
Весь образ Мэдлин разлетелся на миллион кусочков за пять минут. В этой женщине гораздо больше глубины, чем я когда-либо думала.
— Полагаю, родители были не самыми просвещенными людьми?
— Мягко сказано. Моя мама ярая расистка. Мысль о том, что в семье может быть чернокожий ребенок, была для нее совершенно немыслима.
— И что же ты сделала?
— Думала о том, чтобы просто родить и сбежать, но у меня не хватило духу. К тому же они сказали, что в таком случае откажутся от меня. Я только что закончила колледж и всю жизнь находилась в изоляции, поэтому не знала, как жить самостоятельно. Мама сказала, что обо всем позаботится, и я, как идиотка, позволила ей. Они с Томасом — старые друзья. Он сказал, что может помочь.
— Томас?
— Маккензи.
— Томас Маккензи сказал твоей матери, что может взять Мию к себе и сделать вид, что она сирота?
Мэдлин опускает голову, и ее голос срывается.
— Да. Каждый визит к Мии был мучением. Мы ходили в город и покупали мороженое, и ее милая улыбка напоминала меня прежнюю. Меня убивало то, что я не сказала ей, не забрала ее из этого ужасного места. Но я лгала так долго, что боялась: если она узнает правду, то никогда не простит меня. Когда она исчезла, мне показалось, что Бог наказал меня, сказав: «Ты бросила ее, а теперь она бросит тебя». Это мой шанс все изменить. Все исправить.
— Погоди, я не понимаю. Я навела о вас справки. Записей о рождении не было. Вы оформили свидетельство о рождении тайно?
— Да, она получит к нему доступ, когда ей исполнится восемнадцать, но до тех пор оно остается в тайне.
— А как же дом Святой Агнессы? Обычно, когда опека над ребенком переходит из рук в руки, к оформлению документов представляются определенные требования. Ну, дело в опеке и все такое.
Она прочищает горло и убирает с лица платиновые волосы.
— Ты удивишься, но все проще, чем ты думаешь. Когда Мия была маленькой, мама прочитала в газете, что в автокатастрофе на шоссе I-87 погибла семья Росс. Отсюда взялась фамилия Мии. Таким образом, между нами не было очевидной связи, и если бы кто-то поинтересовался родителями, то нашлось бы объяснение. Затем Томас записал ее в школу Святой Агнессы под той же фамилией и сказал персоналу, а в после и Мие, что она сирота. Это было почти то же самое, что отдать ребенка в школу-интернат, но в таком юном возрасте, что он ничего не помнит о родителях. Мы никогда официально не объявляли ее сиротой и не оформляли опекунство, поэтому не было никаких документов или взаимодействия с органами опеки. Мы просто вычеркнули ее из своей жизни. Это печально, правда, но если никто не жалуется, то никому и дела нет до того, что происходит с ребенком.
— Мне нужно это свидетельство о рождении.
— Конечно.
— Почему ты об этом не сказала?
Мэдлин поднимает голову, и я снова вижу ее упрямый взгляд.
— Это позор для семьи. Я не могу так поступить. Никто не должен знать.
— А отец Мии? Ты ему рассказала?
— Нет, не рассказала. Мать не хотела, чтобы он был рядом.
Меня охватывает сочувствие. Я не разобралась в Мэдлин. Раньше я считала ее надменность отражением ограниченности — признаком женщины, которая не заботится ни о чем, кроме своего положения в обществе и себя. Но это защитный механизм, ограждающий ее мягкую сторону, которая всегда стоит на втором месте. На первом — интересы семьи. Никто никогда не вступался за нее. Возможно, пришло время это изменить.
Я вскакиваю со стула и начинаю собирать сумку. Женщина встает, ее взгляд бегает.
— Куда ты?
Я закидываю сумку на плечо.
— Домой. Мне нужно уладить кое-какие дела, а завтра я поеду в Лейк-Джордж и буду стучать в дверь Маккензи, пока он меня не впустит. Я помню, ты считаешь его святым, но он определенно знает больше, чем показывает. — Я кладу руку ей на плечо и вывожу из офиса. — Мы раскроем это дело.

Глава 26

Осталось четыре дня
На следующее утро я сажусь в машину и направляюсь на север. По дороге я прокручиваю в голове всю имеющуюся информацию. Остаток понедельника я провела изучая данные и обзванивая людей, чтобы выяснить, как Мия проплыла по озеру. Чем лучше я подготовлюсь к встрече с Маккензи, тем лучше. Я использовала Google Maps, чтобы отметить все жилые объекты на озере в радиусе пяти миль от Святой Агнессы. Затем с помощью инструмента обратного поиска адресов нашла жителей этих домов и номера их телефонов. Как только у меня появился полный список, я поочередно связалась с каждым, выясняя есть ли у кого-нибудь камеры, направленные на озеро, и если да, то зафиксировали ли они лодки, проплывавшие мимо в ночь исчезновения Мии. Успеха было ровно столько, сколько обычно в этом расследовании — большинство звонков остались без ответа. Вот что больше всего бесит в сроках, установленных Мэдлин. Если бы у меня было достаточно времени, я бы могла неделями стучаться в двери домов, с жильцами которых не удалось поговорить по телефону, пересмотреть записи и, возможно, мельком увидеть лодку. Но вместо этого я сижу на телефоне и надеюсь на чудо.
У многих из тех, кто все же взял трубку, камер не оказалось. У тех, у кого были, они чаще всего не смотрели на озеро, потому что грабители не приплывают на лодках. Если у человека есть лодка, ему незачем промышлять грабежом. Я нашла одного парня с потрясающим именем Бенджамин Смайли III, у которого камера направлена на озеро, но выяснилось, что он сейчас «плавает у берегов Италии», поэтому не может проверить отснятый материал. Он заверил меня, что просмотрит запись онлайн, когда вернется, но я сомневаюсь. Как я уже говорила, суть детективной работы в том, чтобы вычеркнуть все ненужное из списка. Так что я официально вычеркиваю его. Возможно, Бенджамин Смайли III удивит меня, но я на это не рассчитываю. Мои ответы находятся в Святой Агнессе и театре Диониса.
По мере того, как я веду машину, недовольство растет. Томас Маккензи поговорит со мной, нравится ему это или нет. Я выезжаю на шоссе I-87 и жму на газ. Над головой продолжают сгущаться темные тучи, непрерывно льет дождь. Даже погода мешает мне добраться до приюта. Во время ливня окраины Нью-Йорка — унылое место. Старая промышленная пустошь, застывшая во времени.
Сегодня утро вторника, поэтому движение на дорогах плотное. Я делаю все возможное, чтобы пробраться сквозь толпу машин, но даже у моих возможностей есть предел. Я запускаю свой лучший EDM-микс на Spotify, чтобы прочистить мозги, но мысли постоянно возвращаются к делу. Меня наняли, чтобы я нашла ответы, но я нахожу только вопросы. Что такое театр Диониса? Что скрывает Маккензи? Что еще скрывает Мэдлин? Кто еще в этом замешан? Мой мозг работает на холостых оборотах, как двигатель на нейтралке, и застревает на месте, как поток машин передо мной.
К счастью, после тридцати минут раздумий звонит телефон, и я вижу, что это детектив Ритер. Следуя его просьбе, я не звонила ему с тех пор, как в последний раз была в Лейк-Джордже. Я хотела остаться с ним в хороших отношениях на случай, если мне действительно понадобится его помощь. Прежде чем поднять трубку, я коротко помолилась о наличии хороших новостей.
— Бобби Ритер, пожалуйста, скажи, что у тебя есть что-то хорошее.
В трубке раздается нервный смешок.
— Что, даже без «привет, как дела»?
— Извини. Привет. Как дела?
— Слишком поздно. Но у меня правда есть кое-что интересное. Было бы лучше обсудить это лично. Какое у тебя расписание на эту неделю? — хрипло спрашивает детектив.
— Похоже, это мой счастливый день, потому что я как раз направляюсь в Лейк-Джордж.
— В самом деле? Зачем? — У него срывается голос, и я чувствую, как губы расплываются в улыбке.
— Расскажу, когда встретимся.
— Хорошо, жду с нетерпением. Во сколько примерно ты приедешь?
— К часу.
— Хорошо, встретимся у участка. Нам лучше поговорить на улице.
В нем есть что-то милое. Когда я разговариваю с ним, то вспоминаю прежние времена: тогда я еще думала, что быть частным детективом — это весело. Я представляла, что, вполне вероятно, встречу симпатичного полицейского и мы сможем вместе разгадывать тайны. Знаю, банально, но иногда у юной девушки именно такие мечты.
К тому времени, как я подъезжаю к полицейскому участку, уже полдень, но на улице как будто сгущаются сумерки. Здесь дождь еще не начался, но надвигается. Ледяной ветер пронизывает меня насквозь. Бобби ходит туда-сюда, покуривая сигарету с фильтром, и, похоже, не замечает холода. Он положил одну руку на поясницу, и его маленькое брюшко выступает над поясом. Увидев меня, он приветственно машет мне рукой.
От него исходит энергетика актера Джеймса Дина.
— Ты привезла чудесную погоду, — говорит Бобби, указывая на мрачное небо над нами.
Я пожимаю ему руку и ощущаю, насколько она грубее по сравнению с рукой Эндрю. По-настоящему мужская рука.
— Да, кажется, она следует за мной, куда бы я ни пошла. Может, зайдем внутрь?
— Через минуту. Давай прогуляемся. Я хотел сначала поговорить.
— Мы ведь больше не пойдем в то кафе, правда? Не думаю, что смогу и дальше выносить пристальные взгляды официантки. У меня было такое чувство, будто я на свидании под присмотром матери.
Бобби издает негромкий смешок, но его губы едва двигаются.
— Сегодня никакого кафе. Можем пройтись по кварталу.
Я скрещиваю руки на груди — мужчина серьезен. Мы гуляем, и я осматриваюсь. Окрестности полицейского участка представляют собой скопление скромных коттеджей за штакетниками. Гораздо скромнее, чем роскошные особняки на берегу озера. Осень быстро сменяется зимой, и разноцветные листья на деревьях цепляются за ветки изо всех сил. Улицы пусты из-за надвигающейся грозы, поэтому мы с Бобби прогуливаемся по середине дороги. В округе царит тишина, нарушаемая только мягким хрустом под ногами.
— Итак, в чем дело?
— Не уверен, что тебе стоит продолжать заниматься этим делом.
Он пристально смотрит на меня темно-карими глазами, и я замечаю покраснение в уголках и мешки под ними.
— Почему?
Он снова затягивается и при каждом шаге ударяет ногой по земле, подыскивая нужные слова. Детектив проводит языком по обломку переднего зуба.
— Я бы хотел дать тебе простой ответ, но не могу. Однако все, что связано с этим делом, говорит мне о надвигающейся опасности.
Он поднимает глаза к небу. Я чувствую запах дыма от камина. Я кладу руку ему на плечо, пытаясь заставить посмотреть на меня. Оно костлявое. Он худее, чем кажется.
— Что ты имеешь в виду?
— Похоже, никто не хочет, чтобы дело было раскрыто. Это лучшее, что я могу сказать. Каждый раз, когда я прошу выделить дополнительные ресурсы для расследования, шериф отказывает. Любой, с кем я пытаюсь побеседовать, либо не соглашается, либо игнорирует меня. Я вспоминаю дела о других пропавших девочках, те, которые вообще открывали, и вижу в них одно и то же: формальное расследование без каких-либо последующих действий. Вчера я пожаловался нескольким своим коллегам, и они сказали мне, что я должен сосредоточиться на других делах.
— Что ты хочешь сказать? Думаешь, департамент шерифа замешан?
Мужчина снова затягивается и выпускает дым изо рта, словно тушит свечу. Мы проходим мимо маленького желтого коттеджа с золотистым ретривером у окна, который выглядит таким же растерянным, как и я.
— Даже не знаю, что хочу сказать. Сложнее всего то, что все их слова — правда. У нас ограниченные ресурсы, поэтому вполне логично, что мы не должны тратить их на поиски девочки, которая по всем признакам сбежала сама. А приют Святой Агнессы — это учреждение, которое принесло много пользы, поэтому никто не хочет, чтобы из-за какого-то расследования его закрыли. Но я не могу отделаться от ощущения, что все они лучшие друзья директора, которые просто хотят замять это дело. Все, что я знаю, — оно не дает мне уснуть.
Друзья директора.
Маккензи призраком следит за этим расследованием. Теперь я понимаю, насколько Бобби одинок. Он хороший полицейский, пытающийся найти Мию, но он словно на необитаемом острове: не знает, кому доверять, и, что самое страшное, я тоже не знаю. Мы сворачиваем направо на следующей улице. Дым от камина, который я учуяла ранее, поднимается из трубы песочного цвета дома в тюдорском стиле, расположенного дальше по дороге.
— Да, я понимаю. С тех пор как я начала это расследование, у меня такое чувство, что я борюсь со связанными за спиной руками. Даже Мэдлин Хэмсли, которая наняла меня, черт возьми, не хочет рассказать мне всю историю.
Бобби останавливается как вкопанный. На дорогу перед нами сыплются листья.
— Что значит «Мэдлин не хочет рассказывать тебе всю историю»?
Я спорю сама с собой о том, насколько можно ему доверять. До сих пор он был просто полезен, но я давным-давно поняла, что в этом бизнесе ни на кого нельзя положиться. К несчастью, у меня мало времени на эту загадку, поэтому нужна любая доступная помощь. Иногда единственный выход — это довериться и надеяться.
— Ладно. Но это останется между нами, хорошо? Эту информацию нельзя приобщать к материалам дела или рассказывать коллегам.
Детектив поднимает правую руку, и я впервые вижу, как его ястребиный нос морщится, а рот расплывается в искренней улыбке.
— Клянусь.
Я улыбаюсь в ответ и на мгновение забываю об Эндрю.
— Мэдлин не крестная Мии. Она ее мать.
Бобби тут же закашливается дымом.
— Что?! Как?!
Он оглядывается, как будто думает, что объяснение вот-вот выскочит из-за кустов.
— Она забеременела после колледжа, а это позор для всей семьи. По-видимому, Маккензи сказал, что возьмет Мию в дом Святой Агнессы и сохранит все в тайне.
Бобби проводит рукой по ежику своих волос, переваривая новые сведения. Через несколько секунд он хватает меня за плечи и дружески встряхивает.
— Хейзел, ты гений. Это многое объясняет.
Он продолжает идти вперед, не обращая на меня внимания. Я стараюсь не отставать от него, задаваясь вопросом, что именно делает меня гением в его глазах.
— Каким образом это многое объясняет?
Мужчина ускоряет шаг и взмахивает руками при каждом слове. Я держусь на приличном расстоянии, чтобы не получить удар зажженной сигаретой в лицо.
— В самом начале я провел стандартное предварительное расследование в отношении семьи Хэмсли, поскольку большинство детей похищают члены семьи или знакомые жертвы. Сначала я не думал, что найду хоть какие-то зацепки. Хемсли живут в Лейк-Джордж на протяжении нескольких поколений. У них нет ни судимостей, ни записей о жестоком обращении, ни каких-либо семейных споров или споров об опеке.
— Да. Правда, ходят слухи, что они зарабатывали деньги на незаконной торговле во время сухого закона. Но какое отношение это имеет к делу?
Мы снова поворачиваем направо и двигаемся обратно к участку. Навстречу идет пожилой джентльмен в плаще и с дружелюбно выглядящим бульдогом. Бобби машет ему рукой, но понижает голос, чтобы его не услышали.
— Хэмсли уже много лет являются крупными спонсорами Святой Агнессы. Конечно, богатые люди постоянно жертвуют на благотворительность, поэтому я не придавал этому большого значения. Но если Маккензи хранит этот секрет, то они в его власти. Он мог вымогать у них деньги.
— Думаю, это возможно, но я не понимаю, как это поможет нам найти Мию.
Бобби одаривает меня улыбкой чеширского кота.
— Вот почему я позвонил тебе. Я обнаружил кое-что еще: у семьи Хемсли есть трастовый фонд, открытый на имя Мии. Когда я впервые узнал об этом, мне это показалось немного странным — создавать трастовый фонд для крестника, но у богатых свои причуды. Однако если Мия — дочь Мэдлин, в этом гораздо больше смысла.
— Согласна, но я все еще не понимаю, как это поможет.
Бобби грозит мне пальцем.
— Какая ты нетерпеливая. Выяснилось, что если Мия умрет, то Мэдлин получит свою долю траста.
Теперь моя очередь замереть. В голове роятся всевозможные варианты. Если Мэдлин выиграет от убийства Мии, то она — главная подозреваемая. Но тогда…
Ритер прерывает мои размышления:
— Все правильно, но, если Мэдлин убила Мию из-за денег, зачем ей нанимать тебя и других детективов?
Я подбираю с земли влажную веточку. Когда я держу что-то в руках, мне лучше думается. Мы продолжаем идти, а наши шестеренки продолжают вращаться. В голову приходит безумная мысль, но, если не выскажусь, я взорвусь.
— Может быть, она убила Мию, но слишком хорошо замела следы?
Мужчина морщится.
— В смысле?
— Представь: Мэдлин убивает дочь и прячет тело. Но прячет слишком хорошо, так, что ни полиция, ни нанятые ею частные детективы ничего не находят. Итак, теперь нет доказательств того, что Мия мертва, и ее списывают как очередную беглянку. А это значит, что Мэдлин не может получить деньги.
Бобби тушит сигарету на земле носком туфли, затем подбирает окурок и кладет его в карман. Думаю, это лучше, чем мусорить. Он задумчиво качает головой и смотрит на участок впереди.
— Не знаю, не знаю. Довольно смелая авантюра. Не похоже, что Мэдлин приезжала незадолго до исчезновения Мии. И ради бога, это ее дочь.
— Да, дочь, которую она отдала Томасу Маккензи при первой же возможности. Может, они в сговоре?
Он кивает и ничего не возражает. Мы возвращаемся на парковку перед полицейским участком. Ритер лавирует между машинами и постукивает рукой по припаркованному у входа внедорожнику, давая мне понять, что возвращается на работу. Я хватаю его за руку. Не хочу упустить этот кладезь информации. Я бросаю на него самый ласковый взгляд, на который только способна.
— Как думаешь, есть ли хоть какой-то шанс, что ты сможешь скопировать то, что нашел о Мэдлин и семействе Хемсли?
Он закатывает глаза и прикусывает нижнюю губу.
— Я знал, что ты спросишь.
— Пожалуйста. Последняя просьба, честно. — Это определенно не будет последней просьбой.
Мужчина смеется, как будто думает о том же, и указывает на вход.
— Заходи, согрейся, а я быстренько сделаю тебе копию.
— Ты хороший человек, Бобби Ритер.
Мы заходим в участок, и он указывает мне на одно из кресел в зале ожидания. Вялая администратор поднимает взгляд от телефона и одаривает меня вымученной улыбкой. Интересно, как она вообще сюда устроилась.
— Вернусь через минуту, — говорит Бобби.
Я сижу в вестибюле и жду, пытаясь осмыслить только что полученную информацию. Может ли Мэдлин Хэмсли быть убийцей? Мне все еще трудно такое вообразить, но нейроны возбуждаются от возможных вариантов. Могла ли она сделать это в одиночку? Нет. Ей понадобилась бы чья-то помощь. Я не могу представить, чтобы Мэдлин в одиночку убила дочь, а затем избавилась от трупа. Она едва может сесть на грязный стул у меня на кухне. Может, Маккензи планировал помочь ей и затем поделить деньги на двоих? Возможно, но я не могу отделаться от мысли, что это неправильно. Мэдлин мне не нравится, но ее тревога о судьбе дочери казалась искренней, и я просто не представляю ее убийцей. А Маккензи — семидесятилетний мужчина. В голове не укладывается, что он шныряет повсюду, избавляясь от тел воспитанниц. И ни одна из этих версий не объясняет пропажу других девочек. Должно быть что-то еще. Часы в вестибюле тикают, и я вспоминаю, что срок, установленный Мэдлин, истекает. Продолжая размышлять над делом, я обвожу взглядом комнату ожидания: на стенах висят фотографии полицейских из управления шерифа. Вот и сам шериф, у которого большое круглое лицо, усы и ярко-красные щеки, как у Санта-Клауса без бороды. А вот Бобби, который удивительно красив в полном обмундировании. Угораздило же меня познакомиться с двумя привлекательными мужчинами за одну неделю, когда годами я бродила по пустыне. Дождь льет как из ведра. Я продолжаю рассматривать снимки других копов, с которыми никогда не встречалась, и в какой-то момент я вижу знакомое лицо. Злобное лицо.
Человек со Шрамом! Мужчина, который угрожал мне в переулке. Я никогда не забуду этот неровный шрам, тянущийся от подбородка вниз по шее. Я никогда не забуду, как лезвие ножа касалось кожи.
Он полицейский.
Он работает с Бобби.
А прямо рядом с ним висит фотография Зомби. У меня перехватывает горло. Я задыхаюсь.
Я вцепляюсь в подлокотники кресла и оглядываюсь по сторонам, чтобы посмотреть, не заметил ли кто-нибудь мою панику, но офис шерифа продолжает работать как ни в чем не бывало.
Мне нужно убираться отсюда.
Я поднимаюсь, и администратор, прищурившись, смотрит на меня.
— Я кое-что забыла в машине. Вернусь через секунду, — говорю я.
Она бросает на меня оценивающий взгляд, будто не верит, но через мгновение возвращается к телефону. Я выхожу из участка и глубоко вдыхаю холодный воздух, пытаясь успокоиться, но меня охватывает ужас. Я без оглядки бросаюсь к автомобилю. Мне просто нужно уехать. Я запрыгиваю на водительское сиденье и нажимаю на акселератор. Шины визжат по мокрому асфальту, когда я вылетаю со стоянки.
Я не знаю, куда направляюсь, но здесь я точно не могу оставаться.

Глава 27

Я направляюсь к озеру. В прохладной голубой воде, окруженной пологими холмами, есть нечто, дающее ощущение безопасности. Я еду по Ист-Шор-драйв и наблюдаю за назревающей бурей. Руки сжимают руль, как тиски. Я опускаю стекло, чтобы подышать воздухом, и свежий северный ветерок обдувает лицо. Сердцебиение замедляется, а голова проясняется.
Все это не имеет смысла.
Почему эти копы преследуют меня и угрожают? Как они причастны к исчезновению Мии и чего хотят добиться? Может, они кого-то шантажируют? Участвует ли в этом Бобби, изображая хорошего полицейского при плохом? А что насчет Мэдлин? Она только выиграет от гибели Мии, но зачем нанимать меня и всех остальных? Только для того, чтобы подтвердить смерть дочери и получить деньги? Это огромный риск, ведь если Мия мертва, то кто-нибудь рано или поздно найдет ее тело.
Я вижу вспышку молнии, прорезающую небо, и через несколько секунд слышу раскат грома. Ветер усиливается, и озеро вздымается волнами. Прогулка с Бобби пробрала меня до костей, и я чувствую, что это расследование рушит мое душевное равновесие. Больше всего на свете я хочу вернуться в дом на Манхэттене, открыть бутылку вина с Эндрю и уютно устроиться на диване.
Затем слышу мелодичный голос Мии у себя в голове, и это напоминает мне, зачем я сюда приехала.
Я вспоминаю слова Маккензи о том, что ее исчезновение его не обеспокоило, а разочаровало. Что ж, зато оно обеспокоило меня. С первого дня нашей встречи я подозревала, что у него есть ключи к разгадке этой головоломки. Но на каждом шагу меня подталкивали к чему-то другому. Учитель хора. Охранник. Театр Диониса. Мэдлин. Копы. Каждый следующий сбивает с толку больше предыдущего. Но всех объединяет одно — Маккензи. Он нанял Гулсби и Пейвера. У него на стене висит картина с изображением Диониса. Он приютил Мию, когда мать Мэдлин захотела избавиться от ребенка. Он лучший друг шерифа. Возможно ли, что все они причастны к исчезновению Мии, а Маккензи исполняет роль кукловода? К тому же пропала не только Мия. Есть и другие. Много других. И все они исчезли при Маккензи.
Обычно я бы потратила больше времени на изучение такого человека. Проследила бы за его повседневной деятельностью. Поговорила бы со знакомыми. Просмотрела бы записи в интернете. Воспользовалось бы базовым набором инструментов частного детектива. Но времени нет. Сегодня вторник, так что у меня осталось всего три дня, чтобы выяснить, что случилось с Мией. Я должна встретиться с ним лицом к лицу.
Я разворачиваюсь, и шины визжат, когда я выкручиваю руль. Я проезжаю мимо городка — работники ресторанов заносят столы и стулья внутрь, готовясь к шторму. Дикий Запад, где вот-вот начнется перестрелка, и все об этом знают.
Через несколько минут я сворачиваю на Схоларс-Вэй, улицу, где, по словам Нила, живут директор и некоторые другие учителя приюта Святой Агнессы. К счастью, ворот нет, так что мне не нужно проходить мимо охраны. Ветер срывает с деревьев листья и разносит их по улице. Дождя нет, но по земле стелется густой туман. Дворы украшены к Хэллоуину: призраки на деревьях, тыквенные фонарики на крыльце, надгробия на газонах. Исторические дома квартала, которые, должно быть, выглядят такими красивыми и причудливыми в солнечный день, сейчас больше похожи на дома с привидениями. Внутри каждого горит по одной лампочке, достаточно яркой, чтобы заманить внутрь, и достаточно темной, чтобы устроить ловушку.
Я подъезжаю к дому Маккензи. Синяя краска и желтая отделка со временем приобрели нездоровый оттенок. Перед домом белое крыльцо, качели раскачиваются на ветру. Над ним нависает остроконечная крыша и мансарда с тусклым светом в окне. Сердце бешено колотится в груди, и я чувствую, как промокает от пота свитер. Смотрю на часы на приборной панели — четыре часа дня, а кажется, что все восемь. В гостиной горит свет. Маккензи, должно быть, уже вернулся из офиса. Девочки заканчивают обучение в три. Причины, по которым я не должна быть здесь, почему я должна дать задний ход, проносятся у меня в голове.
Я закрываю глаза и делаю глубокий вдох, пытаясь успокоиться. Обычно я не возражаю против конфронтации — такая работа. Но в этом человеке есть что-то особенное. Не знаю, из-за его высокого роста или из-за того, что он десятилетиями командовал молодыми девушками, но в его присутствии я чувствую себя маленькой. Не только физически, но и морально. Я снова становлюсь младшеклассницей. Воспоминание об ужасах средней школы говорит мне о том, что, возможно, жизнь не так уж и плоха. Если я смогла справиться с Джослин Уилер и ее бандой дрянных девчонок, то смогу справиться и с Томасом Маккензи.
Я беру сумку и еще раз проверяю, заряжен ли электрошокер и готов ли он к работе. Инциденты с Джином Штраусом и Человеком со Шрамом до сих пор не дают мне покоя, и в неожиданные моменты по спине бегут мурашки. Насилие накладывает отпечаток.
Я выхожу из машины. Тут внезапно сверкает молния, и начинается дождь — словно Бог делает последний предупредительный выстрел. Я слышу, как ливень приближается сзади, словно надвигающееся стадо. И вот он здесь, стучит по голове и куртке. Я взбегаю по ступенькам к дому Маккензи и останавливаюсь под навесом. Дождь начался в полную силу. Я поворачиваюсь и заглядываю в дом. Маккензи сидит в мягком кожаном кресле и читает книгу. Рядом с ним на столике золотой подстаканник, в котором стоит хрустальный бокал с чем-то похожим на скотч и большим кубиком льда. Если бы я не знала, то подумала бы, что это просто милый дедушка, отдыхающий после тяжелого рабочего дня.
Я звоню в дверь и напоминаю себе, что внешность бывает обманчива.
Маккензи испуганно поднимается со своего места и направляется к входу. Он открывает с радостной улыбкой, которая при виде меня сползает.
— Мисс Чо, какой приятный сюрприз, — говорит он, разочарованно поджимая губы. Ему приходится наклониться вперед, чтобы заговорить со мной.
Я пытаюсь сразить его наповал своей вежливостью.
— Извините, что беспокою, доктор Маккензи, но мне нужно задать вам еще несколько вопросов. По предыдущим телефонным звонкам я поняла, что вы больше не хотите со мной разговаривать, но я была неподалеку и подумала, что вы могли бы уделить мне пятнадцать минут.
Я одариваю его своей самой невинной, умоляющей улыбкой.
Он засовывает руку в карман зеленого армейского кардигана, делает глубокий вдох и выдыхает.
— Неподалеку? В Манхэттене?
— Верно.
Он смотрит поверх моей головы на дождь, и я вижу, как в его голове крутятся шестеренки. Отправит ли Бог его в ад, если он выгонит эту крошечную женщину обратно под дождь? Он решает, что отправит.
— Хорошо, мисс Чо, давайте спрячем вас от этой бури.
Он открывает передо мной дверь и проводит в дом, в котором отчетливо ощущается мужской аромат кожи, дыма и виски. В камине потрескивают дрова. Прекрасная гостиная наполнена светом, но остальная часть дома погружена в темноту. В голове эхом отдается голос отца: «Нас пугает то, чего мы не видим».
Маккензи пересекает комнату по ковру цвета горчицы и малины, возвращается на свое место и жестом приглашает меня сесть. По комнате разносятся сочные звуки Шопена. У меня пересохло в горле от паники, которую я испытала ранее, поэтому я замечаю, что он не предлагает мне ничего выпить. Он хочет, чтобы я убралась отсюда. Работая частным детективом, к этому привыкаешь. Большинство людей, с которыми вы общаетесь, хотят, чтобы вы уехали как можно скорее.
Я сажусь на старинный красный бархатный стул, который, кажется, развалится под моим весом. Справа стоит элегантная мраморная шахматная доска с фигурками из нефрита ручной работы. Гостиная словно из другой эпохи. Антикварные часы на каминной полке тикают за спиной, как бы напоминая, что я на таймере.
Маккензи закидывает одну длинную ногу на другую и протягивает ко мне свою гигантскую руку.
— Вы сказали, у вас есть какие-то вопросы?
Я достаю из сумочки блокнот и ручку и крепко прижимаю их к коленям, чтобы он не заметил, как у меня дрожат руки.
— Вы помните, как Мия оказалась в Святой Агнессе?
Он сжимает зубы и кладет одну руку поверх другой, лежащей на коленях.
— Думаю, что нет.
Я знаю, что он врет, но его уверенная ложь просто поражает.
— В смысле?
— Я имею в виду, что за эти годы у меня на попечении были тысячи девочек. Я старый человек, и вряд ли я могу вспомнить, как каждая из них попала к нам.
— Хм, интересно, потому что мисс Хэмсли помнит.
Мужчина меняет ноги.
— Правда?
— Правда. По словам Мэдлин, Мия — ее дочь. Семья не выдержала бы такого «скандала»: внебрачная дочь, еще и темнокожая. Тогда вы предложили приютить ее в Святой Агнессе.
Маккензи улыбается, и его желтые кривые зубы обнажаются, как клыки. Он делает медленный глоток скотча, затем поджимает губы.
— Похоже, вы меня переиграли, мисс Чо.
Я чувствую, как срывается голос. Его жеманство раздражает.
— Я не пытаюсь переиграть вас, доктор. Всего лишь хочу выяснить, что случилось с Мией.
Он отпивает еще и стучит ногтями по стакану. Дзинь. Дзинь. Дзинь. Директор прочищает горло, издавая громкое «кхм».
— Что ж, думаю, раз Мэдлин вам рассказала, я могу прекратить этот фарс. Да, мы в Лейк-Джордж очень дружны. К тому времени, как Мэдлин забеременела, я был знаком с Хэмсли много лет. Ее мать… недолюбливала темнокожих. Узнав, что отец ребенка один из них, она обратилась ко мне за советом. Очевидно, меня потрясло, что семья отвернулась от ребенка только из-за цвета его кожи. Я пытался убедить миссис Хэмсли в том, что она совершает ошибку, но некоторые люди заходят слишком далеко. Она была категорична и не позволила Мэдлин оставить ребенка. Я был в ярости. Вместе с тем я понимал, что никто не позаботится о маленькой Мие лучше нас, поэтому предложил забрать ее в приют. Она согласилась, но просила меня сохранить это в строжайшем секрете.
— Была ли предложена какая-либо денежная компенсация за услугу, которую вы оказали семье Хэмсли?
Мужчина прищуривается и выпрямляется на стуле.
— Что вы имеете в виду?
— Я имею в виду, что после того, как Святая Агнесса взяла Мию к себе, Хэмсли сделали значительные пожертвования в ваш благотворительный фонд. Осматривая кампус, я заметила, что они входят в ваш платиновый круг жертвователей.
Маккензи усмехается и делает еще глоток. У него пересыхают губы, но я не могу понять, из-за виски это или из-за разговора. Часы за спиной продолжают тикать. Тик-так. Тик-так.
— Пожалуйста, избавьте меня от этих нелепых обвинений. Хотя Хэмсли действительно были нам благодарны и проявляли щедрость на протяжении многих лет, это не услуга за услугу. Мисс Чо, вы забываете, что этим мы и занимаемся в Святой Агнессе. Это наша миссия.
Я сыта по горло тем, как он изображает из себя святого. Я подаюсь вперед, чтобы сократить расстояние между нами. Мне нужно сделать все, чтобы он ощутил дискомфорт. Это допрос.
— Исчезновение маленьких девочек тоже является частью вашей миссии?
— Прошу прощения?
— По моим подсчетам, с тех пор, как вы стали директором, пропало более пятидесяти девочек, а вас, похоже, это не волнует.
Мужчина встает со стула, нависая надо мной всей мощью своего древовидного тела. Клянусь, он мог бы заслонить солнце. Томас тычет костлявым пальцем мне в лицо. Он не напуган, наоборот, внушает страх.
— В чем именно вы меня обвиняете?
— Вы мне скажите! Вы солгали о Мие. Вы солгали о Мэдлин. Девочки пропадают без вести. Полиция не проводит расследования. Как вы это объясните?
— Полиция? Какое отношение они имеют к этому?
— О, пожалуйста, не прикидывайтесь дурачком. Я видела, как вы хлопали шерифа по спине на приеме. А несколько дней спустя двое его людей напали на меня в переулке.
У Маккензи отвисает челюсть, а на лбу появляются морщинки.
— Что? Кто на вас напал?
— Двое полицейских.
На его лбу вздувается вена, а стакан с виски дрожит в его руке.
— Из управления шерифа?
— Совершенно верно.
— Вы, должно быть, ошиблись.
Я встаю со стула и опускаю воротник пальто, чтобы показать ему след от лезвия, и чувствую, как срываюсь на крик.
— Я не ошиблась! Именно сюда он приставил свой чертов нож! Почему бы вам не перестать защищать кого бы вы там ни защищали и не помочь мне?
Его лицо заливает краска, а бледно-голубые глаза наполняются болью и яростью. Он выходит из комнаты в коридор и манит меня за собой.
— Идите за мной, — говорит он.
Я делаю несколько осторожных шагов и наблюдаю, как он открывает дверь, ведущую, похоже, в подвал. Я слышу раскаты грома над головой и замечаю, что снаружи темнеет. Дом становится еще более одиноким.
— Зачем?
— Вы сказали, что хотите знать, кого я защищаю. Они здесь, внизу.
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Бывает же такое, вы смотрите фильм ужасов и видите, как женщина спускается в темный подвал, и думаете: «Ну какая ты идиотка! Не ходи туда!»
Ну, вот один из таких моментов. И я та самая идиотка.
Я знаю, что не должна спускаться вслед за Маккензи по скрипучим деревянным ступеням в недра этого древнего дома. Но исследователь во мне не может устоять перед желанием наконец-то узнать о судьбе Мии. К тому же — успокаиваю я себя — он всего лишь старик. У меня в сумке электрошокер, а в рукаве припрятано несколько приемов самообороны. Интересно, посещала ли эта мысль других женщин раньше. Когда я делаю первый шаг вниз, меня охватывает беспокойство.
Маккензи открывает дверь шире, и петли издают протяжный жалобный скрип, словно говоря мне «даже не думай об этом». Становится еще страшнее. К счастью, он первым спускается по ступенькам, и мне становится немного лучше. Его темная фигура, прихрамывая, движется вниз, скудный свет едва освещает лестницу. Я замираю, представляя, как один из его дружков прячется поблизости, чтобы запереть меня в этой гробнице. Но похоже, мы одни — к лучшему это или худшему.
По мере того как я иду вперед, воздух наполняется запахом: тем уникальным сочетанием плесени, пыли и возраста, которые обитают в подвалах старых домов. В центре комнаты на шнурке висит одинокая электрическая лампочка. Капание воды эхом отражается от бетонных стен — вероятно, ливень пробрался и сюда. Для меня это звучит как мерное тиканье часов, напоминающее, что времени на поиски Мии остается все меньше.
Дойдя до конца лестницы, мужчина, шаркая ногами, выходит на середину комнаты. Я схожу с последней ступеньки и сразу же замечаю стены.
Они увешаны фотографиями девушек.
Сотни, нет, тысячи снимков девушек приколоты аккуратными рядами. За яркими, сияющими улыбками скрываются неясные судьбы.
Кровь стынет в жилах. Все мои инстинкты кричат бежать обратно по лестнице, но нездоровое любопытство приковывает меня к месту. Я не могу отвести взгляд от этого странного алтаря.
Маккензи гордо указывает на коллаж.
— Все девушки, которые прошли через Святую Агнессу за время моего пребывания в должности, — объявляет он, вынужденный горбиться под угнетающе низким потолком. — Неплохая коллекция, не находите?
Я приглядываюсь внимательнее. Это фотографии класса, расположенные в хронологическом порядке слева направо. По разрешению и прическам можно определить, когда они сделаны. Я смотрю на улыбающиеся лица девушек и задаюсь вопросом, многие ли из них разделили судьбу Мии. Эта мысль оседает у меня в голове. Я возвращаю свое внимание к Маккензи. В его ледяных глазах смешиваются гордость и боль.
— Зачем вы мне это показываете?
Он поджимает губы, и его плечи опускаются.
— Потому что хочу, чтобы вы знали — для меня это больше чем работа, мисс Чо. Это моя жизнь. Здесь девушки, которых мне доверили. Каждая важна для меня. Двадцать лет назад моя жена умерла от рака, и с тех пор я отдавал все, что у меня было, созданию этого учреждения и девушкам в нем. Я делал это ради нее и не могу допустить, чтобы вы разрушили все, что мы построили.
Он делает несколько шагов ко мне, и я вижу, как на его лице отражается мука. Я отступаю, пока мои икры не упираются в первую ступеньку, ведущую из подвала.
— Я не пытаюсь разрушить то, что вы построили. Я пытаюсь выяснить, что случилось с Мией и другими.
Директор делает еще один шаг и хватает меня за плечи длинными костлявыми руками, его несвежее, с привкусом скотча дыхание обжигает мне лицо. Наверху звонит телефон, но он не собирается подниматься.
Я тянусь шокеру в сумке, но останавливаюсь, когда он заговаривает.
— Вы думаете, я не хочу узнать, что случилось с Мией? Думаете, я не хочу узнать, что случилось с другими девушками? Как вы думаете, кто установил эти ворота? Кто установил самую современную систему безопасности, которая, как меня заверили, предотвратит повторение подобного? Как думаете, почему я любезничал с шерифом на приеме? Что бы я ни делал, они продолжают исчезать.
Говоря это, он трясет меня за плечи, как будто может вытрясти мои убеждения. А потом видит ужас в моих глазах, смотрит на свои руки и понимает, что делает.
Мужчина делает шаг назад и поднимает ладони, пытаясь прийти в себя.
— Простите меня, мисс Чо. Я… не знаю, что на меня нашло.
Я делаю шаг назад, вверх по лестнице, чтобы между нами было больше свободного пространства, а у меня появился шанс сбежать.
— Если вы так сильно хотите найти Мию и остальных, то почему скрываете это? К чему вся эта ложь?
Маккензи чувствует мой страх и делает еще один шаг назад. Его лицо искажается от боли, пока он ищет что сказать.
— Потому что это место — это я. Эти девочки — это мое наследие. И я не хочу, чтобы меня помнили как директора, который не смог позаботиться о безопасности своих воспитанниц.
На его глазах наворачиваются слезы, и я замечаю, насколько хрупок этот человек.
— Доктор Маккензи, если вы поможете мне найти Мию, я позабочусь о том, чтобы вас запомнили как директора, который не только дал образование сотням девочек из неблагополучных семей, но и спас пропавших.
Я спускаюсь и кладу левую руку ему на плечо, а в другой на всякий случай сжимаю шокер. Мужчина вытирает слезы с глаз. Я вглядываюсь в его лицо. Пока что я не уверена, что он непричастен, зато знаю, что он не главный организатор. Слишком много путаницы, слишком много боли.
— Но как, мисс Чо? Подумайте, сколько людей расследовали это и вернулись ни с чем.
— Да, но они не я.
Я улыбаюсь ему, чтобы поднять настроение. Уголки его рта тоже приподнимаются. Мне было интересно, умеет ли он вообще радоваться. Улыбка исчезает так же быстро, как и появилась.
— Посерьезнее, моя дорогая. Почему вы думаете, что сможете найти Мию?
Я отхожу от него и рассматриваю фотографии девушек на стене. Замечаю Оливию Бланкеншип — я бы узнала ее платиновые волосы где угодно. Я вспоминаю, что сказала мне ее сестра, и поворачиваюсь к нему.
— Доктор Маккензи, что вы можете рассказать мне о театре Диониса?
Он морщит лоб.
— Театр Диониса? Тот, что в Греции?
— Нет, в Соединенных Штатах.
— Я никогда о нем не слышал. Почему вы спрашиваете?
Мужчина пожимает плечами. Я не могу сказать, искренен ли он. Я сверлю его взглядом и решаю блефовать.
— Да ладно, я знаю, что вы в курсе.
Он отступает назад и бросает на меня строгий директорский взгляд.
— Мисс Чо, я понятия не имею, о чем вы.
— Хотите сказать, что в центре вашего кабинета висит картина с изображением Диониса и вы не знаете о его театре?
Маккензи усмехается, и на секунду мне кажется, что он собирается признаться.
— Я знаю, кто такой Дионис. Я просто не знаю, что такое театр Диониса. Не то чтобы это имело значение, но это даже не моя картина. Мистер Гулсби подарил ее мне на двадцатилетие нашей совместной работы. Я бы посоветовал вам поговорить с ним об этом, но он заболел.
От этой новости у меня голова идет кругом, я перебираю варианты.
Гулсби.
Девочки начали исчезать, когда в Святую Агнессу пришел он, а не Маккензи.
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Я выскакиваю из дома и мчусь сквозь ливень к машине. Дождь льет как из ведра, и я вижу, что у меня изо рта вырывается пар. После нашего разговора я склоняюсь к мысли, что Маккензи невиновен, но незачем испытывать судьбу. Особенно после того, как увидела этот жуткий подвал.
В конце улицы я поворачиваю направо и направляюсь к кампусу. Я должна найти Грегори Гулсби. Картина не может быть простым совпадением. Я мысленно возвращаюсь к нашей беседе в хоровом зале. Он собирался мне что-то сказать. Он хотел мне что-то сказать.
Я подъезжаю к кованым железным воротам Святой Агнессы, которые во время шторма кажутся еще более угрожающими. Нил Пейвер стоит в будке и разговаривает по телефону, на его лице написано беспокойство. Увидев меня, он натягивает на лицо непроницаемую пластиковую улыбку. Я слегка опускаю стекло, чтобы слышать его, но не пропускать дождь. Он кладет трубку.
— Мисс Хейзел, не ожидал увидеть вас сегодня.
— Привет, Нил. Да, я была неподалеку и решила заехать поздороваться.
— Ужасно любезно с вашей стороны. Чем я могу вам помочь?
Я замечаю, что он не открывает ворота.
— Вообще-то, я надеялась побеседовать с мистером Гулсби. Он свободен?
Нил морщится и смотрит в пол, затем чешет затылок и бросает на меня робкий взгляд.
— Простите, что приходится говорить вам это, мэ… мисс Хейзел, но мистера Гулсби больше нет с нами.
Я полностью опускаю стекло, думая, что, должно быть, ослышалась.
— В каком смысле «больше нет с вами»? Он уехал из города?
Нил криво улыбается.
— Нет, мэм. Он погиб.
У меня отвисает челюсть. Гулсби мертв? Это не может быть совпадением.
— Когда?
Его язык скользит по потрескавшимся вишнево-красным губам.
— Его только что нашли. Он неважно чувствовал себя сегодня, поэтому один из преподавателей пошел проведать его и обнаружил мертвым. Я только что звонил доктору Маккензи, но он не отвечает. Все очень расстроены произошедшим.
— Вы знаете, что случилось?
— Почти уверен, что самоубийство.
— Почему вы так решили?
— Он перерезал себе вены, мэм.
Я вглядываюсь в лицо Нила. Его щеки и губы хмурятся, но взгляд остается неподвижным. Меня охватывает страх. Я смотрю в зеркало заднего вида, готовясь сдать назад.
— Он оставил записку?
— Нет, мэм.
Только четверть самоубийц оставляют записки, так что это неудивительно, однако это еще один незавершенный этап в расследовании, которое затягивается с каждым днем.
Нил выходит из будки и кладет руку на крышу машины. Дождь барабанит ему по голове, но он этого не замечает.
— Копы уже в пути. Мой гольф-кар в ремонте, но, если вы позволите запрыгнуть к вам и подвезете, я могу провести вас внутрь, и мы вместе подождем, пока они не приедут.
Что-то в его тоне заставляет волосы на затылке встать дыбом. Его желтое лицо расплывается в улыбке, но глаза неотрывно смотрят от меня. У меня нет ни малейшего желания встречаться с копами, и, похоже, Нил это знает.
Я переключаю передачу на задний ход, но не трогаюсь с места.
— Спасибо, Нил, но я не могу остаться. Я просто думала, что смогу застать мистера Гулсби, но мне нужно возвращаться в город. Пожалуйста, передайте всем мои соболезнования.
Он наклоняется ближе и проводит рукой по своим чрезмерно намазанным гелем волосам.
— Ах, да. Я все время забываю, что вы живете в городе. В какой части?
— Манхэттен, — говорю я, не желая вдаваться в подробности.
— Слишком большой город для меня. Давайте я открою ворота, чтобы вы могли развернуться.
— В этом нет необходимости. Я сдам назад.
Я замечаю раздражение на его лице, но затем оно исчезает под натянутой улыбкой.
— Ладно. Как пожелаете. Рад был снова видеть вас, мисс Хейзел. Хотел бы я, чтобы это произошло при более благоприятных обстоятельствах.
— Да, я тоже. Берегите себя.
Я нажимаю на газ и выезжаю задним ходом на дорогу. Раздается звуковой сигнал, и меня объезжает автомобиль. Я была так сосредоточена на охраннике, что в меня чуть не врезались. Я останавливаюсь на мгновение, чтобы сориентироваться, а затем ускоряюсь. Мне нужно держаться как можно дальше от Нила Пейвера.
Я возвращаюсь в город. Первые пять минут я едва замечаю, куда еду. Просто смотрю в пустоту, пытаясь осознать все, что увидела и услышала за последние несколько часов. Слова Нила звучат у меня в ушах: Гулсби мертв… покончил с собой. Но почему? Это он стоял за пропажей девочек, и чувство вины или страх быть пойманным в конце концов овладели им? Он слишком много знал и отнял собственную жизнь, прежде чем кто-то успел сделать это за него? Или кто-то убил его и обставил все как самоубийство?
То, что Маккензи сказал о Гулсби, потрясло меня, но его смерть потрясла меня еще больше. Мне нужно знать, что Бобби и полиция нашли в квартире учителя. Проблема в том, что копы каким-то образом замешаны во всем этом, и я не знаю, входит ли в их число Ритер. Интуиция подсказывает, что нет. С того дня, как я с ним познакомилась, Бобби усердно и ответственно вел дело, учитывая предоставленные ему возможности. И я предполагаю, что шериф не выделяет ему много ресурсов, потому что на самом деле не хочет, чтобы дело было раскрыто. Я прокручиваю в голове разные сценарии, пока не понимаю — есть только один способ выяснить правду. У меня нет выбора. Осталось всего четыре дня, так что если даже Бобби в этом замешан, то скоро это уже не будет иметь значения.
Выезжая на шоссе номер девять, я нажимаю на сенсорный экран, чтобы позвонить ему. Дождь хлещет по ветровому стеклу, но датчики стеклоочистителей, похоже, этого не замечают. Пока идут гудки, я вожусь с настройками, пока дворники наконец не включаются на полную мощность. Тем не менее дождь побеждает в этой битве. Поездка домой будет нелегкой.
— Я уж думал, у меня еще одна сбежавшая девушка. — Он снимает трубку.
Я улыбаюсь про себя. Этот человек играет идеального полицейского. В нем все серьезно и искренне, и он заставляет меня чувствовать себя в безопасности. Я просто надеюсь, что это не притворство.
— Да, прости, что так быстро убежала.
— Ты в порядке?
— Я в порядке. Это твой личный номер или рабочий?
— Личный. А что? Собираешься рассказать мне что-то эдакое?
Я чувствую его волнение. Как и я, он помешан на криминале.
— Да, но ты вряд ли обрадуешься.
— О боже!
Лучше просто покончить с этим.
— Я думаю, в офисе шерифа работают копы, которые замешаны в этом деле.
Я ожидаю, что детектив сорвется и начнет защищать своих коллег и учреждение, но он поступает наоборот. Он вздыхает.
— Бобби, ты здесь?
Его скрипучий голос кажется еще более надтреснутым, когда он произносит:
— Да, здесь. Честно говоря, я подозревал то же самое. Просто не хотел в это верить. Как ты пришла к такому выводу?
Я с трудом сглатываю. При воспоминании о переулке и ноже у горла желудок сжимается. Я с трудом выдавливаю слова.
— Несколько дней назад, когда я шла домой, двое мужчин угрожали мне ножом и требовали прекратить заниматься этим делом.
— Боже мой! Хейзел, это ужасно. Ты в порядке?
Я отмечаю его реакцию: первый порыв — узнать, в норме ли я. Если он и притворяется, такая игра определенно заслуживает «Оскар».
— Да, я в порядке.
— Но я не понимаю, какое отношение это имеет к департаменту шерифа?
Я чувствую, как у меня сжимается грудь, когда воспоминание выкристаллизовывается в сознании.
— У одного из двух мужчин был длинный шрам на шее. У другого — серо-голубые глаза, пустые, как у зомби. Эти же приметы были у двух полицейских, фото которых я видела в вашем вестибюле.
Голос Бобби понизился на октаву. Даже на расстоянии я чувствую его разочарование.
— Это, должно быть, Дегром и Хэнли. Я убью их. Что они тебе сказали?
— Они сказали прекратить расследование в отношении театра Диониса.
— Театра чего?
— Долгая история, потом расскажу, но пока ничего не говори и не делай. Мне просто нужно, чтобы ты знал.
— Ладно. Не буду. Спасибо, что рассказала мне, потому что это совпадает с моей историей. Я тебе рассказывал, что меня убеждали перейти к другим расследованиям. Это были как раз Дегром и Хэнли.
— Логично.
— Да, но они не могли совершить эти похищения в одиночку. Поверь мне. Они тупее, чем ящик с камнями. Им нужен был бы кто-то из сотрудников Святой Агнессы. К тому же девушки пропадают без вести уже несколько десятилетий, а они не так давно работают в полиции.
— Согласна. Они определенно не дергают за ниточки, но каким-то образом вовлечены. Я предполагаю, что эти двое — просто наемники.
— Тогда кто дергает за ниточки?
Я прищуриваюсь, чтобы разглядеть движение на дороге.
— Не знаю, но Грегори Гулсби только что нашли мертвым.
— Учителя хора?
— Да. Очевидно, кто-то из твоих коллег уже на месте. Странно, что тебе никто не позвонил. Мне нужно, чтобы ты выяснил, оставил ли Гулсби что-нибудь после себя.
— Понял.
— А ты не мог бы незаметно присмотреть за Дегромом и Хэнли, чтобы понять, не приведут ли они нас куда-нибудь? И еще убедиться, что они меня не убьют?
Бобби грустно усмехается.
— Без проблем. Сейчас их нет, возможно, направляются в Святую Агнессу. Я прослежу за ними, как только они вернутся.
— Спасибо, Бобби. Давай поговорим завтра.
— Отлично. Будь осторожна.
Я вешаю трубку и смотрю в окно. Размытые, мокрые от дождя ели выстроились вдоль шоссе, как солдаты. Ливень усиливается так, что трудно разглядеть машину впереди. Я убираю ногу с педали газа, включаю аварийки и смотрю в зеркало заднего вида, чтобы убедиться, что следующие за мной водители приняли это сообщение.
И тут я кое-что замечаю.
Зеленый внедорожник со стоянки полицейского участка, по которому детектив Ритер постучал, когда заходил внутрь.
Две машины позади.
Это, должно быть, Дегром и Хэнли. Они преследуют меня.
У меня звонит телефон, и я, не задумываясь, нажимаю зеленую кнопку, надеясь, что это Бобби.
— Привет.
Но это не Бобби, а только зловещее тяжелое дыхание на другом конце провода.
Вдох-выдох. Вдох-выдох.
Страх парализует меня, и на мгновение я возвращаюсь в юридическую школу. Туда, где моя жизнь изменилась навсегда.
Но это не юридическая школа. Это настоящее.
И я теперь другая.
Я отключаю аварийки, жму на газ и выезжаю на встречную полосу двухполосного шоссе, обгоняя идущую передо мной машину. Я смотрю на мужчину в автомобиле — он пялится на меня как на сумасшедшую. Я его не виню: кто бы еще решился на обгон в такую непогоду.
Я смотрю в зеркало заднего вида и вижу, что зеленый внедорожник тоже проезжает мимо, но медленнее. Им не угнаться за Tesla. Я продолжаю набирать скорость, разбрызгивая воду во все стороны, но дождь такой сильный, что я ничего не вижу впереди.
Хорошая новость в том, что и они тоже.
Я достаточно часто езжу по этой дороге, чтобы знать, что примерно через метров триста есть крутой поворот, который возникает из ниоткуда. О нем предупреждает один крошечный знак, но, если не смотреть в оба — или если на идет сильный ливень, — можно его и не заметить.
Я только надеюсь, что они его не заметят. Одному богу известно, кто еще едет с ними.
Двести метров.
Я снова ускоряюсь, чтобы увеличить дистанцию между нами и заставить их прибавить скорость. Шины машины скользят по асфальту. На ладонях выступают капельки пота, я все крепче сжимаю руль. Я почти слышу, как бьется мое сердце.
Сто.
Я оглядываюсь — они догоняют меня, должно быть, едут не меньше сотни. Я выключаю фары. Они могут заметить мои стоп-сигналы, а может, и нет — в такой-то дождь. А когда заметят, будет уже слишком поздно.
Пятьдесят метров.
Я нажимаю на тормоза и резко выворачиваю руль вправо. Я чувствую, как скользит машина, и меня начинает заносить.
Я не успею.
В последнюю секунду протектор шины касается дороги, и машина вырывается на прямую.
Я смотрю в зеркало заднего вида. Сработало.
А вот они едут слишком быстро.
Когда они с ревом выезжают из-за поворота, я вижу, что они пытаются развернуть машину, но уже слишком поздно. Я слышу злобный визг шин и наблюдаю, как они съезжают с асфальта в кювет. Скрежет металла о камень разносится по долине, когда внедорожник исчезает за пеленой дождя.
Я продолжаю вести машину как ни в чем не бывало, вытирая запотевшее от панического дыхания лобовое стекло.

Глава 30

На Манхэттен я возвращаюсь совершенно вымотанной. Мой разум и тело исчерпали запас страха, тревоги и адреналина и теперь существуют просто по инерции. После двадцати минут поисков места для парковки я нахожу его на Малберри-стрит, в паре кварталов от своей квартиры.
Я выхожу из машины на влажный ночной воздух. Дождь прекратился, и на улицах тихо, если не считать случайного шума проезжающей машины. Я знаю, что те двое полицейских вряд ли могли все еще преследовать меня после падения в овраг. Несмотря на это, я чувствую, что в любой момент кто-то может выскочить из-за угла и напасть на меня. Страх подобен раковой опухоли — он начинается в какой-то момент, затем разрастается и овладевает тобой, пока не искажает восприятие всего окружающего.
Я закидываю сумку на плечо и торопливо иду по скользкой улице к дому, шлепая ботинками по лужам. Земляной запах дождя и червей, поднимающийся с асфальта, каким-то образом приводит меня в чувство. Я подхожу к двери дома и осторожно оглядываюсь. Улица пуста, только одинокий мужчина выгуливает собаку в желтом свете уличных фонарей.
Я дома.
Я в безопасности.
Пока что.
По крайней мере, мне так кажется, пока я не распахиваю дверь квартиры и не вижу, что происходит на экране компьютера Кенни.
Кенни сидит в нашем шезлонге в стиле 80-х с ноутбуком на коленях. Но вместо его типичного руководства по полицейской деятельности или видеоигры на экране я вижу только фотографию Мии. Ее вьющиеся каштановые волосы и улыбка с ямочками на щеках безошибочно узнаваемы. Мужчина вздрагивает, сворачивает окно со снимком и поворачивается ко мне. Он краснеет, а тонкие черные брови удивленно приподнимаются.
Я с глухим стуком бросаю сумку на деревянный пол, как мама, которая, придя с работы, обнаруживает, что сын не сделал домашнее задание. Я знаю, что у него наверняка найдется какое-то простое объяснение происходящему, но все это сейчас абсолютно не к месту. Моя квартира должна быть убежищем от темных личностей, с которыми я ежедневно сталкиваюсь. Мне не нужно, чтобы один из них спал в паре метров от меня.
— Кенни, зачем тебе фотография Мии? — резко спрашиваю я.
Он разворачивает шезлонг лицом ко мне, но не отрывает взгляда от пола.
— Просто так, — бормочет он.
— Что значит «просто так»? Ты меня немного пугаешь.
Я опускаю руки по швам.
— Прости, Хейзел. Я навел кое-какие справки. Подумал, что мог бы помочь тебе.
Его объяснение одновременно и успокаивает меня, и еще больше бесит. Я рада, что Кенни не какой-нибудь придурок, рассматривающий фотографии маленьких девочек, но меня раздражает, что он вмешивается в мое расследование без спроса.
— Кенни, когда ты уже наконец поймешь? Мне не нужна твоя помощь. Я справлюсь. Ты еще даже не настоящий полицейский. Прослужи пять лет в полиции, а потом позвони.
Сосед снова опускает глаза в пол. Я вижу, как его руки сжимаются в кулаки и белеют костяшки пальцев. На секунду мне кажется, что он собирается наброситься на меня. Но потом я напоминаю себе: в конце концов, это Кенни. Безобидный, добрый Кенни.
— Знаешь, Хейзел, ты всегда меня недооценивала. Когда-нибудь я тебе все докажу.
Он снова садится и продолжает работать. Я ужасно проголодалась после такого дня, так что даже не удостаиваю его ответом. Я замечаю на столике красно-белую коробку из-под пиццы с Бликер-стрит и направляюсь прямиком к ней. С каждым шагом я молюсь, чтобы там хоть что-то осталось. К счастью, внутри лежат два больших треугольника. Запах теплого сыра, острых помидоров и орегано поднимает мне настроение. Я откусываю пару больших, сытных кусочков и позволяю Кенни пережевывать чувство вины, пока я жую пиццу.
Расправившись с первым кусочком, я поворачиваюсь к другу, который напоминает сейчас нашкодившего щенка. Я набиваю рот и бормочу сквозь ком теста:
— Прости, Кенни. Это было нечестно по отношению к тебе. Я же сама попросила тебя помочь. У меня просто был ужасный день.
— Что случилось? — спрашивает он, наклоняясь вперед, отчаянно желая снова расположить меня к себе.
— Да так, по мелочи, — легкомысленно отвечаю я. — Директор Святой Агнессы заманил меня в свой жуткий подвал, один из главных подозреваемых покончил с собой, а потом пара жуликоватых копов из Лейк-Джордж попытались столкнуть меня с дороги, когда я возвращалась домой. Самый обычный день, не находишь?
Глаза Кенни расширяются до размеров чайных блюдец, и он вскакивает со стула. Потом подходит и неловко кладет ладонь мне на плечо.
— Боже, мне так жаль, Хейзел. Звучит ужасно.
Это маленькое проявление человеческой доброты растопило остатки моего гнева. Глаза наполняются слезами, и я быстро поворачиваюсь и заглядываю в холодильник, чтобы скрыть это.
— Спасибо, Кенни. Со мной все будет в порядке.
Я нахожу бутылку с водой, затем хватаю последний кусочек чуть теплой пиццы и с улыбкой на лице плюхаюсь на продавленный диван. Пора сменить тему, пока я окончательно не сорвалась.
Кенни возвращается на свой стул, внимательно разглядывая меня.
— Итак, что именно ты выяснил в ходе своего исследования? — спрашиваю я, откусывая остывающий кусочек сыра.
Уголки рта Кенни слегка приподнимаются.
— Да так, ничего особенного.
Я дразню его:
— Ну же, расскажи! Обещаю, на этот раз я не разозлюсь.
Мужчина смотрит налево, потом направо, словно раздумывая, стоит ли делиться своими открытиями. Я смотрю в его усталые глаза, пока он со вздохом не сдается.
— Ладно, хорошо. Только пообещай, что больше не будешь злиться.
— Обещаю, — отвечаю я, рисуя крест на сердце для убедительности.
Кенни делает глубокий вдох.
— Я думаю, что отец Эндрю, Престон, может быть как-то причастен к этим похищениям.
Я чуть не давлюсь пиццей. А ведь обещала не злиться. Я сглатываю ком и откладываю недоеденный кусочек.
— Ты, должно быть, шутишь? — Мой голос похож на визг больше, чем мне хотелось бы.
— Просто послушай, — говорит Кенни, поднимая руки, чтобы успокоить меня.
Он рассказывает о своем исследовании, связывающем рост пожертвований от семьи Эндрю с периодом, когда начали исчезать девушки. К концу я практически дрожу. Эндрю — мое единственное спасение от этого уродского дела. Я отказываюсь верить, что его семья имеет к этому какое-то отношение.
— Доказательства в лучшем случае косвенные, — возражаю я, вставая, чтобы выбросить остатки ужина в мусорное ведро. Аппетит пропал, стоило Кенни упомянуть Дюпона-старшего. — Уверена, если бы мы посмотрели на любого богатого спонсора любой некоммерческой организации, нашли бы подобное совпадение.
Кенни тоже встает, прижимая ноутбук к груди, словно щит.
— Согласен, но тебе не кажется, что стоит к ним хотя бы присмотреться? Я знаю, он твой парень, но…
Я перебиваю его.
— Не надо, Кенни. Он не мой… Дело не в Эндрю. Дело в том, что ты суешь свой нос куда не следует.
Лицо мужчины становится пунцовым.
— Эй, я просто пытаюсь помочь! — протестует он, но я уже протискиваюсь мимо него в свою комнату, показывая, что разговор окончен. Я делаю два шага, прежде чем Кенни окликает меня: — Подожди! Могу я хотя бы кое-что тебе дать?
Я резко останавливаюсь и поворачиваюсь.
— Дать мне что-нибудь?
— Да, просто… пойдем со мной. Оно в моей комнате.
Он шаркает в свою спальню.
Я вздыхаю и покорно за ним.
Кенни стоит рядом с прикроватной тумбочкой, на которой лежит большой черный кожаный футляр. Он расстегивает его и открывает крышку. У меня волосы встают дыбом, когда я вижу содержимое — ряды охотничьих ножей, каждый из которых с любовью уложен в свою ячейку. Его ассортимент увеличилась с тех пор, как я видела ее в последний раз. Кенни в моих глазах быстро превращается из коллекционера в одержимого.
Я невольно делаю шаг назад.
— Кенни, какого черта?
Не обращая внимания на мой ужас, он достает складной нож и осторожно протягивает мне.
— Из орехового дерева, — объясняет он с кривой усмешкой. — Я подумал, что было бы неплохо, если бы у тебя была какая-то защита, помимо шокера. Я беспокоюсь за тебя.
Дрожащей рукой я беру оружие. Все это кажется неправильным. Эта коллекция и его чувства ко мне заставляют меня задаваться вопросом: действительно ли я знаю человека, с которым живу.
— Эм… спасибо, — слабо выдавливаю я, уже пятясь к двери. — Я очень устала, так что просто завалюсь спать.
— Конечно, отдыхай, — говорит Кенни. — Приятных снов, Хейзел.
Я плотно закрываю дверь между нами и прислоняюсь к ней, прерывисто дыша. Неужели все вокруг сошли с ума? Логове директора, пытающиеся убить меня копы, неуравновешенный сосед — такое ощущение, что я окружена одними психами.
Я закрываю спальню на замок.
На меня наваливается усталость, но я нахожу минутку, чтобы спрятать нож под матрас. Я подумаю, что делать с ним и Кенни, завтра. Сейчас мне просто нужно поспать. Я ставлю песню Мии на повтор, позволяя ее милому, невинному голосу окутать меня. Она переносит меня в более простые времена — туда, где жизнь еще не превратилась в лабиринт с монстрами, из которого я не могу выбраться. Ее слова сливаются воедино, и я наконец погружаюсь в беспокойный сон.

Глава 31

Осталось три дня
Я провожу среду, выполняя скучную часть детективной работы. Работу, которую вы никогда не увидите в кино. Я разговариваю с Соней. Она сообщает, что полиция — сюрприз, сюрприз — не нашла ничего примечательного в квартире Гулсби. Ни предсмертной записки, ничего. Если я собираюсь выяснить роль учителя во всем этом, придется зайти с другой стороны. Кто-то должен знать. Вопрос — кто?
Я собираю в свою программу все, что узнала о Гулсби, Томасе Маккензи, Мэдлин Хемсли, сотрудниках Святой Агнессы, продажных копах и даже о Престоне Дюпоне. У меня есть заметки о каждом из них, и ни одна не будет лестной. Дошло до того, что даже простая связь со Святой Агнессой ложится пятном на твою репутацию. «Виновен за связь». Однако я проверила биографию каждого из них и составила карту их местонахождения в ту ночь, когда пропала Мия. Они чисты. Я даже навела справки об Эндрю за компанию. У него нет штрафов даже за превышение скорости. Не то чтобы это имело значение. Девушки пропадали в Святой Агнессе почти столько же, сколько он живет на свете.
Я ужинаю с ним сегодня вечером. Обычно я бы обрадовалась, но сейчас меня переполняет страх. Я должна расспросить мужчину об отце, но не уверена, как это сделать, не обидев его. Меня так и подмывает просто оставить все как есть, но Кенни привел убедительные доводы.
Мне нужно знать.
За годы работы я научилась задавать вопросы так, чтобы собеседник не знал, что я их задаю, но с Эндрю так поступать не хочется. Он слишком сильно мне нравится. Мама однажды сказала, что отношения, построенные на лжи, обречены на крах, и это то немногое, в чем мы согласны. К тому же я боюсь, что он увидит меня насквозь и подумает, что я просто использую его ради информации.
Я прихожу в Polo Bar в центре города. У входа стоит официозный мужчина с планшетом — ощущение, что он пришел на прослушивание для показа Ralph Lauren. На нем брюки цвета хаки и темно-синий шерстяной блейзер с неразборчивым гербом. На мне черное вязаное платье, которое в сочетании с черными волосами и черной подводкой для глаз делает меня похожей на таинственного убийцу — по крайней мере, мне так хочется думать. Он оценивающе оглядывает меня с ног до головы, но, как только я произношу имя Эндрю, его лицо светлеет, и он провожает меня в ресторан. Внутри тусклые лампы отбрасывают мягкие тени на обитые кожей кабинки карамельного цвета. Я осматриваю зал, замечая красивых людей, которые смеются и потягивают вино. Им здесь самое место — в отличие от меня. Пальцы теребят подол платья. Эндрю приветливо машет мне рукой, его обворожительная улыбка озаряет зал. На нем розовая рубашка в полоску и серая спортивная куртка из шерстяной ткани. Он выглядит совершенно непринужденно, как у себя в гостиной. Именно так я бы чувствовала себя в хорошем корейском барбекю-ресторане.
Я преодолеваю свою нерешительность и подхожу к нему.
— Ты выглядишь просто сногсшибательно, — говорит он, не сводя с меня своих голубых, как океан, глаз.
Сногсшибательно? Я не часто слышу подобное. Миленькая. Мужественная. Странная. Непочтительная. Заноза в заднице. Обычно говорят так. Щеки вспыхивают от комплимента, но потом я вспоминаю, что этот ужин — нечто большее, чем просто свидание.
— Спасибо. Ты тоже неплохо выглядишь, — шучу я, пытаясь снять напряжение, скручивающее внутренности.
Он крепко обнимает меня, его грудь прижимается к моей, и я вспоминаю о таящейся под его рубашкой силе. От этого мне хочется просто сдернуть ее, чтобы пуговицы разлетелись во все стороны. Я никогда такого не делала, но мне всегда казалось, что это круто.
Я сажусь, и мы обмениваемся короткими фразами и вежливыми смешками, не сводя друг с друга глаз. Какая-то часть меня хочет затеряться в этом мире, где деньги не имеют значения, а прекрасный принц радует меня подарками и роскошными свиданиями, но другая часть — частный детектив внутри меня — не дает мне покоя. Пожертвования его отца!
Я оглядываю зал, смотрю на посетителей и понимаю, что мы, наверное, самые молодые в этом заведении.
— А ты когда-нибудь вообще был маленьким? Или просто появился в пять лет в Polo Bar в блейзере и опрокинул тарелку хлопьев? — спрашиваю я, перекрывая звон бокалов и смех, наполняющий комнату. Мне нужно больше узнать о нем, о его семье, даже если пока это только поверхностные сведения.
Эндрю поднимает брови и изображает на лице притворную обиду.
— Конечно я был маленьким. В Лейк-Джордж я был самым обычным ребенком, плавал в озере и на каноэ с мамой. Увлекался бейсболом. Летом я устраивал у себя на заднем дворе воображаемые игры по девять иннингов[112], в которых были только я и бита для виффлбола[113]. Пил много газировки Squirt. Ее вообще еще делают? Отец всегда был на работе, поэтому я проводил большую часть времени с мамой. — Глаза мужчины на мгновение темнеют, и я вижу намек на боль, скрытый за очаровательной улыбкой. Он делает паузу.
Я ему сочувствую. Потеря одного из родителей сама по себе ужасна, но самоубийство, наверное, еще более невыносимо. Я восхищаюсь тем, как хорошо он справляется.
— Это было трудное время, но мы с отцом были друг у друга.
— Да, спасибо богу за это. Когда я ходила по Святой Агнессе, сердце разрывалось от жалости ко всем этим девочкам-сиротам. Даже не могу представить, каково это — потерять обоих родителей. Твоя мама, должно быть, была молода. Если ты не возражаешь, могу я спросить, как именно она совершила самоубийство?
У Эндрю появляются морщинки под глазами.
— Не возражаю. Чем больше я говорю об этом, тем меньше мне больно. Это произошло… неожиданно. Она приняла кучу таблеток, отец нашел ее в их постели.
Я киваю. Я сочувствую Эндрю, но смерть его матери только усиливает мое беспокойство по поводу причастности Дюпона-старшего к происходящему в Святой Агнессе.
Официант приносит напитки, и Эндрю использует это как предлог, чтобы сменить тему.
— Хватит о моем прошлом, — говорит он, натягивая улыбку. — Расскажи про себя. Я полагаю, твои родители живы?
— Да, оба живы и здоровы. Все еще вместе. Папа целыми днями играет в гольф и карты, а мама любит готовить и ворчать на дочерей.
— И по какому поводу она ворчит?
— Да так, ничего особенного. Просто считает, что мне следует бросить работу частного детектива, выйти замуж и завести детей.
— Почему она хочет, чтобы ты бросила работу? Это одна из твоих особенностей. Любой может заниматься теми же глупостями, что и я. А вот у тебя по-настоящему интересная профессия. Это одна из многих вещей, которые привлекли меня.
«Многих вещей», — про себя замечаю я. Подумаю об этом позже.
— Это трудно объяснить. В корейском обществе работа, которую выбирают дети, определят твой успех как родителя. Ты хочешь, чтобы они стали врачами, юристами или финансистами. То, что я работаю частным детективом, плохо отражается на семье. Они думают, что я ничего не добилась. И я не уверена, что они неправы.
Произнося это, я удивляюсь тому, как больно ранят меня эти слова.
Эндрю тянется через белую скатерть и кладет свою ладонь поверх моей.
— Не заморачивайся. Однажды я прочитал замечательную цитату: «Быть самим собой в мире, который постоянно пытается сделать тебя чем-то другим, — это величайшее достижение»[114]. Так что, на мой взгляд, ты многого добилась.
Я сжимаю его руку.
— Спасибо, я действительно ценю это.
— Расскажи, что привело тебя в этот бизнес? Когда мы разговаривали в прошлый раз, ты сказала, что это история для другого раза. Что ж, он настал.
Он смотрит на меня так невинно и искренне, что слова вырываются непроизвольно.
— Меня изнасиловали.
На секунду мне кажется, что в ресторане все замерло, но потом я понимаю, что застыли только мы с Эндрю. Я уже рассказала об этом своему прежнему парню, и он обвинил меня. Не думаю, что мое сердце выдержало бы, если бы Эндрю поступил так же. Я наблюдаю за выражением его лица, надеясь, что он отреагирует правильно.
После самых долгих пяти секунд в моей жизни он это делает.
Мужчина выскальзывает со своей стороны стола, садится на мою и крепко меня обнимает.
— Мне так жаль, что это случилось с тобой, Хейзел.
Я ничего не говорю и просто наслаждаюсь его теплом и добротой. Он отпускает меня, и я отпиваю немного шампанского. Я отодвигаюсь, чтобы посмотреть ему в лицо. Эндрю берет меня за руки.
— Я прекрасно пойму, если ты не захочешь говорить об этом.
— Нет, все в порядке. Ты, наверное, прав — чем больше мы разговариваем о таких вещах, тем легче с ними справляться. В любом случае это не такая уж большая история. Я училась на юридическом факультете и однажды зашла в бар на Бликер. Только что отгремел выпускной, так что мой класс вовсю праздновал. Я нарушила главное правило и приняла выпивку от парня, с которым только что познакомилась. Я смутно помню, как он отвез меня домой на такси, а на следующее утро я проснулась в своей постели голой, а его уже не было.
— Он подсыпал тебе что?
— Да.
— Что ты сделала потом?
Официант приносит ведерко со льдом. Не задумываясь, я беру кубик и отправляю в рот. Это помогает справиться с болью в животе.
— Сначала я рассказала сестре и маме. Они отнеслись ко мне с сочувствием, но напомнили, что не следовало брать алкоголь у незнакомца. Как будто изнасилование было всего лишь наказанием за мою оплошность.
— О, это ужасно.
— Еще я потеряла двух лучших подруг. Они просто пожали плечами и сказали, что мне не следовало так много пить. Как только об этом стало известно, все знакомые стали смотреть на меня по-другому. Было чувство, будто мне на грудь повесили «алую букву»[115]. С полицией и прокуратурой дела обстояли еще хуже. Они опросили моих одноклассников, чтобы узнать, не видели ли они парня, с которым я ушла, но ничего не добились. Все в баре были как в тумане. Они сказали, что если я не знаю, кто он, то расследования не будет.
— И все? Они просто закрыли дело? И на этом все закончилось?
— Да. Я в принципе смирилась с тем фактом, что насильнику это сойдет с рук. Пока не встретила Перри.
— Кто такой Перри? — В вопросе Эндрю слышится милый намек на ревность.
— Перри был частным детективом, который заключил контракт с прокуратурой. Он немного поработал над этим делом и решил, что все слишком легко сдались. Поэтому в свободное время, бесплатно, он нашел записи с камер наблюдения, на которых был запечатлен этот парень, а затем обошел все дома, чтобы узнать, не видел ли его кто-нибудь. Он выяснил имя парня, что позволило полиции получить ДНК, ну и в итоге его посадили.
— Похоже, Перри — потрясающий человек.
— Был. Но да, он был что-то с чем-то. Носил афро, как пришелец из семидесятых, курил сигареты с гвоздикой и хохотал так, что и мертвый проснулся бы. Он был родом из сельской Джорджии и привык употреблять все эти забавные южные выражения. Я помню, он позволял мне участвовать в некоторых его делах, и всякий раз, когда я выдвигала теорию, не подкрепленную доказательствами, он говорил: «Хейзел, эту собака на охот не берем».
Эндрю улыбается.
— И поэтому ты стала частным детективом.
— Ага. Я увидела, на что способен человек с умом и настойчивостью, не являющийся частью системы, и подумала, что смогу помочь кому-нибудь так, как Перри помог мне.
— Например, Мие?
Я делаю глоток шампанского и с трудом сглатываю. Не уверена в этом.
— Да, например ей.
— Мне так жаль, что тебе пришлось это пережить, но я рад, что ты превратила этот опыт во что-то хорошее. Кстати, как продвигается расследование?
После короткого сеанса психотерапии этот вопрос застает меня врасплох, но я решаю, что пришло время быть честной. Отблески свечей падают на мое лицо, отбрасывая тени, которые, я надеюсь, скрывают мое беспокойство.
— Раз уж ты спросил… Я хотела кое-что с тобой обсудить, — говорю я почти шепотом. — Во время расследования я заметила, что около двадцати пяти лет назад твой отец начал жертвовать значительные суммы Святой Агнессе.
Эндрю в замешательстве морщит лоб.
— Похоже на правду. Но я не понимаю, почему это важно.
Я приподнимаю бровь, глядя на него.
— Примерно в это время начали исчезать девочки.
Я делаю паузу, чтобы до него дошел смысл сказанного.
Выражение лица Эндрю мрачнеет, и на какую-то долю секунды я замечаю, как в его чертах мелькает готовность защищаться. Но так же быстро он берет себя в руки и усмехается.
— Что ж, понимаю, почему тебя это встревожило, но это просто совпадение. Я уверен.
Я улыбаюсь, чтобы у него не возникло ощущения, что его допрашивают, но молчу, чтобы он продолжал говорить.
Он возвращается на прежнее место, откидывается на мягкую кожаную спинку и кладет правую руку на спинку кресла. Он смотрит через мое плечо на одну из огромных картин в золотой раме. На ней изображены лошади.
— Мой отец — большой добряк и, как и мой прадед, питает страсть к благотворительности. Всегда питал. Мой дед, с другой стороны, был настоящим скрягой, который считал это пустой тратой денег. Он любил повторять: «Единственное, что ты должен дать человеку, — это работу и пинок под зад». Он был похож на Скруджа. — Эндрю смеется и делает глоток мартини. — В любом случае около двадцати пяти лет назад дедушка скончался, что дало отцу полный контроль над фондом, а это, в свою очередь, существенно увеличило суммы пожертвований. С тех пор он влюблен в дом Святой Агнессы. Уверен, что дедушка вертится в гробу со скоростью света. Да и вообще, он находился в Париже, когда пропала Мия. Можешь проверить полицейский отчет. Думаю, они допрашивали его.
— Зачем?
— Он входит в совет директоров Святой Агнессы, и, думаю, они просто пытались получить дополнительную информацию. Они опросили всех членов совета директоров.
— Поняла. Извини, я отойду на минутку? Мне нужно в уборную.
— Конечно.
Я выскальзываю из-за стола и направляюсь в туалет. Захожу в кабинку, закрываю дверь, достаю телефон и отправляю сообщение Бобби Ритеру. Ненавижу это делать, но частный детектив обязан проверять все. Все.
Привет, ты допрашивал Престона Дюпона? 

Я постукиваю ногой по полу, ожидая его ответа.
— Пожалуйста, будь на связи, — говорю я вслух.
Совершенно нормально слышать, как кто-то говорит сам с собой в туалетной кабинке. К счастью, Бобби отвечает почти моментально.
Привет. Да, допрашивал. А что? 

Просто проверяю кое-какую информацию. Он был в Париже в ночь исчезновения Мии? 

Да. 

Это подтверждено? 

Подтверждено. 

Было что-нибудь подозрительное во время допроса? 

Не-а. 

Я убираю телефон обратно в сумку. Меня захлестывает волна облегчения. Если бы отец Эндрю являлся серийным похитителем, это в значительной мере воспрепятствовало бы нашим отношениям. Очевидно, что отсутствие Престона в городе, не означает, что он не может быть как-то причастен к похищениям, но это определенно означает, что он не виноват в пропаже Мии. Я делаю мысленную пометку придушить Кенни, когда приду домой.
Я возвращаюсь в зал и вздыхаю.
Эндрю изучает меню, не зная о моих душевных метаниях.
— Может, закажем что-нибудь поесть? — предлагает он. — Обещаю, я не имею никакого отношения к здешней стряпне.
Я смеюсь, тянусь через стол и беру его за руку.
— Спасибо, что ответил на мои вопросы. Я знаю, это не лучшая тема для разговора за ужином.
Он улыбается, отмахиваясь от моего замечания.
— Ничего. Учитывая обстоятельства, я бы поступил так же. Ты всегда можешь спросить меня о чем угодно, Хейзел. Я — открытая книга. У нас, Дюпонов, могут быть свои недостатки, но похищение девочек определенно не входит в их число.
Я киваю, переплетая наши пальцы. Сомнения, терзавшие меня весь день, наконец-то отступают. Я делаю глоток шампанского, чтобы успокоиться.
— Знаю. Профдеформация, все такое… — Я замолкаю, качая головой.
Мужчина сжимает мою руку.
— Понимаю. Но я рад, что ты поделилась со мной. Я уверен, что говорю от имени своего отца, когда заявляю — мы сделаем все, что в наших силах, чтобы помочь.
— Я верю.
Мы продолжаем болтать, и теперь, когда на повестке дня не стоит нечто мрачное, разговор течет легко. Я рассказываю Эндрю о своей любви к EDM и музыке 80-х. Он рассказывает мне о своей любви к гольфу, теннису, сквошу и другим малоизвестным видам спорта, которыми увлекаются богатые люди. Мы поддразниваем друг друга, и я наслаждаюсь тем, что он не только красивый, но и забавный. Он знает себе цену и обладает достаточной самооценкой, чтобы посмеяться над собой. Я даже начинаю привыкать к тому, что проходящие мимо люди пялятся на него, не в силах отвести глаз. Я не могу их винить, потому что и сама такая. Обычно раздражает, когда меня игнорируют, но Эндрю уделяет тебе столько внимания, что чужое одобрение перестает быть важным. Это как если бы ты постоянно был в свете прожекторов. С ним я самый важный человек в мире.
Когда мы выходим из ресторана, мужчина заключает меня в теплые объятия. Я хочу раствориться в этом моменте, но не могу игнорировать грызущее беспокойство, которое засело где-то в глубине моего сознания.
Мия все еще где-то там.

Глава 32

Мы возвращаемся в квартиру Эндрю в Верхнем Ист-Сайде. Швейцар весело приветствует нас, и мы поднимаемся наверх. Двери лифта открываются прямо в квартиру. Я никогда к этому не привыкну.
— Чувствуй себя как дома, — говорит мужчина с теплой улыбкой, указывая на мягкий раскладной диван — самый удобный диван на Манхэттене.
Он снимает куртку и бросает ее на один из кухонных стульев. Потом закатывает рукава, открывая мне вид на свои загорелые, рельефные предплечья. Аромат сандалового дерева наполняет мои ноздри, когда я пересекаю комнату. Журнальный столик завален книгами, в основном биографиями крупных бизнесменов, таких как Вандербильт, Рокфеллер и Карнеги. Интересно, как часто Эндрю думает о Римской империи.
Я беру книгу о Рокфеллере под названием «Титан», прежде чем рухнуть на мягкие подушки. Никогда не была большой поклонницей биографий. Перелистывая страницы, я украдкой бросаю взгляды на Эндрю. Он наливает нам обоим по бокалу красного вина, его движения плавные и уверенные. Я стремлюсь быть такой же крутой. Он протягивает мне бокал и садится рядом, так близко, что наши бедра соприкасаются. Я чувствую, как по моей ноге пробегает дрожь. У меня проблемы.
Какое-то время мы потягиваем вино в тишине. Сегодня вечером мы обсудили многое: мою историю, его семью, смерть, насилие. Кажется, теперь время наслаждаться покоем. Через мгновение Эндрю наклоняется, и наши губы встречаются. Поцелуй, сначала нежный, перерастает в страстный, и наши тела инстинктивно прижимаются друг к другу. Мой разум затихает, когда я теряюсь в ощущениях, на мгновение забывая о деле и своих тревогах. Наши губы размыкаются, и мы обнявшись ложимся на диван.
— Останешься на ночь? — спрашивает он нежным шепотом.
Я киваю, не в силах сопротивляться соблазну его объятий. Мы переходим в спальню, и Эндрю снимает рубашку и брюки, обнажая мускулистое тело, отчего мне становится неловко снимать платье. Я стараюсь не пялиться, но чувствую себя будто в рекламе Versace. Если он ожидает, что мое тело будет соответствовать его, он будет сильно разочарован. Но Эндрю снова удивляет меня. Он достает из комода футболку и шорты и протягивает их мне. Я переодеваюсь, и мы вместе плюхаемся на простыни. Я жду, что он сделает шаг ко мне, — я почти надеюсь, что он сделает его. Но нет; он просто обнимает меня — учитывая сегодняшний разговор, понимает, что время еще не пришло. Думаю, когда каждая женщина хочет тебя, можно позволить себе не торопиться.
Мы погружаемся в сон, дыхание Эндрю замедляется и становится глубже, но мои мысли отказываются успокаиваться. Несмотря на то что сегодня вечером у него нашлось отличное объяснение пожертвованиям отца, слова Кенни эхом отдаются в моей голове: «Возможно, отец Эндрю причастен к этому». В этом и заключается проклятие частного детектива — ты не почувствуешь покоя, пока не проверишь и не перепроверишь все. Вопреки здравому смыслу, я выскальзываю из объятий мужчины, изо всех сил стараясь его не разбудить. Я на цыпочках выхожу из комнаты и осторожно закрываю за собой дверь спальни. Меня преследует чувство вины. Мне очень не хочется обманывать его доверие и вторгаться в его личную жизнь, но я должна быть уверена, что Дюпоны не причастны к пропажам девочек. Сначала я обыскиваю гостиную, роясь в ящиках и книжных полках. Ничто не привлекает моего внимания. Я решаюсь пройти вглубь квартиры — в его домашний кабинет.
Я придвигаю стул к письменному столу, который словно доставили прямиком из офиса Кеннеди. Я выдвигаю древние деревянные ящики и достаю лежащие внутри папки из плотной бумаги. Я вижу названия машин, обзоры недвижимости, налоговые декларации с такими большими цифрами, что голова кружится, но ничего о Святой Агнессе. Я хватаю мышь и щелкаю, чтобы вывести компьютер из спящего режима. При пробуждении он проигрывает мелодию из трех нот.
Я замираю.
Меньше всего мне нужно, чтобы Эндрю проснулся и застал меня за своим компьютером. В голове проносятся оправдания, почему я здесь. Я ищу материал по работе. Мне нужно проверить электронную почту. Я оплачиваю счет.
Но в доме по-прежнему тихо.
К счастью, он оставил свой компьютер открытым, так что пароли не понадобились. Я беспорядочно просматриваю папки в поисках каких-либо упоминаний о Престоне или Святой Агнес. По-прежнему ничего. Семейные фотографии, фильмы и игры — это все, что я нахожу. Я проверяю историю браузера, но даже это не так уж и важно. Новостные сайты, спортивные блоги, обычные мужские интересы. Я всегда поражаюсь огромному объему информации о спорте, которую некоторые мужчины могут усваивать. Но, думаю, если у вас нет работы, почему бы и нет? Я не знаю, почему это меня беспокоит, но оно беспокоит.
Я, прищурившись, смотрю на экран и размышляю. Мои пальцы напрягаются, когда я сжимаю мышь. В последнем отчаянном усилии я ищу любую информацию о театре Диониса. Если между ним и пропавшими девочками есть связь, то я найду ключ к разгадке этого кошмара. С каждой секундой тиканье настенных часов все громче отдается в моих ушах, напоминая об уходящем времени.
Поиск не дал результатов. Я поворачиваю рабочее кресло и вглядываюсь в темноту квартиры. Здесь нет ничего, кроме моей собственной паранойи. Это тупик, как и все остальные зацепки, которые я исследовала. Я вздыхаю, довольная тем, что Эндрю и его отец действительно такие, какими кажутся. Еще я смиряюсь с мыслью, что это дело может ускользнуть у меня из рук. На сердце ложится тяжесть — что я скажу Мэдлин?
Я выключаю компьютер и возвращаюсь в спальню, стараясь не разбудить Эндрю. Не хочу, чтобы он посчитал меня сталкершей, которая роется у него в аптечке. Может, правда порыться? Ладно, Хейзел, хватит. Я забираюсь обратно в постель, и Эндрю рефлекторно переворачивается, обнимает меня и притягивает к себе.
Что со мной не так? Рядом со мной потрясающий парень, а я брожу по его квартире, роюсь в его вещах. Наверное, именно так и поступают отчаявшиеся люди. Я до сих пор слышу, как тикают часы в кабинете. Начиная с завтрашнего утра на поиски Мии остается лишь два дня. Потом Мэдлин вильнет хвостом и заберет свои деньги. Но дело не только в деньгах. Что-то в этой маленькой девочке задело меня за живое. И снова, засыпая, я мысленно вспоминала голос Мии, надеясь, что он что-то во мне пробудит.
Лежа в постели, я слышу тиканье часов и думаю о ней.

Глава 33

Осталось два дня
Я просыпаюсь утром с широкой улыбкой. Я так долго была одна, что уже и забыла, как приятно засыпать в объятиях мужчины. Я так долго была бедна, что забыла, что такое огромная кровать и качественные простыни. Я так долго была напугана, что забыла, каково это — чувствовать себя в безопасности. Я могла бы остаться здесь навсегда.
Ничто так не убивает мотивацию, как счастье.
Солнце пробивается сквозь шторы цвета хантер-грин, освещая пентхаус, и я проклинаю себя. Я надеялась встать и уйти пораньше, чтобы Эндрю не увидел мои наэлектризованные волосы и макияж, теперь напоминающий клоунскую маску. Что ж, если я хочу, чтобы у нас что-то получилось, лучше он увидит раньше, чем позже.
Я переворачиваюсь на другой бок, ожидая увидеть рядом с собой красивое лицо, но обнаруживаю пустую кровать. На мгновение я задумываюсь, не стала ли я снова жертвой интрижки на одну ночь, когда мужчина ускользает посреди ночи, а девушка остается с пустотой в душе. Потом я вспоминаю, что это квартира Эндрю, так что ему некуда убегать. И тут мне приходит в голову кое-что похуже. С ним что-то случилось? Человек со Шрамом и Зомби нашли меня?
— Эндрю, — зову я, сначала тихо, потом громче. Ответа нет.
Ладно, теперь я волнуюсь. Ничего страшного, говорю я себе. Он, наверное, вышел купить бейглов, кофе или еще чего-нибудь.
Грохот кастрюль и сковородок отвлекает меня от мыслей. Я вздрагиваю, и у меня перехватывает дыхание. Кто здесь, черт возьми, и где Эндрю? Я вскакиваю с кровати и на цыпочках иду по плюшевому кремовому ковру в сторону кухни, готовая встретить незваного гостя.
Меня охватывает страх.
Я выглядываю из-за угла, и страх исчезает. Улыбка расползается по моему лицу.
Эндрю сидит на кухонном полу в белой футболке, обтягивающей его бицепсы, волосы растрепаны, губы поджаты, в ушах наушники. Он собирает и расставляет по местам кастрюли и сковородки, которые вывалились из шкафа. В воздухе витает аромат свежего кофе и поджаривающегося бекона, и у меня урчит в животе.
— А потише никак? Тут люди спать пытаются, — говорю я.
Мужчина поднимает на меня взгляд и разражается смехом. Мне нравится его смех — глубокий, горловой и напрочь лишенный застенчивости.
— Доброе утро, — отвечает он, снимая наушники и почесывая покрытый легкой щетиной подбородок.
Как так вышло, что по утрам он выглядит еще великолепнее? Словно голливудские звезды, которые выходят выпить кофе, притворяясь, что только что встали, но вы знаете — ради этого они потратили часы. Только у Эндрю это получается естественно.
— Прошу прощения. Это должен был быть завтрак-сюрприз, а не оркестр из кастрюль и сковородок, — объясняет он.
Я окидываю взглядом кухонный островок. Именно таким, по-моему, должен быть стол для гостей в пятизвездочном отеле. На мраморной поверхности стоят две фарфоровые тарелки с зеленой окантовкой, лежат салфетки с монограммами и столовое серебро. В центре — ваза с нарезанными фруктами всех цветов радуги, окруженная круассанами, блинчиками с черникой, беконом и сосисками. От такого сочетания пикантных и сладких ароматов у меня текут слюнки.
— Потрясно. Но это было совсем не обязательно.
Эндрю убирает последнюю из сковородок и возвращается к плите, где жарится яичница. Я не могу перестать пялиться на его симпатичную, упругую попку в серых дизайнерских штанах.
— Знаю, но мне приятно сделать что-нибудь для тебя, раз уж ты так усердно работаешь над этим делом. Как предпочитаешь яичницу?
— Перевернутую глазунью, пожалуйста.
Мужчина пытается перевернуть содержимое, но у него не выходит, и желток растекается по сковороде. Он хлопает себя по лбу свободной рукой.
— Черт, у меня все так хорошо получалось, — сетует он.
Официально: шеф-повара из него не выйдет. Я подхожу, крепко обнимаю и целую его.
Глаза Эндрю сияют.
— За что?
— За старания.
У него на щеках выступает румянец, и он опускает взгляд в пол — так он принимает комплимент.
— Присаживайся.
Он указывает на один из коричневых кожаных барных стульев за кухонным островком. Я усаживаюсь и пытаюсь скрыть голод. Наверное, я могла бы съесть все представленное в одиночку. Эндрю кладет на мою тарелку яичницу, целует меня в щеку и садится рядом. Затем он берет кофейник из чистого серебра и протягивает мне.
— Кофе?
— Я не пью кофе. Апельсиновый сок, если есть.
Я решаю пока умолчать о своем пристрастии к «Ред Буллу» без сахара. Думаю, для одного дня утренней растрепанности вполне достаточно.
— Ладно, налетай, — говорит он и откусывает бекон.
Мы приступаем к завтраку, и на вид он гораздо лучше, чем на вкус. Блинчики плотные и сухие, бекон подгорел. И все же сидеть с Эндрю на прекрасной кухне потрясающе. И снова я задаюсь вопросом, стоит ли мне жить такой жизнью вечно и стать такой же бездельницей, как он. Бросить свою ужасную работу и дерьмовую квартирку. Однако мысль о Мие не дает мне покоя.
— Ты в порядке?
— Да. Просто думаю о деле.
— Ты над ним работала в моем кабинете прошлой ночью?
У меня внутри все переворачивается от этого вопроса. Я думала, Эндрю спит.
— Эм-м-м… — заикаюсь я, чувствуя, как краснеют щеки. — Виновата, я думала, ты спишь, иначе бы спросила.
Эндрю нежно кладет руку мне на запястье и качает головой, на его лице появляется улыбка с ямочками.
— Никаких проблем. Mi casa es su casa[116]. Мне просто было любопытно, чем ты занимаешься. Я намного ленивее тебя. Если я в постели, значит, я в постели. После этого я не работаю.
Я вздыхаю и смотрю в потолок, смущенная своими действиями и отсутствием прогресса в расследовании. Затем я думаю о том, что мне снова придется встретиться с Мэдлин Хэмсли и мне нечего будет сообщить.
— В общем, ничего особенного, — вру я. — Я искала в интернете информацию о подпольном клубе, который может иметь какое-то отношение к исчезновению Мии. Скорее всего, это тупик, который высосет из меня душу, как и все остальное в этом дурацком деле.
Эндрю поднимает бровь.
— Звучит интересно. Как называется этот клуб?
— Театр Диониса. — Вслух звучит еще более нелепо.
— О, я слышал об этом месте, — небрежно говорит он, намазывая маслом твердый как камень круассан.
Я выпучиваю глаза и хватаю мужчину за плечо.
— Что?! Ты знаешь этот театр?
Эндрю откусывает круассан и медленно жует. Мне так не терпится узнать, откуда он знает о театре Диониса, что я испытываю искушение вырвать еду у него изо рта. После долгих пяти секунд он заканчивает жевать.
— Точно не помню, но, по-моему, это один из тех популярных клубов, куда ходят богатенькие придурки. К сожалению, многие из моих друзей — богатенькие придурки, так что они, вероятно, бывали там. По-моему, каждые выходные они устраивают мероприятие в разных местах по всему городу. Довольно эксклюзивное мероприятие. Но какое это имеет отношение к твоему делу?
— Вроде как Мия хотела туда попасть.
— Хм, — задумывается он и откусывает еще.
— Ты бывал там раньше?
Его взгляд перемещается влево, затем вправо, как будто он пытается вспомнить.
— Нет, никогда. Это не совсем мое место. Я больше люблю сидеть дома и смотреть фильмы. А что? Ты хочешь пойти?
— Да, я определенно хотела бы пойти. Это может кардинально изменить ситуацию.
Я трясу ногой. Наконец-то в этом деле появился прорыв! И конечно же, благодаря Эндрю, единственному хорошему человеку в этой веренице событий.
— Хорошо. Давай я напишу своему другу, — весело говорит мужчина.
Я думаю, он все еще не может осознать, как малоизвестный ночной клуб может быть связан с пропавшей девочкой из детского дома.
Пока Эндрю набирает сообщение, я смотрю на потрескавшийся экран своего телефона. Уже половина десятого, а у меня три пропущенных звонка от Мэдлин и один от Бобби. По крайней мере, на этот раз у меня есть хорошие новости для мисс Хэмсли.
Мне нужно в офис.
У Эндрю звонит телефон, и он смотрит на экран.
— Бам, мы вписаны. Завтра вечером, театр Диониса. Ты просишь — я даю.
Он торжествующе проглатывает бекон. Я крепко обнимаю мужчину и прижимаю к себе.
— Большое тебе спасибо. Возможно, это именно то, что мне нужно.
— Всегда пожалуйста. Рад, что смог помочь, а то чувствовал себя немного бесполезным.
— Вовсе нет. Иметь возможность поговорить о деле с кем-то, помимо моего любопытного соседа, невероятно полезно.
Конечно, ничего не получится, если Мэдлин снова разозлится за то, что я игнорирую ее звонки, и уволит. Я проглатываю еще несколько кусочков резиновой яичницы, запиваю свежевыжатым апельсиновым соком и беру круассан.
Эндрю смотрит на меня в замешательстве.
— Куда ты?
— Прости. Я бы с радостью осталась на весь день, но мне нужно идти на работу. Но мы договорились на завтрашний вечер.
Я наклоняюсь и крепко целую его, от прикосновения его мягких губ у меня по шее пробегают мурашки.
— Ты просто хотела бесплатно позавтракать, да?
— Признана виновной, приговор обжалованию не подлежит, — говорю я и целую его еще раз.
Возвращаюсь в спальню, надеваю платье, хватаю сумку и мчусь на каблуках к лифту в холле. Я чувствую себя студенткой колледжа, стыдливо покидающей мужское общежитие. Только в данном случае стыдиться абсолютно нечего.
— Большое спасибо за завтрак и за все остальное, Эндрю, — кричу я ему.
— Не за что, — отвечает он из кухни. — Я заеду за тобой завтра вечером.

Глава 34

Я выхожу на Шестьдесят Восьмую улицу. Ярко-голубое небо и прохладный сухой воздух выводят меня из транса, вызванного присутствием Эндрю. Клянусь, быть с ним в одной квартире — все равно что находиться в каком-то водовороте, где внешний мир перестает существовать. Я была так погружена в свои мысли и почти забыла, что у меня осталось меньше сорока восьми часов, чтобы раскрыть это дело и получить деньги.
Когда я иду к станции метро, действительность вторгается в мое сознание. Если время, проведенное с Эндрю, — сладкий сон, то реальная жизнь — ночной кошмар. Срок оплаты счетов и кредитных карточек истекает через две недели, а если я не найду Мию, мой доход будет равен нулю. На какое-то время я подавила тревогу, но теперь она снова начинает подкрадываться к желудку и груди. Я не могу попросить денег у друзей или семьи — это унизительно. Я не могу никому показать, что потерпела неудачу, — это подтвердило бы все опасения родителей. У меня нет другого выбора — надо раскрыть это дело. Но как? Слишком много переменных и слишком мало времени.
Я сажусь в метро у Хантер-колледжа и направляюсь на юг, обратно к офису. Я не могу избавиться от привычки оглядываться, чтобы убедиться, что за мной не следят. Я почти ожидаю увидеть Человека со Шрамом и Зомби. Я рассматриваю пассажиров с измученными лицами, одетых в офисную форму. Их вид напоминает мне, почему я выбрала такую жизнь, несмотря на сопряженную с ней опасность. Не думаю, что смогу вернуться в обычный мир.
Когда я дохожу до своего офиса, все мое волнение улетучивается под взглядом Мэдлин. Она стоит в переулке у входа в мое здание. На ней черная юбка-карандаш и белая блузка. Наряд, который выглядит так, словно для его изготовления пришлось умертвить десять тысяч шелкопрядов. Женщина стоит совершенно прямо, держа на сгибе руки мандариновую сумку Birkin. На ее лице написано разочарование.
Мне бы очень хотелось, чтобы Мэдлин хоть раз застала меня в хороший день.
— Опять долгая ночь, Хейзел? — спрашивает она, когда я прохожу мимо и открываю дверь в офис.
Очевидно, она решила забыть, как мы обнимались во время ее предыдущего визита, и вернулась к своей более удобной роли снисходительной стервы.
— Эта шутка никогда не устареет, Мэдлин. Прости, у нас была назначена встреча?
Она что-то бормочет себе под нос, но я не обращаю на это внимания.
Мы поднимаемся по лестнице, Мэдлин как можно более драматично переступает с ноги на ногу на каблуках, словно взбирается на Килиманджаро.
— Нет, но я подумала, что, раз твой контракт заканчивается завтра вечером, а ты не отвечаешь на звонки, я зайду посмотреть, каких успехов ты добилась. Честно говоря, я была шокирована, что тебя здесь нет. Ты же помнишь, что я не заплачу ни цента, если Мия не будет найдена к установленному сроку.
Мы подходим к моему кабинету, и я открываю дверь. То, что я собираюсь ей сказать, не предназначено для посторонних ушей. Я опускаюсь за стол и жестом предлагаю ей присесть. Я наблюдаю, как ее самодовольная улыбка исчезает и она ерзает. Одна из замечательных черт частного детектива в том, что ты учишься чувствовать себя комфортно в тишине, в то время как обычные люди нервничают.
— Ты слышала, что я сказала? — спрашивает Мэдлин, пытаясь взять себя в руки.
Я киваю, по-прежнему ничего не говоря.
— Ну?
Я переплетаю пальцы, подаюсь вперед, смотрю ей в глаза и впервые замечаю, что травянисто-зеленый цвет ее радужек, отвлекая внимание, скрывает страх.
— Я не обязана ничего говорить, Мэдлин. А вот тебе, думаю, есть что сказать.
Женщина застывает на стуле.
— О чем ты, черт возьми?
— Ты лгала мне с самого начала, Мэдлин. Сначала сказала, что ты крестная Мии. Потом — что мать. Потом — что просто хочешь найти ее. А теперь я узнаю, что ты получишь кучу денег, если девочка умрет.
Мэдлин закидывает ногу на ногу, и на ее лице появляется самодовольная улыбка. Страх в ее глазах сменяется яростью. Кажется, я неправильно разыграла свои карты.
— А, так вот в чем дело. Думаешь, я ввязалась в это дело, чтобы доказать, что Мия мертва, и унаследовать деньги? О, так я, наверное, сама убила ее?
Я откидываюсь на спинку стула.
— Эта мысль приходила мне в голову. Так что, убила?
Гостья наклоняется вперед на стуле и вытягивает в мою сторону костлявый указательный палец. Меня так и подмывает оттолкнуть его в сторону, но слишком любопытно послушать, что она скажет.
Она говорит медленно, смакуя каждое слово:
— Как ты смеешь?! После того как я поделилась с тобой своим самым болезненным секретом, как ты смеешь использовать его против меня? Ознакомься с фактами, прежде чем обвинять меня в чем-либо. Считаешь, я убила бы свою дочь из-за денег? Проверь еще раз.
— Я проверила. Поэтому и спрашиваю.
— В трастовых документах действительно указано, что средства перейдут ко мне в случае смерти Мии. Но если бы ты провела нормальное исследование, то знала бы, что в документах есть дополнительное положение, в котором говорится, что в случае смерти Мии мы пожертвуем все средства в фонд Святой Агнессы.
Я напрягаюсь.
— Итак, что ты хочешь этим сказать? Если Мия умрет, учреждение унаследует ее часть трастового фонда?
— А, так теперь ты слушаешь. Все верно. Отец считал, что это поможет обеспечить… конфиденциальность.
— Мне нужно взглянуть на этот документ.
— Я не ношу его с собой.
— Ничего страшного. Я подожду.
Мэдлин хмыкает и достает телефон. Она что-то печатает, очевидно отправляя сообщение своему адвокату.
Я оцениваю выражение ее лица. Она кажется искренней и вместе с тем смущенной. Мэдлин и раньше удавалось меня одурачить. Я задумываюсь над тем, что означает эта новая информация. Мог ли Маккензи убить Мию, чтобы финансировать свою любимую Святую Агнессу? Звучит неправдоподобно. Судя по толпе на благотворительном вечере, деньги для него не проблема. И я даже не знаю наверняка, мертва ли девочка. И это не объясняет пропажу других.
Мэдлин прерывает мои размышления.
— Проверь почту.
Я открываю сайт и нажимаю на последнее сообщение — оно от адвоката Мэдлин. Я просматриваю положения, и, конечно же, вот оно — пожертвование Святой Агнессе в случае смерти Мии.
— Я бы посоветовала тебе потратить немного больше времени на поиски таинственного театра, о котором ты мне все время рассказываешь, и немного меньше времени на изучение женщины, которая оплачивает твои счета, — говорит Мэдлин.
Мой ход. Я закрываю электронное письмо сердитым щелчком мыши и встаю из-за стола, готовая устроить шоу.
— Во-первых, ты не оплачиваешь мои счета. Ты держишь приз у меня над головой, как будто я чертова собака. Во-вторых, это может тебя шокировать, но я могу изучать и тебя, и театр Диониса одновременно. Это называется многозадачность. — В голове это звучало более дерзко.
На лице женщины появляется теплая улыбка.
— Хочешь сказать, что узнала что-то о театре?
Поразительно, как быстро она может перейти от надменности к гневу, а затем к нежности. Ощущение, будто говорю с абьюзером. Я сажусь обратно и напоминаю себе: «Последний день с этой женщиной. Последний!»
— Да, узнала. Это ночной клуб. Я собираюсь туда завтра вечером. Может быть, нам повезет и кто-нибудь там знает о Мие.
В ее глазах появляется надежда.
— Похоже, я тебя недооценила.
Я разглаживаю бумаги на столе.
— Не в первый раз. Итак, теперь мы можем избавиться от этого нелепого дедлайна и позволить мне выполнять свою работу?
— Ни в коем случае.
Как только дверь к человечности приоткрывается, Мэдлин тут же захлопывает ее.
— Почему?
— Потому что, Хейзел. Единственная причина, по которой ты так далеко продвинулась, — это тот самый «нелепый дедлайн». Мой отец был инвестиционным банкиром, и я до сих пор помню его слова: «Время убивает сделки». А я не могу допустить, чтобы эта сделка сорвалась. Мне необходимо, чтобы ты ее закрыла.
Она поднимается со стула, надевает огромные солнцезащитные очки и направляется к двери. Очевидно, женщина решила, что наша импровизированная встреча окончена. Подойдя к дверному проему, она кладет руку на деревянную раму и постукивает по ней своими идеальными ноготочками, а затем поворачивается ко мне.
— Найди Мию завтра к вечеру, и деньги твои. В противном случае я найму кого-то более способного. — Она хочет, чтобы это было последнее слово, но я не оставлю его за ней.
Я закидываю ноги на стол и беру в рот ручку, как сигару.
— Хорошо, Мэдлин. Но ты должна знать, что не соскочила с крючка. Я пойду туда, куда приведет это расследование, даже если оно приведет меня к тебе.
Она кивает и сглатывает, когда выходит.
— Меньшего я и не ожидала.

Глава 35

Последний день
На следующий вечер я готовлюсь к большому выходу в свет в театре Диониса. Я не настолько крута, чтобы знать, что надеть в pop-up[117] клуб, но даже если бы и знала, то почти уверена, что не стала бы этого делать. Лучшее, что у меня есть, — это облегающее платье цвета электрик, которое помогло мне пережить несколько девичников, когда я была немного моложе и стройнее. Когда я надеваю его, мне кажется, что я запихиваю сосиску в оболочку. Но о чудо из чудес, оно мне в самый раз. И если я так говорю, значит, чертовски хорошо выгляжу. Платье сглаживает несовершенства тела, грудь приподнимается, потому что ей больше некуда деваться. Если я не буду двигаться и дышать до конца вечера, то все классно.
Я смотрю на часы. Уже девять сорок пять, а Эндрю заедет за мной в десять. У меня есть пятнадцать минут на макияж. Я слышу, как Кенни в гостиной играет в Call of Duty. К счастью, он сегодня не готовит, так что мне не придется вешать платье в несуществующем гараже. Я не горю желанием, чтобы он увидел меня в таком виде. Он либо снова влюбится, либо будет ревновать из-за того, что я ухожу с Эндрю, либо и то и другое. Я захожу в нашу убогую ванную, чтобы накраситься. Выглядеть гламурно — настоящая проблема, когда живешь в помещении, находящемся от гламура на противоположной стороне спектра. Здесь висят два несочетающихся друг с другом полотенца; плитка на стене — послевоенного бледно-розового цвета. И вот я наношу тени и подводку для глаз, будто Пэрис Хилтон. До меня доходит, что если я не узнаю что-нибудь о Мие сегодня вечером, то, возможно, не смогу позволить себе даже эту развалюху. Мысль о том, чтобы в тридцать лет вернуться к родителям, потрясает меня до глубины души.
Кажется, с каждым днем напряжение нарастает. Смогу ли я оплатить счета? Найду ли Мию? Придут ли за мной другие копы? Неужели Бобби один из «них»? Маккензи замешан в этом? Буду ли я когда-нибудь в безопасности? У меня перехватывает дыхание.
Не сейчас.
Когда макияж закончен, я смотрю на себя в зеркало. Черные волосы и черные глаза выделяются на фоне ярко-синего платья и голубых теней. По крайней мере, сегодня вечером я должна произвести впечатление на Эндрю.
Я надеваю черные туфли на каблуках и прилагаю все усилия, чтобы замаскировать потертости на боках, а затем иду в гостиную.
— Та-да, — говорю я Кенни, разводя руки в стороны.
Он на секунду отрывает взгляд от игры и во все глаза смотрит на меня. Я и мечтать не могла о лучшей реакции. В его глазах такая невинность школьника, что на мгновение я забываю о нависшей над моей головой гильотине.
— Боже мой, Хейзел! Ты такая красивая.
Я не могу контролировать румянец, заливающий мои щеки.
— Спасибо, Кенни. Очень приятно.
— Нет, серьезно. Я никогда не видел никого красивее.
Возможно, он немного переусердствовал, но я наслаждаюсь его словами. Его губы складываются в недовольную гримасу, и он постукивает игровым контроллером по ноге.
— Что не так? — спрашиваю я и тут же жалею об этом.
— Я беспокоюсь за тебя.
Я закатываю глаза и подхожу к кухонному столу, чтобы взять сумочку. Бросаю туда ключи и поворачиваюсь к другу.
— Знаю. Но это моя работа. Я не могу отступить только потому, что это может быть опасно.
Кенни приостанавливает игру и встает со стула.
— Я понимаю. Просто не хочу, чтобы тебе было больно. Эндрю кажется хорошим парнем, но я не знаю, сможет ли он что-то сделать, если ситуация выйдет из-под контроля.
Я не могу с этим спорить. Бобби, наверное, был бы лучшим кавалером на сегодняшний вечер.
Звонит домофон. Эндрю.
— Мне нужно идти, Кенни.
— Хейзел, я серьезно.
В его голосе глубина и настойчивость, которых я никогда раньше не слышала. Я перекидываю сумочку через плечо.
— Хорошо, предлагаю сделку. Позвони мне через час, и, если я не отвечу, можешь вызвать полицию. Так сойдет?
Он пожимает плечами.
— Наверное. Ты взяла подарок?
Я проверяю сумочку — складной нож из орехового дерева удобно лежит на дне.
— Да. Малышка Хейзел готова к бою. — Я открываю дверь. — А теперь мне нужно идти. Все будет нормально.
— Ладно. Хорошо провести время.
Он машет мне рукой, пока я закрываю за собой дверь.
Разница между Кенни, который хандрил в квартире, и Эндрю, стоящим снаружи, просто поразительна. Он перед входной дверью, позирует возле черного внедорожника. При виде него у меня отвисает челюсть. Он каким-то образом вывел свою привлекательность на новый уровень. На нем облегающий черный костюм и черная рубашка, пара расстегнутых пуговиц которой обнажают четко очерченные ключицы и мускулистую грудь. Его волосы намазаны гелем и зачесаны назад, а голубые глаза сияют, как мое платье. От вечерней прохлады на его щеках проступает очаровательный румянец. Я начинаю что-то говорить, но он меня опережает.
— Ты выглядишь просто потрясающе! — восклицает он, хватает меня за руки и нежно целует. Мне хочется никогда не прекращать этот поцелуй.
— Нет, это ты выглядишь потрясающе. Кажется, у меня буквально дух перехватило от одного взгляда на тебя, — произношу я.
Эндрю улыбается в ответ на комплимент, но ничего не говорит. Я уверена, что то же самое он слышал от сотен разных женщин.
Он открывает дверь и усаживает меня на заднее сиденье Lincoln Navigator. Он представляет меня Чарльзу, своему водителю, который вежливо машет рукой и кивает. Я могла бы привыкнуть к личному водителю.
— Итак, ты готова к походу в театр Диониса? — спрашивает Эндрю, возбужденно потирая руки.
— Не знаю, буду ли я когда-нибудь готова, но мы все равно едем.
Мужчина смеется, и я замечаю, что его нога покачивается взад-вперед.
— Ты взволнован.
Он останавливает ногу и еще сильнее краснеет.
— Да, я никогда раньше не участвовал в расследовании. Чувствую себя Эркюлем Пуаро или кем-то в этом роде. Может, мне стоило взять плащ и лупу?
Я смеюсь, качаю головой и похлопываю его по ноге. Если бы он только знал, насколько скучна работа детектива. Скорее всего, я проведу всю ночь разговаривая с угрюмыми вышибалами и рассеянными барменами. Буду показывать им фотографии Мии и ничего не добьюсь. Однако сейчас это единственный выход.
Мы подъезжаем к клубу, который совсем не похож на клуб — скорее на заброшенный кирпичный склад у морского порта недалеко от южного края Манхэттена. По выцветшей краске не определить, что здесь было раньше. В воздухе чувствуется слабый запах рыбы. Интересно, тут был рыбный рынок? Я никогда не пойму богатых людей.
Снаружи стоит одинокий вышибала в черной футболке, сквозь ткань которой проступают рельефные мышцы. Он оглядывает меня с головы до ног и ухмыляется. Это подрывает мою уверенность в себе. Возможно, я выгляжу не так хорошо, как мне казалось.
— Документы и сумки, пожалуйста, — требует он.
Мы с Эндрю протягиваем ему удостоверения личности, которые он сканирует на каком-то компьютере, информация о нас явно записывается. Я искоса смотрю на Эндрю, и он закатывает глаза. Я протягиваю вышибале сумку, он роется в ней и достает электрошокер.
— Извините, электрошокеры нельзя.
Я смотрю на Эндрю, и теперь моя очередь пожимать плечами.
— Нужен для работы. — Я поворачиваюсь к вышибале. — Можете забрать.
Мужчина кивает и достает из сумки мобильный телефон.
— Телефоны тоже нельзя.
Эндрю хмурится.
— Чувак, серьезно? Это правда так необходимо?
— Да. Правила клуба. Здесь бывает много знаменитостей, поэтому мы не хотим, чтобы люди снимали. Не волнуйтесь, вернем в конце вечера.
Мне все это не нравится, особенно когда я вспоминаю о необъяснимом пятне крови, которое я обнаружила в последнем клубе. Но мы зашли слишком далеко, чтобы отступать. Я кладу руку на плечо Эндрю.
— Все в порядке. Давай просто зайдем.
Вышибала кладет наши телефоны в защищенный чехол и открывает стальную дверь.
— Идите прямо на красный свет.
Эндрю распахивает древнюю стальную дверь пошире, и мы заходим внутрь пустого здания. На складе темно, если не считать великолепной дорожки из лежащих на бетоне листьев, освещенной белыми свечами с каждой стороны. Эффект одновременно прекрасный и жутковатый, словно мы идем по заколдованной тропинке через темный лес. Пламя свечей отбрасывает тени на обшарпанные кирпичные стены, а холодный ветер врывается в разбитые окна. Голуби хлопают крыльями, двигаясь по стропилам в паре метров над нами. Такое чувство, что мы стоим в руинах.
Эндрю приподнимает бровь и искоса смотрит на меня.
— Кажется, мне не так уж и нравится работа детектива. Ты уверена, что не хочешь пойти домой и посмотреть «Предложение» еще раз? У меня осталось много хорошего вина.
Моим первым побуждением было сказать «да» и развернуться. Уютный диванчик кажется мне гораздо более привлекательным, чем еще минута на этой причудливой игровой площадке для избранных. Но потом я вспоминаю, зачем пришла сюда.
Ради Мии.
Ради остальных девушек, о которых никто не вспомнит.
Я сдерживаю дрожь и хватаю Эндрю за руку.
— Нет, мы должны довести дело до конца.
Мужчина держит меня, и мы продолжаем идти по листве. Стук моих высоких каблуков эхом разносится по помещению, а пол вибрирует от далекой музыки. Перед собой я вижу дверной проем, светящийся красным. Он похож на вход в ад. Эндрю чувствует мою нервозность, ободряюще смотрит на меня и сжимает руку сильнее.
Мы доходим до конца дорожки из листьев, за которой видна лестница, ведущая вниз к другой двери. Наверху светится одинокая красная лампочка огромных размеров. Вот оно. Наконец-то я узнаю, какие секреты хранит театр Диониса. Я слышу далекое эхо женского голоса, доносящегося снизу.
Мое сердце уходит в пятки. «Time After Time».
Песня Мии. Неужели?! Она здесь? Она выступает?
Когда мы спускаемся по лестнице, я делаю глубокий вдох, чтобы успокоиться. Я не знаю, что найду здесь. Я должна быть готова ко всему.
Но когда я открываю дверь и вижу сцену, то понимаю, что не готова.
И никогда не буду.
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Место скорее напоминает лаундж, чем современный техно-клуб. Слева находится старинный бар из вишневого дерева, уставленный бутылками с дорогой выпивки.
Справа — основной зал с круглыми столами, накрытыми малиновыми скатертями. Освещение приглушенное. Дешевые духи и густой сигарный дым отравляют воздух.
Но от того, кто находится в клубе, у меня кровь стынет в жилах. Посетители, собравшиеся вокруг бара и сидящие за столиками, — это все мужчины, взрослые мужчины, довольные собой, пьющие и смеющиеся. Среди них снуют девушки не старше шестнадцати, одетые в нижнее белье, ярко накрашенные и флиртующие, как проститутки в борделе Дикого Запада.
От этого зрелища меня тошнит, но я продолжаю осматривать комнату в поисках звучащего голоса, в поисках Мии.
И тут я вижу ее.
В центре тускло освещенной сцены в правом углу комнаты.
Мия.
У меня открывается рот, и я замираю. Я не могу поверить своим глазам.
Эта прекрасная девочка, которую я искала, здесь.
Девочка с самой яркой улыбкой, которую вы когда-либо видели, и голосом, похожим на мед, стоит передо мной.
Я сделала это! Я нашла ее! Вот почему я стала частным детективом.
Все это время, все сомнения, все придурковатые клиенты, все препятствия, весь страх — ради этого момента.
Но мой восторг от мгновенно улетучивается, когда я смотрю на девочку повнимательнее.
На ней нет ничего, кроме нижнего белья и черного корсета, который свободно облегает ее тело, не достигшее половой зрелости. Красивые упругие локоны выпрямлены и распущены, и я вижу синяки на нежной коже ее рук. Ее лицо бледно, а глаза затуманены наркотиками. Она поет, и ее голос такой же насыщенный и завораживающий, как и на видео. Однако на этот раз никто ее не слушает. Пьяные эгоцентричные мужчины не обращают на нее внимания, они слишком сосредоточены на том, чтобы, пуская слюни, хватать девушек, которые проходят мимо их столиков.
Я должна увести ее отсюда.
Я разворачиваюсь на каблуках и смотрю на Эндрю, на моем лице застыло выражение ужаса.
— Нам нужно вызвать полицию, немедленно, — говорю я, ожидая увидеть такое же отвращение.
Но вижу обратное.
На лице Эндрю отражается восторг. Чистый, маниакальный восторг.
Его улыбка — широкая и откровенная — обнажает клыки. Искорки в его глазах превратились в демонический блеск.
Не сводя с меня пристального взгляда, он поворачивает замок на двери клуба. Звук задвигаемого засова и осознание, которое приходит вместе с ним, ощущаются как выстрел. Он встает между мной и выходом и гордо разводит руки в стороны.
— Итак, что думаешь об этом месте, Хейзел? Я сам его спроектировал.
Истина обрушивается на меня ударом кувалды. Эндрю похитил Мию.
Кто знает, скольких еще? Он стоит за всем этим.
Как я могла быть настолько слепой?
Я лезу в сумку за шокером, но его нет. Вспоминаю, как вышибала с ухмылкой забирал его у меня на входе, и проклинаю себя.
Из боковой двери появляются две фигуры. Это полицейские, которые следили за мной, Дегром и Хэнли. Они оба сильно пострадали, упав прошлой ночью в овраг. У первого на лбу глубокая рана, у второго не хватает зуба. Ненависть в их глазах пронзает меня насквозь. Они улыбаются, понимая, что настал их шанс отомстить.
Я поворачиваюсь к Эндрю.
— Почему? Зачем ты это делаешь?
Он делает несколько шагов ко мне и демонстрирует свою улыбку на миллион долларов. Он пытается положить руку мне на плечо, но я отмахиваюсь, каждый волосок на теле встает дыбом.
— Считай это семейной традицией. Но ты даже не видела самого интересного. Следуй за мной.
Двое полицейских встают позади меня, поясняя, что это не предложение — это приказ.
Мы идем за Эндрю, который вприпрыжку спускается по ступенькам в главный зал. Он, как глава заведения, останавливается у столиков, чтобы пожать руки посетителям. Один из мужчин сидит с девочкой, которой на вид не больше двенадцати. Эндрю берет бутылку из ведерка со льдом и наливает себе в бокал. Мужчины в клубе в восторге от него. Пока мы пробираемся между столиками, они меня даже не замечают. Они слишком поглощены удовлетворением своих мерзких желаний.
Пение Мии на заднем плане похоже на жестокую шутку. Красота утонула в грехе.
К горлу подступает желчь, и мне приходится сглотнуть ее, чтобы меня не вырвало.
На другой стороне зала расположена лестница, ведущая за сцену в темный коридор, обитый бархатом. Мы проходим мимо Мии, и я смотрю на нее, надеясь поймать зрительный контакт, как-то сказать ей, что все будет хорошо. Но она понятия не имеет, кто я такая. Она просто продолжает петь, уставившись в пространство.
Мы выходим в коридор. С потолка свисают две красные лампочки — это единственный источник света. Я вижу множество комнат. Мы идем вперед, и я слышу скрежет стали и стоны людей. Сердце бешено колотится, и пот струится по телу. Я вспоминаю пятно крови, которое обнаружила раньше.
Даже в самых страшных кошмарах я не могла представить себе весь ужас этого места.
Мы доходим до конца коридора, и Эндрю открывает последнюю дверь слева. Я говорю себе, что должна закричать, что должна бежать, что должна бороться, но я парализована. Я продолжаю думать, что это, должно быть, ночной кошмар и в любую секунду я могу проснуться и оказаться в безопасности своей постели. Я следую за мужчиной в комнату, а два продажных копа закрывают за мной дверь и ждут снаружи, блокируя выход.
Я сегодня умру.
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Я оглядываюсь и понимаю, что никогда не выберусь из этой комнаты. Мы в подвале. Потолок бетонный. Стены из шлакоблоков. Когда-то это, должно быть, было кладовой. Теперь это камера.
Посреди комнаты стоит огромная кровать с белым металлическим каркасом, похожая на койку в психиатрическом отделении 50-х годов. С кованого изголовья свисают два наручника. Рядом расположен одинокий приставной столик и лампа. Стены голые. Пол голый. Ни тепла, ни человечности. Сама комната демонстрирует извращенность ее дизайнера.
Эндрю стоит посередине и ухмыляется. Внешне он выглядит так же, как и раньше: глаза цвета морской волны, россыпь веснушек на носу и щеках, роскошные каштановые волосы. Но теперь черты его лица не кажутся прекрасными, они искажены, как маски мертвых президентов на Хеллоуин. Я встречаюсь с ним взглядом и не узнаю его. Как будто в нем проснулось что-то первобытное и жестокое: он акула, почуявшая добычу.
— Давай-ка я возьму, — говорит он с притворной любезностью, потом хватает мою сумочку и швыряет ее об стену.
Она с грохотом падает на пол рядом с кроватью. Я лихорадочно соображаю, пытаясь придумать, как отсюда выбраться, но есть только один выход, и мне придется пройти через Эндрю и двух копов. Я могла бы закричать, но меня все равно никто не услышит. А даже если бы услышали, эти девушки наверняка слишком привыкли к таким звукам и слишком напуганы, чтобы помочь мне.
Ужас овладевает мной.
Эндрю направляется ко мне, его щеки пылают.
— Мы называем эту комнату подземельем. У каждой здесь есть своя тематика. Есть подземелье, комната Дикого Запада, средневековая — ну, ты поняла.
Я отступаю к стене. Я едва могу говорить.
— Эндрю, это не ты.
Его глаза сверкают яростью.
— О, вот тут ты ошибаешься. Это самый настоящий я. Тот парень в реальном мире — вежливый, слащавый Эндрю — фальшивка. Я скорее пройдусь по битому стеклу, чем снова приготовлю тебе завтрак.
Я знаю, что у меня проблемы посерьезнее, но его комментарий все равно задел меня. Я бы заплакала, но от ужаса у меня застывают слезные протоки и все остальные части тела.
— Я просто не понимаю. Почему я?
Эндрю меряет шагами комнату, наслаждаясь моим неведением. Моя уязвимость заставляет его чувствовать свое могущество.
— Ты должна быть польщена, Хейзел. Хочешь знать, почему ты? Потому, что ты единственная из той своры частных детективов, которую Мэдлин Хемсли обрушила на нас, кто подошел так близко. Ты оказалась слишком умна. К сожалению для тебя.
— Наша встреча на благотворительном вечере. Полагаю, это не случайное совпадение?
Я пытаюсь поддерживать с ним разговор как можно дольше. Я говорю себе, что это даст мне время придумать план, но на самом деле я просто оттягиваю неизбежное.
— Ха! Нет, конечно. Думаешь, меня заинтересовала бы такая девушка? Не смеши. Ты, конечно, симпатичная, но взгляни на меня. Я бы сказал, что у тебя есть мозги. Другие следователи халтурили. Они были слишком старыми и медлительными, чтобы оценить гениальность нашего творения. Они даже не связали воедино исчезновение Мии и других девушек. Каждый раз, когда мы отправляли одного из этих придурков восвояси, я думал, что все, победа. Но каждый раз Мэдлин откапывала нового частного детектива и в конце концов наткнулась на тебя.
— Но зачем тратить на меня столько времени? Ужины, свидания?
— Как говорится: держи друзей близко, а врагов — еще ближе. Или даже: лучше они будут внутри палатки и ссать наружу, чем снаружи и ссать внутрь. Мне нужно было держать руку на пульсе. Конечно, я бы предпочел, чтобы ты не вмешивалась. У меня есть дела поважнее, чем проводить время с, ну… шестеркой из десяти. Но как только ты упомянула театр за завтраком, я понял, что веселье закончилось. Если вдуматься, ты сама виновата. Любопытной Варваре на базаре нос оторвали. В буквальном смысле.
Горькая усмешка появляется на моем лице. Да, это явно моя вина.
— Как ты все провернул? Как забрал Мию и остальных?
Он рычит и расстегивает первую пару пуговиц на своей рубашке.
— Это довольно элегантная система, если можно так выразиться. Каждый год я посещаю дурацкие концерты, которые девочки устраивают для местных. Рождественские, весенние и осенние. Я выбираю тех, кто, на мой взгляд, понравится нашей клиентуре: красивые, но с приятным разнообразием стилей и образов.
К горлу подкатывает тошнота. Не могу поверить, что мне понравился этот монстр.
— Потом, после концерта, я подхожу к ним и говорю, что я театральный продюсер и что они самые талантливые девушки, которых я когда-либо видел, и бла-бла-бла. Конечно, они это хавают. Но с такой внешностью можно сказать кому угодно что угодно, и они это проглотят. — Он указывает на меня и смеется. — Живой пример. Как бы то ни было… я рассказываю им, что у меня есть потрясающий андеграундный театр, куда мы приглашаем только знаменитостей и миллиардеров, и я хотел бы показать его. — Он настраивает свой голос на высокий, мягкий тембр. — Только он сверхсекретный, поэтому нельзя никому рассказывать. Они обожают это дерьмо. Я договариваюсь о дате, затем встречаюсь с ними после отбоя на берегу озера и увожу на лодке.
Он очень горд собой. Менсплейнинг[118] во всей красе.
— И у тебя есть дом на берегу озера. Итак, ни отелей, ни заправочных станций, ни камер наблюдения. Я права?
— Именно. По крайней мере, так было до тех пор, пока этот старый дурак Маккензи наконец не настоял на камерах, направленных на озеро. Но мы придумаем, как это обойти. Проложим тропинку через лес или что-нибудь в этом роде. Пейвер бездарный дурак, он вообще не проблема. Все, что нам нужно сделать, — это привести их ко мне домой, и все будет в порядке. У меня есть прекрасный маленький подвал, где мы держим девочек пару месяцев, подсаживаем на наше лекарство любви и приучаем к послушанию. Как только они готовы, мы привозим их в театр.
— Кто это «мы»? Мне с трудом верится, что ты руководишь всем этим шоу с Дегром и Хэнли.
Прежде чем я успеваю подумать, Эндрю бросается на меня, хватает за плечи и бросает на кровать. Я ударяюсь головой о спинку, и у меня кружится голова. Его сила удивляет меня, но внезапный акт насилия выводит меня из оцепенения. Включается инстинкт «бей или беги». Я начинаю подниматься, но он толкает меня вниз.
Он запрыгивает на меня и усаживается верхом. Я тянусь к его руке и выкручиваю ее, но он вырывается, прижимает мои запястья к кровати, лишая возможности двигаться.
У него однозначно есть опыт. Я явно не первая женщина, которую он насилует.
Извиваюсь и бьюсь изо всех сил, но вес его тела слишком велик. Он сжимает мои запястья одной рукой. Следующее, что я слышу, — это звук, с которым он расстегивает молнию, а его руки поднимают платье вверх по моим бедрам.
— Не беспокойся о том, кто такие «мы», Хейзел. И не смей принижать меня. Все, что тебе нужно знать прямо сейчас, — это то, что я здесь главный.
Он убирает волосы с моего лица тыльной стороной ладони, проводя нежными пальцами по моей щеке. Я резко отворачиваюсь.
— Знаешь, сначала я подумал, что ты одна из сироток. На тебе было то дешевое красное платье, такое же, как у девочек. Я был в курсе, что где-то рыскает частный детектив, но не знал, что это ты. Вот почему я поймал тебя, когда ты споткнулась. Сейчас бы я позволил тебе упасть на пол. — Он задирает платье выше талии. — Представь мое разочарование, когда я узнал, что ты не милая маленькая сиротка, а дерьмовый частный детектив, пытающийся разрушить все, что мы построили. Теперь я понимаю, почему тот парень изнасиловал тебя.
Воспоминание о том инциденте, о том, как я проснулась в постели с запекшейся на ноге кровью, разрывает меня на части. Я не могу вернуться туда. Я кричу и дергаюсь изо всех сил, пытаясь сбросить его с себя. Я поднимаю таз вверх, но он весит слишком много. Я выворачиваю запястья, но его хватка тверда, как железо. Я кричу изо всех сил, но никто меня не слышит. Его кулак ударяет меня по щеке, и я чувствую вкус крови во рту. Губа разбита. Он хватает меня за шею, и его пальцы смыкаются на моем горле.
— Заткнись, ты, шл…
Шум за дверью прерывает его угрозу.
Он ослабляет хватку и замирает, но продолжает удерживать меня. Единственным звуком остается наше тяжелое дыхание. Мой взгляд мечется по комнате. Если бы я только могла освободить руку, возможно, смогла бы за что-нибудь ухватиться.
Дверь открывается, и я слышу знакомый женский голос, который спрашивает:
— Что, черт возьми, здесь происходит?
Эндрю загораживает меня, поэтому я не могу разглядеть, кто это. Мои мысли путаются, пытаясь вспомнить. Акцент.
Мужчина отодвигается. Сердце подпрыгивает, когда я вижу, кто передо мной.
Соня.

Глава 38

Волнение переполняет меня при виде подруги. Но оно быстро улетучивается, когда мой взгляд встречается с темно-карими глазами Сони. Я ожидаю увидеть добрый, заинтересованный взгляд, который говорит: «Я помогу тебе». Вместо этого я вижу отвращение и раздражение.
И тут до меня доходит. «Мы» — это Эндрю и Соня.
Соня — кукловод.
Девочки начали пропадать вскоре после того, как Маккензи занял должность директора, но Соня устроилась туда в то же время, сразу после развода. Она тогда осталась без гроша в кармане.
Все сходится.
Ее клятва никогда не быть бедной. Частые поездки в Нью-Йорк. Нерешительность Гулсби в ее присутствии. Ее шикарная одежда. Тайные переговоры с мужчинами-благотворителями. Назвала клуб в честь Диониса, чтобы подставить Гулсби и Маккензи. Она манипулировала всеми с самого начала.
Я, прищурившись, смотрю на Соню, будто вижу ее впервые. Она, как всегда, элегантна. Густые черные волосы блестят на фоне загорелой кожи. Красное шелковое платье облегает ее соблазнительную фигуру, а яркая помада идеально сочетается с нарядом. Резкий цветочный аромат духов разносится в воздухе, как яд. Она выглядит и пахнет так, как и должна — как настоящая мадам.
Зомби и Человек со Шрамом врываются в комнату следом. Она чувствует мой осуждающий взгляд и смотрит на Эндрю.
— Ты должен был избавиться от нее, а не проводить с ней ночь, — цедит она.
Я замечаю, что она использует фразу «провести ночь», а не «похитить» и «изнасиловать». Как много дерьма люди могут рационально объяснить с помощью эвфемизмов.
Эндрю застегивает штаны и со стоном поднимается с кровати, давая мне передышку. По суровому выражению его лица я понимаю, что он всего лишь лейтенант. Соня — генерал. Интересно, смогу ли я ее переубедить?
— Знаю, Соня, — огрызается он. — Поверь, избавлюсь. Но я подумал, почему бы сначала немного не поразвлечься?
Мужчина подмигивает полицейским, и они смеются.
Соня вздыхает и смотрит на меня. Я ищу в ее темных глазах хоть что-то, хоть какой-то признак того, что я ей небезразлична, но не нахожу ни намека. Она вздергивает упрямый подбородок с ямочкой и смотрит на меня с таким же бесстрастным видом, с каким оценивала бы старый предмет мебели, который нужно выбросить. Она скрещивает руки на груди, браслеты скользят по запястьям, и снова смотрит на Эндрю.
Я пользуюсь моментом:
— Соня, пожалуйста, помоги…
— Заткнись, — приказывает она ровным и холодным голосом.
По ее тону я понимаю, что все кончено. Внутри нее не осталось ничего, кроме тщеславия и жадности. Пережитые унижения убедили ее, что мир ей чем-то обязан. Она игнорирует меня и поворачивается к мужчине.
— Сейчас не время для веселья или самодеятельности, Эндрю. Это бизнес. Ставки слишком высоки, чтобы валять дурака. Она единственная, кто о нас знает. Мы зашли слишком далеко, чтобы заниматься подобной ерундой. У нас есть план, так что давай его придерживаться.
Пока они спорят, что со мной делать, я ищу глазами что-нибудь, что угодно, что можно использовать в качестве оружия. Наручники свисают с каркаса кровати, но ключа у меня нет. Лампа слишком легкая, чтобы причинить какой-либо вред. Столик привинчен к полу. И тут я замечаю отблеск света на полу рядом с кроватью.
Мой складной нож.
Мой складной нож из орехового дерева.
Вышибала был так сосредоточен на шокере, что не заметил его. Боже, благослови Кенни и его безумную коллекцию ножей. Сумочка лежит на боку, с наполовину вывалившимся на пол содержимым, а нож торчит из-под верхней застежки-молнии. Я оглядываюсь на Эндрю, на Соню, на копов. Никто из них, похоже, ничего не заметил. Моя правая рука свисает с кровати примерно в паре сантиметров от ножа. Если постараюсь, то смогу достать его. Я сдвигаюсь чуть вправо.
Раздается легкий скрип пружин матраса.
Эндрю этого не замечает. Он слишком поглощен очаровательной Соней.
— Соня, как долго мы работаем вместе? Я когда-нибудь просил тебя о чем-нибудь?
Женщина расхаживает по комнате, и, как обычно, все взгляды устремлены на нее. В ней есть некая сила, которая всех притягивает. Именно так она построила свою империю разврата.
— Зря я позволила твоему отцу втянуть тебя в это, — выдыхает она.
Его отец? Это все объясняет. Я списала Эндрю со счетов из-за его возраста, но, если в деле замешан Престон Дюпон, вероятно, он и сына воспитал в этом культе. Теперь я задаюсь вопросом, действительно ли его мать покончила с собой. Лицо Эндрю багровеет, как у мальчишки, готового закатить истерику. Он привык получать то, что хочет.
— Ты что, шутишь? Если бы мой отец был здесь, он бы занял очередь, чтобы поиметь ее.
Занял очередь. Они даже за человека меня не считают. Возможно, я смогу использовать это в своих интересах.
Я пользуюсь тем, что они отвлеклись, и хватаю складной нож кончиками пальцев, тащу его по краю матраса и засовываю себе под бедро.
Соня перестает расхаживать по комнате. Воцаряется тишина, и на мгновение мне кажется, что она меня заметила. Я поднимаю взгляд, но она смотрит в другую сторону.
— Хорошо, Эндрю. У тебя есть пять минут. Делай с ней что пожелаешь, но потом я хочу, чтобы ее выбросили в реку достаточно далеко, чтобы никто никогда не нашел.
То, как сухо женщина говорит об этом, разбивает мне сердце. Я восхищалась ей. Она красива, сильна, независима и уверена в себе. Я думала, что она именно та, кем я хотела быть. Я думала, что она могла бы стать моей наставницей, подругой. А она просто использовала меня и теперь хочет моей смерти.
Соня выплывает из комнаты в сопровождении двух полицейских, на лицах которых застыли злобные улыбки.
— Пять минут, — кричит она, выходя.
Эндрю захлопывает за ними дверь и запирает ее.
— Итак, на чем мы остановились? — Он потирает руки.
Я остаюсь лежать на кровати. У меня стучит в висках, а на ладонях выступают капельки пота. Каждая клеточка хочет вскочить с этого вонючего матраса и убежать или напасть на Эндрю. Но я не могу. Он слишком большой и сильный, чтобы атаковать в лоб. Нужно быть терпеливее. Я подожду, пока он погрузится в свои больные фантазии, и тогда нанесу удар.
Мужчина поворачивается ко мне, сверкая белоснежными зубами.
— Ах да, я как раз собирался воздать тебе по заслугам.
Он медленно, наслаждаясь моментом, снимает черную спортивную куртку и аккуратно складывает ее в изножье кровати, закатывает рукава, словно провоцируя меня сбежать.
Я смотрю на него и играю ту роль, которую он хочет мне навязать. Пассивную. Напуганную.
— Пожалуйста, Эндрю, не делай этого.
Как я и подозревала, это его только сильнее заводит.
Он запрыгивает на кровать и садится на меня верхом. Одним быстрым, отработанным движением расстегивает платье, срывает его и швыряет на пол, как мусор, издавая при каждом движении рычание, как дикое животное. Затем он прижимает мои руки к бокам ногами. Я держу их так, чтобы он думал, что я слишком напугана, чтобы сопротивляться. Он проводит языком по моему плечу и шее.
Меня тошнит.
— Давненько у меня не было взрослой женщины.
У меня мурашки бегут по коже. Я ощущаю его запах.
Он начинает расстегивать молнию на брюках, и я чувствую, как его ноги ослабляют давление на мое запястье. На секунду молния застревает.
Это мой шанс.
Большим пальцем открываю складной нож, вырываю правую руку из-под его ноги и вгоняю лезвие глубоко ему в шею. Я чувствую, как нож рассекает кожу, затем мышцы, задевая кость. Кровь брызжет на меня. В воздухе витает запах меди. Должно быть, я задела артерию.
Я смотрю на Эндрю. Сначала на его лице отражается только шок. Затем он тянется к шее, и я вижу, как его охватывает понимание. Его глаза наполнены страхом, и, как бы мне ни было неприятно это признавать, я получаю удовольствие, наблюдая, как он осознает, что его жизнь окончена.
Мужчина отшатывается, теряет равновесие и с грохотом падает на пол. С его губ срывается стон, когда он сжимает рукой нож, пытаясь остановить кровотечение, но уже слишком поздно. Он корчится на полу, задыхаясь, и из горла вырываются булькающие звуки. Его штаны наполняются мочой, а остальные части тела отказывают.
Через несколько секунд он умирает. Единственный звук — это стук моего пульса в ушах.
Смерть — это намного меньше того, чего он заслуживает.
У меня есть лишь мгновение, чтобы насладиться убийством этого психопата, прежде чем раздаются голоса снаружи. Дегром и Хэнли. Они все еще там. Они слышали, как тело Эндрю упало на пол. Они захотят узнать, что происходит.
Я натягиваю свое порванное платье и блейзер Эндрю, чтобы согреться, но не надеваю туфли на каблуках. Я рассматриваю возможность использовать их в качестве оружия, но передумываю.
Стук в дверь.
— У тебя там все в порядке, приятель? — раздается голос снаружи.
Я глубоко вздыхаю и пытаюсь раскачать кровать, имитируя звуки секса, но это довольно слабая попытка. Судя по молчанию, они на это не купились.
Дверная ручка дрожит.
— Эндрю? Впусти нас, чувак. Твои пять минут почти истекли. Я не хочу разозлить босса.
Стук становится громче. Я осматриваю комнату в поисках любого выхода из этой камеры из бетона и шлакоблоков, но это именно то, о чем говорил Эндрю: подземелье.
Дверь скрипит на петлях. Она старая, по краям видно ржавчину.
Такая долго не протянет, они ее выбьют.
Я выдергиваю нож из шеи Эндрю. От ощущения лезвия в человеческой плоти меня тошнит. Моя рука едва может удержать оружие — слишком сильно дрожит.
Кулаки стучат громче.
Я на цыпочках подкрадываюсь к двери.
Они приближаются, но я не сдамся без боя.
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Замок щелкает, и дверь с грохотом распахивается.
Соня протискивается мимо полицейских и входит в комнату.
Она замечает Эндрю на полу, и я наблюдаю, как ее удивление сменяется яростью.
— Маленькая сучка! Что ты наделала?! — спрашивает Соня, скривив губы.
Я поднимаю руку, сжимающую складной нож.
— То же самое я собираюсь сделать с тобой, если приблизишься хоть на шаг.
Звучало бы более убедительно, если бы моя рука не дрожала, как желе.
Женщина смотрит на меня, и ее губы растягиваются в зловещей ухмылке. Она смеется и кивает Зомби. Он расстегивает куртку, достает из кобуры пистолет и снимает с предохранителя. Она указывает когтем на пол.
— Брось нож.
Дрожь распространяется от моих рук по всему телу, но я не двигаюсь.
— Пристрели ее, — приказывает Соня.
Зомби поднимает пистолет, и я вижу, что этот человек не испытывает ни малейшей неуверенности в том, стоит ли нажимать на курок. Нож выпадает из моей руки.
— На кровать, быстро! — снова приказывает Соня.
Я закрываю глаза. Каждая клеточка моего тела дрожит, охваченная страхом и сырым холодом подвала. Я не могу туда вернуться. Я едва убежала от Эндрю. Я никогда не сбегу от этого. Тошнота подступает к горлу. Я размышляю, что было бы лучше — напасть на Соню и получить пулю в лоб или следовать ее плану. Я цепенею. Я ненавижу себя за то, что не могу пошевелиться, но это непроизвольная реакция на ощущение близкой смерти.
— Сейчас же! — рявкает женщина.
Инстинкт самосохранения берет верх, и я сажусь на кровать.
Зомби убирает пистолет в кобуру, улыбается и облизывает губы. Он смотрит на своего компаньона. Соня бросает ему наручники.
— Вперед.
Он подходит и хватает меня за запястья. Я даже не сопротивляюсь. Я отдала все силы, борясь с Эндрю. Я словно парю в воздухе, смирившись с тем фактом, что не выйду из этой комнаты живой. Я ничего не могу с этим поделать.
Холодная сталь врезается в кожу, когда он застегивает наручники, но мой разум витает где-то в другом месте, неспособный осознать насилие, которое вот-вот совершится.
Я просто молюсь, чтобы это поскорее закончилось.
Мне следовало выбрать пулю.
Копы возвращаются на свой пост у двери, по одному с каждой стороны. Теперь, когда я прикована наручниками к кровати, Соня на мгновение замирает и глубоко вздыхает. Она потирает ладони и подходит к телу Эндрю, которое неподвижно лежит в луже крови. Она осматривает рану на его шее и прищелкивает языком.
— Неужели ты это сделала? — Женщина указывает на него.
Я киваю, слишком напуганная, чтобы говорить. Меня трясет так сильно, что наручники звякают о стальную раму.
— Впечатляет. Хотя на самом деле обидно. Он был моей правой рукой. Даже не знаю, что скажу Престону.
Человек со Шрамом и Зомби торжественно кивают, будто сегодня мы потеряли настоящего американского героя.
Ужас внутри меня сменяется гневом. Я с трудом сглатываю и собираюсь с духом.
— Как ты можешь так поступать? — Часть меня все еще надеется, что внутри этой женщины есть человек.
Соня поднимает с пола мой складной нож из орехового дерева и проводит пальцем по лезвию. Она берет стул, придвигает его к кровати и садится. Она приглаживает волосы, упавшие мне на лицо, и заправляет их за ухо. Этот поступок нежен, но смысл, стоящий за ним, жесток.
— Как я могу так поступать? Лучше спроси, как я могу так не поступать? Я уже говорила тебе, что приехала в Святую Агнессу ни с чем. Ради бога, я начинала с уборки туалетов. Неужели ты думаешь, что я хотела целыми днями убирать за этими маленькими сучками? День за днем наблюдать, как они устраивают срач, зная, что я все вымою. Слышать, как они насмехаются надо мной, полагая, что я не говорю по-английски.
— Но тебя повысили. Ты практически управляла домом, — возражаю я.
— Да, когда Томас повысил меня, я подумала, что все может измениться. Однако ничего не изменилось, я все так же убирала беспорядок, только немного другого рода. За ту же жалкую сумму денег. Ну ладно, чуть большую, но все еще жалкую. И ты видела, как Томас относится ко мне. Как к своей миленькой ассистентке. Сначала я думала, что он скоро уйдет на пенсию — или, еще лучше, умрет, — но нет, он просто продолжал жить, застряв в прошлом и заботясь о том, чтобы я застряла там вместе с ним.
— И ты возомнила, что похищение маленьких девочек — лучший способ решить проблему?
— Похищение? Какое похищение? Ты что, не понимаешь, mi amor? Они сами захотели здесь оказаться. Никто не заставлял их садиться в ту лодку с Эндрю. Они добровольно сделали это. Ты помнишь, что Томас сказал о Святой Агнессе? Как мы учим этих девочек быть Аполлонами? Быть добрыми, бескорыстными и скромными. Некоторые девочки такие. И эти девочки заканчивают школу Святой Агнессы и ведут праведную жизнь. Девушки, которые находятся здесь, выбрали другой путь: путь Диониса. Они были эгоистичны, они были алчны, они хотели быть знаменитыми. Что посеешь, то и пожнешь.
— Так ты хочешь сказать, что это их вина?
— Да, точно так же, как и твоя вина в том, что ты здесь. — Она указывает на Человека со Шрамом и Зомби. — Они же сказали тебе держаться подальше от театра Диониса, не так ли? Однако ты решила быть непослушной девочкой.
Я начинаю говорить, но Соня прижимает палец с длинным ногтем к моим губам.
— Ш-ш-ш. — Она кладет руку мне на колено, а затем задирает платье вверх по бедру. Моя нога дрожит. — Хватит с тебя вопросов. Вопросы теперь задаю я. Кому ты рассказала о нашей организации?
Я пытаюсь не думать о том, что она сделает со мной, если я не отвечу. Я думаю о Мэдлин, о Бобби, о Кенни.
— Никому, — говорю я, стараясь смотреть ей в глаза.
Соня пристально смотрит мне в глаза, пытаясь понять, правда ли это. Затем одно ее веко дергается, и я вижу, как лезвие ножа рассекает воздух и вонзается мне в бедро. Я чувствую, как сталь проходит сквозь меня. Я кричу, но Соня закрывает мне рот рукой. Горячая боль пронзает мою ногу, пульсирует и затихает, сменяясь шоком.
— Ш-ш-ш, — снова шепчет Соня.
Она вытаскивает нож из моей ноги, и бедро пронзает новая вспышка боли. Я смотрю, как из раны сочится кровь. Это происходит медленно, и я понимаю, что еще не умерла. И все же по лицу стекают капли пота, а грудь тяжело вздымается, когда я готовлюсь к тому, что будет дальше.
Женщина наклоняется ближе и шепчет:
— Кому ты рассказала о нашей организации?
Я стискиваю зубы и пытаюсь сглотнуть, но во рту так сухо, что слюна застревает в горле. Из груди вырываются стоны. Перед мысленным взором возникает лицо Бобби. Затем Кенни. Если я заговорю, они умрут. Я-то умру в любом случае.
Соня подносит окровавленное лезвие к моему лицу и проводит лезвием по коже у меня под глазом. Я чувствую, как по щеке пробегает влажная дорожка. На ее лице появляется усмешка.
— Хазелита! Жаль, что я не знала тебя в другой жизни. У тебя большое сердце. Мы могли бы стать друзьями.
Я напрягаю шею и поворачиваю голову, чтобы острие ножа не врезалось мне в кожу, но Соня продолжает давить.
— Ах, ты держалась достойно, когда я порезала твою ногу, но как ты будешь себя вести, когда я доберусь до твоего прелестного личика? Ты расскажешь мне, кто знает о нас, или я превращаю его в фарш.
Я сжимаю челюсти и напоминаю себе, что в любом случае я мертва. Самое меньшее, что я могу сделать, — это защитить дорогих мне людей.
Женщина недоверчиво качает головой и перекладывает нож в руке, готовясь резать. Моя кровь капает с рукояти и стекает по ее запястью. Она отводит руку, готовясь нанести удар. Я закрываю глаза и переношусь в другое место, где нет этих ужасов.
Стук двери и окрик стального голоса возвращают меня к действительности.
— Полиция. Брось нож и отойди от девушки.
Я открываю глаза.
Двое мужчин, одетых в черное, с белой эмблемой спецназа на груди, стоят в дверном проеме, направив оружие на Соню и ее подельников.
Двое головорезов немедленно поднимают руки и отходят, но Соня остается неподвижной. Время замирает, пока я наблюдаю, как она просчитывает варианты, острие ножа находится в нескольких дюймах от моего глаза.
Один из полицейских осторожно подходит ближе и направляет пистолет ей в грудь.
— Мэм, опустите оружие, сейчас же.
На лице женщины отражается затаенная ярость. Под ее левым глазом вздувается вена, и все обиды, которые она испытывала, выплескиваются наружу. Мое первоначальное облегчение сменяется паникой — вдруг она нанесет мне удар на прощание? Но затем гнев на ее лице исчезает, когда она понимает, что тоже не хочет умирать этой ночью. Она бросает нож и закидывает руки за голову. На мгновение я задумываюсь, не сон ли это.
— На землю, руки за голову! — кричит офицер.
Троица падает на пол, и в мгновение ока к ним подбегают другие полицейские и заключают в кандалы. Когда копы вытаскивают их из комнаты, Соня изрыгает непристойности на испанском, в то время как мужчины ругаются и плюются.
Я смотрю, как они уходят, и волна облегчения захлестывает меня. Она такая сильная, что я едва могу дышать. Я смотрю в потолок, ища, кого бы поблагодарить за это чудо.
Затем слышу знакомый голос.
— Хейзел! — Я поднимаю глаза и вижу Кенни, стоящего в дверях. — Боже мой, Хейз!
Он подбегает ко мне, минуя копов и мертвое тело Эндрю, и обнимает. Он крепко прижимает меня к себе, и тепло его тела так приятно согревает, несмотря на холод, что я не хочу, чтобы он отпускал меня.
Я плачу.
Плачу так сильно, что тело сводит судорога, и я думаю, что меня сейчас вырвет. Но я все еще не могу поверить, что он здесь, а я прикована наручниками к кровати. Сквозь слезы я выдавливаю из себя два слова:
— Кенни, как?
Он садится, берет с тумбочки ключ от наручников и снимает их с меня. Я смотрю ему в глаза и вижу, что он тоже плачет.
— Ты сказала позвонить тебе, а если не ответишь, вызвать полицию. Я так и сделал.
Я силюсь вспомнить. Я едва припоминаю, что сказала это. Все еще как в тумане.
Я смахиваю кровь и сопли с носа и хватаюсь за раненую ногу.
— Не могу поверить, что ты действительно это сделал! Я вроде как шутила.
Мужчина пожимает плечами и достает из кармана салфетку. Он вытирает кровь с лица, а затем надавливает мне на ногу.
— Я не думал, что ты шутишь.
— Но как ты узнал, где я? Я не называла адрес.
Он достает из кармана телефон и показывает мне карту с маленьким кружком, на котором изображено мое лицо.
– Find my Friends. Мое сталкерство наконец-то окупилось.
Я еще раз крепко обнимаю его и сажусь на кровати, в то время как в палату врывается полиция. Парамедик осматривает рану на онемевшей ноге. У меня такое чувство, что все тело охватило боль, и я не знаю, где она сконцентрировалась прямо сейчас. Офицер накидывает на меня одно из этих забавных серебристых одеял и дает пакет со льдом для губы. Я прикладываю его к лицу и стону. Прохладный воздух кажется невероятным по сравнению с жаром опухшей щеки.
— Но как тебе удалось так быстро вызвать полицию?
На лице Кенни появляется озорная улыбка.
— Ну, в полицейской академии меня учили, что в случае возникновения ситуации с активным стрелком полиция должна немедленно отреагировать, поэтому, возможно, я сказал, что тут активный стрелок. Наверное, не помешало и то, что я знаком с некоторыми офицерами.
Кенни подмигивает, и я обнимаю его так крепко, как только могу. Вместе с воздухом у него из груди вырывается тихий стон.
К нам подходит один из спецназовцев.
— Простите, что прерываю, мэм, но нам нужно доставить вас в больницу и осмотреть место происшествия.
Для меня приносят носилки, но я отмахиваюсь. Прежде чем я куда-то пойду, я должна найти Мию. Поддерживаемая Кенни, я, прихрамывая, выхожу из комнаты. Я иду босиком, с перевязанным бедром, серебристым одеялом на плечах и пакетом льда у лица. Я все еще дрожу, поэтому мужчина обнимает меня за плечи и ведет, пока я, спотыкаясь, брожу по опустевшему клубу. Копы хлопают Кенни по плечу, когда мы проходим мимо. Я смотрю на часы. Уже половина двенадцатого. Я справилась. Как раз перед моим пятничным дедлайном.
Выкуси, Мэдлин.
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Мы выходим на улицу, и я глубоко вдыхаю прохладный ночной воздух, радуясь, что избавилась от тошнотворного запаха духов и сигарного дыма. Полицейский проводит нас через людской лабиринт. Когда мы с Кенни уходим со склада, легкий речной ветерок обдувает мою опухшую щеку и напоминает о том, как в детстве мама дула мне на лицо, чтобы успокоить. Как бы я хотела, чтобы она сейчас была здесь. Я бы хотела, чтобы вся моя семья сейчас была здесь. Я крепче сжимаю плечо друга.
Сквозь сияние Манхэттена проглядывает россыпь звезд, и у меня сжимается горло.
Я думала, что никогда больше не увижу их.
Эхо сирен разносится в воздухе. Полицейские машины, пожарные и скорые с ревом мчатся по Рузвельт-драйв. Красные и синие огни отражаются от зданий. Полиция установила предупредительную ленту, и пешеходы толпятся вокруг, чтобы посмотреть, из-за чего весь сыр-бор.
Справа от себя я вижу выродков из клуба, тех самых клиентов, которых теперь грузят в фургон в наручниках, словно преступников, которыми они и являются. Они щурятся и извиваются, когда вспышки фотокамер запечатлевают их позор для потомков. Каждый кричит, заявляя о своей невиновности. Говорят, что не знали, что девочки несовершеннолетние, что они никогда не делали этого раньше, что они были пьяны. Стандартная схема поведения облажавшихся мужчин.
К счастью, копы их не слушают. Этим уродам и в тюрьме воздастся. В задней части полицейского фургона я замечаю что-то красное. Это Соня. Она смотрит на меня, стиснув зубы, а в темных глазах горит огонь. Ненависть глубоко укоренилась в этой женщине. Она столько времени твердила себе, что эти девушки заслужили подобную судьбу, что теперь не может представить, как ее за это накажут. Интересно, осознает ли она когда-нибудь, что поступила неправильно. Очень сомневаюсь.
Слева я замечаю девочек из Святой Агнессы и бог знает откуда еще, которые сбились в кучку, плачут и обнимают друг друга. Они в ужасе от того, что только что увидели, но счастливы, что их кошмар закончился. По осунувшимся лицам и бледной коже можно сказать, что они долгое время находились под воздействием наркотиков, но возбуждение момента, похоже, выводит их из транса. Мия стоит в центре группы, сияя, будто маяк. От нее невозможно оторвать глаз.
— Кенни, я отойду на минутку?
— Конечно, — говорит он и уходит, чтобы его поздравили другие офицеры. Вот это я понимаю вступление на службу.
Я, прихрамывая, подхожу к группе девушек, которые с опаской смотрят на меня.
Я машу Мие и протягиваю ей свое одеяло, чтобы показать, что не хочу никого обидеть.
Девочки расступаются, давая мне пройти.
— Привет, Мия. Ты меня не знаешь, но меня зовут Хейзел Чо. Я частный детектив, меня наняла твоя крестная.
Девочка оглядывает меня с ног до головы, вероятно удивленная не меньше, чем остальные. Перед ней кореянка ростом в полтора метра, в порванном платье; у нее лицо все в синяках, а на бедре окровавленная повязка.
— Привет, — говорит она.
Ее голос звучит так невинно и мило, что у меня замирает сердце. Как кто-то мог причинить вред такому прекрасному созданию? Это выше моего понимания.
— Как ты?
— Я в порядке, — отвечает она, но я вижу, что это не так. Ее губы стучат, а плечи вздрагивают.
Я крепко обнимаю ее, и она рыдает, уткнувшись в мое плечо. Я чувствую слезы на обнаженной коже. Я слышу, как зеваки за защитной лентой бормочут что-то, пытаясь понять, что здесь произошло.
— Простите меня, — хнычет она.
Я отстраняюсь, чтобы посмотреть ей в глаза.
— Эй, тебе не за что извиняться! Ты не сделала ничего плохого.
Она кивает, но рыдания не прекращаются.
— Я знаю, знаю. Я просто не хотела доставлять столько хлопот! Эндрю сказал после одного из моих концертов, что у меня красивый голос, и что у него есть театр, в котором я могла бы выступать, и что он сделает меня знаменитой.
Я вспоминаю, как легко попала под его влияние. У Мии не было ни единого шанса. Он был продавцом грез. Я мысленно возвращаюсь к его безжизненному телу. К счастью, он больше никогда не сможет никого обворожить. Я еще раз обнимаю ее, и ее рыдания возобновляются. Я знаю, каково это — быть жертвой, но при этом чувствовать, что ты это заслужила. Многие годы я винила себя. Я не позволю этой девочке пройти тот же путь.
— Это не твоя вина, Мия! Слышишь? Это не твоя вина. Ты не сделала ничего плохого, понимаешь?
Она всхлипывает и кивает.
— Этих людей посадят в тюрьму?
Я кладу руку ей на плечо.
— Да, все они отправятся в тюрьму. Эти мужчины больше никогда не смогут причинить тебе боль.
Жаль, что я не могу сказать, что ни один мужчина больше никогда не причинит ей боль.
Она морщит лоб.
— А меня посадят в тюрьму?
Я подавляю раздражение из-за того, что она вообще задает этот вопрос.
— Нет, конечно нет. Ты не сделала ничего плохого.
— А куда меня отправят?
— Мы подыщем тебе хорошее безопасное жилье, хорошо?
— Где?
— Пока не уверена, но в худшем случае ты можешь жить со мной. Мой сосед по комнате — отличный повар. Как тебе такое предложение?
Я одариваю ее самой лучезарной улыбкой, на какую только способна из-за опухшей щеки, и она улыбается в ответ, прикрывая рот ладонью.
К нам подходит женщина-офицер с круглыми щеками и добрыми глазами и указывает на Мию.
— Мэм, нам нужно немедленно забрать ее и остальных девочек. — Она смотрит на мою повязку. — А вам нужно в больницу.
Я кладу руку на плечо Мии.
— Эта милая леди позаботится о тебе сейчас, а я загляну к тебе утром. Вот моя визитка. Можешь позвонить, если тебе что-нибудь понадобится. Все что угодно.
— Спасибо, Хейзел, — говорит она и уходит вместе с полицейской. По ее прихрамывающей походке я вижу, как тяжело ей приходилось все это время.
— О, Мия, еще кое-что, — говорю я.
Она поворачивается и смотрит на меня.
— У тебя прекрасный голос.
Я впервые наблюдаю, как на ее лице появляется та самая белозубая улыбка, которую я наблюдала на видео. В ней все еще есть какая-то радость.
Я просто надеюсь, что она сможет ее сохранить.

Эпилог

Две недели спустя
В Нью-Йорке стоит великолепный осенний день. Я сижу на скамейке в парке Вашингтон-сквер, пью «Ред Булл» без сахара (когда-нибудь брошу) и наслаждаюсь пейзажем. Пианист притащил в парк маленький рояль и наигрывает песню, которую я никогда не слышала. В ней чувствуется легкость и свежесть этого дня. Солнце пробивается сквозь кроны деревьев, стараясь не мешать отдыхающим. В воздухе витает слабый запах жареных орехов, уличные торговцы готовят еду. Усталые, но довольные пары катят коляски, никуда особенно не направляясь.
Прошло две недели с того вечера в театре Диониса. Воспоминания об этом до сих пор вызывают у меня отвращение, и, вероятно, так будет всегда. Запах пота и духов. Маленькие девочки в макияже и нижнем белье. Похотливые, пускающие слюни мужчины. Садистский взгляд Эндрю, когда он запирал за мной дверь. Звук, который вырывался из его горла, когда я ударила его ножом. Я рада, что смогла спасти этих девочек, но сейчас я хотела бы просто скомкать эти воспоминания, выбросить в мусорное ведро и никогда не оглядываться. Конечно, я не смогу. И, думаю, это нормально. Теперь я сильнее, тверже. Я побывала в таких местах, куда и не думала когда-нибудь попасть, и теперь я лучше понимаю, на что действительно способна.
Я умею выживать.
Я прогоняю воспоминания из головы и заставляю себя улыбнуться. В этом деле все же есть нечто хорошее. Мия теперь в безопасности. Мэдлин говорила правду: она не имела никакого отношения к похищению дочери. Она даже проявила инициативу и выполнила свои обязанности, хотя я не уверена, насколько хорошей матерью она будет. С этого момента Мия будет жить с ней. Я немного нервничаю, но, вероятно, это лучшее, что мы можем предложить девочке. На прошлой неделе я навестила их в «домике» Мэдлин в Лейк-Джордж — на самом деле это особняк с десятью спальнями. Женщина сдержала свое слово и сразу же заплатила мне сто тысяч. Так что, думаю, какое-то время мне не придется беспокоиться о деньгах. Она также разрешила мне оставить Tesla, хотя я не знаю, где буду ее парковать. Было довольно забавно наблюдать, как Мэдлин пытается играть роль матери — такая чопорная и неуклюжая, — но я вижу, что она заботится о дочери и старается, и думаю, что это самое главное.
Мию все еще мучают кошмары, но она постепенно приходит в себя. Она даже пригласила свою бывшую соседку по комнате, Пенни Бессер, и еще пару подруг из Святой Агнессы на ночевку, и девочки быстро забыли о нашем с Мэдлин существовании. Так и должно быть.
Окружной прокурор Манхэттена заверил меня, что осудит Соню, отца Эндрю и остальных их партнеров и клиентов по всей строгости закона. То же касается и виновных в смерти Грегори Гулсби. Оказывается, учитель заподозрил Соню в причастности к исчезновению девочек и она назначила его козлом отпущения. Они также возобновляют расследование самоубийства матери Эндрю и дела о пропаже Оливии Бланкеншип, Брук Энтони, Малики Вашингтон и других девочек. А прокуратура Нью-Йорка проводит расследование в отношении офиса шерифа округа Уоррен, чтобы выявить остальных негодяев.
К счастью, Бобби Ритер чист. Просто хороший полицейский в плохом управлении. Он взял отпуск, чтобы понять, хочет ли по-прежнему быть офицером полиции. Представляете, на днях он даже позвонил и пригласил на свидание. Я была польщена, но сказала, что сейчас неподходящее время. Я не психолог, но почти уверена, что после того, как твой последний парень попытался изнасиловать и убить тебя, не стоит сразу же возвращаться к поискам новых отношений.
Что касается дома Святой Агнессы, то Управление по делам детей и семьи штата Нью-Йорк временно взяло ответственность за приют на себя. Влияние Сони распространилось на все подразделения учреждения, включая персонал и членов правления, поэтому власти штата решили лучше начать все сначала. Томас Маккензи, слишком убитый горем из-за того, что произошло под его руководством, подал в отставку. Хотя мне никогда не нравился этот человек, часть меня беспокоится за приют и его воспитанниц. Томас любил это место и любил этих девочек. У него были странные методы, но он по-настоящему заботился о них, и я задаюсь вопросом, останется ли все так же, когда дом перейдет в ведение государства. Но я думаю, что все это временно и есть надежда назначить новый совет и нового директора, которые смогут повести Святую Агнессу в будущее. Может быть, где-то есть более молодой и добрый Томас Маккензи — возможно, женского пола, — который ждет своего часа.
Посмотрим.
— О чем задумалась? — спрашивает Кенни, подходя к скамейке с бумажным пакетом в руке, полным бейглов.
У нас с ним появилась небольшая традиция — по воскресеньям ходить в парк и есть рогалики. Неподалеку есть заведение, где их готовят так, что пальчики оближешь, и очень щедро сдабривают сливочным сыром. Он любит с корицей и изюмом, а я — с азиаго[119] и зеленым луком. Он открывает пакет, и я чувствую запах выпечки и трав. Я беру и разворачиваю бейгл.
— Ни о чем конкретном. Последние две недели были такими бурными…
Кенни кивает и садится рядом. Я думаю, он наконец-то смирился с тем, что мы просто друзья. Мужчина проводит руками короткому ежику своих волос.
— Да, я тоже думал об этом. — Он болтает ногами.
— И как оно? — спрашиваю я, откусывая огромный кусок. Сливочный сыр выползает наружу и повисает в уголках рта, но мне все равно. Все так вкусно!
— Хотел спросить, не нужен ли тебе ассистент.
Я чуть не выплевываю кусок бейгла, но в конце концов сглатываю.
— Ты чего? Ты же только что сдал вступительный экзамен в полицию. Да и потом, ты же теперь в некотором роде крутой парень, который помог разоблачить банду сексуальных маньяков-педофилов. Мало кто может похвастаться чем-то подобным, тем более до официального вступления в должность.
Кенни щурится и морщит переносицу.
— Спасибо, Хейзел. Да, сначала я был в восторге от того, что стану полицейским, но, понаблюдав за твоей работой в течение последних нескольких месяцев, я понял, что мне больше понравилось бы работать рядом с собой. К тому же это лучше, чем сидеть с какими-то незнакомыми мужчинами. И тебя явно нужна помощь. С тех пор как появились новости о Театре Диониса, телефон буквально разрывается от звонков. Я уже, по сути, стал твоим секретарем. Ты не можешь продолжать в одиночку. Подумай об этом. Ты можешь быть Шерлоком Холмсом, а я — доктором Ватсоном.
Я всегда работала одна, поэтому поначалу идея Кенни показалась мне безумной. Но чем больше он говорит, тем сильнее мне нравится эта идея. Он прав — после дела Мии мой бизнес переживает настоящий бум. А еще да, я не смогу хвататься за все дела сразу и при этом показывать хороший результат. А еще Кенни спас мне жизнь. Я в долгу перед ним. Хотя сотрудничество со мной будет скорее наказанием, чем подарком.
— Ты приводишь убедительные доводы, Ватсон, — говорю я с улыбкой.
— Правда?
— Да, почему бы и нет? Давай попробуем, и если в конце концов начнем ненавидеть друг друга, то просто остановимся. Чо и Шум звучит чуть хуже, чем Холмс и Ватсон, но у нас все получится. — Я поднимаю булочку, точно бокал с шампанским.
— За Чо и Шум.
Кенни постукивает своим бейглом по моему.
— За Чо и Шум.
Мы молча сидим на скамейке с довольными улыбками на лицах. Пианист играет веселую мелодию, а над головой порхают голуби. Пройдет много времени, прежде чем я оправлюсь от увиденного, но с таким помощником, как Кенни, я готова встречать будущее.

Биба Пирс
Сталкер из Суррея
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Эта книга — художественное произведение. Имена, фамилии, действующие лица, компании, организации, описываемые места и события являются плодом авторского воображения или простым совпадением. Любое сходство с реальными лицами, как ныне живущими, так и усопшими, событиями и местами действия является случайным.

Глава 1

Охотник наблюдал за объектом. Девушка, которая привлекла его внимание, вышла из здания Национального архива в Кью, в Западном Лондоне, вскоре после шести, небрежно перебросив через плечо ремешок сумки.
Точно по графику.
Она подняла голову, посмотрела на апрельское небо и нахмурилась при виде зловещих туч, которые угрожали разверзнуться в любую минуту. Все еще было светло, но день уже клонился к концу. Солнце село, а оставшийся дневной свет быстро уходил вслед за ним, погружая город во тьму.
Девушка колебалась. Охотник знал, о чем она думает.
«Пойти направо, по тропе вдоль реки? Так быстрее, но место безлюдное. Или по оживленным улицам, где безопаснее? Но тогда путь домой займет лишние пятнадцать минут».
Она повернула направо, выбрав скорость, а не безопасность.
Охотник улыбнулся сам себе.
Прекрасно.
Он пошел за ней вокруг здания в стиле брутализм[120]. Куски серого бетона, по цвету напоминающие оружейный металл, и сложно оформленные пространства между ними отбрасывали длинные хаотичные тени на окружающие дом лужайки. Стройная девушка шла быстро, плотно закутавшись в жакет. Он слышал хруст гальки под ее каблуками, когда она вышла на тропинку, ведущую к реке.
Он прекрасно знал, каким путем она пойдет, — чуть меньше мили[121] по пешеходной дорожке вдоль берега Темзы, после поднимется по ступеням на мост Кью, перейдет по нему через реку, а там повернет налево в Брентфорд[122]. Ее квартира находилась рядом с главной улицей Брентфорда, в новом высотном многоквартирном доме, с холодным, ничем не примечательным фасадом и тонированными окнами. Вероятно, его рекламировали как дом с видом на реку, но окна ее квартиры на реку не выходили. Они смотрели в другую сторону.
Девушка свернула на тропу вдоль реки, и небеса разверзлись — хлынул дождь как из ведра. Охотник остановился, когда девушка стала рыться в сумке в поисках зонтика.
— Давай… — пробормотал он, наблюдая, как она раскрывает зонт, чтобы спрятаться от ливня.
После этого она снова пошла.
Пешеходная дорожка вдоль берега реки на этом участке была безлюдной, именно поэтому охотник ее и выбрал. Справа от нее протекала река, сейчас уровень воды в ней поднялся, и казалось, что она вот-вот выйдет из берегов. Слева — непроходимая полоса деревьев, где они переплетались ветками, и другой растительности, граничащей с садоводческими участками[123]. Из-за погоды и подъема воды в реке здесь никого не было. Конечно, кроме нее.
Охотник сократил расстояние между ними, проявляя осторожность, — держался левой стороны, где деревья нависали над тропой. После долгой холодной зимы на них только начали появляться листья, а искривленные ветки отбрасывали на гравий странные тени. Получались какие-то безумные узоры. Девушка не заметит его приближение, если он будет оставаться в тени. Сегодня он надел кроссовки с мягкой подошвой, чтобы идти неслышно, и по возможности ступал на траву, кочки и опавшие листья.
Приближался момент истины. Девушка уже дошла до точки, где заканчивались участки и начиналось поле. Деревья в этом месте росли гуще и было больше молодой поросли и кустарников. Охотник называл ее «точкой невозврата». Точкой, где нужно действовать, — или он упустит возможность.
Конечно, будут и другие ночи, но именно сегодня Вселенная будто специально старалась для него. Погода, время и решение объекта пойти по тропе вдоль реки — все это соединилось, чтобы создать для него идеальную возможность. И он не собирался ее упускать.
Он ускорил шаг, и у него участился пульс. Он продолжал держаться в тени растительности, последние несколько метров почти бежал, но заставлял себя сдерживаться, не шуметь и сохранять ровный темп, чтобы девушка его не услышала. Но мог бы не беспокоиться. Она не обращала внимания ни на какие звуки, слыша только стук своих высоких каблуков и удары струй дождя по зонтику.
И вот он наступил — момент, которого охотник так ждал. Момент, когда он заставит ее заплатить. Охотник в последний раз огляделся вокруг, проверяя, не появился ли кто-то на тропинке.
Она была пустынной. Время для удара.
Охотник бросился на свою цель, закрыл ей рот одной рукой, а второй обхватил за шею. Он почувствовал горячее дыхание у себя на ладони, когда девушка попыталась закричать. Она выронила зонтик и начала извиваться, вырываясь, но охотник оказался гораздо сильнее ее, едва ли их схватку можно было назвать честной борьбой. Через несколько секунд он уже затащил ее под молодую поросль. Это был дикий лес, к тому же тут росло много кустов, и вся эта растительность практически мгновенно поглотила их обоих.
Мимо пробежал бегун, удивив охотника. Он упал на колени, увлекая за собой сопротивляющуюся девушку. Перед тем как они приземлились на пропитанную влагой землю, мокрая ветка ударила их по лицам. Девушка попыталась закричать, но охотник только сильнее прижал руку к ее рту, и бегун не услышал приглушенный стон. Он пробежал мимо, лишь мельком взглянув на брошенный зонтик и не осознавая, что всего в нескольких ярдах[124] напали на девушку.
Пронесло! Но он чуть не попался.
Девушка не прекращала сопротивляться, все время извивалась, поэтому охотник сильнее надавил ей на шею и усиливал захват, пока не почувствовал, как из нее начали уходить силы. Еще несколько секунд — и она потеряет сознание.
Потеряла.
Он аккуратно положил ее на покрытую мульчей[125] землю и стал изучающе осматривать ее лицо. Охотник тяжело дышал. Глаза у девушки были закрыты, но грудь вздымалась в ровном ритме, словно она спала. Девушка выглядела очень спокойной, когда ее мокрые волосы были разбросаны по темной листве, а на бледную кожу падали капли дождя. И она снова будет так выглядеть после того, как он с ней закончит.
Но вначале он заставит ее заплатить.
* * *
Джули резко очнулась, когда холодный воздух ворвался в ее легкие. Она тяжело дышала, хватая ртом воздух. Девушка с диким видом огляделась вокруг, постепенно возвращались воспоминания о том, как на нее кто-то набросился. Где она? Джули видела вокруг только мокрую листву.
— Добро пожаловать назад, — прозвучал голос. Ей показалось, откуда-то сверху.
Девушка заморгала. Шел дождь, было темно, и она не могла рассмотреть лицо, только два глаза, которые глядели на нее сверху вниз. На мгновение возникла мысль, что ее похитило какое-то сверхъестественное существо, но потом она поняла, что на напавшего на нее человека надета балаклава. Она почувствовала страх, он поднимался изнутри и угрожал задушить ее. Она открыла рот, чтобы закричать, но нападавший явно этого ожидал и мгновенно заклеил ей губы скотчем. Джули попыталась пошевелиться и поняла, что ее руки связаны над головой. Она не могла ими пошевелить. Вероятно, мужчина привязал ее к какой-то ветке или пню, или чему-то еще. Она попыталась ударить ногами и с беспокойством обнаружила, что он снял с нее сапоги. Ноги ударили по воздуху. Мужчина рассмеялся и уселся на нее.
— Сбежать у тебя не получится, поэтому можешь расслабиться и получать удовольствие.
Он начал расстегивать джинсы.
«О боже! Он собирается меня изнасиловать».
У нее к горлу подступила тошнота, она тяжело дышала, заклеенный рот не давал нормально вдохнуть. Джули приподняла голову, чтобы остановить подступающий поток.
— Укладывайся. — Мужчина насильно опустил ее голову на землю. После этого он приподнял ее платье и сорвал с нее нижнее белье. Голым ногам было мокро и холодно.
«Пожалуйста! Пожалуйста, не делай этого», — хотелось умоляюще кричать ей, но она не могла вымолвить ни слова.
Джули услышала звук разрываемой обертки и поняла, что он собирается надеть презерватив. Мужчина запустил руки между ее бедер и раздвинул их в стороны. Джули пыталась сопротивляться, но мужчина оказался очень сильным. Он ударил ее коленом в пах, и Джули сморщилась от боли. Она яростно сопротивлялась, но он придавил ее своим весом к земле. Она слышала, как мужчина тяжело дышит над ней, и чувствовала неприятный едкий запах у него изо рта у себя на лице.
— Не дергайся, — прорычал он. — Или сделаю еще больнее.
Джули проигнорировала его предупреждение и стала брыкаться как полудикая лошадь, пока не высвободила одну ногу. Она попала ею по голому телу мужчины.
— Проклятие! Сука!
Насильник с силой ударил ее кулаком в лицо. Из носа хлынула кровь. Зрение у нее затуманилось, и она не потеряла сознание только потому, что шел холодный дождь.
Словно в тумане, Джули смотрела, как мужчина снимает джинсы, надевает презерватив и опять усаживается на нее верхом. Она безуспешно извивалась и отчаянно пыталась кричать, но звуки приглушал кляп. Он вошел в нее.
Это было больно.
Она плотно зажмурилась, чтобы не видеть происходящее. Ей было трудно дышать из-за того, что нос наполнился кровью, а рот был заклеен скотчем. У нее началась паника, она решила, что может задохнуться.
Она подумала о Джастине. Дорогой Джастин ждал ее дома. Он сказал, что приготовит ужин с бутылкой шампанского. Они отпразднуют только вдвоем. Теперь этого не произойдет никогда. Теперь она никогда не узнает, что значит быть женой Джастина. Матерью его детей.
У нее по лицу побежали слезы.
Ужин остынет. Джастин станет гадать, где она. Затем начнет беспокоиться. Он будет звонить ей на мобильный, потом на работу.
«Она ушла несколько часов назад», — сообщит ему охранник по имени Зив.
Вызовут полицию.
Движения напавшего на нее мужчины становились все более быстрыми и судорожными, Джули понимала, что он вот-вот кончит. Потом он тихо и хрипло застонал, а после его руки сомкнулись у нее на шее. Мог бы не утруждаться — она и так задыхалась, у нее кружилась голова из-за недостатка кислорода. Но он сжимал ей шею, пока она вообще не смогла дышать.
— Бриджит, — услышала Джули, когда он выжимал из нее последние капли жизни, и погрузилась во тьму.

Глава 2

Роб Миллер скатился с Иветт с улыбкой на лице.
— Ты потрясающая. — Он наклонил голову, чтобы поцеловать ее в губы.
Она тоже улыбнулась — улыбка медленно появлялась у нее на лице. Женщина была довольна и поцеловала его в ответ.
— Ты тоже неплох.
Роб погладил ее по груди, провел рукой по кружевному алому бюстгальтеру, который она не снимала во время занятий любовью.
— И я определенно ценю бонусы, которые дает твоя работа.
Трусики из комплекта валялись где-то в ногах кровати.
Иветт замурлыкала как кошка и приподнялась на подушках.
— Ты еще не видел того, что я припрятала для нашей первой брачной ночи. — Благодаря ее французскому акценту слова звучали еще более сексуально.
Роб застонал:
— Ты мучаешь меня. Ты знаешь это?
На прикроватной тумбочке лежала пачка сигарет. Иветт потянулась к ней, достала одну сигарету длинными изящными пальцами и прикурила.
— Так и было задумано.
Она неторопливо выпустила дым изо рта, и тот стал спиралью подниматься вверх. Роб смотрел, как дым плывет к потолку, мечтая о затяжке. Он бросил курить четыре месяца назад — дал себе новогоднее обещание, чтобы доказать самому себе, что может это сделать, и не собирался так быстро сдаваться. К тому же они поспорили с Люком, сержантом из их отдела, кто дольше продержится. Пока ни один не сдался. Роб считал, что хороша любая мотивация, если она работает.
Иветт не видела смысла бросать.
— Хочешь, чтобы я стала толстой и некрасивой? — спросила она, когда он предложил бросить вместе. — Именно это случится, если я брошу курить.
Иветт толстая и некрасивая? Этого просто не может быть. Она никогда этого не допустит, потому что всегда очень следила за своим весом. Но он не стал на нее давить.
В прошлом она была моделью, демонстрировала нижнее белье, а теперь работала продавщицей в универмаге «Хэрродс»[126], но все равно продолжала следить за собой. Часто, возвращаясь домой, Роб заставал ее на полу в гостиной, где она занималась йогой, причем принимала такие позы, которыми мог бы гордиться и акробат, и женщина-змея из цирка. Если честно, Роб не мог поверить, что ему так повезло. Иветт относилась к тем женщинам, глядя на фотографии которых в глянцевых журналах мужчины пускают слюни. Он понятия не имел, что она в нем нашла. Только знал, что не хочет, чтобы их отношения закончились.
— Почему бы нам сегодня не сходить в то маленькое французское бистро в Ричмонде? — Она с восхищением посмотрела на помолвочное кольцо у себя на пальце. — Можем отпраздновать, только мы вдвоем.
Ногти у нее были длинные, цвета «Каберне-Совиньон». Между ними догорала сигарета. Она еще раз затянулась.
— Отличная мысль, — ответил Роб, и в этот момент у него зазвонил телефон. Он бросил взгляд на экран и поднял указательный палец вверх. — Запомни ее.
Улыбка исчезла с лица Иветт, и она перевела взгляд в окно. Уже стемнело, солнце село несколько часов назад, но занавески они еще не задергивали. Не успели сделать это до того, как их обоих охватила страсть.
— Инспектор Роб Миллер, — представился он.
Звонил его начальник, старший инспектор Сэм Лоуренс, возглавляющий группу по расследованию особо важных дел в Юго-Восточном отделении лондонской полиции.
— Роб, на пешеходной тропе вдоль Темзы обнаружен труп. Женщина. Похоже, ее задушили, возможно, изнасиловали. Если хочешь — дело твое.
— Правда? — Роб не смог скрыть удивления. Он работал в этой группе уже два года, но его еще ни разу не назначали старшим следователем по делу.
— Да, четыре других моих детектива участвуют в судебном процессе, а Коллинс на курсах. Группа экспертов-криминалистов уже там, место преступления оцепили. Ждут тебя. У нас не хватает людей, Роб. Тебе выпал счастливый билет. Хочешь взяться за это дело или нет?
— Хочу. Спасибо, сэр.
Лоуренс одобрительно крякнул:
— Мэллори уже там. Он будет твоим помощником.
— Еду. — Роб улыбался, отключая связь, но потом увидел кислое выражение лица Иветт. Ей очень не нравилось, что он может сорваться из дома в любое время дня и ночи на место преступления. — Прости. Мне очень жаль. — Он потянулся к ней и сжал ее бедро. — Это очень важное дело. Меня назначили старшим следователем.
— Нет, тебе совсем не жаль. — Она встала и потянула на себя простыню, прикрыв бо́льшую часть тела. — Я знаю тебя, Роберт. Ты получаешь удовольствие от всего этого. — Она называла его Робертом, только когда обижалась.
Он не стал этого отрицать:
— Это моя работа, Иветт. И ты это знаешь. Я этим зарабатываю на жизнь.
Она скривила губу:
— Но ты же работал целый день. Сейчас половина восьмого. Больше никто не может заняться этим делом? Разве вы не работаете посменно?
— Меня могут вызвать на работу в любое время. Шеф дает мне шанс показать себя. Он назначил меня старшим следователем по этому делу. Если я хочу получить повышение, то должен ехать.
Почему это так сложно понять? Его работа была одной из немногих вещей, о которых они спорили, если это вообще можно было так назвать. Иветт выражала недовольство и жаловалась. Он извинялся, она его игнорировала. Он в любом случае отправлялся на работу, а когда возвращался, они падали в кровать и мирились. К счастью, Иветт никогда долго не злилась.
Женщина пожала плечами:
— Я все равно не понимаю, почему не может поехать никто из других детективов. Тебе всегда звонят первому. Создается впечатление, будто ты только и ждешь возможности улизнуть из дома.
Это было совсем не так, но у него не было времени, чтобы объяснять ей, как работает полиция Лондона и отдел по расследованию убийств. Он встал и обошел кровать.
— Ты знаешь, что это неправда.
Роб потянулся к ней, но она отвернулась.
— Я собираюсь в душ.
Он вздохнул и не стал ее останавливать.
У него снова зазвонил телефон. Началось.
* * *
— По крайней мере, дождь прекратился, — заметил Роб, обращаясь к сержанту Мэллори, когда они шли по тропинке вдоль Темзы к месту преступления.
Они светили фонариками на посыпанную гравием дорожку впереди. На ней плясали тени, в некоторых местах гравий был сбит и проглядывали куски земли. Мужчины проявляли осторожность, чтобы не зацепиться за ветки, сорванные с деревьев во время дождя, и не упасть. Сержанту Мэллори было двадцать с небольшим, но он уже начал лысеть. Этот парень с умным лицом пытливого и любознательного человека перевелся к ним в прошлом году из отдела сыскной полиции Уондсворта, и Робу уже доводилось с ним работать. Он все делал тщательно, внимательно следил за ходом расследования, ничего не упуская, и даже проявлял инициативу, если требовалось. Робу это в нем нравилось.
— Нам туда, — тяжело дыша, указал Мэллори, который этим вечером уже несколько раз преодолел весь путь. — Внимательно смотрите под ноги, здесь очень грязно. Не понимаю, почему она пошла здесь одна, да еще в темноте.
Роб направил луч фонарика в то место, где от реки до тропы было полметра. Поток воды несся на большой скорости, напоминая огромное нефтяное пятно. Начинался отлив.
— Когда ее нашли? — уточнил Роб.
— Примерно час назад. Нашел собачник, — пояснил Мэллори. — Он живет в комплексе за садоводческими участками и каждый вечер примерно в половине седьмого выгуливает на этой тропе свою дворняжку. Завтра он придет в участок и даст показания.
В половине седьмого он лежал в постели с Иветтой, и в это же время какую-то несчастную девушку убивали здесь. Роба передернуло.
— Тогда, вероятно, шел ливень.
— Шел, судя по состоянию тела.
Участок оцепили полицейской лентой, а в центре поставили палатку криминалистов, чтобы прикрыть тело. Свет внутри казался призрачным на фоне мокрой зелени. Полицейский фотограф снимал место преступления. Роб слышал непрекращающиеся щелчки фотоаппарата, пока переодевался в комбинезон, чтобы не оставить своих биологических следов. Мэллори не стал переодеваться, потому что уже один раз заходил внутрь.
— Подожду здесь.
Роб приподнял полог, закрывающий вход, и моргнул — флуоресцентные лампы внутри показались очень яркими. Когда глаза привыкли к свету, он сосредоточил внимание на женщине, лежавшей на мокрой земле с вытянутыми и связанными над головой руками. Над ней склонился патологоанатом, тщательно осматривая тело. Фотограф продолжал щелкать камерой.
Она оказалась молодой, двадцать с небольшим, с тонкими чертами лица, которые изменились из-за синяков и посмертной бледности. Вероятно, при жизни она была очень симпатичной, хотя сейчас совсем не казалась такой. Нос был заполнен свернувшейся кровью, левый глаз оплыл. Правый остекленел и невидяще смотрел вверх, на нависавшую зелень. При взгляде на нее становилось не по себе. Рот ей заклеили куском скотча.
Осмотрев девушку, Роб выдохнул. Она была в растерзанном виде: волосы испачкались и спутались, жакет широко распахнут, платье задрано до талии. Никакого нижнего белья. Она была обнажена от талии и ниже.
«Проклятие!»
— Изнасилована? — спросил Роб у патологоанатома.
— Почти точно да, — кивнул тот с серьезным видом. — И ее задушили. Видите синяки вокруг шеи?
Роб подошел поближе, проверяя, куда ставит ноги.
— Это причина смерти?
— Наиболее вероятная. Но с забитым кровью носом и заклеенным ртом она и так не могла дышать.
Роб обошел жертву вокруг, чтобы получше рассмотреть шею. Трава была мокрой, с растительности капала вода, и от этого палатка казалась еще меньше. Роб склонился над телом. Цвет кожи жертвы сильно изменился.
— Большие руки?
— По крайней мере, больше моих.
Патологоанатом обхватил шею девушки своими руками, чтобы это продемонстрировать. Его пальцы не дотянулись до многочисленных синяков и пострадавших вен по бокам.
Роб внимательно осмотрел патологоанатома — где-то пять футов и десять или одиннадцать дюймов[127], среднее телосложение, руки тоже среднего размера.
— Значит, ищем крупного мужчину.
Патологоанатом пожал плечами:
— Теоретически да, но ведь у некоторых крупных мужчин бывают маленькие руки и наоборот. Это никогда нельзя утверждать с абсолютной уверенностью.
— Он ударил ее кулаком в лицо? — спросил Роб, осматривая нос.
— Да. Вот ведь ублюдок. Вероятно, чтобы ее вырубить. Судя по следам на запястьях, она очень сильно сопротивлялась. Также есть порезы и царапины на ногах сзади. Она точно брыкалась.
— Надо надеяться, что нам удастся получить образцы ДНК.
— Под ногтями у нее ничего нет. Очень жаль вас расстраивать. Вероятно, он связал ей руки до того, как у нее появилась возможность ударить его в ответ. Да и дождь осложняет дело. Он смыл все волокна и ворсинки, которые могли остаться у нее на коже или одежде.
— А внутри? — Роб посмотрел на обнаженную часть тела. Оставлять девушку в таком виде было унизительно. — Ее можно уже как-то прикрыть? — уточнил он напряженным голосом.
— Насчет внутри смогу сказать только после вскрытия. — Патологоанатом поднял голову и посмотрел на Роба. — Я сейчас закончу осмотр, и все будет выглядеть прилично.
Роб кивнул и вышел из палатки. Он больше не хотел смотреть на девушку, только не в таком состоянии. Свежий воздух немного помог. Робу удалось ненадолго отключиться от увиденного.
— Известно, кто она такая? — спросил Роб у Мэллори, который ждал в нескольких метрах от палатки.
Сержант вручил ему ее водительское удостоверение.
— Лежало у нее в кошельке. Сумочку нашли рядом с телом.
Роб посмотрел на водительское удостоверение.
— Джули Эндрюс.
— Как актриса[128], — заметил Мэллори.
— Живет в Брентфорде, — добавил Роб.
— Мы вот еще что нашли. — Сержант передал Робу ламинированный пропуск.
— Национальный архив, — прочитал он. — Отсюда совсем недалеко, если вернуться назад по тропинке. Вероятно, она шла с работы домой, когда на нее напали.
— Глупо было идти этой дорогой. Здесь тьма кромешная уже в шесть вечера. Никакого освещения, никаких камер видеонаблюдения.
— Деньги в кошельке есть?
— Да, двадцать фунтов и немного мелочи. Деньги его не интересовали.
Значит, не ограбление. Это было умышленное нападение на ничего не подозревающую девушку. Убийца действовал наудачу, выбирая любую женщину, или наблюдал за этой и ждал, когда представится возможность?
— Это мог быть коллега с работы, — начал вслух размышлять Роб. — Кто-то, кто ее знал и имел на нее зуб. Может, отвергнутый любовник?
— Завтра поговорю с ее коллегами. Посмотрим, может, им что-то известно.
— Это ее? — Роб кивнул на сложенный черный зонтик в пластиковом пакете для вещдоков.
— Мы думаем, что да. Его нашли в раскрытом виде на тропе. Она могла его уронить, когда на нее напали. Проверим его в лаборатории. Никогда не знаешь — она ведь могла стукнуть им нападавшего.
— Будем надеяться.
— Мы также нашли ее разорванное белье рядом с телом. — Мэллори скорчил гримасу. — Вероятно, убийца его сорвал.
Роб принялся ходить взад и вперед, пытаясь представить, как развивались события.
— Она возвращается домой по тропе вдоль реки, из Кью в Брентфорд. И тут этот тип выскакивает из кустов и нападает на нее. Вероятно, на тропе никого не было из-за погоды, еще и прилив, значит, велосипедистов тоже не было — грязи слишком много. Он затаскивает ее в кусты, каким-то образом усмиряет, заставляет замолчать, может, ударом кулака в лицо, затем заклеивает ей рот и связывает. Потом насилует и душит.
— Ублюдок, чертов ублюдок, — покачал головой Мэллори. Роб никогда раньше не слышал, чтобы Мэллори ругался, с другой стороны, у них никогда раньше не было такого дела.
— Интересно, что произошло вначале… — Роб прищурился. — Изнасилование или удушение?
— Вы хотите сказать, он мог изнасиловать ее уже после того, как убил?
Роб резко кивнул:
— Такое случалось.
— Боже…
Может, Мэллори и был хорошим полицейским, но опыта не хватало. Для него это тоже большое дело. Карьеры их обоих зависели от того, удастся ли им поймать ублюдка, который все это сотворил.

Глава 3

Роб пригласил сотрудницу отдела по связям с семьями пострадавших Бекку Таунсенд, чтобы вместе поставить в известность ближайшего родственника. Она была крупной женщиной в возрасте с сочувствующим взглядом, сострадательной и сердобольной по своей природе. Именно такую женщину хочется видеть рядом в тяжелой ситуации. Роб никогда не работал с ней раньше, но у нее были очень хорошие рекомендации. Требовался именно такой человек, учитывая жестокий характер нападения. Перед тем как прийти на службу в полицию, Бекка училась на психотерапевта и специализировалась по случаям изнасилования.
— Мистер Джастин Кинг? — спросил Роб, когда молодой мужчина около тридцати лет открыл дверь.
Мужчина кивнул. Он был одет в джинсы и верх спортивного костюма «Найк», но все равно выглядел неопрятно. Может, все дело было в его волосах, которые торчали во все стороны, или босых ногах, или выражении лица — он выглядел смущенным и озадаченным.
— Я — инспектор Роб Миллер, а это сержант Бекка Таунсенд, мы из группы по расследованию особо важных дел. — Роб показал ему удостоверение, Бекка последовала его примеру. — Можно нам зайти?
Джастин без слов распахнул дверь с затравленным выражением лица.
— Спасибо, — поблагодарила Бекка, легко улыбнувшись.
Они последовали за хозяином в уютную гостиную, по телевизору показывали повтор «Друзей»[129]. Звучал неестественный смех.
— Не будете возражать, если мы его выключим? — попросила Бекка.
Джастин кивнул и взял в руку пульт.
— Да я в любом случае его не смотрел. Ну, так, как фон. Я очень беспокоюсь о Джули. — Он выключил телевизор, и они все уселись. Джастин переводил взгляд с Роба и Бекку. — Насколько я понимаю, у вас есть какие-то новости?
Роб кивнул. Эта часть работы не становилась легче и никогда не станет. Он напомнил себе, что в некоторых случаях виновником является парень или муж, и им сейчас нужно не только проявлять сочувствие, но и не терять бдительности. Может, заметят какие-то улики или получат дополнительную информацию, которая поможет раскрыть дело.
— Сегодня вечером мы обнаружили труп молодой женщины у тропы, идущей вдоль реки в Кью. Судя по всему, это Джули.
Молодой человек непонимающе уставился на него. Роб уже задумался, услышал ли он его.
— Вы сегодня вечером заявляли о том, что она пропала?
— Да, да… — Глаза Джастина наполнились слезами. — Я знал, что с ней случилось что-то плохое. Я это чувствовал. Она никогда не опаздывает, а если задерживается, то звонит.
Он схватился руками за голову, а Роб с Беккой ждали, пока до него дойдет смысл услышанного. Это всегда отнимает несколько минут, затем будет горе или злость.
— Вы уверены, что это она? — в конце концов спросил Джастин.
Отрицание. Он не может осознать, что она мертва. Пока нет, но обычно этот этап заканчивается после опознания тела.
— Мы уверены, — тихо произнесла Бекка. — При ней была сумочка.
Джастин медленно выдохнул. Его трясло. До него начало доходить.
— Как она умерла? — прохрипел он.
— Ее задушили, — ответил Роб. Колеблясь, он взглянул на Бекку, та легко кивнула. — Также имеются доказательства насильственных действий сексуального характера.
Джастин резко вскинул голову.
— Вы хотите сказать, ее изнасиловали?
Роб кивнул.
— Похоже на то. Мне очень жаль.
— О боже! — Он уронил голову, слезы покатились у него по щекам. — Бедная Джули.
Бекка пересела к нему, чтобы быть рядом.
— Можем ли мы кому-то позвонить, чтобы приехал и побыл с вами?
Джастин покачал головой:
— Нет, у меня никого нет. Мне придется сообщить ее родителям. — Мужчина сглотнул. — Не знаю, как я смогу это сделать. Ее мать придет в отчаяние. Да они оба будут убиты горем.
— Если хотите, мы это можем сделать за вас, — предложила Бекка.
Он покачал головой:
— Нет, будет лучше, если они это услышат от меня.
— Хорошо, — кивнула она. — Но если хотите поговорить, мы здесь. Мы готовы вам помочь.
— Я могу ее увидеть? — спросил Джастин.
— Да, конечно. Мы хотим провести официальное опознание, но это может подождать до завтра.
— Нет, я хочу увидеть ее сейчас. Я хочу удостовериться… что это она.
— Я понимаю, — мягко сказала Бекка. — Если вы уверены, что хотите сделать это прямо сейчас, это можно организовать.
Джастин кивнул и встал:
— Сейчас надену куртку.
Он вышел в коридор и натянул синюю куртку, потом взял ключи с тумбочки.
— Обуйтесь. — Бекка взглядом указала на его босые ноги.
— О да. Простите. Я не могу ясно мыслить.
Он отправился наверх. Роб молчал. Бекка тоже не произносила ни звука. Это была самая худшая часть их работы.
Джастин вернулся в кроссовках, но носки так и не надел.
— Вы нормально себя чувствуете? — уточнила Бекка. — Может, все-таки лучше отложить на утро?
— Нет, я хочу сделать это сейчас. — Джастин позвенел ключами в кармане. — Я должен убедиться, что это она.
— Хорошо, поехали.
Роб первым пошел к полицейскому автомобилю, припаркованному перед домом. Они оставили включенной мигалку, но сирену выключили. О трагедии сообщалось без звука. Роб видел, как соседи наблюдают за происходящим из окон своих спален. Бледные лица, на которых стоял немой вопрос, смотрели на улицу. Дело приближалось к полуночи.
Они отъехали. За рулем сидела Бекка. Роб устроился рядом с ней на переднем сиденье. Джастин в одиночестве сидел сзади и предавался своему горю. Внезапно его голос прорезал тишину в салоне:
— А это имеет какое-то отношение к сталкеру?
— К какому сталкеру? — удивился Роб, поворачиваясь на своем месте.
— Был тут один гадкий тип, который ходил за ней по пятам, выслеживал как маниакальный поклонник. Упорно ее преследовал, — пояснил Джастин. — Он впервые появился недели три назад. Обычно он шел за ней по пятам на работу, появлялся в самых неожиданных местах, то там, то здесь, и все время за ней наблюдал. Он ее пугал, и она психовала.
— Не сомневаюсь, — заметила Бекка, не сводя глаз с дороги. — Она сообщала о нем в полицию?
— Да. Я ей сказал написать заявление. Ведь преследование человека считается преступлением, так?
— Да, все правильно, — подтвердила Бекка.
— Она была с ним знакома? — уточнил Роб.
— Она говорила, что никогда не видела его раньше. — Джастин рассматривал свои руки. — Он появился внезапно в один из дней, потом она еще несколько раз видела его на протяжении следующих недель, но после того, как сообщила о нем в полицию, он прекратил за ней таскаться. Мы решили, он оставил это дело.
— Это может быть и не связано с ее убийством, — осторожно произнес Роб. Бекка повернулась к нему и встретилась взглядом. Ни один из них в это не верил. Слишком уж явное совпадение. — Но мы совершенно точно займемся этим типом.
Джастин кивнул, но, судя по выражению его лица, думал: «Ну а ей-то это как теперь поможет?»
Бекка повезла Джастина в морг опознавать тело Джули Эндрюс, а Роб отправился назад в участок. Несмотря на то что был уже второй час ночи, весь отдел был на месте, включая Лоуренса.
— Ну, раз ты вернулся, можем провести совещание, — рявкнул Лоуренс. — Временный штаб расследования номер два. Прошу, коллеги.
Они все вошли в помещение. Там стояло несколько стульев, которые быстро заняли, остальным пришлось стоять. Все ждали начала совещания с нетерпением. Мобильный телефон Роба издал сигнал, оповещая об СМС. Он посмотрел на экран. Иветт. Он проигнорировал сообщение и встал рядом с Лоуренсом перед собравшимися. Кто-то, вероятно, Мэллори, прикрепил две фотографии Джули Эндрюс к магнитно-маркерной доске. Одна из них была обычной фотографией «до» с изображением счастливой девушки, вторая — «после», ее сделали на месте преступления. Под ними висела карта, на которой красными чернилами был отмечен путь девушки вдоль реки — тот, которым она бы шла домой через мост Кью в Брентфорд.
— Спасибо, что вышли на работу сегодня вечером, — заговорил Лоуренс. — Я знаю, сейчас уже поздно, но дело важное. Инспектор Роб Миллер назначен старшим следователем по делу, поэтому указания будете получать от него. Отдел полиции Твикенхэма предложил свою помощь, если нам будет не хватать людей. Также разведывательный отдел из городского управления предложил выделить в помощь группы наружного наблюдения, если понадобятся.
Все смотрели на него, и Роб знал, что они думают одно и то же: сможет ли он справиться с таким серьезным делом? Он надеялся, что сможет, черт побери — это был его шанс продвинуться вверх по карьерной лестнице.
Лоуренс повернулся к нему и кивнул:
— Твоя очередь, Роб.
Его второй раз назначили старшим следователем по делу. В первый раз он занимался пьяной дракой со смертельным исходом — жертва умерла по пути в больницу. Все было зафиксировано на камере наружного наблюдения, которая висела перед пабом. Требовалось только посмотреть записи с камеры, а потом выдвинуть обвинение одному из участников драки. В общем-то, никакого расследования и не было.
А это совсем другое дело.
Роб сделал глубокий вдох и привел мысли в порядок.
— Жертвой стала Джули Эндрюс двадцати шести лет. — Он показал на фотографию жертвы у себя за спиной. Роб понятия не имел, где Мэллори раздобыл фотографию «до», но девушка на ней была очень красивой. Распущенные волосы, солнце светит ей в лицо, она улыбается в камеру. Девушка выглядела счастливой и полной жизни. У него внутри начала закипать ярость — он злился на человека, который отобрал у нее все это. — Она шла домой с работы по тропе вдоль реки в Кью, где на нее и напали.
Роб описал все, что им было известно про нападение, наблюдая за выражениями лиц коллег — на них было написано негодование и отвращение, когда он добрался до изнасилования.
— Мы пока не знаем, подверглась ли она насилию до смерти или после, патологоанатом прояснит этот вопрос завтра.
В кабинете послышался тихий гул. Роб поднял руку.
— Мы сделаем все возможное, чтобы поймать этого ублюдка.
Все кивнули.
— Мне нужна группа, которая будет смотреть записи с уличных камер видеонаблюдения. Я не знаю, где они висят в районе Национального архива и вдоль реки, но посмотрите, что удастся найти. Ее путь домой указан на этой доске. Обязательно просмотрите предыдущие дни, не только сегодняшний. Я хочу знать, не следил ли кто-то за ней.
Вызвались трое сотрудников.
— Отлично. Спасибо, народ.
Изучение записей с камер видеонаблюдения не было самой интересной работой и мало кого привлекало. Надо сидеть в закрытой темной комнате и часами смотреть записи с десятков, если не сотен различных камер, но это, бесспорно, одна из самых важных задач. При расследовании многих дел, в которых участвовал Роб, им удалось добиться обвинения, основываясь исключительно на записях с камер видеонаблюдения.
— Мэллори завтра отправится на работу жертвы опрашивать ее коллег. — Сержант кивнул. — Я хочу, чтобы остальные изучили заявление, которое жертва подала неделю или две назад, жалуясь на возможного преследователя. Поищите похожие случаи, может, удастся выявить общие черты. Это может стать нашей первой зацепкой. Я хочу найти что-то на этого типа. — Ему в ответ тут же закивали. — Спасибо всем.
Полицейские вышли из кабинета, разговаривая между собой. Они сделают все, что можно, сегодня, а завтра утром вернутся на работу с новыми силами и с удвоенной энергией примутся за дело.
— Завтра молодой человек жертвы придет, чтобы дать показания, — сообщил Роб Лоуренсу. — Сегодня вечером он не в том состоянии.
— Он опознал труп? — уточнил Сэм низким скрипучим голосом. Он был крупным мужчиной с бочкообразной грудью пятидесяти с лишним лет, ростом шесть футов и четыре дюйма. Лицо грубоватое, морщинистое, такое подошло бы боксеру. Он был требовательным и строгим. Но больше всего впечатлял его голос: низкий, но при этом громкий; создавалось впечатление, будто Лоуренс выкурил миллион сигарет, а затем прополоскал горло жидкостью для розжига. Он вызывал уважение, и если б не стал полицейским, из него получился бы прекрасный актер озвучки.
— Бекка повезла его в морг. Он не хотел ждать.
— Вот и хорошо… — Сэм почесал покрытый щетиной подбородок. — Мне не нужно тебе объяснять, насколько это важное дело, Роб. Ты представляешь, что устроят СМИ? Красивую девушку изнасиловали и задушили на тропе у Темзы. — Он покачал головой. — Тут такое будет…
— Вы выступите с заявлением? — уточнил Роб.
— Нет, заявление для СМИ будешь делать ты, — Сэм скривился. — Это твое дело. А я тебя поддержу, если потребуется.
Роб кивнул, надеясь, что выглядит более уверенно, чем себя чувствовал. Он раньше не имел дела с журналистами и понятия не имел, что должен включать пресс-релиз. Он, конечно, видел заявления для СМИ, но не особо обращал на них внимание. Возможно, пора начинать.
— Тебе поможет Вики Бейнбридж, — заявил старший инспектор полиции, словно читая его мысли. — Она у нас отвечает за связи со СМИ. Завтра утром с ней встретишься.
— Хорошо, шеф.
День обещал быть долгим. Ведь в дополнение к этому ему предстояло побеседовать с Джастином Кингом, присутствовать на вскрытии, да еще и руководить работой всей группы.
Он с трудом сдержал зевок.
— Отправляйся домой, — велел ему Сэм. — Сегодня вечером ты больше ничего сделать не сможешь. Утром приступишь с новыми силами.
— Хорошо.
Роб бросил взгляд на часы. Начало третьего. Иветт уже легла спать. «Проклятие. Она же прислала сообщение!»
Он быстро его прочитал: «Спасибо, что сообщил, как у тебя дела. Я ложусь спать. Можешь устраиваться на диване».
Она обиделась, в этом можно было не сомневаться. Роб вздохнул. Тут ничего не поделаешь. Иветт знала, как он зарабатывает на жизнь, с первого дня знакомства. Он никогда этого от нее не скрывал. Роб даже помнил, как говорил ей, что работает внеурочно, по вечерам и в выходные, иногда по много дней подряд. Тогда она восприняла это нормально, но тогда они постоянно хотели друг друга, не в силах думать ни о чем другом, но теперь, похоже, его работа ее сильно раздражала.
Мысли Роба обратились к несчастной Джули, которая лежала полураздетая в кустах, вся избитая и в синяках. Что ей пришлось пережить перед смертью? Какой ужас она испытала.
Шагая к своей машине, он дал себе клятву, что это преступление не останется безнаказанным.

Глава 4

Иветт сидела с недовольным видом на протяжении всего завтрака, который состоял из чашки кофе и сигареты. Она работала в универмаге «Хэрродс» в Найтсбридже со вторника по субботу, причем в субботу у нее была самая длинная смена и наибольший наплыв покупателей. В воскресенье и понедельник выходной, но в розничной торговле свой график работы.
— Я ухожу, — объявил Роб, натягивая курку. На улице было холодно и облачно. Весна никак не наступала. — Не жди меня вечером, вернусь поздно.
Иветт пожала плечами и даже не посмотрела на него.
Ему следовало что-то сказать, попытаться объяснить, какое дело он расследует, рассказать про Джули, заставить Иветт понять, что поймать убийцу — это его обязанность, но он ничего из этого не сделал. Он не был уверен почему. Может, из-за ее каменного выражения лица или безразличия, которое она демонстрировала по отношению к нему и к его работе. Роб только знал, что не хочет все это обсуждать. Он в последний раз взглянул на ее недовольное лицо, вздохнул и пошел к входной двери.
* * *
— У меня кое-что есть, — объявила Селеста, молодая сотрудница полиции, которая добровольно вызвалась просматривать записи с уличных камер видеонаблюдения. Она его ждала, а щеки у нее раскраснелись от возбуждения.
Роб сразу почувствовал, как адреналин выбросило в кровь. Как быстро получилось! Он бросил рюкзак на свой письменный стол и последовал за девушкой в аппаратную, где в ряд стояли три больших монитора, на которых прокручивались записи с камер видеонаблюдения. Видео были разного качества.
— Куда смотреть? — уточнил он.
— Вот сюда. — Селеста показала на третий монитор, на котором застыло изображение размытой фигуры в балаклаве и темной толстовке с капюшоном, маячившей за деревьями на территории архива. — Мужчину трудно разглядеть, потому что он хорошо спрятался, но за Джули определенно следили.
На переднем плане Роб увидел гораздо более светлую фигуру Джули Эндрюс, которая остановилась перед зданием. Он стал внимательно вглядываться в экран.
— На этом кадре невозможно рассмотреть, кто он такой. Лицо скрыто, на голове капюшон. Он знает, что делает.
— Буду дальше просматривать, может, найдется где-то кадр, где он без балаклавы.
— Хм… — Роб сомневался. Даже если такой кадр и есть, невозможно будет определить, что это тот же самый человек, если он только не держит балаклаву в руке. На черной толстовке отсутствовали какие-либо логотипы и метки, по которым ее можно было бы опознать. По крайней мере, Роб их не видел. Материала для опознания недостаточно. — Хорошо, спасибо. Отличная работа. Дай мне знать, если обнаружишь что-то еще.
Селеста уселась перед монитором.
— Обязательно, шеф.
* * *
Джастин Кинг ждал в комнате для допросов, чтобы дать официальные показания. Роб уселся напротив него, положив папку с материалами дела перед собой на вызывавший уныние металлический стол. Мэллори уже находился в комнате.
— Спасибо, что пришли, — начал Роб. — Я знаю, что у вас сейчас трудный период.
Джастин кивнул. Глаза у него покраснели, под ними появились темные круги. Похоже, он не брился и не расчесывался. Волосы были растрепаны даже сильнее, чем вчера, если такое вообще возможно. Он пришел в тех же джинсах, той же спортивной куртке «Найк».
— Я хочу помочь поймать этого ублюдка, — процедил он сквозь зубы.
— Именно это мы и собираемся сделать. — Роб нажал на кнопку на диктофоне. — Не возражаете, если мы будем записывать разговор?
— Нет, конечно, если это поможет.
Мэллори представил их всех, чтобы это было зафиксировано на записи. Роб открыл папку.
— Джастин, сейчас мы пытаемся определить передвижения Джули на протяжении последней недели. Если за ней следили, то, возможно, нам удастся получить снимок преследователя и опознать его.
— Вы считаете, это сотворил с ней сталкер?
— Это одно из направлений расследования, — туманно ответил Роб. В настоящий момент это было единственное направление расследования. Нечеткий силуэт на записи с камеры видеонаблюдения мог быть тем преследователем, которого Джули описала в заявлении в полицию две недели назад. Поэтому определенно им стоило заниматься.
— Хорошо. Ну, у нее был один и тот же график каждый день. Она уходила на работу около восьми утра, рабочий день был с девяти до пяти вечера. Она или ехала на автобусе в Кью, или шла по тропе вдоль реки, в зависимости от погоды.
— Вы знаете, на каком автобусе она ездила? — уточнил Мэллори.
— Думаю, что на шестьдесят пятом.
Роб записал это.
— А после работы? Она всегда шла по этой тропе?
— Не всегда. — У Джастина задрожал голос, он уставился на свои руки. — Понимаете, вчера был не обычный день. У нас недавно была помолвка, и я готовил романтический ужин. — Сказав это, он зарыдал и рухнул на стол. Смотреть на него было больно.
Ненадолго воцарилось молчание. Полицейские переваривали услышанное. Первым в себя пришел Роб и заговорил:
— Мне очень жаль, дружище. Вам, наверное, очень тяжело.
Он видел, что Джастин пытается взять себя в руки. У него дрожали плечи, пару раз мужчина судорожно сглотнул. Ни Роб, ни Мэллори не шевелились. В конце концов Джастин снова выпрямился, но сидел с затравленным выражением лица.
— Я до сих пор не могу поверить, что ее нет.
— Когда у вас была помолвка? — спросил Роб.
— В прошлом месяце, — с безысходностью произнес Джастин. — Но кольцо мы выбрали только в субботу.
«Кольцо?» Роб нахмурился, мысленно возвращаясь к увиденному вчера избитому и растерзанному телу жертвы. Он воспроизвел в памяти ее руки, связанные над головой, побелевшие запястья.
— У нее на пальце должно было быть помолвочное кольцо?
— Да, конечно. Она так гордилась им, хотела похвастаться на работе. Вот, взгляните.
Джастин достал мобильный телефон из кармана и продемонстрировал фотографию с сайта какой-то социальной сети. На ней была левая рука Джули, с гордостью демонстрировавшей изящное помолвочное кольцо — тонкую полоску из платины с одним бриллиантом. Вероятно, один карат. Он сам купил нечто похожее для Иветт, только у нее было полтора карата и кольцо пошире. Иветт любила массивные украшения.
Роб повернулся к Мэллори:
— Патологоанатом не упоминал кольцо. Оно было среди улик?
Мэллори покачал головой:
— Нет, я все просмотрел. Никакого кольца нигде не упоминалось. — Он нахмурился, обеспокоенный тем, что мог что-то упустить. — Но я проверю еще раз.
— Не возражаете, если мы скопируем эту фотографию?
Джастин покачал головой:
— Делайте все что нужно.
Мэллори протянул руку за телефоном:
— Я все сделаю.
Джастин передал ему мобильный, и Мэллори вышел из кабинета.
— Мы не нашли кольца на… у нее на пальце, — пояснил Роб. — Значит, или оно свалилось с пальца во время нападения, или его забрал нападавший.
— Вы считаете, на нее напали из-за кольца? — в неверии посмотрел на него Джастин. — Да оно же было совсем маленьким. Я не мог себе позволить камень больше одного карата.
«Вероятно, нет».
— Это один из вариантов.
Джастин неотрывно смотрел на него:
— Но вы сами в это не верите.
— Нет. Учитывая то, как на нее напали, я думаю, что преследователь наблюдал на ней какое-то время, выжидая удобный момент.
Джастин прикрыл глаза:
— Не могу поверить, что мы ничего не предприняли. Что не поняли! Этот псих преследовал ее несколько недель, а мы от него просто отмахнулись. Мы подумали, что он отстал, а он просто выжидал.
— Вам удалось его рассмотреть? — уточнил Роб.
— Нет, я никогда его не видел. Он появлялся, только когда Джули куда-то шла в одиночестве.
Роб снова перевел разговор на режим дня Джули.
— Значит, она обычно ездила домой на автобусе, но вчера вечером пошла по тропе вдоль реки?
— Так получалось быстрее. Движение на дорогах в это время очень сильное, и автобус долго стоит в пробках. Целую вечность едет по мосту Кью. Поэтому, если нет дождя, она обычно идет пешком. Вчерашний вечер стал исключением. Обычно она не ходит под дождем, но вчера Джули хотела побыстрее попасть домой. — Джастин снова подавился слезами. Роб чувствовал себя отвратительно из-за того, что заставлял его заново переживать этот кошмар. — Она прислала мне сообщение перед тем, как выйти из своей конторы, — что идет домой. Поэтому я и начал беспокоиться, когда она не появилась дома через час. Я знал, что с ней случилось что-то ужасное.
Роб сглотнул — во рту появился кислый привкус. Про себя он отметил, что нужно проверить время отправки сообщения Джули. Ее мобильный телефон нашли в сумочке вместе с кошельком, в котором лежали наличные. Телефон продолжал работать все это время. Значит, нападавшему не пришло в голову его выключить. Или, может, он просто знал, что не останется на месте достаточно долго, и никто не успеет отследить его местонахождение. Полиция уже запросила распечатки телефонных звонков Джули, и провайдер должен был вскоре предоставить информацию.
— Так, это был ее график по будним дням. А что в выходные? Она куда-нибудь ходила без вас в прошлые выходные?
— Погодите, дайте подумать. — Джастин потер лоб. — В пятницу вечером мы остались дома. Сидели на диване, смотрели фильм. В субботу утром пошли выбирать кольцо. Джули так этого ждала. Мы пообедали в Ричмонде и, насколько я помню, больше не выходили. В воскресенье Джули встречалась с подругой, они пили кофе. — Он щелкнул пальцами. — Они встречались в кафе в Чизвике.
— Как зовут подругу? — спросил Роб.
— Наташа, фамилию я не знаю. Она раньше работала вместе с Джули в архиве, но уволилась какое-то время тому назад. Они поддерживали связь.
Роб сделал соответствующую пометку, чтобы Мэллори прояснил и этот вопрос, когда пойдет в архив. Он попытался расспросить Джастина про предыдущие выходные, но тот просто не помнил деталей. В субботу во второй половине дня они ходили смотреть футбол в местный паб «Уотерман Армс», это он помнил. Сам Джастин никуда в воскресенье не выходил, а Джули могла сходить в местную бакалею, но он не был в этом уверен и время назвать не мог.
После этого Роб решил закончить встречу. У них набралось прилично информации, из которой они могли исходить. Он только надеялся, что ее окажется достаточно. Им очень повезет, если удастся найти четкий кадр с преследователем Джули на одной из уличных камер видеонаблюдения. Данные от телефонного провайдера тоже должны помочь определить, куда она ходила и чем занималась.
Вернулся Мэллори и отдал Джастину его телефон.
— Спасибо, дружище, нам это очень поможет. — Он бросил взгляд на Роба. — Совершенно точно никакого кольца не было.
Джастин убрал телефон в карман, потом посмотрел прямо в глаза Робу.
— Пожалуйста, найдите этого типа. Вы обязаны его найти. Он должен заплатить за то, что сотворил с моей Джули.
Роб выдержал его пристальный взгляд:
— Именно это я и собираюсь сделать.
* * *
— Что у вас есть о modus operandi[130] сталкера? — спросил Роб у Уилла Фримонта и Дженни Берд, двух опытных сержантов, которые работали по этому направлению.
Уилл был очень толковым полицейским и прекрасно разбирался в информационных технологиях. Раньше он работал в отделе полиции нравов, в Скотленд-Ярде. Теперь это отдел в Управлении по расследованию тяжких преступлений. Он откашлялся и отчитался:
— Джули Эндрюс подала заявление в полицию две недели назад. Она ходила в полицейский участок в Ричмонде, говорила с дежурным. Он записал ее показания.
— Хорошо. Какую информацию она предоставила?
— Если честно, то совсем немного. Говорила она туманно. Сказала, что преследователь высокий, долговязый, с худым лицом, носит толстовку с капюшоном.
— Описание соответствует тому типу, которого мы видели на записи с камеры видеонаблюдения, — тому, который следовал вчера вечером за ней к реке, — заметил Роб. — Она указала какие-то его приметы или специфические, запоминающиеся черты?
— Ничего, что помогло бы его опознать, шеф. Ей ни разу не удалось хорошо рассмотреть его лицо — оно всегда оказывалось в тени.
— Но она не сомневалась, что это один и тот же человек?
— Судя по ее заявлению, она настаивала на этом. Сказала, что видела его уже три или четыре раза — перед своим домом в Брентфорде, в супермаркете, по пути на работу…
— Ты сказал «в супермаркете»?
Уилл бросил взгляд на свои записи.
— «Сайнсбериз».
— Ее жених упоминал, что Джули в предпоследние выходные ходила в магазин. Давайте посмотрим, не удастся ли получить оттуда записи с камер видеонаблюдения. У «Сайнсбериз» должны быть камеры и перед магазином, в особенности на автомобильной стоянке.
— Сделаем, шеф.
Начало было положено. Только бы им удалось опознать этого типа. Роб посмотрел на часы. Вскрытие было запланировано на полдень.
— Мне пора в морг, — сообщил он Мэллори, который тоже собирался уходить. — Ты получил мое сообщение по поводу ее подруги — Наташи?
— Да, той, которая уволилась из архива. Я зайду в отдел кадров и найду ее.
Они разделились на автомобильной стоянке. Роб поехал в морг в Фулхэме, где лежало тело Джули. Вытянутое кирпичное здание стояло за ровным рядом деревьев и хорошо спланированной автомобильной стоянкой. Роб припарковался на свободном месте перед клумбой с красной геранью. Предполагалось, что яркие и веселые краски снаружи подготовят к отчаянию и безнадежности, которые ждут внутри?
Он расписался в журнале, и его проводили в лабораторию судебно-медицинской экспертизы, где проводилось вскрытие. Патологоанатом Роберт Гоуэн уже ждал его.
Как только Роб переоделся в комбинезон, Гоуэн приступил к вскрытию. В помещении кроме них присутствовали только два стажера, будущих судмедэксперта, которые ассистировали Гоуэну. Судя по их спокойствию и профессиональной невозмутимости, им уже приходилось делать это раньше.
Роб стоял в нескольких метрах от тела и молча наблюдал. Это было не первое вскрытие, на котором он присутствовал, но у него все равно тошнота поднималась к горлу, когда он смотрел на бледный труп на стальном прозекторском столе перед собой. В нем было не узнать красивую счастливую женщину, которая улыбалась им с доски в штабе расследования.
— С вами все в порядке? — Гоуэн сделал паузу, скальпель замер в воздухе. — Вы сильно побледнели.
— Да, все нормально.
Роб не встречался с ним взглядом, сосредоточив внимание на разнообразном стерильном оборудовании, расставленном по периметру помещения. Он был готов смотреть на что угодно, только не на раздутое, покрытое пятнами тело Джули Эндрюс. Не было необходимости наблюдать за всеми деталями вскрытия, но если что-то обнаружится, он хотел узнать об этом прямо сейчас, а не через неделю, когда ему на стол ляжет отчет патологоанатома.
— Жертва — белая женщина среднего телосложения двадцати шести лет, ранее опознанная как Джули Эндрюс, — Гоуэн начал комментировать процесс вскрытия.
Роб сделал глубокий вдох, чтобы привести дыхание в норму. Ему отчаянно что-то требовалось на этого типа, и он очень надеялся, что хоть какую-то информацию удастся получить из тела Джули. Хорошо было бы получить образец ДНК — он помог бы добиться результата. Кусочек кожи из-под ее ногтей или каплю спермы из вагины.
— Вокруг шеи глубокие синяки, на лице и конъюнктиве[131] — петехии[132], что свидетельствует об асфиксии. — Гоуэн поднял голову. — Другими словами, ее задушили.
— Это стало причиной смерти?
— Да. В носовых проходах у нее свернувшаяся кровь, сам нос раздут, значит, она получила удар по лицу. Хотя его сильно раздуло, я не думаю, что это стало причиной смерти.
Патологоанатом продолжил работу, двигаясь по телу сверху вниз, указывая на все раны, которые жертва получила, защищаясь. Джули пыталась бить напавшего на нее человека или оттолкнуть его.
«Смелая девушка».
— Давай найди что-нибудь для меня, — тихо буркнул Роб себе под нос.
Патологоанатом взял руку мертвой женщины в свою и сделал соскоб из-под ногтя стерильным инструментом, который потом передал одному из ассистентов. Тот перенес соскоб в пробирку для анализа в лаборатории. Гоуэн повторил процедуру с каждым пальцем.
— Хоть что-то? — в надежде спросил Роб.
— Пока ничего не вижу, но беру образцы на всякий случай.
Роб вздохнул.
Гоуэн перевернул руки девушки, чтобы рассмотреть запястья, и изучил отметины на них с помощью специальной лупы с подсветкой, установленной на вытягивающейся подставке, которую можно было поворачивать на триста шестьдесят градусов.
— Руки у нее были связаны, о чем свидетельствуют широкие борозды и синяки вокруг запястий. Хотите посмотреть?
Роб подошел поближе и посмотрел сквозь увеличительное стекло.
— Похоже, он использовал скотч.
— Вполне может быть. — Патологоанатом переместился к нижней половине тела. — Имеются доказательства сексуального насилия. Воспаление и травмы, вызванные насильственным проникновением. — Он наклонился пониже, подтянув к себе лупу с подсветкой. — Очевидных следов спермы в вагине не наблюдается.
«Проклятие». Роб стиснул зубы. Вероятно, этот тип использовал презерватив.
Один из ассистентов вручил Гоуэну какое-то металлическое приспособление, которое он ввел в тело жертвы, чтобы получить доступ к вагине. Затем он взял длинную палочку с ватным тампоном на конце, чтобы взять образец материала.
— На всякий случай сделаю смыв, но результаты получим только через несколько дней.
— Спасибо.
Роб собрался уходить. Он увидел все, что требовалось, и ему определенно не хотелось присутствовать, когда патологоанатом станет разрезать мертвую женщину.
— Подождите минутку, — резко крикнул патологоанатом, не поднимая головы.
Роб замер на месте:
— Что там?
Пауза.
— Я нашел что-то, застрявшее у нее внутри.
У Роба участилось сердцебиение. Презерватив? Он сполз во время процесса и остался внутри нее? Роб затаил дыхание.
— Щипцы, — рявкнул Гоуэн.
Помощник протянул их ему. Патологоанатом осторожно ввел их внутрь и извлек оказавшийся там предмет.
— Это кольцо. — У него на лице читалось удивление, когда он изучал его под лупой.
— Кольцо? — Роб придвинулся поближе, чтобы получше рассмотреть предмет. — Какое кольцо?
Врач бросил его в почкообразный тазик, послышался легкий металлический звук, и Гоуэн пододвинул тазик под нос Робу.
— Похоже на кольцо с бриллиантом.
Роб уставился на него:
— Черт! Это ее помолвочное кольцо.
— Мне много чего довелось видеть в жизни, но должен признать, что такое вижу в первый раз, — заявил Гоуэн, вытирая пот со лба.
* * *
— Прошу внимания.
Старший инспектор Лоуренс совсем чуть-чуть повысил голос, но тем не менее он прозвучал достаточно громко, чтобы перекрыть обычный офисный гул. Все замолчали, оставили свои занятия и повернулись к нему. Жалюзи в отделе были опущены, чтобы солнце не отсвечивало от мониторов, но никто не обращал внимания на духоту. В воздухе висело напряжение, все ждали новостей.
— У нас новая зацепка. Роб, расскажешь сам?
Роб смотрел на лица людей из своей группы, которые, в свою очередь, смотрели на него. С нетерпением, надеждой, любопытством. Он сразу перешел к делу.
— Во время вскрытия патологоанатом обнаружил кольцо, засунутое внутрь жертвы.
Все были поставлены в тупик, несколько человек что-то тихо пробормотали.
— Внутрь вагины, — пояснил он.
Все одновременно резко вдохнули, будто высасывая воздух из помещения.
— Я знаю — это шокирует, но таким образом получается, что мы должны смотреть на это дело под другим углом. Нам нужно учесть, что мужчина, совершивший преступление, был сильно обижен на убитую женщину. Это сильное, можно сказать, глубоко укоренившееся чувство. Тут что-то личное, и это какое-то послание. Поэтому я хочу, чтобы вы изучили прошлое Джули, нашли ее коллег, бывших парней, всех, кто мог испытывать неприязнь из-за ее отношений с Джастином Кингом.
— А как насчет бывших девушек? — спросила Дженни Берд из дальней части помещения.
— Хорошая мысль, — кивнул Роб, который сам собирался это предложить. — Нам придется снова поговорить с Джастином Кингом.
— Мы также решили не сообщать пока об этом прессе, — оглядывая зал, вставил Лоуренс своим скрипучим голосом. — Если завтра в «Дейли Мейл» появится что-то про кольцо, я буду знать, что информацию слил кто-то из вас. Так что никому ни слова. Понятно?
Все кивнули.
Роб откашлялся:
— У Мэллори есть новости с места работы Джули. — Он кивнул сержанту, который встал со своего места.
— Я сегодня поговорил с ее коллегами в Национальном архиве. Джули на самом деле упоминала преследователя. Две женщины из ее отдела точно помнят, как она им про него рассказывала примерно за неделю до того, как на нее напали. К сожалению, описания у нас нет, только «высокий неприятный тип в толстовке с капюшоном», но, по крайней мере, их слова подтверждают то заявление, которое она подавала в полицию, и изображение, которое мы видели на записи с камеры видеонаблюдения перед архивом в день ее гибели.
— А подруга? Та, с которой она встречалась днем? — поинтересовался Роб.
— Наташа Уэйкфилд. В прошлое воскресенье они вместе обедали в Чизвике. Они ходили в «Энниз» на Темз-роуд.
— С этим ясно. — Роб повернулся к Селесте и двум другим сотрудникам, которые просматривали записи с камер видеонаблюдения. — Можно поискать на записях высокого неприятного типа в толстовке с капюшоном, следовавшего за ней в Чизвик? Попробуйте, пожалуйста. Нам нужно получить его четкое изображение. Если он регулярно за ней следил, а похоже, что именно так и есть, то должно быть достаточно легко заметить его на записи с какой-нибудь камеры.
— Мы думаем, что нашли его перед домом Джули — на этой неделе, но чуть раньше, — ответила Селеста, которая стояла на цыпочках, чтобы видеть Роба из-за голов других. — Я уже собиралась идти вас искать, — добавила она, увидев выражение его лица.
— Иду, — крикнул он. — Спасибо, народ, пока все.
— Не забудь про пресс-конференцию. Она через час. — Лоуренс легко улыбнулся ему. — Ты говорил с Вики?
— Пока нет.
Когда ему было найти для этого время? Придется импровизировать. Насколько сложным может быть заявление для прессы?
— Я приглашу ее сюда, — заявил Лоуренс. — Приходи ко мне в кабинет через десять минут. — Он произнес это таким тоном, что возражения не принимались.
Роб бросил взгляд на часы, которые висели на стене, затем направился в аппаратную.
— Я могу посмотреть?
Селеста кивнула на монитор справа.
— Судя по времени — 7.53, — камера зафиксировала его в среду утром перед тем, как Джули отправилась на работу.
Роб наблюдал за тем, как в левом нижнем углу экрана появлялась темная фигура в простой толстовке с капюшоном. Была видна только спина мужчины. Похоже, он смотрел на территорию за стальным забором, окружавшим многоквартирный дом.
— Он ждет, когда она выйдет, — пояснила Селеста.
— Развернись, ублюдок, — процедил Роб себе под нос, обращаясь к фигуре на экране.
— Вот Джули, — Селеста показала на миниатюрную брюнетку, которая вышла из главного входа и повернула направо к мосту Кью.
На видеозаписи она казалась значительно меньше, чем когда лежала в кустах. Пять футов и четыре дюйма, как сказал патологоанатом. У крупного мужчины, каким являлся сталкер, не должно было возникнуть проблем. Он легко с ней справился. Роб вспомнил следы на ее тонкой шее, потом посмотрел на руки сталкера. «Легко».
Джули не заметила наблюдавшего за ней мужчину, также не заметила его, когда он последовал за ней по мосту. Он держался по меньшей мере в ста метрах позади нее и на другой стороне моста, оставаясь незаметным среди толпы людей, которые утром спешили по делам. Преследователь специально опускал лицо вниз, чтобы оно все время оставалось в тени.
— Проклятие, мы не можем его опознать. Ни одного кадра с четким изображением! — Роб громко выдохнул. — Этот тип знает, что делает. — Он наблюдал за преследователем Джули, пока тот не исчез с экрана. — Что было дальше? — спросил он у Селесты.
Она вздохнула:
— Следующая уличная камера висит не под нужным нам углом, а третья берет только ее сторону моста.
— А на тропинке вдоль реки?
— Там их нет до паба «Старый корабль», а он находится уже за тропинкой, которая ведет к архиву.
Роб с трудом сдержал разочарование.
— Хорошо, спасибо, — поблагодарил он, потом быстро добавил: — Отличная работа, Селеста. Мы к нему приближаемся.
Было необходимо поддерживать моральный дух. Ему раньше приходилось входить в следственные группы, где старший следователь постоянно сердился и раздражался, и это угнетающе действовало на всех остальных. Роб хотел, чтобы его люди не теряли концентрации и были мотивированы работать дальше.
Лоуренс, как и обещал, ждал у себя в кабинете вместе с Вики Бейнбридж, отвечающей за связи со СМИ. Роб и раньше видел Вики, но лично они никогда не встречались. Эта привлекательная женщина тридцати с чем-то лет одевалась так, словно сошла со страницы журнала про строгий официальный стиль одежды, подходящий для заседания совета директоров. Волосы она гладко зачесывала назад и стягивала в пучок. Макияж был наложен безупречно, вплоть до блеска на губах клубничного цвета. Казалось, все в ней кричит о конкурентоспособности и высокой эффективности. Хотя у нее оказалась приятная улыбка. Как только Роб вошел в дверь, она оглядела его с ног до головы большими глазами карамельного цвета.
— Нашлось что-то на записях с камер? — спросил Лоуренс до того, как Роб успел поздороваться.
— Нет, пока нет.
Он не стал углубляться в детали. Когда у них появится что-то конкретное, он сразу же даст знать об этом старшему инспектору.
— Ладно. Я знаю, что это будет твоя первая пресс-конференция, поэтому Вики сейчас пройдется с тобой по всем основным моментам. Есть вещи, которые мы можем говорить, а есть те, которые не можем. Бесстрастность, честь мундира, все такое.
Роб улыбнулся Вики и протянул руку.
— Роб Миллер, — представился он.
— Вики Бейнбридж, пресс-служба. — Она пожирала его глазами.
Это было для него неожиданно, и он мгновенно смутился. На него уже давно никто так не смотрел. Роб не был заинтересован в отношениях с ней, но ему такое внимание польстило. В последнее время Иветт только хмурилась и дулась на него.
Роб попытался сосредоточиться на том, что говорила Вики. Она объясняла самое основное, когда делаешь заявление для СМИ. Общение с прессой не было его коньком. Роб знал, что это важная часть работы, и чем выше ты поднимаешься по карьерной лестнице в полиции, тем чаще это приходится делать, но прямо сейчас его больше всего занимала поимка убийцы.
В оставшееся время они прошлись по основным моментам. Ему предстояло не совсем то, что он себе представлял, заходя в кабинет, но, выходя из него, он чувствовал уверенность и понимал, что сможет выступить перед СМИ.
— Я провожу вас вниз, — сказала Вики. — Репортеры ждут на улице.
Роб бросил взгляд на своего начальника.
— Не волнуйся. Я тоже там буду, — сообщил ему Лоуренс. — Чтобы ты там все не испортил.
* * *
— Добрый день, дамы и господа. Меня зовут инспектор Роб Миллер, я являюсь старшим следователем по делу. Вчера вечером, примерно в половине седьмого на тропе, идущей вдоль Темзы, рядом с Кью было обнаружено тело женщины. Теперь я могу сообщить, что ее звали Джули Эндрюс, ей было двадцать шесть лет, она из Брентфорда. По всей вероятности, женщина шла домой пешком с работы, когда на нее напали.
— Есть признаки сексуального насилия? — спросила одна журналистка из первого ряда, опережая события. Роб всегда поражался быстрому распространению новостей. Или, может, этот вопрос обычно задают первым, если убита женщина.
Роб бросил взгляд на Лоуренса. Тот едва заметно кивнул.
— Да, она была изнасилована и задушена.
Собравшиеся журналисты явно заволновались, затем все начали говорить одновременно.
— Вы знаете, кто это сделал?
— Как близко вы подошли к поимке убийцы?
— Уже задержан кто-то из подозреваемых?
— Нам следует беспокоиться? По улицам ходит серийный убийца?
Роб чувствовал себя как олень, внезапно попавший в свет автомобильных фар, но ему каким-то образом удавалось держать себя в руках и сохранять самообладание. Он поднял руку ладонью к журналистам и сделал то, что на его глазах несколько раз проделывал Лоуренс: поднял голос и стал говорить громче всех.
— В настоящее время мы работаем по нескольким направлениям. Пока это все. Спасибо.
— Боже, вы слышали вопрос про серийного убийцу? — спросил Лоуренс с каменным лицом, когда они втроем поднимались по лестнице. — Только этого нам не хватало, черт возьми.
— Мне кажется, если учитывать характер нападения и то, где обнаружилось кольцо, это, скорее, что-то личное, — высказал свое мнение Роб. — Одиночный случай.
Вики согласно кивнула:
— Я поставила бы на ревнивого бывшего парня.
— Молюсь Богу, чтобы ты оказалась права. — Лоуренс направился прямо к себе в кабинет. — Роб, держи меня в курсе дела.
— Кстати, у вас хорошо получилось. — Вики остановилась перед штабом расследования. — Совсем неплохо для первой пресс-конференции.
— Я говорил кратко и был с ними мил, — улыбнулся Роб. — Как вы и сказали.
Она перебросила волосы через плечо:
— Вы быстро учитесь, инспектор Миллер. Мне нравится это в мужчинах.
И она пошла по коридору к своему кабинету, в котором скоро исчезла.

Глава 5

Роб ушел с работы в шесть и по пути домой решил снова заглянул в квартиру Джули Эндрюс. Он еще раз хотел поговорить с ее женихом. Ворота из кованого железа были раскрыты, поэтому Роб заехал и припарковался на месте для гостей. У него по спине пробежал холодок, когда он поднял голову и посмотрел на высотный дом. Преследователь Джули тоже здесь оставлял машину и наблюдал за тем, как она приходила и уходила? Изучал ее распорядок дня?
Он поднялся на лифте на третий этаж. Мэллори заранее позвонил Джастину, и тот его ждал.
— Простите, что снова вас беспокою, — заговорил Роб, как только Джастин открыл дверь. — Мы сейчас рассматриваем один из аспектов дела, и мне хотелось бы задать вам еще несколько вопросов. Можно?
Джастин только молча кивнул и отступил в сторону, чтобы впустить детектива в квартиру. Они прошли в гостиную, в которой явно не убирались после предыдущего появления Роба здесь. Джастин опустился в сильно потертое кресло. Пульт от телевизора лежал на поцарапанном кофейном столике, там же стояла чашка с кофе, которая, судя по свернувшемуся сверху молоку, уже давно была там забыта. Джастин махнул рукой, жестом предлагая Робу присаживаться.
Инспектор опустился на кожаный диван.
— Мой вопрос может показаться странным. Вы случайно не знаете никого, кто хотел бы как-то навредить Джули?
У Джастина округлились глаза.
— Нет, конечно, нет. Ее все любили. Она была прекрасной девушкой. Почему вы спрашиваете?
— Как я уже сказал, это одно из направлений расследования. Как насчет бывших парней, кого-то, с кем она встречалась в прошлом?
— Мы вместе уже два года, — ответил Джастин. — Насколько мне известно, она не поддерживала связь ни с кем из тех, с кем встречалась до меня.
Роб расстроился.
— А в социальных сетях? — Он хватался за соломинки.
— Не знаю. — Джастин повесил голову. Выглядел мужчина ужасно. Темные круги под глазами стали еще заметнее, к бледности добавился желтоватый оттенок кожи, что говорило о недостатке сна и плохом питании. — Может быть.
— Хорошо, не беспокойтесь об этом. — Роб уже поручил одному из коллег изучить профили Джули в социальных сетях, посмотреть, не доставал ли ее там кто-то, не демонстрировал ли агрессивное поведение. — А вы? У вас есть бывшие подруги, которые могли расстроиться из-за вашей помолвки с Джули?
— Что? Нет. Ничего подобного быть не могло. — Он нахмурился. — Как я уже сказал, мы были вместе два года. До этого я учился в университете в Эдинбурге, там у меня ни с кем не было серьезных отношений.
Роб вздохнул. Еще один тупик. Не сработала теория о ревнивых бывших. Он встал с усталым видом, диван заскрипел.
— Спасибо, что поговорили со мной.
Джастин кивнул, неотрывно глядя на фотографию Джули в серебряной рамке, которая стояла на каминной полке рядом с наполовину оплавившейся свечой и вазой с засохшими цветами.
Роб колебался, но потом спросил:
— У вас есть кто-нибудь, к кому бы вы могли поехать на какое-то время? Или кто-то, кто мог бы приехать сюда и пожить с вами? Думаю, вам сейчас не следует оставаться одному.
У Джастина опустились плечи, и он оторвал взгляд от фотографии.
— Завтра я еду к своим родителям в Беркшир. Здесь все вызывает депрессию, не могу тут оставаться. Все напоминает о ней. Она везде, понимаете? — Его глаза наполнились слезами.
— Понимаю, — кивнул Роб.
Но он не знал, каково это. К счастью, Роб никогда не оказывался в нынешнем положении Джастина, но мог представить, что тот чувствовал. Парню требовалась поддержка. Роб также попросил Бекку заглянуть к Джастину, на всякий случай проверить, как он.
— Не вставайте. Я сам закрою дверь.
Роб уже направлялся к выходу, когда ему в голову внезапно ударила мысль. Он вернулся к гостиной и просунул голову в дверной проем.
— У вас в доме есть система видеонаблюдения? Камеры где-нибудь установлены?
Джастин тупо уставился на него.
— Не знаю. Возможно. Вам нужно спросить в управляющей компании.
— Как с ними связаться?
Джастин встал с кресла как восьмидесятилетний старик. Казалось, ему требовалось прилагать огромные усилия, чтобы сделать любое движение.
— Подождите секундочку.
Он вернулся через пять минут с письмом о парковке для жильцов дома.
— Вот здесь все их данные, — мужчина ткнул пальцем в верхнюю часть страницы. — Можете оставить себе.
Роб поблагодарил его и ушел. По пути к машине он внимательно осмотрел здание на предмет обеспечения безопасности. Над главным входом была установлена камера, прямо над дверью. Она смотрела вниз, значит, должна была захватывать в кадр тех, кто желал попасть в дом. По внешнему периметру она не могла никого записать. Роб зашел за угол здания и поднял голову.
Повезло! На уровне второго этажа была установлена еще одна камера, смотревшая на ворота. На том единственном кадре, который у них имелся, преследователь стоял, грубо говоря, в двадцати метрах от ворот, слева, так что она вполне могла его зафиксировать.
У детектива участился пульс. Если им повезет, то у них вполне может оказаться изображение лица этого типа.
После этого Роб исследовал ворота. Никакой автоматики, значит, они открыты постоянно. Справа от ворот шел стальной забор, сквозь который сталкер и вел наблюдение. Этот забор тянулся почти на целый квартал, мимо брентфордской водонапорной башни и до самого перекрестка.
С другой стороны возвышалась шестифутовая кирпичная стена, соединявшаяся с магазинами на главной улице. Если хочешь осмотреть здание, то точек обзора было предостаточно. Роб слегка щелкнул по листу бумаги с номером телефона управляющей компании. Завтра с утра он первым делом свяжется с ними и попросит предоставить все имеющиеся у них записи с камер видеонаблюдения. Еще оставался шанс опознать по ним сталкера.
* * *
Когда Роб вернулся, Иветт не оказалось дома. Он не удивился — это был субботний вечер. Иветт любила расслабиться после окончания безумной смены. Для нее не было чем-то необычным куда-то отправиться вместе с коллегами. Некоторые из них любили пройтись по клубам. Раньше она приглашала и его, но он всегда отказывался — Роб не любил клубы. Он не обладал природным чувством ритма и не понимал, зачем танцевать всю ночь, при этом не разговаривая. Музыка там всегда звучала слишком громко, не позволяя нормально общаться. Он предпочитал пабы, а не клубы. Больше Иветт его не приглашала.
Роб принял душ, сделал себе бутерброд, затем достал пиво из холодильника и уселся в свое любимое кресло, чтобы выпить. Он все еще сидел там два часа спустя, когда вернулась Иветт. Детектив знал, что она пьяна, еще до того, как девушка вошла в дом, — судя по тому, сколько попыток ей потребовалось сделать, чтобы попасть ключом в замок. Затем она, пошатываясь, прошла мимо гостиной, увидела свет и просунула голову в дверной проем.
— О, какой сюрприз! — презрительно засмеялась она. — Ты оказался дома раньше меня.
Значит, по клубам они не ходили. Если б пошли, то она вернулась бы ближе к четырем утра. Роб встал и направился к ней.
— Я видела тебя сегодня вечером по телевизору. — Глаза у нее были стеклянные, и Иветт никак не могла сфокусировать взгляд. — Ты мне ничего не рассказывал про эту девушку.
— У меня не было возможности. — Он хотел заключить свою невесту в объятия, но колебался из-за ее холодности. — Я едва ли видел тебя после того, как это случилось.
— Сегодня вечером меня все об этом спрашивали, а я ничего не могла им рассказать, потому что ничего не знаю. — Она покачнулась на каблуках. — Я впервые услышала об этом по телевизору.
— Я бы сам тебе все рассказал. — Роб больше не мог сдерживаться и потянулся к ней. — Как только у нас появилась бы возможность поговорить.
— Поговорить? — Она рассмеялась и отступила назад вне пределов его досягаемости. — Для того чтобы с кем-то разговаривать, с этим человеком нужно проводить время.
— Я знаю. Послушай, это очень важное дело. После окончания расследования мы обязательно побудем вдвоем, сможем провести много времени вместе. Обещаю.
Она приподняла идеально выщипанную бровь, но не ответила.
Молчание затягивалось. Как ей всегда удавалось заставить его чувствовать себя так скверно?
Иветт легко вздохнула и повернулась к лестнице.
— Я устала. Я хочу спать.
Роб взял ее под руку, чтобы помочь ей подняться по ступеням. Она сбросила его руку.
— Со мной все в порядке.
Это явно было не так, но он благоразумно не стал возражать.
Роб запер входную дверь и выключил везде свет. Когда он сам поднялся наверх, Иветт уже лежала на кровати — рухнула поверх одеяла и крепко спала. Он залез в кровать рядом с ней, но она даже не пошевелилась. Его всегда поражало, что, независимо от степени опьянения, она всегда смывала макияж перед тем, как лечь в кровать. Роб смотрел на ее только что вымытое лицо и поражался модельной внешности, чистой коже и длинным темным ресницам. Иветт была красивой женщиной, а если еще и в хорошем настроении, то окружающий мир благодаря ей казался ярче и светлее. К сожалению, в последнее время такое случалось нечасто.
Она лежала на животе, в футболке оверсайз, в которой обычно спала. Сейчас футболка задралась ей на талию, обнажив длинные загорелые ноги и derrière[133], как она называла эту часть тела идеальной формы. Именно поэтому Иветт была моделью, рекламировавшей нижнее белье. Роб никогда не встречал никого с таким телом. Никто не мог с ней конкурировать!
После тяжелого дня ему страшно хотелось ее обнять и заняться с ней любовью, стереть из памяти образ Джули, лежавшей на прозекторском столе в морге, забыть про ужас, который вызывало ее убийство, и про больного человека, которого они пытались найти. Но ему придется еще какое-то время жить со своими демонами. Роб повернулся на бок, выключил лампу на прикроватной тумбочке и заснул.

Глава 6

Сталкер наблюдал за молодой женщиной, которая вышла из своего дома на Куинз-роуд в спортивной форме для пробежки. Она стала его новой целью, и ему еще предстояло ее узнать. Он задрожал от предвкушения. В начале нового проекта он всегда испытывал такие ощущения.
Джули Эндрюс он занимался очень долго. Фактически два года, но ему пришлось сделать перерыв после предыдущего проекта. Так сказать, подождать, пока пыль уляжется. Та сука из Йоркшира смогла его поцарапать. Откуда он мог знать, что она была чемпионкой по дзюдо среди юниорок? Потребовалось десять минут жесткой борьбы перед тем, как ему удалось нанести достаточно сильный удар, чтобы ее вырубить.
Теперь у полиции был образец его ДНК. Очень не повезло. Теперь ему требуется быть еще более осторожным. Но на него самого у полиции ничего не было, не было его и в базе данных. У него не возникало никаких проблем с полицией, он с ними не сталкивался с тех пор, как его отец-алкаш избил его до полусмерти, когда он был ребенком, и к делу подключились социальные службы.
Нет, он в безопасности. Пока. Но если его задержат хоть за что-нибудь и возьмут образец ДНК… Ну, тогда всему конец. Он не мог себе этого позволить. Он получал слишком большое удовольствие. Как он развлекался! А самое лучшее заключалось в том, что он только начал.
Он самым тщательным образом спланировал нападение на Джули. На протяжении многих дней выслеживал ее, наблюдал за ней — как она шла на работу, как возвращалась домой. Он сопровождал ее в супермаркет, ничего не оставляя на волю случая. Он почувствовал, как по его телу растекается тепло при мысли о том, как идеально все получилось.
Затем тепло сменилось более глубокой потребностью, темной страстью, которую раньше ему удавалось держать под контролем, но в последнее время… В последнее время эта страсть управляла им.
Ему хотелось больше. Это напоминало чувство голода.
Он облизал губы и снова обратил внимание на женщину. Он наблюдал, как она неторопливо бежит по дороге, а стянутые в хвост темные волосы качаются в такт движениям. Ее звали Сара. Он видел ее имя в заполненном бланке на рассылку.
«Ну, Сара, чем ты любишь заниматься в свободное время? Где развлекаешься?» Вскоре он будет знать про нее все.
Она любила джоггинг[134] и бегала в Ричмонд-парке каждый вечер, начиная примерно с половины седьмого. В это время въезд в парк закрывали для автомобилистов, солнце уже садилось, но все еще было достаточно светло, чтобы различать посыпанную гравием дорожку. На всякий случай она надевала на лоб фонарик на эластичной ленте и бегала в спортивной куртке со светящимися вставками.
Если судить по элитному таунхаусу в викторианском стиле, в котором она жила, и дорогой спортивной форме, устроилась Сара в жизни неплохо. Или, скорее, сделала хороший выбор. Ее жених трудился в Сити и ездил на «Порше Кайен Турбо», который стоит порядка ста тысяч фунтов стерлингов. Прямо сейчас автомобиль был припаркован на их широкой подъездной дорожке вместе с ее «Мини Купером», который совсем недавно сошел с конвейера. Неплохо для девочки-мулатки из Питерборо. Хотя она была симпатичной, с крепким телом и подпрыгивающей грудью, все шлюхи, охотящиеся за деньгами, выглядели именно так. Так у них и получалось отхватить богатеньких мужей.
Сталкер вышел из машины и сплюнул на землю. Она заплатит, как и остальные.
Он пошел за ней пешком, держась в тени. К счастью, он не относился к тем, на кого люди обращают внимание. Он сливался с фоном, оставался невидимым. В юности ему хотелось совсем другого. Он даже подумывал учиться актерскому мастерству, чтобы преображаться в другого человека, в кого угодно, но это было до того, как он осознал свое истинное призвание. Теперь он использовал эти навыки в свою пользу. Хищник должен уметь сливаться с окружающей местностью, пока не пришло время нанести удар.
Когда Сара забежала сквозь ворота в Ричмонд-парк, сталкер остановился. Не было необходимости за ней туда следовать. Не сегодня.
Он знал ее маршрут, вчера вечером он следовал за ней на велосипеде. Он держался на расстоянии, и она не знала, что ее преследуют, а сталкер слышал ее ритмичные шаги впереди на посыпанной гравием пешеходной дорожке. Он ждал момента, когда Сара вся будет полностью принадлежать ему.
Он повернул назад и зашел в паб под названием «Девчонка с Ричмонд-хилл». Народу было мало, он взял пинту сидра и уселся за столиком у окна, выходящего на улицу. Отсюда мужчина сможет ее увидеть, когда она будет возвращаться. Секундомер в его телефоне отсчитывал минуты до ее возвращения.

Глава 7

В четыре часа утра Роб почувствовал, как его обнимают руки Иветт, а ее губы накрыли его рот. Вначале детектив подумал, что видит эротический сон, но затем проснулось его тело и начало отвечать, и он понял, что не спит. Они тихо занялись любовью, но при этом возникло ощущение безотлагательности, им требовалось это немедленно! Когда все закончилось, Иветт устроилась у него в объятиях и тяжело дышала.
— Я скучаю по тебе, когда тебя нет дома, — сердито произнесла она, явно еще дуясь на него.
— Я знаю. Прости меня. Я тебе это компенсирую после того, как мы поймаем этого типа.
— Насильника?
— Да.
— Это было жутко? — робко спросила она. — Ты видел ее тело?
— Видел, и да, жуткая картина. — Он погладил ее по волосам, не желая расстраивать чудовищными подробностями.
— Как это ужасно! — Она содрогнулась и перекатилась на бок, забрав с собой его руку. Роб тоже повернулся на бок, и какое-то время они молча лежали в объятиях, а он прижимался грудью к ее спине. По ее ровному дыханию он понял, что она снова заснула.
Для него это было не так просто. Роб двадцать минут просто лежал в темноте, потом решил встать и пешком прогуляться на работу. В воскресенье на улицах должно быть пусто, да и Иветт, вероятно, захочет поспать подольше после выпитого вчера.
Когда он пришел в участок в Патни, где базировалась их группа по расследованию особо важных дел, там никого не оказалось. Роб прошел по погруженным во тьму коридорам в свой отдел, наблюдая за тем, как оживают флуоресцентные лампы, когда движения его тела активируют датчики. Он устроился в зале с открытой планировкой, который занимал отдел, и вывел на экран заявление Джули Эндрюс, которое она подала почти две недели назад. Он внимательно прочитал его, потом выписал данные дежурного, который принимал у нее заявление. Может, стоит ему позвонить.
Затем Роб перешел к детализации телефонных звонков Джули, с которой работал Уилл Фримонт. Там было СМС, которое она отправила Джастину Кингу как раз перед тем, как выйти с работы. Его специально выделили. После этого — ничего. Никаких входящих, никаких исходящих вызовов.
Роб сходил за стаканчиком кофе в коридор к стоящей там кофемашине и вернулся к своему письменному столу. «Старбакс» еще не открылся, когда он пришел на работу. Вскоре начали подтягиваться его коллеги, и к половине девятого уже кругом звонили телефоны, в помещении стоял гул. Может, сегодня и воскресенье, но для них это был еще один рабочий день.
В начале десятого Роб позвонил в управляющую компанию, которая обслуживала многоквартирный дом Джастина Кинга. Никто не ответил. Он попробовал еще раз через четверть часа. Та же история. Может, они не работают по воскресеньям? Тогда Роб позвонил в полицейский участок в Ричмонде и спросил сержанта, который дежурил, когда Джули Эндрюс подавала заявление. Его переключили на стационарный телефон сержанта, но тот не снял трубку. Черт, он-то точно должен быть на месте!
Раздраженный Роб решил отправиться туда лично и постараться его найти. Их участок от Ричмонда отделяла всего одна миля, и наведаться туда было лучше, чем сидеть тут сложа руки.
Поездка отняла чуть больше пятнадцати минут из-за оживленного утреннего движения. Роб поставил машину на подземной стоянке и поднялся по лестнице в дежурную часть, показал дежурному за стойкой свое удостоверение и сказал:
— Я ищу Эндрю Коллинса.
— Идите по коридору, вторая дверь направо.
— Спасибо.
Роб оказался в большом помещении с огромным проекционным экраном с одной стороны и маленькой кухонькой с другой. По залу болталось несколько полицейских — пили кофе и ждали начала или окончания своей смены.
— Эндрю Коллинс? — спросил он у первого мужчины, которого встретил.
— Энди! — Полицейский показал на молодого парня с огненно-рыжими волосами.
— Да? — Энди подошел к ним.
— Почему вы не берете трубку? — рявкнул Роб.
— Я только что пришел, — заявил он, что было и так ясно. — Чем могу быть полезен?
— Я — инспектор Роб Миллер из группы по расследованию особо важных дел в Патни. — Глаза у констебля Эндрю Коллинса округлились. — Я являюсь старшим следователем по делу об убийстве Джули Эндрюс и выяснил, что вы принимали ее заявление о возможном преследователе пару недель назад.
Коллинс выпятил грудь вперед. К ним нечасто приходили из отделов по расследованию убийств.
— Да, я принимал. Она была в возбужденном состоянии. Сказала, что какой-то тип шел за ней на всем пути в город.
— Подождите. Вы имеете в виду, что преследователь шел за ней в Ричмонд?
— Да, как я понял. Она здесь несколько часов провела, никак не хотела уходить. А когда ушла, вызвала такси. Этот тип очень сильно ее напугал. — Коллинс покачал головой. — Кто бы мог подумать, что он в конце концов до нее доберется?
— Мы должны были об этом подумать, — рявкнул Роб, который быстро выходил из себя. — Тогда, возможно, она сегодня была бы еще жива.
Констебль переступил с ноги на ногу, ему явно стало не по себе. Его товарищ притворялся, будто их не слушает, но на самом деле был весь внимание.
— Когда она сюда пришла? — спросил Роб.
— Разве это не указано в отчете?
— Нет, вы только поставили дату, но не время. Если я решу проверять записи с камер видеонаблюдения в Ричмонде, мне нужно хотя бы примерное время.
Констебль на минуту задумался.
— Это было до моего перерыва на обед, поэтому, наверное, где-то около одиннадцати. И это была суббота. Это я точно помню, потому что моя смена всегда выпадает на выходные.
— Спасибо. Это я знал из отчета.
Роб развернулся и пошел прочь. Эндрю Коллинс остался стоять на месте, глядя в его удаляющуюся спину.
— Они всегда так себя ведут, — заметил его приятель. — Думают, что они тут главные.

Глава 8

Когда Роб вернулся в участок в Патни, вся его группа находилась на своих рабочих местах. Сотрудники были сильно замотивированы, и ему было радостно видеть опущенные над письменными столами головы, людей, разговаривающих по телефону, и слышать непрекращающийся гул. В создавшейся атмосфере чувствовалась целеустремленность. Первым делом Роб созвал совещание, пригласив всех в один из сияющих чистотой, отремонтированных кабинетов, предназначенных выполнять роль временного штаба расследования. Недавно во всем отделе провели модернизацию: поставили новые компьютеры, сделали стеклянные перегородки между кабинетами, а залы для совещаний оснастили белыми магнитно-маркерными досками, звукозаписывающим оборудованием и оборудованием для проведения видеоконференций.
Из своего «аквариума» появился Лоуренс и присоединился к ним.
— Я только что выяснил, что двадцать третьего марта преследователь Джули шел за ней до центра Ричмонда, — сообщил им Роб. — Очевидно, она так испугалась, что отправилась в полицию и подала на него жалобу. Мы не знаем, как она туда попала, но машины у нее не было, значит, она воспользовалась общественным транспортом. Мне нужно по крайней мере еще три человека для просмотра записей с камер видеонаблюдения — проверить все автобусы и поезда из Брентфорда в Ричмонд в то утро.
Никто не поднял руки, поэтому Роб обвел глазами собравшихся.
— Назначаю тебя, тебя и тебя. — Он показал на двух мужчин-сержантов и женщину-констебля, которые стояли рядом.
Все кивнули. Поскольку рядом с Робом был Лоуренс, никто не посмел отказаться.
— Хорошо. Констебль Коллинс, который принимал у Джули заявление, сказал, что она пришла в полицию двадцать третьего около одиннадцати утра. Давайте проверим ее путь до этого и после выхода из участка. Наш сталкер должен где-то засветиться. Приступайте, народ. Так мы поймаем этого типа.
— У нее в социальных сетях что-то нашлось? — поинтересовался Лоуренс.
— Нет, сэр, — ответила сержант Дженни Берд. — У нее менее ста подписчиков в «Фейсбуке»[135], но их всех можно исключить. У нее были сделаны настройки конфиденциальности, и только ее друзья могли видеть ее профиль. Никаких новых подписчиков, никто не отправлял ей никаких угрожающих посланий или посланий с намеками. В «Инстаграме» она тоже зарегистрирована, но какое-то время туда не заходила. Больше ни в каких социальных сетях ее нет.
Лоуренс скорчил гримасу и резко кивнул.
— Что там с записями с камер у ресторана в Чизвике? — уточнил Роб у Селесты.
Она покачала головой, потряхивая короткими каштановыми кудряшками.
— На улице там только одна камера. Судя по записям с нее, Джули пришла пешком, но нет никого, соответствующего описаниям нашего сталкера, ни до ее появления, ни после. Я проверила час до и час после ухода из ресторана.
— Да он просто призрак, — буркнул один из молодых констеблей, стоявший в первом ряду.
Роб холодно посмотрел на него:
— Уверяю тебя: насиловал и душил Джули Эндрюс совсем не призрак. — Полицейский опустил глаза и покраснел. — Он там, народ. Давайте его найдем. Он не может быть невидимым.
— Еще один момент, — сказал Лоуренс, когда Роб закончил совещание. Все головы повернулись к нему. — Представители СМИ разбили временный лагерь напротив нашего входа, с другой стороны дороги, поэтому, когда уходите, пользуйтесь запасным выходом в задней части здания. Сегодня мы — единственная из работающих по убийствам групп, поэтому они, скорее всего, начнут засыпать вопросами любого из вас, интересуясь ходом расследования.
Полицейские согласно закивали, кто-то подтвердил вслух, что все понял, послышались возбужденные голоса. В воздухе царило напряжение! Для многих сотрудников полиции, которые находились здесь, это было первое большое дело, и благодаря интересу общенациональных СМИ оно казалось еще важнее. А для Роба это означало куда большее давление.
Он вернулся за свой письменный стол и попробовал еще раз позвонить в управляющую компанию. Неудачно. Вероятно, они не работают по выходным. Боже упаси, если что-то случится на подведомственной им территории. Да весь дом может сгореть, а они узнают об этом только в понедельник утром, когда кто-то из управляющей компании наконец явится на работу и удосужится поднять трубку.
Лоуренс высунул голову из-за стеклянной двери:
— Роб, на два слова.
Детектив отправился к начальнику, который мерил шагами кабинет.
— На меня давит заместитель начальника управления, — начал Лоуренс. Он явно пребывал в раздраженном состоянии, а из личного опыта Роб знал, что это не очень хороший признак.
— Что он хочет?
— Поскольку сейчас у нас не доукомплектован штат, они хотят прислать нам в помощь лучшую группу по расследованию особо важных дел из Льюишема, а это, по сути, означает, что они будут заниматься этим расследованием.
— Но ведь мы работаем только второй день! — воскликнул Роб, у которого внутри все опустилось. Это дело должно было помочь ему в карьере, а теперь вполне может оказаться, что ему и неделю не дадут им заниматься.
— Знаю, и я убедил их дать нам еще несколько дней, но если к тому времени у нас не появится никакой серьезной зацепки, нам придется подвинуться.
— Проклятие.
— Вот именно. Значит, найди что-нибудь, Роб, что я мог бы им представить. Образец ДНК, фоторобот, что угодно, что позволит нам взять этого типа.
— Я делаю все, что могу. — У Роба было такое ощущение, будто его прижали спиной к стене. — Этот тип профессионал. Он знает, как не попасться в зону охвата камер. У меня шесть человек просматривают записи и не могут его найти.
— Удвой количество людей, — рявкнул Лоуренс. — И давай выступим с публичным обращением.
— С публичным обращением? — Роб не оспаривал решение начальника, ему просто не хотелось сеять панику среди людей. И так уже перед их зданием сидела пресса и пускала слюни.
— Да, мы в отчаянном положении, черт возьми. Кто-то мог что-то видеть.
— Хорошо, я поговорю с представителями СМИ.
— Возьми с собой Мэллори, — велел Лоуренс. — Вдвоем легче.
Роб фыркнул.
— Спасибо, — сказал он, направился к двери, но повернулся и спросил: — А кто возглавляет Льюишемскую группу по расследованию особо важных дел? Мы его знаем?
— Нет. Это какая-то блестящая новая сотрудница, старший инспектор из Манчестера, которая перевелась к нам несколько месяцев назад. У нее прекрасный послужной список в плане арестов, и, конечно, она подходит по всем статьям. Полное соответствие требованиям. Заместитель начальника управления ее очень любит.
— О, просто прекрасно.
Он лишится дела, от которого зависит его карьера, потому что оно перейдет к любимице заместителя начальника управления. Просто супер.
Роб вышел из кабинета.
— Найди мне хоть что-нибудь, Роб, — крикнул ему в спину Лоуренс. — И побыстрее.
День продолжался в том же суматошном темпе, как и начался. Кофемашина работала непрерывно, а из-за того, что перед их зданием дежурили представители СМИ, Роб заказал на обед пиццу, которую записал на бюджет отдела. Его группа набросилась на нее, словно стая голодных гиен. Почти половина группы занималась просмотром записей с камер видеонаблюдения, второй половине Роб дал задание изучить прошлое жертвы, детализацию ее звонков, поговорить с друзьями и членами семьи. Была какая-то причина, объясняющая, почему напали именно на Джули. Им следовало ее найти.
Роб прихватил не желавшего составлять ему компанию Мэллори, и они пошли вниз, что вызвало возбуждение у представителей СМИ. Полицейские выступили с обращением к широкой общественности с просьбой поделиться информацией. Роб описал человека, которого они искали, как мог: высокий долговязый мужчина в темной толстовке с капюшоном, с узким лицом. Этого, конечно, было мало, но, как сказал Лоуренс, кто-то мог что-то видеть. Обращение должны были показать в шестичасовой программе новостей.
Потом он позвонил в полицейский участок в Твикенхэме — звонки будут поступать именно им.
— Особую важность представляет все, что происходило в районе торгово-развлекательного комплекса «Кью-Ритейл-парк» и Национального архива в вечер, когда произошло убийство, — пояснил он. Также Роб сообщил им и другие даты, которые называл Джастин Кинг, и упомянул двадцать третье число, когда Джули обращалась в полицейский участок в Ричмонде.
Он включил новости в шесть часов. Было странно видеть себя по телевизору, по ощущениям Роб смотрел на более работоспособную, более профессиональную версию себя самого. Волосы хорошо лежали, пиджак был застегнут, ему даже удалось выглядеть спокойным и собранным и при этом создать ощущение безотлагательности. Роб задумался, видела ли Иветт эту программу.
«Господи, пусть хоть кто-то что-то видел», — молился он. Затем у него зазвонил телефон.
— Инспектор Миллер, — ответил детектив, даже не взглянув на номер и продолжая смотреть на плоский телевизионный экран.
— Роб, это Тони. Только что видел тебя по телику. Растешь, друг? Идешь в гору?
Роб оторвал глаза от экрана и улыбнулся. Тони был старым другом и очень востребованным криминальным профайлером. Если кто-то из них и шел в гору, то это Тони. Они познакомились, когда Роб учился в полицейской академии.
— Что-то в этом роде. Спасибо, что перезвонил. Послушай, дружище, мне нужно с тобой посоветоваться. Ты занят сегодня вечером?
— По делу сталкера, да?
— Как ты догадался?
Тони рассмеялся, это был низкий звук, который поднимался вверх у него из живота. Он всегда умел заразительно смеяться.
— Мой сын сегодня играет в футбол, участвует в турнире. Могу встретиться в восемь. Устраивает?
— Отлично. Как насчет «Крикетистов»?
Этот паб располагался на Ричмонд-Грин и пользовался популярностью у любителей крикета, а также у тех, кто приходил посмотреть на игру местной команды на зеленом поле во второй половине дня по субботам в летний период. В другое время года это было тихое место, где удобно поговорить.
— Буду.
* * *
— Вначале, говоря о преступлении, давай посмотрим на «что» и «почему», а после этого сосредоточимся на «кто», — заговорил Тони после того, как они обменялись любезностями.
Робу было приятно снова встретиться со старым другом. Выглядел Тони отлично — здоровый, в прекрасной форме, а мелкие морщинки вокруг глаз свидетельствовали о том, что он часто смеется и счастлив в семейной жизни. Он сообщил Робу, что теперь у него двое детей, а его жена Ким только что вернулась на работу. Она была медсестрой, работала в местной больнице «Траст», входящей в Государственную систему здравоохранения. Услышав все эти новости про семью Тони, Роб почувствовал укол зависти. Какая же у Тони комфортная счастливая жизнь! У Иветт, конечно, роскошное тело, и большинство мужчин пораженно смотрят на него, но она четко дала понять, что не желает иметь детей. Они обсуждали это, еще когда встречались, до того, как он сделал предложение. Иветт посчитала важным сразу предупредить его об этом. Вопрос не подлежит обсуждению. Точка. Роб особо не думал о детях, его карьера как раз пошла в гору, и он был уверен, что это вообще не проблема. Но теперь, слушая рассказ Тони о том, как он по субботам играет в футбол со своим сыном и вместе с ним ходит на матчи «Арсенала», он внезапно растерял былую уверенность.
Роб заставил себя вернуться к делу:
— «Что» и «почему»?
— Да. Если б мне потребовалось составить психологический портрет твоего убийцы, то я должен был бы выяснить, что за преступление он совершил и почему. Например, что важно в поведенческом плане, почему преступление было совершено так, как было совершено? Основываясь на этом, я осмелюсь предположить, что за человек совершил это преступление по этим причинам.
— Осмелишься предположить? Я надеялся на нечто большее.
Тони снова рассмеялся:
— В конечном итоге вся моя работа состоит из догадок, хотя и тщательно продуманных, и в результате получается вполне эффективно. Большинство преступников демонстрируют определенную модель поведения, но к этому мы придем позднее.
Роб глотнул пиво. По вкусу оно напоминало манну небесную после горького кофе из кофемашины в участке, который он пил весь день.
— Жертву звали Джули Эндрюс, ей было двадцать шесть лет, она работала в Национальном архиве в Кью. На нее напали по пути домой, затащили в кусты, изнасиловали и задушили.
Тони никак не отреагировал:
— Как ее изнасиловали? Связали каким-то особым образом? Что-то забрали у нее? Задушили до или после изнасилования?
Вопросы сыпались один за другим, и Роб порадовался, что друг предложил встретиться сегодня вечером.
— Руки связали скотчем над головой, а потом привязали к стволу небольшого дерева. Другим куском скотча заклеили рот. — Роб заставил себя мысленно вернуться на мокрую тропу у реки. — У нее на запястьях остались следы — она пыталась высвободиться из пут. Патологоанатом сказал, что девушка, вероятно, сильно сопротивлялась.
— И из-за этого у сталкера, вероятно, возникли сложности, — заметил Тони. — Как он ее усмирил? Он должен был это сделать, чтобы связать жертву.
Роб приподнял брови:
— Ты прекрасно разбираешься в этих ужасах, Тони.
— Надеюсь, потому что это моя работа.
Роб представил изуродованное лицо жертвы и нахмурился.
— У нее был окровавлен нос. Мы считаем, он ударил ее по лицу.
— Разумное предположение, — кивнул Тони.
Роб нахмурился сильнее:
— Потом он изнасиловал и задушил ее, возможно, делал это одновременно. Она умерла от удушья.
— Еще что-то? — уточнил Тони.
Роб поднял кружку с пивом. Внезапно он почувствовал себя грязным, так, словно ему требовалось срочно принять душ. Детектив сделал большой глоток, надеясь таким образом смыть это ощущение.
— Несколько недель назад она обращалась в полицию с жалобой на преследовавшего ее мужчину, но ничего предпринято не было. В заявлении Джули не дала четкого описания, только что он высокий, худой и носит толстовку с капюшоном.
— Да, я слышал это в новостях.
— Что это значит? Почему этот тип выбрал ее своей целью? Это личная месть или что-то еще?
Тони изучающе смотрел на него:
— Почему ты решил, что это может быть нечто личное?
— По тому, как он набросился на нее, и из-за кольца. — Роб запнулся. «Проклятие». Он не должен был упоминать кольцо.
— Какого кольца? — мгновенно ухватился за информацию Тони.
— Не могу сказать. — Роб прикусил губу. — Прости. Строгий приказ сверху.
— Кольцо очень важно, — заметил Тони. — Оно пропало?
— Не совсем. — Роб заерзал на стуле. Лоуренс убьет его, когда узнает. — Про это больше никому, хорошо?
Тони кивнул.
— Его нашли внутри тела жертвы.
Тони неотрывно уставился на него. Молчание воцарилось на целую минуту. Ни один из них не произносил ни слова.
Наконец тишину нарушил Тони.
— Что это было за кольцо? — прошептал он.
Роб выдохнул воздух:
— Знаешь, у меня могут быть серьезные неприятности, если это дерьмо где-то всплывет.
— За пределы этого паба ничего не просочится, — заверил его Тони. — Послушай, если хочешь, чтобы я тебе помог, ты должен рассказать мне про кольцо.
— Помолвочное, — выдохнул Роб, стреляя глазами по сторонам: нужно было удостовериться, что их никто не подслушивает. Никто из посетителей ими не интересовался.
Тони моргнул, когда до него дошло сказанное Робом.
— Она была помолвлена.
— И что? — тупо спросил Роб.
— В этом все дело.
— В чем?
Тони склонился вперед.
— Он выбрал ее, потому что она была помолвлена.
— Ты утверждаешь, что это не личное? Он на нее набросился только потому, что она была помолвлена?
Тони откинулся назад на спинку стула и взял пиво.
— Именно это я и говорю.
— Но он выслеживал ее несколько недель перед тем, как наброситься. Это же должно иметь какое-то значение?
— Конечно. Это означает, что он выбрал ее своей следующей целью и преследовал, изучая распорядок дня, а потом ждал подходящей возможности, чтобы напасть.
— Что ты имеешь в виду под «своей следующей целью»? — Робу стало дурно. — Ты думаешь, он и раньше проделывал подобное?
— О, почти точно, — ответил Тони. — И я тебе еще кое-что скажу. Она не будет его последней жертвой.

Глава 9

Роб уставился на друга поверх кружки с пивом.
— Ты намекаешь, что это серийный убийца? — прохрипел он. У него создалось впечатление, что то напряжение, которое накопилось у него в шее и плечах, внезапно перешло в горло и захватило голосовые связки. Эта чертова журналистка была права. Роб сделал еще один большой глоток. Он помог избавиться от комка в горле.
— Похоже на то. — Тони больше не улыбался.
— И ты пришел ко всем этим выводам только на основании кольца?
— Давай я расскажу тебе про модель поведения. — Тони наклонился вперед и стал говорить тише после того, как компания из четырех человек устроилась за соседним с ними столиком. — Ты, вероятно, уже частично это знаешь, а то и все знаешь, но, пожалуйста, выслушай меня.
Роб кивнул и поставил кружку на стол. Он представлял лицо Лоуренса, когда скажет тому, что им придется искать серийного убийцу, черт возьми.
— Вероятно, начинал он просто с выслеживания и преследования. Может, ему нравилась девушка, которой не нравился он, может, он за ней приударил, а она его отвергла, что-то в таком роде. Возможно, она обручилась с кем-то другим.
Роб внимательно слушал.
— И он стал ее преследовать. Наблюдал за тем, как она живет, — за ее обычной повседневной жизнью. Может, даже подсматривал в окно ее спальни. Может, наблюдал за ней, когда она проводила время со своим молодым человеком. Улавливаешь суть?
Роб снова кивнул.
— Он о ней фантазировал, представлял, как причиняет ей боль, как-то калечит или силой заставляет заняться с ним сексом, но ему не хватало смелости, чтобы воплотить все эти фантазии в жизнь.
— Я понимаю, к чему ты клонишь, — прохрипел Роб.
Тони продолжал, словно Роб не произнес ни звука.
— Но его навязчивая идея усиливалась, как и его фантазии. И однажды он ей пригрозил.
— И убил ее?
— Вероятно, не на этом этапе, но потом он осмелел и тогда уже смог применить силу. И наступил день, когда он сделал все, как хотел. А поняв, какое удовлетворение получил от этого, он захотел сделать это снова.
— Боже! — воскликнул Роб. — Значит, за этим типом тянется череда подобных преступлений?
— Скорее всего. Также вероятно, что он много переезжал с места на место, чтобы оставаться вне поля зрения полиции. След из трупов обычно привлекает внимание.
— Значит, не стоит проверять нераскрытые дела в Суррее? Пустая трата времени? — Роб отметил про себя, что нужно сказать Дженни, чтобы расширила область поисков.
— Может, и нет. Но тебе гораздо больше повезет, если будешь искать по всей стране.
Роб медленно выдохнул через рот. Какое крупное дело. Изначально он думал, что это личная месть, но мелкое дело превращалось в охоту на серийного убийцу. Боже, что устроят СМИ… Они же не дадут им покоя.
— Сколько раз, по твоему мнению, он это проделывал?
Тони пожал плечами:
— Трудно сказать. Менее изощренные и опытные преступники обычно находят своих жертв случайно. Почти ничего не планируют. Места преступлений получаются грязными, непродуманными.
— Этот тип не такой, — заметил Роб.
— Я знаю. — Тони серьезно посмотрел на него. — Твой какое-то время это планировал. Точно знал, как она возвращается домой, может, даже карту нарисовал, выучил ее распорядок дня. В своем планировании он демонстрирует высокий уровень изощренности и ума, а это означает, что у него довольно большой опыт.
— Значит, не новичок? — Роб попытался ослабить напряжение, задав вопрос легким тоном, но у него ничего не получилось.
— Нет. Я сказал бы, что твой сталкер занимается этим уже какое-то время.
* * *
Роб позвонил Лоуренсу, как только вышел из паба.
— Порадуй меня. Скажи, что ты что-то нарыл, — прорычал старший инспектор в трубку, даже не поздоровавшись.
— Возможно. Я могу к вам приехать?
Пауза.
— Конечно. Давай прямо сейчас.
Сэм Лоуренс жил в большом доме на Ричмонд-хилл вместе с женой Дианой и двумя дочерьми. Девочки учились в местной частной средней школе, а Диана была дизайнером интерьеров и работала по утрам, чтобы во второй половине дня встречать девочек из школы, делать с ними уроки и готовить еду. Роб и раньше видел жену Лоуренса, и она ему нравилась, хотя встречи всегда были короткими. Лоуренс не любил смешивать работу и семейную жизнь, вероятно, поэтому их брак и держался так долго, когда другие распались.
Роб помнил, как его начальник говорил, что оставляет работу за порогом, когда возвращается домой. Таким образом, никакие ужасы не просачивались в другие сферы его жизни. Все это казалось великолепным в теории, но Роб задумывался, как часто Лоуренсу на самом деле удается это сделать. В некоторые дни переключиться трудно, а то и вообще невозможно, и сегодняшний был классическим примером.
Роб припарковался перед трехэтажным домом Викторианской эпохи на Маунт-Арарат-роуд, где росли лиственные деревья. После последнего появления Роба здесь Лоуренс поставил новый забор — впечатляющую шестифутовую конструкцию из кованого железа. Из-за ромбовидных кинжалов, украшавших концы вертикальных прутьев, скрывавшийся в темноте за забором дом казался более холодным и негостеприимным.
Роб позвонил в звонок, и ворота открылись. Лоуренс распахнул входную дверь до того, как детектив успел добраться до верхней ступеньки крыльца.
— Проходи.
Лоуренс отступил в сторону, давая Робу пройти. Начальник был в спортивном костюме, это оказалось настолько непривычным, что Роб еще раз внимательно его оглядел.
— Я тренировался, — пояснил Лоуренс.
Интерьер был стильным благодаря отличному вкусу и профессиональным навыкам Дианы. До Роба доходили слухи, что пара унаследовала этот дом от родителей Дианы. Определенно, такой не купишь на зарплату старшего инспектора сыскной полиции. Доски пола оказались светлыми и более широкими, чем обычно, что создавало ощущение большего пространства. В отличие от многих домов Викторианской эпохи, здесь хорошо дышалось. В гостиной-столовой открытой планировки с одной стороны стоял грубый деревянный стол в деревенском стиле, с другой — прямоугольный кожаный диван и такое же кресло. На стене висел огромный плоский телевизор, шел футбол, но с выключенным звуком.
Лоуренс жестом показал на деревянный стол. Он явно не хотел, чтобы Роб тут удобно устраивался. Долгий визит не планировался.
Роб задумался, где находятся Диана и девочки. Вероятно, наверху, и отец семейства попросил их не показываться, чтобы страшные вещи не просочились к ним. Роб сел и отказался от пива. У него последняя пинта до сих пор стояла в горле, и из-за нее время от времени поднималась тошнота. Едкий раздражающий привкус во рту постоянно напоминал ему, почему он пришел сюда.
— Что у тебя есть для меня? — Лоуренс сразу перешел к делу.
Роб собрался с силами:
— Вам это не понравится.
Лоуренс сурово посмотрел на него.
— Похоже, что у нас серийный насильник и убийца.
Лоуренс молчал целую минуту, и Роб буквально слышал, как винтики скрипят у него в голове.
— Все дело в кольце, да?
— Да.
Лоуренс стукнул кулаком по столу.
— Я знал, что будет нечто такое. Вот так обычно все сразу и наваливается.
Роб ждал, пока начальник выплеснет эмоции.
— А теперь к нам в дверь будут стучать ребята из Льюшема и требовать, чтобы их допустили к делу, и нам придется привлечь другие отделы, потому что у нас нет ресурсов для поимки серийного убийцы. — Он неотрывно уставился на Роба, прожигая его взглядом насквозь. — Ты уверен?
Роб кивнул:
— Сегодня вечером я разговаривал со своим другом Тони Сандерсоном. Это…
— Я знаю, кто это, — перебил Лоуренс. — Работает на чертову секретную службу профайлером, по большей части привлекается к контртеррористическим операциям. Это не он ли написал ту книгу, «Игры разума», как раз о таких делах?
— Да. — Тони был звездой в национальных масштабах. Большинство организаций, занимающихся борьбой с преступностью, консультировались у него на том или ином этапе.
— И ты рассказал ему про наше дело? — Лоуренс сурово посмотрел на Роба, словно говоря: «Только попробуй мне соврать».
Роб не стал:
— Да. Его убедило кольцо. Это ритуальный предмет, это важно. Тони считает, что в юном возрасте нашего сталкера отвергли, что разумно, учитывая его очевидную ненависть к женщинам.
— Отвергают многих мужчин, — буркнул Лоуренс себе под нос. — Но они после этого не становятся серийными убийцами.
Он был прав.
— Но я понял, что имел в виду Сандерсон, — устало продолжил Лоуренс. — Придется искать другие жертвы, если хотим поймать этого типа. Насколько я понял, Сандерсон считает, что он проделывал это и раньше?
— Да. Еще он сказал, что этот тип, вероятно, много переезжал с места на место, чтобы его не поймали, поэтому нужно искать по всей стране.
Лоуренс кивнул:
— Хорошо, но прессе я ничего из этого сообщать не буду, пока у нас не появится никакой зацепки. Будет прекрасно, если нераскрытые дела помогут нам его поймать. Но пока у нас только один труп, и панику создавать не нужно.
«Пока», — подумал Роб, но не стал ничего говорить вслух. Если Тони прав, то сталкер через какое-то время нанесет следующий удар.

Глава 10

Когда Роб вернулся домой, Иветт стояла в коридоре в одном черном кружевном белье и поясе с подвязками. Мягкие сатиновые полоски пересекали ее гибкое, упругое, загорелое тело, соединяя все части комплекта, который был на ней. Однако выражение ее лица не говорило: «Пошли в постель», скорее: «В какое время, черт побери, ты возвращаешься?»
— Прости, — открыл он рот, пожирая глазами ее наряд, и почувствовал знакомую волну желания, которая всегда накатывала на него рядом с Иветт. — Ты давно ждешь?
— Всего три часа, — раздраженно ответила она. — Ты сказал, что вернешься к девяти.
Да, он это говорил. По пути в паб, до встречи с Тони, Роб послал ей СМС, но, если честно, он совсем не ожидал, что все обернется таким образом. В свете случившегося он просто забыл про свое обещание Иветт.
— Возникла одна проблема, — сказал он, понимая, какими пустыми кажутся его слова.
— Всегда возникает какая-то проблема. — Она печально посмотрела на него. — Но сегодня ты ничего не получишь. Я замерзла и устала и иду спать. Я просто хотела тебе показать, что ты упустил.
Роб преодолел расстояние между ними.
— Я не позволю тебе так меня раздразнить, а потом исчезнуть. — Он потянулся к ней. — Я с нетерпением ждал, когда смогу тебя раздеть.
Иветт напряглась. Роб видел, что она не смилостивится, — точка невозврата пройдена. На этот раз он зашел слишком далеко.
— Я больше не в настроении. — Женщина развернулась и пошлепала босиком вверх по лестнице. — Не забудь выключить отопление перед тем, как пойдешь спать. Я включила его на максимум, пока ждала.
Иветт точно знала, как заставить его чувствовать себя виноватым. Роб тяжело вздохнул, отправился в гостиную, сел и скинул ботинки. Боже, как он устал. Вообще-то, неплохо, что Иветт оказалась не в настроении, потому что, честно говоря, он не был уверен, что у него сегодня ночью хватило бы сил. Откровения Тони потрясли его гораздо сильнее, чем Роб был готов признать, но чем больше он об этом думал, тем более очевидным казалось все услышанное от друга. Почему он сам не заметил этого раньше? Он читал написанную Тони книгу. Ему следовало рассмотреть подобную возможность.
Роб опустил голову на подголовник и закрыл глаза. Из-за кольца он решил, что это что-то личное. Убийца словно говорил: «Вот что можно сделать с вашим помолвочным кольцом».
Роб уже погружался в сон, когда ему в голову вдруг ударила мысль. Если Джули не была первой жертвой сталкера, он не был с ней знаком, то по какому признаку он ее выбрал? Откуда он узнал, что она помолвлена? Роб достал телефон, увидел, что аккумулятор почти полностью сел, скорчил гримасу, но, боясь упустить мысль, не стал вставать, чтобы подключить зарядное устройство. Вместо этого детектив составил список.

Объявление в газете?
Свадебный торт?
Платье?
Организатор свадеб?

Каким-то образом сталкер ее нашел, и наиболее вероятно, что это имеет отношение к свадьбе. Роб отметил про себя, что завтра ему нужно позвонить Джастину Кингу и спросить об их свадебных планах. Тут его охватила такая усталость, что он погрузился в сон.
* * *
— Нераскрытые дела, — сказал Роб своей группе на следующее утро, когда они проводили совещание. — Что угодно с таким же modus operandi[136]. Неважно где. Этот тип мог много переезжать с места на место.
— Нам продолжать изучение записей с камер видеонаблюдения? — уточнил Джефф, один из дюжины сотрудников, отправленных в аппаратную.
— Да, пожалуйста. Я все равно считаю, что мы опознаем этого типа именно таким образом. Мы должны найти его где-то на записях. Он же неделями ее преследовал. Должен быть где-то кадр с его четким изображением.
Роб представил своей команде теорию о серийном убийце. Это вызвало сильное возбуждение, сотрудники слушали его с широко раскрытыми глазами, ведь все были довольно молоды. Но он напомнил им, что пока у них только одна жертва, и если теория и казалась вполне разумной и логичной, в первую очередь они должны сосредоточиться на поиске убийцы Джули. Это самое главное.
— Давайте не отвлекаться на нее, — наставлял их Роб. — В приоритете у нас Джули Эндрюс.
Обращение к широкой общественности привело к сотням новых зацепок. Перед тем как передать их группе Роба, в Твикенхэме просеивали информацию. Почта у Роба была перегружена, и еще он получил несколько одинаковых сообщений — позвонить старшему инспектору Дугласу в полицейский участок в Твикенхэме.
— Мне позвонила женщина, которая видела мужчину, соответствующего вашему описанию, в «Коста-кофе» в торгово-развлекательном комплексе «Кью-Ритейл-парк», примерно в пять часов вечера в пятницу. Время подходит, да? — Судя по всему, старший инспектор Дуглас был толковым детективом и свое дело знал.
Роб почувствовал, как адреналин начал пульсировать у него по венам.
— Да, и место подходит. Этот комплекс как раз за углом, совсем рядом с Национальным архивом.
Старший инспектор Дуглас передал Робу телефонный номер женщины, Роб поблагодарил его и повесил трубку, а потом позвонил ей. Казалось, что она запыхалась, будто только что бежала, на заднем фоне слышалось какое-то гудение.
— Алло, миссис Хейз?
— Да?
— Это инспектор Роб Миллер из группы по расследованию особо важных дел. Насколько я понимаю, вы сегодня звонили на нашу «горячую линию», услышав обращение по телевизору?
— О да. Да, звонила. Подождите секундочку, я пылесос выключу.
Гудение прекратилось.
— Можете рассказать мне про мужчину, которого вы видели? — попросил Роб, стараясь, чтобы его голос не звучал уж слишком нетерпеливо.
— Я обратила на него внимание, потому что он сидел за соседним со мной столиком — на улице перед кофейней «Коста-кофе». На нем была спортивная куртка и накинут капюшон. Он попросил у меня зажигалку. Когда я увидела обращение по телевизору, то подумала, что описание как раз подходит этому типу, которого я видела. Поэтому я и позвонила.
Он курит?
— Вы его хорошо рассмотрели? Можете мне его описать?
— Да, наверное. Капюшон у него был накинут, но погода стояла прохладная, а сидел он на улице. Лицо худое, угловатые черты лица, и он был в очках.
— В очках? Вы уверены?
— Да. Он читал газету.
— И курил?
— Да.
В описание сталкера добавлялись еще два пункта, если, конечно, речь шла про того же человека.
— Что-нибудь еще про него помните? Например, нет ли у него каких-то татуировок, может, носит серьги?
— Нет, ничего такого. На самом деле он выглядел очень опрятно, был хорошо одет, если не считать этот капюшон. Очень высокого роста, ему пришлось вытянуть ноги под столом, и они торчали с другой стороны.
— Вам не показалось, что он нервничает? Может, мужчина ерзал, пребывал в возбужденном состоянии?
— Нет, ничего подобного. На самом деле все было как раз наоборот. Он казался довольно расслабленным.
Роб задал ей еще несколько вопросов, но женщина не смогла больше ничего вспомнить. В конце концов Роб поблагодарил ее и отключился.
Ему хотелось верить, что это тот человек, которого они ищут, на самом деле хотелось, но что-то внутри него подсказывало, что двигаться вперед нужно с осторожностью. Последнее, что им требовалось, — это ложный след. Стал бы этот преследователь — человек, который собирался вот-вот совершить тщательно продуманное нападение, — сидеть в кофейне, курить сигарету и читать газету, словно его вообще ничего не беспокоит?
Это казалось маловероятным. Тем не менее они не могли игнорировать эту информацию. Место было подходящим — от комплекса до архива менее пятисот метров. Сталкер мог ждать, когда у Джули закончится рабочий день. Он должен был знать, что она выйдет в шесть, он же изучил ее распорядок дня.
Роб встал и отправился в аппаратную.
— Я только что разговаривал с женщиной, которая думает, будто видела сталкера в кофейне «Коста-кофе» в торгово-развлекательном комплексе «Кью-Ритейл-парк» вечером в пятницу, где-то около пяти. Кто-то из вас может туда съездить и попросить записи с камер видеонаблюдения? В этом торговом комплексе их должно быть несколько.
— Я поеду прямо сейчас, — кивнула Селеста.
Роб заставил себя улыбнуться. Сотрудники, занимавшиеся просмотром записей с камер видеонаблюдения, работали круглосуточно, сменами по восемь часов. У них у всех были усталые сонные глаза, лица побледнели так, словно они давно не видели солнца.
— Вообще, это хорошая новость. Если он там сидел, мы его найдем.
Роб вернулся за свой письменный стол и снова попробовал позвонить в управляющую компанию. В трубке прозвучало несколько гудков, он уже собирался отключить связь, но тут ему ответила молодая женщина.
«Наконец-то!» Он представился и объяснил, что ему нужно.
Женщина ответила, что попросит начальника ему перезвонить. Она подтвердила наличие двух камер на территории, но не знала, где хранятся записи и как их ему переправить. Роб назвал ей свой прямой телефон и подчеркнул, что это очень важно и информация ему требуется срочно.
Через десять минут ему перезвонил некий мистер Патель. Он сказал, что ему очень жаль, но помочь он не может. Это совсем новый комплекс, и они еще не успели установить программное обеспечение системы безопасности. Хотя камеры и висят, но они не функционируют.
Роб с силой шлепнул трубку на рычаг.
— Какой толк от камеры видеонаблюдения, если она не работает? — воскликнул он, обращаясь к Мэллори, который только что вошел и маячил у двери.
— Я нашел похожее дело, — сообщил сержант.
— Расскажи о нем. — Роб поманил его к себе.
Мэллори устроился на стуле напротив начальника.
— Два года назад в Южном Йоркшире нашли тело молодой женщины — в лесу неподалеку от Чатсуорт-хауса[137]. На вскрытии подтвердилось, что ее изнасиловали и задушили.
Роб сел прямо:
— Похоже, мог действовать наш герой. А кто вел расследование?
— Старшим следователем был Муркрофт, старший инспектор из полиции Южного Йоркшира. Обвинение не было предъявлено. Вот материалы дела. — Мэллори положил распечатанный текст на стол Роба.
— Ты с ним разговаривал?
— Нет, он на этой неделе на симпозиуме в Манчестере, вернется в пятницу.
— Вот ведь зараза! — в сердцах воскликнул Роб, которому не терпелось что-то сделать. — Мы не можем ждать до пятницы, к тому времени дело уже передадут в Льюишем. До Манчестера не так и далеко. Где проходит симпозиум?
— Я не спрашивал.
— Выясни. — Роб уже натягивал куртку. — Мы с тобой прямо сейчас едем туда. Я сяду за руль, а ты по пути введешь меня в курс дела.
Поездка в Манчестер заняла чуть меньше четырех с половиной часов. Могло быть и меньше, но они попали в пробку у Бирмингема. Полицейский симпозиум по преступлениям с применением холодного оружия проходил в отеле «Рэдиссон», рядом с аэропортом. В этом им повезло — не нужно пробираться через центр города.
Они поставили машину на большой автостоянке и направились внутрь. В холле стоял гул, он напоминал улей, набитый полицейскими в форме и штатском. Кофейня, соединявшаяся с гостиницей высоким арочным проходом, тоже была забита людьми. Они пошли по указателям к месту проведения заседаний на втором этаже и выяснили, что сейчас объявлен перерыв на чай.
— Вы, случайно, не знаете, где мне найти старшего инспектора Муркрофта? — спросил Роб у мужчины средних лет в костюме, стоявшего в дверном проеме.
— Он из полиции Шеффилда, да? — Мужчина нахмурился. — Вероятно, в кафе внизу. Большая часть участников отправилась туда.
Роб поблагодарил его, и они с Мэллори отправились вниз.
— Как, черт возьми, мы его найдем? — Мэллори смотрел на целое море собравшихся полицейских со стаканчиками кофе в руках.
— У тебя есть его мобильный?
Мэллори улыбнулся и достал свой телефон, набрал номер, и они стали ждать — кто потянется за своим мобильником. Невысокий темноволосый мужчина плотного телосложения с еще более темными, чем волосы, бровями запустил руку в карман, вытащил телефон и уставился на экран. До того как он успел ответить на звонок, к нему подошел Роб.
— Вы старший инспектор Муркрофт?
Муркрофт нахмурился, и его брови встретились в центре лба.
— В чем дело? — Он говорил с сильным йоркширским акцентом, а глаза-бусинки, казалось, пронзали насквозь.
— Я — сержант Мэллори, а это — инспектор Роб Миллер, — заговорил Мэллори. — Я сегодня звонил вам чуть ранее и оставлял сообщение на автоответчике. В связи с убийством молодой женщины, которую вы два года назад нашли неподалеку от Чатсуорт-хауса.
— Греты Анслей? — мгновенно переспросил он, словно никогда не забывал об этом деле.
— Да, речь идет о ней, — подтвердил Роб.
— Давайте поговорим вот там.
Муркрофт вывел их в холл, где было меньше народа, чем в кофейне. Свободных сидячих мест не оказалось, поэтому они встали в нише слева от входа, чтобы не оказаться на пути снующих туда-сюда людей.
— Что вы хотите знать?
— Обвинение в убийстве не было никому предъявлено? — спросил Роб.
Муркрофт вздохнул:
— Нет, мы проверили ее парня, скорее, жениха, но у него на вечер убийства было железное алиби.
— Жениха? Значит, когда ее убили, она была помолвлена? — Роб очень старался говорить ровным голосом. Это не упоминалось в отчете, который он читал.
— Да, получилось очень трагично. Несчастный парень был просто в отчаянии. Они должны были пожениться на следующих выходных. — Муркрофт покачал головой. Было ясно, что это дело запало ему в душу.
— Бретт Харрис, да? — уточнил Мэллори.
Роб удивленно посмотрел на него. Сержант успел только бегло просмотреть папку с делом на пути сюда.
— Да, он, — подтвердил Муркрофт. — Да и образцы его ДНК не совпали с частичками кожи, которые мы нашли у нее под ногтями. Это не он.
— Вас заинтересовал кто-то еще? — поинтересовался Роб. — Кто-то ей докучал, преследовал ее?
Муркрофт удивленно взглянул на него:
— Нет, ничего подобного. Она работала журналисткой в местной желтой газетенке, но ни над чем таким, что могло бы привести к ее убийству. Смерть Греты шокировала ее коллег, как и друзей, и родственников. Все говорили, что она была хорошей журналисткой, и ее любили.
— Вы разговаривали с ее женихом об их свадебных планах?
— Нет, конечно нет. Зачем?
Роб колебался:
— У нас убили молодую женщину точно таким же способом. И она была помолвлена.
Муркрофт долго смотрел на него:
— Что? Изнасиловали и задушили?
Роб кивнул:
— Мы нашли тело на тропе вдоль реки. Такой же почерк.
Почти такой же.
— Черт… — Муркрофт запустил руку в густые волосы и растрепал их. Теперь они стояли торчком. Затем он поджал губы. — Она тогда работала над статьей для своей газеты. Мне кажется, там было что-то про свадьбы.
— Свадьбы? — одновременно переспросили Роб и Мэллори.
— Да, это упоминал ее начальник, когда давал показания. Она готовила статью про места проведения свадеб в нашей стране, если я все правильно помню. Это должно быть в показаниях людей, которых мы опрашивали.
До них они еще не добрались.
— Она носила помолвочное кольцо? — спросил Роб.
Муркрофт на мгновение задумался.
— Нет, не думаю. Если оно было, то должно упоминаться в материалах дела.
— Упоминания о том, что кольцо нашли на теле, нет, — объяснил Мэллори. — В отчете патологоанатома оно тоже не упоминается.
— Значит, не было. А в чем дело? Почему оно так важно?
— Мы обратили внимание на то, что оно не упоминалось, — пояснил Роб. — Значит, его мог забрать убийца.
Муркрофт был умен. Такого не проведешь — он сразу понял, что тут что-то не так.
— Кольцо не помню, — пожал плечами Муркрофт.
Мимо проходил его коллега и позвал детектива:
— Ты идешь, Боб? Заседание начнется через десять минут.
— Не жди меня, встретимся в зале, — ответил ему Муркрофт.
— Мы вас долго не задержим, — заверил его Роб. — Еще пара вопросов.
Муркрофт вперился в него своими темными глазами.
— Давайте.
— Вы можете описать нам место преступления? Я знаю, все это есть в отчете, но расскажите своими словами.
Муркрофт вздохнул, у него дрогнули ресницы.
— Это было ужасно. Хуже ничего никогда не видел, а я в полиции уже больше двадцати лет.
Он глубоко вздохнул, словно этот вздох мог каким-то образом защитить его от воспоминаний.
— Ее нашел собачник. Когда мы туда приехали, она была наполовину обнажена. Дождь лил как из ведра, тело все промокло и было таким бледным… Волосы спутались, в них застряли листья.
Детектив не смог сдержаться и слегка содрогнулся.
— Наполовину обнажена? — переспросил Роб.
Муркрофт посмотрел в пол, потом снова поднял голову.
— Легинсы были стянуты и болтались на лодыжках, блузка была разорвана. Грудь полностью оголена. Все открыто. — Он плотно сжал губы с мрачным видом, и они вытянулись в одну линию. — Несчастную девочку сильно избили, на теле осталось столько синяков, что ее было сложно опознать. Пришлось использовать отпечатки пальцев.
— Вы хотите сказать, что он ее избил?
— Да. Мы решили, что для того, чтобы вырубить. Судя по ранам на ее теле, она защищалась и оказала очень сильное сопротивление.
Роб бросил взгляд на Мэллори.
— Она была связана? — спросил он.
— Нет, — покачал головой Муркрофт. — Мы решили, что он прижимал ее к земле весом своего тела, — судя по следам на предплечьях и бедрах. — Мужчина замолчал на какое-то время. — Должен вам сказать: надеюсь, что больше никогда в жизни не увижу ничего подобного. У меня две дочери. Шестнадцать и восемнадцать лет. Я до сих пор вспоминаю это дело с ужасом.
— Могу себе представить, — кивнул Роб. По крайней мере, об этом ему не требовалось беспокоиться. — Больше не будем вас задерживать. Спасибо, что уделили нам время.
Муркрофт медленно кивнул.
— Сообщите мне, если поймаете этого ублюдка, хорошо? У нас в базе данных его ДНК, поэтому сможете сравнить наш образец с образцами ДНК ваших подозреваемых. Я стану лучше спать по ночам, если этот тип больше не будет гулять на свободе.
— Обязательно.
* * *
Они направились обратно к машине, шум и гул голосов полицейских, собравшихся на симпозиум, остался позади.
— Значит, не совсем такой почерк, — заметил Мэллори.
— Трудно сказать, — пожал плечами Роб. — Не забывай: это убийство произошло два года назад. Сталкер, так сказать, мог еще совершенствовать свой modus operandi.
У него в голове эхом прозвучали слова Тони:
«Менее изощренные и опытные преступники обычно находят своих жертв случайно. Почти ничего не планируют. Места преступлений получаются грязными, непродуманными».
— Может, он тогда еще только начинал свою серию — когда набросился на эту девушку, — размышлял вслух Роб. — Еще не отточил технику. Не использовал скотч, вместо этого прижимал ее к земле весом своего тела. Забрал кольцо как сувенир на память, а не подумал засунуть его внутрь жертвы. До этой стадии он еще не дошел.
Мэллори уставился на него.
— Она могла быть его первой жертвой, — заметил сержант.
— Могла, — задумчиво протянул Роб. — Или одной из первых. Интересно то, что Муркрофт рассказал про статью, над которой она работала.
— Места проведения свадеб. Считаете, он поэтому ее выбрал?
— Она не сообщала о преследователе, поэтому могло быть и так. Попробуй найти эту статью.
— Свяжусь с газетой, как только вернемся, — ответил Мэллори.
— Что говорится в отчете патологоанатома? Ты уверен, что кольцо в нем не упоминается?
— Уверен, — кивнул Мэллори. — Могу связаться с патологоанатомом, если хотите.
— Давай, чтобы быть абсолютно уверенными.
Мэллори кивнул и предложил:
— Мне повести на обратном пути?
Роб вручил ему ключи от машины. Он хотел использовать время в пути, чтобы прочитать все материалы в папке и подумать.
— Спасибо.
Они сели в машину, Мэллори завел двигатель. Роб повернулся к нему.
— Не может это быть совпадением — то, как убили Грету Анслей. И она была помолвлена. Надеюсь, мы не хватаемся за соломинки, как думаешь?
Мэллори вырулил со стоянки:
— Нет, шеф. Ваш друг-профайлер сказал, что убийца, вероятно, много переезжал с места на место. Это мог быть тот же тип.
Роб кивнул. И он также не забыл про свое обещание Муркрофту. Он не успокоится, пока этот монстр не окажется за решеткой.

Глава 11

Сегодняшний вечер подходил идеально.
Стемнело. Луна, или то, что от нее осталось, висела серебряным осколком на ночном небе. Завтра или послезавтра будет новолуние, но сталкер не хотел столько ждать. Он был готов.
Внутри него нарастало знакомое чувство предвкушения, от этого в животе словно порхали бабочки. Сегодня вечером Сара заплатит за предательство Бриджит, точно так же, как заплатила Джули, заплатила Грета и другие. Он никогда не остановится, заставляя ее платить снова и снова.
Его Бриджит.
Она была такой юной и невинной, когда они впервые встретились. Он все еще помнил ее широкую зубастую улыбку и то, как светились ее глаза, когда она улыбалась ему с другой стороны лекционного зала. Он думал, что в ее взгляде есть что-то магическое, судя по тому, как ему от него сразу же становилось тепло внутри. Никому другому не удавалось согревать его так, как это получалось у Бриджит.
Он заставил себя снова обратить внимание на Сару, которая трусцой бежала по улице. Сталкер смотрел, как стянутые сзади волосы мотаются из стороны в сторону, будто конский хвост. Она легко перебирала ногами и приближалась к нему, фонарик на лбу девушка пока не включала. Сегодня вечером она почему-то не надела спортивную куртку со светящимися вставками. Он воспринял это как хороший знак. Вселенная сообщала ему, что сегодня его ночь. Через несколько минут Сара пробежит мимо него и свернет налево в парк.
Сталкер повернулся спиной, когда она пробегала мимо, но Сара в любом случае не заметила бы его, потому что он стоял в тени старого дуба. Никто его не замечал.
Кроме Бриджит.
Забежав в парк, Сара включила фонарик на лбу и побежала вниз по Сойерс-хилл в направлении ворот Шин-гейт по грунтовой дорожке, которая шла параллельно заасфальтированной дороге. Хотя внутри парка не было машин, по этой дороге гоняло много велосипедистов, использовавших возможность прокатиться по свободной от автомобилей трассе. Поэтому самым безопасным для него местом будет посыпанная гравием дорожка.
Еще один знак.
Он наизусть выучил ее маршрут. Ей потребуется двадцать минут, чтобы добежать до ворот Шин-гейт, после чего она развернется и побежит назад по посыпанной гравием дорожке мимо открытого общественного пространства Ист-Шин-Коммон и пруда Бишопс. Это был самый темный участок на ее маршруте, где по обеим сторонам шел или лес, или густые папоротники, и именно там он будет ее поджидать.
Сталкер направился вниз по пешеходной тропинке, словно вышел на вечернюю прогулку, пока не добрался до участка, поросшего густым лесом, за которым возвышалась восьмифутовая кирпичная стена.
Отсюда не сбежишь.
Он запустил руку в карман, нащупал скотч. Кончик рулона уже был аккуратно отвернут, чтобы сталкер мог легко его оторвать, когда потребуется, и не тратить лишнее время. Он не мог себе позволить терять время. Мужчина посмотрел на часы. Осталось совсем немного.
Он тихо стоял за толстым стволом дерева, прислушиваясь к гудению множества крошечных насекомых, которые летали вокруг в поисках пищи. Земля была засыпана желудями, и они трещали, когда он на них наступал, но это его не особо беспокоило, потому что Сара бегала в наушниках. Они заглушат любой его случайный звук.
Сталкер услышал ее шаги, легкие и ритмичные, когда она начала приближаться к нему по тропинке. Он достал балаклаву и выглянул из-за дерева, оставаясь невидимым в темноте. Яркий свет фонарика на лбу, который вроде как маячил над девушкой, заставлял думать про какое-то хитроумное инопланетное приспособление. Дышала она тяжело — сталкер это услышал, когда она подбежала ближе. Сара любила ускоряться на этом участке, последнем в ее беговом маршруте. Она в пяти метрах… в четырех… трех… двух.
Он выскочил из-за дерева и, быстро и широко размахнувшись, ударил ее по шее. Ноги у девушки подкосились, и она мгновенно рухнула. Сара приземлилась на гравий, тяжело дыша и хватая ртом воздух, грудь вздымалась после пробежки и от шока после неожиданного нападения.
«Это получилось так легко?»
Сталкер потащил ее за хвост под деревья, не обращая внимания на приглушенные крики, вылетавшие у нее изо рта. Своим ударом он повредил ей гортань, поэтому звуки получались тихими, их никто не услышит. Да и не было никого рядом.
Он опустил руку за скотчем — движение было многократно отрепетировано, затем несколько раз обмотал им ее запястья, чтобы она его не поцарапала. Теперь требовалось проявить особую осторожность. Сталкер уселся на брыкавшуюся и извивавшуюся под ним девушку. Ее кожа была влажной от пота, глаза смотрели дико из-за страха.
Боже, как ему нравилась эта часть процесса!
Сара открыла рот, чтобы закричать, но сталкер был к этому готов и быстро заклеил его куском скотча, приглушив звук.
— Помолчи, — приказал он ей тихим голосом. — Все скоро закончится.
* * *
На место преступления Роб прибыл рано утром. Солнце только появлялось над горизонтом, небо окрасилось оранжевыми всполохами. В любой другой день эта картина показалась бы ему красивой.
Он часто бывал в Ричмонд-парке в юности — они с друзьями устраивали здесь пикники. Обычно сидели на одеяле, пили дешевое вино, разговаривали и смеялись, иногда играли в футбол. Парк выглядел точно так же, хотя для него все изменилось. Глядя на низко стелящийся туман, прямо над папоротниками, который исчезнет только после того, как сюда придет солнце, Роб внезапно почувствовал, что ему страшно хочется вернуться в то безмятежное время, когда мир казался разумным и понятным.
— Сюда, шеф, — крикнул Мэллори, который, судя по виду, сегодня вообще не спал.
После возвращения из поездки на север они зашли в участок, где продолжили работу над делом. Роб решил закончить в десять вечера, помня, что дома его ждет Иветт, а Мэллори все еще оставался в отделе, когда он уходил.
Робу не стоило беспокоиться. Иветт так и не желала с ним разговаривать. Он даже точно не знал почему. В результате детектив спал на диване, но, несмотря на то, что ему пришлось трудиться сверхурочно и голова постоянно работала, ему удалось крепко поспать шесть часов. Это было хорошо в середине расследования.
Роб шел по посыпанной гравием пешеходной дорожке, мимо красивого пруда с огромной цаплей, которая стояла на одной ноге на мелководье. На удалении паслось стадо оленей, животные, которых ничего не беспокоило, спокойно пощипывали травку, ничего не зная о событиях вчерашнего вечера. Вскоре на тропе стало прохладнее и темнее, когда она пошла сквозь лесистый участок. Дубы, вязы и платаны боролись за место с кустами, доходившими высотой до колена. Под ногами, прячась в высокой траве, виднелись спутавшиеся кустики ежевики и крапива. Роб осторожно переступал через них, чтобы добраться до палатки криминалистов, которую поставили над телом жертвы. Как и в предыдущий раз, она освещалась изнутри, и свет казался странным, каким-то потусторонним.
— Что у нас? — спросил Роб у Мэллори, останавливаясь, чтобы натянуть комбинезон, необходимый для проведения осмотра, который вручил ему один из полицейских, охранявших место преступления. Мэллори уже был в комбинезоне.
— Еще одна молодая женщина. — Круги у него под глазами стали почти пурпурными. — Бегунья. Документов при себе нет. Судя по всему, это тот же тип.
Они вошли в палатку, полог опустился за ними, отрезая их от нормального мира. Теперь имело значение только место преступления. Роб молча осмотрел открывшуюся перед ним картину. Женщина-патологоанатом склонилась над другой женщиной — стройной, темноволосой, одетой в беговую спортивную форму. Ее задушили толстой эластичной лентой, прикрепленной к какому-то механизму. Рядом с патологоанатомом стоял еще один сотрудник в форме криминалиста с папкой-планшетом в руке. Полицейский фотограф делал снимки места преступления.
Руки у жертвы были связаны точно так же, как у Джули, — над головой и примотаны скотчем к стволу дерева. Легинсы и трусы были стянуты и болтались под коленями, одна кроссовка свалилась с ноги, вероятно, во время борьбы. Робу не требовалось спрашивать, была ли она изнасилована, — он и так видел синяки и засохшую кровь на внутренней стороне бедер.
— Господи, — пробормотал он себе под нос, отводя взгляд, и перешел на другое место, чтобы лучше рассмотреть лицо жертвы. — Она такая молодая.
Кожа у девушки была чистой и гладкой. Высокие скулы, полные, чувственные губы. Она была бы невероятно привлекательной без отпечатка смерти, который прилип к ее лицу, как пластиковая пленка, сделав его неестественно бледным.
— Лет двадцать пять, — определила патологоанатом, женщина средних лет, четко произносившая слова.
Роб наклонился и протянул руку:
— Мне кажется, мы с вами не встречались раньше. Инспектор Роб Миллер, а это сержант Мэллори.
— Лиз Крамер. Патологоанатом Министерства внутренних дел.
— Что обмотано у нее вокруг шеи? — спросил он.
— Лента от фонарика, который носят на голове. Велосипедисты и бегуны их часто используют, если тренируются по ночам.
— Ее по лицу не били, — отметил Мэллори, хотя это и так было очевидно.
— Дельное замечание, сержант, — саркастически произнесла патологоанатом.
Роб осмотрел запястья жертвы:
— Похоже, ему удалось вырубить ее без особых усилий.
— Кое-где синяки есть, но она не особо сопротивлялась.
— Не то что Джули, — буркнул Мэллори.
Крамер посмотрела на одного мужчину, потом на другого.
— Насколько я понимаю, вы уже видели нечто подобное?
— К сожалению, — подтвердил Роб. — Похоже, действовал тот же самый тип. Есть надежда получить образцы ДНК со скотча?
Крамер осторожно сняла скотч с запястий жертвы, затем поместила его в прозрачный пластиковый пакет для вещдоков. Движения у нее были плавные, губы при этом вытянулись в одну линию.
— Возможно. — Она запечатала пакет и вручила криминалисту, который его пометил, что-то записал в папку и опустил в ящик с вещдоками. — В особенности если он отрывал скотч зубами.
— Хорошо бы.
Надо было надеяться на лучшее. Никогда не знаешь, что всплывет. Удавалось раскрыть дело и имея гораздо меньше доказательств. В конце концов этот тип где-то допустит ошибку и оставит след. Каждая новая жертва означала больше телесных контактов и больше шансов на оставшиеся следы ДНК.
— А кольцо? — шепотом спросил Мэллори.
Полицейский фотограф делал снимки, работая вместе с патологоанатомом. Все улики, помещаемые в пакеты для вещдоков, вначале фотографировались на теле жертвы или там, где были обнаружены.
— Доктор Крамер, вы можете проверить, нет ли внутри жертвы кольца? — попросил Роб, понизив голос.
Глаза у нее округлились, но она кивнула и сделала то, что он просил.
— Сейчас я ничего не вижу, но это не значит, что его там нет. У меня нет с собой необходимого оборудования. Более тщательный осмотр я смогу провести только после того, как ее доставят в лабораторию.
Логично. Ему придется подождать.
— Хорошо, спасибо. — Роб в последний раз осмотрел избитое и оскверненное тело, затем вышел из палатки. Ему внезапно потребовалось глотнуть свежего воздуха. — Об ее исчезновении кто-нибудь уже заявил? — спросил Роб у Мэллори, который вышел вслед за ним и смотрел на светлеющее небо.
— Если появится какая-то информация, с нами сразу же свяжутся. При ней ничего не было — ни сумочки, ни какого-либо удостоверения личности.
— Если она тут бегала, значит, проживала где-то рядом, — заметил Роб. — Партнер или кто-то из родителей должен был заявить об исчезновении, когда она не вернулась с пробежки, верно?
У Мэллори зазвонил мобильный. Он поднял вверх палец и внимательно выслушал сообщение. Отключив связь, сержант сказал:
— Возможно, это местная женщина Сара Бакши. Обрати внимание: ее жених сообщил об исчезновении вчера вечером около одиннадцати часов.
* * *
Жених Сары проживал во впечатляющем четырехэтажном доме Викторианской эпохи на Куинз-роуд в Ричмонде, рядом с университетским городком Американского международного университета. В какой-то период истории все дома вдоль Куинз-роуд принадлежали богатой аристократии, ведь в Ричмонд-парке находился королевский охотничий домик. Но теперь большую часть домов перепланировали для проживания нескольких владельцев, многие сдавали площадь в аренду.
Роб насчитал пять звонков на стене рядом с массивной входной дверью. В дополнение к квартире на первом этаже и трем над ней имелась еще одна в подвальном помещении. Однако было похоже, что эта дверь вела только в квартиру на первом этаже. Вход в подвал располагался в боковой части здания, а на верхние этажи — в задней части. На подъездной дорожке стоял не менее впечатляющий внедорожник «Порше», а также модный «Мини Купер» темно-зеленого цвета. С другой стороны посыпанной гравием автостоянки блестел «Мерседес» с откидным верхом.
— Да, проживающие здесь люди не испытывают недостатка в средствах, — заметил Мэллори, нажимая на звонок квартиры на первом этаже, рядом с которым было написано «Гарет Конрад».
Дверь открыл мужчина, рост которого был обратно пропорционален размерам его внедорожника. Он был в носках, от чего казался еще ниже. Роб с высоты своего роста смотрел на появляющуюся лысину на макушке у мужчины.
Хозяину пришлось вытянуть шею, чтобы посмотреть на Роба и Мэллори.
— Меня зовут Гарет. Я — жених Сары. Пожалуйста, проходите.
Они последовали за ним в просторную гостиную с ковровым покрытием кремового цвета и кожаной мебелью. Мягкие шелковые занавески раздвигались с помощью золотистой веревки, чтобы впускать солнечный свет. В центре комнаты стоял стеклянный кофейный столик с большой вазой, наполненной белыми лилиями. Прямо над цветами висела лампа в современном стиле — похоже, ее собрали из тысяч маленьких бумажных шестигранников, которые каким-то странным образом соединились вместе в картинку-загадку, но для всего было найдено подходящее место. В целом создавалось впечатление яркого и стильного украшения.
Роб уселся в кресло, а Мэллори пришлось устроиться рядом с Гаретом на диване.
— Насколько я понимаю, у вас есть новости о Саре? — начал Гарет голосом человека, привыкшего отдавать приказы.
Робу сообщили, что Гарет Конрад работает в «Прайсуотерхаус-Куперс»[138] в финансовом и деловом центре Лондона. Он изучающе осмотрел лицо хозяина квартиры. В глазах стояла обеспокоенность, хотя мужчина очень старался ее не показывать. Может, его учили, что демонстрация эмоций является слабостью. Продолжай блефовать, пока можешь. В конце концов, он же был инвестиционным банкиром.
— Да, есть. Мне очень жаль сообщать вам об этом, мистер Конрад, но сегодня утром мы нашли в Ричмонд-парке тело и считаем, что это Сара.
— Тело? — Гарет, не мигая, уставился на детективов, словно пытался обработать только что услышанную информацию.
Роб дал ему минуту, чтобы все переварить.
— Вы хотите сказать, что она мертва?
Роб кивнул:
— Я соболезную вам в связи с вашей потерей.
У Бекки это получалось гораздо лучше, чем у него. Но она сейчас была занята другим делом, а у них просто не было времени ждать, пока к ним отправят еще кого-то из отдела по связям с семьями пострадавших. Когда до Гарета дошло то, что ему сообщили, он резко вдохнул, правда, звук получился тихий, затем воцарилось тягостное молчание.
— Мы хотели бы, чтобы вы ее опознали, если возможно. Конечно, когда вы будете готовы.
Гарет тупо кивнул:
— Как она умерла?
— На нее напали. — Роб колебался. — Похоже, ее задушили.
Гарет содрогнулся, затем опустил голову и закрыл лицо руками. Мэллори встретился взглядом с Робом, тот слегка покачал головой. Остальное Гарету знать было не нужно. Пока.
— Вы в состоянии ответить на несколько вопросов? — спросил Роб, когда прошла еще одна минута.
Банкир убрал руки, которыми закрывал лицо, на его лице остались пятна.
— Я не понимаю, как это произошло. Вчера я вернулся домой и не застал ее. Вначале я подумал, что она, как обычно, отправилась на пробежку, но когда Сара не вернулась домой, я решил, что, может, она встречается с подругой — пропустить по стаканчику, все такое.
— Вы пробовали ей звонить? — спросил Мэллори.
— Да, многократно. Она не брала телефон. Тогда я и забеспокоился. Сара не стала бы уходить из дома на весь вечер, не предупредив меня.
— И тогда вы позвонили в полицию?
Роб обратил внимание, что Мэллори ничего не записывает. А вообще, если подумать, он вроде никогда не видел его с блокнотом.
— Я позвонил в службу 999[139] около одиннадцати и сообщил, что она пропала. К тому времени я уже очень сильно беспокоился. Подумывал идти ее искать, но потом решил, что это бессмысленно, потому что не знал, куда она отправилась. Может, если бы я прошелся по парку…
— Было бы слишком поздно, — мягко произнес Роб. — Вы уже ничего не смогли бы сделать.
Гарет какое-то время сидел молча, пытаясь осознать случившееся.
— Вы знаете, кто это сделал? — наконец спросил он.
Робу хотелось дать ему какую-то надежду, но до поимки преступника было еще так далеко, что он постеснялся. Но детектив не мог и сказать, что они не имеют ни малейшего представления, поэтому выбрал компромиссный вариант.
— Мы думаем, что это тот же человек, который набросился на молодую женщину в Кью на прошлой неделе.
— Мы ведем расследование по нескольким направлениям, — добавил Мэллори. — Очень скоро у нас уже появятся улики.
На Роба произвела впечатление уверенность коллеги. Хотелось бы и ему почувствовать ее. Пока виновный не оставил никаких следов ДНК, его не зафиксировали камеры видеонаблюдения, фактически он не оставил никаких следов на местах преступлений. Роб подумал про труп Сары и скотч, которым был заклеен ее рот. Может, на этот раз…
— Когда вы обручились? — спросил Мэллори, переходя к вопросам, которые они обсуждали на пути сюда.
Гарету не требовалось напрягать память, чтобы ответить на этот вопрос.
— В День святого Валентина. Я планировал это уже какое-то время.
Полтора месяца назад.
— Как вы познакомились?
— На островах в Греции. Фактически на Миконосе. Она поехала в отпуск с подружками, а я путешествовал на яхте вокруг островов Кикладского архипелага вместе с коллегами. Мы познакомились в баре на пляже, и у нас все сразу закрутилось. Можно сказать, это была любовь с первого взгляда.
— Очень романтично, — мечтательно произнес Мэллори, из-за чего Роб посмотрел на него, вопросительно приподняв брови. Сержант откашлялся. — Сколько времени вы встречались перед тем, как сделать предложение?
— Восемь месяцев. Мы познакомились в июне прошлого года.
«А я как раз тогда познакомился с Иветт», — подумал Роб. Этого времени достаточно, чтобы понять, что ты любишь человека.
Роб ждал полгода, перед тем как сделать предложение в канун Рождества. Они встречали его вдвоем, провели весь день в постели, пили шампанское и занимались любовью. Он не знал, почему эта красивая сексуальная женщина выбрала именно его, но решил, что лучше сделать предложение до того, как она передумает. К счастью, Иветт сказала «да».
— Сара носила помолвочное кольцо? — продолжал задавать вопросы Мэллори.
— Да, — кивнул Гарет. — Из белого золота с одним камнем, четыре карата. Почему вы спрашиваете? Оно пропало?
Малый не промах. Такому палец в рот не клади.
— На ее теле мы его не нашли, — ответил Роб. Они будут знать больше после вскрытия.
— Мне нужно сообщить в страховую компанию. — Гарет запнулся и выглядел слегка шокированным от того, что сказал. — Простите, это все кажется нереальным. Я пока еще полностью не осознал, что случилось.
— Все в порядке, мы понимаем. — Роб колебался. — Могу ли я задать вам странный вопрос? Сара случайно не упоминала, что ее кто-то преследует или наблюдает за ней в последние дни? Или недели? — на всякий случай добавил он. Жених Джули, Джастин Кинг, говорил, что в последнюю неделю сталкер исчез, поэтому возможно, к тому времени он нашел новую цель. Сару.
Сталкер знал распорядок дня Джули, поэтому ему требовалось только дождаться подходящего момента. Но пока он ждал, то мог перейти к выслеживанию следующей жертвы. Может, убийца увеличивает свою активность, так сказать, расширяет масштабы? Ему нужно больше и больше для того, чтобы получить удовлетворение?
Как сказал Тони, «а поняв, какое удовлетворение получил от этого, он захотел сделать это снова».

Глава 12

— Да, Сара на самом деле думала, что кто-то ее преследует, но это было больше недели назад. Я посчитал, что у нее паранойя.
— Она была склонна к паранойе? — поинтересовался Роб.
— Совсем нет. — Гарет потер рукой лысину, приглаживая разлетающиеся волосы. — Я не это имел в виду. Я подумал, что она ошиблась, вот и все. В прошлую субботу тот тип следовал за ней по Кингс-роуд, с площади Слоун-сквер до Найтсбриджа. Затем она снова увидела его перед домом, когда возвращалась. Это было странно, поэтому она и решила, что он ее преследует. Но ведь Сара могла и ошибиться, правильно? Это же мог быть совсем другой человек?
«Или тот же самый».
— Она говорила, как он выглядел? — спросил Мэллори.
— Только что высокий, худой, одет в темную толстовку с капюшоном.
Мэллори переглянулся с Робом, затем снова повернулся к Гарету.
— Ей удалось рассмотреть его лицо?
— Она только сказала, что он худой, а на лице есть растительность.
— Растительность на лице? В смысле борода? — уточнил Мэллори.
Гарет кивнул.
— Хорошо, — вздохнул Роб. Получалось все то же самое. Им никак не опознать этого типа. — В какое время в прошлую субботу она находилась на Кингс-роуд? — Он повернулся к Мэллори. — Давай попробуем получить записи с камер видеонаблюдения в том районе.
Мэллори кивнул и достал телефон.
— Точно не знаю, — Гарет нахмурился. — Вероятно, в районе полудня. Мне кажется, она встречалась с подругой, чтобы вместе пообедать, потом прошлась по магазинам. Вернулась домой в самом начале шестого. Это все, что мне известно.
— Ну хоть что-то для начала. — Роб криво улыбнулся. — Вы были дома, когда она вернулась?
— Да. Смотрел футбол. — Пауза. Потом мужчина спросил: — Ее убил тот же человек, который убил и другую девушку? В Кью?
— Да, мы думаем, что да.
Снова пауза. Гарет внимательно смотрел на Роба.
— В газетах писали, что ее изнасиловали.
Роб кивнул, честно глядя на Гарета. Не было смысла приукрашивать случившееся.
Плечи у мужчины опустились. Казалось, что жизнестойкость, которая помогала ему держаться до этой минуты, вытекла из него. Голос у него задрожал.
— Но почему Сара? Почему он выбрал ее?
«Вопрос на миллион долларов», — подумал Роб и сказал вслух:
— Я не знаю, но мы планируем это выяснить. Что-то должно связывать двух девушек.
Он попытался привести свои мысли в порядок, при этом давая Гарету минутку, чтобы взять себя в руки.
— Сара работала? У нее был определенный распорядок дня? Вы можете сказать нам что-то, что поможет определить ее передвижения в течение последней недели?
Гарет на мгновение задумался.
— Она занималась планированием свадьбы. Встречалась с организатором свадеб, ходила на примерку платья, все в таком роде.
— Предположительно Джули занималась тем же самым, — очень тихо произнес Мэллори.
— У вас есть координаты организатора свадеб? — спросил Роб. — Вы знаете, где ей шили платье?
— Про платье я почти ничего не знаю — предполагалось, что это секрет, но про него может знать ее мать или лучшая подруга Вивьен. Их номера телефонов я могу вам дать. Вроде бы у меня в ноутбуке есть электронное письмо от организатора, и письма точно должны быть у Сары в компьютере. Все, связанное со свадьбой, должно быть там. Мне принести ее ноутбук?
— Да, это нам бы очень помогло, — кивнул Роб.
Он надеялся, что все ее контакты хранятся в ноутбуке, и они смогут сравнить список людей, к которым она обращалась в связи со свадьбой, со списком контактов Джули. Таким образом они, возможно, вычислят, как сталкер выбирает своих жертв.
— Больше вам ничего не приходит на ум? — спросил Роб у Гарета, когда тот вернулся с ноутбуком Сары. Нес он его как поднос с дорогим китайским фарфором. — Нас интересуют ее передвижения в течение последней недели, чтобы найти этого типа на записях с камер видеонаблюдения.
Гарет поджал губы.
— Хм… Я не уверен насчет ее распорядка дня, потому что днем меня не бывает дома. Я работаю в Сити и возвращаюсь около семи. Вечером она часто отправляется на пробежку, но боюсь, что по поводу ее передвижений в течение дня сказать ничего не могу.
— Значит, она не работала?
— Нет, больше нет. Раньше она была помощником бухгалтера, работала на временных работах. Срок последнего контракта истек месяц назад.
Было очевидно, что жениха нисколько не волновало отсутствие у Сары работы. Гарет словно прочитал его мысли и добавил:
— Мы сразу же планировали детей. Сара всегда хотела большую семью, сама она была единственным ребенком, да и я не становлюсь моложе.
Роб изучающе посмотрел на невысокого лысеющего мужчину. Несмотря на раннее облысение, ему должно было быть лет тридцать пять — тридцать девять. Все еще достаточно времени. Роб подумал, не стоит ли ему самому начинать беспокоиться о подобных вещах. Иветт абсолютно четко высказалась на эту тему: никаких детей, и он тогда выкинул этот вопрос из головы. Но мысль о большой семье казалась привлекательной. Много маленьких спиногрызов бегают по дому… Он ненадолго задумался, не допускает ли ошибку. Они с Иветт еще даже не определились с датой свадьбы. Казалось достаточным, что они помолвлены. Никакой срочности не было, с его стороны так уж точно. И он считал, что и с ее тоже. Возможно, пришло время поговорить.
* * *
— Прошу внимания.
Роб стоял перед своими сотрудниками во временном штабе расследования номер два. На него смотрели две дюжины усталых, но полных надежд лиц. Работа начала сказываться: все засиживались допоздна и бесконечно просматривали записи с камер видеонаблюдения. А теперь у них еще было два трупа вместо одного, и давление усилилось в два раза. Им требовалось как можно скорее найти какую-то зацепку. Пока все их усилия ничего не дали.
— Как вам известно, вторую жертву, Сару Бакши, нашли сегодня утром в Ричмонд-парке. Тот же самый почерк, как и в случае первой жертвы, Джули Эндрюс. Мы практически уверены, что действовал один и тот же человек. — Роб сделал паузу и посмотрел на Мэллори, который прикреплял фотографию Сары, которую им дал ее жених, к белой магнитно-маркерной доске рядом с фотографией с места преступления. Фотография была сделана во время поездки в Париж, на заднем фоне четко просматривалась Эйфелева башня. Небо было идеально голубым, Сара улыбалась в камеру так, словно ее в этой жизни вообще ничего не беспокоило. — Сара Бакши тоже была помолвлена. Странное совпадение. Поэтому мы подозреваем, что принцип, по которому наш сталкер находит свои жертвы, как-то связан с браком.
Несколько человек кивнули. Послышались перешептывания. Все знали, что он скажет дальше.
— Те из вас, кто не задействован в просмотре записей с камер видеонаблюдения, пожалуйста, займитесь вопросом организации свадеб Джули и Сары. Нам нужно найти общие черты. Может, они использовали одного и того же организатора, одну и ту же портниху, может, арендовали один и тот же зал. Все в таком роде. Поищите связь между двумя девушками, что угодно, что поможет их связать. Понятно?
Все кивнули.
— У меня имеется кое-какая информация о передвижениях Сары на прошлой неделе, — продолжал Роб. — Оказывается, она говорила своему жениху, что ее преследует некий мужчина. Как вы можете догадаться, высокий и в толстовке с капюшоном. По словам жениха, Саре не удалось рассмотреть его лицо.
Возгласы разочарования.
— У него также может быть растительность на лице. Я знаю, что этот тип очень хорошо умеет прятаться, но не сдавайтесь, в конце концов мы его найдем. Это просто вопрос времени. Он попадется в поле какой-нибудь камеры, хоть где-то. Должен попасться. А мы должны найти этот кадр.
— Сара Бакши обедала с подругой в прошлую субботу, они встречались на Кингс-роуд рядом с площадью Слоун-сквер. Боюсь, мы не знаем, где именно. Это было на следующий день после убийства Джули, поэтому можно сказать, что наш убийца не терял времени, выбирая следующую жертву, — добавил Мэллори.
Воцарилось молчание. Люди были в ужасе.
— Народ, те, кто занимается просмотром записей с камер видеонаблюдения. Вы знаете, что вам делать, — снова заговорил Роб, пытаясь развеять создавшуюся атмосферу. — Смотрите записи со всех камер вдоль Кингс-роуд в субботу. Начиная с одиннадцати утра. Сара явно прошла пешком до Найтсбриджа, а там села на метро, чтобы вернуться в Ричмонд, где она его снова заметила перед своим домом. Ее адрес на доске. Если сможете определить местонахождение ее телефона, то по его сигналам подтвердите ее путь. Конечно, при условии, что он у нее был включен. Люк, займешься этим?
— Прямо сейчас.
— Спасибо. Пока все.
Полицейские молча вышли из кабинета. Роб не был уверен почему: то ли из-за усталости, то ли из-за того, что уже не было того энтузиазма, с которым они начинали работать. Роб надеялся, что все-таки из-за усталости, но, вероятно, настроение объяснялось обеими причинами. Они нисколько не приблизились к убийце, а количество тел увеличивалось. Убийца наращивал темп, становился жадным. Два трупа за две недели. Хотя Робу было больно даже думать об этом, он очень опасался, что пройдет совсем немного времени — и у них появится следующий труп.
Он повернулся к Мэллори.
— Мы должны остановить этого типа. Между этими девушками есть какая-то связь. И каким-то образом мы должны ее найти.
— Мне удалось связаться с газетой, — заявил Мэллори.
Роб моргнул, на мгновение он был сбит с толку, потом вспомнил. Казалось, что со времени поездки в Манчестер прошла целая вечность. Они тянули за столько ниточек.
— А, да. Желтая газета, в которой работала Грета Анслей.
На Роба произвело впечатление то, что Мэллори про нее не забыл. Сержант кивнул.
— Статью она так и не дописала, но Муркрофт оказался прав: она писала про места проведения свадеб по всей стране. В редакции копии не осталось, а ее ноутбук забрали как улику. Попросить прислать его нам, чтобы им занялись ребята из нашего технического отдела? Статья все еще может быть там.
Роб нахмурился. У группы было столько работы, а моральный дух уже сильно упал. Тем не менее ему не хотелось упустить потенциальную зацепку.
— Да, давай на нее взглянем. Никогда не знаешь, где повезет.
* * *
Вскрытие проводилось в тот же день, во второй половине. Оно началось ровно в три часа, но у Роба получилось добраться в морг только с получасовым опозданием. Вскрытие проводил тот же патологоанатом. Гоуэн.
— Простите за опоздание, — крикнул Роб со смотровой галереи. На этот раз он не собирался спускаться вниз, времени не было. Тело Сары Бакши лежало на металлическом прозекторском столе, разрезанное от грудины до живота. Можно было увидеть ее внутренности. Роб сосредоточился на лице врача, а не на трупе. — Что я пропустил?
— Я начал с внутреннего осмотра, учитывая, что она была изнасилована, — ответил патологоанатом, поднимая глаза к галерее, скрытой за стеклянной перегородкой, которая протянулась от пола до потолка. Переговорное устройство было включено, чтобы они могли легко переговариваться, хотя голоса звучали с каким-то металлическим отзвуком. — Все то же самое, как и в случае Джули Эндрюс. Кольцо лежало внутри нее. — Он кивнул на почкообразный тазик, который стоял на столе за ним. Роб даже с галереи видел тусклое поблескивание. Четыре карата.
— Значит, это определенно тот же тип, — сделал вывод Роб, чувствуя странное облегчение от того, что кольцо оказалось там. Если б его не было, то всю их теорию пришлось бы поставить под сомнение. Этот тип действовал последовательно, не отходил от своей программы. Модели поведения, как говорил Тони.
— Предполагаю, что да. На внутренней части бедер у нее запекшаяся кровь и заметные повреждения. Также есть и внутренние повреждения. Я взял пробы, но не особо надеюсь получить образцы ДНК.
— Презерватив? — уточнил Роб.
— Да, — кивнул патологоанатом. — Я даже чувствую запах лубриканта с латекса. Мне очень жаль.
— А что с ногтями? И скотчем?
— Образцы уже отправлены в лабораторию. Если этот тип оставил какие-то следы ДНК на этом скотче, мы их получим.
— Давайте скрестим пальцы, — ответил Роб.
* * *
— Что входит в планирование свадьбы? — поинтересовался Роб у Иветт позднее в тот вечер. Они сидели в гостиной и допивали бутылку красного вина, когда он задал этот вопрос.
Ей явно стало весело.
— Ты хочешь начать планировать нашу свадьбу? Но мы даже с датой еще не определились.
— Нет, хотя нам нужно вскоре выбрать дату, — рассмеялся он. — Я спрашиваю в связи с расследованием, которое веду. Обе наши девушки были помолвлены, собирались замуж, и я думаю, что именно так убийца их и находит.
Веселье у Иветт сменилось раздражением, затем появился страх.
— Ты имеешь в виду Сталкера из Суррея?
Роб запнулся.
— Сталкера из Суррея? — переспросил он. — Боже, они его так окрестили?
— Его так называют во всех газетах, — кивнула она.
Роб почувствовал, как у него напряглась шея. СМИ обожают навешивать ярлыки, вероятно, сам убийца тайно злорадствует над этим прозвищем. «Надо надеяться, что из-за этого он станет более беспечным и допустит ошибку».
Иветт прикусила губу.
— Этот сталкер, этот убийца… выбирает помолвленных девушек?
— Да. — Эта информация не попала в пресс-релиз, как и кольца. — Не говори никому про это, хорошо? Это не для широкой общественности.
— А откуда он знает, что они помолвлены? — Иветт уставилась на него широко раскрытыми глазами.
— Именно это я и пытаюсь выяснить.
Она кивнула в задумчивости.
— Значит, ты хочешь знать, как планируется свадьба? Очевидно, нужно платье. Это самое важное. На его выбор тратится много времени, потому что оно должно быть идеальным. Потом туфли, прическа, аксессуары… — Ее голос стал тише, и она добавила: — Нижнее белье для первой брачной ночи.
Роб знал, что она пытается его искусить, но он заставил себя думать о том, что ему требовалось выяснить.
— Что делает организатор свадеб?
— Не все его нанимают, — пожала плечами Иветт. — Некоторые люди сами предпочитают все организовывать. Заказать зал довольно просто, как и организовать банкет, и пригласить гостей. — Она протянула руку к пачке сигарет, лежавшей на столе. — Если только не делаешь что-то экстравагантное.
У Роба создалось впечатление, что Иветт захочет именно такую свадьбу: чтобы все было просто, изящно, но не эпатажно. Несмотря на гламурную работу, требовавшую демонстрировать себя окружающим, ей не требовалось находиться в центре внимания. Она предпочитала внимание одного человека, а не всех остальных в помещении. Именно это и притягивало Роба к ней. Ее способность дать ему почувствовать, что он — единственный мужчина в помещении.
Роб мысленно отмечал все услышанное.
— Так, что еще?
— Еще нужны цветы — букет невесты и цветы для украшения церкви или другого места, где проходит бракосочетание.
Она закурила. Роб смотрел, как дым выходит у нее изо рта, и чувствовал непреодолимое желание тоже затянуться. Одну сигаретку. Это так плохо? Иветт почувствовала, как ему хочется, и протянула пачку. Он чуть не взял сигарету, затем покачал головой. Если он сорвется, то придется заплатить Люку пятьдесят фунтов стерлингов.
Иветт пожала плечами, словно говоря: «Ну, как знаешь», и продолжила объяснения:
— Конечно, нужен свадебный торт, который на заказ печет профессиональный кондитер. Про банкет я уже говорила, но кроме питания для гостей еще нужен оркестр или диджей.
Роб потер лоб.
— Боже, сколько всего! — воскликнул он. Роб никогда раньше не задумывался о масштабах организации свадьбы. Неудивительно, что люди нанимают организатора. А теперь им нужно изучить такое количество людей, рассмотреть такое количество возможностей, и это для двух девушек! Может, информация в их компьютерах прольет хоть какой-то свет и сократит количество вариантов.
— Конечно, — ухмыльнулась Иветт, снова выпуская дым.

Глава 13

— Что с кольцами? — спросил Роб у Мэллори на следующее утро.
Сегодня он пришел на работу рано и стоял у кофемашины, ожидая, когда же наполнится его кружка объемом с пинту. Кофе капал невероятно медленно. Роб принес свою кружку, потому что кофе в бумажных стаканчиках очень быстро заканчивался — ему хватало на три больших глотка. Кофе был дерьмовый, но таким образом Роб, по крайней мере, получал приличную дозу кофеина. Поэтому ожидание, пока наберется кружка, и потребление этого кофе нельзя было считать абсолютно бесполезным.
— В смысле?
— Их же где-то покупали. Мы знаем, к каким ювелирам они обращались?
Мэллори наконец ухватил мысль.
— Выясню.
Сегодня Мэллори выглядел лучше, чем вчера, но все равно неважно. Роб сомневался, что кто-то из них вообще сможет чувствовать себя абсолютно нормально, пока не закончится это дело. Солнце еще не встало, но за окном уже пели две ранние пташки. Пришло только несколько человек из их группы, включая начальника, который, казалось, всегда появлялся раньше всех, если только не должен был присутствовать на какой-то встрече или совещании в другом месте.
Наконец Роб забрал кружку из перегревшейся машины и направился назад к своему столу.
— Это не организатор свадеб. — К Робу подошел Люк с документом в руке. Челюсти у него были сжаты, и казалось, что он скрипит зубами. Рука, которой детектив держал листок бумаги, слегка подрагивала.
— С тобой все в порядке? — спросил Роб.
— Отказ от курения сказывается. Я курил по двадцать штук в день, а теперь ни одной. Резко с двадцати на ноль перешел. Не уверен, что это хорошо для моего здоровья.
— Я тебя прекрасно понимаю. Сам вчера чуть не поддался искушению, и это проклятое дело совсем не помогает.
Воздерживаться становилось все труднее и труднее. Они очень напряженно работали, занимаясь этим расследованием, телефоны звонили непрерывно, представители СМИ все еще стояли лагерем напротив участка. В дополнение ко всему старший инспектор требовал результатов, а заместитель начальника управления не давал покоя и внимательно следил за их работой.
— Почему не организатор свадеб?
— Потому что Джули Эндрюс никого не нанимала. Она сама занималась всеми вопросами. Ее жених сказал, что они арендовали зал над пабом в Кью для банкета. Если не ошибаюсь, «Грейхаунд». Церемония должна была состояться в местной церкви, на медовый месяц они планировали поехать в Шотландию.
— Значит, этот пункт вычеркиваем. Что со свадебным платьем? Чем-нибудь порадуешь?
Люк поджал губы:
— В ноутбуке Сары ничего я не нашел про платье. Джули купила себе готовое в свадебном салоне в Южном Кенсингтоне и заказала подгонку по фигуре.
— Видно, у них планировался бюджетный вариант, — задумчиво произнес Роб. Джули и Джастин были молоды, всего несколько лет назад закончили университеты. У них просто не было денег на дорогую свадьбу. В отличие от Сары и Гранта.
— Да. Но чувствуется, что у них все было по-настоящему.
Роб был склонен согласиться, хотя только на основании того, что у кого-то есть деньги, нельзя утверждать, что он любит меньше.
— Может, знает мать Сары или эта подруга — Вивьен, если не ошибаюсь?
— Да. Я получил их номера от Мэллори. Я тебе сообщу, как только что-то выясню.
— На самом деле я думал сам съездить к ее матери, — сообщил Роб. — Она вполне может пролить свет на передвижения дочери.
— Отлично. Тогда позже поговорим.
Люк пошел на свое рабочее место, постукивая листом бумаги, который держал, по ладони.
* * *
Миссис Бакши жила в маленьком бывшем муниципальном доме в Сэрбитоне. Когда умер муж, она перебралась в этот район из Питерборо, чтобы жить поближе к дочери. Она оказалась миниатюрной индианкой в длинном сари, а в середине лба у нее красовалась красная бинди. Роб объяснил, кто он, и показал удостоверение. Она кивнула и жестом предложила ему следовать за ней в квартиру. Внутри оказалось холодно, протертые ковры и отсутствие обогревательных приборов тепла не добавляли. Было очевидно, что средства от богатого партнера дочери до нее еще не дошли.
— Пожалуйста, присаживайтесь.
Роб сел за обеденный стол, который занимал половину гостиной. Миссис Бакши подождала, пока он устроится, после этого села сама.
— Вы пришли сюда поговорить о моей Саре?
В глазах у нее стояла грусть, но слез не было. Может, она уже все их выплакала, и их не осталось.
— Да, если не возражаете.
Она покачала головой.
— Спасибо. — Роб собрался с мыслями. — Во-первых, я хотел узнать, где Сара заказала свадебное платье?
По лицу женщины промелькнула печаль, но она быстро ушла. Осталась только грусть в глазах.
— Его шила моя подруга. Традиционное свадебное платье, но с небольшим индийским уклоном. По крайней мере, она сама так любила говорить. Наверное, теперь его никто никогда не наденет. — Лицо у нее вытянулось.
— Я очень вам сочувствую из-за такой потери.
Значит, и не портные. Одно платье шилось на заказ, второе купили готовым. Еще один тупик. Но ведь сталкер их каким-то образом выбирал.
— Вы знаете про какие-то другие приготовления Сары к свадьбе?
Миссис Бакши на минуту задумалась.
— В прошлом месяце мы ездили на выставку товаров для молодоженов в лондонскую «Олимпию»[140]. Не знаю, это важно? Там было много всяких дизайнеров — те, кто занимается тортами, кто оформляет места проведения свадеб, все в таком роде. Мы там провели целый день, заходили в разные выставочные павильоны, искали идеи для свадьбы.
Свадьбы, которая теперь никогда не состоится.
— Сара с кем-то там общалась, разговаривала с участниками выставки?
— Да, конечно, — кивнула ее мать. — Со многими. Мы взяли рекламные проспекты. Они у меня все еще где-то тут валяются, если вам интересно.
— Было бы здорово на них посмотреть.
Он почувствовал легкую дрожь — а вдруг? Вдруг эта выставка товаров для молодоженов окажется связующим звеном? Мог сталкер таким образом выбирать жертв? Там было много ничего не подозревавших девушек, которые искали идеи для своей свадьбы. Идеальное место охоты.
Роб ждал, пока миссис Бакши искала рекламные проспекты, затем поблагодарил ее и вышел из дома. На улице он позвонил Люку. Пока шли гудки, Роб повернулся лицом к тускло светившему солнцу. На улице было хорошо после холодной темной квартиры.
— В прошлом месяце в «Олимпии» в Кенсингтоне проходила выставка товаров для молодоженов. Давай ею займемся. Может, он так их и нашел. Ты можешь раздобыть список участников? Я вернусь в отдел через полчаса.
На другом конце возникла пауза. Роб знал, что думает Люк. Там были сотни участников.
— Да, конечно, сейчас займусь.
Было маловероятно, что это сработает, но они начнут с тех, с кем разговаривали Сара и ее мать. Он велел Люку связаться с Джастином Кингом и спросить, ходила ли Джули на эту выставку.
Как только Роб зашел в отдел, Люк заорал из другой части помещения:
— Ходила! Ходила, черт возьми!
Все повернулись к нему.
Роб ударил кулаком по воздуху. Наконец-то они ее нашли — связь между двумя жертвами.
— Совещание! — заорал он.
Группу, которая страшно хотела найти хоть какую-то зацепку, не требовалось просить дважды. Через несколько секунд все уже собрались вокруг него. Ожидание, которое висело в воздухе, казалось почти физически ощутимым.
— Скажите мне что-нибудь хорошее, — прохрипел Лоуренс, выходя из кабинета. Он сидел там большую часть дня и орал в телефон. Никто не осмеливался его потревожить.
— Мы нашли связь. — Роб обвел взглядом радостные лица членов команды. — Это выставка товаров для молодоженов в «Олимпии», в Кенсингтоне, которая проходила в прошлом месяце. Обе девушки ее посетили. Джули ходила одна, а Сара с матерью. Значит, кто-то на выставке обратил на них внимание, записал данные и сделал своей целью. Он не мог одновременно следовать за ними обеими домой, поэтому я думаю, что они оставили ему информацию о себе: адреса электронной почты, телефонные номера, что-то, что он использовал, чтобы позднее их найти.
Люди согласно кивнули, включая начальника.
— Разумное предположение.
— Это наша первая надежная зацепка, поэтому давайте раздобудем список компаний, которые там выставлялись, и начнем его отрабатывать. Нам нужно знать, кто из сотрудников присутствовал в выставочном комплексе, собирали ли они адреса электронной почты или номера телефонов для рассылок и все в таком роде.
— Список у меня уже есть, — объявил Люк, поднял руку и помахал бумагами.
Полицейские быстро перебазировались к столу Люка и окружили его. Он распределил между ними компании, разделив по категориям.
— Роб, на два слова. — Старший инспектор кивнул на свой кабинет.
Детектив последовал за ним. Он шел, чуть пружиня, — они нашли связь!
— Я весь день провел на телефоне, отвечал на звонки журналистов, которые, как ты знаешь, очень хорошо умеют сопоставлять факты и быстро поймут, что к чему. Две девушки, два идентичных убийства. Мы больше не можем это скрывать. Придется выступить с еще одним заявлением.
— Вы имеете в виду, что мне придется, — Роб встретился взглядом с начальником.
Лоуренс вздохнул и потер виски. Он выглядел усталым, что для него было нетипично. Обычно он работал больше их всех. Роб нахмурился и с беспокойством посмотрел на начальника.
— Еще что-то?
Старший инспектор кивнул:
— Да, заместитель начальника управления настаивает на том, чтобы прислать льюишемскую группу по расследованию особо важных дел нам в помощь. Я пытался его убедить, что мы сами справимся, но наверху и слышать об этом не хотят.
Лоуренс приподнял густые брови при виде расстроенного выражения лица Роба.
— Две женщины, Роб. Два трупа.
Роб рухнул на стул напротив письменного стола Лоуренса. Он предполагал, что это будет неизбежно. Настоящий серийный убийца свободно гуляет по улицам Лондона. Чего он мог ожидать? Дело разрасталось как снежный ком, оно стало таким большим и серьезным, что он не мог потянуть его в одиночку, его не мог потянуть весь их отдел.
— Но мы только что получили первую зацепку. — Он сразу понял, что говорит как плаксивый школьник, поэтому мгновенно заставил себя сменить тон. При таком отношении никакого повышения ему не видать. — К тому времени, как они здесь появятся, у нас уже будет что-то конкретное, чтобы им представить.
Лоуренс расправил плечи:
— Вот такой настрой мне нравится. Их группа приедет сюда завтра с утра, так что у нас есть время до конца дня, чтобы выяснить, как его зовут. Если нам удастся установить наблюдение за этим типом, то мы очень скоро сможем привлечь его к ответу. И льюишемской группе будет нечего делать, кроме как перебирать бумаги и писать отчеты.
Роб взглянул на часы. Уже десять утра. Он вышел из кабинета Лоуренса и направился прямо к Мэллори, которому сообщил про новое развитие событий. Сержант сразу погрустнел.
— Вот зараза! Я знаю, что это плохо, но мы ничего не можем с этим поделать. Хотя у нас есть время до конца дня.
Люк, который слышал их перешептывания, сказал:
— Мы работаем так быстро, как только можем.
— Я в курсе, — скорчил гримасу Роб. — Дайте мне знать, если я могу как-то помочь.
* * *
Селеста вышла из аппаратной и моргала как крот, который только что вылез на поверхность земли, осматривая помещение.
— Случайно не меня ищешь? — крикнул Роб, который опять стоял у кофемашины. Она выдавала кофе по капельке и при этом издавала низкий стонущий звук.
Селеста направилась к нему:
— Да. Мы думаем, что кое-что нашли.
Роб оставил свою кружку на столе и последовал за девушкой в ее закуток. В тускло освещенном помещении было тепло и душно. Роб уставился на экран перед ее пустым стулом.
— Это запись с камеры видеонаблюдения перед универмагом «Хэрродс» в Найтсбридже в 14.40 в субботу.
На экране застыла женская фигура. Селеста наклонилась вперед и нажала на кнопку. Началась прокрутка записи. Роб узнал женщину — это была Сара Бакши в джинсах и полосатой футболке с золотыми буквами на груди. Эта стильная и красивая девушка идеально вписывалась в толпу элегантно одетых людей на тротуаре в Найтсбридже.
— Она выходит из «Хэрродса» и идет по Бромптон-роуд к универмагу «Харви Николс». Вскоре после этого появляется мужчина в толстовке с капюшоном, который ее преследует.
Роб, не моргая, смотрел на экран. Он не хотел ничего упустить. «Вот он!» Высокий мужчина в худи прошел перед камерой меньше чем через минуту. Солнечный луч упал на его скулу. Хотя они не могли различить его лицо полностью, им удалось рассмотреть худую впалую щеку и часть небольшой бородки. Нос и остальная часть лица оказались в тени.
— Отлично. Прекрасная работа. Это больше, чем у нас было до сих пор, и мы можем подтвердить, что он отпустил бороду.
— Может, он пытается замаскироваться, изменить внешность на тот случай, если попал на записи уличных камер, — высказала предположение Селеста. — Может, он надеется сбить нас со следа.
— Если он все время носит эту толстовку с капюшоном, то его легко заметить. По иронии судьбы мы, скорее всего, его так и поймаем.
— Я продолжу просмотр записей. Может, сталкер попал в поле охвата каких-то других камер дальше по улице.
— А внутри «Хэрродса»?
— Я просмотрела записи с камеры над главным входом, но его не заметила. Решила, что лучше для начала проверить другие камеры вдоль тротуара. Но если он заходил внутрь универмага, то проверю и записи с внутренних камер. Там их очень много установлено.
— Отлично. Ты можешь сделать цифровую копию этого кадра? Вдруг кто-то из компаний, которые выставлялись в «Олимпии», его узнает. Он может быть и их сотрудником или сотрудником «Олимпии».
— Конечно, шеф.
Роб отправился назад к своему столу и глубоко задумался. Они продвинулись вперед, приближались к цели — он чувствовал это. Чем больше активизировался сталкер, тем он больше раскрывался. Теперь у них имелся снимок в профиль. Да, он не может быть представлен в качестве доказательства в суде, но, может, кто-то его узнает. Роб рассказал Люку о новом развитии событий и велел ему разослать кадр с изображением сталкера всем участникам выставки.
* * *
К пяти часам у них все еще не было ни имени, ни фамилии. Часы тикали, Робу отчаянно хотелось закурить. Если он выпьет еще кофе, его стошнит. Может, поможет глоток свежего воздуха. Спускаясь вниз, он столкнулся с Люком, который выглядел как-то робко и застенчиво.
— Закурил? — фыркнул Роб.
— Нет, но собираюсь. — Люк выглядел как человек, потерпевший поражение.
— Слава богу, — выдохнул Роб. — Я составлю тебе компанию.
— Ты серьезно? — Лицо Люка засияло.
— Да. Уверен, что одна сигарета не навредит. Четыре месяца воздерживался, черт возьми.
Они спустились вниз, Роб купил пачку сигарет в газетном киоске на углу. Срывая обертку с пачки, он чувствовал себя непослушным школьником. Он протянул пачку Люку, предлагая ему первому достать сигарету.
— Твое здоровье, — сказал тот, словно поднимая тост. Люк с трудом сдерживал возбуждение.
Они закурили и глубоко вдохнули дым.
— Боже, как мне этого не хватало.
Роб откинул голову назад, дым медленно проходил по его языку, а потом, выйдя во влажный вечерний воздух, поднимался ввысь. Проглянувшее утром солнце исчезло, его сменили быстро собирающиеся облака, виднелась дождевая туча. Апрель был не очень хорошим в плане погоды.
Люк наслаждался моментом. После долгой паузы, пока Роб получал истинное удовольствие, коллега заметил:
— Наверное, это ничья.
— Согласен, — рассмеялся Роб и прислонился к боковой стене здания. — Как продвигаются дела с участниками выставки?
— Пока никак. Мы отработали почти половину списка, но пока никто нашего типа не опознал, хотя там несколько человек собирали адреса электронной почты для рассылок. К сожалению, ни Джули, ни Сара ни в одном из этих списков не значатся.
— Время еще есть. — Роб в последний раз затянулся и выбросил окурок в канаву, где он зашипел, попав в воду. — Ведь тебе же еще надо отработать половину списка?
Люк кивнул, потом бросил сигарету на тротуар и раздавил ее.
— Время еще есть, — повторил Роб.

Глава 14

Роб добрался до дома только после полуночи. У него так болело все тело, что можно было подумать, будто он пробежал марафонскую дистанцию. Ему хотелось только принять горячий душ и рухнуть в постель. Они отработали все аспекты, обратились во все компании, чтобы выяснить, не узнает ли кто-то убийцу по снимку в профиль. Но никто не узнал. Роб даже обратился в отдел кадров «Олимпии» в Кенсингтоне, но и они не смогли его ничем порадовать. Роб уже начинал задумываться, не является ли кто-то из людей, с кем они разговаривали, убийцей, которого они ищут. Откуда им знать? Утром он отправит по адресам полицейских в форме с фотографией их мистического сталкера.
Завтра к ним прибудет эта чертова группа по расследованию особо важных дел, а его отодвинут в сторону. Нет, от расследования дела полностью не отстранят, как заверил его начальник, но переместят на задний план. Мисс Магуайр, соответствующая всем требованиям, возьмет бразды правления в свои руки. Роб надеялся, что она справится. Его группа так напряженно работала, и он подозревал, что они не обрадуются, когда в здании появится новая начальница.
А что было еще хуже, так это то, что Иветт опять с ним не разговаривала. Он два раза ей звонил и оставлял сообщения, но она не брала трубку и даже не перезвонила. Да, он весь вечер разговаривал по телефону, но пропущенных вызовов у него не было. Роб дал еще одну пресс-конференцию, и рядом с ним находилась расторопная Вики. На пресс-конференции он в общих чертах описал второе убийство. Как и раньше, говорил кратко, перечислял только факты и попросил обратиться в полицию всех, кто владеет хоть какой-то информацией. Вики пригласила его пропустить по стаканчику, но он вежливо отказался, хотя страшно хотел выпить пива. Но у него не было желания создавать у нее ложное впечатление, хотя она нравилась ему как человек. У него и так была масса сложностей в жизни.
Предыдущее обращение к широкой общественности ничего не дало в плане зацепок, звонков становилось все меньше. Но он не сомневался, что в следующие двадцать четыре часа в участке в Твикенхэме начнется шквал звонков. Станут звонить новые люди, и всегда в таких случаях есть шанс, что кто-то что-то видел, но Роб на это не особо рассчитывал. Оба убийства были совершены в пустынных местах, в стороне от оживленных дорог, где нет фонарей, камер видеонаблюдения и пешеходов. Другими словами, никто не мог увидеть, как на женщину напали и затащили в кусты.
Роб отправился наверх и обнаружил, что дверь спальни заперта изнутри. Иветт постаралась, чтобы он точно заметил ее неодобрение. Он вздохнул и пошел обратно вниз. Снова придется спать на диване, хотя Роб слишком устал, чтобы это его волновало. Он рухнул на диван после душа и того, как съел холодную пиццу без глютена, по вкусу напоминающую кусок картона, которую нашел в коробке на кухонном столе.
* * *
— Я съезжаю, — объявила Иветт на следующее утро, когда Роб собрался уходить.
Она пока не была одета для работы, но ей можно было еще час оставаться дома, а Роб любил приходить в участок пораньше. Ее смена начиналась в десять, и Иветт любила понежиться дома — принять ванну, медленно одеться и краситься перед тем, как спускаться в метро на линию «Пикадилли», чтобы отправиться в Найтсбридж.
— Что ты имеешь в виду? — Роб замер на месте, уже открыв входную дверь. В дом ворвался холодный утренний воздух, и он снова ее закрыл.
— Тебя никогда нет дома, — заявила Иветт. Женщина говорила серьезно, но все равно дулась очень сексуально. — Я не хочу жить одна, в особенности когда по улицам разгуливает убийца. Это страшно.
— Прости. Ты же знаешь, что я занят.
— А ты знаешь, что я дома одна. Поэтому я собираюсь пожить с Наоми, пока не решу, что нам делать дальше.
Роб понял по голосу Иветт, что это не ее обычное плохое настроение, она сейчас не дулась так, как раньше. Она на самом деле имела в виду то, что говорила.
— У нас все в порядке. — Роб направился к ней. Иветт не отодвинулась, но и не отреагировала. Никак не отреагировала. Он коснулся ее руки. — У нас на самом деле все хорошо. Просто сейчас я расследую это дело, после того, как закончу…
— Когда это расследование закончится, будет слишком поздно. — Ее красивые глаза овальной формы затуманились.
— Ничего не поздно. Обещаю: я тебе это компенсирую.
Теперь он умолял ее. Как она может уйти в такое важное для него время? Неужели она не знает, в каком он находится напряжении? Неужели ей все равно?
— Всегда будет какое-то новое дело, Роберт. Как ты и говоришь, это твоя работа. Я больше не хочу жить с полицейским. Это одиноко.
Он молча замер на месте. Иветт была права. Всегда будет какое-то новое дело. Именно это стимулировало его, подгоняло, и, если быть честным, ему нравилось ловить убийц. Он никогда не изменится, не станет таким мужчиной, каким бы она хотела его видеть. У него внутри все опустилось. Значит, это конец их отношениям? Они расстаются?
Роб сделал глубокий вдох.
— Может, ты и права. Может, нам стоит отдохнуть друг от друга. — Он смотрел на ее красивое лицо, и его охватила грусть. — Только не пропадай, оставайся на связи. Я хочу знать, что с тобой все в порядке.
Она развернулась, ничего не ответив, и поднялась по лестнице. Иветт ожидала какой-то реакции, ожидала, что он будет умолять ее остаться? Роб не был уверен, он не мог это определить. Почему отношения такие запутанные, черт возьми? На мгновение он задумался, не отправиться ли вслед за ней, потом решил этого не делать. Это ничего не изменит. Роб не мог остаться — ему требовалось идти в участок и знакомиться со старшим инспектором Магуайр, и ему не хотелось создать о себе плохое первое впечатление. Он вздохнул и вышел из дома, тихо прикрыв за собой дверь.
* * *
Сталкер наблюдал за тем, как Иветт уходила из дома. Она тащила за собой чемодан на четырех колесиках, подобный тем, с которыми люди отправляются в Европу, — их легко и удобно катить по большим аэропортам, садиться и сходить с ними с поездов. Она съезжает?
Он наблюдал за ней, удобно устроившись в одной из забегаловок на небольшом расстоянии от ее дома выше по улице. Окна были грязными, пахло жареной едой, но все это компенсировалось отличной точкой обзора. Сталкер был практически уверен, что в это заведение Иветт не зайдет. Не ее стиль.
Он наблюдал за ней, пока она катила чемодан мимо забегаловки. Выглядела грустной. Проблемы в раю? Из-за этого дела? Из-за него? Он почувствовал легкую дрожь от ликования и злорадства. СМИ совсем обезумели, публиковали фотографии его последних жертв во всех газетах и показывали по телевизору. Полиция обращалась за информацией к широкой общественности — специально открыли «горячую линию», чтобы собирать о нем сведения. А Бриджит говорила, что из него никогда ничего путного не выйдет. «Ну, посмотри на меня сейчас».
Иветт остановилась и посмотрела на экран телефона. Вероятно, ждет такси. Одной рукой она держала мобильный, второй что-то на нем прокручивала. У нее были длинные изящные пальцы, на ногтях блестел красный лак. Она легко повернула левую руку, и на нее упал луч света.
И тогда он увидел кольцо.
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Джо Магуайр — блондинка ростом пять футов и десять дюймов — оказалась суперсексуальной. Роб остановился перед «аквариумом» Лоуренса и наблюдал за тем, как они вместе смеялись — будто старые друзья. Роб нахмурился. Она уже очаровала его грубоватого и обычно мрачного начальника. Роб знал Лоуренса два года, и ему до сих пор ни разу не удалось заставить его вот так смеяться. С другой стороны, он не был суперсексуальной красоткой ростом пять футов и десять дюймов. Он не видел ее лица, но со спины она выглядела потрясающе в обтягивающих джинсах и белой блузке.
Лоуренс заметил его и жестом пригласил к ним присоединиться. Роб выдохнул, расправил плечи и приготовился к сражению.
— Это старший инспектор Магуайр из льюишемской группы по расследованию особо важных дел.
— Пожалуйста, называйте меня Джо.
Она протянула руку. Рукопожатие получилось крепким, а рука была мягкой. Джо Магуайр точно так же потрясающе выглядела и спереди. Лицо оказалось чистым, без макияжа, но она все равно выглядела хорошо. На губах он заметил чуть-чуть блеска, но больше ничего, этакая небольшая дань тщеславию. И от нее хорошо пахло. До Роба дошло дуновение чего-то сладкого, похожего на карамель.
Он следовал полученным инструкциям.
— Рад познакомиться с вами, Джо.
Лоуренс одобрительно кивнул:
— Это старший следователь по делу, инспектор Роб Миллер. Пусть он вводит вас в курс дела.
Женщина повернулась к Лоуренсу и улыбнулась:
— Спасибо, Сэм. Я ценю такую поддержку.
Сэм? Вот это да! Роб впервые видел подобное. Лоуренс не встречался с ним взглядом.
— Не стоит благодарности. Извините. Мне нужно в девять быть на совещании в другой части города.
Роб показал на круглый стол в кабинете Лоуренса, за которым проводились внутренние совещания.
— Давайте присядем, и я быстро введу вас в курс дела.
Он смотрел, как она непринужденно устраивается на стуле, закидывает одну длинную ногу на другую, потом старший инспектор Магуайр откинулась на спинку стула и изучающе оглядела его.
— Надеюсь, вы не очень расстроились из-за того, что мы вот так влезли в это расследование, — сказала она с легкой улыбкой, хотя ее глубоко посаженные чисто-голубые глаза при этом совсем не смеялись. — Приказ сверху.
— Тут ничего не поделаешь. — Роб пожал плечами. Он не собирался говорить ей, что все в порядке, потому что это было не так. — Но это не означает, что мы не можем работать вместе, — дипломатично добавил он.
— Я надеялась, что вы это скажете, — улыбнулась она.
Роб был вынужден признать, что у нее обезоруживающая улыбка, а маленькая ямочка на левой щеке располагала к себе. Джо Магуайр ему понравилась, хотя вроде бы не должна была. Вопреки его воле!
— Что вам известно?
— Бо́льшая часть, — ответила Джо не моргнув глазом. — Я прочитала все, что есть в папках. Про кольца знаю. — Она одобрительно посмотрела на него через стол. — Вы хорошо сделали, что не стали упоминать об этом СМИ.
— Приказ сверху.
Появилась ямочка.
— Я видела найденный вами кадр, где убийца заснят в профиль, а также прочитала все отчеты по выставке товаров для молодоженов. Кстати, хорошая работа.
— Спасибо. К сожалению, мы ничего не нашли. Никто его не узнал.
— Вам не приходила в голову мысль, что он мог быть одним из тех людей, с кем вы разговаривали?
Он встретился с ней взглядом.
— Конечно, приходила. Я сегодня собирался отправить полицейских в форме по компаниям, которые участвовали в выставке, чтобы еще дополнительно поспрашивали людей. Если они заметят кого-то похожего на человека на том кадре в профиль, то тут же нам сообщат.
— Отличная мысль. — Она замолчала и задумалась. — И еще у вас дюжина сотрудников просматривает записи с камер видеонаблюдения.
Роб не смог определить, считает ли она, что это хорошо или плохо.
— Да, они отслеживают последние передвижения двух жертв — тогда, как мы знаем, наш сталкер уже за ними следил. Эта работа отнимает массу времени, больше они ничем заниматься не могут.
— Эй, я не критикую вас. Я сама в свое время провела немало времени в аппаратной. — Она подняла руки вверх. — Согласна: на это стоит направлять сотрудников.
Ну и что про нее сказать? Она оказалась совсем не такой, как ожидал Роб, хотя он не был уверен, кого именно ожидал. Возможно, выпускницу университета, которая быстро поднимается по карьерной лестнице на самый верх? Но судя по виду, Джо Магуайр напряженно работала, чтобы достигнуть того, чего успела добиться. Она говорила с сильным акцентом, смягчением которого явно не занимались в частных школах и университетах. Она была приятной в общении, но Роб видел в ее глазах силу, которая произвела на него впечатление. И у него также сложилось впечатление, что она терпеть не может идиотов.
Он быстро получил подтверждение этого, когда в общий зал ворвался Мэллори и, не заметив их в кабинете начальника, громко спросил:
— Когда прибудет эта любимица начальства?
— Простите, — сказала старший инспектор Магуайр Робу. Она встала и направилась к двери. Роб наблюдал за ней. Мэллори побледнел, когда ее увидел. Она мило улыбнулась и произнесла: — Мне кажется, раньше мы не встречались. Я — Джо Магуайр, любимица начальства, а вы?.. — Роб не мог сдержать смешок. Он вышел вслед за ней и представил всех. В отделе оказалось всего пять человек, потому что было еще только пятнадцать минут девятого. Рабочий день официально начинался в девять, а поскольку все вчера работали допоздна, Роб не думал, что многие сегодня придут раньше.
— Это инспектор Грэм Стюарт, — представила Джо Магуайр широкоплечего мужчину с толстой шеей и искривленным носом, который только что вошел. У него были крупные черты лица, своей статью он напоминал боксера и, судя по виду, мог за себя постоять. — Он моя правая рука.
«Скорее похож на телохранителя», — подумал Роб. Сильный, молчаливый. Грэм кивнул всем в зале, но не произнес ни слова.
— Где нам устроиться? — спросила Джо, снова обращаясь к Робу.
Он это оценил, но в этом не было необходимости. Она была старше по званию и могла по праву брать на себя управление и командовать так, как захочет. Но то, что она действовала тактично, много значило.
— Вот там есть два пустых стола и еще больше в соседнем кабинете, — ответил Роб. — Сколько вас будет?
— В моей группе двадцать человек, но работать здесь будем только мы с Грэмом. Эти два стола нам прекрасно подойдут.
Роб кивнул и испытал облегчение. По крайней мере, они тут не заполонят все. В эту минуту у него зазвонил телефон. Детектив бросил взгляд на экран. Звонили из криминальной лаборатории.
— Есть новости? — спросил он, а через минуту улыбнулся. — Отлично!
Джо резко повернула голову.
— Что?
— На скотче обнаружился частичный отпечаток пальца, и он не жертвы.
— Мы можем прогнать его через базу данных?
— Я прямо сейчас этим займусь, — вызвался Мэллори, которому хотелось исправить свой недавний косяк.
Но полчаса спустя они все еще не могли провести опознание.
— Кто бы это ни был, его нет в нашей базе данных, — объявил Мэллори с виноватым видом. — Этот отпечаток нам ничего не дал.
— Даст, когда у нас появится подозреваемый, — заметила Джо.
«Если у нас появится подозреваемый», — подумал Роб.
— Пойдемте выпьем кофе, — предложила Джо Робу после того, как в участке появились остальные сотрудники и их всех представили. — Я угощаю.
Они перешли дорогу и направились в местную итальянскую кофейню. У двери висел большой плакат с рекламой кофе «Лавацца».
— Отлично. Меня совершенно не устраивает та дрянь, которую выдает ваша кофемашина, — пожаловалась Джо, закатывая глаза. — Не знаю, как вы его пьете.
Они заказали кофе. Она взяла капучино, а он двойной американо. Чего ж не воспользоваться возможностью, раз предложили.
Женщина обхватила чашку обеими руками.
— Я думала про этого сталкера, — заговорила Джо. — Вы составляли его психологический портрет?
— Неофициально. — Роб рассказал ей про своего приятеля Тони.
Джо про него слышала.
— Это отлично, но нам нужно нечто официальное, в письменном виде. Если мы используем такое заключение для поимки этого типа, его можно будет представить в суде.
Она уже думала про судебный процесс, а Роба пока беспокоила только поимка преступника.
— Конечно. Я попрошу Тони что-нибудь написать. Хотя действовать придется по официальным каналам. — Тони нужно будет заплатить за потраченное время. Их бюджет это позволит? Профайлинг приобретал все большую популярность, но до сих пор не стал обязательным, по крайней мере в Великобритании, и многие считали его пустой тратой средств. Джо явно к ним не относилась.
— Несомненно. Я решу этот вопрос с Лоуренсом. А пока расскажи мне, что ты знаешь.
— У этого типа какие-то проблемы с браком.
— А у кого их нет? — Она завела за ухо тонкую прядь волос, выбившуюся из хвоста.
Роб улыбнулся, но продолжил рассказ:
— Он выбирает своими целями помолвленных женщин. Преследует их, выясняет их распорядок дня, где они работают, где отдыхают, потом выбирает место, обычно пустынное, такое, где нет людей, и поджидает их там. В определенный момент нападает на них, вырубает, связывает руки, насилует и душит.
Джо пила кофе маленькими глотками. У нее на верхней губе осталась пенка, которая притянула к себе внимание Роба. Он смотрел, как Джо ее слизала, и это показалось ему забавным.
— Значит, мы можем предположить, что один раз в прошлом его отвергли, а девушка, которую он любил, обручилась с кем-то другим?
— Да, это рабочая теория. И тогда он слетел с катушек. Он не мог это вынести — то, что она собралась замуж за кого-то другого. Он следил за каждым ее шагом, пока однажды не пригрозил ей, все зашло слишком далеко, и он ее убил.
Джо с минуту смотрела на него.
— Было бы прекрасно, если б мы смогли выяснить, кто такая «она». Первая жертва, с которой все началось.
— Мы попытались, — вздохнул Роб. — Прочесали старые нераскрытые дела, искали женщин, которых изнасиловали и задушили, или хотя бы одно из двух. Ничего. Или тупик, или не совпадал почерк.
— А вы смотрели те дела, когда виновный был арестован? — уточнила Джо.
Роб нахмурился:
— Ты считаешь, могли посадить невиновного человека?
— И такое случается. — Она поджала губы.
Роб молчал, переваривая ее слова. Они могли что-то упустить?
— Наверное, и такое возможно, — согласился он.
— Я поручу своим сотрудникам этим заняться. Твои и так достаточно загружены.
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— Роб, нужно, чтобы ты кое-что посмотрел. — Джо подняла голову и поманила его из другой части отдела.
Он встал и подошел к столу, за которым сидел мощного вида детектив с каменным лицом.
— Мы тут кое-что нашли. Это может быть связано с нашим делом, а может, и нет.
— Да?
Роб наклонился ближе к монитору. На экран компьютера Грэма была выведена папка с делом об убийстве женщины по имени Рания Мухтар.
— Тело Рании нашли четыре года назад рядом с трассой М1. Ее изнасиловали и задушили.
Роб смотрел на фотографию темноволосой женщины.
— По виду молодая. Двадцать с небольшим?
— Да, двадцать два. Пакистанского происхождения.
Роб нахмурился.
— Странно, что мы раньше не обратили внимания на это дело, — заметил он.
— Вероятно, потому что за ее убийство был арестован ее отец, Махмуд Мухтар.
— Ее отец? — Роб открыл рот от удивления. — Боже.
Он уставился на фотографию с места преступления. Побитое безжизненное тело лежало в кустах сбоку от дороги. Спутанные темные волосы, покрытое мелкими пятнышками лицо, приоткрытые губы, словно женщина пыталась хватать ртом воздух — и, вероятно, пыталась в последние минуты жизни. Роб отвернулся.
— Случившееся посчитали убийством чести.
За годы службы в полиции Роб пару раз сталкивался с убийствами чести. Члена семьи убивали, если тот навлек позор на семью или становился причиной неуважения к семье. По его мнению, это был архаичный обычай, с которым следовало бороться. Такого не должно быть.
— Что она сделала?
— Нужно говорить о том, что она собиралась сделать. В полицейском отчете говорится, что ее родителям очень не нравилось, что она перенимает западный образ жизни, который они презирали, а потом еще и обручилась с жителем Лондона… Ну, это уже была вишенка на торте.
— Обручилась? — Сердце на мгновение замерло у него в груди.
— Ага. — Джо криво улыбнулась, глядя на него. — Я так и думала, что это может привлечь твое внимание.
— Значит, подходит под modus operandi нашего сталкера?
— Подходит.
— Отец признался?
— Нет. Вот тут все становится интересным. У нее на теле обнаружили следы его ДНК. Учти: не внутри, а на одежде.
— Это, вообще-то, косвенные улики, — заметил Роб. — Они жили вместе?
— Да, но большую часть времени она проводила в доме своего парня. Это приводило ее родителей в ярость. Они не скрывали, что думали обо всем этом, после того как обнаружили ее тело. Вот показания отца.
Джо принялась читать спокойным голосом, сохраняя хладнокровие:
— «Я не удивлен. Чего-то подобного следовало ожидать. Она выставляла себя напоказ, вела себя неприлично. Она только позорила семью».
— Ого! Он это заявил после ее убийства?
— Ага, — кивнула Джо. — В дополнение к следам ДНК отца на одежде у нее на щеке оказалась его слюна.
— Она могла остаться после поцелуя.
Роб нахмурился, глядя на изображение на экране. Неужели отец мог сотворить такое с дочерью?
— Могло быть и так, — согласилась Джо. — Он отрицал убийство.
— А что с его алиби?
Роб рассматривал фотографию с места преступления. Зрелище было неприятным. Рания лежала обнаженной от талии и ниже. Обтягивающие джинсы болтались вокруг лодыжек, она даже не могла лягнуть нападавшего и высвободить ноги. Руки ей связали скотчем, это была еще одна общая черта с другими преступлениями, правда, ее не привязали ни к дереву, ни к кусту.
— Алиби ему обеспечила жена. — Джо приподняла брови. — Но присяжные ей не поверили. Отца признали виновным и приговорили к сорока годам тюрьмы.
Роб выпрямился:
— Мы можем с ним поговорить? Где он отбывает наказание?
— Боюсь, что нет, — вздохнула Джо. — Он умер в тюрьме в прошлом году. Сердечный приступ.
«Проклятие».
— Можно мне копию этого отчета?
— На принтере, — кивнула Джо.
Роб забрал распечатку и просмотрел в поисках дополнительных деталей.
— В отчете патологоанатома говорится, что убили ее не на обочине дороги, где нашли тело.
— Похоже, там просто сбросили труп, — впервые подал голос Грэм. — Дом родителей и дом дяди обыскивали, но место, где непосредственно совершалось преступление, найти не удалось.
В отчете также говорилось, что эксперты-криминалисты обыскали и машину Мухтаров, но крови там не обнаружили, как и никаких биологических жидкостей. Только то, что ожидаешь найти в семейном автомобиле.
— А что с ее парнем? — поинтересовался Роб.
— У него было алиби, — ответила Джо. — И хорошее алиби.
Она пролистала отчет.
— А, вот. Он был дома и всю ночь играл в «Плейстейшен». За него поручился его клан.
— Его клан?
— Это термин, который используют геймеры, — пояснил Грэм. — Он играл в команде. Они постоянно были на связи. Он весь вечер был онлайн.
Роб понял, что все игроки постоянно поддерживали связь друг с другом в процессе игры, и встретился с взглядом Джо, которой было весело.
— Ты в этом понимаешь?
— Имею туманное представление.
Он почувствовал себя старым.
— Какое время смерти?
Ей не требовалось смотреть в отчет для ответа.
— Патологоанатом заключил, где-то между девятью и десятью вечера в воскресенье. Ее тело на следующий день обнаружил водитель, который остановился, чтобы помочиться сбоку от дороги. Если б он не выбрал это место, кто знает, сколько бы там пролежало тело.
Роб с трудом сдержался, чтобы не содрогнуться, потом пробежал глазами отчет патологоанатома.
— Кольцо не упоминается.
— Нет, она кольцо не носила, и никаких колец не было найдено ни на теле, ни внутри. — Джо посмотрела Робу прямо в глаза. — Но это совсем не означает, что это не его рук дело. Два года назад на теле Греты Анслей тоже не было найдено никаких колец.
Она хорошо подготовилась.
— Мать все еще жива?
— Да, как и дядя. Оба живут в Уиллсден-Грин.
— Готова прокатиться? — посмотрел на нее Роб.
Джо улыбнулась:
— Я уже думала, что ты не предложишь.
* * *
Надия Мухтар жила в двухэтажном доме с грязным неухоженным садом, который граничил с железной дорогой. Их пригласили в кухню, окна которой выходили во внутренний дворик, и они постоянно слышали грохот проносившихся мимо поездов.
— Вы не будете возражать, если мы закроем дверь, ведущую во дворик? — спросила Джо и именно это и сделала.
Миссис Мухтар кивнула:
— Я так привыкла к поездам, что больше их не слышу.
Она оказалась моложе, чем ожидал Роб, лет сорока пяти. Темные волосы, как и у ее дочери, подчеркивал цвет сари — электрик[141], еще на ней был передник. Она что-то пекла, и в воздухе висел сильный запах корицы. Запах напомнил Робу, что он не обедал.
Они стояли вокруг кухонного островка — миссис Мухтар с одной стороны, а Роб с Джо с другой. Это напоминало линию обороны. Хозяйка не предложила им сесть.
— Почему вы хотите говорить со мной про эту девку? — подозрительно посмотрела она на них. — Мне нечего про нее сказать. Она опозорила нашу семью, а ее несчастный отец из-за этого умер в тюрьме.
Джо решила сразу же перейти к делу:
— Вы верите в то, что ее убил ваш муж?
Роб удивленно взглянул на нее. Он плохо знал Джо, но считал ее более тактичной. Хозяйка дома выглядела удивленной.
— Конечно нет. Махмуд эту девку и пальцем не тронул, хотя от нее было столько проблем.
— Проблем? — переспросила Джо.
Может, она хотела застать врасплох Надию Мухтар. Похоже, эта тактика сработала. Негодование миссис Мухтар испарилось, его сменил легкий вздох. Она стала ломать руки перед собой.
— Она была дерзкой и непослушной даже в детстве. Я говорила Махмуду, что когда-нибудь она принесет проблемы в наш дом, и оказалась права. Она была такая независимая. Ей ничего нельзя было сказать, она отказывалась слушать. Подростком она стала вообще неисправима. Все время куда-то убегала, носила только короткие юбки и сильно красилась. Мы почти ее не видели.
На взгляд Роба, так вели себя все девочки-подростки.
— А потом она познакомилась с тем мужчиной. — Миссис Мухтар сморщила нос.
— Вы имеете в виду ее жениха Анвара Хусейна?
— Да. — Женщина покачала головой. — Он плохо влиял на мою дочь. Никаких ценностей, никаких традиций. Его семья их не соблюдала, им на них было наплевать. Когда Рания сообщила об их помолвке, мы не могли в это поверить. Бедный Махмуд чуть не рухнул с сердечным приступом прямо тогда. Конечно, они держали это в секрете, но потом она решила к нему переехать. — Миссис Мухтар изучала свои ногти. — После всего, что мы для нее сделали.
— Вероятно, вы сильно разозлились, — заметила Джо. Это прозвучало скорее как утверждение, а не вопрос.
Миссис Мухтар нахмурилась:
— Мы очень сильно расстроились. Она была нашей единственной дочерью, и она полностью вышла из-под контроля. Махмуд пытался с ней поговорить, но она вылетела из дома. Тогда мы видели ее в последний раз.
На лице миссис Мухтар даже не промелькнула грусть, только негодование. Неудивительно, что несчастная девушка хотела отсюда съехать.
— Ваш муж весь вечер был дома? — уточнила Джо. — Не отправился вслед за ней?
— Нет, и я об этом говорила полиции. Я никогда не видела его таким расстроенным. Он был убит горем. Он ходил взад и вперед по дому, потом немного посмотрел телевизор и отправился спать. Я даже приготовила его любимое блюдо, чтобы хоть немного поднять настроение, но он не стал ничего есть. На следующий день его арестовали. — Женщина подняла голову. — Эта девка забрала его у меня. Это она виновата в том, что он умер в тюрьме.
Она даже не называла свою дочь по имени.
— Я уверена, что Рания погибла не специально, — заметила Джо.
Миссис Мухтар фыркнула.
Роб должен был признать, что все это выглядело очень подозрительным. С губ родителей капал яд, имелись улики в виде следов ДНК, алиби отцу могла обеспечить только миссис Мухтар. Он понимал, почему присяжные признали Махмуда виновным.
Он был рад покинуть этот дом.
Джо распахнула дверцу у переднего пассажирского места.
— Ты веришь этой женщине? — спросила она. — У меня было желание врезать ей кулаком.
Роб покачал головой. У него не было детей, поэтому он не мог рассуждать на эту тему, но не мог представить такое поведение родителей. Столько ненависти. Он повернул ключ в замке зажигания и завел двигатель.
— Что думаешь? — поинтересовалась Джо.
Он мигнул поворотником и выехал на дорогу.
— Я понимаю, почему ему вынесли обвинительный приговор, — медленно ответил Роб. — Но жена уверенно настаивает, что он весь вечер провел дома. Если это так, то виновен может быть и наш сталкер.
— Я думаю, стоит повнимательнее заняться этим делом, выяснить побольше деталей.
— Ранию Мухтар убили четыре года назад, — напомнил Роб, выезжая на главную улицу.
Джо поняла, о чем он думает.
— Она могла быть его первой жертвой. И с нее могла начаться серия убийств — если она его каким-то образом подтолкнула.
Роб бросил на нее взгляд.
— Могла, но, судя по его психологическому портрету, запустила процесс женщина, которая вышла замуж за кого-то другого. А это не Рания.
— Мы не знаем. — Джо достала телефон. — Мы не спрашивали миссис Мухтар про других мужчин в жизни ее дочери. Может, они кого-то для нее нашли.
Роб прибавил газу, после того как они выехали на Северную кольцевую дорогу, направляясь на юго-запад Лондона. Джо задала миссис Мухтар соответствующий вопрос и долго слушала ответ, потом поблагодарила ее и отключила связь.
— У них был на примете хороший мальчик, мусульманин, друг семьи по имени Халид Хасан, но неблагодарную девчонку он не заинтересовал.
— У нас есть данные этого Халида Хасана? — уточнил Роб.
— Конечно, — улыбнулась Джо.

Глава 17

Они нашли Халида в мечети, где он помогал после работы. Днем он трудился в отделе информационных технологий большой фармацевтической компании в западной части Лондона. Одет Халид был в традиционный шальвар-камиз[142] и оказался симпатичным мужчиной с подстриженной бородкой и внимательными карими глазами.
— Я помню Ранию, — сказал он с теплой улыбкой. — Она была своенравной девушкой, с характером. Наши родители хотели, чтобы мы поженились, но если честно, я был рад, узнав, что она полюбила кого-то другого.
— Вы не хотели на ней жениться? — уточнила Джо.
— Она была не подарок. Думаю, я бы с ней не справился. — Никакого негодования или обиды в его голосе не слышалось. — Теперь у меня уже есть своя семья. Моя жена Сорайя придерживается традиций. У нас двое прекрасных детей, мальчик и девочка. Мне очень повезло.
Роб встретился взглядом с Джо. Это оказался тупик. Если только Халид не был невероятно умелым лжецом, он не являлся сталкером. В дополнение ко всему, мужчина не подходил внешне из-за плотного телосложения и среднего роста. Его голова доходила Робу только до плеча. Этот человек не мог быть тем высоким и долговязым типом, которого зафиксировали камеры видеонаблюдения.
— Мы все равно должны были проверить, — заметила Джо на пути назад в участок.
— Знаю. Я думал, что мы здесь хоть что-нибудь выясним. — Он не мог скрыть разочарование, которое звучало в его голосе.
— Но это совсем не означает, что Рания не является одной из жертв сталкера, — высказала свое мнение Джо. — Это просто значит, что ее убил не Халид.
— Да, все это так, но мы возвращаемся к исходной точке. Еще одна возможная жертва, и мы понятия не имеем, по какому принципу он ее выбрал. Маловероятно, что Рания была первой, учитывая, что единственный парень, которого она отвергла, был рад от нее отделаться.
— Значит, сталкер, вероятно, убивает дольше, чем мы думали. Нам нужно вернуться еще дальше назад, чтобы найти его первую жертву.
— И это не упоминая того, что отец Рании провел три года в тюрьме за преступление, которого не совершал, а потом еще и умер в тюрьме.
— Я знаю. Это ужасно, — согласилась Джо. — Но мы все равно можем добиться справедливости для Рании и восстановить доброе имя ее отца. Я поручу своей команде проверить входящие звонки на ее телефон и все остальные улики, которые упоминаются в деле. Там может найтись подсказка о том, чем она занималась перед смертью, или хоть что-то, что поможет нам понять, почему убийца выбрал ее.
Роб смотрел на дорогу.
— Она была помолвлена, и убийца использовал скотч, чтобы ее связать. То же самое делает и наш сталкер, в дополнение к изнасилованию и удушению. Очевидно, убийца все еще отрабатывал свой почерк. Он сбросил труп на обочине дороги, но убил ее не там. Мы знаем, что он хватает своих жертв в пустынных местах, где ему никто не помешает. Значит, Рания где-то гуляла или куда-то шла, когда сталкер на нее набросился.
— Посмотрим, может, и удастся добраться до мест, где она была незадолго перед смертью, — ответила Джо и быстро отправила несколько сообщений, предположительно Грэму. Ее пальцы летали над экраном как молнии.
— Как насчет того, чтобы остановиться, выпить кофе и съесть по бутерброду? — предложил Роб. — Не знаю, как ты, но я проголодался.
Уже темнело, на дороге было много машин, и двигались они медленно.
— Я — за, — кивнула Джо. — Торопиться нам особо некуда.
Роб заехал на станцию техобслуживания, где имелся «Старбакс». Они сделали заказ и выбрали столик у окна. Мимо проносился бесконечный поток машин с включенными фарами.
— Я удивился твоей агрессии, когда ты задавала вопросы миссис Мухтар, — признался Роб, прожевав кусок бутерброда.
Джо вопросительно приподняла брови:
— Мне хотелось убрать с ее лица это лицемерие. Как же она уверена в своей правоте! Я решила, что лучше всего будет говорить прямо, застать ее врасплох.
— Это сработало, — произнес Роб с легкой улыбкой. — Она разволновалась и пришла в возбуждение.
— Я до сих пор не могу поверить в ее негодование. Да, ее муж умер в тюрьме, но это не вина Рании.
— Нет, конечно. Кто-то из твоей группы разговаривал с женихом? Я знаю, что его алиби проверяли, но он может знать, не жаловалась ли она на преследователя. И я также хотел бы точно знать, дарил ли он ей кольцо.
— Хорошая мысль, — кивнула Джо с набитым круассаном ртом и очень быстро напечатала еще одно сообщение. Через несколько минут ее телефон издал сигнал, оповещающий об ответном сообщении. Она подвинула мобильный к Робу. — Вот номер телефона. Позвони ему.
Роб так и сделал, гадая, вспомнит ли Анвар хоть что-нибудь по прошествии такого количества времени. А если и вспомнит, то станет ли с ними делиться? Телефон звонил и звонил, Роб уже собрался отключить связь, когда услышал запыхавшийся голос:
— Алло?
Роб представился.
— Могу ли я задать вам несколько вопросов про вашу бывшую невесту Ранию Мухтар?
Пауза.
Роб слышал шум машин на заднем фоне.
— Я позвонил в неудачное время?
— Нет, нет. Я только что подъехал к дому. Подождите минутку.
Роб ждал.
— Здравствуйте, я у телефона. Нужно было дверь открыть. Значит, вы хотите поговорить про Ранию?
— Да, если не возражаете.
— Нет, не возражаю, но почему сейчас? Со времени ее смерти прошло четыре года.
— У нас есть основания считать, что ее убийца все еще на свободе, — ответил Роб.
— Боже, вы хотите сказать, что это не ее отец? — Судя по голосу, Анвар был по-настоящему шокирован.
— Боюсь, именно так дело и обстоит, но на данном этапе еще ничто точно не подтвердилось.
— Ух! Хорошо, что вы хотите знать?
— Во-первых, было ли на Рании помолвочное кольцо, когда она пропала?
— Да, я говорил об этом полиции, когда меня опрашивали. Я купил его за месяц до случившегося. Она носила его на цепочке на шее, потому что не хотела, чтобы его видели родители, но когда она была со мной, носила его на пальце.
— Ее родители не одобряли вашу связь? — уточнил Роб, решив, что может выяснить и мнение жениха по этому вопросу.
Анвар рассмеялся:
— Можно и так выразиться. Они меня не пускали в дом. Рания говорила им, что встречается с подругой или работает.
— Где она работала? — поинтересовался Роб.
Джо нахмурилась. В отчете не было ни слова о ее работе.
— Продавщицей в «Гэпе» в Уэмбли. На самом деле мы там и познакомились.
И именно там она могла встретиться и со сталкером.
— Следующий вопрос может показаться вам странным. Не говорила ли она о том, что ее кто-то преследует?
— В смысле ходит за ней по пятам?
— Да, что-то в этом роде. — Роб встретился глазами с Джо, сидевшей за столом напротив него.
Еще одна пауза.
— Нет, ее никто не преследовал, но был один тип, который регулярно приходил в магазин и болтал с ней. Не знаю, имеет ли это значение.
— Может иметь, — заметил Роб. — Она описывала вам этого человека?
— Если и описывала, я не помню. Простите. Это было так давно. Хотя я помню, что она сообщила о нем директору магазина.
Роб кивнул Джо, у которой округлились глаза.
— И что было дальше? — У Роба участился пульс.
— Ничего. В один прекрасный день он просто прекратил приходить. Раз — и нет его. Я помню, как она сказала, что испытывает облегчение.
— Он просто прекратил приходить в магазин?
— Да.
Роб задумался на минуту.
— Как вы думаете, это могло произойти после того, как она начала носить помолвочное кольцо?
Анвар колебался. Роб понимал, что это, конечно, маловероятно и он слишком далеко закидывает удочку.
— На самом деле могло, но если честно, я не помню.
— Хорошо, — выдохнул Роб. — Вы очень помогли. Спасибо, Анвар.
— Звоните в любое время.
Он отключил связь. Роб уставился на Джо.
— Один тип не давал ей покоя в магазине. Она пожаловалась на него директору. Он мог попасть на записи камер видеонаблюдения.
— Четыре года назад? — Джо нахмурилась. — Сомневаюсь, что они так долго хранят записи, но попробовать можно. — Она допила кофе. — Как думаешь: он прекратил ее доставать, потому что увидел кольцо?
— Возможно, — пожал плечами Роб.
— И это могло подстегнуть его к действиям.
Роб кивнул.
— Это все, что мне удалось выяснить, — заметил он.
Джо сделала глубокий вдох:
— Я думаю, мы тут кое-что раскопали, инспектор Миллер. Давай вернемся в участок и покопаем еще.
— Есть, мэм, — улыбнулся Роб. В конце концов, она была старше его по званию.
Они ехали назад в участок с включенным радиоприемником. Джо бросила взгляд на Роба и заметила:
— Знаешь, мне кажется, что у нас получилась хорошая команда.
— Да, получилась, — улыбнулся он. — А я думал, что ты придешь и заберешь мое расследование.
Она рассмеялась:
— Я предпочитаю более тонкий подход. Кроме того, тебя впервые назначили старшим следователем по делу. Я не хотела его у тебя отбирать.
— Ты это знала? — в удивлении посмотрел Роб на нее.
Джо пожала плечами:
— Сэм мне это сказал, когда я приехала в участок.
— А-а. Ты определенно его очаровала. Я никогда раньше не видел, чтобы он так смеялся на работе. Обычно он нагоняет на людей жуткий страх.
— Он хороший человек, — засмеялась Джо. — Мой начальник в льюишемской группе по расследованию особо важных дел раньше с ним работал.
— Ах, вот в чем дело.
Следующие двадцать минут они обсуждали свое начальство и смеялись над самыми невероятными историями. Ко времени возвращения в участок Роб был в прекрасном настроении, несмотря на то, что столько времени провел за рулем и долгий рабочий день. Такое случалось так редко, так что это заметил Мэллори и высказался по этому поводу.
Роб посмотрел на Джо, сидевшую рядом с Грэмом. Они склонили головы друг к другу и смотрели в экран. Роб не знал, сколько они здесь пробудут, но ему ни с кем еще не нравилось работать так, как с Джо.
Это одновременно приводило его в возбуждение и беспокоило.

Глава 18

Роб проснулся от звука будильника, пикающего над ухом. Уже утро? Боже, он вчера, вероятно, сразу отрубился. Он потянулся и посмотрел на место рядом с собой, где обычно лежала Иветт, разбросав темные волосы по подушке, и вздохнул. Им удастся когда-нибудь наладить отношения?
Он спустился вниз и включил чайник, все время думая о деле. Вчера вечером не удалось найти ничего нового. Команда Джо работала допоздна, пытаясь отследить последние передвижения Рании, изучая распечатки телефонных звонков, предоставленные компанией сотовой связи, и пытаясь их проанализировать. Ничего. Самой интересной зацепкой был тип, который не давал ей покоя на работе.
Сегодня предстоял еще один долгий день. Но ему не требовалось говорить Иветт, что он опять придет домой поздно. Теперь ее здесь не было, и никаких объяснений не требовалось. И никаких извинений. Роб почувствовал облегчение, а потом сразу же появилось чувство вины.
Он быстро сварил кофе, выпил его, принял душ, оделся и отправился на работу пешком. Стояло прохладное весеннее утро. Над головой — небо василькового цвета, и куда бы Роб ни бросил взгляд, везде видел головки нарциссов, проглядывавших среди пучков травы.
Он зашел широким шагом в отдел и крикнул:
— Доброе утро!
Потом он огляделся. Джо еще не появилась.
— Ты рано сегодня, — заметил Мэллори, снимая куртку.
— Хотелось побыстрее заняться зацепками, которые мы вчера обнаружили. — Роб ввел сержанта в курс дела. — Как только все соберутся, проведем совещание.
* * *
Временный штаб расследования номер два был забит до предела. Роб вопросительно приподнял брови, глядя на Джо.
— Готова?
— Да, — улыбнулась она.
Они стояли рядом в передней части помещения. Лоуренс втиснулся в самый конец.
— Как вы знаете, мы с инспектором Миллером вчера ездили к матери потенциальной жертвы, — заговорила Джо. — Также мы разговаривали с женихом жертвы.
По помещению пронесся гул.
Джо рассказала собравшимся, что им удалось обнаружить, включая тот факт, что жертва была помолвлена.
— Она начала носить кольцо, мы думаем, что именно это и подстегнуло сталкера, и он набросился на нее, — продолжала Джо. — Мы до сих пор не знаем, где это произошло, и маловероятно, что когда-нибудь узнаем. Хотя нам известно, что некий мужчина докучал ей в магазине «Гэп» в Уэмбли, где она работала. Моя группа попробует выяснить, не остались ли у них записи с камер видеонаблюдения.
Грэм кивнул.
— А моя группа продолжит просматривать записи с камер видеонаблюдения, связанные с Джули Эндрюс и Сарой Бакши, — добавил Роб. — Также мы анализируем все звонки, поступающие на «горячую линию», на тот случай, если что-то пропустили.
Мэллори поднял руку.
— Что у тебя? — спросил Роб.
— Техническая группа проверила ноутбук Греты Анслей, и им удалось найти черновик статьи, которую она писала для местной газеты «Тотли Индепендент».
— Правда? Есть что-то интересное?
— Она работала в загородных поместьях в том районе, в частности в Чатсуорт-хаусе. Мы запросили список постоянных сотрудников и временных рабочих за три года, но поскольку у нас нет ни имени, ни фамилии, это просто тыкать пальцем в небо.
Роб вздохнул. Они не знали, там ли их сталкер познакомился с Гретой.
— Хорошо, спасибо, Мэллори. Давайте пока отодвинем это на задний план.
Вскоре после этого совещание закончилось.
Лоуренс догнал их, когда они вышли из временного штаба.
— Вы двое отлично поработали. Кто говорит, что сотрудничество подразделений не дает результатов? А? — Он рассмеялся и отправился в свой «аквариум».
* * *
Позднее в тот день Джо присела на край рабочего стола Роба. Она вела себя как старая добрая знакомая — ломала барьеры, когда человек даже не осознавал этого. Большая часть группы уже была ею очарована, включая его самого, что он с грустью признавал.
— Мы еще кое-что раскопали, что может иметь отношение к делу, — сообщила она, похлопывая себя ручкой по щеке.
— И что?
— Шесть лет назад рядом с Дилом в Кенте на пляже нашли мертвую девушку. Ее изнасиловали и убили.
Роб задержал дыхание:
— Ее задушили?
Джо кивнула:
— Мерзкое дело. Судя по отчету патологоанатома, она долго умирала. Синяки и ожоги покрывали все ее тело. Он с ней жестоко расправился, Роб, и долго над ней издевался.
— Она могла быть его первой? — спросил Роб. — Нулевой девушкой?
— Именно это я и думаю. Как насчет поездки на побережье?
* * *
Небо оставалось голубым на всем пути до побережья, но ветер усилился, в особенности ветрено было на пляже. Светлые волосы Джо били ее по лицу и угрожали разлететься, выпутавшись из резинки.
— Нашли ее вот здесь, — проорал констебль Уоррен, пытаясь перекричать ветер. Они стояли рядом с бетонным волнорезом, который начинался на середине пляжа и исчезал в море, напоминая неподвижный змеиный хвост. Это сооружение предназначалось для защиты береговой линии от гальки, которую приносило морем. — Я был первым полицейским, прибывшим на место, и я никогда не забуду увиденное. Бедная девушка. Кстати, она была обнажена.
Роб нахмурился:
— Что? Вообще без одежды?
Констебль кивнул головой.
— Вообще без одежды, — подтвердил он. — Хотя часть ее тела оказалась засыпана галькой. Мы не знаем, преднамеренно ее засыпали или нет. Камешки могло принести волнами, которые набегали далеко на берег, или ветром. — Он кивнул на береговую линию.
— Кто ее нашел? — щурясь, спросил Роб. Глаза уже слезились от ветра.
— Женщина, отправившаяся на утреннюю прогулку. Пойдемте отсюда, поговорим в кафе. Старший инспектор Беккер уже ждет нас.
Он повел их вверх по пляжу на широкую набережную с деревянными скамейками. Они были расставлены примерно на расстоянии ста ярдов друг от друга, чтобы люди могли присесть, наблюдать за чайками, которые то и дело ныряли в воду и парили над ней, или просто наслаждаться видом береговой зоны Кента. Между скамьями возвышались старинные фонари, украшенные яркими разноцветными висячими корзинами. На другой стороне дороги стояли окрашенные в пастельные тона многоквартирные дома, окна которых выходили на море, а также магазины и кафе. Получалась очень живописная приморская зона.
Они отправились в небольшое кафе с выцветшими занавесками с изображением роз. Когда-то давно их с благими намерениями повесил владелец. В помещении стояли разные столы и стулья, не подобранные в едином стиле. Роб подумал, что этот стиль вроде бы называется шебби-шик[143], но не был уверен. В стеклянной витрине рядом с входом выставлялись восхитительные пирожные, пироги и кексы, выбор был большой, и Роб внезапно понял, как сильно проголодался. Однако Джо направилась прямо к столику в задней части кафе, за которым сидел седой мужчина в флисовой куртке цвета хаки и смотрел на них. Перед ним стояла нетронутая чашка кофе. Значит, сейчас не подкрепиться, придется это отложить. Роб вместе с констеблем Уорреном присоединился к Джо, и их представили друг другу.
— Старший инспектор Беккер, это старший инспектор Магуайр и инспектор Миллер из Лондона. Они приехали из-за Бриджит Кейн.
Беккер ненадолго встал, чтобы пожать всем руки.
— Вышедший в отставку старший инспектор, — поправил он. — Пожалуйста, присаживайтесь.
Как только они устроились за столиком, появилась официантка, чтобы принять заказ. Роб попросил большой американо, который, как он надеялся, придаст ему сил хотя бы на какое-то время. Джо заказала латте. Констебль Уоррен отказался.
— Итак, как я могу вам помочь?
— Опишите нам это дело. — Джо улыбнулась, демонстрируя ямочку. — Чтобы мы четко понимали все факты.
Вышедший в отставку детектив сразу же проникся к ней симпатией и улыбнулся в ответ, что, судя по удивленному выражению лица констебля Уоррена, случалось нечасто.
— Конечно. Конечно. Дело давнее, но я все помню так, будто бы это случилось вчера. Бриджит Кейн был двадцать один год, когда ее убили. Я сам присутствовал на вечеринке в честь ее дня рождения.
— Вы знали жертву? — уточнила Джо.
— Да, я дружил с ее отцом, — печально кивнул Беккер. — Он умер несколько лет назад. Бедняга. Рак. Не удивлюсь, если процесс у него в организме запустила смерть дочери. Это был такой шок для него.
Джо сочувственно кивнула.
— Как констебль Уоррен уже рассказал вам, ее нашли вон там на пляже, рядом с волнорезом, полностью обнаженной, — продолжал Беккер. — Ее изнасиловали и задушили. — Он покачал головой. — Это была страшная трагедия. Весь город был в трауре. Никто не мог в это поверить. В Диле никогда раньше не совершали таких жестоких преступлений, да и после него тоже, насколько мне известно.
— Если не считать отрубленную голову, которую вынесло на берег в прошлом году, — подсказал констебль Уоррен.
Беккер гневно посмотрел на него, и молодой полицейский снова стал изучать свои ладони.
— Как я понимаю, вы арестовали подозреваемого. — Роб постарался вернуть Беккера к интересовавшему их делу.
— Да. Она встречалась с местным парнем по имени Бен Стадли. Куском дерьма, простите за грубость. Всегда создавал проблемы в школе, его пару раз задерживали за нарушение общественного порядка. Вот такой был парень. Я сам один раз привез его в участок за то, что тот разбил стул о голову своего отчима. Он заявил, что отчим это заслужил. — Беккер вздохнул. — Буйный был парень, но я никогда не считал его способным на убийство. Но видите, насколько я оказался неправ.
— Какие у вас имелись доказательства его вины? — задала Джо вопрос, который вертелся на языке у Роба, только она его опередила.
— Доказательства оказались неопровержимыми. Одежду Бриджит нашли в мусорном баке перед его домом, а следы ее ДНК в багажнике его машины, где он перевозил тело.
— Значит, ее убили не на пляже? — Джо нахмурилась.
— Нет, если верить отчету экспертов-криминалистов. Судя по пятнам от травы у нее на пятках и локтях, а также травинкам в волосах, ее изнасиловали и задушили на каком-то поле. Он также мог волочить ее по полю к машине перед тем, как привез на пляж и сбросил тело.
— Зачем ему было это делать? — поинтересовался Роб. — Он точно так же мог оставить тело на поле. Нашли бы и там.
Беккер пожал плечами:
— Кто знает? Может, все дело во временном факторе? Патологоанатом решил, что она умерла по меньшей мере за двенадцать часов до того, как ее нашли. Получается, что время смерти — семь вечера. То есть она умерла в предыдущий вечер, а Стадли заявил, что тогда находился дома в одиночестве и смотрел телевизор. Но никто не мог это подтвердить.
— А что с ожогами на теле? — уточнила Джо.
— Прижизненные, — ответил Беккер, качая головой. — Как настрадалась бедная девочка!
— Значит, он ее пытал, перед тем как изнасиловать и задушить, — сделал вывод Роб, разговаривая скорее сам с собой, чем обращаясь к кому-то из собравшихся.
Джо наблюдала за ним.
— Что думаешь? — спросила она, хотя и так знала ответ.
— Это что-то личное. Он был обижен, он хотел причинить ей боль.
Здесь все происходило не так, как с другими жертвами. Их смерти были запланированы, просчитаны. А здесь все случилось по-другому. Чувства были другие.
— Я склонна согласиться, — кивнула Джо с горящими глазами. — Он ее наказывал.
Беккер наклонился вперед и сообщил заговорщицким тоном:
— Ее жених признал, что ранее в тот день они поссорились, но отрицал какое-либо отношение к ее смерти. Он настаивал, что больше ее не видел.
— А из-за чего они поссорились? — поинтересовалась Джо.
Беккер снова сел прямо.
— Если честно, я не помню. Думаю, это было как-то связано с ее родителями. Он им не нравился. Они не считали его подходящим для их маленькой девочки. Он был недостаточно хорош для нее. И оказалось, что они были правы. — Он кивнул на лежавшую на столе папку. — Все должно быть в отчете.
— Мы можем забрать ее с собой? — Джо еще раз ему улыбнулась.
Он пододвинул папку к ней:
— Она ваша.
Они допили кофе, Беккер отодвинул стул, царапая ножками пол.
— Надеюсь, она вам поможет. Насколько я понимаю, у вас произошло нечто похожее в Лондоне?
— Есть определенные схожести с вашим делом. — Роб не встречался с ним взглядом.
— Бен Стадли получил пожизненное, отбывает наказание в «Уайтмуре». Это весьма надежное алиби. — Беккер рассмеялся над своей маленькой шуткой.
Полицейские прошли мимо стойки к двери.
— А другие подозреваемые были? — спросил Роб. — Мог кто-то иметь зуб на Бриджит по какой угодно причине? Может, бывший парень?
— Вы намекаете, что мы посадили не того человека?
Беккер остановился, его лицо помрачнело. Он явно не любил менять свое мнение и ставить под сомнение принятые решения. Констебль Уоррен отодвинулся от них подальше, сделав шаг к входной двери.
Беккер развернулся к Робу и посмотрел прямо на него.
— Доказательства были неопровержимые. Ее одежду нашли в его мусорном баке, траву и волосы — в багажнике его машины, и у него не было алиби на время убийства. Это он, точно он. Присяжные согласились. Им потребовалось меньше часа, чтобы вынести приговор.
Джо опустила ладонь на руку вышедшего в отставку детектива.
— Мы ничего подобного не говорим, — мягко произнесла она. — Инспектор Миллер просто рассматривает все аспекты дела. Я уверена, вы и сами задавали себе подобные вопросы, когда занимались расследованием.
— Конечно, задавали, — хмыкнул Беккер. — Но мы должны были вести дело на основании имевшихся доказательств.
— Которые были неопровержимы, — добавила Джо, опять демонстрируя ямочку и позволяя Беккеру придержать для нее дверь.
* * *
— Есть вообще кто-то, кого ты не можешь очаровать? — спросил Роб, сворачивая на трассу А20 и направляясь обратно в Лондон.
— Иногда это оказывается полезным, — улыбнулась Джо. — Кроме того, хочу напомнить тебе одну поговорку: мухи летят на мед, а не на уксус.
— Да ты и так их ловишь, — буркнул он себе под нос, и она рассмеялась. — У меня это никогда не получалось.
— Может, ты недостаточно сладкий.
Вероятно, она была права.
В машине была включена радиостанция «Smooth FM», на заднем фоне тихо играла музыка. Роб чувствовал себя расслабленным, а это у него не получалось на протяжении долгого времени, и сосредоточился на дороге. Джо молча читала материалы дела.
— Есть тут пара моментов, которые кажутся мне нелепыми. — Она бросила на него взгляд.
— Да? — Роб выключил звук радиоприемника.
— Для начала, зачем Стадли говорить, что он один сидел дома во время убийства? Если он его совершил, то определенно придумал бы себе алиби получше?
— Хм… В твоих словах что-то есть.
Алиби, конечно, хромало. Обычно виновные стараются сделать так, чтобы их кто-то видел до или после убийства и мог за них поручиться. Тогда алиби становится более убедительным. Стадли, очевидно, не видел никого на протяжении всего вечера и сам в этом признался.
— Также, как ты сам заметил, зачем убивать ее на поле, а потом тащить труп на пляж? Получается только больше улик для полиции. Пляж открытый, видимость прекрасная. Это рискованно, хотя к тому времени уже стемнело. Тело должны были быстрее найти на пляже, а поле, судя по всему, место весьма уединенное.
— Это и мне показалось странным. — Роб обрадовался, что и Джо поставила это под вопрос. Почему не оставить труп на пустынном поле? Почему пляж? Что за этим стоит?
— И он выбросил ее вещи в свой мусорный бак? — продолжала Джо. — Это уж слишком, даже для того, кто впервые совершает преступление.
— Ты думаешь, его подставили? — Роб включил поворотник и перестроился в левый ряд, тщательно обдумывая все это.
— Не знаю, но могло быть и так, — вздохнула она. — Подумай. Если наш убийца хотел соскочить с крючка и отвести от себя подозрения, лучший способ — подставить кого-то другого.
Роб встретился с ней глазами.
— А кто подходит лучше, чем мужчина, который увел у него девушку?
— Вот именно.
Это имело смысл.
— Я думаю, нам нужно это проверить.
— Определенно. — Роб снова смотрел на дорогу. — Давай навестим Бена Стадли завтра утром и послушаем, что он нам скажет.

Глава 19

Дорога назад в Патни была долгой, поэтому они остановились у «Макдоналдса» с обслуживанием прямо в автомобиле на трассе М20, чтобы взять что-то перекусить и кофе.
— Мне нужно начинать лучше питаться, — проголодавшийся Роб откусил большой кусок гамбургера. — А то такие перекусы уже входят в привычку.
Джо рассмеялась, разворачивая свой гамбургер.
— Я знаю, что ты имеешь в виду. Когда я занимаюсь расследованием, диете приходит конец.
— Тебе не нужно волноваться из-за фигуры, — не подумав, выпалил он.
Она на мгновение замерла на месте, Роб скорчил гримасу. Он переступил черту.
— Спасибо, — ответила Джо, и Роб расслабился. — Хотя у меня есть один секрет.
— Секрет?
— Да. У меня дома стоит тренажер — беговая дорожка. Он помогает мне держать форму и снимать нервное напряжение по вечерам, когда я не могу спать.
Когда, не если. Бессонница считалась у них издержкой профессии. У него была Иветт. Раньше была.
С Джо было на самом деле легко разговаривать. Она сообщила ему, что имеет диплом психолога, училась в Манчестерском университете. Может, поэтому и легко, но на него ее образование все равно произвело впечатление. Про себя он ничего такого сказать не мог.
— А ты как оказался в полиции? — спросила она, когда они снова выехали на трассу.
— После школы я немного повалял дурака, — сообщил он. — Работал в разных местах, нигде постоянно, немного попутешествовал, потом пустился во все тяжкие. Наверное, мне было просто скучно. Я стал сильно пить, несколько раз ввязывался в драки в барах с отвратными типами. Не мог я смотреть на то, как они себя вели.
Да и его отец не мог служить ему хорошим примером. Роб никогда раньше не говорил ни с кем из коллег о своем прошлом, да и ни с кем из своих девушек тоже, и не понимал, почему разговорился сейчас.
— Пойти на службу в полицию предложил мой дядя. Вначале я решил, что он спятил. Зачем им оболтус типа меня? Но дядя не отставал, мысль укоренилась у меня в голове, и в конце концов я подал заявление. — Роб пожал плечами. — В результате оказалось, что мне это подходит. Пару лет я работал патрульным, носил форму, потом подал заявление в отдел сыскной полиции. — Он печально улыбнулся. — Я хотел раскрывать тяжкие преступления. — И еще он оказался амбициозным парнем, что его самого удивило.
Джо доела гамбургер, затем глотнула кока-колы.
— Ты всегда жил в Ричмонде?
Ему нравилось, что она непривередлива в еде. Иветт никогда не стала бы есть ничего из «Макдоналдса». Она предпочла бы голодать. Поэтому, когда они встречались, веселых походов по забегаловкам не получалось.
— Нет, изначально я работал на севере Лондона, но меня в начале прошлого года перевели в группу по расследованию особо важных дел — после того, как сделали инспектором. В группе была вакансия, и я подумал, что перемена места пойдет мне на пользу.
— И пошла?
— Да. — Он сообщил о себе уже достаточно информации. — А ты? Почему ты решила стать детективом?
Последовала небольшая пауза.
— Моя сестра пропала, когда мы были детьми. Ее долго искали, помогала вся деревня, но так и не нашли.
— Боже, прости. Я этого не знал. — Ему стало неудобно из-за того, что он ее об этом спросил.
Джо грустно улыбнулась:
— Все в порядке. Это было давно, почти двадцать лет назад, но меня никогда не оставляло желание выяснить, что же с ней произошло.
— Выяснила?
— Пока нет, — покачала она головой.
— Именно поэтому ты и изучала психологию?
Роб знал, что его друг Тони пошел в эту сферу, потому что хотел лучше понять БАР — биполярное аффективное расстройство, от которого страдала его мать. Может, Джо требовалось понять, почему кто-то мог забрать у нее сестру.
— Частично да, но меня всегда интересовала работа человеческого сознания, поэтому я решила, что эта специальность будет не хуже других. Мои родители всегда хотели, чтобы я поступила в университет. Закончив его, я решила использовать свои знания для поимки убийц, поэтому записалась на ускоренный курс обучения, организованный Управлением лондонской полиции. Прошло пять лет — и вот я здесь.
Значит, его первое впечатление было правильным, интуиция не подвела, хотя он ошибся в другом — она не была ничьей любимицей. Роб видел, как она напряженно работает. Джо явно заслужила свои звание и должность. Таким образом, получалось, что ей примерно двадцать восемь лет. На год младше его.
— А семья? — спросил он. — Ты хочешь когда-нибудь выйти замуж, иметь детей?
— Конечно. — Она странно посмотрела на него. — В свое время. А ты?
— Не знаю, предначертано ли мне судьбой иметь детей, — пожал он плечами.
Сейчас Роб даже не знал, состоит ли еще в отношениях. Иветт упорно игнорировала его сообщения и звонки, вообще никак не отвечала. Может, ему стоит сегодня вечером отправиться домой к ее сестре и попробовать с ней поговорить. Ему не нравилось, как обстояли дела. Это было неправильно.
— Ну, это никогда не знаешь наверняка. — Джо улыбнулась. — Жизнь полна сюрпризов.
* * *
Вернувшись в участок, Роб рассказал членам своей группы последние новости, которые они узнали в Кенте.
— Пока мы не знаем, связаны ли эти два дела или нет, — признался он. — Но завтра мы с Джо собираемся в «Уайтмур», чтобы поговорить с Беном Стадли.
— Отличная мысль, — крикнул Лоуренс. — Но давайте пока придержим эту информацию. Не нужно никому наступать на больную мозоль. Этого человека судили и дали срок за убийство Бриджит Кейн. Поэтому, перед тем как утверждать обратное, мы должны найти очень веские доказательства.
— Понятно.
Роб был полностью согласен с начальством. Вышедшему в отставку старшему инспектору Беккеру совсем не понравится, если они снова откроют дело. Оно же было самым важным за годы его службы.
— Что там с записями с камер видеонаблюдения в магазине «Гэп»? — спросил Роб у Селесты.
Она покачала головой:
— Они хранят их только полгода, шеф.
— Проклятие. Хотя мы сразу понимали, что заполучить их маловероятно. — Он прикусил губу. — А что с выставкой товаров для молодоженов? Порадуете меня хоть чем-нибудь?
Люк тоже покачал головой:
— Мы отправили наших во все компании с имеющейся у нас фотографией сталкера в профиль, но пока никаких сообщений. Его никто не узнал.
— Ладно, продолжайте. — Роб посмотрел на Мэллори. — А что с ноутбуками жертв?
— Я составил список людей, с которыми связывались Джули и Сара при подготовке к свадьбе. Пока никаких совпадений. Думаю, лучше всего полагаться на выставку. Больше шансов что-то выяснить.
— Ты прав. Спасибо всем.
* * *
В следующий раз Роб увидел Джо только в начале девятого. Волосы цвета пепельный блонд с успехом продолжали вылезать из резинки, и теперь больше прядей падало на лицо, чем оставалось в хвосте. Под глазами виднелась смазанная тушь, блеск давно исчез с губ. Она выглядела уставшей, но при этом милой и растрепанной.
— У тебя хоть что-нибудь есть? — спросил Роб, перебрасывая рюкзак через плечо.
Он знал, что она отправилась на встречу с профайлером-криминалистом после их возвращения в участок, а судя по ее виду, затянулась она надолго. В конце концов они решили обратиться не к Тони, а к человеку, услугами которого Джо пользовалась и раньше и которого знали в судах. Правда, в глубине души Роб подозревал, что она просто не хотела использовать человека, с которым он был связан дружескими узами, потому что это могло повлиять на расследование. Роб уже понял, что она всегда думает на несколько шагов вперед.
— Да, встреча оказалась очень полезной, — ответила Джо, сдерживая зевок. — Как я вижу, все ушли домой. — Она встретилась с ним взглядом. — Хочешь пропустить по стаканчику? В процессе обсудим это дело.
Роб испытывал искушение согласиться, но ему требовалось встретиться с Иветт, которая теперь совсем отключила телефон. Он позвонил ее сестре Наоми, та сообщила, что Иветт сегодня работает в вечернюю смену. Освободится в девять, когда закрывается магазин. Роб хотел быть там, чтобы встретить ее после работы. Им было важно поговорить.
— Прости, но у меня есть планы на сегодняшний вечер. — Ему хотелось послушать, к каким выводам пришел профайлер, и, если быть честным с самим собой, хотелось бы пропустить по стаканчику с Джо. Ему нравилась ее компания. — Обещаю принять приглашение в следующий раз. Хорошо?
— Конечно. — Если она и испытала разочарование, то этого не показала. — Завтра пройдемся по психологическому портрету. Хорошего вечера.
Роб попрощался и ушел из отдела, а Джо опустилась на стул и включила компьютер. Для Джо Магуайр рабочий день еще не закончился.
* * *
Универмаг «Хэрродс» занимал целый квартал в Найтсбридже, районе с дорогой недвижимостью, и светился как сказочный замок. Несмотря на то что скоро должно было пробить девять, Бромптон-роуд была запружена людьми. Из дверей роскошного здания постоянно выходили покупатели, этот поток контролировали охранники с орлиными взорами. Роб стоял на углу под знаком метрополитена и ждал появления Иветт. Она долго не выходила, поэтому он зашел внутрь и спросил в отделе косметики, где она. Ее начальница, элегантная дама средних лет, явно переусердствовавшая с косметикой, сказала, что Иветт ушла пораньше и отправилась пропустить по стаканчику с коллегами в «Харви Николс». Судя по ее грустному тону, у Роба создалось впечатление, что она предпочла бы тоже находиться там, а не закрывать кассу.
«Харви Николс» был еще одним известным местом в Найтсбридже и в какой-то степени конкурировал с «Хэрродс». Там имелся очень модный коктейль-бар на пятом этаже. Роб хорошо его знал, они с Иветт там несколько раз встречались после знакомства.
Требовалось немного прогуляться. Через десять минут он вышел из лифта на пятом этаже и сразу же заметил Иветт и ее коллег. Они сидели на оранжевых плюшевых диванчиках у окна, смеялись и пили. На мгновение он почувствовал раздражение из-за того, что ее, похоже, не волновал кризис в их отношениях, как беспокоил его. Роб узнал пару ее коллег, но рядом с Иветт сидел высокий лысый мужчина, которого он раньше никогда не видел. Мужчина как раз дал ей попробовать свой коктейль, и Роб нахмурился, увидев, как Иветт прикоснулась своими ярко-красными губами к трубочке и отпила.
Роб подошел к столу. Иветт заметила его, и трубочка тут же выпала из уголка ее рта. У нее округлились глаза.
— Привет, — без улыбки поздоровался Роб. — Я решил зайти и удивить тебя.
Иветт встала. Сидевший рядом с ней мужчина с интересом поднял глаза на Роба. У него оказались очень сильно изогнутые брови. Подружки Иветт прекратили болтать.
— Роб, почему бы тебе к нам не присоединиться? — промурлыкала Иветт, делая приглашающий жест рукой и показывая на место рядом с собой.
Роб покачал головой:
— Можно тебя на два слова?
Она извинилась перед коллегами и направилась к нему. Улыбка исчезла с ее лица.
— Мог бы меня предупредить, — прошипела она. — Ты поставил меня в неловкое положение перед моими друзьями.
— Значит, теперь мне нужно тебя предупреждать, перед тем как увидеть, да? Чтобы не застать тебя с другими мужчинами?
Она прищурилась:
— Ты о чем?
— О ком. Вот о нем. — Роб кивнул на мужчину с коктейлем.
— О, умоляю тебя. Не смеши меня. Что за глупости? Это Саймон. Новый сотрудник. Он голубой. Ты только взгляни на него.
Роб изучающе оглядел лысого мужчину, который сидел рядом с Иветт. На его бледно-розовой рубашке были расстегнуты верхние пуговицы, у шеи виднелась серебряная цепочка. Может, для контраста с лысой головой или чтобы компенсировать отсутствие волос на ней, он носил бородку в стиле миллениалов, к ней добавлялись модные очки в черной оправе. Ноги он скрестил по-женски, рука, державшая бокал с коктейлем, была бледной и изящной, с длинными тонкими пальцами.
Роб вздохнул с облегчением:
— Прости, я очень бурно отреагировал. Думал, что он с тобой заигрывает.
Она пожала плечами с недовольным видом:
— А тебе не все ли равно?
Он взял ее за руку:
— Конечно нет. Я люблю тебя, и ты это знаешь.
Она покачала головой.
— Пожалуйста, возвращайся домой. Я скучаю.
Иветт долго смотрела на него, потом снова покачала головой:
— Нет, Роберт. Сегодня вечером я веселюсь с друзьями. Я не хочу домой.
Он попытался ее обнять, но она отодвинулась. Роб вздохнул.
— Нам нужно поговорить, разобраться со всем этим. Мне не нравится, когда мы ругаемся, и мне не нравится, когда тебя нет.
Иветт скривила губу:
— А, значит, теперь ты понимаешь, что я чувствую каждый вечер.
— Не каждый вечер, — рявкнул он, понимая, что опять злится. Она обвиняла его совершенно необоснованно. — Подобное происходит только тогда, когда я занимаюсь расследованием, а сейчас я веду очень важное дело. Почему ты не можешь это понять?
— Я понимаю, — ответила Иветт. — Ты постоянно расследуешь какое-то дело, а когда не расследуешь, ты хочешь, чтобы оно появилось. Ты предпочитаешь ловить преступников, а не проводить время дома со мной.
Он отпустил ее руку:
— Теперь ты говоришь глупости.
Иветт развернулась на каблуках, и он уловил запах ее духов. Роб почувствовал, как у него слабеют ноги от нахлынувшего желания.
— Пожалуйста, Иветт…
Она снова повернулась к нему и презрительно сощурилась:
— Нет, Роберт. Мне нужно время, чтобы все обдумать. Я больше не уверена, что ты — тот человек, который мне нужен. Прости.
Она вернулась к своим друзьям.
* * *
Сталкер наблюдал за тем, как Иветт прощалась со своими друзьями и выходила из «Харви Николс». Она была слегка пьяна — это было видно по тому, как женщина слегка пошатывалась, шагая на каблуках. Он задумался, не схватить ли ее прямо сейчас. Это было бы так легко. Все ощущения у нее притуплены, она уязвима. Ему нужно только застать ее в тот момент, когда она будет одна.
Но нет, сейчас неподходящий момент. Не идеальный.
Он шел за ней на некотором удалении, натянув на голову капюшон, чтобы на лицо не падал свет уличных фонарей и его не зафиксировали камеры. Сталкер знал, что его ищут, да это и так было понятно. Сейчас он в списке разыскиваемых преступников, который раздали каждому полицейскому, причем в том, людей из которого больше всего хотят поймать. Лондон утыкан камерами видеонаблюдения, причем установлены они не только на улицах, но и перед магазинами и универмагами, на автомобильных стоянках и даже в автобусах. Нет больше тайны частной жизни. Не скрыть ее от чужих глаз.
Старшим следователем по делу назначили жениха Иветт, инспектора Роба Миллера из сыскной полиции. Сталкер видел его по телевизору — он информировал общественность об изнасиловании и убийстве Сары Бакши в Ричмонд-парке. Какой шум поднялся! Ричмонд-парк больше не считался безопасной гаванью, а ведь совсем недавно был тихим идиллическим местом, где родители спокойно позволяли играть своим детям и неторопливо прогуливались собачники. Теперь он замаран кровью. Кровью Сары. Люди стали бояться ходить там в одиночестве, в особенности после наступления темноты.
Сталкер задрожал от возбуждения. Иногда он просто не мог поверить, что все это сделал. Именно он создал эту атмосферу страха и паники. Он! А она говорила, что из него никогда ничего не выйдет.
Они даже придумали для него прозвище, как и всем известным серийным убийцам. Сталкер из Суррея. Волоски у него на руках встали дыбом от предвкушения. На самом деле все получилось так хорошо, что в это верилось с трудом.
Он смотрел, как Иветт подошла к газетному киоску, купила пачку сигарет и диетическую колу. Стоя на тротуаре и слегка покачиваясь, она закурила, глубоко втянула в себя дым, держа сигарету между пальцев с окрашенными ярко-красным лаком ногтями. В свете уличных фонарей сверкнуло кольцо с бриллиантом, символ ее связи с ним. Она была привлекательной женщиной. Сталкер с нетерпением ждал того момента, когда заставит ее — заставит его — заплатить.
Иветт поймала такси, нагнулась к окну, чтобы договориться с водителем. Сталкер наблюдал, как ее юбка поднимается сзади вверх по бедрам. Потаскуха. Все ее движения были предназначены для того, чтобы заставить мужчин пускать слюни, желать того, что они не могут получить. Хотя он и не хотел этого, он почувствовал, как твердеет член, и слегка потер его, чтобы ослабить боль. Он был слаб, как и все мужчины, но он был также и силен, и он исправлял положение вещей в те минуты во тьме, в уединенных местах, когда сжимал руки на шеях жертв. Таксист кивнул, Иветт открыла заднюю дверцу и забралась в салон.
Сталкер растворился в тени. Ему не требовалось ехать за ней. Он знал, куда она направилась.
— Скоро, — прошептал он сам себе, наблюдая за удаляющейся машиной. — Скоро придет и твоя очередь.

Глава 20

Роб пришел на работу рано из-за бессонной ночи. Ему не давали покоя мысли об Иветт и о том, что их отношения уже вполне можно было считать закончившимися. Эта мысль заставила его трезво оценить положение вещей. Он бросил взгляд на кабинет Лоуренса и увидел, что тот все еще погружен во тьму. Роб приподнял брови. Он впервые пришел раньше начальника.
Ему совершенно не хотелось пить дрянной кофе из стоявшей в участке кофемашины, поэтому по пути он заглянул в «Старбакс», купил себе большой двойной американо, а немного подумав, еще и миндальный круассан. Он как раз вытирал рот, смахивая крошки, когда в отдел вошел старший инспектор Сэм Лоуренс. Выглядел он бодро, шагал целенаправленно, несмотря на то, что было еще только десять минут девятого. Похоже, начальник удивился при виде Роба.
— Доброе утро, Роб. Что ты сидишь тут в темноте? Появилась новая зацепка или еще что-то?
Можно подумать, что для раннего появления в участке требовалась какая-то связанная с работой причина.
— Нет, пока нет. Просто не мог спать, поэтому пришел.
Лоуренс долго смотрел на него.
— Ты из-за дела переживаешь? Достало тебя?
— Нет, ничего такого. Просто не спалось, и все. Слишком много кофеина. Вероятно, следующей ночью буду спать как младенец.
— Ну, тогда хорошо. — Начальник опустил взгляд на стаканчик из «Старбакса», стоявший на рабочем столе Роба, потом снова поднял глаза на его лицо. Он не купился на эти объяснения. Роб поерзал на стуле. Начальник умел заставить его почувствовать себя не в своей тарелке даже в лучшие времена. — Вы с Джо сегодня собираетесь в «Уайтмур»?
— Да, как только она придет.
— Хорошо. Это хорошо. Как тебе с ней работается? — Лоуренс замер у входа в свой кабинет, держа в руке портфель.
— Она настоящий профессионал. Жаловаться мне не на что. — Роб поджал губы.
— Рад это слышать. Я сам считаю ее очень милой. И еще она хороший полицейский. Судя по ее отчетам, Джо очень внимательная, тщательно рассматривает все детали.
Роб не ответил. Насчет ее внимательного отношения к деталям он ничего сказать не мог, но уже знал, что с ней легко, она очень быстро соображает и всегда думает на шаг вперед. У нее прекрасная интуиция, а это важный фактор в детективной работе, потому что иногда приходится полагаться только на внутреннее чутье.
— Продолжай работать.
Лоуренс толкнул дверь к себе в кабинет и включил свет. «Аквариум» сразу же осветился, и Роб прекрасно видел, что происходит в помещении, где царил идеальный порядок. Там имелись и жалюзи, которые можно было опустить, но старший инспектор почти никогда этого не делал. Роб подозревал, что Лоуренс ими не пользуется, потому что хочет чувствовать себя членом команды, несмотря на то, что поставлен за ними наблюдать. Роб иногда задумывался о том, каково это — быть начальником. Наверное, от ощущения, что ты верховодишь, играешь первую скрипку, кружится голова. Но еще примешивается и другой аспект — политес. Нужно отвечать на звонки представителей СМИ, обхаживать людей у власти, любезничать с ними, а у Роба все это не очень хорошо получалось.
Роб снова обратил внимание на папку на столе. Бен Стадли. Беккер все правильно рассказал про Стадли — в юности он был хулиганом, создавал много проблем. Его многократно временно отстраняли от занятий в школе, один раз потому, что угрожал учительнице огнетушителем, и только потому, что она оставила его в школе после уроков за плохое поведение. Он получил несколько предупреждений после драк, один раз ему было предъявлено обвинение за нарушение общественного порядка в пьяном виде. Было ясно, что парень он с характером, но все это были мелкие правонарушения, и ничто не указывало на его склонность к убийствам. Потом Бен познакомился с Бриджит и успокоился — или так казалось. Начиная с 2011 года в его личном деле не упоминались никакие правонарушения. Похоже, Бен Стадли начал новую жизнь. По вечерам парень учился в колледже, хотя днем работал механиком в местном автосервисе. В общем, пытался стать лучше.
Все дело во влиянии Бриджит? Она работала менеджером по маркетингу в одной из фирм в Кентербери, торгующей органической косметикой. Может, Бен Стадли хотел, чтобы она им гордилась. Может, она увидела его потенциал. В любом случае Стадли не показался Робу убийцей, который еще будет мучить свою жертву.
Он задал этот вопрос Джо, когда они ехали по трассе М25 в «Уайтмур». Она снова сидела на пассажирском месте, и у нее на коленях была открыта все та же папка.
— Склонна с тобой согласиться, — уверенно кивнула она. — Бен Стадли исправился. С какой стати ему внезапно впадать в ярость, пытать, насиловать и убивать свою невесту, девушку, которую он любил? Бен раньше и пальцем ни разу ее не тронул. Вообще ни одну женщину пальцем не тронул.
— Может, он застал ее с кем-то другим. — Роб решил взять на себя роль адвоката дьявола. — Может, он из-за этого слетел с катушек. Агрессия накапливалась у него внутри на протяжении нескольких месяцев, он не давал ей выхода, а тут выяснилось, что Бриджит ему изменяет, — и она выплеснулась наружу.
Джо скептически посмотрела на него:
— Наверное, все возможно. Гадать бесполезно. Нам просто придется прямо спросить его и послушать, что он скажет. Хотя в отчете нет упоминания о том, что Бриджит ему изменяла.
— Согласен: это маловероятно, но это могли скрыть. Возможно, ее родители об этом не знали или не хотели говорить.
— Но если она с кем-то встречалась, то любовник должен был бы объявиться и дать показания.
— Необязательно, — покачал головой Роб. — Например, если он женат.
Джо замолчала. Роб свернул на трассу М1. Движение было плотным, как и на всех дорогах вокруг Лондона, но, по крайней мере, ехали они утром, и ему удавалось выдавать по семьдесят миль в час по внешней полосе. Судя по данным навигатора, им предстояло ехать два с половиной часа. Значит, они попадут в тюрьму вскоре после полудня.
* * *
Тюрьма Ее Величества «Уайтмур» представляла собой целый комплекс зданий, раскинувшихся среди сельскохозяйственных полей и предприятий легкой промышленности. Роб с Джо поставили машину на специально построенной автостоянке в окружении высоких деревьев со свежей разметкой, нанесенной белой краской, и отправились по гудронированной площадке к входу. Вход был только один — стеклянная дверь из темного стекла в центре серого кирпичного здания с покатой, тоже серой шиферной крышей и без окон. Единственным элементом декора оказалась эмблема тюрем Ее Величества над дверью. Атмосфера была гнетущей, от всего комплекса веяло обреченностью.
— Ты бывал здесь раньше? — спросила Джо, которую чуть не передернуло.
— Нет. В первый раз. А ты?
Она покачала головой.
Детективы зашли внутрь и остановились перед стойкой, за которой сидела миниатюрная женщина с ярко-рыжими волосами, цвет которых еще сильнее подчеркивал голубой джемпер. Она работала на компьютере, ногти щелкали по клавиатуре. Роб подумал, что она здесь совсем не к месту. Не вписывается в атмосферу! Женщину такого типа ожидаешь увидеть в престижной юридической конторе или крупной финансовой компании с элитной клиентурой.
— Чем я могу вам помочь? — с улыбкой спросила она.
— Мы приехали, чтобы встретиться с Беном Стадли. — Джо протянула свое удостоверение и представилась: — Старший инспектор сыскной полиции Магуайр, а это инспектор Миллер.
Женщина с минуту изучала их удостоверения, затем кивнула.
— Пожалуйста, распишитесь в журнале, потом зайдете. Вам нужно пересечь двор. Серое здание.
В этом комплексе вообще имелись здания другого цвета?
— Там вас кто-нибудь проводит, — добавила женщина и нажала на кнопку под столом.
Послышался громкий щелчок, и перед ними раскрылась тяжелая металлическая дверь. Роб пошире толкнул ее и придержал для Джо. Она благодарно улыбнулась ему.
— У меня от этого заведения мурашки бегут по коже.
— Я тебя прекрасно понимаю.
Он не мог представить, каково это — находиться здесь в заточении, и подумал о том, какие чувства возникают у заключенных, когда они впервые оказываются в этом дворе. Они знают, что это конец их жизни, и теперь их ждут только серые здания, зарешеченные окна и грохот запираемых дверей.
В забетонированном дворе пахло сыростью, у боковых стен все еще стояли лужи, не успевшие высохнуть после последнего дождя. Вероятно, они тут не высыхают никогда. Роб поднял голову и взглянул на затянутое облаками небо. Даже солнце не считало нужным светить на это место.
Джо держалась рядом с ним, когда они шли по двору в следующее здание, тоже из серого кирпича, низкое и вытянутое, но гораздо строже охраняемое, чем внешнее.
— Выложите сюда свои вещи, — приказал крепкий мускулистый мужчина в обтягивающей форме тюремного охранника и протянул пластиковый контейнер, по виду напоминающий те, которые используют в аэропортах. — Всю электронику, мобильные телефоны.
Они сделали, как им было велено. Роб прошел под металлической рамкой, держа руки перед собой. За ним последовала Джо. После этого их повели по длинному коридору, где было еще несколько автоматически запиравшихся и отпиравшихся дверей, после чего они вышли в большое помещение, где стояли столы и стулья. Вероятно, здесь проходили свидания с заключенными.
Роб представил, как жены и дети приветствуют сидящих в тюрьме мужей и отцов, и ему стало грустно. Какой смысл? Жизнь потеряна, надежды растоптаны. Он физически ощущал отчаяние, наполнявшее атмосферу этого помещения.
— Ждите здесь, — рявкнул охранник.
Вскоре после этого появился еще один мужчина в новенькой форме из коричневой ткани, отличавшейся от формы охраны, открыл дверь и жестом предложил им следовать за ним.
— Нужный вам заключенный ждет в четвертой допросной. По коридору налево.
Они пошли впереди него и остановились перед помещением для допросов номер четыре. Дверь была заперта, но, заглянув в стеклянное окошко, они увидели худого мужчину, сгорбившегося над столом. Он склонил голову, словно молился.
Провожавший их сотрудник набрал код, и дверь распахнулась.
— Я буду ждать снаружи, если понадоблюсь.
Роб кивнул, и они зашли внутрь.
* * *
Бен Стадли оказался совсем не таким, как ожидал Роб. Он сильно похудел по сравнению с фотографией в папке с делом. С другой стороны, в подобном месте после шести лет заключения этого следовало ожидать. Когда-то темные густые волосы поредели и частично поседели. На висках выступили небольшие вены, они закручивались и пересекались, напоминая паутину, которую плел пьяный паук. Вены исчезали под линией волос. Кожа казалась тонкой, почти прозрачной. Бен Стадли поднял голову, когда детективы вошли, на лице одновременно появились любопытство и недовольство.
Роб представил их с Джо, и они уселись на стулья. Деревянный стол между ними был прикручен болтами к полу. Роб захотел подсесть поближе к столу и понял, что и стул тоже прикручен.
Он бросил взгляд на Джо. Еще в машине они решили, что допрос начнет он, прояснит основные моменты, потом подключится она, а после того, как Стадли разговорится, задаст вопросы, которые должны вызвать эмоциональную реакцию. Джо слегка кивнула ему.
— Бен — не возражаете, если я буду называть вас Бен? — Заключенный покачал головой, и Роб посчитал это хорошим знаком. Стадли был готов к сотрудничеству. — Мы хотим задать вам несколько вопросов про тот вечер, когда убили Бриджит Кейн.
Бен нахмурился, но медленно кивнул. Пока казалось, что любопытство у него пересиливает враждебность к полиции.
— Вы можете рассказать своими словами, что тогда произошло?
— Я не знаю, что произошло, потому что в тот вечер я не был с ней.
— Хорошо, вы можете нам рассказать, что делали в тот вечер?
— Конечно. Я был дома и смотрел футбол. Мы поссорились, и Бриджит ушла. Тогда я видел ее в последний раз.
У него в глазах появилась грусть, и он отвернулся.
— Из-за чего вы поссорились? — уточнил Роб.
Джо наблюдала за Беном Стадли, пока не принимая участия в допросе. На лице у нее не было никакого осуждающего выражения.
— Теперь это едва ли имеет значение, — покачал он головой. — Мы спорили из-за того, приглашать или нет ее родителей на ужин. На следующей неделе у нее был день рождения, и я хотел устроить нечто особенное, только для нас двоих, но она считала, что пришло время пригласить ее родителей, этих высокомерных и чванливых типов. Понимаете, мы только что переехали в новый дом, и она хотела похвастаться. Показать им, как у нее все хорошо, что я себя хорошо веду.
— Насколько я понимаю, вы не ладили с ее родителями?
— Можно сказать и так, — фыркнул Бен.
— Что произошло после ее ухода?
— Ничего. Я остался дома, смотрел игру, потом отправился спать. Проснулся от того, что полиция барабанила в дверь, потом меня арестовали за ее убийство. Я даже не знал, что она мертва.
— Вы не забеспокоились, когда она вечером не вернулась домой? — мягким голосом спросила Джо.
Бен бросил быстрый взгляд на нее:
— Нет, я решил, что она отправилась в дом своих родителей. Она сильно разозлилась.
— Она часто навещала родителей?
— Нет, не очень. Мы были счастливы на самом деле, несмотря на то, что про нас говорили.
— А что про вас говорили?
— Что у меня взрывной характер и что мы много ругались.
— Так и было? — уточнила Джо опять мягким голосом.
— Нет, совсем нет. Бриджит меня понимала. У нас были прекрасные отношения. Знаете, мы собирались пожениться? И именно она сделала мне предложение, потому что, как она сказала, я слишком тяну с этим. Я не мог поверить, что Бриджит захочет выйти замуж за человека типа меня. Я же работал механиком, был «промасленной обезьяной», как нас называют, а она из хорошей семьи. Ее отец был влиятельным бизнесменом, дружил с мэром и начальником полиции, всеми шишками в городе. — У него в голосе появилась горечь. — Шансов у меня не было.
Джо склонилась на стуле, коснулась локтями стола.
— Незадолго до убийства Бриджит случайно не упоминала, что ее кто-то преследует или наблюдает за ней?
У Бена округлились глаза.
— Не непосредственно перед убийством, но за несколько месяцев до этого один тип не давал ей покоя. Вы его имеете в виду?
Роб встретился взглядом с удивленной Джо. Они оказались правы. Они все верно подозревали! На самом деле ни один из них не ожидал, что все получится так просто. Как это могла упустить полиция?
— Вы можете нам об этом рассказать? — Теперь Джо схватилась за стол обеими руками.
Бен сморщил нос:
— Это был ее бывший парень, какой-то странный тип, с которым она познакомилась в колледже. Я не помню, как его звали. Он ей названивал, встречал с работы, ждал ее там перед зданием, все в таком роде. Он никак не мог смириться с тем, что она живет своей жизнью, в которой ему нет места.
— Они расстались как раз перед тем, как у вас с ней завязались отношения? — спросил Роб. Это мог быть сталкер, которого они ищут. Бриджит и есть та девушка, которая разбила ему сердце и из-за которой он съехал с катушек? Именно из-за нее началась дьявольская череда убийств?
— На самом деле они никогда не были вместе, — с довольным видом ответил Бен. — У них был легкий романчик, переспали один раз, ничего больше. Для Бриджит это ничего не значило. Вскоре после этого она встретила меня, какое-то время у нас была очень страстная любовь, а этот тип все никак не оставлял ее в покое. Он ждал ее после работы и умолял дать ему еще один шанс. Выглядел он жалко. Он звонил ей по нескольку раз в день, пока она его не заблокировала. Он так ее достал, что она даже попросила своего отца с ним поговорить.
— И он это сделал? — включилась Джо. — Потребовал, чтобы оставил Бриджит в покое?
— Думаю, да, потому что больше она этого типа не видела.
Джо потерла лоб. Роб знал, что она сейчас прикидывает, могут ли они найти кого-то, кто помнит, как отец Бриджит требовал, чтобы тот тип отстал от его дочери. Может, старший инспектор Беккер? Хотя вышедший в отставку полицейский этого не упоминал.
— Сколько времени прошло после этого до ее смерти? — уточнил Роб.
Бен задумался на мгновение.
— Ее отец с ним разговаривал сразу после нашего знакомства, так что по меньшей мере полгода до ее смерти. Мы стали жить вместе через три месяца после знакомства. Как я уже говорил, мы прекрасно ладили. Уже тогда все было ясно. Это было естественно, понимаете?
Роб понимал. Именно такие чувства он испытывал к Иветт. Вначале, может, и было только сексуальное влечение, но через несколько месяцев они все равно продолжали заниматься любовью как кролики, быть вместе казалось таким правильным, и он предложил ей переехать к нему. Фактически он сделал предложение через полгода после знакомства, и она сразу же сказала «да». Никаких размышлений! Хотя, оглядываясь назад, ей, возможно, и следовало бы все подольше обдумать. Может, ему следовало.
Роб сосредоточил внимание на Бене, который обнял себя руками. Это была жалкая попытка чувствовать себя немного покомфортнее.
— Когда именно произошла ваша помолвка?
Бен выглядел таким жалким, в глазах стояло такое отчаяние, что Роб не мог ему не посочувствовать.
— За неделю до ее смерти.
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— Вы подарили ей кольцо? — мягко спросила Джо.
Роб понял, что Джо пришла к тому же выводу, что и он сам, — Бена подставили. Он оказался жертвой в дьявольском сюжете убийства, придуманном бывшим парнем Бриджит, человеком без имени, который в дальнейшем стал печально известен как Сталкер из Суррея.
— Нет, потому что предложение делал не я. — У него слегка выпятилась вперед и задрожала нижняя губа, словно он прилагал усилия, чтобы не расплакаться. — Я собирался его купить, как только получу зарплату. Она говорила, что не хочет ничего дорогого и замысловатого.
Это объясняло, почему кольцо не упоминалось в отчете. Его не нашли на теле или, что было бы еще хуже, в теле, как у других.
— Я выражаю вам соболезнования в связи с вашей потерей, — тихо произнесла Джо, хотя опоздала с этим на шесть лет. Когда Бена арестовали, все предположили, что он виновен, и никто не подумал о том, что у него тоже случилось большое горе.
— Это значит, что вы мне верите?
В голосе заключенного звучала надежда. Робу хотелось его ободрить и укрепить эту надежду, но он знал, что не может, и стал очень тщательно подбирать слова.
— Мы работаем по одному новому направлению, расследуя недавно совершенное преступление, и думаем, что этот тип, бывший парень Бриджит, может иметь к нему отношение.
Бен резко поднял голову:
— Вы думаете, это он убил Бриджит?
— Пока мы не знаем. — Джо тоже проявляла осторожность, чтобы не зародить у заключенного ложных надежд. — Это только одно из направлений в расследовании, которое сейчас идет. Но если вы поможете нам его найти, то это в свою очередь поможет нам лучше оценить его участие.
У Бена изменилось выражение лица — он сильно расстроился.
— Я ничего про него не знаю. Как я уже говорил, я даже не помню, как его звали.
— Уверены? Бриджит должна была упоминать его имя на каком-то этапе, — не отставала Джо. — Подумайте. Может, вспомните что-то.
Бен закрыл глаза, нахмурился. Он очень напряженно думал.
— У него высокий голос, говорит в нос. Я знаю это, потому что один раз разговаривал с ним по телефону. Сказал ему, чтобы отвалил и оставил ее в покое.
— Вы когда-нибудь его видели?
Если им удастся получить описание…
— Нет, не видел. Он всегда приставал к ней, когда меня не было рядом.
— Значит, он не местный? — уточнил Роб.
Бен медленно покачал головой.
— Нет, не думаю. Бриджит училась в колледже в Кентербери, может, он жил там. Я точно не знаю.
— Она никогда его не описывала? — Джо хваталась за соломинки. — Она не упоминала ничего, что могло бы нам помочь до него добраться? Цвет волос, глаз, пирсинг, татуировки, что-то в таком роде?
Бен снова прикрыл глаза, пытаясь вызвать из памяти давние воспоминания.
— Я помню, как один раз после того, как он позвонил, она была на взводе и сказала, что он высокий, неприятный, странный тип. — Стадли снова открыл глаза. — Не знаю, поможет ли это вам?
— Поможет, — заверила его Джо. — Поможет любая мелочь.
— Если вы поймаете этого типа, я смогу выйти отсюда? — Глаза Бена чуть-чуть засияли, этого сияния в них не было, когда они пришли.
Джо выдохнула.
— Боюсь, все не так просто. Нам потребуется связать его со смертью Бриджит, а по прошествии такого количества времени… — Она не закончила фразу: все и так было понятно.
У Бена опустились плечи.
— Значит, хотя я и невиновен, мне придется и дальше гнить здесь, пока этот псих гуляет на свободе и делает все, что хочет.
Джо склонилась вперед:
— Помогите нам найти его, Бен. Попытайтесь вспомнить его имя и фамилию. Мы мало что можем сделать, не зная их. После того как мы его найдем, постараемся связать его со смертью Бриджит.
Бен несколько раз шлепнул ладонью по лбу, словно пытался таким образом завести мозг и заставить его работать.
— Как бы мне хотелось это сделать, но прошло столько времени, и я об этом типе даже не думал. У меня и без него было о чем беспокоиться.
— Я понимаю. — Джо похлопала его по руке. Роб обратил внимание, что она была человеком с обостренным чувством осязания, и ему это в ней нравилось, как и многое другое. Она не боялась касаться людей и таким образом демонстрировать чувства. — Если что-то вспомните, сразу же дайте нам знать. Вы можете с нами связаться в полицейском участке в Патни. Меня зовут Джо Магуайр, а это Роб Миллер.
Хотя они и представлялись в самом начале, Джо решила повторить, как их зовут, чтобы это осело у Стадли в голове. Им не позволили ничего взять с собой, поэтому они даже не могли оставить ему свои визитки.
Бен кивнул, но выглядел угрюмым.
— Мне кажется, что на это не стоит надеяться.
Джо нахмурилась, словно только что вспомнила что-то.
— Бен, можно вас спросить, как вещи Бриджит оказались в вашем мусорном баке?
Он резко выпрямился, мгновенно занимая оборонительную позицию.
— Понятия не имею. Она уходила полностью одетой.
— Насколько мне известно, у вас в багажнике нашли ее волосы. Вы знаете, как они туда попали?
— Понятия не имею, как они могли оказаться в багажнике. Ранее в тот день мы ездили на луг, где любили бывать. Это было наше тайное место. Мы обычно занимались любовью под старым дубом, который рос там на краю, поэтому следы ее ДНК должны быть по всей моей машине. Но насколько мне известно, она даже не заглядывала в багажник.
— Луг? Про какой луг вы говорите? — Сердце у Роба на мгновение замерло в груди. «Пятна от травы».
Бен приподнял брови.
— Прямо перед Барэмом, на Вэлли-роуд, совсем рядом с трассой А2. А почему это важно?
— На одежде Бриджит и у нее на пятках остались следы травы. Это указывает на то, что ее тащили по полю или лугу, — пояснила Джо. — Следствие посчитало, что ее там убили.
— Я думал, ее нашли на пляже, или нет? — Бен был поставлен в тупик. Было ясно, что во время судебного процесса он мало обращал внимания на то, что там говорили. И неудивительно — он же был в отчаянии из-за смерти Бриджит и в недоумении от того, как повернулось дело. — Разве ее не там убили?
— Могли у нее на теле и одежде остаться пятна от травы на лугу? Могли они там оказаться раньше? — Роб напряженно смотрел на него, проигнорировав вопросы. Это было важно.
— Да, наверное. — Бен грустно улыбнулся. — Мы занимались любовью на траве под дубом. Желание охватило нас мгновенно, ну, как бывает. Мы проезжали мимо, давно туда не заглядывали, поэтому решили, что будет здорово, если мы там…
«Бурный секс может объяснить пятна травы на одежде и пятках? Да, конечно», — ответил сам себе Роб и выдохнул.
— Спасибо, Бен. Вы нам очень помогли.
— Правда?
Джо улыбнулась и встала:
— Пожалуйста, подумайте насчет имени и фамилии и свяжитесь со мной. Полицейский участок в Патни.
Он кивнул.
Детективы вышли из допросной в возбужденном состоянии. Роб не мог дождаться, когда они доберутся до машины и смогут обсудить все, что выяснили. Когда дверь захлопнулась, он обернулся и взглянул в стеклянное окошко. Бен смотрел в угол помещения задумчиво и как-то отстраненно, словно погрузился в прошлое.
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Ко времени возвращения в участок из тюрьмы Джо и Роб уже обсудили все аспекты дела Бриджит Кейн и разработали план действий. Во-первых, им требовалось сделать запрос в компанию сотовой связи — попросить предоставить распечатки телефонных звонков на номер Бриджит за полгода до ее смерти. Если ее бывший парень не давал ей покоя, то его номер будет зафиксирован в этих данных.
— Этого может оказаться достаточно для его идентификации, — заметила Джо.
Роб считал более вероятным, что человек типа сталкера пользовался «одноразовым» телефоном с предоплатой, поэтому никаких следов не оставил. Но ему не хотелось портить настроение. Конечно, проверить стоило. Тогда, со своей первой жертвой, он еще мог допустить промашки.
Во-вторых, им требовалось поговорить с матерью Бриджит. Джо позвонила из машины Беккеру и выяснила, что она еще жива, ведет уединенный образ жизни в окрестностях Дила. По словам вышедшего в отставку детектива, она была в здравом уме, поэтому вполне может вспомнить, как ее муж встречался с бывшим парнем Бриджит и требовал, чтобы тот от нее отстал. Сам Беккер ничего такого не помнил, но определенно об этом в полицию не сообщалось.
На следующее утро на пути в Дил они планировали остановиться у луга, про который рассказал Бен, чтобы попытаться найти дуб. К сожалению, Бриджит уже давно похоронили, и если тело не эксгумировать, они не смогут сравнить траву на ее пятках ни с какими собранными ими образцами.
— Если следы остались в первой половине дня, то мы можем исключить луг как место убийства, — заметил Роб.
— Значит, ее фактически могли убить и на пляже, — сказала Джо. — Но учитывая, что в семь вечера все еще стояли сумерки, кто-то мог их увидеть или услышать ее крики. Нельзя изнасиловать и задушить человека на открытом общественном пляже на закате так, чтобы этого никто не заметил.
— Получается, что он убил ее где-то в другом месте, а потом сбросил тело на пляже ночью.
— Ну, по крайней мере, это объясняет, почему он не оставил ее на лугу или поле.
Роб повернул голову и посмотрел на нее.
— Да, но мы так и не знаем изначального места преступления.
— Вероятно, мы никогда не узнаем, где произошло убийство, — высказала свое мнение Джо. — Но если нам удастся выяснить, кто этот тип, мы сможем связать его с убийствами Джули и Сары.
Они могли позволить себе помечтать.
* * *
У Роба зазвонил телефон, как только они вошли в отдел. Звонил Мэллори. Увидев их, он отключил связь.
— Рад, что вы вернулись. Только что звонил Гоуэн, патологоанатом. Ему удалось что-то найти на скотче.
— Образец ДНК? — уточнила Джо с сияющим лицом.
— Да, частичку. Он отправил ее в лабораторию. Может, хоть тут нам повезет.
— Отличная новость. — Роб хлопнул его по спине. «Пожалуйста, пусть это нам хоть что-нибудь даст».
— Если этот тип когда-то привлекался, мы его найдем, — улыбнулся Мэллори. — Похоже, дело сдвинулось с мертвой точки. Как прошла встреча в «Уайтмуре»?
Роб ввел его в курс дела, пока Джо отправилась с отчетом к Лоуренсу. Она улыбнулась Робу, направляясь в кабинет начальника.
— Прекрасная работа, напарник.
— Ты тоже отлично потрудилась сегодня, — крикнул Роб ей в спину.
— Похоже, вы прекрасно поладили, — заметил Мэллори и многозначительно посмотрел на Роба. Детектив этот взгляд проигнорировал и пересказал Мэллори их теорию насчет Бена Стадли.
— Бедный парень, — покачал головой сержант. — Вы только представьте: гнить шесть лет в этом жутком месте за преступление, которое не совершал.
— Да, в дополнение к тому, что лишился невесты. А хуже всего то, что даже если мы поймаем этого типа, очень маловероятно, что сможем его связать с убийством Бриджит Кейн. И Бен не будет оправдан и не выйдет из тюрьмы.
— Сталкер может признаться, — заметил Мэллори. — С этими серийными убийцами никогда не знаешь, как они себя поведут. Иногда они хотят, чтобы люди знали, что они сделали, — им нравится внимание к себе. Они таким образом тешат свое эго. — При виде удивленного взгляда Роба он добавил: — Я ознакомился с психологическим портретом сталкера. Это все написано у профайлера.
У Роба на это еще не нашлось времени, поэтому он просто кивнул.
— Дай мне знать, как только найдешь соответствующий найденному отпечаток пальца.
Затем он позвонил Гоуэну, чтобы поблагодарить его.
— Особо не радуйтесь, это только крошечная частичка — со скотча, которым был заклеен ее рот.
— Мы прямо сейчас ищем соответствующий отпечаток пальца, — сообщил Роб, которому не удалось скрыть безнадежность, которая звучала у него в голосе. — Значит, больше ничего? Никаких следов ДНК внутри нее или под ногтями?
— Боюсь, что нет. Если хотите, могу сообщить вам марку презерватива, который он использовал. Мы смогли определить ее по оставшимся в теле частицам. Бренд очень распространенный, продается в любой аптеке.
— Это мало поможет, — признал Роб.
Это могло бы помочь, если б они хотя бы представляли, где этот тип живет. Но они не могут пройтись по всем аптекам в стране, спрашивая, не помнят ли там высокого мужчину в толстовке с капюшоном, который покупал презервативы. Да и вполне вероятно, что он не носит эту толстовку, когда не преследует свои жертвы, а без нее им его не опознать.
* * *
— Как насчет того, чтобы пропустить по стаканчику? — спросила Джо у Роба после того, как вышла из кабинета Лоуренса. Она провела там значительное время, сообщая тому новую информацию, полученную сегодня, потом обсуждались следующие шаги, которые они предлагали предпринять. У нее раскраснелись щеки, глаза горели от возбуждения — они продвигались вперед. Наконец-то.
Роб подумал про свой холодный пустой дом.
— Почему бы и нет?
Казалось, что возвращаться домой смысла нет. Кроме того, ему хотелось изучить психологический портрет, который составил профайлер. Он так и сказал Джо, которая кивнула на свой портфель.
— Он у меня с собой. Можем обсудить его за пивом.
Это казалось прекрасной мыслью.
Они вышли из участка и пошли по главной улице района. Она была хорошо освещена, дела у популярных местных ресторанчиков шли хорошо.
— Давай сюда. — Роб кивнул на узкий переулок, петлявший в направлении Ричмонд-Грин. Джо родилась на севере, а теперь жила в центральной части Лондона и этот район не знала. — Там справа отличный паб. Тихий, и еда хорошая на тот случай, если захотим перекусить.
— Отлично.
Она улыбнулась и пошла вслед за ним по переулку, освещенному старинными фонарями в викторианском стиле, которые отбрасывали медный свет на булыжники. Паб под названием «Британия» тоже был оформлен старомодно в викторианском стиле и размещался между двумя похожими зданиями. Его и не заметишь, если не знаешь, что он там есть. Он располагался в трехэтажном кирпичном здании восемнадцатого века с парапетом и двумя окнами на каждом этаже. Из подъемных окон лился желтый свет, создавая уютную и гостеприимную атмосферу.
— Как необычно видеть такое старомодное место, — тихо произнесла Джо, толкая дверь и заходя внутрь. Помещение внутри оказалось удивительно большим и занимало весь первый этаж.
Роб повел ее к столику в задней части, где было относительно уединенно. Они прошли мимо камина, в котором лежало много дров. Они успокаивающе потрескивали и отбрасывали розоватый отсвет на столы из темного дерева. На стенах висело несколько плоских телевизоров, на которых крутились кадры из игры в гольф. Роб вспомнил, что в реальном мире, где люди ведут нормальный образ жизни, сейчас по телевизору показывают игры команд мастеров.
Джо сбросила куртку, а пока вылезала из нее, продвинулась ближе к нему, и Роб понял, что уставился в вырез у нее на блузке. Он отвел взгляд, пока она этого не заметила.
Они уселись рядом друг с другом, чтобы вместе читать отчет. Роб внезапно очень остро начал ощущать ее близость. К ним подошла официантка и приняла заказ.
— Ты часто сюда приходишь? — спросила Джо, пока они ждали пиво.
— Иногда, когда мне хочется спокойно посидеть в тишине. В других случаях я хожу в «Крикетистов» здесь за углом. Но там более шумно, и тот паб больше подходит для того, чтобы расслабиться после работы, а не изучать материалы дела.
Джо рассмеялась и наклонилась, чтобы достать из портфеля папку, о которой шла речь. Блузка вылезла у нее из юбки, и Роб заметил, как мелькнула бледная кожа. Официантка вернулась с двумя пинтами лагера и тарелкой с чипсами, которую поставила между ними.
Джо открыла папку, и Роб сделал большой глоток пива. Боже, как ему требовалось выпить. Ощущения были великолепные, когда пиво покатилось вниз по глотке, и он с трудом сдержал желание блаженно произнести «А-а».
— Психологический портрет представлен очень детально, — сообщила Джо. — Психолог-криминалист задал массу вопросов, я рассказала ему все, что знаю про нашего подозреваемого и места преступлений. По большей части это информация, которую я почерпнула из ваших с Мэллори отчетов.
Роб кивнул и прочитал самое начало: «Белый мужчина, чуть меньше или чуть больше тридцати лет, высокого роста».
— Мы все это уже и сами знаем.
— Да, я в курсе. Это я ему сообщила. А дальше он уже сам выстроил профиль.
— «Эмоционально нестабильное детство, неуместные интересы или навязчивые идеи. Склонен к проявлению насилия и вспышкам гнева». — Роб поднял голову. — Мы точно ничего из этого не знаем. Только, что он съехал с катушек, когда его бросила девушка.
— А судя по словам Бена, она даже не была его девушкой. Они просто один раз переспали, а это значит, что он иррационально и нереалистично рассматривает отношения. — Джо показала на параграф, где профайлер утверждал именно это.
— «Подозреваемый, вероятно, из неблагополучной семьи, родители разведены или просто жили отдельно, часто ссорились, что привело к болезненному разрыву», — продолжал Роб читать дальше и печально улыбнулся. — Подобное можно сказать про многих людей. Но не все они становятся серийными убийцами.
Джо только фыркнула в ответ. Роб вернулся к чтению.
— «В школе, вероятно, был интровертом, не пользовался популярностью или его дразнили, издевались над ним, совершенно точно не умеет строить отношения». — Роб поднял голову. — Так и есть, судя по его реакции на легкий романчик с Бриджит. Для него это было чрезвычайно важно, возможно, первая любовь. Для нее — ошибка по пьяни.
Джо сидела, обхватив рукой кружку с пивом, хотя пока еще не сделала ни глотка.
— Мы знаем, что катализатором стал отказ Бриджит продолжать с ним отношения, — заявила она. — Это подстегнуло его к совершению первого убийства.
— Но только после ее помолвки с Беном, — заметил Роб. — Похоже, что триггером стала именно помолвка. Он докучал Бриджит, не давал ей покоя после их разрыва, но убил ее только после того, как она обручилась с другим.
Джо выпрямилась.
— А откуда он узнал? — спросила она. — Откуда он узнал про ее помолвку?
— Наверное, он все время следил за ней. — Роб нахмурился. — Бен с Бриджит были вместе полгода, перед тем как она сделала ему предложение. Это большой период времени. Столько времени преследовать, оставаясь в тени?
— Вот тебе и навязчивая идея. — Джо содрогнулась. После этого она сделала один большой глоток, сразу проглотив по крайней мере четверть пинты, словно пыталась таким образом смыть из головы вызывающие мурашки мысли.
— Эй, полегче, — сказал Роб, когда она слегка закашлялась и брызнула слюной.
— Я немного склонна к крайностям, — улыбнулась Джо. — Половинчатые меры не для меня.
Он посмотрел на ее влажные губы и блестящие голубые глаза.
— Это и на работу распространяется?
— Наверное, — пожала плечами она. — Я работаю по много часов, сверхурочно, как и мы все, поэтому никак не участвую в светской жизни. — Джо смотрела в свою кружку. — На самом деле это немного грустно.
— Понимаю. Я сам ни с кем не общаюсь, если не считать совместные пьянки с членами нашей группы после того, как мы закрываем дело. Ну, может, иногда с кем-то пропускаю по стаканчику после работы, как мы с тобой сейчас.
У нее на губах промелькнула легкая улыбка.
— Рада узнать, что я не одна такая.
Роб долго изучающе смотрел на нее, потом спросил, хотя делать этого не следовало:
— Значит, насколько я понимаю, ты ни с кем не встречаешься?
— Ты правильно догадался. — Джо посмотрела ему прямо в глаза, и Роб почувствовал трепет в нижней части живота, но она быстро снова уставилась в стол. — У меня просто нет времени, которое можно было бы посвятить кому-то другому. Если я расследую дело, то это отнимает все мое время, все часы бодрствования. Если я не на работе, я о ней думаю, а когда я на работе, то тружусь, пока глаза совсем не начнут закрываться.
Эти слова вполне могли вылететь у него изо рта.
— Я точно знаю, что ты имеешь в виду.
— А ты? — Джо повернулась к нему. — Ты в отношениях?
Роб знал, что ему следует сказать, но дело было в том, что в эти минуты он вообще не был ни в чем уверен. Он представил лицо Иветт в коктейль-баре.
«Я больше не уверена, что ты — тот человек, который мне нужен».
Он покачал головой.
— Моя девушка съехала пару дней назад из-за того, сколько времени я трачу на это дело, и теперь я понятия не имею о статусе наших отношений.
— Грустно это слышать. — Джо потянула эластичную резинку, которой были стянуты ее волосы, и сняла ее. Волосы оказались длиннее, чем он ожидал, и рассыпались у нее по спине. — Как ты думаешь: она вернется?
— Не знаю, — честно ответил он. Роб хотел, чтобы Иветт вернулась, по крайней мере, он раньше думал, что хочет, но тут он посмотрел на рассыпавшиеся по плечам волосы Джо, ложбинку у основания ее шеи, мягкий румянец на щеках и больше такой уверенности не испытывал.
— Это издержки профессии, — заявила Джо. — Никто не понимает, что у нас за работа, если сам не в этой игре.
Как верно сказано! Возможно, было безумием пытаться строить отношения с Иветт. Было совершенно очевидно, что она не понимает и даже не пыталась понять характер его работы. Она не представляла, под каким он находится давлением, не понимала его страстное, глубоко укоренившееся желание преследовать опасных преступников и очищать от них улицы города.
Но Джо понимала. Она каждый день жила и дышала, как он. Для нее это была не просто работа, а призвание. Точно так же, как и для большинства членов его группы. Они приходили рано утром, если требовалось, часто работали всю ночь, тратили долгие часы на нудную рутинную работу типа просмотра записей с камер видеонаблюдения или поквартирные обходы в поисках свидетелей, которые могли видеть хоть что-то.
— Что там еще в отчете? — спросил он.
Жар, идущий от ее бедра, просачивался в его собственное. Каким-то образом Джо подвинулась поближе к нему, они сидели, почти касаясь плечами. Он потянулся за своим пивом.
— В нем говорится, что у нашего подозреваемого, скорее всего, есть какой-то физический недостаток, которого он стыдится. — Ее волосы упали вперед, закрыв бумаги, и Роб отвел их в сторону. Они оказались очень мягкими на ощупь. Джо никак не отреагировала и не отодвинулась.
— Странное заявление. — Роб попытался сосредоточиться на материалах дела перед ним, вместо того чтобы думать о Джо. — Как профайлер пришел к этому выводу?
Женщина слегка нахмурилась, пытаясь вспомнить.
— Надеюсь, что все поняла правильно: это вывод на основании уже совершенных преступлений. Уединенные места, где очень мала вероятность столкнуться с кем-то еще, да и тот факт, что он не приближался ни к одной из своих жертв в толпе, не пытался как-то ими манипулировать, чтобы пошли вместе с ним. Он пугал их всех, неожиданно появляясь в пустынном месте. Значит, наш убийца стесняется или стыдится себя самого. И он преодолевает этот недостаток, подавляя, пересиливая ничего не подозревающую жертву. Он должен доминировать над ней и контролировать ее.
Роб медленно кивнул. Это имело смысл.
— Судя по его телосложению и характеру преступлений, я не думаю, что это физический недостаток. Он не инвалид. Ему нужна определенная сила, чтобы справиться со своими жертвами, особенно раз мы знаем, что они оказывали сопротивление. И ему нужны обе руки, чтобы их душить и удерживать их после того, как напал.
— Все правильно. — Джо протянула руку за кружкой и допила пиво. Похоже, она была просто неспособна делать это маленькими глотками. Все или ничего.
— Значит, мы говорим про заикание или шепелявость, или, может, хромоту?
— Возможны следы от акне или какая-то кожная болезнь. Даже плохие зубы.
Роб почесал покрытый щетиной подбородок.
— Судя по тому снимку в профиль, который у нас есть, пусть и только частично захватившему лицо, не похоже. С другой стороны, у него на лице имеется растительность, которая может скрывать любые шрамы.
— Может, мать Бриджит сможет пролить на это свет завтра?
— Давай надеяться, — ответил он, откидываясь на спинку стула.
* * *
Они пошли назад к участку по той же улице.
— Ты живешь где-то рядом? — поинтересовалась Джо. Хотя завтра им предстояло рано отправиться в путь, ни он, ни она домой не торопились.
— Да, рядом с Кью-роуд, с другой стороны Ричмондского цирка. — Он улыбнулся. — Мне требуется целых десять минут, чтобы утром добраться до работы. Именно поэтому я ее и выбрал. А ты? — Роб знал, что она живет в центральной части Лондона.
— В самом центре, — подтвердила она, слегка тряхнув головой. — Район отличный, рядом с рынком, полно увеселительных заведений, классная атмосфера. Все это мне нравится, но до станции «Ватерлоо» идти целых десять минут.
Он знал, что его следующие слова станут для него приговором.
— Ты сегодня можешь переночевать у меня. Я дома один, а диван умеренно комфортен. — Детектив закатил глаза. — Лично могу подтвердить. — Казалось, что в последнее время он спал на нем чаще, чем в кровати.
Джо рассмеялась:
— Ты уверен, что это удобно? Я тебе никак не помешаю? Конечно, для меня это проще, чем тащиться сейчас домой, а завтра на рассвете возвращаться сюда.
— Конечно, не помешаешь. Пошли, сюда.
Роб повел ее через загруженную кольцевую транспортную развязку в конце улицы, потом вниз по Кью-роуд, запруженной людьми, которые выходили из баров и ресторанов и направлялись к станции. Он слышал, как ее каблуки стучат по тротуару рядом с ним, и чувствовал, как часто ее рука трется о его.
Джо ждала, пока он откроет дверь. Когда они вошли внутрь, в погруженный во тьму коридор, заскрипели половицы. Он стал шарить по стене в поисках выключателя.
— Прости за беспорядок.
Роб собрал с пола разбросанные подушки, подхватил кружку с остатками кофе, которую забыл на столике рядом с диваном. Если не считать подушки и кружку, то, слава богу, все было не так уж и плохо. Он не убирался после ухода Иветт, частично из-за того, что был так занят, но также и из-за апатии и лени. Ему ничего не хотелось делать из-за непонятного статуса их отношений.
Теперь Роб не чувствовал ни апатии, ни лени.
— Хочешь выпить? У меня есть пиво и, думаю, в холодильнике осталось «Просекко».
— Я буду пиво. Спасибо. — Она поставила портфель на пол и проследовала за ним в кухню. — У тебя есть что-нибудь поесть? Я умираю с голода.
— Не уверен. Я бы на ужин не рассчитывал. — Роб открыл холодильник и осмотрел содержимое. Там лежала буханка хлеба, сыр и несколько помидоров. — Как насчет бутерброда?
— Отлично. Я сейчас приготовлю.
Джо потянулась за продуктами, чтобы взять их с полки. Роб уловил легкий запах ванили, когда она его коснулась.
Не думая о том, что делает, Роб обнял ее за талию. Джо повернулась к нему и замерла, подняла глаза и встретилась с ним взглядом. Роб медленно притянул ее к себе. Она позволила это и закрыла у себя за спиной дверцу холодильника перед тем, как обвить его шею руками.
Роб наклонил голову и поцеловал ее, крепко прижимая к груди. Она казалась мягкой, от нее приятно пахло, он вдыхал ее запах и наслаждался моментом, забыв обо всем. Джо вздохнула, закрыла глаза и поцеловала его в ответ.

Глава 23

После пробуждения на следующее утро Робу потребовалась минута, чтобы понять: рядом с ним лежит не Иветт. По подушке были раскиданы не темные волосы, а светлые. У Иветт была кожа оливкового цвета, а лицо будто вырезал скульптор. В отличие от нее Джо выглядела бледной, черты лица были мягкими, не такими очерченными, как у Иветт, и более чувственными. Роб тихо лежал, сравнивая двух женщин и гадая, что на него нашло вчера вечером. Почему он действовал так поспешно? Джо — прекрасная женщина, никаких сомнений, и было очень трудно игнорировать образовавшуюся между ними связь. Да, их тянуло друг к другу, но он же помолвлен! Да, у них с Иветт возникли проблемы, но это совсем не значило, что он должен спать с первой женщиной, которая попалась ему на пути.
Детектив нахмурился из-за появившегося чувства вины. Джо была его начальницей, а также членом следственной группы. На самом деле им не следовало делать то, что они сделали. Если Лоуренс узнает, следует ждать сильного припадка ярости.
— Уже сожалеешь? — Джо перекатилась на бок, на губах играла сардоническая улыбка.
Роб скорчил гримасу:
— По мне так легко понять, что я думаю?
Она пожала плечами и села, не удосужившись прикрыть грудь.
— У тебя на лице все написано, но беспокоиться тебе не о чем. Я никому ничего не скажу. Никому об этом не нужно знать.
Он кивнул, чувствуя себя неуверенно. Из-за смущения Роб не смог ответить. Джо спасла его, откинув одеяло в сторону и встав.
— Не возражаешь, если я приму душ?
— Конечно нет. Иди в ванную. Я сейчас приготовлю завтрак.
— Спасибо, а то я умираю с голода. У нас вчера так и не нашлось времени на бутерброды.
Она озорно посмотрела на него, и он улыбнулся. Прошлая ночь получилась удивительной, и, несмотря на чувство вины, Роб чувствовал себя хорошо — это так здорово, когда тебя хотят, когда с тобой получают удовольствие. Джо оказалась прекрасной любовницей, которая думает о партнере, давала и получала в равной мере. Никакой настойчивости, типичной для Иветт, пылкой страсти, неистового и безумного занятия любовью. С Джо чувства казались глубже, все воспринималось как более важное, весомое и прочное. И именно это его беспокоило.
Джо спустилась вниз через двадцать минут. От нее пахло шампунем, а одета она была так же, как и вчера. Влажные волосы блестели, они были прилизаны и свисали ей на спину. Она тщательно вымыла лицо, поэтому макияж отсутствовал. К этому Роб не привык. Иветт красилась сразу же после посещения ванной утром и даже подумать не могла о том, чтобы выйти из дома ненакрашенной. Джо же, похоже, это не волновало, но ей и не требовалась косметика: она без нее выглядела великолепно.
Роб дотронулся до ее руки.
— Прости, что вел себя как подонок. Похоже, я сам себя удивил своим вчерашним поведением. И я не уверен в том, что чувствую сейчас. Моя девушка только что ушла от меня.
Джо коснулась его щеки.
— Я все понимаю, не волнуйся. Это было прекрасно, но не пойми меня неправильно. Я не ищу постоянных отношений. И это не повлияет на наши рабочие отношения.
Как оно может не повлиять? Но Роб не стал спорить. Он просто чувствовал облегчение от того, что между ними не возникло никакой неловкости.
— Я приготовил тосты с сыром. — Роб показал на стол, куда их поставил. — И кофе почти готов.
— Божественно.
Джо уселась за стол и впилась зубами в один из тостов. Роб наблюдал за ней, ожидая увидеть напряжение или типичные для женщин раздражение или обиду, как любила демонстрировать Иветт, но ничего подобного не заметил. Похоже, Джо была всем довольна и ее все устраивало. Он уселся напротив.
— Знаешь, с тобой так легко, — признался Роб, протягивая руку к тарелке с тостами. — Я ожидал, что мы окажемся в жутко неловком положении.
— Какая неловкость? — произнесла она с набитым ртом. — Зачем переживать? Мы оба этого хотели, и нас обоих устраивает, если все останется так, как есть. Случилось и случилось, живем дальше. Я права?
Он кивнул.
— Так в чем проблема? Можно мне кофе? Очень хочется. Обалденный аромат.
— Конечно.
Роб достал кувшин из кофемашины и налил им обоим по чашке, затем откинулся на спинку стула и наблюдал за Джо, пока она пила кофе. У нее на лице отражалось истинное блаженство.
— Десять из десяти тебе за кофе. Я не знаю, как ты после этого пьешь ту дрянь в участке.
— Необходимость… — Роб рассмеялся и откусил кусок тоста. — Как насчет того, чтобы прямо с утра рвануть в Кент? Мне хочется как можно быстрее поговорить с матерью Бриджит.
Она уставилась на него своими голубыми глазами через разделявший их стол.
— Вначале нам нужно заехать в участок, или наши коллеги поймут, что что-то происходит. Я и так появлюсь во вчерашней одежде, а это плохо. — Она скорчила гримасу, опустив глаза на мятую блузку, а у Роба перед глазами проплыли видения из происходившего здесь вчера вечером — как он поспешно расстегнул на ней эту блузку и сорвал с нее.
— Ты можешь выбрать что-то из вещей Иветт, — выпалил он и тут же пожалел о своих словах. Конечно, она не захочет надевать на себя ничего из вещей его девушки.
К его удивлению, Джо кивнула.
— На самом деле это было бы здорово, если ты не возражаешь. Поможет сохранить лицо.
— Пойду попробую что-то для тебя найти.
Роб отправился наверх и быстро просмотрел шкаф Иветт. Она забрала много вещей, но он не думал, что столько, и это заставило его задуматься, собирается ли она вообще возвращаться. Наконец Роб выбрал темно-синюю шелковую блузку, решив, что она подойдет. Не слишком роскошная и модная, но достаточно элегантная. Сгодится для работы.
Он вернулся в кухню и протянул блузку Джо, чтобы она смогла ее осмотреть.
— Эта подойдет?
— Идеально.
Она забрала у него блузку и исчезла в гостиной. Женщина вернулась меньше чем через две минуты, заправляя блузку в юбку. На ней она отлично смотрелась, прекрасно шла к ее светлым волосам, которые уже почти высохли, и вьющиеся пряди обрамляли лицо.
А он при виде блузки задумался об Иветт, на него нахлынула новая волна чувства вины. Нет, не вины, а смущения.
— Наверное, мне пора. — Джо засунула свою блузку в портфель. — Вероятно, будет лучше, если мы придем по отдельности.
Роб проводил ее до входной двери, и там возник неловкий момент, единственный за все утро. Он задумался, должен ли ее поцеловать или обнять, или еще что-то сделать, но Джо приняла решение за него.
— Вскоре увидимся, — сказала она, не встречаясь с ним взглядом, и, не дожидаясь ответа, развернулась и энергично пошла по улице. В блузке Иветт, с развевающимися у нее за спиной светлыми волосами.
* * *
Группа Джо получила распечатки телефонных звонков, и именно они лежали у нее на коленях, когда Роб сидел за рулем. Им предстояло проехать сто четырнадцать миль до Дила, города на побережье в графстве Кент.
— За полгода до смерти Бриджит Кейн — получается ноябрь 2010 года. — Рука Джо с желтым маркером замерла над распечатками.
— Да. Бен Стадли говорил нам, что этот тип звонил ей почти ежедневно, иногда несколько раз в день. Это началось после того, как они сошлись.
— Вначале мне нужно исключить другие номера. — Джо пролистнула страницы. — Например, ее родителей, звонки с работы. Это не упоминая самого Бена Стадли.
— Их номера должны быть в первой папке по делу.
Роб не сводил глаз с дороги. Движение на трассе М25 было плотным — утренний час пик еще не закончился. День был прохладным и облачным, температура опустилась ниже средней для этого времени года. Термометр на приборной доске показывал шесть градусов Цельсия.
— Так, нашла. — Джо извлекла из портфеля, в котором рылась, ручку и записала пару номеров в блокнот перед тем, как снова взять маркер и вернуться к распечаткам с телефонными номерами.
Роб не мешал ей сосредоточиться. Вскоре он услышал, как она проводит маркером по паре строк.
— Нашла? — Он бросил взгляд на лист у нее на коленях.
— Да, думаю, да. Есть здесь один номер среди входящих, который часто повторяется, почти каждый день. И звонки ни разу не длились больше минуты.
— Кажется многообещающим.
— Номер начинается с 075, значит, может быть «О2»[144], но я не могу сказать, это телефон с предоплатой или абоненту выставляется счет за сделанные звонки на основании договора.
— Попроси Мэллори это выяснить.
Роб был готов поставить на то, что это был «одноразовый» телефон с предоплатой. Зачем сталкеру рисковать, используя собственный? С другой стороны, на том этапе он еще мог не осознавать, что убьет Бриджит.
— Хорошо, я поручу это Грэму.
Роб свернул с трассы М25 на М26, а потом через небольшой промежуток времени на М20, по направлению к Дувру. Когда они проезжали мимо Кент-Даунса, открылся великолепный пейзаж, располагающий к лени и истоме. Но Джо даже не подняла головы, она напряженно изучала распечатки телефонных звонков.
— Звонки внезапно прекращаются, — объявила девушка. — Примерно в конце марта он вообще прекратил звонить. Как-то очень внезапно, ты не находишь?
— Очевидно, он понял, что у него ничего не получается.
— Может, именно тогда она начала жить вместе с Беном. Он говорил, что они съехались примерно через полгода после знакомства, так ведь?
— Да, все правильно. Значит, наш сталкер прекратил звонить и вместо этого стал за ней следить.
Джо посмотрела на него уголком глаза.
— И он тайно выслеживал ее еще два месяца перед тем, как решил убить. — Она покачала головой.
— И толчком послужила ее помолвка, — добавил Роб.
Джо достала телефон и позвонила Грэму. Тот сказал, что выяснит про телефонный номер — если это вообще возможно.
— Кусочки загадки начинают соединяться вместе. — Джо убрала папку в портфель, который стоял у ее ног. — Все сходится: время телефонных звонков, то, что нам рассказал Бен, и то, как сталкер наконец слетел с катушек и убил ее.
Роб чувствовал такое же возбуждение, как и она, и еще надавил на газ, чтобы побыстрее добраться до Дила и выяснить, что им может рассказать мать Бриджит. Машина тут же рванула вперед на большей скорости.
— Убив ее, он понял, что это может сойти ему с рук, поэтому продолжил свои эксперименты. Благодаря этим убийствам он чувствовал силу и власть.
— Интересно, сколько еще женщин он лишил жизни? Женщин, о которых мы не знаем? — произнесла Джо тихим голосом. — Шесть лет — большой срок. Готова поспорить, что были и другие.
— Мы проверили столько нераскрытых дел, сколько смогли, — напомнил Роб. — Ни один случай не соответствует его почерку.
— Может, я направлю свою группу и на это, — задумчиво произнесла она, повернула голову и посмотрела в окно. — Шесть лет…
Роб был вынужден согласиться. Было очень маловероятно, что Джули стала первой жертвой после Бриджит. Роб не возражал против того, чтобы делиться сотрудниками. На самом деле дополнительные силы стали настоящим благословением, потому что его группа занималась просмотром записей с камер видеонаблюдения, а также изучала ответы компаний, участвовавших в выставке. Ни то, ни другое не принесло пользы в последние несколько дней.
Джо достала телефон и набрала несколько сообщений. Они ехали до Дувра в дружеском молчании, и там Роб предложил остановиться, чтобы выпить кофе. Они не хотели терять время, поэтому взяли стаканчики навынос, вернулись в машину и отправились на поиски луга, о котором им рассказывал Бен.
Они проехали через Лидден и Дентон, перед тем как увидели указатель на Барэм.
— Вон туда! — Джо показала налево.
Роб завернул на узкую магистральную дорогу, по обеим сторонам которой простирались золотистые поля с рапсом. Примерно через милю поля справа от дороги сменились высокими деревьями и низкой живой изгородью, которая шла параллельно дороге.
— Подожди минутку. — Джо склонилась в его сторону и посмотрела через Роба на проем в живой изгороди. Он снова уловил аромат ее недавно вымытых волос. Запах напомнил ему об Иветт, только от Джо пахло как-то по-другому. — Мне кажется, я вон там заметила луг.
Роб остановил машину, и они пошли назад к проему. Через канаву с мутной водой, куда шли стоки, был переброшен деревянный мостик, но с другой стороны за деревьями оказалась живописная маленькая лужайка. В дальнем конце рос огромный старый дуб.
— Наверное, это то самое место и есть. — Роб широкими шагами пересек лужайку. Место оказалось красивым, полностью скрытым от дороги. С противоположной стороны виднелись дома, но они стояли на приличном расстоянии от еще одного ряда деревьев. — Я понимаю, почему они сюда приезжали.
— Летом тут должно быть очень красиво. — Джо поплотнее закуталась в куртку. Она дрожала на холодном воздухе.
— Образец почвы хочешь взять?
Роб поднял голову и посмотрел на большой старый дуб, гадая, сколько историй он мог бы рассказать.
— Возьму, хотя не думаю, что он что-то даст. — Джо достала из кармана маленький полиэтиленовый пакет, склонилась под дубом и вырвала несколько травинок. — Если б Бриджит еще не похоронили, мы могли бы сравнить эти образцы с травой у нее на пятках.
— А кто проводил вскрытие? — спросил Роб. — Они могли взять траву на анализ. В таком случае нам потребуется только сравнить образцы.
У Джо просветлело лицо.
— Ты прав. Почему мне самой это не пришло в голову? — Она подмигнула ему, и у него по телу стало растекаться приятное тепло. — Вероятно, у меня мозг затуманился из-за недостатка сна. Проверю папку с делом после того, как вернемся в машину.
* * *
Миссис Кейн проживала в двухэтажном доме в викторианском стиле, одном из сплошного ряда домов, имеющих общие боковые стены, на другой стороне дороги, отделяющей здания от пляжа. Дом был точно такой же, как и остальные в этом ряду, — из кирпича песочного цвета, который сиял в лучах утреннего солнца. Двери выцвели, а оконные рамы потрескались из-за близости моря. Он прекрасно подошел бы для изображения на винтажной открытке.
— Вид на море, — прочитала Джо, когда они остановились перед домом номер семьдесят три. — Это место. Надеюсь, болезнь у нее не в последней стадии, и она сможет нам хоть что-то рассказать.
По телефону они разговаривали с молодой женщиной, представившейся Аделью. Она была проживающей в доме миссис Кейн сиделкой. Девушка сообщила, что несколько лет назад у матери Бриджит диагностировали раннюю болезнь Альцгеймера.
Роб вышел из машины и достал куртку. Джо сделала то же самое. Ветер у берега моря пронизывал. Детективы позвонили в медный звонок.
— Да? Как я могу вам помочь? — прозвучал женский голос из домофона.
— Старший инспектор сыскной полиции Магуайр и инспектор Миллер к миссис Кейн. — Джо пришлось повысить голос, чтобы перекричать шум дороги и крики круживших над ними чаек.
— Одну минуту.
Дверь открылась, и они увидели молодую женщину в голубой форме сиделки, которая резко контрастировала с ее пурпурными волосами. Девушка улыбнулась им.
— Вы — детективы, — констатировала она.
— Да, мы разговаривали с вами по телефону. — Джо протянула руку. — Рада с вами познакомиться.
— Как себя сегодня чувствует миссис Кейн? — спросил Роб.
— Вам повезло. Сегодня неплохо. — Они пожали руки, и Адель пригласила их в дом. — Заходите. Она в гостиной.
Полицейские последовали за сиделкой в дом. Роб посмотрел вверх: его удивили высокие потолки и толстый ковер. Вероятно, семья богатая. Миссис Кейн явно ни в чем не нуждалась.
— Миссис Кейн давно тут живет? — поинтересовался Роб.
— О да. Они с мужем переехали сюда после того, как поженились. — Адель подошла к сидевшей в кресле женщине и нежно опустила руку ей на плечо. — Миссис Кейн, к вам приехали два человека из полиции, чтобы поговорить с вами.
Миссис Кейн оказалась гораздо моложе, чем ожидал Роб. Едва ли пятьдесят. Седые волосы были зачесаны назад и собраны в пучок на затылке. Она была стройной, сидела с прямой спиной.
— Полиция? — нахмурилась миссис Кейн. — С какой стати?
— Они хотят поговорить с вами о Бриджит. — Адель говорила медленно, очень четко произнося слова. Так обычно разговаривают с ребенком. — Помните, как я вас о них предупреждала?
— О да. — Женщина им слабо улыбнулась. — Простите, я многое забываю.
— Ничего страшного, — Джо улыбнулась в ответ.
Адель жестом предложила им присесть. Единственным свободным местом был двухместный продавленный диван. Несмотря на все богатые украшения, мебель можно было бы заменить.
— Я заварю чай, — сказала сиделка и ушла.
— Теперь я мало общаюсь. Очень приятно видеть гостей, — произнесла миссис Кейн.
Джо и Роб опустились на диван и тут же съехали друг к другу. Роб встретился с Джо взглядом и попытался не рассмеяться. Сидеть прямо было невозможно, поэтому в конце концов они прекратили попытки устроиться поудобнее и просто опирались друг на друга.
— Миссис Кейн, вы не возражаете, если я сразу перейду к делу и задам вам несколько вопросов о Бриджит? — заговорил Роб.
— Да, конечно, задавайте. — Ее бледно-голубые глаза словно остекленели. — Она была такой милой девочкой. Всегда смеялась, находиться рядом с ней было так приятно. Одно удовольствие! Мы думали, брак с этим парнем ее изменит. Знаете, он был неприятным типом, но она казалась счастливой. А потом он ее убил.
С этими воспоминаниями все было в порядке.
Роба поразило отличие родителей Бриджит от родителей Рании. Обе девушки были помолвлены с мужчинами, которых не одобряли их родители, но Кейны были готовы его принять, в то время как Мухтары портили жизнь своей дочери.
— Мне очень жаль, что приходится вспоминать прошлое, — сказал Роб.
Миссис Кейн отмахнулась от его извинений.
— По крайней мере, его я все еще помню, — вздохнула она. — У меня проблемы с тем, что происходило недавно. Ужасная болезнь, — добавила она.
— Мне очень жаль, — одновременно выпалили Роб и Джо.
Миссис Кейн снова легко взмахнула рукой. Вошла Адель с подносом, на котором стояли три чашки с чаем и тарелка с печеньем. Она поставила поднос на кофейный столик.
— Я вас оставляю, — объявила она и опять исчезла в кухне.
Миссис Кейн откинулась на спинку кресла.
— Итак, что вы хотели узнать?
Джо потянулась за чашками и вручила одну Робу. Он поставил ее на подлокотник дивана.
— До знакомства с Беном Стадли Бриджит встречалась с другим парнем, с которым познакомилась в колледже в Кентербери. Не знаю, помните ли вы это, но он не давал покоя вашей дочери, когда она начала встречаться с Беном. Он бесконечно ей названивал, не желая оставить в покое.
Миссис Кейн долго смотрела на него немигающими бледно-голубыми глазами. Роб подумал, что она не поняла его, и уже открыл рот, чтобы повторить вопрос, но тут она прошептала:
— Да, я помню его. Моему мужу даже пришлось с ним поговорить, чтобы тот оставил нашу дочь в покое.
— Да! — Джо чуть не уронила печенье в чай. — Это именно тот человек, о котором мы говорим. Вы случайно не помните, как его звали?
Женщина нахмурила лоб. Глаза бегали из стороны в сторону, словно пытаясь ухватить воспоминание. Роб понял, что затаил дыхание.
Прошла полная напряжения минута, и в конце концов миссис Кейн выдохнула.
— Что-то вспомнили? — с надеждой спросила Джо, вопросительно приподнимая брови.
— Простите, дорогая, но я ничего не могу вам сказать.
У Джо вытянулось лицо, а Роб с большим трудом скрыл разочарование. Они понимали, что у них мало шансов. В конце концов, женщина же страдает болезнью Альцгеймера. Чудо, что она помнит свою дочь, не говоря о том, что помнит, как ей кто-то докучал.
— О, как жаль. Мы надеялись… — Джо замолчала, не закончив фразу, у нее опустились плечи.
— А вы можете нам хоть что-нибудь о нем рассказать? — спросил Роб, не желая сдаваться. — Описать его, повторить хоть что-то из того, что говорила ваша дочь? — Он хватался за соломинку, но выбора у них не было.
— Дорогие мои, я не помню ничего, кроме ее жалоб на то, что он ей докучал. Вроде она больше ничего про него не говорила. Ее отец мог бы вспомнить больше, но его уже нет с нами. Он умер через несколько лет после смерти Бриджит.
У нее затуманился взгляд, и она уставилась в окно невидящими глазами, глубоко погрузившись в свои мысли.
В комнату вернулась Адель.
— Все в порядке? — уточнила она.
Джо встала.
— Да, спасибо. Думаю, мы закончили. Мы и так уже сильно побеспокоили миссис Кейн.
Роб поставил на столик наполовину недопитую чашку чая.
— Спасибо, миссис Кейн. Мы очень благодарны вам за то, что согласились побеседовать с нами.
— Мне очень жаль, что я не смогла вам помочь, — сказала она.
Адель вывела их из комнаты.
— Не знаю, заинтересует ли это вас, но миссис Кейн хранит все вещи дочери на чердаке, — сообщила она. — Там две большие коробки.
Джо посмотрела на Роба.
— Она не станет возражать, если мы быстренько просмотрим содержимое? — спросил Роб. — Там может найтись что-то, что нам поможет.
— Уверена, она не станет возражать, — ответила Адель. — Подождите секундочку. Я у нее спрошу.

Глава 24

На чердаке было пыльно, здесь много лет не убирались.
— Ты только посмотри на все это. — Джо уставилась на старую мебель, сломанные книжные шкафы. Картины и коробки валялись повсюду вокруг них. В углу стоял свернутый персидский ковер. Замерла детская лошадка-качалка, частично прикрытая простыней. На оттоманке собиралась пыль.
— Можно было бы на всем этом неплохо заработать, если устроить распродажу на каком-нибудь блошином рынке, — заметил Роб.
Адель просунула голову в люк, через который детективы попали на чердак, и сообщила:
— Коробки с вещами Бриджит стоят вон там, у светового люка. Не торопитесь, работайте, сколько нужно.
Они освободили себе место и раскрыли коробки.
— Мне как-то не по себе, когда думаю, что это все, что осталось от жизни человека, — призналась Джо, доставая шарфик с цветочным рисунком. — А мать сюда даже не поднимается.
Роб занялся второй коробкой. Сумочки, несколько фотографий в заржавевших серебряных рамках, шкатулка с драгоценностями.
— Вот Бриджит с Беном еще в те времена. — Он поднял одну из фотографий.
— Как это грустно, правда? — Джо неотрывно смотрела на улыбающуюся пару. На заднем фоне блестело море, у них на лицах сияли широкие улыбки. — Они выглядят такими счастливыми.
Роб скрипнул зубами:
— Именно поэтому мы должны поймать этого ублюдка. Он разрушил слишком много жизней.
Джо достала почти пустую бутылочку духов, открыла ее, и аромат Бриджит смешался со спертым воздухом на чердаке, словно она появилась рядом с ними.
— Поймаем, — тихо произнесла Джо. — Обязательно поймаем.
Они продолжили поиски. В фотоальбоме нашлось много фотографий счастливой Бриджит. На них она была гораздо младше, чем на снимке с Беном. Там ее снимали вместе с родителями, часть снимков делалась в этом доме. Они все вызывали чувство ностальгии.
Наконец Джо запустила руку в самый низ коробки и извлекла несколько календарей. Такие обычно вешают на стену в кухне и записывают на них время встреч, чтобы не забыть.
— Бриджит была очень организованной девушкой, — заметила Джо. — У нее был такой календарь на каждый год, за пять лет до смерти точно.
Роб поднял голову.
— Она могла что-то записать про надоедавшего ей типа в одном из них. В каком месяце ее убили?
— В мае.
Джо достала календарь за 2011 год, пролистала его, пока не дошла до мая.
Роб склонился к ней, и они стали его вместе просматривать в тусклом свете, струившемся сквозь грязный световой люк.
— Встречи по работе, стоматолог, химчистка, обычные дела, — прошептала Джо.
— Может, стоит просмотреть более ранний период? — предложил Роб. — Он же звонил ей много недель, даже после того, как она стала жить с Беном.
Джо пролистала предыдущие месяцы. Календарь был заполнен пометками о рабочих встречах, девичниках, упоминалась пара дней рождения. Джо дошла до ноября предыдущего года.
И тут Роб это увидел.
— Что это?
Джо посмотрела туда, куда он тыкал пальцем, — на короткую запись карандашом, выцветшую от времени.
«Папа поговорил с Р.».
— «Р.»? — Джо приподняла голову. — Кто такой «Р.»? Это может быть наш сталкер?
— Ее отец с ним разговаривал и предупреждал, чтобы тот от нее отстал. — У Роба участилось сердцебиение. — Попробуй еще поискать. Может, этот «Р.» еще где-то упоминается.
Джо пролистала календарь до октября, они просматривали все дни, внимательно читая все записи, сделанные округлым аккуратным почерком Бриджит.
— Ничего, — пробурчала Джо себе под нос.
Они просмотрели сентябрь. С таким же результатом.
И только на августе им повезло.
— Ужин с Расселом, — прочитала Джо, подняла голову и посмотрела на Роба. — Рассел может быть этим «Р.»?
— По времени подходит, — заметил Роб. — Помнишь, Бен рассказывал, как у них все быстро закрутилось. Они были знакомы всего полгода перед помолвкой и еще меньше, когда стали жить вместе.
— Значит, в августе у нее вполне мог быть тот легкий романчик с Расселом.
Джо говорила напряженным голосом, в котором слышалось нетерпение. Ей хотелось верить, что они нашли то, что искали, но ни один из них не мог себе позволить тешить себя надеждами.
— Роб, это может быть наш сталкер.
* * *
После этого события развивались быстро. Миссис Кейн подтвердила, что имя Рассел ей знакомо.
— Да, думаю, его звали так, — заявила она, хмуря лоб. — Мне кажется, что я вспоминаю, как мой муж с негодованием о нем говорил. Знаете, ему пришлось побеседовать с этим парнем.
— Да, мы знаем. — Джо бросила взгляд на Адель, которая легко похлопала миссис Кейн по руке.
— Вы помните, в каком колледже училась ваша дочь, миссис Кейн? — спросил Роб. Ему страшно хотелось вернуться в полицейский участок и заняться этой новой зацепкой. — Насколько я понимаю, она училась в Кентербери.
— Да, конечно, в Кентерберийском колледже, — ответила женщина с легкой улыбкой. — Она была очень толковой девочкой. Мы с мужем так ею гордились. Она изучала связи с общественностью или что-то в этом роде.
Они поблагодарили миссис Кейн, и Адель проводила их до двери.
— Вы не будете возражать, если мы заберем этот календарь? — спросила Джо. — Мы обязательно пришлем его назад после завершения расследования.
Адель грустно улыбнулась.
— Она даже не поймет, что он исчез. Не думаю, что она вообще когда-то поднималась наверх. Знаете, для нее это слишком болезненно. Думаю, причиной ее болезни стал стресс — она потеряла дочь, а потом еще и мужа. Поэтому меня не удивляет ее состояние.
Роб гнал назад в Патни так быстро, как только мог себе позволить. Он даже периодически включал сирену и мигалку, чтобы другие водители освобождали ему дорогу. Тогда перед ними раскрывался путь, как расступалось Красное море[145], и они мчали по трассе М20, а потом М25 без каких-либо проблем. Джо разговаривала по телефону большую часть двухчасового пути.
— Кентерберийский колледж, — сообщила она Грэму. — Нам нужен полный список студентов за 2010 и 2011 годы. Да, всех. И как можно быстрее.
Наконец она отключила связь.
— Он должен быть в этом списке, — заявила она Робу. — Должен!
* * *
— Что у нас есть? — спросил Роб, как только они зашли в отдел. Время уже перевалило за вторую половину дня, в помещении было жарко и душно, в особенности после гонки по шоссе в полицейском автомобиле с кондиционером.
— Сейчас просматриваем список. — Мэллори поднял лист бумаги. — Только что прислали.
Роб и Джо маячили рядом, пока члены группы просматривали имена и фамилии. Сорок минут спустя у них было двадцать три Рассела, которые обучались в Кентерберийском колледже в 2010 и 2011 годах.
— Боже, но почему так много? — воскликнул Роб.
— Личные имена, вторые имена и фамилии, — пояснил Мэллори.
Роб записал всех на магнитно-маркерной доске, разделив их на три колонки.
— Давайте начнем с тех, у кого личное имя Рассел, — предложил Роб. Таких оказалось шестеро.
Из своего закутка появился Лоуренс и уставился на доску.
— А как мы выясним, кто они? — спросил он.
— Мы запросили в колледже личные дела студентов и связались с Агентством по лицензированию водителей и транспортных средств. Посмотрим, не удастся ли получить фотографии с их водительских удостоверений, — отчитался Мэллори.
— Остальные члены группы ищут ссылки в интернете и проверяют социальные сети, — добавила Джо.
— Хорошо, — кивнул Лоуренс. — Сообщите мне, если что-то найдете.
Роб мерил шагами помещение, а Джо отправилась за кофе. В отделе воцарилась атмосфера ожидания. Сотрудники стучали по клавиатурам и ждали, когда с ними свяжутся из колледжа или агентства.
— Удалось выяснить, на кого зарегистрирован мобильный телефон звонившего? — поинтересовалась Джо у Грэма.
— Это была сим-карта с предоплатой, — ответил он, не поднимая головы.
Она разочарованно вздохнула.
— Как ты и предполагал, — обратилась она к Робу.
— Типично для студентов и криминала, — ответил он с напряженной улыбкой.
Часы на стене показывали четверть пятого.
— У меня кое-что появилось на Рассела Бакстера, — подняла голову Селеста. — Сейчас распечатаю фотографию из его профиля в «Фейсбуке».
Зажужжал принтер и выдал лист бумаги. Роб тут же его схватил.
— Не он.
Роб передал распечатку Джо. Она прикрепила лист на доску рядом с именем этого человека. Он оказался невысокого роста, с каштановыми волосами и курносым.
— Мы уверены, что это тот самый Рассел Бакстер, который нам нужен? — уточнил Роб.
— Да. В профиле говорится, что он учился в Кентерберийском колледже, — подтвердила Селеста.
Роб предпочел бы данные из Агентства по лицензированию водителей и транспортных средств, но они не торопились их прислать.
— У меня есть фотография Рассела Малика, — сообщил Люк. Принтер снова зажужжал.
— Опять не он, — понял Роб. «Проклятие!»
Джо забрала у него распечатку и прикрепила ее на магнитно-маркерной доске. Этот тип был высокого роста, но явно арабского происхождения.
Следующий студент из шестерых, Рассел Льюис, оказался крупным чернокожим мужчиной. Такими плечами мог бы гордиться профессиональный боксер.
Роб покачал головой.
Осталось трое.
Следующим оказался Рассел Мейкингс, блондин с бледным, изъеденным оспинами лицом. Роб показал фотографию Джо.
— Что думаешь?
— Хм… а вдруг? Не знаю. У него плохая кожа, но достаточно ли она плохая, чтобы из-за этого развился комплекс? Мне кажется, не он.
— Да, я тоже не верю.
Мэллори вскочил со стула.
— Агентство только что прислало информацию.
Все замерли на своих местах, когда снова заработал принтер.
Они были правы по поводу первых четырех. Мэллори помог Джо прикрепить новые фотографии, а Грэм в это время занялся второй и третьей колонками.
Студент номер пять оказался индусом в тюрбане. Точно не он.
Последний.
Роб стоял рядом с Джо. Весь отдел смотрел на нее, когда она подняла фотографию с водительского удостоверения. Шестого звали Рассел Харгривз. Роб неотрывно уставился на фотографию, моргнул, снова посмотрел.
— Я его знаю, — объявил он.

Глава 25

— Что? Откуда? — Джо повернулась к нему.
Роб побледнел:
— Он сидел с Иветт в коктейль-баре позавчера вечером. Я подумал, что он голубой.
— Ты уверен? Это мог быть другой человек?
Роб снова внимательно посмотрел на фотографию. Высокий, худой, лысый, заостренные черты лица, все, кроме бороды. У него холодок пробежал по телу.
— Это точно он. Он работает в универмаге «Хэрродс», и, думаю, его зовут Саймон. Не Рассел.
— Он легко мог сменить имя. — В голубых глазах Джо появилась обеспокоенность. — Говоришь, «Хэрродс»?
Роб кивнул, ощущая слабость. Что это значит? Сталкер дружит с Иветт? Он каким-то образом понял, с кем помолвлена Иветт, и теперь нацелился на нее?
— Боже. — Роб в ужасе обвел взглядом помещение. — Он охотится на нее.
— На кого? На Иветт? — Джо схватила его за руку. — Откуда ты знаешь? Роб, что происходит?
— Неужели ты не понимаешь? — Роб провел дрожащей рукой по волосам. — Он знает, кто я. Сталкер видел меня в программах новостей, и он знает, что я на него охочусь. Он также знает, что мы с Иветт помолвлены. И она является идеальной целью как моя невеста.
— Помолвлены? — Джо уставилась на него. — Ты помолвлен?
Он покачал головой:
— Мы были помолвлены, пока она не ушла. А теперь не знаю. Не могу сказать. Но дело-то в том, что он не знает этого.
Лоуренс, который слушал все это из дальнего конца отдела, быстро вышел вперед и взял дело в свои руки.
— Так, нам нужно ее найти прямо сейчас. Роб, где она? Где она находится в эту минуту?
— Э-э… — Роб понял, что дрожит. — Скорее всего, на работе. В «Хэрродсе», в отделе косметики.
— Так, давайте отправим туда патрульных, чтобы забрали ее, как и этого Саймона. — Лоуренс посмотрел на Джо. — Немедленно.
Она кивнула и позвонила в управление. Мгновение спустя она уже отдавала приказ по телефону.
Роб стал искать номер Иветт среди «Контактов» в телефоне, но его руки так сильно дрожали, что он запустил набор не того номера.
— С ней все будет в порядке, Роб, сейчас всего пять часов. Он не станет рисковать, увозя ее при свете дня, да еще из такого многолюдного места, как «Хэрродс». — Лоуренс опустил большую руку ему на плечо.
— Она не отвечает. Мне лучше поехать туда.
Лоуренс кивнул.
— Джо, оставайся на связи с патрульными, которые поедут за ней. Я хочу, чтобы мне сразу же сообщили, как только Иветт окажется в безопасности. Сейчас это самое важное дело.
— Есть.
Роб вылетел из отдела только с одной мыслью в голове: добраться до Иветт раньше сталкера. Тот вполне мог устроиться на работу в «Хэрродс» только для того, чтобы подобраться поближе к ней, изучить ее распорядок дня. Боже, почему он сам об этом не догадался раньше? Ведь Иветт до сих пор носит помолвочное кольцо. Черт, она ведь наверняка рассказала этому Саймону все про их отношения, его работу, дело, расследованием которого он занимается.
Проклятие! Что может быть еще хуже?
Роб несся к «Хэрродсу» как сумасшедший и по пути позвонил сестре Иветт.
— Наоми, Иветт с утра ушла на работу как обычно?
— Да, а что? Что-то случилось? — в ее голосе явно слышалась обеспокоенность.
— Пока не уверен. Я тебе сообщу.
Он отключил связь и сильнее надавил на педаль газа, шины визжали при каждом повороте, завывала сирена.
Полчаса спустя он припарковался перед универмагом «Хэрродс» на погрузочной площадке. Он оставил дверцу машины открытой и бросился внутрь, демонстрируя свое удостоверение сотрудника полиции удивленным охранникам, которые сразу же побежали за ним по шикарным, оформленным с изысканным вкусом коридорам к отделу косметики. Там он сразу увидел двух полицейских в форме, которые разговаривали с начальницей Иветт Розой. Он подбежал к ней и схватил ее за плечи.
— Роза, где Иветт?
Судя по выражению ее лица, она ничего не понимала.
— Я только что объясняла этим полицейским, что она отправилась выпить чаю сорок пять минут назад и еще не вернулась. Я как раз собиралась ей звонить. Она никогда не опаздывает, возвращаясь с перерыва.
У Роба все внутри опустилось. «Пожалуйста, пусть не будет слишком поздно».
Он повернулся к полицейским в форме.
— Вы Саймона уже нашли?
— Нет, мы не знаем его фамилию. Наш коллега сейчас выясняет это в отделе кадров.
Роб застонал от раздражения и повернулся назад к Розе.
— Как фамилия у ее приятеля? Он гей, зовут Саймон. Он тоже здесь работает.
— Вы имеете в виду Саймона Барриджа? — Этот вопрос задала стоявшая рядом молодая женщина в длинной черной юбке-карандаше и белой блузке — так одеваются сотрудницы в универмаге «Хэрродс». — Он работает на четвертом этаже, в бутике для невест.
— Бутике для невест?
Так вот как он находил девушек, а совсем не на выставке в «Олимпии». В «Хэрродсе» должен иметься список адресов для рассылки, и Роб был готов поспорить, что в нем числились и Джули Эндрюс, и Сара Бакши.
— Куда? — рявкнул Роб.
Женщина показала на красивый арочный проход, за которым Роб увидел лифт.
— Пошли со мной, — крикнул он полицейским в форме и бросился в указанном направлении. Они держались прямо за ним, как и охранники, когда он бежал по трем эскалаторам, перепрыгивая через две ступени, на четвертый этаж.
— Где отдел товаров для молодоженов? — выдохнул он, тяжело дыша, грудь у него вздымалась и опускалась. Двое полицейских тоже тяжело дышали, а охранники были в прекрасной физической форме и, казалось, вообще не запыхались.
— Сюда, — показал один из них, говоривший с сильным славянским акцентом, и, петляя, побежал по магазину. Он ловко огибал покупателей, следуя из одного роскошно оформленного зала в другой.
Наконец они оказались в белом торговом зале, где были выставлены дизайнерские свадебные платья и аксессуары. Бутик для невест.
Роб бросился к продавщице и спросил, где Саймон Барридж. Женщина выглядела удивленной.
— Я… я не знаю. Я пытаюсь до него дозвониться целый час. Он ушел на перерыв и не вернулся.
«Боже, нет!» Он опоздал.
Роб схватился за стол при входе в зал, чтобы не упасть, и попытался привести дыхание в норму. «Что теперь?» Он не мог думать, из-за паники его сознание затуманилось. Детектив достал телефон и позвонил Джо. Ему требовалось ее спокойствие, умение логически мыслить и просчитывать ходы на шаг вперед.
— Она уже у него. О боже, Джо, мы опоздали.
Он принялся ходить взад и вперед, паника нарастала, сердце судорожно стучало в груди. Полицейские в форме и охранники держались от него подальше и не мешали. Они не знали деталей, но понимали, что дело крайне важное.
— Роб, успокойся и подумай. — Джо говорила ровным голосом, хотя он слышал в нем напряжение. — Сообщи мне номер мобильного Иветт. Он включен?
Роб задумался на мгновение:
— Да, он был включен, но она не отвечала.
— Продиктуй его мне.
Он назвал номер и услышал, как Джо его записала.
— А с Саймоном что? У него есть мобильный телефон, местонахождение которого мы могли бы отследить? Спроси у них.
Слава богу, что есть Джо. Из-за шока его мозг толком не работал. Он снова повернулся к продавщице.
— Вы сказали, что пытались до него дозвониться. По какому номеру?
Женщина продиктовала его, а он, в свою очередь, повторил цифры Джо на другом конце.
— Отлично, записала, — подтвердила она. — Прямо сейчас попробуем отследить местонахождение обоих телефонов. Я тебе сообщу, как только получим какую-то информацию. Оставайся на связи.
— Обязательно.
Робу было физически плохо от мысли, что Иветт находится в руках у этого монстра. Только одному Богу известно, как ему удалось вывести ее из здания.
— Боже, нам нужно обязательно его найти, Джо. Я не вынесу, если что-то случится с…
— Не случится, — перебила она. — Мы ее найдем. Не отключайся. И не разваливайся на части прямо сейчас.
Она была права. Ему нужно собраться, взять себя в руки. Если он хочет найти этого ублюдка, то должен работать на пике своих возможностей. В кровь выбросило адреналин, который сменил шок.
— Дай мне что-то, за что можно было бы уцепиться, — прошипел он. — Что угодно, чтобы я мог начать действовать.
— Я над этим работаю, — ответила Джо. — Мэллори прямо сейчас разговаривает с ребятами из технического отдела.
— Саймон здесь работает, — сообщил ей Роб, у которого в голове снова функционировали нейроны. — В отделе для молодоженов. Именно так он их и находит. Не на выставке.
Пауза.
— Значит, то, что Иветт работает в универмаге, — просто совпадение?
Роб уселся на стеклянную витрину, в которой были выставлены туфли для невест.
— Наверное. Ему просто повезло.
Он попытался трезво оценить ситуацию. Куда сталкер повезет Иветт? Место должно быть уединенным, таким, где ему никто не помешает. Еще не стемнело, значит, он будет ждать темноты перед тем, как…
Роб не мог об этом думать. Он волевым усилием перенаправил мысли назад — если сталкер ждет наступления темноты, где он затаится? В своей машине? А у него есть машина? Должна быть, чтобы увезти Иветт отсюда. Случившееся сегодня не соответствовало его обычным действиям. «Хэрродс» — это заполненный людьми универмаг, а не уединенная тропинка через лес. Сталкер был знаком с Иветт, намеренно с ней подружился. Социально не адаптированный человек не мог бы этого сделать. Или обстоятельства вынудили его выйти из зоны комфорта?
— Джо, попробуй выяснить, не зарегистрирована ли какая-то машина на Саймона Барриджа, — снова заговорил он в телефон. — У него должна где-то рядом стоять машина, чтобы увезти Иветт. Он не мог втащить ее в автобус или повезти на метро. И я сомневаюсь, что они пошли пешком.
— Поняла, — ответила Джо, и Роб услышал, как она отдает приказы кому-то рядом с ней.
— Может, Саймон хитростью убедил ее пойти или поехать вместе с ним, — стал размышлять вслух Роб. — Но это нетипичный для него почерк.
— Нет, обычно он нападает неожиданно. — На другом конце возникла пауза — Джо задумалась. — Роб, а у Саймона есть какой-то физический недостаток, инвалидность?
— Вроде нет, но он абсолютно лысый, — ответил Роб. — Не бритая голова, а абсолютно гладкая. Волосы на ней вообще не растут. В общем-то, это не проблема, но это могло сильно беспокоить его в юности. Вероятно, сталкера из-за этого дразнили, издевались над ним. Мог развиться комплекс.
— Это может объяснить отсутствие девушек, — заметила Джо. — Так, погоди-ка…
Роб ждал. Ему хотелось что-то делать, куда-то идти, но он не знал, с чего начать.
— Телефон Саймона выключен, тут нам не повезло, а сигнал с телефона Иветт был зафиксирован на вышке сотовой связи двадцать минут назад — в парковой зоне, на Уимблдон-Коммон.
— Отлично. Еду туда.
На Уимблдон-Коммон есть густой лес. Масса мест, где можно спрятаться.
— Я тебя встречу на автомобильной стоянке рядом с ветряной мельницей. Приеду с кинологами. — Джо отключила связь.
Роб бросился вниз по лестнице к своей машине, полицейские в форме и охранники побежали за ним. Практически сразу же у него зазвонил телефон. Роб поставил его на громкую связь. Звонил Мэллори, который не стал утруждать себя приветствиями.
— Саймон Барридж ездит на темно-серой «Хонде Цивик», номер LP67 YCB. Я дал ориентировку всем постам, поэтому сейчас вся дорожная полиция будет ожидать появления этой машины. В последний раз дорожная камера распознавания номерных знаков зафиксировала этот автомобиль на трассе А219, на мосту Патни.
— Когда? — закричал Роб, пытаясь переорать вой сирены.
— Двадцать семь минут назад.
— Он направляется к Уимблдон-Коммон.
— Туда едет группа вместе с кинологами, — сообщил Мэллори. — Не волнуйся, дружище. Мы ее найдем.
Роб сглотнул. За двадцать минут многое могло произойти.
— Я только надеюсь, чтобы не оказалось слишком поздно.

Глава 26

Сталкер бросил взгляд на переднее место пассажира, где обмякла Иветт. Она была без сознания. Во время перерыва, когда они вместе пили кофе, он украдкой бросил рогипнол в ее чашку. Препарат подействовал. Она вырубилась. С тщеславными женщинами все получается так легко. Он просто пригласил ее встретиться с его приятелем, который ищет модель для выполнения разового заказа — конечно, демонстрировать свадебные наряды. Она тут же ухватилась за предложение.
По крайней мере, теперь сталкер мог прекратить притворяться. Он уже достаточно наслушался про кризис в ее отношениях с женихом, трудную и ответственную работу жениха, которого постоянно нет дома. Он понял, что Иветт чувствовала себя брошенной, считала, что жених не уделяет ей достаточно внимания, ну так и что, черт возьми? Знала бы она, что это такое, когда тебя каждый день дразнят в школе, издеваются над тобой, потому что у тебя нет волос. Знала бы она, каково это, когда противоположный пол смеется тебе в лицо и шепчет унизительные оскорбления у тебя за спиной. Как бы она тогда себя чувствовала?
Ее всю жизнь холили и нежили. Она была красива, ее ценили, а держать ее тело в объятиях мечтало большинство мужчин, но сталкер находил Иветт отталкивающей. Она использовала свою сексуальность, чтобы заманивать мужчин в свои сети, а потом использовала их слабости. Ее жених мог служить классическим примером. Она его не любила, она любила свои ощущения, которые получала благодаря ему. Она чувствовала себя желанной. Она чувствовала, что он ее ценит. А сталкер никогда ничего подобного не испытывал, даже его родители никогда к нему так не относились. Он хрипло рассмеялся. Если так смотреть, то получается, что он был обречен с самого начала. Не то чтобы он об этом сожалел, нет, он больше ни о чем не жалеет. Такое отношение сделало его тем человеком, которым он стал. Сталкером, которого все боятся. Сталкером из Суррея.
У него до сих пор появлялись мурашки на коже, когда он думал о прозвище, которое ему дали. Оно звучало так устрашающе. Он войдет в историю, как один из самых известных серийных убийц в стране вместе с Робертом Нэппером[146] и Леви Беллфилдом[147]. А ведь он еще только в начале пути.
Иветт была идеальной целью — эгоистка, недалекая девушка, которая связывается не с теми мужчинами, как и Бриджит. О, у него не было никаких сомнений в том, что отважный детектив Роб Миллер в нее влюблен. Он видел это на его лице в коктейль-баре позавчера вечером. Миллер не понимал, что собирается совершить огромную ошибку, самую большую в своей жизни. Но он, сталкер, оказывает Миллеру любезность, освобождая его от Иветт — и заставляя ее заплатить.
Он издал пустой смешок. Детектив сможет поблагодарить его позднее.
Движение на Патни-хилл оказалось оживленным, и ему пришлось снизить скорость, но он не впадал в панику. Сталкер не думал, что кто-то сможет его найти. Телефон он выключил, его настоящие имя и фамилию никто не знает. Идиот-детектив понятия не имеет, кто он такой, у него на сталкера ничего нет, хотя позавчера вечером он и смотрел прямо на него. Изображать из себя гея — чудесная мысль, это всегда срабатывало, и он этим пользовался, когда ему требовалось подобраться к жертвам. Они ни разу не заподозрили, что он притворяется.
Сталкер ехал по Тиббетс-корнеру, перекрестку с круговым движением, к парковой зоне Уимблдона, когда ему в голову внезапно ударила эта мысль.
«Ее телефон».
Он не мог поверить, что так сглупил. Как он мог забыть про ее чертов телефон? Мужчина скорчил гримасу, съехал с дороги на твердую обочину, чуть не сбив мотоциклиста. Сталкер перегнулся через накачанную наркотиком женщину и стал рыться у нее в сумочке.
Где же он, черт возьми? В конце концов он нашел телефон в боковом кармашке. Сталкер с силой ударил им по приборной доске, чтобы вскрыть, и достал из мобильного сим-карту, потом выбросил это все в окно в густую растительность вдоль дороги. Сталкер не сомневался, что ее жених-полицейский сразу же попробует определить местонахождение телефона, как только обнаружит, что Иветт пропала, но поскольку она сейчас не живет с ним (женщина в мельчайших деталях описала сталкеру, как съехала от жениха), маловероятно, что он уже это понял.
Солнце висело низко над горизонтом, когда сталкер свернул на Уиндмилл-роуд, которая вела к центру Уимблдон-Коммон. Несмотря на холод, там прогуливалось много собачников со своими питомцами. Он поехал по длинной петляющей дороге к автомобильной стоянке.
Было опасно оставлять машину здесь, но ему требовалось утащить жертву в густой темный лес, подальше от людских глаз. Куда-то, где он сможет ее наказать.
Стихотворение Роберта Фроста подходило к происходящему как нельзя лучше:
Лес чуден, темен — глянь в глубину.
Но прежде я все долги верну…
И много миль, пока я усну,
Так много миль, пока я усну…[148]


Он нараспев прошептал стихотворение, расстегивая ремень безопасности, который удерживал Иветт, и попытался ее разбудить — чтобы она могла идти сама. Если он понесет ее на руках, то это привлечет слишком много внимания. Женщина не отреагировала, тогда он дал ей пощечину. Она застонала, ресницы задрожали, глаза приоткрылись, но только на мгновение — и снова закрылись. Проклятие, он же дал ей совсем немного препарата, только чтобы она стала вялой и сонной, а глупая сучка взяла и отключилась. Он снова ударил ее.
— Что так?.. — На этот раз ее несфокусированный взгляд остановился на нем, и он улыбнулся, когда в ее глазах появился страх.
— Пора идти.
Он вылез из машины, открыл дверцу у переднего пассажирского места и помог Иветт выбраться. Она тяжело на него опиралась и опасно покачивалась, но ему удалось каким-то образом закрыть дверь и удерживать женщину на ногах, пока они шли в направлении деревьев. Иветт пыталась что-то сказать, но слова никак не вылетали у нее изо рта. Если за ними кто-то и наблюдал, то выглядело все так, будто он вел свою перебравшую подружку прогуляться, чтобы у нее прояснилось в голове.
Иветт оказалась тяжелее, чем он предполагал, и к тому времени, как они добрались до линии деревьев, он уже сильно вспотел.
«Все нормально, — решил сталкер. — Оно того стоит. Мне нужно просто увести ее туда, где нас никто не увидит. И тогда она получит то, что должна».
Он с трудом сдерживался, чтобы не рассмеяться. Он ликовал.

Глава 27

Роб несся по узкой Уиндмилл-роуд, его машина буквально взлетала над землей, когда на пути попадались «лежачие полицейские». Шины грохотали по гравию, камешки разлетались в стороны, а позади поднималось облако пыли. Едва заехав на автомобильную стоянку в конце дороги, он сразу же ударил по тормозам, и машина остановилась с визгом шин.
Несмотря на поздний час, кругом все еще носились худощавые школьники, за ними бегали усталые родители и перевозбужденные собаки. Роб медленно поехал между рядов автомобилей в поисках «Хонды Цивик».
«Вот она!»
Она стояла на краю автомобильной стоянки, на последнем парковочном месте в самом последнем ряду. Вокруг ни одной машины. Саймон совершенно точно не хотел, чтобы кто-то видел его с Иветт.
Они не могли уйти далеко. Роб хорошо знал Иветт — она должна была сопротивляться или кричать, вероятно, и то и другое. Роб нахмурился. Нет, Саймон должен был ее как-то утихомирить, поскольку не мог допустить, чтобы она шумела и привлекала внимание. Может, он вставил ей кляп или заклеил рот? В голове возник образ Иветт, лежащей на земле с заклеенным скотчем ртом, но Роб усилием воли вытолкал его из своего сознания. Еще рано. Нельзя позволять себе так думать. У него еще есть время.
Он коснулся капота «Хонды». Тот оказался теплым, Роб почувствовал запах бензина и услышал едва уловимый звук — это остывал двигатель. Самое большее десять или пятнадцать минут.
Роб огляделся вокруг. За ним возвышался дом, в котором располагался популярный дневной ресторан, где гуляющие любили перекусить. Но он уже закрылся, только за деревянными столами перед зданием сидело несколько человек — чистили обувь или меняли ее перед тем, как отправиться домой. Никто из них не мог ничего видеть, потому что место, где он стоял, от ресторана отделяли четыре ряда припаркованных автомобилей и примерно двести метров.
Перед ним простиралось большое поле, которое пересекали многочисленные пешеходные тропинки, ведущие в растущий по периметру темный лес. Роб посмотрел вверх на темнеющее небо. По его прикидкам, у него осталось примерно двадцать минут, потом стемнеет, и вместе с ночью придет ужас, жуткие образы, о которых он просто не мог думать. На стоянке имелись фонари, но поле оставалось в тени. Под густыми кронами впереди уже было совсем темно.
Роб поспешил по тропинке, ведущей прямо к зарослям деревьев впереди. Он бывал здесь раньше раз или два, поэтому в общем представлял планировку территории. Слева шла крутая тропинка, петляя вниз к озеру в форме полумесяца. Тут любили прогуливаться отдыхающие, да и сталкеру пришлось бы пройти мимо целого ряда машин, чтобы до нее добраться, поэтому Роб не думал, что он выбрал этот путь.
Справа Саймону пришлось бы пересечь все поле, соответственно, он гораздо дольше оставался бы на открытой местности. Нет, Саймон должен был искать самый быстрый и самый легкий путь попасть под укрытие деревьев, а это означало, что он пошел прямо.
Зайдя в лес, Роб сразу почувствовал, что стало холоднее, звуки ночи сменили детский смех и собачий лай. То и дело пробегали какие-то животные, стрекотали насекомые, скрипели ветки, и все эти звуки эхом отдавались от мощных дубов и платанов вокруг него.
— Иветт! — закричал Роб, надеясь, что она все еще может ответить, крикнуть или хоть как-то подсказать, где находится. Но единственный звук, который он услышал, создала белка, пробежавшая по тропе перед ним. По крайней мере, Роб подумал, что это белка. Стало почти совсем темно, ничего не рассмотреть.
Он включил фонарик в телефоне и пошел дальше по тропе, максимально напрягая все органы чувств, прислушиваясь ко всем неестественным звукам, — может, на землю опустится мужской сапог, прозвучит удар, резкий вдох, послышится затрудненное дыхание. Но он не слышал ничего. Тропа завернула влево, стала скользкой и неровной. Он перешел с нее на траву вдоль края, где было хоть какое-то сцепление с грунтом.
— Иветт!
Все равно ничего. Куда, черт побери, ее увел Саймон? Он должен быть где-то здесь. Это самый уединенный участок на территории. В любом другом месте он бы рисковал — его могли увидеть.
Роб решил сойти с тропы, но куда идти — налево или направо? Он вглядывался во тьму, пытаясь думать, как убийца. Слева дорога была более неровной, потому что спускалась к озеру. Там скользко и мокро. Больше риска упасть, в особенности если кого-то тащишь.
Детектив выбрал более высокий участок справа и перешагивал через сломанные ветки и поваленные стволы деревьев, пробираясь сквозь густую молодую поросль.
— Иветт! — крикнул он еще раз.
На этот раз ему показалось, будто он что-то услышал, какой-то шорох, который внезапно прекратился. Он стал пробираться на звук, держа руки перед собой, чтобы отводить в сторону ветки, которые в темноте стали невидимыми.
— Ты здесь?
Ответ прозвучал сразу же, но слишком приглушенно. Стон. Затем Роб услышал шлепок — кожей ударили по коже.
«Ублюдок».
— Иветт, я иду!
Роб бросился сквозь кусты как сумасшедший, двигаясь в том направлении, откуда прозвучал стон, и слушая свою интуицию. В конце концов он оказался на открытой поляне и увидел лежащую на холодной жесткой земле Иветт. Ее запястья были связаны над головой и привязаны к пню.
Над ней нависал Саймон.
Роб издал гортанный крик и бросился на сталкера. Саймон был готов к встрече с ним и бросил в него большую ветку. Она ударила Роба по лбу и сбила с ног. Детектив зарычал, поднялся на колени и продолжил свое продвижение вперед.
— Отвали от нее!
Еще одна ветка опустилась ему на голову, и после этого удара Роб потерял сознание.
* * *
Роб пришел в себя и увидел качающиеся над головой листья. К горлу подступала тошнота. Он моргнул несколько раз, пока зрение не прояснилось полностью и глаза не привыкли к темноте, затем повернул голову. Ее пронзила сильнейшая боль, раскалывался лоб, стреляло в шею, перед глазами появился красный туман, но сквозь него Роб все равно мог видеть лежащую в нескольких метрах от него на спине Иветт, вялую и неподвижную. Роб попытался перекатиться на бок, но понял, что не может двигать руками. Мозг был затуманен, соображал он плохо и постоянно дергался, пока не понял, что привязан к дереву, а руки находятся у него над головой.
Теперь Саймон уже полностью утихомирил Иветт, которая больше не шевелилась. Роб уставился ей на грудь, чтобы убедиться, дышит ли она, и ему показалось, что он заметил, как грудь Иветт легко вздымается и опускается. И еще Роб внезапно понял, что юбка задрана ей на талию, а сталкер прямо в эту минуту снимает с нее нижнее белье.
Роб зарычал и попытался разорвать связывавшую его клейкую ленту.
Сталкер повернул к нему голову.
— Ты очнулся как раз вовремя, чтобы посмотреть шоу.
Роб вертел руками и чувствовал, как путы немного ослабевают. Еще немного покрутиться, подергаться, и он сможет высвободиться. Он подтянулся к дереву, к которому был привязан, елозя по земле на спине, пока его лицо не оказалось под руками. Он надорвал клейкую ленту зубами, после этого потребовалось только разок резко дернуть руками — и он высвободился из пут.
Связывая Роба, сталкер не рассчитывал на то, что имеет дело с разъяренным мужчиной. Он привык к женщинам, с которыми легко справиться. Издав полный ярости вопль, Роб бросился на насильника.
Тот свалился с Иветт. Она едва ли шелохнулась. Роб ударил сталкера кулаком в лицо и услышал треск, который принес ему удовлетворение, — сломался нос или скула, Роб не был уверен, что именно, да и это его не волновало. Сталкер взревел и перекатился на бок, так что второй удар Роба пришелся по земле.
После этого Саймон вскочил на ноги и бросился в атаку. Он со всей силы впилился в Роба, и оба мужчины полетели в кусты. Детектив едва ли чувствовал ветки и чертополох под собой, когда убийца приземлился на него. Однако до того, как Саймон успел его ударить, Роб откатился в сторону и вскочил на ноги.
Но сталкер не отступал, и на этот раз его удар достиг цели — у Роба искры посыпались из глаз. Саймон был выше его ростом, но не такого плотного телосложения, поэтому Роб знал, что в честной драке мог бы его победить. Но эта драка не была честной. У Роба болела голова после удара, а зрение было затуманено. Его пошатывало.
Саймон снова нанес удар, почувствовав свое преимущество, Роб зашатался сильнее, но ему удалось удержаться на ногах. Издав рык, сталкер подхватил с земли камень и собрался опустить его на голову Робу.
Детектив увидел это и дернулся в сторону. Камень со всей силы опустился ему на плечо. Волна боли прокатилась по спине, и она же выбросила в кровь еще одну дозу адреналина.
«Этот ублюдок от меня не уйдет, нет, черт возьми!»
Роб двинулся вперед, нанося удар за ударом и не обращая внимания на боль и вообще ни на что, кроме мужчины перед ним. Саймон упал на колени, у него из носа шла кровь.
— Ну, и как тебе это нравится? — прорычал Роб, снова ударяя его кулаком.
Сталкер завалился на спину. Он все еще держал камень в руке и попытался его поднять, предпринимая жалкую попытку защититься. Роб выхватил камень из ослабевших пальцев Саймона и опустил ему на голову. Камень врезался в лоб с глухим противным звуком.
Роб слышал лай собак где-то у себя за спиной, кто-то кричал. Он снова ударил насильника камнем, потом бил еще и еще, пока от его лица ничего не осталось, только одно кровавое месиво.
* * *
— Роб, достаточно. — Голос Джо пробился сквозь окружавший его густой туман. — Брось камень.
Роб сделал, как велено, и опустился на корточки, тяжело дыша. Джо обняла его, он опустил голову ей на плечо. У него все плыло перед глазами, голова кружилась.
— Все в порядке, — прошептала она. — Ты с ним справился. Теперь Иветт ничто не угрожает.
«Иветт!»
Роб повернул голову и увидел, как несколько медицинских работников склоняются над ее телом.
— Она?..
— Жива, — ответила Джо, все еще держа его в объятиях. — Он не успел ее изнасиловать.
— Слава богу.
У Роба подогнулись ноги, и Джо помогла ему поудобнее улечься на земле. Адреналин ушел, силы словно вытекли из его тела. Внезапно ему стало холодно, на самом деле холодно, и он начал дрожать.
— Все нормально, — сказала Джо. — Я здесь. — Она повернулась к кому-то у себя за спиной. — Дайте нам одеяло.
Вокруг них обернули флисовое одеяло. Роб не знал, сколько времени они оставались в таком положении, но когда туман у него перед глазами немного рассеялся, боль ослабла и он смог четко видеть, детектив в неверии уставился на окровавленную голову Саймона Барриджа. Группа судмедэкспертов как раз установила лампы на участке вокруг них.
— Это я сделал?
— Да. — Джо колебалась. — Как думаешь, ты можешь встать?
Роб кивнул, чувствуя, как боль пронзает шею и идет вниз, в плечо.
— Мне кажется, у меня сломана ключица.
— Мы покажем тебя врачу, как только сможем. И еще у тебя на лбу большая шишка.
— Ублюдок ударил меня веткой. Вырубил меня.
— Так, давай попробуем. — Джо поднялась на ноги, крепко обнимая его одной рукой за спину. Он оперся на нее и даже не пытался идти, пока не удостоверился, что ноги выдержат его вес. — Я тебя держу.
Пошатываясь, они неуверенной походкой направились по тропе к автомобильной стоянке, где ждало несколько карет «Скорой помощи».
— Давайте-ка мы вас усадим, — добрым голосом сказал один из парамедиков. С помощью Джо Роб скорее рухнул, а не сел на скамью в задней части «Скорой помощи». Парамедик сразу же осмотрел рану на голове. — Нехорошая шишка.
Роб кивнул и тут же пожалел, что это сделал. Он закрыл глаза от боли.
— Спасибо, что нашла нас, — обратился он к Джо, которая стояла перед ним и тоже была довольно бледной.
— Это собаки вас нашли по запаху. Я понятия не имела, где вы. А ты-то как их нашел, ради всего святого?
— Я обнаружил его машину, а потом выбрал самую короткую прямую дорогу в лес. Там я сошел с тропы и направился в густую часть на небольшой возвышенности. Звал Иветт. Думаю, мне повезло, потому что она застонала перед тем, как отключиться.
— Да уж, повезло, — прошипела Джо себе под нос. — Еще чуть-чуть и…
Он повесил голову.
— Я знаю.
— Посмотрите на свет. — Парамедик посветил фонариком ему в глаза. Роб моргнул, попытался сфокусироваться, но мог сосредоточить внимание только на боли в плече. — У вас сотрясение мозга, — сообщил врач. — И еще сломана ключица. Сейчас повезем вас в больницу. Требуется лечение.
— А что со сталкером? — Роб посмотрел на Джо.
Она натянуто улыбнулась:
— Ты над ним очень здорово поработал. Он поедет только в морг. Не могу сказать, что он этого не заслужил, но будет расследование.
Роб кивнул. Он забил его камнем до смерти.
— Но учитывая твои травмы, ты можешь заявить о самообороне. А учитывая все обстоятельства дела, думаю, ты, вероятно, отделаешься временным отстранением от работы на короткий период. Я сомневаюсь, что это будет конец твоей карьеры. Ты же поймал Сталкера из Суррея, ради всего святого. Это должно что-то значить.
Роб скорчил гримасу.
— Да, поймал. — «До того, как убил».
— И еще мы совместим его отпечатки пальцев с частичными отпечатками, которые сняли со скотча. Сейчас, конечно, это не имеет значения, но это докажет его вину в убийстве Джули и Сары.
— Это имеет значение, — тихо произнес Роб себе под нос.
Обе женщины заслужили справедливого возмездия. Все они заслужили.
— Мне очень жаль, что я вышел из себя и не сдержался, — признался он. — Если б я держал себя в руках, то он мог бы признаться в убийстве Бриджит, Рании и той девушки из Йоркшира, Греты. Теперь мы не сможем связать его с их смертями.
Роб подумал о несчастном Бене Стадли, сидящем за решеткой, и вздохнул. Он его подвел.
— Почему это не сможем? — Джо довольно улыбалась.
— Что ты хочешь этим сказать? Вы что-то нашли?
— Я отправила группу в квартиру Саймона. Они нашли коробку со всякими безделушками и мелкими вещицами в задней части шкафа.
— Трофеи? — уточнил Роб.
— Похоже на то, — кивнула Джо. — Нам нужно будет их изучить, отдать на анализ, а если немного повезет, там должно быть что-то из вещей Бриджит. В конце-то концов, она же была его первой жертвой. Девушкой, с которой все началось.
— Его первой любовью.
— В извращенном смысле, да.
— Боже, я надеюсь, что-то найдется. Ради несчастного парня.
— Так, давайте-ка мы зафиксируем вашу руку, — сказал парамедик и принялся за работу. Вскоре рука Роба оказалась на перевязи, и он принял болеутоляющее. Джо маячила рядом, внимательно наблюдая за ним.
— Спасибо, Джо, за все. — Роб вытянул здоровую руку и сжал ее кисть.
— Обращайся, если потребуется, — ответила она, принимая благодарность.
Детектив скорчил гримасу, отпуская ее руку.
— Давай надеяться, что следующего раза не будет.
Из леса показалась группа медиков с носилками. На них лежала Иветт — она явно ничего не соображала, но была жива.
— С ней все будет в порядке, — попыталась успокоить его Джо и стала говорить тише: — Ты мог бы сказать мне, что помолвлен. Я бы никогда не…
— Я знаю, — перебил он, поймал ее взгляд и посмотрел прямо в глаза: — Именно поэтому я тебе и не сказал.
Она кивнула и села рядом с ним. Они смотрели, как Иветт завозят на каталке в машину «Скорой помощи», а там фиксируют, чтобы та не свалилась во время движения. Она казалась очень бледной, глаза были закрыты. Затем дверцы машины захлопнулись, и «Скорая» тронулась с места, включив сирену.
К ним подошел Лоуренс.
— Привет, Роб. Я видел, что ты сотворил с нашим подозреваемым на месте преступления.
Месте его преступления.
— Мне очень жаль, я…
— Все в порядке. Знаю, это была самооборона. Я слышал, что ты сам сильно пострадал. Как ты себя чувствуешь?
Роб вздохнул с облегчением.
— Жить буду.
— Рад это слышать. В больницу поедешь? Могу подвезти, если хочешь. Уверен, Иветт захочет тебя увидеть.
— Да.
Роб встал на ноги, его все еще немного пошатывало.
— Ты уверен, что с тобой все в порядке? — Лоуренс нахмурился и подхватил его под руку, чтобы поддержать. — Знаешь, ты имеешь право на персональную карету «Скорой помощи».
Роб рассмеялся:
— Нет необходимости, со мной все в порядке. Вы же слышали, что сказал парамедик. Легкое сотрясение мозга, трещина в ключице, ничего серьезного.
Упомянутый парамедик хмыкнул:
— Обязательно покажитесь врачу.
Лоуренс кивнул:
— Хорошо, крутой парень. Поехали.
Джо встала:
— Я прощаюсь. Мне нужно вернуться в отдел и собрать вещи. Дело закрыто.
— Отличная работа, Джо. — Лоуренс пожал ей руку. — И отличный результат. Мы его поймали, черт возьми. С нетерпением жду, когда мы все это сообщим СМИ.
— Спасибо, сэр.
Он отошел, давая им возможность попрощаться.
— Поедем, как только ты будешь готов, Роб.
Роб повернулся к Джо.
— Мне очень жаль. — Он кивнул на удаляющуюся фигуру начальника. — Я должен ехать в больницу. Я нужен Иветт.
Джо только махнула рукой.
— Жалеть не о чем. Я это нормально воспринимаю. Поезжай в больницу, сиди со своей невестой. Мы еще увидимся.
Но тем не менее ни один из них не сдвинулся с места.
— Я могу тебя хотя бы обнять?
Робу не хотелось от нее уходить, но он знал, что должен это сделать. Ему придется сделать выбор. Иветт была его невестой и сейчас нуждалась в нем больше, чем когда-либо раньше. Он не мог ее бросить. «В болезни и в здравии».
И все равно ни один из них не сдвинулся с места.
Джо улыбнулась:
— Я уже думала, ты это никогда не спросишь.
Роб обнял ее и крепко прижал к себе.
— Я не жалею об этом, — тихо сказал он ей в волосы.
Она мгновение прижималась к нему, словно тоже не хотела расставаться, но потом отстранилась.
— Иди и не забудь, что тебе нужно показаться врачам, чтобы посмотрели твою голову и плечо.
— Есть, мэм, — ответил он и похромал за Лоуренсом, который ждал в машине. Когда Роб повернулся, чтобы помахать рукой, Джо уже исчезла.

Глава 28

Роб зашел в штаб группы по расследованию особо важных дел и был встречен бурными аплодисментами.
— Речь! — закричал Люк, улыбаясь ему.
Роб скорчил гримасу и поднял здоровую руку ладонью к собравшимся. Вторая висела на перевязи. У него болела голова, на виске так и беспокоила рана, но все остальное было в порядке. Его оставили в больнице на ночь, чтобы провести обследование, а сегодня уже выписали.
— Хорошо, хорошо.
Он посмотрел на группу собравшихся сотрудников. Селеста улыбалась от уха до уха. Ему улыбалась и Дженни, и все остальные коллеги, которые так напряженно трудились, просматривая записи с камер видеонаблюдения.
Он оглядел помещение в поисках светлых волос Джо и массивной фигуры Грэма, но не увидел ни одного из них. Неудивительно. Зачем им здесь оставаться? Дело закрыто. Они поймали убийцу. Они будут праздновать со своими коллегами в льюишемской группе по расследованию особо важных дел.
— Успокаивайтесь. Хватит мне хлопать, — заговорил детектив. Щеки у него уже начинали болеть от того, что он все время улыбался.
Они замолчали. Лоуренс вышел из своего «аквариума».
— Во-первых, спасибо вам всем. Это не моя победа, это наша победа. Я не мог бы все это сделать один. На самом деле, если я правильно все помню, то в конце я просто разрывался на части. И только благодаря вам мне удалось соединить все разрозненные концы вместе и выследить сталкера.
Детектив увидел, как несколько человек кивнули, снова появились улыбки.
— И в дополнение ко всему прочему я считаю, что нам удалось связать Саймона Барриджа с некоторыми другими жертвами. Это отличная новость. Мэллори, сообщи последние новости.
Сержант присоединился к нему.
— Сегодня у нас не планировалось подведение итогов и разбор полетов, — улыбнулся он. — Но я с радостью сообщу вам новости. Старший инспектор Джо Магуайр отправила группу по месту жительства Барриджа. Там они нашли коробку в задней части одного из шкафов — в потайном отсеке у задней стенки. Похоже, Барридж оставлял себе трофеи.
По отделу пронесся тихий гул.
— Нам удалось связать его с убийством Бриджит Кейн, его первой жертвы, а также Рании Мухтар и Греты Анслей.
Роб кивнул. Это была отличная новость.
— Бен Стадли, осужденный за убийство Бриджит Кейн, вскоре станет свободным человеком.
А если он еще подаст иск из-за неправомерного ареста, то станет и очень богатым человеком. Хотя никакие деньги не компенсируют потери последних шести лет его жизни и того, что ему пришлось пережить в тюрьме.
— Образец ДНК Барриджа совпал с образцом, найденным под ногтями Греты Анслей, — продолжал Мэллори. — И еще удалось установить совпадение с частичным отпечатком пальца, который мы нашли на куске скотча, которым он связывал Сару Бакши. Мы также проследили его передвижения в день убийства Джули Эндрюс. Судя по сигналу его мобильного, он находился рядом с Национальным архивом за час до ее смерти. Это и его изображение, пусть и нечеткое, на записи с камеры видеонаблюдения также связывает его с ее смертью.
Опять аплодисменты.
Мэллори посмотрел на Роба.
— Кстати, имя и фамилия Саймона значатся в списке тех, кто работал в Чатсуорт-хаусе. Он входил в группу ландшафтных дизайнеров, которых нанимали для подготовки территории к брачному сезону.
Вот и завязан еще один узелок.
— Прекрасная работа, — прозвучал громкий голос Лоуренса. — Жаль, что сейчас здесь нет старшего инспектора Магуайр и ее группы, чтобы отпраздновать вместе с нами.
Роб виновато кивнул. Ему хотелось бы ее увидеть, но все было так сложно. Иветт была в тяжелом состоянии, и как только он выпьет бокал шампанского со своей командой, то снова отправится в больницу. Иветт еще не отошла от похищения, не говоря про полученные травмы, и не хотела оставаться одна.
Лоуренс подошел к Робу.
— Я тоже хотел бы сказать несколько слов, если можно.
Никто не стал возражать. Детектив затаил дыхание. Может, сейчас он получит повышение по службе, которое так хотел.
Старший инспектор повернулся к нему.
— Я знаю, для тебя это было трудное дело, но ты классно поработал. Я понимаю, тебе нужно решить несколько вопросов перед тем, как отправишься отдыхать, поэтому мы не будем тебя задерживать. Я просто хотел поздравить тебя и старшего инспектора Магуайр с отлично выполненной работой. Заместитель начальника управления также просил передать поздравления. — Лоуренс протянул руку.
«Или не получит».
Роб сжал зубы и пожал руку.
— Спасибо, сэр.
Он ведь на самом деле убил виновника преступлений, шарахнув ему камнем по голове. Хотя его оправдали — ему не будет предъявлено обвинение в незаконном лишении жизни. Последние два дня Роба допрашивали в Независимом управлении по вопросам поведения полиции и приняли его объяснения. Все действия были признаны самообороной. Его слова подтвердило вскрытие тела Саймона Барриджа и показания свидетелей.
— Мне очень жаль. Я вижу, что ты разочарован, — сказал Лоуренс гораздо тише. — Ты тут работаешь всего два года. Это первое дело, где ты был назначен старшим следователем. Потерпи годик и снова подавай заявление. Я не сомневаюсь, что в следующий раз тебе повезет.
— Да, сэр.
Он знал, что Лоуренс прав, но не мог не расстраиваться. У него опустились плечи.
— Выше голову, Роб, — Лоуренс хлопнул его по спине. — Ты поймал Сталкера из Суррея. Ты — национальный герой. Разве ты не читал газеты?
Роб заставил себя улыбнуться и взял бокал шампанского, который ему протянул Мэллори. Начальник отправился назад в свой кабинет.
— Знаете, дома у Барриджа кроме трофеев нашли еще целый набор париков и накладные бороды, — сообщил Мэллори. — Он мастерски умел менять внешность.
— Именно поэтому нам не удалось найти ни одного кадра с изображением лица на записях с камер видеонаблюдения, — пришел к выводу Роб. — Если он не выходил на охоту в своей толстовке с капюшоном, то менял внешность. Даже растительность у него на лице была фальшивой!
Мэллори поднял бокал.
— Но в любом случае мы его поймали, шеф. Больше он не причинит никому зла.
Нет, точно не причинит. Роб постарался, чтобы этого больше не произошло. Он чокнулся с Мэллори, потом сказал:
— Мне нужно срочно сделать один звонок.
— Муркрофту? — улыбнулся Мэллори.
Роб кивнул.
— Я сегодня утром прочитал обо всем в газете, — прозвучал голос детектива из Йоркшира на другом конце. — Поздравляю. Сегодня вечером налью себе большой стакан виски, чтобы отпраздновать. Вы оказали большую услугу миру, избавив его от этого мерзкого ублюдка.
Праздновали все, кроме него. Он думал о том, чем сейчас занимается Джо, потом усилием воли вытолкнул эту мысль из головы. Эта глава закончилась. Как только Иветт станет лучше, он поедет вместе с ней в отпуск. Им обоим очень требовался отдых. И он ей должен обеспечить этот отдых.
Роб тихо ушел, как только смог. Да пошло это продвижение по службе. Самое важное — они поймали серийного убийцу и добились справедливости для жертв и их семей. Именно поэтому он и занимался этой работой.
Лоуренс был прав: будет другая возможность. Роб это знал точно, ведь он работает в группе по расследованию особо важных дел. Обязательно будет еще одно убийство и еще один шанс восстановить справедливость.

Кайра Руда
Джилл очень недовольна

Посвящается Харли. Благодаря тебе Кайра очень довольна 


Джек и Джилл взбирались в гору
И несли ведро воды.
Джек упал, расшиб макушку,
Покатилась Джилл с горы.

Джек вскочил, домой помчался,
Лег в постель и приложил
К шишке мокрое мочало
И сырой говяжий жир.

Джилл следом примчалась
И расхохоталась
Над невезучим детиной.
Мать осерчала
И Джилл отхлестала,
Как злополучья причину.


Традиционная английская детская песенка 

Всякий Джек получит Джилл —
Ту, что сам и заслужил.


ПакУильям Шекспир. Сон в летнюю ночь 
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Тогда

Шины завизжали на влажном асфальте, и машину занесло вправо.
В лучах фар что‑то промелькнуло, раздался глухой звук удара. Наконец колеса перестали скользить и автомобиль опять начал слушаться руля.
Мы остановились. Из-под капота поднимается пар. Вокруг тишина и кромешная тьма.
Оба вышли из машины и в свете фар увидели, что́ натворили.
Сбили человека.
Каким ветром его занесло на темную извилистую дорогу?
Нет, неправда, не может быть. Но так и есть. Проверили пульс. Не прощупывается.
Прочь, прочь.
Снова вывернули на дорогу.
Чем мы ему поможем? Слишком поздно.
Скорее домой, в кампус.
Нужно убираться отсюда.
И мы убрались.

Часть первая
В гору

 Теперь
Глава 1

Джилл 
Я вхожу в оживленное кафе и невольно вжимаю голову в плечи. Слишком много счастливых людей в поле зрения. Счастье капризно — попробуй удержи. Это все равно как приготовить достойный миндальный латте: по моему опыту, молока в нем всегда или чересчур, или недостаточно. Почему не бывает ничего идеального? Вот, например, мы с Джеком когда‑то были идеальной парой. Даже сейчас, невзирая на нынешние обстоятельства, при одной мысли о моем красавце-муже меня охватывает острое желание.
— Джилл! Я здесь! — Мишель машет мне с террасы.
Ну ладно, я не права. Скажем, Мишель идеальна. Она в платье канареечно-желтого цвета, блестящие каштановые волосы каскадом спадают на плечи. Похожа на луч света во мраке. Человеку вроде меня полезно иметь такую подругу, как Мишель, — я поняла это давным-давно, когда на первом курсе нас поселили в одной комнате. Без лучшей подруги вообще никуда, и у меня она есть.
Я разгоняю облака, в которых витаю, машу в ответ и пробираюсь к ее столику, ни с кем больше в кафе не здороваясь. Кое-кто, вероятно, узнаёт меня, но я не хочу их видеть и не хочу показываться на глаза никому, кроме Джека. Впрочем, как всегда.
Мишель вскакивает с места и обнимает меня. Я изо всех сил стараюсь ее зеркалить.
— Как я рада тебя видеть! С ума сойти, мы уже несколько месяцев не встречались, — говорит она, отпуская меня, и мы обе садимся. — Похудела, да? Нет, выглядишь прекрасно, но еще больше постройнела. Много переживаешь, наверно.
Я улыбаюсь.
— Ты же знаешь, нельзя быть слишком богатой или слишком стройной.
Потеря веса — не часть плана, а побочный эффект моей теперешней жизни. Некоторые в несчастье начинают переедать. У меня всё наоборот.
— Расскажи, что с тобой происходит. — Мишель озабоченно хмурится. Она чертовски милая. И серьезная. Поначалу я думала, это притворство, но нет.
— Ты лучше всех. Что бы я без тебя делала? — говорю я, и это не пустые слова.
— Я заказала тебе миндальный латте — надеюсь, ты его еще не разлюбила? — с улыбкой спрашивает Мишель, поворачиваясь в сторону барной стойки.
— Ты всегда знаешь, чем мне угодить, — улыбаюсь я в ответ. — Я тоже рада тебя видеть. Я ведь понимаю, сколько у тебя забот с мальчишками.
— И не говори, даже вздохнуть некогда. Но нужно и друзьям уделять внимание. Как же иначе. — Она похлопывает меня по руке.
Мне не нравится, что, помимо меня, претендентов на внимание Мишель хоть отбавляй, но она не догадывается о моем недовольстве. Она просто считает меня интровертом и потому давно перестала приглашать в групповые поездки и даже старается лишний раз не упоминать остальных своих друзей. И меня это устраивает. Мы с Мишель дружим с колледжа, с тех времен, которые уже воспринимаются как чужая жизнь. Разглядывая фотографии тех лет, я себя не узнаю. Та Джилл была такой счастливой, такой влюбленной. Нет, я по-прежнему люблю Джека. Только все стало очень сложно. Интересно, какой Мишель видит меня сейчас, если не считать того, что я похудела.
— Ну как дети? Брэд доволен работой? — осведомляюсь я.
Близнецам Мишель пятнадцать лет, они учатся в старшей школе. Я не завидую тому, что у нее два мальчика-подростка. Даже представить себе такое не могу. Но не сомневаюсь, что Мишель на седьмом небе от счастья. Послушать ее, так жизнь у них просто сказка. Разумеется, никакой сказки там и близко нет, но она в это верит.
— Он работал как проклятый и наконец пожинает плоды: дорос до удобного расписания. Теперь у Брэда гибкий график, и ему удается проводить больше времени с мальчиками. Такое счастье! — Ее взгляд слегка туманится от мысли о муже-летчике, который бороздит небо. Как трогательно.
Я опускаю глаза на обручальное кольцо и кручу его на пальце.
— А у вас как дела? — спрашивает Мишель. — На прошлой неделе я видела в городе Джека. Удивительно, как ему до сих пор удается выглядеть студентом и внешне, и вообще. Нет, я безумно люблю Брэда, но сразу видно, что он мужчина среднего возраста. А твой Джек все такой же красавчик.
Она права насчет моего мужа, которому повезло с генетикой, но я знаю, что комплимент задумывался как совершенно невинный, и потому продолжаю улыбаться. Так как же у нас дела? Я не могу рассказать подруге правду. Не хочется марать в ее глазах наш светлый образ идеальной пары, вот уж нет. Мишель еще на последнем курсе колледжа составила такое представление о нас, и тогда оно было справедливым, как и в последующие годы. Но и теперь еще не все потеряно. Каждая пара проходит через кризис, но нет нужды сообщать об этом всему свету. Лучше разобраться между собой. Я все улажу. Как всегда.
— Прикольно. Мы с Джеком наслаждаемся опустевшим гнездом. — Я расплываюсь в улыбке. — Никто не мешает, когда наступает тот самый момент. Шалим понемногу. Может, в этом секрет моего похудения?
— Ух ты. Вот же счастливчики. Значит, не вылезаете из постели? — Мишель распахивает глаза, стараясь представить наши шалости, а заодно и дом без детей.
— Практически нет, — отвечаю я. — На самом деле, мы начали разогреваться еще в те времена, когда Мэгги уехала в школу-интернат. Это тебе уже известно. А теперь, когда она поступила в колледж, мы как будто снова стали молодоженами.
— Да, ты мне рассказывала. Это утешает: значит, когда мы проводим мальчиков в колледж, кое-что изменится и к лучшему. Но мысли об опустевшем гнезде все равно пугают.
— Очень зря. Сплошные преимущества. Мэгги довольна, живет полной жизнью. И мы тоже, — говорю я с улыбкой. Но умалчиваю о том, что о жизни дочери на новом месте знаю только из соцсетей. У нас с ней, так сказать, отсутствие взаимопонимания.
— А как Джек? Представляю, насколько он разочарован результатами голосования. — Мишель кривит губы.
Несколько лет подряд Джек был мэром нашего городка. Ему эта работа искренне нравилась, но на последних выборах он проиграл, причем, к сожалению, самым скандальным образом.
— Ничего, переживет. Ему просто надо продумать следующий шаг, понимаешь? — поясняю я, когда официантка ставит передо мной чашку кофе. — Ну, он, конечно, слегка… — Я затрудняюсь с поиском подходящего слова.
— Что? Ты же знаешь, я всегда готова тебя выслушать. — Мишель тянется через стол к моей руке. — Господи, что стряслось?
Я жду, пока официантка пронесет мимо нас тарелку яичницы с сосисками, и в животе урчит. Опять забыла поесть.
— Ладно, расскажу. Дело в том, что Джек в депрессии. Не знаю, из-за выборов или по другой причине. Хотя на первый взгляд ничего не изменилось, скажем так: это не тот Джек, в которого я когда‑то влюбилась. Он, правда, пытается бодриться, но мы толком и не общаемся, если не считать спальни.
— О боже, сочувствую. Чем я могу помочь? — спрашивает Мишель.
— Ничем, — отвечаю я. — Придется Джеку справиться самому, с моей помощью.
— Депрессия — это не шутки, Джилл. Количество звонков на горячую линию от суицидников зашкаливает.
Мне ли не знать. Позволяю слезе скатиться по щеке и быстро смахиваю ее салфеткой.
— Вообще‑то все не так плохо, ему просто надо решить, как жить дальше, и тогда сразу станет легче, — говорю я. — Не волнуйся. Я его в беде не брошу.
Обычно счастливое лицо Мишель омрачается беспокойством. Она неуверенно кивает, и мне становится стыдно, честное слово.
— А еще мы отправляемся в путешествие по национальным паркам Юты, — добавляю я. — Утром выдвигаемся.
— Ты давно мечтала выбраться на природу. Рада, что вы наконец собрались. Молодцы. Вырветесь из привычной колеи, развеетесь. — Мишель, снова просветлев, энергично кивает. — Когда прошлой зимой мы улизнули в Биг-Сур [149], то будто заново родились. Пока не сбежишь от повседневности, даже не представляешь, сколько напряжения и забот носишь в себе. У меня аж шею сводило, а теперь, смотри, все в порядке. — Она крутит головой, и темные волосы скользят по плечам.
— Да, сбежать от прозы жизни нам не помешает, — соглашаюсь я.
— Знаешь, в Биг-Суре мы наконец‑то снова занимались сексом свободно, без опасений, что нас застукают мальчишки. — Она отхлебывает кофе. — Вот бы снова туда.
Я киваю подруге:
— Эта поездка наверняка взбодрит Джека. Солнце, свежий воздух. Нет ничего лучше. Жду не дождусь, когда можно будет полазать по горам и поболтать обо всем на свете, вернуть прежнюю близость, и не только в спальне.
— Ну да, то, что доктор прописал. Вам повезло друг с другом. Вы всегда были парой голубков, — замечает Мишель. — Прямо как в той сказке.
Мне очень нравится, что она видит в людях только лучшее, самое светлое.
Даже когда не стоило бы.
— «Джек и Джилл» — детский стишок, — напоминаю я, — а не сказка.
— Да то же самое, — отмахивается она.
Видимо, решила, что всё в ажуре или наладится в ближайшее время, несмотря на провал Джека на выборах и последующий приступ депрессии. Наверняка Мишель расскажет об этом своему мужу. Вот и пусть пойдет слух, что у него не все ладно. А то, по всеобщему мнению, у Джека Тингли нет никаких причин для печали.
— Мне пора. Нужно вещи собирать, — спохватываюсь я. — Сто лет не ходила в походы и не посещала национальных парков. И Джек тоже.
— Приятного путешествия, — говорит на прощание Мишель. — Иди, я заплачу́. И буду с нетерпением ждать подробного отчета о поездке. Порадуйте меня романтичной историей.
— О, будь уверена, мы постараемся. — Я посылаю ей воздушный поцелуй и, довольная собой, выбегаю из кофейни.
Сведущие люди учат, что, отправляясь на природу, нужно обязательно сказать кому‑нибудь, куда едешь: вдруг заблудишься или попадешь в беду.
Вдруг тебя понадобится спасать. Мы умеем выпутываться из неприятностей, если держимся вместе. Но сейчас именно это меня и беспокоит.
Что мы держимся вместе.

Теперь
Глава 2

Джилл 
Мы с Джеком живем в доме, который по праву можно назвать очаровательным: он построен в стиле кейп-код, окружен благоустроенным садом, идеально ухожен, располагается на престижной, но не пафосной пригородной улице в закрытом квартале нашего и без того слишком зажиточного городка. Я завожу свою «ауди» в гараж и нажимаю на кнопку, чтобы опустить дверь. В наступившей тишине делаю глубокий вдох и мысленно благодарю судьбу. Дом находится в нашем полном владении. Эта маленькая удача — почти единственное, что годами дает нам финансовое послабление.
Я могла бы позавидовать соседям — их величественным домам, новым машинам, фотографиям в соцсетях, выставляющим напоказ роскошный образ жизни. Предвыборная кампания Джека вылилась в череду выступлений в роскошных усадьбах и элегантных особняках города. Некоторые дома так неправдоподобно огромны, что я приняла бы их за отели, если бы меня не приглашали внутрь в качестве сопровождения мужа. Мы никогда не будем настолько богатыми или настолько удачливыми. В настоящее время мы едва сохраняем то, что имеем.
Но я научилась отгонять эти мысли и ценить то, что у нас есть. А есть у нас мастерски выстроенные реноме. Мое — внештатного журналиста и Джека — искусного коммуникатора как в своей маленькой юридической фирме, так и в политике. В редакции обожают мои рассказы о предвыборных поездках. Слухи, особенно из области политики, — приятное разнообразие среди глянцевых историй об открытии новых ресторанов и официальных мероприятиях. Однако все изменилось, когда Джек проиграл выборы. У меня больше нет пикантных инсайдерских подробностей; не то чтобы в журнале это кого‑нибудь заботило, вовсе нет.
— Привет! — Джек стучит в окно моей машины, и я вскрикиваю от неожиданности.
Еще дрожа, открываю дверцу.
— Какого черта?
— И тебе с добрым утром, — произносит он, сверкая темными глазами, ямочка на щеке прячется. — Чего сидишь в темноте? — Он распахивает дверцу машины и протягивает мне руку.
Некоторые любят подумать, поразмышлять. Некоторые любят побыть в одиночестве, пораскинуть мозгами. Но не Джек. Я даю ему руку и с удовольствием отмечаю, как знакомый электрический разряд простреливает тело. Ощущение приятное, но я все еще злюсь на него за то, что подкрался ко мне.
— Я медитировала, что тут непонятного? Тебе тоже стоит как‑нибудь попробовать, — отвечаю я, выдергивая руку и протискиваясь мимо него в дом. Чувствую, что Джек идет за мной.
— Извини, что напугал тебя. — Он касается моего плеча, и снова меня пронзают приятные иголочки.
Я оборачиваюсь и заглядываю ему в глаза. Сомневаюсь, что он действительно сожалеет о своей неделикатности.
Мишель права насчет моего мужа: за двадцать лет Джек почти не изменился — массивная челюсть, будоражащий взгляд, темные волосы, разве что виски тронула седина. Джек любит сюрпризы, спонтанность и всякие выходки, от которых захватывает дух. Поначалу, когда мы только поженились, сюрпризы были романтичными: ночное свидание и пикник на затерянном пляже, цветы без всякого повода, а после рождения Мэгги — красивое ожерелье в честь появления дочери на свет.
Чудесные были дни, счастливые времена, когда мы не сомневались, что перед нами лежит сияющий мир возможностей — будущее, подобное тому, в которое верила и которого достигла Мишель. Джек прикрепил на дверь офиса табличку со своим именем и открыл собственную юридическую практику. Его родители сообщили о существовании целевого фонда, который в конце концов позволил нам без обременений купить этот дом. Мне нравилось быть журналистом-фрилансером, браться за проекты, которые мне по душе, а не работать по необходимости, как сейчас.
Увы, лучшая пора миновала. Теперь гнет жизни и груз прошлого взяли свое.
— Перестань, Джек, ты прекрасно понимал, что напугаешь меня. Как и всегда.
— Верно, — широко улыбаясь, соглашается он. — А ты все такая же милашка, когда сердишься.
Я качаю головой и, поставив сумку на разделочный стол в центре кухни, беру список необходимых в дороге вещей, который распечатала из интернет-статьи.
— Ты собрался?
Его руки обвивают мою талию, губы легонько касаются шеи.
— Я тут подумал: может, ну его, это путешествие? Давай останемся дома. Меня, вероятно, пригласят на собеседование. — Он отходит, не дожидаясь ответа, и направляется к холодильнику, чтобы я не видела его лживого лица. Фирма едва сводит концы с концами, и Джек решил искать другую работу. К профессии юриста у него никогда сердце не лежало, это родители выбрали для него такую судьбу. Джек всегда легко поддавался влиянию тех, кого любит.
— Не обсуждается, — отрезаю я. — Гостиницы забронированы. Я долго планировала поездку. — Это правда. Он и представить себе не может, сколько времени я потратила на подготовку. Да и пытаться не будет.
— Что ж, значит, небольшие каникулы, только ты и я, круто, — заключает он. — Когда мы в последний раз пускались в такие приключения? Я и не упомню.
— В медовый месяц, — отвечаю я, копаясь в сумочке.
— Шутишь.
— Ничуть. — Я поднимаю глаза на своего мужа, с которым живу двадцать два года.
— Мы же ездили в Кабо с Мишель и Брэдом.
— Было такое. — Мне очень не хочется заводить разговор обо всех упущенных возможностях, поэтому я направляюсь к белой керамической мойке в дизайнерском уголке кухни, которым, кстати, очень горжусь. Налив себе стакан воды, я отхлебываю и наблюдаю, как Джек изворачивается.
— И с классом Мэгги в Диснейленд. Да, и в Париж, — вспоминает он. — А как же насчет того раза, когда мы навещали моих родителей перед их смертью? Только вдвоем.
— Поездка в Палм-Дезерт в августе?
Он пожимает плечами.
— Ну, какая-никакая.
Я вонзаю в него взгляд. Джек прекрасно знает, что поездка в пустыню не в счет. Да и в смысле налаживания связей она провалилась. Его родители были крайне негостеприимны — просто воплощенное осуждение, особенно мама. После их смерти мы, по идее, должны были унаследовать их дом в Палм-Дезерт, но нет: все пошло на благотворительность.
— Так или иначе, мы едем в Юту.
— «Мы едем в Юту», — передразнивает он меня. — Нравится нам это или нет.
Я улыбаюсь, когда муж, как мальчишка, вприпрыжку выбегает из кухни. Ему следует поостеречься, но он пока не в курсе. С тех пор как Мэгги уехала в колледж, он повадился слишком сильно давить на меня. Видимо, без ее обожающих наблюдательных глаз он чувствует бо́льшую свободу быть самим собой.
Пока папина дочка надежно упрятана в Санта-Крус, папа снова превратился в Джека. Хотелось бы только убедиться, что это тот Джек, в которого я влюбилась студенткой, тот, кто стал моей судьбой. А не какой‑то незнакомец.

Теперь
Глава 3

Джилл 
В гардеробной — слава богу, у каждого из нас она своя — я выбираю идеальный дорожный костюм. Несколько недель я закупалась онлайн, коробки доставляли почти каждый день, так что выглядеть я буду зашибись, пусть отпускные наряды и грозят мне задолженностью по кредитке. Эту небольшую неприятность я улажу позже. Сейчас моя цель — как следует приодеться, чтобы Джек снова обратил на меня внимание.
— Не забудь взять свитер или жилет. По ночам там холодно, особенно в каньоне Брайс.
Джек слышит меня даже из своего гардероба, но я готова к тому, что ответа, скорее всего, не последует. Со времени нашей небольшой, так сказать, размолвки в кухне Джек меня игнорирует. Ничего. У нас так бывает. Мой психотерапевт доктор Клайн знает, что я давно пытаюсь бороться с этой манерой мужа, однако в одиночку ничего не получится. А Джек, я уверена, не согласится на совместные сеансы. Не стану даже предлагать.
Во время последней встречи доктор Клайн попросил меня оценить по шкале от одного до десяти, насколько я счастлива в браке. Я назвала цифру восемь, но на данный момент это лукавство. Джек витает где‑то в облаках, что меня дико бесит. Когда доктор предложил оценить, насколько я удовлетворена нашей сексуальной жизнью, я сказала: на десятку. В принципе, это правда. Физически нас действительно тянет друг к другу до дрожи. Нужно просто больше работать в данном направлении. И на ближайших выходных мы этим займемся.
Кто‑то может спросить, почему я решила сохранить наши отношения. Ведь на самом деле мы, как бы сказать… подзастряли, что ли. Ну, мне с Джеком хорошо. Он единственный мужчина, которого я когда‑либо любила и всегда буду любить.
Глядя на него, я вижу нас молодыми и счастливыми. Вспоминаю, что между нами было, и мне этого достаточно. Никогда не забуду, как он впервые заметил меня и засиял этой своей широкой улыбкой с ямочками на щеках. Я бы ни на что не променяла пульсирующее гравитационное поле между нами. Мы сцементированы на молекулярном уровне. Порой, однако, ему этого недостаточно. Не каждый может жить в искусственно созданном мире. Но я могу и добьюсь, чтобы Джек тоже снова полюбил наш общий мир.
Вот почему нам необходимо небольшое путешествие. Для перезагрузки. Чтобы вскрыть лед, так сказать. Ведь март на дворе. Поездка даст нам возможность наладить отношения, вспомнить правила и клятвы.
Я заканчиваю укладывать вещи и спускаюсь в кухню. Хочу приготовить что‑нибудь особенное на последний ужин перед отъездом. Что‑нибудь душевное и обнадеживающее. Бросаю взгляд за окно на свой пышно зеленеющий гидропонный огород. Это высокая башня с шестью ярусами по шесть растений на каждом. Раз в неделю я их удобряю и проверяю уровень кислотности почвы. Как только урожай собран, заказываю новые саженцы для своей башни, а еще я пристрастилась выращивать зелень из семян. Люблю добавлять в салаты лепестки цветов: на вершине башни буйно разрослись ярко-желтые и оранжевые бархатцы, а вьюнок в ее основании, украшенный белыми цветками-граммофончиками, создает симпатичную картинку, достойную того, чтобы похвастаться ею в интернете. Вот только я не любитель соцсетей: посещаю их лишь ради того, чтобы поглазеть на чужие посты. Как вуайерист. Своей жизнью я никогда не делюсь.
Метнувшись к башне, я срываю лист орегано и жую его, пока осматриваю остальной потенциальный урожай. Решаю, что на ужин будут салат из огородной зелени и запеченная рыба. Помнится, в морозилке есть лосось. Садовыми ножницами отхватываю немного листьев тосканской капусты, светло-зеленого римского салата, базилика, хрустящей пекинской капусты, яркого татцоя, бархатцев и белых колокольчиков. Россыпь нарядных цветков поверх зелени отлично смотрится в салатнице.
Блюдо, приготовленное с любовью, всегда доставляет особое удовольствие. Уверена, что Джек оценит мои старания.
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Ко времени знакомства с Джеком я проучилась в Университете Южной Калифорнии три года. И три долгих года искала мистера Совершенство. Поправка: у меня был список потенциальных партнеров, буквально список, приклеенный к стене в комнате общежития. Я начала вести его на первом курсе, в тот год, когда вселенная подарила мне Мишель Юнкин — соседку по комнате, ставшую моей лучшей подругой.
Я решила, что жизнь заладится, как только я найду своего суженого, и всю вторую половину первого курса перебирала парней из списка. Несмотря на подтрунивания Мишель.
— Настоящую любовь так не найдешь, — повторила она уже в сотый раз. — Это фантазия. Ты же этих парней даже не знаешь.
— Зато знаю, что ищу, — возразила я и перевернулась на кровати. — Правильного человека нелегко найти. Я хочу надежного, прикольного и симпатичного парня. У меня же никого нет, Мишель, ну, кроме тебя. Мне нужен друг, на которого можно положиться. Партнер на всю жизнь. Я устала от одиночества.
— Ты не думай, я тебя понимаю. Но ты всегда можешь рассчитывать на меня. — Она помолчала, задумавшись. — Вот только ты странным образом подходишь к делу.
— Тебе просто не приходилось сталкиваться с миром один на один. Иначе мой список не казался бы тебе таким странным, — парировала я.
Подруга прослезилась и крепко обняла меня.
— Ты найдешь свой идеал, я об этом позабочусь.
— Спасибо, — поблагодарила я.
Мишель этого не знала, но в тот вечер у меня было назначено свидание с Номером 2 из списка. Я ощущала в себе силу и уверенность, что найду своего мужчину и заставлю его влюбиться в меня.
К выпускному курсу я побывала хотя бы на одном свидании с каждым из семи первых кандидатов в списке и сняла их с конкурса. Вылетали они по разным причинам, но обычно после первого свидания я уже понимала, кто из них зануда или эгоцентрик. Один заливался соловьем, хвастаясь, с кем встречается следующим вечером. Другой кичился своей семьей и ее богатством, так что я в бешенстве сбежала еще до окончания ужина. Зачем мне чувствовать себя ничтожеством и одноразовым вариантом?
И тогда я занялась Джеком Тингли, Номером 8. Выходец из семьи Тингли, проживающей в фешенебельном Бель-Эйре, президент студенческого братства, красивый и в ус не дующий, поскольку ему предстояло поступить на работу в семейную юридическую фирму и зашибать миллионы. Не один год я безуспешно пыталась привлечь его внимание на вечеринках в квартале студенческого братства. В тот день все должно было измениться.
Мы с Мишель выбрали свои самые нарядные платья в облипочку. Она отмахнулась от своего бойфренда Брэда, пообещав встретиться с ним позже: подруга хотела поддержать меня в судьбоносном предприятии. И вот когда мы стояли, как уже много раз в прошлом, на крыльце братского общества Джека, я заметила его. А он наконец заметил меня. Мишель подтолкнула меня к нему и исчезла в чаду вечеринки.
— Раньше я тебя тут не видел, — прошептал пьяный Джек мне в ухо. С первого курса я каждую неделю посещала пятничные сабантуи, которые устраивало его братство. Признаться, немного обескураживало, что он столько лет не обращал на меня никакого внимания. Но, слава богу, его глаз наконец‑то упал на меня. — Я Джек Тингли. Президент этого маленького сообщества.
— А я Джилл Ларкин и пришла сюда впервые, — солгала я и коснулась его плеча. — Здесь всегда так шумно?
— Да. Но я знаю местечко потише. Пойдем. — Он взял меня за руку, и мы ушли с вечеринки по улице в направлении дома, который он делил с двумя ребятами, оставшимися веселиться. Разумеется, снаружи я уже видела этот дом. Я себе такого жилья позволить не могла, да и остальные студенты шушукались по поводу золотой молодежи, обретающейся в большом старом доме в квартале студенческого братства.
А теперь я наконец оказалась внутри. Помню, сердце от страха выпрыгивало из груди. Вдруг, щелкнув выключателем, Джек при ярком свете разглядит, что я вовсе не такая, как он думал? Но, когда мы ступили в дом, он включил люстру и проводил меня в уютный уголок с диванами. Я была наедине с Джеком Тингли.
— Ты красивая, — произнес он, протягивая мне вино в настоящем винном бокале. — Странно, что мы не встречались. Ты здесь все четыре года?
— Спасибо. Да, я на последнем курсе, как и ты. — Я раскраснелась, стараясь сдерживать восторг.
— Тогда, Джилл, выпьем за то, что мы наконец познакомились. Давай покажу тебе дом. Он необычный, с богатой историей. А потом предлагаю немного перекусить.
— Звучит заманчиво. — Мне пришлось собрать все силы, чтобы не запрыгать от радости. Чувствовалось, как между нами искрит. Я нравлюсь Джеку Тингли. Нет никаких сомнений.
Действительно, он представлял собой все, что я искала, завернутое в симпатичную обертку: учтивый, с отличным чувством юмора, задавал вопросы про меня и внимательно слушал ответы. Он был зрелым, уверенным в себе, но ничуть не кичливым. И, кажется, обладал большим сердцем. Я сразу влюбилась в него. С первого взгляда. Ну, с первого его взгляда на меня. А в тот вечер я поняла, что нам суждено быть вместе.
Навсегда.
Когда ночью я вернулась домой, сияя как медный таз, Мишель не спала, ждала меня.
— Ну как? Рассказывай. Он пригласил тебя куда‑нибудь?
Я упала на кровать, жмурясь от счастья.
— Да, мы много разговаривали и смеялись. Он такой милый, искренний. Я просто голову потеряла.
— Ушам не верю, — проворчала Мишель. — Ты сходила на свидание с парнем из списка и получила удовольствие. Давно пора. И что теперь?
— О чем ты? — спросила я.
— Ну, ты займешься Номером девять или какое‑то время будешь встречаться с Джеком?
— О нет, со списком покончено. Я выйду замуж за Джека. К концу года или раньше. — Я вытянула левую руку и представила, как на пальце засверкает кольцо с крупным бриллиантом, подаренное по случаю помолвки.
— Зная тебя, даже не сомневаюсь.
— Как же я счастлива, — выдохнула я. — А ты, конечно, будешь подружкой невесты.
Наверняка ей хотелось засмеяться, поскольку я планировала свадьбу с парнем после первого свидания, но Мишель, хорошая и добрая девушка, только улыбнулась. По моему голосу она догадалась, что я и не думаю шутить.
— С радостью, Джилл, — просияла она.
И все было улажено раз и навсегда.
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Я зажигаю белые столовые свечи, когда Джек входит в кухню.
— Ух ты, по какому поводу? Сегодня же у нас не годовщина. — Потом нерешительно добавляет: — Так ведь?
Я бросаю ему негодующий взгляд.
— Джилли, я шучу. — Он улыбается и целует меня в щеку.
— Это наш последний ужин.
— Что? Ты серьезно?
— Я имею в виду, что в ближайшее время мы будем ужинать в ресторанах среди других людей, — объясняю я, передвигая хрустальный подсвечник на середину стола. Я поставила на стол свадебный фарфор и бокалы, вероятно потому Джек и упомянул о нашей годовщине. — Мы поженились в мае. Сейчас только март. Но это посуда из наших свадебных подарков. Какой волшебный был день!
Двадцать один год назад состоялась наша пышная свадьба на триста пятьдесят гостей, оплаченная родителями Джека и организованная в их обширной винодельне в Пасо-Роблес, хотя изначально его мама хотела устроить торжество в их доме в Бель-Эйре. Но планы пришлось поменять. И все равно наше бракосочетание было безупречным во всех отношениях, от буколического пейзажа до еды домашнего приготовления и льющегося рекой шампанского. Мне никак не верилось, что я выхожу замуж за Джека Тингли. Можно сказать, схватила удачу за хвост.
Я смотрю на своего мужа. Непохоже, что он погружен в те же счастливые воспоминания.
— Правда, у нас была чудесная свадьба, Джек? — спрашиваю я, стараясь его растормошить, а то он, будто в трансе, уставился на мерцающий огонек свечи. — Прошлую годовщину надо было отметить поторжественнее.
— Угу, — бросает Джек, не выходя из задумчивости.
Да уж, праздник получился ничем не примечательным. Мы лишь для галочки поужинали в сетевом ресторане и обменялись небольшими подарками — латунь и никель, как полагается на двадцать первую годовщину. Я вручила мужу пресс-папье, а он мне нож для вскрытия писем. Однако в нашу защиту надо сказать, что из интерната приехала Мэгги, а уж когда дочь в доме, годовщина или нет, наша вселенная вращается вокруг нее. И это, разумеется, нормально.
— О чем ты думаешь? — спрашиваю я, направляясь в кухню, чтобы закончить с приготовлением ужина.
— О том, как мне не хочется ехать в Юту, — признается Джек и, обнаружив что‑то интересное на полу, таращится туда. Потом снова поднимает глаза. — Извини, но мне поездка совсем не в тему. Ты тут ни при чем, это мои заморочки.
Я отворачиваюсь и продолжаю сдабривать салат самодельной заправкой: перец, соль, оливковое масло, свежевыжатый лимонный сок. Не люблю, когда Джек хнычет. Терпеть не могу. Согласна, Джек: это твои заморочки.
Бросаю салатные щипцы на мраморную столешницу, и, наверно, даже с грохотом, потому что Джек вздрагивает.
— Путешествие спланировано. Ты согласился на него заранее. Так что пошалим. Наладим отношения. Нам это необходимо. — Я снова отворачиваюсь и перемешиваю салат.
Джек выдвигает стул и садится, ставя локти на стол и пристально глядя на меня.
— А если я не хочу налаживать отношения?
Я качаю головой.
— Это не обсуждается, дорогой. Нас ждет романтический поход по диким местам. Я даже собираюсь тиснуть статейку в журнал о нашем маленьком приключении. Ты же знаешь, как я люблю хвастаться перед читателями подробностями нашей совместной жизни. Тебе известно, что такого звездного неба, как в национальных парках Юты, нет нигде в мире?
Я наблюдаю, как Джек проглатывает то, что хотел сказать. Потом заменяет опрометчивые слова другими:
— Нет, мне это неизвестно. Ну ладно, звучит многообещающе. Несмотря ни на что, мне нравится быть с тобой.
— Другое дело. Не сомневайся, будет здорово. Ужин почти готов. Хочешь выбрать вино? У нас лосось в корочке из лимона и трав. Чувствуешь, как вкусно пахнет?
Я слышу, как стул шкрябает по деревянному полу: Джек встает из-за стола, — но не смотрю ему вслед, когда он идет к винному шкафу. В этом нет необходимости.
Он вернулся в колею.

Теперь
Глава 6

Джилл 
Я раскладываю по тарелкам рыбу, украшая блюдо свежим тимьяном со своей гидропонной башни. Выходит форменное произведение искусства: розовая рыба на белой тарелке, веточка тимьяна, ломтик лимона.
Джек обвивает мою талию рукой, и я вздрагиваю.
— Напугал.
— Ты же любишь сюрпризы, — говорит Джек, покусывая мне шею. — Надеюсь, красное подойдет? Хотя на столе у нас рыба. — Он показывает мне бутылку вина.
— Это из винного погреба твоих родителей, да? — К бутылке приклеен красный кружок.
Его родители завели в своей винной коллекции систему цветовых обозначений. Зеленый кружок означает столовое вино на каждый день, желтый — чуть подороже. Красным помечаются самые лучшие сорта в погребе. К счастью для нас, коллекция находилась не в доме, а на специальном складе с большим винным подвалом, где Тингли арендовали помещение. Хорошо, что у нас есть ключ. Мы можем наслаждаться вином с красным кружком, когда пожелаем, и частенько пользуемся этой возможностью.
Я рассчитывала, что после смерти его состоятельных родителей нам достанется намного больше, чем винная коллекция, но не тут‑то было. Подавляю гнев, всегда возникающий при мысли о богатстве, которого мы не получили, хотя имели на это право, и вымучиваю улыбку.
— О, к особому блюду особое вино. Замечательно.
Джек отпускает меня. Какие же у него сильные руки. В колледже он занимался спортивными играми и с тех пор усердно поддерживает форму. От его физической мощи сердце у меня до сих пор замирает.
— Перелью в графин, чтобы вино подышало, — говорит он, отходя. — И кстати, Джилл…
— Что?
— Салата сегодня не надо. После вчерашнего ужина мне что‑то нехорошо. Ну и вообще, отныне я буду обходиться айсбергом. — Джек похлопывает себя по накачанному прессу и тянется за графином.
Ладно. Я соскребаю его салат себе и вытираю остатки заправки с его тарелки. Вид уже не тот, но пока придется с этим смириться. Несу тарелки к столу и сажусь.
— Уверена, что мой домашний латук не виноват в расстройстве твоего желудка, — говорю я, наблюдая, как он наливает вино в мой бокал. — Тут что‑то другое.
— Лучше перестраховаться. — Джек наливает вина себе и садится напротив. — О, ты сегодня надела ожерелье. Прелестно.
Я прикасаюсь к камню, угнездившемуся в яремной ямке. Безупречный бриллиант изумрудной огранки в окружении маленьких сапфиров. Это украшение я надеваю по особым случаям. Джек неизменно торопеет, увидев его, и я наслаждаюсь такими моментами.
— Спасибо. Решила сегодня принарядиться, чтобы напомнить нам обоим, чего мы достигли. Вместе. Выпьем!
Мы чокаемся бокалами, и Джек, кажется, искренне улыбается, хотя несколько лет назад учинил по поводу ожерелья скандал. Подозреваю, что со временем оно начало ему нравиться. Не отводя глаз от мужа, я делаю глоток дорогого вина.
— Что ты на меня так смотришь? — спрашивает Джек, пережевывая пищу. — Все очень вкусно.
— Я просто подумала, не изменилось ли у тебя настроение. Вдруг тебе уже не терпится увидеть земляные пирамиды и скальные арки.
— Раз ты так тщательно разработала план поездки, я решил попытаться получить от нее удовольствие. — Он принужденно улыбается. А вот и ямочка. — Ты рада?
— По пути можем пошалить.
Его лицо мрачнеет.
— Нет, не можем. Дорога есть дорога, и ничего больше.
Что ж такое, он уже давно не хочет никаких шалостей. Я снова прикасаюсь к ожерелью, привлекая внимание мужа к украшению.
— Пожалуйста, только не говори, что тебе это не в кайф. Ты же наверняка помнишь наш первый раз.
— Перестань, Джилл, — отнекивается он, однако глаза поблескивают. Разве можно забыть тот восторг, когда он опустил руку в карман пиджака и нащупал там ожерелье. — Этот твой навык — ты переняла его у родителей или он у тебя от природы?
— О нет, точно не от родителей. Я живой пример превосходства характера над воспитанием, — отвечаю я, и тут как раз совершенно не вру. Мне пришлось долго прокладывать собственный путь, учиться получать удовольствие, строить свое будущее. И все это крутилось вокруг Джека. Он и есть моя вселенная. — Прикольно, да?
— Ты прикольная, Джилли, это уж точно. — Джек смеется. Какой чудесный у него смех. И что за прелесть эта ямочка! Он явно помнит, как нас тогда будоражило, и мы от души пошалим снова, но не стоит на него сейчас давить. Я прикусываю язык. Он и сам знает, что от него ничего не зависит.
— А как там насчет твоих многообещающих рабочих перспектив?
Почти год он сидит дома, только и делая, что играя в гольф и притворяясь, будто руководит юридической фирмой. В бытность его мэром фирма процветала. Людям нравится иметь дело с победителями, и Джек был загружен как никогда, исполняя обязанности мэра и обслуживая быстро расширяющуюся клиентскую базу. Ну, а когда разразился скандал, большинство новых сделок ушло вместе с клиентами. Еще бы: трудно доверять юристу, угодившему в такой переплет. Благодаря клиентам партнера Джека, Тони, оплачивалась аренда и двери фирмы оставались открытыми. С тех пор мы полагаемся только на сбережения. Моя скудная зарплата журналиста едва покрывает расходы на недельный запас продуктов. Но я усердно пишу, поскольку деваться некуда. Джек же отвечает за поддержание привычного образа жизни. Весьма приятного, хоть и расточительного, надо признать.
— Ну, вообще‑то меня рассматривают на место управляющего в загородном клубе «Комфорт-холл».
Ой, а вот это полная неожиданность.
— Серьезно? Как ты на них вышел?
— Благодаря прежним связям. — Джек разливает остатки вина по бокалам. — Думаю, я успешно справлюсь с такой ролью. Мне выпал отличный шанс.
— Для нас это очень хорошо, — соглашаюсь я. — В клубе масса возможностей.
— Рад, что ты одобряешь.
Я наблюдаю, как Джек вынимает из винного шкафа еще одну бутылку с красным кружком — на сей раз каберне, которое наверняка перебьет вкус еды, — и думаю об открывающихся умопомрачительных перспективах. «Комфорт-холл», в котором состоим и мы, — один из самых элитных и дорогущих клубов в Южной Калифорнии, а лист ожидания, насколько мне известно, расписан на пятнадцать лет вперед.
Однако, если Джек станет управляющим, не притушит ли его новая должность наш блеск в глазах окружающих, соседей например?
И что подумает Мишель? Вряд ли это имеет большое значение, но я на какое‑то время теряю дар речи. Значит, Джек вынашивает планы. Джек обсуждал свое будущее, но с кем? Уж точно не со мной.
— Ну а собеседование уже состоялось? — интересуюсь я, пока он переливает содержимое бутылки в графин. Сегодня он явно что‑то празднует.
— Там дело устроено по-другому. Я разговаривал с исполнительным директором, Стэнли Дунканом. Он связался со мной конфиденциально, — объясняет Джек, наполняя мой бокал.
— Значит, никто, кроме него, не в курсе?
— Нет, я пока не говорил ни Тони, ни другим ребятам. Хотелось услышать твою реакцию, утрясти этот вопрос с тобой. Ты ведь понимаешь, какой это открывает потенциал? — Джек садится и отхлебывает вина.
— Понимаю. — Должна признаться, новый поворот заставляет меня задуматься. Тем не менее у меня самой планы железобетонные. — Но мы все равно поедем в путешествие. У тебя ведь нет никаких обязательств?
— Я обещал Стэнли посоветоваться с тобой и дать ему ответ как можно скорее. — Джека воодушевляет новая перспектива. Это у него на лице написано. Как будто он уже согласился.
— Почему ты мне ничего не рассказал? Зачем держал приглашение в секрете? Мы ведь команда, разве ты забыл? — Я знаю, что Джек назвал бы мой голос угрожающим. Но это не угроза, а разочарование. Разочарованный голос.
— Хотел сделать тебе сюрприз, — пожимает он плечами. — Сюрпри-из!
Я отхлебываю вина, глядя на своего красавца-мужа.
— И больше никто не знает?
— Только Мэгги. Сегодня утром я ей рассказал, и она в восторге от этой идеи.
Я невольно качаю головой. Ну конечно, он сообщил новость нашей дочери раньше, чем мне. Она для Джека свет в окошке. И гарантия счастливого будущего — по крайней мере, он так думает.
— И что именно сказала Мэгги Великолепная?
Джек пожимает плечами.
— Что ты примешься меня отговаривать, поскольку в глазах общества должность будет выглядеть не фонтан. И поскольку ты захочешь пойти мне наперекор. Она просто заботится обо мне. — Я закатываю глаза, а он добавляет: — Не станешь же ты отрицать, что в ваших отношениях не все гладко.
И эти проблемы ты усиленно используешь, чтобы встать между нами.
— Ты воспитал папину дочку, Джек. Очень постарался. Ты рассказал ей о нашей поездке?
— Вообще‑то нет, но завтра позвоню Мэгги с дороги. Пожалуй, подожду до следующей недели, прежде чем двигаться дальше.
Интересный выбор слов.
— Двигаться дальше?
— Ну, в карьере.
— Ясно, — киваю я и осушаю бокал. Богатый, дерзкий вкус вина соответствует настроению Джека. — Плесни еще, пожалуйста.
Он, ни слова не говоря, наполняет мой бокал. Доволен, дурачок, что утаил от меня секрет. Когда уже он чему‑нибудь научится?

Теперь
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Джилл 
Я оставляю Джека мыть посуду и топаю наверх. Не люблю, когда они с дочерью сговариваются против меня. От жгучего гнева темнеет в глазах. Какого черта Джек рассказал Мэгги о предложении по работе раньше, чем мне? Как они смеют шушукаться у меня за спиной?
Мне давным-давно следовало вмешаться. Положить конец их тесной связи или хотя бы отрегулировать отношения между Мэгги и мной. Но я оплошала. По правде, даже не брала эту проблему в голову. Звучит, конечно, ужасно, но дело вот в чем: друзей ты выбираешь, а семью — нет. Почти с самого рождения дочь тянулась не ко мне, а к Джеку. И к концу грудного вскармливания уже только папочка мог утешить ее.
Может, ее что‑то во мне отталкивает? Кто знает. И все же я ее мать, и ей положено испытывать ко мне уважение и безусловную любовь, хотя, надо признать, своим родителям я такого почтения не выказывала. Так что, вероятно, Мэгги относится к своей матери так же, как я к своей: вопреки велению природы, она меня не любит. Любовь она приберегает для Джека и своих многочисленных друзей.
Мэгги — полная моя противоположность, это уж точно. Она идет по жизни в окружении толпы приятелей под аккомпанемент смеха. Не то что я. У меня одна-единственная подруга. Я выбрала Мишель, потому что мне требовался образец для подражания, добрая и любящая девушка, которая будет хорошей женой и матерью. Мишель же видит во мне собственное отражение. Она всегда считала меня столь же замечательной, как она сама, и ненавязчиво помогала при необходимости прикинуться таковой. Мишель — моя наставница с первого курса колледжа, и ей, конечно, цены нет.
Мэгги сочла бы, что иметь всего одну подругу — это ограниченность (ее словечко), а ее жизнь, ее будущее не знают ограничений, твердит она нам с Джеком. Может, дочь права, а может, просто пока не сталкивалась с реальностью. Бывает, все рушится в одночасье. А у дочери еще не случалось тех самых поворотных мгновений. Ее юность безоблачна и лишена трагедий. Кроме потери бабушки и дедушки с отцовской стороны, она не изведала утрат.
Но рано или поздно суровая действительность настигает людей, подобных моей дочери. Ох, подозреваю, что Мэгги вскоре предстоит узнать об этом.
Джек входит в нашу спальню.
— Во сколько ты хочешь завтра выезжать?
Мы оба заглазировали нашу перепалку за ужином, как профессиональные кондитеры глазируют торт. Однако в торте, который мы печем, слишком много слоев неразрешенных разногласий. Интересно, что будет, когда на противне больше не останется места.
— Ранняя пташка червячка клюет, а также не попадает в час пик, — намекаю я.
— Терпеть не могу сидеть за рулем спозаранку. Давай сделаем так: выдвинемся около десяти часов. Я проложил маршрут по карте. До национального парка Зайон ехать семь часов. Прибудем туда часов в пять. Тогда утром я успею быстренько смотаться в спортзал, — произносит Джек, отодвигая волосы со лба. Такой жест говорит о том, что он нервничает.
— Хорошо. Идет. — Я тянусь к ожерелью на шее, хватаюсь за подвеску и резко дергаю вниз. Когда украшение падает на пол, я чувствую прилив облегчения. — А по пути пошалим.
Джек делает шаг назад, потом другой. Качает головой.
— Нет, лично я шалить не собираюсь. До завтра, Джилл. Спокойной ночи.
Он закрывает дверь и направляется по коридору мимо комнаты Мэгги к гостевой. Теперь это спальня Джека. Унизительно, что он больше не хочет делить со мной постель. Так происходит уже полтора месяца, и я не в силах заманить его назад к себе. Я перепробовала все, что пришло в голову. Даже начала ходить к психотерапевту, хотя рассказывать всю правду доктору Клайну было невероятно стыдно. Но мне, без всяких сомнений, требуется сторонний взгляд. Джек объясняет, что пока, учитывая случившееся, просто не в состоянии спать со мной в одной кровати. Он отдалялся от меня с тех пор, как Мэгги уехала в колледж. И в конце концов переехал на ночь в другой конец коридора, что совершенно неприемлемо.
И нецелесообразно, скоро до него это дойдет. Причина всего случившегося в нас обоих, в наших мечтах, целях, секретах. И один секрет я нечаянно узнала: завтра утром у мужа в планах не только короткая спортивная тренировка.
Разве ему позволяется нарушать брачные обеты, когда я так предана нашей семье? Ответ прост: ему не позволяется.

Теперь
Глава 8

Джек 
Дом Эрики, который она получила в прошлом месяце при разделе имущества в ходе развода, стоит на краю утеса у берега Тихого океана. Обставленный яркой мебелью, изобилующий произведениями искусства, он выглядит очень современно. Солнечный и сияющий, как сама Эрика.
Как только я прибыл утром, мы занялись любовью, а потом вместе наблюдали за восходом из гигантской хозяйской спальни. Я принял душ первым, и теперь, ожидая Эрику в переднем дворе, думаю о своей жизни с женой.
Мы, условно говоря, делим тесный дом в стиле кейп-код, за который заплатили мои родители, — один и тот же дом больше двадцати лет. Наши жилищные условия никогда не улучшались, зато и не ухудшались. Хотя, что греха таить, была такая опасность, но мы проявили творческий подход. Пошалили, как говорит Джилл.
Но теперь шалости закончились. Решено. Я поступаю на работу, настоящую работу, на престижное место в «Комфорт-холле». Разумеется, это обратит на себя всеобщее внимание, поскольку меня нанимают друзья. И все же главное мое достоинство заключается в деловых качествах, а уж с общественным мнением я как‑нибудь справлюсь.
А вот с Джилл справиться не могу. Она, конечно, чертовски сексуальна, и с ней весело, когда она в настроении. Выглядит она до сих пор в точности как та студентка, которую я встретил столько лет назад на крыльце домика братства, честное слово. Светлые волосы, упругое тело и огромные голубые глаза с холодком. Такую трудно забыть. С первого мгновения нашего знакомства я знал, что она бедовая. Но не устоял, а потом судьба соединила нас навеки. То есть я так думал. Однако теперь, когда Мэгги уехала в колледж, а мне предложили новую работу, я начинаю видеть свое будущее без Джилл. Как подсказывает интуиция, мне необходимо избавиться от нее, чтобы уцелеть. До нынешнего момента я даже не мог вообразить, что это реально.
Вот почему я здесь, с Эрикой. Она спокойная и внимательная, терпеливая и добрая. Кому‑то другому такая женщина может показаться скучной, но для меня она служит спасением: с ее помощью я сумею разрушить стену привычки и преодолеть свою зависимость от Джилл.
Эрика в свободном белом платье распахивает стеклянную входную дверь и широко улыбается. Искренне улыбается. Длинные темные волосы убраны в высокий хвост. Губы переливаются на утреннем солнце. Она бросается ко мне и обеими руками обнимает за шею.
— Извини, что задержалась в ванной, — шепчет она и целует меня.
Все чувства у меня обострены до предела. Она пахнет весенним садом, и ее тело льнет к моему, освежая и возбуждая. Эрика мягкая, а Джилл жесткая, колючая. Не стоит, конечно, их сравнивать, но ничего не могу с собой поделать.
Я слегка отстраняюсь, беру Эрику за руки.
— Жаль тебя расстраивать, но я еду в путешествие по Юте. Отвертеться у меня не получится. Долго объяснять.
— Так вот почему ты решил сегодня прокатиться ко мне? Чтобы сообщить, что отправляешься в отпуск с женой? — Эрика высвобождает руки и упирает их в бока. — Ушам не верю. Ты же говорил, что между вами все кончено.
Я глубоко вздыхаю.
— Так и есть. Но не совсем. Нужно формальное завершение. Полный разрыв. Эта поездка поставит точку. Она даст мне возможность поговорить с Джилл. После стольких лет брака я обязан хотя бы объясниться.
Эрика хмурится чуть меньше, но рук не опускает.
— Послушай, я знаю, вы вместе сто лет. У вас есть своя история и все такое. Воспоминания. Мы с Дином прожили десять лет, вполовину меньше, чем вы, но расставание тоже вызвало смешанные чувства. Особенно у него, когда я отобрала дом. — Она усмехается. — Зато потом началось черт знает что. Я тебе рассказывала: мне пришлось добиться судебного запрета на контакты. Не знаю, что путного может выйти из лишних слов. Поверь мне: кончено — значит, кончено.
Я привлекаю ее к себе.
— Мне очень хочется быть с тобой. Жить вместе в твоем украденном доме. И так вскоре и будет. Нужна только эта последняя поездка. Пойми, мне надо поговорить с Джилл. Давай-ка лучше поедем позавтракаем.
Я открываю перед Эрикой дверцу своего черного джипа, когда в голове срабатывает сигнализация. Не учует ли Джилл духи другой женщины в салоне с кожаными сиденьями? По пути домой надо будет заехать в мойку и попросить дезодорировать машину фальшивым запахом сосны. За руль я сажусь уже успокоившись.
Джилл действует мне на нервы. Перед решающим разговором с ней мне необходимо провести последние мгновения с нормальной женщиной, чтобы взять себя в руки и расслабиться перед долгой дорогой в Юту.
— Джек, что с тобой? — Эрика настороженно смотрит на меня. Интересно, надолго ли я отключился.
— Ничего. Всё путем. — Я выдавливаю улыбку, и мы выруливаем из ворот ее дома в конце подъездной дорожки.
Она живет в охраняемом коттеджном поселке и имеет в доме дополнительную сигнализацию. Здесь мы в безопасности, напоминаю я себе. В безопасности и наедине, вдали от посторонних глаз. Представляя, как переезжаю сюда, я глубоко вздыхаю.
Еще рано, без четверти восемь. Я выбираю ресторан здоровой пищи с самообслуживанием, который мы оба любим за крепкий кофе и диетическую пищу. Домой я привезу Эрику к половине девятого. Заверну на мойку, суну оператору солидные чаевые за быстрое обслуживание и буду дома к девяти. Загрузим вещи в машину и в десять, как обещалось, тронемся в путь.
Я человек слова. Все эти годы меня нельзя было упрекнуть в нечестности. И до Эрики я хранил верность жене. Я объясню Джилл свой план. Он ей не понравится, по крайней мере поначалу, но она вынуждена будет согласиться, что другого выхода нет. Мы прожили вместе довольно долго и счастливо. У нас образовалось слишком много общих секретов.
Без нее я вряд ли оказался бы в нынешнем положении, к гадалке не ходи. Но то дело давнее, двадцать один год прошел. С тех пор мы всё-всё делали вместе под прикрытием брака. Как одна команда. Пульс учащается. Джилл наверняка настроена так же. Чем черт не шутит: не исключено, что она будет даже рада возможности начать жизнь заново.
— А теперь что? У тебя такой вид, будто ты пробуешь какую‑то тухлятину, — произносит Эрика, кладя руку мне на колено.
— Нет, ничего страшного. Меня слегка подташнивает после вчерашнего ужина.
— Ты же говорил, что ел салат. От салатов обычно не тошнит, если только туда не попала сальмонелла, глистерия или еще какая‑нибудь пакость. Ой, а вдруг у тебя глисты? — Эрика шутливо пучит глаза и отдергивает руку. — А может, Джилл пытается тебя отравить? Как в кино. Не знаю, как она выглядит, да и знать не хочу, но она, случайно, не склонна зловеще улыбаться или демонически хихикать?
Эрика ужасно милая.
— Нет, Джилл обычный человек, и отношения у нас, как тебе известно, нормальные. Кстати, в слове «листерия» нет буквы «г», и глисты тут ни при чем. А кроме прочего, Джилл не стала бы меня травить.
Я сворачиваю на парковку ресторана и смотрю на часы. Минута в минуту.
— Как ты думаешь, она знает, что ты хочешь уйти? — спрашивает Эрика, когда мы направляемся к входной двери.
— Трудно сказать. По-моему, Джилл занята только собой. Но атмосфера изрядно накалилась с тех пор, как я переехал в гостевую комнату. По твоей просьбе. — Я целую Эрику в щеку и прижимаю к себе. — На этих выходных у меня будет возможность всё рассказать Джилл. Обещаю. И я попрошу, чтобы мы развелись полюбовно.
Мысли перепрыгивают к нашей с Джилл последней ссоре, случившейся несколько дней назад. Она настаивала, чтобы мы поехали в Юту, и я в конце концов сдался, надеясь прожить тихо-мирно еще несколько дней и продумать план действий. Мне показалось хорошей идеей рассказать Джилл правду, находясь подальше от привычной обстановки, втолковать, что нам обоим будет лучше порознь. К тому же нужно как‑то объяснить ситуацию и Мэгги. Только я переступил через порог, как Джил тут же подскочила ко мне в прихожей.
— Так что, ты в итоге согласен на путешествие? — вопросила она напряженным от гнева голосом.
Мы стояли в прихожей, моя рука лежала на дверной ручке, и я боролся с желанием снова выскочить из дома. Однако понимал, что неразумно бегать от проблемы. Нужно достичь взаимопонимания.
Я глубоко вздохнул и уставился на жену.
— Да, Джилл, я решил поехать с тобой. Так у нас будет возможность поговорить, — ответил я.
— Поговорить и снова сблизиться, — уточнила Джилл, после чего развернулась и оставила меня в прихожей одного.
— Я в последний раз отпускаю тебя с ней на отдых, — предупреждает Эрика, возвращая меня к реальности. Мы стоим в очереди.
Я оглядываю посетителей ресторана, проверяя, нет ли среди них знакомых. Толпа молодежи — старшеклассники и серфингисты. Я никого не узнаю, и меня тоже никто не узнает.
— Я в последний раз буду с ней, и точка. Не волнуйся. — Я смотрю на часы. — Ты не против взять еду с собой? Мы провалялись в постели чуть дольше, чем я рассчитывал.
— Конечно. — Эрика улыбается.
Она прельщает нормальной, обычной красотой. Никто не пялится на нее, когда она входит в ресторан, и это хорошо. Достоин ли я ее? Смогу ли сберечь? Наши отношения основаны, безусловно, на влечении, но в них присутствует и непринужденность, и подлинная дружба. И вдруг мои мысли переносятся к Джилл. Сердце замирает от заклокотавшего, как кипящая вода, страха. Нас с Джилл свели обстоятельства, над которыми мы были не властны, но ей каким‑то образом всегда удавалось верховодить. С Эрикой же мы равны. Это настолько непривычно, что трудно поверить в реальность происходящего.
Точно ли я не сплю?

Теперь
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Джилл 
Я топаю ногами, стряхивая остатки песка и земли с походных ботинок. Сегодня утром мне вдруг вздумалось спуститься пешком к океану. Ведь весь день предстоит сидеть в машине. Знаете, как говорят: сидячий образ жизни страшнее курения. Я любила затянуться сигареткой в те времена, когда из-за этого на тебя не зыркали, как на преступницу, когда можно было курить беспечно и вдоволь. Электронные сигареты не идут ни в какое сравнение с настоящими.
Я все еще смакую воспоминания о недавней глубокой затяжке моей любимой сигаретой «Вирджиния слимс», как вдруг из груди вырывается кашель. Легкие явно отвыкли от дыма. Я нюхаю пальцы и улавливаю красноречивый намек на запах табака, а потому спешу войти в дом и вымыть руки. По правде сказать, изредка я тайком покуриваю. Сегодня утром, ввиду раннего отъезда Джека, мне показалось, что это прекрасный повод вылезти, так сказать, из засады и насладиться сигаретой на рассвете. Мне вовсе не стыдно. Вокруг не наблюдалось никого, кто мог бы меня осудить, а изобличающие улики я смою с рук до возвращения Джека с тренировки.
Сигареты и зажигалку я уже выбросила в урну в парке. Джек бы глазам не поверил, найди он их в доме. Ему нравится считать себя ярым сторонником здорового образа жизни, и, пожалуй, таковым он и является. По крайней мере, в некоторых смыслах.
Смотрю на часы. Почти девять. Надеюсь, Джек не опоздает. Не хочется начинать сегодняшний день не с той ноги. Наше путешествие с целью воссоединения должно начаться ровно в десять. Я бы предпочла уже сейчас находиться в пути, но у мужа были другие планы. Перед рассветом я услышала, как его машина выехала из гаража. Сварив и выпив кофе, я направляюсь наверх принять душ. К десяти я буду готова и не сомневаюсь, что он тоже. Сколько бы Джек ни пытался притворяться и отрицать связь между нами, она нерушима. Скоро он в этом убедится.
Я приняла душ, оделась, упаковала вещи и уже приготовилась к отъезду. Джек, однако, еще не вернулся. Беру телефон и звоню ему.
— Где ты? Уже девять двадцать, — спрашиваю я, прежде чем он успевает что‑либо сказать.
— Знаю, знаю. Тихоокеанское шоссе закрыто в обоих направлениях у пересечения с Клифф-драйв, и я свернул на объездную дорогу. Понятия не имею, что случилось, но буду, как только доберусь. Скорее всего, минут через десять. — Он, кажется, всерьез паникует, и от этого мне становится легче.
— Жду, — бросаю я и отключаюсь.
Должна признаться, в глубине души я опасалась, что он может не вернуться домой после тренировки. Просто сбежит и приступит к новой работе, оставив меня в дурочках.
Но он все‑таки едет домой. Чувствуя, как губы растягиваются в улыбке, я направляюсь к зеркалу в коридоре и проверяю прическу и макияж. Неплохо для женщины за сорок. В ожидании Джека я решаю посмотреть новости. Как обычно в это время года, бегущие по экрану белые буквы извещают об очередном пожаре с очередным именем, на сей раз в округе Ориндж.
В моем детстве такие катаклизмы не считались нормальным или будничным явлением. Пожары, пусть и не менее разрушительные, случались редко. Сейчас же они возникают с ужасающей регулярностью и непрерывно набирают силу на протяжении сезона. Я не интересуюсь политикой, но нельзя отрицать, что климат изменился, ну никак нельзя. Засухи, пожары, задымление — вполне достаточно, чтобы вывести человека из равновесия, даже если стараешься не брать это в голову. В 2008 году выгорела часть нашей улицы и пламя добралось до второго дома от нас. То, что наше жилище огонь не затронул, мы расценили как везение. Но, вернувшись в свой квартал, оказались в окружении сюрреалистичных картин страшного опустошения и обугленных осколков людских жизней. Повсюду дым, тлеющий пластик, остатки мебели и бытовых приборов, электроники и воспоминаний. Огонь пожирает все без разбора. Родители Джека тоже погибли при пожаре. При этой мысли меня потряхивает.
— Я дома, — сообщает Джек, обнаружив меня в гостиной.
Я выключаю телевизор.
— Отлично! Как думаешь, успеем выехать вовремя? Я уже на низком старте!
— Конечно, дай мне пять минут, и можно ехать, — отвечает Джек. — Что‑нибудь слышно о происшествии на Коуст-хайвей?
— Нет. Вероятно, большая авария. К счастью, нам в другую сторону. Строго на восток. — Я беру в руки один из пяти путеводителей, которые приобрела перед поездкой. — Пойду вобью место назначения в твой навигатор, чтобы не тратить зря время.
Джек мрачнеет.
— Я не успел почистить машину. Хотя собирался. Не надо навигатора, лучше буду смотреть дорогу в телефоне. Мне так удобнее. Спущусь через минуту.
Это что за новости? Он не хочет, чтобы я садилась в машину без него? Похоже, так и есть. А жаль, что он не успел почистить салон. Мне было бы приятно.
Нам просто нужно быть добрее друг к другу, большего от нас не требуется. А нет, еще необходим разнузданный секс. Как же без него?
— Поторопись, красавчик! — кричу я ему вслед. Ласковое прозвище с наших первых свиданий. Вот бы вернуться в те времена невинности и безоглядной любви. Может, мы снова реанимируем их в Юте? Было бы чудесно для разнообразия найти там источник нежности.

Тогда
Глава 10

Джилл 
Я открыла дверь, возбужденная до крайности, и за порогом стоял он. Важная персона в кампусе, мой постоянный бойфренд Джек с букетом цветов. Он приехал забрать меня на осенний бал братства — длинные выходные, которые начнутся мероприятием в четверг вечером и продолжатся до утра воскресенья, и все это в первых числах ноября на горном озере в частном доме, принадлежащем одному богатому члену братства.
Я была на грани нервного срыва — ведь сабантуй продлится весь уик-энд, — но Мишель помогла мне выбрать наряд и подсказала, что взять с собой. Я никогда не бывала на ночных балах, а она бывала, и это оказалось кстати. Мишель внушила мне уверенность в себе, и я расслабилась, но только до того момента, когда вручила Джеку свой чемоданчик. Тут мое напускное спокойствие рассеялось и сменилось сильнейшей панической атакой. Меня затрясло, как в лихорадке.
— Эй, Джилл, что случилось? У тебя приступ? — спросил Джек с тревогой в больших карих глазах.
— О господи! — Появившаяся Мишель обняла меня одной рукой и сунула бумажный пакет: — Подыши сюда.
Пока я выполняла ее указание, Мишель представилась Джеку, объяснила, что такое случалось лишь пару раз, и приписала припадок астме и перемене погоды. Мне она при этом подмигнула.
— А ей точно можно ехать в горы? У нее ингалятор с собой есть? — сыпал вопросами Джек.
— Да, все необходимое у нее здесь. — Мишель похлопала по моему чемодану. — И здесь. — И легонько коснулась руки Джека. Флиртует она с ним, что ли? Нет, пытается тянуть время.
Наконец я стала успокаиваться, расслабляться. Приступов паники у меня не было много лет.
— Сама не знаю, что на меня нашло. Извини. — В последнее время я много психовала, потому что кое-кто пытался встрять между Джеком и мной. Совсем извелась. Больше я такой ошибки не повторю. Надо поскорее все уладить.
— Рад, что тебе полегчало, — сказал Джек.
— Оттянитесь там по полной! — пожелала нам Мишель. Выхватив бумажный пакет у меня из рук, она исчезла в нашей квартире и захлопнула за собой дверь.
— Едем? — с энтузиазмом произнесла я и почувствовала сомнение, затуманившее взгляд Джека, еще недавно проникнутый страстью. Теперь она смешалась с беспокойством.
Я обхватила его лицо ладонями и притянула к себе, чтобы поцеловать. Между нами заискрило. Я провела рукой по его груди вниз к брючному ремню.
— Ты просто Аполлон.
— Давай уже поедем поскорее, — улыбнулся он.
И мне стало понятно, что за этого мужчину я и выйду замуж. В ближайшую ночь, во время бала на озере, я намеревалась упрочить нашу связь. Уж я постараюсь, пообещала я себе.
— Прости еще раз, что придется уехать пораньше, чтобы вернуться к экзаменам, — извинился Джек, помогая мне сесть в блестящий черный БМВ.
Остальные гости собирались разъехаться в воскресенье днем, но мы договорились выдвинуться обратно в субботу вечером, чтобы на следующий день днем Джек успел сдать вступительные экзамены на юридический факультет. Неудачно совпало, но ему нужно было добиться наилучшего результата, иначе юрфак пролетел бы мимо. Кроме того, двух ночей в компании всех его товарищей по братству вместе с их девушками для моей социальной жизни было более чем достаточно.
— Не волнуйся. Я просто хочу быть с тобой, — заверила я. — И готова даже помочь тебе учиться.
Джек улыбнулся, поцеловал меня в губы и сказал:
— Как же мне повезло!
Ему и в голову не приходило, что везение тут вовсе ни при чем.

Теперь
Глава 11

Джек 
В Лос-Анджелесе мы попали в кошмарную пробку, но через Лас-Вегас проехали довольно свободно, и теперь катим по дороге почти не разговаривая. Изумляет способность Джилл читать в машине. Меня бы укачало на первой же странице. Она досконально изучает сведения о нашем первом месте назначения, национальном парке Зайон, где нам предстоит провести ночь в «прекраснейшей» старой гостинице.
Я, однако, могу думать только об Эрике. Она очень чувствительная и до сих пор страдает от разрыва с первым мужем, пусть он и полный говнюк. Бросил ее ради стриптизерши, жаловалась Эрика, хорошо хоть, оставил ей при разводе дом на берегу и половину солидного банковского счета. По словам Эрики, на прочее материальное имущество она не претендовала. Жаль, что она никогда не жила здесь, в Лагуна-Бич, и не посещала дом, которым теперь владеет. Но полюбила его. Мы будем очень счастливы вместе у океана.
После этого уик-энда. Мне пришлось практически высадить Эрику на обочине дороги, больше ничего не оставалось. К моей чести, я забросил ее в свой любимый отель, где, не сомневаюсь, о ней позаботятся. Тихоокеанское шоссе перекрыли, и до самого дома Эрики было не добраться, а меня ждала жена. В общем, полная засада. Вот невезуха! Автомобильная авария преграждает единственную дорогу к дому любовницы, пока жена ждет моего прибытия к конкретному часу, который я же и назначил.
Я заехал на территорию отеля «Солнце и прибой».
— Прости, пожалуйста, но так надо. Мне необходимо вернуться домой. Срочно, — сказал я, отчаянно надеясь, что Эрика меня поймет.
— Ты что, собираешься оставить меня здесь, в этом отеле? — удивилась она. И даже не пошевелилась, чтобы выйти из машины. Сидит, и всё тут.
Я выскочил наружу и, обежав машину, открыл ей дверцу.
— Да, оставайся здесь, закажи нормальный завтрак, или «Кровавую Мэри», или что угодно. И попроси персонал следить за ситуацией на дороге. Когда проезд откроют, возьми такси до дома. Счет пришли мне. Тебе тут понравится. А меня убьют, если я не появлюсь дома вовремя. Стоит мне опоздать, и она поймет, что я ей вру. — Капли пота текли у меня по вискам. Я чувствовал себя маньяком. Я и был маньяком, одержимым одной только мыслью: как выманить любовницу из машины, чтобы в положенный срок добраться домой.
Мне хотелось управлять собственным будущим. А не наоборот.
— Хорошо, — согласилась наконец Эрика.
Я торопливо обнял ее, поцеловал и рванул к водительскому месту.
— Вернусь через пару дней, и весь этот форшмак закончится.
— А знаешь что, — произнесла Эрика, — очень надеюсь, что закончится. Иначе с меня хватит.
— Джек! — кричит Джилл, выдергивая меня из задумчивости, и я успеваю избежать столкновения с огромной фурой, вильнувшей на нашу полосу. — Будь внимательнее. Я читаю и разрабатываю маршрут. Ты ведешь машину. Договорились?
Я глубоко вздыхаю.
— Не надо со мной так разговаривать, Джилл. Я не ребенок.
Она закрывает путеводитель, кладет его на колени, снимает очки и пристально смотрит на меня.
— Что ты сказал?
— Я сказал: не надо со мной так разговаривать.
— Тогда не будь таким, — цедит она.
— Каким?
— Невнимательным. Недоступным. Незаинтересованным.
— Это всё? Закончились прилагательные с «не-»? — огрызаюсь я. Знаю, что мне нужно успокоиться, но она меня бесит. Нам нужно вести себя по-взрослому и расстаться по взаимному согласию.
— Недоразвитым, — добавляет она.
— Супер. — Так мы шутили в третьем классе.
— Послушай, Джек, я прошу только одного: чтобы ты смотрел на дорогу и сосредоточился на вождении. Мне хочется прибыть к месту первой остановки целой и невредимой, — говорит Джилл. Задабривает меня. Ненавижу это.
— А мне хочется, чтобы ты перестала общаться со мной, как с ребенком, — повторяю я. — Я согласился на эту поездку, чтобы мы могли поговорить как взрослые. А поговорить нам необходимо, Джилл, и мы оба это знаем.
Даже не поворачиваясь к ней, я ощущаю, что она закипает от гнева. Как же хорошо я изучил свою жену.
— Ничего не изменилось, слышишь меня? Ничего, — чеканит она. — Мы просто продолжим совершенствовать взаимопонимание.
Я кошусь в ее сторону. Она припечатывает меня взглядом, от которого меня бросает в дрожь и накрывает тихим ужасом. Сжатые губы, огромные сверкающие глаза, сморщенный лоб. Стиснутые кулаки.
Она изводит меня, моя жена. Удерживает меня здесь, в этих отношениях, в этой машине, без всякой причины. Мэгги выросла и уехала; собственно, она не живет с нами с тех пор, как мы отправили ее в частную школу-интернат за счет моей мамы. В своем завещании мама указала, что все дети, которые у нас родятся, должны посещать Саркус-Хилл с десяти лет, и то же самое касалось Мэгги. Мама настаивала на этом, и я понимал, что в первую очередь она стремилась оградить внучку от Джилл.
Отношения Джилл и моей матери были натянутыми, как часто бывает между невесткой и свекровью. Я не хотел отсылать Мэгги из дома, но отдавал себе отчет, что это щедрый подарок и значительное преимущество для моей дочери. Без помощи моих родителей мы бы никогда не смогли позволить себе такую школу. Джилл настолько же обрадовалась такому повороту событий, насколько я опечалился. Переезд единственного ребенка в другой город означал, что нам с женой придется больше времени проводить наедине.
Я тяжело вздыхаю. Что касается Джилл и меня, то у нас нет причин цепляться друг за друга, кроме общих секретов. Но если мы сумеем достичь определенной договоренности, то оба сможем двинуться дальше. Нужно помочь ей увидеть эту возможность. Но меня терзают смутные опасения, что жена никогда меня не отпустит.
— Мы сохраним наш союз. Вместе нам удобно. Мы хорошая команда, — гнет свою линию Джилл.
Я уже слышал этот рефрен, и в последние несколько лет он звучит все чаще.
— Удобство не равно счастью, — возражаю я. — Мы оба заслуживаем того, чтобы снова стать счастливыми. Думаю, мы сумеем достичь взаимопонимания, Джилли. — Нужно так или иначе заставить ее прислушаться к голосу разума.
— Мы сохраним наш союз во что бы то ни стало, — упорствует она. — Понятно, милый? Ты мне дорог.
Вот такая у меня жена. Ну можно ли ею не восхищаться? Я хватаюсь за руль обеими руками и сопротивляюсь очень сильному порыву вильнуть, чтобы вылететь в кювет или раздолбать к чертям машину об арку туннеля.

Теперь
Глава 12

Джилл 
Последние несколько часов в машине были катастрофическими. Как я ни старалась вовлечь Джека в беседу о национальном парке Зайон, он дулся. Я рассказала ему, что каждая тропа в парке ведет к головокружительным смотровым площадкам с видами на розовые, оранжевые и малиновые горные склоны. Никакой реакции. Ни слова. Гостиница в стиле кантри построена в 1920‑е годы. Хочешь знать, кто из знаменитостей останавливался там? Тишина. Не удостоил меня ответом. И в конце концов я просто решила: пусть дуется.
Осталось, слава богу, всего около часа пути, и мы заехали на заправку. Джек вошел в тесный минимаркет, напоминающий конуру, а я потягиваюсь возле машины. Что‑то он там застрял. Насос отключился. Бензобак полон.
Я прочитала об этой станции в интернете и предложила завернуть сюда. Здесь последний чистый туалет на дороге к парку. Видимо, Джеку мой выбор понравился, поскольку он торчит внутри, болтая без умолку с мужчиной за кассой.
Парня зовут Бен. Он мой троюродный брат или еще какая‑то седьмая вода на киселе. Джек, правда, об этом не догадывается, он думает, Бен просто приветливый служащий бензозаправки. Так‑то оно так, но еще он своего рода шпион. Я обработала его еще в начале недели и перевела ему достаточно денег со своего тайного сберегательного счета, чтобы он выполнил мои инструкции, хотя двадцать лет слыхом обо мне не слыхивал. Полагаю, деньги говорят громче, чем годы, проведенные врозь.
Мысль о деньгах напоминает о другой неотложной необходимости. Нам нужно уладить проблемы с финансами. Это одна из главных причин ссор и споров между супругами, и наша семья не исключение. Но, в отличие от большинства, мы способны проявить творческий подход. Мы называем это «пошалить», ну, по крайней мере, я так называю. Нужно будет устроить ряд шалостей с кражами. На нашем совместном счете угрожающе мало средств, хотя Джек, кажется, и в ус не дует. Интересно, не заныкал ли и он от меня тугрики на тайном счете? Да нет, не может быть.
Я наклоняюсь и касаюсь носков походных ботинок — вдруг Джек видит меня через окно конуры. Если он наблюдает за мной, то наверняка заведется: любит, когда я в шортах, всегда любил. Мне уже наскучило его ждать. Так и тянет войти туда и выяснить, что удалось разузнать Бену. Но не могу. Бену велено, как только мы уедем, написать мне в сообщении, что да как. Надеюсь, ему не вздумалось скорефаниться с Джеком или вроде того.
А вдруг Бен решил меня заложить? Это моим планом не предусмотрено.
Придется идти туда.
Я огибаю машину, направляясь к водительской дверце, забираю с консоли ключ, закрываю и запираю дверцу. Пересекаю парковку и уже у двери сталкиваюсь с выходящим Джеком.
Солнце жарит, слепит меня, и я щурюсь, но мне кажется, что на лице мужа играет улыбка. Точно: он меня застукал.
— Что ты делаешь? — спрашивает он. В смысле? Зачем я иду к станции или зачем шпионю за мужем во время остановки для дозаправки?
— Ничего. — Я пожимаю плечами. — Мне надо в туалет.
— Прямо сейчас? — уточняет он.
Явно что‑то нечисто, но я не уверена, что Бен раскрыл ему мою уловку.
— Да. Думала, потерплю до прибытия в гостиницу в Зайоне, но не могу. Ты слишком долго там валандался.
— Попался приятный парень за кассой. Рассказал мне всё-всё про окрестности. Прямо живой путеводитель, — говорит Джек.
— Ха, ну ладно, по крайней мере, ты послушал хоть чей‑то рассказ про Зайон. Где бы это записать, — ворчу я, пытаясь убедить себя, что муж ничего не знает. — Сейчас вернусь.
Я тяну на себя стеклянную дверь, оклеенную стикерами, рекламой и предупреждениями, и вхожу в магазин.
— Глазам не верю, Джилли, неужели это действительно ты! — восклицает Бен. Волосы у него все такие же рыжие, и стрижется он так же, как всех нас оболванивали в детстве.
— Рада снова увидеться, — отзываюсь я. — Спасибо за помощь.
— Да пожалуйста. Только я тебе сразу скажу: не похоже, что у него депрессия. — Бен пожимает плечами. Из уголка рта у него торчит зубочистка, и говорит он слишком громко.
— Внешность всегда обманчива. Вот ты ведь не признался, что знаком со мной, нет? — спрашиваю я, как только подхожу к прилавку. — Понимаешь, не хочу, чтобы муж думал, будто я его опекаю. А то совсем расклеится. Просто я очень за него переживаю.
— Да нет, я же обещал, что не выдам тебя, уговор дороже денег. А он на первый взгляд и впрямь в порядке, — говорит Бен. — Знаешь, дома многие с удовольствием повидались бы с тобой. Может, семейный праздник и твоего мужа взбодрит?
Мне немного совестно из-за того, что я приписала Джеку депрессию, но в определенном смысле это правда. Он сбит с толку, дезориентирован. И злоупотребил моим доверием. Но сейчас надо закончить с Беном.
— Спасибо, но это не то, что нам нужно. А из дома я уехала не просто так, — замечаю я. — Ты узнал что‑нибудь полезное? Джек такой грустный, сердце кровью обливается.
— Он сделал два звонка. На первый никто не ответил, и он разозлился, но имени не называл. Второй был некой Мэгги. Сказал, что любит ее и они скоро увидятся. Неужели это его любовница? — Бен таращит глаза, будто смотрит фильм ужасов. Он никогда бы не стал изменять жене или нанимать кого‑то следить за супругой. Уверена, что для него все это как жизнь на Марсе.
И никакой ценной информации, ни крохи. Я предпочитаю пропустить его вопрос мимо ушей. Стоит лишь заглянуть в любой поисковик, чтобы узнать, что Мэгги — дочь бывшего мэра, но, с другой стороны, Бен звезд с неба не хватает. Потому‑то я и поручила это задание именно ему.
— Большое спасибо, ты очень мне помог. Я тоже была рада повидаться, Бен. Надеюсь, твои родные здоровы.
— У нас все хорошо, Джилли, — отвечает он. — Можно рассказать дяде Курту и тете Шейле, что я с тобой встречался?
Знакомая иголка вины царапает сердце.
— Лучше не надо. Только разбередишь старые раны. Мои родители сделали свой выбор, а я свой. Ну, мне пора бежать. Как‑нибудь еще свидимся.
— Надеюсь. Будь здорова. И если этот парень действительно настолько подавлен, я бы не пускал его гулять по горам в одиночестве. Там есть опасные тропы, и бедолаги иногда приходят туда, чтобы… ну, ты понимаешь.
— Понимаю. Я беспокоюсь об этом с той минуты, как он предложил поездку.
— А по его словам, это ты разрабатываешь маршрут и даже велела ему остановиться здесь, — отмечает Бен. — Говорит, что предпочел бы остаться дома, на берегу, в такую‑то жару.
Спеша к двери, я чувствую, как вспыхивают щеки.
— Что тут скажешь, Бен? Он искусный лжец. Вот и тебя провел.

Тогда
Глава 13

Джек 
Я влюбился в Джилл тотчас же, как только заметил ее на крыльце нашего братства. Никогда ничего подобного не испытывал к девушкам, с которыми встречался, хотя на последнем курсе колледжа я их перебрал немало.
Она была особенной. Простодушной, но с перчинкой. И наши тела оказались идеально пригнанными друг к другу, словно нам было предначертано сойтись. И когда она наконец позволила мне уложить ее в постель, перед самым балом на выходных, все вышло фантастически.
К марту выпускного года я знал, что она та самая, единственная, и пора было делать официальное предложение. По правде сказать, я бы не окончил колледжа без ее поддержки, ее безусловной любви.
— Зачем так спешить, сынок? — спросил отец, когда однажды солнечным весенним воскресеньем я приехал к родителям в Бель-Эйр рассказать о своих намерениях. Мы сидели в шезлонгах у бассейна, потягивая свежевыжатый сок из апельсинов, которые мама утром сорвала с дерева. Эта сцена вобрала в себя всю атмосферу моего детства: усладу, изнеженность, безоблачность.
— Спешки нет, папа, но ведь вы с мамой начали встречаться в старших классах и поженились в колледже.
Мама присоединилась к нам на террасе у бассейна, сев за столик под зонтом цвета молодой листвы.
— Ну, тогда все было иначе, — протянула она. Мама обладала нестареющей элегантностью, носила жемчуг и домашние платья, устраивала вечеринки за ужином и украшала дом свежими цветами. Я так сильно скучаю по ней, что и сейчас от воспоминаний ноет сердце. — У тебя вся жизнь впереди. Если она любит тебя, то подождет. Вот увидишь. К тому же тебе надо думать о поступлении на юрфак. Сосредоточься на этой цели, а остальное приложится.
— Джилл любит меня. Ты познакомилась с ней в сложное время, и это повлияло на твое отношение. Но она всегда рядом, без ее помощи я бы не справился. Я тоже люблю ее. Она нужна мне. И очень похожа на тебя, мама. — И ведь, идиот, верил в то, что говорю.
— Напомни, откуда она? — спросила мама, крутя на пальце огромное обручальное кольцо. Размышляя, она всегда так делала.
— С Залива [150]. Джилл из состоятельной семьи Ларкин, но ее родители скончались. Она жила с тетей, — ответил я. — Мы пригласим ее на свадьбу.
— Что‑то я не слышала ни о каких Ларкин с Залива, — заметила мама. — Хочешь еще сока?
— Мама, не будь снобом. Ты ведь и сама не из ротшильдов, — возразил я, подходя к матери и целуя ее в щеку, после чего налил себе еще сока из хрустального кувшина.
— Ты прав, но тугой кошелек упростил бы мне жизнь, правда, дорогой? — Иви Гардинер Тингли была рождена для богатства, хотя происходила из самой простой семьи. — К тому же, сынок, я считаю, сейчас не время привлекать к нам внимание, ты меня понимаешь?
— Я бы все равно влюбился в тебя, дорогая Иви, даже будь ты совсем нищей, — произнес отец, ослабляя напряжение между нами. — Мальчик самостоятельно примет решение. Тебе его не остановить, как ни старайся, так что лучше свыкнуться с этой мыслью.
— Мы не можем сейчас организовать здесь свадьбу и прием, — упорствовала мама.
Мы встретились взглядами.
— Понимаю, — ответил я. — Конечно.
— А если в винограднике? — предложил отец.
— Спасибо, папа. Вы оба полюбите Джилл, я в этом не сомневаюсь, — заверил я родителей.
— Но ты все же собираешься поступать на юрфак осенью? — уточнил отец.
Одетый по случаю еженедельного теннисного матча в белую форму, он выглядел на десять лет моложе своего возраста. В этом смысле обоим моим родителя повезло. Вечный вопрос про юрфак также был привычным делом. Отсутствие у меня желания идти по семейным стопам и принимать руководство знаменитой фирмой Тингли, по-видимому, никого не заботило. Мои соображения по этому поводу оставались без внимания. Сценарий жизни для старшего сына в семье всегда был один и тот же: Университет Южной Калифорнии, юридический факультет Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе, «Тингли и партнеры» до конца жизни.
— Через пару недель я снова сдаю вступительные экзамены, — сообщил я. И не врал: я так и собирался сделать. В первый раз я позорно провалился, а второй раз пропустил из-за осеннего бала.
— Ой, Джек, чуть не забыла! Посиди-ка здесь! — пришла на помощь мама. Ей было известно о плачевных результатах экзамена, а также о моем решительном нежелании быть юристом. Мы с отцом проводили ее взглядом. Она поспешила в дом и через несколько мгновений вернулась с портпледом в руках. — Я рассудила, что тебе пора купить новый костюм. Будущий юрист должен выглядеть подобающе.
— Мама, зачем? У меня полно костюмов. — Я расстегнул молнию портпледа и пощупал лацкан темно-синего костюма.
— Он из кашемира. Береги его, — произнесла мама, целуя меня в плечо.
Вышло так, что именно в этом костюме я делал предложение Джилл. Я был безумно влюблен, полностью поглощен нашими отношениями, и, когда мама вручила мне подарок, только это мне и пришло в голову. Новый костюм со спрятанным в кармане сверкающим бриллиантовым кольцом знаменовал новую жизнь, которая вот-вот начнется. Пока я зацикливался на Джилл и нашем невероятном совместном будущем, дурные мысли как будто даже вытеснялись из сознания.
Она помогла мне пережить последние несколько месяцев, и я сомневался, что справился бы без нее — моей опоры, моего надежного партнера, друга и любовницы.
Было очевидно, что она должна стать моей женой.

Теперь
Глава 14

Джек 
Крепко вцепившись в руль обеими руками, я не отвожу глаз от дороги. Чувствую, как Джилл смотрит на меня в ожидании ответа. Она строит планы на ужин, а мне сейчас совершенно не до того. Игра в молчанку — единственное, что позволяет мне оставаться в здравом уме, так что придется ей с этим смириться.
По непонятной причине Эрика ни в какую не отвечает на мои звонки — не иначе рассердилась, что бросил ее в отеле. Даст бог, она меня простит. Надеюсь на ее понимание. Хорошо хоть, с Мэгги удалось связаться.
— Я говорю, где ты хочешь сегодня поужинать? — повторяет Джилл. — В гостинице сносно кормят, но я нашла через интернет одно местечко в городке Харрикейн, закажу там столик. — Она приспособилась отвечать на собственные вопросы, что меня вполне устраивает.
Становится очевидно, что она никогда меня не отпустит, по крайней мере без постыдного скандала, и я понятия не имею, как хотя бы приступить к цивилизованному разговору на эту тему. Я обещал покончить с этим браком Эрике и, если на то пошло, своей дочери. Мои родители, пусть земля им будет пухом, с самого начала предупреждали, что я слишком тороплю события. Тогда мы с Джилл были вместе всего год, и то учась в колледже.
— Ну так что, Джек, ты согласен? — тормошит меня Джилл, вынуждая затолкать воспоминания обратно в грустный ящик сожалений.
— Как скажешь, — роняю я. Потому что, давайте говорить честно, это единственный ответ, который она примет. Мне следовало понять это с самого начала.
Телефон в кармане вибрирует, но я не осмеливаюсь вынуть его при Джилл. Я давлю на газ чуть сильнее, прибавляя скорость в отчаянной попытке добраться к нужному месту, где бы оно ни было. Меня достало сидеть в этой машине.
— Ты звонил Мэгги со станции? — спрашивает она.
— Да, а что? Это преступление — позвонить дочери? — Прозвучало так, словно я защищаюсь, хотя так оно и есть. А еще мне интересно: откуда она знает?
— Вы о чем‑то сговорились?
— Сговорились? — Я затаиваю дыхание. Она же не могла об этом пронюхать, верно? — Нет, я просто спросил, как у нее дела, и перекинулся с ней парой слов, как и положено нормальному отцу. — Излишне добавлять, что Джилл‑то на нормальную мать ничуть не похожа. К чему указывать на очевидное?
— Перекинулся парой слов, — повторяет она. — Какая красота. Кстати, о красоте. Посмотри вокруг. Добро пожаловать в национальный парк Зайон.
Внезапно мы оказались в коридоре из каньонных стен высотой, должно быть, много сотен метров. Вдоль стен вьются каменные полосы разных цветов — красные, желтые, коричневые. Эрозия создала целый город куполов и шпилей, будто здесь поработал архитектор. Вид и правда изумительный.
— Это Двор патриархов. Съезжай с дороги! — приказывает Джилл, и я подчиняюсь.
Мы выходим из машины и идем к смотровой площадке.
— Три утеса называются Авраам, Исаак и Иаков. Гора Морони — красноватая скала, заслоняющая Иакова.
— Потрясающе, — выдыхаю я, не успевая остановить себя. Я и впрямь еще не видел ничего подобного. Солнце начинает садиться, освещая каменные громады, возносящиеся над нами в ярко-оранжевой дымке. В воздухе чувствуется прохлада: с тех пор как мы останавливались на заправке, температура значительно упала. Я помню о сообщении, ждущем меня в кармане, — надеюсь, оно от Эрики, — и борюсь с желанием вынуть телефон. — Поехали в гостиницу, зарегистрируемся.
Джилл улыбается.
— Я знала, что тебе здесь понравится. Небольшой отпуск — как раз то, что нам надо, правда?
Нет, это не то, что мне надо. Я не отвечаю, лишь открываю дверцу машины.
— Поехали.

Теперь
Глава 15

Джилл 
Насчет гостиницы в Зайоне путеводитель не обманул. Постройка в стиле кантри напоминает увеличенный бревенчатый домик со множеством совершенно одинаковых комнат. Жду не дождусь, когда выберусь из этой тесной каморки и поеду в город ужинать по-человечески.
И пить вино. Как же я не догадалась прихватить с собой пару бутылок? Видимо, сработал рефлекс. Будучи в Юте, притворяйся, будто не употребляешь ни алкоголь, ни кофеин. И не танцуешь. Развлекаться тоже не положено, ни-ни. И упаси боже сквернословить, разрешается только благодарить. Вкалывай и молись, запасаясь едой и водой до скончания века. Вот на черта нужно было изучать столько способов вязать узлы?
Я трясу головой и вспоминаю: поехать в Юту — моя идея, так что пора закругляться с этим праздником жалости к себе. Иногда, очень редко, я действительно скучаю по родным. Особенно по маме, отцу и самой старшей сестре Фрэнсис. Но потом вспоминаю их гнев, их вечное недовольство моим «необузданным поведением».
Последней каплей стало то теплое летнее утро, когда я прогуляла воскресную школу и пошла купаться голышом: договорилась со своим лучшим другом из старшей школы, Стивом, быстренько окунуться в речку, текшую между нашими домами. Его семья не принадлежала к Церкви Святых последних дней и не понимала моих мучений, но Стив мне сочувствовал. Разумеется, нас с ним тянуло друг к другу с той неуклюжестью, с какой могут интересоваться друг другом девочка, которой внушили, что секс до брака — это грех, и нормальный мальчик-подросток. Мы целовались, плескались, смеялись, пока я не вспомнила о времени и не выбралась на берег. С меня текла вода, полотенца не было, и я в панике стала натягивать одежду.
— Что случилось? — крикнул Стив, гребя к песчаному берегу.
— Мне надо бежать. Родители знают, что занятия в воскресной школе уже закончились. Я должна приготовить помадку из бобов, — пояснила я. — Честное слово, никаких шуток.
— Ладно, — засмеялся он. — Отмазалась.
— Перестань, я понимаю, что наши правила выглядят смехотворно. — Натянув одежду через голову, я теперь отжимала воду из длинных светлых волос. — Говорю тебе: уеду поступать в колледж в другой штат и выкину из головы всю эту дребедень. Я не такая, как мои сестры, и не собираюсь до конца жизни вязать, шить одеяла, стряпать и рожать тьму детей. Вот уж дудки.
Стив вылез из реки, обнял меня и поцеловал.
— Прекрати, ты мокрый! — Мне удалось высвободиться.
— Я поеду с тобой хоть на край света, — заверил он.
Приятно было чувствовать свою власть над Стивом, но я не нуждалась в таком поклоннике. Улыбаясь, я оставила своего обнаженного друга на берегу и тут же наткнулась на Джеда, самого младшего из моих братьев, который наблюдал всю сцену. Он был при параде, в белой рубашке и выходных брюках. Вероятно, в то утро он ходил в церковь.
— Джилл, что ты наделала? — спросил он, выпучив темные от гнева глаза.
— Ничего, — ответила я, проталкиваясь мимо него и поворачивая к дому. — Хватит следить за мной. Это извращение.
— Нет, это ты извращенка. Допрыгалась. Это последняя капля, тебе несдобровать! — заорал мне вслед Джед. — Мама и папа уже всё знают. Они прислали меня за тобой.
Холодок пробежал у меня по спине, когда я поняла, что в очередной раз проштрафилась. Меня неоднократно ловили на воровстве в местных магазинах, потом была еще та вечеринка, куда я тайком сбежала и где наклюкалась с одной банки пива. Мама всё ждала, что я остепенюсь, покорюсь, поскольку остальные дети истово верили. А я не могла. Сопротивлялась. В конце концов, важно быть собой, а моя настоящая личность не имела ничего общего ни с кем из моих ближайших родственников.
Я знала свою судьбу.
Дверь в нашу комнату открывается, и входит Джек. Его «короткая прогулка» длилась почти час. Знать не хочу, чем он занимался, но все равно спрашиваю, сложив руки на груди:
— Где ты был? У нас заказан столик. — Мне приходит в голову, что я говорю, как мой отец: осуждающе и резко.
— Гулял. Поехали, — отвечает он, хватая ключи с комода, единственного предмета мебели возле кровати. — Умираю с голоду.
Мы идем через роскошный вестибюль гостиницы, мимо ресторана, где ужинают многие постояльцы. Но я не хочу поступать как все.
— Почему бы нам не поесть здесь? — скулит Джек, указывая пальцем. — На вид тут здорово.
— Свободных мест нет, — бросаю я, не останавливаясь.
Зато он останавливается.
— Я устал за рулем. Хочу поесть и лечь спать. — Джек разворачивается и шагает к ресторану, пока я не успела удержать его. Он беседует с администратором и, осклабясь, возвращается ко мне: — Столик есть. Пойдем.
Я оглядываю посетителей в чересчур ярко освещенном помещении и вздыхаю. Интерьер гриль-бара «У Красной скалы» сочетает в себе дерево и камень, большие окна смотрят на дно каньона и устремленные ввысь стены. Наш столик — кабинка, втиснутая между двумя другими; белая скатерть добавляет чуточку элегантности.
Администратор бросает на стол меню и удаляется. Джек проскальзывает на диванчик, я устраиваюсь напротив. Отмечаю про себя, что молодая пара за соседним столиком сидит бок о бок. Когда‑то давным-давно мы тоже так сидели.
Появляется официант, и Джек заказывает водку со льдом.
— Мы не подаем алкоголь, сэр, — качает головой юноша. — Раньше у нас были пиво и вино, но сейчас нет.
— Да вы издеваетесь, — фыркает Джек.
— Успокойся. Молодой человек не виноват. Может, поедем в Харрикейн, где у нас заказан столик? — Я улыбаюсь, довольная таким поворотом событий.
Джек припечатывает меня упрямым взглядом.
— Нет. Лучше я поем тут, и дело с концом.
Как романтично.

Теперь
Глава 16

Джек 
Я ворочаюсь в кровати и не могу успокоиться. Невероятно, какой длинный выдался день, а это только начало уик-энда. Не знаю, как выдержу дальнейшее, но куда деваться? Эрика в конце концов перезвонила мне, когда я прогуливался вокруг гостиницы. Я оставил ей четыре голосовых и три текстовых сообщения, умоляя связаться со мной. Чуть с ума не сошел. Думал, она меня бросила, а оказалось, она молчала из-за потрясения.
— Мой дом, дом на берегу, полностью уничтожен! — выпалила она, как только я ответил.
— Что?! Что случилось? — Я ведь только сегодня утром был у нее.
— Пожар. Перекинулся из соседнего парка, — дрожащим от горя голосом объяснила она. — Просто какой‑то страшный сон. Два дома рядом с моим тоже сгорели.
— Где ты сейчас? Чем тебе помочь? — спросил я.
— Я в том отеле, где ты оставил меня утром. На нашу улицу никого пока не пускают.
Я глубоко вздохнул. Мои мечты переехать в ее красивый дом сразу после окончания путешествия пошли прахом. Ладно. Выкрутимся.
— Дом ведь застрахован. У нас все будет хорошо. Хочешь, я приеду? Я готов.
— Ты все равно ничего не сможешь здесь сделать, — сказала она. — Я раздавлена. Заканчивай свои дела в Юте, а там подумаем, что делать дальше. Утром у меня встреча с пожарным дознавателем.
— Сочувствую тебе, детка, — произнес я. — Какое счастье, что тебя не было дома, когда это случилось.
— Я тоже об этом подумала, — призналась она и отключилась.
Потом я позвонил Мэгги, которая ответила после первого гудка.
— Ты слышал про пожар? — спросила она.
— Только что узнал.
— Ужас. Это напротив нас, на другой стороне Тихоокеанского шоссе.
— Я знаю. Слава богу, что потушили, — сказал я, все еще не оправившись от шока. — Спасибо, что приехала так скоро, бусинка.
— Не за что, папа. Я просто рада, что ты в конце концов собираешься уйти от нее.
У меня перехватило дух.
Итак, я решился: ухожу от жены. Ради дочери. Ради нас обоих. Единственно по этой причине я и посвятил Мэгги в свой план. Она не меньше меня желает моего освобождения. Кроме того, у кого мне еще просить помощи? Не хотелось подвергать дочь опасности, но я знаю: пока Джилл здесь, со мной, Мэгги ничто не угрожает.
— Да, давно пора. Хотя я всегда буду любить твою маму. — Где‑то я прочитал, что нужно демонстрировать, будто многолетняя любовь жива и никогда не умрет, даже если партнеры расстаются. Это важно для детей, рожденных в распавшемся браке.
— М-м, как скажешь, папа. Так вот, я прошерстила все ящики в твоей комнате, на кухне и в гостиной. Ничего. Есть еще соображения?
— Предсказуемо. Я тоже в течение многих лет неоднократно искал во всех этих местах. Видимо, мы что‑то упускаем. Не спеши. У тебя есть целые выходные, — сказал я ей.
— Мне тут не нравится. Жутковато как‑то, — призналась Мэгги. — Я, наверно, на все выходные не останусь. Надо заниматься.
— Это же твое семейное гнездо, а мама здесь, со мной, — возразил я. Но понимал и тревогу дочери. Метод воспитания Джилл требовал от Мэгги быть безупречной, улыбаться и вести себя тише воды ниже травы. Что бы ни случилось. Взамен жена терпела нашу дочь, если только та не просила внимания или любви.
Надо было раньше уйти от Джилл. К счастью, моя мама предвидела недоброе и позаботилась о том, чтобы отправить Мэгги в интернат и открыть сберегательный счет на оплату ее обучения в колледже.
— Завтра еще поищу. Сегодня мы идем в «Бекас», — сообщила она.
— Кто это «мы»?
— Я и мои друзья по колледжу. Ты же не думаешь, что я приехала сюда одна, правда? — усмехнулась дочь. — Они, разумеется, не в курсе моей секретной миссии.
Я с облегчением унял панику и напомнил себе о необходимости доверять Мэгги. Она и Эрика — все, что у меня есть, и я ими обеими очень дорожу.
— Хорошо вам отдохнуть. Возьми такси.
— Люблю тебя, папа, — попрощалась Мэгги.
— А я тебя еще больше. — И я повесил трубку.
Оставалось только вытерпеть жалкий ужин с женой, которая держит меня в заложниках в опостылевшем браке, и надеяться, что дочь найдет единственный залог моей свободы, если вдруг моя намеченная беседа с Джилл пойдет не по плану. Ах да, надо еще пошарить по интернету в поисках информации о пожаре, разрушившем дивный дом моей любовницы. Ну и денек.
Я стягиваю одеяло с лица и смотрю на часы. Два ночи. Рядом со мной мирно спит, слегка приоткрыв рот, Джилл. В голову прыгает недобрая мысль: мужчина посильнее мог бы взять дело в свои руки. Я представляю, как мои пальцы смыкаются вокруг ее горла и сдавливают его, как она сопротивляется, брыкается и наконец сдается, затихает с выпученными глазами, изумленная, что я осмелился на столь решительный шаг.
Но я еще не дошел до такого отчаяния. Пока не дошел. Поиграю в ее игры. Завтра постараюсь быть любезным, попытаюсь максимально доброжелательно заставить жену осознать, что мы оба только выиграем, если каждый пойдет своей дорогой. Поговорю с ней ласково, с сочувствием. Попробую убедить, что ей без меня будет лучше, а мы навсегда останемся друзьями. Мы ведь так много пережили вместе.
Я закрываю глаза, молитвенно призывая сон. Вместо этого перед глазами встает мой лучший друг детства и сосед по комнате в колледже Тед. Он, как всегда, хочет поговорить. Я открываю глаза, и он исчезает. Немного погодя мне наконец удается задремать, представляя руку Эрики в моей руке.

Теперь
Глава 17

Джилл 
Я просыпаюсь оттого, что муж мечется в постели, молотя кулаками и пиная невидимого врага.
— Господи, Джек, очнись! — Я выскакиваю из кровати, спасаясь от ударов, и снова кричу, чтобы разбудить его. Давно у него не было таких кошмаров. Наконец Джек перестает пинаться и махать кулаками и начинает стонать.
— Тедди, — скулит он.
— Джек, ш-ш-ш, все хорошо, — успокаиваю его я, гладя по плечу. — Я здесь. Не бойся.
Джек открывает глаза.
— Где я?
— В романтическом путешествии со своей женой, — с улыбкой отвечаю я. Бедняга. Как он переутомился. — Видишь, небольшой отпуск тебе просто необходим.
— У меня снова был кошмар, да? — Он садится. Волосы растрепаны, словно он прошел сквозь ураган. Подозреваю, что во сне так и было.
— Их давно не случалось, так что не терзай себя. Обычно кошмары возобновляются по какой‑то причине. Что послужило толчком на этот раз, как ты думаешь?
Я-то точно ничего не сделала, чтобы вызвать приступ, по крайней мере в последнее время. Признаюсь, несколько раз мне хотелось напомнить Джеку обо всем, что нам довелось вместе пережить. Ну, знаете, намекнуть, чего он лишится, если вдруг отвернется от меня.
У нас есть прекрасная фотография Теда и Джека, сделанная осенью выпускного года: они стоят бок о бок перед домом братства; на красивых, без единого изъяна лицах одинаково беспечные улыбки. Как только я достаю снимок из шкафа и ставлю его вместе с другими фотографиями на комод в спальне, кошмар обеспечен. Джек порой бывает таким чувствительным. Но в поездку я эту карточку даже не брала. Хотя у меня с собой, конечно, есть и другие памятные вещи.
— Понятия не имею. — Джек качает головой.
Слава богу, к его щекам прилила кровь. Он выбирается из постели и проходит мимо меня в туалет, даже не удосужившись поцеловать. Вот грубиян. Ему определенно надо поработать над нашими отношениями. Сколько может продолжаться эта игра в одни ворота?
Пока Джека нет в комнате, я решаю полюбопытствовать, как там Мэгги. Звонить ей я не буду, нет: как мне известно, она допоздна зависает в барах Лагуна-Бич. Я беру телефон и открываю приложение с доступом к камерам в нашем доме. Забавно, что Джек возомнил, будто может меня надуть. Пригласить Мэгги и ее ватагу хиппующих друзей из университетской тусовки, чтобы они разнесли наш дом, пока мы в отъезде, — каково? Он знает, что я бы такого не позволила и даже возмутилась бы, потому и разрешил ей. Или тут кроется что‑то еще?
Двое друзей Мэгги дрыхнут на моем белом диване в гостиной. Выхожу из приложения, чуть не рыча от досады.
Когда появляется Джек, я сую телефон в карман халата.
— Что ты сейчас делала? — спрашивает он.
Я что, выглядела подозрительно?
— Ничего. Как ты себя чувствуешь? Готов сегодня к долгой пешей прогулке? — меняю я тему.
Джек вздыхает.
— Не уверен, что это хорошая затея. Я совсем без сил. Чуть разомнем ноги и поедем дальше. Какая следующая остановка?
— Призраки худу в каньоне Брайс. — Мне нравится, как муж таращит глаза на посеревшем лице.
— Это еще что?
Похоже, для одного утра призраков ему более чем достаточно.
— Так называются известняковые столбы наподобие тотемов, ярко-оранжевые и розовые, ради них все сюда и едут. А кроме прочего, тут чистейший воздух и звездное небо в бесснежную погоду.
— Я не брал одежду на случай снегопада, — хнычет Джек, копаясь в своем чемодане.
— Я захватила для тебя пуховик и ботинки. Не замерзнешь, — возражаю я. — По прогнозу, лишь слегка припорошит, но посмотрим. Будет прикольно. А заночуем уже в другой гостинице.
Джек внимательно обводит взглядом нашу маленькую комнату.
— Супер. Просто супер. Слушай, Джилл…
— Что?
— Ничего не клеится, — произносит он.
— О чем ты?
— О нас.
— Очень даже клеится. Одевайся. Завтрак на первом этаже, потом выйдем на небольшую прогулку, сделаем несколько шагов к оздоровлению отношений. — Не обращая внимания на то, что Джек трясет головой, я запираюсь в ванной.
С первого мгновения нашего знакомства мы всегда безумно любили друг друга, это было уникальное и завидное чувство. И с годами оно только крепло. По моим представлениям, судьба связала нас на всю жизнь общим опытом, как счастливым, так и трагическим. В горе и в радости, в богатстве и в бедности, все такое. А вот представления Джека, похоже, с недавних пор изменились. Как будто его клятвы утратили смысл. Он явно полагает, что может сбежать и я с этим смирюсь. Не иначе пребывает в иллюзии, что его поступки останутся без последствий.
Бедный Джек. Недооценивает серьезность ситуации. Эту его дурную привычку я намереваюсь искоренить во время нашей поездки, так или иначе.

Теперь
Глава 18

Джек 
Понятия не имею, что спровоцировало кошмар на сей раз. Возможно, принудительная и нескончаемая поездка на машине с Джилл — ведь в ту ночь, когда это случилось, мы тоже ехали вдвоем.
Тедди, как обычно, пришел в сон как друг, мы болтали, обменивались новостями, шли по заброшенной дороге, той, что ведет к дому в горах, где давным-давно состоялся осенний бал.
Вдруг темнеет. Солнце внезапно исчезает, над головой сгущаются тучи. Мы с Тедди доходим до дома, и все уже там. Джилл и ее соседка по комнате Мишель стоят вместе в углу в нарядных платьях и широко улыбаются. Рядом с ними спутница Теда, Салли, она тоже в приподнятом настроении. Нас обоих заносит в гостиную, в чад веселья, выпивки и танцев. Пока силы не иссякают и Тед не принимает решение ехать на машине домой к родителям, бросая Салли в слезах. А я возвращаюсь в колледж, потому что у меня экзамены. И Джилл сопровождает меня.
— Собрался? — вторгается в мои мысли вопрос Джилл. Она нацепила походные ботинки, брюки, рубашку с длинным рукавом, теплую фуфайку и стеганый жилет на синтепоне. — Не обращай внимания, здесь я в таком виде не стану ходить, это для Брайса, когда пойдем смотреть худу.
Я же сильно промахнулся с выбором одежды. Мне почему‑то казалось, что в Юте все время тепло. Видимо, я просто думал о другом. Крутил в голове, что сказать Джилл, как заставить ее понять меня. Придется мерзнуть, но ничего не попишешь. К тому же нам действительно пора поговорить.
— Тебе лучше? — осведомляется она, застегивая свой чемодан.
— Намного. — Но я определенно не в себе. Устал больше обычного, тошнота еще не прошла, да еще этот кошмар, взявшийся невесть откуда. Не понимаю, почему мне так физически плохо. Может, стресс от напряжения? Я твердо настроился сегодня поговорить с Джилл. Донести до нее свою точку зрения.
— Маленькое приключение мигом тебя взбодрит, — заявляет она и подходит ко мне так близко, что наши тела почти соприкасаются.
Я резко отшатываюсь и тут же осознаю свою ошибку.
— Не делай так. — Голос у нее резкий, злой, словно удар кулаком.
— Как?
— Не шарахайся от меня. Я твоя жена. Мы же команда Тингли, как говорила твоя мама. — Она снова придвигается ближе. — Пусть твоя мама и не хотела, чтобы я стала частью этой команды.
— Оставь мою бедную мать в покое. Она умерла, — бросаю я, раздумывая, когда возобновятся другие кошмары: мама и отец, их ужасная смерть.
— Слушай, Джек, давай начнем все сначала. Привет! Я Джилл Ларкин, и я бы очень хотела пойти с тобой в поход, красавчик. — Она улыбается и подмигивает мне, протягивая руку.
Снова срабатывают рефлексы, и я отвечаю на рукопожатие. Мы с женой пожимаем друг другу руки в комнате мотеля. Как же так вышло? Но всё к лучшему. Я хочу, чтобы мы были настроены по отношению друг к другу доброжелательно и сохраняли здравомыслие. Выдавливаю из себя улыбку.
— Джек, теперь твоя очередь что‑то сказать, — блестя глазами, напоминает Джилл. — Ты и в самом деле так же неотразим, как в тот вечер, когда подцепил меня на вечеринке. Заметил наконец, после того как я годами пыталась привлечь твое внимание.
— Помнится, ты утверждала, будто впервые попала в дом братства и обычно не посещаешь подобных мероприятий. — Хотя какое это сейчас имеет значение?
— Солгала. Шутишь? Да я положила на тебя глаз еще на вводной неделе первого курса, но ты меня до того знаменательного вечера в упор не видел. А вот когда ты пригласил меня к себе в квартиру, ну, тут‑то я уже поняла, что заполучила тебя. И никогда не отпущу.
— Почему же ты молчала об этом столько лет? То есть оказывается, наше первое свидание было подстроено и ты годами шныряла за мной по вечеринкам?
— Ага, — отвечает Джилл, и я вижу ее такой, какой она была в двадцать лет: роскошной, застенчивой, обворожительной. Тогда я считал ее особенной. Не похожей ни на одну девушку из тех, что я встречал. И вообще‑то я не ошибся.
— О чем ты еще солгала, Джилл?
Она расплывается в улыбке.
— Да так, по мелочи. Я полюбила тебя с первого взгляда, и этого уже не изменишь.
А ведь меня предупреждали. И родители, и даже Тед.
Помню, Тед отвел меня в сторону — это был один из последних наших разговоров, вечером перед балом, мы находились в нашей квартире.
— Ты все‑таки решил взять с собой Джилл, да? — спросил он.
— Конечно, — ответил я. — А что?
— Да ничего, но у нас тут есть опасения, — проговорил Тед, плюхаясь на синий кожаный диван. — Слушай, не хочу нагнетать негатив или типа того, но похоже, у тебя к ней серьезные чувства. Никогда тебя таким не видел.
— Ты прав, — согласился я, садясь на диван рядом с ним. — Она мне очень нравится. Скажу даже, что люблю ее.
Тед глубоко вздохнул.
— Беда в том, что она неискренняя. Вот, например, на вечеринках улыбается и дружелюбна со всеми, когда ты рядом, но как только ты отходишь, превращается в ледяную статую.
— Что?
— Я не шучу. Спроси любого в нашей компании, включая девочек — но только не Мишель, которая, кажется, ее закадычная подруга. Тебе каждый скажет, что Джилл стерва: неприветливая, угрюмая, холодная и, видимо, расчетливая, — продолжил Тед, сцепив пальцы. — Ты уж прости, но я, как друг, должен тебя предупредить.
— Ты преувеличиваешь. У тебя вообще есть такая склонность.
— Нет, чувак. Я понимаю, выглядит она офигенно, но душа у нее с гнильцой. Говорю же, по-моему, она бесчувственная стерва.

Теперь
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Джилл 
Кто бы мог подумать, что возвращение сюда породит такое половодье воспоминаний. Вообще‑то это объяснимо, ведь я прожила в Юте почти шестнадцать лет. Места воскрешают воспоминания, которые мозг давно похоронил. А когда вновь ходишь по тем же дорогам, по которым шлепал в детстве, это, безусловно, поднимает ил со дна.
Впереди меня Джек, похоже, наслаждается пейзажами парка Зайон. Мы шагаем вдоль реки Верджин по тропе Па’рус. Народу тут немного, но мы определенно не одни. Малиновые и оранжевые оттенки каньона и его немыслимые скальные соборы захватывают дух, сколько на них ни смотри.
Кажется, в тот вечер, когда мы наконец‑то познакомились по-настоящему — о, как давно это было! — я призналась Джеку в своей девственности. При мысли о той маленькой лжи во благо я улыбаюсь. Правда в том, что Юту я действительно покидала девственницей, несмотря на посягательства приятеля, с которым мы купались голышом, и мрачные подозрения моих родителей. Образы давнего воскресного утра обрушиваются на меня лавиной.
Я вошла в дом, все еще мокрая, волосы повисли сосульками, платье мятое и влажное. Мама и отец ждали меня в кухне. В доме стояла мертвая тишина, словно здесь и не жили десять детей. Словно и я здесь не жила.
— Джиллиан, — начал отец. — Наше терпение лопнуло, дочь.
Я потупилась и пробормотала:
— Простите меня. Мне просто не нравится воскресная школа. Там такая скукотища.
Мокрое от слез лицо матери страдальчески исказилось. Она даже не могла говорить.
— Мы тебя высылаем. Ты не создана для такой жизни, — произнес отец. — Твоя тетя Беатрис возьмет тебя к себе. Закончишь школу в Пидмонте, а потом делай что заблагорассудится. Но сюда ты никогда не вернешься, понятно?
— Я уезжаю? — Меня охватила дрожь. Я так давно мечтала сбежать, но теперь, когда желание исполнилось, испытала нечто вроде потрясения.
— Завтра. Но знай, что ты вечно будешь связана с семьей, только не на земле, — изрек отец. — Отправляйся собирать вещи. Возможно, однажды ты вернешься к вере, дитя мое. Если же нет, будешь низвергнута в кромешную тьму.
Развернувшись и устремившись наверх в комнату, которую делила с тремя сестрами, я думала только об одном: такое известие нужно перекурить.
Я отбрасываю воспоминания и врезаюсь в Джека, остановившегося на тропе.
— Что такое? — интересуюсь я.
— Просто устал. Здесь красиво, но, если хочешь, чтобы я вел машину до следующего парка, нужно возвращаться и двигаться в путь, — отвечает он.
— Может, тебе выпить кофе или чаю? Кофеин бодрит.
Я захватила с собой самодельные чайные пакетики, но в гостинице негде было вскипятить воду.
— Конечно, можно остановиться у «Старбакса». Есть он здесь? — спрашивает Джек.
— Раньше не было. Поскольку употребление кофеина — это грех, — машинально отвечаю я, качая головой.
— Это кто такое сказал? — удивляется Джек.
Я с облегчением выдыхаю. Он не обратил внимания на мою оплошность.
— Вроде бы так считают мормоны, последователи Церкви Святых последних дней. Пить нельзя, курить нельзя, иметь секс до брака тоже.
Джек поворачивает голову, и мы встречаемся глазами.
— Откуда ты знаешь? Ты уже бывала здесь?
Ненавижу свои нечаянные ляпсусы.
— Просто догадка. Края здесь довольно глухие, и найдется куча других мест, где можно открыть «Старбакс».
Джек снова отворачивается. Даже не знаю, поверил он мне на сей раз или нет.
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Джек 
Джилл снова лжет. Но зачем? А мне есть до этого дело? Вообще‑то нет.
Нужно было послушать тогда Теда. Или маму. А я вместо этого бросался защищать Джилл. Остался с ней после трагедии. Женился. Завел ребенка. Связал с ней жизнь.
Мы подходим к джипу, припаркованному у гостиницы. Вещи мы уже собрали и выписались. Отсюда можно было бы направиться прямиком домой, но Мэгги еще там, и появление матери ей нужно меньше всего.
Сердце сжимается. Бедная Эрика. Я пытался найти в интернете больше информации о пожаре, но ничего нового после вчерашних сообщений не обнаружил. Задержись мы тем утром в доме чуть дольше, оказались бы в ловушке. Нужно связаться с Эрикой, как только удастся остаться одному, но Джилл прилипла ко мне как банный лист.
Если подумать, с того первого вечера она от меня и не отлипала. Мои друзья внезапно стали ее друзьями, моя семья — ее единственной семьей. В нашу компанию она привела одну только Мишель, свою соседку по комнате в колледже. В остальном ее интересы целиком занимал я — мои друзья, моя жизнь.
Сегодня я положу этому конец, и плевать на ее угрозы. Пусть оставляет себе дом, купленный моими родителями, пусть забирает свои драгоценности — некоторые из них, представьте себе, даже оплачены — и все, что пожелает. Она не сможет заполучить только меня.
Я включаю зажигание, и джип заводится. Энергии у него намного больше, чем у меня сегодня утром.
— Давай по пути свернем куда‑нибудь выпить кофе. Идет? — воркует Джилл. Чрезмерно бодрый голос царапает мне слух своей неискренностью.
— Я соглашусь ехать в каньон Брайс при одном условии, — заявляю я.
— Каком, красавчик? — спрашивает она и вроде бы даже подмигивает мне. О господи.
— Завтра мы едем домой. — Я поворачиваюсь и смотрю ей в глаза, чтобы дать понять: это не обсуждается. — А сегодня будет разговор. Настоящий разговор.
— Но я уже выбрала ужасно милую гостиницу в национальном парке Арчес.
— Нет. Извини.
— Ладно. Поехали.
Прежде чем сдать назад, чтобы выехать с парковочного места, я бросаю взгляд на жену. Не очень‑то мне верится, что она уступает, да еще так легко, но чем черт не шутит, вдруг нынче мне везет. Мы сумеем договориться, и все будет в ажуре.
Не успеваем мы преодолеть несколько километров или хотя бы покинуть границы парка, как Джилл прочищает горло.
Страх поражает меня как молния, по коже бежит мороз, будто ледяной ветер дунул мне в спину.
— Нам надо обсудить твои кошмары, почему они вернулись, — произносит она.
— Не хочу. Лучше поговорим о нас.
— Нет, думаю, анализ причин — полезное дело, мой психотерапевт доктор Клайн согласен. Ты должен проработать свои кошмары, — настаивает она.
Я смотрю на нее в упор.
— Что ты рассказала своему мозгоправу?
— Психотерапевту, — поправляет Джилл, стуча ногтями по боковому стеклу. — Он профессионал, Джек. Я могу рассказывать ему что угодно. Все конфиденциально.
— Нет, не все конфиденциально, — возражаю я, стискивая руль.
Джилл знает, что сказать и когда. Это ее сверхспособность. Не могла она ни о чем поведать доктору Клайну. Не стала бы.
— Доктор Клайн утверждает, что повторяющиеся кошмары во взрослом возрасте вызваны депрессией, тревогой или посттравматическим расстройством. Он говорит, что тебе необходимо регулярно делать упражнения на расслабление перед сном, обсуждать свои видения и переписывать их финал.
Я бросаю на нее взгляд — она держит в руках розовую тетрадь.
Тетрадь. Та, ради поисков которой Мэгги приехала домой. А она здесь. В машине. Лезу в левый карман за телефоном — наловчился включать диктофон, не глядя на экран.
Кошусь на Джилл. Она, улыбаясь, поглаживает пальцами обложку тетради.
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Джек 
— Принарядись сегодня, ладно? — попросил я, входя в нашу тесную кухню, где Джилл обычно занималась. Сейчас она заканчивала мою курсовую по философии. Уму непостижимо, сколько она мне помогала, как я привык полагаться на нее. Она была мне лучшим другом, любовницей, наперсницей и моим будущим пакетом «все включено» в красивой блондинистой упаковке.
Она вскочила и бросилась ко мне в объятия.
— Мы правда куда‑то идем?
— Правда, — ответил я. — Но куда, не скажу. Это сюрприз.
Мы прибыли в Санта-Монику, в «Плющ у берега». Я знал, что Джилл давно мечтала побывать в этом ресторане с благоухающим цветами залом, посидеть рядом со знаменитостями. Весь вечер я наблюдал, как она присматривается к другим посетителям, пытаясь опознать известные лица.
— Не верю своему счастью, Джек! Спасибо, — поблагодарила она.
Джилл была ошеломлена таким обществом и очень мне признательна. Захотелось прямо сейчас показать ей любое место в мире, которое она пожелает увидеть, разделить с ней любой опыт.
— Да пожалуйста. Следующая станция — Париж, — заявил я, называя город, который она мечтала посетить, и любуясь тем, как ее лицо еще больше озаряется радостью.
После ужина принесли два бокала шампанского.
— За нас! — произнес я тост. — Не знаю, что бы я без тебя делал.
Она прикоснулась своим бокалом к моему и кивнула.
— Не беспокойся, Джек Тингли, я всегда буду рядом. Рада, что ты во мне нуждаешься. Люблю тебя.
Я наблюдал, как Джилл отхлебывает шампанское. Она не сразу заметила солидного размера помолвочное кольцо, которое я попросил официанта положить в бокал.
— Джек! О господи!
— Выйдешь за меня? — спросил я и опустился перед ней на колено.
— Да! — Она обвила меня руками за шею. — Я самая счастливая девушка в мире, и все благодаря тебе.
— Я тоже на вершине блаженства, Джилли, — признался я и крепко обнял ее.
Помню, в то мгновение я почувствовал, что мне никогда больше не придется быть одному, что вместе мы одолеем любую неприятность. Больше того: я решил, что дальше все на свете будет легко и в радость.
И все сидящие за столиками вокруг нас, знаменитости и простые смертные, начали аплодировать нашей счастливой судьбе.
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Джилл 
Ах, бедный Джек. Я застала его врасплох, достав свою тетрадку. Все наши тайны здесь, у меня в руках. Разумеется, они также скопированы в облако для надежности. Делая записи, я фотографирую каждую страницу, так что мои откровения сохранятся на века. Это своеобразная капсула времени для нашей любви, синхронизированная и всегда доступная для скачивания. Слава техническому прогрессу. Но я отвлекаюсь от темы.
— Итак, в качестве моего тебе подарка: хочешь попробовать переписать финал? — спрашиваю я и достаю симпатичную ручку, которую приобрела специально для этого путешествия. Розовую с розовым же помпоном на конце. Миленько, нарядно, специально для нас, девочек. Я щекочу Джеку подбородок помпоном.
— Прекрати, — огрызается он, до белизны в костяшках стискивая руль.
— Ну так как? Перепишем финал? — повторяю я.
— Не понимаю, о чем ты говоришь.
— Я говорю о том, что, если будешь себя хорошо вести, я могу изменить кое‑какие истории в моей тетрадке. Ну, знаешь, переиначить некоторые эпизоды.
Мы уже выехали из парка и несемся на большой скорости по живописному шоссе Зайон — Маунт-Кармель, хотя мой спутник никаких красот не замечает. Скалы красного и ржавого цвета тянутся на многие километры. Кофейни для Джека мы еще не нашли, но сдается мне, что он уже проснулся.
— Послушай, Джилл. Ты же видишь, ничего не получается. Мы много лет вместе, пережили и хорошие времена, и ужасные, но все это в прошлом. Давай пойдем дальше. У нас обоих вся жизнь впереди. Почему бы тебе просто не уничтожить чертовы записи? Вот какой подарок мне нужен.
— Мэгги ищет тетрадь у нас дома по твоему заданию, да? — спрашиваю я. Он вздрагивает, и я понимаю, что не ошиблась. — Глупо. Думаешь, я бы ее забыла? Не стоит недооценивать меня, красавчик. — Вот и славно, теперь у дочери нет причин оставаться. Джеку придется отменить поиски и отослать хиппующую ватагу назад в колледж.
— Наша дочь может приезжать домой, когда хочет, — замечает Джек.
— Но не когда меня там нет. Я этого не люблю, ты же знаешь. Ну ладно, вернемся к нашей истории. — Я открываю вторую часть тетради. — О, вот день нашего обручения!
Я машу дневником. Мой петлистый почерк пляшет от радости. «Только что вернулась с самого волшебного свидания в моей жизни, — писала я. — Джек Тингли сделал мне предложение!!!»
С моей помощью Джеку удалось закончить выпускной курс с приличными оценками. К большому огорчению отца, он так никогда и не пересдал экзамены на юридический факультет. Впрочем, после неудачного семейного Рождества мы мало времени проводили с его родителями. Джек тогда пригласил меня к ним домой, но Джексон и Иви Тингли обращались со мной как с нежеланной и даже пугающей гостьей. Подслушав серьезную ссору Джека с родителями — он защищал меня, а его отец и мать твердили, что не могут терпеть моего присутствия, — я, конечно, не смолчала, вступилась за нас.
— Мистер и миссис Тингли, — сказала я, входя в библиотеку и останавливаясь рядом с Джеком, — не знаю, почему вы меня ненавидите, но замечаю это. Я ни в чем не виновата, хотя меня обвинить легче всего, как я теперь понимаю. Так что мы уезжаем. Джек?
Он вложил свою руку в мою и кивнул.
— Извините, мама, папа. Мне жаль, что так вышло.
— Подожди, Джек, не уезжай! — воскликнула его мать, почувствовав, что доверительным отношениям с сыном пришел конец. Я убедилась в этом, когда ее пронзительные синие глаза впились в мои.
— Он вернется, Иви, — сказал его отец. — Пусть сейчас поступит по-своему. Он и сам знает, что мы ему понадобимся.
Я лишь улыбнулась, поскольку знала, что выиграла и продолжу выигрывать в дальнейшем. Мистер Тингли недооценивал меня, впрочем, как и его сын.
Через пару недель я переехала в новую квартиру Джека за пределами кампуса, и, если не было занятий, мы проводили вместе почти целые дни. Он практически бросил братство: дом сообщества вызывал слишком много воспоминаний о Тедди. За неделю до выпуска Джек пожелал отпраздновать тот факт, что мы скоро, как он выразился, «уберемся отсюда к чертям». Правда, я еще не знала, где мы окажемся и чем он будет заниматься, поскольку с юрфаком пришлось повременить.
Я поворачиваю голову к Джеку, все еще остервенело стискивающему руль.
— Помнишь, как ты сделал мне предложение в «Плюще»? Незабываемый вечер.
— Вообще‑то, думаю, мной двигало отчаяние, — цедит Джек, не глядя на меня. — Наверно, боялся потерять тебя, уже лишившись всего остального. Но тогда я не догадывался, что именно ты все подстроила. Разогнала моих друзей, поссорила с родителями, сделала меня вот таким.
Я невольно усмехаюсь:
— О нет, дружок. Ты сам сделал себя таким. Даже не пытайся перевести стрелки. Ты знаешь, что́ натворил. Все началось с тебя, а не с меня. А я спасла тебя тогда и попытаюсь спасти сейчас, не сомневайся, — обещаю я.
Если только еще не поздно.

Теперь
Глава 23

Джек 
Зачем Джилл надо мной издевается? Думал, она собирается разжечь потухшую искру страсти, а вместо этого она мне угрожает. Я просто хочу добиться взаимопонимания. Мирного расставания по-взрослому. Нам обоим не поздоровится, если кто‑то из нас заговорит. Нужно найти способ разойтись миром.
У Джилл звонит телефон, и мы оба вздрагиваем. Она отвечает. Теряюсь в догадках, кому она понадобилась, поскольку друзей у нее нет, по крайней мере в общепринятом понимании этого слова. Есть знакомые, матери подруг Мэгги, сотрудники в журнале. И Мишель, ее подруга по колледжу. Но с ней Джилл видится нечасто; впрочем, откуда мне знать.
— А, привет, Мишель, — с чрезмерным энтузиазмом здоровается Джилл. — Приятно тебя слышать. Знаешь, мы путешествуем по Юте — помнишь, я говорила? И скоро пропадет связь. Что‑то случилось?
Мишель отвечает — ну, я так думаю, потому что мне ничего не слышно. И откуда Джилл известно, что скоро пропадет связь? Она уже ездила этим маршрутом?
И почему я сижу в этой машине?
— Ну да, он сейчас за рулем. Мы в машине вместе. — Джилл переходит на шепот. — Боюсь, все по-прежнему.
Я невольно поворачиваюсь к ней. Что именно рассказала она о нас Мишель?
Джилл улыбается.
— Не волнуйся. Он все время у меня на глазах. Буду прощаться. Позвоню, когда вернемся!
Что именно она рассказала Мишель обо мне?
— О чем это вы? — интересуюсь я.
— Ни о чем, просто дружеский звонок. Ой, я прочитала о ресторане «Буревестник», отличное место. И кофе там хороший. Расположен в отеле «Бест Вестерн» недалеко отсюда, — стрекочет Джилл, демонстративно уклоняясь от моих вопросов. И к тому же открывает проклятущую тетрадь. — О, а вот это место я особенно люблю. «Сперва любовь, потом женитьба, потом детишек полный дом», — слащавым голосом зачитывает она. — Неужели это я написала? Ха-ха! Молодая была и влюбленная до соплей.
Ушам не верю. Она с самого начала была одержима тем, чтобы забеременеть. Я пытался вразумить ее: мол, мне нужно готовиться к поступлению на юрфак, к тому же меня в любой момент могут арестовать. Но она уверяла, что хочет от жизни только ребенка. Поэтому мы очень постарались, и она забеременела через два месяца после свадьбы.
Все это время полицейское расследование рыскало прямо под поверхностью нашей жизни и угрожало похитить все, что составляло наше счастье. Ни о чем другом я думать не мог.
Мои родители решили посетить церемонию регистрации брака, даже оплатили свадьбу, состоявшуюся в нашем семейном винограднике в Пасо-Роблес. Со стороны Джилл присутствовала только ее тетя Беа, единственный член семьи, которого она пригласила, — по ее словам, других родственников у нее не имелось.
— А что, между прочим, случилось с тетей Беа? — спрашиваю я. Надеюсь, диктофон записывает наш разговор. — После свадьбы она ни разу не приезжала, даже Мэгги не видела.
Джилл закусывает губу.
— Ну, если честно, то она свою задачу выполнила.
— Какую задачу? — уточняю я, хотя правды, кажется, знать не хочу. Если Джилл хоть раз решит сказать мне правду.
— Задача тети Беа была в том, чтобы вырастить меня, поскольку этого не смогли сделать мои родители. Она справилась. Я уехала в колледж, на этом ее работа закончилась. Очень мило, что она приехала на свадьбу. Ей всегда нравились торжественные вечеринки. Хотя я бы предпочла, чтобы она послушала меня и надела платье в сиреневых тонах. А то ее наряд, мягко говоря, был неподобающим, — заявляет Джилл. — Смотри, я даже сделала об этом запись: «О чем, скажите на милость, думала ТБ, когда выбирала на мою свадьбу оранжевое платье?!! Нет, только подумайте, ОРАНЖЕВОЕ!!! У нее достаточно денег и вкуса, чтобы одеться прилично. Такое впечатление, будто она хотела мне что‑то этим сказать. Ну и ладно, мне все равно наплевать на ее мнение. Ничто не могло испортить день, когда я стала миссис Джек Тингли». Ой, я даже приклеила полароидный снимок тетиного уродского наряда, — добавляет Джилл. — Как хорошо, что я иллюстрировала фотографиями все свои дневниковые записи. А ты этому рад, красавчик?
Нужно забрать у нее чертову тетрадь. Забрать и сжечь. Джилл продолжает таращиться на меня, поэтому я намереваюсь сменить тему. Пусть расскажет, откуда ей известно про здешние места: что связь здесь плохая и насчет кофе. Как она узнала? Должно быть, жила в Юте. Но она никогда об этом не упоминала.
— Знаю, тебе не хочется об этом говорить, но ты, случайно, выросла не здесь, в Юте? Похоже, ты тут все знаешь, причем не только из путеводителей. — И я в упор смотрю на Джилл.
Ее улыбка линяет. Я воспринимаю это как маленькую победу.
— Не имеет никакого значения. Встретив тебя, я переписала свою историю, — произносит она.
Так. По крайней мере, теперь я знаю, что она из Юты. Я догадывался, что она родилась не в районе Залива, — когда ее спрашивали напрямую, она бормотала, будто бы в детстве много переезжала с места на место. А теперь мне кое-что известно. Не бог весть что, но все‑таки. Внезапно на меня снисходит озарение: необходимо как можно больше разведать о Джилл. Казалось бы, после двадцати одного года совместной жизни я должен знать о своей жене каждую мелочь. А мне, представьте себе, вообще ничего не известно. Я женился на женщине, которую считал своей спасительницей, а в действительности попал в ее ловушку. Интересно, как выглядит любовь без всегдашних угроз. Я думаю об Эрике и надеюсь познать именно такое чувство.
А пока мне нужно выяснить о Джилл то, что поможет сбежать от нее, пока она не погубила меня и не разрушила будущее, о котором я мечтаю.
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— О, смотри, это знаменитый горный массив Чекерборд. — Я указываю в окно на огромную гору, чей изрезанный трещинами склон действительно выглядит как шахматная доска [151]. Вообще‑то такой рисунок образовался в результате эрозии от ветра и мороза, но иногда легче видеть то, что хочется. — Только не отвлекайся от дороги, Джек.
Он пытается скрыть зевок, но я замечаю это. Притомился, бедняга. Скоро я о нем позабочусь, уже за ланчем.
— Интересный факт, — продолжаю я, чтобы он не засыпал. — Добравшись до каньона Брайс, мы поднимемся по склону больше чем на километр. — И напеваю: — «Джек и Джилл взбирались в гору».
— Только не начинай, — ворчит Джек. Какой зануда.
— Ну ладно. Хочешь, чтобы мы вернулись к нашей истории? — Я машу тетрадью. — Тут еще много всего.
Джек отрицательно качает головой. Но я знаю, что он лукавит.
— А вот доктор Клайн говорит, что погружение в прошлое поможет тебе побороть кошмары. Надо обсудить случившееся и создать новый, лучший финал, историю, которой мы будем придерживаться до конца наших дней. Здорово же? — спрашиваю я. — Кроме того, у нас еще два часа до прибытия в гостиницу. Как только разберемся с ночными кошмарами, перейдем к тем временам, когда ты занимал должность мэра и я гордилась тобой.
— Ты меня поражаешь, — морщится Джек. — Кажется, мы собирались заехать в кафе.
Снова он скулит. Жаль, что я не догадалась взять в машину термос с чаем. Упущение.
— Оно пока не работает. Откроется в следующем месяце. — Это правда. Я солгала про кафе, чтобы заставить его ехать. — Не волнуйся, я найду другое.
— Прекрасно. Мне нужно где‑то остановиться, размять ноги, взбодриться, — говорит он.
Я раскрываю одну из самых важных глав в тетради, ту, с которой все началось. Без нее не было бы нашего союза, я уверена. Впрочем, я себя недооцениваю. Джек мог быстро капитулировать и остаться со мной, даже не случись той трагедии. Но, бьюсь об заклад, мамочка нашла бы ему милашку с подобающей родословной, какую‑нибудь студенточку юрфака из Калифорнийского университета или членшу загородного клуба Бель-Эйра. Как знать?
— Что ж, приступим, — говорю я и начинаю зачитывать запись из тетради. Она была сделана через двое суток после происшествия, потому что на следующий день я еще не оправилась от потрясения и меня вовсю колотило.
— Нет, перестань! — вскрикивает он. — Проклятье! Зачем ты вообще хранишь этот дневник? Его содержание может погубить нас обоих.
— Прикольно. Я-то невиновна.
Внезапно машина на полной скорости вылетает с дороги на пыльную узкую обочину, подпрыгивая и прижимаясь почти вплотную к красным стенам каньона. Я истошно кричу:
— Стой! Джек, остановись!
Он бьет по тормозам, джип, вильнув, замирает, а тетрадь падает на пол у моих ног.
Прежде чем я успеваю собраться с мыслями, Джек выскакивает из машины. Дверца с моей стороны распахивается.
— Дай сюда тетрадь, Джилл. Я не шучу.
Я дергаю ручку на себя, захлопываю дверцу и запираюсь в машине, отгораживаясь от Джека. Он с безумным видом глазеет на меня через стекло.
Не так я представляла себе наше романтическое воссоединение, думаю я, глядя в боковое зеркало, как муж удаляется по дороге. Мы у черта на рогах, вокруг только причудливый пейзаж в шашечку и горные козлы. После нескольких предупредительных сигналов мотор глохнет, и я обнаруживаю, что ключи от машины Джек забрал с собой. Брелок вне зоны досягаемости.
И что он, интересно, намерен делать? Я поднимаю тетрадь, ничуть не пострадавшую, и проверяю телефон. Связь есть. Если в ближайшее время Джек не вернется, вызову копов. То‑то он испугается, и поделом ему.
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Я так взбешен, что в глазах двоится, и я, не разбирая дороги, шагаю прочь. Подальше от нее. Джилл окончательно спятила и пытается довести меня до белого каления. Оказавшись за поворотом, довольно далеко от того места, где осталась машина, я вынимаю телефон и вижу на индикаторе сигнала одно деление. Благословенное деление, которое даст мне возможность позвонить.
Я набираю Мэгги.
— Папа! О господи, я давно пытаюсь связаться с тобой, а ты трубку не берешь.
— Бусинка, здесь нет связи, я в каком‑то медвежьем углу. Извини. Что случилось?
— Оказывается, мама все это время шпионит за нами! — Она взбудоражена не меньше меня и захлебывается словами.
— Что? Успокойся, — говорю я.
— Оказалось, повсюду в доме понапиханы камеры. Я и не подозревала о них, пока искала тетрадь. А сегодня утром мать включила весь свет и телевизор в гостиной, разбудив двух моих друзей, которые спали на диване. Ты знал про камеры? Она совсем умом тронулась. — Мэгги наконец перестает частить. — Погоди, а ты где? Что случилось? Ты как‑то странно дышишь.
Я собираюсь ответить ей, как вдруг замечаю Джилл, направляющуюся ко мне по обочине шоссе. Времени почти не остается.
— Нет, я не знал про камеры, и мне очень жаль, что я втянул тебя в это дело. Безответственно было просить тебя приезжать. Бусинка, возвращайся с друзьями в колледж. Тетрадь у мамы с собой, здесь. Тебе будет безопаснее в Санта-Крус. Слушай, как только мы вернемся домой, я подаю на развод. На этот раз она не заставит меня изменить решение. Надеюсь вбить ей в голову, что существует мирный способ расстаться, но с меня в любом случае хватит. — Я умалчиваю о том, что будет со мной, если Джилл обнародует наши секреты, пытаясь меня растоптать. Я твердо намерен поступить по-своему — развестись с ней, несмотря ни на какие угрозы.
— Хорошо. Да, я собрала все, что ты просил, и отвезла в твой клуб, — отвечает Мэгги. — Ты ведь знаешь, я готова помочь чем сумею. Люблю тебя, папа. Будь осторожен в Юте.
— Не беспокойся обо мне, Мэгги-му. Люблю тебя больше всех на свете. Мне пора.
Джилл приближается ко мне, щурясь от яркого дневного солнца.
— Ну и что ты вытворяешь?
— Ухожу от тебя, — отвечаю я. — Кроме шуток, Джилл. Между нами все кончено.
Она качает головой.
— Давай вернемся в машину и поедем в гостиницу. Тебе надо поесть. Ты плохо спал. Совсем слетел с катушек и чуть не угробил нас, так резко съехав с дороги.
Я думал об этом. Пусть всего секунду, но думал. Взять и покончить со всем разом. Расшибить машину в лепешку о каменную стену каньона. Но потом я вспомнил о Мэгги, об Эрике, о работе в клубе, о своих друзьях. Уверен, у меня еще может быть счастливая жизнь.
Но я не хочу делить ее с Джилл.
Не сказав ни слова в ответ, я поворачиваю назад к машине. Хочется позвонить Эрике, но я подожду лучшей связи и большей свободы в гостинице. Что, если рвануть к машине и уехать, глядя, как брошенная на дороге Джилл тает в зеркале заднего вида? Выживет ли она? Эта выживет, а меня, скорее всего, привлекут за оставление ее в опасности или как‑то так.
Так что я сажусь за руль и жду, пока она дотащится до джипа. Тетради нигде не видно, но Джилл наверняка где‑то ее припрятала. Я так решил: пусть читает мне что угодно. Не стану ей препятствовать. Все равно ее не изменишь. И ничего не изменишь.
— Тоже мне джентльмен, бросил женщину одну на обочине. Со мной могло что‑нибудь случиться, — ворчит Джилл, забираясь в салон и пристегивая ремень безопасности. — Может, как раз на это ты и надеялся?
— Не глупи, — бросаю я, выезжая на дорогу.
— В тот вечер, ну, ты знаешь, о чем я, ты не разозлился на Теда за то, что он испортил танец? — спрашивает она.
Укол в сердце.
— Конечно нет. Я едва заметил, что он ссорится со своей девушкой. Тогда я видел только тебя. — Как полный кретин, хочется добавить.
— И мы действительно уехали рано, чтобы на следующий день ты мог подготовиться к экзаменам?
— В отличие от тебя, я не махровый лжец. Да, так я рассчитывал.
Она вынимает тетрадь. Я не могу ничего поделать: Джилл не остановишь. Сердце начинает колотиться, и меня бросает в пот, хотя она пока ни слова не сказала.
— Готов? — спрашивает Джилл и, не дожидаясь ответа, продолжает: — Вот что я записала: «Вчера был худший день моей жизни, и это отнюдь не фигура речи. Все так хорошо начиналось, я поехала на бал с Джеком в качестве его девушки, а потом… не могу даже подобрать слов. Лучший друг Джека мертв».
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Когда мы с Джилл прибыли, ноябрьский осенний бал был в разгаре. Кутеж начался в пятницу вечером. Поездка от кампуса до озера Эрроухед заняла около часа, и мы оба испытывали эйфорию от пьянящего коктейля феромонов и предвкушения двухдневного праздника. Добавьте алкоголь, и пусть начнется магия.
В субботу вечером на танцы Джилл надела длинное синее платье, сочетающееся с ее голубыми глазами. Я облачился в один из своих любимых костюмов, темно-синий. Помню, когда мы вошли, толпа онемела. Конечно, первокурсники благоговели перед старшими, а я к тому же был старостой, как мой отец до меня.
Все девочки уставились на Джилл. Не привыкшая находиться в центре внимания, она стиснула мою руку.
— Что им всем надо? — прошептала она. — Почему они на меня пялятся?
— Мы с тобой, типа, знаменитости. Ты к этому привыкнешь. — Я заключил ее в объятия и, эффектно перегнув в талии, поцеловал, рисуясь перед собравшимся. Последовали неистовые аплодисменты.
— Только без стриптиза, Тингли! — прогремел Тед с другого конца гостиной. Он важно расхаживал в толпе, как заправский жеребец. В тот вечер он был в темно-синем костюме, таком же как у меня, и со своей фирменной бабочкой, бордовой в белый горошек. Мы с Тедом вместе выросли. И вообще были не разлей вода.
— Эй, дружище, а где твоя девушка? — спросил я, оглядывая собравшихся.
Тед уже стоял рядом со мной, едва держась на ногах.
— Салли? Чувак, она истеричка. Мы только что снова расплевались, и она где‑то ныкается. И знаешь что? Мне по барабану, — заявил мне друг.
— Ты надрался, не делай сейчас выводов, — посоветовал я. Чего не ляпнешь спьяну.
— О, только посмотри, какой цветник. Среди первокурсниц есть горячие штучки, — заметил он.
— Они все здесь со своими парнями. Не лезь на рожон, Тедди. Иди поищи Салли и помирись с ней, как обычно. — Я взял его под руку. — Покажи юнцам пример.
— Пофиг веники, — буркнул Тед и исчез в толпе.
— Джек, давай потанцуем, — предложила Джилл. Она потащила меня за руку через многолюдную гостиную и вывела на задний двор дома. На траве был настелен танцпол, дополняли картину гирлянды и диджей. В отдалении блестело озеро.
— Погоди, сначала принесу нам выпить, — я указал на бар в углу двора. — Сейчас вернусь.
Я оставил раскачивающуюся под музыку Джилл возле танцпола, а когда вернулся, ее уже осаждали мои товарищи по братству. Она и в самом деле выглядела тем вечером ошеломительно.
— Эй, а что тут происходит? — поинтересовался я.
Сообразив, чья это спутница, все кавалеры разбежались.
— А у тебя классные друзья, — заметила Джилл. — Теперь потанцуем?
И мы танцевали. Кажется, несколько часов подряд. А потом тусовались с моими товарищами. Я был рад, что Джилл так легко нашла общий язык и с парнями, и с их девушками. С удовольствием отметил, что она свободно смешивается с толпой, а не липнет ко мне. Когда я взглянул на часы, была почти полночь, а завтра днем мне предстояло сдавать экзамены.
Я нашел глазами Джилл на другой стороне двора и помахал ей. Мы встретились в гуще веселящихся однокашников.
— Привет, принцесса. Вижу, тебе тут нравится, но мне пора ехать, — сообщил я. — Прости, я должен получить высокий балл на завтрашнем экзамене, иначе родители меня прикончат.
— Понимаю. Поехали. Мне хорошо всюду, где есть ты.
Мы сели в мой БМВ и под покровом ночи отчалили. На узких извилистых улочках, разбегающихся от озера, было темно — ни фонарей, ни других машин. Джилл потянулась к моему бедру, начала гладить, дразня меня пальцами.
— Слушай, давай подождем до возвращения, — сказал я.
— Почему? — спросила она.
Я оторвал глаза от дороги всего на секунду, может, на две, а когда снова посмотрел вперед, там был человек. Остановиться я не успел, хотя отчаянно вдарил по тормозам. В ужасе я увидел, как лицо моего лучшего друга с такой силой врезалось в ветровое стекло, что пошли трещины. Тед перелетел через машину и упал позади нас на асфальт.
Я остановил машину и подбежал к Теду, стал щупать пульс, бормоча ему, что все будет хорошо. Перемещать его я боялся, опасаясь навредить еще больше.
— Я с тобой, дружище, не волнуйся, мы позовем на помощь, — отчаянно всхлипывал я, сотрясаясь всем телом.
Рядом со мной появилась Джилл. Наклонилась, пощупала запястье Теда.
— Он умер, — со спокойной уверенностью произнесла она.
— Не может быть, нет, это невозможно! — закричал я. — Что он делал на дороге?
— Не знаю, но он мертв, а нам надо ехать. — Джилл потянула меня за рукав, уводя от моего лучшего друга.
— Не оставлять же его здесь! — взорвался я. — Он мне как брат.
— Ничего не поделаешь. Иначе твоя жизнь будет загублена. Тебя посадят в тюрьму, а то и что похуже. Нужно уезжать, Джек, пока не поздно. — Джилл толкнула меня на пассажирское сиденье и, обежав машину, скользнула на водительское место.
Не успел я опомниться, как мы уже неслись к Лос-Анджелесу, оставив Теда посреди дороги, как незадачливого оленя. Как сбитое животное.
Даже сейчас, спустя столько времени, мне все еще не верится, что это случилось наяву.
Но случилось.

Теперь
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Джек 
Сидя рядом со мной в машине, Джилл обмахивает меня тетрадью.
— Ты выглядишь так, будто вот-вот грохнешься в обморок.
У меня кружится голова, я задыхаюсь. Улица за стеклом колышется. Меня тошнит, живот крутит.
— Я тут вспомнила звук, с которым мы его сбили. Глухой удар, прижатое к ветровому стеклу лицо с застывшим на губах воплем, — говорит Джилл, махая тетрадью. — Остановись, Джек. Я сяду за руль.
Мне тоже никогда не забыть лица Теда. Я вижу его в повторяющихся кошмарах. Та ночь сломала мне жизнь.
И привязала меня к Джилл.
А теперь, на грани нервного срыва, я веду машину где‑то в Юте. Дорога ныряет и раскачивается передо мной. Я часто моргаю.
Джилл шлепает меня по щеке.
— Съезжай с трассы немедленно.
Я подчиняюсь.

Теперь
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Джилл 
В ту ночь мне пришлось взять ситуацию в свои руки, как и сейчас. Джек только выглядит сильным, но внутри он слабак.
Да, пришлось бросить там Теда. А какой у нас был выбор?
Готов ли был Джек сесть в тюрьму за убийство лучшего друга? Нет. Хотел ли он погубить свою репутацию до конца жизни? Нет. Джек Тингли должен был остаться невиновным и свободным, нетронутым смертью и пересудами. И я об этом позаботилась.
— Дыши глубже, — велю я, выруливая назад на шоссе, тогда как жуткое дежавю той ночи, когда я увозила нас прочь от места преступления, вырастает между нами.
Той кромешной ночью Джек сидел и бессмысленно смотрел на трещину, которую тело его друга оставило на стекле. Я тем временем пыталась сообразить, где бросить машину. Единственным, что пришло в голову, был дом его родителей. У них полно места, и вокруг никого нет. К тому же, как я случайно узнала, отец Джека водил машину той же марки и того же цвета — словом, в точности такую же. Идеальное решение.
— Нужно гнать к твоим родителям. Объездными путями. Ты знаешь дорогу? — спросила я.
— Нет, нельзя их впутывать. Отец меня убьет, — выдавил Джек и снова заплакал. — Это всё какой‑то кошмар.
Знаете, считается, что есть два типа людей. Первый — народ вроде Джека, который в критической ситуации цепенеет. Сидят как истуканы, пристегнувшись ремнями, в кресле самолета, пока люди второго типа перелезают через них, пытаясь спастись от крушения. Джек так и будет пялиться в пустоту, когда самолет взорвется. Что до меня, то я выпрыгну первой.
План у меня был такой: отвезти Джека к дому его родителей, заехать в ворота, затем в гараж на пять машин, где одно место всегда оставляли для сына. Затем вызвать такси и вернуться в кампус. Утром возвратиться в Бель-Эйр и объяснить сложившееся положение родителям. Уже наступило воскресенье, посторонних в доме нет. Утром я заставлю Джека попросить у отца позаимствовать его БМВ, и мы поменяем номерной знак.
Но мама Джека услышала шум, вероятно, когда открывались ворота, и через мгновение весь двор был залит светом.
— Черт-черт-черт, — запричитал Джек рядом со мной. — Мы их разбудили. Проклятье!
— Мы все равно собирались им все рассказать, — ответила я, хотя сердце колотилось при одной мысли об этом. — Поставлю машину в гараж. Надо убрать ее с глаз долой.
Выйдя из гаража, мы натолкнулись на отца Джека с ружьем в руках и его маму.
— Не изволишь ли объяснить нам, сын, что ты тут делаешь в два часа ночи? — спросил отец, опуская ружье.
Джек, стоящий рядом со мной, распустил нюни.
— Мне нужно… нам нужна ваша помощь. — И он снова заплакал.
Оба родителя повернулись ко мне, словно во всем была виновата я, — ну не наглость ли?
— Что случилось? — в один голос спросили они.
— Джек сбил кого‑то по дороге домой с бала.
Иви ахнула и прислонилась к мужу.
— Пойдемте-ка в дом, — скомандовал Джексон, сильной рукой придерживая жену. — Сейчас же, сын.
В свою тетрадь я вклеила фотографию передней части БМВ с окровавленным треснувшим ветровым стеклом. Я всегда носила с собой маленький «Кэнон», всегда. Потом я запечатлела гараж Тингли изнутри и машину в нем тоже. Эти снимки поместились на следующей странице. Джек, конечно, не знает, что у меня есть улики. Моя гарантия безопасности в форме дневника.
Через сутки я записала в тетради: «Худший день для нас обоих. Мне так жалко Джека, ну и Теда, конечно. Я была не в себе, едва улавливала разговор Джека с родителями. Но они втроем разработали план. План по спасению Джека. Родители дадут ему отцовский БМВ, мы вернемся в университет и притворимся, будто ничего не случилось. Джексон с Иви всё решили и велели мне в точности выполнять их указания. Джек даже сдаст днем экзамен.
Они ничуть не сомневались, что все обойдется. Подозреваю, что Тингли всегда удается вывернуться.
Джек чуть было не совершил самоубийственную глупость, хорошо я была рядом. Ему очень повезло, что я так люблю его».
— Прекрати ты уже обсасывать эту историю, — с мукой в голосе произносит муж. — Ты меня с ума сведешь.
— Ах, Джек, тут еще масса интересного, — возражаю я. — Твои родители были так жестоки со мной в ту ночь. Я этого не записала, но разве ты не помнишь, как они обвинили меня, будто бы я оставила Теда на дороге еще живым? Можно подумать, я не умею щупать пульс. Просто свинство. А помнишь, как твоя мама хотела позвонить в полицию и все рассказать? Твоя жизнь была бы загублена, Джек. Так и знай.
Он стонет на пассажирском сиденье.
— Так что тебе повезло. Все сошло с рук, правда, красавчик?
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Джек 
Я смотрю на Джилл, как ни в чем не бывало крутящую руль, и вспоминаю ту ночь в машине, несущейся в сторону Лос-Анджелеса, когда я насмерть сбил Теда и бросил одного посреди темной дороги где‑то около озера Эрроухед. Джилл была спокойна, а я рассыпался на части.
Так, надо собраться. Куда она дела тетрадь? Может, теперь мне удастся найти проклятый дневник. Нежно-розовая обложка и сентиментальный заголовок «История нашей любви» с завитушками дает весьма искаженное представление о содержании записей. Я знаю это, хотя никогда их не читал. Необходимо сосредоточиться, притвориться, будто я пытаюсь наладить отношения, иначе мне не пережить этих выходных. Позарез нужно найти тетрадь, чтобы заявление о разводе не повлекло за собой полного краха жизни.
— Тебе лучше? — осведомляется Джилл. — Еще минут двадцать. Перекусим. Подзарядим батарейки.
— Хорошо, конечно, — удается выдавить мне. Я шарю глазами по салону, но она ловит мой взгляд.
— Не найдешь, Джек, так что брось эти попытки. Мы все равно уже пролистали главную часть. Так ты хочешь переписать свой кошмар?
Один из самых сокрушительных образов моего повторяющегося ночного кошмара возник не из увиденного собственными глазами, а из новостей. Через час после нашего бегства фура с продуктами для ресторана переехала тело Теда. Как и я, водитель слишком поздно заметил его. Но, в отличие меня, он вызвал полицию и остался на месте происшествия.
В животе все переворачивается.
— Переписывать нечего. Сделанного не вернуть. И ты виновата не меньше меня, — говорю я. — Это ты настояла, чтобы мы свалили оттуда.
— Ох, красавчик, тебе прекрасно известно, что срок давности за это преступление истек давны-ым-давно. Вспомни долгие годы жизни в страхе. То противный следователь пытался доказать нашу причастность, вернее твою причастность, то родители Теда разнюхивали, что да как. Жуть, — говорит она. — Поэтому давай вообразим, что Тед выжил. Его не было в ту ночь на дороге. Он обжимался с Салли на вечеринке. Вообразим, что ты сдал экзамены на отлично и поступил на юрфак, как планировали твои родители.
Плечи расслабляются, когда я слышу эту сказку. Так могла и должна была сложиться моя жизнь. Судьба, от которой я открещивался, пока не потерял дорогу к ней.
— Да ладно, выдумки все это, — отмахиваюсь я.
А вот и тетрадь. На полу у ног Джилл. Схватить ее, не спровоцировав аварии, не получится. Или стоит попробовать? Мне известно, что, к сожалению, в дневнике есть и другие обличительные истории, по которым срок давности не предусмотрен. Нужно во что бы то ни стало завладеть окаянной тетрадью.
— Поженились бы мы, будь Тед жив? — размышляет вслух Джилл. — Сам посуди: твоя мама меня никогда не любила, отец едва терпел, а ты пользовался славой донжуана. У тебя было столько других вариантов, такое большое будущее.
Я не собираюсь отвечать на этот вопрос. Честный ответ: мне очень нравилась Джилл, но, обернись все иначе, на ней бы дело не закончилось; так уж я был устроен в то время. Но я не могу позволить себе быть с ней честной. Нужно усыпить ее бдительность, чтобы добраться до тетради. Джилл не заслуживает правды. Она ничего хорошего не заслуживает. Это она во всем виновата. Я должен был остаться с другом, подождать, пока прибудет помощь, отвезти Теда в больницу. Сделать что угодно, только не то, что я сделал.
Что мы сделали.
— Конечно, мы бы в любом случае поженились, милая. Это было предрешено, тебе не кажется? — Я улыбаюсь и глажу ее по колену.
У Джилл такой вид, словно ее кто‑то напугал. Глаза распахнуты, голова с любопытством наклонена набок.
— Давненько не слышала от тебя таких добрых слов. В последний раз ты говорил, что мы предназначены друг для друга, когда я держала в руках Библию, а тебя приводили к присяге на должность мэра. На тех фотографиях мы смотримся такой счастливой парой.
Как я теперь понимаю, это был золотой век. Мне очень нравилось заниматься политикой. И по-моему, много лет мы были счастливы; прикованы друг к другу обстоятельствами, но счастливы. Однако после отъезда Мэгги в интернат я хорошенько разглядел Джилл, и мне захотелось сбежать из этого брака. Наши тайны разъедали отношения как изнутри, так и снаружи. Ничего уже не наладить. По крайней мере, на мой взгляд. Потому что теперь я знаю, что такое настоящая любовь. Она оказалась несравнима с этим убожеством. Слишком долго я предпочитал не замечать очевидного.
— Райское было время, — говорю я. — Мы познали с тобой счастье, Джилл.
— И у нас еще многое впереди, — пророчит она.
Тем временем пейзаж за окном радикально изменился.
— Ух ты, — невольно присвистываю я. — Только погляди. Обточенные ветром тотемные столбы до самого горизонта.
Джилл съезжает с дороги на смотровую площадку, и мы молча любуемся открывающимся отсюда видом.
— Брайс вообще‑то не каньон, а геологический амфитеатр. Все эти столбы — они и называются призраки худу — образовались из горных пород. Верхний камень именуется венчающим, и он тверже, чем нижние слои. Этот ландшафт вечен, притом что сам Брайс продолжает подвергаться эрозии. Старые столбы разрушаются, но постоянно формируются новые, по мере того как отступает край амфитеатра. Чудо, правда?
Я притворяюсь, будто очарован зрелищем, и целую Джилл в щеку. Она млеет, чего я и добивался.
— Спасибо, что привезла меня сюда. Здесь прямо дух захватывает, — говорю я.
— Всегда пожалуйста, красавчик. Давай перекусим и начнем изучать окрестности, — предлагает она.
Я вымучиваю улыбку и прищуриваюсь, чтобы выглядело правдоподобно. Какое облегчение: моя прелестная жена думает, будто это взаправду. Мне приходит в голову, что нельзя потушить пожар огнем.
Нужно призвать на помощь хитроумие. С этой минуты я затеваю более утонченную игру. Джилл растравила во мне глубочайшую рану, оживила в памяти событие, мысли о котором я гнал от себя, мой непростительный грех, преследующий меня во сне. Она раздразнила меня при помощи нашего прошлого. Моя же задача — сосредоточиться на своем будущем, где ее не будет.

Теперь
Глава 30

Джилл 
Разумеется, я изучила всю возможную информацию, и не только о национальных парках Юты, и не только о том, кто из моих дальних родственников может прийтись кстати во время путешествия. Нет, я копнула намного глубже. Например, я узнала, что срок давности за наезд на человека — шесть лет после того, как преступление обнаружено. В нашем случае тело нашли в ту же ночь. Мы могли перестать трястись уже через шесть лет, говорила я себе и Джеку множество раз.
Но опять же, тряслась не я. Как уже сказано, я человек действия.
Я заезжаю на парковку у гостиницы в каньоне Брайс и нахожу место поблизости от входа. Туристов здесь сейчас мало, надеюсь, так будет и дальше. Еще я надеюсь, что телячьи нежности, которыми одарил меня Джек, были искренними. Я к тому, что видели бы вы нас, когда мы были помоложе. После аварии, как мы называем то происшествие, мы не могли оторваться друг от друга.
На похоронах, однако, было тяжко. Даже мне. Смотреть на убитых горем сестру Теда, его родителей и даже Салли, которая рыдала без удержу, и знать, что твой бойфренд и есть виновник трагедии, — сами посудите, каково это. Я подумываю долистать до соответствующей страницы в дневнике, но Джек уже вышел из машины, открыл багажник и выгружает чемоданы.
Может быть, позже, сегодня после ужина, мы освежим и другие воспоминания. Кажется, Джек все‑таки чувствует себя получше. Стал спокойнее, даже любезнее. Возможно, доктор Клайн прав. Я качаю головой. Доктор Клайн не может быть прав, поскольку он ничего не знает ни обо мне, ни о Джеке, просто считает моего мужа склонным к суициду, потому что на сеансах психотерапии я наплела бог весть что. Клайн понятия не имеет ни о Теде, ни обо всем остальном. Знаю, Джек воображает, будто я все выложила своему доктору, но это было бы глупо и легкомысленно. А я осторожна и умна. Очень умна.
— Сможешь сама покатить свой чемодан, родная? Я возьму все остальное, — говорит Джек.
Подобный любовный словарь меня убивает. Родная? Серьезно? Для начала хватило бы простой вежливости. Но, полагаю, проще принять эту перемену настроения. Кто же знал, что повторная травматизация, ворошение худших событий из жизненного опыта и совместное их проживание сблизит нас. Вероятно, мне удалось напомнить Джеку, сколько я для него сделала. Сколько испытаний нам довелось пройти рука об руку.
— Иду, родной! — кричу я, пробуя на вкус новое ласковое слово, хватаю дневник и направляюсь к чемодану.
Свернув за угол, я, кажется, ловлю странное выражение в глазах Джека. Настороженное, заговорщическое. Нет, говорю я себе, он просто задумался о нашем будущем. Все идет гладко. Да я и не позволю, чтобы было иначе.
— Не забудь верхнюю одежду, красавчик. Вечером здесь очень холодно. — Я с улыбкой бросаю ему свою куртку.
— Ясно. Спасибо, что не забыла уложить теплые вещи, — отвечает он, захлопывая чемодан.
Мы молча шагаем к гостинице. Она очень похожа на мотель в национальном парке Зайон и тоже построена в 1920‑х в стиле бревенчатого домика. Кстати, знаменитую гостиницу в Йосемитском парке создавал тот же архитектор с таким расчетом, чтобы посетители сблизились с природой, — большие окна с живописными видами, легкий доступ. Мечтаю посидеть на крыльце в глубоком шезлонге.
Пройдя через дверь в сельском стиле, мы ступаем в фойе с огромными каменными каминами в обоих концах и улыбающейся администраторшей за стойкой.
Здрасте пожалуйста. Моя тетушка Ронда. Что, черт возьми, она здесь делает? Ничуточки не изменилась: седые волосы, убранные в тугую кичку, на шее цепочка с очками для чтения. Но я‑то изменилась. Я теперь взрослая. Надеюсь, она меня не узнает, хотя не удивлюсь, если Бен, предатель, стукнул ей. Сколько я ни звонила на ресепшен, планируя поездку, телефон никогда не брала женщина по имени Ронда. Во избежание нежелательных встреч я изучала список персонала и фотографии из каждой гостиницы, где заказывала номер; никто из моей семьи не числился здесь на работе. Но ничего страшного. Если она меня узнает, я всё улажу.
— Добро пожаловать в гостиницу каньона Брайс, — приветствует нас Ронда с улыбкой, не подозревая, что в ответ ей улыбается племянница.
— Большое спасибо. Рады прибытию, — отвечаю я.
Джек тут же выпаливает:
— Умираю с голоду. Умоляю, накормите нас ланчем.
— Он немного драматизирует, но мы действительно проголодались, — уточняю я и тихонько пихаю мужа кулаком в бок. Как ни удивительно, он в ответ обнимает меня за талию.
— Тогда вам повезло. Мы как раз снова начали кормить гостей все три раза в день. Летом у нас предлагали только ужин, поскольку вокруг работало огромное количество кафе и ресторанов, но сейчас их гораздо меньше. Оставьте вещи и пройдите в ресторан, он вон там. Назовите, пожалуйста, ваши фамилии. Я вас зарегистрирую и пристрою багаж, — щебечет Ронда.
Услужливая она, моя родственница. Слава богу, меня тетка явно не узнаёт.
— Джек и Джилл Тингли, — отвечает мой муж.
— Как мило. Совсем как в детском стишке, — замечает Ронда.
Я смотрю на Джека. Он не морщится, а улыбается. Ничего себе.
— Именно так, — с усмешкой подтверждает он.

Теперь
Глава 31

Джек 
Как только мы усаживаемся за ланч в ресторане, практически таком же, как в гостинице «Зайон», — деревянные балки, огромные светильники в ремесленном стиле, окна от пола до потолка, обрамляющие живописные виды, коренастые столики со скатертями в красно-белую клетку, — я извиняюсь и выхожу.
Мне нужна Сеть. Пока мы регистрировались, я водил повсюду телефоном и нащупал слабый сигнал возле стойки администратора.
— Давай скорее! Тебе что‑нибудь заказать? — кричит Джилл мне в спину.
— Ага, было бы неплохо, — отвечаю я, пытаясь улыбаться. Сама любезность.
Проскакиваю мимо стойки. Пожилая женщина, кажется Ронда, поднимает голову.
— Мистер Тингли, вам чем‑то помочь?
— А, да, где уборные? И где тут принимает телефон?
Она смеется, и сердце у меня падает.
— Ну, лучше всего здесь, в главном здании. Но не в ресторане. Иногда работает в коридоре, на пути в уборные или возле сувенирной лавки. В номерах Сети нет. Удачи!
Я пячусь от стола, направляясь в угол к камину. Приема нет. Выскальзываю на улицу через главный вход — ничего. Возвращаюсь внутрь, иду по коридору к уборным — ура! На индикаторе связи появляются два деления.
Эрика отвечает после первого гудка.
— Где ты? Я пыталась позвонить, но пришло странное сообщение об ошибке. Ты прослушал голосовую почту?
— Нет, прости, я был в машине с Джилл и без связи. Что случилось? У тебя все хорошо? — Я бросаю взгляд за спину, опасаясь, что за мной следят. Приходится остерегаться собственной супруги. Какой же я болван.
— Идет расследование пожара. Есть предположение, что он начался не случайно. Поджог. Будто бы целью был мой дом, — сообщает Эрика, и я слышу, что она снова плачет.
По спине ползут мурашки. Первая моя мысль: Джилл. Да нет, не может быть. Она даже не знает про Эрику. И она ведь была дома, ждала меня. Это не Джилл.
— Прости, но я уверен, что тут ошибка. Наверняка беспечный походник просто не потушил костер. Кому надо вредить тебе? Такое маловероятно.
— Ну, задействованы лучшие дознаватели из пожарной службы и, конечно, моя страховая. Источник еще не обнаружили, но им кажется подозрительным, что пожар начался так быстро и так сильно разгорелся. — Голос у нее дрожит. На время Эрика умолкает, потом признается: — Я напугана до смерти.
А я‑то как напуган.
— Как ты думаешь, твой бывший муж не имеет отношения к пожару? Он же не хотел, чтобы ты получила этот дом, верно?
— Не знаю, пока он под подозрением. Его допрашивают. Можешь приехать? Ты мне нужен.
Я глубоко вздыхаю.
— Да, я буду дома завтра. Не волнуйся, сейчас ты в безопасности, только оставайся в отеле, а я приеду ближе к вечеру. Люблю тебя.
— Хорошо, — соглашается она. — Я тоже тебя люблю.
Кто‑то легонько стучит меня по плечу, и я оборачиваюсь. Это Джилл.
— Ланч на столе, — сообщает она. Руки сложены на груди, льдистые глаза сверкают.
— Большое спасибо, — говорю я жене, а в телефон произношу: — Пока! — Целую Джилл в щеку и шагаю по коридору к ресторану. — Слона бы съел. Спасибо, что заказала. Чем тут кормят?
Из-за моей спины Джилл отвечает:
— Сейчас увидишь. С кем ты разговаривал?
— Да с Мэгги. Она со своей ватагой благополучно добралась до колледжа, — вру я, ощущая, как колотится в груди сердце.
Проходя мимо стойки администратора, мы оба машем Ронде.
Мы что, единственные тут гости? Как странно. Больше в ресторане никого нет.
— На вид аппетитно, — одобрительно киваю я, когда мы садимся за столик. Сэндвич с сыром на гриле и томатный суп. В животе бурлит от голода.
— Еще я заказала тебе кофе со сливками, ну, чтобы ты не засыпал. Нам предстоит увлекательная прогулка.
Я замечаю, что себе Джилл заказала только салат. Она берет из хлебной корзины батон и отрывает кусочек. Потом крутит что‑то на шее и вдруг вынимает из-за ворота ожерелье.
— Зачем ты взяла его в дорогу? — удивляюсь я. — Вроде как здесь это неуместно.
— Прямо как я на юбилее твоих родителей, — отвечает она. — Ну и вечерок был.
Я помешиваю суп, отправляю ложку в рот и пытаюсь напомнить себе, что должен разыгрывать любезность. Нужно выудить у нее информацию, которая поможет мне с разводом. Я откусываю сэндвич, и тягучий сыр растекается по подбородку. Подняв глаза, вижу, что Джилл смеется. Так‑то лучше.
— Мне до сих пор не верится, что ты такое отмочила. А миссис Андерсон так тебя и не заподозрила, — произношу я.
Я хорошо помню тот вечер. Мэгги было два года, она осталась дома с няней, а мы поехали в загородный клуб Бель-Эйра отмечать тридцатилетний юбилей совместной жизни моих родителей, где собрались все их друзья. Мы с Джилл были там моложе всех на несколько десятилетий. Нас усадили за стол рядом с Андерсонами. Дик Андерсон, партнер отца, засыпал меня вопросами: когда я поступлю на юрфак, когда начну работать в их фирме. Миссис Андерсон допекала Джилл, интересуясь ее происхождением. Это было бестактно и неуместно.
— Бедную старушку так тошнило. — Джилл шутливо качает головой и пробует салат.
— И началось так внезапно, — подхватываю я.
Помню, миссис Андерсон едва успела съесть полпорции салата, как встала и схватилась за живот с таким видом, будто вот-вот упадет замертво. Джилл тут же подскочила и быстренько вывела бедняжку из зала подальше от стыда. Она оставалась с миссис Андерсон в уборной клуба, пока не миновало худшее, как она тогда выразилась. Вернувшись за столик, Джилл посоветовала встревоженному мистеру Андерсону сопроводить жену домой. Когда они уехали, Джилл пересела на его место рядом со мной и крепко сжала мне руку. В тот миг она и сунула мне в карман пиджака колье — ожерелье миссис Андерсон с бриллиантами и сапфирами.
— Пищевое отравление может внезапно скрутить в бараний рог. Если это было оно, — улыбается Джилл.
— А что это было? — спрашиваю я, хотя знаю: она ни за что не признается.
— Искусный фокус, ловкость рук, в результате чего мы получили эту драгоценность. — Она касается камней. — Наш первый раз.
Позже, когда мы ехали в машине домой в Лагуна-Бич, Джилл призналась мне, что потихоньку расстегнула застежку, пока старушку выворачивало над унитазом, а та, видимо, решила, что украшение смыло в сток. Памятуя о конфузе, который случился с ней в клубе, миссис Андерсон не стала сообщать о пропаже ожерелья. Бедная женщина.
— Первый раз никогда не забывается, — киваю я и откусываю сэндвич. Но, увидев, как омрачается ее лицо, понимаю, что мы переходим к другой теме. Надеюсь, это не очередные мучительные воспоминания.
— В этом смысле возможности не ограничены, — говорит она. — Я прикинула некоторые варианты. Пошалим.
— Нет необходимости, — отмахиваюсь я. — Меня ведь берут на работу. Все наладится и так.
Она прячет ожерелье под спортивную рубашку.
— Мы найдем тебе достойное место. Просто дай мне немного времени. У меня, знаешь ли, есть связи через журнал.
— Время на исходе, Джилл. Последние двадцать лет мы прожигали наследство моих родителей, жили не по моей зарплате, совсем не по средствам. Так что, если только ты не закопала где‑нибудь в каньоне Брайс горшочек с золотом, мне нужна работа. — Я снова откусываю сэндвич и напоминаю себе следить за своим тоном.
— Боюсь, горшочка с золотом здесь нет. Но не забывай: я‑то знаю, как заработать лишний доллар, когда нам это необходимо.
У меня перехватывает дыхание. Я тянусь за кофе, делаю глоток, голова идет кругом. Нет. Нельзя допустить, чтобы она снова взялась за старое.
— Не надо, Джилл, ты ведь обещала.
Она улыбается.
— Как говорится, отчаянные времена требуют отчаянных поступков. Кроме того, это прикольно.

Теперь
Глава 32

Джилл 
Бедный Джек. Он терпеть не может, когда я ворую. Несет какую‑то чепуху про моральный компас, который, по его словам, унаследовал от родителей.
Наверно, если в детстве не отточить навыки мелкого воровства, как сделала я, оно может напрягать.
Джек, сидящий напротив меня за столом, пучит глаза:
— Не надо.
— Успокойся. Здесь брать нечего. Подожду, пока мы вернемся домой. Допивай кофе и заканчивай ланч.
Вроде бы он немного расслабился, даже пытается быть любезным. Похоже, не догадывается, что я слышала последние слова, сказанные им в телефон. Да еще врет, будто бы разговаривал с Мэгги. Увлекательная предстоит игра. Будет прикольно.
— А знаешь, с другой стороны, если ты все‑таки согласишься на работу в клубе, тебе ведь выдадут универсальный ключ, верно? Подумать только, сколько всего можно отыскать в дамской раздевалке, — рассуждаю я вслух. — Помнишь?
Джек спадает с лица.
Он знает, что я намекаю на весенние каникулы Мэгги в выпускном классе школы-интерната. Все ее одноклассники собирались на неделю в Париж. Нашу дочь пригласила поехать семья ее подруги, обещая взять все расходы на себя, но я не могла такого допустить. Я сама хотела в Париж, mais oui [152].
Джек решительно воспротивился.
— У нас мало денег, — заявил он.
Мы сидели на кухне, тихо беседуя, поскольку Мэгги приехала на выходные домой.
— Но это было бы так прикольно! Последнее путешествие в старшей школе. Представь, как романтично: ты и я на Эйфелевой башне.
— Даже не думай, денег нет. Сейчас я пытаюсь наскрести дочери на авиабилет. Остальное Расселы согласны оплатить. Очень мило с их стороны. Слава богу, что мои родители открыли счет для обучения Мэгги в колледже.
— Мы все равно поедем в Париж, — отрезала я. — Я найду деньги.
А что такого? Большинство наших соседок как сыр в масле катаются. Никто из них даже не заметит исчезновения пары побрякушек: подобные дамочки и глазом не моргнут, если недосчитаются, скажем, рубинового кольца или третьего теннисного браслета с бриллиантами. Такие вещи легко потерять — они, например, соскальзывают с руки во время игры в теннис. Это случается каждый день, особенно если поблизости обретаюсь я.
— Продам кое‑какие безделушки, — пообещала я.
С моей предыдущей вылазки прошло достаточно времени. Последний раз я обшаривала шкафчики в клубе три года назад. В загородном клубе у Мишель за год до того я тоже отменно пошалила. Трофеи сдавала в Лос-Анджелесе. Проще простого.
— Забронируй билеты для нас троих. В бизнес-классе. И, Джек…
— Что? — Он тряхнул головой и отвернулся. Муж знал про мое пристрастие и понимал, что возражать бессмысленно.
— Закажи номер люкс. Это будет грандиозно.
— Это будет накладно: тысяч шестьдесят.
— Не вопрос, — отмахнулась я. — К концу недели я добуду такую сумму, mon chéri [153].
Путешествие получилось сказочным, хотя никакой романтикой между мной и Джеком не пахло. Мы повсюду таскались с Мэгги и ее друзьями, пили вино и допоздна сидели в вестибюле отеля с остальными сопровождающими. Но, во всяком случае, мы побывали в Париже.
А теперь мне снова понадобятся деньги. Не вопрос. Вызов принят.
Присматриваюсь к Джеку: взгляд у него какой‑то тусклый. Я улыбаюсь:
— Ты слишком много переживаешь, красавчик. Готов идти на прогулку?
— Наверно. Я еще не отдохнул, но, надеюсь, ходьба по пересеченной местности мне поможет, — отвечает он, вставая. — Не терпится полюбоваться видами. — И отодвигает для меня стул, когда я тоже поднимаюсь. Надо же, какой галантный.
— Ты очень мил, когда борешься со слабостью.
Мне хочется верить, что Джек оттаивает, возвращается ко мне. Но по телефону он сказал «люблю тебя». Я слышала. Что бы он мне ни плел, черта с два это была Мэгги.
Джек протягивает мне руку, и я беру ее, кипя от злости. Неужели все действительно зашло так далеко?

Теперь
Глава 33

Джек 
Выходя следом за Джилл из дверей гостиницы на яркое солнце, я пошатываюсь от внезапного головокружения. Хватаюсь за ближайшую опору — деревянный стул — и падаю на него.
— Джек! Что с тобой? — Джилл подбегает ко мне и гладит по плечу. — Скажи мне. В чем дело?
Так и тянет ответить: «Дело в тебе, Джилл». Моя жена воровка, лгунья, никудышная мать и партнерша хуже некуда. Мне нужно завладеть ее дневником, заполненным, как пить дать, уликами против меня, но в еще большем количестве — против нее. Описала ли она, как крадет драгоценности? По идее, должна была. Я могу только надеяться на ее откровенность.
— Мне уже лучше. Просто голова закружилась, — говорю я и с ее помощью встаю.
Мы выходим на узкую лесную тропу. Указатели показывают путь к амфитеатру с эрозийными столбами.
Несколько минут мы молча шагаем по красивой местности, я начинаю успокаиваться и представляю, как приеду сюда снова, с Эрикой, — насколько же приятнее будет это путешествие! Но сейчас мне нужно сосредоточиться, чтобы собрать как можно больше информации о своей очаровательной женушке.
— Расскажи о своем детстве. Хочу узнать тебя получше. Это наверняка поможет обострить чувства, согласна? — Надеюсь, я осторожен и она ничего не заподозрит. Я снова тайком включаю диктофон, как сделал в машине.
— Что именно ты хочешь знать?
Так, пока все идет как по маслу.
— Ну, дай подумать. Например, занималась ли ты воровством в детстве? — спрашиваю я, стараясь выразить тоном любопытство, будто бы просто веду диалог.
— Да, кажется, я всегда кайфовала от таких шалостей. И до сих пор кайфую. Это прикольно.
— А ты пишешь о своих шалостях в дневнике?
Она останавливается, поворачивается, смотрит на меня в упор. Потом улыбается.
— Нет, я же не дурочка. Вдруг тетрадь попадет не в те руки? Я тщательно выбираю, что писать. — Джилл поворачивается и идет дальше.
— Тогда давай проясним: ты пересказала происшествие с Тедом, хотя это могло навредить мне, попади тетрадь не в те руки, особенно в первые шесть лет, но умолчала о своих темных тайнах?
— Это же мой дневник, Джек. Кроме того, он хранится в надежном месте, а ты никогда не был подозреваемым. Но мог бы им стать, если бы обнаружили тот БМВ, а следствие, похоже, подошло к этому вплотную. Ой, смотри, мы пришли.
Наверно, в глубине души я все время это знал. Она записала свою версию событий в дневнике, чтобы иметь рычаг влияния на меня: что‑то вроде письменного доказательства с целью меня подставить. Но пусть Джилл и подтвердила мои худшие опасения, я не передумаю с ней разводиться. И обязательно постараюсь уничтожить ее дневник.
Мы выходим на мощеную дорожку у края каньона. Внизу, насколько хватает глаз, тянутся яркие эрозийные столбы. Волшебное место. От восторга я снова испытываю головокружение и цепляюсь за перила. Дыхание перехватывает. Завтра мы едем домой. Завтра вечером я буду с Эрикой в ее гостиничном номере, и мы разработаем план. Я сделаю что угодно, без исключения, чтобы защитить Эрику и наше совместное будущее.
Мы с ней можем переехать в пригород поблизости от «Комфорт-холла». Я заступлю на должность управляющего и прослежу, чтобы после развода я остался единственным членом клуба по фамилии Тингли. Джилл станет там персоной нон-грата. Ее шкафчик в дамской раздевалке займет Эрика. Личные вещи посещающих клуб женщин будут защищены от моей бывшей жены. Я сделаюсь своего рода героем, но об этом никто не узнает. Однако мне придется вечно ожидать удара в спину. Вот почему мне нужно добыть столь же веский компромат на Джилл, какой у нее есть на меня. Вот почему я записываю ее слова, ее мысли, фиксирую ее роль в нашей общей преступной жизни.
А Джилл — что она предпримет, когда я уйду? Даже если она сейчас покажет дневник детективу, дело против меня не откроют, я почти уверен. Но она не посмеет. У меня достаточно улик на нее, только не в письменном виде, а в диктофонных записях, которые я делаю последние пару недель, и особенно во время нынешней поездки. Теперь мы оба можем апеллировать к праву на сохранение тайны супружеских разговоров. Так я ей и объясню: ты молчишь по поводу моих грехов, а я по поводу твоих. Если верить моим учебникам права, в суде у семейных пар есть два основных типа привилегий: право отказаться давать показания против мужа или жены и право на конфиденциальность супружеских разговоров. У нас есть иммунитет, позволяющий не свидетельствовать друг против друга, и мы не обязаны делиться со следствием личной перепиской.
Тут мне вспоминается, что существует небольшая загвоздка: лишение привилегий в случае совершения преступления. Если один из супругов совершает противозаконный поступок, а другой активно пользуется его плодами — например, летит бизнес-классом в Париж — или покрывает правонарушение, оба становятся соучастниками и показания одного из них могут быть использованы против другого.
А может, она меня все‑таки отпустит? Я разглядываю огромный каньон со столбами худу и вспоминаю слова моего друга Дага, лучшего адвоката по разводам в округе Ориндж, сказанные мне недавно во время игры в гольф. Он рассуждал чисто теоретически, но я навострил уши. «Когда один из супругов намерен свидетельствовать против другого в уголовном суде, какими бы ни были его мотивы, отношения в паре, скорее всего, безобразные и между супругами нет той гармонии, которую могла бы охранять привилегия».
У меня остается два выхода. Первый: продолжать симулировать брачную гармонию, чтобы уберечь нас обоих от судебного преследования, и смириться с присутствием в моей жизни Джилл, чтобы защитить от нее мир. Именно такой выбор я когда‑то сделал, но теперь у меня есть Эрика. Я изведал, что такое настоящее счастье, и снова обрел надежду. А значит, сам собой напрашивается второй вариант: уйти от Джилл. И для этого мне потребуется ее согласие хранить молчание. Мы должны договориться не разглашать секретов друг друга — ради нашего прошлого, ради нашей дочери.
Потому что существует достаточно оснований упечь нас обоих за решетку, и Джилл наверняка это понимает. Но она приберегла доказательства против меня в своем дневнике, мне же необходимо добыть на нее компромат, чтобы тоже получить рычаг давления в этом деле. Я уже собираю против нее улики. Если она все‑таки решит отдать полиции свою тетрадь, что ж, тогда придется убедить копов, что она лгунья. Профессиональная лгунья.
Джилл обвивает рукой меня за талию, и на первый взгляд мы, вероятно, олицетворяем собой идеальную пару. Любой сторонний наблюдатель увидит в нас глубоко любящих друг друга людей.
— Нас ждет пятикилометровый круговой маршрут — сначала ко дну каньона, потом назад по тропе Королевский сад, — говорит Джилл. — Ты как, в силах?
В силах ли я перехитрить ее? Надеюсь, что так. Вот почему я готов использовать в этой игре любые средства. Я напомню ей, что, хотя совместно проведенные годы невозможно стереть из памяти, ситуация изменилась. Нарисую радужную картину, включающую новую любовь не только для меня, но и для нее: ей больше не придется лепиться ко мне, старому брюзге. Может быть, если объяснить все правильно, она меня отпустит. Никаких угроз, никакой корысти. Просто защита права на конфиденциальность супружеских разговоров, которое обеспечит нам обоим безопасность, когда мы двинемся по жизни дальше. Не захочет же она оставаться в браке с человеком, который больше не желает быть ее мужем? Конечно же нет. Кому такое понравится?
Все будет хорошо. Надо будет заплатить Дугу аванс и переманить его на свою сторону на случай возможного конфликта с Джилл. Хотя кого я дурю — конфликт с Джилл случится непременно.
Я похлопываю ее по обнимающей меня руке.
— Конечно. С тобой я выдержу что угодно.

Теперь
Глава 34

Джилл 
«Так вот что ты на самом деле думаешь, Джек», — могла бы сказать я, но вместо этого говорю:
— Прекрасно, тогда вперед.
Мы спускаемся по тропе, Джек идет за мной, и мне вдруг мерещится, будто земля меня поглощает. Худу нависают над нами, жутковатые, осыпающиеся, похожие на розовые, оранжевые и красные песчаные замки. В парке на удивление пусто, мы еще не встречали других посетителей, хотя откуда‑то снизу доносятся их голоса. Рейнджеры парка тоже пока не попадались мне на глаза, но я знаю, что они поблизости и наблюдают за нами.
Как Ронда. Она явно за нами следит, не знаю почему. Может, у меня паранойя? Но она определенно уделяет нам много внимания. Вдруг Ронда действительно узнала меня — меня, одну из миллиона голубоглазых белокурых девушек из Церкви Святых последних дней, посещающих каньон Брайс со своими семьями? Вспомнила меня в детстве на каком‑нибудь многолюдном семейном летнем пикнике, например. Нет, невозможно. Потом я вспоминаю о Бене — не слишком‑то он мне помог, не исключено, что Джек сообщил ему, куда мы направляемся.
Нужно будет поболтать с Рондой, объяснить ей ситуацию, подпортить ее мнение о Джеке подобно тому, как я разрисовала его в глазах Бена и доктора Клайна. Скажу ей, что муж в депрессии и даже проявляет суицидальные наклонности. Займусь этим, когда мы вернемся с прогулки. А тем временем у Джека будет масса времени позвонить той, которую он любит. Хочется завопить от бешенства. Гнев вспыхивает во мне яростным огнем, который я с таким трудом пытаюсь пригасить. Мне нелегко, но пока я справляюсь. Пока.
— По какой дороге пойдем? — спрашиваю я, когда мы подходим к развилке.
— По той, что короче. Назад придется карабкаться, — говорит Джек, указывая на край каньона, находящийся уже довольно высоко.
— Значит, сюда, — отвечаю я и продолжаю путь.
— Сколько раз ты здесь была, милая?
Удачно вставил ласковое словцо. Прозвучало почти натурально. Почти.
— Ну не знаю. Ты ведь не поверишь мне, если я скажу — больше десяти?
— Странно. А когда мы готовились к этому путешествию, ты говорила, будто никогда не бывала в Юте, — замечает он.
— Не стоит так слепо доверять словам, красавчик. — Я не оборачиваюсь, чтобы посмотреть ему в лицо.
— Значит, ты выросла в Юте. Могу предположить, в Солт-Лейк-Сити. Также у меня есть подозрения, что твоя семья была из мормонов.
Прикольно.
— Мы предпочитаем другое название: Церковь Святых последних дней, — вношу я поправку.
— И маме с папой не нравилось, что их дочь занимается воровством, — продолжает гадать он. — Ух ты, смотри, — Джек указывает на особенно внушительный худу как будто бы с лицом чудовища.
— Точно. Еще их не радовало, что я курю, а также они определенно были не в восторге от моего бойфренда. И мне пришлось уехать к тете Беа. Конец скучной истории. — Я останавливаюсь в тени высокого, донельзя тонкого столба. Джек чуть не врезается в меня. Мы смотрим друг на друга. — Прошлое лучше оставить в прошлом. Понятно?
— Конечно. Просто ты знала моих мать и отца, тебе известно все о моем воспитании, а я о тебе ничего не знаю. Ты говорила, твои родители умерли. Это интересное открытие. Вот и все, милая.
Вот и все? — удивляюсь я. Возможно, нужно бросить ему еще какую‑то затравку из дневника, какой‑нибудь пустячный фактик, чтобы Джек поразмышлял над ним в процессе прогулки. Да, самое время. Я достаю из рюкзака бутылку и предлагаю ему воды. Он берет ее и жадно пьет, а я тем временем вынимаю тетрадку.
— Зачем это сейчас? — спрашивает он, вытирая обратной стороной ладони воду с лица. — Для одной поездки мне более чем достаточно. Вообще говоря, я считаю, этот кондуит надо выбросить. — Он наклоняется вперед и пытается схватить дневник, но я оказываюсь ловчее.
— Не так быстро, красавчик. Мы переписываем финал истории, помнишь? Чтобы избавить тебя от кошмаров. Вот, например, помнишь те годы между аварией и отметкой в шесть лет? Как это выматывало! Я ужасно рада, что свадьбу мы играли не в доме твоих родителей. Вот была бы засада.
— Засада? Мама всегда мечтала организовать мою свадьбу дома, но я и эту ее мечту загубил, когда втянул их в обман. Не следовало нам ехать в ту ночь к родителям, — с горечью произносит Джек.
Как же он меня раздражает.
— А куда еще мы могли поехать? Нужно было избавиться от машины.
Я помню, словно все случилось вчера, как завела помятый БМВ Джека в гараж, натянула на него старый брезент и оставила там, во владениях Тингли, как дымящийся пистолет. Я открываю тетрадь и пролистываю до той части, которую назвала «Шалости с детективами».
— Какая я трогательная, влюблена по уши. Смотри, что я записала: «Надеюсь, Джек любит меня так же сильно, как я его. Надеюсь, новость о ребенке, которую я расскажу ему вечером, заставит его полюбить меня еще больше. И еще надеюсь, что сегодня в отделе полиции он держал рот на замке и позволил адвокату делать свое дело».
Джек бледнеет.
— Ты думаешь, это всё что, забава?
— Нет, конечно нет. Мой дневник называется «История нашей любви», и это способ пропустить события через себя. Доктор Клайн считает, что это очень полезно. — Я улыбаюсь и зачитываю: — «СВЕЖИЕ НОВОСТИ!!! Джек говорит, что в полиции все прошло хорошо, но выглядит он неважно. Под глазами темные круги, каждую ночь кошмары. Детективы утверждают, будто появилась зацепка, новый свидетель. Джек не верит им, но его родители обеспокоены и хотят переместить машину. По мнению адвоката, это слишком рискованно. Я хочу отпраздновать новость насчет ребенка, но Джек слишком устал. Он теперь вечно переутомлен. Видимо, страх, что тебя накроют и отправят в тюрьму на немалый срок, реально изматывает. Я придумаю, как ему помочь. Обязательно. Я его жена, и любая угроза нашему браку — это проблема, которую мы должны решить вместе. Если Джек не сумеет, сумею я. Это и значит любить». — Я прекращаю читать и смотрю мужу в глаза. — Все, что я делаю, я делаю ради тебя. Ты же знаешь, правда?
Джек вздыхает.
— Я знаю, что ты в это веришь.
Открываю дневник и читаю дальше:
— «СВЕЖИЕ НОВОСТИ! Я всё уладила!!!»

Теперь
Глава 35

Джек 
Когда Джилл читает выдержки из дневника, голос у нее меняется: становится тонким, почти детским. Не знаю, о чем конкретно идет речь или как, по ее представлениям, Джилл помогла мне в тех обстоятельствах, но вряд ли она лжет, по крайней мере сейчас.
Я вижу, как она убирает дневник назад в карман рюкзака, и запоминаю последнее место его хранения на случай, если представится возможность умыкнуть злосчастную тетрадку.
— Милая, что имелось в виду, когда ты написала «Я всё уладила»? — спрашиваю я дружелюбным тоном и тянусь к ее руке. Меня утешает осознание, что я записываю каждое слово Джилл.
— Ты иногда бываешь удивительным тупицей, красавчик, — замечает она.
— Можешь прочитать мне ту часть, где написано, как ты всё уладила?
— Я же тебе говорила: такие вещи я не записываю. Прибавь шагу. Мы опаздываем на прием к королеве.
О чем это она? Джилл припускает по тропе, маша передо мной хвостиком белобрысых волос. Я теряю ее из виду. Куда она исчезла? Подхожу к другой развилке и, следуя указателю, направляюсь к Королевскому саду. Она что, намеренно пытается меня потерять? Голова у меня кружится, и я падаю у подножия худу. Три человека бросаются ко мне по тропе, за спинами у них огромные рюкзаки со снаряжением. Один из них спрашивает:
— Вам плохо?
— Нет, я просто споткнулся о камень. Все в порядке, спасибо, — отвечаю я.
— Не перенапрягайтесь, — советует незнакомец, и все трое проходят мимо меня. — Может, вам надо попить?
Я киваю, но вода, конечно же, у Джилл, а не у меня.
Пытаясь отдышаться, я замечаю, что тени становятся длиннее, а свет мягче — желанное облегчение, только бы удалось выбраться отсюда до сумерек. Ничего, на тропе полно указателей, не заблужусь.
Джилл известно, что я остался здесь. Она в курсе, что я в этих краях впервые. У нее вода, и она знает маршрут. Не страшно, я справлюсь. У меня есть адвокат и план. А на телефоне имеется несколько записей с признаниями моей жены. Не добром мы расстанемся, это уже ясно. Но может быть, учитывая собранные мной улики, нам удастся договориться о соблюдении своего рода нейтралитета. Осталось лишь выбраться отсюда. В какой стороне гостиница? Думаю, найти путь легко. Потом позвонить Эрике. Поужинать — одному мне будет очень даже неплохо, — а утром первым делом прыгнуть в машину и поехать домой, с Джилл или без нее.
Счастливого развода не предвидится. А она достаточно умна, чтобы заносить в дневник мои грехи, но не свои. Но на записях в моем телефоне она сама делает признание. Интересно, что она рассказала обо мне доктору Клайну. А своей подруге Мишель? Хотя сейчас это, наверно, уже неважно. Раз у меня выдалась минутка в одиночестве, я вынимаю телефон и перевожу своему адвокату Дагу крупный аванс с кредитной карты, которую открыл месяц назад. К счастью, платеж проходит. Джилл не догадывается ни про карту, ни про адвоката. Представить страшно, что она со мной сделает, если узнает об этом.
Вдруг сзади меня хватают и трясут чьи‑то руки.
— Попался!
Это Джилл. Телефон вываливается у меня из руки к основанию столба и, подпрыгивая, быстро съезжает со склона, пока не исчезает из виду, соскользнув в бездну.
— Черт! — в ярости кричу я, и проклятие эхом проносится среди безлицых призраков худу.
— Ой, пардон, — роняет Джилл. Мы оба глазеем в глубокую расщелину, где сейчас лежит мой телефон. — Наверняка туристы его найдут. Отдадут рейнджерам, а те вернут нам. Ничего страшного!
Ну конечно, ничего страшного. От досады я едва не срываюсь.
— Что за дела? Сначала бросила меня на тропе, потом подкралась, напугала до смерти и заставила выронить телефон. Какого рожна, Джилл?
— Ну ты и нытик, уму непостижимо. Напоминаешь мне свою мать, а не отца, — цедит она, подбоченясь с начальственный видом. — Вот, попей. Успокойся. Это всего лишь телефон.
Не говоря ни слова, я беру у нее бутылку и жадно осушаю.
— Нужно вернуться в гостиницу и сообщить, что мой телефон упал с обрыва.
— Если бы твоя мама не истерила и не дергалась, не психовала, что найдут спрятанную в гараже машину и привлекут их как соучастников преступления, некоторых проблем можно было бы избежать, — продолжает гнуть свое Джилл.
— Не понимаю, почему ты хаешь мою мать, когда только что из-за тебя мой телефон свалился в пропасть, — возмущаюсь я. И тут я догадываюсь: она пытается что‑то рассказать мне о матери.
— Я к тому, что, согласись, она все усложнила. И чуть было не раскололась, когда на нее надавили. Помнишь?
Зачем она сейчас ворошит те времена? Чтобы поиздеваться надо мной. Или вызвать у меня новые кошмары.
— Моя мама была сильной женщиной. Единственным ее недостатком было наличие совести.
— Я бы так это не называла. Согласись, она дала слабину. Тот детектив ведь даже намекнул мне, что один из членов семьи вот-вот выдаст им машину. А это было только на четвертый год.
Я выхожу на тропу. Плевать, идет за мной Джилл или нет. Плевать, к чему она клонит, хотя, по-хорошему, следовало бы прислушаться. Плевать на всё, только бы вернуться в гостиницу. Попрошу у Ронды разрешения воспользоваться стационарным телефоном и позвоню Эрике. Сообщу об утере мобильника. Разберемся.
Я слышу, как ботинки Джилл стучат позади меня, чувствую, как она дышит мне в затылок. До опасного близко.
— Разве ты не хочешь узнать, как я все уладила? — Снова певучий голос.
— Оставь меня, милая, — не поворачиваясь, бросаю я. Последнее слово дается мне с трудом. Мне нужен телефон. Иначе я не смогу записать то, что рассказывает Джилл. Твою мать. — Давай поговорим позже, ладно?
— Нет! Я все равно тебе расскажу! Прямо сейчас.

Теперь
Глава 36

Джилл 
Джек не оставляет попыток сбежать от меня, но я в хорошей форме, не то что он, и поддерживаю темп. Я непосредственно у него за спиной, именно там, где и хочу быть. Трудно поверить, что он вынуждает меня еще крепче затянуть связывающие нас узы. Он не оставляет мне выбора: придется рассказать ему побольше о том, что я сделала, что мы сделали, стремясь защитить наш брак. Но торопиться я, конечно, не стану.
— Ну вот, ты был в полном раздрае, даже не обрадовался рождению ребенка, — говорю я. — Я страдала и чувствовала себя совершенно одинокой.
Спешащий впереди меня Джек закрывает руками уши, как ребенок. Серьезно?
— Джек, прекрати.
— Я тебя не слушаю и не слышу, — отмахивается он. — Мы никогда не разговариваем по душам, и начинать слишком поздно. Ты прекрасно знаешь, что я обожаю Мэгги с минуты ее рождения.
— Ладно, у меня вся ночь впереди, — роняю я, пусть он и не слушает.
Пользуюсь возможностью оглядеться по сторонам. Ребенком я и правда очень любила приезжать сюда, играть с братьями и сестрами, смотреть на звезды, жарить зефир. Детство у меня было невинное и безмятежное. В отличие от меня самой.
«Видимо, она просто такой уродилась», — говаривала моя мама. Она пыталась понять меня, помочь мне, искренне пыталась.
А вот мама Джека ну никак не желала нам помочь. Меня она ненавидела, это было ясно. Помню тот телефонный звонок. Мэгги исполнилось три года — этакий пухленький ангелочек, шебутная девчушка и уже папина дочка, явно не без причины. Телефон зазвонил, и, поскольку Джек купал дочь, трубку взяла я.
— Мне надо поговорить с Джеком, — требовательно заявила его мать.
— Он сейчас занят, но вы можете поговорить со мной, Иви, — предложила я.
— Пожалуйста, позови Джека. — Она смягчила тон, но это не возымело действия. Свекровь уже добилась того, что в своем дневнике я внесла ее в черный список, а покинуть ту колонку очень трудно. Воспринимайте мой перечень как список непослушных детишек Санта-Клауса или, если хотите, список приговоренных. Туда попадали люди, с которыми мне требовалось свести счеты или что‑то в этом роде. А вообще‑то я мухи не обижу.
— Послушайте, все, что вы хотите сказать Джеку, можете сказать и мне. Я теперь тоже ваша дочь, — сообщила я, с любопытством ожидая, как она примет такое заявление.
— Звонил детектив. Фактически с угрозами. Сообщил, что добивается ордера на обыск нашего дома. Мы не можем этого допустить.
— Да, допустить этого нельзя, — согласилась я. — Что предлагает Джексон?
— Он уехал с друзьями играть в гольф. Не хочу портить ему удовольствие, пока никакой срочности нет. Пожалуйста, передай, чтобы Джек позвонил мне, когда освободится. Нужно что‑то предпринять.
— Конечно. Но не забывайте, что во всем виноваты вы, — напомнила я.
— Что? Ты смеешься?! Следи за языком, милочка. Я только и делаю, что помогаю тебе с тех пор, как ты вкралась в душу к моему сыну.
Я представляю, как она касается жемчуга на шее, отхлебывая грязный мартини безо льда и со спиралью лимонной цедры.
— Вкралась? Интересный выбор слов, мамуля.
— Влезла с ногами — так лучше? Всем известно, что с того дня, когда ты появилась рядом с Джеком, его жизнь пошла под откос. Ни работы в семейной фирме, ни веселья с друзьями, ни престижного университета, ни будущего вообще. Только ты и ребенок, которого ни один из вас не в состоянии содержать без нашей помощи, да заочное обучение. Это трагедия. Изворачивайся сколько хочешь, но я знаю, что ты собой представляешь и что ты сделала.
Телефон в руке задрожал — меня затрясло от ярости. Как она смеет? Да я спасла Джека в ту ночь, когда он убил Теда. Именно благодаря мне он окончил колледж. Без меня он был бы пустым местом, а со мной он обожающий свою дочь отец, который трудится в рекламном агентстве, а по вечерам учится на юрфаке. И каждое утро просыпается рядом со мной, своей любящей женой.
— Я ангел, который спас вашего сына, — произнесла я как можно более твердым тоном. — А вы демон, который хочет его погубить. Держите рот на замке. И перестаньте отвечать на звонки детектива.
— Не смей указывать мне, что делать, — тихим угрожающим голосом отозвалась Иви.
— Все еще думаете, будто вы главная, да? Как же вы заблуждаетесь. Он теперь мой — так всегда бывает, когда сын женится на женщине своей мечты. Вас сместили с трона. Доброго вечера, Иви.
Я отключилась. И это был мой последний разговор с ней. Джек ей так и не перезвонил — вероятно, потому, что на его вопрос, кто это был, я ответила: ошиблись номером.

Теперь
Глава 37

Джек 
Тропа кажется бесконечной, почти как путь из Зайона в Брайс. Все мои беды происходят из-за того, что я запутался в сетях Джилл. Ну ничего, освобождение близко.
Солнце уже заходит, и тени, отбрасываемые худу, навевают клаустрофобию. Нужно поскорее выбраться из каньона и подняться на кромку ущелья. И вот после очередной петли серпантина я на свободе. Никогда еще меня так не радовали туристы, мощеная дорога и простор.
Я оборачиваюсь, но Джилл позади меня нет. Несколько километров она дышала мне в спину, но, когда я отказался слушать, как она все уладила, вероятно, отступила. Я только рад: мне нужно отдохнуть. Как же я устал от нее, от ее угроз, лжи, от чтения ее дневника. Возьму себя в руки, и к ужину снова буду в форме. Тогда, оказавшись в гостинице, в безопасности, я выслушаю любую жуткую историю, которую она захочет мне поведать.
К счастью, дорогу я помню. Я иду по краю каньона и пытаюсь наслаждаться видами. Ничего подобного этому причудливому ландшафту я в жизни не видел; обязательно когда‑нибудь привезу сюда Эрику, чтобы в конце концов у меня остались счастливые воспоминания. Деревянный указатель направляет на тропу, идущую через лес к гостинице. Уже почти стемнело, звезды вы́сыпали на небо, и серп луны повис над горизонтом. Когда сгущается ночь, становится жутковато. Вдалеке манят к себе приветливые огни.
Я выхожу из леса с улыбкой и чувством облегчения. Взлетаю по лестнице, перемахивая разом две ступеньки. Краешком глаза замечаю, что на деревянном столике в углу крыльца мерцает свеча. В полумраке вырисовывается сидящая в шезлонге фигура. Вероятно, кто‑то наслаждается уединенным ужином.
Тяну на себя входную дверь, как вдруг Джилл окликает меня. Черт ее знает откуда.
— Я здесь! — Оказывается, это она сидит в углу со свечой.
— Пойду в номер. Я продрог. Увидимся позже, — отмахиваюсь я.
— А я совершаю бдение, — говорит она. — В память твоих родителей.
Я уже и так окоченел, а теперь и вовсе кровь стынет в жилах. Что она теперь затеяла?
— Зачем?
— Они умерли в эту ночь пятнадцать лет назад. — Голос у нее такой певучий, как будто она зачитывает свой дневник.
Я подхожу к ней. Довольно мощная свеча озаряет то, что Джилл хочет мне показать. На столе стоит в рамке фотография моих родителей, сделанная в последнюю годовщину свадьбы перед их смертью. С другой стороны от свечи надо мной подтрунивает тетрадка с названием «История нашей любви». Я хочу схватить ее и убежать, но лица на фотографии лишают меня присутствия духа напоминанием о трагической гибели родителей.
— Знаешь, как ни чудовищно, я не сохранил в памяти дату их смерти, — признаюсь я. И снова мороз по коже. Этот снимок, именно этот, временами появляется и исчезает в нашем доме. Не провоцирует ли Джилл мои кошмары, подстегивая их при помощи реквизита? Я тянусь за тетрадью, но жена опережает меня, смахивая ее со стола себе на колени, и предлагает:
— Хочешь, прочитаю тебе еще одну свою запись?
— Нет, спасибо. Пойду в номер.
Мы сталкиваемся взглядами. Умный человек записал бы ее чтение в течение всего путешествия, и я так делал. Но теперь, когда жена явно собирается сделать признание, у меня нет телефона, потому что она выбила его у меня из рук.
— Сядь, или ты никогда не узнаешь правды о своих родителях, — приказывает Джилл. — Сейчас или никогда.
Я глубоко вздыхаю, смотрю на мерцающее пламя, освещающее мамино и папино лица, сажусь.
— Молодец. — Джилл открывает дневник, но, вместо того чтобы зачитывать фрагмент, пристально смотрит мне в глаза. — Вообще‑то я этого не записала, но произошло вот что.
Меня и вовсе прошибает озноб, и я останавливаю взгляд на фотографии отца с матерью.
— Нужно было что‑то предпринять, пока злобная Иви всё не погубила и не обрекла тебя на тюремное заключение, — начинает Джилл. — Ее звонок в тот вечер ясно дал понять намерения твоей матери.
— Какой звонок, Джилл? Что сказала тебе мама? — Дрожащими руками я тянусь к снимку.
— Неважно. После того как ты в ту ночь уснул, я потихоньку выскользнула из дома и села в машину. Прикупив кое-что на загородной бензозаправке, я около трех прибыла в Бель-Эйр. На сей раз я воздержалась от того, чтобы открывать главные ворота, поскольку, когда мы с тобой привезли туда БМВ, скрип створок всех переполошил.
— Перестань.
— Вместо этого я вышла из машины и, взяв с собой все необходимое, протиснулась сквозь брешь в живой ограде и добралась до гаража, не зажигая подсветку. Нервное возбуждение зашкаливало, уж поверь мне.
— Пожалуйста, не надо, — умоляю я, наконец оторвав взгляд от фотографии родителей и уставившись в льдистые глаза жены.
Она продолжает:
— Дело нехитрое. Мой план был прост: устранить улику. Я не виновата в том, что огонь распространился мгновенно. Кто мог знать, что твои родители хранят плетеную мебель и газонокосилки в гараже? Все это, плюс твоя машина, плюс их машины стало форменной пороховой бочкой.
Джилл не читает. Она не записала ни слова об этом в своем дневнике, кто бы сомневался.
— Не понимаю, почему твой отец оказался дома. Он уехал играть в гольф, мне так Иви сказала.
Его друзья объясняли мне, что он волновался о маме, о ее душевном состоянии, и вернулся домой из своей любимой ежегодной поездки раньше.
Значит, Джилл убила моих родителей.
Сердце выскакивает из груди. Мне трудно дышать. Я тянусь к снимку, хватаю его и прижимаю к себе. Слезы стоят в глазах. Я слышу, как кто‑то стонет, и понимаю, что это я.
— Ты чудовище, — выдавливаю я из себя.
— Рыбак рыбака, красавчик.
— Зачем ты рассказываешь мне это сейчас? Почему ты решила раскрыть мне правду через столько лет? Просто чтобы ранить меня?
— Хотела, чтобы ты знал: ты не один. Мы с тобой одинаковые. Ты убил Теда, случайно, а я — твоих родителей, тоже случайно. — Она пожимает плечами. — Мы равны. Связаны преступлением.
— Тебе просто нравится причинять людям боль, — констатирую я.
Она улыбается.
— Любимым всегда достается больше других.
Я встаю, тушу пальцами фитиль свечи и оставляю Джилл одну во мраке, где ей самое место.

Теперь
Глава 38

Джилл 
Джек такой впечатлительный. Рыдает и стонет, как будто его родители умерли только что. Пятнадцать лет прошло, приди уже в себя.
— Я на тебя донесу, — грозит он мне, прикрываясь фотографией родителей как щитом.
— Молодец, удачи тебе. Пожар был признан несчастным случаем. На участке земли, принадлежавшем твоим родителям, выстроен новый дом. К тому же выводы о поджоге делаются только после того, как исключаются все случайные причины. Тебе придется доказать, что его совершила я, но ты не сможешь. Кроме того, я уничтожала улики исключительно ради того, чтобы защитить тебя, красавчик. Не моя вина, что огонь перекинулся на дом. Так что ради бога.
Я действительно должна была все уладить.
Джек встает, вытирает лицо рукавом и уходит в гостиницу. Я хватаю свечу и рюкзак и спешу за ним. Пора переодеться к ужину. А потом у меня запланировано наблюдение за звездами в сопровождении рейнджеров парка. Мои родители разрешали нам засиживаться здесь допоздна, разглядывая ночное небо.
Когда я вхожу в вестибюль, Джек стоит у стола администратора и толкует о чем‑то с Рондой. Она хоть когда‑нибудь уходит домой?
— Привет. Надеюсь, вы сумеете помочь Джеку с телефоном, — говорю я, подходя к ним.
— Мы уже даем сообщение о его пропаже. Я оповещу рейнджеров. У вас есть с собой компьютер или подключенные к телефону часы? — спрашивает Ронда. — Можете указать точное место?
— К сожалению, нет, — с тяжелым вздохом отвечает Джек.
— Ну, телефон, скорее всего, обнаружится, как большинство вещей, упавших в каньон, — заверяет его Ронда. — Кроме того, он ведь наверняка синхронизирован с облаком.
— А, да, вы правы, — кивает Джек. — Так и есть. Прекрасно. Спасибо, что напомнили мне.
Ронда такая технически подкованная, поди ж ты. Не ожидала. Я улыбаюсь ей, и она склоняет голову набок.
— Ваше лицо мне очень знакомо, — задумчиво произносит она.
— У меня такой тип внешности. Незнакомцы часто подходят ко мне, думая, что знают меня, но это не так, — объясняю я ей.
Джек ставит рамку на стол фотографией ко мне.
— Вообще‑то Джилл выросла в Солт-Лейк-Сити. Ее девичья фамилия Ларкин. Вам знакома такая семья? — спрашивает он.
— Батюшки, еще бы! Я же сама из семьи Ларкин. Так и знала. Ох, Джилли, это же тебя родители отослали из дома! — восклицает тетушка. — Рада, что твоя жизнь сложилась благополучно.
Я пытаюсь улыбаться Ронде, но так злюсь на Джека, что готова его пнуть. Повествование здесь ведется от моего имени, а не от его. И когда это, кстати, тетка начала тут работать?
— Весьма благополучно. Я влюблена и счастлива, — заверяю я. — А вы давно работаете в гостинице?
— Нет, первую неделю. Искала, чем бы заняться, и нашла. А теперь нашла еще и тебя, — сияет она.
Как же это бесит. Не желаю, чтобы семья что‑нибудь знала о моей жизни.
— Значит, нам повезло, что мы остановились здесь именно сейчас. Ну ладно, пора идти готовиться к ужину. — Я обвиваю рукой талию Джека. Он отстраняется.
— Конечно, Джилли. Ты звонила маме? Она будет очень рада, — щебечет Ронда.
Я отвечаю своим самым выразительным взглядом.
— Ну, я заболталась, — осекается она. — Давайте займусь заявлением об утере. Вы сегодня ужинаете с остальными в ресторане. Стол накроют через тридцать минут.
Джек поворачивается ко мне:
— Почему бы тебе не пойти наверх освежиться? Я приду, как только мы здесь закончим.
Не хочу оставлять его наедине с Рондой, но мне действительно нужно принять душ. И облачиться в нарядное платье, которое я приберегла для сегодняшнего вечера. Джек, кажется, оправился от потрясения. Ну, то есть это было бы логично: он думает, что случайно убил лучшего друга, а я случайно убила его родителей. Мы с ним уравнялись.
— Ладно, красавчик, я пойду, — отвечаю я и, поцеловав его в щеку, забираю со стола снимок. — Позабочусь о твоих родителях, отнесу их в номер.
Уходя, я слышу слова Ронды, адресованные Джеку: как это мило, что он берет в путешествие фотографию своих родителей. Направляясь по коридору в номер, я тихонько смеюсь.

Тогда
Глава 39

Джек 
Обстоятельства гибели отца и матери в моей памяти окутаны туманом. Помню похороны, два гроба бок о бок — мои возлюбленные родители скончались одновременно. Помню, как Джилл поддерживала меня, в буквальном смысле, пока на поминках ко мне подходили соболезнующие.
Пришло столько людей. Родители были уважаемыми гражданами города, столпами общества. Но больше того, они любили меня, пытались защитить, несмотря на ужасное происшествие и последующие скверные решения. Я же в ответ поставил под угрозу все, что они имели, и все, чего добились в жизни, спрятав улику у них в гараже. Отвратительным я оказался сыном.
— Нужно было еще тогда сразу же обратиться в полицию, — убивался я. — Это был несчастный случай.
— Перестань, Джек, прошлое осталось в прошлом, — отвечала Джилл. Она отказывалась обсуждать, что случилось в ту ночь, лишь повторяла, что все закончилось, что все в прошлом и мы должны жить дальше. И мне это удалось, но какой ценой? А теперь мои родители погибли.
— И Мэгги нужно было привозить к ним почаще, — сокрушался я, пока мы ехали в похоронной процессии за катафалком.
— Они тоже могли бы почаще проявлять к нам интерес, Джек, — возразила Джилл, похлопывая меня по руке. — Ты ни в чем не виноват. Откуда тебе знать, что они умрут так рано, не дожив до старости.
— Нужно было проводить с ними больше времени. Играть в гольф с отцом, — не унимался я. Было очевидно, что папа разочаровался во мне, когда я не стал поступать в Калифорнийский университет. И что мама не любила Джилл, особенно после случившегося тогда ночью, после бала. Мама винила ее, хотя вся ответственность лежала на мне.
Родители любили меня безусловно, а я с тех пор, как женился, почти не находил для них времени. Вот это была правда.
— Они очень тебя любили, Джек. Ты никогда этого не забудешь. И они знали, что ты их тоже любишь. Ты произнес прекрасную надгробную речь, — попыталась подбодрить меня Джилл.
— Лучше бы я поблагодарил их лично, пока они были живы, — простонал я, снова теряя самообладание.
— Все будет хорошо, Джек. Мы переживем беду вместе.
— Даже не знаю, сумел бы я вынести все это без тебя. — И я говорил искренне. Кроме мамы и отца, других родственников у меня не было. Теперь остались только жена и дочь.
— Я всегда буду рядом, Джек, всегда, — пообещала Джилл, когда наша машина свернула на кладбище.
— Спасибо тебе, не первый раз ты спасаешь меня, — поблагодарил я ее.
И верил в то, что говорю.

Теперь
Глава 40

Джек 
Я жду, пока жена исчезнет в конце коридора.
— Расскажите мне, пожалуйста, все, что знаете о Джилл Ларкин, — прошу я Ронду. Наверно, я произвожу впечатление человека в отчаянии или со спутанным сознанием и уж точно кажусь чокнутым: глаза воспалены, щеки впали. Оно и понятно, но мне необходимо привлечь кого‑то на свою сторону.
Ронда в тревоге отступает на шаг назад. Еще бы: муж умоляет рассказать ему о собственной супруге.
— Даже не знаю, что тебе рассказать, сынок. Она ведь твоя жена, верно?
— Верно. Но мне ничего не известно о ее прошлом. Джилл всегда избегала этой темы, как будто стеснялась, что ли. Если бы я знал, что́ ей пришлось испытать, это очень помогло бы нам упрочить отношения. — Старательно сохраняю спокойный тон: я же любящий муж. — Что бы ни было, Ронда, со мной вы можете быть откровенной.
— Ну, вообще‑то, родные мало говорят о Джилли. Она происходит из хорошей, порядочной семьи, пользующейся уважением в церкви. У ее родителей десять детей, но сама она всегда была белой вороной, так сказать. — Ронда наклоняется вперед. — Строго между нами: ходили слухи, что она одержима дьяволом.
Я безотчетно отшатываюсь. Неплохо было бы знать об этом два десятилетия назад.
— В каком смысле?
— Ну, она просто была не такая, как все. Творила бесчинства. Воровала, заводила шашни с мальчиками, поговаривали даже, совершала поджоги, убивала кроликов и прочую живность. Но мало ли что могли насочинять после ее отъезда, — добавляет Ронда. — Я хочу сказать, кто знает, правда это или нет. На вид она холеная, счастливая женщина. Замужем за приличным человеком. У вас есть дети?
Я киваю.
— Да, дочь. Учится в колледже.
— Чудесно. Я позвоню матери Джилли, Шейле, и сообщу хорошую новость.
Я киваю, соглашаясь с оценкой, данной Рондой моей жене, хотя тетушка даже не догадывается, насколько обманчива внешность.
— Знаете, я бы тоже хотел связаться с Шейлой. Не могли бы вы дать мне ее номер? Жену я, конечно, поставлю в известность. Может быть, получится, так сказать, воссоединить семью.
— Почему бы нет. Шейла и Курт у меня в телефонной книге. — Ронда записывает номер на клочке бумаги и придвигает его ко мне через стол. — Пойду оставлю заявку на поиск вашего мобильника.
— Ронда, а можно мне позвонить отсюда? — Я указываю на стационарный телефон на столе.
Она отрицательно качает головой:
— Гостиничным телефоном постояльцам пользоваться нельзя, таковы правила. Но вот мой мобильный. Если встанете вон там, под черно-белой фотографией амфитеатра, то поймаете сигнал, по крайней мере на время. Хотите позвонить Шейле прямо сегодня?
— Нет, надо справиться, как дела у дочери. — Я улыбаюсь, беру ее телефон и тороплюсь в указанный угол.
Набираю номер Эрики, но включается автоответчик.
— Эрика, это я. Звоню с чужого телефона, потому что мой упал на дно каньона. Хочу сказать, что люблю тебя и с нетерпением жду завтрашнего вечера, когда мы будем вместе навсегда. Мне надо так много рассказать тебе. Попробую набрать тебя еще раз и надеюсь, что ты возьмешь трубку.
Я сбрасываю звонок и повторяю вызов. И опять автоответчик. У меня истекает время.
— Это снова я. Хочу тебя предупредить на случай, если со мной что‑то произойдет: Джилл убила моих родителей. Пожар начался не просто так, это она подожгла дом.
А вот и Джилл, направляется ко мне по коридору. Она в переливающейся темно-синей юбке до пят и такого же цвета джемпере. На шее сверкает ожерелье. Выглядит она так, словно ей предстоит выходить на подиум, а не ужинать в провинциальной гостинице. Я вспоминаю о том, что держу в руке телефон, нажимаю на отбой и сую мобильник в карман.
На ум приходит вчерашний пожар в доме Эрики, но я уговариваю себя сосредоточиться на общении с Джилл и сохранять нейтральный тон. Несмотря на страх, пытаюсь разговаривать с ней спокойно и дружелюбно.
— Ух ты, выглядишь потрясающе, — отпускаю я комплимент.
— Спасибо. Тебе тоже нужно пойти переодеться. У меня особые планы на ужин, — отвечает она. — А я, наверно, пойду займу столик?
— Да, отличная мысль. Закажи выпивку, я сейчас. Жду Ронду, чтобы сделать заявку на поиск телефона. А пока она посоветовала мне посмотреть эти замечательные черно-белые фотографии.
— Очень изысканно с твоей стороны, Джек.
— Ну, ты же меня знаешь.
Рюкзака у нее с собой нет, но уверен, что дневник при ней.
— Ну, увидимся в ресторане. У меня будет время записать кое-что. — Она достает злосчастную тетрадь из сумочки, которую я раньше не заметил, поскольку она сливается по цвету с ее нарядом.
— Постарайся записать каждую деталь того, что мы сегодня делали. День был из ряда вон, — говорю я и направляюсь к стойке, чтобы вернуть Ронде телефон, но Джилл хватает меня за руку.
— Ничего не изменилось, красавчик. Сделанного не воротишь. Вместе мы построим блестящее будущее. Во что бы то ни стало. И даже не думай копаться в моем прошлом. Ты меня понял?
— Не буду, — отвечаю я, хотя решение еще не принял.
У меня есть восемь часов до того, как мы покинем это место и закончим бессмысленный ералаш с поездкой. Мне необходимо узнать все возможное о Джилл, включая секреты ее гнусного прошлого, чтобы принудить ее хранить молчание. Я свяжусь с ее родителями и выясню правду, которая поможет мне получить свободу. Если, однако, мой план не заладится, попытаю удачу и обращусь к властям. Наверняка любой вменяемый человек, который поговорит со мной и с моей женой, сумеет сделать вывод, кто из нас представляет опасность для общества и у кого рассованы скелеты по шкафам.
Самоуверенность Джилл впечатляет, в этом ей не откажешь, но она сильно ошибается насчет нашей неразрывной связи.
Теперь мне известно, откуда она родом, кто она есть на самом деле, — осознанно или нет, Джилл дала мне шанс обзавестись необходимым орудием, чтобы оторвать ее руки от себя. Не следовало ей настаивать на моем посещении Юты. Но она настояла. И потому я получил преимущество.

Теперь
Глава 41

Джилл 
Ронда воскликнула, что я выгляжу великолепно, и выразила желание сфотографироваться со мной после ужина.
Предполагаю, что затем этот снимок она перешлет моей маме.
— Может быть, — бросила я, не останавливаясь.
Фамильярность тетки раздражает. Мне не нужна семья кроме той, что у меня есть. Я не собираюсь позировать и не позволю делать никаких нежелательных фотографий. Хотя, может, уже и поздно. Наша фамилия и домашний адрес записаны в журнале регистрации постояльцев. Нам даже пришлось назвать ей марку, модель и номерной знак машины Джека, чтобы поставить ее на парковку. Если мама или кто‑то еще из родственников захочет меня найти, теперь это будет несложно.
Но зачем им это? Я уехала из дома ко взаимному удовольствию. Мой прощальный подарок, без всяких сомнений, укрепил родичей в стремлении пожелать мне дороги скатертью.
В ресторане меня приветствует прыщавый юноша:
— Добрый вечер, миссис Тингли. Мы оставили для вас уютный столик на двоих.
— Спасибо, — отвечаю я.
Откуда ему известно мое имя? Я иду за молокососом к угловому столику, который действительно выглядит прекрасно, уединенно и романтично. Ресторан преобразился, появились белые скатерти, которые заменили красно-белые клетчатые, покрывавшие столики за ланчем; накрахмаленные бордовые льняные салфетки украшают каждый прибор. И все же что‑то не так.
Юноша выдвигает мой стул, и я сажусь.
— Скажите, откуда вы знаете, кто я?
— А, мне сказала моя бабушка, Ронда. Вы ведь в семье Ларкин вроде как легенда.
Я изучаю меню. Мне тут душно, и я не собираюсь вести праздный разговор о своем легендарном прошлом с рябым подростком. Эта Ронда действует мне на нервы.
— Ну, спасибо за столик, — говорю я, достаю дневник и открываю его. Мальчишка все еще пялится на меня. — Что?
— А, я ваш официант, мэм. Принести вам что‑нибудь выпить, пока вы ждете спутника? — предлагает он, блестя глазами.
— О да, обязательно. Водку с содовой и лаймом.
Он, кажется, сейчас запрыгает от восторга: подумать только, член семьи Ларкин заказывает крепкий алкогольный напиток! Перед ним самая настоящая грешница, и его это восхищает.
— Мэм, у нас только пиво и вино, если вы желаете алкоголь.
— Еще как желаю. Бокал шардоне, пожалуйста. Как тебя зовут?
— Курт. — Как моего отца. В нашей семье старые имена передаются по наследству, точно одежда от старших к младшим. — Сию минуту!
Наконец я остаюсь наедине со своими мыслями. Не сомневаюсь, что Джек, как хороший мальчик, натянет взрослые штанишки и спустится к ужину. Он проголодался, а кроме прочего, ему придется признать, что теперь мы равны. Два несчастных случая, и оба дела давние. Возможно, ему захочется выяснить, что еще я уладила для него, а может, и нет. Чтобы гарантировать его появление, я забрала ключи от машины. К тому же начиная с настоящего момента у него нет бумажника и телефона. Связан по рукам и ногам.
Я открываю первую пустую страницу дневника, удивившись, что их осталось так мало. Скоро придется покупать второй том. Я записываю: «Если не считать переменчивого настроения Джека, мы провели волшебный день в каньоне Брайс!!! У нас с Джеком была возможность снова сблизиться, держаться за руки, изучать худу и вновь разжечь ту любовь, которая вспыхнула между нами с первого взгляда, прежде чем житейские хлопоты встали у нас на пути. Сегодня мы вместе будем ужинать в ресторане исторической гостиницы, пить вино и обмениваться воспоминаниями. Муж, правда, все еще угнетен и потому случайно уронил на дно каньона свой телефон. Надеюсь, Джек не подумывал о том, чтобы прыгнуть? Но, если не принимать во внимание эти обстоятельства, я считаю, что отпуск пошел ему на пользу. И все‑таки я еще переживаю и стараюсь приглядывать за ним».
Я ощущаю близкое присутствие Джека и, подняв глаза, вижу, как он со сжатыми кулаками подскакивает к нашему столику. Похоже, кое-кто расстроился, что сегодня он домой не поедет. Меня разочаровало его стремление поскорее вернуться, но я, как всегда, оказалась на шаг впереди.
— Почему ты не принарядился? — спрашиваю я.
Он дергает на себя стул напротив моего.
Появляется официант Курт с бокалом вина.
— Сэр, желаете что‑нибудь выпить?
— Да, конечно. Мне то же самое, что и ей, — отвечает Джек, не отрывая от меня глаз.
— Хорошо, но, возможно, вы пожелаете заказать целую бутылку, поскольку, если выпьете больше одного бокала, так вроде будет экономней. — Курт настолько нечуток к накалу враждебности, господствующей за нашим столом, что это даже трогательно.
— Принесите бутылку, — бурчит Джек.
— Пожалуйста, — добавляю я.
— Хорошо, мэм. — Курт семенит прочь, и мы остаемся одни.
— Верни мне ключи и бумажник. Немедленно, — требует Джек. — Я не позволю держать меня здесь в заложниках.
Драматизирует, как обычно. Я закрываю тетрадь и убираю ее в сумочку.
— Успокойся. На нас смотрят. — На самом деле единственный, кто на нас смотрит, это юный Курт. — Я отдам их тебе после ужина. Составь мне компанию. Я читала, что куриная пикката — божественное блюдо.
Джек качает головой. Официант приносит вино и суетится, открывая бутылку.
— Желаете сначала попробовать, мистер Тингли?
Джек откидывается на спинку стула. Я улыбаюсь.
— Конечно, сынок, плесни мне чуточку. — Джек театрально исполняет ритуал дегустации, который лучше подошел бы для Напы [154]. Обычно это прикольно, но сегодня раздражает. — Прекрасный вкус. Идеальное дополнение к нашему предразводному ужину.
— Простите, сэр? — теряется Курт.
У меня екает сердце.
— Мой муж шутит. Он вечно грозится бросить меня, когда я заказываю дорогие вина, правда, милый? Можешь дать нам минутку, Курт?
Не понимаю, почему Джек так упрямится. Мы отправились в поездку с целью освежить чувства, и это прикольно. Мы даже за руки держались. Неужели все это время он только играл роль? Меня расстраивает осознание, что, скорее всего, так оно и было. Но сейчас мне нужно, чтобы Джек успокоился. Он лишился самообладания, как и выбора.

Теперь
Глава 42

Джек 
Я обыскал номер, ища то, чего по невнимательности не заметил. Другие маленькие сюрпризы, которые Джилл взяла с собой в поездку. Может быть, еще фотографии? Новые угрозы, замаскированные под реликвии?
Однако мне удалось найти лишь снимок Мэгги, сделанный в тот день, когда она уехала в колледж. Душа уходит в пятки. Если Джилл захватила фото дочери с собой в путешествие, значит, Мэгги грозит беда. О господи. Приходится напомнить себе, что девочка в университете, в безопасности, вдали от этой гостиницы, от этого кошмара.
Приняв душ и переодевшись, я быстро собрал вещи. Уже почти на выходе из номера я заметил, что из бокового отделения чемодана исчез бумажник. Сердце чуть не остановилось. Я потянулся к карману пальто, висевшего на крючке у двери. Ключи от машины тоже пропали.
Только Джилл могла забрать ключи и деньги. Я пнул чемодан, выбежал из номера и ринулся в ресторан. По пути вспомнил, что в глазах Ронды нужно выглядеть спокойным и рассудительным.
— Мистер Тингли! — помахала она мне. — Рейнджеры обещали поискать ваш телефон. Не забудьте, что у вас есть резервная копия всех данных!
— Да, конечно. Большое спасибо. Просто, понимаете, я привык все время вертеть телефон в руках, — отвечаю я, проносясь мимо нее. — А сейчас, боюсь, опаздываю на ужин.
Мне пришла в голову мысль попросить Ронду связать меня с родителями Джилл. Сегодня же. Но что толку выуживать сведения о чьих‑то мелких детских грехах у людей, имеющих крепкую веру и убеждения? Захотят ли они узнать, какой их дочь стала теперь? Что она выросла человеком, способным на взаправдашнее преступление. Кроме того, что такой разговор расстроит ее отца с матерью, саму Джилл он приведет в ярость. Думаю, я и так уже достаточно взбесил ее. А она меня.
И вот я сижу, пытаясь не слишком быстро хлестать вино и размышляя, как, черт возьми, мне отсюда выбраться.
Напротив меня Джилл как ни в чем не бывало обсуждает меню.
— Зачем ты взяла с собой фото Мэгги в рамке? — спрашиваю я. Я отодвинулся как можно дальше, но все равно нахожусь с ней за одним столом.
— Нашей дочери? Я думала, тебе будет приятно порой взглянуть на нее, я же знаю, как ты по ней скучаешь. — Она улыбается. — Просто я стараюсь предвидеть каждую мелочь, лишь бы ты был доволен. Я пытаюсь сделать как лучше, разве ты не понимаешь? Стараюсь ради нас.
— И совершенно напрасно. Никаких «нас» больше нет, — произношу я, тщательно стараясь не повышать голос.
— Не глупи, красавчик. Речь не о том, чтобы исправить наши отношения: у нас и так все хорошо. Просто тебе нужна помощь. Хроническая депрессия, невозможность удержаться на работе, жуткие кошмары. Если честно, ты, кажется, немного не в себе. Помнишь, как вчера у тебя закружилась голова? А вдруг у тебя опухоль мозга?
— Нет, причина только в тебе.
— Готовы заказать? — Откуда ни возьмись снова появляется официант. Каждый раз в самый неподходящий момент.
— Не совсем, — отвечаю я. — Дайте нам, пожалуйста, еще пару минут.
Парень кивает и семенит прочь.
— Тебе правда стоит заказать куриную пиккату. Ресторанные обозреватели в один голос ее расхваливают, — мурлычет Джилл.
— Отдай мне ключи и бумажник. Если отдашь, я останусь на ужин.
— А если нет?
— Уйду. Вызову такси. Позвоню другу. Есть много вариантов. — Заставлять друга тащиться сюда я не намерен, но насчет такси можно подумать, хотя счет за поездку от каньона Брайс до Лагуна-Бич будет внушительным. И тут я вспоминаю, что телефона у меня тоже нет.
— Ты блефуешь. Но это мило. А вот что предлагаю я: мы ужинаем, идем на прогулку с рейнджером под звездным небом — потрясающие впечатления, — ложимся спать, а завтра утром едем домой. Телефон тебе могут прислать по почте, или купишь новый.
Несмотря на сомнения, плечи у меня слегка расслабляются. Похоже, Джилл согласна утром отправиться в обратный путь. Как я и обещал Эрике. Неразумно вести машину по таким дорогам ночью настолько уставшим и заведенным.
— Заметано. — Я протягиваю руку. Она кладет в нее бумажник.
— Ключей у меня сейчас с собой нет, но я отдам их тебе на прогулке. Обещаю.
Хочется ей верить, очень хочется. Я мог бы попросить Мэгги или Эрику вызвать мне такси, но попробую справиться самостоятельно. Я смотрю Джилл в глаза. Она улыбается.
— Утром уедем? Честное слово?
— Да, утром ты двинешься домой, красавчик, — заверяет она. — Давай сделаем заказ. Умираю с голоду.
— Конечно, — отвечаю я.
Ну вот, мы начинаем договариваться. Все пройдет благополучно. Нужно пережить еще всего одну ночь.
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Чудесно, что Джек подуспокоился и наслаждается угощением. Он явно считает, что это наш последний совместный ужин, но очень ошибается.
— Как тебе стейк? — интересуюсь я. — Куриная пикката и правда объеденье.
— Нормально, — отвечает Джек.
— На вид он скорее средней прожарки, чем с кровью, но нет ничего идеального. Прямо как наши отношения. Они неидеальны, но вместе нам здорово, и мы хорошая команда.
Он не отвечает. Сидит напротив меня, надувшись как ребенок.
— Судя по всему, Мэгги и ее пестрая компания освободили дом, — замечаю я.
— Поверить не могу, что ты рассовала по всему дому скрытые камеры, — шипит Джек. — Подумать только — шпионить за собственной дочерью, за мной.
— Она ведь приехала шпионить за мной. Руку даю на отсечение, Мэгги пыталась найти мой дневник. Признайся, ты сам ее науськал, так что не надо делать такой невинный вид. Вы вечно затеваете заговоры против меня. А сейчас ты просто злишься, что я, как всегда, опережаю тебя на шаг.
— Ты напугала ребят, включив всюду свет, телевизор! Что за глупая выходка? Она же твоя дочь, а это ее друзья.
— Не ори. — Я оглядываю столовую, желая убедиться, что нас не подслушивают. — Я просто хотела прогнать их с дивана. Ты знаешь мои правила. Спать на белом диване запрещается. Это нетрудно запомнить. И кстати, о правилах: тебе хорошо известно, что женатому мужчине не позволено заводить любовницу.
— Не о том речь.
— Ладно. — Он полагает, я не в курсе, что происходит. Вот же пентюх.
— Послушай, Джилл, я несчастлив. Ты несчастлива. Я хочу развода.
Я вызываю в памяти фотографию Эрики Макканн: на десять лет моложе меня, подтянутая, бегает по утрам. Представляю ее с Джеком вместе, в постели, и внутри начинает медленно закипать гнев.
— Нет.
Появляется Курт и наполняет наши бокалы вином.
— Все хорошо?
— Лучше не бывает, — отвечаю я, пристально глядя на Джека.
— Ну ладно, — роняет Курт и пятится. Мы сейчас, вероятно, выглядим недружелюбно.
— Мой адвокат пришлет тебе документы в понедельник, — заявляет Джек.
— Нет, — повторяю я чуть громче. — Мы всё уладим. Завтра утром поедем домой и запишемся к доктору Клайну.
— Я даже не собираюсь возвращаться в тот дом. В голове не укладывается, что все эти годы ты следила за нами, — твердит Джек.
— Тебе надо забрать свои вещи, так что придется все‑таки туда вернуться. — Ха! Если только он не хочет, чтобы его барахло оказалось на помойке.
— Я уже забрал все необходимое, — возражает он. — Остальное — дом, мебель, воспоминания — пусть останется тебе.
— Как забрал? Когда? Я бы заметила, Джек. — Блефует, хитрец. Он обязательно поедет со мной домой.
В столовую входит рейнджер из парка.
— Простите за беспокойство, но если вы хотите присоединиться к прогулке под звездным небом, то она начнется через пятнадцать минут. Спасибо.
— Я никуда не пойду. Ты зашла слишком далеко. Я подаю на развод, полюбовный или нет. Думаю, ты поймешь, что мы оба выиграем, если расстанемся мирно. Но дело твое. Я в любом случае ухожу от тебя. Отправляйся, пожалуйста, на экскурсию, а меня оставь в покое. — Джек машет рукой Курту, и официант спешит к нам. — Будьте добры, чек и еще одну бутылку этого превосходного вина с собой.
— Да, сэр! Звезды сегодня изумительные, — сообщает Курт. — Сейчас принесу.
Мне уже наплевать на чертовы звезды. Я хочу знать, как он вывез вещи. Когда вчера мы уезжали, все было на месте. И тут меня осеняет. Мэгги. Вот еще одна причина ее появления дома. Нужно внимательнее пересмотреть записи с камер. Защищая свой диван, я наблюдала только за первым этажом.
Наверняка на камере из спальни я увижу, как Мэгги хозяйничает в моей комнате, и ее друзья, скорее всего, тоже. Как собирает отцовские вещи, помогая ему начать новую жизнь без меня.
А теперь он отказывается идти на ночную прогулку. Ладно. Я просто изменю план.
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Не надо было говорить ей, что я забрал вещи из дома. Большая ошибка. После всех злоключений этой чертовой поездки ход слишком смелый, откровение слишком рискованное. Я заметил смятение на лице Джилл, гнев в ее глазах. Теперь она знает, что я не шучу. И, похоже, всерьез хочет меня убить. Наверняка она намеревалась провернуть это на ночной прогулке. Где‑то на темной тропе под звездами меня поджидала та же участь, что постигла мой телефон.
— У вас прекрасная кухня, — говорю я официанту. Он вручает мне новую бутылку вина и два бокала. Я ставлю один на стол. — И обслуживание тоже на высоте.
— Благодарю вас, сэр. — Юнец расплывается в улыбке. — Надеюсь как‑нибудь увидеть вас здесь снова. И вас тоже, тетушка!
Знали бы вы, каким взглядом Джилл смерила парня, — скажем так, он мудро поступил, поспешно удалившись. Ему тоже не рекомендуется гулять с моей женой под звездами.
— Тетушка? — спросил я ее. Забавно. — Он твой племянник? Официант, который нас обслуживает? Какая прелесть. Почему ты не посвятила меня в такие подробности?
Джилл резко отодвигает стул и встает.
— Он мне не родственник. Никто из них.
— Ронда, похоже, считает иначе. Почему не броситься в объятия к родным? Они могут оказать тебе серьезную поддержку — ну, после развода.
Она не отвечает.
В вестибюле возле камина собирается группа. Табличка гласит: «Прогулка под звездами».
Я иду дальше, и Джилл тоже.
— Твоя группа встречается вон там, — напоминаю я.
Она меня игнорирует.
— Приятного вечера! — окликает нас Ронда от стойки администратора.
Я машу в ответ, а Джилл не обращает на нее внимания. У Ронды на удивление длинная смена, но я надеюсь, что в ближайшее время она не оставит свой пост. Когда экскурсанты отчалят, я вернусь и снова попрошу у нее мобильник. Мне необходимо связаться с Мэгги, убедиться, что она вернулась в университет. И удостовериться, что девочка знает: ее мать — чудовище.
Чуть ли не наперегонки мы с Джилл шагаем по коридору к нашему номеру. Я не позволю ей захлопнуть дверь у меня перед носом, и она, по всей видимости, занята той же мыслью. До номера мы доходим одновременно. Она вставляет ключ и отпирает замок. Я проталкиваюсь мимо нее, чтобы успеть войти.
— Фу, Джек, как грубо, — фыркает Джилл. Войдя, она снимает с вешалки пальто и натягивает на голову белую шапочку. — Я решила идти на прогулку без тебя. Ключей от машины у тебя нет, так что бросить меня ты не сможешь.
Смогу и брошу.
— Приятной прогулки. И будь осторожна. Подозреваю, ходить у края каньона в темноте довольно опасно, — предупреждаю я.
— Да, один неверный шаг — и верная гибель. До скорого.
Я жду несколько минут, желая убедиться, что она ушла на экскурсию. Открываю бутылку и наливаю себе вина в бокал. Думаю об Эрике, надеясь, что у нее все хорошо. На нее сейчас много свалилось, а связаться со мной невозможно. Бывший муж в последнее время ей не докучал, но теперь новая напасть: дом сгорел. И еще я волнуюсь о Мэгги: есть вполне реальная опасность, что однажды Джилл попытается причинить ей зло.
Я смогу защитить их обеих, Мэгги и Эрику, но сначала надо выбраться отсюда. Возможно, следует позвонить в полицию, признаться в содеянном и понести наказание. Не исключено, конечно, что ввиду участия в неоднократных кражах чужой собственности мне придется провести какое‑то время в тюрьме, но, возможно, это цена, которую стоит заплатить за свободу. А что, если Джилл все сойдет с рук? Вдруг она выйдет сухой из воды? Нет, мне нельзя в тюрьму, я должен охранять Мэгги и Эрику от Джилл. Нужно затихариться, пока я не соберу побольше улик против своей жены. Но, так или иначе, я от нее ухожу.
Решаю обшарить номер в поисках ключей, хотя и знаю, что Джилл слишком коварна, слишком умна, чтобы оставлять их в доступном месте. После бесплодных поисков в тех же ящиках и комодах, где и раньше, я сажусь на кровать. Наш номер на первом этаже и имеет небольшую террасу снаружи. Я открываю дверь и выхожу на улицу. Небо и в самом деле впечатляет — таких ярких и лучистых звезд я в жизни не видел.
Взгляд падает на парковку, и я вижу свой джип там, где его оставил. Будь со мной мобильник, я бы воспользовался виртуальным ключом, сел в салон, завел мотор и укатил бы не оглядываясь. Но мобильника у меня нет.
Пора идти к Ронде просить позвонить. Может даже, мой телефон уже вернулся, хотя надежды мало: я видел глубину ущелья. По спине бегут мурашки.
По крайней мере, я рад, что мне хватило ума отказаться от ночной прогулки. Не знаю, каким образом, но я уверен, что Джилл намеревалась устроить мне личную встречу с моим телефоном на дне каньона.

Теперь
Глава 45

Джилл 
Джек стоит на террасе нашего номера, как обычно не догадываясь, что я рядом и наблюдаю за ним. Присев за кустами, я притаилась так близко, что слышу его дыхание. Собственно, при желании я даже могу протянуть руку и коснуться его. В таких ситуациях жалею, что у меня нет пистолета. Маленького, женского. Скрытного и опасного, как я. Но не обзавелась. Так что пока я только воображаю чувство удовлетворения от выстрела.
Я продумала два идеальных финала нашего маленького путешествия в Юту на выбор, в зависимости от верности Джека нашему браку. В первом мы продолжаем поездку, из Брайса направляемся осматривать Капитол-Риф, Арчес и Большой каньон. Занимаемся любовью, пьем вино, разговариваем, веселимся и налаживаем контакт. Во втором его жизнь внезапно обрывается, когда он случайно падает с кромки каньона Брайс во время ночной прогулки под звездным небом.
Теперь я определенно знаю, что Джек бросает меня ради другой женщины. И мне известно, кто она. Также я в курсе, что моя дочь ему помогает. Муженек, должно быть, разгадал мой замысел, поскольку не пошел любоваться звездами, хотя в эту минуту смотрит в небо с террасы нашего номера, где безопасно.
Что ж, Джек, это еще не конец, и уж точно все завершится не по-твоему. Видишь ли, здесь я заказываю музыку. И мне нравится, что ты жив, правда. Ты моя истинная любовь, я бы сделала для тебя что угодно. Поэтому решила сохранить тебя. Раньше я думала: если не будешь моим, не достанешься никому. Но теперь поменяла планы.
Я улыбаюсь, глядя на своего привлекательного мужа, который находится так близко, но мыслями унесся так далеко от меня. Я улажу это, не сомневайся.
Однако, если прямо сейчас выскочить и закричать: «Попался!», его, пожалуй, кондрашка хватит. Бедный Джек.

Теперь
Глава 46

Джек 
Я подхожу к стойке администратора, но меня приветствует не Ронда, а низкорослая пожилая женщина в больших очках в черной оправе.
— Могу я вам помочь? — спрашивает она.
— Да, конечно. Я ваш постоялец и днем потерял на тропе телефон. — Я оглядываюсь через плечо, желая убедиться, что Джилл нет поблизости. — Не могли бы вы проверить, может, его уже нашли?
— А Ронда подавала заявку? — спрашивает женщина. На бейдже значится имя Джун.
— Да-да.
— Ну, если это случилось сегодня, что‑нибудь выяснится только завтра, самое раннее в середине дня. В это время рейнджеры подбивают списки утраченного и найденного и составляют отчет. Потом отсылают его заинтересованным сторонам, например нам в гостиницу. Затем, если мы узнаем, что обнаружен телефон, тогда звоним вам, — нудно объясняет Джун. — Но вы сейчас без телефона, так что вам следует снова справиться по интересующему вас вопросу завтра днем.
На протяжении всей этой тирады я думал только о том, как бы не закричать. По счастью, удалось сдержаться.
— Большое спасибо, Джун. Я уезжаю рано утром, поэтому запишите, пожалуйста, другой номер, чтобы позвонить, когда мой мобильник найдут.
— Конечно. — Она придвигает ко мне лист бумаги.
Я чиркаю свое имя, номер Эрики, добавляю большими буквами: «Спасибо, что нашли мой телефон», и возвращаю листок Джун.
— Могу я еще чем‑нибудь вам помочь?
— Вообще‑то да. Можно от вас позвонить? — спрашиваю я. — Это очень важно. Мне нужно поговорить с дочерью, а мобильник, как вы поняли, пропал.
— У сувенирного киоска есть таксофон. Возможно, он работает, — отвечает Джун.
— А ваш личный мобильный я не могу позаимствовать?
— У меня его нет. Не хочу заработать рак мозга. — Джун тычет пальцем себе в висок. — Вы ведь мистер Тингли, да? Почему бы вам не воспользоваться телефоном жены? Она вернется с экскурсии минут через десять.
— Да, ясно, спасибо. — Десять минут. Я смотрю на часы. Еще только половина десятого. Я не могу провести всю ночь в одной комнате с Джилл. Просто не могу. — Знаете что? Мы с женой повздорили. Мне нужен другой номер. У вас есть свободные?
— Сейчас проверю, — нахмурившись, говорит администратор. Она копошится в компьютере и все время оглядывается, чтобы видеть дверь. Пожалуйста, Джун, поторопитесь.
— Да, остался один номер. Стоимость списать с той же карты?
— Слава богу. Да, пожалуйста.
— Номер на втором этаже, и, к сожалению, там только крошечное окошко. Это скорее мансарда, — предупреждает Джун. — По той лестнице на самый верх, — она указывает куда‑то через коридор.
— Мне вполне подходит. — Я подписываю распечатку квитанции и беру ключи. — Спасибо.
— Надеюсь, вы отдохнете и помиритесь. Брак, знаете ли, строится на компромиссах, — изрекает Джун.
Может, нормальный брак и строится на компромиссах, думаю я, но не наш. Наш напичкан зловещими тайнами, изнуряющими кошмарами и ложью. Что сказала бы Джун, узнав, что жена убила моих родителей, но я не в силах этого доказать? Можно тут найти компромисс? Нет, нельзя.
Я возвращаюсь в наш общий номер, в душе радуясь, что уже собрал вещи. Джилл я оставляю записку: «Время отбытия — 6:15 утра. Встречаемся в машине. Если тебя не будет вовремя, я уезжаю один. Джек».
Я еще не придумал, как уеду, поскольку ключи от машины у нее, но что‑нибудь подвернется. Я хватаю вещи и спешу к двери, готовый к тому, что в любую минуту нарисуется Джилл и последует отвратительная сцена. Выглядываю в коридор. Чисто. Мой новый номер один из всего лишь пяти на втором этаже гостиницы, но, чтобы попасть туда, надо вернуться в вестибюль и пройти через него к лестнице.
Не считая Джун за стойкой и сидящей перед камином пары, вестибюль пуст. На этот раз, думается мне, я вроде умудрился оказаться на шаг впереди. Нахожу свой новый номер, вставляю ключ в замочную скважину, замок щелкает, и я вваливаюсь внутрь.
Запираю дверь, затем задвигаю щеколду, вставляю в паз головку цепочки. И впервые за много часов дышу свободно. Окинув взглядом номер, я понимаю, почему он остался последним. Комната расположена на самом верху гостиницы, на чердаке. Единственная односпальная кровать и крошечная тумбочка прилепились к стене. Маленькая душевая кабина и туалет втиснуты с противоположной стороны. Простовато, но все это к моим услугам.
Я сажусь на кровать и пытаюсь успокоиться. Мне тревожно возвращаться домой, но, пока Джилл здесь, со мной, я знаю, что Эрике и Мэгги ничего не угрожает. Нужно позвонить юристу и дать ему задание приступать к оформлению документов на развод. Хорошо, что я успел отправить ему аванс до того, как телефон упал со скалы.
Я встаю и начинаю мерить комнатушку шагами, пока не дохожу до места, где мой лоб почти упирается в потолок. Я думаю о родителях, о том, как они погибли. Дознаватели заверили меня, что смерть была безболезненной, что они задохнулись от дыма задолго до того, как огонь добрался до их спальни.
И все равно. Откуда кому‑то знать, что они испытывали?
Я размышляю, не позвонить ли в полицию анонимно. Проинформировать о том, что́ мне известно. Найдутся ли у них способы доказать вину Джилл? Смогу ли я свидетельствовать против нее после развода, или конфиденциальность супружеских разговоров распространяется и на такие случаи? Я мысленно пинаю себя за то, что не взял в дорогу ноутбук и теперь остается только метаться по комнате и шевелить мозгами.
Вдруг я слышу какой‑то шорох снаружи. Замираю и прислушиваюсь. Не сообщила ли Джун номер моей комнаты Джилл, чтобы мы могли помириться? Вряд ли. Медленно приближаюсь к двери и прикладываю к ней ухо.
Я словно в ловушке, как будто Джилл в любую минуту может вставить в замок ключ и вломиться сюда. Снова думаю об Эрике, с которой не имел возможности поговорить весь день. Надеюсь, мои подозрения, что Джилл причастна к пожару в ее доме, ошибочны. Это ведь случилось в утро нашего отъезда в Юту. Когда я вернулся домой после завтрака с Эрикой, Джилл была там.
Да ну, я тороплюсь с выводами, слишком преувеличивая в своем воображении возможности Джилл. Нет ее с другой стороны моей двери, конечно же нет. Раздается стук, и я вздрагиваю.
— Кто там? — спрашиваю из-за двери.
— Дон, пора идти, — произносит женский голос. — Вся компания собралась внизу.
Я с облегчением опускаю плечи. Я не Дон, но завидую, что у него есть компания.
— Извините, вы ошиблись номером.
— Ой, простите, пожалуйста. Спокойной ночи, — отвечает незнакомка.
Стоя под дверью, я прислушиваюсь к звукам в коридоре, пока не наступает полная тишина.
Ни телефона, ни компьютера, ни телевизора нет, и книгу я не захватил. Нужно попытаться заснуть и надеяться на то, что кошмар в эту ночь меня пощадит. Я готовлюсь ко сну, ложусь на кровать и закрываю глаза. Помню, как мама учила меня в детстве считать сначала овец, а потом, когда я подрос, щенков, потому что я мечтал иметь собаку.
Конечно, однажды на Рождество мама неожиданно подарила мне щенка. Мне тогда было восемь лет. В сознании всплывают воспоминания о Дружке, о том, как мы с мамой и папой сидим на полу в гостиной, позади нас огромная елка, мы все смеемся и играем со щенком. Кручу в голове этот образ как можно дольше, пока его не поглощают языки пламени и истошные крики.
Сажусь в кровати, сердце выскакивает из груди. Мне нужно пережить только одну ночь. Ничего со мной не случится. Смешно бояться своей супруги. Да, она дала мне массу поводов, однако все наладится, как только завтра днем я уйду от нее.
Может быть, когда Джилл не будет в моей жизни, кошмары тоже исчезнут? Может, запись на моем телефоне, если его когда‑нибудь найдут, и угроза раскрыть ее подлинную сущность принудят ее отстать от меня? Мы с Эрикой начнем новую жизнь, а о Мэгги я позабочусь — договорюсь, чтобы в университете она была под защитой. Так или иначе. Хотя, лежа тут в темноте, я осознаю, что единственный способ обезвредить Джилл — это упечь ее за решетку. Но я не верю, что удастся ее прижать. Слишком она хитра и ловка.
У меня есть только один выход: бросить ее и надеяться, что она согласится на некое перемирие. Ради Мэгги и Эрики я должен попытаться сбежать без последствий.

Теперь
Глава 47

Джек 
Дернувшись, я открываю глаза и недоумеваю, где нахожусь.
Сквозь крошечное окошко в номер льется яркий свет. Который час? Я заснул, не заведя будильник и даже не осознав своей ошибки, весь поглощенный тревогой. Смотрю на старомодные часы на тумбочке, не понимая, правильно ли они идут. На циферблате половина одиннадцатого, но такого не может быть. Я спешно одеваюсь, потом хватаю чемодан и мчусь вниз.
За стойкой Ронда.
— Видно, вам хорошо спалось, мистер Тингли!
— Который час? — спрашиваю я.
— Да уж без четверти одиннадцать.
Боже милосердный.
— Спасибо, спасибо за все. Мне нужно ехать. — Я выбегаю на улицу и несусь через парковку к своей машине. Вернее, туда, где стояла моя машина.
Она исчезла.
Я бросаю чемодан на землю и топаю ногой. И тут вижу письмо. Подсунуто под камень. На конверте написано мое имя. Почерк, конечно, Джилл.

Дорогой Джек! 
Благодарить тебя не за что. Я решила пропустить прогулку под звездами и отправиться домой. 
Надеюсь, последнюю ночь отпуска ты провел удачно. Наверняка удастся договориться с кем‑то, чтобы тебя подбросили домой. Не сомневаюсь, что милая тетя Ронда тебе поможет. Думаю, ты им всем понравишься больше, чем я. Конечно, ведь обо мне они знают по семейным пересудам, а тебя не знают вовсе, не подозревают, какой ты на самом деле страшный и злой человек. Никому не известно, что ты убийца. 
Подумать только, все это время я беспокоилась о тебе и твоей депрессии, заботилась о тебе, тогда как ты давно вознамерился бросить меня. Даже в это путешествие ты поехал только ради того, чтобы обвести меня вокруг пальца, убедить, будто еще любишь меня. Это жестоко, Джек. Я не забуду того, как ты со мной поступил, как обидел меня. 
Джилл 

Джилл явно недовольна.
Я кладу записку в конверт, складываю его и сую в задний карман. Думай, думай. Надо срочно выбираться отсюда. Если Джилл написала это вчера вечером, то она уже дома, в Лагуна-Бич. Что она намеревается предпринять?
О господи. Нужно же предупредить Эрику! Я перевожу дух. Джилл не знает, куда переехала Эрика, а значит, моя любимая в безопасности. Мэгги, слава богу, в университете и живет в новой квартире в кампусе с усиленной охраной. Мы с ней внесли ее мать в черный список посетителей и предупредили старосту общежития. Это произошло примерно в то же время, когда я начал осмыслять свое супружество.
Мэгги поделилась со мной беспокойством о том, что я прозябаю в браке без любви с подавляющей мою волю женщиной. Бедная моя бусинка. У меня сердце кровью обливалось из-за того, что ей приходилось волноваться за отца, тогда как это мне положено волноваться за нее. Слова Мэгги поразили меня в самое сердце. Мне понадобилось слишком много времени, чтобы предпринять какие‑то шаги. Но теперь я готов и буду действовать. Тогда я еще даже не познакомился с Эрикой и не знал, что заслуживаю настоящей любви. По правде сказать, именно встреча с этой прекрасной женщиной вдохновила меня на перемены. Благодаря ей я как будто воскрес. А сейчас мне необходимо знать, что Мэгги и Эрика в безопасности. Что я сумею защитить их обеих.
Я хватаю чемодан и бросаюсь обратно в гостиницу. Ронда принимает семейство гостей: мама, папа и двое маленьких детей. Я стараюсь проявлять терпение, очень стараюсь, но оформление длится целую вечность. Оставив у стойки чемодан, бегу в столовую в поисках официанта, который обслуживал нас вчера вечером.
— Курт! — машу я и направляюсь к нему. — Мне нужна ваша помощь.
— Конечно, мистер Тингли. Я как раз накрываю столы к ланчу. Хотите есть?
Я вдруг замечаю, что и правда голоден как волк.
— Да, соберите что‑нибудь с собой, пожалуйста. И еще хочу попросить вас об услуге. — Я придвигаюсь ближе к нему. — Мне надо одолжить автомобиль или договориться с кем‑то, чтобы меня подвезли до ближайшего аэропорта.
— До аэропорта Вегаса ехать четыре с половиной часа, сэр. Когда вам нужно выезжать?
— Сейчас.
— Сэр, я бы воспользовался трансфером в аэропорт. На полуденный рейс, скорее всего, есть место. Тогда вы сможете улететь домой.
— Можно попросить у вас телефон? Мой на дне каньона.
Курт вручает мне свой мобильный с сохраненным номером транспортной компании. Забронировав себе место в автобусе, я звоню в «Юго-Западные авиалинии» и покупаю билет на шестичасовой рейс. В Лагуна-Бич я буду к восьми. Мне только нужно сделать еще один звонок.
— Не возражаете, если я позвоню еще по одному номеру? — спрашиваю я.
— Без проблем, мистер Тингли. Пойду приготовлю вам пару сэндвичей в дорогу.
— Вы чудо. Буквально спасли мне жизнь, — горячо уверяю я.
Набираю номер Эрики. Звонок переключается на автоответчик. Тогда я печатаю текстовое сообщение: «Это я, Джек. Ответь, пожалуйста. Сейчас позвоню еще раз».
— Алло! Джек? — наконец‑то отвечает Эрика. — Что случилось? У тебя все в порядке?
— Да, все хорошо, — вру я.
— Ты едешь домой? Я получила твои сообщения. Ужасно волновалась за тебя. Сегодня ты будешь ночевать со мной в отеле, да?
— Да, не могу дождаться встречи. Я немного припозднился, но постараюсь добраться поскорее. Уже выезжаю, — отвечаю я. — Лечу из Вегаса, прибытие в восемь вечера.
— Хорошо, могу забрать тебя из аэропорта. Мне столько надо тебе рассказать!
— Мне тоже, любимая. Послушай, что бы ни случилось, если Джилл свяжется с тобой или заявится в отель, держись от нее подальше. Она сорвалась с катушек и очень опасна.
— Думаешь, она имеет какое‑то отношение к пожару? — пугается Эрика. — Может, сказать об этом дознавателям?
— Нет, пока не надо. Дождись моего приезда. Я еще не уверен, а дразнить собак ни к чему.
Возвращается Курт с бумажным пакетом в руках.
— Мне надо идти. Постараюсь по пути держать тебя в курсе, если удастся позаимствовать у кого‑нибудь телефон, — обещаю я.
— Будь осторожен, Джек, — напутствует меня Эрика. — Я люблю тебя.
— И я тебя, — отвечаю я и отдаю Курту мобильник.
— К автобусу туда, сэр, — указывает дорогу официант. — Надеюсь, вы доберетесь благополучно. Если найдем ваш телефон, пришлем его по почте. Приезжайте к нам снова!
— Непременно, — заверяю я его. Ну уж нет, никогда я сюда не вернусь.
— Значит, миссис Тингли забрала вашу машину?
— Именно так.
— Жесть. И бросила вас здесь?
— Точно.
— Возможно, вам без нее будет лучше. Откровенно говоря, ее семья вздохнула с облегчением, когда она уехала, — говорит Курт.
— Почему‑то меня это не удивляет, — киваю я. — Спасибо за всё.
Курт оставляет меня сидеть в ожидании на холодной скамье. Когда через полчаса на парковку сворачивает зеленый автобус, у меня будто гора с плеч сваливается. Я вернусь в Лагуна-Бич вовремя и помешаю Джилл совершить новое злодеяние. Надеюсь.
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Джилл 
Глаза красные, взгляд затуманен, шея затекла, но, сворачивая на подъездную дорожку, я довольна: зато я прибыла домой раньше, одна и до Джека.
Мой дом. Больше не придется ни с кем его делить. Теперь я могу делать здесь все, что мне заблагорассудится, и никто мне не запретит. Я въезжаю в гараж и нажимаю на кнопку, чтобы закрыть дверь. Видимо, рано или поздно придется вернуть Джеку его машину, но в остальном дом мой, и все его содержимое принадлежит мне. Я стараюсь от всей души приветствовать этот чистый лист, это обновление, к которому Джек принуждает меня. Ну правда: вон сколько всякого добра в моем единоличном распоряжении. Я всегда больше дорожила вещами, чем людьми. Если не считать одного человека.
Джека.
Кого я вожу за нос? Он мое солнце и моя луна — мы вдвоем образуем солнечную систему. Я не позволю ему разрушить наше счастье. Ни в жизнь.
Я вхожу в холл из гаража и тут же принюхиваюсь, пытаясь уловить запахи, оставленные Мэгги и ее честно́й компанией. Дом выглядит и пахнет как положено, несмотря на то что здесь побывали дочь и ее друзья-хиппи. Я ступаю в гостиную и снова втягиваю носом воздух. И тут, слава богу, хиппи не воняет. Ни шалфея, ни травы, ни ладана. Я обнюхиваю белый диван и внимательно высматриваю любые свидетельства неосторожного обращения. Ничего криминального. Будем считать, что Мэгги чрезвычайно повезло.
Я и так уже достаточно сердита на дочь, не стоит злить меня еще больше. Берусь за ручку чемодана и качу его к лестнице. От Джека все‑таки была польза: он носил тяжести. Ничего, справлюсь. Тащу свою ношу наверх ступенька за ступенькой и наконец добираюсь до площадки. Сама виновата: нагрузила большой чемодан, хотя муж предлагал взять легкую сумку.
Оказавшись в нашей спальне, я осматриваюсь. На первый взгляд незаметно, что Джек вывез пожитки. В его шкафу полно одежды, но, когда я иду в ванную и открываю шкафчик мужа, выясняется, что все исчезло. Бросаюсь к его тумбочке и выдвигаю ящик.
Пусто.
Следующий.
Тоже пусто.
Вскрикиваю и швыряю ящик на пол.
Это единственное проявление чувств, которое я себе позволяю.
Я не переживаю, просто немного удивлена, что Джек оставил меня с носом.
Но ничего, я всё улажу. Мне всегда удается всё уладить.


Часть вторая
Упал, расшиб макушку
Два месяца спустя
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Джилл 
Я толкаю дверь кофейни и осматриваю толпу посетителей в поисках Мишель. Последние два месяца она стала моим спасательным жилетом, то и дело встречаясь со мной за кофе или приезжая домой проведать.
Удивительно, какая она верная и безотказная. Я такого не понимаю и все же благодарна ей, учитывая мое нынешнее положение. Скоро все изменится, но пока меня поддерживает только Мишель, хоть я и пытаюсь заводить новые знакомства.
Наконец вижу подругу за угловым столиком. Направляясь к ней через зал, я замечаю, что на меня пялятся; компания из четырех женщин за одним столиком замолкает, когда я прохожу мимо.
Бесит, что обо мне снова судачат. В первый раз такое было, когда Джек участвовал в выборах мэра и выиграл. Потом — когда он проиграл. А теперь я стала предметом кривотолков из-за того, что Джек меня бросил. Почему в головах этих клуш поступки мужа бросают тень на меня?
С меня хватит.
— Вам чем‑то помочь? — Я с вызовом смотрю на их атаманшу, женщину с самым внушительным обручальным кольцом и в самой тесной спортивной одежде.
Она моргает.
— Нет, Джилл, если только не нальешь нам по новой.
Ее подруги нервно похихикивают. У меня мелькает мысль, что дети у них у всех примерно одного возраста с Мэгги. Почему я не знаю имен этих мамаш? Да плевать.
— Тогда что же вы замолчали, когда увидели меня? — спрашиваю я, замечая краем глаза, что Мишель хмурится. Я подбоченилась? Точно. Опускаю руки вдоль тела. — Я теперь в городе притча во языцех?
— Не совсем, — отвечает дамочка с широким кольцом. — Мы просто сочувствуем тебе, поскольку Джек тебя бросил. Вот и всё.
Я улыбаюсь:
— Как трогательно.
Другая женщина из их компании сокрушенно качает головой:
— Мужчины так ненадежны. А Джек… я еще после того скандала в должности мэра поняла, что ему нельзя доверять. Так что скатертью дорога.
Ее подружка в сером свитшоте и с высоким хвостом подхватывает:
— Лично я своего Гэри предупредила: если он когда‑нибудь надумает отмочить номер вроде того, как Джек со своей новой пассией, я его пришибу.
Делаю глубокий вздох и убеждаю себя, что эти женщины мне не враги. Но и не друзья. Надеюсь, скоро они найдут себе новый предмет для сплетен.
— Меня ждут, — говорю я, указывая на Мишель.
— Она молодец, — заявляет атаманша и машет моей подруге. Откуда та ее знает и зачем Мишель такие знакомства?
Я подхожу к угловому столику, и подруга приветствует меня, целуя в обе щеки и крепко обнимая.
— Ты еще больше похудела. Совсем ничего не ешь?
— И тебе привет, — отвечаю я, усаживаясь на диванчик. Еда сейчас дело десятое, раздражающая необходимость. Но Мишель права: мне действительно нужно подкрепить силы.
— Я переживаю за тебя, — говорит она. — А зачем ты дразнишь Эмми и ее компанию?
— Они твои приятельницы? — прищуриваюсь я. Несмотря на усилия сохранять спокойствие, сердце сжимается от ревности. Раз Мишель у меня единственная подруга, мне нравится представлять, что и она больше ни с кем не водит компанию. Но мне известно, что это не так.
— Мы вместе играем в теннис по четвергам, — объясняет она. — Партнерши по игре. Помнишь, ты когда‑то тоже играла в лиге? Ну ладно, как у тебя дела? — Она немного ждет и, поскольку я молчу, наклоняется вперед и шепотом сообщает: — Брэд столкнулся в клубе с Джеком.
— И что говорит? — интересуюсь я.
— Латте? — Появляется официантка и небрежно ставит передо мной чашку кофе.
Я смотрю на Мишель, ожидая ответа.
— Что Джек выглядит хорошо, даже кажется счастливым. Ни намека на депрессию, так что можешь вздохнуть спокойно. Я имею в виду, что тебе больше не нужно о нем беспокоиться. Ты вправе устраивать свою жизнь, и он тоже. Вы оба достойны лучшего.
Ох, Мишель. Святая простота.
— Он свою уже устроил. С женщиной помоложе.
— Брэд о ней упомянул, но это, скорее всего, увлечение, своего рода реванш. — Мишель заправляет за ухо идеальный локон. — Но вы ведь больше не хотите сходиться, правда? Брэд говорит, по словам Джека, развод уже практически завершен.
Я делаю глоток латте, в котором, само собой, слишком много миндального молока, наклоняюсь вперед и тоже понижаю голос:
— Развод еще даже не приблизился к завершению. Джек звонит мне чуть ли не каждый вечер и умоляет принять его назад.
— Ух ты, вот так история. А ты готова помириться? — В карих глазах подруги мерцают изумление и вновь возродившаяся надежда.
— Как ты знаешь, мне из-за него пришлось много страдать. Но в конце концов нам суждено быть вместе, тебе не кажется? Вдвоем мы так счастливы.
Мишель наклоняет голову, морщит лоб.
— Не могу с тобой согласиться. Сама посуди: если ему сейчас хорошо, да и тебе тоже, может, лучше вам обоим начать новую жизнь?
— Ты так считаешь, потому что Брэд всего разок столкнулся с Джеком? Джек, вообще‑то, умеет притворяться. Что, если он только играет роль счастливца, ты не думала об этом? А он всегда так делает. Он своего рода актер: умеет надевать маску, прикидываться довольным. Вот, например, пока он был мэром, то на людях весь сиял, но я тебе рассказывала про его подавленное состояние.
— Да, рассказывала. Но это было после скандала. Тут любой бы приуныл, особенно учитывая его невиновность.
— Полнейшую невиновность, — киваю я. — И все равно, вот увидишь, скоро он снова переедет в наш дом, ко мне.
Мишель прикусывает губу. Потом опять наклоняется вперед.
— Брэд сказал, что Джек съехался с той женщиной. Они живут вместе.
Бог знает, как мне удается утрамбовать свой гнев, неистово рвущийся наружу. Я не подозревала, что Джек всех и каждого ставит в известность о своей последней ошибке.
— Да брось, — отмахиваюсь я, — это ненадолго. Мимолетная интрижка. Кризис среднего возраста. Погуляет и вернется домой.
Мишель мне, кажется, не верит. А зря.
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Джек 
Короткий путь от нашего дома до моего нового офиса проходит по дну красивого каньона, вдоль дороги тянутся велосипедная дорожка, пешеходные тропы, виднеются пара-тройка больших особняков в стиле Санта-Барбары, чей облик сочетается с клубным зданием. В остальном первозданный пейзаж ничем не нарушается. Мы живем всего в пятнадцати минутах от побережья, но здесь совершенно другой, пустынный климат.
У меня началась чудесная новая жизнь. Я постукиваю по рулю своего только что купленного электрического кроссовера «Ауди», олицетворяющего мою заботу о сохранении планеты и уверенность в будущем, умение зарабатывать. Я весьма доволен местом главного управляющего загородным клубом «Комфорт-холл». Платят мне вдвое больше, чем я получал в кресле мэра, а избирателей вдесятеро меньше.
Когда я вступал в должность, Стэнли сказал:
— Ты прирожденный руководитель, Джек. Позаботься о том, чтобы клиенты были довольны, а персонал ходил по струнке, и ты будешь управляющим до скончания века, пока самому не надоест.
Мы были в переговорной, устроенной в укромном углу неподалеку от парадного входа в здание клуба. Само нахождение там внушало чувство, что все встает на свои места, что я совершаю правильный шаг. Наконец‑то я вышел из застоя и двинулся вперед.
— Спасибо, сэр. Большое спасибо, — поблагодарил я, пожимая Стэнли руку. Он самый здравомыслящий девяностолетний человек, какого мне доводилось встречать.
— И еще, Джек, — добавил он, когда я уже собирался уходить. — Я уверен, что ты был невиновен в том скандале с растратой в твою бытность мэром.
— Так и есть, — подтвердил я, и сердце заколотилось. Только не это. — Спасибо, что, несмотря на все кривотолки, даете мне шанс.
— Некоторые из членов правления с правом голоса высказывали свои опасения. Они не так уверены в тебе, как я, — поделился Стэнли.
— Вам не следует волноваться. Клянусь, меня подставили. — Во время кампании по моему переизбранию этот аргумент, однако, действия не возымел, так что, полагаю, здесь он тоже погоды не сделает.
— За тобой всего-навсего будут наблюдать внимательнее, чем обычно. Поздравляю, и добро пожаловать в команду, — заключил Стэнли.
Принимая предложение, я знал, что при выборе моей кандидатуры Стэнли решил положиться удачу, и задался целью доказать ему, что он не ошибся.
Звонит мой новый телефон. Старый так и канул в пропасть. Хуже всего, что записанные на нем сведения оказались не синхронизированы с облаком, и я всё потерял. Уверен, это Джилл каким‑то образом отключила резервное копирование. Мне пришлось восстанавливать контакты, загружать фотографии — начинать буквально с нуля. Но благодаря Мэгги, которая перевезла мои вещи в клубный шкафчик, и Эрике, встретившей меня в аэропорту, по возвращении из кошмарной поездки я сразу получил все необходимое.
— Привет, милый, — говорит Эрика. Я представляю, как она стоит в нашей новой кухне, залитой солнцем, и счастливо улыбается.
— Я только что выехал. Уже соскучилась? — спрашиваю я.
— Да, но звоню предупредить, что вернусь сегодня попозже. Партнерша по пиклболу приглашает поужинать, чтобы лучше узнать друг друга. Мы обе недавно приехали в город, а ты же знаешь, как мне одиноко без подруг. Не возражаешь, если я пойду?
— Конечно, иди. Я поем в клубе. Приглашу кого‑нибудь из коллег составить мне компанию. Чтобы наладить контакты и все такое, — говорю я. С тех пор как мы стали жить вместе, сначала в ее отельном номере, потом в нашем новом доме в каньоне, мы редко ужинаем врозь. Может, и неплохо, если сегодня мы разделимся, и я рад, что Эрика заводит подруг.
— Спасибо. Ты такой покладистый. Дин не позволял мне ходить по ресторанам без него, — признается она. — До сих пор не верится, что он оставил меня в покое. Как хорошо, когда никто не преследует.
— Отлично тебя понимаю. У нас обоих были стремные браки. Но теперь мы вместе.
— И мне начинает здесь нравиться. — Однако в ее голосе слышится печаль. — Попробую наладить тут жизнь, по крайней мере на какое‑то время.
Она скучает по дому на берегу, тогда как я просто наслаждаюсь отсутствием поблизости Джилл. Но жить буду там, где захочет остаться Эрика.
— Мы восстановим дом, как только нам позволят начать строительство. Твоя страховка полностью покроет расходы, — успокаиваю ее я. — Не грусти. Если хочешь, вернемся к океану, скажи только слово.
— Люблю тебя, — говорит Эрика. — Увидимся вечером.
Я сворачиваю к клубу, делаю круг по парадной подъездной дороге и останавливаюсь в специально зарезервированном для главного управляющего месте. Как ребенок восторгаюсь самыми простыми вещами вроде знака «Служебная парковка», воткнутого в газон рядом со вновь установленной зарядной станцией для электрических автомобилей. Ну ничего не могу с собой поделать. Я в сущем экстазе.
С блаженной улыбкой на лице выпрыгиваю из новой машины и вставляю зарядное устройство в соответствующий разъем на боку автомобиля. Неужели прошло всего два месяца с тех пор, как я круто изменил свою жизнь? Никогда еще я не был так счастлив, никогда. Конечно, в глубине души я опасаюсь каверз от Джилл. Меня настораживает, что она притихла. Почему она позволила мне уйти? Я размышляю, не поджидает ли бывшая удобного момента, чтобы нанести удар, но оптимист во мне допускает, что, может быть, чем черт не шутит, она тоже нашла новое счастье. Это моя самая заветная надежда. Поскольку мы с Мэгги окончательно и бесповоротно сошли с орбиты Джилл, у нее появилось время для новых знакомств, новых друзей, нового начала.
Я поднимаю голову и обращаюсь с молитвой к маме и папе: «Помогите мне сохранить все как есть».
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Встреча с Мишель не оправдала моих ожиданий. Мне показалось, она вздохнула с облегчением, узнав, что Джек покинул наш дом и пытается покинуть и мою жизнь. Мишель ничего не понимает. Своими планами я, конечно, делиться не стала. Предпочитая держать свои замыслы при себе, я лишь пообещала подруге вскоре снова встретиться с ней за чашкой кофе.
Сомневаюсь, однако, что это произойдет, по крайней мере в ближайшее время. Она меня разочаровала.
По пути домой в машине я размышляю о том, как упорно Мишель защищает Джека. И она права.
Джек никогда бы не украл деньги у города, у налогоплательщиков.
Но я — другое дело, и я его подставила.
Суть вот в чем. Меня крайне не устраивало, что Джек стал мэром. Любимец толпы, готовый пустить пыль в глаза, он наслаждался тем, как ему смотрели в рот и смаковали каждое его слово. Только Джек, полагали его поклонники, сможет избавить город от акул-застройщиков, которые вознамерились уничтожить очарование Лагуна-Бич. Лично я думаю, что нашу дыру не помешало бы чуть осовременить, добавить немного шика, так что салют, застройщики. Но моим мнением никто не интересовался. Я только улыбалась, притворяясь, будто одобряю идеи супруга, и хлопала, когда он заканчивал речь.
Джек умел угодить публике, это уж точно. Женщины боготворили его, после выступлений теснились вокруг, словно он какая‑то знаменитость, — смех да и только. Мне не нравилось, что приходится делиться мужем с многочисленными обожателями, и я не приветствовала появление на нашей орбите всевозможных персонажей.
После его победы на выборах на нас обрушилась лавина новых знакомых, событий, обязанностей. Все это отвлекало внимание Джека от меня. Он проводил меньше времени со мной и больше на людях. И мы стали чаще ссориться.
Однажды вечером, в первый его год в должности, после особенно долгого заседания городского совета Джек вошел в дом, насвистывая, несмотря на усталость, в своем любимом костюме и с широкой улыбкой на лице. Остывший ужин стал несъедобным, я была безутешна, но Джек и ухом не повел.
— Мог бы предупредить, что настолько задержишься, — упрекнула я его, выступая из кромешной тьмы нашей гостиной.
Муж вздрогнул и вытаращил глаза, словно повстречался с привидением.
— Господи, Джилл, ты меня напугала, — пробормотал он. — Терпеть не могу, когда ты вот так подкрадываешься. Лучше бы включила свет.
— А я терпеть не могу, когда ты опаздываешь и не звонишь. Я уж думала, ты разбился на Тихоокеанском шоссе.
— С чего бы мне вдруг разбиваться на шоссе? — Он покачал головой и прошел мимо меня на кухню. — Что это? — Он указал на то, что недавно было жареным палтусом под соусом с каперсами, а теперь напоминало лужицу рвоты.
— Твой ужин. Но он уже испортился. Если бы ты удосужился позвонить, я бы убрала тарелку в холодильник.
— Ты же знала, где я. — Вздохнув, он открыл холодильник. — Ладно, в следующий раз пришлю сообщение или как‑нибудь еще дам знать. На совещании разгорелась дискуссия. Я потерял счет времени.
Я придвинулась ближе к нему и едва-едва учуяла постороннюю нотку. Ее запах. Факт ее наличия. Отвернувшись, я налила себе очередной бокал красного вина.
Джек потерял счет времени, потому что был с другой.
— Как Мэгги сдала экзамен по английскому? — спросил он, копаясь в холодильнике. Там почти ничего не было: я предпочитаю минимализм, отсутствие излишеств. Кроме того, муж с дочерью не проявляли должной благодарности за мои поездки в продуктовый магазин.
Я забыла спросить Мэгги про экзамен, вероятно потому, что мы с ней вообще не разговаривали. И Джек об этом знал.
— Понятия не имею, — ответила я. — Мы в контрах с прошлой недели.
— Позвоню ей утром, — решил Джек. Он вынул упаковку творога и буханку хлеба. — Не возражаешь, если я поем?
Это был мой творог, а я не люблю делиться. И это он тоже знал.
— Только все не ешь, ладно?
— Не буду. Просто больше ничего нет, а заказывать доставку поздно.
— Послушай, Джек, не выкидывай больше таких фокусов, хорошо? Обещай мне.
Он, наверно, подумал, что я имею в виду опоздание домой без предупреждения, но я подразумевала другое.
Я намекала на нее.
Он не прислушался к моей просьбе, и я решила преподать ему урок.
Я привыкла действовать на мужчину как афродизиак и нахожу постыдным, когда мной пренебрегают. Мне представлялось, блистательного крушения карьеры мэра будет достаточно, чтобы покончить с интрижкой мужа. Но я ошибалась.
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Я слышу, как Эрика входит в дом через гараж, и до смешного счастлив. Будто снова стал мальчишкой.
— Милый, я дома! — окликает она меня.
— Добро пожаловать. — Я встречаю ее в коридоре и сгребаю в объятия, чтобы как следует расцеловать. — Как прошел ужин?
— Замечательно. Ты же знаешь, как давно у меня не было подруги, с которой можно всласть поболтать, — говорит Эрика, снимая верблюжье пальто. Она в розовом платье по фигуре, в ушах сверкающие алмазные сережки-гвоздики — подарок не от меня, а от бывшего, — на лице широкая улыбка. — Дин держал меня взаперти. И я ему позволяла.
— Рад, что ты получила удовольствие. Я очень скучал по тебе, но запирать тебя не собираюсь. — Хочется подарить своей будущей жене счастливую жизнь. Где всё в равновесии, где есть место достижениям, ее и моим.
— Знаю. Ты лучший мужчина на свете, — улыбается она. Мы идем в гостиную и садимся бок о бок на диван.
С Эрикой всё иначе. Совсем иначе, чем с Джилл. Откровенно говоря, много лет мы с Джилл были очень тесно связаны — общей печалью, заботами о ребенке, увлекательным сексом. Но такого я с ней никогда не испытывал — такой теплоты и умиротворения. С ней я жил как на пороховой бочке.
— Расскажи мне о своей новой подруге, — прошу я. — Откуда она? Чем занимается, кроме пиклбола?
— Хорошо. Ее зовут Джоани. Мы обе записались на уроки пиклбола в парке Лагуна-Бич и теперь регулярно выступаем в паре. Мы обе начинающие, играем ужасно, но нам весело. Она из Техаса, но акцента у нее почти нет, только привычка хохотать и широко улыбаться. Она рыжая и очень умная. Живет в округе Ориндж, по-моему, около двух лет. Разведена, детей нет. Мало кого здесь знает, так что мы с ней два сапога пара и на корте, и вообще.
— Интересно было бы с ней познакомиться, — замечаю я.
— Прекрасная мысль. Я как раз пригласила ее на ужин на этой неделе. Ты не возражаешь?
— Конечно нет. Я бы даже пришел взглянуть, как вы играете, — говорю я. — После того как прочно обоснуюсь в клубе. Если сейчас я сбегу в середине дня полюбоваться, как моя сексуальная девушка машет ракеткой, на меня наверняка посмотрят косо.
— Да уж, не иначе. — Она улыбается.
— Хочешь пропустить стаканчик перед сном?
— С удовольствием, и расскажи мне, как прошел твой день. Что любопытного случилось в самом совершенном загородном клубе мира?
Эрика повадилась называть мое новое место работы образцом совершенства из-за его фантастически зеленой, мастерски подстриженной травы, тщательно ухоженных клумб и пятизвездочной кухни. Там действительно все близко к идеалу. Я наливаю нам коньяка в пузатые бокалы и возвращаюсь в гостиную.
— Я провожу собеседования на вакансию директора по снабжению продовольствием, — сообщаю я, передавая бокал Эрике. — Это, пожалуй, самый важный пост после моего. Предполагается активное взаимодействие с членами клуба, ежедневно и на мероприятиях. Очень ответственная работа.
— Есть подходящие кандидаты? — интересуется Эрика.
— Вообще‑то да. Сегодня я беседовал с женщиной из модного клуба в Лос-Анджелесе. Возможно, на нее и падет выбор. Но мне еще предстоит провести пять или шесть собеседований. Стэнли и члены правления хотят, чтобы я рассмотрел всех кандидатов. Это своего рода испытание. Мне нужно заслужить их доверие. — Я опускаю глаза.
Эрика берет меня за руку.
— Ты не сделал ничего плохого. Со временем тебя оценят по достоинству. Я в тебя верю.
Все складывается слишком хорошо, зудит тихий голосок в голове. Я отмахиваюсь от него и целую свою любимую.
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В последнее время я намного больше занимаюсь спортом и потому решаю побаловать себя ланчем в клубе «Комфорт-холл». Кроме того, я не видела Джека больше двух месяцев, с тех пор как оставила его в отеле у каньона Брайс.
Жду не дождусь встречи с ним.
Лучше поторопиться. Нужно прибыть на место пораньше, чтобы у мужа была возможность столкнуться со мной. Я попросила Мишель составить мне компанию, но она днем и ночью тетешкается со своими капризными близнецами. Ну и ладно. Я сильная женщина, могу пообедать и одна — притворюсь, будто работаю над статьей о клубе для журнала. В таком случае мне отведут отличный столик у окна в ресторане. Случайно я узнала, что у важных дам сегодня соревнования по гольфу, так что в «Комфорт-холле» предвидится суета. Хорошо, что я заранее заказала столик.
Перспективы меня чрезвычайно взбудоражили. Я спешу наверх, стягиваю рабочий костюм и залезаю под душ. Стоя под струями воды, уношусь мыслями к нашему с Джеком союзу.
Меня бесило, когда он был политиком. Это плохо сказывалось на наших отношениях. Я пыталась вбить Джеку в голову, что он играет с огнем.
Я ведь предупреждала его, но он не желал ничего слышать. Когда однажды он оставил на тумбочке рабочий компьютер, включенный и незапароленный, и спустился поговорить с Мэгги, которая звонила из интерната, настал мой час. Я хотела только заглянуть в его рабочие материалы. И всё.
Конечно же, я открыла доступ к некоторым папкам, отправила ряд имейлов Джеку на почту, распечатала их, потом удалила входящие письма и файлы. Но тогда я еще не была уверена, буду ли что‑нибудь с ними делать. Я даже записала некоторые пароли, на всякий случай. Переводить безналичные денежные средства я не умела — ну не было у меня такого навыка. И конечно, я не могла переслать деньги города прямиком себе. Меня бы вмиг вычислили.
Поэтому скажем так: прежде чем предпринимать какие‑либо шаги, мне требовалось многому научиться. Я читала про прискорбные случаи, когда покупатель дома переводил первоначальный взнос через интернет, и тут — бабах! — вмешиваются какие‑то прохиндеи, и денежки тю-тю. Я освоила искусство таких аферистов. Ловко получилось. Сто пятьдесят тысяч долларов, пропавших с городского счета, так и не нашли. Ну, сумма не бог весть какая, но достаточно большая, чтобы поползли слухи и мэр попал под подозрение.
Я выключаю душ и смотрю, как струя воды, вращаясь, уходит в сток. Если бы Джек закончил интрижку по первому моему слову, он бы, скорее всего, до сих пор служил мэром, а город был бы на сто пятьдесят тысяч долларов богаче. Но он меня не послушал, да еще и упорно отрицал шашни на стороне. Я, разумеется, ему не поверила, хотя он до сих пор пребывает в заблуждении, будто провел меня.
Что надеть? Думаю, я должна выглядеть элегантно, строго, изысканно. Надо бы обновить гардероб, но пока подойдет и то, что есть. Я выбираю платье в цветочек в осенних тонах — приглушенный коричневый и пыльно-розовый. Обуваюсь в туфли телесного цвета на каблуках, беру в руки дорогущий дизайнерский портфель и превращаюсь в автора, пишущего для элитного журнала. В портфель не забываю сунуть ноутбук, чтобы выглядеть солидно.
После того как я делаю прическу и макияж, остается последний штрих: надеть обручальное кольцо. Оглядываю себя в зеркале в полный рост и делаю вывод, что лучше и быть не может, — хороша, чертовка. В клуб отправлюсь на машине Джека: у него есть членская наклейка, а у меня нет. Если ехать на своей, придется останавливаться у будки охраны. Честно говоря, когда мы с Джеком были вместе, я нечасто наведывалась в «Комфорт-холл». Но с сегодняшнего дня это изменится.
Доктор Клайн говорит, что мне нужно выходить из дома, общаться с людьми, встречаться за ланчем с подругами. Вот и будем считать, что я прислушалась к его совету.
Дорога на машине от моего дома в закрытом коттеджном поселке на берегу к новому дому Джека в закрытом коттеджном поселке в каньоне занимает всего четверть часа. Но я направляюсь, разумеется, не к нему домой. Я еду в клуб и вскоре останавливаюсь возле стойки парковщика и передаю ему ключи от черного джипа.
— Добро пожаловать, — приветствует меня молодой человек, помогая выйти из машины.
— Спасибо. — Я улыбаюсь и киваю. Замечаю, что он пялится на мои ноги. Мне это нравится.
— Приехали на ланч, мэм? — осведомляется он. — Вход в ресторан прямо у меня за спиной.
— О, я знаю. Я одна из учредителей.
— Хм, я вас раньше не видел, но милости просим, миссис…
— Ларкин. — Он слишком любопытен, а мне ни к чему, чтобы он доложил Джеку о моем прибытии.
— Приятного аппетита, миссис Ларкин.
Медленно вхожу в клуб, наслаждаясь вниманием. Как замирало сердце, когда много лет назад Джек с восхищением смотрел на меня! Я соскучилась по таким взглядам со стороны мужчин. Пройдя через двери, оказываюсь в строго декорированном вестибюле. Прямо передо мной стойка администратора, а за ней в окне виднеется поле для гольфа, гордость и отрада «Комфорт-холла».
— Добро пожаловать. Вы заказывали столик? — спрашивает администратор. Она выглядит знакомой и внимательно всматривается в мое лицо. — Миссис Тингли?
— Да, здравствуйте. Как поживаете? — спрашиваю я. На бейдже значится имя Джессика.
— Очень хорошо. Работать на вашего бывшего мужа — большое удовольствие, — отвечает она.
— Такого поискать, верно? Вы не могли бы сообщить ему, что я здесь? Не спешите. Просто пусть подойдет поздороваться, когда у него найдется минутка. Приятно, что у нас сохранились добрые отношения, правда?
— Конечно. Значит, столик на двоих? Позвольте я провожу вас на особое место. Прошу за мной. — Она ведет меня, как и предполагалось, к столику у окна в середине сдержанно оформленного ресторана. Чудесно.
— Надеюсь, вам понравится ланч, миссис Тингли, — произносит девица и вручает мне меню. — Я скажу мистеру Тингли, что вы здесь. Прекрасно, что вы снова к нам заглянули.
Бедняжка, должно быть, не в курсе, что Джек вряд ли сочтет данное обстоятельство прекрасным, но меня это не касается. Я делаю знак официанту и заказываю «Апероль спритц». Этот коктейль невероятно популярен в клубе, как я заметила.
Пока официант бодро семенит к бару, я хватаю портфель и направляюсь в женскую раздевалку поглядеть, что там интересного.

Теперь
Глава 54

Джек 
Я сижу в своем кабинете и просматриваю очередное отличное резюме, когда администратор ресторана Джессика стучит в дверь. Я придерживаюсь политики открытых дверей, поэтому она тут же входит.
— Мистер Тингли, приехала миссис Тингли. Она сидит за третьим столиком в ресторане. Просила передать, чтобы вы не торопились, ничего срочного, — сообщает Джессика.
Если она и заметила, как от моего лица отлила кровь, то не подала виду.
— Прекрасно, спасибо. Сейчас я занят, но попытаюсь подойти поздороваться. Или поговорю с ней позже.
— Конечно, сэр, как скажете, — кивает Джессика и удаляется.
Зачем Джилл здесь? Единственная мыслимая причина — попытаться снова разрушить мою жизнь. Но она не сможет. У нее ничего не выйдет. Я стараюсь сосредоточиться на лежащем на столе резюме, однако думать могу только о бывшей жене. Эта опасная, непредсказуемая женщина проникла в клуб. Я встаю и начинаю мерить шагами кабинет, который намного больше той крошечной комнатки в отеле, но от тревоги у меня точно так же сосет под ложечкой.
А вдруг она приехала мириться? Я решаю посоветоваться со своим адвокатом. Набираю номер Дага, но звонок переводится на автоответчик.
— Привет, это Джек. Джилл заявилась в клуб на ланч. Как считаешь, пойти поговорить с ней или проигнорировать? Допустим, я на совещании. Заранее спасибо за совет.
Продолжаю метаться по кабинету, надеясь, что юрист перезвонит. Проходит десять минут, и мое терпение иссякает. Туже затянув узел галстука, я приказываю себе быть мужчиной и направляюсь в ресторан.
Джилл сидит ко мне спиной. Она в красивом цветистом платье, видимо новом, сияющие белокурые локоны струятся по плечам. Если бы я ее не знал, счел бы роскошной женщиной. Но я ее хорошо знаю. За красивым фасадом водятся демоны. Ощущая, как внутри все сжимается, я подхожу к ее столику и выдвигаю стул.
— Можно?
— Джек, как я рада тебя видеть! — восклицает она. — Да, садись, пожалуйста. Хорошо выглядишь, красавчик. Новая работа, очевидно, пришлась тебе по вкусу.
— Именно. Я очень доволен, — не подумав, выпаливаю я. А ведь знаю, что мое благополучие ей поперек горла. — Ты тоже прекрасно выглядишь.
— Спасибо. Доктор Клайн говорит, очень важно снова выходить в свет. Хотя я никого не хочу видеть. А хочу только одного: чтобы ты вернулся домой, где твое истинное место.
Она пьет «Апероль спритц», и я цепляюсь взглядом за бокал с оранжевым напитком, как за маяк.
— Послушай, Джилл, я на работе. Тебе нельзя сюда приезжать, понимаешь? Членство в клубе переходит ко мне. Такова договоренность. Тебе остается дом, помнишь?
— Да к черту эту глупую договоренность. Мы слишком отдалились друг от друга. Пройдут месяцы, прежде чем мы до чего‑нибудь договоримся, а к тому времени ты наверняка вернешься домой, — заявляет она. — Можешь составить мне компанию за ланчем?
Я трясу головой, а по коже бегут мурашки.
— Нет, я не могу составить тебе компанию за ланчем.
— Очень жаль. Как тебе нравится жить в каньоне? Слышала, у тебя довольно большой новый дом. В стиле Санта-Барбары и с шикарной кухней.
— Тебя это не касается. — Вот интересно, как, черт подери, она узнала, какая у нас кухня?
— Все, что связано с тобой, меня всегда касается. Но ладно. Я пишу статью для журнала о «Комфорт-холле» и его новом управляющем, — говорит она. — Не волнуйся, представлю тебя в самом лучшем свете, несмотря на твое весьма сомнительное прошлое. Удивительно, как тебя взяли на такую работу, ведь после инцидента во времена твоего мэрства многие считают тебя вором. — Она повышает голос, явно чтобы нас услышали.
— Прекрати, Джилл, — отвечаю я, заставляя себя сохранять спокойствие и говорить тихо. — Меня интересует: это все ты подстроила? Я угадал? Ты меня подставила?
— Ну что ты, я, такая скромница? Конечно же нет. Разве я похожа на хакера?
Я пристально смотрю на нее. Вообще‑то на самом деле оказалось, что хакер она хреновый и завершить перевод не сумела. Но начала аферу именно она. Я просто довел ее до конца, по-своему. Никогда бы я не взял те деньги, если бы она не взломала счет в попытках подвести меня под монастырь, унизить.
— Увидимся позже. — Я встаю и направляюсь к выходу.
— Мне нужно процитировать тебя в статье. Можешь попробовать объясниться! — кричит она мне вслед. — Давай прямо сейчас, если ты не против. Джек!
— Отвяжись, — огрызаюсь я.
И не останавливаюсь, когда она снова окликает меня.

Теперь
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Джилл 
Салат кобб с морепродуктами так хорош, что хочется растянуть удовольствие, поэтому я ем медленно, насаживаю на вилку то кусочек нарезанного яйца, то креветку, наслаждаясь освежающим вкусом совиньон-блан, который официант счел наилучшим дополнением к салату. Он не ошибся.
Попутно разглядываю посетителей. Иной бы сказал, прощупываю почву. Но так поступаю не я, а мелкие жулики. А я просто беру на заметку всех этих людей, всю собранную здесь удачу.
— Желаете что‑нибудь еще, миссис Тингли? — спрашивает официант. — У меня смена заканчивается.
Я смотрю на часы. Ничего себе, почти два. Ланч, однако же, подзатянулся.
— Принесите счет, пожалуйста. Да, и экземпляр клубного бюллетеня, если у вас есть под рукой.
— Непременно, — отвечает молодой человек.
Снова поворачиваю голову к уличной террасе, где после игры собираются стайки женщин. Все они невероятно довольные, некоторые с красивым загаром, и большинство совершенно беспечные. Мне так кажется. Вот счастливицы. Члены элитного клуба, взлелеянного и привилегированного. Полагаю, они ездят сюда на ланч по крайней мере пару раз в неделю. Их горничные и няни берут на себя примерно все остальные заботы, пока хозяйки наслаждаются игрой в гольф, ходят по ресторанам и бутикам. Такой должна была стать и моя жизнь, но родители Джека, скажем так, весьма разочаровали меня.
— Вот, пожалуйста, миссис Тингли, бюллетень. Рад был обслуживать вас сегодня.
Я одаряю парня широченной улыбкой, жалея, что не спросила его имени.
— Спасибо.
Бюллетень содержит кладезь бесценных для меня сведений о возможностях одной только этой недели. В дополнение к сегодняшнему соревнованию женщин — членов клуба и гостей завтра пройдет ежегодный модный показ с последующим торжественным ланчем, и вход всего лишь триста пятьдесят долларов с человека. Достаточно просто записать эту сумму на свой членский номер. Вот здорово. Сто лет не была на модных показах, а если точнее, то никогда. Я читаю бюллетень дальше, и ура: в субботу состоится ужин и моя любимая дискотека восьмидесятых. Без компании мне там может быть неловко, но посмотрим. Если для исполнения плана понадобится больше времени, почту своим присутствием и этот вечер.
Я подписываю чек, добавив свой членский номер и щедрые чаевые. Джек порадуется, что я так хорошо вознаграждаю находящийся у него в подчинении персонал за его счет. Ха!
На обратном пути я останавливаюсь у стойки администратора. Джессика все еще там.
— Можете зарегистрировать меня на пару мероприятий?
— Конечно, миссис Тингли, — отвечает она. И так я оказываюсь в списке посетителей модного показа и субботнего танцевального вечера. — Ждем вас завтра!
Мне начинает нравиться здесь, в клубе. Когда я выхожу на улицу, услужливый парковщик уже подогнал мою машину — вернее, машину Джека — и ждет меня.
— Пожалуйста, миссис Ларкин, — кланяется он.
Слава богу, что есть строгое правило не давать чаевых на парковке, поскольку у меня сейчас нет ни пенни, хотя это скоро изменится. Ощущая, насколько потяжелел мой портфель, я улыбаюсь.
— Какое прекрасное обслуживание, просто исключительное, — выражаю я одобрение. — Завтра снова приеду.
— Замечательно. Тогда до завтра, — отвечает парковщик, захлопывая мою дверцу.
Уж не флиртует ли он? Хотя мне это нравится. Пока Джек не отыскал дорогу домой, невинное кокетство, поднимающее самооценку, не помешает.
С мыслями о муже отправляясь в его машине домой, я решаю предпринять быстрый рейд по соседним улицам. «Комфорт-холл» располагается на огороженной территории вместе с жилыми домами. И раз уж я сюда завернула, почему бы не оглядеться вокруг.
За клубом на извилистой дороге выстроились массивные дома посреди огромных земельных участков. Я знаю, что большинство здешних обитателей имеют собственные бассейны, павильоны для переодевания и просторные дворы с кухнями под навесом. И, медленно проезжая мимо дома Эрики (собственность оформлена на ее имя, поскольку — сладостная мысль! — женщина никогда не может быть уверена в новом мужчине), я вижу обширные владения с мотивами европейского стиля в архитектуре.
В соответствии с объявлением о продаже, которое я читала, входят в усадьбу через ворота внутреннего дворика с уличным очагом. А вот и сами ворота. Я останавливаю машину у бордюра и открываю в телефоне описание: «Никогда не выходящие из моды аутентичные элементы декора в оформлении сада. Роскошные элегантные интерьеры занимают примерно 460 квадратных метров жилой площади. Изобилие стеклянных створчатых дверей манит гостей изучать придомовую территорию, включая бассейн, спа и наружную кухню с двумя раковинами. Расположенные в доме винный подвал, столовая в строгом стиле и кухня для шеф-повара с буфетными для дворецкого, несомненно, будут вдохновлять на смелые кулинарные эксперименты и встречи с близкими людьми. Насладитесь вдохновенным образом жизни, который выпадает на долю избранных счастливцев!»
Зашибись. Джеку, надо сказать, не помешало бы усовершенствовать свои кулинарные способности, хотя его пассия, кажется, любит готовить, так что, может, для нее это и подходящий вариант. Я вижу, как белый джип «Мерседес» выворачивает с извилистой подъездной дороги.
Жму на газ, пока меня не заметили.
О боже, почти четыре часа. Куда день ушел? В пять я встречаюсь с новой подругой выпить по коктейлю и прогуляться по берегу.
Я изо всех сил гоню машину по змеистой дороге на дне каньона и успеваю возвратиться домой в рекордное время. Взбегаю наверх, переодеваюсь для пляжной прогулки — спортивные брюки, свитшот, шлепанцы, — смываю бо́льшую часть макияжа и делаю подобающую случаю прическу. В последнюю минуту вспоминаю, что нужно снять украшения. Сбегаю вниз по лестнице, выскакиваю из дома и прыгаю на сей раз в свою машину.
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Джек 
С тех пор как вчера Джилл нагрянула в клуб, я на взводе. Знаю, что она того и добивается. За время нашего супружества она ни разу не приезжала сюда сама, без моего приглашения. Это я всегда играл здесь в гольф и наслаждался жизнью. И вдруг, ни с того ни с сего, она заявляется на ланч. И, по словам ее официанта, Пита, торчит в ресторане почти до двух часов дня.
Джилл что‑то замышляет. Мой адвокат говорит, что официально ей нельзя запретить ездить сюда. Она член клуба, пока наш развод не вступит в силу, а этого еще ждать и ждать. Мне позволено отослать ей чек и надеяться, что она возместит свои расходы.
Меня насмешило это предложение, как и сумма чаевых, которую Джилл присовокупила к чеку, прекрасно зная, что в «Комфорт-холле» не принято платить за сервис: официанту моя бывшая выписала вознаграждение, равное стоимости ланча. Пит, славный парень, аннулировал чаевые, но не преминул поделиться со мной, как добра была к нему миссис Тингли.
В дверь стучат.
— Войдите.
Стэнли, председатель правления, шагает в кабинет, опираясь на трость. Хотелось бы мне в девяносто без малого лет иметь такую же прыть.
— Здравствуй, Джек.
— Стэнли, садитесь, пожалуйста, сэр. — Я провожаю его к удобному креслу в углу кабинета. — Какой приятный сюрприз!
— Приехал тебя проведать. Ты уже нашел директора по снабжению? — спрашивает он. — Как ты знаешь, в воскресенье Брайан работает последний день. Страшно подумать, какая начнется чехарда, если к тому времени мы не подыщем ему замену.
Я беру резюме кандидата, с которым недавно проводил собеседование, и вручаю его Стэнли.
— Предлагаю эту женщину. Богатый опыт, блестящие рекомендации от предыдущего работодателя. Готова выйти хоть завтра.
Я невероятно горд тем, что отыскал Сандру. Мы сразу нашли общий язык, сначала по телефону, потом во время личной встречи. Она, как и двое других кандидатов, уже провела конференцию по зуму с пятью членами правления.
— Правление, однако, склоняется к тому, чтобы нанять мужчину из Сиэтла, — сообщает Стэнли. — Сандра всем понравилась, но многие сомневаются, что она сможет посвятить себя работе: у нее маленькие дети.
— Сексизм и дискриминация. Наш клуб выше этого, разве нет?
Стэнли вздыхает.
— Да, теперь мы выше этого. Ладно, приглашай своего кандидата. Спасибо, сынок.
Меня окатывает волна облегчения в совокупности с чем‑то еще — видимо, с уверенностью в себе. Стэнли уважает мой выбор, доверяет мне. Когда он покидает кабинет, в дверях вырастает моя заместительница Джерри.
— Джек, одна из гостий сегодняшнего модного показа хочет вас видеть. Дама в сильном расстройстве. А вот, собственно, и она. — Джерри пожимает плечом, а в кабинет, расталкивая их со Стэнли, уже врывается заплаканная женщина.
— Это вы управляющий? — спрашивает она, тыча длинным красным ногтем мне в грудь. Глаза будто огнем пылают.
— Совершенно верно. Не хотите ли присесть? — спрашиваю я, указывая на стул напротив моего кресла за столом. — Чем я могу вам помочь?
— Я не хочу садиться! Я хочу знать, как это возможно, чтобы меня обокрали в вашем клубе во время модного показа! — Она открывает большую дизайнерскую сумку. — Пропали все мои вещи. Украшения для путешествий — только вчера вечером я прилетела из Рима, — бумажник с тысячами долларов наличными, косметичка. Всё!
— Должно быть, произошла ошибка. Где находилась ваша сумка? — осведомляюсь я.
— На полу, под моим креслом. Подруга привела меня в качестве гостьи. Мы смотрели дефиле и ели ланч, а сейчас, когда я встала, собираясь уходить, сумка оказалась пуста. Понимаете?
Позади первой разгневанной женщины возле дверей моего кабинета появляется вторая.
— Меня обокрали! — голосит она.
Я поворачиваюсь к столу и тянусь к телефону. Пока набираю номер полиции, волна новообретенной уверенности успевает схлынуть так же быстро, как и накатила.
— Мы во всем разберемся, — заверяет Стэнли разгневанных женщин.
— Что у вас за клуб? — возмущается первая.
— Совершенно исключительный, мадам, — отвечает Стэнли. — Ничего подобного раньше не происходило.
Тут он смотрит на меня, и во взгляде безошибочно читается разочарование. И я понимаю: что бы сегодня ни произошло, виновным в конце концов признают меня.

Теперь
Глава 57

Джилл 
Пришлось уехать с показа мод раньше, поскольку на вечер у меня запланирован ужин. Когда доктор Клайн советовал мне больше общаться с людьми, он и представить себе не мог, насколько занятым человеком я стану. Ну и неделька!
Теперь я дома, готовлюсь к тому, что называю не иначе как знаменательным вечером. Мне поручено принести салат. Задание простое, поскольку моя гидропонная башня изобилует зеленью и съедобными цветами, включая ярко-оранжевые и желтые ноготки. Даже чуточку жаль срывать такую красоту. Самую малость.
Я шарю на своей кухне — без двух буфетных для дворецкого и без претензий на великие кулинарные подвиги — и достаю свою любимую салатную миску. Деревянную, закаленную многолетним использованием. Из шкафа вынимаю семена и орехи, которые придадут блюду особую изюминку, и выхожу в сад срезать зелень.
Мне вспоминается последняя трапеза с Джеком здесь, в доме, вечером перед нашим отъездом в Юту. Она стала испытанием моего салата, своего рода экспериментом, поскольку я добавила новые ингредиенты. Но Джек отказался от моей стряпни — это был его первый акт неповиновения, дурное предвестие перед поездкой. Ну ничего. Я съела обе порции и сделала вывод, что вкус превосходный. На сей раз я насыплю в два раза больше семян. Для идеального результата.
Когда все составляющие нарезаны и смешаны, я делаю заправку — оливковое масло, свежевыжатый лимонный сок, мед и перец — и наливаю ее в стеклянную банку с крышкой. Салат готов, и я тоже. Бо́льшую часть макияжа, наложенного перед посещением модного показа, я уже сняла и теперь убираю волосы в высокий хвост. Все украшения оставляю дома, наверху, в своей спальне.
Остальные вещи так и лежат в багажнике машины Джека.
Салат и все необходимое я несу к своей машине и, напевая, трогаюсь в путь. Эту песню исполняли в «Плюще» в вечер нашей помолвки, но слов я не помню. Помню только, как была счастлива, что мои мечты претворяются в жизнь.
В книге по саморазвитию я прочитала, что именно от тебя зависит, воплотится ли мечта в реальность. И я добилась этого с Джеком. Он единственный человек, которого я когда‑либо хотела видеть рядом, единственный, кто мне нужен. И он чувствует по отношению ко мне то же самое, просто слегка запутался. Я паркую машину в микрорайоне, соседствующем с коттеджным поселком Эрики, и иду пешком по дороге, соединяющей два жилых комплекса. Останавливаюсь в переднем дворе дома, где, как я сказала Эрике, живу. Вранье, конечно, но ей не надо об этом знать, не так ли?
Скоро она подъезжает в своем сияющем новом «ренджровере», и я забираюсь внутрь. Приторное чмок-чмок, которое вообще‑то весьма неудобно изображать с по-голливудски белыми съемными винирами, которые я ношу как часть маскировки при встречах с ней. От них у меня во рту каша, что очень даже согласуется с моим фальшивым образом. В дополнение к рыжим волосам я нарисовала мушку над верхней губой и вставила линзы, поменяв цвет глаз с голубого на карий. Преображение полное и, если мне позволено будет сказать, умопомрачительное.
Я широко улыбаюсь, обнажая крупные белоснежные зубы.
— Спасибо большое, что забрала меня. Не знаю, что случилось с моим старым «мерседесом». Так что я тебе благодарна, — говорю я.
— Да не стоит. Мне нетрудно, ты живешь совсем близко. Мы могли бы гулять каждое утро, а потом играть в пиклбол.
— Да, было бы превосходно, — соглашаюсь я, когда мы сворачиваем на подъездную дорогу к ее дому.
— Проведу тебя через главный вход, как почетную гостью, — обещает Эрика.
— О, прикольно! — восклицаю я.
По вечерам в каньоне жутковато. Сумрачно, а местами кромешная тьма, не то что у нас возле берега. Здесь нет вида на океан, только дома, дома, дома. Усадьбы окутаны мраком, атмосферой уединения и умиротворенности — теоретически.
— В клубе сегодня что‑то случилось. Повсюду шныряет полиция. Ничего не слышала об этом? — спрашивает Эрика, когда мы направляемся к входной двери. К их входной двери.
Я невольно любуюсь вечерней красотой дома. Чудесное освещение сада, журчащий фонтан и масса свободного места, чтобы парковать машину. Не терпится пройти через ворота внутреннего дворика с уличным очагом и насладиться видом круглого зала высотой в два этажа с куполом, увенчанным вычурной деревянной резьбой.
И вот я вхожу. Наяву интерьер даже лучше, чем на фото.
— Вообще‑то я заметила полицейские мигалки в каньоне, но так ждала нашей встречи, что не придала этому значения, — говорю я, не забывая, что она думает, будто я живу в том районе, откуда она меня забрала. Ха.
Сияя, Эрика открывает дверь.
— Джоани, я очень рада, что ты пришла к нам на ужин! Добро пожаловать!
— Это честь для меня, — отвечаю я с легким южным акцентом. Я в восторге от своей хитрости с волосами. Ей я научилась на популярном ютуб-канале. Нижний слой выкрасила в морковный цвет, чтобы, когда сделаю высокий хвост, казаться рыжеволосой, а если распущу волосы, то снова становлюсь блондинкой. Прикольно! — Дом у тебя роскошный!
— Ну входи же. Не терпится провести для тебя экскурсию. А салат выглядит замечательно. — И она забирает миску из моих одетых в перчатки рук.
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Мне велено оставаться в кабинете, что я и делаю. Эрика проявила понимание и заверила, что не скучает без меня: на ужин к ней приехала подруга, и они наслаждаются девичником.
Несколько минут назад Джессика принесла трехслойный сэндвич, и я принимаюсь за него, хотя голод как рукой сняло.
Звонит мой телефон.
— Мистер Тингли, это детектив Доннелли. Не могли бы вы подойти в женскую раздевалку?
А у меня есть выбор?
— Конечно, сейчас приду.
К счастью, Стэнли уже уехал домой, дав указание сразу же сообщать ему новости. Вместо него ко мне прицепился вице-председатель правления, брюзга по имени Сид, который никогда меня не любил и никогда мне не доверял. Он голосовал против того, чтобы меня назначили главным управляющим, и явился лично полюбоваться моим крахом.
Я натыкаюсь на него возле дверей кабинета: Сид сидит в кресле и потягивает скотч со льдом.
— Куда это ты намылился, Джек? — бурчит он. — Ты должен оставаться в клубе, пока все не выяснится.
Золотая клетка.
— Спасибо, что напомнили, Сид. Полицейский попросил меня заглянуть к нему, вот туда я и направляюсь. — Не сказав больше ни слова, я иду дальше.
Чувствую, что он увязался за мной, как тюремный надсмотрщик. Ну и ладно. Мне скрывать нечего.
Я дохожу до женской раздевалки и стучу в дверь. Открывает детектив Доннелли.
— Входите, мистер Тингли. Кто это с вами? — интересуется он.
— Сид, он член правления.
— Давайте пока попросим его подождать снаружи, — отвечает детектив и закрывает за мной дверь. Так тебе и надо, Сид.
— Что происходит? — спрашиваю я. — Мне никто ничего не говорит.
— Ну, по всей видимости, в последние два дня в клубе совершено несколько краж, — объясняет Доннелли. — И похоже, что это дело рук кого‑то из сотрудников.
— Что? Не может быть. Ерунда какая‑то. У нас лучший клубный персонал в округе.
— Нам придется побеседовать с каждым, кто имел доступ в раздевалку и работал на показе мод.
— Почему именно раздевалка?
— Мы обратили внимание, что у нескольких членов клуба и гостей женского турнира по гольфу обокрали шкафчики, — объясняет Доннелли. — Некоторые ни о чем не подозревали до сегодняшнего инцидента на показе мод. Две женщины из числа членов клуба лишились дорогих украшений.
Сердце бешено колотится, но я пытаюсь отыскать объяснение происходящему, пусть даже самое неправдоподобное, лишь бы оно не указывало на единственного человека, который, как мне известно, способен на подобные поступки. Я не могу сдать Джилл. Она отомстит мне и, скорее всего, обставит дело так, будто вор — это я. Я должен защитить Эрику. И Мэгги. И свое место в клубе. Не могу позволить ей разрушить мою новую жизнь. Нужно обезвредить Джилл без посторонних. Умолять ее остановиться, пока ее внимание направлено только на меня. Я просто хочу спокойной жизни. Мы с Джилл сумеем достичь соглашения. Нельзя, чтобы пострадал кто‑то еще. Я не в силах сдержать дрожь.
Вдруг я осознаю, что детектив пристально смотрит на меня.
— Вы уверены, что это не групповая паника? Может, женщины просто положили свои вещи в другое место, а потом решили, будто их украли? — выдвигаю я предположение. — Ну, то есть я знаю, что на показе обворовали двух дам, я с ними разговаривал. Но раздевалка?
— Мы уверены, что в последние несколько дней здесь совершена серия краж, — заявляет детектив. — Мистер Тингли, если у вас есть сведения о том, что происходит, сейчас самое время поделиться ими. Так будет лучше для вас.
«Мне это снится», — стучит в мозгу. Но, глядя в лицо детективу, я понимаю, что это не сон.
Я по-прежнему пытаюсь убедить себя, что Джилл не может стоять за кражами, хоть и знаю, что это наверняка она.
— Мне ничего не известно, поверьте. Но я выполню все ваши указания, чтобы найти злоумышленника и привлечь его к суду.
Детектив коротко фыркает и сообщает:
— Пока всё, мистер Тингли. Пожалуйста, оставайтесь в своем кабинете, пока мы не разрешим вам уехать.
Я молча разворачиваюсь и ухожу. Они считают вором меня. А я думаю, это Джилл. Дай бог, чтобы злодеем оказался кто‑то третий.
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Никак не могу оправиться от восторга, настолько красив этот дом. Начинаю даже понимать прелесть жизни в каньоне, а не возле океана. Звезды сверкают намного ярче, чем над берегом, потому что там разглядеть небо мешают огни города. С каньоном Брайс, конечно, не сравнить, но глаз не отвести.
— А вот и конец нашей экскурсии, — говорит Эрика.
— Восхитительно. Молодцы вы, что так все устроили, — с южным акцентом отвечаю я.
— Да нет, так все и было. Я купила дом уже с отделкой и мебелью, потому что, ты же понимаешь, пожар. — Эрика вздыхает, и глаза у нее наполняются слезами.
— Сочувствую тебе. — Я обнимаю ее одной рукой. Меня бесит, что мы стоим в хозяйской спальне. Бесит, что здесь, на этой кровати, Джек занимается с Эрикой любовью. — Давай поедим. Я ужасно голодная. А ты? — Нужно убираться отсюда.
— Да, конечно, давай, — говорит она, вытирая глаза, и ведет меня назад по коридору, вниз по роскошной лестнице, через не в меру вычурный холл на кухню. Это уже целая пешая прогулка. Можно заниматься ходьбой не выходя из дома. — Надеюсь, ты любишь семгу. — Эрика вынимает из плиты весьма аппетитное на вид блюдо.
В животе у меня бурлит. Насчет голода я не солгала.
— Очень люблю. Она прекрасно подойдет к особому салату, который я принесла. — Я достаю свой салат из холодильника в буфетной дворецкого, попутно замечая, что больше на полках ничего нет.
Возвращаюсь к столу в центре кухни, на который Эрика ставит две тарелки.
— Прости, но, похоже, мой друг задерживается на работе, — сообщает она. — Он приносит свои искренние извинения, но ему придется пропустить ужин. Обещал, что постарается приехать до твоего ухода.
— Прошу тебя, даже не думай об этом. Уверена, что мы скоро встретимся, — отвечаю я, встряхивая салат. Открыв два пакета с ингредиентами, которые привезла с собой, я внимательно слежу за тем, какие из них добавляю на ее тарелку и что кладу на свою. Сначала я сервирую салат для Эрики, украшая его особым белым цветком.
— Вот, готово, — говорю я наконец.
— Просто загляденье! — восклицает она. — Обязательно надо сфотографировать и выложить в соцсеть!
Она же знает, как я ненавижу соцсети. Я довольно ясно дала ей это понять, хотя сама наслаждаюсь ее ежедневными обильными откровениями в интернете.
— Нет. Помнишь наши правила? — спрашиваю я с улыбкой. — Не хочу выставлять на всеобщее обозрение свою жизнь, даже ее часть.
— Ладно, как скажешь, но рано или поздно я сумею тебя переубедить, — обещает Эрика.
Я следую за ней к большому круглому столу с видом на бассейн.
— Ничего не выйдет. — Я сажусь напротив нее. Она выглядит растерянной, и я добавляю: — Ты не сможешь меня переубедить насчет соцсетей. С чего бы мне делиться своей личной жизнью с незнакомыми людьми? Кому какое дело, чем я занимаюсь?
— Даже если это пиклбол с доброй подругой вроде меня?
Играть с ней действительно прикольно. После встречи на том единственном уроке, который мы обе посетили в городе несколько недель назад, я уговорила ее учиться только вдвоем. А про ее занятия пиклболом я узнала из ее поста в соцсетях о том, как она записалась на урок для начинающих. Посвящать незнакомцев в свои планы, Эрика, неумно. Я подстроила так, чтобы на том уроке попасть с ней в пару, и с тех пор мы играем сепаратно. Так прикольнее, сказала я ей. И она купилась, как говорится, со всеми потрохами.
Я улыбаюсь.
— Даже пиклбол. — Я смотрю через стол на хозяйку дома. Какая же она доверчивая, дружелюбная. На самом деле жаль, что она связалась с Джеком, потому что во всех остальных отношениях она чрезвычайно милый человек.
— Ой, чуть не забыла про вино, — спохватывается Эрика. — Я сейчас.
Знай я ее похуже, подумала бы, что она тянет время.
Но я успела достаточно ее изучить.
Эрика полагает, что мы подруги, которые вместе играют в пиклбол, гуляют по берегу, ужинают. Она, разумеется, жестоко ошибается.
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Сид, слегка скособочившись, входит в мой кабинет. Одному богу известно, сколько скотча он вылакал, пока детектив Доннелли меня допрашивал. Я расправляю плечи и готовлюсь отражать нападение.
— Чего хотели копы? — невнятно интересуется он.
— Ничего, просто я показал им раздевалку.
— Не, это вранье, они хотели тебя допросить. — Он падает на стул напротив меня.
— Знаете, Сид, вам совершенно нет причин здесь оставаться. Я держу руку на пульсе. — Мы оба знаем, что я лгу, но, в самом деле, зачем он торчит в клубе?
— Кто‑то должен представлять правление. Кроме того, моя жена уехала на Мауи, а живу я в конце улицы. Так что у меня нет занятия повеселее, чем наблюдать, как ты корчишься. — Он лыбится, ухмыляется, довольный собой и своей мнимой властью надо мной.
— Я не корчусь. — Однако галстук меня душит. Я сдергиваю его и бросаю на стул.
— Ты в курсе, что я голосовал против тебя, да? — спрашивает Сид.
Я не отвечаю.
— Пытался тебя забаллотировать. Стэнли сказал, ты хороший человек, был отличным мэром и не несешь ответственности за кражу городских фондов. Но деньги так и не нашли, верно?
— Не знаю, я уже не мэр. Но точно знаю, что ничего не крал у города. — Я наклоняюсь вперед и ставлю локти на стол. Вижу перед собой сэндвич и отталкиваю его.
— За всю историю клуба ничего подобного не бывало, — бурчит Сид.
— Это мне известно, — киваю я.
— Не прошло и двух месяцев, как тебя взяли на работу, и вот тебе на.
Я качаю головой. Что бы я ни сказал, своего мнения он не изменит. Пока не поймают настоящего преступника — если поймают. Тут как и в ситуации с городскими деньгами: поскольку виновника не обнаружили, над моей головой по-прежнему висит туча подозрений. Туча, которую я не в силах разогнать.
— Если не возражаете, я бы хотел позвонить, — говорю я, вставая и указывая на дверь.
— Своему адвокату? — скалит зубы Сид, но поднимается. — Вероятно, это хорошая мысль.
— Пошел ты, Сид. — Я больше не могу держать себя в руках.
— Что ты сейчас сказал вице-председателю правления?
— Я сказал: выпейте еще скотча, сэр.
— Так‑то лучше. Думаю, я последую твоему совету. — И Сид захлопывает за собой дверь моего кабинета.
Я беру телефон, чтобы позвонить Эрике, но мне не хочется расстраивать ее. Пусть наслаждается ужином с подругой. Скоро она все равно услышит о краже.
Я пишу ей сообщение: «Люблю тебя. Надеюсь, ты не скучаешь. Скоро увидимся. Обнимаю».
Жду от нее ответа, как всегда быстрого, как всегда со смайликом.
И Эрика действительно отвечает: «Я тоже тебя люблю. Время провожу прекрасно. Не спеши» — и смайлик с поцелуем.
Ну, по крайней мере у кого‑то сегодняшний вечер сложился удачно. Я подумываю позвонить Джилл: вдруг мы сумеем все уладить. Вдруг она отдаст мне украденные из клуба вещи, а я, типа, их найду. Даже смогу стать героем. Может, имеет смысл притвориться, будто я хочу вернуться к ней? Она же именно этого добивается. Однако таким способом меня не воротишь.
Я пытаюсь откусить сэндвич, но живот скручивает. Должно быть, драгоценности прикарманил кто‑то из сотрудников, думаю я. Получается, среди персонала клуба затесался вор, и, к сожалению для меня, он или она дождались, пока меня наймут на работу, чтобы заварить эту кашу с кражами? Нет, маловероятно.
Детектив Доннелли найдет злоумышленника. Сейчас он, конечно, подозревает меня, но мою непричастность легко доказать. У меня плотное расписание, и есть свидетели, что во время краж я занимался собеседованиями или исполнял другие обязанности. Я не посещал показ мод, даже не заглянул полюбопытствовать, как он проходит.
Сажусь за компьютер, ввожу свой членский номер и открываю личный счет. Так, в дополнение ко вчерашнему ланчу Джилл приобрела билет на модный показ. Пульс учащается, по спине катится пот. Джилл приезжала на показ, как минимум купила на него билет. Сегодня я ее в клубе не видел, но это не означает, что ее здесь не было.
Ох, Джилл. Воистину ты непостижима. Непостижимо опасна. Ты прекрасно знаешь, что я тебя не сдам. Мой единственный выход — держать свою в скором времени бывшую жену поближе, чего она как раз и добивается.
Я начинаю думать, что никогда не получу свободу.
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— Ой, не могу, Джоани, уморила! — повизгивает Эрика. Она съела салат и бо́льшую часть семги, выпила три бокала вина (я потихоньку потягиваю свою порцию) и теперь, что бы я ни сказала, заливается смехом.
Приятно иметь такую благодарную публику.
— Спасибо, рыба была просто пальчики оближешь, — говорю я ей и, поднявшись, начинаю собирать посуду.
Эрика тоже пытается встать, но снова падает на стул.
— Ой.
— Сиди, я уберу.
— Ух ты, я, кажется, здорово набралась, до чертиков. Даже не знаю, как так вышло.
А я знаю, но храню молчание.
— Ничего страшного. Это даже прикольно. Если хочешь продолжить, я открою еще бутылку.
— Вообще‑то лучше не надо. — Она снова пытается встать, делает шаг и валится на пол.
— Эрика! — Я подбегаю к ней и помогаю подняться. Она бормочет что‑то невнятное, наверно ударилась головой об пол. — Пойдем на диван.
С моей помощью ей удается переставлять ноги — медленная, мучительная ходьба. Довольно грубо, так уж получилось, я бросаю ее на диван, но она почти не реагирует. Щупаю ее пульс. Редкий, очень редкий.
Уложив Эрику, я спешу назад в кухню, где тщательно мою тарелки и вытираю все поверхности: обеденный стол, разделочный стол, полку в холодильнике в буфетной дворецкого. Потом надеваю перчатки и хватаю свою салатную миску, щипцы и банку из-под заправки, выбегаю на улицу и прячу все это в кустах. Мчусь назад в дом и открываю шкаф для верхней одежды в прихожей, где, как я и ожидала, огромный выбор. Надеваю длинный дизайнерский плащ Эрики, идеально подходящий для этого вечера.
Когда я возвращаюсь к лежащей на диване хозяйке дома, на губах у нее пена. Я сильно трясу ее.
— Эрика, очнись! — Я хлещу ее по щекам, бью кулаком по плечу, пинаю в бедро. Никакой реакции.
Я крепче луплю ее по красивому лицу, и у нее из носа и рта начинает течь кровь.
— Прости, подруга, но нечего спать с женатыми мужчинами. Нехорошо это, — приговариваю я.
Обозреваю причиненный ущерб и делаю вывод, что картина получилась убедительная. Плохо, что жертва не особо сопротивлялась, но причиной могли стать две винные бутылки в мусорном ведре. Я хватаю Эрику под мышки и стаскиваю с дивана. Она падает лицом вниз на паркетный пол; левая рука ложится под стеклянный кофейный столик.
Кстати, столик что‑то уж слишком опрятный. Я беру декоративное сердце, сделанное из белых кристаллов, разбиваю им столешницу и наблюдаю, как по стеклу паутиной расползаются трещины.
Снова бегу в кухню и мою руки. Плащ забрызган кровью, но этим я займусь дома.
— Спокойной ночи, Эрика, — бросаю я на прощание и в последний раз пересекаю внутренний дворик с очагом. Вычурные чугунные детали и арки действительно создают впечатление, будто находишься в Средиземноморье, как и обещал агент по недвижимости в рекламном объявлении.
Живо приблизившись к машине Эрики, я вытираю ручку пассажирской дверцы и поверхности внутри салона, которых могла касаться, хотя предусмотрительно была в перчатках. Оглядываю улицу в обе стороны. Никого и ничего, как обычно. Забираю из кустов салатную миску, пробегаю несколько небольших кварталов и уношу из поселка ноги. Свобода. Джоани Аллен никогда здесь не была, да ее и в природе не существует. Эрика оказалась такой доверчивой, так стремилась завести подругу. И она бы мне понравилась, если бы не ее опасная привычка спать с моим мужем. Джоани пришлось вмешаться и навести порядок. И она проделала блестящую работу.
Добегаю до своей машины, стоящей там, где я ее оставила, стягиваю мучительно тугую резинку с волос и встряхиваю головой. Я снова блондинка, прикольно. Сдергиваю давящие виниры и улыбаюсь с облегчением. Вынимаю из глаз контактные линзы и косметической салфеткой стираю с губы родинку. До дома я добираюсь менее чем за полчаса.
За весь вечер я не встретила ни единого человека — кроме Эрики, конечно. Эти коттеджные поселки надежны, как крепость. Интересно, Джек уже вернулся домой? Наверняка спешит увидеться со своей подружкой, поскольку допоздна торчал в клубе, битый час объясняя, что нет ни малейшей связи между его вступлением в должность главного управляющего и воровской шайкой.
А я тем временем уже дома и могу отмыться после приключений этого вечера. Все, что было на мне, включая дизайнерский плащ Эрики, отправится в мусорный пакет и затем в мешок, где я припрятала остатки дурмана, выращенного на моей башне. Завтра я отвезу мешок на удаленный склад, а позже на неделе избавлюсь от улик, выбросив их на свою любимую мусорную свалку. Семена мне вряд ли еще понадобятся, но на всякий случай я сохраню их здесь, в доме. Вы знали, что дурман — одно из самых ядовитых растений, обнаруженных в Северной Америке? А встречается он повсюду: на дорогах, в задних дворах. Это же сорняк, он распространяется повсеместно. Вы наверняка не раз проходили мимо него.
Оказалось, что он приживается даже на гидропонных башнях. Белые цветочки с раструбом красивы и ядовиты. Содержащиеся в плодах семена особенно токсичны. О смертельном действии растения впервые стало известно, когда его по ошибке использовали в пищу поселенцы Джеймстауна, отсюда и английское название jimsonweed [155]. Также его называют дьявольской трубой, гипсовым сорняком, луноцветом и терновым яблоком.
Эрика на себе испытала последствия приема дурмана, включая тахикардию, сухость во рту, расширенные зрачки, галлюцинации, судороги и смерть. Он, собственно говоря, выводит из строя нервную систему. Джек, отведав моего чайку с дурманом, жаловался на головокружение, усталость и легкую тошноту. Когда за два дня до нашего отъезда в романтическое путешествие в Юту он угостился салатиком, сдобренным луноцветом, ему досталась лишь четвертая часть той дозы, которой я попотчевала его любовницу, а чувствовал он себя хреново еще несколько дней, включая наш первый день в Зайоне, хотя и старался скрыть это от меня. Чтобы замаскировать горечь, я добавила в салатную заправку для Эрики и чайный сбор для Джека побольше меда.
Снова я все уладила.
Забираюсь в кровать, достаю свой дневник и начинаю записывать: «Опять переживаю за Джека. В среду я побаловала себя ланчем в клубе и попросила его зайти в ресторан поздороваться. В конце концов он появился, но не пожелал остаться и поболтать. Выглядел нервозным, озабоченным, как будто что‑то случилось. Я спросила, как у него с новой подругой, он наклонился вперед и произнес: неважно. Меня это поразило. Я предложила ему помощь, и он ответил, что обратится ко мне, если понадобится.
Он был напуган, я точно знаю. Сказал, что она агрессивная, психически неуравновешенная. Они постоянно ругаются, она слишком много пьет и даже бросается в него вещами. Каждый вечер он с опаской возвращается с работы, не зная, что его ждет. Джек так много трудится. Дома он ищет спокойствия, и вот пожалуйста. Говорит, она угрожала ему расправой, если он ее бросит. Пришлось заверить его: что бы ни случилось, я всегда рядом. И всегда буду любить его, бедного Джека. Очень надеюсь, что ничего ужасного между ними не произойдет. Думаю, он вот-вот вернется ко мне, несмотря на ультиматумы его любовницы. Посмотрим».
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Я наконец вздыхаю спокойно, когда детектив Доннелли звонит и сообщает, что я могу ехать домой. Расследование, разумеется, продолжится.
— Джек, ты куда? — цепляется ко мне Сид, когда я выхожу из кабинета. — Непохоже, что они закончили.
— Меня отпустили.
— Нужно поставить членов клуба в известность о том, что происходит.
Я поднимаю глаза к потолку и вздыхаю. Ну конечно, он прав.
— Хотите, чтобы заявление исходило от меня или от правления?
— От тебя и от правления, — отвечает Сид, и мы вместе возвращаемся в кабинет.
Я печатаю все, что мне известно, и передаю ноутбук Сиду, чтобы он одобрил послание.

Уважаемые члены клуба! 
С сожалением вынуждены сообщить, что завтра и в субботу клуб будет закрыт для постоянных посетителей и гостей. Мы отдаем себе отчет, что данная внештатная ситуация достойна сожаления, но за последние дни в клубе совершено несколько краж, и мы весьма серьезно относимся к этим инцидентам. Надеемся, что вы осознаете необходимость дать полиции время на раскрытие преступлений. Приносим свои извинения членам клуба и гостям, чьи планы оказались нарушены, и заверяем, что виновные будут арестованы и наказаны по всей строгости закона. 

Искренне ваши 
мистер Джек Тингли, главный управляющий; 
мистер Сид Фрайдэй, вице-председатель правления клуба 

— Неплохо. Отправляй, — командует Сид. — Слушай, не подбросишь меня до дома?
Этого мне хотелось бы меньше всего.
— Запросто.
Я высаживаю Сида возле его дома, не услышав даже благодарности, и мчусь по дну каньона к дому Эрики, пролетаю по ее улице и с визгом шин сворачиваю на подъездную дорогу. Никогда я так не радовался возвращению домой. Паркую машину перед крыльцом, спешу через двор и вставляю ключ в дверь. Замечаю, что Эрика не включила сигнализацию, а значит, вероятно, ждет меня.
— Милая, я дома!
Я все еще не привык к такому простору, блестящим поверхностям, дорогим деревянным и металлическим элементам декора, высоким потолкам. Эрика не отвечает, и я, перепрыгивая через две ступеньки, взлетаю в нашу спальню. Бедняжка, наверно, заснула, поджидая меня.
Однако в спальне ее нет. В мозгу начинает копошиться зародыш паники, но я отмахиваюсь от него. День был долгим. Она, наверно, задремала внизу перед телевизором.
Но и в гостиной ее нет. Кухня безупречно чиста, словно никакой подруги в гостях и не было. Но Эрика говорила, что была. Сердце сжимает тревога. Ничего не понимаю. Бегу по коридору к гаражу и открываю дверь. Машина Эрики здесь. Я вынимаю телефон и набираю ее номер.
Слышу рингтон мобильника где‑то в доме, бросаюсь назад в холл и прислушиваюсь. Но в трубке тишина, потом включается автоответчик. Куда же она подевалась?
— Эрика, ты меня пугаешь. Ты здорово спряталась, но пора выходить. У меня был очень тяжелый день. — Я снова набираю ее номер и, услышав рингтон, направляюсь в запасную гостиную, которой мы практически не пользуемся. Не знаю, почему она уснула там, но с облегчением спешу туда.
Первое, что я вижу, — открытый рот Эрики и вытянутая рука под разбитым кофейным столиком. Сознание тщетно пытается осмыслить увиденное. Я бросаюсь к Эрике, переворачиваю ее. Лицо — кровавое месиво, руки как плети.
— Эрика, очнись! — Я тормошу ее и набираю службу спасения.
— Что у вас случилось? — спрашивает оператор.
— Я только что приехал домой. Моя девушка избита и, кажется, не дышит.
— Принято, высылаю бригаду скорой помощи на Блэк-Дав-лейн, три семь восемь восемь, верно? — отвечает оператор. — А вы начинайте искусственное дыхание. Знаете как?
— Да, — говорю я и бросаю телефон. Вытаскиваю Эрику из-под стола и делаю закрытый массаж сердца, считая вслух: — Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, десять. — Потом вдуваю воздух ей в рот, зажимая окровавленный сломанный нос, и снова считаю: — Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, десять.
И продолжаю попытки спасти Эрику, пока не прибывает скорая помощь, которая приступает к реанимации и через некоторое время увозит пострадавшую.
— Подождите, я поеду с вами! — кричу я, выскакивая за парамедиками на улицу.
— Сэр, можете поехать следом. Мы везем ее в Ирвайн, в медцентр Калифорнийского университета. Медлить нельзя, она едва дышит, — бросает врач, вдвигая носилки в машину, и улетает в ночь.
Прежде чем я успеваю найти ключи от машины, в открытую дверь входит детектив Доннелли.
— Что случилось, Джек?
Хватая ключи со столика в прихожей, я обращаю внимание на свое отражение в зеркале. Я весь покрыт кровью Эрики.
— Не знаю. Я только что вернулся. Вам это известно. Вы были со мной весь день и весь вечер. Мне нужно ехать в больницу. А вы выясняйте, кто сотворил такое с моей девушкой.
Я пытаюсь пройти мимо него, но он останавливает меня, вытянув руку.
— Вы покинули клуб как минимум двадцать минут назад. Вы поссорились с подругой, Джек? Понимаю, денек выдался еще тот. Выместили злобу на ней? — Глаза у Доннелли темные, угрожающие. Руку он держит за спиной. Намеревается выстрелить в меня, что ли?
Он все понял превратно, но у меня нет времени на объяснения.
— Мне нужно быть с Эрикой. Дайте пройти! — Я бегу к машине. — Найдите того, кто это сделал.
— О, не сомневайтесь, Джек, непременно найду! — кричит Доннелли мне вслед.


Часть третья
С горы
Две недели спустя
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На похоронах толпа народу, как всегда, когда прощаются с таким молодым, здоровым и деятельным человеком, как Эрика. И добрым, конечно. Да, Эрика была пусть и простодушной, но очень доброй. Рядом со мной рыдающая Мишель держит Брэда за руку. Господи боже мой, Мишель даже не была знакома с Эрикой.
Ну и я, конечно, тоже тут. За то короткое время, пока Джоани и Эрика дружили, играли в пиклбол, гуляли по берегу и вместе ужинали, никто не запомнил их вместе, хотя бедняга Джек ляпнул полиции, что они были лучшими подругами.
Полицейские упомянули об этом, когда приходили ко мне домой. Я согласилась встретиться с ними и рассказать о перипетиях прежней жизни Джека при условии, что они не станут ни к чему прикасаться. Они обещали быть осторожными. Уверяли, что беседа проводится с целью установления фактов, они собирают информацию и хотят побольше узнать о Джеке Тингли от человека, который изучил его лучше всех. Когда детектив — кажется, его фамилия Доннелли — увидел мой дневник, лежащий на тумбочке, он очень заинтересовался им и изъявил желание его прочесть. Я ему отказала. Это моя собственность, а большинство записей сделаны во время нашего брака с Джеком.
У меня такое чувство, будто следователь намеревается получить ордер, чтобы заставить меня поделиться записями. Пойду я на это или нет, зависит от Джека.
— Как Джек это перенесет? — шепчет мне Мишель.
— Я поддержу его, как обычно, — отвечаю я ей, заправляя локон за ухо. Новая прическа, на мой взгляд, выглядит свежо и сексуально. Еще бы: парикмахер в Лос-Анджелесе содрал с меня за короткую стрижку и свежую окраску в блонд кругленькую сумму.
Я смотрю вперед, где сидит Джек рядом с заплаканными родителями Эрики. Они прилетели откуда‑то со Среднего Запада и кажутся совершенно убитыми горем. Джек ведет себя так, словно распоряжается на похоронах, но это смотрится нелепо, поскольку многие из присутствующих здесь полагают, что он сам убил любовницу.
Прежде чем с видом серийного убийцы мчаться в больницу и метаться там в поисках Эрики, ему следовало бы умыться и переодеться. Масса людей сфотографировали его в ту ночь и сняли на видео, так что его изображения завирусились: глаза ошалелые, весь в крови, носится как маньяк, зовет Эрику.
Все равно он опоздал. Она умерла в карете скорой помощи по пути в больницу.
— Учитывая обстоятельства, мило с вашей стороны, что вы пришли, — говорит детектив Доннелли, пожимая мне руку. — Не всякая жена станет посещать похороны любовницы мужа.
— Что вы, бедному Джеку нужна поддержка, даже если он ее и не заслуживает, — объясняю я.
— Как вы добры. Муж знакомил вас с Эрикой Макканн?
— Нет, конечно нет.
— А вы знали, что ее дом сгорел дотла всего несколько месяцев назад?
— Нет, мне об этом ничего не известно.
— Пожар был признан несчастным случаем, вроде бы кто‑то развел костер на берегу во время восхода, чтобы согреться, но теперь я в этом не уверен, — говорит Доннелли. — Мы с вами еще увидимся.
Он раскланивается и направляется к закрытому белому гробу Эрики. Интересно, на черта он задает мне все эти вопросы. Эрика вообще‑то была любовницей Джека, а не моей.
Я оглядываю ряды стульев, заполненные скорбящими в черных одеяниях. Вижу, как моя драгоценная дочь Мэгги устремляется по проходу прямо в объятия к отцу. Я все еще не могу простить ей, что она помогала Джеку съехать, пока мы путешествовали по Юте, но у меня не было времени сосредоточиться на Мэгги.
Теперь время появилось.
Я неотрывно смотрю дочери в спину, пока она не чувствует мой взгляд. Мэгги поворачивает голову и замечает меня. Я улыбаюсь. Она отворачивается.
Да как она смеет!
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Как я ни пытаюсь игнорировать полицейских и детективов, рассеянных среди заполонившей церковь толпы, их вид приводит меня в замешательство.
Они смотрят на меня так, словно именно я преступник. Будто бы это я убил Эрику.
Поблизости, через проход, рыдают родители Эрики, они не в состоянии ни с кем разговаривать. Слава богу, что Мэгги приехала из университета поддержать меня. Когда церемония начинается, дочь сжимает мне руку.
Я не слушаю речей. Я размышляю. Кто мог желать Эрике зла?
Детектив Доннелли говорит, что убийца всегда муж. А я только бойфренд. Я высказал предположение, что это сделал Дин, и, думаю, следователь мне поверил. Бывший муж Эрики помешан на контроле и ревновал ее ко мне. Сейчас его пытаются найти.
Кто способен забить женщину до смерти? Женщину, которая изрядно выпила и, по словам детектива, находилась без сознания, когда на нее напали? Какой‑то псих-извращенец.
Внутренний голос шепчет мне, что это сделала Джилл: «Она обворовывала членов и гостей клуба, чтобы подставить тебя. А потом убила Эрику, чтобы разрушить твое счастье».
Но так ли это на самом деле? Могла ли она совершить подобное злодеяние?
«Она убила твоих родителей», — продолжает голос. Но это ведь получилось случайно, пожар был устроен, чтобы защитить меня, вот только все пошло не по плану.
Определенно Джилл могла сделать это. Но сделала ли? Сидя рядом со мной, Мэгги кладет голову мне на плечо. Я должен защитить дочь от Джилл во что бы то ни стало. А значит, мне нельзя угодить в тюрьму за убийство Эрики.
Я погружаюсь в размышления, отчаянно пытаясь найти способ доказать свою невиновность, как вдруг оказывается, что проповедь окончена. Мы все встаем, поем гимн, и Макканны с гробом Эрики исчезают в боковой двери.
Она ушла навсегда. Эта мысль прорывает внутри меня плотину, и я срываюсь в безудержные рыдания, оплакивая свой шанс на счастливый финал, свою новую истинную любовь. И Теда, лучшего друга, чьей многообещающей жизни я положил конец той далекой ночью. И своих родителей, земля им пухом. На моих плечах непомерный груз.
Мэгги сидит рядом со мной и не мешает мне плакать, а гости тем временем выходят из церкви.
Все, кроме одного.
— Здравствуй, Мэгги, — говорит Джилл.
— Зачем ты здесь, мама? — спрашивает дочь.
— Разумеется, чтобы отдать дань уважения покойной.
— Да никого ты не уважаешь, ни меня, ни отца, ни уж тем более его подругу.
Я вытираю платком глаза и нос. Придется разнять их.
— Спасибо, что пришла, Джилл.
— А как же иначе? Пожалуйста. Видишь, Мэгги, как цивилизованно мы общаемся с твоим отцом? Почему бы вам обоим не приехать сегодня домой ужинать? Подозреваю, что ты все еще живешь в том ужасном отеле, Джек?
Я киваю. С той самой ночи я не возвращался в дом Эрики. Сначала это было местом преступления, а теперь в разгромленном неизвестным убийцей доме живут призраки. Макканны собираются вскоре продать усадьбу. В первые несколько ночей после смерти Эрики правление «Комфорт-холла» позволяло мне спать в кабинете клуба. Но кражи еще не раскрыты, а моя девушка убита, поэтому однажды утром Сид постучал в дверь и объявил, что я пока остаюсь в должности, но больше не должен ночевать в клубе.
Благодарный, что меня хотя бы не уволили, я переселился в дешевый мотель возле шоссе, в шестнадцати километрах от работы. Там нормально. Чисто.
Смотрю на Мэгги. Ради нее я готов на все, но, возможно, нам не помешает снова собраться всем вместе дома. Порой я думаю, лучше сесть в тюрьму, чем вернуться к Джилл, но потом осознаю, что придется сделать другой выбор. У нее, у моей почти бывшей жены, на руках все карты. Она запросто может связать меня с убийством Эрики; уверен, что у нее припрятаны сфабрикованные доказательства моей причастности вместе с соответствующими записями в ее драгоценном дневнике. Меня посадят за решетку до конца жизни, а Джилл останется на свободе творить свои темные дела.
А мне нужно защитить дочь.
Мэгги вопросительно смотрит на меня.
— Ладно, только ужин, а ночевать я не останусь. После ужина вернусь в мотель.
— Чудесно, — улыбается Джилл. — Приготовлю что‑нибудь особенное. До встречи.
Она пружинистой походкой удаляется. Надеюсь, я принял правильное решение. Потом думаю о своих родителях. Они бы со мной не согласились.
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И вот моя семья снова собирается вместе за ужином. Конечно, добиться этого было непросто, но, как говорится, вода камень точит.
Джек возвращается домой. Ко мне. Мэгги побудет недолго и удалится назад на север — с глаз долой, из сердца вон. Надеюсь, она не попытается меня разозлить. А то я нынче не в настроении.
— Чем помочь? — осведомляется Мэгги, появляясь на кухне в футболке с логотипом Калифорнийского университета в Санта-Круз. Ни лифчика, ни штанов. Интересно, она и в колледж собирается лететь в таком виде?
— Можешь накрыть на стол? — спрашиваю я, поворачиваясь к своему салату, ждущему, когда его перемешают в любимой деревянной миске. Хотя семена у меня еще остались, я решила сегодня приготовить просто здоровый салат, не начиненный сюрпризами.
Я так счастлива, что готова ущипнуть себя. Мы выглядим как идеальная семья, пусть у Джека темные круги под глазами и хмурое выражение лица. Ничего, полегчает, дай только срок. Вообще‑то, глядя, как он сидит сейчас в своем любимом кресле в гостиной, я вспоминаю, каким он был после несчастья с Тедом. Казалось, из него высосали всю жизнь.
И теперь, после безвременной кончины бедняжки Эрики, муж снова опустошен.
— Принести тебе что‑нибудь, Джек? — окликаю я его из кухни.
— Нет, не надо, спасибо. — Он пялится в телевизор. Надеюсь, смотрит не новости, хотя репортажи о загадочном убийстве Эрики Макканн уже сошли на нет. А еще совсем недавно обстоятельства дела непрерывно сообщали в общегосударственных новостях и маниакально крутили по местному телевидению. Красивая женщина, роскошный дом, охраняемый коттеджный поселок — в «Комфорт-холле» и его окрестностях с людьми никогда ничего плохого не случалось.
Это правда. Видно, прежде похитительницам мужей вроде Эрики удавалось выйти сухими из воды.
— Стол накрыт. Позовите меня, когда будет готов ужин, — говорит Мэгги. — Я буду в своей комнате.
Ну конечно. Мэгги или в своей комнате, или ест, или отсутствует. Впрочем, такой расклад устраивает и ее, и меня. Мы несовместимы, но, по крайней мере, обе об этом знаем. Я вспоминаю о своей матери, и мне интересно, скучает ли она по мне. Наверняка до нее уже дошли слухи от Бена и особенно от Ронды о том, какая я грешница, бросившая мужа в национальном парке. Но мать со мной не связалась. И никто из родичей не проявился. Полагаю, это к лучшему. Однажды изгнанный изгнан навсегда.
Вода закипает, и я сыплю в кастрюлю лингвине. Нарезаю помидоры, базилик и чеснок для простого соуса. Салат и заправка уже готовы, буханка хлеба на закваске ждет на столе. Надо открыть вино. Да, это будет приятный штрих.
Я откупориваю хорошее пино, когда появляется Мэгги.
— Ужин почти готов, — сообщаю я ей, не отрываясь от своего занятия.
— Мама, ты пытаешься подставить отца с убийством Эрики?
Вынимаю пробку и с недоумением смотрю на дочь.
— Не валяй дурака.
— Я тут прочитала, ну, последние несколько записей, но этого достаточно. — Она машет розовой тетрадкой.
Неужели я оставила ее на виду?
— Отдай! — требую я. — Это личное, мой дневник. Ты не имеешь права совать туда нос.
Бросаюсь к ней, но она отскакивает.
— Ты подделываешь факты, чтобы они говорили против него, пишешь про его скандалы с Эрикой. Они не ссорились! — кричит Мэгги. — Папа, иди сюда!
— Отдай мне дневник! — ору я и, бросившись на Мэгги, пригвождаю ее к полу и выхватываю у нее тетрадь. — Даже если ты заберешь записи, у меня все скопировано в облако. Ты же не думаешь, что я тупая?
— Джилл, господи, что ты вытворяешь? — Джек бросается на помощь к Мэгги и помогает ей встать с пола.
— Она страшный человек, папа. Тебе нужно держаться от нее подальше, — лепечет Мэгги. Она дрожит. Я ее напугала.
Вот и славно.
— Это тебе следует держаться подальше, Мэгги. Возвращайся в школу. — Мне хочется сказать «выметайся ко всем чертям», но негоже матери так грубить дочери. Хотя плевать. И я ору: — Выметайся ко всем чертям!
— Джилл, прекрати, — говорит Джек и прижимает Мэгги к себе. — Что случилось? Почему вы скандалите?
— Я нашла мамину секретную тетрадку, — объясняет Мэгги. — Она понаписала там про тебя всякого вранья. О том, как ты якобы воруешь ради прикола и как вы с Эрикой постоянно ругались.
Джек поворачивается ко мне. Я прижимаю дневник к груди.
— Ты разрешила детективам прочитать это? — спрашивает он. В глазах у него печаль, голос слабый и хриплый.
Я молча смотрю на мужа. Он действительно совершенно развалился после того, как покинул меня. Какая глупость с его стороны. Я опускаю глаза на тетрадь.
— Нет, не разрешала. Пока.
— О господи, мама, — вздыхает Мэгги.
— За что, Джилл? Почему ты так со мной поступаешь? — спрашивает Джек.
Я смотрю на него и улыбаюсь.
— Ты знаешь ответ, красавчик. — Невероятно, как он не может понять: мне нужно одно. Только одно.
Он смотрит на меня, качая головой.
— Ты бросил меня, — произношу я. — Все, что тебе нужно сделать, это вернуться.

Теперь
Глава 66

Джек 
Хотя я предлагаю отвезти Мэгги в аэропорт, она настаивает, что возьмет такси.
— Папа, не волнуйся. Не хочу я от нее ничего, я ее ненавижу, и все это мы уже проходили. Она больше не сможет мне навредить, — убеждает меня дочь, пока мы на улице ждем машину. — А вот тебе сможет.
— Нет, бусинка. Ты же слышала. Она мечтает, чтобы я к ней вернулся. Зачем тогда ей причинять мне вред?
— Ты не должен возвращаться, папа, даже не думай об этом.
— Ты ведь читала ее дневник и знаешь, сколько всего Джилл способна насочинять, написать обо мне.
— Да, просто кошмар.
— Единственный способ убедить ее не рассказывать эти басни полиции — удовлетворить ее желания, — признаю я. Понимаю, весьма вероятно, что Джилл убила Эрику, но у меня язык не поворачивается сказать дочери, что ее мать убийца, тем более когда мне, скорее всего, придется вернуться. Я делаю глубокий вдох. — Другого выхода нет, по крайней мере пока не поймают убийцу Эрики и вора, который похитил драгоценности. Не исключено, что это один и тот же человек. Но не я. Ты же веришь мне, правда?
— Конечно, папа, но маме я не верю, вот ни капельки.
— Умница. Только прошу тебя не распространяться об этом. Нам же не нужно, чтобы судебное разбирательство сровняло нас всех с землей. Жизнь у тебя только начинается. Тебе необходимо покинуть этот дом и двинуться дальше. Я жалею, что не оставил твою мать раньше, но сама видишь, какие дела. Однако ты теперь свободна.
— А как же ты? Тебе нужна помощь.
— Нет, не нужна. Это мои проблемы. Прости, что попросил тебя вывезти мои вещи. Я поступил неправильно, проявил слабость. Мне следовало разобраться в отношениях с твоей матерью самостоятельно.
Мэгги смотрит на меня со слезами на глазах.
— Я люблю тебя, папа. Ты не сделал ничего плохого. Но я тебя понимаю и никому ничего не скажу. А ты будь осторожен, — просит она и крепко обнимает меня.
— Пока я с ней, мне ничего не грозит, бусинка. Не волнуйся. А твоя новая квартира надежна?
— Как крепость, папа, — отвечает Мэгги. — Самое защищенное место в кампусе. Спасибо. К тому же я ей больше не нужна и, как мы теперь узнали, никогда не была нужна.
Мы стоим бок о бок, уставившись на дом на противоположной стороне улицы и погрузившись в размышления.
У бордюра останавливается машина, и Мэгги сверяется с приложением.
— Это за мной. Если ты и правда вернешься к ней, мы сможем видеться только во время твоих визитов в кампус. Ноги моей больше тут не будет.
— Согласен. Может быть, однажды я тоже смогу переехать в Северную Калифорнию. Но, что бы ни случилось, обещаю часто навещать тебя. Ты от меня не отделаешься. Я люблю тебя и очень тобой горжусь. — Я целую дочь в лоб, она садится в машину и уезжает.
С плеч падает груз. По крайней мере один из нас в безопасности.
С трепетом я подхожу к входной двери. Вместо того чтобы возвращаться к Джилл, я бы лучше поехал в свой отель. Но не могу. Я единственный, кто может удержать ее в рамках. А ее молчание гарантирует мне свободу, ведь копы рассматривают меня как главного подозреваемого, и мне вовсе не улыбается, чтобы моя почти бывшая жена подтвердила их подозрения.
Сделав глубокий вдох, я ступаю через порог и закрываю за собой дверь.
— Уехала? — спрашивает Джилл, встречая меня у двери и предлагая бокал красного вина.
— Да. — От ее равнодушия к собственному ребенку во мне снова закипает гнев. — Спасибо за вино.
— Пожалуйста, — отвечает Джилл. — Умеет же Мэгги вывести меня из себя.
Прикусив язык, я тащусь следом за Джилл на кухню. В голове зреет новый план. Другого выхода у меня нет.
— Пахнет аппетитно. Вижу, это твоя фирменная паста.
— Да, приготовила специально для тебя. Надеюсь, ты проголодался.
— А знаешь, пожалуй. — Чувствуя себя персонажем ситкома, я тщательно подбираю слова, пляшу вокруг Джилл, будто вокруг токсичного облака. А она и есть токсичное облако. И должна умереть. Без вариантов.
— Раз мы остались вдвоем, зажгу свечи, — мурлычет Джилл. Она возится с телефоном, включает на домашнем музыкальном центре Фрэнка Синатру. Потом тушит свет. — Романтично, правда? Вот бы таким был каждый вечер.
— Недурно, — одобряю я и иду за ней к столу. Решаю подождать, пока мы усядемся и поедим, а потом спросить у нее, что она написала в своем дневнике и, главное, зачем. А пока планирую насладиться вкусной пищей и приятным вином, притворяясь, что нахожусь совсем в другой компании. Пробую пасту. Объеденье.
Пытаюсь вообразить, будто сижу за столом с Эрикой, но в памяти всплывает ужасный образ ее окровавленного лица. Я поднимаю глаза от тарелки.
— Это ведь ты убила Эрику, да? — спрашиваю я и, обойдя стол, подхожу к жене.
Джилл не ест. Она смотрит на меня.
— Не говори ерунды.
Через мгновение я набрасываюсь на нее, стискиваю руками шею. Глаза у Джилл лезут из орбит, она сопротивляется, изо рта вырываются сдавленные звуки. Я жму сильнее и смотрю ей в глаза. И вдруг отпускаю.
Джилл падает на пол, хватая ртом воздух и растирая шею.
— Как ты смеешь?
— А ты как смеешь? — парирую я, глядя на нее сверху вниз.
— Помоги подняться, — просит она, и я протягиваю ей руку.
Джилл идет в кухню, вынимает из ящика зеленую льняную салфетку и повязывает на шею. Возвращается к столу и садится. Я тоже.
— Только попробуй выкинуть такое еще раз, Джек, — заявляет она, вилкой перемешивая макароны на тарелке.
— Я вышел из себя. Ты меня вывела, и я сорвался. Сама виновата.
Она молча качает головой, сверля меня взглядом.
Я вытираю рот салфеткой, думая, что испачкался соусом. Нет, ничего такого.
— Ну? — произношу я. — Скажи что‑нибудь.
Прежде чем она успевает открыть рот, раздается громкий стук в дверь.

Теперь
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Джилл 
Я в лепешку расшиблась, чтобы добиться своего. И вот теперь чудесный миг, когда мы впервые за долгое время остались наедине, загублен на корню. Сначала Джек попытался меня убить, но не справился с удушением. Это дело нескорое, и обычно оно становится прямо‑таки интимным актом. Смотреть, как из жертвы утекает жизнь, приходится не одну минуту. Он не сумел выдержать — а я так и знала, что не сумеет. Но шея все‑таки болит.
Пришибить бы того, кто сейчас стучит в дверь.
— Я открою, — говорю я.
У Джека такой ошарашенный, такой виноватый вид, что ему лучше посидеть, честное слово.
Распахиваю дверь и лицезрею детектива Доннелли.
— Простите за беспокойство, мэм, но мне необходимо задать вам пару вопросов. Можно войти?
От него, как обычно, пахнет нафталином, а из ушей торчат волосы. Нужен ли он мне в моем доме? Нет. Есть ли у меня выбор? Тоже нет.
— У нас с мужем романтический ужин, — предупреждаю я. — Но если вы ненадолго, можете войти.
— С мужем? — переспрашивает он, ступая в прихожую. — Джеком Тингли?
— Да, у меня только один муж.
— Вы ведь развелись?
— Нет, документы еще не подписаны. Мы в конце концов воссоединились. Я прекратила бракоразводный процесс. Нам суждено быть вместе. — Трудно не заметить, что в гостиной поет Фрэнк Синатра, свет приглушен, а в доме аппетитно пахнет чесночной заправкой. — Так что вы нам мешаете, детектив.
— И все же позвольте пару вопросов. — Он открывает блокнот и вынимает фотографию с черно-белым зернистым изображением. — Вы узнаете эту женщину?
Я беру снимок и делаю вид, будто рассматриваю его. Что тут думать: это, конечно, я, переодетая в Джоани Аллен, с рыжими волосами, убранными в высокий хвост, в больших солнечных очках, еду на пассажирском сиденье «рендж-ровера» Эрики. Мы останавливались у знака «Стоп» в начале улицы, где она жила. Соседа, который установил там камеру, следует арестовать за вторжение в частную жизнь. Это неприемлемо. Клуб должен принять меры.
— Нет, а должна узнать? — спрашиваю я.
— Вообще‑то она очень похожа на вас.
— Нисколько. У нее лицо круглее, она моложе, и волосы у нее темнее. Кто она?
— Подруга покойной. Раз уж Джек здесь, не возражаете, если я покажу фото ему?
— Прямо сейчас? Еще раз, детектив: у нас свидание. Это наша первая возможность восстановить отношения после всего случившегося.
— Уверен, что ваш супруг не против. Если он говорит правду, то эта женщина последней видела Эрику Макканн живой. Он не откажется помочь нам найти ее, — настаивает детектив. — Мистер Тингли!
Джек тут же появляется в прихожей, как будто все это время подслушивал поблизости.
— Добрый вечер, детектив. Чем могу помочь?
Доннелли протягивает ему фото.
— Вы узнаете эту женщину? Это Джоани, подруга Эрики. Мы не можем обнаружить ее местонахождение, но снимок у нас есть.
Джек смотрит на фото и с трудом сглатывает. Поднимает глаза на меня.
— Это ты?
— Что?! Нет, не я. — Щеки у меня горят, в горле сухость из-за того, что меня душили. — Эта женщина намного моложе, ровесница Эрики. С какого перепуга мне водиться с твоей подружкой, Джек? Абсурд какой‑то.
— Мы все считаем, что это вы, миссис Тингли. Зачем вы приезжали в дом к мисс Макканн в вечер ее смерти? — пристает ко мне детектив Доннелли. — Имейте в виду, наши эксперты увеличат снимок, и при нынешних системах распознавания лиц нам не составит труда с полной достоверностью доказать, что это вы.
— Не желаю больше ничего слушать. Детектив, прошу вас немедленно уйти.
— Вообще‑то, похоже, мне придется отвезти вас в участок, — заявляет Доннелли.
— Нет, я не поеду. Я звоню адвокату. Это преследование. — Я разворачиваюсь и ухожу от него, спешно направляясь в кухню. — Джек, поди-ка сюда.
Он появляется в кухне, таращась, как олень в свете фар.
— Так это ты была Джоани? — спрашивает он, опираясь на разделочный стол у себя за спиной. — Ее партнерша по пиклболу? Ее новая лучшая подруга?
Я приближаюсь к нему и шепчу на ухо:
— Слушай меня внимательно, Джек: скажи детективу, что на фотографии не я, понятно? Иначе я иду за дневником.
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Пока на балу Джек увлеченно трепался с товарищами, я сумела ускользнуть и перемолвиться словечком с его лучшим другом Тедом. Разумеется, я ему не сообщила свое мнение о нем и его подрывной деятельности. Нет, у меня созрел другой план.
Мне было известно, что́ именно он нашептывает моему парню на ухо почти с того самого момента, как мы начали встречаться. Тед твердил Джеку: ты достоин лучшего, а с ней «что‑то не так». Да, я это слышала своими ушами. Джека заботило мнение Теда, они ведь были не разлей вода чуть ли не с детского сада. Зная об этом, а также о том, что Тед близко общается с мистером и миссис Тингли, я со всей очевидностью понимала: от него надо избавиться.
Салли мне очень помогла. У них с Тедом были довольно бурные отношения, обреченные рано или поздно закончиться. Салли происходила из высшего класса, обладала хорошими манерами, и кавалеру это льстило. Он любил прихвастнуть знатностью ее семьи. Причем делал это в нашем с Джеком присутствии, чтобы унизить меня.
В доме на озере Эрроухед я нашла Салли в очереди в туалет.
— А, вот ты где. — Я присоединилась к ней, не обращая внимания на недовольное мычание девушек позади нас.
— Этой очереди конца и края нет, — пожаловалась Салли.
— Наверху есть другой туалет. Пойдем покажу. Вот, хлебни.
Она послушно приложилась к моему бокалу. Хлебнула от души, глупышка. Уже по пути на второй этаж ее начало пошатывать.
— Что‑то мне нехорошо, — пробормотала Салли. — Прилечь бы.
— Ну надо же, ладно, давай найду тебе сначала туалет, потом кровать, — предложила я, помогая ей идти по коридору.
Толкнув первую от лестницы дверь, я почти внесла Салли в комнату и закрыла за нами дверь. Уложила бедняжку на кровать, на всякий случай на бок, сунула под голову подушку и спешно покинула комнату.
Мой первый опыт с дурманом. Я лишь надеялась, что правильно рассчитала дозу.
Когда я вернулась на улицу, вечеринка была в самом разгаре. Едва я сделала пару шагов по направлению к танцполу, как Тед схватил меня за руку.
— Слушай, Джилл, ты Салли не видела? Мне сказали, тебя видели с ней в доме. Все в порядке? Я никак не могу ее найти.
Я посмотрела ему в глаза.
— Нет, боюсь, не в порядке. Салли очень на тебя сердита. Она напилась в зюзю и объявила мне, что пойдет домой пешком.
— Что? Да нет, не может быть. О чем она только думала! Почему ты мне не сказала? — сверкая глазами, выпалил Тед.
— Ну вот, говорю. Если поторопишься, успеешь ее догнать. Салли собиралась идти прямо по дороге. Мне не удалось ее остановить. — Я смахнула со щеки воображаемую слезу. — Вот. Попей водички, чтобы протрезветь. Отыщи ее, пожалуйста, а то она, не ровен час, попадет в беду.
Тед смерил взглядом красную кружку у меня в руках, схватил ее и помчался к дому, а оттуда выскочил в темноту сельской дороги.
Я осмотрела сборище и у бара заметила Джека, окруженного почитателями. Он помахал мне, и мы встретились посреди веселящейся толпы под мерцающими огнями вечеринки.
— Привет, красавчик, — произнесла я, продевая свою руку в его.
— Привет, принцесса. Вижу, тебе тут нравится, но мне пора ехать, — сказал он. — Прости, надо получить высокий балл на завтрашнем экзамене, иначе родители меня прикончат.
— Понимаю. Поехали, — согласилась я. — Мне хорошо всюду, где есть ты.
— Я тоже люблю быть с тобой. Едем!
Мы без промедления добрались до его БМВ, и не успела я и глазом моргнуть, как уже ехали по темной извилистой дороге вдоль озера.
Знала ли я, что на пути возникнет едва стоящий на ногах Тед, лихорадочно разыскивающий Салли, которая отключилась в комнате на втором этаже дома, где я ее оставила?
Нет, но надеялась, что мы с ним столкнемся. И мы столкнулись. Жестоко. Со смертельным исходом.
Он был в черном костюме, а ночь стояла безлунная, с густым туманом, поднимающимся от озера.
Разглядеть Теда на дороге до последнего мгновения было невозможно. До сих пор помню красную кружку у него руке.
Уверена, что он не испытал боли, учитывая выпитый алкоголь и повышенную дозу дурмана в воде. Однако я не могла рассказать об этом Джеку, конечно не могла, хоть и знала, что это принесет ему некоторое утешение.
Моему бедному парню предстояло страдать от сознания, что он убийца. Но ведь, как я убеждала Джека, Тед сам в первую очередь виноват: зачем он бродил в тумане? Если бы его не сбили мы, он попал бы под грузовик.
В ту ночь я действительно проверила у него пульс — он слабо бился, но я солгала, что не нащупала его вовсе, и, забрав красную чашку, бросила ее на заднее сиденье. Потребовала, чтобы Джек пустил меня за руль: он был в трансе и не годился для управления крупной машиной.
А я тем временем была трезва как стеклышко.
Когда же мы отъехали, надо признаться, несмотря на отчаяние бедного Джека, я испытала облегчение. Враг номер один, препятствующий нашему пожизненному счастью, получил по заслугам. Я поклялась себе сделать что угодно, лишь бы мы с Джеком остались вместе. И выполнила обещание. Всё уладила.
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Джек 
Не в состоянии уразуметь, что происходит, я таращусь на Джилл.
— Ты подружилась с Эрикой и потом убила ее? — еле выдавливаю я из себя.
— Я сделала это для тебя, для нас, — так же, как улаживала множество других неприятностей с самого начала, — тихо отвечает мне Джилл. — Ну вот Тед, например, оказался на дороге ночью неслучайно, ты ведь понимаешь?
— Нет. — Пульс учащается. Мне плохо.
— Да, красавчик. Тед копал под меня, вбивал клин между нами. Его надо было устранить. Но давай сосредоточимся на теперешней проблеме. Вот что ты сделаешь. Вернешься в прихожую и скажешь детективу: обознался, на фото не моя жена. Ведь даже если это я, наш адвокат будет ходатайствовать об исключении данного доказательства. На той неделе я много раз была в клубе, помнишь? Меня могли сфотографировать когда угодно. Кроме того, я не завязываю хвост. У меня для этого слишком короткие волосы.
Я внимательно смотрю на Джилл и замечаю, что она подстриглась. Меня пробирает озноб.
— Нет, Джилл, все кончено. Ты должна сдаться полиции. Ты явно нездорова, тебе нужна помощь. Пожалуйста.
— Мне нужна помощь в виде привилегии на тайну супружеских разговоров. Ты молчишь о моих подвигах, а я о твоих. Поскольку мы женаты, свидетельствовать друг против друга не можем.
Голова идет кругом. В холле все еще стоит детектив. Оказывается, моя жена убила мою возлюбленную, да еще с особой жестокостью. Моя жена каким‑то образом выманила моего лучшего друга на темную дорогу, зная, что там он попадет под колеса моей машины. Моя жена убила моих родителей. Моя жена чудовище.
— Я ничего плохого не совершал. Мне не нужна привилегия.
Джилл закидывает голову назад и смеется.
— Начнем с того, что пять минут назад ты пытался меня убить. Ах да, и еще в твоей машине лежит краденое.
— Что? — В глазах темнеет. — О чем ты говоришь?
— Все похищенные из клуба ценности находятся в гараже, в твоей машине. — Ее светло-голубые глаза мерцают в тусклом свете.
— Нет, этого не может быть.
— Еще как может. А ты ведь, кажется, дорожишь своей работой, прохвост. Хочешь, я отведу детектива полюбоваться твоей добычей?
— Нет. Прошу тебя.
— А то еще могу отдать ему свой дневник. Записи многое прояснят. Но я не хочу этого делать, Джек. Я бы лучше осталась твоей женой и, так сказать, сообщницей. Не стоит нам свидетельствовать друг против друга, правда? Можешь себе представить нас обоих в тюрьме? Мэгги останется сиротой. Ужасно. Только подумай, сколько опасностей грозит молоденькой девушке, которой не на кого опереться. И, Джек, на шее у меня уже расцветают синяки. Было бы неловко показывать их детективу, согласен?
Мне никогда не удастся от нее избавиться. Никогда.
— Ты оставишь Мэгги в покое навсегда. Обещай мне, — требую я.
— Да плевать мне на Мэгги. Ладно. Считай, она для меня умерла.
— Пойду скажу детективу, что женщина на фотографии на тебя не похожа, — говорю я.
Джилл улыбается.
— И пусть проваливает. Он портит нам ужин.
— Да, конечно.
— А я позабочусь о драгоценностях, спрятанных у тебя в машине. Может быть, мы даже устроим восхитительный отпуск. Ты заслуживаешь отдыха после стольких душевных страданий.
— А дневник? — спрашиваю я.
— Я его уничтожу, — обещает она.
Врет, конечно. Она держит над моей головой этот чертов дамоклов меч больше двадцати лет.
— Я тебе не верю.
— Уничтожу, не сомневайся. Но только если ты дашь мне клятву. Ты знаешь, чего я хочу: тебя. Навсегда.
Я глубоко вздыхаю.
— Сейчас вернусь.
Выхожу в холл и обнаруживаю, что детектив Доннелли уютно устроился в гостиной. Когда я приближаюсь, он медленно встает.
— Ваша жена полоумная, да? — произносит он. — Мы так или иначе раскроем это дело. Нам необходима ваша помощь.
— Я думаю, Эрику убил ее бывший муж Дин, я даже уверен в этом, — говорю я. — На фото не Джилл. Я бы ее узнал. Мы всю жизнь вместе. Так что, если у вас на сегодня все, не смею задерживать. Занимайтесь своей работой. Хорошо бы поскорее найти преступника.
Детектив Доннелли качает головой.
— Найдем, не волнуйтесь. И обязательно подтвердим личность женщины на фотографии. Это миссис Тингли. Я бы поставил на это свою карьеру.
— Не советую вам играть в азартные игры с Джилл, — замечаю я. — Доброй ночи, детектив.
Провожая взглядом растворяющегося в ночи Доннелли, я жалею, что нельзя поменяться с ним местами. Но увы. Единственное, что я могу сделать, — заново сколотить арсенал против Джилл. Так или иначе, это моя единственная защита. Так сказать, мой вариант дневника — записи с ее признаниями. Меня не удалось бы взять голыми руками, не потеряй я столько компрометирующей информации вместе с канувшим в пропасть телефоном.
Никогда не забуду той минуты, когда настроил новый телефон и понял, что Джилл отключила синхронизацию с облаком. Как же бесит, что ей всегда удается быть на шаг впереди. Я лишился всех сделанных в путешествии записей. Сегодня ночью попытаюсь вывести ее на откровенность. Однако я понимаю: даже при помощи диктофона мне никогда не собрать достаточно улик, чтобы обрести свободу.
Я постелил себе постель много лет назад, и теперь придется спать в ней вечно.

Теперь
Глава 70

Джек 
Я вхожу в кухню, где Джилл разогревает в микроволновке наши тарелки с пастой.
— Браво! — восклицает она и хлопает в ладоши. — Молодец. Горжусь тобой.
Я ищу уместные слова, но ничего не приходит в голову. Вместо этого я подхожу к разделочному столу и наполняю вином бокалы. Микроволновка звякает.
— Ладно, начнем сначала. Надеюсь, больше нас никто не побеспокоит, — говорит Джилл, ставя подогретые тарелки на кухонный стол. — Итак, на чем мы остановились после того, как ты пытался меня убить?
Непостижимо, но я голоден. Набрасываюсь на пасту. Экран телефона загорается: пришло сообщение от Мэгги — она в самолете, готовится к отправлению. Я отвечаю ей: «Люблю тебя. Хорошего полета. Напиши, как приземлишься!»
Чувствую, как Джилл наблюдает за мной.
— Это Мэгги. Она взлетает.
— Прекрасно. Значит, какое‑то время не будет нам надоедать.
— Верно, не будет, — отвечаю я, включаю диктофон и потихоньку кладу мобильник на колени.
— Как чудесно: мы наедине, в интимной обстановке. Можем говорить о чем угодно, красавчик, потому что мы женаты и останемся мужем и женой на веки вечные. Расскажи мне, что у тебя на уме.

Теперь
Глава 71

Джилл 
Я улыбаюсь мужу, сидящему за столом напротив меня, как и положено.
— Очень вкусно, — говорит он, избегая смотреть мне в глаза.
Надеюсь, Джек не заупрямится. Не хочется снова травить его. Но придется.
— Нет, серьезно, если не считать моих кулинарных талантов, о чем еще ты думаешь?
— Ну, размышляю, что будет дальше, наверно.
— А что дальше? Я заложу украшения, которые ты украл из клуба, и мы с тобой отправимся в фантастическое путешествие. Может, в Италию? Там подают пасту круглосуточно и каждый день.
— Допустим, но что потом?
Он почти доел свою порцию. Я придвигаю ему свою. Есть совсем не хочется.
— Я не планировала оставшиеся годы нашей жизни, но полагаю, что стоит переехать. Из-за всех этих историй — с мэром, с клубом, с Эрикой — у нас, скажем так, возникли некоторые проблемы с имиджем. Нужно начать всё сначала. Может, на Гавайях? Там полно загородных клубов.
— Джилл, с этим пора завязывать, — произносит он.
— Я имею в виду клубы, где ты мог бы работать, ничего больше, — поясняю я. — Что думаешь насчет Гавайев?
— Я думаю, что Доннелли придет за нами. Вряд ли он оставит всё как есть. Потому что если нет никакой Джоани, а бывший муж Эрики не найдется — а я в этом уверен, — то остаемся только мы. Два последних человека, видевших Эрику живой.
— А почему бывший муж не найдется? — интересуюсь я, наклонив голову.
Джек быстро опускает глаза в тарелку.
— Потому что не найдется, — бурчит он.
— О господи, ты убил его? — спрашиваю я, в кои‑то веки искренне удивляясь. — Как ты умудрился? Вот это фокус!
Джек улыбается:
— Ссылаюсь на Пятую поправку [156]. Давай лучше поговорим об убийстве Эрики.
— Прикольно. Ты его убил. Я жажду подробностей. Но да, вернемся к Эрике. Так вот: меня там не было. Я лишь защищаю тебя, Джек, — напоминаю я. — Брось волноваться. У них нет никаких улик, чтобы связать тебя с преступлением. Но у меня, конечно же, есть.
— У них нет улик, потому что я ее не убивал. Эрику убила ты, — говорит он.
— Тебе чаю или кофе? — Я встаю и направляюсь в кухню.
Надеюсь, мы не будем жевать эту жвачку до тошноты, как было со смертью Теда. Прошлое осталось в прошлом, что сделано, то сделано. Не уверена, что смогу вынести бесконечный скулеж о кончине Эрики. К тому же теперь, когда я знаю, на что способен Джек, нужно поостеречься. Муженек, похоже, тоже хладнокровный убийца. Ну не права ли я была с самого начала: мы с ним два сапога пара. Заварю ему своего особого чайку, пусть поспит.
— Пожалуй, чаю. А потом мне нужно ехать.
— Ты больше не будешь ночевать в том отеле. У нас большой дом. Переезжай обратно. Я настаиваю.
Джек кладет подбородок на руки.
— Почему бы нет.
Не такого настроения я жду.
— Попробуй еще раз. С чуть бо́льшим энтузиазмом.
Он откидывается на спинку стула и закрывает глаза.
— Чудесное предложение!
— Так‑то лучше, — одобряю я. — Знаешь, можем снова вместе пошалить. Теперь, когда отвлекавшие тебя препятствия убраны с пути, нам ничто не мешает.
Джек морщится при этих словах, но и сам знает, что я права.
— Можем мы не говорить об Эрике? Пожалуйста, — просит он. — Ко мне вернулись кошмары.
— Я вообще больше никогда не хочу о ней слышать. Понятно, почему кошмары вернулись, Джек, — замечаю я. Свистит чайник. Выключаю конфорку и заливаю водой свой особый чайный сбор. — Нам нужно потрудиться и переписать финал, проговорить всё, что ты чувствуешь. Мы уже приступили к этому в поездке, но потом процесс был прерван. Тобой.
— Да, — роняет он.
Я ставлю перед ним чай и сажусь.
— Спасибо. Вот интересно, ты собиралась убить меня? Столкнуть в каньон, навсегда оставить среди худу? — спрашивает он и делает глоток.
Я улыбаюсь. Как же давно это было. Теперь, когда я всё уладила, гнев существенно поутих.
— Не знаю. Возможно, такая мысль и приходила мне в голову.
— Ты по-прежнему хочешь убить меня? Скажи правду.
Прямо сейчас нет. А если будет хорошо себя вести, то никогда не захочу.
— Я так рада, что ты дома, и, конечно же, я не собираюсь тебя убивать. А ты меня? Еще тянутся руки меня придушить?
— В данный момент нет. И ты никогда не нанесешь вред Мэгги?
— Меня частенько подмывало, уж поверь, но я дала обещание тебе и ей, когда она родилась. Я не могу извести то единственное, что принесла в мир. — Я снимаю с шеи повязанную салфетку, чтобы он видел расцветающие синяки. — Наша дочь в безопасности, но лучше ей держаться подальше. Не хочу, чтобы она узнала, какие мы на самом деле.
Джек кивает, прикрывая рукой зевок.
— Устал очень. Не помню, когда последний раз нормально спал.
— Сегодня, красавчик, ты будешь спать хорошо, я об этом позабочусь.
Он смотрит на меня с тревогой.
— Ты что‑то подсыпала мне в чай? Голова кружится.
— Не волнуйся ты так. Пойдем, устрою тебя с комфортом в гостевой комнате. Не будем торопить события.
— Вот и правильно, — произносит он слегка заплетающимся языком. — Постепенно, оно лучше.
И он вдруг отключается, уронив голову на стол и захрапев.
С ним все будет хорошо. И со мной тоже.
Джек дома.
Я просовываю руку под стол и забираю телефон Джека. Так и думала: он снова записывал меня. Удаляю все файлы. Ему придется играть по-честному, а не то…

Теперь
Глава 72

Джек 
Я просыпаюсь за кухонным столом с затекшей шеей и ноющей спиной. За окном голубое утреннее небо. Встаю, наливаю воды в стакан и осушаю его, пытаясь разогнать туман в голове.
Трудно поверить, что я вернулся домой.
К Джилл.
Я вынимаю телефон и ищу аудиозаписи, которые сделал вчера вечером. Первую — когда детектив Доннелли ждал в прихожей, вторую — позже, когда мы разговаривали здесь, за кухонным столом. Они удалены.
Ах, Джилл.
Я снова в начальной точке. Джилл не позволит мне жить без нее, теперь я это знаю. Я в ловушке. И виноват сам. Вспоминаю, как был счастлив с Эрикой, но останавливаю себя. Это была иллюзия безмятежности и блаженства. Вот моя реальность. Возможно, это кармическое наказание за убийство бывшего мужа Эрики. Хотя нет: он был дурным человеком и должен был исчезнуть. Сам удивляюсь, как легко оправдываю убийство.
Может быть, у меня больше сходства с Джилл, чем я думаю.
— Доброе утро, соня-засоня, — говорит жена, появляясь в кухне. Она вся сияет. — Я взяла на себя смелость позвонить в клуб и сообщить, что ты заболел и тебя не будет до конца недели. Посетила свой любимый ломбард, и теперь карманы ломятся от наличности. Самолет сегодня днем. Оторвемся по полной. Здорово, а?
— Нет, Джилл, мне нужно идти на работу, выполнять свои обязанности, — отнекиваюсь я, вставая и потягиваясь. Невероятно: проспал всю ночь и часть дня за кухонным столом.
— Ерунда. Отказа я не приму. Тебе в жизни явно не хватает солнца, — заявляет Джилл, суетясь на кухне, как идеальная домохозяйка в рекламе. Даже фартук нацепила. — Как спалось? — спрашивает она. — Могу поспорить, кошмаров у тебя не было!
— На этот счет ты права, — соглашаюсь я. — Это свежевыжатый апельсиновый сок?
— Да. А еще я купила в пекарне фриттату с сосисками, нужно только разогреть. Это чтобы нам проникнуться итальянским духом перед поездкой. Иди одевайся и пакуй чемодан. Такси заберет нас через час.
Почему бы нет?
— Ладно, пойду собираться. Знаешь, спасибо за всё. И за то, что не убила меня. Хочу, чтобы ты знала: вчера вечером я слышал твои слова четко и ясно. До того момента, пока не отключился, потому что ты меня опоила.
— Да, зато ты хорошо выспался. Надеюсь, ты говоришь искренне. Так ведь? Потому что пока ты продолжаешь все портить. — Она с улыбкой склоняет голову набок. — У нас остался последний шанс. Лучше не пытайся снова убить меня. Это будет непоправимой ошибкой.
Я ей верю. Поднимаясь в комнату, чтобы собрать чемодан, я убеждаю себя, что надо быть благодарным еще за один день, независимо от обстоятельств. Выглядываю в окно и замечаю в машине, припаркованной на другой стороне улицы, полицейского. Интересно, что они подумают, когда мы отправимся в аэропорт.
Жаль, что я единственный, кто может помочь им найти преступника.
Но, как вы уже знаете, моя жена этого не допустит.
Мне нужна перезагрузка. Смена ракурса. Пора принять свою судьбу, пока я не смогу ее изменить. На офшорном счете у меня лежат сто пятьдесят тысяч долларов. Джилл полагает, что она украла деньги города с целью подставить меня, но у нее кишка тонка. Я забрал их и подчистил электронный след. Так что у меня есть заначка на черный день. Когда мы вернемся домой из путешествия, я воспользуюсь этими деньгами, чтобы нанять частного детектива.
Я думаю о Джилл, о том, на что она способна, о том, что вытворяет. Вижу ее улыбку, ту самую, которая привлекла меня много лет назад. Я смогу снова влюбиться в нее, убеждаю я себя. И на этот раз всерьез попытаюсь раздуть искру страсти. Как не устает повторять Джилл, другого выхода нет. У меня два пути: либо снова воспылать страстью к своей жене, либо распрощаться с жизнью.

Теперь
Глава 73

Джилл 
Мы лежим бок о бок в мягких шезлонгах, внизу искрится Средиземное море. Амальфитанское побережье выбрала я: расслабляющий парадиз, край роскоши и гастрономических удовольствий, дольче вита, так сказать. Для нас с Джеком это как второй медовый месяц.
Курорт с элегантной архитектурой, сливающейся с величавыми прибрежными скалами, так и сочится изысканностью. Окружающий вид захватывает дух: живописные деревушки с колоритными домиками, каскадом сбегающими по склонам холмов, окаймлены пышной зеленью и жизнерадостной бугенвиллеей. Честно говоря, здешние места очень похожи на Лагуна-Бич, только без вечно прячущегося в кустах детектива.
Джек выглядит уже лучше, загорел, повеселел. Кошмары отступили, и теперь он представляет собой типичного богатого и избалованного американца. Легкий морской бриз сглаживает жару, а шум волн, бьющихся о скалистый берег, очень успокаивает.
— Выпьешь бокал просекко, красавчик? — предлагаю я. — Пойду попрошу официанта принести.
— Да, я бы не отказался. И, может, какие‑нибудь закуски?
— Конечно, все, что захочешь. — Я целую его в щеку. Он не уклоняется, и это хорошо. Он снова привыкает к моим прикосновениям, и я счастлива.
Встав, я замечаю пару, сидящую в шезлонгах рядом с нами. Она молода, на вид чуть меньше тридцати, вся увешана драгоценностями: толстенное обручальное кольцо, часы с бриллиантами, сверкающие бриллиантовые гвоздики в ушах, дизайнерский купальник и пляжная сумка одного бренда, неимоверно дорогие.
Я улыбаюсь, наблюдая, как незнакомка и ее молодой муж устраиваются у бассейна. Судьба послала мне новую жертву. Я в восторге.
— Джилл, что ты делаешь? — спрашивает Джек. Он уже сидит. Наблюдает, как я разглядываю молодоженов.
— Любуюсь юной парой.
— Даже не думай, мы так больше не шалим, запомни.
— Да я просто за просекко пошла. Сейчас вернусь, — говорю я и по пути останавливаюсь рядом с новобрачными.
— У вас, наверно, медовый месяц, — произношу я, сама любезность: мед, сироп и патока.
— Да, — отвечает молодая усыпанная бриллиантами жена. — Здесь так здорово. Мы только что приехали. А вы тоже?
Она оглядывается на Джека. Тот наблюдает за нами со своего шезлонга и слегка машет рукой.
— А у нас второй медовый месяц. Мы проведем здесь всю неделю. А вы?
— И мы тоже. Я Сара, а это Сэм.
Чудесно.
— Я Джилл, а это Джек.
— Как в детском стишке, — замечает Сара.
— Именно, — киваю я. — Кстати, я иду в бар. Принести вам что‑нибудь?
Сара улыбается и встает.
— Я с вами. Сейчас вернусь, котик.
Я бросаю взгляд на Джека. Он качает головой, предупреждая меня. Такой милый.
Рядом со мной Сара щебечет о пасте, лимончелло и о том, как здесь все дешево по сравнению с домом. Мне ее болтовня до лампочки, но я притворяюсь заинтересованной. Одно только ее обручальное кольцо обеспечит нам полгода беззаботной жизни.
С просекко в руках мы возвращаемся к бассейну и занимаем места рядом с нашими мужьями, предварительно договорившись встретиться вечером за ужином. Бедняжка Сара призналась, что ее муж не особенно разговорчив и она начинает скучать. Во время медового месяца! Я гарантирую им тему для разговора.
— Прекрати, — цедит Джек, когда я вручаю ему бокал с просекко, где пляшут пузырьки. — Вижу, что ты задумала. Может, нам стоит уехать, чаще менять отели, чтобы ты не испытывала искушения. Это проще простого. К тому же у них медовый месяц. Имей совесть.
— Моя совесть в порядке. Они слишком молоды, чтобы владеть столькими излишествами. В любом случае сегодня мы с ними ужинаем, а потом, согласна, уедем, как только я получу то, что мне надо. Не переживай, красавчик.
Джек вздыхает и делает большой глоток игристого вина. Видимо, смирился со своей судьбой. А может, и нет. Знаю только, что он сейчас весь мой и другой женщины, которая отвлекала его от меня, больше нет. Уверена, мы снова полюбим друг друга. Нам просто нужно провести время наедине, чтобы освежить чувства. Мы будем защищать друг друга и обоюдно хранить наши секреты, пока смерть не разлучит нас.
И по пути, конечно, немного пошалим. Я очень довольна.


Кайра Руда
Его новая жена

Посвящается Харли, моему другу и мужу. Люблю тебя. 
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Часть I
Тиш и Джон

Глава 1
Тиш

Второй женой быть нелегко.
С одной стороны, у тебя преимущество: приходишь на готовое, минуя «этап становления», что бы это ни значило, и получаешь состоявшегося человека. С другой — лишаешься возможности строить совместную жизнь с нуля, забираешь партнера с «багажом». Это большой минус. Вот и сегодня: собираемся в конференц-зале отпраздновать большое событие в жизни нашей компании, а «багаж» тут как тут.
Его часть маячит на выходе из зала: двадцатилетняя Эшлин — своенравная и совершенно несамостоятельная дочь мужа от первого брака. В основном мы общаемся вполне мирно (я приложила для этого немало усилий), и девушка понимает характер наших отношений. В свое время мне приходилось за ней присматривать, и между нами, похоже, наладилась связь. Она поведала мне столько тайн… Думает, что и я от нее ничего не скрываю.
Рядом с нею стоит баул потяжелее — Кейт, жена номер один. Говорят, я — вылитая она в молодости. Мы и впрямь похожи: стройные шатенки с блестящими волосами и открытой улыбкой. Просто Кейт на двадцать лет старше и выглядит моей потрепанной копией. Смотрю на нее и вижу будущую себя. Первая миссис Нельсон словно застыла в прошлом — вечно таскает строгие деловые костюмы. Что ж, эпоха восьмидесятых снова в моде. Это и одежды касается. Сегодня она нарядилась в белое. Косит под суфражистку[157], пытаясь подчеркнуть чистоту помыслов? Ну-ну…
Разумеется, у нас большая разница в возрасте и разный стиль, но правильно говорят, что мужчины ищут определенный типаж спутниц жизни. Простые они существа, открытая книга. Главное, чтобы всего хватало, и вуаля! Он счастлив и доволен. Тем более если достиг в жизни успеха. А если мужчина начинает отбиваться от рук, значит, вы ослабили хватку.
Чем старше и успешнее ваш спутник, тем больше возни. Это часть сделки. Кто-то умеет удержать мужчину, другим этого просто не дано. Я поводьев не отпущу. Никакой третьей жены не будет.
Ловлю на себе взгляд Кейт и усмехаюсь: я-то здесь, в зале совещаний, сижу рядом с мужем, а она слоняется в холле и не знает, куда приткнуться. Наверняка чувствует себя не в своей тарелке.
О, вот и красотка Дженнифер, наша вице-президент по маркетингу! Вьется вьюном вокруг бывшей жены и дочки Джона. Дала же я маху, позволив нанять ее на работу… Мы встречаемся взглядами, и Дженнифер тут же делает вид, будто нашла что-то очень интересное на полу. Вновь удивляюсь: как вышло, что я вынуждена работать бок о бок с девицей, будто спрыгнувшей со страниц модного журнала? Зеленоглазая блондинка с длинными волосами и гладкой кожей… Не говоря уже о других прелестях. Ну и дура же я! Джону ни к чему такие соблазны — их и так предостаточно.
Дверь открывается, и в зал входит бритоголовый Лэнс Стил, наш исполнительный директор. Блестящий специалист и большая умница.
— Привет, босс! — здоровается он с Джоном.
Лэнс сосредоточен и напряжен. Его мысль не останавливается ни на минуту. Во всяком случае, так мне кажется. Джон считает, что нам сказочно повезло переманить его. Наверное, он прав, хотя, будь у меня выбор, я предпочла бы более приятного в общении человека. Чувствую, что Лэнс меня изучает, и смотрю ему в глаза. До сих пор не могу понять: то ли я ему нравлюсь как женщина, то ли здесь что-то другое. Мы примерно одного возраста, поэтому он не вызывает у меня ни малейшего интереса. Мне нравятся мужчины постарше. Сжимаю под столом ногу Джона, однако муж слегка отодвигается в сторону.
Кейт и Эшлин садятся на противоположном конце большого стеклянного стола. Выжимаю из себя улыбку. Комнату заполняют руководители отделов и ключевые сотрудники — всего двадцать четыре человека. Наши акционеры. Эшлин уставилась на меня через стол. Сколько самоуверенности! Не к месту, правда, — у нее здесь никаких прав. Что же ты не пыталась наладить отношения сразу, когда мы с Джоном только поженились? Все сложилось бы иначе. А теперь извини. Поздно. Когда Джон рядом, мы с ней почти подруги, однако это лишь видимость.
Отворачиваюсь от девчонки и осматриваю собравшихся. Почти все они стояли у истоков компании. Возбуждение буквально пропитало воздух; кажется, его можно с легкостью резать ножом. Джон ерзает от внутреннего дискомфорта: он так и не привык видеть всю семью в сборе, ведь с тех пор, как все мы в блаженном неведении предстоящих событий работали бок о бок, прошло всего ничего.
Наконец муж поднимается, с широкой, подобающей случаю улыбкой призывая собравшихся к тишине. На нем сегодня черная рубашка поло с красным логотипом компании на рукаве и черные брюки. Я не отстаю от него — тоже вся в черном. Стиль Стива Джобса, последний писк офисной моды. Волосы пришлось забрать в скромный хвостик, однако черные брючки и футболка прекрасно подчеркивают мои формы. Завершает образ ярко-красная помада. Ни один мужчина не способен проигнорировать подобный наряд, и я наслаждаюсь всеобщим вниманием.
С запястья Джона свисает черный кожаный браслет с металлической вставкой — мой подарок. Знаю, что с этим нехитрым украшением он чувствует себя моложе.
Итак, мы готовы. От синих глаз мужа солнечными лучиками расходятся морщинки, придавая особую теплоту и умудренность его лицу. Наверное, за эти маленькие лучики я его и полюбила.
Лоб Джона чуть поблескивает от пота — верный признак волнения. Борюсь с искушением подать салфетку — ведь пот выступил так некстати…
— Ну и как чувствуют себя завтрашние богачи? — Он хлопает в ладоши, и мы тут же присоединяемся к аплодисментам.
Сердце мое колотится словно бешеное. По-моему, или жить богатой, или не жить вовсе. А наше с Джоном состояние увеличивается на глазах! Муж продолжает, и я прикидываюсь, что внимаю изо всех сил.
— В последние пару месяцев нам пришлось нелегко. Спад спроса, неприятный судебный процесс… Зато посмотрите, как подскочили наши акции!
Он машет рукой в сторону телевизионного экрана. Сегодня я словно окунулась в другую реальность: обычно стены разрисованы графиками и пестрят заметками. Одна из моих прежних обязанностей — стирать эту разноцветную мазню после окончания заседаний.
На этот раз следы маркеров протер кто-то другой, и черный костюм Джона контрастирует на фоне сияющей белизны стен, как на нетронутом листе бумаги. А не встать ли рядом с мужем? Сказано — сделано. Приятный бонус: хмурые мины Кейт и Эшлин. Несказанное удовольствие.
С улыбкой подмигиваю «багажу» и перевожу взгляд на экран. Никогда не интересовалась фондовым рынком, однако теперь наша «Ивент» становится публичной компанией[158], и это меняет дело. Еще как меняет!
— Вот так рост! — вскрикивает Джон. Я едва не подпрыгиваю.
Ах, это он об акциях… Господи, я-то с чего на взводе? Наверное, и меня захватила атмосфера общего возбуждения. Завтра все изменится.
Джон поворачивается ко мне. В его глазах тревога. Или?.. Нет. «Какого черта ты тут красуешься?» — вот что говорит его взгляд.
— Просто потрясающе, милый! — Целую мужа в щеку, прошептав: — Вытри лоб. — Сую ему платочек, но Джон не обращает на меня внимания.
— Остальные сотрудники уже празднуют, но я решил собрать вас на несколько минут. Хочу всех поблагодарить. Только ваш упорный труд позволил нам с Кейт построить компанию мечты. Надеюсь, все счастливы, и рассчитываю, что завтра каждый из вас все-таки придет на работу, несмотря на то что отныне все вы — люди состоятельные.
С улыбкой прижимаюсь к мужу — делю с ним момент славы. Интересно, приглашены ли журналисты? Нашу счастливую пару вполне можно запечатлеть сквозь стеклянную стену конференц-зала. Шикарный кадр! Я и мой мужчина, оба в черном, на фоне белоснежной стены и преданных взглядов команды, сидящей за длинным столом… Отличная получилась бы фотография в памятный альбом компании.
К сожалению, фоторепортеров нет. Как же так? Величайший день в истории «Ивент» — и без прессы?
Джон и Кейт начали бизнес двадцать лет назад. Сегодня наша компания — одна из крупнейших и наиболее уважаемых в Центральном Огайо. Настоящая история успеха по-американски в самом сердце Штатов. И это не выдумки — только за прошлый месяц выручка от продажи билетов составила миллиард долларов! Успех превзошел самые смелые ожидания — сегодня мы выходим на рынок с предложениями онлайн, продаем принадлежности для вечеринок и «горящие» билеты на концерты, и все это в одном флаконе! Я говорю «мы», хотя следовало бы сказать «они». Моя работа с первого дня заключалась в организации дня Джона. Основная задача: сделать так, чтобы работа доставляла боссу удовольствие. Этим я и занимаюсь. Сначала как референт, а теперь — в качестве жены. Это и есть мой вклад в общий успех.
Слава богу, Джон в конце концов обнимает меня за талию и притягивает к себе. Другое дело!
— Отдельное «спасибо» Тиш, которая несколько месяцев подряд терпела меня и мой жуткий стресс. Могу представить, как сложно ей было не допустить ни единого сбоя в моем графике. Хочу еще раз поблагодарить всех: работа со мной в последнее время далась вам непросто.
Не понимаю… Это что же — плевок в лицо? Да, официально я — референт Джона, но ведь не просто составительница распорядка дня! Мы женаты, а значит, мне принадлежит четверть компании, которая с завтрашнего дня станет публичной! Стоит вспомнить об этом грандиозном событии, и сердце вновь колотится словно бешеное. Ладно, Джон прав. Сказать, что он нервничал, — все равно что ничего не сказать. С улыбкой поворачиваюсь к собравшимся.
— Я так горжусь тобой, Джон! Ты столько сделал, чтобы размещение акций прошло без сучка без задоринки… Жду не дождусь, когда смогу похитить тебя на пару дней. Ты заслужил долгожданный отдых в эти выходные!
Я еще не говорила мужу о планах на конец недели, однако он и глазом не моргнул. Ну и прекрасно. Уедем вечером, сразу после банкета. Туалетные принадлежности уже собраны, частный самолет готов принять нас на борт. Выходные наедине в горах — разве не чудо?
К тому же нам нужно многое обсудить…

Глава 2
Джон

Вытираю пот со лба и набираю полную грудь воздуха. Дело сделано. При одной только мысли об этом сердце бьется чаще. Стою посреди зала, окидываю взглядом команду — свою команду! — и вспоминаю, чего мы добились. Я потратил лучшие годы жизни, пестуя свой бизнес, и вот — мы выходим на биржу! Мне и горько, и сладко. С того дня, как компания станет публичной, изменится решительно все. Во всяком случае, именно так все и считают. Улыбаюсь дочери, которая хмуро посматривает на стоящую рядом со мной Тиш. Жена что-то говорит, но речь-то произносить должен я! Беру себя в руки.
— Благодарю вас от всего сердца, всех до единого! Наверняка те, кто успел купить акции, сейчас счастливы. А кто не успел — тот опоздал… — Замечаю, как слегка напряглись лица присутствующих. Ну что тут скажешь? Всем не угодить, хотя я и пытался. — Итак, с сегодняшнего дня начинает действовать ограничение — в течение следующих трех месяцев вы не можете продать ни одной акции. Однако помяните мое слово: через девяносто дней наша служебная парковка заполнится новенькими сверкающими автомобилями!
По залу волной прокатывается: «Ого!» Кто-то бормочет: «О нет!» Напряжение моментально спадает, уступая место задумчивости. Каждому интересно: что это значит лично для меня? Люди столкнулись с новой реальностью. Знакомое чувство. Дженнифер обходит зал, раздавая информационные буклеты о правилах и ограничениях, регулирующих публичное размещение акций, и о требованиях к должностным лицам публичной компании. Дженнифер — отличное приобретение.
Кейт уже не так напряжена, и я вздыхаю с облегчением. Никогда не хотел причинять боль бывшей жене. Совсем недавно я говорил ей об этом. Не знаю, поверила ли она, но я пытаюсь загладить свою вину, и, по-моему, небольшой прогресс налицо. Кейт заправляет за ухо выбившуюся из прически прядь — всегда любил этот милый жест. Мне нравится ее белый костюм. Может, поэтому она и надела его сегодня?
Сердце колотится, и я опираюсь о край стола, продолжая рассматривать первую жену. Надеюсь, она счастлива — ведь ее состояние теперь измеряется астрономическими цифрами. Возможно, успех ее смягчит. Нет, я не считаю, что мне удастся искупить вину благодаря богатству. В конце концов, компанию мы строили общими усилиями. «Ивент» — наше огромное достижение, наше совместное дитя, совсем как Эшлин.
Кстати, я обещал дочери, что поужинаю с ней вечером, и она уже пригласила своего друга Сета. Не терпится с ними пообщаться!
Лэнс встает и поднимает руку. Исполнительный директор — один из главных винтиков нашей руководящей группы. В свое время он сделал решительный шаг, перебравшись к нам из крупнейшей технологической компании, и теперь намерен повторить прошлый успех.
— Вы с Кейт остаетесь в правлении?
Кейт подается вперед и отвечает, глядя на меня:
— Разумеется. Я никуда уходить не собираюсь. Столько новых идей требуют раскрутки! Речь идет о качественно новом изменении нашего продукта. Джон в курсе. Правда, Джон?
Мы с ней сломали немало копий по этому поводу за последние месяцы. Бывшая супруга пыталась убедить меня запустить новый проект до размещения акций, однако я отказался.
Ее проект «Навсегда» — действительно инновационная разработка, однако перед выходом на биржу она была бы совсем некстати. Запуск обошелся бы недешево, да и, честно говоря, мне не хотелось, чтобы новый продукт затмил этот самый выход. Кто-то скажет, что я просто не желаю отдавать Кейт пальму первенства, — и будет неправ, хотя она именно так и воспринимает мое сопротивление. Кейт интуитивно схватывает, чего хотят клиенты, причем ее способности проявились с самого первого дня работы. Мое решение едва не привело к конфликту, но сейчас, думаю, она и сама рада. Вон как акции взлетели!..
Улыбаясь, поглядываю на Кейт, и ее взгляд смягчается. Она даже подмигивает. Слава богу. Все-таки мы — единомышленники, причем в последнее время больше, чем когда-либо.
— Кейт, я знаю, что ты не собираешься уходить. И жду не дождусь, когда мы запустим «Навсегда». Блестящий проект! Неудивительно, ведь идея твоя.
— Спасибо, Джон. — Кейт откидывается в кресле и скрещивает руки на груди. — Боюсь, я здесь надолго. До тех пор, пока… Словом — навсегда.
По залу прокатывается смех, и напряжение спадает. Если уж Кейт находит в себе силы шутить насчет отложенного проекта — значит, и в самом деле можно расслабиться. Я благодарен ей за понимание и за то, что на этой неделе она так покладиста.
— «Ивент» — дело моей жизни, — продолжает Кейт. — Второй ребенок, так сказать. — Эшлин закатывает глаза, однако я не сомневаюсь: она гордится нами обоими. — Я так рада, что скоро мы запустим «Навсегда»… Представляю, какое впечатление проект произведет на рынке! Наши инвесторы и клиенты будут очень довольны.
На лице моей бывшей жены появляется восхитительная улыбка, в которую я влюбился много лет назад. Эта улыбка всегда отличала ее от других женщин. Отличает и сейчас. Я уж и забыл, насколько она способна поднять настроение.
Поднимает руку директор по персоналу Сандра Нгуен.
— Напоминаю присутствующим, что я готова дать пояснения по любым вопросам, связанным с публичным размещением акций.
Все дружно вздыхают, и я поддерживаю Сандру:
— Правила никто не отменял, но пусть они не омрачают вашего праздничного настроения. Просто будьте внимательны.
Работать в «Ивент» всегда было сплошным удовольствием, однако последнее время я чувствовал, что медленно убиваю себя. Сейчас бы глоток свежего воздуха… Скорее бы выйти из зала! Бросаю взгляд на стеклянную стену, отделяющую комнату совещаний от холла, и вдруг наваливается клаустрофобия — я словно животное в клетке. Не босс, а настоящий эталон. Белый мужчина в самом расцвете лет. Да, я изрядно поработал над образом идеального президента. Весь в черном; ни дать ни взять — крутой пижон. А тут еще Тиш: то руки коснется, то ладонь на колено положит… Ее непрофессионализм раздражает, а подарок — черный кожаный браслет — сжимает кисть, будто наручник.
Я ведь и сам когда-то повел себя непрофессионально, и Тиш лишний раз напоминает мне об этом. Это нервирует. Ей лишь бы позлить Кейт и Эшлин. Было время — я отвечал на ее ласки прямо в офисе, при дочери и бывшей жене. Впору со стыда сгореть…
Дочь подходит с другого бока, усмехается. Мне остается лишь вздохнуть.
— Папа, а что это Тиш говорила насчет выходных? Мы планировали сегодня вместе поужинать, отпраздновать мое возвращение в колледж, помнишь? Я уже и Сета пригласила…
— Разумеется, милая. Я никуда и не собираюсь. А когда Тиш говорила про выходные?
Наверное, я все пропустил мимо ушей — сам не свой хожу с начала недели. Стресс вытворяет с людьми странные вещи.
— Да только что! Прямо здесь, в конференц-зале. Она же стояла рядом с тобой.
— Похоже, я просто не настроился на ее волну. Без проблем, Эш, я все улажу.
Дочь корчит рожицу — не верит.
Хлопаю по плечу Лэнса:
— Ну что, пропустим по стаканчику с сотрудниками? Работа на ближайшие несколько дней отменяется.
Выхожу из конференц-зала, смахиваю со лба капли пота и грежу: еще шаг, и меня накроет плащ-невидимка.

Глава 3
Тиш

Ничего себе!
Муж выходит из зала совещаний вместе с Лэнсом, а меня бросает. Одно утешает — о дочери с бывшей женой он тоже забыл. Направился на банкет… «Багаж», помедлив, следует за ним, а я ненадолго остаюсь в конференц-зале. Осматриваюсь. К сожалению, Сандра продолжает что-то высиживать за столом.
— Сколько перемен, — говорит она, поднимаясь.
— Да. Так хочется, чтобы все побыстрее закончилось! Весь этот следующий этап…
Улыбаюсь, перекидывая собранные в хвостик волосы на другое плечо. Нервы, нервы, нервы… Сандра терпеть не может, когда рядом кто-то нервничает. Эх, жевательную резинку бы сейчас: выдуть пузырь да лопнуть его с треском… Я еще не забыла, как это делается.
Сандра не намерена любезничать — ведь Джона рядом нет. Она усмехается, скрещивая руки на груди:
— Следующий этап? Что за этап?
Черт побери, почему эта женщина вечно в коричневом?
— По-моему, тебе и сейчас неплохо, — шепчет Сандра мне в ухо.
Да сколько ж можно? Мы с Джоном уже три года как женаты. Я не расположена к откровенным беседам, и Сандра жутко действует мне на нервы. Впрочем, сегодня все как сговорились.
— Ты на что намекаешь?
Можно было не спрашивать — и так знаю, что она считает меня приспособленкой. Как же — красивая разлучница, типичная вторая жена… Сандра не сильно ошибается. Вот только она не знает, что это Джон меня соблазнил. Вряд ли кто-нибудь мне поверит — ведь все они уверены, что я околдовала беднягу, воспользовалась его слабостью и увела из семьи. Но не я сделала первый шаг.
Говорила же, что роль второй жены — далеко не сахар. Тебе не верят, тебя не любят.
Опускаю глаза на тяжелое обручальное кольцо, поворачиваю кисть, и золотой зайчик прыгает Сандре в глаза.
— Ты ничего обо мне не знаешь!
Она включает внутреннюю Шерил Сэндберг[159].
— Я знаю тебя как облупленную!
— Нет, не знаешь. — Я делаю шаг вперед. — Хотя именно ты определила меня референткой к Джону. Кстати, я благодарна.
Господи, как она меня достала со своими гнусными намеками… Пять лет работаю в компании, и все эти годы одно и то же. Сандра первая заметила, что у нас с Джоном что-то намечается. Унюхала, иначе и не скажешь. И быть бы мне в тот же день на улице, да только это не в ее власти — спасибо Джону. Я была ему нужна — понимайте как угодно, — и никто не мог его остановить. Даже Сандра.
Поднимаю руку, делая вид, что разглядываю сверкающее кольцо с бриллиантом на восемь карат. Кожей чувствую — Сандра не отрывает глаз от драгоценного камня, сгорая от зависти.
— О пенсии пока не задумываешься?
Ишь как ее перекосило…
— Намекаешь на возраст? Прости, но я останусь и буду за тобой следить.
— Ради бога, ни в чем себе не отказывай.
Выхожу из опустевшего конференц-зала, чувствуя, как Сандра прожигает меня взглядом. Ничего ты мне не сделаешь. За собой лучше следи. Или будешь на стороне Джона — или сама вылетишь с работы.
Наверняка она давно поняла, что Джон рулит жизнью компании через меня. Во всяком случае, именно так до последнего времени и было. Кстати, об этом мне хотелось бы поговорить с мужем в предстоящие выходные. Вопросов накопилось немало: пора обсудить, что между нами происходит, разобраться в отношениях Джона с другими. Наверное, не стоило делать вид, что я в восторге от этой дурацкой вечеринки. Нужно было увезти его в аэропорт еще утром… Заодно в пути потолковали бы о том, что у нас поменяется с выходом на биржу. Смотрю на часы. Ничего, недолго осталось.
Выхожу в холл. Праздник в разгаре. «Ивент» наняла самого известного на Среднем Западе диджея и лучшую в центральном Огайо компанию по организации банкетов. Официанты в белых фраках снуют туда-сюда с серебристыми подносами, разносят фирменные коктейли и закуски. Всё на высшем уровне. По стенам бегут световые титры: #ИвентIPO.
Кейт все продумала до мелочей.
Ага, вот и она — стоит с Джоном и Эшлин. Пробираюсь сквозь расступающуюся передо мной толпу. С тех пор как я вышла за босса, дружеский треп с рядовыми сотрудниками стал практически невозможен. Оно и понятно — мы теперь вроде как не ровня. Я — недосягаемая величина, богатая, облеченная властью женщина. Тот, кто стоит у штурвала, всегда одинок. Моя доля нелегка.
— Шикарная вечеринка, Кейт.
Втискиваю свою ладонь в ладонь Джона. Этот мужчина — мой, дорогие дамы. Джон сжимает мои пальцы и отстраняется. Пора вытаскивать его отсюда. Нам ни к чему искушения из прошлого.
— Спасибо Эшлин, она мне очень помогла, — отвечает Кейт.
Эшлин вспыхивает от гордости. Ей хочется стать маркетологом на новом витке развития компании, и Кейт полагает, что у дочери для этого блестящие данные. Прелестная задумка, но работать в «Ивент» девчонка не будет — если мое мнение что-нибудь да значит. А оно еще как значит. Кормушка скоро закроется, милая, зато у тебя останутся замечательные воспоминания о практике в «Ивент». Через год Эшлин заканчивает колледж и, надеюсь, уедет отсюда как можно дальше.
— Мне было в кайф, мам. А вот ты просто неподражаема!
С трудом сдерживаюсь, чтобы не высказать то, что думаю по этому поводу. Вообще, у нас с Эшлин сложился компромисс: я не трогаю ее, она не трогает меня. До моей свадьбы и некоторое время после мы даже дружили. Да что там — я была ее лучшей подругой, этакой обаятельной старшеклассницей, которой можно довериться; настоящей отдушиной для девочки-подростка, ненавидящей свою мать. Однако все течет, все меняется. Затрудняюсь сказать, как она сейчас ко мне относится. Ладно, разберусь с этим позже.
Тем временем Джон вздыхает:
— Я буду скучать по той компании, которой «Ивент» была еще вчера, и все же надеюсь, что выход на биржу не изменит ее до неузнаваемости.
Чего это он так расчувствовался? Может, выпил лишнего? Никогда не замечала за ним подобной сентиментальности. На лбу мужа по-прежнему блестит капля пота, и он заметно побледнел.
— Ты хоть поел, Джон? — спрашиваю я.
— Мы сегодня собираемся поужинать с Эшлин, — отвечает он, словно не слыша вопроса.
— Боюсь, ваш поход придется перенести.
— Джон, пора обратиться к служащим, — встревает вечно серьезный Лэнс.
— Эшлин, составишь мне компанию? — Муж берет под руку дочь, и они бок о бок направляются в центр зала.
— Что?! — вскипаю я, непроизвольно сжимая кулаки. Лэнс молча рассматривает мое пылающее от негодования лицо.
Это я должна стоять на сцене рядом с Джоном!
Держи себя в руках, Тиш. 
— Джон сейчас вернется — это всего лишь дежурная речь. Эшлин — его единственный ребенок, а «Ивент» — семейное предприятие. Служащие должны видеть, что Джон не забывает о дочери, это важно. В конце концов, девочка росла у них на глазах.
Как же он меня бесит…
— Знаю, но я — его жена! Или это не важно?
Лэнс пожимает плечами и отходит в сторону. Я напоминаю себе: через час мы вместе улетаем на выходные, и пусть все эти люди до понедельника обойдутся без нас. Поворачиваюсь спиной к Кейт (которая, впрочем, не обращает на меня никакого внимания) и, стиснув зубы, пытаюсь спокойно досидеть до конца. С другой стороны, ее выступить тоже не пригласили. От этого становится легче.
Джон стоит плечом к плечу с дочерью на сцене, сооруженной специально для сегодняшнего мероприятия. Что-то шепчет на ухо Эшлин, и та, мотая головой, смотрит на меня. Музыка стихает. Джон жестом призывает к тишине, и служащие чокаются друг с другом бокалами перед тем, как комната погружается в тишину.
— Сегодня великий день! Хочу воспользоваться шансом и поблагодарить каждого из вас за работу. Не важно, сколько вы трудитесь в «Ивент», — двадцать лет или всего полгода. Мы — одна семья! Желаю, чтобы для всех присутствующих публичность компании стала благом. Спасибо, что радушно принимали мою дочь. Она с удовольствием провела лето на практике в своей семейной компании и вернется к нам после выпускных экзаменов.
Эшлин улыбается, машет ручкой. Купается во внимании. Не думала я, что она настолько падка до славы… К сожалению, ошибалась. В старших классах школы Эшлин была довольно замкнутой, настоящим книжным червем. Простой, предсказуемый, послушный подросток. Почему бы и не полюбить такую девочку? Вернуть бы те времена…
— Раз уж я заговорил о дочери, позвольте мне поблагодарить ее маму и моего делового партнера — Кейт. Без нее «Ивент» не состоялась бы. Кейт, давай к нам!
— Поднимайся, мама! — Эшлин перехватывает микрофон, пока Джон машет рукой бывшей жене.
Она, никак, ведущей себя возомнила?
Господи, неужели это не сон? Невольно стискиваю челюсти, пока весь зал дружно поворачивается к Кейт. Та широко улыбается, несмотря на стоящие в глазах слезы. Разноцветный сверкающий шар под потолком бросает блики на ее белый костюм и элегантные туфли на высоком каблуке. Она пробирается к сцене. Проклятье! Стою в растерянности в толпе — забытая, одинокая и злая.
— Кейт действительно помогла нам продержаться этот месяц. Спасибо тебе за все! — вещает со сцены муж, а я в ужасе наблюдаю, как толпа расступается перед его бывшей женой.
Джон берет ее за руку и тянет в самый центр, между собой и Эшлин. Такая маленькая счастливая семейка, хоть и разведенная…
Гремят аплодисменты. По-моему, служащие слегка переигрывают. Должно быть, сказывается алкоголь. Кейт берет микрофон.
— Спасибо, что верили в нас, в наши идеи! Некоторые из вас работают в компании с самого начала…
В центре внимания она как рыба в воде. Это не новость. Меня едва не выворачивает, однако приходится соблюдать приличия. А что делать?
— …Всем вам пришлось нелегко последние дни: мы уделяли персоналу гораздо меньше внимания, чем обычно, пока готовили форму S-1[160], а потом наступил период затишья. Сегодня же я с восторгом смотрю в будущее, на перспективы нашей компании. Лучшее впереди!
Умно, ничего не скажешь! И девиз компании приплела… Толпа ревет и визжит: «Лучшее впереди!»
Снова громовые аплодисменты. Да эти ребята — просто ручные хомячки, все без исключения.
— Для меня большая честь стоять на этой сцене с моей семьей и праздновать событие, к которому мы так долго и трудно шли. Моя Эшлин росла вместе с «Ивент». Все началось с полуночного озарения; дальше идея вылилась в стартап, который начал свою деятельность сначала в нашей квартире, а затем — в подвале дома. — Кейт улыбается. — Мы работали, а Эшлин что-то чирикала рядом в своем манеже.
— Мама! — протестует Эшлин, но я-то вижу: ее распирает от гордости.
Мне всегда казалось, что мама с дочкой терпеть друг друга не могут. Неужели водили меня за нос? Или все изменилось? Хотя нет. Просто комедию ломают.
Каждый понимает, что такое Кейт: желчная, вышедшая в тираж разведенка, которая слишком часто прикладывается к рюмке и собачится с дочерью. Джон рассказал мне это, когда у нас с ним все начиналось. Потому и бросил ее. Лучшие дни этой женщины позади. Теперь миссис Нельсон — я. Красивая, элегантная, молодая.
Мне определенно стоит подняться на сцену: взошла новая звезда. «Ивент» — моя компания. Кстати, Эшлин теперь и моя дочь. А речь я произнесу не хуже Кейт. Ну, держитесь!
Пробираюсь сквозь толпу, пока Кейт продолжает лопотать:
— Благодарю всех и каждого в отдельности! Спасибо, что верили мне, верили Джону, ни на минуту не усомнились в нашей компании! Итак, продолжаем праздник, друзья!
Счастливая семейка спускается со сцены. Эшлин — между матерью и отцом, держит их за руки, а я обескураженно наблюдаю, как Джон целует каждую из своих спутниц в щечку. Ну, это уже слишком!
Курить я бросила, иначе точно потянулась бы за сигаретой. Какое показное единение! Черт меня дернул согласиться уйти с работы после размещения акций… Джон заявил, что так будет лучше для компании: если мы с Кейт обе будем продолжать работу в «Ивент», это будет выглядеть несколько… аморально. Кого же выставить, если не меня? И как мне теперь держать руку на пульсе? Нет-нет, это никуда не годится. Не позволю выпихнуть себя за дверь именно в тот момент, когда «Ивент» на пути к еще большему успеху! Нашим служащим нужны боссы, нужны Нельсоны. Может, я и новоиспеченная Нельсон, зато выгляжу лучше всех. Так что выкуси, Кейт!
Прислоняюсь к стене и посматриваю в сторону бывшей миссис Нельсон, которая в очередной раз заводит толпу. Хватаю напиток с подноса у пробегающего мимо официанта, и бокал обжигает руку холодом. Никуда я не уйду! Разве что отлучусь с Джоном на выходные…
В понедельник вернусь в офис. Пусть Кейт подавится.

Глава 4
Джон

Солнечный луч пробивается сквозь щелку в шторах, обжигая глаза даже сквозь закрытые веки. Какого черта мы здесь? Не спорю, Теллурид[161] — отличное местечко, однако после такой напряженной недели последнее, чего я хотел бы, — сесть в самолет и улететь в эту глушь на «романтический уик-энд».
У меня были совершенно другие планы — ужин с дочерью, посиделки с друзьями… Кто еще поймет, каково это — подписать документ, который поставит дело всей жизни в зависимость от прихотей «общественности» и фондовой биржи? Поиграл бы в гольф, перекинулся в картишки… Проклятье, пришлось уйти с собственного банкета едва ли не первым, чтобы не опоздать на самолет!
А Кейт? Хотелось и ей уделить минутку, отпраздновать успех… Никогда не забуду, как изменилась в лице моя Эшлин, когда Тиш заявила, что нам пора.
— Уходишь с вечеринки, которую сам же и устроил? Как же так? А наш ужин, папа? Неужели ты и вправду хочешь уехать?
Моя дочка видит меня насквозь…
Тиш хватает меня под руку:
— Вечеринка, по сути, кончилась полчаса назад. Тебе и самой следовало бы уйти — хоть намекнуть народу, что пора сворачиваться. Кто-то ведь должен положить этому конец. Уже почти девять.
Конечно, надо осадить жену, однако я чувствую себя словно выжатый лимон.
Выходя из зала, ощущаю на спине неотрывный взгляд Кейт. Так хочется что-нибудь сказать ей на прощание — например, произнести последний тост за успех компании, — но выбора нет. Жена выводит меня из офиса. Нам же надо поговорить… С этой мыслью я засыпаю в салоне самолета и пробуждаюсь лишь при посадке.
Я еще протираю глаза, а мы уже на пороге дома в Теллуриде. Забираюсь в постель.
Тиш… я давно не обращал особого внимания на то, что происходит с женой, и легко найду тому миллион оправданий. Публичное размещение акций, например. Только к чему оправдываться: я сознательно избегал ее. Однако дальше так продолжаться не может.
Загорается экран телефона: пришло сообщение.
Ты едешь? Жду в офисе. 

Виновато оглядываюсь — смех, да и только! — и пишу в ответ:
Нет. Я сегодня в Теллуриде. 

Под именем собеседника появляются три маленькие точки: печатает…
То есть? У нас столько дел… Как сердце? Лекарства выпил? Ты сам захотел уехать? 

Ответить не успеваю: дверь спальни распахивается. На пороге стоит моя жена в обтягивающем костюмчике для йоги. Когда это она успела стать поклонницей восточной гимнастики? Белый цвет ей к лицу — подчеркивает молодость и, если так можно выразиться, непорочность. Впрочем, последнее под вопросом: Тиш вполне могла бы быть моей дочерью. Знаю, что поговаривают о нашем союзе, — я ведь не глухой.
Запихиваю телефон под одеяло.
— Продрал глаза, соня? — Тиш склоняется над кроватью и от души чмокает меня в щеку. — На улице просто фантастика! Почему бы нам не совершить небольшой поход? Подышим свежим горным воздухом, примем солнечную ванну… Никакого сравнения с Коламбусом: там жара, духота, а здесь свежесть, простор, безоблачное небо! Никогда не видела такой синевы!
— У меня от твоей синевы голова кружится.
Выползаю из постели, выпрямляюсь — и едва не теряю равновесие. Горная болезнь, да еще похмелье… Похоже, перебрал на вечеринке.
— Включила тебе подачу кислорода в спальне — должно помочь. Не волнуйся, Джон.
Тиш заботливо провожает меня в ванную. У меня уже случались приступы горной болезни. Мы приезжали сюда три года назад. Здесь я сделал Тиш предложение, и в тот же день умудрился грохнуться по пути из холла в спальню, ударившись о стену. Такие приступы совершенно непредсказуемы.
— Спасибо. Все будет хорошо, пару дней я уж как-нибудь протяну. Мы ведь здесь только на выходные?
Здорово иметь свой дом в горах — все необходимое лежит там, где и должно лежать, хотя я не был здесь уже год. И в Коламбусе, и здесь в шкафах развешана одинаковая одежда, на полках стоят одни и те же книги, и прочие причиндалы разложены в привычном порядке. Так что при переездах я беру с собой только зубную щетку и лекарства (вчера об этом позаботилась Тиш), а обо всем остальном можно не думать. Такой порядок когда-то завела Кейт, и Тиш старается его придерживаться.
Ах, Кейт, Кейт… Так и стоит перед глазами твоя улыбка в тот день, когда мы разрезали ленточку на дверях первого офиса «Ивент». Как остроумно ты шутила тогда, много лет назад… Мы поднимали компанию вдвоем. Два программиста, и за душой ни шиша, разве что блестящая идея. Наша любовь зародилась еще в университете, потом мы переехали на Средний Запад, поступили в магистратуру. Кейт, обычная девушка из Калифорнии, бросила все ради будущей компании, будущей жизни, ради меня.
«У нас все получится, Джон! Я провела исследование и нашла нишу на рынке: людям понравится простой и современный способ пригласить друзей на вечеринку. А если включить в нашу программу систему продажи билетов на местные концерты и прочие мероприятия, то получится совершенно новый продукт — настоящий маркетплейс для развлечений». Помню, она как-то ворвалась в спальню с улицы, с румяными от мороза щеками. Ее карие глаза горели, а за ней следовал шлейф холодного ветра. «Мы должны сделать это, пока нас не опередили!»
Я тогда швырнул на пол книгу и усадил ее к себе на колени. «Сделаем!» Мы занялись любовью, а потом набросали бизнес-план. «Ивент» появилась уже через два месяца. Первый офис располагался в нашей квартире, и все же Кейт заставила меня торжественно разрезать красную ленточку. Я не успел опомниться, как мы поженились, купили дом, а Кейт забеременела. Компания все это время развивалась. На этот раз рабочий кабинет устроили в подвале, разрисовав его стены в сочные оттенки желтого, оранжевого и голубого. «Яркая гамма будет подпитывать нашу энергию», — говорила Кейт. Любой успех становился поводом для праздника; мы ставили перед собой цели — и достигали их. Кейт была создана для покорения новых вершин, и празднование побед значило для нее очень много. Черт, да она построила компанию-праздник!
* * *
— Сколько можно витать в облаках, Джон!
Это Тиш — маячит в зеркале, намекая, что я застыл с зубной щеткой в руке. Открываю аптечку. Таблетки от давления лежат там, где положено. Рядом — флакончик с биодобавками, купленными по совету гомеопата. Очень успокаивает при стрессах, да и сон налаживает. Из зеркала на меня смотрит утомленный мужчина средних лет. Двойную дозу принять, что ли… Тиш продолжает наблюдать за моим отражением, и я перевожу взгляд на аптечку. Пора проявить твердость — в конце концов, нужно что-то менять. Запиваю пилюли глотком воды и поворачиваюсь к жене.
— Что за поход ты задумала? Мне хотелось сегодня отдохнуть, — бормочу я, открывая гардеробную в поисках походного снаряжения.
Натягиваю шорты цвета хаки с таким количеством карманов, что никакого рюкзака не надо, надеваю удобную белую футболку и возвращаюсь в ванную. Пилюли следует принимать регулярно, так что я опускаю флакончик в карман. Боюсь, сегодня их понадобится больше обычного — напряжение так и витает в воздухе.
— Погуляем по лугу, насладимся ароматами… Заодно полевых цветов нарвем для дома.
Ну, луг — не самый сложный поход. Прогулка и прогулка. Это мне точно по силам.
— Отлично!
— Давай сначала позавтракаем, я уже накрыла.
Тиш выходит из спальни, обстановку которой продумала еще Кейт. Удивительно, что новая жена не стала ничего менять. Или ей просто нет дела до того, что комната еще хранит память о бывшей? Спальня застыла во времени, внушая мне чувство внутреннего покоя и навевая воспоминания о чудесных прошедших днях.
Глупец я, глупец…
Быстро достаю из-под простыни телефон и догоняю Тиш, на ходу удаляя сообщения. Жена вдруг оборачивается. Заметила?..
— А я подготовила тебе сюрприз!
Какой еще сюрприз? Ничего хорошего от ее «сюрпризов» я больше не жду.

Глава 5
Тиш

Джон проходит в кухонный уголок. Садится. Наливаю ему бокал свежевыжатого апельсинового сока из хрустального графина. Сегодня я приготовила своего рода европейский завтрак: яйца вкрутую, тосты с клубничным джемом, твердый острый сыр и итальянская ветчина. В пиале лежит горка вишен. Идею я подсмотрела в одном из модных журналов. Итак, будем наслаждаться жизнью.
— Как приятно! Не стесняйся, можешь делать так каждое утро, — улыбается Джон, поднося ко рту тост, — или хотя бы через раз.
Как мило! Муж намекает на то, что я плохая хозяйка? Сомнительный комплимент. Все-таки Джону нужно следить за языком. Он-то когда последний раз готовил мне завтрак? Да никогда!
— Наверное, теперь у меня появится время тебя баловать — ведь я вынуждена уйти из «Ивент»… Все же это несправедливо. Мне куда больше нравится работать с тобой, чем готовить завтраки.
— Вопрос закрыт, Тиш.
Джон сегодня довольно резок, и я решаю отложить разговор. Отложить, но не отменить. Для меня вопрос не закрыт.
— Боюсь, роль домохозяйки не для меня. Вряд ли меня удовлетворит такой статус. Впрочем, рада, что тебе понравился сегодняшний эксперимент. Кушай, Джон.
Сажусь напротив и вспоминаю, как месяц назад муж пригласил меня в кабинет.
* * *
— Присаживайся, Тиш.
— О, так официально? Настоящий босс… Что случилось?
Сажусь, закинув ногу на ногу, убедившись, что стройное бедро выглядывает из разреза на узкой черной юбке.
— Наши консультанты считают, что новым инвесторам не понравится, если моя бывшая и настоящая жены будут вместе работать в офисе — ведь «Ивент» теперь станет публичной компанией. Подобные факты отпугивают будущих акционеров. Это вредно для процедуры размещения акций и ухудшает наши перспективы.
Ты еще не знаешь, что такое «ухудшение перспективы»… 
— Может, Кейт стоит уволиться? Все-таки уже возраст… — Смотрю на мужа с вызовом. — Я здесь работаю почти пять лет. Это несправедливо, Джон! Теперь я твоя жена, а она должна уйти.
— Разумеется, о ее увольнении и речи быть не может. «Ивент» — ее собственность.
Джон поднимается и обходит вокруг огромного стола, а я невольно вспоминаю тот день, когда он меня на этом самом столе и соблазнил. Даже не представляла, что наш легкий флирт для него что-то значит. Понятия не имела, что Джон несчастен в браке. «Неудовлетворен» — вот что он бормотал, заваливая меня на стол.
— Но ведь «Ивент» — и моя компания тоже. Я всегда была хорошим работником, отличным референтом… Кем ты меня заменишь?
— Твоя правда, милая. Ты незаменима, но что мне остается делать? Сандра уже ищет подходящую кандидатуру.
Джон кладет руки мне на плечи, массирует, снимая напряжение. Как же ему не терпится получить мое согласие на это дурацкое предложение!
— Как знаешь.
Больше мне сказать нечего, хотя соглашаться я не собираюсь. Возьму паузу, обдумаю варианты. Может, удастся как-то задобрить Джона? Ведь он всего лишь пытается сохранить хорошую мину. А выглядит это так, словно интересы Кейт и Эшлин для него на первом месте… Или это только для меня новость? Надо же быть такой идиоткой…
* * *
Качаю головой. Месяц назад отношения между нами изменились. Все началось с той встречи в кабинете, когда муж предложил мне выметаться из компании. Когда мы поженились, я представляла себе нашу жизнь совершенно иначе. Думала, что буду для Джона важнее, чем бывшая семья. Но ничего подобного! А Эшлин? Я ведь надеялась, что она займет отведенный ей уголок — будет встречаться с папой раз в неделю за ужином в ресторане… А сколько было обещаний! Ни одного из них Джон так и не выполнил. Боюсь, доверять ему теперь нельзя.
Его семейкой я займусь позже.
Сосредоточься, Тиш. 
Беру себя в руки, наблюдая, как Джон завтракает, и перевожу взгляд на отвратительные занавески в гостиной. Вкус у Кейт ужасный, особенно что касается дизайна. Наверное, Джон предпочел меня еще и поэтому. Говорит, хотел сбежать до того, как брак развалится, — набили оскомину постоянные требования бывшей жены. И то ей не так, и это не этак… Я же стала для него отдушиной, и Джон в итоге принял решение. Правда, теперь уже не пойму, что я для него значу. Пора снова завоевывать его внимание.
Джон разбивает яйцо. Зачем же с такой силой? Осколки скорлупы разлетаются по столу.
— Я вся в предвкушении сегодняшнего дня. А ты?
Джон шевелит губами — хочет что-то сказать? — но не произносит ни слова. Перегибаюсь через стол, беру мужа за руку, и он на секунду расслабляется. А потом звонит телефон.
— Джон, это просто очередной звонок. Ну что ты подскакиваешь? Хватит уже. Мы провели первичное размещение акций — великое событие, однако оно уже позади.
Бог мой, надеюсь, телефон у него в кармане, в спальню бежать не придется. Смотрю мужу в глаза: только попробуй пропустить мои слова мимо ушей…
Он не обращает на мой взгляд никакого внимания, вытаскивает из кармана телефон и, посмотрев на экран, быстро убирает обратно.
Я вздыхаю — и тут же натыкаюсь на его взгляд.
— А по-моему, все еще впереди, Тиш. Мне звонят друзья, служащие хотят посоветоваться… Да, на биржу мы вышли, а дел еще — непочатый край. Возникают вопросы. Поэтому никак не могу смириться с мыслью, что мы с тобой сейчас здесь, а не дома, где я так нужен.
— Серьезно? Джон, вспомни, как ты любил оставаться со мной наедине! Я ведь спасла тебе жизнь, вытащила из трясины первого брака. Ты ведь называл его настоящим адом… Неужели ты все забыл? Я была нужна тебе, ты хотел начать все сначала…
Он смотрит в стол, обдумывая ответ.
— Да, ты права. Действительно, первый шаг сделал я. К сожалению, все случилось на работе, и ничего хорошего в этом нет. Я просто потерял голову, — говорит Джон, забрасывая в рот блестящую вишенку.
— Осторожно, там косточка, — предупреждаю я. — Мне было так одиноко последнее время — ведь ты вечно занят… — Закусываю губу: это всегда его заводило. — Нам действительно требовалось провести эти выходные вместе, снова почувствовать друг друга.
Джон похлопывает меня по руке, словно успокаивая ребенка, поднимается из-за стола и несет грязную тарелку в мойку. Кухню будто перебросили сюда из домика в горной деревушке — сплошное дерево, резьба и грубая плитка. Жуткая безвкусица. Невероятная старомодность.
— Мне бы так хотелось, чтобы ты получил удовольствие от нашего маленького побега, хоть немного расслабился! Да и мне последнее время не хватало твоего внимания. Сегодня суббота, а завтра уже вернемся в город — и займешься делами.
Точно знаю, что умиротворение способно вновь пробудить задремавшую любовь.
— А тот, кто строчит тебе сообщения субботним утром, вполне подождет до понедельника. Разве я не права?
Джон бросает на меня короткий взгляд и выходит на улицу. За окном настоящая сказка: освещенные солнцем зеленые склоны гор, радужные переливы распустившихся полевых цветов… Только мелодии из «Звуков музыки»[162] не хватает.
— Права. Это неважно.
Лжет…
Это она ему пишет. Пиши-пиши — последнее слово все равно будет за мной. Ладно, пока забудем. Впереди целый день, успею вывести его на чистую воду. Пусть только расскажет, что у нас не так, а уж я постараюсь все поправить. Я нужна мужу как воздух. Надо бы об этом напомнить, и тут как раз ничего сложного: немного романтики, и все станет по-прежнему. Мужчины — существа простые, на уме по большей части лишь одно.
Итак, мой сценарий: первым делом — поход, потом ланч и откровенный разговор. Все уладим и вернемся в дом за порцией «послеобеденного деликатеса» — выражение Джона, кстати.
Сегодня у нас день перезагрузки: наша компания стала публичной, мы богаты, мы влюблены, и никому не разрушить нашу идиллию! Никому не удастся встать между мной и Джоном. Сегодня я докопаюсь до сути — мне не впервой справляться с проблемами.
— Ты готов?
Мой голос звучит тепло и нежно, словно легкий ветерок. Я — настоящий друг, идеальная жена.
— Готов попытаться, но подвигов не жди. Сделка отняла последние силы, а тут еще это высокогорье…
Джон присаживается на лавочку у двери и шарит по полкам в поисках трекинговых ботинок.
Что за стариковский тон? Меня не смущает четверть века разницы в возрасте, а вот нытье я терпеть не могу. Глажу его по голове как ребенка — возвращаю должок.
— Свежий воздух вернет тебя к жизни. У тебя ведь никогда не было проблем с выносливостью, — во всяком случае, я не замечала.
Я откровенно заигрываю — потакаю его мужскому эго.
Интересно, что она находит в Джоне? Иногда проскакивает мысль: а не отойти ли в сторону? Пусть забирает своего ненаглядного. Правда, тут же одергиваю себя — сдаваться не в моих правилах. А еще я по-прежнему обожаю его морщинки вокруг глаз, взгляд, который он бросает на меня, когда вспоминает, что мы все-таки любим друг друга. Никуда Джон от меня не денется, нравится ему это или нет — иначе просто останется у разбитого корыта. Выбор за ним, и, надеюсь, сегодня он его сделает.
Завтра может быть поздно.

Глава 6
Джон

Тащусь по утоптанной тропе посреди луга, заросшего полевыми цветами, и не перестаю напоминать себе, как раньше любил бывать здесь: чистый воздух, взмывающие вверх пики гор, чувство, что ты вырвался из равнодушного, холодного мира бизнеса… Это Запад, где мечты становятся явью, где открыты любые возможности.
Поэтому я и сделал предложение Тиш на этом лугу. Всего три года прошло, а впечатление — будто мы уже целую вечность вместе…
Я ужасно устал, да еще горная болезнь одолела. С трудом перевожу дыхание. Теперь мне на все нужно время.
Тиш старается изо всех сил — хочет, чтобы я был счастлив. Иду вслед за ней по тропке, вспоминая, как весело нам было вместе. Тиш меня вечно смешила; я чувствовал себя молодым. Влюбившись в нее, напоминал себе, что это против всяких правил, и все же ничего поделать с собой не мог. Она была такой хорошенькой, такой простой, а я как раз понял, что сыт по горло жизнью с Кейт. Подумать страшно, сколько раз мы ссорились, споря о развитии компании, о воспитании Эшлин… Тиш стала для меня побегом от реальности.
Жена с улыбкой оборачивается, словно прочитав мои мысли.
— Просто идеальный день, правда?
— Да-да, — выдавливаю я.
Тиш ни в чем не виновата. Она никогда не пыталась противопоставить себя Кейт. Наоборот: держала наши отношения в тайне, пока я сам все не испортил. Похвалился не в той компании. Тиш с самого начала отлично общалась с моей дочерью, и Эшлин воспринимала ее как подругу. Новая жена не пыталась специально понравиться девочке — просто считала их дружбу вполне естественной. Именно она сглаживала все острые углы. Во всяком случае, какое-то время.
Я не мог не влюбиться. Тиш нуждалась в любви. Я подозревал, что с ней плохо обошлись в детстве, когда она жила в захолустном Пайнвилле. Никаких разговоров об этом мы не заводили, однако я чувствовал неладное и горел желанием помочь. Думал, смогу излечить ее раны, да и сам нуждался в покое, который Тиш могла привнести в мою жизнь. У нас не было общего прошлого, как с Кейт, с которой мы то ссорились, то обсуждали проблемы «Ивент», а потом начали отдаляться друг от друга из-за дочери-подростка.
Тиш разорвала последнюю ниточку между нами, причем ей даже не пришлось особо стараться. Черт, ей просто достаточно было находиться рядом — с ее упругой грудью, короткими юбками и неизменной улыбкой, которую не могла стереть ни моя резкость, ни мое раздражение после общения с Кейт. Стоило мне взглянуть на нее, и я словно улетал на уединенный остров в Карибском море, сбрасывая с плеч стресс и проблемы. Сопротивляться искушению я не мог.
Это не ее вина, а моя слабость.
— Только глянь на водопад! — Тиш кивает в сторону гор.
— Красота! — откликаюсь я, притворяясь, что мне не все равно.
Надо же оказаться таким недоумком — променять на внешнюю красоту все, что у меня было…
Помню, как рассказал Эшлин, что встретил настоящую любовь. Я тогда съехал из дома, бросив дочь с женой, и подыскал апартаменты на шестнадцатом этаже роскошного многоквартирного дома, из окон которого открывался потрясающий вид на город. Тиш квартира нравилась, а Эшлин ненавидела ее всей душой.
«В таких квартирах живет молодежь, которая только начинает карьеру», — посмеивалась надо мной дочь с высоты своих шестнадцати лет.
Едва открыв дверь, она одарила меня презрительным взглядом. Тоже мне знаток! Такой дом — вовсе не для тех, кто только вступает во взрослую жизнь. Я — стреляный воробей; мы с Кейт многое повидали, в том числе тараканов и мышей в кухонных шкафах.
Как сейчас помню пронзительный крик Кейт из нашей крохотной кухоньки — даже решил, что ее убивают. Выскочив из гостиной, обнаружил в кухне застывшую от ужаса жену.
— Там кто-то есть! Я видела красные глаза! — Она ткнула дрожащим пальцем в закрытый ящик.
Я рывком распахнул дверцу. Внутри лежал дешевенький набор ножей и вилок, приобретенный на распродаже.
— Кто бы здесь ни был, он сбежал, — торжествующе улыбнулся я. Эдакий герой…
— Оно вернется, — всхлипнула Кейт, не в силах унять дрожь. — Давай переедем! Найдем другую квартиру. Или больше не будем пользоваться этим ящиком. Да и другими тоже…
В этом была вся Кейт — обожала командовать. Либо все, либо ничего. Либо черное, либо белое, — по-другому эта женщина жить просто не умела. Одна из лучших выпускниц Калифорнийского университета, она создала и возглавила выдающийся бизнес-проект, добиваясь успеха во всем, за что бы ни бралась.
А потом у нас начались ссоры. Кейт вечно считала себя правой, и в конце концов я восстал — уже не мог выносить ее замашек. А потом предал…
В молодости мне нравилось быть ее верным рыцарем, вставать на защиту даже там, где этого не требовалось. Ну, кроме случая с мышкой.
— Мы не можем себе позволить переезд. Давай заклею ящик скотчем.
Конечно, можно было продезинфицировать кухню, однако я даже заикаться не стал. Пестициды… Кейт в жизни не согласилась бы. О мышеловках тоже речи быть не могло. Квартира с намертво заклеенными шкафами прослужила нам пристанищем еще год. Впрочем, мыши в несметных количествах продолжали шуршать в ходах внутри дряхлых стен нашего жилища. Мы были счастливы, усердно трудились — иногда целый день напролет — и порой даже забывали перекусить. Кому интересен быт, если есть любовь и развивающийся бизнес?
В новом пентхаусе, куда я пригласил Эшлин, было уже три ящика со столовым серебром, причем самой высокой пробы, и я негодующе покачал головой: что она понимает, шестнадцатилетняя девчонка…
— Эш, это самое что ни на есть современное жилье — лучшее предложение в центре города. Дебютантам такое и не снилось!
— У тебя точно кризис среднего возраста…
— Ничего подобного! Знаешь, что такое — встретить родственную душу? — стоял на своем я. — Ты ведь рада за меня? Тиш тоже переедет сюда.
Споря с дочерью, я не испытывал никаких сомнений. Тогда точно не испытывал.
Эшлин тут же вскочила с элегантного кожаного диванчика, с которого открывался потрясающий вид на центр.
— Родственная душа, а по совместительству твоя секретарша?! Да ладно! Я не говорю, что ты искал кого-то на стороне, но ведь у тебя был сумасшедший выбор. И вдруг родственная душа возникает за столом в твоей приемной! Просто карма какая-то, а?
Разумеется, Эшлин злилась, и все же у меня теплилась надежда, что дочь меня поймет, осознает, как я счастлив.
— Твоя родственная душа еще и со мной успела понянчиться! Господи, она всего на четыре года меня старше…
Дочь в сердцах хлопнула входной дверью, но я не слишком переживал. Связь между нами крепка: все в конце концов уладится. Мы были чрезвычайно близки с Эшлин с самого детства. Из меня получился отличный папка — я вечно разрешал то, что запрещала Кейт. Первым вызывался помогать в школьных делах, присматривал за ее одноклассниками в летнем лагере и встал стеной на защиту дочери, когда ее обвинили в жульничестве при сдаче экзамена. «Моя дочь в жизни такого не сделает», — заявил я скорчившему кислую мину директору школы. Эшлин тогда не на шутку перепугалась и стояла рядом с заплаканным лицом, а я даже не стал уточнять у нее, справедливы ли обвинения, — только все испортил бы.
«Это просто нелепо!» — настаивал я, и Эшлин слегка расслабилась. «Я забираю ее домой». И мы ушли, а по дороге заглянули в кафе-мороженое «У Дженни», отведали нашего любимого — лавандового. На следующее утро учитель извинился прямо в классе, и Эшлин закончила год круглой отличницей. До сих пор думаю: кому были нужны те оценки — дочери, мне или Кейт. Впрочем, какая разница…
Как и несколько лет назад, я не сомневался, что Эшлин будет на моей стороне. Она еще вернется и скажет, что рада за меня. Все-таки им с Тиш было хорошо вместе — я знал не понаслышке. Просто преодолеет первый шок, а потом все образуется.
Я любил прекрасную молодую женщину, и она была от меня без ума. Бывают игры, в которых выигрывают обе стороны.
…Трясу головой, отгоняя воспоминания. Тот день три года назад в итоге пошел не по плану. Впрочем, он был не единственным. Я здорово ошибался.
— Возвращайся на землю, Джон!
Тиш изучает меня в упор. Я что-то пропустил? Прокололся? Между нами пролетает бабочка, трепеща неоновыми крылышками, и исчезает в густой траве. Забери меня с собой, бабочка…
Решительно пора передохнуть. Во всех смыслах.
— Посидим немного? Здесь есть местечко для пикников — прямо за поворотом.
Тиш разворачивается, и я иду за ней. В кармане снова вибрирует телефон. Пришло сообщение.
Беспокоюсь о тебе. Можешь позвонить? 

Как приятно… Сердце начинает частить от волнения, и я печатаю в ответ:

У меня все хорошо. Завтра возвращаюсь. 

В конце добавляю смайлик.
— Чем ты там занимаешься? Строчишь сообщения прямо на ходу? Что-то важное?
Тиш пытается выхватить телефон у меня из рук, однако я успеваю удалить сообщения и опускаю его в карман. Вечно сует свой нос в мои дела, так и норовит взять мою жизнь в оборот! Господи, как надоело…
— Тебя это не касается.
О черт, опять голова кружится… Ноги подгибаются, и я тяжело падаю на колени, потом осторожно сажусь. Будут синяки, но с последнего раза я понял, что уж лучше упасть так, чем ничком. Горы, девять тысяч футов…
Надо мной нависает тень Тиш.
— Мы ведь с тобой — команда, Джон. Мы женаты, любим друг друга. До вчерашнего дня даже работали вместе. Твои дела — мои дела. Ты — мой бизнес. Мне не нравится, когда кто-то отвлекает твое внимание, ведь у нас романтический уик-энд!
А мне не нравится ее тон. Признаюсь, что и сама Тиш не внушает прежнего восторга. С трудом поднимаюсь, отряхивая пыль с шортов.
— Ты права, дорогая. Мы женаты.
Боюсь, нашему браку осталось недолго. У меня вдруг наступает полная ясность. Отмучаюсь до завтра здесь, в горах, а потом встану на колени перед Кейт, попрошу прощения. Примет ли она меня?
Ладно, не будем забегать вперед. Во-первых, надо успокоиться. Делаю глубокий вдох, созерцая волшебные горные вершины, пронзающие синими зубцами тысячелетнюю высь.
Ах, остаться бы хоть ненадолго в одиночестве, поразмыслить… Прогуляться не торопясь по древнему Теллуриду, городу, втиснутому в каньон, огороженный утесами. Или, например, пролететь на байдарке по горной реке, плюющейся клочьями пены, расслабиться в шезлонге гольф-клуба после очередной партии… К сожалению, я не один. Спокойней, Джон, выходные пройдут быстро. Как только вернемся в город — игра пойдет по моим правилам. Съеду от Тиш, подыщу жилье на какое-то время.
А потом… потом налажу отношения с семьей.
Последний месяц-другой мы с Кейт снова начали улыбаться друг другу, даже тайком несколько раз сходили в кафе под предлогом деловой встречи. Я раз за разом заглядывал в офис бывшей жены, пытаясь наверстать упущенное, строил планы… Боюсь обмануться, но между нами вновь появилась душевная связь.
Воссоединение уже представлялось мне все более реальным.
Вспоминаю наш последний ланч.
Мы сидели в углу некогда любимого ресторана, словно ничего не произошло.
— Не слишком хорошо выглядишь, Джон.
— Да? Спасибо на добром слове, но у меня все прекрасно. В любом случае мне приятна твоя забота.
— Я никогда не переставала думать о тебе. — она нагибается ко мне через стол. — А вот ты вычеркнул нас из своей жизни. Так или иначе, тебе нужно больше спать. Сон — залог здоровья.
— Я тоже читал про это открытие. Спасибо, Кэти.
Уменьшительное имя уже давно было под запретом, и тем не менее Кейт не обратила внимания на мою вольность.
— Не за что. Просто не забывай пить лекарства от давления. До первичного размещения акций всего неделя, и я за тебя переживаю, хотя, похоже, это уже не моя забота.
— А жаль… Еще раз спасибо, — вздохнул я, чувствуя, как сердце щемит от вины и возрождающейся любви.
Ей не все равно…
Мы отдавали себе отчет, что подготовка к размещению акций дастся нелегко, и Кейт вручила мне пузырек с таблетками от стресса — лекарство ей посоветовал гомеопат. Бывшая жена сказала, что ей таблетки помогли, а уж мне их принимать сам бог велел. Сердце колотилось как бешеное — нас обоих захлестывало волнение. Как же меня угораздило? Вот дурак-то…
Появилась официантка, и мы отпрянули друг от друга. Миг откровения прошел, однако не прошла наша любовь — это я знал точно. Будто вернулось что-то забытое — так бывает, когда находишь на дне комода любимый свитер. Натягиваешь его — и словно не снимал никогда. Очень приятное чувство.
Вряд ли Кейт оценила бы сравнение со свитером, и все же нам было настолько уютно вместе, что я понимал — наши жизни по-прежнему связаны. Мы уже начали общаться и помимо работы. Она предложила объединить нашу недвижимость в общий трастовый фонд для Эшлин, и я с радостью согласился. Так здорово вновь строить что-то вместе — и в прямом, и в переносном смысле! Появилась надежда, что мы сделали большой шаг навстречу безоблачному совместному будущему.
С трудом выныриваю из воспоминаний, втягиваю в легкие чистый горный воздух и беру Тиш за руку.
— Я весь в твоем распоряжении, детка. — Стараюсь говорить непринужденно. — Что у нас дальше по плану?
План срабатывает: Тиш вспыхивает — верит, что я по-прежнему влюблен.

Глава 7
Тиш

Какой же он лжец… Нет, я тоже могу иногда покривить душой — иначе не улыбалась бы так, будто верю каждому слову. Вижу его насквозь.
Как он смел общаться с бывшей во время прогулки по лугу, где когда-то сделал мне предложение? Останавливаюсь, резко разворачиваясь лицом к мужу. Не мешало бы ему задуматься, где он и кто он!
Судя по выражению лица, именно об этом Джон и размышляет.
— Ах, солнышко, до меня только дошло, что здесь — то самое место. Ну-ка, иди сюда!
Я тут же таю. Все-таки любит! Бросаюсь в его объятия. Джон кружит меня, и я хохочу. Романтическое кино, да и только! Просто чудесно! В Джоне сошлось все, о чем я мечтала годами и чего у меня никогда не было. Любящий мужчина, счастливая семья, успешная карьера — несбыточные грезы девчонок из моего родного городка. Я всегда знала, что мне нужно, и нашла идеальную работу, а потом потрясающего босса, который стал сказочным мужем. Сколько пришлось приложить усилий, чтобы добиться такого счастья! Никому его не отдам!
Мы валимся на землю.
— О черт! — восклицает Джон. — Прости, меня совсем занесло.
Лежу в его крепких объятиях. Хорошо! Нам обоим хо-ро-шо. Теплая мягкая трава щекочет щеку. Срываю ярко-желтую маргаритку и закладываю ее за ухо.
— Люблю тебя, Джон…
* * *
Пять лет назад все вышло само собой. Сандра предложила мне должность референта, только я не знала, в чьей именно приемной займу место. Некоторый опыт у меня был, пусть в резюме и пришлось его приукрасить. Все так делают. Никаких особых склонностей в школе я не проявляла — просто хотела уехать из городка, и чем быстрее, тем лучше.
В Пайнвилле меня абсолютно ничего не держало. Ради кого мне было там оставаться? Когда скончался отчим номер два, мама едва не умерла от горя и практически не выходила из своей спальни. Отчим почти месяц до смерти не поднимал на меня руку. Я решила, что мамуля скоро оправится и начнет отыгрываться на дочери. Знакомая история. Уехала я до того, как она обрушила на меня свой гнев. Назад я уже не оглядывалась.
Перебравшись в Цинциннати, быстро поняла, что лучший способ устроить свою жизнь — познакомиться с подходящим мужчиной. В кафе «У Боба Эванса», где я служила официанткой, захаживал местный стоматолог. Рон. Каждое утро он занимал кабинку в моей части зала. С месяц у нас продолжался легкий флирт, а потом он положил на стол свою визитку, сказав, что может сделать мне идеальную улыбку. Чрезвычайно романтичное предложение! Впрочем, зубы и вправду требовалось подлечить, выровнять и отбелить. Ну и еще кое-что по мелочам. С холостяком Роном мой план в какой-то степени сработал.
Имелась и другая возможность: заполучить где-нибудь должность секретаря-референта, и я устроилась в одну фирму. Моим первым боссом был мистер Хоу. Серьезнейшим подспорьем стали мои отреставрированные зубки, да и Рон помог с деловым гардеробом. Толстяк Хоу возглавлял риелторскую компанию, считал себя богом на земле и вел себя соответственно. Я с первого дня показывала, как его уважаю, демонстрировала бедра сквозь разрез юбок, и мой оклад быстро удвоился.
Я благодарна Хоу хотя бы за то, что он уговорил меня получить аттестат об общем образовании — сказал, что так резюме произведет лучшее впечатление. Похоже, толстяк был прав. Я бы проработала в его фирме еще какое-то время, если б не миссис Хоу. Религиозная донельзя, мерзкая тварь в белых колготках! Да не было у меня никаких планов на ее мужа! Даже не подмигнула ему ни разу. Так прошло два долгих года. Освоив программное обеспечение, требующееся референту, и получив аттестат, я забрала выходное пособие, взяла под мышку кота и уехала в Коламбус.
Не стану врать: разыскав в Сети список самых крутых бизнесменов города, я внимательно изучила информацию о Джоне Нельсоне. Да, признаю — поступок довольно мелочный, однако мне уже пришлось поработать с порядочной скотиной. На этот раз я должна была выбрать человека приятного. Не судите строго.
Так что я сидела за элегантным стеклянным столом в кабинете Сандры, рассчитывая заполучить в начальники того симпатягу, о котором нарыла кое-что в интернете, или еще какого-нибудь милого человека. Я ведь не знала, кому именно Сандра подыскивает референта. Должностные обязанности оказались предельно просты: «помощь в административных вопросах». Это мне было по силам. Атмосфера в офисе компании понравилась, приглянулась и корпоративная миссия. Выйдя в холл с высоченными потолками, я ощутила: вот он, мир больших возможностей! Везде лавовые лампы — даже немного чересчур. Своего рода дизайнерский штрих к торговой марке. Кейт придумала. Ну да неважно. Стильно, прохладно — всё по мне. Во время коротких динамичных собеседований я встретилась почти со всеми руководителями, кроме Кейт, но так и не вычислила, кому из них требуется референт.
— Можем предложить вам должность помощника Джона Нельсона. — Сандра передвинула по столу белую папку. — Здесь все подробности. Ответ требуется дать в течение суток.
— Мистера Нельсона?
Я была польщена, что мое резюме оказалось самым достойным из громадной кучи и дало мне возможность получить работу. Польщена, но не удивлена.
— Именно. Будут еще вопросы? — Сандра бросила взгляд на экран телефона, дав понять, что беседа подошла к концу.
Открыв папку, я глянула на текст и, едва не взвизгнув от восторга, выпалила:
— Я согласна!
Кто мог сказать, что я его завоюю? Впрочем, такая мысль меня тогда посетила. Видите ли, мужчину можно увести лишь в том случае, если он несчастлив в браке. И точка. Если же в семье у него мир да любовь — шансов нет. Еще раз повторю — первый шаг сделала не я.
* * *
Джон переваливается на бок, а я по-прежнему лежу на сгибе его локтя.
— Все-таки отличная идея — съездить в горы. Знаю — ты хотела как лучше.
Ну а как же. В общем — да…
— Проникся наконец? Здесь все же наше особое местечко…
Прижимаюсь к его груди, попутно чмокнув в кончик носа.
— Я рад, Тиш, просто у меня еще столько нерешенных проблем… Выходим на фондовую биржу, у служащих возникают вопросы — сложное время для поездок. — Джон рывком садится, резко разомкнув объятия. — Боюсь, у нас не задалось.
Удивленно смотрю на мужа. Мимо проходит группа туристов, и мы оглядываемся. Что это он сейчас сказал?
— Что не задалось, Джон?
— Я про эти выходные, — он растерянно моргает. — И все же давай используем их по максимуму, раз приехали. Так что наслаждаемся отдыхом, а завтра — домой.
— Я-то думала, ты разобрался с делами и мечтал провести время со мной…
Правда на моей стороне, и Джон это прекрасно знает. Интересно, сознаёт ли муж, что я в курсе, чем он занимается в свободное время?
— Дел по горло, Тиш. — Джон срывает пучок травы и растирает его между пальцев, кивнув проходящим мимо туристам. Дождавшись, когда те немного отойдут, продолжает: — Выход «Ивент» на биржу — величайшая сделка в моей жизни и забирает все свободное время. Она принесет успех каждому из нас — тебе, Эшлин, Кейт, служащим…
— Как скажешь, конечно; только я полагала, что речь в первую очередь идет о нас с тобой…
— Кто бы сомневался, — хмыкает он, однако нам обоим не до шуток.
— Я забронировала столик в «Чоп-хаус». Давай-ка собираться.
Злюсь на себя: совсем расслабилась, растаяла, потеряла бдительность! Как же — объятия мужа, бархат луговой травы, прогулка по памятным местам… Снова переношусь в тот день, когда мы обвенчались: шипение шампанского, теплое солнышко, обручальное кольцо с огромным бриллиантом… Мечта, да и только.
Мечта, исполнения которой я добилась сама. Шла через тернии. Повторюсь: заблуждаются те, кто полагает, что второй жене все дается легче легкого — стоит только взмахнуть ресницами, и, словно по волшебству, успешный муж тут как тут.
Не верьте. Наш чудесный миг на лугу — результат тяжелого труда. Как я была счастлива, получив работу в большом городе! Подыскала очаровательную квартирку в квартале «Немецкая деревня» и взяла в лизинг новую машину, после чего окончательно воодушевилась. Я — молодая женщина, профессионал, начинающий карьеру в новом месте. Уехала как можно дальше от родного города в Кентукки, оставив прошлое в старом доме. Я — Рейчел из «Друзей», я — Кэрри Брэдшоу[163], пусть мой новый город и поменьше Нью-Йорка. Первые несколько месяцев я встречалась с парой парней. Было дело. Совсем молодые ребята, только после колледжа, самовлюбленные, сдвинутые на сексе эгоисты… Вспоминать не хочется.
На работу в «Ивент» я вышла уже на следующее утро, благодаря бога, что не попала в лапы какого-нибудь недоросля. В приемной меня встретил Джон. Пошитый на заказ костюм, седеющие виски, синие глаза в сеточке морщинок. Мистер Нельсон улыбался, будто увидел утреннее солнышко или редкую драгоценность, ничем не напоминая похотливого босса, который спит и видит, как бы тебя трахнуть. Тогда я и поняла: мне нужен именно такой мужчина. К сожалению, Джон был недосягаем.
Прошел месяц, и я поинтересовалась у шефа, нет ли у него холостых друзей. Сказала, что с удовольствием с кем-нибудь познакомлюсь. Стоя у двери, я ждала ответа. Джон оторвался от компьютера и покачал головой.
— Зачем?
— Может, это и глупо, но просто хотелось бы с кем-то встречаться. Я ведь недавно в городе и пока никого подходящего не встретила. Так, пару молодых ребят, только меня от них воротит. Мне бы состоявшегося мужчину, постарше… Вроде вас.
— Вроде меня, говорите? — улыбнулся Джон.
И тут между нами пробежала искра.
— Таких, как я, больше нет, Тиш.
— Ну хотя бы отдаленно похожего на вас… Такого же симпатичного и успешного… — Я засмеялась. — Подумаете?
— Уже думаю, — ответил он, и я выскользнула за дверь.
Кабинет миссис Нельсон находился далеко от моей приемной, в другом крыле здания, и Джон действительно начал задумываться обо мне. Во всяком случае, так он потом рассказывал. О жене ему постоянно напоминало рекламное фото над моим столом, подписанное: «Невероятные Кейт и Джон Нельсон». На стойке лежал ежемесячный журнал «Коламбус мансли»; в статье на развороте говорилось: «Джон и Кейт Нельсон создали “Ивент”, не имея ничего, кроме великолепной идеи, и проводили долгие часы за компьютером в своей первой квартире в Коламбусе. Сегодня же их компания — крупнейшая в мире в области организации различных мероприятий. Как они этого добились? История их успеха поражает. Мистер и миссис Нельсон — наши местные супергерои. Им пришлось многое пережить, однако они по-прежнему любят друг друга».
Легкий роман между нами начался через восемь месяцев, однако я понятия не имела, во что он выльется. Просто мне требовался такой мужчина — не обязательно сам Джон. Мистер Нельсон оказался твердым орешком, и речь шла даже не о том, чтобы стать его женой. «Ивент» была империей, которую мне предстояло разделить и завоевать, а для этого мало было выглядеть супергероиней в глазах Джона.
Выяснилось, что у меня все-таки имелись некоторые способности; внутренняя сила, о которой я и не подозревала. У нас с Эшлин возникло взаимопонимание. Я знала не понаслышке, что такое дочери-подростки, — сама такой была. Подобные дети — тайные злодеи во дворце супергероя. Эшлин — маленькое чудовище — словно родилась для этой роли. Мы с Джоном и сблизились-то на этой почве — мне удалось завязать отношения с девчонкой.
Вскоре после того, как я приступила к работе в компании, Джон открыл мне душу. Помню, он стоял, уперев руки в бедра; на его симпатичном лице залегла хмурая гримаса.
— Может, вы сумеете мне объяснить, Тиш… Я перестал понимать свою дочь. Мы удовлетворяем любое ее желание, и все же она нас ни во что не ставит. Спросил, будет ли она подрабатывать на каникулах, и получил ответ, что сейчас это никому не интересно. Похоже, я воспитал испорченного, высокомерного ребенка. Кейт защищает Эшлин, пытается завоевать ее расположение, чувствуя вину за то, что за работой частенько забывала о дочери, пока та росла. А Эшлин просто вытирает об нее ноги — и это началось не сегодня. Я-то всегда был близок с дочерью, а теперь… Даже не знаю.
Вот так. Раскол в семье возник еще до того, как появилась я. Эшлин напоминала мне маленький нож для колки льда — так неуклонно разрушала она взаимоотношения в доме. Но если Эшлин была ножиком, то куда большая угроза ждала Джона и Кейт в офисе.
— Джон, почему бы мне не поговорить с вашей дочкой? Я могла бы заходить к ней. Не говорю «понянчиться», а, знаете, попытаться навести мосты… Сколько ей сейчас? — спросила я, заранее зная ответ: девчонка только что получила на шестнадцатилетие сверкающий новенький «БМВ».
— Шестнадцать. Уже мечтает, когда исполнится тридцать.
— Поняла. Ну а мне почти двадцать один, — ответила я, наблюдая за его шокированной гримасой.
— Что? Да вам даже спиртное в магазине не продадут! Я понятия не имел… — Джон покачал головой, явно вспоминая корпоративный пикник неделю назад, когда мы с ним выпили по паре бокалов розового вина.
— Не переживайте, не собираюсь доносить на вас за спаивание несовершеннолетней девочки, — подмигнула я, и шутка сработала — Джон снова вернулся к нашему разговору.
— И правда: почему бы вам не зайти, не поболтать с Эшлин? Вдруг у вас получится ее вразумить… Мы с женой улетаем на выходные в Калифорнию — у нее там встреча выпускников. Пока не знаю, надолго ли задержимся, но ради Кейт придется делать вид, что мне все нравится. Ей пришлось как-то притворяться, что она в восторге от моих однокашников, — так что будем квиты.
— А я бы скорее умерла, чем поехала на встречу одноклассников. — Честно говоря, в гробу я видела родной город. — Отдыхайте спокойно, я пригляжу за Эшлин. Нам будет весело.
Джон с облегчением кивнул и заметил:
— У Кейт гора с плеч упадет — ей так не хотелось оставлять Эшлин одну… Пойду сообщу ей. Спасибо, что согласились сделать одолжение.
Да, наверное, Кейт и впрямь стало легче — просто она не подозревала, что происходит под самым ее носом.
А теперь я столкнулась точно с такой же проблемой…
Неужели Джон думал, что сумеет утаить от меня свои секреты? Ведь прекрасно знает — я читаю его сообщения, слежу за каждым его шагом. У меня есть пароль от его телефона.
Муж неожиданно останавливается, вскидывая передо мной руку, словно шлагбаум, и кричит, указывая на тропу:
— Стой! Змея!
Я отпрыгиваю назад, чувствуя, как колотится сердце. Восьмифутовая коричневая гадина со сложными ромбовидными узорами на спинке пересекает тропу прямо перед нашим носом.
— Гремучая змея, — поясняет Джон.
Чрезвычайно полезное замечание… Говорят ведь — опасность таится за каждым углом. Джон только что спас мне жизнь — это здорово. Не знаю, насколько это дальновидно с его стороны, но все равно — он молодец.

Глава 8
Джон

Какое облегчение — вновь оказаться в оживленном центре Теллурида вместо того, чтобы сидеть взаперти в городской квартире с Тиш или в полном одиночестве. Поверить не могу — едва не проболтался, что у нас ничего не получится… Наши отношения себя изжили. Пора уже сказать об этом жене — и я скоро решусь.
Завтракаем на летней веранде «Чоп-хауса» — ресторана во внутреннем дворике отеля «Нью-Шеридан». «Чоп-хаусу» уже больше ста лет, и пару-тройку семейных размолвок его стены наверняка помнят. Мы с Тиш сохраняем видимость приличий, кулаками не машем, друг друга не обзываем, тарелками не швыряемся. Все это не в моем стиле, а вот насчет нее я не уверен. Чувствую, как в Тиш зреет гнев. Будто собирается летняя гроза. Слишком давно я не уделял ей внимания.
Между нами словно граната на столе лежит. Бог знает что может случиться, стоит кому-то из нас выдернуть чеку.
Не нравится мне это, совсем не нравится. У нас с Кейт никогда такого не было. Забрасываю в рот ложку салата «Кобб»[164] и тщательно пережевываю — выдерживаю паузу. Нам обоим сейчас лучше молчать. Зачем начинать спор, если знаешь, что ничем хорошим он не завершится? Отложим его до дома. До Коламбуса. Я все понял. Просто нужна была полная ясность, и сравнение жизни с Кейт и жизни с Тиш мне очень помогло. Если хорошенько вникнуть — разница просто огромная. Пришлось расставить все по полочкам, чтобы не допустить ошибку. Я должен поступить правильно.
У нас ничего не получится. 
Продам дом, половина денег отойдет Тиш. Пусть оставит и машину, и драгоценности. Этого вполне достаточно. У нее есть акции, которые я ей выделил, так что Тиш — состоятельная молодая женщина. Она сможет начать все заново. Вариантов хоть отбавляй.
А я… Мне бы лишь избавиться от молодой жены. Печально, не правда ли? Как быстро любовь уступает место боли… Мы с Кейт жили не слишком мирно, но чему удивляться? Подросток-дочь, стрессы на работе… Нам было не до себя. А то, что происходило между мной и Тиш, — еще хуже. Даже не знаю, как назвать наши отношения. Такое впечатление, что грудь сдавили в тисках и медленно подкручивают винт. Все происходит в полной тишине, и от этого еще страшнее. Мы не кричим друг на друга, нет, просто тихо и медленно кипим. Волей-неволей захочешь сбежать от подобной жизни.
— Как салат? — спрашивает Тиш, не отрывая от меня взгляда.
Когда я спас ее от гремучей змеи, она говорила куда мягче. Может, нам взять за правило встречать змею каждые несколько часов? Глядишь, дела и наладятся…
— Отлично, — мычу я, отправляя в рот очередную ложку.
Тиш заказала бутылку розового вина и сейчас приканчивает ее в одиночку. Не самое полезное времяпрепровождение. Впрочем, ей помогает, а вот моя горная болезнь от алкоголя лишь обостряется. Пытаюсь сберечь себя до вечера: мне предстоит выпить не один бокал, чтобы дотянуть до завтра.
— Точно не хочешь вина? — слегка невнятно спрашивает жена, поднимая бутылку. — Опа! Здесь только на бокал и осталось… Ха! — Она выливает себе остатки вина. — Твое здоровье! Чем еще хочешь сегодня заняться? Чем-нибудь особенным?
Хочется ответить: «Слегка вздремнуть», — только вот боюсь, что молодая жена хотела бы услышать кое-что другое от старика мужа в разгар романтических выходных.
— Готов на все, что бы ты ни предложила.
Она улыбается, а я горжусь своей находчивостью.
— Знаешь, я бы занялась шопинг-терапией. Небольшой поход по магазинам — что может быть лучше? Заодно выберу подарок твоей дочери — она ведь так любит Теллурид…
Эшлин действительно нравится бывать в Теллуриде — здесь она училась кататься на лыжах, здесь мы втроем с ее мамой не раз чудесно встречали Рождество и День благодарения. Сглатываю комок в горле. На последнюю мою просьбу съездить вместе в Теллурид дочь ответила, что я разрушил ее светлую память об этом месте, сделав здесь предложение Тиш. Признаю, тогда я не заглядывал столь далеко вперед. И все же Эшлин вернется. В конце концов, ее жизнь — полная чаша.
У Тиш было несчастливое детство. Она не так много рассказывала, но вряд ли видела много хорошего. О ней никто толком не заботился, пока не появился я.
Хотя… Почему я? Это она появилась в моей жизни, и я тут же начал думать членом, забыв, что это делают головой. Подавляю укол вины и напоминаю себе: с Тиш все будет в порядке. Денег у нее в избытке, беспокоиться ни о чем не придется. Все образуется.
С ней этими мыслями не делюсь, держу их при себе. Чем дальше, тем отвратительнее…
Вот, например, сейчас. Со стороны это выглядит так: счастливая семья наслаждается дорогущим обедом в одном из лучших ресторанов Теллурида, предвкушая прогулку по городу. На самом деле все не так. Совсем не так. С трудом дожевываю салат и рассчитываюсь.
— Есть здесь у Эшлин любимый магазин? — интересуется Тиш, пока я, погрузившись в воспоминания, сопровождаю ее по Мейн-стрит.
Хороший вопрос.
— Последний раз мы были с ней в Теллуриде пять лет назад.
Произнеся это вслух, тут же ощущаю, как к горлу вновь подкатывает комок. Время летит, и мы с дочерью с каждой минутой расходимся все дальше.
— Плохо дело. Ладно, «Две юбки» — то, что нужно. Подыщу какой-нибудь приятный пустячок для нее и себе что-нибудь присмотрю. Можешь подождать снаружи.
Тиш указывает на лавочку, и я подчиняюсь. Надо же, столько выпила, а идет почти ровно… Не говоря о шопинге. Нет, беру свои слова обратно: шопингом она может заниматься в любом состоянии, это я еще в самом начале заметил.
Кейт никогда в жизни не посещала торговый центр Теллурида. Скользила взглядом по витринам и все же предпочитала оставаться на свежем воздухе. Разумеется, она содержала стилиста, каждый месяц обновлявшего ее гардероб. Вполне разумно — времени на походы по магазинам не было, все же Кейт управляла огромной компанией. Но выглядела всегда потрясающе, да и сейчас ничего не изменилось. Как бы она смеялась, увидев меня на скамеечке, словно наказанного ребенка! Просто старый папик, ожидающий из магазина молодую жену… Черт, черт! Вытаскиваю телефон. Сейчас мы скоротаем время. Набираю телефон Кейт, пусть он и под запретом. Бывшая супруга занесена в список контактов под именем «Мэйбл», хотя вряд ли удастся кого-нибудь обмануть подобной конспирацией. Что ж, прости, Тиш, однако нам с Кейт нужно обсудить некоторые темы, о которых никто не должен знать.
Она отвечает после первого же гудка:
— У тебя все хорошо? Что-то случилось? Ты один?
Видимо, нужно пояснить. Бывшая жена обеспокоена, так как я звоню именно в субботу, во время своего романтического побега. Тиш ведь завела правило: мы с Кейт не можем общаться без ее одобрения, а уж за пределами офиса — тем более. Только под присмотром Тиш. Поэтому я никогда и не звоню Кейт, если молодая жена где-то рядом. Избегаю взрыва, не хочу третьей мировой.
Понимаю: это смешно. Мы с Кейт возглавляем компанию. У нас дочь, у нас своя жизнь… была своя жизнь.
Черт.
— Свалял дурака, позволил ей утащить меня прямо с вечеринки, — рассказываю я, наблюдая за входом в бутик.
Как только дверь откроется, тут же нажму на отбой.
— Ты оставил меня наедине с кучей нерешенных вопросов, — Кейт громко вздыхает. — То есть извини — просто хотела сказать, что их накопилось довольно много. Я сейчас в офисе, отвечаю на звонки сотрудников. Тебя очень не хватает! Мы вместе — настоящая команда… если говорить о работе.
— Знаю. Уже завтра буду дома. Прости меня, прости за все. Я все исправлю.
Сам не пойму, зачем добавил последние слова. Ладно, сказал и сказал.
— Где она сейчас? Как тебе удалось позвонить? Ничего не стряслось?
Кейт переживает за меня, и правильно делает. Я уже начинаю думать, что моя молодая жена — настоящая сумасшедшая.
— Тиш зашла в магазин, что-то выбирает для Эшлин. Сначала, правда, удовлетворит свои аппетиты…
— Что ж, ничего удивительного. Шопинг у нее хорошо получается. Может, пусть так и ходит по магазинам, пока выходные не закончатся?.. Ничего, не волнуйся. Я здесь справлюсь до твоего приезда. Всё в порядке.
Как она добра…
— Если бы в порядке! Ужасно сознавать, что пришлось тебя оставить. — Быстро добавляю: — Обещаю, часть дел возьму на себя, как только вернусь.
— Уверен, что завтра приедешь? — смеется Кейт. — По-моему, за тебя все решает кто-то другой. И все же надеюсь тебя увидеть.
— Послушай, как только окажусь дома — все изменится. Увидишь — ты снова сможешь мной гордиться!
Задумывается ли она о примирении? К сожалению, сейчас нет повода задать подобный вопрос. Во всяком случае — пока нет. Мне еще предстоит усердно поработать, чтобы заслужить доверие бывшей жены. Я все понимаю.
Тиш подходит к кассе, и продавщица заворачивает ее покупки в розовую бумагу. Мое время вышло.
— Ну, наслаждайся Теллуридом. Будь осторожен. Помнишь, как в тот раз заблудился с обратной стороны горы?
Улыбаюсь, вспоминая. Мы тогда даже испугались, однако уже через пять минут нашли нужную тропинку наверх и потом сами посмеивались над своими навыками ориентировки в горах.
— Помню, конечно. Альпинисты из нас те еще.
Кейт хохочет, и ее смех согревает мне сердце.
— Ладно, заканчиваем разговор, иначе попадешь в беду.
— Погоди…
Поздно, она положила трубку. Тиш выходит из магазина с двумя пакетами, и я поспешно пихаю телефон в карман. Пинаю кочку трекинговым ботинком и наконец встаю помочь жене с ее совершенно необязательными покупками.
У нас ничего не получится.

Глава 9
Тиш

Думает, я не видела, как он говорил по телефону… Говорил с ней! Улучил подходящий момент, чтобы похихикать за моей спиной! Знаю я это выражение лица — так улыбаются влюбленные.
— Похоже, ты нанесла некоторый ущерб магазину, — говорит Джон, подхватывая пакеты.
Не сравнить с тем, который ты наносишь мне. 
— Да, надеюсь, Эшлин понравится их продукция.
— Я рассказал ей, что ты снова присматриваешь для нее некоторые вещички. Передает «спасибо».
Джон говорит легким тоном, слегка небрежно.
— Это ты с Эшлин только что говорил?
Невольно усмехаюсь. Лжец из него…
— Да-да, с Эшлин. Она все же моя дочь. Могу говорить с ней, когда захочу.
Я иду сзади и не вижу его лицо, но точно знаю — Джон сейчас покраснел. Всегда краснеет, когда врет.
— Разумеется. Просто не нужно обманывать меня по пустякам — зачем нам лишние сложности?
Мы подходим к канатной станции и усаживаемся в кабинку, которая перенесет нас через хребет в Горную деревню, где и стоит наш дом. Раньше эта поездка была исполнена романтики. Для обоих. Только представьте, как мы с Джоном, прижавшись друг к другу на ночном свидании, пролетаем над Теллуридом, укрытым толстым снежным покрывалом, а внизу, словно во сне, мерцает россыпь огоньков. Джон засовывает руку глубоко под мою куртку, и от его прикосновений у меня кружится голова.
Да, были деньки! Сегодня мы сидим друг напротив друга: я злюсь, понимая, что муж меня обманывает, Джон улыбается — считает, что обман прошел, что ему все сойдет с рук.
Вспоминаю Эшлин и чудесный наряд в одной из сумок, который выбрала для падчерицы. Ей не понравится — только потому, что выбирала мачеха. А ведь когда мы только познакомились, она готова была целовать землю, по которой я ходила. Кейт и Джон тогда улетели в Калифорнию, оставив меня на произвол судьбы с трудным подростком — ну, то есть позволили действовать целиком на наше собственное усмотрение. Кейт была очень благодарна, что я составила компанию ее дочери. Интересно, винит ли она себя сейчас за этот шаг? Ведь с ее разрешения я и вошла в их семейную жизнь.
* * *
Я сразу устроила себе обзорную экскурсию по огромному старинному дому Нельсонов в Грандвилле, успев посмотреть в Сети информацию о нем. Оказывается, домом когда-то владел правитель города. Популярный адрес — сразу выпал в поиске. Эшлин удалилась в гостиную смотреть какой-то сериал по «Нетфликс», ну а я занялась разведкой.
Супружеская спальня оказалась куда больше, чем любая спальня, которую мне приходилось видеть. Элегантная, пусть и старомодная комната с мягкими белыми покрывалами и стенами, задрапированными синим шелком. У каждого — своя уборная и просторная гардеробная. Можно с утра проснуться, да так до обеда и не встретиться. Просто сказка!
Гардероб Кейт был просто забит дизайнерской одеждой — а как же! — но самое удивительное, что одежду разных марок хозяйка развесила по отдельным секциям. Никогда не видела ничего подобного! В секции «Гуччи» свободно можно было поселиться, кроме шуток. А Джон-то рассказывал, что его жена не ходит по магазинам! Как все же бестолковы мужчины…
Я нерешительно прошла в конец гардеробной, остановившись перед семейным портретом. Десятилетняя Эшлин с родителями запечатлены в Понте-Ведра-Бич — у них там еще один дом. И почему некоторым в жизни выпадает куда больше, чем другим?
Я потрогала локон Эшлин на портрете. Счастливая девочка — и даже не понимает, насколько… Пока не понимает. С другой стороны, никогда не ценишь то, что имеешь, а когда спохватишься — уже поздно. Разве не так?
— Что ты тут делаешь? — появилась в дверях неслышно подкравшаяся Эшлин.
— О боже, ты меня напугала до смерти! — вскрикнула я, хватаясь за грудь. — Сама как думаешь? Вынюхиваю, как и любая нормальная гувернантка. Сериал кончился?
Эшлин ухмыльнулась. В джинсах в обтяжку и узкой футболке, с белобрысым хвостиком она выглядела даже младше своих шестнадцати и очень напоминала себя на портрете.
— Забавно, но ты права. Действительно, все няньки только и делают, что вынюхивают, хоть никто в этом и не признается. Одну я поймала, когда та стояла над раскрытой шкатулкой с мамиными драгоценностями. Она испугалась, что я ее сдам.
— А ты?
Эшлин промолчала, и я вышла вслед за ней из гардеробной в длинный коридор. Девочка остановилась на лестничной площадке, глянув на меня.
— Сперва решила ничего не говорить. А потом гувернантка начала встречаться со своим парнем, вместо того чтобы присматривать за мной. Тогда я все и выложила. Она предала меня, а я — ее.
— По-моему, никого из вас осудить нельзя… Слушай, можешь рассказать о моем проступке. Ничего страшного. Я выросла в полной нищете, вот меня и потянуло в эту гардеробную, как мотылька на огонек. В жизни не видела столько красивой одежды.
Я смотрела Эшлин прямо в глаза, пока та не отвела взгляд.
— Так ты из бедной семьи? — Девчонка направилась вниз по элегантной лестнице, перепрыгивая сразу через две ступеньки.
— Очень бедной. Беднее меня никого в нашей школе не было, и все об этом знали.
Я зажмурилась, стараясь забыть. Платья с дырками на рукавах, позорные штанишки, слишком короткие для длинных ног… Заскорузлая ладонь, шарящая по моему телу. Другая рука плотно зажимает рот, чтобы я не крикнула. И никому дела не было, все отворачивались в сторону, что бы он ни творил… Вспомнились глаза мамы — темные, холодные, источающие недоверие. Мне никто не верил, никто не хотел со мной дружить.
— Это было отвратительно, и все же мне удалось вырваться.
— Как? — Эшлин остановилась внизу, рассматривая меня.
— Ну, во‐первых, я переехала в другой штат и больше в родной город не возвращалась. Потом… познакомилась с Роном, дантистом. Начала встречаться с ним, когда работала официанткой у «Боба Эванса». Поженились. Все было чудесно, а потом он меня бросил.
— Бросил? — Ее лицо вытягивается от изумления. — Просто ужасно! Нелегко тебе пришлось…
— Да, — подтвердила я, прикинувшись, что вытираю слезу.
Мое детство и вправду было жутким, а вот что касается Рона — пришлось присочинить. Но так получилось даже лучше. Я позволила ему немного побыть моим героем. Шикарная квартира, набитый всякой всячиной холодильник, две машины. В каждой графе с описанием идеального мужчины я могла поставить по галочке. Рон был нужен мне, когда я переехала в Цинциннати. Нужны были брекеты, на которые раньше не хватало денег, нужна была мягкая кровать и приятный мужчина, который меня любил бы. И все же Рон был лишь способом достичь стабильности после того, как жизнь потрепала меня в детстве. Как только я получила работу в акционерном обществе — у мистера Хоу, — необходимость в Роне отпала. Я бросила его, и назад уже не оглядывалась.
— Поверить не могу, что ты побывала замужем! Ты ведь всего на несколько лет старше меня…
— Да, мне и в самом деле было несладко, — поддакнула я и, будто поддавшись внезапному приступу грусти, присела рядом с Эшлин на ступеньку, позволив себя утешить.
— Ну, ну, зато теперь ты здесь. В Коламбусе полно отличных парней, ты наверняка быстро найдешь себе приятеля.
Это было очень мило с ее стороны, хотя девчонка и не подозревала, что мои взоры обращены на ее дом.
Вот тогда мы и стали закадычными подружками. Дочь Джона была от меня без ума, и я против нее ничего не имела, даже чувствовала, что мы вроде как любим друг друга, будто стали одной семьей. «А если у меня наконец появилась подруга?» — гадала я. Может, даже больше чем просто подруга…
Операция «Эшлин» завершилась безоговорочным успехом. Выходные мы посвятили играм и развлечениям, заказывали на дом всякую всячину и не спали допоздна. Закатывали пижамные вечеринки, перемывали косточки мальчишкам. Мечта нормальной школьницы из старших классов, да и только. Именно так и должен проводить время подросток, особенно если растет в состоятельной семье. Я и завидовала, и получала удовольствие.
А потом — опа, вишенка на торте! — на несколько дней раньше вернулся из Калифорнии Джон, оставив жену общаться со своими однокашниками.
Разумеется, меня никто не отпустил, и я продолжила присматривать за Эшлин. Джона ждала работа, и я могла помочь ему, лишь оставшись в их доме. Да и Эшлин настаивала. Только благодаря ей мы с Джоном вместе. Я знала, что мистер Нельсон сбегает с работы засветло, чтобы побыть в моем обществе. Его увлечение было настолько безрассудным — куда же смотрела Эшлин? Я-то все примечала. Другое дело, что девочки-подростки, как правило, в основном заняты своей особой.
Жаль, что сейчас мы с Эшлин отдалились друг от друга. Теперь дочь Джона считает своей старшей сестрой красотку Дженнифер. А Кейт — та старается изо всех сил, лишь бы вернуть себе расположение дочери.
Каждый день приходится видеть всех троих в офисе. Во всяком случае, до последнего времени. Омерзительно. Все же я снова завоюю Эшлин. Завоевала ведь ее отца… Мы — семья, и нет уз крепче семейных. Так сказал дядя Джордж на прошлой неделе, когда мы неожиданно встретились в центре города. Я склонна ему верить. То есть просто обязана ему верить — в конце концов, он единственный, кто остался у меня от семьи.
У замужних женщин забот хоть отбавляй. Поэтому я и приехала в Теллурид — спасать свой брак.
Ладно, пора возвращаться в настоящее. Мимо нашего вагончика скользит горный пейзаж. Цвета здесь умопомрачительные: ярко-голубой, пронзительно-желтый, неоново-зеленый… Тайная красота Теллурида лучше всего проявляется летом — так говорят местные. Наверное, они правы. Есть что-то в этом широком просторе, глубоком синем небе, темнеющем с каждой секундой в отблесках заходящего солнца. Луга покрыты зеленой травой, утопающей в тенях, вокруг — мачтовые сосны. Счастливчики те, кто отдыхает в этих местах. Их не так много. Замечают ли они, как полная луна выглядывает из-за гребня горы? Видят ли природные красоты или думают, что все это — лишь по их повелению? Местные туристы только и умеют, что различать нашивки с именем дизайнера на одежде попутчиков по канатной дороге. А настоящий ли у нее мех? Неужели у нее бриллиант больше моего? Жалкое поведение — а наблюдать забавно. Я и наблюдаю. Хочу иметь те вещи, которыми хвастают туристы. Столько же, и даже больше. Какой смысл в игре, если не хочешь в ней победить?
Луна сегодня — словно знамение. Нет, вообще-то я в такие штуки не верю. Верю только в себя. Джон подхватывает пакеты с покупками. Вот-вот приземлимся: вагончик уже тормозит.
Пока висишь в стеклянной коробке высоко над нетронутыми просторами дикой природы — дорогое место для отдыха! — так и кажется, что все вокруг должны быть счастливы. Окидываю взглядом других пассажиров. Напротив — семья с тремя маленькими ребятишками. Сколько усилий пришлось приложить молодой паре, чтобы рассадить детей! Мать явно утомилась. Первые жены… вся их жизнь — борьба. Родить ребенка (а то и двух-трех), а потом навсегда посвятить себя детям — вот их главная задача. Мы, вторые жены, приходим уже после того, как отпрыски мужа от первого брака приучены к горшку, прошли курс вакцинации и поступили в школу, когда они уже способны самостоятельно выполнять домашнюю работу.
Женщина берет на руки младшего ребенка — младенца месяцев девяти. Дитя уже тяжеленькое, хотя еще не ходит. Ребенок выгибается и орет.
— О боже, Джилл! Да заставь же его заткнуться! — требует молодой отец.
Рыдания Джилл смешиваются с криками младенца.
Сердито смотрю на папашу. Что за грубиян! Девушка делает все, что в ее силах. Первая жена… Наверняка живут неподалеку в каком-нибудь одноэтажном сельском домишке. Помочь ей некому, денег на хорошую одежду явно не хватает, и весь отпуск сводится к присмотру за детьми, чтобы они, не дай бог, не выставили папашу в невыгодном свете. Наверное, весь год экономили, чтобы позволить себе на выходные поездку в горы, и вот тебе… Ни капли благодарности.
Мне нравится, когда мужчина рядом — человек богатый и понюхавший пороху, а дети (если уж у него есть дети) — благополучно пристроены в колледж. В этом смысле Джон — настоящий идеал. Именно поэтому я интересовалась в свое время, нет ли у него холостых друзей.
Выяснилось, что он был не готов меня с кем-то делить. Что ж, его выбор. У меня тогда возникло ощущение, что я сорвала джекпот. Джон был уже вполне натаскан своей первой любовью, Кейт, которая потом стала его деловым партнером. В этой графе ставлю галочку. У Джона всего один ребенок: к горшку приучена, к колледжу готова. Еще галочка. Джон одевается со вкусом, но неброско, жизнерадостен, любит при случае рассказать старый анекдот. Не проявлял инициативы, пока не удостоверился, что нужен мне. Настоящий джентльмен. Галочка, галочка и еще одна галочка.
Никому не позволю увести Джона. Я научила его, как следует обращаться с восхитительной молодой женой. Создала для нас потрясающую новую жизнь. Кейт не пройдет! Не позволю ей вернуть Джона в прошлое. Ни за что!
Выходим из вагончика, держась подальше от орущего ребенка, и я поворачиваюсь к мужу:
— Так что, ты говоришь, у нас не задалось? Давай разберемся.
— Лучше обсудим это дома. — Джон задирает голову к небу.
— Нет, сейчас, — я качаю головой. — Когда ты последний раз виделся с Кейт? Когда ты встречался с ней тайком? Только не лги. Разумеется, я тебя прощу — человеку свойственно ошибаться. А вот повторять ошибки не следует. Понимаю — у тебя был стресс, но теперь все позади, и жухлая трава кажется зеленее, бла-бла-бла… Джон, она должна подать в отставку. Я не могу допустить, чтобы вы по-прежнему работали вместе.
Ловлю себя на том, что упираюсь ладонями в бока. Делаю несколько глубоких вдохов, пытаясь успокоиться — меня трясет от ярости. Мимо тянется вереница пассажиров с канатки. Я фальшиво улыбаюсь какой-то парочке, и та отводит взгляд.
— О чем ты говоришь? — Джон вроде бы растерян, хотя видно, что притворяется. Просто удивлен, что мне известно так много.
— Ты прекрасно знаешь о чем. Послушай, женитьба — наше общее решение. Так что давай начистоту!
Срываюсь на змеиное шипение, для убедительности тыкая мужа пальцем в грудь. Джон моргает и делает шаг назад, поднимая руки — словно сдается полицейскому патрулю.
— Начистоту? У нас не получилось, вот и все. Наш союз — я и ты — трещит по швам.
Да как он смеет?! Вскидывает тут руки вверх, пытаясь убедить меня, что все кончено! Нашел место и время… Смотрю на него в упор, ожидая продолжения. Джон опускает голову.
Я в таком бешенстве, что едва могу говорить.
— У нас все отлично! С чего это ты вдруг заявляешь, что наш союз трещит по швам? Так дело не пойдет! Тебе просто нужно уделять внимание своему браку, как и раньше. Возвращайся, Джон, и держись подальше от Кейт!
— Не понимаю, о чем ты.
Джон, обманщик из тебя никудышный. 
Молча разворачиваюсь и бегу к дому. Меня гложет ощущение, что наша идеальная семья, наша идеальная жизнь — все разлетается вдребезги. Джон — именно тот мужчина, которого я искала столько лет. Какое-то время он оправдывал мои ожидания, но теперь на глазах превращается в позорище — слабого человека, неверного мужа.
С грохотом, все еще дрожа от ярости, врываюсь в холл. Снова делаю глубокий вдох. Ничего, справлюсь. Не зря же я столько лет выживала в одиночку! Думала, Джон отличается от других мужиков, была в нем уверена… Повзрослев, я осознала, что всегда следует держать в уме несколько запасных вариантов. Сегодняшний день — поворотная точка от любви к мщению.
Лифт открывается. Проскальзываю внутрь, тут же хлопая по кнопке верхнего этажа — пентхауса. Подбегает Джон, но дверцы уже смыкаются, и он остается на лестничной площадке. Я быстро пожимаю плечами и даже не пытаюсь их придержать. Придется ему немного подождать в вестибюле. Пусть подумает над своим поведением.
Как печально, что Джон превратился в лжеца… Просто срам. Говорят, правда дает ощущение свободы. А что дает ложь, Джон?

Глава 10
Джон

Едва подавляю искушение развернуться и уйти, когда дверцы лифта захлопываются у меня перед носом. Вызвать пилота да махнуть домой! Набираю номер Эшлин и немного прихожу в себя, услышав ее голос. Никуда я не уйду — все-таки обещал Тиш провести ночь в Теллуриде и слово сдержу…
К тому времени, когда я перешагиваю порог пентхауса, Тиш уже ведет себя так, будто ничего не случилось: развела большой графин с «Маргаритой», и мы усаживаемся на террасе, наблюдая за горным закатом. Всего за несколько минут воздух посвежел. Еще немного, и придется утепляться. Впитываю в себя всю прелесть пурпурного неба и отхлебываю из графина. Пережить бы этот вечер, а там уж и домой.
Вдыхаю полной грудью. По-моему, летние вечера — лучшее время в Теллуриде. Легкий теплый ветерок потихоньку набирает прохладу по мере того, как заходит солнце. Божественное время. Пытаюсь восстановить дыхание — с той самой минуты, как мы по душам поболтали с Тиш, я по-прежнему на взводе: только и жду, когда она взорвется. Пока, к счастью, ничего не происходит. Жена мила, спокойна и даже дружелюбна. Может, и до нее дошло? Искорка пропала. Ей будет гораздо лучше без меня.
Делаю глоток, с удовольствием слизывая соль с ободка бокала. От соли мне как раз воздержаться бы… В графинчике точно «Маргарита», однако вкус напитка довольно жесткий — видно, Тиш сегодня добавила больше алкоголя, чем обычно. Получился терпкий, горьковатый коктейль, но «Маргариту» я люблю во всех видах, потому и не жалуюсь.
Тиш выходит на террасу с подносом, заставленным гуакамоле, чипсами и сальсой, и я салютую полным бокалом. Жена непредсказуема и импульсивна, за что я ее в свое время и полюбил. Она не похожа ни на кого. С Кейт мы когда-то попали в плен обстоятельств, когда ни один из нас не мог найти в себе силы на развитие личных отношений: только работа и воспитание дочери. Просто по инерции жили вместе, и в нашей жизни не было места ни веселью, ни смеху. Каждый день — тяжелый труд. А вот с Тиш мне было легко.
— Твое здоровье! Отменный напиток, — лгу я и делаю очередной глоток.
— Мне показалось, что слишком горчит… Хорошо, что тебе понравилось. Я добавила в коктейль кое-что особенное. — Тиш усаживается напротив меня с бокалом вина.
— Налить тебе?
— О, нет-нет. Я что-то перебрала за ланчем, теперь голова побаливает… Похмелюсь розовым. — Она поднимает бокал. — Впрочем, твое здоровье! Извини, что начала перебранку. Такой прекрасный вечер! Похоже, твоя горная болезнь пошла на убыль?
— Похоже, — я пожимаю плечами, — а может, это спиртное заставило о ней подзабыть. — Макаю ломтик жареного картофеля в гуакамоле и наслаждаюсь солоноватым лимонным привкусом. — М-м-м, идеальный букет!
На Тиш сегодня обтягивающая белая блузка с кружевной оторочкой, джинсы и летние туфли — все приобретено несколько часов назад. Блестящие волосы откинуты за уши. Если не считать крупных бриллиантовых сережек в каждом ухе (один из моих подарков на последнее Рождество) и большого обручального кольца, Тиш — все та же юная женщина, перешагнувшая порог «Ивент» пять лет назад, простодушная дебютантка из Восточного Кентукки… Или из Цинциннати?
Мои мысли плавают в приятной дымке.
Что бы там ни думала Кейт, Тиш нанял не я, а Сандра. На самом деле, я лично участвовал в собеседованиях только с кандидатами на руководящие должности, типа Дженнифер или Лэнса. Мы с Кейт обычно проводили такие интервью вместе, и предложение претенденту делали лишь в том случае, если достигали полного согласия. Так все было просто и рационально…
И, черт возьми, мы были хороши. Совет, сотрудничество, анализ — вот киты, на которых строилась наша работа. Порой нам просто требовалось уединиться.
Нам стоило постараться.
Мне стоило постараться.
Я просто обязан был постараться…
Достаю телефон. Тиш на горизонте нет — ушла куда-то внутрь квартиры. Быстро фотографирую бокал с коктейлем и отправляю из-под стола фото с подписью «Твое здоровье!». У меня все прекрасно — вот что я хочу сказать своим сообщением. Пусть даже это и не так, пусть даже Кейт догадывается, что это ложь…
Дисплей телефона светится под столом:
Выглядит аппетитно. Наслаждайся отдыхом. 

Отвечаю:
На вкус ужасно, но я стараюсь хорошенько надраться. Похоже, у меня получается. 

Телефон вновь оживает:
Хо-хо! 

На душе у меня цветы цветут. Как здорово, когда кому-то есть до тебя дело… В спешке удаляю весь диалог, чтобы Тиш не увидела ни слова, когда вновь сунет нос в телефон. Постоянно шпионит. Кладу сотовый под ногу. Однако «Маргарита» ударила в голову. Вытираю предательскую слезу, пока жена не заметила, макаю картофельную соломку в сальсу и едва не проношу закуску мимо рта.
Тиш снова наполняет мой бокал. Пожалуй, надо ее остановить, однако выпивка смягчает мерзость той сценки, которую мы разыгрываем. Сегодня я точно могу расслабиться.
— Во сколько у нас самолет?
— А что? — Она вскидывает руки. — Торопишься от меня сбежать?
— Ну что ты, конечно, нет. Просто дома куча дел, вот и все.
Чувствую, что язык заплетается, и стараюсь говорить медленнее. Уговариваю себя: какой я счастливчик — сижу здесь, выпиваю на террасе, любуюсь восходом луны. Одним словом, прикидываюсь, что все замечательно. А во «Входящих» тем временем растет гора писем. Чего, интересно, ждала Тиш? Я только что вывел компанию в публичное пространство.
Наконец в голову приходит нужное слово: эгоистка. Тиш — эгоистка.
— Когда же ты разлюбил меня, Джон?
Она надевает солнечные очки, большие, в черной оправе. Немного напоминает гигантскую муху. Смешно! Невольно хихикаю и тут же прикрываю рот ладонью.
— Что ты такое говоришь, милая? — Делаю большой глоток «Маргариты». Лицо жены расплывается, и я снова навожу резкость. Под бедром вибрирует телефон. Не осмеливаюсь прочесть сообщение — Тиш не сводит с меня глаз, а ответить что-то нужно. — Я люблю тебя!
— Боюсь, все это в прошлом. Ты очень ясно выразился сегодня, когда сказал, что наш союз не удался. Так ведь? Я вижу, что к чему. Теперь ты и меня хочешь бросить? Как тебе не стыдно, Джон? Разве можно возвращаться во вчерашний день? Кейт — это ошибка. Она далеко не совершенна — сам говорил. Ты неспроста ее бросил.
Кейт я бросил по самой что ни на есть дурацкой причине — чтобы беспрепятственно трахать тебя .
Не хочу сейчас об этом: я слишком пьян. Утром поговорим. Завтра уеду, с Тиш или без нее. Уеду и подам на развод. На какой-то миг все проясняется… и тут терраса начинает плыть под ногами.
— Так помнишь, почему ты ее бросил? — повторяет Тиш.
Игнорирую ее вопрос.
— По-твоему, у меня нашлись бы силы одновременно заниматься компанией, развлекаться с тобой, да еще и завести интрижку со своей бывшей?
Я все-таки здорово набрался. Надо бы встать, разогнать кровь, только боюсь, как бы не грохнуться. Пытаюсь дотронуться до кисти жены, но она отдергивает руку и вскакивает.
Боже, да она просто в ярости.
— Не пора ли прекратить вранье? Знаю, что ты задумал! Хотел бросить меня ради Кейт, как только пройдет публичное размещение… Вот только я подготовила сюрприз — выдернула тебя в Теллурид. Я на шаг впереди, Джон.
Тиш скрывается в квартире, и я обдумываю свое глупое положение. Смешно! Больше ничего в голову не приходит. Но откуда она узнала? У меня вырывается смешок и, прежде чем я успеваю его подавить, превращается в настоящий хохот. Из глаз катятся слезы, текут по щекам; я задыхаюсь от приступа смеха.
Терраса раскачивается. Глотая воздух, как рыба, я встаю и пытаюсь пройти вслед за Тиш. Сегодня вечером. Я должен все рассказать ей сегодня. Все кончено.

Глава 11
Тиш

Достаю цыпленка из духовки, обернув руку мерзкой ухваткой с цветочным узором, и тыкаю вилкой в середину блюда. Всего-то и нужно, что разогреть, однако мне свойственно передерживать еду на огне, после чего ее смело можно выбрасывать. Что ни делаю — все немного чересчур. Кроме того, я никогда не увлекалась готовкой, и на кухне стараюсь не задерживаться. Люблю консервированную пищу или покупаю готовое в автокафе. Последнее время пристрастилась брать навынос в любимом ресторане авторской кухни. Лобстер на двоих, который приносят прямо к дверям, — восхитительный выбор, особенно если Джон думает, что я сама его приготовила. Глупец…
Муж издает какие-то звуки снаружи: говорит сам с собой, смеется… Наверное, уже набрался. «Маргариту» я сделала суровую, а тут еще горная болезнь и ложь, которую он все пытается сдержать внутри… Если сейчас этот замес подействовал, то на террасе сидит полная развалина. Однако приличия надо соблюдать — предложу Джону поесть, пока он совсем не выпал в осадок. Неужели он не признает, что кругом неправ, особенно сейчас, под хмельком? Нет, продолжает играть роль невинного влюбленного агнца…
— Я проголодался, Тиш! Чем это у тебя так вкусно пахнет?
Выкликает, словно служанку. Очаровательно. Почему-то в голову приходит фразочка: «Мне, пожалуйста, с вишенкой сверху!»[165].
Я хмыкаю и кричу в ответ:
— Бегу-бегу!
Хватаю цыпленка, ставлю в микроволновку и нажимаю на кнопку подогрева. Так сразу и надо было сделать. Печка звякает и — вуаля! — замечательная энчилада с курицей готова к употреблению. Все-таки здорово, что у нас есть экономка — замороженная пища только ждет, когда ее разогреют. Это очень выручает, особенно в тех случаях, когда твой муж напивается в хлам. Раз-два, и готово.
До сих пор не могу поверить, что у нас есть экономка (ах, пардон — теперь это называют «управляющая домом») в каждом из наших домов. То ли дело мое детство — страшно вспомнить. В обществе мамы другая женщина вряд ли продержалась бы хоть день. Я и сама-то едва выжила.
Меня пробивает смех, стоит представить, как мама общается с домработницей. Тут же перед глазами встает образ первого отчима. Только и ждешь, когда он в тебя чем-то запустит и начнется настоящий ад. Джон немного напоминает моего милого папочку. Точно так же сыплет приказами. Не могу сказать, что хорошо помню отца. Его сменил первый отчим, первого отчима — второй. И все же в памяти всплывает его безудержная ярость: папа крушит вещи в комнате, я забиваюсь в угол…
Ребенком мне вечно приходилось прятаться.
Ставлю блюдо на кухонный островок. Я должна положить этому конец, должна остановить Джона. Джона и Кейт. Вернуться к первой жене? Да как он осмелился подумать об этом?! Не позволю себя так унижать. Не позволю им себя унижать!
Режу энчиладу и заливаю сверху сальсой. Ему нужно поесть. Я все приготовила, и Джон не ляжет спать голодным. Все-таки у нас, считай, свидание…
Улыбаясь, выхожу на террасу, залюбовавшись темными очертаниями гор, опоясывающих город большой змеей. Ставлю тарелку перед мужем, отмечая, как тот накренился на стуле. Ах, говорит по телефону… Потрясающе.
— Джон, с кем это ты?
— О, Тиш… Да так, ни с кем, — невнятно бормочет он, продолжая клониться вправо.
— Джон, заканчивай разговор. Пора поесть — ты слишком много выпил, — повелительно говорю я, и муж вроде бы приходит в чувство.
— Тиш говорит, мне пора. Пока.
И нажимает на отбой.
Видеть не могу, как Джон неловко, словно ребенок, водит пальцем по экрану телефона, склонив голову к плечу. Интересно, о чем он говорил? Как бы там ни было, разберусь с этим позже.
— Давай помогу, — предлагаю я, насаживая кусочек на вилку.
Общими усилиями доносим мясо до его рта. Капитан бизнеса, говорите?.. Внимательно слежу, как он жует и глотает. Так, еще кусочек… А где же наш слюнявчик?
— Спасибо, — выдавливает Джон, пытаясь проглотить добавку, и, не дожевав, откидывается на стуле.
— Эй, эй! Прожуй, подавишься! — Я хлопаю его по щеке. Он почти не реагирует. Не дай бог уснет с куском по рту… — Эй! — Толкаю мужа в плечо, и он поднимает голову. — Жуй, Джон.
Работает челюстями. Какое облегчение! Еще не хватало, чтобы он умер на террасе, подавившись энчиладой! Это уж совсем ни в какие ворота… Эшлин меня убила бы.
Наблюдая, как мой муж ест, размышляю о малютке Эшлин. Когда мы только познакомились, она была еще подростком, избалованным единственным ребенком. Я свалилась ей на голову из другого мира. Даже не могла себе представить, что детство может быть действительно золотой порой. Органический завтрак в коробочке, в школу — на машине, хотя там всего квартал от дома. Получаешь подарки только за то, что ты есть, похвалы текут рекой, а грубый мир с его плохими зубами и слишком короткими джинсами остается где-то за твоей дверью.
В моей девчачьей комнатке никаких подарков и призов не завалялось. По правде говоря, у меня и спальни-то собственной не было. Наши с мамой кровати отделялись друг от друга занавеской. Конечно, занавеска — это вам не дверь на замке, всегда можно откинуть в сторону, будто ее и нет…
Я содрогаюсь. Не могу винить Эшлин за то, что она такой выросла. За то, что превратилась в женщину, которую я знаю сегодня.
Только ведь и меня винить не в чем. Всех нас создает окружение. Я, например, стала человеком, который желает все время двигаться вперед, и мои жизненные установки действовали на нас обеих. Эшлин нуждалась в том опыте, который дает настоящая жизнь, а мне требовался союзник в офисе ее папы. Так что ее стажировка в «Ивент» — целиком и полностью моя идея. Если бы не я, Эшлин светило провести очередное лето, лежа у бассейна в загородном клубе, заигрывая с мальчиками и зарабатывая идеальный загар. К сожалению, появившись в офисе, она сразу начала строить козни против меня…
О черт! Джон уткнулся лицом в стол. Буквально вырубился прямо на террасе. Чего доброго, кто-нибудь с канатки увидит… Все же мой супруг сейчас не сходит с телеэкранов в связи с размещением акций «Ивент». Нет, это совершенно недопустимо.
— Джон! Джон, просыпайся!
Трясу его, однако он не реагирует. Так, вдохнули, выдохнули. Справлюсь.
О, стонет. Значит, здесь еще, со мной. Просто надо его растолкать, и все. Пускает слюни, черт… Бледен как смерть. Может, просто отблески лунного света?
— Слушай, Джон, пойдем в постель! Я помогу, вставай.
Он поднимается, и мы вползаем в пентхаус. Муж тяжело наваливается на меня всем своим весом, и мне удается дотащить его лишь до дивана. Пусть спит здесь — на большее я не способна. Устраиваю его удобнее и накрываю одеялом.
Ему просто нужно проспаться. Вытираю слюни с лица Джона. Замечательно.
Дело сделано. Прибираюсь на кухне, выношу поднос с террасы и перемываю грязные бокалы и тарелки. Потом замачиваю это все в мыльном растворе и загружаю в посудомоечную машину, установив программу для мойки кастрюль и сковородок. Люблю, когда посуда сверкает чистотой. До замужества я даже не представляла, что у меня проявится такая страсть. Да и модных нынче посудомоек у меня никогда в жизни не было.
Наконец на кухне порядок, и я придирчиво осматриваю квартиру. Телефон Джона валяется на кухонной стойке — надо переложить его на кофейный столик у дивана, где муж пребывает в отключке. В гостевую спальню бы его, вдруг завтра уборщик появится прямо с утра… То есть я предельно ясно сказала ему не приходить, сославшись на романтические выходные, однако не всегда люди делают то, чего от них ожидаешь. Лгут, изменяют друг другу… Качаю головой, оглядываясь на Джона.
Мне приходит в голову, что многие мужчины засыпают на диване во время спортивного матча или какого-нибудь фильма, и я разыскиваю дистанционку. Экран телевизора оживает. Понятия не имею, на каком канале идут трансляции, даже не представляю, какие вообще бывают летние виды спорта. Наконец на экране появляется картинка — две женщины играют в теннис. То, что надо!
Предположим, Джон уснул за просмотром теннисного матча. Обычное дело. Кому какое дело, что он не фанат тенниса?
Легко касаюсь губами его потного лба и вытираю губы рукавом блузки. Омерзительно. Мне все сейчас омерзительно.
Будем надеяться, что день закончен. Смотрю на телефон на кофейном столике — на экране мерцает сообщение. От нее… Ей срочно нужен Джон. Мило, ничего не скажешь!

Позвони, когда останешься один. 

Не слишком ли раскомандовалась? Собственно, она нарушает мое право на частную жизнь, когда шлет такие эсэмэски. Руки невольно сжимаются в кулаки — так бы и врезала сейчас кому-нибудь или что-нибудь разнесла!
Считает себя победительницей? Считает, что от меня можно отделаться?
Бросаю телефон обратно.
О, как она ошибается…

Глава 12
Джон

Где это я? И почему так мучит жажда? Переворачиваюсь на бок и падаю на мягкий ковер.
Я что, упал с дивана? 
Не успеваю осознать, что происходит, как желудок вздымается прямо к горлу. Быстрее в ванную… Совершенно неприглядным образом ползу на четвереньках через всю гостиную. Кругом темно, но это точно наша квартира в Теллуриде, и я двигаюсь в правильном направлении. Боже, горная болезнь на этот раз действительно взяла свое! Да еще «Маргарита»… Наверное, не стоило так на нее налегать.
Много чего делать не стоило…
Желудок слегка успокаивается, однако во рту по-прежнему пустыня. Припадаю к раковине и держу голову под струей, жадно глотая воду, словно путник, заблудившийся в Сахаре. Наконец наступает облегчение, и я бесформенной кучей валюсь на диван. Телефон лежит на кофейном столике. Час ночи… Надо проспаться, а утром встать со свежей головой. И все же я трачу несколько секунд — открываю текстовые сообщения. Одно новое, пришло, когда я был в отключке.
Позвони, когда останешься один. 

Улыбаюсь. Она переживает.
Надеюсь, Тиш не видела сообщение, но понимаю, что рассчитывать на ее невнимательность глупо. Она вечно лезет в мои дела. Понимаю и то, что уже поздно, но печатать не получается, поэтому я звоню. Попадаю в голосовую почту и начинаю говорить: «Слушай, э-э, я тут и правда серьезно надрался, но… просто хотел позвонить. Знаешь, просто поздороваться и сказать… сказать, что люблю тебя. Увидимся завтра, как только отсюда… э-э… вырвусь. Не слишком хорошо себя чувствую. И… э-э…»
Новая волна тошноты… Меня пробивает холодный пот. Опускаю телефон на живот и заставляю себя закрыть глаза. Ощущения такие, будто находишься на тонущем корабле, однако я отдаю мозгу команду: «Спать!» Другого противоядия еще никто не придумал. Кто виноват, что я так напился? Как говорится, сам заварил эту кашу…
Даже не знаю, сколько я проспал, да и спал ли вообще. Знаю одно — мне требуется помощь.
— Тиш?
Говорю и не слышу своего голоса. Обращаюсь в слух. Никакого ответа…
В тисках, сжимающих мою грудь, кто-то подкручивает рычажок, и дыхание пресекается. Сердце колотится о ребра.
Сжимаю правой рукой левое запястье, но в пальцах бьется кровь: пульс посчитать невозможно.
Грудь снова сдавливает, и я с ужасом понимаю: у меня сердечный приступ!
Задыхаясь, принимаю сидячее положение. Тянусь к телефону, но он завалился под столик. Приходится сползти с дивана на пол. Собрав остатки сил, добираюсь до трубки, и тут грудную клетку будто обручем сжимает. Открываю рот, а вдохнуть не могу.
Обхватываю слабыми пальцами телефон — единственную надежду, спасательный круг. Тыкаю в экран. Открывается текстовое сообщение:
Позвони… 

Я бы с удовольствием. Набрать знакомый номер, сказать: «Я люблю тебя». Все отдам, чтобы оказаться где угодно, только подальше от нее. Пытаюсь нажимать на клавиши, но пальцы не слушаются — руки совсем онемели. Сижу на полу, а голова заваливается то вправо, то влево на обмякшей шее. Большая голова. Большая, тяжелая голова.
На меня накатывает паника; горло перехватывает спазм.
В грудь словно вонзают кинжал, и я падаю лицом в ковер, не в силах смягчить падение онемевшими руками. Из носа течет кровь — я чувствую запах ржавого металла. Кровь… Перекатываюсь на спину, пытаясь остановить соленый поток.
Боль становится невыносимой, давит на грудь миллионом фунтов, в глазах сверкает молния.
Не могу дышать…
Темнота…

Глава 13
Тиш

Потягиваюсь и выпрыгиваю из кровати. Еще минутку стою, прежде чем зашлепать босыми ногами по полу, выложенному широкой паркетной доской (с подогревом, а как иначе). Отдергиваю ужасные занавески с цветочным орнаментом. На улице чудесный, напоенный солнцем день. Вся кровать ночью была в моем распоряжении, и я спала как ребенок. Уже поздно — почти десять утра. Надо бы принять душ и привести себя в порядок. Потом сварю кофе. Я пока не готова спуститься вниз.
Через час я выгляжу хоть куда: черная футболка с логотипом «Ивент» — дань прошедшим счастливым дням, — джинсы и теннисные туфли. Смотрю на телефон: боже, одиннадцать! Как время-то летит…
Распахиваю двери спальни и выхожу в погруженную в темноту гостиную. Перед отходом ко сну я закрыла все шторы, и, хотя на дворе чуть ли не полдень, функции свои они выполняют безупречно. Тонкие лучики солнца пробиваются сквозь неплотно прилегающие портьеры, и все же мрак тут — как в пещере. Или в могиле.
— Пора просыпаться, соня!
Боже, что за вонь?! С такими запахами мне еще сталкиваться не приходилось.
— Джон!
Муж лежит, распростершись на полу. Его голова под кофейным столиком.
— О господи!
Желудок содрогается в спазмах. Я бегу в кухню, хватаю трубку городского телефона и набираю «911». Отвечают после первого же гудка.
— Что у вас случилось? — спрашивает оператор.
— Мой муж… Он без сознания, лежит на полу! С ним что-то произошло. Вокруг рвота, и, по-моему, он обмочился. О боже, боже!
Кажется, я срываюсь на визг. Не знаю. Как же все омерзительно… Ничего хуже я и представить себе не могу. Умоляю дрожащим голосом:
— Прошу вас, быстрее!
— Бригада уже выехала, будут на месте через пару минут. Ваш адрес — Маунтин-виллидж, пятьсот шестьдесят пять. Назовите номер квартиры.
— Квартира четыреста один, это пентхаус, на Плазе. Боже мой, боже мой! Пожалуйста, поторопитесь!
— Мэм, ваш супруг дышит? — слышится из трубки. — Сможете сделать ему искусственное дыхание?
— Я не умею… Хотела научиться, но все было некогда…
Конечно, оператор старается помочь, но я просто не могу подойти к Джону, не могу до него дотронуться. Это ужасно! Нет, я не силах… Хватаю кухонное полотенце, смачиваю холодной водой и прикладываю ко лбу.
— Мэм, подойдите к нему, немедленно! Пожалуйста, не молчите.
Я подчиняюсь, зажимая нос. Верхняя часть тела мужа скрыта под кофейным столиком. Как он туда забрался, зачем?
— Я рядом с ним… О господи!
Беру Джона за руку. По телевизору показывали, что надо нащупать пульс на запястье, если не ошибаюсь.
— Он дышит?
— Не знаю, — бормочу я в трубку, наклоняясь и вытирая рвоту с лица мужа.
В дверь барабанят.
— «Скорая», откройте!
— Мэм, впустите их.
Я подскакиваю, бегу к двери и распахиваю ее. Четыре медика врываются в квартиру, направляясь в гостиную. Им не нужны мои указания — они сразу обнаруживают Джона и вытягивают его из-под столика. Один тут же начинает ритмично давить на грудь, второй быстро устанавливает капельницу. Я в шоке слежу за происходящим, когда ко мне подходит одна из женщин-врачей.
— Мэм, у вашего мужа сердечный приступ. Мы должны немедленно перевезти его в больницу.
Джона кладут на носилки.
— Я поеду с ним. Я его жена. — Устремляюсь за носилками, и в это время кто-то хватает меня за локоть. — Уберите руки!
— Мэм, я доставлю вас в региональный медицинский центр. Попробуем стабилизировать его состояние, прежде чем перевезти в госпиталь. Следуйте за мной.
Меня начинают расспрашивать:
— Сколько вы находитесь в городе? Он жаловался на сердце? Чем занимался вчера? Физические нагрузки и высокогорная местность увеличивают риск сердечного приступа…
Я стою в оцепенении, не способная ответить ни на один вопрос. Не желаю разговаривать с этим незнакомцем! Двери лифта открываются; ничего не вижу, кроме черно-белых вспышек… Соскальзывая по стенке, слышу:
— Она теряет сознание!
… Прихожу в себя в вестибюле первого этажа, а вокруг уже толпится народ. Вряд ли я отключилась надолго. Быстро поднимаюсь и требую:
— Отвезите меня к Джону!
Работник «Скорой» молча выводит меня на улицу, под бьющее в глаза солнце. Я моргаю. Врач останавливается рядом, сжимая мое плечо.
— Быстрее! Чего мы ждем? Мне нужно увидеть мужа! Немедленно!
Люблю его… 
— Мне очень жаль, миссис Нельсон, но ваш супруг скончался по пути в больницу.
Скончался?.. 
В голове пустота, лишь одна робкая мысль пробивается наружу: неужели правда?
— Вы меня обманываете! Я хочу к Джону!


Часть II
Тиш, Кейт и Эшлин

Глава 14
Кейт

Стою на кухне у мойки, разглядывая в окно фонтан, журчащий на заднем дворе. Птички купаются — предвещают хороший денек. Мы с Эшлин позавтракали поздно, умудрившись не поссориться. Ни одного резкого слова! Скорее всего, дочь не в форме — вчера веселилась на последней школьной вечеринке. Впереди — колледж.
Мы сблизились за последнее время, и эта мысль омывает мое сердце теплой волной. Эшлин — моя жизнь. Эшлин и «Ивент». Больше ни до чего мне дела нет.
Начинаю протирать тарелки, и тут трещит телефон. Кто бы это мог быть? Ага, Лэнс, звонит из офиса… Беру трубку.
— Вы где? — спрашивает он, и мне не нравятся тревожные нотки в его голосе.
— Прямо сейчас — дома, на кухне. А что случилось?
Наверное, в глубине души я ждала этого звонка, и в голове тут же рождается тысяча разных версий. Торги нашими акциями приостановлены, кто-то вбросил негативную информацию, пресса раздула скандал, выбив почву из-под ног компании…
— Вы сейчас одна?
— Нет, Эшлин дома. Да что стряслось, черт возьми? — срываюсь на крик.
— Джон… Джон умер! — всхлипывает Лэнс.
У меня подгибаются ноги, и я сползаю вниз, цепляясь за шкафчики.
— Как?! Не может быть!
— Я сейчас подъеду, через двадцать минут у вас. Боже мой, Кейт, мне так жаль, но это правда…
— Кто вам сказал? — Меня пробивает дрожь, и я обхватываю себя руками.
— Тиш звонила из больницы. Врачи только что освидетельствовали Джона — он скончался. Не знаю, что еще сказать. Мне действительно жаль, Кейт.
Да, Джон жаловался на сердце — я знаю. Приходится ущипнуть себя за щеку. Это правда. Правда!
— Кейт, вы слушаете?
— Да, — выдавливаю я.
— Я сейчас буду.
Лэнс вешает трубку.
Джона больше нет… Не укладывается в голове, и я пока не могу смириться с услышанным. Во всяком случае, пока это всего лишь слова Лэнса.
Перед глазами Джон — как живой. Волнуется, опускаясь на колено… Делает мне предложение…
Мы к тому дню встречались уже несколько лет и даже жили вместе, успев создать компанию. Предложение он сделал в штате Мэн, во дворе маленького мотеля, который выбрал по совету общего друга. Крошечная, уединенная гостиница «Смолл-пойнт-инн». В Мэне я освоила искусство поедания лобстеров, научилась ценить красоту фиолетовых люпинов и приспосабливать свой гардероб к перепадам температуры в сорок градусов[166]. Это был последний день нашей поездки, и мы уже собирались присоединиться к другим гостям, задумавшим вечеринку с коктейлями на крытой веранде. В тот вечер я поняла, какой Джон романтик.
— Выйдешь за меня, Кейт? — шепнул он, опускаясь на колено в лунной дорожке.
Я была ошеломлена — не потому, что он вообще сделал предложение, а потому, что все случилось в таком удивительном, пропитанном историей месте. Волшебный городок, словно вне времени и пространства… Мы были в тех краях всего раз, и больше никогда туда не вернемся.
Его сияющие синие глаза сказали мне все: Джон — мой человек. Куда бы нас ни забросило, мы будем вместе. Всегда вместе. Построим Жизнь с большой буквы. Джон уже все доказал своим упорным трудом: «Ивент» становилась лучше именно благодаря ему. Благодаря тому, что мы — команда.
— Конечно! Конечно, выйду, Джон!
Тем вечером я пила коктейль — какой-то фирменный розовый напиток Восточного побережья. Все было несколько старомодно, и что же? Помню его клятву в вечной любви и верности. Что только смерть разлучит нас…
Мои мысли прерывает звонок в дверь.
Рывком поднимаюсь и на ватных ногах бреду в холл.
— Мам, я открою?
Нет, дочери пока ни к чему это слышать. Сначала сама узнаю все подробности.
— Нет, не надо! Это Лэнс, по работе! — Ложь дается без всяких усилий.
— Ну конечно! Опять работа, вечно эта чертова работа…
Эшлин хлопает дверью спальни.
В голове мелькает воспоминание об ужине, когда Джон сообщил, что съезжает. Бросает нас ради Тиш. В тот вечер мой мир изменился. Изменилась и я сама. Сосредоточившись, отбрасываю ненужные мысли. Джон мертв…
Я считаю, что Тиш в ответе за его смерть, хотя и думаю в глубине души: Джон заслужил такой конец. Потому что бросил меня из-за женщины, которая годится ему в дочери. Женщины, использовавшей хрестоматийный трюк для соблазнения моего мужа. Просто увела его из-под носа! Сам виноват. Джон ведь был человеком ответственным? Что ж, ответственному и отвечать за содеянное…
Не снимаю вины и с себя. Как же я проворонила, почему не почувствовала угрозу? Ослепили амбиции? Наверное, вечная гонка за успехом, перспектива получения больших денег заставили обо всем забыть, пожертвовать личной жизнью… Наши отношения месяцами сводились к быстрым поцелуям в щечку и коротким объятиям, обещаниям посвятить следующую ночь друг другу или устроить романтический ужин.
Джон стремился вернуться ко мне, к своей семье — я знаю наверняка. Он даже начал искать поводы для встреч со мной, и сегодняшняя Кейт ему нравилась. Джон был готов к воссоединению. Хотел домой, точно хотел.
Ах да, Лэнс… Надо впустить его, как бы я этого ни страшилась, как бы ни пыталась уйти от реальности. Делаю глубокий вдох, отпираю дверь, и Лэнс с ходу обнимает меня.
— Боже, Кейт, как я вам сочувствую…
Провожу его в гостиную. Разумеется, я в шоке, а ведь нужно еще все рассказать дочери… Смерть Джона — событие из ряда вон, ведь наша компания только-только обрела публичный статус.
Лэнс падает в кресло.
— Беда, Кейт! Наша компания, Джон…
Не обращая на него внимания, открываю ноутбук и пролистываю новости. Да, вот и оно:

«Генеральный директор “Ивент” скончался в возрасте пятидесяти лет. Вероятная причина смерти — сердечный приступ». 

Новости разлетаются быстро, плохие — еще быстрее, а трагические новости — мгновенно. Мы должны быть на шаг впереди. Нельзя позволять несчастью разрушить компанию. «Ивент» выдержит.
Делаю глубокий вдох.
— Сейчас вернусь. Нужно сообщить Эшлин.
Медленно взбираюсь по ступенькам; мысли мечутся, словно осенняя листва на ветру. Тело Джона необходимо доставить домой. Кто, кроме меня, позаботится об этом? Кто еще организует достойные похороны? С болью в сердце думаю о том, что каждый из нас держал в уме такой исход на протяжении многих лет. Теперь мне придется сыграть свою роль — как матери единственного ребенка, как жене — первой жене. Жене, с которой Джон прожил двадцать три года.
Беззвучно возношу молитву, подходя к комнате Эшлин.
Не беспокойся, Джон. Я все устрою. Отдыхай, ты славно потрудился. 
Стучусь и сердцем чувствую: как только перешагну порог спальни, смерть Джона станет реальностью. Мир уже никогда не будет прежним.
— Мама, что случилось? Ты плачешь? Ты ведь никогда и слезинки не проронишь!
— Ох, милая… — Заключаю дочь в объятия. Эта минута станет самой трудной в ее такой еще недолгой жизни. Снова набираю в грудь воздуха. — Твой папа умер.
— Мама, что?.. О, нет!
Прижимаю Эшлин к груди. Сейчас она нуждается во мне, как никогда, и я помогу ей пережить несчастье. Я нужна дочери, нужна компании. Больше, чем когда-либо.
Эшлин бьется в рыданиях, и я целую ее в макушку.
— Ш-ш-ш, дорогая… Я с тобой. Это ужасно, но все образуется.
Еще не договорив, принимаю решение, что сделаю для этого все возможное.
— Папе нас так не хватало… — Дочь продолжает дрожать.
— Не так уж я в этом уверена, милая, но я здесь, и всегда буду рядом с тобой. Хорошо, что мы есть друг у друга, — знаю, утешение слабенькое, однако это обещание я обязана выполнить.
Действительно ли Джон хотел воссоединения семьи? Может, и хотел, только теперь это неважно.
Внизу трезвонит городской телефон, и Лэнс поднимает трубку:
— Без комментариев. Прошу вас уважать право семьи на частную жизнь.
Пресса жаждет моих заявлений по поводу смерти Джона. Меня там не было — что я могу сказать? Тем не менее, официальное заявление подготовить придется.
Плачущая Эшлин прижимается ко мне.
— Ты говорила с Тиш? Она была с ним? Папа не мучился?
Жуткие образы умирающего Джона заполняют воображение: выпученные глаза, пена у рта, судорожные вдохи… Вижу рядом с ним Тиш и трясу головой.
— Не знаю, милая. Я пока не в курсе подробностей, но мы всё узнаем. Мы всё выясним. Обещаю.

Глава 15
Эшлин

Меня безостановочно трясет. Сердце колотится так, словно вот-вот выпрыгнет из груди. Нет, этого просто не может быть! Мы ведь только недавно разговаривали с папой! Мама наверняка ошибается. Бессмыслица какая-то…
— Я созванивалась с ним вчера вечером. Он был так грустен… Сказал, что вернется домой.
— О чем ты? Что именно он говорил?
— Папа бормотал очень неразборчиво, но я поняла: хочет домой, чувствует себя не слишком хорошо. А потом она вышла на веранду и заставила его повесить трубку, — рассказываю я сквозь слезы. — Ненавижу ее, ненавижу за то, что она сделала с нашей семьей, с папой!
Мама прижимает меня к себе.
— Тиш — жуткое создание. Но твой папа — взрослый человек. Он сам сделал свой выбор, детка.
— Плохой выбор, — всхлипываю я. В груди как будто разверзается темная, зловещая пропасть. — Что нам теперь делать?
— О чем ты? — Мама отстраняется. — Все наладится. Мы справились, хотя папа нас и бросил, так что не переживай. Я обо всем позабочусь.
— Знаю.
Мама справится, она всегда справляется. Мне хотелось сказать другое: что я буду делать без папы? С ним было весело, он всегда шутил, а с тех пор, как появилась Тиш, все больше и больше отдалялся. А теперь его нет… К горлу подступают рыдания, и мама снова прижимает меня к себе.
— Давай спустимся к Лэнсу, золотко. Он ждет. Нам сейчас нужно все организовать. Если мы сделаем что-то для твоего папы, ты сразу почувствуешь себя лучше.
— Лучше мне будет, если я смогу обнять его… Хочу немного побыть одна.
Мама кивает и вновь целует меня в макушку.
— Нам будет недоставать его, но вместе мы выдержим.
Нам и так его недоставало, а теперь это навсегда. Не могу сдержать слез. Загорается экран телефона — сыплются сообщения из колледжа и от школьных друзей. Смерть отца — большое событие для Грандвилла, да и для всего Коламбуса. Безумие: трагические новости привлекают куда больше внимания, чем хорошие, ведь ни одна из моих подруг не поздравила меня с выходом на биржу. Наверное, это вообще свойственно людям — видеть лишь то, что хочется, даже если истина мозолит глаза.
Хватаю плюшевого мишку и сворачиваюсь клубочком в кровати. Не испытываю ни малейшего желания читать сообщения. Зачем папа ушел из дома? Мы были так счастливы втроем! Как же давно мы не оставались с ним наедине, не обменивались шутками…
Я видела, что родители уже не испытывают прежних чувств друг к другу, но даже представить не могла, что они расстанутся. Ох, папа, зачем ты все испортил?
Что заставило тебя бросить родную дочь?

Глава 16
Тиш

Инспектор Тейлор приносит мне чашку кофе и предлагает опознать Джона прямо в больнице — тогда не надо будет посещать морг. Полицейский ходит вокруг меня, точно добрый сторожевой пес. От его заботы слезы вновь неудержимым потоком льются по щекам.
— Джона ведь доставили сюда прямо из нашей квартиры… Все знают, кто он такой, — каждый новостной сайт рассказал о его смерти. Пусть просто найдут его фото в интернете!
— Это всего лишь формальность, мэм.
Тейлор поднимается. Его редеющие темные волосы гладко зачесаны назад, обнажая клиновидные залысинки с обеих сторон. Ему это даже к лицу.
Сосредоточься, Тиш. 
— Хорошо.
Бреду за ним к последней койке в отделении реанимации. Инспектор раздвигает ширму и, дождавшись моего кивка, стягивает с трупа простыню.
Я невольно отшатываюсь — никогда не приходилось опознавать тело; даст бог, не придется и в будущем. Джон выглядит ужасно. Его рот застыл в немом крике…
Я отворачиваюсь и подтверждаю, чувствуя, как подгибаются ноги:
— Это он.
Тейлор бросается на помощь, устраивая меня в кресле приемного покоя.
— Теперь тело заберет коронер[167] и пригласит вас на беседу. И уже после этого приступит к вскрытию.
— О нет! — вскрикиваю я. — Прошу, не надо! Джон не захотел бы подвергаться вскрытию. У него ведь был жуткий стресс, да еще и слабое сердце… Просто часовая бомба! Все об этом знали.
— Понимаю вас. Никто не хочет, чтобы тело любимого человека резали, если только речь не идет о преступлении. Вы сможете сообщить о своем желании коронеру, однако закон есть закон.
К нам подходит врач из реанимации, выражает соболезнования и рассказывает, что Джон скончался сразу после прибытия в больницу. Ей очень жаль.
Интересно, почему она такая толстая? Ведь полнота вредна для здоровья. Врач должен подавать пример, не так ли? Наверное, заедает стресс чипсами или пончиками. Джон тоже этим грешил. Джон, бедняга…
Доктор вручает мне несколько бланков, и я расписываюсь на каждом.
— Коронер будет с минуты на минуту. Его зовут доктор Велти — он хороший человек, очень сочувствующий.
Врач встает — больше у нее вопросов ко мне нет.
В свое время я увлекалась популярным сериалом «Закон и порядок»[168], и теперь ожидала, что коронер окажется бледным худым старикашкой. Ничего подобного. Доктор Велти высок, по меньшей мере шесть футов[169], с хорошим загаром и идеальными белыми зубами — видно работу дорогого дантиста. Мы обмениваемся рукопожатием.
— Миссис Нельсон, ужасно, что приходится знакомиться при таких обстоятельствах. Давайте перейдем в конференц-зал — мне хотелось бы задать вам несколько вопросов, — начинает Велти.
Мы с Тейлором следуем за ним. Конференц-зал — всего лишь маленькая комната, оформленная сплошь в белых тонах. Я тут же начинаю чувствовать себя преступницей, которую приперли к стенке коп и коронер, напоминающий кинозвезду. Но я не преступница! Я — супруга покойного. По щеке ползет очередная слеза.
— Жаловался ли ваш супруг на сердце? — спрашивает доктор Велти, одновременно делая заметки в своем смартфоне.
— У Джона было высокое давление, он постоянно принимал лекарства. Кажется, «Эдира»[170].
— Выписывал ли ему врач другие препараты? Может, транквилизаторы?
— Нет, Джон время от времени расслаблялся крепкими напитками, таблеток не пил. Но стресс у него был кошмарный. Наша компания только что провела первичное размещение акций на бирже, и накануне вечером мы как раз отмечали это событие. — Сердце так и ухает в груди, пока я рассказываю это.
Не сложилось ли у них впечатление, что я скрываю правду?
— Да-да, читал в газетах… К сожалению, кто-то слил информацию о смерти мистера Нельсона, и мы сейчас проводим внутреннее расследование, — отвечает Велти.
Коронер хмурится, и все же я вижу полоску идеально белых зубов. Интересно, пьет ли он кофе? Вряд ли.
— Я тоже удивилась, когда увидела, что пресса пестрит новостями. С другой стороны, Джон — человек известный. То есть — был… Поэтому мне необходимо забрать его тело. Я обязана организовать мужу достойные похороны.
— Понимаю ваши чувства. Завтра сделаем вскрытие. Это обычная процедура в случае внезапной смерти, особенно если покойный накануне употреблял алкоголь. Раздел А-три законодательства Колорадо.
— Попросила бы вас отступить от правил. Это ведь просто сердечный приступ, — делаю попытку я.
— Таково требование закона, мэм. Впрочем, я не жду ничего из ряда вон. Скажите, не выпили ли вы с мужем… м-м-м… несколько больше обычного вчера вечером?
— У нас был особый день, — я улыбаюсь. — Мы отмечали не только новый этап для компании, но и памятную дату. Теллурид для нас — особое место. Здесь мы планировали поселиться после выхода на пенсию.
Горло на миг сжимает спазм, и я молча качаю головой. Разумеется, пришлось немного приукрасить причину, которая привела нас в Теллурид, однако предложение Джон действительно сделал мне именно здесь.
— К сожалению, такое бывает сплошь и рядом. Маунтин-виллидж находится на высоте девять с половиной тысяч футов. Алкоголь плюс высокогорье плюс слабое сердце — все это может привести к трагическому исходу.
— Даже не думала об этом… Джон так напряженно работал последнее время, и мне требовалось как-то его отвлечь.
— Разумеется, миссис Нельсон. Не сообщите ли координаты лечащего кардиолога мистера Нельсона? Больше мне пока от вас ничего не требуется.
Выписываю на листок контакты семейного врача.
— Когда я смогу забрать Джона?
— Есть определенная процедура, мэм, — вклинивается Тейлор.
— Совершенно верно, — подтверждает Велти. — Тело обычно выдают через пару дней после вскрытия — конечно, если не будет выявлено ничего подозрительного. Вам придется дождаться свидетельства о смерти, после чего тело уже можно вывезти за границы штата. Одним словом — неделя, миссис Нельсон. Будем на связи.
Велти откланивается, и я бессильно откидываюсь в кресле. Похоже, быстро выбраться не светит. Остается ждать и надеяться, что коронер не найдет ничего «подозрительного», иначе задержка неминуема. Впрочем, вряд ли он что-то обнаружит… Я снова реву, и Тейлор беспокойно ерзает в кресле напротив.
— Может, подбросить вас, миссис Нельсон? Нет ли у вас здесь друзей? Вряд ли вам захочется возвращаться домой, пока там не приберут.
Вспышкой мелькает перед глазами образ мертвого Джона. Рвота, мерзкий запах…
— Я ни с кем тут не знакома. Сможете подвезти до отеля?
Кто мог подумать, что я застряну в Теллуриде в ожидании тела мужа… Улететь домой без него? Невозможно! Придется ждать.
Тейлор открывает переднюю дверцу патрульной машины, и я проскальзываю на пассажирское сиденье. Слава богу, что инспектор не заставил меня усесться сзади — так перевозят преступников. Пока выезжаем с парковки, успеваю забронировать номер в «Двух вершинах».
— Шикарный выбор, — одобряет инспектор. — Лучший отель в наших горах.
Ну разумеется. В этой жизни есть победители и неудачники. Предпочитаю быть на стороне победителей.

Глава 17
Тиш

Лежащий на столике телефон начинает трезвонить. Неизвестный абонент. Сначала решаю не отвечать, но вдруг до меня доходит: номер местный. А вдруг?.. А то сижу в отеле уже третий день, жду известий о Джоне… Как приклеенная. Апартаменты прекрасные, слов нет, и все равно я ощущаю себя словно в ловушке. Беру телефон.
— Миссис Нельсон, доктор Велти на проводе, — слышится из трубки, и перед глазами моментально встает белозубая улыбка. Сердце ускоряет свой темп.
— Здравствуйте! Уже… м-м-м… закончили с Джоном?
— Да, мэм, и готов выдать тело. Выяснилось, что причиной смерти стала остановка сердца, вызванная повышенным давлением и сердечной недостаточностью. Еще немного, и будет готово свидетельство о смерти. Еще раз мои соболезнования.
— Спасибо, — благодарю я, осознав, что с начала разговора невольно задерживала дыхание.
— Хотите о чем-то спросить?
— Остается дождаться свидетельства, а потом можно забрать Джона домой, не так ли?
С плеч сваливается огромная гора, и я перевожу дух.
— Да, именно так. Берегите себя, миссис Нельсон.
Коронер отключается.
Разумеется, на этом мои заботы не закончатся.
Выходишь замуж за мужчину старше тебя на четверть века — будь готова к тому, что он уйдет в мир иной первым. Это аксиома. К чему тут вопросы, какое-то расследование по факту смерти, о котором мне рассказывал Тейлор… Полиция потрудилась полностью восстановить последний день жизни Джона. Грустно и нелепо. Может, им просто нечем заняться в этом захолустье? Наверное, теперь этот театр абсурда закончится — ведь отчет коронера подписан.
Я отхлебываю чай и тру воспаленные глаза. Тейлор еще при заселении в отель дал мне визитку клининговой компании, специализирующейся на восстановлении порядка в доме после выноса покойника. Прискорбно, что люди зарабатывают на жизнь подобным способом. Они появились на следующее утро после того, как полиция свернула там свою деятельность. Так или иначе, я в эту квартиру больше ни ногой. Стоит только вспомнить — сразу к горлу подкатывает. После всего случившегося этого пентхауса для меня больше не существует.
Итак, Джон мертв. Остановка сердца по причине сердечной недостаточности. Точка.
Сегодня, словно по волшебству, появился некролог в газетах Теллурида, Понте-Ведра-Бич и Коламбуса. Всего один звонок этому услужливому симпатяге Лэнсу из «Ивент», и колесики механизма закрутились. Ни Кейт, ни Эшлин я не звонила. Я не звонила больше ни одному человеку из компании. Лэнс все устроил. Сказал, что на меня и так слишком много свалилось. Даже готов был вылететь в Теллурид и предложил помощь с организацией необходимых мероприятий.
Кстати, о мероприятиях. За тело теперь отвечаю я. Тело…
Стоит только подумать об этом, и по коже бегут мурашки. Оказывается, как только становишься вдовой, приходится принимать чертову уйму решений. Мы живем в Огайо (там и будет похоронен Джон), но в Колорадо все права в отношении покойного переходят к вдове. Все зависит от меня, и неважно, что там планируют Эшлин и Кейт. А они планируют, названивают… во всяком случае Кейт. Каждый час набирает мой номер, а я приспособилась сбрасывать ее звонки в голосовую почту. Она оставляет сообщения: желаю помочь, все устрою, подумай об Эшлин, прояви сочувствие, бла-бла-бла.
Ничего у нее не выйдет. Все права у меня. Джон был моим мужем, а не ее. Я заявила, что сюда лететь не стоит — нечего им обеим здесь делать. Но они позвонили снова — сегодня в полдень. В голосовой почте остался прекрасный образчик потрясающего шоу силы и единения.
«Прошу, отправь тело домой — ему место в фамильном склепе. Там похоронены родители Джона. Знаю — он хотел бы покоиться рядом с ними. Давай доверим все процедуры похоронному дому “Шёдингер”. Я уже говорила с ними: они готовы принять останки Джона — мы об этом договаривались загодя. Тиш, пожалуйста… Я ведь знаю… знала Джона лучше, чем кто-либо. Лучше, чем ты. Прошу…»
Кейт говорила твердо, но в ее голосе то и дело проскальзывали нотки отчаяния. Вечно эта женщина хочет управлять ситуацией.
Ничего они не знают! Мне все равно, какие погребальные планы строили Джон и Кейт, пока были в браке. Теперь я в ответе за все. А для меня лучший вариант — кремация. Экологически чистые похороны; в любом случае, все мы рано или поздно станем пылью. Я нашла здесь надежного человека. Люди из похоронного дома так участливы к скорбящим вдовам! Впрочем, понятно, что мы полностью в их власти. Они знают все тонкости, а мы лишь стараемся с их помощью разгрести огромную кучу дерьма.
Кейт следует понять, через что мне пришлось пройти. Жена — я, не она.
Вновь загорается экран телефона. Опять Кейт. Что ж ты такая надоедливая…
На этот раз поднимаю трубку:
— Послушайте, я получала ваши сообщения. Так вот. У меня уже есть договоренность с местным похоронным бюро. Они обо всем позаботятся. Все вопросы с телом Джона решать буду я.
— Да как ты смеешь?! Джон обо всем подумал: его погребением должен заниматься похоронный дом в Коламбусе. Тебе следует уважать его волю! Я все организую. Во имя бога — это действительно его желание.
Ледяной голос Кейт холодит мое ухо.
В трубке звучит плач Эшлин, и я раздражаюсь еще больше. Как же я устала от них обеих! Кейт ведет себя так, словно она — мой босс. Ненавижу ее тон. Хоть бы каплю сочувствия проявила к скорбящей вдове…
— Прах Джона прибудет в Коламбус в субботу. Здесь сделали вскрытие, и свидетельство о смерти будет готово через пять дней.
Кейт судорожно вздыхает, а я повторяю еще раз:
— Да, вскрытие! Смерть была внезапной, а он еще и выпил перед этим… Я уж молчу о том, что Джон — известная личность и все такое.
— Ты даже не сообщила мне, что происходит, — шипит Кейт.
— Вы не спрашивали, — парирую я. — Да и вообще, заключение коронера самое обычное — никакого криминала. Просто бедное сердечко Джона перестало биться. Так что, Кейт, делайте, что я говорю, — сосредоточьтесь на подготовке прощания. Не сомневаюсь — получится грандиозное шоу. Будете главной звездой, как вы любите.
Признаю, это удар ниже пояса.
— Знаешь, ты просто невероятная тварь! — вклинивается Эшлин.
Есть же дети, до которых не доходит, что они должны быть тише воды, ниже травы…
— Мама с папой давно выбрали место, где его похоронят. Они это планировали, понимаешь? Неужели ты не можешь проявить уважение? Неужели обязательно быть такой сукой?!
Эшлин, глупышка, бестолковая девчонка… Стоит ли сейчас тратить на нее время, завоевывать доверие?
— Да, планировали, когда жили вместе. Твои родители развелись, и жена твоего отца — я. Вряд ли ты считаешь, что я с восторгом соглашусь похоронить своего мужа в склепе или мавзолее, который выбрала твоя мама. Какой для меня смысл в таком решении? Знаю — тебе сейчас тяжело, поэтому не сержусь.
— Тиш, умоляю! Мы дадим тебе все, что захочешь, только отправь тело Джона домой! Ко мне, к его настоящей семье, — вновь вступает Кейт. — Хотя бы расскажи, что планируешь. Я имею право знать!
Перевожу дыхание. Нам всем полагается дружно скорбеть, как только я окажусь в Коламбусе. Три женщины Джона должны выступить единым фронтом, как говорится. Из последних сил пытаюсь наскрести хоть каплю симпатии к Кейт, жене номер один.
— Понимаю вас. Мне очень жаль, что все так случилось, — жаль всех нас. Но и вы меня поймите: я обязана действовать так, как планировали мы с Джоном. Мы обсуждали подобный сценарий, и муж дал совершенно четкие указания.
— Неправда! — подает голос Эшлин.
Нет, она точно меня выведет из себя.
— Ты ничего не знаешь. Я сделаю все как надо.
Из трубки несутся рыдания, и я нажимаю на отбой.
Разумеется, Эшлин права. Ничего такого мы с Джоном не обсуждали. В конце концов, я — всего лишь вторая жена. Я — жизнь, юность, свет. Считала, что у нас впереди еще годы и годы и нет смысла предаваться подобным размышлениям. Впереди были роскошные путешествия, множество сексуальных эскапад и домов, только и ждущих, когда я обставлю их по своему вкусу.
В дверь тихо стучат — обслуживание номеров. Одергиваю махровый белый халат и впускаю симпатичного молодого парня из обслуги. Наверняка он гадает, как это его ровесница смогла позволить себе такие шикарные апартаменты. Перемещаюсь к дивану, а молодой человек ставит поднос на кофейный столик и вручает мне счет.
Оставляю ему хорошие чаевые, передаю папочку со счетом и деньгами, и наши руки случайно соприкасаются. Парень торопится к выходу, заливаясь краской.
Поглощая заказанную в номер овсянку, задумываюсь о нашем «едином фронте». Интересно, Эшлин до сих пор ненавидит свою мать? С виду не скажешь, хотя Кейт всегда такая… как бы это сказать? Бесстрастная, что ли? Сдержанная. Я была просто в шоке, когда Джон сказал, что они никогда не занимались сексом на работе. Здесь все принадлежит вам — так почему бы не предаться страсти прямо на столе в конференц-зале?
А как только мы с Джоном начали новую жизнь, как только все устаканилось, муж стал от меня отдаляться. Непостижимо. И жутко обидно! На моем месте любая пришла бы в ярость: стоило чуть расслабиться, как эта крыса Кейт незаметно вползла в нашу жизнь…
Не доев овсянку, ставлю тарелку на поднос и погружаюсь в размышления: что дальше? Пока остается только ждать. Кремирую Джона и тут же вылечу с его прахом домой.
Похоже, пора сделать один важный звонок. Набираю дядю Джорджа, и тот поднимает трубку после первого же гудка. Не сомневаюсь — он ждал моего звонка. Последнее время мы много общались и по телефону, и лично — словно вернулись в прошлое. Жаль, что дядя не горел желанием помогать мне в детстве, когда мама и ее любовники обращались со мной как хотели. Скорее всего, сейчас он не прочь как-то загладить свою вину. Хотя… может, его просто привлекает запах больших денег? Наверное, это черта всех адвокатов: взял денежный след — не упусти его.
— Что заставило тебя вспомнить о любимом дяде, дорогая?
У Джорджа особый, тягучий говор: последнее слово льется будто патока. Вижу его как наяву: стоит с телефоном в своих тренировочных штанах и толстовке с логотипом «Цинциннати бенгалс»[171]. Джордж рассказывал, что ни для одного клиента не наряжается так, как для меня.
Шмыгаю носом — на глаза опять наворачиваются слезы. Джорджа я люблю, всегда любила.
— Джон умер, дядя…
Все, прорвало плотину. Бедный Джон, лежит на хлипком столе, ждет очереди в крематорий…
— Видел в новостях. Не плачь, детка. Джона не вернешь. Мы ведь с тобой все обговаривали, когда встречались последний раз, помнишь? Понимаю, что ты его любила, но надо жить дальше. Тебе перепадет уйма денег — хватит на все. Все точки над «i» расставлены.
Джордж вздыхает и прихлебывает из бокала — слышу, как звякают кубики льда. Кладу телефон на стол и включаю громкую связь.
— Ты прав. Что касается денег — я в ажуре.
Сморкаюсь, окидывая взглядом свой пентхаус. Запросто могу теперь провести всю жизнь в этом шикарном номере, было бы желание. С таким наследством можно позволить себе все что угодно.
— И все же будь осторожна. С момента размещения акций не прошло и недели. Инвесторов огорчать нельзя. Каждый из них должен считать, что компания останется на плаву и без Джона. Поняла? Следует создать впечатление, что акционеры сохраняют полный контроль. Тебе и Джону принадлежит пятьдесят процентов акций, еще столько же — бывшей супруге. После смерти мужа к тебе переходят права на половину компании. Однако следует действовать умно.
Я вытягиваю руки, касаясь пальцев ног.
— Знаю, знаю.
Кое-чему Джордж меня научил — рассказывал интересные вещи о бизнесе и о жизни. К тому же человек он тактичный и не пристает с расспросами о том, что случилось с Джоном.
— Знай, в этой гавани водятся хищные рыбы, и ты должна твердо стоять на земле — тогда мы еще увидим твои портреты на обложках женских деловых журналов, помяни мое слово.
От противоречивых ассоциаций по спине пробегает холодок.
— Следует ли мне чего-то опасаться?
— Прямо сейчас — нет. Все под контролем.
Глубоко вздыхаю, представляя, как мы с Эшлин вновь налаживаем отношения. А что? Я молода, фантастически богата и, как один из руководителей «Ивент», взлечу на вершину рейтинга деловых женщин города. До судьбы Кейт мне никакого дела нет. Ну да, половина компании — ее. Да, первое время она будет одним из боссов, но все же я найду способ разрулить ситуацию. У Кейт горе; вряд ли у нее найдутся силы постоянно торчать в офисе. Так и сбываются мечты.
Отбрасываю в сторону фантазии: дядя все еще у телефона.
— Спасибо за все.
— Не за что, — он хмыкает. — Помни, детка: кровь — не водица, особенно в такие времена.
То же самое Джордж говорил дней десять назад, когда приезжал в Коламбус. Зачем докучать подобными намеками? Родственников у меня нет… Ладно, кроме него.
— Дальше будет видно.
Барабаню ноготками по изящному столику, встроенному в подлокотник тахты. Огромный номер, и все же я тут как в капкане. Дядя мне нужен: хочу, чтобы он представлял мои интересы, прикрывал с юридической точки зрения. Я никогда в жизни ни на кого не полагалась, поэтому и чувствую себя не в своей тарелке.
— Может, мне стоит подъехать на выручку? Кстати, где ты сейчас?
Джордж не любит и не понимает социальные сети, поэтому все мои фотографии природных красот горного городка, снимки с прекрасных лугов и нашего романтического ланча прошли мимо него.
— Я в Теллуриде. Твоя помощь пока не нужна. Как только получу свидетельство о смерти, тело кремируют.
Только Джорджа мне тут не хватало…
— Ты шутишь? Кремировать в Теллуриде? Это выставит тебя не в лучшем свете, — выговаривает мне Джордж, прикидываясь сторонником христианских традиций, порицающих кремацию.
— А как же геенна огненная? Прах к праху, пепел к пеплу, ты же знаешь, — возражаю я. — Все уже спланировано. Панихида состоится в следующую субботу. Приедешь?
— Конечно. Твое желание — закон, — обещает он, и мы прощаемся.
Дядя — единственный человек из прошлого, которому я доверяю, и лучше иметь его в числе сторонников. Он ничем не помог мне в Кентукки, однако предсказал, что жизнь моя наладится после отъезда из родного города, и оказался прав. Не стоит обманываться его неторопливым южным выговором и разболтанной походкой: Джордж — жесткий адвокат. Наверняка он станет единственным человеком на панихиде, который меня поддержит. Ничего нового — я всю жизнь сама за себя.
В кармане вибрирует телефон.
— Миссис Нельсон? Это Кёртис из похоронного дома. Сразу после вашего звонка пришло свидетельство о смерти на вашего супруга. Я и не знал, что он был так знаменит. Коронер оказывал ему просто царские почести.
— Знаменит, — фыркаю я.
Никому я не звонила. Видимо, Лэнс распорядился.
— Все идет по намеченному плану. Полагаю, мы можем приступать к кремации?
Слышу по тону Кёртиса: он польщен, что работает с таким известным покойником, и в то же время опечален, что приходится предавать его тело огню.
— Приступайте. И спасибо вам.
Кёртис отключается. Как же тяжело на сердце… Тело Джона сгорает в печи — неудивительно, что я на грани срыва. Пусть сегодня грянет буря, зато завтра будет штиль — я всегда так утешала себя в детстве.

Глава 18
Кейт

Мы арендовали лучший зал в городе. Помещение с сияющими люстрами и высокими потолками со вкусом украшено в память о Джоне: огромные фотографии, запечатлевшие самые значительные эпизоды его жизни, размещены в специальных подставках вдоль стен. Окидываю взглядом пространство и понимаю: все это не имеет ровным счетом никакого значения, когда прощаешься с человеком, который еще вчера был жив. Семья покойного не испытывает ничего, кроме ужаса, депрессии и желания вырваться из душного пространства. Сплит-системы включены на максимум, и все же воздух липнет к рукам, к лицу: горячие потоки раз за разом врываются в дверь, когда в зал заходят люди. Вытираю мокрый лоб платком, пытаясь продышаться.
Мы с Эшлин стоим плечом к плечу напротив входа. Какая же мучительная процедура — приветствовать прибывающих друзей Джона… В основном приходят коллеги, служащие — люди, которые всю жизнь зависели от нашей семьи. Настоящие друзья соберутся на кладбище: партнеры по гольфу, приятели по застольям, семейные пары, продолжившие общаться с Джоном после развода (вероятно, для них бывший муж был более веселой компанией, чем я). А здесь покойному отдают почести случайные люди, если так можно выразиться. Выглядываю из-за плеча дочери, бросая взгляд на Тиш. Я не видела ее со дня перед смертью Джона. К сожалению, переговоры с ней ничего, кроме разочарования, не принесли. Тиш презрительно улыбается уголком рта.
Пусть улыбается сколько влезет. Скоро до нее дойдет: лучше не вставать у меня на пути. Она притягивает мой взор, словно магнитом, но тут кто-то трогает меня за руку, и я едва не подпрыгиваю от неожиданности.
Ситуация, в которой я оказалась, крайне неловкая. Возьмите идеальную пару, у которой все идет как надо, и вдруг — взрыв. Тут же распространяется ударная волна. Слухи витали в воздухе, но отчего меня никто не предупредил? Я была невнимательна — не придавала значения предательским следам помады на воротнике, регулярным вечерним совещаниям… Как только до меня доперло, я больше ни о чем не могла думать, хотя по-прежнему не сомневалась: речь идет о банальной интрижке. Как же я ошибалась…
* * *
— Как же так?
Моя лучшая подруга Кристин в полном смятении мерила шагами нашу кухню. О случившемся она узнала не первой, отчего в основном и расстраивалась.
— Ведь я знаю все, что происходит в нашем городе… Нет, это ни в какие ворота!
— Ты права.
Я сделала глоток бургундского, которое принесла подруга. Не ждала Кристин в тот день, но, открыв дверь и увидев ее гримасу, поняла: теперь об измене Джона наслышан весь город.
— Говорят, жена всегда узнает последней. Видимо, так оно и есть.
— Черт побери, Кейт, вы ведь идеальная пара! Кого ни спроси — каждый скажет. Сколько вы сделали вместе! Даже не вы, а ты. — Кристин замерла на месте, схватив бокал с вином. — Напишу репортаж о том, кто на самом деле стоит за успехом «Ивент». Статья выйдет в федеральном журнале, и будь уверена: выстроится целая очередь красавцев, желающих очутиться в твоей постели!
— Знаешь, мужчин меньше всего привлекают женщины, которые превосходят их в уме, сообразительности и способности управлять бизнесом. Уж поверь.
Я знала, о чем говорила. Единственным способом раскрутить компанию были многочисленные старые друзья Джона. Разумеется, в идеале банку, рассматривающему заявку компании на кредит, безразлично, кто ее возглавляет — мужчина или женщина. Такого же подхода ожидаешь и от частных клубов, и от инвестиционных контор. Однако не будем забывать, что там, где работник-мужчина получит доллар, женщине будут платить семьдесят центов. То же самое и с бизнесом, которым руководит женщина: как только речь заходит о финансировании, «женской» фирме придется приложить куда больше усилий, чтобы добиться сопоставимого предложения. Поэтому мы и приняли совместное решение: генеральным директором станет Джон. Я не стала рассказывать эту историю Кристин. К чему сейчас злословить?
— …так что, боюсь, твоя статья никого не заинтересует.
— Ты просто опасаешься использовать свою власть, — подруга уставилась на меня. — Вот в чем твоя проблема. Нам нужно вывести Джона на чистую воду, и я могу набросать такой материал.
— Нет, не можешь. Я не позволю. Такие выпады только повредят компании. Кто знает, может, Джону просто нужно пройти через эту стадию? Погуляет, да и придет в себя…
Я снова отхлебнула вина, немедленно осознав, что моя надежда несбыточна, как июльский снегопад в Коламбусе.
— Сколько ей лет? — Кристин снова забегала по кухне.
— Двадцать два.
Я поковыряла каменное покрытие кухонной стойки, едва сдерживая слезы. Джон ушел два дня назад, и его уход до сих пор казался мне дурным сном. Неужели, Джон?..
— Поверить не могу! Вот подонок… И ты ничего не подозревала? Как они только ухитрились? Вы ведь круглые сутки работали вместе!
— У меня дел по горло, Кристин. Все-таки я управляю компанией.
Прозвучало не слишком убедительно, однако так и есть. У меня и правда ни одной свободной минуты на интрижки. А Джон, стало быть, нашел…
* * *
Выдыхаю, сосредоточившись на лицах подходящих к нам людей. Джон бросил меня уже более трех лет назад, а я до сих пор не верю, что он женился на Тиш. До последнего думала: флирт и флирт, рано или поздно Джон образумится. Представить не могла, что в компании появится новая миссис Нельсон.
И все-таки я не сдалась, не сломалась. Ждала своего часа: вот-вот бывший муж осознает свою ошибку. Более того, была в этом уверена. А как иначе?
…Тиш обнимает очередного гостя, крупного мужчину в старой фетровой шляпе. Это еще кто? Со мной странный гость не перемолвился ни словом, торопливо отойдя в сторону.
Провожаю взглядом незнакомца, и в голове понемногу проясняется. Джон собирался ее бросить! Во всяком случае, намекал мне за ланчем. Знала ли Тиш, что между ними все кончено? А если и правда знала?.. Я медленно прозреваю.
Вновь смотрю на Тиш. Браслет у нее совершенно не подходящий для такого события — бриллианты сверкают, словно на праздник пришла. Да у нее на лбу написано: «Вкус за деньги не купишь». Господи, когда же она наконец уйдет из моей жизни! Сразу напоминаю себе: сейчас не время, сегодня панихида, завтра похороны. А потом от нее останется только дурное воспоминание.
— Мам, — шепчет Эшлин. — Что с тобой?
Видит, как я уставилась на Тиш.
— Ничего, милая. Ты как, держишься?
Дочь пожимает плечами.
Кейт, вернись, сосредоточься. К тебе очередь гостей… 
Перед глазами всплывает сцена: мы в офисе с Джоном и Тиш. Тогда я еще понятия не имела об их романе. Что я могла пропустить? Легкое прикосновение? Тайную улыбку? Да нет. Ничего такого не было. Они действовали исподтишка.
Наверняка это Тиш его спровоцировала. Таковы женщины.
— Мама, ты всех задерживаешь… — Эшлин дергает меня за рукав, и я перевожу взгляд на следующего гостя, директора нашего загородного клуба.
— Здравствуй, Билл.
— Мои соболезнования, Кейт, — откликается он.
— Спасибо, Билл.
Плевать я на него хотела. Сексист и приспособленец. Жуткая комбинация.
Билл поворачивается к Эшлин и несколько раз встряхивает ее руку. Едва сдерживаюсь — так хочется броситься вперед, оттолкнуть его… Эшлин доверчива. И зачастую доверяется совершенно не тем людям.
— Привет, мистер Ойстер, — без тени улыбки здоровается дочь.
Чувствует, что этот тип из себя представляет? Умная девочка.
Тиш пялится на меня, ожидая, пока Эшлин вырвется из захвата Билла. Не верится, что лишь неделю назад мы заседали за столом совещаний. Тиш тогда разглядывала меня свысока, словно я — вышедшее в тираж ископаемое. Самодовольная, властная, в черном наряде, так гармонировавшем с костюмом Джона. Стоило лишь мельком вспомнить тот день, и чувства накрывают с головой, а новый гость уже гладит меня по плечу…
Никогда не забуду, как она старалась создать впечатление, что мне не место на празднике, как у меня кошки скребли на душе — в моем собственном офисе… Из-за нее. А она стояла, красовалась посреди зала, бок о бок с Джоном… Примазывалась, будто имеет какое-то отношение к успехам компании, словно заслужила право находиться в центре внимания. Какой абсурд…
— Кейт, дорогая… Я так сожалею о твоей утрате… Должно быть, ужасно здесь стоять. Ты держишься? — шепчет мне в ухо Кристин.
Как всегда, стильно выглядит. Как всегда, переживает за меня и считает трудоголичкой — что ж, она недалека от истины.
— Ну почему все так вышло? — спрашиваю я, замерев в ее объятиях.
Можно подумать, Кристин способна объяснить, почему наш брак дал трещину, почему между нами встала эта ужасная особа, почему Эшлин поддалась ее влиянию… Как случилось, что Джон женился на женщине чуть старше собственной дочери…
— Подойду попозже, — обещает подруга, стиснув мне руку, и обнимает Эшлин.
Кто-то легонько касается моего плеча, и я оборачиваюсь обратно к нескончаемой очереди. Нэнси, мой референт.
— Пути господни неисповедимы, — бормочет она, поглаживая меня по спине. — Настоящие Нельсоны — вы, Джон и Эшлин…
Немудреная мысль, однако я сразу понимаю: Нэнси в нашей команде. Собственно, это было ясно с самого начала.
— Спасибо.
— Не верится, что она стоит здесь, рядом с вами, словно член семьи…
Нэнси еще раз похлопывает меня по плечу и переходит к Эшлин.
Мне и самой не верится, даже здесь, даже сейчас. Просто не хочу в это верить, но и отмахнуться не могу. Джон мертв, а я принимаю скорбящих на церемонии прощания на пару с его молодой женой.
Надо было принять побольше успокоительного.
Кто заставлял меня проводить панихиду совместно с Тиш? Пусть бы она занималась своими друзьями, а мы с Эшлин — теми, кто пришел к нам. Союз Джона и Тиш — просто помехи на экране радара, бессмысленная авантюра для мужчины средних лет с солидным брюшком, высоким давлением, завалом на работе и наличием дочери-подростка.
Слишком похоже на чью-то плохую шутку. Единственное, что утешает, — начиная с завтрашнего дня мне уже не придется пересекаться с этой напыщенной девицей. Не придется делить с ней мужа, дочь, компанию. Все, точка. Возьмусь твердой рукой за «Ивент».
Глубоко вздыхаю, напоминая себе: компания теперь моя. Я — босс, и прекрасно знаю, как действовать, как развивать «Ивент» дальше. А Тиш… Тиш — просто приблудная дворняжка. Невозможно отмахнуться от того, что она вошла в нашу жизнь, однако теперь, после похорон, она исчезнет из нее навсегда, превратясь в дурное воспоминание. Наши активы недосягаемы; будущее Эшлин обеспечено — слава богу, Джон перевел недвижимость в ее трастовый фонд, к тому же у дочери есть доля в «Ивент». Я с уверенностью смотрю в будущее.
Только эта мысль дает мне силы провести прощальную церемонию.
Осталось совсем немного. Тиш уйдет, получив минимум из того, на что рассчитывает. Уж об этом я позабочусь.

Глава 19
Эшлин

Невыносимо приветствовать череду скорбящих, но куда хуже находиться в одном помещении с ней. Не верю ни единому ее слову. Постараюсь вывести Тиш на чистую воду: откуда она взялась, с какой целью разрушила мою семью… А если она окажется причастна к смерти отца, то ей несдобровать.
Очередной придурок бормочет «соболезную». Не хватало еще, чтобы он до меня дотронулся… Нет, слава богу, отошел. Бросаю ему вдогонку:
— Спасибо.
Сумочка Тиш стоит на полу между нами. Улучив секунду, проверяю содержимое. Очутившись между двумя взрослыми женщинами, люто ненавидящими друг друга, я многое поняла. Например, что мама — сильный человек, а уверенность Тиш — просто бравада. И еще: я немного похожа и на ту, и на другую. Наверное, поэтому ни мать, ни Тиш не считают меня личностью. Так, отражение в зеркале, не более.
Ну и прекрасно.
Бросаю взгляд на часы. Папа возненавидел бы эту скорбную процессию. Фальшь и показуха! Никто из моих друзей не пришел; по-моему, здесь только подчиненные отца. У него ведь были друзья — во всяком случае, до того, как появилась Тиш. Не исключено, что она всех отвадила. А может, папа сам решил, что ему с ними не по пути… Стремно общаться с теми, кто привык к ним с мамой.
Вообще, не жизнь настала, а сплошное недоразумение. Оглядываю толпу. О, Сет совсем рядом! Даже сделал попытку усмирить непокорную светлую шевелюру. И галстук! Он, кстати, неплохо смотрится в темно-синем костюме.
Обнимаю его и шепчу на ухо:
— Спасибо, что пришел! Втиснулся без очереди?
— Грешен, — признает Сет. — Просто хотел посмотреть, как ты тут. Подожду снаружи. Напиши, если понадоблюсь.
Он чмокает меня в щеку и незаметно уходит.
Слава богу, он здесь! Так и быть, потерплю еще немного эту нелепую очередь скорбящих. Вот еще один трогает меня за руку, а я вспоминаю последний разговор с отцом и злюсь. Черт его дернул рассказать ей о наших планах на вечер! Да еще позволить увезти себя в Теллурид против своей воли…
Злюсь на то, что папа посмел умереть.
Честно говоря, пока мне не все понятно, и я даю себе клятву докопаться до истины.

Глава 20
Тиш

Бросаю быстрый взгляд на запястье: еще целый час мучиться на этой церемонии.
Я и вправду страдаю. Рядом стоит Эшлин. Она в полном раздрае. Многие считают, что ей приходится хуже всего: потерять отца… Сколько важнейших событий теперь не посетит любящий папочка — не увидит выпускной вечер в колледже (если Эшлин сможет сдать выпускные экзамены), не придет на сказочную свадьбу дочери с гениальным молодым бизнесменом, пропустит рождение первого внука… Жаль, конечно. И все же он был у нее двадцать один год — на семнадцать лет больше, чем я знала своего папку. А потом у меня появился отвратительный первый отчим. Так что ей крупно повезло. Правда, она так не думает.
Интересно, что там ей шепчет на ушко эта рыжая помощница Кейт — вечная хлопотунья Нэнси, считающая себя всеобщей мамой. А разговор понятно о ком — обе поворачиваются, уставившись на меня. Я не слышу их — слишком далеко стою, — но не отвожу взгляд. Неужели им кажется, что меня можно запугать? До сих пор это никому не удавалось; чем же отличается сегодняшний день?
Девчонка уже работает на меня, хотя до нее это пока не дошло. Ничего, свыкнется. Мы снова станем подружками. Со мной куда веселее, чем с ее мамашей.
Я — новая Кейт, только моложе и лучше. Эшлин всегда больше нравилось общаться со мной, так что она еще приспособится. Хотя времени у нее осталось не так уж много — несколько дней, и придется возвращаться в колледж. Пока-пока, дорогая. Значит, останемся только мы с Кейт. Хороша команда, ничего не скажешь! Я невольно улыбаюсь — и тут же наклоняю голову, делая вид, что закашлялась.
Нэнси приближается. Сейчас для вида пробубнит мне свои соболезнования. И правильно сделает: все же я — безутешная вдова и совладелица «Ивент». Ей еще предстоит бегать ко мне с отчетами. Теперь в компании два босса — я и Кейт. Вот будет веселье!
Что-что? Нэнси грозит мне пальцем, разворачивается и отходит в сторону. То есть она не с соболезнованиями подходила? Да как она смеет?! Наблюдая за удаляющейся фигурой, начинаю прикидывать, как бы ее уволить. Надо немедленно озадачить эту противную Сандру из отдела кадров. Сандра дама беспощадная — не первый год ее знаю. Пыталась выжить меня из компании после того, как мы с Джоном обручились, умоляла его сократить меня! Я тогда заявила, что обожаю с ним работать, пообещала разные нестандартные развлечения на столе в конференц-зале — и в итоге победила. Я всегда побеждаю.
Где моя сумочка? Вот она, рядом на полу, и телефон Джона в кармашке. Вытаскиваю его и сжимаю в руке. Сама не знаю, зачем таскаю его с собой. Пыталась открыть приложения, но муж не дал мне пароли, так что я могу зайти только в сам телефон. К сожалению, на общий пароль приложения не реагируют: Джон установил дополнительный уровень безопасности. Неприятно! Что же он хотел скрыть? Уже все попробовала: дату рождения Эшлин, свой день рождения, годовщину нашей свадьбы и прочие обычные комбинации. Бесполезно. И все же я регулярно подзаряжаю аппарат — может, что-то придумаю…
Пока все, чего удалось добиться, — это почистить сообщения, удалив несколько слащавых эсэмэсок от Кейт (почему-то она называла себя «Мэйбл»). Довольно невинные сообщения — легкий флирт, ничего особенного. Скорее всего, были и другие, но Джон их сам стер — не хотел, чтобы я видела. Восстановить удаленное не в моих силах. Те следы, что остались, можно считать основными вехами их тайной связи: договоренности о встречах за ланчем, время и даты звонков и тому подобное. Вижу, сколько раз Джон набирал ее номер. Даже в ночь перед смертью звонил. К несчастью, доступ к голосовой почте имеет лишь сама Кейт. Вряд ли эти шпионские игры что-то ей сегодня дадут, а уж Джону теперь ни жарко ни холодно. Заговорщики! Наверняка Кейт перечитывает сообщения вновь и вновь, изнемогая от желания выяснить, что произошло. А ничего хорошего — она проиграла. Надо совсем отчаяться, чтобы бегать за мужчиной, который бросил тебя ради молодой красавицы!
Стыдно, Кейт. Где же твоя гордость? Зачем лезть в жизнь моего мужа?
Еще раз смотрю на телефон Джона. Странно сознавать, что голосовая почта пережила человека.
Бросаю аппарат в сумочку и достаю свой смартфон. Быстро проверяю сообщения: ничего. Скучища! Скорее бы панихида закончилась. Ну что тут говорить? Умер и умер.
С удовольствием ускользнула бы отсюда. Пора возвращаться в город — дел по горло.

Глава 21
Кейт

Слова поддержки от Нэнси придают мне немного бодрости, чтобы встретить последних гостей. Конец очереди уже виден — осталось человек двадцать. Дженнифер закрывает тяжелые двери — чувствует, что с нас хватит. Больше никто не придет. Благодарно киваю, и Дженнифер поднимает в ответ руку.
— Как вы? — спрашивает Лэнс с набрякшими от слез глазами и крепко меня обнимает.
Все-таки он больше, чем просто исполнительный директор. Лэнс — член нашей дружной семьи.
— Наверное, вы совсем вымотались, Кейт, — раздается сзади голос Дженнифер. Она поглаживает меня по плечу. — Присядьте, выпейте водички.
Я подчиняюсь, переводя дух, и делаю глоток холодной воды. Влага с запотевшего бокала капает мне на руки и на подол. Ничего, все равно больше никогда в жизни не надену это платье.
Эшлин кого-то обнимает и обменивается репликами, хотя похоже, что разговаривать ей совсем не хочется. Не пойму, кто это с ней. Тиш стоит в одиночестве. Улыбается мне, покачивая головой: считает, что я дала слабину.
Еле сдерживаюсь, чтобы не вскочить со стула и не встряхнуть ее, как куклу. Боже, как тяжело… А Тиш не подозревает, насколько я сильна.
— Немного полегчало? — беспокоится Лэнс. — Вы в какой-то миг так побледнели, что я подумал — вот-вот упадете в обморок.
— Мне лучше, спасибо. Должна я с кем-то еще здесь пообщаться?
Дженнифер с Лэнсом до сих пор отделяют меня от цепочки гостей, предполагая, что я могу потерять сознание.
— Можете расслабиться. Вы и так сделали достаточно, тем более что не слишком хорошо себя чувствуете, — говорит Дженнифер. — Остальным предложим прислать соболезнования письменно. Опоздавшие с удовольствием выпьют по паре коктейлей в память о Джоне.
Я и правда расслабляюсь. Смотрю в сторону Тиш — та быстро направляется к дверям по центральному проходу и скрывается из вида. Эшлин остается в одиночестве, разглядывая опустевший зал.
Не переживай, милая. Все будет в порядке. Я повторяю безмолвную клятву моей маленькой девочке. Будем держаться друг друга — ведь мы семья; восстановим нашу душевную близость. Эшлин не понимает: что бы я ни делала — я делала только для нее. Ничего, со временем дойдет. Кроме меня, у дочери никого нет.
А Тиш… Знаю я этот тип женщин. Заграбастает свои деньги и сбежит. Я уже почти от нее избавилась.
— Эш, поедем домой. Ты готова?
Не буду ей рассказывать, что у меня полно дел, связанных с новым статусом компании. Джон умер, но работы не убавилось. Эшлин все равно не поймет — тоже считает меня трудоголиком.
Она замерла на возвышении посреди зала — зависла в телефоне. Услышав, что ее зовут, моргает, словно с трудом вспомнив, где находится.
Смотрю на дочку с тяжелым сердцем. Не знаю, как повлияет на нее эта история. Мы с Джоном прилагали все усилия, чтобы быть хорошими родителями. Однако, боюсь, что муж передал ей некоторые свои недостатки. Ну да ничего — время все расставит по своим местам, а я помогу.
— Мне тут кое-что еще надо сделать, мам. Увидимся дома, я буду позже.
Эшлин поднимает с пола свою сумочку. У Тиш точь-в-точь такая же. Обе сумки стоят рядом, будто близнецы. Наверняка когда-то вместе купили. Кстати, дочка обвиняет меня, что я совершенно не проявляю интереса к походам по магазинам. Не понимает, как можно доверить себя стилисту. Мой выбор для нее — огромное разочарование.
Эшлин чуть ли не бегом направляется к выходу. Да что там стряслось? Надеюсь, она не собирается общаться с Тиш.
До этого моя дочь не додумается. Разумеется, нет.

Глава 22
Тиш

Как же замечательно на улице! Вокруг — ни одного из тех мерзких типов, что норовили потрогать меня за плечико, приобнять… Фу! Поворачиваюсь к машине и тут же останавливаюсь как вкопанная. Вот так сюрприз! Эшлин бежит следом. Никак желает помириться? А что? Поболтаем на парковке — ни дать ни взять мать и дочь… Очень мило. Хотя — не знаю. Как-то странно девчонка на меня смотрит.
Ну-ну, и что дальше?
— Эй, как ты, справилась?
Мы еще ни словом не перемолвились с бедной богатенькой девочкой с тех пор, как я прилетела с телом Джона. Точнее, не с телом. С прахом. Странно звучит…
— Да, все отлично.
Эшлин скрещивает руки и стоит с непонятной ухмылкой. С плеча свисает дизайнерская сумка — это я ей покупала.
— Знаешь, я действительно любила твоего папу. Больше жизни любила. Я всегда в твоем распоряжении.
Делаю шаг навстречу.
— Он не хотел ехать в Теллурид, и ты об этом прекрасно знаешь! — заявляет Эшлин. — Папа боялся гор, планировал поужинать со мной в тот вечер… Зачем ты заставила его уехать?
— Ему нужно было сбежать ото всех, взять передышку. Ты не представляешь, под каким давлением он находился. Подготовка выхода на биржу отнимала у него все силы, а ведь была еще и ежедневная работа, которая тоже требовала внимания… Ладно, не буду грузить тебя взрослыми проблемами. Но все равно — твой папа страшно нервничал.
— Ничего подобного! Он был счастлив, ему нравилось продумывать публичное размещение акций до мелочей. Кстати, после завершения процедуры отец планировал от тебя уйти. — Девчонка подходит ближе. — Ты наверняка знала это и поэтому что-то с ним сделала.
— Только не драматизируй! Твой отец умер от сердечного приступа — загляни в свидетельство о смерти. И не надо так со мной — в конце концов, я возглавляю «Ивент».
Только не переходить на крик…
Она отступает, мотая головой, а из зала выбегает Дженнифер.
— У вас все в порядке, дамы? — произносит она, вклиниваясь между нами, словно обеспокоенный сторожевой пес. — Где твоя машина, милая? — Кладет руку на плечо Эшлин.
— Вон там, — отвечает та, не отрывая от меня взгляда.
— Вам не пора, Тиш? — намекает Дженнифер.
— Да, действительно… Слава богу, все закончилось. Что нам еще предстоит вынести?
— Это ты про похороны? — гневно бросает Эшлин, как будто я могла забыть о погребении.
— Про похороны помню. Завтра — сама ведь планировала. Я про сегодняшний день. Мне сейчас нужно отъехать на одну встречу…
Для вида смотрю на часы. Никаких дел у меня нет.
Посылаю Эшлин воздушный поцелуй (кушайте на здоровье) и, покачивая бедрами, направляюсь к машине.
Взгляды обеих девушек пронзают меня, словно кинжалами. Да ради бога. Торможу, оборачиваюсь и делаю им ручкой, но обе холодно смотрят в сторону.
Солнце палит просто невыносимо. То ли дело в зале, где проходило прощание: окон нет, горит искусственное освещение, бродят мрачные, заплаканные гости. Полное впечатление, что на улице ночь.
Сажусь за руль любимой серебристой «Ауди» Джона. В салоне точно не меньше семидесяти градусов. Врубаю на полную мощь климат-контроль, и в нос бьет запах лосьона после бритья, навечно впитавшийся в кожаную обивку. Аура и любимые ароматы Джона до сих пор со мной. В животе вдруг возникает холодный комок. Неужели страх? Я решительно отмахиваюсь от дурного предчувствия. Никто, кроме мужа, не виноват в том, что случилось. Загруженность работой, высокогорье, резвая молодая жена — он просто не справился. Но ведь Джон сам всего этого хотел! Хотел меня — ну, какое-то время. И вот, пожалуйста — покойся с миром…
Выезжаю с парковки и встраиваюсь в дорожный поток. Еду быстро — в честь Джона, хоть дорога и пролегает по узкой пригородной улочке. Лавирую между машинами — Джон всегда так делал. Наверное, уже хватит на нем зацикливаться… Надо двигаться вперед. Я улыбаюсь, пролетая на желтый свет, и еду дальше, прямо в оранжевый закат. Есть в этом что-то поэтичное.
День закончен. Приятно сознавать, что возвращаешься домой. Еще одна церемония — и здравствуй, новая жизнь! Я так надеялась, что буду счастлива, став миссис Джон Нельсон. Представляла себя молодой версией Кейт, этакой хипстер-мамой для Эшлин. А муж, значит, пытался вильнуть хвостом?
Пора создавать себя заново. Стану лидером не хуже Кейт.
Включаю радио. Ага, любимая волна Джона — классический рок. Большинство композиций написаны еще до моего рождения. Переключаюсь на «Современные хиты». Прошлое пусть остается в прошлом. За раздумьями не замечаю, как оказываюсь на подъездной дорожке к дому. Словно по волшебству, открывается дверь гаража. Нынешние технологии — это что-то. У нас так называемый «умный дом». Не могу удержаться от смеха, произнося это выражение.
Я не раз поддразнивала Джона, когда он установил умную систему. Пять дней работы обошлись нам в десятки тысяч долларов.
Рассматривая техников, снующих по комнатам, я тогда пошутила: «Так и вижу наш дом в университетской шапочке с кисточкой и робе, с дипломом о высшем образовании, красующимся под медным водостоком».
Всегда нервирует, когда слышу о высшем образовании. Каждый считает, что без диплома ты никто. Чем больше ученых степеней, тем больше преимуществ. Куча народу платит большие деньги, чтобы определить детишек в лучшие школы. Кто-то заходит с заднего хода — делает пожертвования, зарабатывает пропуск в виде именной таблички на учебном корпусе; другие заходят через боковую дверку — это я о коррупции.
Я кривыми дорожками никогда не шла — ни возможностей, ни намерений таких не было. У меня есть диплом об общем образовании — что еще нужно? Посмотрите, каких высот я достигла.
* * *
— Милая, неверно говорить, что наш дом — образованный. Я бы сказал — современный. Его технологии всегда защитят тебя, если меня нет дома. — Джон крепко обнял меня — ага, понятно, что ему сейчас нужно. — Все сделаю, чтобы оградить тебя от неприятностей, детка.
— Ты хочешь сказать — дом оградит, — сострила я, выскальзывая из объятий мужа.
— Пойдем-ка наверх, покажу кое-что.
В первое время после свадьбы его по большей части интересовал секс. А что он мог поделать? Я совершенно неотразима.
* * *
Нажимаю кнопку, и тяжелая дверь гаража опускается, прежде чем я вхожу в дом. Звучит сигнал охранной системы — напоминает: «Отключи меня». Ввожу код, однако сигнализация верещит еще сильнее. Мои пальцы судорожно бегают по клавиатуре, нащупывая нужные клавиши — дату рождения Джона.
Спокойно, Тиш… 
Делаю глубокий вдох и нажимаю по очереди «0 5 1 7 *».
Сигнализация затыкается, и механический голос произносит: «Снято с охраны».
День выдался долгим, но я уже дома. На миг на душе становится легче, и тут же радость омрачается привычным ожиданием: а где же Джон? Почему не сидит за барной стойкой? Меня ждут лишь грязные тарелки, оставшиеся после завтрака. Как швырнула их в спешке в мойку, так и лежат.
Невольно вспоминаю другую мойку: треснутую, в застарелых пятнах, с кольцом ржавчины вокруг слива. У раковины спиной ко мне стоит мама, столешница заставлена немытой посудой. Мне то ли семь, то ли восемь лет. Я стою рядом, хочу вызваться помочь, вот только чем? У мамы бывают хорошие дни — и тогда она весела, сыплет шутками. В такие дни знаю точно — она меня любит. Бывают и плохие дни, и тогда все наоборот.
Что принесет сегодняшний день? Мама оборачивается, замечает меня, и я вздрагиваю.
— Терри Джейн, какого черта ты тут делаешь? Напугала меня до смерти!
У мамы в руках грязная деревянная лопатка. Не успеваю опомниться, как получаю сильный удар по голой ноге. На бедре тут же вспухает зловещий рубец.
— Не путайся под ногами! Вон отсюда!
Перепуганная внезапным нападением, я застываю на месте, прижавшись спиной к кухонному шкафу. Глаза застилают слезы, и мамино лицо расплывается. Еще удар лопаткой — теперь по плечу, и я опрометью выбегаю из кухни. Сегодня плохой день.
…Судорожно трясу головой. Хватит себя жалеть! Прошлое осталось в прошлом. Хватаю телефон и набираю номер приходящей уборщицы. Пусть разберется в этом бардаке. Джона она любила — будет рада и мне подсобить. Наверное, будет. Мы как-то поругались с ней — с месяц назад; но что было, то сплыло. Куда она денется? Деньги всем нужны.
— Соня? — Изображаю искреннее радушие.
— Привет, миссис Нельсон, — вздыхает она в трубку.
— Мне очень нужно, чтобы вы прибрались в доме, и чем скорее, тем лучше.
— Ничего не выйдет, миссис Нельсон. Помните, я же взяла расчет…
Еще один тяжелый вздох.
— Ну какой расчет, Соня? Мы поспорили, вы ушли на нервах… Вы мне так нужны, особенно теперь, когда нет Джона.
— Сожалею о вашей утрате.
Грустный вздох. Ага, колеблется.
— Мне больше не к кому обратиться. Пожалуйста! Завтра похороны, а у меня дома феерический кавардак.
Провожу пальцем по столешнице. Ни грамма пыли. Зато посуда в мойке… ненавижу эту грязную гору!
— Хорошо, миссис Нельсон. Завтра — последний раз. Договорились?
— Отлично, спасибо вам! Я, скорее всего, буду на похоронах — сможете зайти без меня? Чек вышлю почтой.
— Я знаю код. Пожалуйста, оставьте оплату наличными. Триста долларов.
Смотри-ка, не доверяет…
— Договорились. Да, и не забудьте погладить постельное белье.
На другом конце провода воцаряется тишина.
— Соня! — Только не переходить на крик. — Грасиас!
Повесила трубку. Ишь какие мы чувствительные…
Никто не смеет так себя со мной вести! Земля круглая.

Глава 23
Эшлин

Прощаюсь с Дженнифер и иду к машине. Просто в голове не укладывается! Когда мы виделись последний раз, отец был вполне здоров и счастлив, полон гордости за «Ивент», за маму… Конечно, он не хотел уезжать с Тиш. Ни в Теллурид, никуда.
Ныряю в салон, захлопываю дверцу и роюсь в сумочке на пассажирском сиденье. Ага, вот он — телефон папы. Я углядела его в сумке Тиш, когда мы стояли в этом ужасном зале, принимая соболезнования. Ей он больше не нужен, а вот мне — еще как! Ввожу пароль, и передо мной открывается рабочий стол с приложениями. Здесь — вся папина жизнь. Вхожу в приложение «Найти друзей» и сразу вижу Тиш — она уже подъезжает к дому. Зашла. Небось сидит, считает деньги. Полагает, что ей все известно. Уверена, что способна распоряжаться делами отца. Как бы не так! У нас с ним были свои тайны.
— Ох, папа… — выдыхаю я сквозь слезы, прижимая к груди его телефон, и тут же подпрыгиваю от страха: кто-то стучится в окно машины.
Боже, Сет… Я опускаю стекло.
— Ты в порядке?
Сет, дружище…
— В принципе да, но мне надо немного побыть одной.
На самом деле мне требуется время для одного расследования.
— Понял. Потом позвонишь. Или зайдешь — когда угодно. Если что нужно, я в твоем распоряжении. — Он сжимает мою руку и отходит от машины.
Вот такие отношения. Интересно, у мамы с папой было так же? Наверняка. Куда же все делось?
А может, и не делось никуда, может, все разрушил этот ураган по имени Тиш… Не исключено, что она заранее нацелилась на отца, потому и стала его референтом. Как она вообще его нашла? Приехала, устроилась на работу в «Ивент»… Неужели совпадение? Ведь раньше (если не врет) она работала совсем в другой сфере.
Возможно, она приехала в наш город с четким планом — выйти замуж за Джона Нельсона. И неважно, что он был женат, что пострадает его семья. Точно, это в стиле Тиш.
Вопросов много, и на каждый из них я найду ответ.

Глава 24
Кейт

Солнце ушло за горизонт, и я в одиночестве опускаюсь на диван в гостиной. На улице веселятся соседские ребятишки: гоняют на велосипедах, играют в прятки, прыгают на батутах… Загорелые, счастливые дети…
Мой же дом погрузился в темноту и молчание. До сих пор не верю в реальность происходящего. Я всегда внушала себе, что мы с Джоном — идеальная пара. Нет, конечно же, у нас всякое бывало, но я никогда не поступила бы с ним так, как он со мной. Оттолкнуть его, променять на более молодого партнера, да еще и хвастаться новым избранником перед всей компанией? Уму непостижимо!
Я поднимаюсь и решительно отбрасываю прошлое в сторону. Пыталась отвлечься пилатесом — домашний реформер[172] обычно позволяет снять стресс. Но сегодня не до пилатеса. Глажу серебристую рамку фотографии — мы с Джоном и Эшлин в Диснейленде, улыбаемся, держась за руки. Эшлин стоит с гигантским леденцом на палочке. Вот уж кто улыбается во весь рот… Нам было весело вместе, и жили мы не только бизнесом.
Открывается дверь, и заходит Эшлин. Дочь переоделась в аляповатую хипстерскую футболку и джинсовые шорты. Ее светлые волосы распущены по плечам.
— Что это ты сидишь в темноте, мам?
Она тыкает в экран смартфона, и в комнате загорается все, что может гореть — и огромная люстра, и бра, и настольные лампы. Сияют точечные светильники на потолке — для вечера то, что надо. Если б еще не слезились воспаленные глаза…
Стоит остаться одной, и события нескольких прошедших недель обрушиваются на меня мучительным потоком. Здесь и сожаление, и воспоминания о решениях, которые мы принимали. Как все было просто, пока нас не разлучила эта женщина…
— Мне так обидно, что папа оставил тебя ради этой… — Эшлин касается моего плеча. — Нас обеих! Сейчас понимаю, насколько тяжело тебе пришлось.
Эшлин, милая… Неужели до тебя начинает доходить?
Поднимаю взгляд на дочь и накрываю ладонью ее руку.
— Знаешь, сижу размышляю. Нам ведь было хорошо вместе, я всегда…
— Всегда любила его, — перебивая меня, завершает Эшлин. — Знаю, мам. Я тоже его любила.
— Солнце мое, мы должны обсудить наши следующие действия.
— Какие действия, о чем ты?
Эшлин смотрит на меня словно на ребенка, который вдруг произнес первое слово. В этом взгляде — и недоверие, и изумление.
— Мы с тобой теперь партнеры по бизнесу. После смерти отца к тебе переходят его акции. Я подготовилась к такому исходу еще при разводе, и мы с папой пару месяцев назад предприняли кое-что для защиты твоих интересов. Да, Тиш увела его, украла часть его денег, но больше ей ничего не достанется.
Перед глазами встает образ Джона, превращающегося в пепел, и я содрогаюсь.
— Тиш заявила, что теперь босс — она. Я разговаривала с ней на парковке после панихиды.
Все это лишь слова. Напрасно девочка примеряет на себя роль босса — я сделала все, чтобы у нее не было ни единого шанса. Я предусмотрительна и в таких важных вопросах никогда не ошибусь.
— Она просто не в своем уме. Закон говорит, что она имеет право лишь на те активы, которые папа заработал за три года их брака, на имущество, которое он оформил на ее имя, и личные вещи типа драгоценностей. Да, она получит кучу денег, но на этом все. У меня в сейфе хранятся копии завещания твоего отца и договора о трастовом фонде — могу показать. Все акции переходят к тебе. Мы оба сделали такую оговорку в своих завещаниях, и папа никогда не изменил бы ее. Он дал мне слово. Мы обо всем позаботились.
— Ну, будем надеяться… Мне сейчас нужно ненадолго уйти. — Эшлин вскидывает руку, чувствуя, что я хочу ей напомнить о завтрашних похоронах. — Я помню, не беспокойся. Они пересыплют папин прах в гроб? Что за бред! Ужасно все это тупо, мерзко…
Дочка почти грубит, а в ее глазах — слезы… Я и сама не представляю, как будет выглядеть погребение — организацией занималась эта пришлая воровка Тиш.
— Еще как мерзко.
Отворачиваюсь, чтобы Эш не заметила гримасу ярости, исказившую мое лицо. Стоило прожить с Джоном двадцать три года, чтобы доверить подготовку его похорон этой дряни! Когда уже все закончится? Пора возвращаться к работе.
— Увидимся утром, — прощаюсь я. — Люблю тебя.
— Я тебя тоже люблю. Не засиживайся, тебе нужно поспать.
Эшлин выходит из комнаты, не сказав больше ни слова. Оно и к лучшему. Столько лет мы с ней жили как кошка с собакой… Мой психотерапевт объяснил, что дочь таким образом утверждается в своей независимости. По-моему, дело не только в этом. Может, она и независима, но в то же время сбита с толку. Отец ее бросил, и Эшлин совсем растерялась. А как же? Тебе только-только исполняется шестнадцать, и вдруг твой папа уходит из семьи, начиная новую жизнь с женщиной чуть старше тебя. Непросто выдержать такой поворот. Довольно мерзкий сюжет.
Узнав о романе мужа, я решила не обращать внимания. Посчитала, что все мужчины проходят через подобную стадию. Надеялась, что через пару месяцев Джон образумится и мы сможем спокойно все обсудить. Наверное, я просто ушла в отрицание очевидного. И ошиблась, причем жестоко.
Мне все время казалось, что стоит еще немного продержаться, и Тиш исчезнет. У меня и в мыслях не было, что Джон попросит о разводе. Представить себе не могла, что он покинет семейный очаг, что уже не вернется. Кто мог подумать, что все закончится его браком с Тиш? В конце концов, с точки зрения имиджа это выглядело неприемлемым. Только в тот вечер, когда муж сказал, что съезжает, до меня дошло: никакая это не «стадия».
В тот день изменилось все.
В моей душе поселилась тьма — будто часть сердца оторвалась и ушла на самое дно холодного, темного океана.
Выходит, Джон плыл по течению, а я не поняла? Зато поняла она, вцепившись в него мертвой хваткой.
Откупориваю бутылку вина и доверху наполняю бокал. Прошло немало времени, и год назад мы с психотерапевтом уже отметили некоторый прогресс: я больше не ощущаю себя жертвой. Мне удалось сублимировать одолевавший меня гнев — было положено начало проекту «Навсегда», который со временем превратится в ультрасовременный портал для клиентов «Ивент».
За месяц до размещения акций Джон так часто заходил ко мне в кабинет, что казалось: вернулись старые времена, когда мы были еще стартапом. Ему не терпелось поделиться со мной своими идеями, и мне были приятны его визиты.
— Кейт, есть минутка? — появлялся он без предупреждения у моей двери.
За ним обычно следовала недовольная Нэнси.
— Заходи, Джон, — говорила я, улыбаясь своей помощнице, и та закрывала дверь.
Он был на моей территории, нуждался в моей поддержке.
— Поверить не могу, что все наконец случится!
Бывший муж радовался, как мальчишка, и я подпадала под его чары. Порой мимо проходила Тиш. Выслеживала? Во всяком случае, она каждый раз знала, что мы вместе. После этого у Джона начинал звонить телефон: его обязательно вызывали на «срочную и важную» встречу.
Несмотря на маневры Тиш, я просила Нэнси не препятствовать визитам Джона, особенно если он появлялся один. Моя помощница даже вела подсчет его посещениям, делая вывод, что Джон ищет примирения. Кто теперь скажет, что было у него на уме? Чужая душа — потемки. Одно знаю точно: не женись он на Тиш, до сих пор был бы жив.
Наверняка Джон столкнулся с почти непосильной задачей: ему приходилось удовлетворять требования новой жены, работать в одном офисе с бывшей женой, да еще и вынашивать грандиозные планы по выводу компании в публичное пространство. Ничего хорошего для здоровья, ослабленного постоянной гипертонией.
Сердце Джона не выдержало бы и малейшего толчка. Высокогорье всегда было для него серьезным испытанием.

Глава 25
Эшлин

Сижу в машине с потушенными фарами напротив дома Тиш. Отец поддался ее уговорам и купил этот коттедж — молодая жена настаивала, что квартира в высотке слишком мала и скорее напоминает холостяцкую берлогу. Не могу не согласиться.
В доме два этажа и четыре спальни. Белый фасад, черные переплеты окон. Нормальное жилище для большой семьи с детишками, вот только детским смехом здесь и не пахло. Одну из спален Тиш называла моей, однако мне никогда не было там комфортно. Хотя — как сказать… Первое время я по инерции еще считала Тиш подружкой, и новый дом мне нравился. «Умеренно современный» — так говорила новая жена папы. Интерьеры в нейтральном стиле: сплошь серые, кремовые и белые тона. Словно ходишь по залам «Все для дома». Именно такими словами хвасталась Тиш. Все-таки спальня, предназначенная для меня, была неплоха: никаких детских мотивов, белая гамма, кровать с ротанговым[173] изголовьем, прикольные вязаные абажуры светильников. В эркере, у окна — папоротник в горшке, а на полу — уютный ковер из овечьей шерсти. Задний двор просто бесконечен — рядом находится поле для гольфа. По вечерам и в понедельник, когда у игроков выходной, из окна открывается немыслимый простор. Первый год я с удовольствием проводила время у папы, а потом новизна ушла. Тиш не упускала случая поболтать — пыталась поддерживать былую дружбу. Папа же то и дело норовил приобнять молодую жену, и тогда мне становилось мерзко и неуютно.
Представляю, каково приходилось маме, когда она была на работе. Я и сама чувствовала себя чертовски неловко, навещая отца, однако после поступления в колледж мои визиты почти прекратились.
Я невольно отдалилась от папы, полностью погрузившись в студенческую жизнь: пары, новые подружки и общественная деятельность отнимали все время. Потом наступило лето, и куратор нашей группы посоветовал мне пройти практику по специальности. Тиш помогла уговорить папу взять меня стажером, и я вкалывала в «Ивент» до самой осени. Все присматривалась — не выставляют ли папа и Тиш напоказ свои нежные отношения, но ничего такого не обнаружила.
Что-то между ними изменилось. И, кстати, папа начал по-другому смотреть на маму.
Бросаю взгляд на окна: Тиш проходит в спальню и включает свет, забыв задернуть шторы. На меня накатывает волна гнева: кто же ты такая, Тиш?
Помню первые дни после их свадьбы. Отец был страшно горд и возбужден, размахивая у меня перед носом свидетельством о браке, а я хохотала в голос, увидев настоящее имя его супруги: Терри Джейн Кроуфорд. Место рождения — Пайнвилл, Кентукки.
Сидя в машине, забиваю имя в поисковик. Ни одной ссылки. Тиш рассказывала, что уехала из дома во время учебы в старшей школе и больше в городок не возвращалась. Потом она вышла за дантиста, но тот ее бросил, и ей пришлось проработать в Цинциннати некоторое время. Хм… просто призрак, никаких следов вплоть до того дня, как она стала миссис Нельсон.
В сердцах бью кулаком по рулю. Я ведь никогда не слышала ни о ее друзьях, ни о семье, как будто она появилась на свет в двадцать один год. Мы абсолютно ничего о ней не знаем.
Ввожу в поисковую строку «Кроуфорд» и «Пайнвилл», и нахожу Бетти Джо Кроуфорд-Роско, сорока семи лет. Удовлетворенно улыбаюсь: должно быть, эта Бетти Джо — мама Терри Джейн. Вот кто может пролить свет на биографию дочурки.
Набираю найденный телефонный номер.
— Алло! — слышится из трубки хриплый голос курильщицы.
Я даже не успела составить план разговора, ну да ладно.
— Здравствуйте, миссис Кроуфорд.
— Миссис Роско. С кем это я говорю?
— С подругой Терри Джейн, — на ходу сочиняю я.
— Где она сейчас?
— Скажу, если вы мне кое в чем поможете. Была ли ваша дочь склонна к насилию?
— Что за тупой вопрос? Все мы склонны к насилию. Терри Джейн может постоять за себя, а как же! Уж этому-то я ее научила. Она не слишком умна, но удар исподтишка нанести всегда умела. Она что, попала в беду? Кто-то из-за нее пострадал?
— Боюсь, пострадал мой отец, — отвечаю я, и слезы тут же наворачиваются на глаза.
— С нее, неблагодарной дряни, станется, — говорит голос в телефоне. — Куда ее, черт возьми, занесло? Что она сделала с твоим отцом? То же самое, что и со своим отчимом?
— О чем вы? — Я сглатываю комок в горле и подаюсь вперед. — Расскажите, что произошло?
— Ну, случай был странный… Мой второй муж, упокой господь его душу, ни с того ни с сего упал замертво. Полиция подозревала меня, но я-то знаю, кто это сотворил. Терри, кто же еще. Они друг друга терпеть не могли, вот она и придумала что-то. Полиции ничего доказать не удалось. Муж умер, а Терри сделала ноги.
Миссис Роско затягивается сигаретой.
— Как его звали? — спрашиваю я с заколотившимся сердцем. Надо ковать железо, пока горячо.
— Ральф. Ральф Данлоп, — грустно вздыхает миссис Роско. — По-моему, Терри смоталась, чтобы бросить тень вины на меня. Маленькая сучка! Пыталась подвести мать под монастырь! — кричит она в трубку, а я тем временем записываю имя ее погибшего супруга.
— Ваша дочь была замужем за дантистом? — Судорожно вспоминаю все, что рассказывала Тиш. Надо выяснить, где правда, а где ложь.
— Да, слыхала об этом. Рон Плезант, такое смешное имечко… Я и не знала, что Терри за него вышла, пока он не позвонил. Дочурка его бросила, и Рон пытался ее найти.
Я продолжаю делать заметки в телефоне. Рассказывая мне эту историю, Тиш выглядела такой расстроенной… Говорила, что это Рон ее бросил. Ни слова правды…
— Послушай, золотко, ты сейчас скажешь, где моя дочь, иначе не услышишь больше ни слова.
— Сама ее ищу. Как только что-то выясню, свяжусь с вами, — обещаю я и бросаю трубку.
Пока не собираюсь ничего сообщать ей. Конечно, у нее теперь есть мой номер, но я занесу эту женщину в черный список, пока она снова мне не понадобится. Дрожащими руками ввожу пароль в папин телефон, настраиваю кое-что в нескольких приложениях и выхожу из системы. Приятно сознавать, что я уже начала исполнять свой план мщения. Наверняка история миссис Роско — только начало.
Набираю в поисковике «Ральф Данлоп подозрительная смерть» — и тут же получаю кучу ссылок. Первый же заголовок гласит: «В Пайнвилле при подозрительных обстоятельствах умер местный житель». В заметке «Пайнвилл юнион» рассказывается, что мистер Данлоп, сорока пяти лет, никогда не жаловался на сердце, однако скоропостижно скончался у себя дома за утренней чашкой кофе. Жена покойного, Бетти Джо, сообщила, что ее дочь на следующий день сбежала из дома. Ее побегу, как выразилась Бетти Джо, предшествовали небольшие семейные разногласия. Девушку обнаружить пока не удалось. Власти начали расследование, однако осведомленный источник сообщил репортеру, что случай квалифицируют как сердечный приступ. Также в газете отметили, что (опять-таки со слов источника) по адресу проживания покойного неоднократно выезжала полиция, реагируя на заявления о домашнем насилии.
Похоже, Тиш и вправду может быть причастна к смерти отчима, однако эти давнишние новости пока не дают никакой зацепки.
Снова обращаюсь к поисковику. Пишу: «Как умер Ральф Данлоп Пайнвилл Кентукки?»
Полезных результатов нет — лишь информация о месте захоронения. И все же меня пробирает дрожь: за этой историей явно кроется что-то страшное. Я не опущу руки. Так или иначе выясню, что случилось в Теллуриде. Права была мама, когда предостерегала меня: не доверяй Тиш, не пытайся с ней подружиться. А я оказалась полной дурой.
Но зато теперь поумнела и уже не верю ни единому слову этой сучки.
Понятия не имею, кто она на самом деле. Снова открываю поисковик, печатаю: «Рон Плезант дантист Цинциннати». О Роне информации более чем достаточно. Завтра утром позвоню в его практику.
Прежде чем уехать, открываю на папином телефоне музыкальное приложение и кликаю на любимый папин плейлист. Немного подумав, решаю выбрать кое-что другое. «Металлика» вполне сойдет.
Пока уличить Тиш в преступлении я не могу, однако покопаюсь в ее прошлом и посмотрю, что еще удастся выяснить.

Глава 26
Тиш

На похороны Джона я решила надеть простое темно-шоколадное платье от известного дизайнера. Разумеется, многие придут в черном, только на мне и так черное чуть ли не каждый день. А это обтягивающее платьице Джон очень любил. Оно подчеркивает мою идеальную фигуру. Я захватила с собой несколько наших совместных фотографий: венчание в Теллуриде, медовый месяц в Риме и любимое селфи, сделанное в офисе: Джон на снимке перегибается через стол в приемной, словно пытаясь меня поцеловать. Шикарное фото.
Именно в тот вечер я и завоевала сердце будущего мужа. Он тогда попросил меня задержаться, помочь ему с одним проектом. Разумеется, я догадалась, что у него на уме не только работа, однако отказываться не стала. Вдруг вечером последует решительная развязка? А развязка могла быть только одна — предложение…
* * *
По просьбе Джона я заперла входную дверь офиса. Поправив макияж, принялась обрывать листья с засыхающего комнатного растения на столе, когда босс вышел из кабинета.
— Привет, Тиш! Спасибо, что задержались.
— Не за что, — я хлопнула густо накрашенными ресницами.
До сих пор Джон явно своих намерений не выражал. Ему достаточно только щелкнуть пальцами, и любая женщина ответит согласием. В то же время он не хотел, чтобы я встречалась с кем-то из его холостых друзей.
— Обещала маме свое фото с боссом — иначе не поверит, что я действительно нашла работу.
Разумеется, это была ложь, но все же она сработала. И разумеется, маме я в жизни ничего посылать не буду.
— Как мило, — пробормотал Джон, наклонившись ко мне через стол.
Я едва удержалась, чтобы не сделать первый шаг. Всего-то придвинуться еще ближе и поцеловать… Но нет. Пусть инициатива исходит от него. Я вытащила телефон, вытянула руку и нажала кнопку, приговаривая:
— Идеальную улыбку, пожалуйста!
* * *
Стоит вспомнить — тут же голова идет кругом. С первым поцелуем ничего не сравнится.
Ах, Джон, Джон… Зачем же ты меня предал? Сплошное расстройство.
Проходя через кухню, замечаю, что во дворе загорелись прожекторы, и меня пробирает холодная дрожь. Дело в том, что освещение включается, только когда срабатывает датчик движения.
Бегу к клавиатуре охранной системы и включаю сигнализацию. Наверное, я дурочка, трусишка, как называла меня мама, но мне немедленно становится легче — ведь теперь в дом никто не проберется. Дядя Джордж рассказывал, сколько состоятельных людей обворовывают во время свадеб или похорон, и я точно не хочу попасть в их число.
Прожектора во дворе гаснут, и я глубоко вздыхаю, наливая бокал каберне — выпью в спальне. Делаю шаг к лестнице, как вдруг включается обогреватель, выбрасывая струю горячего воздуха. Я уже почти наверху, как вдруг начинают орать динамики, скрытые в углах каждой комнаты. По ушам бьет тяжелый металл. Бокал выскальзывает из рук, расплескивая вокруг красную жидкость, и дом превращается в место преступления: кровавые брызги повсюду — на ковре, на стенах. Меня трясет. Пытаюсь вспомнить, как вырубается эта чертова музыка.
Вытаскиваю из кармана смартфон. Какое же из приложений отвечает за этот шум и гам? Гитарные аккорды ввинчиваются в барабанные перепонки. Наверняка соседи все слышат и сидят в недоумении: кто это закатил вечеринку? О боже! Никак не могу найти нужную функцию.
Черт, черт! Проклятые технологии! Дернуло же Джона напичкать ими дом… И почему я никогда не интересовалась, как это все работает?! Слезы досады текут по щекам, и я уже заношу руку, чтобы швырнуть смартфон с лестницы, когда взгляд случайно падает на иконку музыкального приложения.
Жму на нее и ввожу привычный пароль. «Ваш пароль изменен. Введите верный пароль». Мать твою…
С наслаждением запускаю телефон вниз, и музыка становится еще громче.
В дверь барабанят.
— Служба безопасности, мэм! Открывайте!
Черт бы их побрал… Соседи вызвали сотрудника охранной организации. Уж не знаю, сколько он зарабатывает, но кому придется по душе подобная работенка? Только и делаешь, что докапываешься до мирных домохозяек и штрафуешь подростков за то, что те превышают скорость на родительских машинах. Смех, а не служба безопасности, если хотите мое мнение.
Несусь вниз по лестнице и распахиваю входную дверь. Тут же срабатывает сирена охранной системы. Пронзительные звуки бьют по ушам; дом мигает, как рождественская елка. Моя бедная голова вот-вот взорвется. Чертово вино — штаны для йоги все в красных потеках.
— Успокойтесь, мэм. С вами все в порядке? — Охранник смотрит на меня, как на ненормальную.
— Не могу отключить музыку. Муж все делал со смартфона, а теперь она просто включилась и не желает останавливаться…
Я в истерике зажимаю уши руками. Даже думать не получается, пока не заглохнет эта какофония.
Охранник подходит вплотную.
— Сирена, мэм. Ее нужно отключить, иначе сюда примчатся аварийные и спасательные службы.
У меня звонит телефон — на проводе специалист с пульта. О господи…
— Миссис Нельсон, у вас все в порядке?
— Да, только я случайно включила сирену. Прошу, заставьте ее замолчать!
— Назовите секретное слово, подтверждающее, что вы в безопасности.
— Эшлин.
Ирония судьбы. Имя его дочери означает мою безопасность. На случай, если произойдет беда, у нас другое секретное слово — «Кейт». Джону в свое время казалась забавной такая комбинация кодов.
— Мы уведомили власти, что тревога ложная. Благодарю вас, миссис Нельсон. Спокойной ночи.
Сирена умолкла, световая свистопляска закончилась, однако музыка продолжает греметь.
— Я не знаю пароль. Наверное, Джон его поменял.
— Не могли бы вы ему позвонить? Пусть сообщит новый! — вопит охранник, глядя на меня, как на последнюю дуру.
— Он умер! — кричу в ответ я.
И вдруг наступает тишина. Благодать…
— Слава богу, — выдыхает охранник, качая головой. — Вы тут справитесь?
— Да, спасибо.
Закрываю дверь и поворачиваюсь к лестнице. Все вокруг залито вином. Ничего, Соня завтра приберется.
На меня накатывает жгучая ненависть к этой жизни — и, клянусь, от этого никому не поздоровится. Спросите Джона.

Глава 27
Кейт

Никак не избавлюсь от одной привычки. Каждое утро поворачиваюсь на правый бок и всякий раз впадаю в недоумение, обнаруживая холодные простыни там, где спал Джон. Приходится напоминать себе, что мужа у меня больше нет. Память тела — занятная штука. Умом понимаю, что Джон уже не вернется, и все же пытаюсь нащупать его плечо.
Джон теперь — кучка пепла. Не хочу даже думать об этом, но как не думать? Конечно, жара пламени он не почувствовал. А вот сердечный приступ… Ведь так указали причину смерти в свидетельстве. Тиш сказала, что спала наверху, оставив мужа на диване в гостиной. Говорит, он отключился — слишком много выпил. Бедный мой Джон…
Поднимаюсь с постели и иду в ванную, отведя взгляд от пустой гардеробной. Нет там ничего, кроме пыли на полках. Зачем лишний раз напоминать себе, что Джон ушел навсегда?
Пока чищу зубы, в зеркале появляется отражение дочери. Эшлин уже в черном костюме, волосы забраны сзади в высокий хвост.
— Рановато собралась, — бормочу я.
— Я уезжаю, встретимся на кладбище, — безапелляционно заявляет дочь.
— Хорошо, нагоню тебя позже. Сегодня тяжелый день, детка, — говорю я как можно мягче. Не хватало нам сейчас поругаться.
— Сама доберешься? — Эшлин явно хочет добавить что-то еще, но передумывает.
— Без проблем.
Придирчиво изучаю свой макияж и решаю нанести еще капельку. Сегодня обычный минимум грима не скроет нездоровую бледность и круги под глазами.
— Люблю тебя, мам.
Рядом с раковиной оживает мой телефон. На проводе Боб Атлас, наш поверенный в делах и давний друг.
— Удачно, что я тебя застал, — нужно пообщаться.
Боб никогда не тратит времени на реверансы, и мне это нравится. Если отвлекусь сегодня на дела компании — станет только легче.
— Боб, через час похороны… — Я вздыхаю.
— Я в курсе. Приеду, — Боб в свою очередь вздыхает. — Подвезти тебя?
Хороший вариант — лучшей компании, чем наш советник, пожалуй, и желать не приходится.
— Если можно.
— Буду через четверть часа. Кейт, мне так жаль… Сердечные приступы в наши дни — обычное дело, но я никогда не думал, что это случится с Джоном. — Боб вешает трубку, не дожидаясь ответа.
Да, у Джона было больное сердце, но лекарства от давления помогали сохранять вполне стабильное состояние. Бывший муж был в отличной форме и готовился отпраздновать выход компании на биржу. Однако что теперь об этом говорить? Джон умер, от него осталась лишь память…
Похоже, во время службы меня задвинут куда-нибудь во второй ряд, на приставной стульчик, чтобы я ощущала себя дальней племянницей выжившей из ума тетки. Я, разумеется, окажусь в тени Тиш, но больше такого не повторится, клянусь.
Натягиваю черное платье, застегиваю на шее ниточку жемчуга и обуваюсь в лодочки на высоком каблуке. Хотя какая разница, как я оденусь…
Надо просто пережить это.
Ого, уже звонят в дверь! Что-то случилось со временем после того, как стало известно о смерти Джона: оно то летит, то вдруг замедляется и еле ползет. Мои дни в последнее время нескончаемы, однако сейчас я и глазом не успела моргнуть, как Боб приехал.
Бегу вниз. Как я ему благодарна, что буду не одна, как счастлива видеть знакомое дружеское лицо! Открываю дверь, и внутрь врывается волна жаркого летнего воздуха. Еще утро, а уже так печет…
Волосы у Боба цвета соли с перцем. Они уже редеют, но лысины пока нет. Его лоб и так изборожден мудрыми морщинами, а теперь совсем сморщился от горя. Чувствую, что сейчас последуют обычные соболезнования, и не даю другу сказать ни слова.
— Огромное спасибо, что согласился подвезти! Так не хотелось ехать в одиночку…
Боже, какая жара… Мне почему-то казалось, что похороны обычно проходят при пасмурной погоде, зимой. Может, следует установить такое правило?
Боб открывает пассажирскую дверцу черного седана — для кладбища лучше не придумаешь — и садится за руль. Он до сих пор не произнес ни слова. Боб обладает замечательным качеством для советника — он всегда нейтрален. Какими бы ни были разногласия между мной и Джоном, этот человек никогда не становился ни на одну из сторон, взвешивая наши аргументы, поэтому я всегда ценила его рекомендации.
Очередной раз вздыхаю, повторяя про себя клятву: с завтрашнего дня ноги Тиш в офисе не будет. Пусть убирается в свое южное болото, зажав в зубах приличный кусок нашего состояния.
— Как Эшлин? — нарушает молчание Боб, сворачивая на парковку у кладбища.
Я была здесь всего раз, когда мы с мужем выбирали себе место для будущего упокоения. Джон считал разумным не отягощать дочь лишними проблемами, если с нами что-то случится — например, упадет самолет во время деловой поездки. Мне сдается, что идея принадлежала Бобу. Вроде, были у него какие-то соображения насчет оформления в собственность куска земли… Точно не знаю. Зато хорошо помню свои чувства, когда мы стояли на кладбище, размышляя о смерти в расцвете лет. Тогда мы сплотились с Джоном еще сильнее. Или мне так только казалось? И вот пришла пора заполнить ту часть склепа, что предназначалась бывшему мужу…
— Эшлин? Должна бы уже подъехать. — Делаю вид, что не поняла вопрос, ибо не знаю наверняка, что сейчас чувствует дочь. — Боб, это же ты придумал, что мы должны купить места на кладбище рядом с могилой его родителей? Это по твоей милости мы стали владельцами собственной ниши в мавзолее?
— Видишь ли, участки уходят быстро, а здесь лучшая семейная усыпальница. Правда, я и представить себе не мог, что место на кладбище потребуется так скоро. Такая трагедия… однако подобное случается, когда ты на пике. У него же было больное сердце?
Вопрос на двадцать миллионов.
— Ты наверняка слышал о его высоком давлении, но он систематически принимал лекарства, так что болезнь вроде как была под контролем. Впрочем, теперь по этому вопросу лучше обращаться к его жене.
Бывший муж никогда не распространялся о проблемах с давлением. Не хотел, чтобы кто-то знал. Возможно, что Тиш особо и не была в курсе. Джон с ней вечно молодился.
— Знаешь, последние несколько месяцев выдались весьма напряженными, — прокашлявшись, продолжаю я. — Мы затеяли публичное размещение акций, и Джон сильно стрессовал, а тут еще высокогорье… Для его сердца не самая удачная комбинация.
— Не следовало ему этого делать… — Боб качает головой, выруливая на парковочное место.
— Выводить акции на биржу?
— Жениться на этой женщине. — Он похлопывает меня по руке. — Глупый поступок. Я говорил ему: «В твоей жизни есть все, что нужно».
Видимо, эти слова оказались не слишком убедительными. Не знаю, как ответить, и лишь слабо улыбаюсь.
— Ну что, готова? — спрашивает Боб. — Давай покончим с этим. Конечно, Джон не так себе все представлял, точно тебе говорю.
Тут уж не поспоришь.
Он выходит из машины и открывает дверцу, помогая мне выбраться наружу. Парковка битком — возможно, сегодня просто много посетителей, а может, это машины приглашенных на похороны Джона… Понятия не имею, кого позвали на погребение. Мои родители вряд ли появились бы, если даже Тиш им звонила, а у Джона близких родственников не осталось — все лежат здесь.
Кладбище напоминает парк, если не думать о том, что скрывается под шестью футами земли: старые деревья, просторная зеленая лужайка… Усыпальница, в которой мы приобрели семейное место, — одна из самых востребованных и популярных. Во всяком случае так объяснял нам служитель, когда мы выбирали свою нишу, такую же, как у родителей Джона. Мы потом еще обменивались неловкими шутками — дескать, как я буду себя чувствовать по соседству со свекром и свекровью.
Боб не отходит от меня, спасибо ему за поддержку. Впрочем, внутрь я предпочла бы войти одна. Здесь мне помощь не потребуется. Джон ушел три года назад, и с тех пор я научилась рассчитывать только на себя. Урок он мне преподал неплохой, а учусь я быстро.
Прощальная речь была отрепетирована перед зеркалом в ванной. Панегирик будет коротким, нежным и полным благодарности. Заодно напомню всем присутствующим, что «Ивент» продолжит развиваться, несмотря на смерть одного из наших любимых основателей. Подумав, «смерть любимых основателей», я решила вычеркнуть. Скажу так: «Компания в надежных руках, хотя мы не перестанем скорбеть по Джону».
— Я готова.

Глава 28
Эшлин

По пути на кладбище набираю офис дантиста Рона Плезанта — уж очень не хочется думать о том, куда еду. Дантист Плезант — звучит красиво… Странно, автоответчик тут же переводит звонок прямо на Рона — и это в воскресенье! Вроде бы у него не пункт экстренной помощи?
— Не знаю, что тебе от меня надо, Терри Джейн, но лучше оставь меня в покое. Неужели не понимаешь? Какая наглость — позвонить через столько лет! Догадываюсь — наверное, ты в беде? Знаешь, поплачься в жилетку кому-нибудь другому. Меня ты еще раз не одурачишь. Кроме того, я женат.
Он говорит так быстро, словно готовил речь несколько лет. Несмотря на красивую фамилию, слушать его не слишком приятно.
Понятно, почему мне удалось пробиться в выходной — я ведь назвалась именем Тиш, когда говорила с автоответчиком.
— Извините, доктор Плезант, но меня зовут Эшлин. Мне кажется, что Терри Джейн причинила вред моей семье, потому я и звоню. Знаю, что и вам досталось от нее, но у нас все куда серьезнее.
— Черт возьми… — Плезант вздыхает. — Я почти выбросил из памяти эту женщину и не хочу больше слышать ее имя.
— Она вышла замуж за моего отца, а теперь он мертв, — говорю я сквозь слезы. — Мне действительно нужна ваша помощь. Вы ведь тоже были на ней женаты. Не покушалась ли она на вашу жизнь? Расскажите, прошу вас. Мне так недостает папы, так…
— Я вам сочувствую, правда сочувствую. Очень печально, что ваш отец с ней связался… Мы встречались, потом поженились. Я восстановил ей зубы, у нее появилось жилье, новая одежда, а потом она слиняла, не попрощавшись. Физически она мне вреда не причинила, а вот морально и материально я на долгое время выбыл из строя.
— Хорошего мало.
— Теперь понимаю, что я еще легко отделался.
— Вы ведь с ней развелись? — продолжаю я сквозь всхлипывания. Злость, грусть — все сплелось в одно. — Она сказала, что это вы подали на развод, что бросили ее. Я даже сочувствовала ей.
— Совсем наоборот. Мне пришлось обращаться в суд, чтобы брак аннулировали. Она просто ушла.
Мы оба расстроены и злы, однако мой гнев куда сильнее.
— Я бы с удовольствием вам помог, но боюсь, что нечем. Могу только посоветовать — держитесь от нее подальше.
Доезжаю до кладбища, вытираю слезы. Как я могла поверить в это вранье? Злюсь на себя, злюсь на отца за то, что его угораздило влюбиться в Тиш.
Паркую машину, осматриваясь по сторонам. Странно, что так мало машин. Прохожу через парковку, хрустя подошвами по гравию. Вот и богато украшенная усыпальница. Витражи и темное тяжелое дерево создают мрачное впечатление. Чем-то напоминает храм. Будь на улице сумерки, я, наверное, испугалась бы.
Открываю дверь и прохожу внутрь. Жутковатое место, но именно здесь похоронят моего отца. У входа стоят Тиш и бледный, напоминающий призрака парень. У задней стены располагаются ниши с усопшими — в одной из них лежат мои бабушка с дедушкой. Мне становится не по себе, и я едва не выскакиваю из склепа.
— Эшлин, дорогая, заходи.
У меня возникает сразу несколько мыслей. Первая: почему она в коричневом? В подобных случаях полагается надевать черное. Вторая: зачем она все-таки кремировала отца? Для него уже давно определена ниша с гробом — чуть сзади и правее. Он бы туда прекрасно поместился.
— Можем поговорить наедине? — прошу я.
Мерзкий призрак кивает и выходит.
— Как ты, Эшлин? Может, потом проведем шопинг-терапию? — предлагает Тиш, заговорщицки блестя глазами.
Она серьезно или издевается? А если она просто ненормальная?
— Зачем ты кремировала папу?
— Слушай, столько раз уже об этом говорили. Экологически чистые похороны…
— Почему ты не привезла тело домой? Почему решила кремировать его там? К чему такая спешка?
— Ну да, все и было в спешке. Кто-то позвонил в офис коронера в Колорадо и сообщил, что твой папа — большая шишка, так что они мигом подписали свидетельство о смерти. Такие выдались суматошные дни, что мне было абсолютно без разницы, кто это сделал. Почему-то все думали, что звонила я. Мистика какая-то… да и бог с ней. — Тиш берет в руки фотографию, на которой мы позируем втроем. Атлантис, Багамы. — Помнишь, как весело было?
— То есть процесс ускорила не ты? — Чувствую, как сердце начинает биться чаще.
— Нет, не я.
Массивная дверь усыпальницы со скрипом открывается, и мы оборачиваемся на звук. На пороге стоит мама.

Глава 29
Кейт

Боб тянет на себя тяжелую деревянную дверь, и я перешагиваю порог.
Думала увидеть внутри столпотворение, однако усыпальница совершенно пуста, если не считать Тиш в глупом коричневом платье в обтяжку, стоящую на месте священника. Впереди сидит Эшлин. Ряды пустых стульев развернуты к стене с нишами для гробов. Там и наши две ячейки с тускло мерцающей бронзовой табличкой: «Джон и Кейт Нельсон». У меня вскипает кровь.
— Где народ? — бросаю я.
Здесь должно было состояться важнейшее событие в истории одной из самых успешных компаний города, да и в истории самого Коламбуса. Я ожидала церемонии, соответствующей положению Джона, предвкушала тот миг, когда напомню собравшимся, кто теперь возглавляет фирму…
— Почему никого нет? Где мэр и остальные? — Нащупываю в кармане набросок речи.
— Никого не приглашали. Тиш считает похороны очень личным мероприятием, — поясняет Боб, переминаясь с ноги на ногу. — Даже объявления в газетах не было. Я и сам узнал лишь потому, что до сих пор веду некоторые дела Джона.
Он мягко подталкивает меня к стульям, и я, возмущенно качая головой, иду по центральному проходу. Наверняка друзья Джона захотели бы присутствовать на его похоронах! Какой смысл в пустом зале?
— Садитесь, где хотите, Кейт. Церемония будет скромной и недолгой, — приглашает Тиш.
Эшлин оборачивается. Боже, какое угрюмое, опухшее от слез лицо… Сажусь на кресло позади нее, Боб устраивается рядом.
Я кладу руку на плечо дочери и рассматриваю центральную часть зала — алтарь, если можно так выразиться. У стены расставлены фотографии в серебряных рамках. Тиш и Джон; Тиш, Джон и Эшлин; Джон и Эшлин; Тиш и Эшлин. Очень мило. В окружении фотографий стоит голубая керамическая урна. Джон…
— Господи, бедный Джон, — шепчет Боб.
Я киваю, пытаясь смириться с увиденным. Тиш произносит панегирик, однако мне сейчас не до нее — все мысли только о бывшем муже, о его прахе, лежащем на дне урны.
Джона подобный сценарий точно возмутил бы. Снова нащупываю в кармане листок с прощальной речью и мотивационными призывами к сотрудникам компании и рву его на мелкие кусочки. Обрывки падают на холодный каменный пол.
Во всяком случае, уж теперь-то все кончено.

Глава 30
Тиш

Касаюсь урны под напряженным взглядом Кейт. Похоже, она принципиально не одобряет кремацию. Эх, надо было подчеркнуть в своей речи преимущества подобного способа погребения… Я наслушалась немало полезного, пока общалась с похоронным бюро. Пепел к пеплу и все такое.
Вот блин, чуть не забыла о девчонке!
— Мы любим тебя, Джон! Эшлин тоже скажет тебе несколько слов. Она у нас выступит последней.
Кейт, уставившись на меня, выпускает из рук клочки рваной бумаги. Полагает, что ее обошли? Пусть считает, как хочет. Уж слишком она склонна все драматизировать.
Эшлин поднимается и выходит вперед. Ей следовало бы поцеловать меня в щеку, обнять, выказать хоть какие-то родственные чувства, только вряд ли я этого дождусь. Ничего; главное, что Кейт сейчас просто уничтожена, и я испытываю истинное наслаждение. Наверное, это не совсем правильно, однако ничего не могу с собой поделать. Кейт никогда меня не привечала, а ведь я старалась наладить отношения, особенно вначале…
Она наверняка больше не занималась любовью с Джоном, иначе с чего бы он так на меня набросился. На самом деле я оказала Кейт услугу. Разве она что-то потеряла? Да ничего! Дочь при ней, компания при ней, жизнь словно в сказке… Пора ей переступить через свою гордыню.
Поглаживаю Эшлин по руке, подчеркивая нашу близость, и усаживаюсь в первом ряду. В ожидании выступления дочери Джона восхищаюсь элегантной простотой церемонии погребения. Как красиво сияют серебряные рамки фотографий, какой типичный мужской и в то же время солидный дизайн у погребальной урны! Конечно, ячейки, заполненные состоятельными покойниками, немного омрачают происходящее, но в целом все организовано по высшему разряду.
Надо все-таки прислушаться к тому, что там вещает Эшлин. По крайней мере — сделать вид. Она держит в дрожащих руках шпаргалку, периодически подглядывая в текст. Выдержки ей не хватает, но это неудивительно. Таких невзгод в ее жизни еще не случалось, разве что развод родителей. Хотя что развод? В наши дни люди расходятся сплошь и рядом. Как была избалованным ребенком, так и осталась. Однажды Эшлин поделилась со мной, что считает развод родителей божьей милостью. Что у нее появилась старшая сестра. Честно говоря, разговор этот состоялся давным-давно, так что, наверное, теперь она думает иначе.
Пора бы ей закругляться — вон и слезы градом, и листок в руках трясется…
— Мне так тебя не хватает, папочка! Ну почему, почему ты ушел?
Нет, это невыносимо. Я вскакиваю и обнимаю девочку, на мгновение опередив Кейт. Шепчу:
— Ну, будет, будет, милая. Все образуется. Я здесь, с тобой.
Эшлин дрожит еще сильнее. Я прижимаю ее к себе, а Кейт дышит сзади в затылок.
— Отпусти мою дочь!
— Она сейчас успокоится, все в порядке, — отвечаю я, даже не обернувшись.
— Мам… — Эшлин вырывается из моих объятий и бросается к Кейт.
Ах ты, предательница…
— Отойдите, Тиш, — гавкает Боб.
Сторожевой пес Кейт стоит за моей спиной. Его я точно сюда не звала. Пригласил себя сам, что еще сказать; сопровождает хозяйку, как будто это она — несчастная вдова, не способная сама добраться до кладбища. А вдова-то — я!
Эшлин приехала первой, и я уж было решила, что она в моей команде. Но нет, ей, оказывается, надо было выспросить, что там с папашиным вскрытием. Да девчонка благодарить меня должна за то, как качественно и быстро я все устроила. Кому какая разница, кто на самом деле ускорил процесс? Я ведь надеялась, что Эшлин хочет составить мне компанию до начала церемонии, а она — с допросом… Каково! Я просто вне себя. Не заслуживает доверия эта соплячка.
Не то, глупая Тиш, не то… 
В ушах звенит мамин голос. Ненавижу его. Так и хочется что-нибудь пнуть как следует… вмазать, например, Бобу по голени. К сожалению, здесь не то место.
— Что-что? — Я оборачиваюсь к нему, невольно упирая руки в бедра.
Это ничтожество еще заставляет меня защищаться? Похоже, этот человек просто не умеет проигрывать. В его ведении осталась та часть бизнеса, которой управляет Кейт, а вот пара партнеров, с которыми он работал, теперь распалась. Точно знаю, что он бахвалился, какие крутые у него клиенты. Я ведь тоже умею проводить расследования, и пусть моя внешность никого не обманывает. Окидываю его недобрым взглядом и бросаюсь в схватку:
— Почему бы вам не оставить меня в покое? Вас сюда никто не приглашал.
Боб застывает на месте. Эшлин и Кейт тоже рядом, держатся за руки. Не слышу, о чем они говорят, а хотелось бы.
— Это похороны Джона, и позвать должны были всех.
— Заткнитесь, Боб.
Демонстративно прохожу мимо него, бросая по пути косой взгляд, и разбиваю дружную парочку — Кейт и Эшлин. Не слишком ли я сурова? С другой стороны, как еще защитить себя? И вообще меня просто тошнит, когда вижу, как эти две воркуют друг с другом.
— Отличная речь, Эшлин! Твой отец был бы счастлив. Наверняка он сейчас улыбается тебе с небес. Джон ведь любит своих девочек… — Я и сама улыбаюсь, поглаживая Эшлин по плечу.
— Нам пора. — Кейт отходит, а затем целится пальцем мне в грудь. — Отвали, Тиш!
Ах, Кейт… Все так же тверда, все так же давит на психику. Делаю шаг вправо. Пусть последний раз посмотрит на урну и на наши счастливые лица на семейных фото.
— Что ты решила? — переключаюсь я на девчонку. — Если хочешь, действительно пробежимся по магазинам или еще что придумаем, немного развеемся…
Кто скажет, что я недостаточно снисходительна?
Эшлин отводит взгляд, смотрит на свою маму, потом снова на меня:
— Сейчас не время.
Интересно. Выходит, она не на моей стороне?
— Пойдем, милая. — Кейт обнимает дочь за талию, и они идут к выходу. Ни слова благодарности! Придурок Боб бежит сзади, словно потерявшийся щенок.
— Рада была повидаться! — кричу я вслед. — Отличные проводы, Тиш! Мы так благодарны, Тиш!
Боб останавливается, поворачиваясь ко мне, а Кейт с дочерью подходят к двери.
— Когда-нибудь вам станет стыдно за свое поведение, юная леди. Вы совершили дурной поступок, кремировав Джона, хотя вся семья была против.
— Он был моим мужем! Кому же решать, как не мне?
Снова подбочениваюсь, едва сдерживаясь, чтобы не пойти на Боба с кулаками. Все как и должно быть: я в центре внимания.
— Знаете, что Джон хотел с вами расстаться? Говорил, что сыт по горло вашими играми…
У меня в груди зарождается страх, и я прижимаю руку к сердцу. Откуда ему известно? Он не может этого знать! Ничего Джон ему не рассказывал. Просто блефует, пытается заставить меня нервничать. Ничего у него не выйдет!
— Вы с ума сошли! Джон меня любил. Он и умер-то в тот день, когда мы с ним наслаждались выходными в нашем любимом месте.
— Слышал я, где вы наслаждались… Только подозреваю, что Джону совсем не хотелось туда ехать. Зачем бы ему улетать в горы, когда величайшая сделка его жизни находится на завершающем этапе? Не вижу смысла. В самом вашем существовании нет никакого смысла!
Боб разворачивается и выходит на улицу. Я вся дрожу. Все-таки сказывается стресс.
На мое плечо ложится тяжелая рука — подошел услужливый распорядитель из похоронной службы.
— Миссис Нельсон, мы здесь сами все закончим.
Господи, какие же они все бледные и рыхлые, эти могильщики… Словно никогда солнца не видели. Просто ужас.
— Спасибо, Эллиот. Я и правда вымоталась. Все это очень грустно…
— Проводите останки мужа к месту упокоения? — интересуется Эллиот.
В это время открывается дверь, и в усыпальницу решительным шагом заходит Кейт. Наверное, забыла сумочку или еще какую-то мелочь… Постарела ты за сегодняшний день, мать. Не иначе, как у тебя менопауза.
— Знай, что в этом городе тебе отныне нет места! Не смей приближаться ни ко мне, ни к моей семье, ни к моему бизнесу! Никогда, слышишь? Ты поняла? Я не собираюсь с тобой в игрушки играть.
Она снова наставляет на меня палец.
Боже, как уже утомили эти сцены… Кейт и вправду страшна в гневе, только я не боюсь. Я на шаг впереди нее. Пора бы ей прекратить свои игры. Все кончено — Джон не вернется ни к ней, ни ко мне.
— Почему бы вам не отпустить ситуацию? Джона больше нет. Я всего лишь выполняю его последнюю волю: кремация и погребение на лугу. Если он не сообщал вам о своих желаниях, то при чем тут я? Ячейка рядом с вашей уже продана. Правда, Эллиот?
— Да, миссис Нельсон, все верно, — бормочет распорядитель.
— Нет, это просто невероятно! — Ее лицо блестит от пота, глаза мечут яростные молнии. — Ты разрушила все, до чего добралась!
— Мам, — бежит на выручку Эшлин. — Нам пора, пойдем!
— Иду.
Кейт, стуча каблуками, направляется к выходу.
Дверь захлопывается, и я выхожу из-за спины Эллиота. Эшлин все еще стоит на пороге, изучая меня. Я улыбаюсь и беззвучно, одними губами, шепчу: «Спасибо».
Эшлин, качая головой, скрывается за дверью.
Замечательно. Неблагодарное отродье! Не собираюсь больше с тобой цацкаться, так что держись от меня подальше.

Глава 31
Кейт

Умываюсь, бреду в спальню и падаю на кровать. С удовольствием проспала бы несколько дней подряд, но позволить себе такой отдых не могу — нужно срочно успокоить персонал компании. Обязательно надо уделить время Эшлин. После фиаско в усыпальнице мы с ней еще не общались.
С Тиш ни под каким видом заговаривать я больше не стану. Пусть это будет правилом. Ни дочь, ни я ничего этой женщине не должны.
Поднимаюсь и выхожу в холл. Эшлин в спальне нет. Дверь открыта, в комнате темно. Иду дальше и обнаруживаю дочь на кухне с бокалом вина. Этим летом она обрела уверенность в себе, в своей зрелости, осознав свое место в этом мире, хотя еще не закончила колледж. Я никогда не осмелилась бы усесться на родительской кухне, попивая вино — разве что папа с мамой предложили бы пригубить. Наша семья придерживалась четких правил, которым мы всегда старались соответствовать. Даже не припомню, чтобы мне случалось нарушить эти неписаные законы, и уж точно не приходило в голову восстать против них — во всяком случае, до того дня, когда муж оставил меня ради женщины на пару десятков лет младше.
— Ага, вот и ты, — говорю я.
— Вот и я, — повторяет дочь, барабаня пальцами по столешнице.
Выкатываю из-под стойки барный табурет и сажусь, сдерживаясь, чтобы не плеснуть себе вина.
— Хочу поговорить с тобой насчет Тиш. О том, что ждет нас дальше. Можно не обращать на нее внимания — больше мы с ней ничем не связаны.
— А ты и не была с ней связана, — Эшлин улыбается. — Так что тебе проще всех. А вот мы с ней дружили… вернее, мне так казалось. Теперь понимаю — она просто играла мной. Я так гордилась тобой сегодня, мам! Как ты вступилась за нашу семью, за папу… Даже не представляю, что ты пережила из-за этой Тиш.
— Да уж немало, поверь. Она тебе никакая не подруга, и никогда ею не была. Обычная приживалка, и это еще мягко сказано. Тиш использовала тебя, чтобы увести папу из семьи.
— Я уже поняла. Она ведь врет напропалую. — Эшлин вздыхает.
— Мы должны двигаться дальше. Чем скорее Тиш уйдет из нашей жизни, тем будет легче.
— Надеюсь, ты права, — печально отвечает она.
Бедная девочка!
— Все-таки меня не оставляет мысль, что Тиш приложила руку к смерти папы там, в Теллуриде…
Я крепко обнимаю дочь. Теперь мы с ней — одна команда.
— Не думай об этом, детка. Папу не вернешь, и мы должны смотреть в будущее. Когда-нибудь ты станешь единоличной владелицей «Ивент». Поверь, все, что я делаю, — я делаю для тебя.
— Спасибо, мам. Я знаю. — Лицо Эшлин искажает страдальческая гримаса. — Все это сейчас неважно. Я скучаю по папе, и в то же время злюсь на него. Как он мог влюбиться в Тиш?
По щекам дочери струятся слезы.
Неужели мои мечты сбываются? Эшлин винит отца за тот хаос, в который он превратил нашу жизнь… Впрочем, не время торжествовать: я ведь вижу, в каком она состоянии.
— Знаю, это невероятно тяжело. У вас с папой были особые отношения, и все же у тебя осталась я. Я сделаю для тебя все что угодно. Просто постарайся забыть о Тиш.
Это звучит весьма убедительно, и я с облегчением выдыхаю.
— Она ведь три года была моей мачехой. Я многое о ней знаю, даже больше, чем ты. — Эшлин достает платочек и вытирает слезы. — Тиш почему-то уверена, что папа собирался вернуться к нам, к тебе. Ее это просто сводило с ума, она даже на работе ничего делать не могла. Забавно было видеть, как она кружит по офису, следит то за тобой, то за папой… Я уж не говорю о тех случаях, когда вы встречались в ресторанчиках.
Я улыбаюсь. Оказывается, моя девочка весьма проницательна.
— Да, мы с папой вновь начали общаться и заново строили отношения, все верно. Но сойтись… Вряд ли я согласилась бы на подобный вариант.
У Эшлин сразу опускаются уголки рта.
— Впрочем, как знать? — продолжаю я. — Ничего исключать нельзя. Просто пришлось бы перешагнуть через себя.
Разумеется, я лгу, однако это ложь во спасение.
— Похоже, ты была не против подумать о воссоединении, — замечает Эшлин. — Знаешь, я ведь слежу за Тиш. По-моему, она рассказала нам далеко не все, что случилось в Теллуриде.
— Тиш — самая настоящая лгунья, фальшивка. Так или иначе, тебе не стоит больше беспокоиться на ее счет. Просто держись от нее подальше. Папа умер от сердечного приступа, и нечего больше мусолить эту тему.
— Ты думаешь? А я вот не уверена, — бросает Эшлин, выходя из кухни.
Мы с дочерью на одной волне — она куда больше похожа на меня, чем я предполагала.
Откатываюсь на табурете и беру недопитый бокал. Что ж, можно поднять бокал за то, что «Ивент» наконец-то освободилась от Тиш. Я не сознавала, насколько трудно давалась мне работа в той атмосфере, что сложилась в компании в последние годы. Страшно было заходить в офис, зная, что встретишь там ее. Присутствие Тиш, даже незримое, уже само по себе ухудшало моральный климат. Сложно управлять компанией, когда служащие жалеют своего президента. Я не раз пыталась объясниться с Джоном, однако тот был ослеплен то ли любовью, то ли физическим влечением. Одним словом, мой бывший муж полностью попал под влияние Тиш.
* * *
— Тиш будет работать в обычном графике, как и до нашей женитьбы, — с ходу заявил Джон, ворвавшись в мой кабинет. До него все-таки дошли слухи, что я ищу замену его референту. — Не лезь в мои дела, слышишь! — Он немедленно смутился от собственной грубости и миролюбиво продолжил: — Говорят, ты поручила Сандре рассматривать новые кандидатуры. Может, просто чешут языками?
— Обычные сплетни, — успокоила его я, хотя отдел кадров и в самом деле действовал по моему распоряжению. — Но все-таки мы не можем работать втроем в одном офисе. Ситуация крайне неловкая.
— Мы и раньше работали вместе, — бывший муж покачал головой. — Ничего не изменилось.
Разумеется, изменилось абсолютно все.
— Ты — генеральный директор, женатый на своей секретарше… Господи, Джон! Я — президент компании, по совместительству твоя бывшая супруга. Настоящая мыльная опера… Над нами смеется весь деловой мир. Мне никогда в жизни не было так стыдно! Пусть найдет другую работу. Пойми, это просто глупо.
— Если считаешь себя посмешищем — я тебя не держу. Смени обстановку — сразу станет легче. Но Тиш никуда не уйдет!
…Каждый раз ноет сердце, стоит вспомнить тот разговор. Джон упорствовал в своем заблуждении. Кто знал, что его настигнет кризис среднего возраста? Он поставил Тиш выше бизнеса, готов был сожрать любого несогласного. Именно тогда я и осознала: компания в опасности, надо что-то делать. Отлично помню тот миг. Я стояла у стола, вдыхая аромат лавандовой свечи, и чувствовала: меня вот-вот стошнит. Никогда не смогу забыть самодовольную мину Джона, его презрительную улыбку. В жизни не испытывала такой ярости и такого одиночества.
И все же мне удалось собраться. Сжав руки в кулаки, я отрезала:
— Я не уволюсь из компании. Ни за что! Половина «Ивент» принадлежит мне, я — автор наших лучших проектов. Ни тебе, ни твоей кукле не удастся от меня избавиться, и пусть она сколько угодно красуется с обручальным кольцом. Это вы сделали из себя посмешище. Тебе следует убрать ее из офиса для блага компании. Пусть сидит дома, занимается шопингом — говорят, она в этом преуспела… Тратить она горазда.
Да, удар ниже пояса. Не стоило мне так опускаться. Однако слухов было выше крыши, да еще и Эшлин постоянно рассказывала о чрезмерных тратах избранницы отца, так что расточительность Тиш стала секретом Полишинеля.
— Нет, все-таки ты немного с приветом. Не знаю, как нам удавалось столько лет уживаться, но я счастлив, что это кончилось.
Бывший муж, любовь всей моей жизни, круто развернулся и, хлопнув дверью, вышел из кабинета.
Так и началась наша кабинетная война Алой и Белой розы.

Глава 32
Эшлин

Присаживаюсь на диванчик в гостиной, сжав в руках папин телефон. В нем уйма полезной информации, но особенно меня потрясло, как часто общались родители.
Похоже, в них снова проснулась любовь друг к другу, что бы там ни говорила мама. В папиной телефонной книжке она значилась как «Мэйбл» — вроде бы это ее старый ник. Номер под этим контактом точно мамин.
От нее приходили несколько игривые и вполне благосклонные сообщения. Родители назначали друг другу свидания за ланчем, мама интересовалась здоровьем отца, спрашивала, не забывает ли тот делать зарядку…
Какой-то сюр, честное слово. Абсолютно нормальная переписка — словно папа и не был женат на Тиш. А ведь она читала все его эсэмэски, папа не раз говорил об этом. Разумеется, Тиш опасалась, что может потерять мужа. Я на ее месте точно всполошилась бы. А вот и ее сообщение — пришло за неделю до папиной смерти:
Мне не нравится, как ты со мной обращаешься. Знаю, что ты снова тайком с НЕЙ разговаривал. Предупреждаю: я не собираюсь с этим мириться! 

И еще одно, через несколько дней:
Как ты посмел, Джон? Я не потерплю такое отношение! 

Нашлось и сообщение о моей маме:
Она — страшная женщина. Следит за мной, пытается нас разлучить! 

Из переписки родителей отчетливо следовало: они что-то задумали. Бедный папа… Мы несколько раз встречались незадолго до его смерти, и он все время был напряжен и печален. Помню один из ланчей за неделю до выхода на биржу. Мы тогда договорились перекусить в пиццерии, как в старые добрые дни, без Тиш и без мамы, и забронировали любимый столик у «Томми»…
* * *
— Ужасно выглядишь, — сказала я, присев за стол.
— Через неделю завершим сделку — вот тогда и высплюсь, и отдохну, и займусь чем-нибудь приятным, — ответил папа.
— Похоже, вы перестали ладить с Тиш? — заметила я, наблюдая за папиной реакцией.
Он ничего такого не рассказывал, но я внимательно следила за ними на работе. У нас, стажеров, времени в избытке, так что мы всюду суем свой нос. Пока я осваивалась в «Ивент», Тиш с папой ни разу не поцеловались в коридоре, а об объятиях в кабинете вообще речь не шла. До моей практики мне постоянно рассказывали, как папа с молодой женой тискаются прямо в офисе — так мерзко! Однако этим летом все прекратилось — и слава богу. Каждый раз, заходя к отцу, я обнаруживала, что дверь в его кабинет прикрыта. Раньше она всегда была нараспашку, и папа то и дело перешучивался с Тиш, сидевшей в приемной.
— Все не так просто, милая. Я совершил несколько ошибок. Теперь их нужно исправить, вот только проведем размещение акций, — пробормотал отец.
Я приободрилась. Его слова звучали как обещание. Так я их и восприняла.
* * *
Выныриваю из воспоминаний — кто-то стучит в дверь. Открываю. На пороге стоит Сет, и я выскакиваю на крыльцо.
— Ну как ты, солнце?
Мы с Сетом крепко сдружились еще в начальной школе, и его приход для меня много значит.
— Скучаю по папе, — чувствую, что вот-вот расплачусь. — По-моему, это Тиш его убила.
— О-хо-хо, это еще надо доказать… — Сет откидывает назад белокурую шевелюру.
— Ты что, не веришь? — Я встречаю его реплику в штыки и еле сдерживаю слезы.
Надо взять себя в руки и найти доказательства. По отцу поплачу потом.
— Почему не верю? Просто нужно перелопатить кучу информации. Не возражаете, если я вас обниму, уважаемый детектив?
В объятиях друга становится легче, и все же я стою на своем:
— Можешь не верить. Улики все равно найдутся. Тиш хитра, но я хитрее.
Буду следить за ней и продолжать рыться в ее прошлом, давить на нее, пока не расколется. Тиш мне все расскажет, даже не сомневаюсь.
— Повторяю: ничего подобного я не говорил. Если кто-то и сможет вывести ее на чистую воду, то только ты. Пошли перекусим? Детективам тоже необходимо питаться.
Ладно, ненадолго отвлекусь, однако замять это дело не дам.

Глава 33
Кейт

Как обычно по понедельникам, приезжаю на работу задолго до открытия. Никого еще нет, и наш замечательный офис — мой офис — полностью в моем распоряжении.
Поворачиваю ключ в замке, толкая тяжелую стеклянную дверь. В холле звучит знакомый писк охранной системы. Торопливо ввожу код и расслабляюсь. С утра в помещениях еще ничем не пахнет — ни духами, пытающимися заглушить ароматы лосьонов после бритья, ни натуральным кофе, замешенном на запахах свежевыжатых соков и имбирных напитков.
Ранним утром мой кабинет превращается в святилище. Я всегда уезжала из дома первой — даже когда мы с Джоном были счастливой женатой парой, работающей в одной и той же компании. Ни с чем не сравнимое чувство — минуты покоя в храме, который создал своими руками.
Если уж начистоту, «Ивент» построила именно я, и на самом первом патенте значилось мое имя.
Отпираю кабинет. Раньше (до тех пор, пока не появилась она) замка в двери приемной не было; более того, мой личный кабинет тоже не запирался. На прошлой неделе слесарь сменил замки и у меня, и у Джона.
Грош цена моей интуиции: офис защитила, а брак не уберегла… Хорошая тема для обсуждения с психотерапевтом. Ладно, пока забудем об этом. Знаю, что скажет доктор Рэй: «А вот здесь нам стоит копнуть поглубже, Кейт. Не возражаете? Полагаю, ваши слова лишь подтверждают мою теорию».
Помню, какой взгляд бросила на меня миссис Рэй, когда я сообщила, что мы с Джоном встретились за ланчем.
Психотерапевт сразу нахмурилась, услышав мой рассказ о том, что Тиш просто сходит с ума, когда мы начинаем общаться по-дружески. Я делала это намеренно: а вдруг удастся вбить между новоиспеченными супругами такой клин, что Тиш — хотя бы! — уйдет из компании? Мы с доктором встретились за неделю до смерти Джона.
— Прошу вас, Кейт, спуститесь на землю, — сказала тогда доктор Рэй, раскачиваясь в кресле. — Вы не сможете повлиять на их отношения. Более того, ваша тактика попросту опасна. Согласна, что у вас хватает поводов для негодования. Однако и причин двигаться вперед не меньше. Вы меня очень разочаруете, если сделаете шаг назад.
— У нас ведь совместный бизнес, мы не можем не обсуждать текущие дела. Бывает, что и за ланчем, — возразила я.
— Не стоит вынашивать безумные планы, — миссис Рэй покачала головой. — Вы никогда не сможете снова доверять мужу. Профессиональная деятельность — само собой, однако вы должны отстраниться от прежних отношений. У вас общий ребенок, общий бизнес — и точка.
— Не спорю, однако разве я не могу простить Джона, доктор?
— Простить можете. Однако ни на минуту не следует забывать, как он с вами поступил.
Я молча кивнула. Сеанс закончился…
Боюсь, сегодня говорить с доктором Рэй уже не о чем. Во мне больше нет злости.
Закладываю капсулу с любимым кофе в итальянскую кофемашину и наслаждаюсь ее привычным жужжанием, втягивая аромат темной жидкости, капающей в чашку. Чашка кофе в тишине — еще один из моих утренних ритуалов.
В коридоре за дверью мелькает смутная тень, и у меня по шее бегут мурашки. Что-то последнее время разыгралось воображение — подпрыгиваю от каждого странного звука. Нервы после смерти Джона ни к черту, да еще эта странная кремация… Не призрак же бывшего мужа сейчас показался в холле? Чего только не придет в голову…
Наверное, все-таки сказывается общее напряжение, в том числе и в атмосфере офиса. Отхлебываю горячий эспрессо, пытаясь совладать с холодком в груди, и все же не могу отделаться от ощущения, что за мной следят.
Резко оборачиваюсь. За дверью кабинета стоит Тиш и не спускает с меня убийственного взгляда.

Глава 34
Тиш

Привет, королева. Испугалась? 
Я улыбаюсь. Приятно видеть ужас на лице Кейт. Наверное, мой приход для нее — большой сюрприз. Ишь какая утонченная: модный брючный костюм от известного дизайнера, туфельки от «Джимми Чу» — стоит, наслаждаясь чашечкой натурального кофе в своем роскошном угловом кабинете…
Я вот придерживаюсь стиля Джона. Черный деловой костюм без изысков — шелковый топ, юбка-брюки, черные туфли.
Поворачиваю ручку кабинета и переступаю порог. Надеялась, что Кейт в страхе отпрыгнет, однако та замерла на месте: разглядывает, оценивает, вызывает на бой. С одной стороны — странно, с другой — все в порядке вещей: мы с ней — абсолютно равные фигуры. Она миссис Нельсон, и я миссис Нельсон.
— Доброе утро. Уделите минутку?
Я открыта и дружелюбна — мы ведь теперь одна команда, хотя, боюсь, Кейт об этом еще не подозревает.
Она судорожно стискивает в руках чашку кофе.
— Мне с тобой говорить не о чем. Не понимаю, что ты делаешь в офисе. Ты уволилась или уже забыла? Убирайся туда, откуда свалилась на нашу голову.
Надо же, сколько дерзости… Не ожидала.
Я делаю шаг вперед, уперев руки в бедра. Позиция силы.
— Неожиданная смерть Джона все изменила. Я — член семьи и никуда уезжать не собираюсь.
— Я требую, чтобы ты ушла. Немедленно! — Кейт машет рукой в сторону открытой двери.
— Отлично. Когда надумаете пообщаться без этих выкрутасов, я буду у себя в кабинете. Если надумаете, конечно.
Поворачиваюсь к двери, и тут она взрывается:
— Ты здесь больше не работаешь! Что тут непонятного? Убирайся!
Кейт со стуком ставит чашку, и брызги разлетаются по всему столу. Кричать она особо не обучена — это я помню. Выросла в приличной семье, где дети вели себя тише воды, ниже травы. У меня все наоборот — я провела детство среди гнева и ярости, и скрывать свои чувства умею гораздо лучше нее.
— Черт знает что, — бормочу я, выходя из кабинета.
Пересекаю зал, который привыкла воспринимать как вотчину Кейт. Здесь расположились отделы ее сторонников — в основном компьютерных гиков и продажников. Мой путь лежит дальше, через вестибюль, где в обед за теннисным столом собираются любители пинг-понга.
Одолевает зевота — выспаться без Джона под боком не удалось. Стоило лишь опустить голову на подушку, и перед глазами встал муж, с пеной у рта, хватающийся за сердце. Я тут же подскочила в постели, а потом долго не могла уснуть. К тому же посреди ночи включился обогреватель. Тут уж стало совсем не до сна, не говоря обо всем остальном.
Умный дом снова принялся за свое, едва я начала собираться на работу. В шесть утра в спальне загрохотало дурацкое кантри — «Круг огня» в исполнении Джонни Кэша. Объяснения эксперта по аудиосистемам из охранной компании, которого я срочно вызвала, меня не устроили.
— Мэм, мы проверили систему — все работает в штатном режиме. Вы уверены, что слышали музыку? Все-таки когда у человека такое горе, мозг начинает вытворять странные штуки… — Техник, сунув руки в карманы, пожал плечами.
— Разумеется, я переживаю по поводу смерти мужа, но еще больше меня беспокоит странная самостоятельность дома. Мне нужен четкий ответ, а не ваше фальшивое сочувствие. Я понятно выражаюсь?
Не слишком ли жестко? С другой стороны — не каждый день в доме орудует призрак…
Возьми себя в руки.
Лэнс занимает кабинет рядом с офисом Джона. Стучусь, открываю дверь и заглядываю внутрь.
— Лэнс, мне нужно попасть в кабинет Джона. Можете выручить?
Я смущенно улыбаюсь, изображая попавшую в беду девушку.
— Разумеется, — Лэнс недовольно сдвигает брови. — На прошлой неделе мы поменяли замки — сразу после смерти Джона. Полагаю, вы хотите забрать личные вещи?
— Да-да.
Не собираюсь тратить время на подробные объяснения — и через пару минут вхожу в угловой кабинет Джона (теперь уже — мой). Офис расположен в точности как кабинет Кейт, хотя и несколько просторнее.
Выдвигаю кожаное кресло, усаживаюсь за стол и тут же слышу стук в дверь. Неужели Кейт? Надеюсь, что нет. Ага, за стеклянной дверью маячит Эшлин. Я ухмыляюсь — надо же, какой сюрприз!
— Что ты здесь делаешь? — осведомляется девчонка, вваливаясь без разрешения, прикрывает дверь и упирается в нее спиной. — Хочу поставить тебя в известность, что общаться с тобой я более не намерена. Мы не подруги. Я тебя даже толком не знаю. Все, что ты мне рассказывала, — сплошная ложь. Помнишь, как оплакивала свой неудачный брак? Помнишь, как заявляла, что дантист тебя бросил?
— Конечно, помню, — отвечаю я, открывая один из ящиков стола покойного мужа.
— Очередная ложь! Рон сказал, что это ты ушла от него, даже не попрощавшись. Он тебя ненавидит.
Что-что? Откуда ей известно имя дантиста? Захлопываю ящик, поднимаясь из-за стола.
— Не понимаю, о чем ты. — Во мне закипает ярость. Выходит, Эшлин говорила с Роном? У меня внутри все переворачивается. — Эшлин, пожалуйста, оставь меня в покое. Закрой дверь с той стороны!
— Я звонила твоей маме. Она даже не знает, где ты. Сообщить ей?
— Что? Да как ты смеешь!..
Я подлетаю к двери, едва не врезавшись в Эшлин. Девчонка зашла слишком далеко!
— Решила, что стоит узнать о тебе побольше, Терри Джейн. Твоя мама мне очень помогла. Кстати, просила помочь разыскать тебя. Говорит, твой отчим умер при загадочных обстоятельствах, примерно как мой папа…
— У твоего отца был сердечный приступ! — Невольно сжимаю кулаки и тут же приказываю себе остановиться. — Матери ни к чему знать, где я. Она — опасный человек.
— Что, неприятно, когда кто-то взлезает в твою семью? Почему бы тебе не уехать из города прямо сегодня? А я не стану рассказывать твоей матери, где тебя найти…
— Ты не посмеешь! И никуда я не уеду! Слишком много сил приложила, чтобы попасть сюда.
— Ты? Много сил? — Эшлин хищно ухмыляется. — Ничего не путаешь?
Мне уже наплевать, что там говорил Джордж. Без девчонки точно будет лучше. Пусть катится в свой колледж — скатертью дорожка. Я сочувственно улыбаюсь.
— Вижу, ты никак не освоишься с мыслью, что отца больше нет, поэтому и набрасываешься на меня, словно неразумный ребенок. Ты не будешь звонить моей матери. И кстати, этот кабинет теперь мой.
Эшлин стоит, скрестив руки на груди. Никак не успокоится. Не ожидала я, что мы станем врагами.
— Ты скоро поймешь, что ошибаешься. Папа оставил компанию нам с мамой — они так договорились еще при разводе. А тебе достанутся драгоценности и приличная сумма денег.
Почему бы тебе не пошевелить мозгами, милая…
— Видишь ли, незадолго до смерти твой папа изменил завещание. Мне он доверял, а ты еще слишком юна, чтобы управлять такой крупной компанией. В его завещании есть пункт: если с ним что-то случится, в компании будет два президента — я и твоя мать. К сожалению, случилось… Так что это ты ошибаешься.
— Ты всего на четыре года старше меня! И не надо говорить, что я слишком молода и ни в чем не разбираюсь!
О, уже сомневается. Ловко я ее обошла на повороте; Эшлин это прекрасно понимает.
— Ты замешана в смерти отца, и я это докажу! — Она тычет пальцем мне в грудь. — Твоя родная мать считает, что ты на такое способна.
— Моя мать — сумасшедшая и скажет все что угодно.
Так, надо бы сбавить тон, пусть даже девчонка бросается обвинениями.
— Послушай, я понимаю, как тебе тяжело… Мне тоже не хватает Джона.
Эшлин не сводит с меня глаз, качая головой. Что она там бормочет? «О господи»?
Если надо, я вполне могу быть очаровашкой. Сейчас надо.
— Пока у тебя на первом месте колледж. Мне не довелось получить такого образования, но ты-то учишься! Последний курс — самый важный. Давай вернемся к разговору о бизнесе, когда получишь диплом. Не беспокойся: теперь за «Ивент» есть кому присмотреть. Договорились? Только у нас ничего не выйдет, если ты позвонишь моей матери. Переговоры с ней — плохой, опасный шаг. Она тут камня на камне не оставит.
Эшлин стоит, шлепая губами. Бедная девочка. Кто знает, что сейчас творится в ее надменной головке?
— Не верю ни одному твоему слову! — Она открывает дверь. — Не корчи из себя заботливую мамашу! Ты никогда не была мне матерью и никогда не станешь, так что убирайся прочь из моей жизни!
Что она себе позволяет? Возомнила себя сильной личностью… Названивает то Рону, то матери… Не буди лихо, пока оно тихо, Эшлин. Переговорю с Джорджем — он все уладит, в конце концов это его работа.
Снова усаживаюсь за стол Джона. Интересно, скоро ли я привыкну к новой роли? Осматриваюсь в кабинете и с облегчением выдыхаю. По-моему, я уже приспосабливаюсь.

Глава 35
Кейт

Наконец появляются Сандра с Бобом — я уже жду их у двери кабинета.
— У нас нестандартная ситуация, — начинаю я, пропуская коллег внутрь.
— Слышала. Тиш заявилась в офис, несмотря на соглашение о прекращении контракта, которое подписала еще до размещения акций, — говорит Сандра. — Что-то я ее не понимаю.
— Она просто бредит, и все же способна устроить хаос. Тиш опасна для компании. Я должна решить этот вопрос, а вы нужны мне как свидетели. Пойдемте.
Мы идем по коридору. Служащие дружелюбно машут мне из своих кабинетов, кто-то даже аплодирует. Мои люди! Поддержка сотрудников добавляет бодрости, и я ощущаю себя боксером, выходящим на решающий бой, непобедимым чемпионом.
В вестибюле нас встречает Эшлин.
— Мама, надо поговорить.
— Это не может подождать? Мы собираемся разобраться с Тиш.
— Она сказала, что папа переписал завещание. Что она теперь тоже президент.
— Это невозможно, — отвечаю я, тщательно маскируя сомнения.
Неужели он пошел на такой шаг?
Дочка явно напугана, и я успокаиваю ее:
— Тиш блефует, милая.
Наверняка блефует.
— Надеюсь, — бормочет Эшлин.
Подхожу к кабинету Джона, и сердце начинает биться чаще — гнев и раздражение захлестывают с каждым шагом. Даже не гнев, а настоящая ярость. Доктор Рэй говорила, что ярость — самая опасная форма гнева: человек становится агрессивным и неуправляемым. Пусть так, однако сейчас она должна сослужить мне хорошую службу.

Глава 36
Тиш

Наслаждаюсь новым кабинетом и позволяю себе немного помечтать. Наш тандем с Кейт постепенно заработает, а если она не сумеет освоиться в новой обстановке — ей придется уйти. Как сложится моя жизнь дальше? Наверное, продам дом, куплю жилплощадь побольше — в другом, модном квартале. Во дворе устрою бассейн и теннисный корт.
Точно. Начну брать уроки тенниса, заодно на этой почве и друзей заведу. Сейчас у меня ни одного приятеля, ни одной подруги. Был Джон, однако он меня предал… Что ж, на нем круг не замкнулся. Порой задумываюсь: неужели я так и останусь одиночкой? Еще мамаша говорила, что меня никто не полюбит.
А вот Джон полюбил! Пусть недолго, но настоящая любовь в моей жизни была.
Смотрю в сторону двери. В коридоре маячит фигура Кейт. Неужто мы поменялись ролями? Забавно. Отмахиваюсь словно от наваждения и делаю вид, что изучаю документы на письменном столе. Что за наглость! Не успела я найти любовь, как Кейт тут же у меня ее отняла…
Ну, может, и я поступила не лучше, только какая теперь разница?
Кейт распахивает дверь и врывается в кабинет с Сандрой и этим надоедливым Бобом, скалящим зубы у ног хозяйки. Смотри-ка, целая компания пожаловала… Не нравится мне это.
— Время визита нужно согласовывать. Зайдите позже.
— Тиш, полегче, — Сандра поднимает руку. — В «Ивент» не принято повышать тон.
Усмехаюсь и перевожу взгляд на Кейт.
— Что вам нужно? — спрашиваю я, хотя и так все понятно.
Пусть сама скажет. Им это еще аукнется.
Кейт нависает надо мной, упираясь руками в столешницу, а Боб тем временем закрывает дверь и бежит у Сандры на поводке. Оба садятся напротив. Впечатляющая сцена. Похоже, им хочется меня устрашить, однако выглядит эта троица просто смехотворно.
Барабаню пальцами по столу — нетерпеливо и раздраженно. Жаль, что не удалось выспаться — а то я лучше подготовилась бы к вторжению и вела себя совсем по-другому. Нет, все же мой дом меня ненавидит.
— Итак? — говорю я, глядя в засветившийся экран телефона.
Джордж в пятнадцати минутах от офиса, застрял в пробке. Придется потянуть время. Печатаю: «Поторопись» и смотрю в глаза Кейт, обращаясь к Сандре:
— На самом деле хорошо, что вы зашли — я и сама с утра пыталась вас найти. Нужно разместить объявление о вакансии на должность моего референта. — Я улыбаюсь. — Вижу, вы понимаете, что меня заменить сложно, — однако следует постараться. Неплохо бы подобрать симпатичного молодого человека. Я сейчас рассуждаю с профессиональной точки зрения, точно так же, как вначале оценивал меня Джон.
— Вы просто спятили, молодая леди, — не выдерживает Боб.
Да что он тут вообще забыл?
— Не понимаю, что вы делаете в моем кабинете. Я вас не приглашала.
Кейт ощутимо напрягается.
— У тебя есть ровно пять минут на сборы — и чтобы больше ноги твоей в офисе не было! Понятно выражаюсь?
Сандра срывается с места и подскакивает к Кейт, поднимая руку, будто дорожный регулировщик. Что это с ней?
— Тиш, послушай. Мы знаем, что тебе пришлось пережить, что ты до сих пор в трауре. И все же ты должна уйти. Мы ведь официально расстались — все соответствующие документы у меня при себе. Твоя служба в «Ивент» прекратилась после подписания двустороннего соглашения.
Воспитательница из детского сада, ни дать ни взять. Всё. Я устала, я раздражена — надеюсь, все видят?
— Ты права; спасибо, что напомнила. Я действительно не в своей тарелке, однако лучшее лекарство после такой утраты — окунуться в привычную работу. Кстати, дело в том, что уволили вы меня с должности референта, а теперь я — один из двух президентов компании.
— Что? — Кейт шумно выдыхает. — Ты — секретарша. Это единственная должность, которую ты занимала в компании; а теперь ты безработная. Выметайся отсюда!
— Нет, — спокойно и очень профессионально парирую я. — Кое-что изменилось, и я никуда не уйду.
— Убирайся из офиса, или я вызову полицию, и тебя выведут силой! Ты этого добиваешься? Прекрати меня провоцировать, или…
Признаю, Кейт выглядит грозно — насколько грозной может быть увядшая роза. Только какая, простите, полиция? Копов она в офис никогда не вызовет.
— Или что, Кейт? Я всегда дам вам фору, неужели вы еще не поняли?
— Достаточно, молодая леди! — Боб тычет в мою сторону скрюченным пальцем; по-моему, его вот-вот хватит удар. — Я звоню в полицию!
— Боб! — взвизгивает Сандра.
Вроде бы в «Ивент» не принято повышать голос?..
— Сандра, нельзя ли потише? — усмехаюсь я.
— Я пришла, чтобы забрать у тебя ключи и выпроводить из офиса, — заявляет она. — Судя по всему, собирать тебе нечего? Разве что в приемной, на твоем рабочем месте… Хотя ты наверняка все забрала при увольнении?
Не следовало бы ей издеваться надо мной. Да и не только ей.
— Я ничего собирать не буду. Что касается моего нового кабинета, то я планирую в память о Джоне оставить здесь все как было. Будете продолжать давить на меня — назначу себя на должность покойного мужа. Почему бы мне не стать генеральным директором? Впрочем, из уважения к Кейт я согласна остаться вторым президентом. А вот начальника службы персонала, видимо, придется поменять. Наверняка мы найдем тьму опытных кандидатов на эту должность…
— Перестань нести чушь! — жутковато улыбаясь, цедит с остекленевшим взглядом Кейт. — Ты сию секунду встанешь и уйдешь. Поняла или нет?
Бедняжка… До сих пор не может смириться с мыслью, что муж оставил мне половину компании. Плохо дело.
— Вы заблуждаетесь, полагая, что вашего решения достаточно.
— Юная леди… — Похоже, Боб уже на грани инфаркта. — Уйдите, немедленно уйдите!
— Не дождетесь, пожилой джентльмен, — отшучиваюсь я.
— После смерти Джона компания перешла ко мне и к Эшлин, — спорит Кейт. — Его воля подтверждена завещанием. Ты что-то путаешь.
Господи, да где же мой адвокат? Мы все прекрасно спланировали, однако ему уже пора появиться.
Я перевожу дух.
— Это вы все перепутали. Существует новое завещание.
— Ты просто пытаешься меня одурачить! — Кейт отворачивается от меня и обращается к своим друзьям. Впрочем, говорит она громко, и я все прекрасно слышу. — Джон никогда так не поступил бы. Копия его завещания лежит у меня в сейфе. Боб, можете, наконец, проводить ее на улицу? Мне здесь больше делать нечего.
— Вы уже причинили нам достаточно неприятностей, юная леди, — Боб снова наставляет на меня дрожащий палец. — Никакого нового завещания нет, а то, что есть, я составлял сам. И доли в компании у вас нет — ни одной акции.
Забавный старичок…
— Ах, Боб, вы отстали от времени. Возраст, что поделаешь…
— Я звоню шефу полиции. — Кейт достает телефон. — Мы с ним хорошо знакомы. Стоит мне набрать его номер, и он тут же будет здесь.
— Вы сделаете досадную ошибку, Кейт. Новости в прессе повредят репутации «Ивент», не так ли?
В дверь стучат, и мои гости подскакивают от неожиданности. Наконец-то!
— Заходи, Джордж. Знакомьтесь, это мой адвокат.
Мой верный юрист вваливается в кабинет, словно к себе домой. Кстати, он ни разу здесь не был. На секунду забегал на церемонию прощания, мы с ним тогда обнялись, однако я его никому не представляла — приберегла в качестве сюрприза. Сейчас самое время. Джордж в сложных ситуациях не теряется — наоборот, это его хлеб.
— Всем привет! Простите за опоздание — жуткие пробки на границе штата. Я — Джордж Прайс, поверенный миссис Нельсон.
Джордж снимает шляпу, протягивает мясистую ладонь, и Кейт обменивается с ним быстрым рукопожатием, явно испытывая желание тут же вытереть руки. Наверняка считает Джорджа скользким типом — и она права. Однако Кейт еще и меня воспринимает как последнюю дуру. Поплатится она за такую недооценку… Все они поплатятся.
— Мэм, — приступает к делу Джордж, — вероятно, вы — одна из учредителей компании? Приятно познакомиться. — Развернувшись, он пожимает руку Сандре. — А вы, значит, руководительница службы персонала. Вижу, здесь и ваш юрисконсульт? Рад встрече, Боб.
Джордж старательно строит из себя деревенщину. Сандра безмолвствует, Боб потеет, Кейт ошеломлена. Просто отлично!
— А как поживает мой любимый президент? — Дядя подмигивает мне.
— Уже лучше. Спасибо, что пришел. Похоже, у нас небольшое недоразумение.
Теперь я веду себя как настоящий руководитель: говорю взвешенно, серьезно и уверенно.
— Почему бы нам не пересесть на диван? Это гораздо удобнее.
— Отличная мысль! Еще бы чашечку кофе с двумя ложками сахара, — поддерживает Джордж. — У тебя есть помощник, красавица?
Я сдерживаюсь лишь чудом.
— К сожалению, пока бизнес-ассистента мне не нашли. Сандра позаботится об этом, как и о многом другом.
— Ну, на нет и суда нет… Может, тогда Сандра сама организует кофе? — бросает Джордж, и Сандра, качая головой, выходит из кабинета.
— Тебе это с рук не сойдет!
Кейт скрещивает руки на груди. Похоже, она не готова присесть и составить нам компанию.
— Мэм, мне не слишком нравится ваш тон, — заявляет Джордж, падая на диван, скрипнувший пружинами под его весом. — Мы ведь вполне доброжелательны, почему бы и вам не ответить тем же?
— Ради бога. Я не стану выдвигать обвинение ни против вас, ни против вашей клиентки, если вы немедленно покинете мой офис. Последним завещанием Джон оставил компанию мне и дочери. Он никогда не передал бы часть бизнеса ей.
Кейт говорит холодно, надменно — считает, что ни я, ни Джордж ей не ровня. Уверена, что с ней никто не сравнится. Как же меня раздражает этот комплекс превосходства! Наверняка Джордж думает о том же. Остается надеяться, что я в нем не ошиблась.
— Наверное, нужно показать им новое завещание и разрешить наш спор… — Я кладу руку на плечо дяди. — Прошу, Джордж.
— Ладушки, сейчас найдем.
Наступает тишина — все следят за Джорджем, копающимся в потрепанном портфеле. Похоже, кожзаменитель, невольно отмечаю я. Надо бы на будущее приобрести ему более представительные аксессуары. Кто знает — вдруг придется и в дальнейшем вызывать его на подобные встречи?
— Ага, вот и оно. Это копия — можете оставить ее себе. Я ведь не ошибся, вы — юрисконсульт «Ивент»? — Джордж чрезвычайно предупредителен.
— Я — один из юристов компании и к тому же представляю интересы миссис Нельсон. Первой миссис Нельсон.
Боб забирает документ и бегло его просматривает.
— Ну, а я — поверенный второй миссис Нельсон. Слава богу, наконец разобрались, — Джордж улыбается. — Там все в порядке, сэр. Джон позаботился о том, чтобы его жена не пострадала. Он по-настоящему любил Тиш, потому и проявил такую щедрость.
У Джорджа наготове ответы на любые вопросы, он просто убивает эту троицу своим южным радушием — его речь течет, словно мед. Таковы южане. Я слегка расслабляюсь — наконец кто-то встал на мою защиту. При необходимости Джордж очень убедителен. Похоже, дядя хорошо знает свое дело.
— Видите, подписи свидетелей на месте, — он указывает на документ. — Все чин чинарем. Данное завещание имеет приоритет над предыдущими версиями и содержит последнее волеизъявление Джона Уильямса Нельсона.
Кейт заглядывает в бумаги через плечо Боба.
— Это фальшивка. Я вам не верю. Джон расписывается совсем не так. — В ее голосе словно перекатываются ледышки.
— Подпись подлинная, мэм, — Джордж хмыкает, — готов поспорить с вами на последний доллар.
Появляется Сандра с чашкой кофе и салфеткой.
— Ты заплатишь за это, Тиш. Дорого заплатишь, — Кейт прожигает меня взглядом. — Пойдем, Боб.
— О, Кейт, надеюсь, что мы будем сотрудничать на благо компании, так что хочу вам кое-что пообещать, — останавливаю ее я.
— Пообещать? Что именно? — ледяным тоном осведомляется Кейт.
Я краснею от волнения.
— Пусть Джон и не оставил дочери ни гроша, я о ней позабочусь, не переживайте.
— Ты? Ни за что!
Кейт вылетает в коридор, и я кричу вслед:
— Вы знаете, где меня найти, если что! Угловой кабинет…
Мы с Джорджем наблюдаем, как бежит поверженный враг. Убедившись, что все ушли, я прикрываю дверь. Дядя отхлебывает кофе и откидывается на спинку дивана, закинув ноги в грязных ботинках на стеклянный кофейный столик.
— Неплохая берлога, девочка.
Меня так и подмывает прикрикнуть на него: разве нельзя вести себя более прилично, сесть по-человечески, прекратить прикидываться деревенским увальнем? Прошлый раз, за неделю до размещения акций, Джордж даже не удосужился повязать галстук, хотя мы встретились в окружном суде Франклина. Я тогда была просто вне себя. Впрочем, должна признать: сегодня он меня впечатлил, так что придется прикусить язычок.
— Это был нелегкий путь, дядя Джордж, — я наклоняюсь к нему. — Прошу, сделай так, чтобы мама держала рот на замке. Сможешь? От меня что-то потребуется?
— Твоя мать? Да вы не общались сто лет. Она понятия не имеет, что ты обосновалась здесь.
— Эшлин ей звонила. Они разговаривали обо мне. Нельзя допустить, чтобы они связались еще раз. Ты меня понимаешь?
— Не ожидал, что девочка способна на такие поступки… — Джордж усмехается. — Я все понял. — Он снова подносит чашку к губам. — Скажу твоей мамаше, чтобы держала язык за зубами, а не то…
— Она никогда не оставляла надежды разрушить мою жизнь. Делай что хочешь, только останови ее, — прошу я и, отвернувшись к французскому окну, добавляю: — Маленькая дрянь звонила и этому дантисту, Рону.
— Рон для нас не опасен, не волнуйся. Не нервничай и держись подальше от дочки.
Я отхожу от окна и снова поражаюсь: насколько же неуместен дядя в моем изысканном кабинете… Поверить не могу, что пришлось его сюда притащить. Сажусь за стол. Ну и ситуация! Придется руководить такой крупной компанией… Ладно, рулить будет Кейт, а мое дело — помогать ей, как делал Джон.
— Расслабься, моя сладкая, — Джордж ухмыляется. — Что ты так напряглась?
— Напряжешься тут… Для меня это много значит, дядя.
— Начать с секретаря и дойти до президента — крутой поворот, — замечает он. — Сможешь сделать мне еще чашку кофе, пока не привыкла к роли крутого босса? Пока не забыла, что такое работа секретаря…
— Без проблем. Только позвони мамане, пока я хожу за кофе.
— Уже звоню, солнце мое. Да не беспокойся ты! Я знаю, как ее приструнить.

Глава 37
Кейт

По пути к себе стараюсь сохранять спокойствие, хотя внутри все клокочет. Команде не стоит видеть, что Тиш выиграла один незначительный бой. Так или иначе, сотрудники чувствуют, в каком настроении их босс, и прячутся по кабинетам, когда я прохожу мимо.
Совершенно недопустимая ситуация. Я полагала, что Тиш уже и след простыл, однако недооценила ее способности. Больше такой ошибки не допущу. Этот мужчина, ее поверенный… Он ведь был на прощальной церемонии. Человек в фетровой шляпе. Значит, она все подстроила заранее?
— Дай мне несколько минут, хорошо? — обращаюсь я к Бобу. — Почитайте пока так называемое завещание. Встретимся через десять минут.
Боб уходит, явно благодаря бога за передышку, а я закрываю дверь и подхожу к книжному шкафу. Снимаю с полки фотографию — Джон и Эшлин в летнем лагере. Дочери шесть лет. Это единственное фото Джона у меня в офисе. Храню его как напоминание о тех временах, когда все было так просто… Во всяком случае, я убедила себя, что причина именно в этом. Всматриваюсь в лицо бывшего мужа, пытаясь обнаружить в нем признаки двуличия, какую-то черточку, которая могла подсказать: дальше все пойдет кувырком. Да нет, лицо как лицо… Встаю у окна и кладу ладонь на холодное стекло.
В дверь стучат.
— Заходите, — говорю я, не оборачиваясь, — знаю, что это Боб с Сандрой.
— Прискорбная история, — начинает Боб. — Завещание фальшивое, никаких сомнений. Эшлин в нем даже не упомянута. К сожалению, до тех пор, пока мы не опротестуем подделку в суде, придется терпеть эту парочку. Все же «Ивент» теперь публичное общество, и нам невыгодно, чтобы до инвесторов дошли слухи о том, что в компании идет передел власти.
Продолжаю стоять лицом к окну. Бобу и Сандре незачем видеть мое лицо — я сама не уверена, что оно сейчас выражает.
— Никакого передела не будет. Мы незамедлительно подадим в суд и оспорим фальшивку. Готовь исковое заявление.
— Конечно, — соглашается Сандра. — Мы точно знаем, что Джон так не поступил бы. Наверняка завещание поддельное.
Вот именно. Я перевожу дух и поворачиваюсь.
— Подытожим. Тиш рассчитывает, что я поверю в ее сказочку: она — владелица половины компании, мы с ней — два президента, а Эшлин вычеркнута из завещания. Этому не бывать.
Разговор окончен, и Сандра, покачивая головой, выходит из кабинета.
Тиш не достанется ни кусочка «Ивент» — я избавлюсь от этой выскочки. Она проиграет.
— Боб, я не шучу. Прошу тебя решать все вопросы с юридической компанией. Бросай все остальное. Скажи, что я пойду до конца. Словом, свистать всех наверх.
— Считай, что я уже начал, — бормочет Боб, вытирая пот со лба.
— Не будем терять время. Если хоть слово просочится к инвесторам, служащим или брокерам, наши акции могут потерять в цене, и урон окажется сокрушительным. Как же Джон облажался с этой Тиш…
Возвращаюсь за стол. Книжные полки за спиной заставлены многочисленными фотографиями Эшлин, и я рассматриваю одну из них. Последнее Рождество, когда семья была еще в полном составе. Мама с папой тогда приехали к нам в Теллурид. На снимке мы стоим с дочерью и моими родителями на веранде пентхауса. Идет снег, и снежинки, словно конфетти, покрывают наши волосы. Нас тогда сфотографировал Джон.
— Я все решу, — обещает Боб.
— Нет, решать буду я, а ты дашь мне информацию, и немедля.
Он кивает и выходит в коридор.
На секунду представляю, как прошло бы общее собрание коллектива под нашим с Тиш совместным руководством… Нет, этого допускать нельзя. Она ничего не смыслит в бизнесе. Я и Джона-то терпела в офисе лишь из-за его теоретических знаний и хороших связей. Основная работа всегда лежала на мне.
После того как Джон бросил семью, мне оставалось лишь делать вид, что мы с ним по-прежнему команда. Сложнее всего было первое время, когда речь не шла даже о видимости сотрудничества. Он приглашал молодую жену на все совещания. В конце концов пришлось положить этому конец, заявив, что совещания проводятся только для руководящего состава. Мы с Джоном в итоге наладили совместную работу на благо компании, хотя это была целиком и полностью моя заслуга. Никакого удовольствия от общения с ним я не испытывала — пришлось перетерпеть.
Но тандем с Тиш? Нет, это полный бред, я такого никогда не допущу.
У меня рождается новый план, и я устраиваюсь с ноутбуком на диване, вводя в поисковую строку: «Офис Джорджа Прайса». Так, Пайнвилл, Кентукки. Тут же набираю указанный на сайте номер.
— Контора Джорджа Прайса. Если у вас проблемы с законом, с гражданским или юридическим лицом, мы к вашим услугам, — отвечает администратор. — Меня зовут Мэри. Чем могу вам помочь?
— Здравствуйте, Мэри. Меня зовут Мэйбл Джонсон. Планирую обратиться к мистеру Прайсу по поводу одного дела, однако должна убедиться, что мы не столкнемся с конфликтом интересов, — сочиняю я. Следует узнать как можно больше об этом проходимце. — Нет ли у него племянницы по имени Терри Джейн или Тиш?
— Да, есть, мэм. Это она порекомендовала нашу контору? Они очень близки с мистером Прайсом.
— Как мило, — отвечаю я.
Разумеется, закон не запрещает нанять в качестве адвоката родного дядю. Я перевожу взгляд на последний лист фальшивого завещания. Подпись Джона явно подделана, однако меня сейчас интересуют имена свидетелей. Одна из них — Мэри Лавлесс. Мое сердце начинает биться чуть быстрее.
— Мистера Прайса сегодня не будет в офисе. Оставите для него сообщение? — спрашивает Мэри.
— Ваша фамилия — Лавлесс, Мэри? У меня на юге живет родственница с такой фамилией.
— Откуда вы знаете? — говорит Мэри после короткой паузы.
— Просто догадалась. — Смотрю на подпись второго свидетеля. Сара Л. Бёрн… — Не подскажете, как связаться с Сарой Бёрн?
В ответ тишина. Судя по всему, на том конце провода дали отбой.
— Мэри? Алло, Мэри!
Я отключаюсь. Если потребуется, найти эту женщину будет несложно. Внимательно разглядываю подпись второй свидетельницы. Очень подозрительно, что Мэри бросила трубку. Наверняка она знает Сару.
Снова набираю имя в поисковике и — бинго! — нахожу Сару Л. Бёрн в «Фейсбуке». Мэри — ее сестра, любит нянчить детишек Сары. Просто идеально! С обеими можно будет пообщаться без проблем. Джордж не особенно утруждался поисками свидетелей для завещания. Одна из них — подчиненная, вторая — ее родная сестра.
Снова углубляюсь в поиски, когда раздается стук в дверь. В кабинет входит Эшлин.
— Привет! Хорошо, что заскочила. Мне будет спокойней, если ты сейчас же отправишься домой. И включи охранную систему.
— Перестань беспокоиться, мам. Лучше скажи: папа действительно написал новое завещание?
— Якобы да, но только глянь на эту подпись. Твой отец расписывался по-другому — мы же с ним подписали миллион контрактов. Еще займемся свидетелями и нотариусом, так что не переживай — я разберусь.
— Не сомневаюсь, — дочь кивает. — Ладно, у меня полно дел. До вечера.
— Увидимся дома, милая.
Я снова утыкаюсь в компьютер. Придется задержаться.
Звоню Лэнсу; тот отвечает после первого же гудка.
— Это я дал Тиш ключ от кабинета Джона. Чувствую себя полным идиотом. Думал, она заберет свои вещи, а она уселась за стол, как у себя дома…
— Тиш вбила себе в голову, что имеет право на половину «Ивент». Просто невыносимо.
— Джон ни за что на такое не пошел бы. Совсем на него не похоже.
Лэнс был лучшим другом Джона в компании, а возможно, и за ее пределами. В жизни бывшего мужа после женитьбы на Тиш просто не осталось места для других приятелей.
Перевожу дух и тут же вспоминаю об идее, которую обдумывала со дня смерти Джона. Учитывая, что Тиш захватила его кабинет, теперь этот план приобретает особую важность.
— Я собираюсь купить на рынке дополнительный пакет акций «Ивент».
— Прекрасно вас понимаю, однако никому не разрешено приобретать более пяти процентов. В противном случае биржа уведомляет регулятора, — с тревогой в голосе отвечает Лэнс. — Идея отличная, Кейт, остается только найти способ. Если потребуется помощь — рассчитывайте на меня.
Обойдусь сама.
— Есть несколько фирм, к которым я формально не имею отношения. Сделки можно провести через них, да еще докупить акций на имя Эшлин. Все будет законно, однако, если инвесторы что-то пронюхают…
— Понял вас, — выдыхает Лэнс. — Разумеется, расследование комиссии по ценным бумагам вам ни к чему. Только этого не хватало…
Естественно, я не настолько глупа, тем более что речь идет о моих деньгах и моей компании.
— Тиш — вот кто нам точно ни к чему. Но я согласна — осторожность не помешает. Вас же попрошу не спускать глаз с этой помешанной в угловом офисе.
— Договорились. Если что, Сандра тоже начеку, кружит как ястреб — вижу ее из кабинета. Ее взгляды из вестибюля сводят Тиш с ума.
— Если б еще взгляды Сандры заставили ее покинуть помещение… Ладно, переговорим позже. Прошу сообщить, если сотрудники начнут подходить к вам с вопросами. Говорите всем, что это временная ситуация. И ни в коем случае нельзя допустить, чтобы кто-то общался со СМИ.
— Конечно. Учтем.
Я не медлю ни минуты, скупая контрольный пакет акций. На всякий пожарный… В любом случае это отличное вложение денег.
Игра так игра. Встаю, потягиваюсь и делаю несколько круговых движений головой. Один из двух противников знает о бизнесе всё, и это я. Завершив сделки, сосредоточиваюсь на фальшивом завещании. Заверила документ нотариус Энджи Болл. Ее офис находится совсем близко — за углом. Очень хорошо. Прохожу через приемную, и Нэнси беспокоится:
— Куда вы собрались? Нельзя уходить из офиса, пока эта женщина здесь!
— Скоро вернусь. Просто хочу глотнуть свежего воздуха, — успокаиваю я. — Позвоните, если Тиш себя как-то проявит. Похоже, она просто прячется в кабинете Джона.
Ей меня не переиграть. Никогда, ни за что. Отсчет пошел, Тиш.

Глава 38
Тиш

У Джорджа отвратительно пахнет изо рта — застарелой табачной вонью и какими-то соленьями. Стоять рядом с ним опасно — этак можно и чувств лишиться.
— Я сказал твоей мамаше, что ей не следует отвечать на звонки неизвестных абонентов. И пригрозил отсудить у нее дом и все остальное барахло, если станет тебя разыскивать. — Южный шарм в голосе Джорджа, который я отметила во время встречи с Кейт и ее сторонниками, теперь куда-то пропал. — Полагаю, она ко мне прислушается.
— Что ж, тогда не буду тебя задерживать. Я здесь отлично устроилась, — я улыбаюсь, протягивая ему руку. — Еще раз спасибо за все. Выставь мне счет за услуги. Свяжусь с тобой, если будет необходимо.
— Ничего еще не кончилось, золотце. Эта женщина просто так не сдастся. С ней сладить не так легко, как с твоей маманей. С ее дочерью, судя по всему, тоже, — Джордж качает головой.
— Я на шаг впереди Кейт. Ступай. Мне надо понять, справлюсь ли я теперь самостоятельно, а в этом ты мне не помощник. Держись в стороне, пока не позвоню, хорошо?
— Конечно, договорились. Я тебе еще пригожусь, так что не пропадай, золотце.
Он выходит из кабинета и спускается по лестнице. Надеюсь, все его обещания сбудутся. Неохота с ним больше связываться.
Есть люди, которые от тебя не отлипнут, пока не заставишь их уйти. Наверное, Кейт именно так обо мне и думает: вроде после похорон избавилась от меня навсегда, и вдруг — хоп! — я возникаю в офисе Джона. Собственно, дело не в Кейт — схватку с ней я уже выиграла. Дело во мне и в моих потребностях. Я намерена оставаться в компании, пока не удастся выгодно реализовать акции. А еще хочется ощутить, что значит быть крутым боссом. Придется по душе — останусь навсегда. Власть возбуждает.
Все-таки приятное здесь место. Я даже не о работе, а об имидже. Здорово занимать просторный кабинет, исполняя роль президента. Не сомневаюсь, что мне понравится.
Бросаю взгляд на свое отражение в стеклянной двери. А что, неплохо! Посмотрев в зеркало, вижу в вестибюле тупорылую Сандру. Сидит на диване, глаз с меня не сводит. Да бога ради. Наслаждайся.
Выйти бы перекусить с кем-нибудь… Руководители моего ранга как раз в это время ездят на ланч.
В вестибюле мелькает симпатяга Лэнс. Интересно, он холост? Как контрастирует его смуглая кожа с белоснежной рубашкой! Никогда не встречалась с лысым парнем…
— Лэнс! — окликаю его, выбегая из кабинета.
— Что вы здесь делаете? — хмурится он. — Что вы задумали?
— Хотела пригласить вас на ланч — обсудим перспективы. Заодно все вам объясню. Не возражаете?
— Нет, извините, у меня другие планы, — мямлит Лэнс.
Что за слюнтяй…
Поворачиваюсь к нему спиной и иду к выходу. Уровень адреналина немного спал, и я чувствую себя изможденной. Так или иначе, сегодня мне следует быть обаятельной. Может, съездить домой? Поем, отдохну и вернусь в офис. И от немигающего взгляда Сандры заодно избавлюсь. Сидит на своем насесте, будто орел, следит за мной… Если я уеду, все решат, что по важным делам.
На парковке сталкиваюсь с Эшлин. Какой сюрприз! Ее седан стоит через две машины от моей.
— Привет, Эш!
Девчонка выпучивает глаза, качает головой и ныряет в свой автомобиль, хлопая дверцей. Щелкает центральный замок. Белый «БМВ» в комплектации «люкс», а как же. Первый свой «БМВ» она разбила еще в школе; пришлось покупать ей другой, новой модели. Так поступают все состоятельные люди.
Тороплюсь к ее машине — и все же не успеваю. Седан отъезжает с парковочного места, останавливается в нескольких футах, и окно со стороны водителя ползет вниз.
— Скажи, что ты сделала с моим папой. Что-то подмешала в «Маргариту»? То же самое, что и отчиму?
— Что? Какая еще «Маргарита»?
Откуда она знает о коктейле, который я готовила в Теллуриде? С Ральфом-то все понятно — дура-мамаша разболтала…
— Помнишь последний вечер? Ты ведь сделала папе целый графин. Он прислал мне фотографию, — нудит Эшлин из комфортного салона.
Врет! Джон с ней вообще не говорил в тот вечер.
— Что еще он тебе рассказал?
— Больше, чем ты думаешь. Наверное, пора уже позвонить в полицию. У меня достаточно фактов, которые как минимум заставят их тобой заинтересоваться. Подозрительная смерть в Кентукки, а теперь еще и в Теллуриде… Ты ведь что-то скрываешь?
Окно закрывается, и Эшлин отъезжает.
Сука неблагодарная… Ведет себя так, словно у нее куча улик.
— Только вернись в офис! — кричу я вслед, прыгаю в свою машину и еду домой боковыми улочками.
Разумеется, я не пытаюсь гнаться за Эшлин — это выглядело бы странно, — и все же выбираю маршрут, который проходит мимо ее дома. Машина девчонки в пределах видимости. Звонила моей матери, а теперь смеет угрожать мне! Разве нормальный человек будет совать свой нос в дела других людей? Нездоровое любопытство — штука опасная…
Мы проезжаем мимо входа в загородный клуб. Никогда не питала пристрастия к таким заведениям, а вот Эшлин — еще как.
Прибавляю газ и останавливаюсь рядом с ее машиной у стоп-линии. Эшлин пялится на меня, будто монстра увидела.
Эй, это всего лишь я. Машу рукой, а она жмет на педаль акселератора. Трусишка… Надо ее проучить, и немедленно. Держусь за ней, набирая номер Джорджа.
Наконец он отвечает, и я говорю в трубку:
— У нас еще одна небольшая проблема. Ты ведь пока в городе?
— Знал, что понадоблюсь тебе, золотце. Сейчас развернусь на следующем съезде.
— Боюсь, дельце не на пять минут. Эшлин совсем слетела с катушек.
— Еще бы! Девочку вычеркнули из завещания, папа умер, да еще и мачеха — не приведи господь… — Джордж смеется. — Ладно, что от меня требуется, золотце?

Глава 39
Эшлин

Дрожащими руками набираю номер Сета.
— Она меня преследует! Можно я подъеду к тебе?
— Конечно, приезжай, — обеспокоенно выдыхает Сет.
— Буду через пять минут.
Стараюсь обдумать свои следующие действия. Воспримет ли полиция мой рассказ серьезно? Ведь у меня нет ничего, кроме догадок и фотографии, которую отец прислал маме. На снимке видно, насколько развезло папу, и это довольно странно. Напиваться вообще не в его стиле. Отец только что дал старт величайшей сделке в своей жизни. Разве так он отметил бы успех?
До того как выпить, папа позвонил мне из общего холла в Теллуриде. Говорил он много, но в основном смысл сводился к тому, что они с Тиш снова повздорили и теперь между ними все кончено. Папа лишь раздумывал, уехать ему в тот же вечер или подождать до утра. Еще сказал, что любит меня и скоро мы снова станем одной семьей. В конце концов решил, что не будет беспокоить пилотов и улетит из Теллурида завтра. Потом приехал лифт, и мы попрощались. Папа был грустен — и все же вполне адекватен.
Что бы там ни намешала отцу Тиш, когда тот поднялся в квартиру, зацепило его крепко. Ужасное фото: глаза полузакрыты, лицо отекшее, в красных пятнах — ему явно не по себе. Тиш следовало подумать о последствиях, однако она этого не сделала. Зато сделала кое-что другое…
Останавливаюсь перед домом Сета, бросая взгляд в зеркало. Тиш не видать. Вылезаю из «БМВ» и оборачиваюсь. Как раз вовремя: ее машина летит прямо на меня. Я замираю в ожидании удара; перед мысленным взором проносится вся моя жизнь, мама, отец, Сет… В уши бьет пронзительный крик — наверняка мой. Мы с Тиш смотрим друг другу в глаза, и в следующую секунду она резко сворачивает и с визгом покрышек пролетает мимо.
Я прислушиваюсь к голосу в голове и бегу по дорожке к дому. Дергаю дверь — заперто! С бешено колотящимся сердцем жму кнопку звонка и одновременно барабаню что есть силы.
— Ну, ну, успокойся, — говорит Сет, распахивая дверь, и я падаю ему на грудь. — Что случилось? Ты вся дрожишь…
Приятель щелкает замком.
— Она меня преследует, — выговариваю я, клацая зубами. У меня до сих пор кружится голова и перехватывает дыхание. — Кажется, я заставила ее занервничать — видимо, наткнулась на что-то важное.
— Не части. Кто тебя преследует? — удивляется Сет, выглядывая на улицу.
— Тиш!
— Ого! Давай-ка присядем, и расскажешь все по порядку.
Он снова запирается и тянет меня за руку по коридору.
— Я позвонила матери Тиш, в Кентукки, и та предупредила, что ее дочь опасна. Возможно, даже кое-кого убила.
— Что? Ты меня пугаешь! Разве нормальная мать расскажет такие вещи незнакомому человеку? — Сет усаживает меня у кухонного стола. — Они ведь не общаются, если я правильно понимаю?
— Похоже, они друг друга просто ненавидят. Даже говорить с ней было жутковато. Стоило мне сказать Тиш, что я звонила ее матери, как она будто взбесилась. Я точно задела ее за живое.
— Расслабься. Ты вся вспотела от волнения. Водички хочешь?
— Давай.
Никак не могу успокоиться — все мышцы напряжены. Такое впечатление, что едва удалось уклониться от одного выстрела, как в голову летит вторая пуля, только я не вижу, откуда стреляют.
— Держись от нее подальше, — советует Сет, подавая мне стакан воды.
Он склоняется надо мной, заправляет мне за ухо выбившуюся прядь, и я слегка прихожу в себя.
— Дело в том, что летом я наблюдала за отцом и Тиш в офисе. Они уже не заигрывали, не выставляли чувства напоказ. Отец сказал, что они крупно повздорили и он бросит Тиш, как только вернется из Теллурида. А с мамой у него будто роман начался. Странная история…
— То есть ты еще до этого звонка подозревала, что он может уйти от Тиш? Мало ли почему они перестали ворковать? Я читал, что это естественно — время-то идет… Повздорили, говоришь? А вдруг они до смерти мистера Нельсона успели помириться?
Сет присаживается рядом, и я выглядываю в окно. Идеальный двор — примерно как у нас. Разве может здесь случиться что-нибудь плохое? Но ведь случилось же! Я до сих пор дрожу.
Сет ошибается.
— Не мирились они! Папа уже не мог с ней жить, и Тиш об этом знала, потому и убила его.
— Мы уже сто раз обсуждали его смерть. Коронер делал вскрытие — у твоего папы был сердечный приступ.
Он быстро обнимает меня — успокаивает, словно умалишенную.
— Она кремировала тело — это тебе ни о чем не говорит?
— Говорит. Похоже, она не в восторге от гробов. Если все сопоставить, то мне сдается, что Тиш сочувствует «Гринпис».
Я пронзаю друга гневным взглядом.
— Слушай, я понимаю, что ты тоскуешь по отцу, задаешь себе всякие вопросы. Но ведь на все вопросы ответило вскрытие, — уговаривает меня Сет. — Выбрось эту женщину из головы, Эш.
— Может, ты и прав… И все же Тиш что-то скрывает.
Я роняю голову на стол. Никто мне не верит…
Сильная рука обхватывает меня за плечи.
— Знаешь, что тебе нужно? Немного расслабиться, проветрить мозги. Пошли в комнату, сыграем в «Колл оф дьюти»[174]. Замочишь какого-нибудь тинейджера из Сети — сразу легче станет.
Ничего не могу сделать — Сет мне не верит. Нужны улики, и я их найду.
— Хорошо, давай замочим тинейджера.
А потом разберусь, действительно ли чудовище, которое я называла мачехой, убило моего отца.

Глава 40
Кейт

Открываю дверь в довольно убогий магазин почтовых принадлежностей и подхожу к прилавку. Полки, где обычно лежат подарочные упаковки и ящики для посылок, пусты и покрыты пылью.
— Здравствуйте, мне нужно заверить документ. У вас есть нотариус? — спрашиваю я женщину в толстых очках, упорно избегающую моего взгляда.
Уже собираюсь повторить вопрос, когда женщина выкладывает на стойку огромный гроссбух.
— Я и есть нотариус, — объясняет она, листая страницы.
— Вы Энджи?
— Именно. Что вы хотите заверить? — спрашивает нотариус, протягивая руку.
Слава богу, кроме нас тут ни души. Я достаю копию поддельного завещания и хлопаю документом о стойку.
— Мне ничего не нужно, однако хочу сообщить вам, что вы заверили фальшивку. Не исключено, что у вас будут большие неприятности.
Энджи переводит взгляд на завещание, рассматривая свою же печать, и наклоняется ко мне через стойку.
— Я всего лишь подтверждаю, что данное волеизъявление подписано упомянутым здесь человеком, а также двумя свидетелями, — она тычет пальцем в бумаги. — Только и всего. И не смейте угрожать мне, милочка.
— Вы хорошо запомнили этих людей? — Я указываю на подписи. — Например, Джона Нельсона?
Меня бросает в дрожь, стоит представить, что кто-то прикинулся моим бывшим мужем. Что же это за человек и чем он подтвердил свою личность, если нотариус приняла его за Джона? Ответ напрашивается: скорее всего, к Энджи заявился Джордж Прайс.
— Этот заявитель, представившийся Джоном… Не припомните, он говорил с южным акцентом? Такой пузатый, в фетровой шляпе?
Энджи наконец смотрит мне в глаза; похоже, я попала в точку.
— Видите ли, запоминать клиентов — не моя обязанность. Я всего лишь принимаю удостоверяющие документы и сверяю отпечатки пальцев.
— Отлично. Можно посмотреть, чем удостоверили свою личность Джон и его свидетели? — прошу я, не сомневаясь в ответе нотариуса.
— Вы серьезный человек, и без меня понимаете, что без решения суда подобное требование незаконно. А теперь прошу меня извинить, но…
Энджи запихивает регистрационную книгу под стойку и направляется в глубь помещения.
— Вы еще услышите о поддельном завещании Джона Нельсона! — кричу я вслед. — Можете не сомневаться!
И все же она права. Никто не докажет, что нотариус нарушил закон. А вот что касается Джорджа Прайса и свидетелей — тут немного другая история, и я ее с удовольствием распутаю.
Выходя из конторы, удовлетворенно вспоминаю: мои позиции в компании укрепились. Теперь я — крупнейший акционер, хотя Тиш и воспользовалась временным преимуществом. Вскоре мы докажем, что завещание сфабриковано в попытке украсть у меня долю в «Ивент». Это не шутки. Наверное, не стоит сегодня возвращаться в офис. Поеду домой.
Солнце уже клонится к закату. Вот-вот позвонит Боб с сообщением, что завещание — чистой воды подделка, и расскажет о способе уличить мошенников. Поделюсь с ним своими успехами — ведь и мое расследование не бесплодно.
Заезжаю в гараж — и сердце уходит в пятки. Машины Эшлин нет на месте…
Тут же набираю сообщение:
Где ты? Думала, ты давно дома. 

Слава богу, дочь отвечает почти сразу:
Я у Сета. Скоро приеду. Все в порядке. 

Я рада, что у Эшлин есть верный друг. Мне бы такого… Набираю стакан воды из-под крана и выпиваю его одним глотком. Вот бы открыть бутылку вина, пригласить Кристин… Нет, сперва нужно пообщаться с Бобом. Пусть скажет, что завещание фальшивое, и мы отметим счастливое избавление от второй миссис Нельсон.
Меня захлестывают воспоминания о том вечере, когда Джон заявил о своем уходе. Теперь-то я понимаю, почему он выбрал для этой цели наш любимый ресторан: не хотел скандала. Разумеется, я не могла себе позволить обрушиться на него при таком скоплении народа. Джону было куда проще выложить новости и сбежать, оставив меня искать моральной поддержки у официанток.
Когда работаешь на износ, как в нашем случае, приходишь к тому, что, кроме второй половины, у тебя почти никого больше нет. Есть еще люди, которым платишь за дружеское отношение. Например, владелец химчистки — замечательный человек; Джоди, наша любимая официантка в «Линдсиз»; мой тренер по йоге; наша домработница Соня. Плюс семья и пара верных друзей типа Кристин — вполне достаточно.
* * *
Джон дождался, когда подадут заказ, и вывалил свой сюрприз, в один миг разрушивший нашу жизнь.
— Я ухожу. Это решено. Мне потребуется лишь немного времени на сборы.
— Что?
Было ровно четыре. Я положила вилку на белую тарелку из китайского фарфора. До сих пор помню, какие блюда заказала: тушеный шпинат и палтуса с кускусом.
— Что ты сказал?
В ресторане стоял шум; вероятно, я просто ослышалась? Да, последние годы мы раздражали друг друга, редко общались, и прежней любви уже не было. Я видела, что муж флиртует с Тиш прямо в офисе, знала об их тайном романе — и все же была готова простить его. Такая стадия — все пары через нее проходят, ничего необычного. Я была выше этого. Рано или поздно увлечение мужа закончится, и в семье воцарится мир — я была в этом уверена…
Джон наклонился ко мне и повторил:
— Между нами все кончено. Прости.
— Не совсем тебя понимаю, — произнесла я с пересохшим ртом.
Движение в ресторане будто замедлилось, и я уже не видела ничего вокруг, кроме лица мужа. Никогда не забуду его взгляд — жалость вперемешку с уверенностью в себе. Он улыбался, все для себя решив, и его улыбка полоснула меня, словно ножом по сердцу.
Наконец Джон спохватился, стер улыбку с лица, стряхивая с плеча воображаемую нитку, и жестом попросил у Джоди счет.
— Ты не можешь просто встать и уйти! А как же все, чего мы добились? А Эшлин, а компания?
— Эшлин переживет — я с ней уже говорил.
Я не ослышалась?
— Ты сообщил дочери, что уйдешь от меня?
Боже, он сначала все обсудил с Эшлин… Давно ли она знает? Какой же я была дурой, каким посмешищем для своего ребенка… Да если б только для ребенка! Соображал ли Джон, что делает?
Подошла Джоди и, вручив Джону счет, повернулась ко мне:
— Кейт, вы ведь почти не тронули ни одно блюдо! Не понравилась рыба?
Видимо, ощутив повисшее между нами напряжение, она схватила кредитку Джона и ретировалась.
— Эшлин ничего и не заметит — она ведь вся в студенческих делах, а мы с тобой все обговорим. Хочу, чтобы ты знала — мой уход не отразится ни на компании, ни на наших совместных проектах. Адвокаты все проработают, и никто из нас не останется внакладе. «Ивент» уверенно движется вверх, привлекая кучу инвесторов. Скоро мы оба будем сказочно богаты.
Джон поднялся, попытавшись тронуть меня за плечо, однако я оттолкнула его руку. Меня словно током ударило — так потрясло осознание происходящего.
Мой муж уходит.
Уходит к ней.
Я тоже встала, бросив:
— Но почему?
— Хочешь правду? Банально, но я нашел родственную душу. — Джон пожал плечами, сунув руки в карманы, и на его лице снова заиграла демоническая улыбка. — Я влюбился.
Что можно было противопоставить его словам?
— Это не любовь, это физическая тяга, — резко ответила я, а он развернулся и вышел из ресторана.
* * *
Кто знал, что до этого дойдет? Кто знал, что он в итоге предпочтет ее мне… Джона больше нет, а Тиш полагает, что может занять его кресло. Она заблуждается: я не отдам компанию, которую создавала годами. Этому не бывать!
Выглядываю наружу, пытаясь впитать красоту за окном. Оранжевый закат, зеленая травка… Молодая мамочка катит по тротуару коляску с ребенком. Все дышит спокойствием элитного пригорода.
Вот только на душе неспокойно.
Глубоко вздыхаю, и в этот миг раздается звонок в дверь. Наверняка пришел Боб с хорошими новостями. Еще немного, и Тиш исчезнет навсегда.
Открываю дверь и читаю по лицу Боба, что игра далеко не окончена.
— Я нашла нотариуса — она явно лжет. Нам следует выдвинуть против нее судебный иск, — рассказываю я Бобу, пропуская его в дом. — А ты, судя по всему, ничего полезного не раздобыл?
— Это дело — крепкий орешек, — вздыхает Боб.
Вновь вспоминаю взгляд Джона в тот вечер, когда мы расстались, и в душе вспыхивает пламя.
— Это я — крепкий орешек. Она даже не представляет насколько.

Глава 41
Тиш

Я далеко не в восторге от того, что позволяет себе Эшлин. Ну да, ей не по нраву, что я заняла кабинет ее отца… Ничего, привыкнет. А обо мне она подумала? О моих нуждах, о моем горе? Мало того, еще и угрожать принялась! Нахалка! Дядя Джордж велел не нервничать. Сказал, что я совершаю ошибку. Пришлось заявить: либо он выполняет поручение, либо придется найти другого адвоката. Все сделает, никуда не денется.
Голодная и встревоженная, ставлю машину в гараж и быстро прохожу на кухню. Дергаю дверцу холодильника, который приветствует меня пустыми полками. Я теперь большой босс, однако не стоит зацикливаться лишь на работе. Заведу человека, который будет закупать продукты. Разглядывая голые полки, чувствую, как с потолка обрушивается жаркая волна, и уже понимаю, что последует дальше. Вот-вот загремит музыка.
Только не нервничать! Теплый воздух полезен для кожи, говорю я себе и распахиваю окно. Меня переполняет ярость. Призракам не взять надо мной верх! Я — победительница, так что дом с привидениями еще выкинет белый флаг, а с ним — и тот, кто пытается меня преследовать.
Никому не советую со мной связываться! Ни Кейт, ни уж тем более Эшлин. Я всегда на шаг впереди. У меня еще найдется козырь-другой в рукаве.

Глава 42
Эшлин

Мне так и не удалось убедить Сета, что Тиш опасна, но тем не менее он провожает меня до машины. Похоже, ему не терпится меня поцеловать. А что, неплохая идея. Правда, через пару дней мне уезжать в колледж…
— Спасибо за утешения, — говорю я, протягивая руку.
На улице уже стемнело, и воздух наполнен бешеным стрекотом цикад.
— Ты многое пережила. Но я всегда рядом. Цени преимущества, которые предлагает Огайо.
Обхватываю его за шею и — что вы думаете? — мы обмениваемся поцелуем, от которого замирает сердце. Я тут же отстраняюсь.
— Давай не будем торопиться. Мы ведь с тобой сто лет просто дружили.
— Согласен. — Сет открывает мне дверцу. — Как неосторожно! Машину всегда нужно запирать. Не заставляй меня волноваться.
— Слушаюсь, сэр! — шучу я, хотя знаю: он прав. Так торопилась забежать в дом, что забыла нажать кнопку. Осматриваюсь в салоне — вроде все нормально. — Напишу, как только доберусь.
Отъезжаю, оставив Сета на тротуаре. Не стоит сейчас думать о тех смешанных чувствах, которые вызвал поцелуй; лучше сосредоточиться на дороге. Каждую минуту поглядываю в салонное зеркало. Наверное, у меня паранойя: Тиш не выходит из головы. Правильно говорит Сет: может, у нее и не все дома, но она не опасна. Надо перестать о ней думать.
Поворачиваю на Лейн-авеню, и тут «БМВ» будто с ума сходит. Я в отчаянии цепляюсь дрожащими руками за руль. Что происходит? Приборная панель мигает всеми огнями. Скорость — сорок миль в час[175], а машина не реагирует на мои действия. Тормоза не работают, рулевое колесо не крутится… Впереди большой перекресток, дальше — шоссе. Справа — стоянка торгового центра. Изо всех сил выкручиваю руль, закрываю глаза и чувствую, как машина перелетает через бордюр, врезаясь в припаркованный автомобиль.
Раздается скрежет сминающегося металла, приглушенный подушкой безопасности и моими воплями, и наступает темнота.

Глава 43
Кейт

Провожу Боба в гостиную. Раньше мы считали эту комнату убежищем от всех напастей, однако теперь многое изменилось. Сосредоточься, Кейт! Мы устраиваемся лицом друг к другу, и я бросаю на кофейный столик настоящее завещание Джона. Мне по-прежнему не нравится выражение лица старого друга, однако отступать некуда. Наверняка Боб это тоже понимает.
— Одно знаю точно: Джон, за которым я была замужем, с которым построила компанию, Джон — отец Эшлин — никогда так не поступил бы! Вот его завещание. Единственное! — Я хлопаю ладонью по документу, и Боб подскакивает на диване. — Он никогда не был у этого нотариуса, и знать не знал никакого Джорджа Прайса. Надумай Джон изменить завещание — воспользовался бы твоими услугами.
— Согласен. Кстати, есть кое-что еще. — Боб, покачивая головой, кладет на столик подделку. — Завещание прошло государственную регистрацию за неделю до смерти Джона.
— За неделю? Что это значит? — Я кутаюсь в кардиган, пытаясь защититься от внезапно накатившего озноба.
— Выглядит подозрительно. Они регистрируют новое завещание, включив в него оговорку о недопустимости оспаривания. Все шито-крыто, и надо же: неделю спустя Джон скоропостижно умирает…
Боб встает и начинает мерить шагами комнату, пока я пытаюсь осмыслить его слова.
О господи… Откидываюсь на диване, хватаясь за сердце.
— Ты считаешь, что она…
Боб останавливается прямо передо мной. Его костюм помят, волосы взъерошены, а под глазами, словно вечерние тени, залегли темные круги.
— От нее можно ожидать чего угодно.
— О нет, Боб, — дрожащим голосом бормочу я.
— Сроки говорят сами за себя. Они могли зарегистрировать завещание, а потом составить план, как убрать Джона.
Боб смотрит на меня, и я невольно прикрываю рот ладонью. Время приостанавливается, и Боб движется будто в замедленной съемке.
— Тиш — убийца?
Он кивает, не сводя с меня глаз.
Это уже не шутки…
— Ты серьезно? — выдавливаю я, и слова медленно плывут между нами.
— Боюсь, такой вариант вполне возможен.
Я потрясена: неужели Тиш убила Джона?
— Боб, прости, я оставлю тебя на минутку…
Выхожу из комнаты и бегу к себе в спальню. Еще три года назад она была супружеской. Сажусь на ту сторону кровати, где спал бывший муж, и пытаюсь представить себе вечер его последнего дня на земле. Заставляю себя увидеть Тиш, замышляющую убить Джона.
Ох, Джон, если б ты мог рассказать, что случилось в тот вечер…
Хотя… А разве он уже не рассказал? Последний раз Джон разговаривал со мной, отправив голосовое сообщение, вот только я уже спала, а пока спала, — он умер. Сообщение я прослушала на следующее утро, и больше его не открывала. Тянусь за телефоном, нажимаю на символ голосовой почты и слушаю его последние слова.
Сразу после смерти Джона я ничего особенного в его послании не нашла. Зато теперь, зная дату регистрации завещания… Невероятно!
Падаю на кровать, прижимая к груди телефон. Теперь понятно, что произошло! Речь Джона в последнем сообщении перед смертью — вовсе не пьяный бред. Он говорил как человек, которого накачали наркотиками, в этом нет никаких сомнений. Надо срочно сказать Бобу!
Я медленно поднимаюсь и некоторое время стою на ватных ногах. Затем тороплюсь в гостиную.
Боб все так же сидит на диване.
— Прости, что расстроил…
— Боже мой, Боб! Как хорошо, что ты сопоставил сроки! По-моему, ты прав. Не поверишь, но у меня есть доказательство твоей правоты — голосовое сообщение от Джона. Оно пришло в ночь его смерти, однако тогда я ничего не заподозрила.
— Знаешь, мы все держали кулачки в надежде, что вы снова сойдетесь, — старый друг качает головой. — Я заметил, что вы опять стали общаться…
— Да, мы наладили контакт.
— Я знал, что так будет.
Приятно сознавать, что за нас переживали. Ах, Боб, старый романтик…
— Джон писал мне в ту ночь жалобные эсэмэски. Хотел вернуться, не мог поверить, что она вынудила его уйти с вечеринки, посвященной выходу «Ивент» на биржу… Говорил, что остается лишь пережить вечер субботы. Домой он собирался в воскресенье. Так вот, когда Тиш принесла «Маргариту», Джон решил напиться.
— Я сделал бы то же самое, — бормочет Боб.
— Потом он позвонил, но я уже спала, и звонок провалился в голосовую почту. Джон говорил очень неразборчиво, однако я переслушала сообщение еще раз. Теперь, когда мы знаем о поддельном завещании, это звучит страшно. — Закрываю лицо ладонями. — Как же я не сообразила тогда, что его надо срочно спасать…
— Ты не удалила переписку? — Боб кладет руку мне на плечо. — Сможешь воспроизвести голосовое сообщение?
— Могу.
Я отдаю Бобу телефон и показываю ему наш диалог. Старый юрист рассматривает селфи Джона с «Маргаритой», видит его сообщение: «Твое здоровье!» и читает мой ответ: «Выглядит аппетитно…» Наконец он доходит до последнего сообщения: «На вкус ужасно, но я стараюсь хорошенько надраться. Похоже, у меня получается».
— Печально, однако бездоказательно, — Боб качает головой.
— Я сначала тоже не придала его словам значения, зато теперь, когда ты обратил мое внимание на дату завещания…
Открываю голосовую почту от Джона. Скорее всего, это его последние слова перед смертью. Включаю динамик телефона, и у меня становится горько во рту.
Мы с Бобом стоим бок о бок, а чужой голос Джона обращается к нам из могилы:
Слушай, э-э, я тут и правда серьезно надрался, но… просто хотел позвонить. Знаешь, просто поздороваться и сказать… сказать, что люблю тебя. Увидимся завтра, как только отсюда… э-э… вырвусь. Не слишком хорошо себя чувствую. И… э-э… 

— Бог мой, похоже, ему не хватает воздуха. Бедняга Джон…
— Прислушайся к его голосу. Разве это голос пьяного человека? Он в наркотическом дурмане! Никто не знает его лучше меня. Боже, она его отравила! Подделала завещание, а потом убила Джона! — Меня всю трясет — настолько внезапно прозрение. — А я не ответила на его последний звонок…
— Не вини себя. Откуда ты знала, что задумала Тиш? Все выглядело так, словно они сорвались на романтический уик-энд. Нам всем следовало попытаться остановить Джона — еще до того, как он женился на Тиш.
— И никто не взял на себя ответственность, — соглашаюсь я. — А теперь он мертв.
— Джон говорил так печально… Он и вправду был сильно пьян, — бормочет Боб, разглядывая свои руки.
Нет, он положительно меня бесит.
— Я лучше всех знаю, как разговаривает Джон под хмельком, и еще раз повторю: на записи у него настолько невнятный голос, что сразу видно — ему плохо. Не сомневаюсь — она с ним что-то сделала. И ты это понимаешь.
Отворачиваюсь от Боба, бреду на кухню и разливаю вино. Возвращаюсь, усаживаюсь напротив и вручаю ему бокал.
Попробуем в последний раз.
— Итак, завещание — явная подделка. Джон любил Эшлин больше жизни, однако лишил ее наследства. Завещание зарегистрировано за неделю до его внезапной смерти и оставляет все совершенно другому человеку. Вряд ли это совпадение. Это убийство, Боб.
Мой голос дрожит. Наверное, все-таки смерть бывшего мужа для меня большое горе. Ужасно погибнуть от руки молодой жены! Я судорожно вздыхаю, и Боб вскакивает с дивана.
— Кейт, ты должна знать, что суд не примет голосовые сообщения в качестве доказательства. Согласен с тобой: Тиш причастна к смерти Джона, поэтому я и рассказал тебе о дате регистрации завещания.
Вот это другое дело.
— Что мы можем предпринять?
Я встаю; команда готова к атаке.
— Выдвинем против Тиш обвинение в подделке завещания. Шансы на быстрое решение в твою пользу и в пользу компании неплохие. И на акциях это скажется положительно, — говорит Боб.
— Годится. Давай в первую очередь опротестуем подделку.
Складки на лице Боба разглаживаются. Старый юрист боится Тиш, ему проще работать с документами. Ну и отлично. Разберусь с ней сама.
— Необходимо доказать, что Джон никогда не написал бы подобного завещания. Мы соберем самые мелкие факты, чтобы представить стройную версию в суд по делам о наследстве.
Забираю фальшивку со столика и вновь перечитываю текст.
— Здесь ничего не говорится о должности, которую Тиш займет в компании. Никаких упоминаний о двух президентах.
— Верно!
Перевожу дух, пытаясь успокоиться.
— Как же мне не винить Джона? Влюбился в женщину, которая его убила… А теперь она претендует на мою компанию. Знаешь, я читала, что фальшивые завещания сложно оспорить, а ведь они встречаются совсем не редко.
Элементарный поиск в интернете выдает, что в подобном мошенничестве обычно замешаны исполнитель завещания, родственники (вторая жена) или их поверенные (Джордж Прайс). Главный признак — кардинальные изменения в завещании (что уж говорить о совершенно новом документе!). Все источники подтверждают, что доказать подделку в суде очень непросто. Потрясающе.
— Не переживай, — Боб откашливается. — У нас в конторе целая команда адвокатов по таким делам. Поверенный Тиш уже уведомил нас, и мы готовим возражения.
— Кстати, о поверенном. Как думаешь — был Прайс в Теллуриде в тот день, когда умер Джон? Не он ли помог Тиш организовать преступление?
Вопрос интересный, однако вряд ли нам удастся доказать причастность Прайса.
Боб опускается в кресло.
— Как знать… От него можно ожидать чего угодно — тот еще фрукт. Имеет небольшую практику в Восточном Кентукки. Похоже, его контора дышит на ладан.
— Он — дядя Тиш. Во всяком случае, так мне сегодня сказала их администратор.
— Я займусь этим вопросом.
— Сейчас главное — доказать, что подпись на завещании — фальшивка. У нас есть образцы на контрактах и на настоящем завещании. Срочно обращайся в суд, чтобы получить доступ к регистрационной книге нотариуса. Кто-то сыграл роль Джона, — настаиваю я.
— Я уже нанял экспертов. Скорее всего, Прайс просто скачал завещание из интернета, — размышляет Боб. — Так или иначе, мы их переиграем.
Я улыбаюсь. В чем в чем, а в этом сомневаться не приходится.
— Может, Тиш и сойдет за умную в уличной компании, однако в бизнесе она полный ноль. Она мне за все заплатит.
Боб вытирает пот со лба.
— Эшлин — прямая наследница, и должна была получить часть имущества по завещанию, однако ей не досталось ничего, так что заявление лучше готовить от ее имени.
— Вот это уже деловой разговор.
— Подадим гражданский иск в суд по наследственным делам. По законам Огайо твоя дочь считается «уполномоченным лицом». — Боб мнется у входной двери. — Я не против попытки доказать, что Тиш убила Джона. Однако начать следует с гражданского иска. Мне потребуется подпись Эшлин на исковом заявлении — чем раньше, тем лучше.
— Подготовишь документы — направь их сюда курьером. Эшлин подпишет, как только появится дома. Она ведь тоже сыта по горло этой Тиш и полностью в курсе дела.
С другой стороны, интересно: считает ли дочь убийцей эту женщину? Согласится ли со мной? Ведь Тиш и в самом деле убийца — стоит лишь посмотреть на хронологию событий.
Боб снова начинает ходить по комнате — кому-то звонит. Наконец опускает телефон в карман и объявляет:
— Бумаги пришлют в течение часа.
Возвращаюсь на кухню. Боб идет следом. Я просто ошеломлена — Тиш отравила Джона… Как может один человек убить другого? Каким же чудовищем надо быть, чтобы свести в могилу мужа в надежде получить деньги? Почему бы просто не подать на развод? Должно быть, она была ослеплена ненавистью. Знакомое чувство…
Воображение услужливо рисует сцену на террасе пентхауса в Теллуриде, откуда бывший муж отправил мне фотографию с графином «Маргариты», и я сглатываю комок в горле. Джон и не подозревал, что молодая жена замыслила убить его в тот вечер. Да, вкус напитка показался ему странным, и все же он не стал отказываться от коктейля — так хотел забыться.
Ох, Джон… Что же ты наделал, какой страшной смертью умер…
Я смахиваю слезу.
— Ты в порядке?
Как же до меня не дошло, что Тиш способна на такое? Джон звонил мне перед смертью — испуганный, одинокий, умирающий. О боже, боже…
И все-таки кое-что я знаю наверняка: у них с Тиш все было кончено. Вот только она опередила Джона… Трясу головой, пытаясь осознать: все, что случилось, — не выдумки. И ничего не докажешь, если Тиш не признается сама — тела ведь нет.
— Я справлюсь. Все наладится, как только суд признает завещание недействительным. Жду не дождусь, когда подадим иск.
— Дело за Эшлин, — напоминает Боб.
Смотрю на часы, и тут же раздается звонок от дочери. Легка на помине!
— Привет, милая! Ты мне срочно нужна, — сразу говорю я в трубку.
— Мам, я попала в аварию, но все хорошо. Несколько синяков и, похоже, перелом руки.
До меня не сразу доходит смысл ее слов.
— Господи, что стряслось? Где ты?
С моей дочерью ничего случиться не может! В ней — вся моя жизнь…
— У торгового центра на Лейн-авеню, — сквозь слезы отвечает Эшлин. — Машина в хлам. Меня везет домой мистер Бриггс, начальник полицейского участка. Через несколько минут подъедем.
— Подожди, а как это произошло? — кричу я в трубку, однако дочь уже отключилась.
Голова идет кругом, а сердце колотится так, что подпрыгивает до глотки. Я задыхаюсь, но, держась за сердце, приказываю себе успокоиться. Жизнь в любую секунду может развернуться на триста шестьдесят градусов, и такое случается сплошь и рядом. Возношу короткую молитву: слава богу, травмы незначительны.
— Что случилось? — спрашивает Боб.
— Эшлин попала в аварию, но вроде бы все обошлось. Не представляю, как ее угораздило, — рассказываю я на ходу, пока мы торопимся к двери. — Она ведь разбила свою первую машину — строчила сообщения за рулем… Если снова взялась за старое — ей несдобровать!

Глава 44
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Никогда не ездила на заднем сиденье полицейской машины — вот единственная мысль, которая бьется в моей голове, когда мистер Бриггс помогает мне забраться в автомобиль. Еще беспокоит рука. Собственно, болит все тело, но левый локоть — особенно.
— Все нормально там, сзади? — трогаясь, интересуется Бриггс.
— Чувствую себя преступницей, — откликаюсь я, — а так нормально.
Сперва было желание позвонить Сету, однако потом я решила осмотреться: чисто ли на горизонте? Не стоит привлекать к приятелю внимание Тиш, хотя я ведь уже заходила в его дом… Достаю папин телефон и открываю приложение «Найти друзей». У меня вырывается вздох облегчения: Тиш дома.
— Повезло тебе, что по парковке никто не шлялся, — замечает Бриггс. — И слава богу, что в столб не въехала.
— У меня и секунды на раздумья не было. Не могла же я ехать по Лейн-авеню — там впереди перекресток. В машине ничего не работало — ни руль, ни тормоза, — объясняю я, а слезы так и текут по щекам.
— Да, я понял, что машина была неисправна, — говорит полицейский, подъезжая к нашему крыльцу. — Детективы сейчас занимаются этим вопросом.
Из дома выбегают мама с Бобом. Бриггс открывает дверцу, и мама бросается ко мне с объятиями, прежде чем я успеваю предупредить ее о руке.
— Ай, не надо, мам! — взвизгиваю я. — Рука!
— Что случилось, офицер? — спрашивает мама, положив руку мне на плечо.
Прижимаюсь к ее боку. Наконец в безопасности, пусть хоть на минуту.
— Давайте зайдем в дом, — озираясь, предлагаю я.
Мы идем к входу, и Бриггс начинает рассказывать:
— Могло быть гораздо хуже. Наши следователи уже работают с машиной — судя по всему, замкнуло электрику.
Мама не отрывает от меня взгляда, и я киваю.
— По-моему, это она…
— Со мной не хотите поделиться? — осведомляется Бриггс, и Боб, откашлявшись, отвечает:
— После смерти Джона Нельсона в компании началась междоусобица — что-то вроде борьбы за власть между первой и второй супругами Джона. Впрочем, думаю, что к происшествию это отношения не имеет. Не возражаете, если мы свяжемся с вами утром, офицер Бриггс?
— Отличная идея, — мама фальшиво улыбается. — Эшлин сегодня здорово досталось; пусть отдохнет, а утром поговорим.
— Ее машину отвезли к официальному дилеру. Мы попросили их прислать отчет о неисправностях как можно быстрее. Ночь продержитесь? — Бриггс переводит взгляд с меня на маму. — Мы могли бы отрядить к дому патрульную машину.
— Благодарю, не стоит. Все будет хорошо. Сможете позвонить, когда поступит отчет от дилера? У вас ведь есть мой номер? — Мама открывает дверь. — Спасибо, что позаботились о дочке.
— Не за что. Эшлин, тебе надо показаться врачу, — советует Бриггс. — Завтра все обсудим.
Мама щелкает замком. Похоже, напугана не меньше меня, однако я чувствую: произошло что-то еще, и она едва сдерживается. Я и сама в ярости.
Как Тиш смеет преследовать нас?
— Боб, где документы? Почему их до сих пор нет? — кричит мама.
Что еще за документы?..
— Мама, успокойся. Мы же не знаем наверняка, приложила ли Тиш руку к тому, что случилось с машиной. О каких бумагах ты говоришь?
Мама жутко расстроена — она ведь никогда не повышает голос. Похоже, дело не только в аварии. Наверное, она знает больше меня. Помню взгляд Тиш, когда та едва меня не переехала, и понимаю, на что способна эта женщина. Тиш — воплощенное зло.
— Что вообще происходит?
— Она зашла слишком далеко, — рычит мама, невольно сжимая кулаки.
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— Иди сядь в гостиной, милая. Сейчас принесу «Тайленол».
— Не буду вам мешать, — говорит Боб. — Подожду в соседней комнате — вот-вот приедет курьер.
Я устраиваю Эшлин на диване и организую ей таблетку со стаканом воды. По-моему, дочка в шоке, хотя ее уже не так трясет.
— Это она, мам, — повторяет Эшлин.
— Почему ты так считаешь? — спрашиваю я, надеясь, что у нее есть доказательства.
— Тиш ехала за мной от самого офиса и до дома Сета. Специально повернула в мою сторону и направила машину прямо на меня — хотела испугать. Подъехала почти вплотную. Я надеялась, что этим все и ограничится, однако нет.
— Испортить машину — не слишком ли дерзко? Тем более на оживленной улице…
— Не знаю как, но это сделала Тиш.
Эшлин рыдает — просто сердце разрывается, глядя на нее… И все же, хочешь не хочешь, а придется сообщить ей правду. Конечно, у дочери будет еще один шок, однако ей следует знать то, что теперь знаю я.
— Должна кое-что рассказать тебе о нашей компании и о папе. Боюсь, для тебя это станет ударом… — Делаю несколько вдохов, собираясь с силами. — Я пришла к выводу, что Тиш причастна к смерти твоего отца.
— Мне тоже так кажется, мам.
Эшлин не сводит с меня глаз, и я беру ее за руку.
— В самом деле? А я все думала, как мне тебя от этого оградить… Не хотела, чтобы ты терзалась, однако ты уже взрослый человек, а теперь еще и один из собственников компании…
Передаю дочери телефон и жду, пока она прочтет сообщения, которые Джон прислал в ночь своей смерти.
— Я их уже читала, — заявляет Эшлин.
— Где ты могла?..
Я вспыхиваю. Если дочь читала эту переписку — значит, видела и другие мои сообщения.
— Забрала папин телефон, — расплываясь в улыбке, объясняет Эшлин.
— Ах ты хитрюга! Как тебе удалось?
— Вытащила из сумочки Тиш на церемонии прощания.
— Ничего себе!.. То есть он все это время был у тебя?
— Нам нужно было следить за Тиш, а с приложением «Найти друзей» это удобнее всего.
— Отличная идея! — Выходит, мы всю неделю были заодно. Больше того, Эшлин может знать больше меня. Интересно, что еще придумала дочь? Что ей еще известно? — Нашла в телефоне что-нибудь полезное, кроме этого приложения?
— Ничего толкового. Поняла, что папа сильно выпил в тот вечер, чтобы продержаться до воскресенья. Дождаться не мог, когда избавится от Тиш. Он ей так и сказал. Эх, что бы ему не уехать в субботу… Зачем он остался? Из порядочности?
— Уверена, Тиш что-то подмешала папе в коктейль.
Пожалуй, не стоит дочери слушать последнее сообщение от Джона. Не сейчас, а может, и вообще никогда. Не хочу, чтобы она запомнила отца таким…
— Как страшно! — Эшлин без сил откидывается на спинку дивана. — Не сомневаюсь, что она могла… Видела бы ты ее лицо сегодня днем! Она просто невменяемая.
— В это трудно поверить, и все же мы с тобой все это время ее подозревали. Тиш — убийца, — вырывается у меня. — Как же я не сумела раньше все сопоставить… И дождалась того, что теперь она пытается покончить с моей дочерью!
— Так ты мне веришь? — спрашивает Эшлин.
— Конечно. Нам следует быть осторожнее до тех пор, пока не избавимся от нее навсегда. У нас с Бобом к тебе одна просьба.
— Да-да, хорошо. А почему вы ничего не рассказали Бриггсу? Он установил бы за Тиш слежку.
— У нас недостаточно доказательств. Если удастся что-то накопать, я к нему обращусь. Сейчас главная задача — вышвырнуть Тиш из компании и признать недействительным это нелепое завещание. Боб ждет необходимые бумаги из своей конторы. Боюсь, с точки зрения закона единственный возможный истец — это ты, милая.
— Тиш будет в восторге. А почему я? — дрожащим голосом спрашивает Эшлин.
Бедняжка, совсем измучилась…
— Поверь, я сама обратилась бы с заявлением. — Беру дочь за руку. — Однако прямая наследница — ты… Ну что, готова?
Брякает дверной звонок — наверняка пришел курьер. Боб открывает и уже через минуту заходит к нам с документами. Я вручаю дочери ручку:
— Вот и заявление, милая. Пожалуйста, прочти внимательно, а потом подпишешь, если со всем согласна.
Эшлин кивает.
— Зачем мне читать? — говорит она и расписывается на последней странице. — Я тебе доверяю. Нужно избавиться от Тиш, пока она еще что-нибудь не придумала.
Боб забирает подписанные бумаги, и мы выходим в соседнюю комнату.
— Я немедленно подам иск. Запритесь, включите охранную систему. Если что — звоните. То есть лучше сначала вызвать Бриггса…
Я возвращаюсь к дочери.
— Как только иск зарегистрируют, Тиш будет в курсе, что завещание оспариваешь именно ты.
— Мне все равно, — Эшлин вытирает мокрые глаза. — Хочу выяснить, действительно ли она убила папу.
— Понимаю тебя. Мы обязательно докопаемся до сути. И помни: ты очень много значила для папы, и он никогда не вычеркнул бы тебя из завещания. Когда до меня это дошло, я начала изучать хронологию событий. Я ведь помнила его сообщения, но, пока не перечитала их, не сообразила, как отчаянно они звучат. А если сопоставить их с датой регистрации завещания, все встает на свои места.
— А ведь правда! О боже… — У дочки перехватывает дыхание. — Она знала, что папа хочет бросить ее и вернуться домой. А вы с ним еще и флиртовали…
— Мне очень неловко, что ты прочла нашу переписку, — смущаюсь я и снова перехожу к делу. — Нам нужны убедительные доказательства против Тиш.
— Могу обыскать ее дом. Я ведь была у папы миллион раз, помнишь? — Эшлин вскакивает с дивана. — В любом случае мне же надо забрать оттуда свои вещи.
— Это слишком опасно! Не забывай: возможно, она повредила твою машину. Как только Тиш узнает об иске, она тут же начнет винить тебя во всех грехах.
— Значит, нужно ехать прямо сейчас! — Эшлин переводит дух; в глазах у нее стоят слезы. — Будет непросто что-то найти, и все равно надо этим заняться сегодня. У меня там целый склад вещей еще со старшей школы — кто знает, что она с ними сотворит…
— И что ты ей скажешь?
Эшлин подпирает подбородок, отводя больную руку в сторону. Все-таки ей нужен врач.
— Скажу, что съезжаю, потому что у нас с ней нет никаких родственных отношений, а папа умер. Заодно и осмотрюсь там, хотя и не знаю, что именно нужно искать.
Эшлин вытаскивает телефон и строчит сообщение.
— Пишешь ей?
— Нет, хочу сделать Тиш сюрприз. Договариваюсь с Сетом, он меня подвезет.
— Может, не стоит никого в это втягивать? — сомневаюсь я.
— А он уже влез по уши. Я же была у него сегодня, — Эшлин краснеет.
— Значит, Сет, вот как? — улыбаюсь я. — Мне нравится этот парень. Вы с ним — хорошая пара.
— Мы просто друзья.
Ого, кажется, между ними и впрямь что-то намечается…
— Конечно-конечно. Друзья. Позвоню-ка доктору, вдруг он сегодня сможет посетить тебя на дому.
— Бонни выезжает на дом? Ты ведь о Бонни, которая гомеопат? Она мне всегда нравилась.
— Нет, вызовем ортопеда. Доктор Бонни — специалист по травам и настоям, умеет открывать чакры, но вряд ли разбирается в костях.
Что это Эшлин вдруг вспомнила о Бонни? Столько лет ее не видела…
— Папа ведь пил пилюли по ее рецепту?
— Ну да, снимал стресс. Это ты в нашей переписке обнаружила? — Теперь понятно, откуда всплыло имя доктора. — Бонни замечательный врач, но переломы — не ее хлеб.
— Ничего доктор не сделает с переломом локтевого сустава. Я уже смотрела в интернете. Просто нужен покой, — объясняет Эшлин. — Чувствую себя нормально, только слегка побаливает. Да и Сет приедет уже через десять минут.
— Поеду за вами, припаркуюсь рядом. Если что — сразу приду на помощь. А если ее не будет?
— Она дома, — Эшлин показывает на телефон Джона.
— Ах да, совсем забыла…
Нет, все-таки моя дочь — умница.
— Я тут немного поупражнялась с приложениями из папиного смартфона. Могу дистанционно управлять светом, музыкой, отоплением и кондиционированием. Хочешь днем, хочешь — ночью. Дом вышел из-под контроля, и Тиш наверняка сходит с ума, — хвалится Эшлин.
— Представляю, как она бесится! Помню, говорила, что плохо спит… Отлично сработано, дочь! — Горжусь своей девочкой. Все-таки яблоко от яблони недалеко падает. — Шутки в сторону, Эшлин: будь предельно осторожна.
— Все будет в порядке, мам, — мы ведь вдвоем с Сетом. Тиш считает, что выиграла; думает, ей удалось меня напугать…
— А ты появишься у ее порога — тут она и поймет, что тактика запугивания не сработала. Помни, она убила твоего отца. Не прощу себе, если с тобой что-то случится!
— Если ты права и Тиш действительно убила папу, она захочет и со мной рассчитаться. Поэтому я должна оказаться в ее доме до того, как станет известно, кто подал иск.
Эшлин вздыхает и бредет к двери, баюкая левую руку. Сет уже подъехал. Не успев добежать до входа, сыплет вопросами, переводя взгляд с меня на дочь:
— Что случилось? Что у тебя с рукой? Это она?
— Расскажу по дороге, — обещает Эшлин.
— Не давай ее в обиду, Сет, — прошу я.
— Конечно, миссис Нельсон.
Они отъезжают, а я быстро сажусь в машину и еду следом. По пути раздается звонок от Боба:
— Кейт, держитесь с Эшлин подальше от Тиш — она опасна!
Не стоит говорить, что мы направляемся к ее дому…
— Разумеется, Боб. Мы теперь знаем, что она из себя представляет.
Слежу за пикапом Сета, пытаясь не дать никому вклиниться между нами. Не только сейчас — никогда больше!
— Она способна на все, — продолжает Боб. — Я подал иск, и ее поверенный скоро получит электронное уведомление. Жаль, что у нас почти нет улик — не о чем пока говорить с Бриггсом.
— Мы ведь работаем над этим, — отвечаю я. — Спасибо, что помог.
— Не за что. Мы выиграем дело, — обещает Боб и вешает трубку.
До сегодняшнего дня споры о завещании имели частный характер, однако стоит привлечь полицию — и пойдут слухи. Так можно и компанию потерять. Поэтому расследование я буду продолжать сама, а Эшлин поможет.
С глубоким вздохом поворачиваю на нужную улицу и, немного не доезжая, останавливаю машину наискосок от дома. Сет выруливает прямо на подъездную дорожку. Надеюсь, ребята не ошибаются. Парень остается в салоне пикапа, а моя храбрая дочь подходит к входной двери.
Сжимаю руль вспотевшими ладонями — Эшлин уже внутри. Дверь закрылась. Теперь остается лишь наблюдать и быть начеку — вдруг придется бежать на помощь.

Глава 46
Тиш

Правильно сделала, что не стала возвращаться в офис. Пора разобраться в доставшемся мне имуществе. У меня теперь собственный дом — прекрасный, тихий, огромный… Я невольно улыбаюсь. Сколько здесь всяких дорогущих вещей!
Деньги… Моя единственная любовь. Я любила их и до встречи с Джоном, вот только сам объект любви отсутствовал. Теперь же я просто купаюсь в деньгах. Грандиозно!
Наливаю бокал вина, любуясь оранжево-красным закатом. Настоящая сказка! Интересно, сколько еще Эшлин просидит у своего дружка? Надеюсь, она никуда не торопится.
Ах, нужно же позвонить… Я горжусь собой — ведь придумала еще один способ упрочить свое положение в компании. Держись, Кейт! Мероприятие рискованное: если упадет цена акций — можно и самой себе навредить, однако желание выбить у Кейт почву из-под ног все же перевешивает. Пусть отвлечется от меня и займется чем-то другим.
— «Инвестор таймс», горячая линия. Хотите нам что-то рассказать? — отвечает на мой звонок молодой мужской голос.
Так и тянет выложить сенсацию.
Сглатываю комок в горле. Не помешало бы умение имитировать разные акценты, однако я сразу сбиваюсь на родной южный выговор:
— Эй, привет! Есть информация об одной компании — «Ивент». Я там работаю. Они только что провели публичное размещение акций.
— Внимательно вас слушаю. Мы за ними следим — пока все проходит успешно.
— Да, однако я не совсем об этом, а о людях, которые контролируют их бизнес. Генеральный директор «Ивент» был дважды женат, и обе его супруги сейчас работают в компании. Сам мистер Нельсон недавно умер.
Собеседник быстро щелкает клавишами — что-то ищет в компьютере.
— Все верно — у Джона Нельсона случился сердечный приступ на следующий день после вывода акций на биржу. Значит, жены не ладят?
Что ж, малыш, можно и так сказать…
— Советую вам раздобыть копию завещания Джона. Вторая жена назначена одним из двух президентов, а первой это очень не нравится. Чем не тема для статьи?
— О статье можно будет говорить лишь в том случае, если их отношения влияют на бизнес.
— В компании идут разборки, и служащие думают, к какой из сторон выгоднее примкнуть. Какая работа в таких условиях? Я, например, в шоке. Стоит инвесторам прослышать о распрях — и они могут потерять доверие к «Ивент».
— Не возражаете, если я включу запись?
Разумеется, репортер знает, каков будет мой ответ. Я ведь не зря позвонила на анонимную горячую линию.
— Слушайте, вы получили от меня сенсационную новость, а дальше — сами, — говорю я и вешаю трубку.
Кто из двух президентов покажется прессе более фотогеничным? Кто вызовет сочувствие? Разумеется, скорбящая вдова, молодая и обворожительная женщина. Кейт слишком грубо на меня наехала, пора ее слегка осадить. Посыплются звонки, слетятся стервятники-репортеры, и замять происходящее будет непросто…
Что такое? В окне мелькает Эшлин, быстрым шагом направляясь к моей двери. На подъездной дорожке остановился пикап; за рулем кто-то сидит. Хм… Она что, хочет со мной разобраться? А при чем тут я? С обеда сижу дома, никуда не выходила…
Осторожно отхожу от окна, перемещаясь на кухню. Абсолютно никакого настроения с ней общаться — у меня был слишком тяжелый день. Постоит на крыльце и уйдет восвояси.
Напрягаюсь в ожидании звонка в дверь, однако слышу, как тихо щелкает запертый мною замок.
— Кто здесь? — кричу я, закипая от злости.
При покупке дома Джон настоял на том, чтобы у Эшлин был свой ключ. Она здесь «всегда желанный гость, ведь это и ее дом», говорил муж.
Обязательно надо поменять замки…
— Привет, это я, Эшлин. Не знала, что ты дома. Пришла забрать вещи — Сет мне поможет.
Она машет мне ручкой и топает к лестнице. Странно, про машину ни слова… Наверное, еще не садилась за руль. Красавчик приятель помог ей прожить день без приключений.
Неужели Эшлин что-то задумала? Вряд ли, девчонка не настолько умна. Видимо, хочет поболтать, расслабиться, как в старые добрые дни… Хотя нет. Она же считает, что я что-то сделала с ее отцом. Все-таки и впрямь пришла за своим барахлом, а этот качок ждет ее снаружи.
Я торчу в кухне, дожидаясь, когда уйдет Эшлин, и заодно любуюсь бицепсами ее приятеля, пока тот таскает шмотки в машину. В потолке оживают вентиляционные шахты, и на меня опускается жаркая волна. Дом снова пытается меня достать. Вчера скачала одно приложение и уж надеялась, что термостаты удалось перезагрузить. Почему они вновь заработали на отопление?
— Ого, как здесь жарко! — Эшлин входит на кухню. — Прямо как в аду.
Распахиваю окно, скрывая раздражение.
— Да, что-то случилось с термостатами. Ты же знаешь — твоему папе не терпелось обзавестись умным домом… А теперь этот умник со мной играет.
Пытаюсь поддерживать шутливый тон, а внутри все так и клокочет. И тут меня осеняет: а не выставить ли дом на продажу? Куплю другой, к которому ни у кого не будет запасного ключа. И это уже будет мой, личный дом.
— Отец увлекался современными технологиями. У него же на телефоне были все нужные приложения? Если найдешь его, попробую тебе помочь.
А кстати… Действительно, где телефон? Не припомню, чтобы видела его после той занудной прощальной церемонии.
— Кажется, лежит в черной сумочке от «Гуччи»… Я его с самых похорон в руки не брала. — Пытаюсь убедить себя, что смартфон и правда где-то в доме. — А ты помнишь пароль?
— Естественно. — Эшлин опирается о стойку. — А ты разве не знаешь?
Знать-то я знаю — как бы я читала сообщения Джона? Правда, Эшлин эта информация ни к чему.
— Только от самого телефона, а от этих дурацких приложений — нет. А ведь они управляют и светом, и отоплением, и всякой прочей умной фигней…
Ну как же я не додумалась поискать проклятый смартфон? Уж слишком была занята, да и устала чертовски — безмозглый дом всю ночь не давал покоя.
— Я помню, как зайти в каждое приложение. Сходи за телефоном — покажу, как выключить отопление. Где он, говоришь?
Девчонка явно горит желанием помочь, только не слишком ли она настойчива?
Отгоняю от себя неприятную мысль: дочке доверили пароли от приложений, а законная супруга — дура дурой. Особого смысла об этом рассуждать сейчас нет, и все же…
— Пойду поищу ту сумочку. Сет на улице? Не хочешь пригласить его в дом?
— Нет, он прекрасно чувствует себя в машине.
— Что с рукой? — спрашиваю я, заметив, как Эшлин бережет локоть.
— Ничего страшного, время лечит… — Прищурившись, она покачивает головой. — Машина сегодня словно с ума сошла по пути домой.
Я беззвучно благодарю Джорджа, пытаясь не выказать радости.
— Ужасно! Слава богу, что ты не сильно пострадала… Замыкания в электрике очень опасны.
— Откуда тебе известно, что дело в электрике?
Испугать пытается? Слабачка. И все ее угрозы — пустой звук.
— Неужели угадала? — парирую я. — Сейчас вернусь.
Жутко не хочется оставлять Эшлин одну, однако желание взять дом под уздцы гонит меня на поиски. Пусть девчонка покажет, как обращаться с приложениями. Бегу наверх и открываю дверцу в кладовку для сумочек. Целая комнатка только для сумочек, подумать только!
Хватаю черную «Гуччи», однако внутри пусто. Может, в «Шанель»? Перетряхиваю все черные сумки. Безрезультатно.
Последний раз я видела телефон на церемонии прощания, но с тех пор столько всего случилось… Где же он? Вдруг его кто-то вытащил?
В груди зарождается привычная волна гнева. Как-нибудь обойдусь без чертова телефона! Так или иначе, дом скоро продам — туда ему и дорога.
Эшлин стоит на том же самом месте, где я ее оставила. Если и вздумала пошарить в кухне, — все равно ничего не нашла. Я не настолько глупа. Девчонка, улыбаясь, пишет кому-то сообщение. Не надо мной ли они с Сетом потешаются?
— Фокус не удался, — говорю я.
— В смысле? Телефона нет?
В принципе, мне безразлично, куда он запропастился. Грош ему цена. Кому нужен старый смартфон?
— Наверное, куда-то засунула… Невелика беда.
Что это Эшлин пялится на меня без отрыва? По-моему, ей пора. Утомило меня ее общество.
— Знаешь, скорее всего, у папы там полно информации о делах «Ивент», ну и прочих секретов, — Эшлин подмигивает мне. — Все его снимки наверняка сохранились в «облаке» — он ведь был хорошим фотографом.
Ее голос срывается, вот уже и слезы на глазах… Надо бы посочувствовать девочке. Мне ведь тоже полагается грустить, так?
— Хорошо, что хотя бы фото можно восстановить.
Я притворно промокаю глаза платочком, гадая: фотографировал ли Джон в тот последний день в Теллуриде? Или даже вечером… Нужно проверить, вот только как?
— Мы можем получить доступ к его снимкам? С удовольствием распечатала бы самые удачные; сделаю для них рамочки.
Разумеется, я лгу, однако звучит неплохо.
Эшлин продолжает исподтишка осматривать кухню — явно обратила внимание, что здесь нет ни одной фотографии. Впрочем, их нет и в других комнатах. Я никогда не заморачивалась распечаткой снимков нашей счастливой пары, хотя спасибо похоронной конторе — несколько штук для похорон они предложили обрамить. Неужели это настолько важно? И все же не терпится узнать, что там наснимал Джон в свой последний уик-энд…
— Зайдешь в «Айклауд». Если он делился с тобой своими альбомами, найдешь все его фото. — Она смахивает набежавшую слезу. — Ничего не хочешь мне рассказать о смерти папы, пока я не ушла? — И судорожно вздохнув: — Пытаюсь понять, как это случилось. Вы ведь не ладили. Я знаю, что в тот вечер он решил с тобой расстаться.
— Опять ты за свое… Это уже просто глупо. У Джона случился сердечный приступ во время нашей романтической поездки. Остановилось сердце — и все, точка. Поняла?
Девчонка меня уже достала.
— У него был такой стресс, а ты утащила его в горы, — Эшлин снова вздыхает. — Там он всегда чувствовал себя хуже. Все это очень странно.
Ну что за стерва…
— Да, твой папа сильно переживал — ты права. Но у нас были замечательные отношения! Он любил меня больше всего на свете, даже больше, чем тебя.
— Ты в курсе, что он отправил в тот вечер несколько сообщений и фотографий?
Эшлин открывает мусорную корзину и сплевывает туда жвачку, а я лишь улыбаюсь в ответ на ее блеф:
— Да, твой папа любил переписываться.
— Хочу забрать из своей комнаты самые ценные вещи. Считай, что я съезжаю и никогда сюда не вернусь.
— Прекрасно. Скатертью дорожка! Ключ можешь оставить у входной двери.
До меня все-таки доходит, что неплохо бы найти телефон Джона и изучить последние снимки. Да и сообщения я видела не все.
— Еще чего! — спорит девчонка. — Это мой дом!
Странно. Похоже, она еще не осознала, что я — единственная наследница по завещанию.
— Что значит — твой?
— Скоро поймешь. Неважно. Так я могу пройти наверх? — Эшлин перестает ухмыляться.
— Конечно. Ты ведь здесь хозяйка.
Разумеется, это шутка. Соплячка считает, что все в этом доме принадлежит именно ей. Она жестоко ошибается.
— И оставь в покое маму! Не лезь в нашу компанию, не лезь в мою жизнь, Тиш. Просто уезжай отсюда.
Как же объяснить Эшлин, что она неправа на все сто? Это ее мамаша должна оставить меня в покое и просто принять новую расстановку. И не только она! Я сдерживаюсь и советую девчонке:
— Почему бы тебе не заняться сборами?
— Хорошо, — отвечает она и топает по коридору.
Через несколько минут появляется — тащит пробковую доску с пришпиленными фотографиями, билетами на концерты и прочими реликвиями, нажитыми в старшей школе. Избалованная девчонка даже не отдает себе отчета, насколько идеальна была ее жизнь… Ладно, пусть заберет все, что считает нужным. Остальное вышвырну в мусор.
Эшлин направляется к выходу, а я следую за ней, изнемогая от злости. Такова жизнь — от любви до ненависти всего лишь шаг. Зыбкая, ненадежная граница. Я ведь любила Эшлин, надеялась, что мы с ней и с Джоном станем дружной семьей. Глупые фантазии, Тиш… Мотаю головой, избавляясь от ненужных мыслей.
— Ну и жара здесь, — Эшлин останавливается на пороге. — И как ты только выдерживаешь?
— Ну, без телефона твоего папы ничего не сделаешь… Я ведь не дура — знаю, что система регулируется с него.
Едва не перехожу на крик, и тут же себя одергиваю, иначе Эшлин и правда сочтет меня чокнутой.
— Стало быть, ты не управляешь ситуацией, — язвит девчонка, щелкая замком.
Эх, хлопнуть бы дверью хорошенько! Вместо этого набираю Джорджа, и дядя снимает трубку после первого же гудка:
— Привет, дорогая! Я позаботился о машине нашей маленькой принцессы, как ты и просила.
— Слышала, спасибо. Девчонка отделалась парой синяков и сломанной рукой. Будем считать это предупреждением. Впрочем, она имела наглость сегодня вечером заявиться ко мне домой.
— Смотри, какая отчаянная… И что ей нужно?
— Сказала, что хочет забрать вещи из своей комнаты. Правда, мне кажется, что она пыталась здесь что-то вынюхать, хотя в доме ничего подозрительного нет. Ты общался с моей мамашей?
— Да. Она зарубила себе на носу: если попытается еще разок поболтать с кем-нибудь из здешних — ей несдобровать. Хочет поговорить с тобой.
— Вот еще, — я мотаю головой. — Кстати, никак не могу найти телефон Джона…
— Зачем он тебе? У тебя и так отличный аппарат. Или в тебе снова заговорила жадность?
— При чем тут жадность? Просто боюсь, что Джон в тот вечер отправлял фото и сообщения разным людям, а я понятия не имею, кому именно.
— Если там было что-то важное, ты бы уже об этом знала. Его бывшая жена с дочкой наверняка возбудили бы против тебя дело. Они молчат — стало быть, у плохой девчонки все хорошо.
Дядя смеется. Так и вижу, как противно колышется его огромное пузо…
— Очень смешно! Прекрати, Джордж. Мне нужен доступ к снимкам Джона — они могут навлечь на меня подозрение.
Дядя сосредоточивается.
— Слушай, милая, забудь о его телефоне. У них против тебя ничего нет, иначе они уже давно начали бы действовать. У тебя есть все, что душе угодно, а скоро будет еще столько же. Позвони техникам, пусть разберутся с твоим умным домом. Я ведь слышу — ты просто сходишь с ума. Чего тебе опасаться?
Боюсь снова оказаться в нищете, боюсь, что меня разоблачат. Боюсь, что я недостаточно умна — неспроста мама всегда об этом твердила.
— Ничего я не опасаюсь. Ты прав. Эшлин тут выдала, что мой дом принадлежит ей. Это ведь не так, Джордж?
Как же я позволила девчонке играть у меня на нервах?
— Даже отвечать тебе не хочу, золотце.
Я с облегчением выдыхаю.
— У меня все хорошо. Мне скрывать нечего.
— Неужели? — Джордж усмехается. — До сих пор помню, как ты девчонкой лазила в вазочку с леденцами у меня в офисе, пытаясь стянуть сразу несколько штук. Считала, что уходишь с ценной добычей. Находчивая была малышка… Так или иначе, у нас есть хорошие новости: завещание зарегистрировано до того, как Джон откинул копыта, так что оспорить его будет сложно. В конце концов, на нем стоит печать штата.
— Оспорить? У них же нет на это права!
— Я только что получил электронное уведомление. Поверенный Эшлин Нельсон подал иск от ее имени. Не беспокойся, Тиш, твои позиции прочны. Поспи и перестань капризничать.
— О чем ты говоришь? Эта сучка только что была в моем доме. И она имела наглость подать иск? Невозможно! — Я ошарашена. — Как ей это удалось?
— Спокойно, дорогая. Ты на ее месте сделала бы то же самое. Не забывай, что ее вычеркнули из завещания, а ведь девочка — единственная прямая наследница. Я советовал оставить ей хоть что-то, однако ты воспротивилась. Полагаю, наша принцесса наняла адвоката, — Джордж вновь ухмыляется.
Да, дядя предупреждал, чтобы я не жадничала… Ладно: я даже рада, что Эшлин показала свое истинное лицо.
— Ну ее к черту! Мы ведь в своем праве, не так ли?
— У тебя отличные шансы, — дядя продолжает посмеиваться.
Казалось бы, я обязана быть счастлива: впереди меня ждет единственная моя любовь — деньги, а я почему-то вне себя от раздражения… Дом продолжает качать тепло, словно хочет искупать меня в адском пламени, и наверняка собирается ночью подвергнуть меня новым пыткам. Ладно хоть о пропавшем телефоне можно особо не печалиться, если верить Джорджу. Конечно, хотелось бы посмотреть, какие снимки делал Джон, когда я за ним не следила, однако это уже не имеет никакого значения. Джон мертв.
— Спасибо, — выдавливаю я. — Вот что, Джордж: прекрати надо мной смеяться или найду другого поверенного.
— Ой, милая, насмешила! — Дядя вновь заливается смехом. — Мы с тобой теперь накрепко повязаны.

Глава 47
Кейт

Наконец мы добираемся до дома. Вылазка прошла без приключений, и у меня будто гора падает с плеч.
Я была наготове броситься на выручку дочери, однако она, как мы и условились, каждые пять минут исправно присылала мне смайлик, означающий, что опасности нет. И все равно ожидание превратилось в нервотрепку — ведь Тиш способна на все. Теперь я вижу ее насквозь. Убийца Джона…
— Зря вы переживали, миссис Нельсон, — сказал Сет, проводив Эшлин в ее комнату. — Я включил освещение в машине, так что Тиш видела, что я наблюдаю за каждым ее шагом, не говоря уж о том, что бегал туда-сюда за вещами.
Сет попрощался, и я приготовила для дочери вкусный, хоть и запоздалый ужин, к которому прилагалась таблетка «Тайленола».
Ничего подозрительного Эшлин в доме не обнаружила, однако сообщила Тиш, что не желает ее больше видеть, и еще раз потребовала убраться из нашей жизни. Забеспокоилась ли Тиш? Даже ее ледяное сердце когда-то может не выдержать — во всяком случае, надеюсь на это. А вдруг она решит уехать из города? Как знать… Интересно, сколько еще Тиш планирует продолжать игру с фальшивым завещанием? Она ведь не может не чувствовать, что земля горит у нее под ногами.
Оказывается, выбить соперника из колеи приятно не только в бизнесе, но и в жизни.
Итак, пока я сделала все, что могла, докупив акции и поручив Бобу с адвокатами из его конторы защищать наши интересы. Знаю людей, выступивших свидетелями при подписании поддельного завещания, знаю, как их найти, когда придет время. Сегодня мне остается лишь успокоить Эшлин и уложить ее спать.
— Буду скучать по тебе, когда уедешь в колледж, — вздыхаю я, вручая дочери банан и тарелку с мюсли. Чай с ромашкой уже стоит на прикроватном столике.
— Я тоже, мам. Тебе помочь? — Эшлин морщится, придерживая левую руку.
— Нет, на сегодня все. Ты и так много сделала, спасибо тебе.
У меня и вправду чудесная дочь. Как же я рада быть ее мамой! Утром обязательно надо посетить доктора, сделать рентген, что бы там ни говорила Эшлин.
— Что-что? — переспрашивает дочь.
Неужели я говорю вслух?
— Просто думаю, как мне с тобой повезло… А еще утром нам нужно сделать снимок.
— Ой, какая ты милая, мам! Я же говорила — ничего врачи с локтем не придумают, даже если там перелом. — Эшлин подносит ко рту ложечку мюсли. — Ммм, как вкусно!
— Если хочешь что-то еще рассказать о вылазке к Тиш, я внимательно тебя слушаю, — не выдерживаю я, хотя понимаю: разговор лучше отложить до утра.
— Ничего не можешь с собой поделать? У тебя это в крови, мам. Ты была рождена управлять компанией, и я тобой горжусь. А вот ей следует убраться подальше.
Эшлин снова опускает ложку в пиалу.
— К сожалению, мы обе попали в эту историю. Если б у нас были улики! Доказательства, что папа хотел уйти от Тиш, свидетели, которые видели, как она что-то подмешала ему в коктейль… А тут еще это нелепое завещание! Кстати, я заказала из Колорадо копию заключения о вскрытии.
— Зачем? Найди коронер что-то подозрительное, это попало бы в заключение, — возражает Эшлин.
Все равно не помешает изучить этот документ — а то и нанять эксперта.
— Возможно; однако все мы часто упускаем из виду разные мелочи, не видим того, что должно бросаться в глаза…
— Я уже говорила, что осмотрелась в доме у Тиш. Бутыли с черепом и костями на кухне точно не было. — Эшлин сдерживает зевок.
— Очень смешно!
— Кстати, у нее в доме жара — градусов за тридцать, если тебе это улучшит настроение. А сейчас там вовсю ревет музыка из всех динамиков, — ухмыляется дочь, крутя в руках телефон Джона.
— Ах ты негодная девчонка! Наверное, не стоило так поступать, — улыбаюсь в ответ, — но почему-то я в восторге.
— Тиш едва не сбила меня, превратила в груду железа мою машину и практически созналась в этом! Она знает про замыкание электрической цепи.
— Сама сказала? Нужно скорее позвонить Бобу!
— Разве это доказательство? Она осторожна и изворотлива, — поникшим тоном отвечает дочь. — Боюсь, папа даже не понял, во что вляпался. А потом было уже поздно. — Отставляет в сторону пустую тарелку.
— Тебе нужно что-то еще собрать для колледжа?
— Нет, я почти все сложила. Как же мне не хочется оставлять тебя один на один с этой заварухой…
— Все будет хорошо, солнышко. Езжай спокойно — встретишь в колледже старых друзей. Постарайся не думать о грустном. — Кстати, и мне будет легче бороться, если буду уверена, что Эшлин в безопасности. В голову приходит неожиданная мысль. — Эш, давай ты полетишь в колледж на самолете? Пилоты тебе обрадуются, а я буду знать, что с тобой ничего не стрясется. И не вздумай возражать!
Потрепав дочь по длинным белокурым волосам, отхожу к раковине.
— Ты меня разыгрываешь? — Эшлин тут же тянется за телефоном. — Конечно, я двумя руками «за»! Спасибо, мам. Не забыла, что собиралась через две недели приехать к нам на родительские выходные?
— Разумеется, нет, — я улыбаюсь. — Давно пометила в календаре — жду не дождусь.
Дочь запускает руку в сумочку и вытаскивает ключ.
— Что это?
— От папиного дома. Замок она не меняла — этот ключ сегодня подошел. И пароль от сигнализации все тот же. Кто знает, как все обернется… А вдруг тебе поможет и то, и другое? Все любимые папины вещи тоже на месте.
Эшлин втискивает ключ мне в руку. Слава богу, день завершается удачно, причем во многих смыслах.
— Спасибо, милая! Ключ и вправду может пригодиться. Постараюсь сберечь для тебя как можно больше папиных вещичек — наверняка он этого хотел бы.
— Еще больше он хотел бы жить и сидеть сегодня здесь, с нами, — дочь пожимает плечами.
Эшлин права, вот только не все желания исполняются. Джон дорого заплатил за этот урок.

Глава 48
Тиш

В жизни не спала так плохо. Каждую ночь снятся кошмары на тему смерти Джона. Никак не могу забыть застывшую маску ужаса на его лице, которую видела при опознании тела.
Наконец рассвет… На часах семь утра. Начинаю готовиться к выходу. Сегодня большой день — ни на что не променяю эти ощущения. Может, кто-то и хочет поваляться в теплой постели, но только не я.
Смотрю в зеркало: темные круги под глазами, всклоченные волосы, нездоровая бледность… Выгляжу совершенно неподобающе. Отдохнуть как следует не удалось, однако причина не только в этом. Я напоминаю пациентку психбольницы. Плохо дело… Придется поработать над собой, прежде чем соваться в таком виде в офис. Там многое придется изменить, а времени в обрез. Я должна утвердиться в «Ивент» с самого начала — много читала об этом в интернете. Новых руководителей судят по первым же их действиям. Не произведешь хорошего впечатления — немедля сожрут. Что, если предложить персоналу завтраки за счет компании? Наверняка всем понравится. Я — королева Тиш, и каждый работник получит от меня бесплатный пирожок.
Вчера поняла, что представляет из себя Эшлин. Что ни делается — все к лучшему. Всегда знала, что она — сука, а теперь абсолютно в этом уверена. Кому она нужна? Уж точно не мне. Вспоминаю дурацкое выражение Джона: «день Эшлин»… Довольно!
* * *
— Ты ведь меня понимаешь? — спросил прошлой весной Джон, сообщив, что я не приглашена в их маленький клуб, когда они с дочкой собрались вместе провести уик-энд. — Выбор в эти выходные за Эшлин, а она решила, что хочет встретиться со мной. Кейт, кстати, тоже не будет.
Джон попытался заключить меня в объятия, однако радости это не добавило. Наоборот.
— Я тоже хочу провести время со своим мужем! Ты вечно занят. Почему бы нам не устроить «день Эшлин и Тиш»?
— О, как мило! Ревнуешь?
Джон потянулся ко мне, однако я резко оттолкнула его руку. Удивлен? Это еще цветочки.
— Ничего я не ревную. Просто не нравится, что вы двое болтаете за моей спиной, — вот и все. Если Эшлин тебе звонит, я хочу, чтобы мы обе были на проводе. И пусть это станет правилом.
— Не глупи, Тиш, — муж покачал головой. — Ты можешь оборвать все связи между мной и Кейт — даже спорить не стану. Однако Эшлин — моя дочь, и у нее на все свое мнение. И я его уважаю.
— Эшлин — всего лишь ребенок.
Я приложила ладошку к губам мужа. Есть у меня над ним власть или как?
— Да, ребенок. Мой единственный ребенок! Она нуждается в моем внимании, Тиш. И ей не требуется компания.
Впервые Джон меня ослушался — хотя раньше играл по моим правилам. Неужели моя хватка ослабла? Я была просто вне себя.
— Если уйдешь без меня — можешь не возвращаться! — Я топнула ножкой.
— Не смеши меня, Тиш.
Муж уже начал собираться, когда я заметила, что ему на телефон пришло сообщение.
Не дождусь встречи с тобой, папуля! 

Папуля? Вот как…
— Успокойся, — сказал Джон, заметив, что я смотрю на экран. — Два дня; ладно, это два дня в «Ридженси»[176]. Может, роскошь отеля меня и развратит, однако я привезу тебе их фирменный лосьон для тела. Договорились?
* * *
Хватит воспоминаний! Только время попусту тратить. У меня и без этого есть чем заняться.
Я смотрюсь в зеркало, пощипывая щеки. Нет, бесполезно… На меня смотрит невзрачная особа. Никто и никогда еще не называл меня невзрачной! Ага, нужен еще штришок… Есть!
С домом точно пора расстаться. Куплю новую кровать, новую мебель. Заработают новые сплит-системы, и образ Джона наконец уйдет из памяти. Не позвонить ли риелтору? Понимаю, что торопиться не следует: начнутся пересуды в нашем квартале, Эшлин и Кейт опять начнут нудить об убийстве… Нет, все же необходимо отсюда съехать. Интересно, могу ли я подать на них в суд за клевету?
Эшлин на днях отбывает в колледж, так что Кейт стоит быть осторожнее.
Спокойно, Тиш.
Беру телефон и набираю номер.
— Крис Корт, агент номер один по Грандвиллу. Чем могу помочь?
Приятный баритон. Не сомневалась, что у парня, присылавшего сувенирную продукцию после заселения в наше с Джоном любовное гнездышко, будет именно такой голос. Покупая этот дом, мы воспользовались помощью одного из друзей мужа, и номер я набрала с его визитки. Мне требуется новое жилище — может быть, даже в городе, поближе к офису.
— Здравствуйте, это Тиш Нельсон, Ковентри, девятьсот два.
Я стараюсь звучать как можно бодрее.
— О, знаю, шикарный дом! — Агент на секунду умолкает. — Соболезную вам, миссис Нельсон.
— Спасибо. Такая трагедия… Знаете, боюсь, мне придется продать этот дом.
Наверняка Крис улыбается во весь рот.
— Сочту за честь представлять ваши интересы. Могу я подъехать и осмотреть недвижимость? Когда вам будет удобно?
— Чем скорее, тем лучше. Слишком многое здесь напоминает о муже.
Стоит ли добавлять, что дурацкий дом меня истязает? Крису это ни к чему. Как только я уйду, призрак Джона тут же успокоится. И лучше бы ему меня больше не преследовать.
— Смогу подъехать через двадцать минут. Вас устроит?
Какой услужливый!
— Годится. Крис… Не скажется ли внезапная смерть хозяина дома на цене? — спрашиваю я, донельзя смягчая тон.
— Где скончался ваш супруг? Если в этом доме, то у покупателей возникнет предубеждение, однако это препятствие преодолимо.
Скончался? Господи, ну и словечко…
— Нет-нет. Он умер в горах, в нашей квартире в Теллуриде. Кстати, ее я тоже планирую продать.
— Буду только рад помочь вам с обоими объектами. У нас в Колорадо хорошая клиентская база. Новую недвижимость будем приобретать в Коламбусе?
Наверняка его зеленые глаза вспыхивают алчным огнем. Комиссии, сборы… Интересно, у него зрачки и вправду зеленые или фото на сайте обработано? Узнаю это через двадцать минут.
— Да, хочу купить новый дом и не планирую уезжать из этого района. Я работаю в центре; может, присмотрим хорошую квартиру в кондоминиуме? Пока не могу определиться. — Кажется, переговоры меня уже утомили. — Обсудим при встрече, не возражаете?
— Конечно, миссис Нельсон. Уже выезжаю.
Я жду тебя, Крис… Надеюсь, ты не менее привлекателен, чем твоя реклама. Надеюсь, ты молод. Ты молод, и я молода… Не пора ли мне обзавестись приятелем моего возраста? Хватит с меня стариков! Кладу трубку и возвращаюсь к своим проблемам. Над лицом еще нужно серьезно поработать.
Проходит несколько минут, и в дверь звонят. Что ж, я готова — волосы уложены, на лице тонна макияжа. Дом в полном порядке — слава богу, Соня стерла ужасные винные пятна. Даже термостат сегодня паинька. Все же стоит вызвать техников… Может, Крис знает хороших специалистов?
Открываю дверь. Риелтор даже симпатичнее, чем на рекламных буклетах! Парень в отличной форме.
Мы обмениваемся рукопожатиями, и между нами проскакивает искра. Я широко улыбаюсь, он улыбается в ответ. Отличная будет сделка — и ему полезно, и мне приятно.
— Проходите, — приглашаю я его.
— Боже, какая красота!
Это он не о гостиной. И не припомню, когда мне делали столь откровенный комплимент. Нет, я не о муже — тот меня последнее время вообще не замечал, заведя роман со своей долбаной бывшей женой. Самое неудачное решение Джона. Теперь все его активы контролирую я: компанию, капитал — всё, кроме безмозглого умного дома.
Перекидываю волосы через плечо и подмигиваю риелтору:
— Спасибо, что приехали.
Что мешает мне поцеловать его прямо сейчас? Нет, все-таки бизнес — в первую очередь. Мне еще работать в офисе.
— Покажете дом? Мои сотрудники подъедут позже — когда вам будет удобно; они сделают фотографии для рекламы. И все же мне хотелось бы самому ощутить атмосферу этого места.
Голубой галстук отлично подчеркивает глубокую зелень его глаз, и я невольно расплываюсь в улыбке.
— Не возражаю. Давайте ощутим.
Крис, словно ручной щенок, бежит у моей ноги, и мы проходим в кухню. Как же хочется расслабиться… Сколько можно играть роль скорбящей вдовы и все время думать, как бы опередить конкурентов? Пора немного пошалить.
Любопытно, что там поделывает журналист из «Инвестор таймс»? Ничуть не жалею, что позвонила на горячую линию журнала. Никогда не читаю эту финансовую лабуду, однако скандалы для них — лакомый кусок. Например, богатая пожилая дама пытается запугать юную вторую жену бывшего мужа, только что получившую в наследство половину компании. Чем не сенсация? Пусть разогревают аудиторию — мне это на руку. Злобная старая Кейт хочет разделаться с бедной вдовушкой…
Крис идет следом за мной по лестнице, едва ли не прижимаясь, — я даже чувствую аромат его лосьона после бритья. Оборачиваясь, подмигиваю:
— Вам наверняка придется по душе наша спальня.
— Уверен, она восхитительна…

Глава 49
Кейт

Подходя к кабинету, я знаю, что Эшлин уже на работе: дочь рано вышла из дома — у меня только-только прозвенел будильник. Видела в окно, как она заскочила в такси.
Что заставило ее вскочить ни свет ни заря накануне отъезда в колледж? Делаю пометку в ежедневнике: спросить у Эшлин, что это за утренние дела такие.
Я с утра возбуждена не на шутку: сегодня Тиш поймет, что игра кончена. Раз и навсегда! Надеюсь, Эшлин насладится зрелищем. Сама жду не дождусь. Тиш для меня — неожиданная противница. Девчонка куда коварнее, чем я могла предположить. До сих пор не верится, что она вывела из строя машину моей дочери. Делаю еще одну запись: позвонить Бриггсу — не готов ли отчет по «БМВ».
Неожиданный стук в дверь вырывает меня из раздумий. На пороге стоит Дженнифер.
— Не заперто! — кричу я, и она входит, вздыхая и покачивая головой.
— На горячую линию «Инвестор таймс» поступил звонок. Я пыталась отшить репортера, но он сообщил, что расследует дело о наследовании акций Джона Нельсона, которые составляют половину общего пакета. Я объяснила, что завещание оспаривается в судебном порядке, и рассказала о некоторых существенных фактах. Журналисты настаивают, что миноритарные акционеры и инвесторы имеют право знать о подобных событиях. Боюсь, пока мы не можем дать комментариев.
Вот и началось то, чего я больше всего опасалась. Подобные действия контролировать невозможно. Итак, на мою компанию обрушатся сплетни, гнусная ложь и дешевые сенсации. «Ивент» может пасть жертвой безумия, подобного уходу Джона из семьи, который привел к битве между его женами. И все же «Ивент» выстоит. Я подхожу к окну.
— Именно так. Никаких комментариев к этой нелепой истории мы не дадим.
Собравшись с духом, оборачиваюсь к Дженнифер. Это страшный удар, и его не отразит даже наш талантливый вице-президент по маркетингу. Странно, что нанесли его только сейчас. Возможно, пресса соблюдала нейтралитет в связи со смертью Джона, но с другой стороны, вряд ли его кончина могла удерживать журналистов вечно. Причастна ли Тиш к этому нападению?
— Не сомневаюсь, ты приложила все усилия, чтобы отбить атаку.
— Пыталась, однако журнал заявил, что у него надежный источник. Говорят — инсайдер.
— Это точно Тиш, черт возьми! — Я отдаю себе отчет, что нам просто подарили немного времени, и теперь следует шевелиться. Сейчас главная задача — восстановить спокойствие внутри компании. — Срочно распечатай мне перечень крупнейших инвесторов. Я лично поговорю с каждым из них.
Дженнифер выбегает из кабинета, и ее тут же сменяет угрюмый Лэнс. Никогда его таким не видела.
— Что случилось?
— Все, что только могло случиться.
— Это не тот ответ, который я хотела бы услышать от исполнительного директора.
— Простите, но это правда. Мне позвонил репортер; сказал, что занимается историей распри между женами мистера Нельсона. Якобы миротворца Джона теперь нет, а без него компания разваливается. В «Ивент» наступила эпоха хаоса — на этом они планируют сделать акцент в своем материале.
Итак, сплетни и слухи поползли дальше. Глаза бедного Лэнса обведены черными кругами.
— Мне так недостает Джона… — вздыхает он.
Я набираю полную грудь воздуха и медленно выдыхаю. Смотри-ка, какая трагедия…
— Не только вам. Так или иначе, необходимо вытащить компанию из этого дерьма. Мы слишком долго ее строили, чтобы потерять в одночасье. Как сотрудники?
— Все спокойны. Ждут, когда закончится это безобразие. Что вы предлагаете?
Что я предлагаю…
— Лучшая защита — это нападение. У меня сейчас контрольный пакет акций. По моим оценкам, около семидесяти процентов компании. «Ивент» — это я.
— Поздравляю. Это фантастика! — Лэнс явно впечатлен.
— Новое завещание не делегирует Тиш ни прав, ни должности. Бери Сандру, и перемещайте Тиш в бэк-офис, с глаз долой, если она настаивает на своем пребывании в «Ивент» и делает вид, что хочет работать. Будет сопротивляться — зовите службу безопасности. Пока суд да дело, допустим утечку в прессу, что ищем кандидата на руководящую должность и вскоре назначим человека на место Джона. Скажем, что это будет опытный специалист с хорошей репутацией на рынке, способный успокоить наиболее нервных акционеров. Сейчас руководитель компании — я, и только я.
— Поручу Дженнифер связаться с «Инвестор таймс» и сообщить им эти новости, — обещает Лэнс, прикрывая дверь кабинета. — Говорят, Боб и Сандра уверены, что Джона убили?
— Улик нет, одни предположения.
— И все же — если есть возможность доказать, что Тиш причастна к смерти Джона, мы должны обратиться в полицию. Это наш долг.
Лэнс оживился. Хандру, с которой он пришел в мой кабинет, как рукой сняло.
— Нет тела — нет дела, — объясняю я, и у моего исполнительного директора вытягивается лицо. — Сомневаюсь, что компания выживет, если разразится скандал, а длительное полицейское расследование вообще нас погубит. Новое завещание — вот где ключ к спасению. Докажем, что документ поддельный, — и Тиш останется на бобах. Вчера вечером мы подали иск. Она проиграет.
— Надеюсь… — Лэнс вздыхает. — Тиш мы переместим, а Дженнифер даст информацию в прессу.
— Спасибо. И вот еще что: нужно сделать несколько рекламных роликов на тему, как мы общаемся с Эшлин на работе, пока она не уехала в колледж. Сочините трогательную историю — «новое поколение осваивает азы менеджмента».
Подобные легенды о преемственности поколений — лучшее средство подогреть интерес инвесторов к публичной компании. Есть в них и искренность, и корпоративный дух.
— Мне нравится! — Лэнс вновь улыбается.
— Пришлите ко мне Эшлин — объясню ей суть идеи. Пообщайтесь с Дженнифер, обсудите план и дайте предложения по размещению ролика.
Лэнс тут же выбегает из кабинета.
Интересно, что решит Тиш, узнав о нашей с дочерью фотосессии… Так и предвкушаю ее реакцию, когда она сообразит, что мы задумали.

Глава 50
Тиш

Нет ничего лучше быстрого секса для начала удачного дня. К счастью, умный дом не стал мешать, когда мы с Крисом резвились в постели, и температура в спальне не поднималась выше двадцати пяти градусов. Чудеса!
Крис убежал на работу — вершить свое колдовство с недвижимостью. Обещал вернуться вечером с предложениями. Не только за этим, разумеется. В животе разливается истома… Хороший намечается денек!
По пути в офис размышляю, как упрочить свои позиции. Сегодня мой последний день в доме с привидениями. Как же это воодушевляет! Пока же, по совету Криса, перееду в отель в центре — и сразу начну присматривать современную квартиру. Деньги — не проблема, а уж после решения суда по наследственным вопросам — тем более. Благодаря удачному браку в деньгах нужды больше не будет.
Удача сопутствует мне с самого утра. Легко нахожу парковочное место перед офисом «Ивент», и при взгляде на внушительное здание испытываю прилив гордости. Теперь это моя компания. Во всяком случае — наполовину. Меня теперь следует воспринимать серьезно. Я — второй президент. Или второй генеральный директор? В общем — важная шишка. Надо бы уточнить название должности и заказать визитки. Кстати, потребуется и новая офисная мебель: мой кабинет станет куда более женственным, чем был при Джоне. Обставлю его примерно как офис Кейт. Может, и вообще скопирую ее стиль. Что уж там лукавить: мне ее кабинет нравится, хотя раньше казалось, что с интерьером она несколько переборщила. Наши офисы будут похожи, как близнецы. Со временем научусь всему, что умеет Кейт. Или прикинусь, что научилась… Что тут сложного?
Толкаю входную дверь и прохожу мимо уймы разных кабинетов. Не знаю точно, чем именно занимаются люди в этих клетушках, однако их специализацию представляю вполне: программисты, бухгалтеры, продажники… Надо собрать начальников подразделений — пусть введут меня в курс дела. Разумеется, я знакома с каждым из них, однако в чем заключается их работа? Кто-то должен взять меня под свою опеку. Например, Лэнс…
Улыбаясь своим мыслям, поднимаюсь по лестнице на этаж, занятый руководством. Тихонько мурлыкаю, открывая большие стеклянные двери, и останавливаюсь посреди двухуровневого холла, где Джон любил сразиться с подчиненными в пинг-понг. На какой-то миг в душе пробуждается чувство тоски по моему большому парню, хотя не умри он — карьере моей пришел бы конец. Хотел засадить меня дома! И это после всего, что я для него сделала… Меня охватывает гнев. Чем заниматься в четырех стенах? А муж, значит, тем временем планировал развлекаться тут с Кейт, чтобы потом меня бросить… Плохая была идея, Джон. Мои планы работают куда лучше.
Отпираю кабинет. Закрадывалась мыслишка, что Кейт может вновь поменять замки. Однако она не настолько решительна — или не настолько глупа… А вдруг Кейт уже поняла, что проиграла?
Согласно завещанию я должна занять кресло Джона. Интересно, когда будет готова новая мебель? В моей бывшей приемной лежит хороший каталог. Устраиваюсь за столом покойного мужа и трогаю мышку. Да, компьютер тоже придется поменять на современный элегантный ноутбук. Ненавижу этот мужской стиль: стол, кресло, мебель… Все пахнет Джоном, как и в машине, все напоминает о моих ночных кошмарах. Начну с чистого листа. Имею право!
На экране появляется заставка — моя фотография, сделанная на кухне в Теллуриде. Когда же это было? Может, у Джона все заставки с моим изображением? Очень мило. Жду, когда появится следующий снимок, однако слайд-шоу не предусмотрено. До меня вдруг доходит: Джон сфотографировал меня с террасы в тот самый, последний вечер. Я тяжело сглатываю. Конечно: вон и графин со смешанным мной коктейлем… С другой стороны — ну и что? Обычное дело для выходных. Жму на копку выключения, и дисплей гаснет.
Кто-то пытается меня запугать? Ничего не выйдет!
Дрожащими руками открываю ящик стола: где мой блокнот? Вместо него нащупываю свернутый пополам лист бумаги. На развороте — распечатанное на принтере фото Джона. Снова последний вечер. Муж пьет мою особую «Маргариту». Под снимком — подпись:
Я знаю, что ты сделала. Убирайся из города, иначе… 

Выглядываю в холл. Пусто. Чья это работа? И что именно знает автор записки?
Блеф, наверняка блеф!
Сердце колотится как сумасшедшее. Как же достали люди, задумавшие поиздеваться надо мной! Мне угрожают, меня недооценивают… Подобное отношение изматывает — и в то же время делает тебя сильнее. Я неуязвима!

Глава 51
Эшлин

По дороге к врачу делаю звонок матери Тиш, однако та не берет трубку. Мне нужно задать ей несколько вопросов, но эсэмэски тоже не доходят. Скорее всего, Тиш чем-то ей пригрозила. Откидываюсь на спинку сиденья такси, пытаясь придумать способ связаться с миссис Роско, не выезжая в Пайнвилл.
Водитель останавливает машину, и я выпрыгиваю на улицу. Здорово, что мамин гомеопат Бонни согласилась втиснуть меня сегодня в свой плотный график — все же на локоть нужно взглянуть. Жду в приемной ее домашнего кабинета, пытаясь упорядочить прыгающие мысли. Наконец дверь открывается.
— Эшлин, дорогая, как я рада! Последний раз видела тебя еще ребенком… Давай заходи, — приветствует меня Бонни.
Она одета в джинсы и свитер всех цветов радуги, с шеи свисает крупный кристалл. От нее веет спокойствием, в котором я так нуждаюсь.
— Мне так жаль, что ты потеряла отца… Я ведь даже не была с ним знакома.
— Да, мне с папой повезло… А разве он у вас не лечился?
— Нет. Мужчины терпеть не могут заниматься своим здоровьем, избегают врачей, пока положение не станет совсем уж серьезным… Что с тобой случилось, детка?
— Попала в аварию, — объясняю я, укладываясь на стол, — и сильно повредила локоть.
— О боже!.. Давай глянем.
Бонни осторожно исследует мою руку. Стены смотровой завешаны полками, на которых стоят прозрачные банки и флаконы с травами. Пахнет здесь словно в саду.
— Все ясно. Знаю, как тебе помочь.
— Мама говорила, что вы не работаете с костями, а я почему-то решила, что вы разбираетесь…
— Мы, гомеопаты, разбираемся во всем, точно так же, как и обычные доктора. Скажи маме — пусть как-нибудь заскочит. Несколько лет уже не была…
— Обязательно! Значит, вы прописали папе пилюли, хотя ни его, ни маму даже не видели? — удивляюсь я.
— Что ты, детка! Я даже для вашей семьи на такое не пойду. Не знаю, что он принимал, но я тут ни при чем. Слезай-ка со стола, давай займемся твоим здоровьем. А маме скажи, что ей пора явиться на прием. Наверняка у нее сейчас серьезный стресс.

Глава 52
Кейт

Я с улыбкой откидываюсь на спинку кресла. Как хорошо, когда имеется четкий план: опротестуем поддельное завещание, вышвырнем Тиш прочь из города, успокоим инвесторов и будем наслаждаться ростом «Ивент». Кстати, еще и мой проект «Навсегда» запустим. Теперь уже некому ставить мне палки в колеса.
В кабинет входит Эшлин, и я разворачиваюсь на кресле, приветствуя дочь взмахом руки.
— Привет, милая! Что это ты сегодня поднялась ни свет ни заря? Как самочувствие? Рука болит?
Вопросительно наклоняю голову, ожидая ответа.
— Немного побаливает, но в целом, по-моему, лучше. Заскочила к Бонни по пути на работу. Она просила передать тебе привет. Говорит, давным-давно тебя не видела.
— Ну как же! Я совсем недавно была у нее, забирала пилюли для твоего папы.
— Она вроде как не помнит, — удивляется дочь.
Наши взгляды скрещиваются. Будет развивать эту тему? Надеюсь, что нет.
Эшлин падает в кресло напротив стола.
— Не представляешь, с каким удовольствием я работала здесь все лето, мам. Так странно, что папы нет… Печально.
— Не грусти, солнышко.
На какой-то миг гнев проходит, уступая место ностальгии: а если б Джон был мне верен? Сидели бы здесь втроем, поднимая бокалы за окончание практики Эшлин и начало нового учебного года… Все вышло иначе, причем по вине Джона.
Эшлин сегодня в черном брючном костюме и белой блузке — подражает своей наставнице Дженнифер. Отлично смотрится! Пусть возвращается в колледж, и все будет хорошо.
— Мне кажется или ты в хорошем настроении? Что-то произошло? — Эшлин с видом заговорщика перебирается в кресло у стола. — По-моему, она опять здесь, сидит в папином кабинете. Может, надо было сменить замки?
— Видела, как она заходила с парковки, — я улыбаюсь. — Не волнуйся, недолго ей осталось мозолить нам глаза.
— Отлично!
В дверь стучится Лэнс.
— Простите, если помешал… Просто решил — вам следует знать, что Тиш сидит в офисе Джона. Требует к себе Сандру. Вроде как к ней в кабинет кто-то проник. — Он пожимает плечами. — Я подготовил ей место в бэк-офисе — закуток без окон рядом с комнатой отдыха. Годится?
— То, что надо, — я киваю. — Пожалуй, схожу, вправлю ей мозги.
Но не успеваю даже договорить: раздается страшный шум — где-то разлетается стекло, и, перекрывая звон, по коридору несется женский визг.
— Это Тиш? — интересуюсь я.
Лэнс кивает.
Мы пересекаем вестибюль и выходим в коридор, ведущий к кабинету Джона. Я совершенно спокойна. Служащие выглядывают изо всех дверей, предвкушая маленькое шоу. Собственно, с тех пор, как началось это постыдное представление, они, можно сказать, восседают в первых рядах.
Сперва Джон и Тиш встречались украдкой, слегка флиртовали на совещаниях — словом, изо всех сил лили воду на мельницу слухов. Потом, когда они стали супругами, сплетни и ненужная жалость окружили меня со всех сторон. Уйду ли я по собственному желанию или меня выживут из компании? Меня! Сердце и мозг «Ивент»! Разорвет ли Джон со мной деловые отношения точно так же, как семейные?
Ответ мог быть только один. Нет. Никогда.
Точно такой же ответ сейчас должна услышать и Тиш.
Сандра стоит на пороге кабинета Джона, укоризненно покачивая головой, будто школьный учитель. Тиш пока не видно, зато хорошо слышно.
— А я тебе говорю: кто-то вломился в кабинет и пытался меня запугать!
— Успокойся, Тиш, — учительским голосом увещевает ее Сандра.
Дотрагиваюсь до плеча директора по персоналу, и та подскакивает от неожиданности.
— Я разберусь.
Тиш таращится на меня с перекошенным от ярости лицом.
— Довольна? Это все по твоей вине!
Молча оцениваю ущерб: перевернутый стол лежит на боку, пол усеивают осколки разбитой лампы, монитор компьютера расколот. Вот что означали звуки, доносившиеся до моего кабинета. Невероятно. Похоже, Тиш билась здесь в истерике, словно трехлетний ребенок.
— По моей вине? Мебель будто чугунной бабой разнесли! Посмотри, какой ущерб ты нанесла кабинету Джона, компании, моей семье! — Стараюсь держать себя в руках: наступил миг, о котором я давно мечтала. — Если желаешь поработать здесь — пока я не аннулирую мошенническое завещание, — будешь сидеть в бэк-офисе. Сандра тебя проводит и устроит.
— Я никуда не пойду! — взвизгивает Тиш.
Поворачиваюсь к Сандре.
— Зафиксируйте инцидент документально и не забудьте об ущербе, нанесенном имуществу. Приобщите эту информацию к ее личному делу. Сделайте так, чтобы до нее дошло: это не ее кабинет. Здесь будет работать новый президент, которого мы как раз подыскиваем. Убедитесь, что она понимает: генеральный директор компании — я. И мне решать, на какую должность ее назначить, если мне это вообще потребуется. Мне решать, продолжит ли она работу в компании, хотя при данных условиях это в высшей степени маловероятно.
Тиш просто трясет от злости.
— Удостоверьтесь, что она отдает себе отчет: я — крупнейший акционер, принимающий все решения от лица «Ивент». Если не подчинится, вызывайте полицию. Не сомневаюсь, что начальника полицейского участка Бриггса заинтересует это безобразное происшествие. Кстати, я жду его звонка по поводу исследования машины Эшлин. Мы можем сообщить ему еще о многих неприятных фактах…
Выхожу из кабинета, успев услышать ее всхлипывания, и довольно улыбаюсь.
— А ну вернись, сука! Ты не посмеешь! У меня все права по завещанию! — надрывается Тиш. И все же я уверена: она сдастся.
Игра была рискованной — но, безусловно, стоила свеч.
— Мама, ты была великолепна! — восклицает Эшлин, пристраиваясь за мной.
Лэнс открывает дверь, пропуская нас с дочерью в относительное спокойствие моего кабинета.
— Прошло неплохо, — замечаю я, усаживаясь за стол.
— Вы отлично справились, Кейт! — Лэнс улыбается, прислонившись к косяку.
— Хочу быть таким же боссом, — поддерживает его Эшлин, плюхаясь в кресло. — Очень круто!
В дверях появляется Дженнифер.
— Народ, скажу пару слов насчет рекламной съемки?
— Мы все само внимание! — воодушевленно откликается Эшлин. — Папе понравилась бы наша идея.
— Фотограф пригласит нас через час. Снимать будем за пределами офиса, — сообщает Дженнифер, и они с Лэнсом выходят из кабинета.
— Через час будем готовы, — говорю я им вслед.
Мы с дочерью наконец остаемся одни.
Я многое поняла о себе за последние три года. Когда-то моя одержимость работой и доверие к людям сменились убеждением: поступай по справедливости, усердно трудись, играй по правилам, будь честна — и тебе воздастся. Теперь же я знаю, что в реальном мире эти принципы не действуют.
— Кстати, мам, она ведь не ушла из офиса. Что будем делать дальше?
— Не переживай. Ситуация под контролем. Эта женщина и предположить не может, откуда последует удар. Посиди в кабинете, я сейчас вернусь.
Направляюсь в заднюю часть здания, где оборудовали новый крошечный кабинет для Тиш. Собственно, это кладовка. Просто замечательно!
— Что вам нужно? — холодно осведомляется Тиш, однако меня не смутить подобным тоном.
— Хочу дать тебе информацию к размышлению. Я контролирую семьдесят процентов компании и считаю, что тебе делать в «Ивент» нечего — ни сейчас, ни в будущем. Забирай то, что принадлежит тебе по праву после трех лет брака, и мотай из города.
— Вам не удастся меня запугать! — Она поднимается из-за стола. — Уходите из моего кабинета!
Девчонка не понимает. Глуп тот, кто глупо поступает, — кажется, так говорят?
— Кстати, ужасно выглядишь. Я где-то читала, что сон убийцы тревожен…
Удар ниже пояса, но разве я не права? Нечистая совесть вызывает навязчивые сны.
— Вон отсюда! — кричит Тиш, однако я уже иду по коридору.

Глава 53
Тиш

Кто же мне угрожал? Кто сбросил это дурацкое фото в компьютер Джона? Что заставило меня переехать в эту унылую комнатку на задах здания? Даже окон нет… Такой офис абсолютно не соответствует моему положению.
Ну да, в кабинете Джона сейчас кавардак. Пусть приберутся, потом закажу новую мебель и перееду обратно. Убогая комнатушка — не более чем временное пристанище.
Надо бы позвонить Джорджу.
В дверном проеме появляется чей-то силуэт. Эшлин… Похоже, девчонка не усвоила урок.
— Зачем ты опрокинула папин стол?
Пялится на меня, словно невинная овечка. Можно подумать, у нее никогда не случалось приступов ярости. Такое бывало — я точно знаю. Другое дело, что они со своей мамашей обычно держат все в себе. На публике лица никогда не теряют — не то что я. В этом смысле Эшлин — мамина дочка.
Опускаю голову, разглядывая ногти. Кого винить за тот внезапный взрыв, если не себя? Надо приказать уборщице прибрать осколки и установить стол на место. Тяжелый, зараза… И как мне удалось его перевернуть? Адреналин — штука мощная. Да и сама я не слабая.
— Кто-то проник в мой кабинет, вот я и психанула. Ну, а фитнес придал силенок. — Я хмыкаю, однако, похоже, шутка не удалась.
Помню, как скомкала записку с угрозами и швырнула на пол. Бумажку необходимо забрать — все-таки улика…
— Ладно, извини.
Протискиваюсь мимо Эшлин и бегу к кабинету Джона. Заперто, а ключ я отдала Лэнсу. Впрочем, сквозь прозрачную дверь и так все видно: бумажки на полу нет.
Эшлин тащится следом по коридору — интересно, зачем? В заднем кармане вибрирует телефон. Пожалуй, стоит уйти. Вернусь, когда у меня будет приличный кабинет. Пусть проявят уважение.
Так, сообщение от Джорджа:
Получил подтверждение из суда. Заявление подала дочь. Не волнуйся, крепись. 

Без проблем, дядя Джордж. Я сильная женщина.
Оборачиваюсь и, глядя прямо в глаза Эшлин, шиплю:
— Я в курсе твоих делишек. Пытаешься оспорить завещание? Мое завещание? Лучше не лезь мне под ноги и прекрати эту слежку! Поняла? Не провоцируй меня! Твоя машина — это цветочки. Ты знаешь, на что я способна. Чао.
Эшлин уходит восвояси, а эти офисные шестерки выглядывают из каждой двери. Я даже не всех помню по имени — какая мне разница, как их зовут! Зато они меня знают. Знают, кто я такая!
— Чего надо? — рычу я на двух девушек, прижавшихся к стене, и поворачиваю за угол.
Девчонки подпрыгивают от испуга. Мелочь, а приятно.
В коридоре, ведущем в переднюю часть здания, будто часовой, возникает Сандра. Охраняет покой Кейт, не иначе.
— Послушай, мне нужно поговорить с Дженнифер. Она у Кейт? Могу пообщаться сразу с обеими.
Я принимаю излюбленную боевую стойку. Ни за что не отступлю!
— Придется подождать до следующей недели. Их сейчас нет в офисе — ушли на фотосессию. Потрясающее событие: Кейт и Эшлин снимаются для федерального журнала — там планируют статью о тандеме мамы и дочери, который поведет «Ивент» к блестящему будущему после смерти генерального директора.
Без меня? Да как они смеют! Я — вторая миссис Нельсон, часть семьи Нельсонов. На глаза наворачиваются слезы. Каким образом у Кейт могло оказаться семьдесят процентов акций, если мне досталась доля мужа? Мне требуется помощь. Что скажет Джордж?
— Почему меня не пригласили? Я тоже поведу компанию в будущее. Я — второй президент! Где проходит съемка?
— Не могу сказать, — Сандра качает головой. — Уточни у Нэнси, когда тебя смогут принять.
— Когда захочу — тогда и приду! Я — президент.
Что за тупицы здесь работают? Может, распечатать копию завещания и тыкать ею в нос каждому собеседнику? Мне до лампочки, что там несет Кейт. Плевать на ее бредовую математику. Половина «Ивент» — моя.
— Ты никакой не президент, — снова разевает рот Сандра. — В новом завещании ничего не говорится о твоей должности — тебе просто отходит доля Джона. Не понимаю, какой смысл в твоем присутствии в офисе? Ты уволилась с должности референта — помнишь? — и теперь не в штате. А если желаешь здесь находиться — твое место в кладовке. Понятно?
— Да пошла ты!
Я дошла до точки кипения: так и хочется врезать Сандре.
— Кстати, сейчас идет внутреннее расследование. Одна из служащих обвинила тебя в оскорблении, а мы к таким заявлениям относимся серьезно.
— Я тебе это припомню! — Я уже не в состоянии сдерживаться. Тычу пальцем ей в грудь: — Мне угрожали. С этим заявлением что планируешь делать? Ничего? Я добуду доказательства, так что пошевеливайся. Проведи расследование, или как там это называется.
— Запугать меня пытаешься? — Сандра делает шаг назад.
— Всего лишь напоминаю: я твой босс. Так что веди себя соответственно, поняла? Если мне угрожают, ты должна принять меры.
— Ах, это тебе угрожали? — Она снова качает головой.
— Кто-то подложил записку в ящик моего стола. — Я понижаю голос. — Уж не ты ли?
— Ты должна уйти, Терри Джейн. Возвращайся в свой Пайнвилл.
Не успеваю собраться с мыслями, как Сандра ныряет в свой кабинет и запирает дверь, а я остаюсь в коридоре.
Швырнула мне в лицо мое прошлое и сбежала… Эта женщина просто не понимает, с кем имеет дело. Может, она и есть мой противник? Директор по персоналу вправе безнаказанно копаться в столе любого работника… Нет, пожалуй, проблема не только в Сандре. Каждый из них получит по заслугам. Пусть забудут о милой Тиш.
Возвращаясь в свою кладовку, достаю телефон и набираю Джорджа.
— Я собираюсь покончить с этой шайкой-лейкой. Потеряю деньги — ну и пусть! Хочу, чтобы им пришлось несладко!
— Успокойся, крошка, — Джордж вздыхает. — Не расходись.
Он считает, что я именно этого и ждала? Еще один указчик нашелся!
— Проверь, все ли ты предусмотрел. Надеюсь, ко мне никто не подкопается? Еще раз посмотри завещание — нет ли там слабых мест. Понял меня? Кейт не должна победить!
Прерываю разговор, не дожидаясь ответа. Пусть обеспечивает мои тылы. А я передумала: не хочу больше руководить этой компанией. Камня на камне от нее не оставлю.

Глава 54
Кейт

Фотосессия — последнее, чем мне сейчас хотелось бы заниматься. С другой стороны, хоть ненадолго отвлечемся от угрозы, возомнившей себя сотрудницей и учинившей разгром в кабинете Джона. Мы обе заигрываем с прессой, однако опыт в таких делах есть только у меня. И я в подобных играх дока, хотя пришлось вывести дочь в медиапространство куда раньше, чем планировалось.
К тому же, если мероприятие пойдет на пользу «Ивент», я двумя руками «за». Докажем инвесторам, что мы даже крепче, чем пару недель назад, несмотря на смерть Джона. Кстати, в журнале выйдет мое интервью о новом продукте, а я сплю и вижу, как его запустить.
После того как Сандра увела Тиш, я успела немного прибраться в кабинете Джона. Подобрала скомканную записку, которую с утра положила в ящик стола, и сунула ее в карман. Интересно, что задело Тиш больше: распечатка или фото на экране? Так или иначе, ее реакцией я довольна.
Парочка пустяковых угроз? Ну что за мелочи, мы же друзья, не так ли? А ведь сработало, да еще как…
Приятно все же время от времени сознавать, что ты опережаешь противника. Судя по разгрому в кабинете, предупреждение дошло до адресата.
Успеваю вернуться к себе за пару минут до прихода Дженнифер и Эшлин.
— К съемке готовы? — осведомляется Дженнифер.
— Дайте мне десять минут. Эшлин, можем поговорить наедине?
Дочери следует понимать значение сегодняшних событий. И она поймет.

Глава 55
Эшлин

Внимательно смотрю на маму и сознаю, насколько она сильна и бесстрашна. Понимаю, как тяжело ей пришлось. Такого сочувствия к ней, как сегодня, я еще никогда не испытывала. У меня возникает удивительное новое ощущение: я жутко зла на отца.
Во всем виноват только он. Тиш — его ошибка. Изменив, отец заставил маму страдать. Как же она была одинока после развода… А папа еще и выставлял Тиш напоказ перед мамиными подчиненными, перед всей компанией!
Мама в одночасье лишилась всех друзей, кроме Кристин, — все они приняли сторону отца. Как же я ненавидела это время! Приходишь домой, а там тебя ждет печальная подвыпившая мать, тоскующая по человеку, с которым прожила жизнь…
А папа просто взял и ушел. Как он мог? Не мне судить, насколько правильно поступала мама, но я знаю одно: что бы она ни делала — все ради меня.
Скорее всего, главной в «Ивент» всегда была именно она. Наверное, мама просто позволила отцу до поры до времени думать, что компанией руководит он, — до того дня, как компания стала публичной и на наши счета потекли деньги. Мама — первая во всем, а Тиш этого так и не поняла.
Не понимала и я.

Глава 56
Кейт

Мы смотрим друг на друга через стол.
— Ты в порядке, милая? — спрашиваю я. — Не передумала насчет съемки?
— Не передумала, но только вместе с тобой. Меня беспокоит Тиш. Не представляю, что она способна натворить в офисе, чем еще навредит тебе…
— Ничего она мне не сделает. Не осмелится.
— Надеюсь, ты права… — Эшлин вздыхает. — Мам, я знаю, сколько боли причинил тебе папа.
— Спасибо, милая. Мы с ним построили жизнь, семью, компанию… а он все это выбросил на помойку.
— И все-таки ты была последним человеком, кому он позвонил. Я видела его журнал вызовов. Он по-прежнему тебя любил.
— Возможно. Но моя рана слишком глубока, — объясняю я, покачиваясь в кресле. — Можно спорить сколько угодно, но все осталось в прошлом. А мы должны жить дальше и двигаться вперед.
— Последний вопрос, мам. Почему ты общалась с папой под ником «Мэйбл»?
— «Мэйбл»? Ты же знаешь, что Тиш не позволяла нам разговаривать один на один, а у нас была куча вопросов — и по размещению акций, и по всему остальному…
— Понятно, — дочь кивает. — И все же — почему «Мэйбл»?
— Было у меня такое прозвище, когда мы с папой только начали встречаться. Наверное, ностальгия.
— Тиш все равно знала, что это ты, и жутко бесилась. Ты этого добивалась?
— Нет, просто помогала папе пережить стресс. Если она углядела в этом скрытый смысл — при чем тут я? Значит, я кажусь хитрее, чем есть на самом деле.
Эшлин уже готова задать еще пару вопросов, когда поступает сообщение от Боба.
Ты не ошиблась. Мэри Лавлесс и Сара Бёрн за определенную мзду сознались, что не видели, как Джон подписывал завещание. Мои поздравления! Сейчас с них снимают показания. Почерковед подтвердил, что подпись Джона подделана. Этого достаточно для предъявления в суде и признания нового завещания недействительным. 

— Ура! — кричу я, выпрыгивая из кресла.
— Что такое, мам?
— Мы нашли изъян в завещании. Свидетели фальшивые, подпись Джона подделана. Все кончено!
— Отличные новости, мама!
— Вы готовы? — Дженнифер стучит в дверь.
— Более чем. — Радуюсь, что есть возможность переключиться. — Пойдем, Эш. Покажем миру, кто в компании главный.
Скоро мир узнает, что все козыри на руках именно у меня.

Глава 57
Тиш

Меряю шагами кухню. Жду не дождусь, когда она вместе со всем домом перейдет к ничего не подозревающему покупателю. Сегодня приходил техник по климатическим системам и отключил их от приложений — теперь они будут работать в обычном режиме. Ну и слава богу. Крис пригласил и специалиста по аудиосистемам; тот вот-вот появится, чтобы сделать то же самое с музыкой. Проклятый дом вновь станет управляемым.
Не нахожу себе места от одиночества — вот в чем причина моей нервной беготни. На работе со мной никто не общается, друзьями я не обзавелась… Все же начну играть в теннис — не стоит откладывать в долгий ящик. Кстати, что там несла Кейт насчет контрольного пакета «Ивент»? Хорошо бы ее чем-нибудь припугнуть. Пусть боится — мне это по душе. Так никто и не сказал, где проходит их убогая фотосессия. Похоже, в офисе надо мной просто смеются.
В кармане вибрирует телефон: пришло сообщение от дяди Джорджа.
Сладкая моя, у нас проблема. Они подкупили наших свидетелей. Проект лучше свернуть и жить дальше. 

Еще чего! Я отвечаю:
Как это? Перезвони, я тебя не совсем поняла. 

Телефон молчит, и я сама набираю дядю. Звонок проваливается в голосовую почту. Едва сдерживаюсь, чтобы не швырнуть сотовый в стену.
Что значит — проект? Это моя жизнь! И я должна поставить на ней крест? По щекам текут слезы. Кейт победила… Хорошо, что я ушла из офиса; не хватало еще, чтобы меня видели в подобном состоянии. Нужен новый план. Тру глаза, стараясь не смазать макияж. Хорошо, забудем и о компании, и об этом городе.
Между прочим, от красавчика Криса никаких новостей… Впрочем, волноваться не стоит — я уже решила, что переезжаю в «Хилтон Канопи» в центре, пока не найдем идеальную квартиру. Ни дня больше не проведу в этом ужасном доме! Клянусь, он населен призраками. Я ведь не сумасшедшая, верно?
Перед глазами тут же всплывает образ Джона, и я отмахиваюсь от видения. Обманщиком жил, обманщиком умер. В этом смысле покойный муж получил то, что заслужил. И лучше бы ему не пугать меня — я все равно выиграю. Во всяком случае, теперь Джон это знает точно.
Вытаскиваю из кладовки два больших саквояжа, и дом снова принимается за свое. Из динамиков несется «Кто ты?» группы «Зе Ху». Ничего, хотя бы температура комфортная… Окна закрыты, так что пусть ее гремит — переживу. Открываю саквояж. Вот и звукопоглощающие наушники. Один-ноль в мою пользу!
Швыряю в саквояж кое-какую одежду: откровенные вечерние платья, тренировочные и теннисные костюмы, чтобы продержаться следующую неделю. За нарядами летят сумочки и туфли — по пять пар в каждую сумку. Теперь сейф. Самые дорогие драгоценности — подарки Джона — наденем на себя: длинное золотое ожерелье со сверкающими бриллиантами через каждые полдюйма (просто глаз не оторвать, дорогая!), внушительные бриллиантовые шпильки и обручальное кольцо с огромным камнем. На каждый день я ношу более скромный вариант. В отеле наверняка решат, что к ним заехала избалованная женушка миллиардера.
Вообще-то нужно будет перевезти на новую квартиру абсолютно все, однако меня в основном интересуют одежда и драгоценности. Все остальное — барахло Джона. Заплачу Соне, и она перешлет вещи в «Хилтон». А там поручу обслуге развесить все на плечиках в одной из комнат номера. Пусть Соня все организует, а потом расстанусь с ней навсегда — слишком уж она предана Джону и Кейт, живет прошлым.
А я — будущее.
Спускаюсь на кухню под рев музыки. Переступаю порог и вижу, как рольставни с электроприводом дружно опускаются вниз. На улице солнце, а в доме теперь полный мрак. Изверг, а не дом!
Я поднимаю ставни, распахиваю окно и тут же соображаю: громкая музыка не понравится гольфистам.
Нет, надо начать все заново. Не стоит задерживаться в Коламбусе. В Париже сейчас чудесно, да и в Лондоне тоже… Везде хорошо, где можно шикарно провести время. За определенную цену я готова уехать, и даже знаю, кто заплатит любые деньги, лишь бы меня здесь не было.
Достаю телефон и набираю сообщение для Кейт:
Не возражаете подъехать ко мне? Все обсудим — ради блага Эшлин. Не поняла вас насчет семидесяти процентов, однако я — жена Джона, и все равно имею право на часть наследства. Хотите, чтобы я уехала? Давайте заключим сделку. 

Проходит десять минут. Ответа нет. То и дело поглядываю на экран, потом проверяю: на тот ли номер ушло сообщение? «Старая миссис Нельсон», все верно. Наконец телефон пикает. Ага.
Прости, я занята. 

Господи, как они меня достали! Точно надо уезжать отсюда. Кейт — это мой лотерейный билет на несколько миллионов долларов.
Снова пишу:
Я — разумный человек. За деньги договоримся. 

Кейт отвечает:
Деньги? За что? Я докажу, что завещание — фальшивка. Свидетели уже подписали признание. Суд направил нотариусу запрос о предоставлении регистрационного журнала. Почерковед подтвердил, что подпись Джона подделана. Тебе конец. 

Черт, черт! А Джордж так и не перезвонил… И эта дура — его администратор — уже дает против меня показания… Как всегда, за бедную Тиш некому заступиться.
И что с того? Я ведь все еще здесь и могу превратить в руины и вашу жизнь, и ваш бизнес. Хотите, чтобы я подняла шумиху в прессе? 

По экрану бегут точки: Кейт печатает. Похоже, ей есть что сказать. Я уже готова что-нибудь добавить, когда поступает новое сообщение:
В прессу ты уже успела обратиться. 

Тут же пишу:
Да, но за определенную плату я с сегодняшнего дня буду хранить молчание. 

Еще одно сообщение:
Ты убила Джона, пыталась захватить мою компанию с помощью поддельного завещания, из-за тебя едва не погибла Эшлин. Ты хотела забрать у меня все. 

Хм, интересно… Что из этого ей известно доподлинно? Кейт блефует — доказательств у нее нет, разве что глупые домыслы Эшлин. И все же у меня дрожат руки, когда я набираю ответ:
У него просто остановилось сердце. Никто не виноват. Эшлин пусть уматывает в свой колледж. На компанию я больше не претендую. Я знаю, что вам нужно, и вы это получите. 

Поднимаю рольставни, окидывая взглядом двор и поле для гольфа. Игроки — сплошь друзья Джона, не мои. Соседи мне не по нраву. Да и от нашего пригорода я далеко не в восторге. В таких местах встречают старость. Отсюда одна дорога — в дом престарелых. Слава богу, скоро стану богатой и уеду подальше. Захожу на сайт авиакомпании: есть несколько вечерних рейсов на Нью-Йорк. Выбираю место в первом классе — а как же! Авиакомпания предлагает дополнительные услуги, и я соглашаюсь на номер в роскошном отеле. Из Нью-Йорка я улечу куда угодно — передо мной весь мир!
Оживает телефон, сообщая, что у парадной двери зафиксировано движение. Наверное, кто-то из гольфистов прибежал пожаловаться на шум. Или, не дай бог, у входа стоит человек из охранной компании, опекающей наш квартал, и выписывает штраф за то, что я не могу совладать с собственным домом… Мой дом — как собака, которая то и дело убегает и роет ямы в соседском дворе. Понятно, что роешь не ты, — а все же хозяин несет ответственность. Что делать? Подмешай собаке в еду измельченные вишневые косточки, и проблема решена. Я усвоила этот урок еще в детстве, когда любимая мамочка отравила моего щенка.
Кейт продолжает писать:
Сегодня — твой последний шанс. Я буду к семи. И лучше не пытайся меня обмануть. 

Отвечаю:
Ни в коем случае. 

— Иду! — кричу я, хотя человек у входной двери наверняка меня не слышит.
На пороге снова этот тупой охранник.
— Добрый вечер, миссис Нельсон! — вопит он, указывая на мои наушники.
— Здравствуйте, сэр. — Снимаю их.
— Мэм, опять люди жалуются на вашу музыку.
Он открывает блокнот с квитанциями и начинает заполнять бланк.
Да ради бога…
— Объясняла ведь, что не умею управлять домами с привидениями. Скажите жалобщикам, что сегодня вечером я переезжаю и никогда сюда не вернусь. Надеюсь, мой отъезд осчастливит всех до единого.
— Что ж, мэм, вы совершенно правы… Я дам знать соседям. Хорошего вам вечера!
Охранник, посмеиваясь, разворачивается и уходит.
Как же я их всех ненавижу!
Захлопываю дверь, и музыка тут же стихает. Наверное, вскоре снова заорет, однако пока что я наслаждаюсь тишиной.
В гараже у меня лежит корзинка для пикников — мы пользовались ею лишь раз, а жаль. Прелестная вещица — плетеная, с красной клетчатой подкладкой и деревянной сырной дощечкой с клеймом: «Бри приносит счастье». Читаешь — и душа согревается.
Заношу корзинку в дом. Славная будет у нас с Кейт вечеринка с коктейлями! Разве мы не заслужили? Насвистывая под нос, готовлюсь к визиту старой миссис Нельсон — я придумала изысканный способ разрешить возможный конфликт. Однако надеюсь, что мы придем к согласию. Так будет лучше для всех. Смешиваю два графина «Маргариты». У коктейлей немного разный состав. Один поставлю в кухне — на случай удачной сделки. Вторую — особую — порцию заливаю в термос и прячу в корзинке для пикников. Пусть пока побудет в гараже.
Термос с особым коктейлем пригодится на случай, если сделка не состоится. Накладываю в хрустальную чашу на столике в гостиной горку вишни и взбиваю подушки дивана.
Париж… всю жизнь мечтала туда попасть. Надеялась на поездку с Джоном — он ведь обещал, что мы посетим Город огней… Впрочем, обещание он не выполнил. Как и многие другие.

Глава 58
Кейт

Скидываю строгое платье, которое меня заставили надеть на фотосессию, а пульс так и частит. Сегодня встречусь с Тиш, хотя сама сомневаюсь: не сглупила ли? Боб точно не одобрил бы, однако кто-то должен принимать решения. Тиш в курсе, что мы докажем подделку завещания и восстановим в силе подлинный документ, однако проблему это не решит: она все еще в Коламбусе. Если я собираюсь вернуться хотя бы к подобию нормальной жизни, Тиш должна отсюда убраться.
Кто, кроме меня, разрубит этот узел раз и навсегда?
Выхожу из раздевалки с улыбкой на лице и, отдав платье режиссеру, замечаю:
— С удовольствием оставила бы его себе.
— Вы не первая, — шутит он, а Эшлин мечтательно закатывает глаза.
— Как в той сказке, мам.
— Что ж, я все еще верю в сказки со счастливым концом.
Мы выходим в солнечный полдень, когда поступает звонок от Бриггса.
— Здравствуйте, миссис Нельсон. Есть свободная минутка?
Я включаю громкую связь — пусть дочка тоже слышит.
— Отчет готов?
— Кто-то залил воду в бензобак машины вашей дочери. Такое впечатление, что туда просто вставили шланг под напором, столько там воды. Злоумышленник явно хотел добиться короткого замыкания. Хорошо, что Эшлин не выехала на шоссе, иначе наверняка погибла бы.
— Поверить не могу! Надо же так съехать с катушек, — ахает дочь.
— Вы о ком? — тут же осведомляется Бриггс.
Прикладываю палец к губам, на несколько секунд отключая микрофон.
— Эшлин, мы сами разберемся с Тиш. Иного не дано. Я сегодня с ней встречусь.
— Это опасно, мама! — протестует дочь.
— Все будет хорошо, — отвечаю я и возвращаюсь к разговору с Бриггсом. — Видите ли, Эшлин считает, что это месть ее бывшего парня, но мы не станем выдвигать против него обвинение. Не сомневаюсь, что мальчишка и так ужасно переживает.
Эшлин пожимает плечами, однако не спорит.
— Ладно, если передумаете, дайте мне знать. Понимаю, у вас много забот, миссис Нельсон… Будет нужна помощь — звоните, — говорит Бриггс и отключается.
Эшлин не сводит с меня глаз.
— Все под контролем, милая. Не переживай, — я обнимаю ее. — Собираюсь съездить на могилу папы. Хочешь, поедем вместе? Ни разу не была там, хочу поставить точку в этом вопросе.
Я ведь даже не знаю, где Тиш его похоронила. Как же так вышло, что Джон упокоился не в семейной могиле? У меня невольно сжимаются кулаки. Посещение кладбища можно отложить, однако рано или поздно съездить надо — хотя бы для приличия.
— Я пока не готова, — качает головой Эшлин. — Не поверишь, как я зла на папу за то, что он с тобой сделал. Ну как его угораздило влюбиться в Тиш?
— Понимаю тебя. Гнев — совершенно нормальное чувство, милая. Вернусь домой к восьми, поедем в аэропорт. Люблю тебя.
— Приезжай сразу после кладбища, хорошо? А Тиш навестим вместе.
— Тебе не о чем беспокоиться. — Я опираюсь о крыло машины. — Справлюсь сама. Подвезти тебя домой?
— Нет, спасибо. За мной уже едет Сет. И все же не ходи к ней без меня. Обещаешь?
— Хорошо, — улыбаюсь, пожимая плечами, хотя и не собираюсь исполнять обещание.
Уже в машине вспоминаю последний разговор с Джоном. Он снова нуждался во мне — устал от недалекой молодой жены, от ее пристрастия к шмоткам. Тиш даже читать не любила! Тайная встреча перед самым выводом акций и отъездом Джона в Колорадо прошла в нашем любимом ресторане в центре города. Мы много шутили над конспиративным антуражем и смеялись над Тиш.
* * *
Пройдя в зал, я заметила Джона в его излюбленной кабинке у задней стены.
— Привет! На горизонте чисто?
— Как приятно тебя видеть, Кейт! — Джон, поднявшись, коснулся моей руки. — Хотя, наверное, я должен называть тебя «Мэйбл»?.. Да, все чисто. Скрываемся, словно шпионы… Ужас!
— Это ее вина, — согласилась я, проскальзывая в кабинку. — Кто настаивал, чтобы я сперва звонила ей, если хочу поговорить с тобой? Разве можно заниматься бизнесом в такой обстановке?
— Если бы только бизнесом… Тиш тебе жутко завидует. Ей не дает покоя твой успех, твоя карьера… да все что угодно. У нее ведь было тяжелое детство — с нашим не сравнить… Я не слишком много об этом знаю, хотя слышал и про бедность, и про нерадивую мать, — и все же думаю, что ей приходилось куда хуже, чем она рассказывает. У нее внутри все клокочет, а я к такому не привык. Другое дело ты — всегда спокойна, отзывчива…
Замечательно… Что ж ты меня бросил, если я так хороша?
— Мы с тобой построили целую жизнь, и это далось тяжелым трудом. Тиш сейчас катается как сыр в масле, а ведет себя словно младенец, поминутно закатывая истерики… — Вздыхаю, уткнувшись в меню, чтобы не сказать лишнего. Не стоило нарушать наладившиеся было дружелюбные отношения. — Я проголодалась, а ты?
— Я тоже. Последнее время после таблеток от давления просто быка съесть готов. Честно говоря, чувствую себя не в своей тарелке. Поскорее бы покончить с размещением акций и заняться другими делами… Хочу снова быть счастливым, Кэти, — ответил Джон, не отрываясь от меню.
Именно тогда до меня и дошло: он проведет публичное размещение, а потом избавится от Тиш.
— И что же тебе нужно для счастья?
— Даже не знаю… Понимаю, как тебя бесит, когда приходится заниматься делами, преодолевая препятствия. Сам сыт по горло. Тиш вечно лезет в мой телефон, не пропускает ни одного сообщения. Дошло до того, что пришлось назвать тебя другим именем в списке контактов — иначе невозможно поговорить. Грустно и смешно. Скорее всего, она догадалась, что Мэйбл — это ты… Я устал, Кэти. Мне тебя не хватает.
Джон раздраженно запустил руку в волосы.
Я ела с удовольствием, смакуя перспективы. Время Тиш подходит к концу. Ее хватка слабеет.
* * *
Как я тогда ошибалась!.. Сегодня маху не дам.
К кладбищу подъезжаю со смешанными чувствами. Конечно, хочется посетить могилу Джона. Причин у меня немало, и не последняя из них — желание поставить точку, освободиться. По пути вспоминаю одну статью о положительном воздействии гнева. Оказывается, разгневанный человек имеет немало общего со счастливым: и у того, и у другого преобладает оптимистический настрой. Ведь и правда: в ходе одного из исследований по следам террористической атаки в сентябре 2001-го выяснилось, что люди, испытывавшие ярость, ожидали, что количество подобных атак в будущем сократится. Наверняка и на меня созерцание надгробного камня на могиле Джона произведет сходный эффект.
Не уверена, что встреча с Тиш наедине и заключение сделки — мудрый поступок, однако это необходимо и мне, и компании. Тиш не сможет отказаться от моего предложения.
Я притормаживаю у домика смотрителя кладбища и получаю карту, на которой место захоронения Джона помечено крестиком. Ехать всего ничего — до покатых зеленых холмиков, где находятся участки для кремированных.
Спокойствие, Кейт. 
Нахожу простое надгробие с незатейливой эпитафией исключительному человеку, сбившемуся с пути по милости юной версии бывшей жены и пожавшему плоды своего заблуждения. Разумеется, клише, однако ко мне оно имеет самое прямое отношение. Фотографирую могилу — надо же запомнить точное место… Ну и в память об освобождении.
Касаюсь холодного камня.
— Я все поправлю, Джон. Она жестоко поступила со всеми: и с тобой, и со мной, и с Эшлин… Не беспокойся. Обещаю, скоро и след ее простынет.
Склоняю голову и шепчу еще несколько слов, которые Джон наверняка хотел бы услышать.

Глава 59
Тиш

Я продолжаю упаковывать вещи для долгого путешествия: Нью-Йорк, Париж, а дальше — куда душа пожелает. Возможности, открывающиеся передо мной, безграничны.
Достаю из кладовки два дорогих чемодана фирмы «Луи Виттон». Первое время после покупки я их жалела — вдруг украдут грузчики; и правильно делала.
Джон смеялся надо мной, говорил, что чемоданы надо использовать и получать от этого удовольствие. Людям следует доверять, говорил он, ведь большинство из них этого заслуживают.
Вот тут-то он и ошибался.
Пикает телефон — пришло сообщение. Это Крис, красавчик риелтор.
Есть проблема. Проверил право собственности на дом. Он тебе не принадлежит. 

Я отвечаю:
Это какая-то ошибка. 

Крис продолжает писать:
Нет. Дом принадлежит трастовому фонду — «Семейному фонду Эшлин Нельсон». Не знаешь, что это за фонд? 

Дьявол… Мои пальцы порхают по клавиатуре:
Продай сперва пентхаус в Теллуриде, а я проконсультируюсь со своим адвокатом. 

На экране появляется новое сообщение:
Прости, но пентхаус принадлежит тому же фонду, и недвижимость во Флориде — тоже. У тебя вообще ни на один объект нет права собственности. Подъеду вечером. Пошалим, заодно продумаем новый план. 

Телефон выскальзывает из моих ослабевших пальцев. Мне срочно нужен Джордж. Кажется, он должен защищать мои интересы? Кажется, завещание считалось железным вариантом? Я его убью…
Пишу сообщение дяде:
Необходимо срочно поговорить. Недвижимость мне не принадлежит! Кейт что-то придумала. Помоги! 

Сижу, уставившись в телефон, жду ответа.
Джордж отмалчивается, как и прошлый раз, когда я пыталась ему дозвониться.

Глава 60
Кейт

Сижу в машине недалеко от дома Тиш, дожидаясь семи. Наконец будильник телефона пищит, и я открываю дверцу. Пора.
Еще раз просматриваю подготовленное соглашение. Если уж Тиш и ее нечистый на руку адвокат смогли загрузить завещание из интернета, то я тем более отыскала подходящий шаблон.
Подхожу к ее дому. Впрочем, на жилье у Тиш никаких прав нет, и я сгораю от желания сообщить ей об этом.
Стучу в дверь, одновременно нажимая кнопку звонка, и сердце замирает. Расслабься, Кейт! Это не матч по боксу, а деловая встреча. Делаю несколько глубоких вдохов.
Мы договоримся — у меня есть то, что ей нужно. Деньги! Деньги любят тишину и требуют переговоров с глазу на глаз, а такие переговоры могу провести лишь я.

Глава 61
Эшлин

Не следовало маме ехать туда одной. Вчера вечером, забирая вещи из дома Тиш, я оставила незапертым окно своей спальни. Просто на всякий случай — мало ли что потребуется… Еще в старшей школе я обнаружила, что решетка для вьюнка — удобный путь для тайных вылазок из дома.
Обдумываю дальнейшие действия, вспоминая наш последний разговор с отцом. Он говорил, что согласился с маминым предложением перевести всю недвижимость в трастовый фонд на мое имя. Радовался, что смог угодить маме. Как странно: я — владелица дома, в котором живет Тиш… Вчера она мне не поверила, однако скоро выяснит, кто из нас прав.
Уверена: сделка с недвижимостью — не единственная мамина идея. После того, что отец сделал с ней, женившись на Тиш? Извините… Неужели он и вправду надеялся, что мама примет его обратно? Прости, Кейт. Давай создадим трастовый фонд на имя Эшлин, и будем считать, что я искупил свою вину. А теперь бери и меня в придачу.
Будто последние пять лет прошли для нас с мамой бесследно! Будто их и не было вовсе. Будто он не зарубил этим летом мамин грандиозный проект, когда тот уже был готов к запуску! Нет, папочка, в этом мире не все так просто. Не всегда все выходит по-твоему.
А обо мне ты подумал? Наши отношения ты испортил всерьез и надолго. Как только ты связался с Тиш, на остальных у тебя просто не осталось времени. Может, ты и считал, что между нами все нормально, а на самом деле наши отношения стали хрупкими и исключительно деловыми. Ты раз за разом отказывался от наших совместных планов — взять хотя бы несостоявшийся ужин, которого мы с Сетом так ждали… А Тиш его грубо отменила! Она тобой просто-напросто манипулировала. Переключила все твои чувства на себя, а ты выглядел круглым дураком перед своими служащими, друзьями, перед мамой, а особенно передо мной.
Ты хоть подумал, что для меня значит заполучить мачеху почти моего возраста? Подумал ли ты, как унизительно для мамы каждый день встречать вас в офисе? Хоть раз поинтересовался, что мы пережили, когда ты разнес нашу жизнь в клочья?
Нет. Тебе было все равно. Встретил «родственную душу», и на остальных стало наплевать. Обещал: ничего не изменится… Лгал! Дочь тебе верила, а ты ею пренебрег. Неужели считал, что Тиш того стоит? Похоже, в конце концов ты решил, что нет. Страсть ведь не вечна, а вот нанесенная нам рана так и не зажила. Ты даже не представлял, насколько сильны наши боль и гнев, а теперь уже поздно.
Лужайку перед домом освещают фары автомобиля — подъехала мама, уже паркуется.
Пора.

Глава 62
Тиш

Меня слегка трясет в ожидании гостьи. Слава богу, Эшлин навсегда ушла из моей жизни. Неужели больше не придется с ней общаться? Девчонка оспорила завещание, и теперь оно гроша ломаного не стоит. Мало того, она еще и на мой дом претендует… Сучка!
Сосредоточься, Тиш. 
К встрече с Кейт я подготовилась как надо. Получу от нее, сколько удастся, и уберусь отсюда.
Красавчик Крис приедет через часок. Планирует порезвиться, однако я не в настроении. Собственно, если денег знакомство с ним не принесет — на кой он нужен? Надо дать ему отбой.
Продолжаю укладывать огромные чемоданы. Хорошо бы запихнуть в них все наряды до единого… Впрочем, Соня пришлет все, что не поместится в багаже.
Уже представляю себе шикарный номер в нью-йоркском отеле: хрустящие простыни высочайшего качества, круглосуточное обслуживание, спа-центр… Мы с Джоном в этом отеле ни разу не были, и там его призрак меня точно не найдет — и вскоре превратится в дурной сон.
Надеюсь, Кейт придет с щедрым предложением. Я ведь молода. Хочу путешествовать, а не просиживать с восьми до пяти на занудной офисной работе. Не будет меня — не будет и слухов о противостоянии старой и новой миссис Нельсон. Такая ничья Кейт наверняка устроит. А что до Джорджа… Лучше бы ему позвонить и принести извинения. Даже представить не могла, что Кейт сумеет так быстро нас раскусить. Джордж допустил оплошность, и я не собираюсь выплачивать ему оставшуюся часть гонорара. Еще чего! Если Кейт выдвинет против меня обвинения, скажу, что аферу задумал Джордж, а я — всего лишь беспомощная вдова. Откуда ему знать, сколько мне заплатила Кейт? Это уже моя сделка, Джордж тут ни при чем.
Смотрюсь в зеркало. По-моему, отличный вечерний макияж. Накладываю еще немного тонального крема, напоминая себе: нужно перевести деньги с совместного счета на новую карту. Туда же поступит и щедрое перечисление от Кейт. Еще один взгляд в зеркало вселяет в меня сомнение. Кого я пытаюсь обмануть? Кто сказал, что я на ход опережаю Кейт? А я ее вообще опережала?.. Ну и бог с ней. Я на пороге свободной жизни, богата и молода… Буду делать все что хочу, и стану кем захочу.
Улыбаясь, наношу тушь на ресницы. Неплохо бы еще пройтись по синякам под глазами. Ночь была нелегкой — меня снова посещал призрак Джона. Все продолжает сниться — сумасшествие какое-то! Причем никакой романтики. Прошлой ночью предлагал мне выпить, да что там — умолял… Я отказывалась, отталкивала его руку с бокалом «Маргариты», и она растворялась в воздухе, а потом появлялась снова.
«Ну же, Тиш. С тебя тост!» — повторял Джон.
Делаю несколько глубоких вдохов и наношу немного румян на щеки. Ну вот, почти готово.
Джордж твердил, что наш план сработает, если я буду держать себя в руках. Уж не знаю, что он хотел этим сказать. Ему не понравилась моя истерика с переворачиванием столов. Позорная несдержанность, заявил он. Джордж не понимает, под каким давлением я нахожусь, не знает, как тяжело сознавать, что в офисе «Ивент» за тобой следят все кому не лень.
Когда мы общались последний раз, дядя просил перекинуть ему еще денег. Больше отношения с племянницей для него ничего и не значат.
Я заявила, что выплатила ему ровно ту сумму, на которую он наработал, сказала, что план разваливается, и посоветовала больше не заниматься вымогательством. Жадный сукин сын совсем обнаглел. Хотя, если б не он… Если мы с Кейт придем к согласию, Джордж мне больше ни к чему. Она хочет, чтобы я уехала? А вдруг договоримся?..
Когда мы с Джорджем разговаривали последний раз, он сказал: «Следи за собой, Терри Джейн. Нельзя же постоянно быть такой злюкой». Мне совершенно не понравился его тон. И зачем было называть меня ненавистным именем? Правда, я ничего не успела ответить — Джордж бросил трубку, а после того мы с ним уже не общались. На сообщения он не отвечал, так что, насколько я понимаю, Джордж сложил полномочия.
Ну и скатертью дорожка.
Что там со временем? Уже почти семь вечера, а за окном все еще не меньше двадцати пяти градусов. С Коламбусом в августе ни один город не сравнится. Впрочем, я и жару, и влажность переношу спокойно — климат здесь мало чем отличается от сельских районов Кентукки. Хотя где Коламбус, а где Пайнвилл…
В доме так тихо, что так и тянет закричать. Я сдерживаюсь: дядя Джордж советовал держать себя в руках, и я учусь владеть собой.
Еще раз смотрюсь в зеркало. Хороша! Не собираюсь сегодня прыгать в постель к красавчику Крису, хотя с ним было неплохо. Скоро вылетать, так что обойдемся. Накидываю на шею драгоценное ожерелье и жмурюсь от удовольствия: бриллианты играют искрами, мягко поблескивает золотая цепочка… Сворачиваю ее вдвое, и ожерелье охватывает мою шею роскошным колье. В вечернем свете сверкает обручальное кольцо, которое пришлось надеть на правую руку — как и полагается незамужней женщине. И не носила бы, но как устоять перед искушением? Я богата и свободна — ходячая реклама собственной красоты. Роюсь в шкатулке с драгоценностями, перекладывая самые дорогие вещицы в сумочку. Больше всего нравятся те, что блестят. Вдруг встречу в полете интересного мужчину? Лечу первым классом, так что охота может выйти удачной. Нет, не то говорю. Я — не мошенница, не профессиональная аферистка. Теперь уж точно нет.
Деньги меня не интересуют. Только любовь. Хотя настоящая любовь — большая редкость… Может, не там ищу? Здесь я просто задыхаюсь: Коламбус — городок, где люди знают друг друга как облупленных, а настоящие звезды вроде меня сразу выделяются, словно изысканный цветок среди зарослей одуванчика… Нет уж, хватит. Мне нужен мегаполис, и через несколько часов я там приземлюсь.
Аэропорт ждет. Наверняка новая глава жизни будет полна удовольствий. Гляну-ка последний раз на роскошные наряды и сумочки в гардеробной. Соня все упакует и отошлет в хранилище, а уж я потом в любой момент заберу то, чего попросит душа. Посылаю любимым вещам воздушный поцелуй и выключаю свет.

Глава 63
Кейт

Открываю дверь ключом, полученным от дочери, быстро вхожу и отключаю охранную систему.
— Тиш, это Кейт! Я пришла поговорить!
Наверх ведет большая лестница, и Тиш наверняка на втором этаже. Поднимаюсь на несколько ступенек и снова подаю голос.
— О, вижу, вы сами себя впустили? Очаровательная привычка, дочь вся в вас…
Тиш в предельно короткой юбке стоит на лестничной площадке; с ее шеи свисает дорогое ожерелье — свадебный подарок Джона, о котором, со слов Эшлин, его умоляла молодая супруга. Влюбленный Джон был так счастлив выполнить ее просьбу! «Что такое тридцать тысяч долларов по сравнению с вечным счастьем», — заявил он в разговоре со мной. «Кризис среднего возраста — довольно жалкий повод для бахвальства», — ответила я тогда, с отвращением отвернувшись от бывшего мужа.
Тиш не сводит с меня глаз.
— Добрый вечер.
— А ведь я вполне могла бы вызвать копов, — язвит Тиш. — Проникновение со взломом…
— Могла бы, но ведь не вызвала, — я улыбаюсь. — Знаешь, что полиция в любом случае будет на моей стороне.
— И что же? Допустим, вы купили несколько полицейских, — но это не значит, что я не вправе набрать «911». — Тиш продолжает пялиться на меня.
— Боюсь, они не так поймут твою попытку убить мою дочь, когда ты наполнила водой ее бензобак.
— При чем тут я? — Она усмехается. — Скорее всего, Эшлин строчила сообщения прямо за рулем…
— Ты убила моего мужа!
— Во-первых, бывшего мужа; во‐вторых, никого я не убивала. Зачем сочинять? Где улики?
— Тиш, игра кончена. По большому счету, у тебя не было шансов, тем более против меня. Ты в курсе, что этот дом входит в трастовый фонд Эшлин? Мы с Джоном его перерегистрировали.
— До меня только что дошла эта чудная новость… Можете наслаждаться — дом населен призраками. — Тиш спускается на несколько ступенек. — Хочу перемен. Сегодня вечером я уеду из города в более подходящее место.
Перевожу дух. Тиш я не боюсь, даже если порой позволяла ей считать иначе. Она — охотница за сокровищами, разлучница, и вся ее афера была спланирована заранее. Смышленая бестия, в отличие от Джона.
— Итак, с чем вы пришли? — Она останавливается через одну ступеньку от меня.
— Ты оставишь в покое нашу семью, уедешь из города и никогда в жизни не вернешься. Я готова заплатить. — А теперь настало время для парочки сюрпризов. — Кстати, мы с Джоном вовсе не собирались воссоздавать семью — я тебя просто дурачила. Ты ведь читала каждое сообщение на его телефоне?
— Как не собирались? Вы хотели отобрать у меня мужа! — кричит было в запале Тиш — и тут же сбавляет тон. — То есть вы не планировали его вернуть?
— Пусть мои мысли при мне и останутся, — я пожимаю плечами. — Ваши отношения кончились именно так, как я и предполагала. Я поняла с самого начала, что ваша любовь — лишь фарс… Не перейти ли нам к деловой части визита?
— Не возражаю, но вам это обойдется недешево. Это мой звездный час, понимаете? Давайте сядем в гостиной.
Мы проходим по коридору, устраиваемся на разных концах пышного дивана, и я выкладываю на кофейный столик подготовленные документы.
— За ценой я не постою. Деньги готова перевести на твой счет сегодня же. Вот соглашение. В отличие от фальшивого завещания, которое ты пыталась обналичить, это реальный договор, по которому обе стороны несут обязательства. Один из пунктов гласит, что ты не вправе возвращаться в Коламбус, и это существенное условие. Сегодня мы с тобой разговариваем в последний раз. Это понятно? — Я указываю на пятый пункт и продолжаю: — Здесь два экземпляра; один — тебе, другой — мне. Вот цена договора.
Скорее всего, таких сумм Тиш не видела ни в одной из бумаг, подписанных ею ранее. Наверняка столько нулей она больше никогда и не увидит.
— Торг уместен? — ухмыляется Тиш.
— Это не обсуждается.
Мы ставим подписи на последней странице, и я убираю свой экземпляр в сумочку.
— Ему не следовало со мной играть, — она откидывается на спинку дивана. — Может, между вами ничего уже и не было, но все же Джон собирался меня бросить. Разве это нормально?
— Да неужели? Кто бы говорил…
— У нас на Юге знают, как поступать с людьми, которые не держат слово. Там нравы простые. Хотите вишню? — Она показывает на хрустальную чашу на столике.
В речи Тиш и впрямь проскакивает южный акцент.
О чем это она?
— Нет, благодарю.
— А Джон вишню любил… Приходилось держать запасы, даже в Теллуриде во время последней поездки. Замечательный десерт, только не стоит раскусывать косточки, — продолжает Тиш все с тем же тягучим южным выговором, закидывая в рот одну из ягод.
— Прекрасно понимаю, что чувствуешь, когда тебя предают, — признаю я. — Однако убить человека, тем более мужа?.. Это жуткий поступок.
— Видите ли, под конец от наших отношений почти ничего не осталось — вишенок уже не было, одни лишь косточки. Вы действительно не хотели вернуть Джона? Просто играли с нами?
— Что сказала — то сказала. — Не свожу взгляда с чаши на столике. Неужели она и вправду отравила Джона вишневыми косточками? — Коронер диагностировал сердечный приступ. Ты хочешь сказать, что он ошибся?
— Ничего я не хочу сказать. При вскрытии ничего подозрительного не обнаружили, вот и вся история, — улыбается Тиш, отправляя в рот очередную вишенку. — Я тут приготовила «Маргариту» — не желаете попробовать?
У меня по спине пробегают мурашки. Так и тянет вернуться в машину…
— Нет-нет. На самом деле я не должна тебе ни цента. Не сомневаюсь, что именно ты погубила Джона и едва не убила Эшлин.
— Неужели я похожа на дуру? Мне нужно было лишь слегка ее припугнуть, — Тиш пожимает плечами.
— Ты больше не подойдешь к ней ни на шаг!
В ответ она протягивает мне клочок бумаги. Реквизиты счета…
— Что бы я ни сделала, все работает на меня. Буду обязана, если внесете деньги на этот счет до моего отъезда. Самолет улетает в десять вечера.
— Непременно, — я забираю распечатку.
— Отлично, — Тиш улыбается, поднимаясь с дивана. — Не поможете мне с сумками? Или старая миссис Нельсон совсем не форме? Ладно, кто былое помянет… Разве вы не рады, что я перестану вам докучать?
Не знаю, как реагировать. Нет, все же я рада до смерти. Тиш об этом знать ни к чему, и я иду за ней наверх. По этой лестнице они с Джоном совсем недавно поднимались в свою спальню… Ничего, переживу. Во всяком случае, это конец истории.
— Я крепче, чем тебе кажется. Как тебе заставка на мониторе Джона?
Тиш останавливается наверху, и я встаю рядом.
— Что? Так это вы?.. — удивляется она. — И записка с угрозами тоже от вас?
Киваю в ответ.
— Отличная работа, — Тиш качает головой. Видимо, оценила мое творчество.
— Я тоже так думаю.
Стою в доме Джона на лестнице, выслушиваю комплименты от Тиш… Это точно не сон? Ведь это она превратила мою жизнь в фарс. Она и Джон.
Обмениваемся рукопожатием, и Тиш благодарит меня:
— Спасибо, что согласились на взаимовыгодную сделку. Я свои обязательства выполню, обещаю вам.
Идем по длинному коридору, и она останавливается на пороге комнаты в торце.
— Давно мечтала, чтобы вы увидели мою спальню. Здесь так уютно, и мы с Джоном столько раз приятно проводили здесь время…
Пусть язвит. Меня ее остроты не трогают. Так легко у меня на душе не было уже много лет. Я прохожу за Тиш. В спальне стоят два огромных саквояжа размером с хороший чемодан. Действительно собралась — значит, я поступила правильно…
Тиш беззаботна, словно мы с ней подружки, собирающиеся на отдых.
— Спасибо за помощь! По коридору чемоданы можно катить, а вот по лестнице придется нести их вдвоем.
Выхожу с багажом в коридор. Тиш идет следом с другим чемоданом. Господи, какой тяжелый, приходится подталкивать коленом… Вряд ли мы сможем снести вниз такой груз. Перед лестницей останавливаемся, переводя дух.
— Даже не знаю, — говорю я, — может, спустить их с лестницы по одному, своим ходом?
— Этак мы всю мебель внизу разобьем, — возражает Тиш. — Нет, придется нести.
Она склоняется над своим чемоданом, стоящим на лестничной площадке. Шикарный, кожаный, с золотыми запорами и красноречивым лейблом «Луи Виттон» — наверняка стоит не одну тысячу долларов. Такой и без вещей потянет не меньше чем на сотню фунтов.
Пока Тиш занимается багажом, я бросаю взгляд назад. Что происходит? По коридору бежит Эшлин!
— Ну что, я беру вот этот.
Тиш начинает спускаться по ступенькам, волоча за собой тяжеленный чемодан. Я и рот не успеваю разинуть, как моя дочь со всего маху толкает ее в спину. Свисающее с шеи ожерелье намертво зацепляется за чемодан. Из горла молодой вдовы вырывается жуткий хрип, и она вместе с багажом кубарем летит вниз по лестнице, врезаясь прямо в кофейный столик. Осколки стеклянной столешницы градом падают ей на спину.
Мы с Эшлин замираем наверху, с ужасом наблюдая за скорченным телом, наполовину прикрытым огромным чемоданом. Господи, как это вышло? Единственное желание — оградить от этого дочь. Как ее сюда занесло?
— Она умерла? — шепотом спрашивает Эшлин. — Хочу, чтобы она умерла.
— Понимаю тебя. Тиш — плохой человек, — отвечаю я, не в силах поверить в этот кошмар.
Неужели моя дочь только что намеренно убила Тиш? Но зачем? Я даже не представляла, что Эшлин настолько на нее зла. Бедная, она ведь вытерпела не меньше меня, а я — ни сном ни духом…
— Мам, я на твоей стороне, слышишь? — говорит Эшлин, уставившись на меня сияющими глазами.
Мое сердце разрывается от любви к дочери, но… Надо разобраться с этой историей. Сейчас не до разговоров, и я срываюсь на крик:
— Эшлин, беги! Немедленно беги отсюда! Уходи тем же путем, как вошла, и позаботься, чтобы тебя никто не увидел!
В горячке бросаюсь к Тиш. Ее придавило чемоданом, шея вывернута под странным углом.
Дочь исчезает в коридоре, а я выбегаю из комнаты — лишь бы подальше от этого ужаса. Дам Эшлин немного времени. Дрожа, набираю в легкие воздуха и возвращаюсь в гостиную. Хватаю со столика копию договора и смотрю на себя в зеркало, бесстрастно отражающее смертельно бледное лицо с черными кругами под глазницами. Отскакиваю и падаю на диван. Горка вишни в прозрачной чаше сияет под светом хрустальной люстры.
Сижу над телом Тиш, совершенно потеряв счет времени. В прихожей хлопает дверь, и в гостиной появляется какой-то парень. Некоторое время мы смотрим друга на друга; наконец он спрашивает:
— Кто вы такая?
— А вы? — отвечаю я.
— Боже мой, Тиш! — кричит молодой человек, не обращая внимания на мой вопрос. Он опускается на колени рядом с чемоданом, и я, очнувшись, подбегаю к нему.
— Это несчастный случай. Она упала с лестницы, и я не знаю, что делать…
По моему лицу катятся слезы, а парень кричит:
— Звоните «девять-один-один»!
Нащупываю в сумочке телефон, набираю номер, и оператор спрашивает:
— Что у вас случилось?
— Ужасное происшествие — похоже, здесь женщина упала с лестницы! Пожалуйста, пришлите помощь! — выдыхаю я в трубку.
Неужели Тиш мертва? А если нет?..
— Она дышит? — продолжает оператор.
— Не знаю!
— Бригада уже в пути. Не кладите трубку. Проверьте у пострадавшей пульс.
Я подбегаю к месту падения Тиш. Пол в гостиной усеян осколками стекла. Незнакомец уже склонился над телом. Воображение услужливо рисует, как Тиш поднимается с пола, сбрасывая с себя чемодан, и выкрикивает имя Эшлин, пытаясь обвинить нас с дочерью в преступлении… Нет-нет, это несчастный случай, что же еще?
Прихожу в себя и опускаюсь на колени с другой стороны. Тиш по-прежнему придавлена чемоданом.
— Пульс есть? — оживает оператор.
— Пульс есть? — спрашиваю я у незнакомца, и тот качает головой.
Не могу заставить себя дотронуться до Тиш, и все же беру ее за правую кисть с тяжелым обручальным кольцом. Подарок моего бывшего мужа. Мое вдвое меньше. В висках бешено стучит кровь — где уж тут понять, есть у Тиш пульс или нет…
— Не знаю, не слышу! Ее голова… она просто свернута набок! — кричу я в трубку, отпрянув от тела. — Она не шевелится!
— Бригада подъехала, мэм, — сообщает оператор.
В гостиную врываются профессионалы. На их лицах спокойная решимость, и я уступаю им место. Медики стаскивают с трупа чемодан, а у меня подгибаются колени.
Я падаю на пол, и все погружается во тьму.

Глава 64
Кейт

Прихожу в себя на кровати, задернутой белыми занавесками; надо мной склонилась медицинская сестра.
— Вы понимаете, где находитесь, миссис Нельсон?
Что тут гадать — наверняка больница…
— Вы в реанимационном отделении больницы Риверсайд. Как себя чувствуете?
В голове тут же проясняется: падение Тиш, ее шея, вывернутая под диким углом…
— Я хочу видеть свою дочь.
— Ей уже позвонили, и самолет каким-то чудом развернулся… А вот и она!
— Мама!
К моей кровати, рыдая, подбегает Эшлин.
— Милая моя…
Притягиваю дочь к себе.
— Как я могла тебя там оставить…
— Наоборот, прекрасно, что ты улетела в запланированное время. Горжусь тобой! — Я сажусь в постели. Чувствую себя неплохо. — О ней ничего не слышала?
— Нет, — Эшлин качает головой.
Пока Тиш присутствовала в нашей жизни, я постоянно ждала от нее гадостей — ни на что другое она не способна. К сожалению, мы с Джоном сами отодвинули свою личную жизнь на второй план, и женщине типа Тиш не составляло труда заполнить возникшую между нами пустоту. Первое время я думала, что она остановится, забрав у меня любовь всей моей жизни. Куда уж больше?
Однако, заполучив Джона, Тиш занялась моей компанией, решив украсть у меня всю жизнь без остатка…
— Вам что-нибудь нужно? — Сестра снова заглядывает в дверь. — Доктор скоро подойдет.
— Нет-нет, все в порядке, — отвечаю я.
— Наверное, она умерла, — со слезами в голосе продолжает Эшлин, и я еще крепче прижимаю ее к груди. — Я словно с ума сошла, мам, — просто в голове помутилось. Решила, что Тиш замышляет что-то нехорошее, вот и среагировала. Это правда несчастный случай…
— Знаю, милая, я ведь и сама была в жутком состоянии… Успокойся. Чем бы этот случай ни кончился для Тиш — она сама виновата. Виновата во всем. Ты ничего не делала, понятно? Последний раз, когда вы с ней виделись, Тиш призналась тебе, что испортила твою машину, а сегодня тебя вообще не было в ее доме. Договорились?
Эшлин снова начинает рыдать.
— Не переживай, лучше послушай меня. В случившемся нет твоей вины. Тиш в разговоре со мной даже не скрывала, что смерть твоего отца — ее рук дело.
— Отравила «Маргаритой»? Я видела графин с этой дрянью у нее на кухне, когда забралась в дом. Она и тебя хотела убить, мам. Пришлось ее остановить.
— Она подмешала в напиток измельченные вишневые косточки. Я и не знала, что они ядовиты… Кстати, этот яд потом невозможно обнаружить в организме.
— Миссис Нельсон!
В палате появляется медсестра, и я инстинктивно обнимаю плачущую дочь.
— Да?
Я была и буду единственной настоящей миссис Нельсон.
— Боюсь, травмы второй миссис Нельсон чрезвычайно серьезны. Вы с ней родственницы? Нам необходимо с кем-то согласовать лечение и рассмотреть варианты.
Итак, Тиш жива. А ведь я могла бы поклясться, что падение и упавший сверху на скорченное тело чемодан не оставили ей шанса выжить…
Сестра выжидающе смотрит на меня.
Зачем мне брать на себя ответственность за судьбу Тиш? С другой стороны, необходимо убедиться, что она больше никому не причинит зла.
— Нет, она — вторая жена моего бывшего супруга, — я качаю головой.
— Как с ним можно связаться?
— Мистер Нельсон умер. Вам придется найти ее поверенного, мистера Джорджа Прайса. Простите, но даже не знаю, к кому еще вы могли бы обратиться.
В дверях появляется Боб, поднимая вверх указательный палец. Просит уделить ему минутку. Я отправила ему сообщение из больницы, как только осталась одна в палате. Конечно, мой обморок был притворным — хотелось избежать ненужных вопросов. И из больницы надо убраться как можно быстрее, пока меня не начали допрашивать прямо здесь, вот я и попросила Боба меня вызволить.
— Мы можем уйти, — произносит Боб. — Необходимые бумаги я подписал. Пойдем, Эшлин.
Уже через несколько минут мы выходим из больницы в ночную прохладу.
— Мам, нам нужно пробраться в ее дом, — говорит Эшлин.
— Это место происшествия, полиция будет против, — возражает Боб.
— Тиш собиралась сегодня убить маму точно так же, как и отца, — я точно знаю. Она подготовила ловушку: у нее на кухне стоял графин с «Маргаритой».
Сжимаю руку дочери, чтобы та не сказала лишнего. Никому нельзя говорить, что Эшлин была сегодня в доме Тиш, — даже Бобу.
Старый друг смотрит на Эшлин, потом переводит взгляд на меня.
— Тиш действительно снова смешала свой коктейль — на этот раз для меня, — перебиваю я дочь, прикрывая ее.
Не сомневаюсь, что Эшлин действительно видела графин. Интересно, почему Тиш не стала настаивать, чтобы я пригубила коктейль? Скорее всего, мерзавку полностью устроило щедрое предложение, а больше ей ничего и не требовалось.
— Господи боже мой! — вскрикивает Боб. — Я немедленно позвоню в полицию, пусть обыщут дом как место преступления и найдут «Маргариту». Не знаешь, что Тиш могла туда подмешать?
— Измельченные вишневые косточки, — отвечаю я.
Эшлин снова бросает в дрожь, и я успокаиваю ее в своих объятиях.
— Выходит, она и вправду отравила Джона? — спрашивает Боб, доставая телефон. — Здравствуйте, вас беспокоит поверенный миссис Нельсон — первой миссис Нельсон — и ее дочери, Эшлин. У нас есть основания полагать, что вторая супруга Джона пыталась отравить его бывшую жену. Вторая миссис Нельсон уже набила на этом руку. Да, заявление будет. Конечно. Благодарю.
Мы стоим на парковке больницы. К продолжению разговора я не прислушиваюсь, сжимая плечики Эшлин. Полиция обязательно нас допросит и в конце концов установит, что Тиш — преступница.
Позвоню Бриггсу, чтобы тот держал расследование на контроле, хотя, возможно, он и так занимается этим делом. Слава богу, нам удалось выяснить, что именно использовала убийца. Правда, еще необходимо удостовериться, что Тиш не обвинит Эшлин в своем падении с лестницы…
Гнев постепенно уходит, и я расслабляюсь. Все же верно говорил автор той статьи: гнев может принести пользу, хотя общество считает, что это опасное чувство следует подавлять. Гнев, который сдерживаешь глубоко внутри, губителен для отношений с близким человеком, тут и говорить нечего. Любая наша эмоция не бесцельна и в конечном счете защищает нас. Гнев заставляет сосредоточиться и помогает сражаться.
Такова человеческая натура.
Я снова вспоминаю о своей заклятой сопернице. Интересно, найдется ли человек, с которым врачи смогут обсудить необходимые в ее ситуации решения? Наверняка это будет не старый добрый Джордж Прайс. Грош цена такому родственнику.

Глава 65
Эшлин

Домой едем в молчании — водителю такси ни к чему слышать наши разговоры. У меня болит все тело, а дрожь так и накатывает волнами.
Едва перешагнув порог, мама включает охранную систему и поворачивается ко мне.
— Ты ведь решила, что Тиш задумала меня убить, вот и начала действовать. Что тут предосудительного? — спокойно и тепло убеждает меня она. — Я вот так и не смогла справиться с гневом и болью после развода. Понимаешь?
— Наверное, — снова задрожав, откликаюсь я.
— Неважно. Тиш, считай, призналась в убийстве твоего отца — я записала наш разговор на диктофон и даже сфотографировала чашу с вишней. С Тиш покончено навсегда, и мы с тобой в полной безопасности — и все благодаря тебе. Ты поступила правильно, даже не сомневайся.
Как бы мне хотелось ей верить… Вот только приложить руку к смерти другого человека — что же тут правильного?
— Мам, это ведь ты позвонила в Теллурид и ускорила выдачу свидетельства о смерти? Тебе хотелось, чтобы его там кремировали?
— Что бы я ни делала — все ради тебя. Тиш — чудовище, вот о чем тебе надо помнить.
Ну да, Тиш — чудовище. И все же я знаю, что мама тайно манипулировала событиями — например, заставила коронера досрочно выдать свидетельство о смерти отца. И она же флиртовала с папой незадолго до его гибели, а мне рассказывает, что даже не думала принимать его обратно. Неужели мама настолько ненавидела Тиш, что готова была ради своей ненависти разрушить ее отношения с отцом? Заигрывала с папой, хотя уже не нуждалась в нем…
Впрочем, имею ли я право судить? Сама ведь истязала Тиш через приложения, совала нос в ее прошлое… Говорила она мне — оставь меня в покое, и я от тебя отстану. Нет, я продолжала ее доводить, и Тиш в итоге ответила, едва не переехав меня на дороге, а потом испортив мою машину. Клин вышибала клином.
Что же заставило меня столкнуть ее с лестницы? Ярость или попытка защититься? О чем я думала в тот момент? Ворошу воспоминания, однако на ум приходит лишь одна причина: маме грозила опасность. Помню, как бешено колотилось сердце, как шумело в ушах…
Я притаилась в тени сбоку от двора, дожидаясь, когда появится мама, и, как только она вышла из машины, метнулась к задней стене дома. Пригнувшись, проскочила под окном кухни. На секунду подняв голову, заметила графин с «Маргаритой» — точь-в-точь как на папиной фотографии.
В голове билась единственная мысль: спасти маму! Тело само вспомнило, как забраться в окно по садовой решетке. Толкнув незапертую створку, я проскользнула в свою спальню и на цыпочках вышла в коридор. Снизу доносились два женских голоса. Слов было не разобрать, и я пробралась к лестничной площадке. Они сидели на белом диване — Тиш спиной ко мне, маму я не видела. Они разговаривали, а потом Тиш подписала какой-то документ, и обе вдруг направились наверх.
Я с бьющимся сердцем промчалась к своей комнате и спряталась за приоткрытой дверью.
Что им потребовалось на втором этаже? Неужели заметили? Да нет, каким образом? Я жутко обозлилась на обеих. Как можно болтать и смеяться после того, что произошло с папой? Ведь Тиш его убила…
Так что, увидев ее на лестничной площадке — увешанную драгоценностями, купленными на папины деньги, — я впервые в жизни ощутила дикую ярость. В груди словно фитиль подожгли, и, пробежав по коридору, я толкнула это чудовище в спину.
Значит, теперь я точно такой же монстр?

Глава 66
Кейт

Бриггс лично сообщил мне, что следователи обнаружили в гараже припрятанный термос с отравленной «Маргаритой». Скорее всего, Тиш планировала угостить меня смертельным напитком, если переговоры зайдут в тупик. Можно подумать, я бы купилась на ее уловку…
— Вишневые косточки — отличный способ скормить человеку смертельную дозу цианида, — объяснил Бриггс, сидя напротив меня в гостиной. — Всего шести вишенок достаточно, чтобы убить взрослого человека, а горький привкус превосходно маскируется концентрированным коктейлем. Яд невозможно обнаружить, хотя он только-только попал в организм, а вскрытие через несколько часов тем более ничего не выявит. Цианид отключает функции внутренних органов. В случае с Джоном отказало сердце.
Вспоминаю чашу с вишнями на кофейном столике, и по спине ползет холодок.
— Бедный Джон! Наверное, он ужасно страдал… Неужели Тиш наблюдала за его агонией? — Я вздыхаю. — Хотя вряд ли это имеет значение. Джон мертв…
— Простите за такие новости, мэм, — извиняется Бриггс. — У нас нет доказательств, что Тиш залила воду в бензобак машины, хотя это весьма вероятно.
— Так и есть, — подтверждаю я. — Ее страсть к деньгам и потребность идти по трупам до сих пор приводят меня в ярость.
— Наши эксперты считают, что Тиш страдает чем-то вроде социопатии. Трудное детство, домашнее насилие, побег из дома в подростковом возрасте… Прискорбно, что ей пришлось пройти через подобные испытания, однако вины с нее это не снимает. Ни за смерть Джона, ни за ваши страдания. Большая удача, что вы не оказались следующей жертвой. Конечно, следовало позвонить мне перед вашей встречей… — Бриггс смущенно краснеет.
— Спасибо вам за все.
— Я так рад, что все разрешилось, — говорит он, направляясь к выходу. — Если что-то потребуется, — звоните.
— Почему бы нам с вами не поужинать на неделе? — предлагаю я. — И, кстати, для вас я — просто Кейт.
Бриггс останавливается у дверей.
— Отличное предложение. Как насчет завтрашнего вечера? Может, в семь? Я за вами заеду.
— Годится, — соглашаюсь я, и Бриггс с широченной улыбкой выходит на улицу.
— Мам, да он к тебе неровно дышит, — замечает Эшлин, появляясь в дверях гостиной. За ней входит Сет. — Ты обязательно должна сходить с ним на свидание. Знаешь, он всегда с тобой заигрывал…
— Вот завтра и схожу, — я улыбаюсь.
А что? Совсем неплохой вариант.
— Я так рада за тебя, мамочка!
— Миссис Нельсон, мы с Эшлин собираемся поужинать сегодня в городе. Вам что-нибудь привезти? — спрашивает Сет.
С той ночи, когда Тиш слетела с лестницы, ребята просто неразлучны, и я счастлива. Эшлин вроде бы пережила последние события без последствий, однако жизнь покажет. Буду наблюдать за ней. Потребуется помощь — я всегда к услугам дочери. Кстати, она всегда может пообщаться с доктором Рэй; у меня же такой необходимости больше нет.
Тиш, слава всевышнему, все еще в коме.
— Нет, мне ничего не нужно. Не засиживайтесь допоздна — завтра с утра занятия.
Эшлин решила окончить последний курс колледжа здесь, в Огайо, и по-прежнему будет стажироваться у Дженнифер.
— Хорошо, мам. Мы помним. Люблю тебя! — говорит дочь, и они уходят.
Я же располагаюсь у себя в кабинете — надо еще отшлифовать план вывода на рынок проекта «Навсегда». Согласись Джон на его запуск этим летом — кто знает, каких высот мы достигли бы… Для меня новый проект стал отдушиной, каналом, по которому направилась энергия, копившаяся во мне после развода. Вот и получается, что гнев заставляет нас достигать тех целей, которые окружающие считают иллюзией.
На столе лежит журнал «Генеральный директор» с моей фотографией на обложке. А на развороте мы красуемся вместе с дочерью. Новый президент приступит к работе уже на следующей неделе — займет офис Джона, а отчитываться будет передо мной. Похоже, такой вариант всех устраивает.
Тиш навсегда ушла из нашей жизни. Собственно, она теперь и за свою-то цепляется из последних сил. Сфабрикованное ею завещание, разумеется, признали поддельным. Свидетели покаялись, а поверенный Тиш — дядя Джордж — бежал из страны, опасаясь проблем с законом, и в Штаты уже точно не вернется. Я со своей стороны об этом позаботилась.
Странно осознавать, какие люди порой входят в твою жизнь, переворачивая ее с ног на голову. Странно, как можно ошибаться в таких людях. Странно и несправедливо.
Тиш в нашу жизнь привел Джон — и сам же заплатил за свой поступок высшую цену.
В мой почтовый ящик падает электронное письмо от Дженнифер.
Как дела с планом запуска? 

Дела отлично.
* * *
На следующее утро весь персонал «Ивент» собирается в холле. На этот раз я выхожу на сцену одна. Дженнифер заманила к нам целый легион журналистов из федеральной и местной прессы, и я начинаю выступление под вспышки камер и шорох ручек по страницам блокнотов.
— Благодарю всех, кто пришел к нам сегодня. Вам известно, что последнее полугодие далось «Ивент» нелегко. Джон Нельсон — мой бывший супруг, один из основателей компании, трагически погиб — был убит, как впоследствии установило следствие.
По залу прокатывается негромкий гул. Конечно, убийство Джона — уже не сенсация; федеральная пресса писала об этом, и кое-кто даже считает, что эта зловещая и грустная история станет сюжетом для фильма. Надеюсь, они ошибаются.
С улыбкой смотрю на собравшихся.
— Мы с Эшлин не оставляли надежды спасти компанию, несмотря на то что наша личная жизнь стала источником для сплетен в желтой прессе. Сегодня я с гордостью заявляю, что команда «Ивент» выстояла. Наш революционный продукт дал клиентам новые возможности для приглашения друзей на особые события, изменив формат, в котором они поддерживают связь. Проект «Навсегда» от компании «Ивент» стал способом вечного хранения информации о памятных датах встреч и событий с близкими вам людьми.
Аудитория аплодирует, и я приглашаю Эшлин подняться на сцену. Дала себе зарок больше не вспоминать, каких высот сегодня достигли бы наши акции, согласись Джон запустить готовый проект уже летом. Ах, если б он занимался бизнесом, а не попытками выбраться из хаоса, в который погрузил нас своей женитьбой… Я нашла канал для сброса эмоций, поняла, что мне действительно требуется, а теперь мой гнев растворился без следа. Так считает и доктор Рэй.
После выхода журнала мы с Эшлин стали настоящими звездами делового мира, и бульварная пресса оставила нас в покое, занявшись расследованием прошлого Тиш. Полицейское расследование было весьма оперативным. Бриггс не желал подвергать меня еще одному испытанию, и все же ему пришлось допросить меня, как свидетельницу падения Тиш. Не буду скрывать — он очень мне помог. Симпатичный, рассудительный человек. Уже мечтаю о новом свидании…
Инцидент с Тиш в результате сочли ужасной случайностью, произошедшей с ужасным человеком. Карма, что тут скажешь…
Я выныриваю из прошлого. Какое счастье, что нам с Эшлин удалось укрепить нашу связь! Теперь мы строим компанию вместе, а ведь едва не упустили время…
Меня до сих пор преследуют ночные кошмары о той встрече в доме Тиш. Эшлин же спит отлично. Мне удалось убедить себя, что дочери в тот вечер с нами не было, и я постоянно твержу ей об этом.
Мне снится, что Тиш предлагает мне бокал с «особой» Маргаритой. С лестницы она вовсе не падала, и все же ее шея вывернута под неестественным углом. Я залпом выпиваю коктейль, и Тиш наливает еще.
Жуткий сон…
Мое тело содрогается в конвульсиях, я хватаюсь за сердце, и лишь в этот миг просыпаюсь. Представляю, как бедный Джон хватает ртом воздух, не сознавая, что с ним сотворила Тиш. Наверное, до самой смерти так ничего и не понял, хотя мне хочется верить, что до него все-таки дошло.
Я обнимаю дочь под вспышки камер. Нам повезло. Мы живы.


Эпилог

Шесть месяцев спустя. 
Центр сестринского ухода «Тенистая долина», 
Ньюарк, Огайо 

Как же я ненавижу эту шарагу! 
Меня заперли в каком-то хосписе, где доживают свой век люди, превратившиеся в овощи. Слух ко мне вернулся, однако сил открыть глаза или шевельнуть хоть пальцем не хватает. Значит, лежать мне здесь, пока рак на горе не свистнет. 
Поверить не могу, что дорогущее ожерелье сорвало все мои планы. Не приложила ли Кейт руку к моему кувырку с лестницы? Здесь есть время поразмыслить, и сомнения перерастают в уверенность: Кейт меня подтолкнула. Я тогда начала спускать чемодан по ступенькам, не заметив, что ожерелье от «Ван Клифф энд Арпелс» зацепилось за колесико. Цепочка выдержала, колесо не отвалилось, и проклятая побрякушка тащила меня вниз, пока мы вместе с чемоданом, набирая скорость, не слетели к подножию лестницы. Больше ничего не помню. Наверное, мне было ужасно больно. 
Иногда в палату заглядывают доктора, бормочут что-то типа «как нелепо…», или «так молода, неужели умрет…», или «напрасная трата времени». Это они обо мне — миссис Тиш Нельсон. Нелепо, напрасно? Я ведь попала сюда не по своей воле. 
Наверняка Кейт причастна к моему падению. 
Копы умудрились найти в гараже маленький термос с «Маргаритой» и взяли с напитка пробу. Естественно, там обнаружили цианид. Для здешних мест этот состав необычен — не то что в Пайнвилле. Маманя устала от моего щенка, меня достал отчим — пожалуйста, рецепт известен. Я подслушала разговор медсестер — мне собираются предъявить обвинение в смерти Джона. Обе ахали и охали. Интересно, что они теперь обо мне думают? Неужели все считают, что я заслуживаю смерти? 
Меня никто не навещает. Лежу здесь в полусознательном состоянии — ни шевельнуться, ни поговорить. Сколько еще врачи будут поддерживать во мне жизнь? Дядя Джордж, предатель, наверняка сейчас покуривает сигару, наслаждаясь жизнью на каком-нибудь далеком острове, не имеющем со Штатами соглашения об экстрадиции. Меня же он бросил в хосписе, опутанную трубками и проводами. Зато есть время подумать. Даже слишком много времени, если разобраться. 
Со скрипом открывается дверь в палату. Скорее всего, полицейский. Проверяет, не притворяюсь ли я овощем. Приходит раз в неделю, все что-то вынюхивает, трогает меня за руку — изнывает от желания бросить преступницу за решетку. Уж не знаю, что хуже — сидеть в тюрьме или существовать в таком состоянии, ибо это — не жизнь. 
— Вот так она и проводит день за днем…
А, сестра Тошнота, как я ее называю. Не знаю, как она выглядит, но ее занудный голос терпеть не могу. 
— Грустно видеть ее в таком состоянии, даже после того горя, что она причинила…
О боже, Кейт! Неужто сжалилась? А вдруг она меня все же не толкала? Вдруг мне показалось? Может, пришла спасти, вызволить отсюда… Я прощу ее за попытки отбить Джона. Признаю, она взяла надо мной верх, даже обещанную сумму не заплатила. Я уже согласна забрать половину и уехать прочь. Клянусь! Интересно, где мой экземпляр договора? Возможно, Кейт его просто порвала? 
— Мам, только не говори, что ты ее жалеешь!
Никак Эшлин? Быть не может! Соскучилась, а? Простила? Я ей еще расскажу о нелегкой доле второй жены… Конечно, в моей жизни бывали ошибки — куда ж без них? Извинюсь. Неужели не простят? Привет, Эшлин! Пробежимся как-нибудь по магазинам? Я здесь, я жива! 
— Как долго вы планируете держать ее на искусственном дыхании? Разве это жизнь?
Это голос Кейт, я узнаю его из тысячи. Она что же, предлагает врачам меня убить? Нет! Я жива, я здесь!
— У нее нет ни родственников, ни адвоката, так что мы передадим ее на попечение государства. Чиновникам виднее. Видимо, они определят какой-то срок. Если за это время она не поправится — а пока улучшения не видно, — тогда…
Что «тогда»?! Эй, подождите! Я жива, жива! 
— Как странно видеть ее здесь, даже не верится…
Мужской голос. Это еще кто? Ах, Сет, тупой дружок Эшлин… Он-то тут что делает? 
Тишина… Что они замышляют? Заберите меня! Вытащите меня отсюда! 
Хотя… дальше тюрьма? 
— Она убила моего мужа.
— Да, благодаря вам мы нашли улики в ее гараже, Кэти.
Это уже полицейский. Подмазывается к Кейт… Проклятье! Кажется, он назвал эту дрянь «Кэти»? Неужели у них отношения? Дрянь. Вот как отзывался о ней Джон. 
— Если она и выживет, то останется нищей. Штат уже востребовал ее вещи и драгоценности, из денег от их продажи оплачивается ее содержание в хосписе.
Кейт, ты же обещала мне денег! А как же договор? Как ты смеешь? Открыть бы глаза хоть на секундочку — тогда ты побоялась бы говорить обо мне гадости, ведь знаешь, с кем имеешь дело. 
Я расскажу, как она меня толкнула. Это Кейт надо упрятать за решетку! 
Что такое? Похоже, я могу видеть? Какой яркий свет… Да, все здесь: Эшлин, Кейт и ее дружок. Пить! 
— Ого, вот это сюрприз! Что ж, спасибо за помощь. Шансов было немного, и все же наш подход сработал. Я — начальник полиции Бриггс. Миссис Тиш Нельсон, также известная как Терри Джейн Кроуфорд, вы задержаны за убийство Джона Нельсона, а также за подделку его завещания. Вы имеете право на адвоката, а также вправе хранить молчание, что у вас отлично получается.
Закрываю глаза. Теперь они знают, что я их слышу, только двигаться не в состоянии. Ну что за бред… Закричать бы во всю глотку — и того не могу. Помогите, кто-нибудь! 
— Ну что, уходим?
Опять этот коп. Я ощущаю колебание воздуха, и дверь с легким скрипом закрывается. 
Ну и скатертью дорожка. Пусть я в ловушке, пусть я узница своего тела, а все же не в тюрьме. Как здесь мирно… Можно спать или мечтать весь день напролет. Воспользуемся последней возможностью. 
На мой лоб опускается чья-то рука, и я чувствую на лице чужое дыхание. Кто здесь? Добрая медсестра? Наверное, пришла помыть мне голову… 
— Ну здравствуй, Тиш.
Кейт вернулась. Не нравится мне ее тон… Господи, как же позвать на помощь? 
Помогите! Кто-нибудь! Кейт нельзя доверять. Она совсем не такая, какой прикидывается! 
— Возможно, у тебя был просто мышечный спазм, поэтому глаза и открылись. Если же ты действительно пришла в себя, то скоро тебя признают виновной в убийстве. Остаток жизни проведешь в заключении. А если ты все еще в коме, скоро тебя отключат от аппарата. Ты умрешь.
Она стоит так близко, что я по-прежнему чувствую ее дыхание. Я жива, просто заперта в собственном теле! Пытаюсь снова открыть глаза. Нет, ничего не выходит. 
— Что бы там ни случилось дальше — получишь ли ты пожизненное или умрешь в этом чудесном месте, — хочу сообщить тебе кое-что важное.
Интересно, что? Давай выкладывай! 
— Я сама медленно убивала Джона, просто тебе удалось меня опередить.
Мои глаза невольно распахиваются. Пытаюсь рассмотреть Кейт. Вижу как сквозь мутное стекло, и все же это она. Кейт улыбается, и я вновь опускаю веки. 
— Неужели ты думаешь, что я была готова его простить? Забыть о тебе, об унижении перед дочерью, перед моей компанией?
Какой холодный, гортанный у нее голос… 
— Видишь ли, пилюли, которые Джон принимал три раза в день, передавала ему я. Он считал, что этот препарат помогает омолодить организм и снять стресс. Думал, я достаю их у гомеопата, верил, что я о нем забочусь… На самом деле Джон травил себя калием. Хлористый калий в сочетании с лекарствами от гипертонии способствует опасному снижению кровяного давления. Роковая комбинация! Неплохо придумано, правда?
Она смеется. Помогите, прошу! Я пытаюсь сосредоточить взгляд на ее лице. Зачем она стоит у моей постели с упорством маньяка? Стоп… Кейт прикончила Джона? 
— Страшно, Тиш? Боишься меня, такую старую? Ты ведь помнишь, я — старая, использованная версия. Именно так ты всем рассказывала в «Ивент»? И все же ты меня опасалась — я не могла не заметить. Ты сразу возненавидела идею вечеринки по случаю выхода на биржу, не хотела допустить, чтобы мы с Джоном и Эшлин предстали единой командой, словно имела хоть какое-то отношение к нашему успеху. Ты — недоразумение, и прекрасно об этом знаешь. А Джона я принимать обратно не собиралась, зато всей душой желала наказать его за то, что он бросил меня.
Где же Бриггс? Где сестра? Где все остальные? Только послушайте ее… Сердце колотится так, что я даже не могу вздохнуть. Сбоку от кровати пищит аппаратура. Сигнал тревоги… 
— Значит, ты увезла Джона в горы, в наше семейное место, где с ним и покончила? Как же я надеялась, что это подействовали мои пилюли… И все же ты меня опередила. В любом случае он рано или поздно умер бы от моей руки.
Да, это я его отравила. А Кейт не переставала со мной играть, даже когда я была уверена, что все теперь зависит лишь от меня. О господи… 
— А потом ты выдала мне свой грязный маленький секрет — всего за несколько миллионов долларов. Вишневые косточки… Кстати, я записала наш разговор на диктофон. Эксперты считают твои слова чистой воды признанием. Бриггс говорит, что я очень помогла в расследовании. Благодаря тебе я нашла новую любовь.
Как же хочется закричать на всю больницу… Я должна кому-то все рассказать! На помощь! Кейт — убийца! Где сестра? Мне нужны деньги, ведь у нас была сделка. Я могла бы заплатить за более престижную больницу, нанять лучшего адвоката… А теперь я полностью в ее власти. Где мой экземпляр соглашения? 
— Прощай, Тиш. Если ты в сознании, — скорее всего, у тебя возник вопрос: собираюсь ли я соблюдать условия соглашения, подписанного в тот трагический вечер, когда ты свалилась с лестницы.
Я не падала! Это ты меня столкнула, я знаю! На помощь, кто-нибудь! Мои датчики сходят с ума. Неужели Кейт выдернула аппаратуру из розетки? 
— Разумеется, я не уплачу тебе ни цента. Считай, что наш договор — такая же подделка, как и сфабрикованное тобой завещание. Я убрала оба экземпляра в сумочку, прежде чем набрать «девять-один-один», а потом уничтожила, как только представился шанс. Никто не докажет, что мы действительно заключили сделку. Как жаль, что ты не умерла сразу… Хотя, может, оно и к лучшему — хотя бы есть возможность попрощаться. Я бы сама отключила аппаратуру, однако тебе и так недолго осталось. Помни — всегда важно быть первой, а не второй… Знаешь, а ведь благодаря тебе состоялся мой лучший проект. Я направила весь свой гнев на работу, разрабатывая новый продукт — «Навсегда». Хотя часть гнева все же вылилась и на вас с Джоном.
Господи, я никогда еще не испытывала такого ужаса и никогда не была так одинока. Я впервые попала в подобную западню… 
— Эшлин тоже была в ярости. Злилась на вас обоих. В итоге выяснилось, что мы с дочерью заодно. Она знала о плане отца перевести всю недвижимость в ее трастовый фонд, была в курсе его намерения снова пробраться в нашу жизнь, будто ты никогда не вставала между нами. Нелепость. Джон так далеко зашел в отношениях с тобой, но был уверен, что мы примем его с распростертыми объятиями… Он ведь поделился этими мыслями с Эшлин в день своей смерти. Она вообще многое узнала, вытащив телефон отца из твоей сумочки. Сообразила, что за пилюли я подкинула бывшему мужу, и поняла, что мной двигало. Чудесная история, правда?
По-мо-ги-те! Верно говорят: кровь не водица. Спасите меня! 
— Я боялась, что развод меня убьет, однако в конце концов он убил Джона и, скорее всего, тебя.
Вновь скрипит дверь, и шум из коридора заполняет мою палату. И вновь звуки стихают; лишь пикает аппарат, поддерживающий во мне подобие жизни. 
Говорю же, нелегко быть второй женой… 

Николь Жамэ, Мари-Анн Ле Пезеннек
Тайна острова Химер


1

Я поверил в могущество огамов[177] в день, когда они показали мне путь к освобождению.
В субботу будет ровно год.
И не может быть ничего случайного в том, что Мари Кермер выбрала ту же дату, чтобы начать новую жизнь.
У меня все было под контролем, кроме погоды.
Сильные волны затрудняли плавание, так что паром из Роскофа опаздывал на три часа, когда, обогнув башню на мысе Даны, он пришвартовался у причала рядом с доками. День заканчивался, и огни в порту Киллмора зажигались один за другим, словно дружно приветствуя прибытие пассажиров.
Она сошла на берег одной из первых, ей явно не терпелось ощутить под ногами землю Ирландии, где ее зачали.
По блеску в глазах, когда она смотрела на пробегающие по светящимся витринам пабов ряды пестрых рыбацких лодок и чаек, ссорящихся из-за последних рыбешек, по тому, как она втягивала в себя воздух, насыщенный водяной пылью и йодом, я понял, что уроженка Лендсена уже покорена этим островом, так похожим на тот, откуда она приплыла.
Воспоминания не из приятных.
Если бы она в этот момент могла увидеть мое лицо, то сразу бы инстинктивным чутьем сыщика почувствовала опасность, и это заставило бы ее повернуть назад. А ведь я слишком долго ждал этого момента, чтобы так глупо его испортить.
Наверное, я и в самом деле был глуп, хотя многие считали, что я не лишен ума. Но вид ее здесь, почти рядом, так возбуждал меня, что тошнота подкатывала к горлу.
Как же она была красива!
От своей матери-ирландки она взяла длинные русые волосы, которые во Франции называют венецианскими за их редкий оттенок, от отца — волевой, упрямый подбородок.
Наследница Салливанов — так местная «Киллмор трибюн» представила ее, не забыв упомянуть о ее предстоящей свадьбе на острове. А факт, что она выходит замуж за эксперта по раскрытию ритуальных убийств, который помог ей когда-то пролить свет на их истоки,[178] добавлял этому событию некую романтическую перчинку.
Для придания весомости репортер не удержался, чтобы не напомнить о предыстории драм, произошедших на Лендсене прошлым летом. Он вспомнил о расследовании, в ходе которого было установлено, что Мари Кермер — не кто иная, как дочь Мэри Салливан, «неизвестной из Молена», утонувшей в мае 1968 года у бретонских берегов в результате кораблекрушения. Произошло это после того, как она родила девочку, которую впоследствии приютила и удочерила семья рыбаков, давших ребенку свою фамилию: Кермер.
Если газета и обошла молчанием тот факт, что среди молодых людей, виновников катастрофы, были братья Мари, то лишь для того, чтобы не вызвать неудовольствия одного из самых значительных рекламодателей — производителей вина и виски Салливанов, — а не из недостатка такта. К чему омрачать возвращение «блудной дочери» неприятными деталями?
Короткий автомобильный сигнал заставил Мари вздрогнуть. Проложив дорогу среди зонтиков, возле нее остановился лимузин семейства Салливанов. На долю секунды я перехватил взгляд ее зеленых глаз, затем она уселась на заднее сиденье.
Пот прошиб меня, заставив сосредоточиться на единственном, что могло меня успокоить, — бракосочетании, назначенном на субботу. Через два дня.
Для меня это самые длинные дни в моей жизни.
Для нее последние.
Через сорок восемь часов эта женщина умрет, позволив тем самым жить мне.
Так захотели огамы.

Владения Салливанов — гектаров тридцать побережья, две трети которых составляли луга, предназначенные для разведения лошадей — этим занималось семейство. Вторым его занятием было производство солодового виски. Винокурню Эндрю Салливан основал еще до войны, и виски быстро завоевало репутацию не только в стране, но и за пределами Ирландии.
После смерти Эндрю в 70-х годах дело перешло к его вдове Луизе, бывшей на двадцать лет моложе супруга. Ее деловой хваткой восхищались. И хотя сейчас бразды правления находились в руках старшего из ее пасынков, Луиза не оставляла пост члена административного совета и считала свои долгом хотя бы раз в день посетить цеха, чтобы поздороваться с каждым из пятидесяти работников.
Мари ужасно боялась первой встречи со своей бабушкой по материнской линии. Она немного расслабилась, ощутив нежное прикосновение Лукаса.
Другой мужчина, сидевший рядом, тоже почувствовал напряженность молодой женщины. Повернув к ней голову, он успокоительно произнес:
— Не очень-то переживай… Моей матери так же не по себе, как и тебе.
— Она вам это сказала?
— Ну вот еще! — весело возразил он. — Однако уже неделю она не перестает донимать работников, беспокоясь, чтобы к субботе все было сделано на высшем уровне. — Он ободряюще улыбнулся Мари. — А ты перестань мне выкать… Я тебе не чужой.

Ей сразу понравился Эдвард Салливан. Он был из тех мужчин, что идут прямо к цели, обходясь без излишнего многословия.
— Я часто спрашивал себя: на кого была бы похожа Мэри, будь она жива. Теперь я знаю.
Именно такими словами Эдвард впервые встретил ее, напомнив о прошлом, которое она всячески пыталась забыть. Много месяцев прошло после трагических событий, повергших в траур Лендсен, и если боль от них приутихла, чувство горя осталось, притулившись где-то внутри, и готово было выскочить наружу, разбуженное не к месту сказанной фразой, о чем-то напоминающим звуком или запахом.
Телефонный звонок раздался накануне Пасхи. Эдвард Салливан сообщил, что будет в Париже в следующий понедельник и хотел бы ее повидать.
Они условились встретиться в небольшой пивной в квартале Сен-Мишель.
Эдвард направился прямо к ней несколько скованной походкой. Он был дородный, с жесткими посеребренными волосами. Низ его лица закрывала темная, с проседью, борода, делавшая черты жестче. Он недоверчиво и взволнованно пожирал ее глазами. Оробев от этого почти гипнотического взгляда, Мари спросила, что он желал бы выпить.
И только когда он сел напротив, она заметила металлический лубок на его правой ноге. «Неудачно упал с лошади десять лет назад», — лаконично объяснил он, прежде чем заказать кружку пива и прямо высказать цель встречи: Луиза Салливан желает познакомиться со своей внучкой.
Она была готова к такому разговору, но, озвученные, эти слова привели ее в замешательство.
— Моя мать, твоя бабушка, — очень сильная женщина, таких мало. Я никогда не видел ее плачущей, даже в день, когда она узнала о трагической гибели Мэри… и о твоем существовании…
Он прервался, едва уловимо улыбнулся.
— Я обращаюсь к тебе на ты, но если это смущает тебя… — Он не закончил фразу, будто ожидая протеста, которого не последовало. — Ей потребовалось время, чтобы преодолеть свой страх.
Страх. Мари слишком долго надеялась получить весточку от Салливанов, одновременно боясь этого, поэтому не была потрясена.
Ее красивые зеленые глаза подернулись влагой.
— А теперь она больше не боится?
Шумная компания ввалилась в кафе и заняла столик по соседству. Эдвард какое-то время смотрел на молодых людей, словно набираясь духу, затем наклонился к молодой женщине. Глаза его посерьезнели, голос зазвучал глуше.
— Она скоро умрет, Мари. Рак. Врачи дают ей не больше шести месяцев. Правда известна лишь мне да ей. Она проклянет меня, если узнает, что я тебе сказал. Она не подозревает о нашей встрече… Рассчитываю на твою скромность…
В заключение он тогда сказал, что у нее перед ними нет никаких обязательств и что он с пониманием отнесется к ее выбору, каким бы тот ни был. Если ей не захочется продолжения, Луиза никогда не узнает об их встрече, а Мари ничего больше не услышит о нем.
Позже она познакомила его с Лукасом, и они вместе провели вечер. Эдвард обрадовался, узнав, что молодые люди собираются пожениться в мае, и ни разу больше не обмолвился о цели их встречи, предоставив Мари, таким образом, полную свободу в выборе решения. Мари была чрезвычайно ему признательна за его тактичность.
— Подумай, позвони мне, но не мешкай, — сказал он ей при расставании.
Она вернулась в квартиру, где ее ждал Лукас.
Его вопрос ошарашил Мари:
— А какая в мае погода в Ирландии?
— Примерно такая же, как в Бретани, — ответила она, не сводя с него глаз.
Он смешно поморщился.
— Этого-то я и опасался…
Не получив ответа, он подошел к ней и, взяв за плечи, пристально посмотрел ей в глаза.
— Ты сгораешь от желания поехать туда. А им не терпится тебя увидеть, иначе бы Эдвард сюда не приехал. Так в чем же проблема?
— А наша свадьба?
По выражению его лица она поняла, куда он клонит, и сердито замотала головой. Уплыть в Ирландию для встречи с семьей? Это возможно. Но играть там свадьбу…
Неделей позже она получила от Луизы письмо, простые и трогательные слова которого тронули ее до глубины души. Бабушка, узнав о предстоящем замужестве, умоляла Мари позволить ей организовать церемонию бракосочетания, как и подобает, в Киллморе, в родовом поместье Салливанов, в соответствии с семейной традицией.
Эдвард, письмо, страшные воспоминания, позорящие Лендсен, и уговоры Лукаса положили конец колебаниям Мари.
Была назначена дата — 20 мая.
Позднее Мари не раз спрашивала себя, как могла она позабыть, что именно 20 мая утонула мать.

Замок открылся за последним поворотом дороги в странной цветовой гамме. Все было красным: красные живые изгороди из фуксий, красные факелы, вехами обозначавшие тропинки, красные розы, обвившие ярко освещенное старинное строение, словно отогревали строгую, холодную красоту древних камней.
Лимузин поднялся по аллее, окаймленной ухоженными лужайками, которые полого спускались до береговой линии. Юго-западный ветер доносил издалека равномерный гул прибоя.
На подходе к квадратному двору были натянуты большие тенты для защиты приглашенных от возможного дождя. Почти готовы были эстрада и танцевальная площадка. Как потом сказал Лукас, Салливаны не мелочились.
Слева от замка вырисовывались конюшни, амбар с сеном и служебные помещения. Чуть дальше, в парке с вековыми деревьями, угадывались контуры небольшой часовни, примыкающей к родовому кладбищу Салливанов, на котором после окончания следствия в присутствии только членов семьи были погребены останки Мэри. Мари решила забыть о том, что ее тогда не пригласили, и перенесла все внимание на замок.
И тогда-то, любуясь восхитительным кружевом средневековых окон верхнего этажа, в рассеянном свете подсветки, она и увидела ее.
За квадратиками оконных переплетов вдруг возник женский силуэт, окруженный красным сиянием. С необыкновенной грацией он перемещался от окна к окну, потом растворился, словно поглощенный темнотой.
Встревоженная этим мимолетным видением, Мари позабыла о своих страхах.

— Ты так похожа на свою мать…
Старая женщина, держащаяся прямо, как буква «i», стояла на крыльце. Для своих восьмидесяти пяти лет выглядела она очень хорошо. Не будь при ней трости, не похожей на палку слепого, мутность в ее зрачках могла бы сойти за обыкновенную катаракту.
Луиза Салливан была слепой.
Кончики ее пальцев пробежались по лицу внучки, чутко уловив мельчайшие детали черт, которые, может быть, не рассмотрели бы и острые глаза.
— Спасибо, Мари, — сдавленным от волнения голосом выговорила она. — Спасибо за то, что вернулась…
Как и у Эдварда, ее французский был безупречен. Но Эдвард говорил на нем с детства, и в произношении чувствовался едва уловимый ирландский акцент, а Луиза была урожденной француженкой.
Ей было двадцать лет, когда в 1942 году ее родители погибли под немецкими бомбами. У Луизы не осталось никого, кроме крестной матери, которая и забрала ее с собой, укрывшись от войны в Киллморе, где у нее была вилла. Там девушка познакомилась с Эндрю Салливаном, вдовцом, старше ее лет на двадцать, отцом троих сыновей — Эда, Тома и Сина. После освобождения Луиза осталась в Ирландии и вышла замуж за Эндрю. В 1947 году у нее родилась девочка с русыми венецианскими волосами и зелеными глазами — Мэри.
Луиза тяжело переживала исчезновение Мэри, и у нее еще долго теплилась надежда увидеть ее живой, но сейчас мысль о том, что отныне останки дочери покоятся на маленьком семейном кладбище, несколько смягчала горе матери.
Счастье вернулось к ней вместе с Мари, к которой Луиза испытывала чувство бесконечной благодарности. С согласия членов семьи она решила перераспределить родовую вотчину Салливанов, чтобы ее внучка вступила во владение частью, которая принадлежала бы Мэри, будь та жива.
Мари отказалась от наследства, уверив всех, что в Ирландию ее привело лишь желание узнать свою семью.
Однако Луиза была не из тех, кому указывают, как поступать, и она твердо стояла на своем. К величайшему удивлению Лукаса, с интересом следившего за столкновением двух сильных характеров, Мари в конце концов уступила. Поступила она так главным образом ради того, чтобы не вызвать недовольства бабушки, которой осталось недолго жить, Лукас об этом не догадывался. Мари осталась верной обещанию, данному Эдварду.
Луиза собиралась удалиться, когда Мари спросила ее о женщине в красном, которую заметила в окнах верхнего этажа. Необъяснимая тень не сходила с лица слепой, пока она пыталась разубедить внучку.
— Вот уже много лет, как этот этаж заколочен… Там жила Мэри. Больше сорока лет туда не входит никто посторонний, — усталым голосом проговорила Луиза.
Но Мари, не разубежденная, поклялась себе, что не будет игрушкой обманчивых иллюзий.
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Первое происшествие случилось на следующий день. Сначала все было прекрасно. Мари чувствовала себя легкой и свободной в ласковом майском воздухе, наполненном солнечными брызгами. Покачиваясь в унисон с энергичными движениями мускулистого англо-арабского скакуна, она наслаждалась запахами срезанной травы, вспаханной земли, прикосновениями к шерстистым бокам лошади, когда давала шенкеля, понукая ее. Она не отрываясь смотрела на Лукаса, который только что остановил свою лошадь на вершине холма. Он повернул к ней улыбающееся лицо с упавшими на лоб прядками волос, и сердце Мари переполнилось счастьем от любви к этому мужчине.
Когда она подъехала к нему, у нее перехватило дыхание от красоты вдруг открывшегося перед ней пейзажа.
— Как в сказках о феях… — восхищенно прошептала она.
На сколько хватало взгляда, с высоты простирались вперемежку зеленые луга и торфяники, скалистые уступы, красноватые от взбирающихся по их склонам фуксий, серые утесы, круто обрывающиеся в море, обозначая береговую границу полоской охряного песка.
Но центром этого пейзажа несомненно являлся остров, названный местными жителями островом Химер. Небольшой кусок суши с деревьями, скалами, скрывающимися за густой листвой, связывался с Киллмором длинным, прямым песчаным перешейком, который исчезал во время прилива, на несколько часов в день превращаясь в маленький иллюзорный островок — отсюда и его название.
Чуть дальше, в открытом море, сторожевым постом возвышалась каменная башня, окруженная рифами. Если верить путеводителю, это были остатки средневековой крепости, возведенной Даной, первой кельтской королевой, больше известной как Алая Королева — отчасти из-за кроваво-красного цвета ее платьев, отчасти по причине ее жестокости.
— В сказках принц кладет к ногам любимой свое королевство, — пошутил Лукас, — а не наоборот.
Но Мари уловила в его словах нотку сожаления. Однако эти земли были ей дороги лишь потому, что до нее по ним ступала нога ее матери. И ничем более.
— Тебе я обязана тем, что я здесь, — нежно сказала она. — Спасибо, что заставил меня согласиться.
— Ты и вправду не жалеешь? — спросил Лукас.
Ее с самого начала очаровали его ореховые глаза, нежно-ироничный взгляд, которым он взирал на мир, вещи и людей. Правда, вначале он иногда раздражал ее философским складом ума, в котором находилось место особому отношению к различным верованиям и суевериям. Однако Лукаса и Мари объединяла общая страсть — любовь к выбранной профессии полицейских. Ну и взаимная любовь, конечно. Для Мари это было чудом, для него — очевидностью. Хотя они и прожили вместе год, все сведения о Лукасе она почерпнула от его отца, Марка Ферсена, и немножко от его матери, Элен, делившейся своими воспоминаниями, когда болезнь Альцгеймера на время отпускала ее.
Лукас шутил, что Мари знала о нем только лучшее, а о худшем узнать никогда не поздно.
Пока молодая женщина была непоколебимо уверена в том, что этот мужчина имеет над ней власть, заставляя терять голову, и завтра она станет его женой.
Она наградила его лучезарной улыбкой.
— Ты был прав. В Лендсене невозможно вступать в брак — там слишком много призраков прошлого.
Чтобы не дать мрачным воспоминаниям испортить эти мгновения, она резко пришпорила лошадь, галопом направив ее по пологому скату к перешейку.

Тяжелые тучи нависали над островом. Лошадь Лукаса, обогнав Мари, неожиданно вздыбилась. Сброшенный с седла, Лукас пролетел по воздуху и с размаху упал на влажный песок. Смех застрял в горле Мари, когда она увидела неподвижное тело. Она быстро соскочила с седла и бросилась к нему. Ее испугали его застывший взгляд и мертвенная бледность.
— Ты ушибся? Ответь мне, Лукас! Лукас! ЛУКАС!
Охваченная тревогой, она сильно встряхнула его и облегченно вздохнула, увидев, как сходит бледность с лица и оживают зрачки.
Мари помогла Лукасу подняться. Он не был ранен, вот разве что самолюбие… А еще вывалянная в песке одежда.
Лукас посмотрел на небо.
— Гениально… Похоже, сейчас разверзнутся хляби…
Мари спросила себя, что могло так напугать лошадь, чтобы она вдруг встала на дыбы, и в поисках ответа осмотрелась.
От перешейка, петляя и пропадая в кустарниках, вела каменистая дорожка, вырубленная в скале. На прямоугольнике отсыревшей фанеры, прикрепленной к ней, можно было разобрать надпись: «ЧАСТНОЕ ВЛАДЕНИЕ. ВХОД ЗАПРЕЩЕН».
Взгляд Мари переместился на два вертикально стоящих гранитных монолита, охранявших доступ. Менгиры поросли мхом, почему-то не тронувшим бороздки глубоко высеченного орнамента на каменном фронтоне, представлявшим собой три спирали с заостренными концами, обвивающими единый центр. Молодой бретонке такой мотив был давно знаком — в данном случае речь шла об одном из символических знаков явно кельтского происхождения. Точно таких ей не доводилось видеть, и назначение его ей было неизвестно, но зато она знала, что направленная вправо спираль была символом безмятежности, спокойствия, а направленная влево означала порчу, плохое. Здесь же у всех спиралей было левое направление.
Дрожь пробежала по ее телу.
Охваченная внезапным желанием покинуть это место, Мари повернулась к Лукасу и заметила, что тот тоже дрожит. Она обняла его, прижалась всем телом, чтобы согреть. И тут ей послышался глухой, тоскливый звук колоколов, шедший из глубины островка. Вдруг возникшее видение было для нее как удар хлыста: перед ее расширенными глазами океан и островок исчезли в пламени гигантского костра. Из глубины извивающихся красноватых языков пламени вздымался отчаянный женский крик. Потом видение взорвалось, взметнув мириады искр и водяных брызг.

Первые капли дождя вывели молодую женщину из оцепенения.
— Что с тобой? — Лукас смотрел на нее с озабоченным видом.
Мари тряхнула головой, выныривая из состояния, которое она не смогла бы описать — настолько все было стремительным и необъяснимым. Она приготовилась было успокоить жениха, но от сухого восклицания они застыли на месте.
— Надеюсь, вы умеете плавать!
Молодые люди одновременно обернулись и увидели приближающегося всадника. Это был Фрэнк Салливан, сын Эдварда.
— Море здесь поднимается со скоростью скачущей галопом лошади. Минут через тридцать тут будет трехметровый слой воды с мощными течениями, так что поторапливайтесь!
Опьянев от скачки, ни Лукас, ни Мари не обратили внимания на прилив, безжалостно затапливающий песчаную косу, которая связывала их с Киллмором.
Фрэнк уже повернул лошадь, но Мари остановила его вопросом:
— Кому принадлежит этот островок?
— Химерам, — иронично бросил он и, увидев выражение ее лица, разразился смехом. — Ладно уж… Монахиням монастыря. Наша семья подарила его им в конце шестидесятых.
Мари отметила, что колокола замолчали. Фрэнк с вожделением уставился на нее, когда она садилась в седло.
— Я наблюдал за вашей скачкой. Недурно… Если еще раз захотите посетить остров, я с удовольствием сопровожу вас, так будет безопасней.
Этот тип начал действовать Лукасу на нервы.
— Я не виноват, что моя лошадь встала на дыбы! — пробурчал он.
— Виноват всегда упавший. Должно быть, ее чем-то напугали.
Мари предпочла прервать начавшуюся перепалку:
— Эти знаки на менгирах… Что они обозначают?
— Это эмблема Даны, Алой Королевы.
— Она жила здесь?
Фрэнк ухмыльнулся и ответил, почему-то не спуская глаз с Лукаса:
— Нет, она довольствовалась тем, что ссылала сюда неугодных… Увидимся дома, — бросил он Мари и пришпорил лошадь, с умыслом заставив ту ударить копытами по воде так, чтобы забрызгать Лукаса.
— Паяц! — процедил сыщик сквозь зубы.
Мари не приняла вызов, провожая глазами всадника, любуясь его посадкой — он словно слился с лошадью, и создавалась иллюзия скачки по морю, волнующимся покрывалом накрывающему перешеек.
Решительно остров Химер оправдывал свое название.
— Жаль пропускать такое зрелище, но я, кажется, отсырела, — произнесла Мари и помчалась вслед за Лукасом.

Ветер стих, оставив вместо себя тяжелые черные тучи, остановившиеся над островом и погрузившие его в полумрак, в котором березовый лес вдруг стал напоминать армию воинов, а простые бледные расплывчатые силуэты были похожи на процессию призраков. Они шли друг за другом, изо всех сил стараясь не потревожить тишину. После них на влажной песчаной почве береговой полосы оставались отпечатки медленных, размеренных шагов.
Вода озера была удивительно неподвижной, поблескивающей отражающими лунный свет черными чешуйками, и, казалось, ничто живое не должно нарушить ее покой.
Легенда гласила, что в полнолуние колокольня древней часовни показывалась из воды, как статуэтка, и достаточно было протянуть руку, чтобы дотронуться до нее.
Когда странный кортеж исчезал под покровом пышной листвы, от расплывчатого свечения, идущего из глубины, на поверхности возникала едва уловимая зыбь, легкое дрожание, усиливающееся по мере того, как явственнее становился свет. Одновременно под водой появлялись два отдающих зеленым гало,[179] подобные двум глазам, взирающим из бездны. Они уже достигали поверхности, когда вдруг невидимый смерч образовывал на воде концентрические круги.
Через мгновение черная вода в этом месте как бы воспламенялась, являя взору три огненные спирали, вращающиеся влево, что служило знаком появления королевы.

Фрэнк Салливан сразу пожалел о том, что Мари приходится ему кузиной.
Любитель красивых женщин, неисправимый ловелас, при других обстоятельствах он охотно пополнил бы романом с ней коллекцию своих побед.
У тридцатипятилетнего Фрэнка было две страсти: лошади и женщины.
Худощавый и жилистый, мускулистый от многолетней верховой езды, с черными непроницаемыми глазами на худом лице, с орлиным носом, недлинными волосами рыжеватого цвета, типичного для ирландцев, Фрэнк не являлся красавцем в полном смысле этого слова, но в нем был убийственный шарм.
Алиса говорила, что ему стоит лишь время от времени нагибаться, чтобы подбирать женщин, падавших, словно спелые плоды, и что, надкусив, он отбрасывает их. Она добавляла, что из-за его неуемного желания иметь всех у него не оставалось ни одной. В этом она ошибалась.
На самом деле он жаждал лишь тех, кто принадлежал другим. И мысль, что Ферсен мог свободно распоряжаться великолепным телом Мари, порождала в нем желание убить его. Ко всему прочему, эта девка отняла у него часть наследства. Когда Луиза объявила о своем решении, он открыто не взбунтовался по трем причинам. Во-первых, ему доставляло удовольствие бешенство Алисы. Во-вторых, бабушка не спросила его мнения. В-третьих, он твердо решил не позволить этой бабе обобрать его. Как бы красива она ни была.
От приступа ненависти у него почти перехватило дыхание, когда показался замок. Чтобы прогнать ее, он сконцентрировал свои мысли на приятном видении: Ферсен на четвереньках в воде, к примеру. Вновь увидев эту сцену, Фрэнк недобро рассмеялся.
В тот раз он был на холме, когда заметил двух всадников, скачущих по перешейку к островку, и видел падение сыщика с лошади. Не будь там Мари, он охотно позволил бы приливу утопить Лукаса. Но у него были свои планы, касающиеся красавицы кузины, и планы довольно соблазнительные, не требующие много времени для их осуществления.

Обычно ничто не нарушало настроения Алисы Салливан. Но когда она встала у окна гостиной, то при виде суматохи, ворвавшейся в строгую упорядоченность парка, ее безупречная, высокая фигура напряглась. Рабочие возводили большие белые навесы, прибивали доски, безжалостно вытаптывали лужайку, хозяйничали среди ее дорогих роз…
Две горькие складки утончили ее губы, под ровно подстриженной челкой сузились глаза. Волна ненависти захватила ее… И все это ради свадьбы пришлой девчонки!
И пусть Луиза пожелала познакомиться со своей внучкой, пусть она настояла на ее свадьбе в Киллморе, пусть даже отдает ей долю наследства своей покойной дочери… Со всем этим, наверное, можно смириться. Наверное. Но зато она никогда не простит Мари взгляда, которым смотрит на нее Эдвард, ласкового взгляда, которого ни разу не удостоилась она сама! Охватившее Алису чувство несправедливости было таким сильным, что вынудило ее упереться ладонями в стекло, чтобы не покачнуться.
Еще в детстве она постоянно ждала если не проявления любви, то хотя бы немного внимания со стороны отца, но всегда наталкивалась на безразличие или раздражение.
И все-таки, чтобы понравиться ему, она всегда старалась быть послушной, благоразумной, хорошо учиться. Она даже отказалась от увлечения рисованием и взвалила на себя обязанности по управлению винокурней.
Хуже того: она безропотно вышла замуж за мужчину, которого ей подсунули, за эту свинью Бентона.
Вторая волна ненависти захлестнула ее при воспоминании о грубости этого жалкого, развращенного аристократишки.
Однако она никогда не жаловалась.
Будучи беременной, она с отвращением чувствовала, как в ней растет и шевелится отродье грубого мужлана. В довершение всего она опять разочаровала своего отца, произведя на свет не продолжателя рода, а обыкновенную девчонку, к которой Эдвард отнесся как к последнему щенку.
Как же после этого привязаться к ребенку? Как полюбить бедняжку Жилль, появившуюся на свет в атмосфере отвращения? А через несколько месяцев после рождения дочери муж наконец-то подарил ей долгожданную радость — он умер. Алисе пришлось разыгрывать горе. Единственное, что она умела хорошо делать всю свою жизнь, — это притворяться и лгать.
В этот раз она остро чувствовала опасность.
Маска бесстрастия, которая не сходила с ее лица из года в год, износилась, наступил предел ее способности обуздывать и скрывать свои чувства. И лишь план, созревший у нее, заставлял Алису сохранять спокойствие и хладнокровие. От него-то она уже ни за что не откажется, несмотря ни на какие препятствия.

Она чуть не вскрикнула, почувствовав руку на своем плече, но не пошевелилась и проглотила слезы, вызванные душевной болью, узнав голос отца.
— Прошу тебя быть поприветливее с твоей кузиной Мари. Я хочу, чтобы церемония прошла без осложнений.
Алиса резко повернулась и прямо посмотрела ему в глаза.
— Ты можешь мне сказать, к чему такое пышное торжество? Когда я выходила замуж, ты и половины не сделал.
Впервые Эдвард осознал, сколь велика душевная боль его дочери. И это его вдруг опечалило.
— Ладно, дочка, прости, я был не прав.
Эти слова, которых она не ожидала услышать, привели ее в замешательство, и у нее сразу зародилось подозрение, что он играет комедию, чтобы добиться ее расположения по отношению к Мари.
Она его запрезирала еще больше.
— Ты смешон! Эта девица будет вить из тебя веревки!
— Она ничего у меня не просила, — возразил Эдвард.
— Этого еще не хватало! Да она дергает тебя за ниточки, как куклу! — Алиса саркастически засмеялась.
— Я понимаю, папа. В ней есть все, чтобы околдовать любого… — послышался голос только что вошедшего в гостиную Фрэнка.
Алиса метнула в брата убийственный взгляд.
Свежевыбритый, после душа, он надел белый пуловер, который ему очень шел. «Соблазнитель готов действовать», — с отвращением подумала Алиса.
Она язвительно улыбнулась Эдварду.
— Скажи своему сынку, чтобы он не волочился за молодой, если не хочешь осложнений!
— Прекратите!
Тон Луизы, сидевшей в кресле, повернутом к камину, свидетельствовал о том, что его владелица всю жизнь командовала и привыкла к повиновению.
— Я не потерплю таких разговоров! Напоминаю, что только благодаря Мари и Лукасу Ферсену мы смогли достойно похоронить мою любимую Мэри.
— Беглянку, любовницу убийцы, наводчицу? Хорошенькая родословная! — проскрипела Алиса. — Если Мари Кермер унаследовала это, грош цена будущему нашей семьи.
— Я запрещаю тебе!.. — повысила голос старая дама, стукнув в пол своей палкой.
— Ты много лет запрещала нам упоминать о твоей любимой дочери, а теперь мы должны молиться на нее? Нет уж, только не я!
Луиза собралась было ответить, но тут дверь гостиной распахнулась, впустив девушку-подростка, угольный макияж которой подчеркивал бледность лица.
Красная прядь свисала на одну половину ее лица, остальные волосы, каштановые, небрежно удерживались длинной стальной заколкой. Тяжелые сапожки со шнуровкой усиливали ее худобу и подчеркивали невысокий рост. В довершение всего на ее бровях и в крыльях носа был пирсинг, а ногти покрывал пурпурный лак.
«Хорошо еще, что ее прабабка слепа», — подумала Алиса, без удовольствия меряя глазами дочь.
— Приветик… — бросила Жилль, плюхаясь на канапе.
— Поздоровайся с бабушкой!
Ледяной тон Алисы и ненавидящий взгляд, которым ее окатила дочь, лучше всяких слов говорили об их отношениях.
Девушка небрежной походкой подошла к бабушке, потом опять, зевая, уселась на канапе.
— Напоминаю, что у нас будут гости. Где ты шлялась?
— У меня есть дела поважнее… А лизать сапоги двум сыщикам вы можете и без меня.
— Не заговаривайся! — вмешался Эдвард, отметивший короткую удовлетворенную улыбку, адресованную матерью дочери.
— Я хочу, чтобы вы встретили наших гостей уважительно и пристойно, — продолжила Луиза.
— Кров, стол, свадьба, наследство… И улыбки к тому же! — едким тоном бросил Фрэнк.
— Сносить обиды — семейная традиция, тебе это хорошо известно, — поддержала его Алиса.
Луиза категоричным тоном положила конец словесному бунту:
— Мари — моя внучка. Мое решение предоставить ей место в семье, на которое она имеет право, бесповоротно!

Голос старой дамы, приглушенный эхом, раздался этажом ниже, в просторной сводчатой кухне, где священнодействовала экономка.
Шестидесятилетняя Дора, нервными движениями протирая графин, стояла возле каменного камина, труба которого сообщалась с трубой гостиной и служила хорошим резонатором.
Лицо ее напряглось. Вслушиваясь, она старалась не упустить ни слова.
— Мари — Салливан, как и вы!
Графин выскользнул из рук Доры и разбился на каменных плитах.
С лицом, побледневшим и искаженным от бессильной злобы, она медленно нагнулась и, не переставая вслушиваться, по одному стала подбирать осколки.
Доносившиеся до нее слова вонзались в сердце, как острые стекла, которые она методично собирала.
— Пусть все знают, что тому, кто не способен это принять, нет больше места в Киллморе!

После поставивших точку леденящих слов в гостиной воцарилось тяжелое молчание.
Жилль нервно колупала пурпурный лак на своих ногтях, кидая быстрые взгляды на мать, которая, казалось, превратилась в соляной столб. Она подыскивала способ незаметно смыться, когда створки застекленной двери, выходящей в парк, с шумом распахнулись. В гостиную ворвалась очень возбужденная сорокалетняя женщина.
Ее растрепанные волосы покрывал красный с зеленым шарфик. Она по одному смерила взглядом членов семейства Салливанов.
— Как вы осмелились? — с упреком проговорила она. — Завтра годовщина ее смерти, а вы в этот день устраиваете торжество?
Эдвард собрался ответить, но Фрэнк опередил его, раздраженно сказав:
— Это неприятное дело прекращено, мадемуазель Варнье. Оно нас больше не касается. Кстати, оно нас никогда и не касалось.
— Вы все виноваты! Все! И вы дорого заплатите за все, что сделали!
Со слезами на глазах она указала рукой на парк, где заканчивались приготовления.
— Я не хочу, чтобы эта церемония когда-нибудь состоялась! Я проклинаю эту свадьбу! Я ее проклинаю!
Застекленная створка со звоном захлопнулась за ней.
Снова наступило вязкое молчание.
На этот раз нарушила его Луиза.
— Ни слова Мари и Лукасу, — приказным тоном произнесла она. — Я не желаю, чтобы это омрачило праздник.
— Действительно, это было бы глупо, — не удержалась от иронии Алиса.

Не зная о проклятии, только что наложенном на их свадьбу, Лукас и Мари спешились перед конюшнями.
Из тени вышла молодая женщина, которая внимательно посмотрела на Мари. Ее длинные рыжие завитые волосы огненным ореолом окружали фарфоровое личико с темно-зелеными глазами. Но выдающийся подбородок, выпуклый лоб и чувственный рот не давали намека на какую-либо претенциозность.
Мари стало не по себе от ее пронизывающего взгляда, и чувство неловкости заставило ее заговорить первой:
— Вы, должно быть, Келли, управляющая конюшнями?
— Богачи вечно забавы ради выдумывают напыщенные титулы слугам!
Неожиданный цинизм этих слов растворился в широкой улыбке молодой женщины. Мари заметила, что была она адресована только Лукасу. И по тому, как тот пригладил волосы, она, вдруг ощутив укол ревности, поняла, что шарм Келли не оставил ее жениха равнодушным — он улыбнулся рыжей красотке.
— Давно вы здесь работаете?
Та рассмеялась:
— Просто любопытство или профессиональное? Я родилась в Киллморе, и, более того, я внебрачная дочь Доры.
Она резко повернулась к Мари.
— Между нами есть общее: мы обе — дочери служанок.
— Я никогда не считала мою приемную мать прислугой… — холодно возразила Мари.
Не ожидая продолжения фразы, Келли взяла поводья лошадей и, насвистывая, исчезла в темноте конюшни.
Изумление на лице Мари развеселило Лукаса.
— Довольно непосредственная эта Келли! Очень мила, нет?
Но Мари не слушала его. Взгляд ее был прикован за деревья парка, к крыльцу замка: она увидела выбежавшую на крыльцо крайне возбужденную молодую женщину. Лукас также заметил ее, увидел, как та, подбежав к своему внедорожнику, рывком тронулась с места, а ее развевающийся красный с зеленым шарфик прищемило дверцей. Не обращая внимания на рабочих и бордюры из зелени, она промчалась через парк, проскочила перед их носом и исчезла в направлении дороги.
— Ей словно перцу сыпанули под юбку! Кто это?
Мари недоуменно пожала плечами.
У входа в гостиную они столкнулись с Дорой, которая несла поднос с чайными приборами. Она едва взглянула на них и проигнорировала приветствие Лукаса, но все же не преминула бросить недовольный взгляд на грязные следы, которые тот оставил.
— Несчастный случай, — извинился он. — Я хотел войти в королевство Даны, но моя лошадь воспротивилась.
— Не шутите с этим! — проворчала Дора.
Мари уже поднялась на первые ступени, ведущие в помещение. Приостановившись, она задрала голову к запретному этажу, но, почувствовав на своих ягодицах руку Лукаса, смеясь и протестуя, бегом преодолела остаток лестницы.
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Лукас принимал душ, когда она услышала шаги.
Кто-то ходил над их комнатой. На проклятом этаже. У Мари сразу проснулся инстинкт сыщика. Нерешительно взглянув в сторону ванной, она выскользнула из комнаты, прошла по коридору до лестницы, ведущей наверх, и тихо поднялась.
Последняя ступенька скрипнула, когда она ступила на лестничную площадку, которая заканчивалась тупиком с тяжелой дубовой приоткрытой дверью. Не будь скрипа, Мари поклялась бы, что слышала тихий звук, словно кто-то напевал.
Она толкнула дверь, и внутрь проник слабый свет из коридора, обнаружив довольно просторную комнату, в которой время, казалось, остановилось сорока годами раньше. На всем лежал тонкий слой пыли. На полу отпечатались следы, ведущие к окну. Она проследила их взглядом и вздрогнула: у окна застыла женская фигура, стоящая к ней спиной. Одетая в широкое алое платье, доходящее до пола, незнакомка сосредоточенно созерцала парк.
Мари дала знать о своем присутствии, легонько постучав пальцами по створке двери, но женщина с длинными волосами, теперь различимыми под красной кружевной мантильей, похоже, не услышала ее. Мари приблизилась и, удивленная ее неподвижностью, осторожно коснулась ее плеча.
Молодая женщина вмиг повернулась лицом к ней, устремив странно неподвижные глаза в глаза пораженной Мари.
Манекен.
Восковой манекен, так похожий на нее, что на долю секунды ей показалось, что она смотрится в зеркало. Копия с нее самой в натуральную величину, облаченная в роскошное красное платье, удивительно не запыленное! Оправившись от шока, Мари пробежалась кончиками пальцев по восковому лицу и тут же вспомнила о волнении своей бабушки, недавно проделавшей то же самое с ней самой.
Затем она внимательнее осмотрела комнату. На стенах были прикреплены фотографии, напоминавшие о шестидесятых годах: «Бич бойс», «Твигги», «Битлз», «Роллинг Стоун»…
Взгляд упал на лежащую посреди кровати раскрытую книгу, будто Мэри оставила ее там, чтобы продолжить чтение по возвращении.
История Алой Королевы.
Отсутствие пыли на картонном переплете заинтриговало Мари. Но особенно поразило изображение орнамента, мотив которого был идентичен мотиву на менгирах острова Химер. Знак Даны.
Сгорая от любопытства, Мари взяла тяжелую книгу, смахнула пыль с покрывала и, сев на кровать, стала перелистывать страницы.
При виде первой иллюстрации мурашки пробежали по ее спине: коленопреклоненная женщина в красной одежде, с искаженным лицом, казалось, выла от боли, а мужчина в монашеском одеянии с капюшоном прижимал к ее обнаженной груди раскаленное железо, клеймя ее знаком Алой Королевы.
Мари углубилась в чтение легенды.
— Что ты тут делаешь?
Мари вздрогнула от неожиданности при звуке голоса Лукаса.
— Какого черта… Сюда запрещено входить!
— Взгляни, потрясающе, нет?
Она показала на восковой манекен. Лукас недоуменно поморщился.
— Ну вот если ты умрешь, мне не придется набивать тебя соломой. Забавная мысль — слепить изображение твоей матери в натуральную величину. Ну и юмор!
— Послушай вот это…
Пока он обследовал со всех сторон манекен на подставке, она пересказала ему только что ею прочитанное.
— У Алой Королевы был сын по имени Дрест, которого она любила до такой степени, что стремилась уберечь его от всего и от всех. Она клеймила раскаленным железом и отправляла на остров Химер всех, кто мог ему навредить. Она даже убила своих пятерых пасынков, дабы Дрест стал единственным наследником королевских сокровищ.
— Держа его в одиночестве, она превратила его в идиота, я полагаю.
— Хуже того, в убийцу! Став королем, он отомстил этой чудовищной матери, заклеймив ее и заточив навечно в башне Даны.
Неожиданно Лукас выхватил из рук Мари книгу и кинул ее на пол с силой, ошарашившей женщину.
— Ты что?..
— Не знаю! Осточертели мне эти истории, и я не в восторге, что ты копаешься в них! Мы здесь для того, чтобы пожениться, нет?
— Ты от этого психуешь?.. Еще сомневаешься?
— Сомневаюсь? — усмехнулся он, опрокидывая Мари на кровать и расстегивая ее блузку. — Ты действительно думаешь, что я сомневаюсь? — Он сладострастно впился в ее грудь.
Заскрипела дверь, и Лукас сразу поднял голову.
На пороге стояла Дора, глядя на них серыми блестящими глазками.
Одновременно вскочив, они встретили презрительный взгляд экономки.
— Мадемуазель, ваша бабушка хочет вас видеть, она ожидает вас в своей комнате.
Лукас попытался шуткой сгладить неловкость, но экономка лишь бросила взгляд на книгу, валявшуюся на полу. Она была открыта на картинке, где женщина в красном корчилась в пламени костра. Затем она поочередно взглянула на Мари, застегивающую блузку, и на красное платье манекена.
Лукас поклялся бы, что ее губы скривила циничная ухмылка.

Луиза нервно постукивала по полу палкой, с которой никогда не расставалась. Слепота сделала ее характер еще тверже, сильнее проявлялось нетерпение. Болезнь ее прогрессировала. За несколько лет она уже привыкла к вечной темноте, а остальные ее чувства развились чрезвычайно. Она спокойно ходила по замку без сопровождения, великолепно улавливала любое постороннее присутствие или малейшее движение.
Среди воспоминаний самыми важными для нее были те, что запомнились ей в живых красках. Зато она не могла бы сказать, на кого походили Алиса, Фрэнк и даже ее пасынок Эдвард, к которым она никогда не испытывала нежности. Безразличие делало их для нее безликими.
Она услышала быстрые, уверенные шаги Мари, и лицо ее осветилось взволнованной улыбкой. Внучка вошла, извиняясь за то, что заставила ждать.
— Не важно, ты уже здесь. Подойди поближе.
Она еще раз пробежалась кончиками пальцев по лицу Мари.
«Возродившаяся Мэри», — подумала она. Мэри, вернувшаяся и, слава Богу, невредимая после всех разлучивших их драм. Луиза прекрасно осознавала, что это всего лишь иллюзия, но она доставляла ей удовольствие. Женщина догадалась, что Мари рассматривает большую фотографию своей матери, стоящую на каминной полке. Мать же мечтательно смотрела на нее. Луиза достала из кармана ключ, вложила его в руку внучки.
— Он от двери комнаты твоей матери. Отныне все, что там есть, принадлежит тебе. Я запретила входить туда с того дня октября 1967 года, когда Мэри сбежала с твоим отцом…
— Вы знали его?
Старая дама отрицательно покачала головой и устало откинулась на спинку кресла.
Она не успела. Когда Мэри объявила о своей любви к Патрику Райану, Эндрю, ее отец, пришел в бешенство. Не только потому, что для дочери намечались другие партии, но больше оттого, что этот Райан был другом их двух молодых сыновей, что осложняло дело. Ведь Син и Том фактически порвали отношения с семьей, примкнув к бунтарям из ИРА.
Насторожившись, Луиза замолчала, и в это время вошла Дора.
Экономка буквально утопала в ворохе тюля и красных кружев. Мари вздрогнула, узнав пышное алое платье с манекена, изображавшего ее мать. Когда она свалила ношу на одно из кресел, Луиза жестом отпустила ее.
Дора скользнула взглядом по Мари и скрылась.
Луиза протянула Мари трясущуюся руку, та взяла ее обеими руками. Изменившимся голосом Луиза продолжила:
— Я не сумела защитить твою мать. Воспротивься я Эндрю, она бы не сбежала…
Голос ее надломился. Мари чувствовала, как дрожит рука в ее руках, и сердце ее сжалось, остро ощутив душевную боль бабушки.
— Моя дочь очень гордилась бы, что выйдет замуж за любимого мужчину здесь, в платье Салливанов. Мари, мне очень хотелось бы… — Луиза, казалось, наткнулась на какую-то внутреннюю преграду. — Я была бы так счастлива, если бы ты надела это платье на свадьбу…
Вереница образов промелькнула в голове Мари: восковое лицо манекена, картинка из «Алой Королевы», бежевый костюм, который она подобрала себе… Она промолчала.
— Внученька, прошу тебя, как просила бы тебя мать, умоляю, не отказывай мне в этой последней радости…
Голос ее стал тихим-тихим, на ресницах повисли слезинки. Боль Луизы из-за того, что ее жизнь подходила к концу, сломила неясное сопротивление Мари, причины которого она и сама толком не понимала. Потрясенная до глубины души, она поднесла к губам руки бабушки. Ее согласие вылетело из уст как выдох.

Могилу Мэри Салливан убрали свежими цветами. На новой мраморной плите золотыми буквами было начертано ее имя с датами: 12 декабря 1947 — 20 мая 1968. Мари, застывшая у плиты, читала и перечитывала надпись, пытаясь вызвать в памяти образ живой матери. Тщетно. Она была для нее чужой, ее место заняли Жанна и Милик. А к этой женщине, погибшей в волнах в двадцать лет, она испытывала только сострадание.
Мари почувствовала облегчение, подумав, что никогда раньше не подозревала о драмах, которые пережили ее родители. Когда-то она дорого дала бы, чтобы узнать, кто она и откуда. Но теперь для нее всего важнее было построить свое будущее с Лукасом.
И в качестве логического завершения своих размышлений она сняла с шеи золотую цепочку с медальоном.
Ее отец, Патрик Райан, дал его ей перед тем, как броситься в океан с маяка Лендсена. Она удивилась своему горестному чувству, еще раз подумав об отцовской любви, читавшейся в его глазах. А ведь за все время они провели вместе только несколько часов. Впоследствии она лучше узнала его по романам, написанным в тюрьме. По ним она оценила его остроумие, страсть к морю и присущий ему романтизм, разбавленный иронией.
Мари знала, что он совершил убийство. Этого она ему не простила, но какая-то ниточка между ними протянулась.
Она раскрыла медальон. С фотографии на нее смотрели ее родители, и это ее взволновало — их любовь окончилась так трагически. Она положила медальон на могилу матери с уверенностью, что именно там его место, и с чувством, что она освободилась от слишком тяжелых для нее оков.
Мари выпрямилась, уже успокоенная, и, с удовольствием вдохнув душистый майский воздух, оглядела небольшое семейное кладбище Салливанов. Здесь не было ничего зловещего. Благодаря изобилию цветов оно больше походило на ухоженный английский садик, обнесенный тщательно отделанной железной оградой.
С облегчением повернувшись, Мари вдруг почувствовала чье-то присутствие. Она еще раз быстро огляделась, но не увидела ничего беспокоящего. От легкого ветерка временами шелестели и поблескивали листья развесистого клена, а издалека доносился равномерный шум моря — и ничего больше. Она улыбнулась, сказав себе, что ее бретонский характер, разбавленный ирландским происхождением, доведет ее до того, что она станет суеверной и ей повсюду будет мерещиться нечистая сила. Она вышла с погоста, закрыла за собой скрипучую дверцу и по высокой траве пошла к замку. Ей не терпелось увидеть Лукаса, который должен был ждать ее с книжкой перед накрытым столом.
На этот раз она не придала значения дурным предчувствиям.

День клонился к вечеру, когда Клер Варнье, проехав по перешейку, миновала гранитные монолиты, обозначавшие границу острова Химер.
Она остановила машину в кустарнике, решив дойти до озера пешком, чтобы лучше почувствовать свою связь с Франсуа. По дороге она нагнулась, чтобы сорвать несколько диких цветков, при этом ее муслиновый шарфик зацепился за ветку. Она отцепила его и накинула на плечи, вздрагивая от прохладного воздуха, шедшего из потемневшего леса.
Когда она подошла к краю озера, то, как и всегда, прониклась уверенностью, что именно это место было свидетелем последних минут жизни ее жениха.
Она лишь знала, что он в последний раз погрузился сюда в поисках следов, подтверждающих легенду об Алой Королеве. Его повышенный интерес к мифам никогда не нравился Клер — она была очень впечатлительной. Франсуа даже показал ей план древнего поселения, поглощенного озером, но когда стал рассказывать о могилах пяти убитых Даной пасынков, она больше ничего не захотела знать.
Франсуа пообещал ей, что это погружение будет последним. Через несколько дней они должны были пожениться. Что тогда произошло? Очередные козни Салливанов? Франсуа исчез бесследно. Все поиски оказались безрезультатными.
Клер отважилась ступить на трухлявые мостки, на несколько метров уходившие в озеро. Подобравшись к краю, она стала на колени и по одному бросила цветочки в темную воду. Со слезами на глазах она смотрела, как они медленно поплыли.
Вначале Клер не заметила водоворотиков, начавших тихо морщить воду в центре озера, и лишь несколькими секундами позже свела брови, глядя на два зеленоватых фосфоресцирующих луча, поднимающихся из глубины, подобно двум странным глазам. Зачарованная, она наклонилась пониже, и шарфик, соскользнувший с плеча, коснулся воды.
Глаза остановились примерно в метре от мостков и медленно повернулись к ней. Сгустившиеся сумерки мешали различить что-либо другое, кроме двух зеленых зрачков, вонзившихся в нее.
Шарфик весь оказался в воде, и Клер непроизвольно опустила руку, чтобы поймать его. Вдруг какое-то щупальце, высунувшееся из воды, обвило ее запястье и с необычайной силой потянуло за него. Клер упала и мгновенно исчезла под водой. Через мгновение она вынырнула на поверхность, отчаянно от чего-то отбиваясь, рот ее раскрылся в беззвучном крике, глаза были выпучены от страха… Потом она опять скрылась под водой.
Водоворотики пропали, лопнуло несколько воздушных пузырей на поверхности, на мгновение забурлила вода под мостками, один цветок мягко выбросило на берег… И снова поверхность воды стала ровной и спокойной, словно ничего не произошло.

Этой ночью Мари и Лукас почти не спали. Они были во власти какой-то смутной тревоги, природу которой не могли понять. Они абсолютно не сомневались в своем желании соединить судьбы, а Эдвард лез из кожи вон, предусматривая каждую мелочь и избавляя их от всех хлопот. Все было готово, оставалось только встретить их семьи. Однако мысли Мари упорно обращались к Лендсену и ее приемным родителям, к моменту, когда она сказала им, что выходит замуж…

— Хочешь устроить подлянку, Мари Кермер?
Она резко вздрогнула от грубых слов, которых никогда не ожидала услышать от своего отца, и впервые за прошедший год осознала, как постарел Милик.
Едва свернув расследование в Лендсене, Мари перевелась в департамент криминальной полиции в Париже, чтобы быть поближе к Лукасу, и с головой окунулась в работу. Напрасно она искала себе оправдания, ей хорошо было известно, что это продиктовано стремлением держать призраки прошлого на расстоянии. И хотя она умышленно не взращивала в себе вину, все же иногда проскальзывала мыслишка, что ничего бы не было, не вернись она в Лендсен, чтобы обручиться с Кристианом.
Ее страшила перспектива выйти замуж за Лукаса в том же месте. Конечно, это был неразумный шаг, и она полагала, что отец, чертовски суеверный, тоже понимал это. Но слишком уж близко принял он все к сердцу.
Смешавшись от жестокости Милика, Мари повернулась к матери, которая без лишних движений толкла листья вербены для настойки.
На вид Жанна не постарела, но выражение ее лица было безрадостным, а глаза потускнели. Она будто со всем смирилась.
— Ты ничего не скажешь?
Жанна чуть приподняла голову.
— Со дня, когда ты узнала, что мы не настоящие родители, я всегда была готова к тому, что сейчас происходит.
Мари незаметно вздохнула, расслабилась, но Жанна не закончила.
— Не обманывай себя, Мари, это меня не радует, но я по опыту знаю, что никто тебя не остановит, когда ты что-то вбила себе в голову. — Она замолчала, ополоснула кипятком заварной чайник и продолжила: — И еще я подумала, что лучше будет, если ты сначала узнаешь этих людей, вместо того чтобы идеализировать их.
— Так пусть они приедут сюда на свадьбу! — пробурчал Милик. — И тогда, как сказала мать, выйдет по-твоему. — Он тяжело встал. — Но это будет без меня!
Мари отшатнулась, будто от оплеухи. Она инстинктивно ждала поддержки у матери, но увидела, как Жанна лишь помрачнела и снова принялась за работу, демонстрируя тем самым нежелание вмешиваться.
Слезы отчаяния и обиды подкатили к глазам.
— Ты обманул мои надежды, папа… Так обманул…
Голос ее оборвали приглушенные рыдания, и гнев Милика опал, как пена.
Ему нестерпима была мысль, что его дочь поведет к алтарю кто-то другой, но будь он уверен, что Ирландия поможет Мари обрести покой, он бы смирился.
Согласно обычаю, соединение двух душ должно происходить на земле, откуда родом одна из них, иначе союз распадется. А ведь душа Мари, хочет она того или нет, принадлежит Лендсену.
Никак не Ирландии.
Слезы уже ручьем стекали по щекам Мари.
— Все это сказки, папа, их рассказывают детям, пугают их. Но это неправда…
Он только перекрестился, пробормотав:
— Смилуйся, Господи…

Пронизывающий ветерок вынудил Мари поднять воротник куртки. Внутренний озноб она отнесла на счет недосыпания, но знала, что это не так. Сопровождающий ее Эдвард искоса посматривал на ее напряженное лицо, ее глаза не отрывались от причаливавшего парома. Он взял ее за руку.
— Я счастлив, Мари, встретиться с твоей семьей… Уверен, что церемония будет чудесной и твои родители останутся довольны…
Она признательно улыбнулась ему в благодарность за поддержку и снова стала вглядываться в поток пассажиров, начавших спускаться на набережную.
Первым она увидела идущего вразвалку Пьеррика — грузная фигура, добродушное, вечно улыбающееся лицо. К груди он прижимал свою тряпичную куклу. Сияющая Жюльетта и ее муж Ронан с младенцем на руках шли следом. Совсем молодые супруги, они приняли на себя заботу о тридцативосьмилетнем парне, который сам считал себя младенцем.
Мари помахала им рукой. У нее потеплело на сердце, когда она увидела их радостные улыбки, обращенные к ней. Она повернулась к Эдварду и показала на своих кузенов.
Пока они горячо обнимались, а она представляла их Эдварду, Мари продолжала всматриваться в последних пассажиров. Ронан заметил ее разочарование, когда матросы перекрыли трап.
— Ты знаешь Милика, он так и не решился покинуть свой остров, а у Жанны не хватило духу оставить его одного…
Но напрасными были все слова, которыми они старались смягчить нескрываемое огорчение Мари.
Ведь они не приехали!
Милик не поведет ее к алтарю, Жанна не благословит ее, не прижмет к сердцу.
— Зато здесь я, — проворчал Пьеррик, смачно поцеловав ее в щеку.
Мари нежно улыбнулась ему, вздернула подбородок и внутренне подтянулась: ее приемные родители не захотели приехать, тем хуже для них, теперь-то уж ничто и никто не запретит ей выйти замуж.
Она энергично занялась укладкой багажа в фургон Эдварда, но знакомый голос заставил ее вздрогнуть.
— Че-о-о-рт побери!
Глаза ее расширились, когда она узнала Пьера-Мари, ее дядю по отцовской линии. В Киллморе он был уже два дня, вкушая радости жизни в маленьком портовом отеле.
— Я ни за что на свете не пропустил бы свадьбы племянницы! — заверил он, поворачиваясь к Эдварду.
— Пьер-Мари, мой дядя, брат Патрика Райана… Он отец Жюльетты и дедушка…
— Дедушка?.. Ни за что! Он будет меня звать ПМ, как и все… — принялся разглагольствовать Пьер-Мари, которому хватило всего нескольких фраз, чтобы Эдвард пригласил его пожить в замке.
Отвлекшись завязавшейся беседой, Мари не сразу заметила шхуну, маневрирующую при заходе в порт.
Она тем не менее с первого взгляда узнала двухмачтовое суденышко Кристиана Бреа, а потом разглядела и его самого: глаза его поблескивали мрачным огнем, нижнюю половину лица покрывала двухдневная щетина, лицо отвердело и осунулось. Красавец шкипер так и не утешился, потеряв Мари Кермер, так и не простил Лукаса Ферсена за то, что тот увел у него невесту. И вот он прибыл в Киллмор.
Утром, в день свадьбы.
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Гидроплан заходил на посадку.
— Все в порядке, дорогая? Если закладывает уши, делай глотательные движения, вот так, понятно?
Отец Лукаса всегда окружал супругу вниманием и нежностью. Болезнь Альцгеймера, уже несколько лет неумолимо разрушавшая мозг его жены, нисколько не повлияла на его чувства к ней. Он боялся, что она откажется от поездки, но ему удалось убедить ее. Он не представлял себе, как их сын женится без них.
Гидроплан приводнился на полосу пены и подплыл к понтонному настилу. Марк Ферсен спустился с борта, и его лицо просветлело при виде сына. Он помахал рукой, призывая его к себе. Лукаса всегда охватывало волнение, когда он вновь видел отца после разлуки. Брюнет, высокий, начавший лысеть шестидесятилетний, приятный на вид мужчина, он ничем особенным не выделялся, был самым обыкновенным, но для Лукаса — самым лучшим. Они горячо расцеловались.
— Помоги мне, милый, твоя мать не совсем в форме, ты знаешь…
Лукас поднялся в самолет и увидел Элен, скорчившуюся в своем кресле. Глаза ее были пусты. В шестьдесят семь лет она была еще красива, и он проклинал болезнь, рвавшую все узы и все дальше отдалявшую ее от него.
— Мама?
Она смотрела на сына, не узнавая. Лукас подавил поднявшуюся в нем печаль. Решительно, он никогда к этому не привыкнет.
— Вставай, дорогая, — вмешался Марк, протягивая ей руки, — нужно выходить…
Элен отрешенно посмотрела на него и наконец согласилась выйти. Поддерживаемая Марком, глядя под ноги, она осторожно сделала несколько шагов по настилу, потом подняла голову, всматриваясь в открывшийся перед ней пейзаж. Вдалеке угадывались очертания острова Химер.
Элен внезапно остановилась, лицо ее напряглось.
И тут послышался доносившийся издалека басистый звон колокола. Элен вдруг затряслась всеми членами, словно от приступа сильнейшего страха. Дыхание ее участилось, она закрыла глаза, закачалась, словно ей стало дурно.
Отец и сын, одновременно кинувшись поддержать ее, испуганно переглянулись.
— Такое не в первый раз, — вздохнул Марк, приободряя сына.
Они в молчании довели Элен до машины, а колокол вдалеке продолжал назойливо звонить.

Красная волна из тюля и кружев с шелковистым шорохом скользнула по телу Мари.
Роскошное платье прекрасно облегало ее.
Она затянула шелковую шнуровку корсажа, красиво подчеркнувшего грудь, повернулась перед высоким зеркалом и должна была признать, что она великолепна. Волосы, которые она оставила распущенными, с боков были закреплены двумя бриллиантовыми заколками, подаренными ей Луизой. Она кокетливо улыбнулась своему отражению, подумав о впечатлении, которое произведет на Лукаса в таком наряде.
Бросив взгляд на небольшие каминные часы, она удивилась тому, что он еще не вернулся со своими родителями.
В холле Пьер-Мари в безупречном, хотя и несколько старомодном костюме поправил галстук-бабочку и тоже послал зеркалу довольную улыбку.
В сорок семь лет дядя Мари выглядел хорошо, несмотря на образовавшуюся лысину, которую он старался замаскировать несколькими оставшимися прядями. Увидев входящего Эдварда, Пьер-Мари поспешил к нему. У него скопилось столько вопросов, касающихся замка, его архитектуры, его прошлого…
Эдвард, скрывая недовольство, вручил ему бокал шампанского и с облегчением услышал звук дверного звонка. Он оставил ПМ, чтобы открыть дверь. Тот без смущения направился к Луизе, пересекавшей холл под руку с Дорой, и завязал разговор, посматривая на новоприбывшего.
Это был вышколенный молодой человек, который спрашивал Мари Кермер.
— Ах, вам надо поспешить, если хотите ее увидеть! Самое большее через пару часов она исчезнет и превратится в Мари Ферсен! — возбужденно проговорил Пьер-Мари.
— У вас к ней дело? — поинтересовался Эдвард.
— Я представляю нотариальную контору Робина в Руане и должен вручить ей лично один документ.
— Она сейчас занята, можете вы его доверить мне?
— Ни в коем случае. Мне очень жаль, месье, но у меня строгие указания.
— Может быть, вы скажете, о чем речь, чтобы я передал племяннице?
— Этот конверт был сдан на хранение в контору моего отца 20 мая 1968 года некой Мэри Салливан.
Эдвард озабоченно замолчал.
— Что он сказал? — вмешалась Луиза, в ее голосе слышалась тревожная настороженность.
Нотариус повторил свои объяснения. Старая дама попросила его приблизиться и, в свою очередь, попыталась получить конверт, но молодой человек был непреклонен. По его словам, он обнаружил его после смерти отца, когда унаследовал контору. Распоряжения, оставленные Мэри Салливан в 1968 году, были однозначны: этот документ должен быть вручен только ее ребенку. После недолгих поисков и благодаря газетным вырезкам, в которых освещалось расследование, проводимое на Лендсене прошлым летом, он нашел следы дочери Мэри Салливан. Теперь только она одна могла вступить во владение этим посмертным посланием.

Мари услышала треньканье звонка. Она быстро сунула ноги в «лодочки», уверенная, что наконец-то пришел Лукас, и решила появиться перед ним подобно кинозвезде, спускающейся по широкой лестнице в холл.
Лукас только вошел, когда она сбегала по ступенькам в ореоле алого муслина. Ее встретила тишина, и она решила, что все замолчали, очарованные ее красотой. Казалось, время на мгновение прекратило свой бег перед видением сказочной феи. Лукас испытал шок, он был горд и восхищен. Марк Ферсен, ПМ и нотариус стояли с открытыми ртами. Эдвард, похоже, был абсолютно потрясен. Никто из них не заметил, как Элен отвернулась — ее сотрясала мелкая дрожь.
— Мари Кермер? — наконец пролепетал молодой нотариус, пришедший в себя.
— Да, это я.
Ему с трудом удавалось сохранить профессиональный тон, когда он излагал этой величественной молодой женщине цель своего прихода. Тишина вокруг них была осязаемой, Мари нарушила ее лишь для того, чтобы удостоверить свою личность, прежде чем расписаться в его книге записей и поблагодарить бесцветным голосом.
В день свадьбы судьба прислала ей послание от так давно умершей матери. Она сожалела, что не получит благословение Жанны, но зато получила нечто подобное от Мэри…
Она неуверенной рукой взяла тщательно запечатанный тяжелый конверт и почувствовала взгляды, устремленные на нее. Сдерживая волнение, Мари как ни в чем не бывало подошла тепло поцеловать Марка, протягивавшего ей руки.
— Я восхищен! Я горд тем, как повезло моему сыну!
Мари хотела поцеловать Элен, но та спряталась за спину огорченного Марка.
— Не обижайся, она не узнала даже Лукаса.
Чтобы прервать чувство неловкости, Эдвард любезно перезнакомил гостей, однако взгляд его все время возвращался к большому конверту, который прижимала к груди Мари. Он внимательно прислушивался и к короткой беседе Луизы с внучкой, которую она попросила при первой возможности поведать, что собиралась доверить Мэри своему ребенку, еще не родив его.
Лукас предложил Марку проводить их в отведенную комнату, чтобы Элен могла передохнуть, но тут истошный вопль заставил присутствующих похолодеть.
— На помощь! Пожар на третьем этаже! Быстрее!
Бросив конверт на сервировочный столик, Мари первая ринулась к лестнице. Она быстро скрылась из глаз, оставив Лукаса и Марка с цеплявшейся за них Элен, Луизу, которую Дора приняла от Пьера-Мари, и Эдварда, который названивал пожарным, не спуская глаз с конверта.

Приподняв платье чисто женским жестом, в котором тем не менее проглядывало профессиональное движение сыщика, Мари взбежала на запретный этаж.
Дым валил как раз из комнаты Мэри. Дверь была приоткрыта. Она толкнула створку и от неожиданности остановилась как вкопанная: прямо перед ней стоял еще нетронутый огнем манекен. Он словно саваном был накрыт белой простыней, заменившей алое платье, которое теперь было на ней. В комнате горели шторы и мебель.
Она собралась было оттолкнуть манекен, когда вдруг увидела на восковом декольте огненный язычок, за секунду нарисовавший эмблему Алой Королевы. Прежде чем Мари смогла опомниться, изображение вспыхнуло. Восковая фигура начала плавиться, Мари с ужасом смотрела, как искажается лицо, так похожее на ее собственное, как корчатся его черты.

И второй удар ожидал Мари.
В холле с сервировочного столика исчез конверт с последним посланием Мэри Салливан.
Пожарные прибыли быстро, но тушить уже было нечего, так как огонь погас сам собой. Пока Лукас шарил в почерневшей от копоти комнате, пытаясь понять, как могло возникнуть возгорание, Мари опрашивала кого могла. Конверт пропал, и никто понятия не имел, куда он делся, кто мог его взять. Луиза, казалось, тоже была этим огорчена, как и Мари, которая в прострации сидела в большой гостиной. Мари едва слышала обращенные к ней слова утешения и только один раз подняла глаза на Алису, которая после нескольких общих фраз обронила, что на ее месте она отказалась бы от свадьбы в Киллморе. И тем не менее назначенное для бракосочетания время приближалось, и Лукасу понадобилось все его красноречие, чтобы убедить Мари взять себя в руки: ведь жила она до сего дня без послания матери, так что не стоит позволить прошлому омрачить настоящее. К тому же ему очень хотелось, чтобы свадьба состоялась, как они и планировали, чтобы она стала наконец его женой.

Лукас нервничал, стоя у алтаря. Еще полчаса назад Мари должна была появиться под руку с Эдвардом. Уже все собрались в маленькой семейной часовне, не хватало только невесты. Чувствовалось всеобщее нетерпение.
Луиза, восседая в первом ряду, еще принимала поздравления разодетых гостей, большей частью представителей местной знати. Фрэнк, великолепный в костюме из льна и шелка, пришел со своей очередной подружкой, художницей-пейзажисткой из местных, красивой сорокалетней блондинкой с короткой стрижкой. Она не сводила светло-голубых влюбленных глаз с Фрэнка, что не мешало тому разглядывать присутствующих женщин. Ронан без удовольствия перехватил оценивающий взгляд, которым тот окинул его молодую жену. И вправду, в Жюльетте с улыбающимся младенцем на руках, была утонченная красота мадонны. Ронан с видом собственника обнял ее рукой за плечи.
Начавший не на шутку тревожиться Лукас не спускал с двери глаз. Подметил он и нарочитый вздох Алисы, подчеркнуто посматривавшей на свои часики. «Она была бы красивой, — подумал он, — не будь такой холодной, да и строгая прическа каре и строгий костюм ей не идут». Алиса легонько шлепнула Жилль, которая ковыряла ногти. Та сразу окрысилась.
— Отстань от меня! — услышал он. — Тебе недостаточно, что я вырядилась как провинциальная мещаночка?
— А ты и есть провинциальная мещаночка и ведешь себя так же! — нанесла ей удар мать.
Поймав взгляд Лукаса, Алиса холодно улыбнулась ему. Тогда жених перевел свое внимание на родителей, беспокоясь за Элен, показавшейся ему подавленной. Марк ободряюще подмигнул ему, и это его успокоило. Он провел пальцем за воротником белой сорочки, все больше давившем на шею, и вновь устремил взгляд на настежь открытую дверь часовни, выходившую на луг.
Обстановка становилась необычной, и ему было непонятно, что происходит с такой пунктуальной Мари.

На крыльце замка Эдвард помогал молодой женщине справиться с длинной кружевной фатой, доходившей до пола. Почувствовав ее лихорадочное возбуждение, он взглянул ей в лицо.
— Дай мне руки, Мари.
Удивившись, она вложила свои руки в его ладони. Он твердо и одновременно нежно сжал их. Она уловила в его глазах какую-то почти магнетическую силу и сразу почувствовала себя спокойной.
— Пусть будущее принесет тебе все, что я тебе желаю…
Сила убеждения, исходившая от него, была такой, что захватила ее и уже не давала ей оторваться от него.
— Эй, все ждут вас! — крикнул появившийся ПМ. — Что вы тут толчетесь?
Мари тотчас пришла в себя.
— Она готова, мы идем, ступайте, объявите о нашем приходе! — крикнул в ответ Эдвард, не сумевший скрыть раздражение, и подал Мари руку.
Она было взяла ее, но тут сообразила, что чего-то у нее не хватает.
— Мой букет…
Она вернулась в холл, взяла со столика цветы, обвязанные красными лентами, и вышла.
Когда она брала под руку Эдварда, ее взгляд упал на букет. Она нахмурилась, увидя среди цветов сложенный бумажный лист. Недоуменно взглянув на дядю, она заметила, что он, похоже, удивился не меньше ее. Мари вытащила записку, развернула и с изумлением прочитала: «Скажи „нет“. Ты еще не знаешь Лукаса Ферсена!» Опешив, она протянула записку Эдварду.
— Кто мог написать это? Что все это значит?
— Плохая шутка, — бросил он, заметно взволнованный.
— Пожар, пропавшее письмо, а теперь вот это! Можно подумать, что кто-то пытается помешать нашей свадьбе. Но кто? И почему?
— Не знаю. Не понимаю, Мари… — Не окончив, он с серьезным видом посмотрел ей в глаза. — С самого начала именно я настоял, чтобы твое бракосочетание прошло здесь, и я за это в ответе. Я хочу, чтобы ты была свободна в своем выборе. Не считай себя связанной ни обещанием, которое дала бабушке, ни предстоящей церемонией, ни приглашенными… Если у тебя есть хоть малейшее колебание, малейшее сомнение, нужно все отменить, и немедленно.
Мари почувствовала, как ее затягивает водоворот смятения, усиленный срочной необходимостью принять очень важное решение. Она подумала о Лукасе, который в этот момент ожидал ее у алтаря. Кто мог бросить на него тень сомнения? И именно сейчас! Кто бы это ни был, такой поступок возмутителен.
— Я полностью доверяю Лукасу, — твердо проговорила она. — Правда и то, что я не могу помешать себе думать о Лендсене. О том, что произошло до моей помолвки с Кристианом, о приметах, которые я предпочитаю не знать в такой момент… А если все опять начинается!..
Эдвард вздохнул.
— Я полагаю, эта записочка не помешает тебе сделать то, к чему тянется сердце, нет?
Ей захотелось поцеловать дядю, но она лишь одарила его улыбкой, подобрала свой алый шлейф и протянула ему руку, чтобы он помог ей спуститься с крыльца.

Гул восхищения прокатился под сводом часовни, когда появилась Мари — ослепительная, в красном ореоле. Она медленно шла под руку с Эдвардом под звуки свадебного марша.
Вся тревога Лукаса вмиг улетучилась. Встретив взгляд своей суженой, он прочитал в нем о силе ее любви, нерушимости клятвы, которую она произнесет вместе с ним. Он сказал себе, что эти мгновения навсегда отпечатаются в их душах, и страстно возжелал, чтобы они длились как можно дольше.
Он горько пожалел об этой мысли, когда после произнесения им торжественного согласия священник повернулся к Мари, задавая ей тот же самый священный вопрос. Он увидел, как раскрылись ее красивые губы, но она не успела произнести желаемого слова, так как непонятный шум у входа в часовню заставил ее посмотреть в ту сторону…
На фоне хлынувшего в распахнувшуюся дверь потока солнечных лучей вырисовывался силуэт мужчины. Мари сразу узнала его и поняла, что сейчас может произойти непоправимое, потому что саму ее мгновенно захватила волна волнующих образов. Кристиан… Их первый поцелуй в слепящем утреннем свете… Предложение вступить в брак, сделанное в аббатстве Лендсена… Потом ярость от ее обмана… Его удары и ругательства, когда он орал, что она будет его женой, хочется ей того или нет!
— Нет! — завопил он от входа в часовню.
Этот хриплый крик будто вырвался из его нутра, оглушил и заставил пораженных гостей повернуть головы.
И прежде чем кто-либо успел среагировать, Кристиан Бреа — шкипер и бывший жених Мари — заговорил со всей силой своей любви, убеждая ее отказаться от брака с Лукасом Ферсеном:
— Ты не можешь позабыть обо всех клятвах, которые мы давали друг другу, ты не можешь отдать ему то, что обещала мне! Вспомни о наших детских мечтах, Мари! Вспомни о наших телах, которым была нестерпима разлука! Я люблю тебя, как не способен любить ни один мужчина на Земле, я дам тебе все, что способен дать человек, до самой смерти я буду заботиться о тебе, ловить малейшее твое дыхание, ты будешь моим светочем, моей надеждой! Мари, умоляю, не бросай меня, ты не можешь выйти замуж за этого мужчину, которого ты совсем не знаешь! Мари!
Слезы текли по щекам молодой женщины. Кристиан пробудил в ней эмоции, которые много значили в ее жизни. Но последняя фраза, касающаяся Лукаса, заставила ее вздрогнуть: она была из записки, найденной в букете невесты.
Она растерянно поглядывала то на молящее лицо Кристиана, то на пылающее лицо Лукаса. Сделанное ею усилие показалось ей самым болезненным из совершенного в жизни. Она повернулась к священнику и дала ему знак продолжать. Озадаченный кюре неуверенно продолжил, то и дело кидая беспокойные взгляды на Кристиана.
Мари всем существом ощущала, как пронзают ее его глаза. Но она знала, что одним лишь словом распнет его. И понадобилась вся ее воля, чтобы произнести «да», кинжалом вонзившееся в сердце шкипера. Она услышала его удаляющиеся шаги, глухой стук двери, закрывшейся за ним.
— Объявляю вас мужем и женой, — не без облегчения закончил священник.
У нее еще нашлись силы улыбнуться Лукасу и прошептать:
— Поцелуй меня, любовь моя, поцелуй меня.

Лукас, как и Мари, счастлив был окунуться в атмосферу разудалой музыки и праздника. Не расставаясь ни на минуту, они танцевали, пили, смеялись, вновь танцевали… Никто из приглашенных, весело снующих между парком и замком, казалось, и не вспоминал об инциденте в часовне. На танцевальной площадке влюбленная Вивиан кружила в объятиях Фрэнка, а рыжеволосая красотка Келли в облегающем платье в одиночестве играла бедрами. Дора, вся в хлопотах, неодобрительно посматривала на дочь и наконец призвала ее к порядку, сунув в руки поднос с грязными рюмками.
Чуть вдалеке под звуки ирландской музыки извивалась в танце молодежь. Жюльетта сошла с танцплощадки, чтобы лучше слышать бебифон, с которым не расставалась, чтобы не пропустить, когда ребенок заплачет. Она знаком показала Ронану, что поднимется к их сыну. Едва она повернулась спиной, как Жилль, красивая, но необычно накрашенная, буквально прильнула к Ронану, открыто посягая на него. Сначала тот старался сохранять дистанцию, но наглость Жилль явно не оставляла его равнодушным.
Молодые танцевали, нежно обнявшись, когда к ним подошел обеспокоенный Марк. Не видели ли они Элен?

Первым ее нашел Пьеррик.
Утомившись от множества людей, он пошел прогуляться по парку и спустился до частной бухточки, где тихо покачивался гидроплан, причаленный к понтону.
Мать Лукаса была там, она стояла на дощатом настиле лицом к открытому морю.
Легкий туман накрывал море белесой вуалью.
Пьеррик молча подошел к ней и, очутившись рядом, заметил, что ее трясет. Растроганный видом этой женщины, похоже, потерявшейся в этом мире, как и он сам, он снял пиджак и неумело накинул его на хрупкие плечики.
Элен вытянула вперед руку, пальцем указывая на север.
— Огонь… Огонь…
Голос ее звучал глухо и испуганно. Глаза лихорадочно блестели.
Заинтригованный Пьеррик всмотрелся в сумерки, стараясь различить огонь, о котором говорила Элен. Но на сколько хватало глаз, виднелись лишь туман, море и далеко-далеко — ближний берег острова Химер.
Как мог, Пьеррик попытался успокоить тревогу, природу которой не понимал.
Вдруг мать Лукаса вцепилась в его руку, сжав ее с неожиданной силой.
— Надо уходить… Быстро… Быстро… Лукас.
Тогда он легко взял ее за руку. Она не оказала ни малейшего сопротивления, и он ее повел туда, где продолжалось празднование.
Позднее, когда Элен спала, Лукас вновь обнял Мари, решив позабыть обо всем, что произошло.

— Еще пинту! — велел Кристиан низенькому официанту, чья рыжая шевелюра была еле видна над подносом, уставленным кружками с шапками пены.
Рыжик многозначительно покосился на картонные квадратики, накопившиеся под последней кружкой клиента. Еще одну пинту он, пожалуй, выдержит и способен будет расплатиться. Кристиан неуверенным жестом раздавил сигарету так, что сдвинулась пепельница. Он большими глотками допивал кружку и не заметил, как в паб вошла какая-то женщина. Она оглядела окутанный табачным дымом зал, увидела его и с выражением отчаяния и скрытого гнева на лице подчеркнуто умышленно села рядом, неодобрительно буравя его взглядом. Кристиан, хотя и оглушенный алкоголем, поднял голову.
— Анна… Какого черта ты здесь делаешь?
— А ты? В Ла-Рошели все ждут тебя на регате, а ты без предупреждения удрал!
— Как ты меня нашла?
— За дурочку меня принимаешь? Пропустить соревнования ты можешь только по одной причине — Мари.
Анна говорила с ним жестко, но хотела лишь одного: обнять брата, приласкать, утешить, развеять тоску. С отчаянием в голосе он пробормотал:
— Мари… Она сказала ему «да».
Анна, разделяя горе брата, погладила его по голове.
— Тебе нужно ее забыть, ты…
Она не успела договорить. Возбужденный алкоголем Кристиан грубо оттолкнул ее.
— Никогда! Я ни за что не допущу, чтобы она вышла замуж за этого типа! Я убью его, этого гада, убью!
— Остановись, замолчи!
— Отстань от меня! Ты не сможешь понять! Даже ее я предпочел бы видеть мертвой!

Мари расхохоталась над какой-то шуткой Лукаса, затем, запыхавшаяся и слегка под хмельком, покинула танцплощадку и села рядом с Эдвардом, предупредительно протянувшим ей бокал. Через два стула от них Алиса с горечью наблюдала за тесным согласием, установившимся между ее отцом и Мари. Она схватила с подноса бокал и одним глотком осушила его, заливая разгорающийся в ней гнев.
Лукас тоже присел за стол. Он оказался в плену у своего горячего поклонника Ангуса, шестидесятилетнего здоровяка, местного жандарма, очень ценившего его, как знатока преступлений на ритуальной почве. Усадив Лукаса за стол, он забрасывал его вопросами.
Громкий смех, донесшийся от места, где находились Эдвард и Мари, явился для Алисы последней каплей, детонатором. Годы душевного одиночества, огорчений, несправедливости, забытости вырвались наружу взрывом, бросившим ее к Мари. Крича и трясясь от ярости, она осыпала ее оскорблениями, повергнув присутствующих в состояние шока. Мари попыталась успокоить ее, чтобы не позволить ей испортить праздник. Но от этого неистовство Алисы только возросло. Она бросилась на Мари, требуя немедленно отдать ей платье Салливанов, обзывая ее узурпаторшей, вестницей несчастья, посягательницей на наследство… Эдвард обхватил дочь за плечи, но Алиса, заливаясь слезами, выплеснула накопившуюся злобу на своего отца.
— Не тронь меня! Ты мне отвратителен! В первый раз ты прикоснулся ко мне, да и то чтобы защитить ее! А ведь я твоя дочь, твой ребенок, но тебе на это наплевать, ты никогда меня не любил! Никогда!
Опустошенная, она с ненавистью бросила Мари последние слова:
— Я не позволю тебе здесь хозяйничать, Мари Кермер! Я избавлюсь от тебя, вот увидишь!
Резко повернувшись, она выбежала в парк. Шокированная Мари подошла к Лукасу, который попытался пошутить насчет взрывной смеси из алкоголя и ревности и попробовал уговорить ее не принимать близко к сердцу этот инцидент и угрозы Алисы. Но все-таки последняя фраза зловеще резонировала в ней.
Пока явно расстроенный Эдвард прилагал усилия к продолжению торжества, подгоняя слуг и оркестрантов, Дора, несмотря на полученные указания, не двигалась с места. Как и всегда, ничто не ускользнуло от ее острых глаз. Она быстро перехватила собиравшуюся удрать Келли, но ее дочь отбилась и исчезла вслед за Алисой. ПМ, ни слова не упустивший во время стычки, тоже незаметно удалился.
Видя, что присутствовавших уже не расшевелить и гости по одному расходятся, Эдвард предложил желающим продолжить праздник дегустацией лучшего напитка Салливанов. Винокурня находилась всего в трех километрах, и он сердечно всех пригласил туда.
— У меня другой план, — шепнул Лукас на ухо молодой жене.
— Неужели? — рассеянно отозвалась прижавшаяся к нему Мари.
Лукас уловил ее сдержанность. Мари призналась, что выходка Алисы вызвала у нее неприятный осадок и было бы крайне неблагоразумно и неосмотрительно оставить все как есть. За выплеснутой яростью и оскорблениями проглядывало страдание, и только этим можно было извинить эту крайность. Лучше всего — не позволить возникнуть осложнениям и откровенно переговорить с кузиной. Они просто обязаны помириться. Лукас признал, что устами Мари говорит сама мудрость, и согласился с предложением отправиться на винокурню, с тем чтобы Мари присоединилась к нему чуть позже. Свое соглашение они скрепили поцелуем, но тут появился Ангус, поклонник майора Лукаса Ферсена.
— Я подвезу вас? Право, это мне доставит удовольствие… Нет, кроме шуток…
Мари отказалась, но зато доверила ему самое дорогое — своего мужа. Польщенный жандарм оказал честь своему кумиру, пригласив того в старенький фургончик, пол которого покрывал слой из оберток от сандвичей, старых газет, раздавленных бутылок, пустых сигаретных пачек…
— Я перешел к селективному отбору мусора: здесь у меня пластик и бумага!
Лукас на прощание взглянул на Мари в зеркало заднего вида — он уже начал о ней скучать. Он увидел, как она входит в замок, и это его успокоило.
А напрасно.

Мари долго бродила по дому в поисках Алисы, спрашивала о ней встречавшихся слуг, но нигде ее не нашла. Она решила ненадолго подняться в свою комнату, чтобы немного привести себя в порядок, а уже потом продолжить. Никогда она так легко не сдавалась, если что-то задумала.
Подходя к своей двери, она услышала шумок позади и обернулась, но не заметила в неосвещенном коридоре того, кто подсматривал за ней, не спуская глаз.
Она вошла в комнату и замерла: на кровати, явно выставленная напоказ, лежала книга об Алой Королеве. Мари приблизилась, озадаченная, но еще больше ее озадачило то, что книга была раскрыта на картинке, где женщина в красном горела в пламени костра. Прошуршав кружевами, она отошла, открыла дверь и внимательно оглядела коридор. Там было пусто и тихо. Отметила она лишь полоску света под дверью на другом конце. Комната ПМ, вспомнила она.

ПМ действительно находился в своей комнате. Он только что открыл чемоданчик, из которого достал какие-то бумаги и тщательно разложил их на столе с почти детским выражением заговорщика на лице. Он вызывающе посмотрел на книгу, лежавшую на углу стола: роман Патрика Райана. На обложке было и фото писателя, его старшего брата, погибшего год назад. Шорох, донесшийся из коридора, привлек его внимание. Он быстро убрал бумаги, подошел к двери, приоткрыл, прислушался и заметил валявшийся на полу листок бумаги. На куске кальки было изображение знака Алой Королевы.

Другой лист бумаги, сложенный вдвое, с легким шорохом проскользнул под дверь комнаты Мари, чуть ли не в метре от ее длинного красного подола. Несколькими минутами позже фигура новобрачной, облаченная в алое, удалялась в направлении парка, пока не скрылась в темноте.
За песчаным перешейком, за двумя каменными столбами, отмеченными знаками зловещей Королевы, за дорогой, пересекающей лес, с озера доносились равномерные всплески. По черной воде скользила лодка, подгоняемая короткими размеренными гребками весел. Потом плеск прекратился, и после нескольких секунд плотной тишины, освещаемой лишь слабым светом электрического фонарика, послышался сильный, сопровождающийся дождем брызг всплеск. Гребки весел возобновились, лодка направилась к берегу.
Мужчине, сидевшему на веслах, было на вид лет шестьдесят. Не выбросив изо рта потухшую сигарету, он удивленно заворчал, почувствовав, как стала покачиваться его лодка. Потом он выругался, потому что качка все усиливалась. Он замер, ясно увидев два фосфоресцирующих зеленых пятна, поднявшихся из глубины и превратившихся в два глаза. Он зачарованно смотрел, как они приближаются к нему.
Охваченный паникой мужчина лихорадочно заработал веслами. Когда лодка уткнулась в песок, он выпрыгнул из нее и оглянулся, лишь отбежав на несколько метров.
В центре озера все еще светились зеленые глаза. И тут его внимание привлекло необычное движение на вершине нависшего над озером утеса. Он только успел разглядеть в призрачном лунном свете женскую фигуру в длинном красном платье и в тот же миг увидел, как она наклонилась и упала в черную воду.
Пораженный мужчина протянул было руку к карману, собираясь достать фляжку с водой, но рука его застыла, не дотянувшись: из озера полыхнуло пламя, на мгновение изобразившее знак Алой Королевы.
Ужас охватил его, и он бросился бежать, ни разу не оглянувшись.

Машины приглашенных были беспорядочно припаркованы перед винокурней. Все производственные цеха были ярко освещены, показывая изящество металлических устройств, от работы которых ритмично подрагивали высокие стены из красного кирпича.
«Ангус уже созрел», — сказал себе Лукас, пытаясь высвободиться из рук жандарма, который, утирая слезы, выступившие от смеха, никак не мог дойти до конца рассказываемого им анекдота. Эдвард, видя, что Лукасу не удается освободиться от опьяневшего жандарма, пришел к нему на помощь и под каким-то предлогом увел того в сторону.
— Ему случается перебарщивать, но это очень хороший полицейский… Сожалею, что ваш отец не смог прийти…
— Он тоже, я в этом уверен, но ему лучше не оставлять мою мать.
— Полагаю, они живут в провинции?
Эдвард, внимательно слушавший ответы Лукаса, задавал вопросы о нем самом и его семье. «Экзаменовка новобрачного», — подумал Лукас, отвечая на них без утайки. Впрочем, что он мог сказать — единственный сын дружных и любящих родителей…
Со стаканчиком виски к ним подошел ПМ, чтобы чокнуться за здоровье молодых.
— А я думал, вы уже спите, — удивился Лукас.
— Да что вы! Я просто поднялся к себе сменить обувь, а когда спустился, все уже уехали, тогда я решил идти пешком. Вы не поверите, но я заблудился! На перекрестке, видите ли, который…
Но Лукас уже отошел. После анекдотов Ангуса и вопросов Эдварда у него не было желания выслушивать болтовню ПМ. Ему все больше не хватало Мари, и он с нетерпением ожидал ее, удивляясь, почему она до сих пор не приехала. Только он собрался позвонить ей по мобильнику, как дверь цеха с треском распахнулась. Вбежал какой-то мужчина, явно не в себе, и бросился к Ангусу.
— Вы мне нужны! Произошло нечто ужасное…
Крайне возбужденный пережитым, незнакомец (а это и был тот самый мужчина с лодки) сбивчиво рассказывал сгрудившимся вокруг него гостям произошедшую с ним историю. Сам он служил садовником монастыря на острове Химер и был известен пристрастием к браконьерству и выпивке.
Взрывы хохота сопровождали его рассказ, настолько все это казалось неправдоподобным, но он стоял на своем.
— Да клянусь вам, когда я собираюсь ставить верши на креветок, я и капли в рот не беру! Мне совсем не чудилось… я видел, как она упала с вершины утеса и сгорела, когда коснулась воды… Это была она… Боже праведный… я в этом уверен!
— Кто это она? — машинально спросил Лукас.
— Да Алая Королева! Пламя нарисовало на воде ее знак…
Вдруг заинтересовавшийся ПМ забросал его вопросами, на которые садовник ответил не задумываясь:
— Она была как та, из легенды, вся в красном, с ног до головы…
Лукас, до этого слушавший несколько скептически, внезапно побледнел при упоминании о платье и принялся настойчиво звонить Мари по мобильнику.
Механический голос равнодушно отвечал, что абонент недоступен…

Мари не объявлялась.
Ронан, Марк, ПМ и даже Фрэнк, приехавший с опозданием, пришли на помощь Лукасу, тревога которого все больше возрастала.
Эдвард, проверивший конюшни, вернулся, крича:
— Нет одной лошади! Дьябло… Нет ни его седла, ни уздечки…
Последняя фраза повисла в воздухе, так как все услышали приближающийся конский топот. В затянутом легкой туманной дымкой свете фонарей, освещавших парк, показалась лошадь, быстро скакавшая к конюшне.
— Дьябло! — выдохнул Эдвард.
Сердце Лукаса на мгновение остановилось. Как и все, он различил лежавшую на спине животного красную фигуру. Он сразу узнал свадебное платье Салливанов.
— Мари!..
Он первым рванулся к ней, однако Фрэнк уже успел перехватить лошадь. Лукас подбежал, когда тот лихорадочно отвязывал подпругу, удерживавшую на седле обмякшее тело, с которого стекала вода. Оно безжизненно рухнуло на землю лицом вниз.
Подоспевший Эдвард быстро перевернул тело и обессиленно опустился на колени.
Страх Лукаса сменился изумлением.
То была Алиса. Смерть восковой бледностью уже окрасила ее лицо.
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Жилль, еще бледнее, чем обычно, съежившись, сидела прямо на полу в углу гостиной. Эдвард тщетно пытался ее утешить, но до девушки не доходили ни слова, ни жесты. Ее мучила мысль, что сотню раз в порывах гнева она желала смерти своей матери. Теперь ей казалось, что самое страшное произошло по ее вине, исполнилось ее желание, а она даже не подозревала, каким горем это может обернуться для нее самой.
Тело Алисы лежало на канапе в глубине гостиной. Луиза, будто уменьшившаяся в размерах в своем большом кресле, смотрела, не видя, в сторону бледного трупа, который принялся осматривать Ангус.
Лукас, прикованный к окну, всматривался в темный парк — его сильно тревожило, что Мари до сих пор не объявилась.
К нему подошел Ангус.
— Майор, мне нужна ваша помощь.
Лукас промолчал.
— Эта смерть как-то связана с легендой, это вне сомнения… но это не по моей части… а вы специалист…
— Во Франции — да, а если что-то подобное случается в Ирландии, я не имею права вмешиваться.
Ангус не успел привести какой-либо довод, потому что все взгляды вдруг устремились к открывшейся двери гостиной. С усталым лицом, одетая в джинсы и куртку, Мари восприняла гнетущее молчание как некое обвинение. Она только что узнала от слуг о трагической смерти Алисы.
Растерявшись, она поискала глазами Лукаса и в его взгляде прочитала облегчение. Он подошел к ней и обнял ее.
Они не успели произнести ни слова, так как Жилль разъяренной фурией подскочила к Мари.
— Что ты сделала с моей матерью? Отвечай! Что ты с ней сделала?
— Ничего. Я повсюду искала ее, все могут подтвердить, я…
— Вас обеих не было несколько часов! Ты нашла ее и убила! Зачем? Зачем ты сделала это? — выла она. — Где ты была?!
Фрэнк обхватил Жилль за талию, стараясь оттащить ее. Он ощущал, как сотрясается все ее хрупкое тело.
— Отвечай!
И казалось, вопросы эти были у всех на устах. Мари подобралась, зная, что сейчас вызовет к себе неприязнь, а может, и враждебность. Но больше всего ее уже мучила необходимость нанести удар Лукасу.
— Я была с Кристианом Бреа, — созналась она.
Ей плевать было на всеобщее неверие. Она не спускала глаз со своего мужа, ожидая его реакции, словно приговора.
— О Боже! — послышался возглас Ангуса.
Склонившись над трупом, он округлившимися глазами рассматривал что-то необъяснимое, во что невозможно было поверить.
Все тотчас подбежали к нему. В глубоком вырезе платья, освобожденном от прилипших кружев, они увидели вздувшуюся от ожога отметину, в которой узнали изображение печати Алой Королевы.
Дора помогла уложить тело и вышла из гостиной. Ее тяготила скорбная атмосфера. Погруженная в мрачные мысли, она вздрогнула, когда с шумом распахнулась дверь холла. Растрепанная и запыхавшаяся, Келли бежала к гостиной. Дора перехватила свою дочь, сжав ее руку, словно тисками, и заставила остановиться.
— Тебе нечего здесь делать!
— Пусти меня!
— Чтобы ты продемонстрировала свое горе перед телом Алисы? Ты и так уже причинила немало зла Салливанам!
— Несешь какую-то чушь! Пусти, я хочу ее видеть!
Она всячески старалась вырваться из железной хватки матери.
— Ты уже довольно насмотрелась на нее вчера вечером.
— Что?
Келли сразу перестала вырываться.
— Я следила за тобой этой ночью, видела, как ты была с ней, я все знаю.
Они смотрели друг другу в глаза. Страшное осуждение, которое Келли прочитала во взгляде матери, привело ее в растерянность.
— Твое место на конюшне, лучше приведи в порядок Дьябло и старайся быть незаметной… Уверена, ты понимаешь, что я хочу сказать…
Пощечина оказалась бы менее болезненной, чем этот презрительный тон. Рядом с матерью Келли перестала быть рыжей красоткой. Подбородок ее задрожал, глаза наполнились слезами, она быстро повернулась и вышла.
Из Доры будто вышел весь воздух, она сразу показалась подавленной и постаревшей на несколько лет.

Луиза последней приблизилась к телу Алисы, оттолкнув Эдварда, попытавшегося ей помешать, и провела ладонью по лицу покойной.
— Кто же ее так напугал? — пробормотала она, будто обращаясь к себе.
Потом пальцы ее спустились к груди. Коснувшись рубца, она живо отдернула руку, словно обожглась.
— Дана! Клеймо нежелательных… Кому же эта бедняжка Алиса так помешала?
ПМ, сидевший в своем углу, словно паук, ткущий паутину, ничего не упустил из происходящего. Он не мог удержаться от восклицания.
— Патрик Райан! Не Дана это поставила, а Райан! Убийство, сценарий, написанный по старой легенде, это — он! Я уверен! Так и есть, я чувствовал это с самого начала!
Эдвард сухо оборвал его, заметив, что его вмешательство совсем некстати, и попросил уважать горе Салливанов. Ангус одобрительным ворчанием поддержал его, добавив, что Райан мертв и у него не было причин желать зла Алисе.
— Не Алиса была целью, — убежденно прозвучал голос Лукаса, — а Мари.
Он жестом пригласил новобрачную и Ангуса пройти с ним в другой конец гостиной. Эдвард, Фрэнк и ПМ пошли за ними. Даже Жилль незаметно проскользнула, чтобы подслушать, о чем будут говорить взрослые. Полицейский вынул из кармана лист бумаги, якобы найденный в их комнате, когда, вернувшись из винокурни, искал Мари. Развернув лист, он зачитал послание:
— «Если ты хочешь узнать тайну Салливанов, встреться со мной в конюшне».
Находясь спиной к камину, сыщик мог видеть всех членов семьи Салливан. И от него не укрылось их смущение. Фрэнк запротестовал первым, остальные более-менее решительно присоединились к нему. Только Луиза, все внимательно слушавшая, даже не шевельнулась.
Лукас спокойно объявил, что все они без исключения должны предоставить себя в распоряжение полиции.

Когда жандарм и оба полицейских вышли на крыльцо, Ангус с облегчением заметил, что Лукас, похоже, всерьез занялся расследованием и что следует немедленно начать это франко-ирландское сотрудничество. Мари уточнила, что она тоже займется этим делом, так как оно касается в первую очередь ее самой. Она покосилась на не сводившего с нее взгляда Лукаса. Судя по всему, он ждал ее объяснений.
— Этой записки не было в комнате, когда я поднялась переодеться, чтобы догнать тебя в винокурне. Было без четверти час, это точно. Я посмотрела время на мобильнике, когда он зазвонил…
Ну а признаться во всем остальном было труднее.
— Звонила Анна Бреа, сестра Кристиана, ей было очень неловко звать меня на помощь, но она не знала, что делать… Кристиан пришел в такое отчаяние, что ей казалось, он готов убить себя…
— Неплохая идея! — бросил Лукас, не в силах удержаться от сарказма.
Мари неодобрительно взглянула на него и добавила, что в комнате она оставалась не больше трех минут, этого времени ей хватило, чтобы быстро переодеться.
Ангус из сказанного сделал вывод, что Алиса, должно быть, вошла туда вскоре после ухода Мари, увидела записку и спустилась в конюшню поискать того, кто мог открыть тайну Салливанов. Лукас продолжил размышлять вслух:
— Автор записки ждал Мари, Алиса же надела красное платье, чтобы сойти за нее, ну и вышло, что ее убили, спутав…
— Похоже, что так, — одобрил Ангус.
— А ты, ты поспешила на помощь к несчастному Кристиану… Не предупредив меня? Ну и доверие…
Мари в голосе мужа отчетливо слышала злость и ревность. Она возмутилась и раздраженно напомнила ему, что тем утром оказала ему самое большое доверие, выйдя за него замуж. И потом она не нарушила клятвы — если и не предупредила Лукаса, то лишь для того, чтобы он не помешал ей заняться Кристианом.
Почувствовав, что назревает семейная сцена, Ангус ускорил шаг и, оторвавшись от них, двинулся по направлению к конюшням. Он втянул голову в плечи, поздравляя себя с тем, что не расстается с холостяцкой жизнью. До него донесся голос Лукаса, с жесткой иронией говорившего:
— Ну и как твой экс? Умер или ты спасла его, чтобы он продолжал нам надоедать?

Ангус задыхался от возмущения, когда супруги нагнали его в конюшне.
— Как? Вы помыли Дьябло?
Келли только что повесила шланг. Усталая, она повернулась к нему.
— Вымыла и вычистила, да, а в чем дело? Это моя работа. — Она поставила на место свои инструменты.
— Да она уничтожила все следы! Нарочно или как?
Взрыв гнева Мари шокировал Лукаса. Вмешавшись, он допросил Келли с мягкостью, крайне раздражившей его жену.
Келли жила над конюшней. Она ушла спать немного спустя после скандала, устроенного Алисой, примерно около полуночи. Проходя через конюшню, чтобы подняться к себе, она не заметила ничего необычного, а проснулась на рассвете из-за суматохи, поднятой после обнаружения трупа. Вспомнив это, она, казалось, разволновалась. Лукас выждал немного, чтобы она могла прийти в себя.
Единственное, что потом выяснилось, — это то, что, очищая копыта Дьябло, Келли обратила внимание на наличие в раздвоениях красноватой грязи — глины с острова Химер, а точнее, с берега озера.
— Это сходится с бредовым лепетом садовника в винокурне: Алая Королева, бросившаяся в озеро, которое загорелось, — пробормотал жандарм.
— Какой лепет? Какой садовник? Почему ты ничего мне не сказал? — воскликнула Мари, обращаясь к Лукасу. — И еще говоришь мне о доверии?!
Ангус прокашлялся и поспешил вмешаться, заявив, что нужно немедленно вызвать криминалистов в конюшню и в комнату супругов. Он сейчас позвонит своему молодому помощнику аджюдану[180] Броди, чтобы тот занялся этим.

Красная липкая глина острова коварно проникла в подошвы туфель Пьера-Мари. Пропадет, пожалуй, последняя пара от Огана. Он отвалил за нее уйму денег, а учитывая нынешнее финансовое положение, таких он купить уже не сможет, если только не удастся быстро обделать какое-нибудь дельце.
Он с отвращением счистил глину, подумав при этом, что по сравнению с тем, что он претерпел в психиатрической лечебнице, все это ерунда.
Пьер-Мари почти год убеждал врачей из Сент-Геноле, что он не совсем чокнутый. Однако двенадцать месяцев заточения в четырех обитых войлоком стенах сведут с ума самого уравновешенного человека.
Но с ним такого не произошло.
Его желание выйти было настолько сильным, что он сумел выдавить из себя качество, которого ему не хватало все сорок пять лет: сообразительность. Медицинская комиссия, изучив его дело, признала его нормальным. Все бы так, да вот только была у него проблема с фамилией. Он наотрез отказывался ее носить. И даже произносить. С тех пор для всех он был только Пьер-Мари.
Он вздрогнул при звуке приближающихся голосов и, присев в густой кустарник, увидел Мари, Лукаса и Ангуса, осматривавших берег озера.

Отсутствие следов копыт свидетельствовало, что Дьябло здесь не было. Они тщательно обследовали хижину садовника и убедились, что тот не появлялся в ней после того, как стал свидетелем печального события.
Мари осмотрелась и вслух заметила, что лесная светотень, темная вода озера и особенная атмосфера этого места удивительно сочетались со страшной легендой. Лукас посмеялся над ее чисто бретонской привычкой делать из мухи слона.
— Такое воображение больше подходит садовнику, — пошутил он.
Ангус вспомнил об алмазных копях, которые в давние времена обогатили семью, правящую на Киллморе. Ныне затопленная деревня жила этими разработками, пока не иссякла жила. Ну а потом все это затопили, так как лабиринт из шахт, галерей и провалов стал представлять опасность. Место это было официально запрещено для прогулок, но лучше, чем щиты с объявлениями об опасности, охоту гулять здесь отбивала старая легенда, согласно которой в период апрельских заморозков терзаемая душа Королевы появляется из озера в виде языков пламени, чтобы утащить в глубину живых.
— А сейчас как раз время апрельских заморозков, — добавил он, хитро взглянув на Мари.
Лукас прибавил шаг, решив побывать на нависшем над озером утесе, с которого, по словам садовника, упала женщина в красном.
И тут их внимание привлек металлический блеск за кустами.
Свернув, они обнаружили припаркованную там машину. Мари и Лукас сразу узнали внедорожник женщины с муслиновым красно-зеленым шарфиком, которая накануне выбежала из замка и, сев в машину, резко рванула с места.
— Клер Варнье, — определил Ангус, доставший из подпанельного ящичка документы на машину. — Она мне вроде бы знакома, — пробормотал он и, с удовлетворенным видом закурив, поведал, что около года тому назад Клер Варнье должна была выйти замуж за одного журналиста. Но парень таинственно исчез после того, как нырнул в озеро в поисках сокровища Алой Королевы…

Пытаясь спрятать рыжую шевелюру под блестящей неопреновой шапочкой с маской, аквалангист из бригады криминалистов заканчивал облачаться, поглядывая на коллег, копошащихся на берегу и вокруг автомобиля. Другой аквалангист, с трудом застегивавший пояс со свинцовым грузилом вокруг талии, округлившейся из-за пива, рассказывал Мари и Лукасу об особенностях озера, его подводных течениях на глубине, сила которых меняется в зависимости от приливов и отливов.
Лукас, который тоже готовился к погружению, объяснял им, что искать будут не только возможную утопленницу, но и следы явления, описанного садовником. Оба аквалангиста согласно кивали: во всех портовых пабах уже знали эту историю.
Ангус, от которого не отставал его помощник Броди, настойчиво рекомендовал им соблюдать осторожность, хлопоча, как старая несушка над своим выводком. Молодой помощник, с которым они познакомились накануне, поддакивал своему патрону. Тридцатилетний, долговязый, с румяным лицом, Броди не отличался многословием, в остальном же он был хорошим парнем.
— Будь осторожна, — напутствовал Лукас Мари.
Но она уже закусила свою трубку и опрокинулась в зеленую воду вслед за двумя аквалангистами. А затем и Лукас исчез под поверхностью.
Косые лучи солнца пронизывали воду озера, высвечивая высокие водоросли. Медленно работая ластами, они группой опустились до этого зеленого колышущегося занавеса. Неожиданно за длинными водорослями, наискось ниже их, открылся почти фантастический вид затопленной деревни. Мало-помалу привыкнув к мутноватости воды, они различили силуэты домиков и церквушки с еще сохранившейся частью колокольни.
Оба профессиональных аквалангиста отвлекли Мари и Лукаса от зачаровавшего их зрелища и знаками позвали следовать за ними в другом направлении. Лукас повиновался, а Мари, не удержавшись, остановилась, разглядывая это поселение, в котором, как она представила себе, несколько веков назад кипела жизнь. Ныне оно казалось необитаемым, однако это было не совсем так.
Из-за остатков развалившейся стены на Мари уставились два зеленых глаза. Они почти незаметно приближались к ней через водоросли.
Потом странное существо вдруг замерло: возвращался Лукас, чтобы позвать ее. Щупальца шевельнулись и исчезли вместе с глазами. Лучи фонарей прощупывали неровное дно, когда луч фонарика Мари отразился от чего-то красного, то появляющегося, то пропадающего. Она быстро поплыла к нему и осветила нечто, напоминающее колеблющиеся в воде языки пламени. И только оказавшись в двух-трех метрах над ним, поняла: это была всего лишь полоса красной ткани, которая зацепилась одним концом за пучок водорослей. Другой ее конец, колыхаясь, втягивался ко входу в галерею. Повернувшись к другим ныряльщикам, она позвала их.
Нескольких движений ластами оказалось достаточно, чтобы вплотную приблизиться к странно колышущейся вуали.
Но было уже слишком поздно.
Когда она схватила ткань, течение неумолимо повлекло ее в горловину, увлекая в бездну.
Мари ухватилась рукой за пучок водорослей, но он оторвался, уцепилась было за камень, но он рассыпался… С энергией отчаяния она боролась со втягивающим ее течением. Она видела, как быстро работают ластами плывущие к ней аквалангисты, но уже наполовину исчезла в горловине. Она чувствовала, как заглатывает ее чудовищная пасть.
В последний момент Лукас смог схватить ее руку, отчаянно цепляющуюся за край узкой горловины. Потребовались усилия трех мужчин и весь их опыт, чтобы вырвать Мари из смертоносной воронки.

— Тебе захотелось оставить меня вдовцом через сутки после свадьбы? — нервничал Лукас.
Упрекам не было конца: ее неосторожность казалась ему непростительной.
Она оправдывалась тем, что не могла пройти мимо того, что увидела. К тому же она якобы узнала свою свадебную фату, которой не было на Алисе, когда лошадь принесла ее тело, но которой не было и в замке…
Лукас старательно сохранял неодобрительный вид, чтобы, не дай Бог, не дать вырваться шутке: мол, когда Мари даже неоспоримо не права, она скорее даст себя распилить, чем признает свою неправоту. И женщину с таким характером он мог полюбить!
Перешли к куску ткани, уже выжатой и расправленной. Здесь оба они сошлись во мнении: это был тот самый шарфик, который развевался вокруг головы Клер Варнье, когда та выбежала из замка.
Дискуссия продолжалась, пока они шли вдоль берега, чтобы выйти на тропинку, ведущую к вершине утеса.
Ангус был уверен, что Клер покончила жизнь самоубийством, бросившись в озеро вблизи зоны древних галерей, там, где водоворот был наиболее сильным, — сердито уточнил он специально для Мари. Подтверждением тому — бесследное исчезновение Франсуа Марешаля, жениха Клер, произошедшее ровно год назад — день в день.
— Да, но это совсем не объясняет загадочное явление, описанное садовником, — возразила Мари.
Лукас хмыкнул: разве сама она не видела языки пламени под водой?
— Если Клер спрыгнула с утеса, — заметил он, — садовник, вероятнее всего, увидел плавающий в этом месте большой красный шарф… Добавьте к этому винные пары и его воспоминание о легенде — вот вам и готовое блюдо…
Молодой полицейский повел бровями, его не очень убедил такой вывод.
— А пламя, вырывающееся из воды? Полагаю, и на это у тебя есть весьма разумное объяснение?
Ангус вращал глазами справа налево, словно следя за мячиком пинг-понга. Он боялся, как бы их пока мирный диалог не перерос в новую семейную сцену.
— В воде существует примерно такой же феномен, похожий на блуждающие огни на земле, — с ученым видом, за которым скрывалась ирония, заявил Лукас. — Газ от гниющей растительности воспламеняется при контакте с кислородом воздуха. Он может вырваться из глубины после попадания на дно какого-либо тяжелого предмета. Что-то вроде гнилостной отрыжки, — уточнил он. — Это не так эстетично, как выдох вашей Алой Королевы, и не так забавно, как Несси с зелеными глазами и красными плавниками, согласитесь.
Ангус присудил ему очко и даже посчитал, что матч им выигран, если судить по восхищенному взгляду, которым он одарил полицейского.
Что касается Мари, то она хранила молчание. Легкая гримаска, хорошо знакомая Лукасу, свидетельствовала, что его рассуждения ее совсем не убедили.
Но тут они увидели небольшой деревянный домик, наполовину скрытый камышом. Его терраса на сваях выдавалась в озеро. Ангус поведал им, что домик, хотя и расположен на земле монастыря, принадлежит семье Салливан и используется для рыбалки, охоты или галантных развлечений Фрэнка…

На каменистой почве утеса, падающего отвесно в черную воду, не сохранилось никаких следов.
Ангус поторопил обоих полицейских. Для очистки совести он хотел посетить монастырь. Может быть, сестры видели или слышали что-либо необычное. Но Лукасу хотелось непременно видеть место, с которого Клер, возможно, бросилась в воду. Он приблизился к самому краю утеса. У Мари закружилась голова, когда она увидела, как он стоит над бездной.
В этот момент похоронным звоном зазвонил колокол находящегося совсем рядом монастыря.
Лицо Лукаса было мрачным, он пристально и как-то отрешенно смотрел в пучину под собой. Мари, обеспокоенная неподвижностью мужа, тронула его за плечо.
Ее вновь охватило странное и неожиданное ощущение: вдруг показалось, что в огромном костре лопается брошенное туда стекло, разбрасывая острые осколки, водяные струи, бесформенные призрачные тени…
Потом перед ее глазами возникло расплывчатое видение деревни, на площади которой пылал костер, а в центре его корчилась охваченная пламенем женщина. Затем вдруг слой воды накрыл деревню, и все застыло в неподвижном спокойствии.
Похоронный звон не прекращался.
Неведомый страх охватил ее, она схватила Лукаса за руку, чтобы оттащить его от края, рассказать ему о только что нахлынувших ощущениях.
Он резко повернулся к ней, у него под носом виднелись капельки крови.
— Я… Что с тобой? У тебя кровь…
Он рывком выдернул руку, покоробив ее грубым жестом, и быстро пошел к Ангусу, вытирая нос и бормоча, что, видимо, поранился зажимом маски.
Огорченная Мари оставила при себе труднопередаваемый рассказ о мимолетном и необъяснимом видении.
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Единственный проем в высоких каменных стенах, ощетинившихся колючей ежевикой, был закрыт тяжелыми сводчатыми монастырскими воротами с ржавыми шляпками кованых гвоздей. В такой же древней калитке одной из створок ворот имелось узкое смотровое оконце, забранное решеткой и закрытое толстой деревянной крышкой.
Она с глухим стуком сдвинулась после того, как Ангус энергично подергал ржавый стержень, соединенный с дверным колокольчиком.
За решеткой показалось безмятежное личико монахини лет пятидесяти. При виде удостоверения, сунутого ей под нос Лукасом, на ее лице отразился испуг. Оконце сразу закрылось. Трое следователей недоуменно переглянулись.
По ту сторону ворот сестра Анжела, прижавшись спиной к калитке, пыталась прийти в себя, подавить нежданно возникшую панику, о которой свидетельствовали ее затрудненное дыхание и бледность пухленьких, обычно розовых щечек.
Она перевела дух, сосредоточилась, вновь обрела выражение безмятежности и открыла оконце.
Скромно опустив глаза, скрывая тем самым страх снова увидеть лицо, виденное ею только что, она представилась и попросила посетителей войти и подождать, пока она предупредит настоятельницу.
Место за древними стенами, где она их оставила, поражало тишиной. Здесь, казалось, застыло время. Иногда белые тени бесшумно скользили под аркадой галереи, окружавшей хоры. Хорошо ухоженный палисадник занимал центр территории монастыря, который, как шепнул Ангус, стоит здесь с XII века. С давних времен здесь обосновался орден воинствующих монахинь, после последней войны его сменил миролюбивый орден. И вот уже десятки лет монастырь давал приют мирным монахиням, большинство которых исполняли обет молчания, а некоторые полностью изолировали себя от мира.
— Стая чудачек… намаешься с ними, пока допросишь, — буркнул Лукас.
Его сарказм, словно хлыстом, пресек взгляд черных глаз привратницы. Сестра Анжела вернулась сказать им, что настоятельница готова их принять.

Мать Клеманс накануне не видела и не слышала ничего особенного.
Монастырь закрывался, как и всегда, вечером перед мессой, на которой присутствовали все сестры, за исключением затворниц. Но и те получали благословение в своих кельях незадолго до мессы.
Она с сожалением добавила, что уставом не разрешено допрашивать монахинь, если только не возникают какие-либо форс-мажорные обстоятельства, и что она лично несет за них ответственность и служит гарантом.
Трудно было определить возраст настоятельницы по ее лицу, испещренному тонкими морщинками. На нем лежал отпечаток доброты, кротости, сочувствия, усиливавшие впечатление спокойствия, исходящего от ее высокой фигуры в белом монашеском облачении. И кабинет ее был под стать ее облику — светлый и тихий. Одну стену закрывал широкий, высокий шкаф с книгами, а религиозные символы были представлены только одним начищенным распятием и красивой раскрашенной статуэткой, изображающей Святую Деву с младенцем.
Слушая вопросы и ответы, Мари одновременно пыталась разобрать заглавия на корешках книг, большей частью богословских. Внимание ее привлекла черно-белая фотография за застекленной дверцей.
Ей показалось, что она уже видела то, что было на ней изображено: утес, у его подножия — старая деревня с домиками и церквушкой, вход в глубокие шахты.
Внизу справа тонким пером была сделана надпись: «Киллмор, 1946».

Почти веселая улыбка тронула губы настоятельницы при упоминании о горящем озере. Ей, разумеется, была известна легенда об Алой Королеве, но она хорошо знала и о пристрастии садовника к алкоголю. Одним словом, она нисколько не поверила в эту историю, порожденную винными парами, считая ее обычным мракобесием языческих времен.
— Стало быть, озеро над деревней образовалось не так давно? — спросила Мари, показывая на фотографию.
Ангус подтвердил, что оно существует с 1968 года.
— Хотя и запрещалось входить на полуостров, все же почти каждый год там происходили несчастные случаи, — дополнила мать Клеманс. — Дети приходили играть в заброшенных галереях. Двое чудом избежали смерти. И слава Богу, наконец-то приняли решение дать родниковым водам затопить всю эту зону.
— Однако же пропал здесь Франсуа Марешаль в прошлом году, а теперь вот и его невеста Клер Варнье.
На безмятежном лице настоятельницы появилось неприкрытое удивление. Конечно же, она слышала о том журналисте, но не знала, что его невеста тоже пропала…
Она перекрестилась и, казалось, отвлеклась молитвой.
Лукас всматривался в морщинки, ловя малейшее выражение на лице кроткой старой дамы, но видел лишь сочувствие.
Он был бы немало поражен, если бы увидел, как после их ухода оно сменилось страхом, а кротость — серьезностью и как непринужденно беседовала она с сестрой Анжелой.
— Это ужасно, я знаю, — согласно сказала мать Клеманс возбужденной сестре-привратнице. — Тем более следует удвоить осторожность: ничто не должно быть раскрыто.

Тело тщательно было разложено на столе. Обнаженное.
Мужчина с защитной маской на лице педантичными движениями настраивал маленькую электрическую пилу. Услышав ровное гудение моторчика, он удовлетворенно хмыкнул. Резать он начал под подбородком, медленно и расчетливо опуская инструмент вдоль трахеи.
Неожиданно из-под лезвия пилы послышалось пронзительное ненормальное звучание. Мужчина выключил пилу, озабоченно наклонился над трупом и заметил нечто, привлекшее его любопытство. Пинцетом он извлек какой-то предмет и осторожно положил его в металлическую кюветку. Сняв защитную маску, он склонился над ней, чтобы рассмотреть находку.
Это оказался плоский камешек, диаметром около трех сантиметров; на нем был выгравирован непонятный геометрический знак.
Немного спустя Мари, Ангус и Лукас вошли в морг, где их ждал судебно-медицинский эксперт, который должен был производить вскрытие тела Алисы.
Все трое внимательно рассмотрели огам, положенный в пластиковый мешочек. Священные письмена кельтов…

— Я еще не приступил к поиску возможных отпечатков, но, судя по всему, этот камень засунули в глотку после смерти, — сообщил медик. — У Алисы Салливан сломаны шейные позвонки — вероятнее всего, от сильного удара в затылок.
Ангус взглянул на Лукаса и отметил озабоченность на его лице.
— Проделки сумасшедшего, нет?
— Или убийство, замаскированное под проделку сумасшедшего.
Мари направилась к еще влажному красному платью, висевшему на плечиках. Она прогнала от себя мысль, что все пошло наперекосяк из-за ее ошибки, когда она решила приехать на бракосочетание в Киллмор.
Приемный отец предупреждал ее. По-своему.
Затем она осмотрела обувь Алисы — элегантные туфельки, расшитые блестками.
— Никаких следов красной глины… Ни на обуви, ни на платье, ни на теле, ни под ногтями, — дал предварительное заключение эксперт.
Зато он нашел в волосах мельчайшие частицы соломы. Что до шрама, то он походил на ожог от раскаленного железа, примерно такие остаются после клеймения животных.
Лукаса обеспокоил способ действия, напоминавший легенду об Алой Королеве. Он еще надеялся, что это всего лишь имитация для сокрытия единичного преступления, но оставалось опасение: речь идет о серийных убийствах.
— А огам — это первая подпись? — спросил Ангус.
— Серийные убийцы часто получают удовольствие от своих черных игр и гордятся ими, демонстративно подписываясь под своими убийствами, — согласился полицейский.
Он объяснил, что, по кельтскому преданию, друиды использовали огамы, чтобы угадать имя убийцы. Возможно, Алиса повинна в каком-то убийстве, а огам разоблачил ее и отомстил?
— Ты думаешь о пресловутых тайнах Салливанов? — вмешалась Мари. — Если бы речь шла об убийстве, совершенном Алисой, то можно его связать с исчезновением журналиста?
Ангус вывел ее из заблуждения. Следствием по делу Франсуа Марешаля установлено, что преступления не было, а произошел несчастный случай во время погружения с аквалангом. Салливаны в этой истории были ответственны лишь за то, что предоставили в распоряжение журналиста дом на озере, не подозревая, что тот воспользуется старым аквалангом Фрэнка.
По мнению жандарма, тайну Салливанов, если она и была, следовало искать в другом месте.
— Хотелось бы, чтобы вы оказались правы, — вздохнул Лукас. — Но я продолжаю думать, что целью являлась Мари.

— Жауан! — вдруг ликующе воскликнула Мари.
Ангус поперхнулся и раздавил свою сигарету в переполненной пепельнице, которая больше подходила не кабинету начальника жандармов, а квартире старого холостяка.
— Что?
— Одного из пасынков Даны звали Жауан!
— Ну и что? — бросил Лукас, поднимая голову от бумаг, лежавших перед ним.
Для Мари все стало на свои места.
Часами они изучали все огамы, составляющие кельтский алфавит. Было их двадцать четыре, разделенных на три группы, каждая из которых связывалась с определенным божеством. Первая — с богом плодородия, мира и материального благополучия; она символизировала связь человека с нравственными правилами, определяющими земную жизнь. Вторая относилась к богу света, огня, к неконтролируемым событиям и символизировала судьбу и душу. Третья посвящалась богу войны и победы, взаимоотношению полов и олицетворяла разум и озарение.
Они всячески ломали голову, силясь понять, в какую порочную игру вовлекал их убийца. А пока они были уверены в одном: огам на камне, найденном в теле Алисы, соответствовал букве «J» латинского алфавита.
— «J», как Жауан, — настаивала Мари. — Имя одного из пасынков Даны! И знаешь, как она от него избавилась? Его нашли умирающим на спине черной лошади!
Лукас восхищенно присвистнул: его жена, возможно, нашла первую зацепку, которая позволит проникнуть в извращенный мозг убийцы. Это стоило того, чтобы взбодрить себя свежим пивком, и, потягиваясь, они вышли из прокуренного кабинета. Такие моменты, когда лучик понимания вдруг прорывал тьму расследования, были самыми приятными в их профессии.
Но не долго длилось это удовольствие.
В коридоре Мари нос к носу столкнулась с Кристианом Бреа.
Красавец шкипер только что подписал свои показания в кабинете Броди и как раз выходил оттуда. Притворясь, что совсем не подозревает о присутствии Лукаса, он взял руку Мари, нежно поцеловал ее, любовно улыбнувшись. Лукас отреагировал незамедлительно и резко — не стесняясь в выражениях, он посоветовал сопернику убираться куда подальше.
Кристиан с ироничной вежливостью возразил, что заслуживает признательности, если не любезности.
— В конце концов именно благодаря мне Мари избежала смерти. Как любезно разъяснил мне молодой Броди, не приди она ко мне, ей пришлось бы встретиться с убийцей.
— Идите вешаться в другом месте, и как можно дальше от моей жены!
Кристиан широко улыбнулся:
— Мне, право, очень жаль, но согласно вашему приказу, я не могу покинуть Киллмор до окончания следствия, мне так сказали. Глупо, не правда ли?
Мари видела, как закипает Лукас, и, чтобы утихомирить мужчин, призвала Кристиана к спокойствию.
— Сожалею, — ответил он ей с нескрываемой нежностью, — ты мне дорога, и пока я не узнаю, что тебе ничто не грозит, не успокоюсь.
Он удалился, оставив за собой парящее в воздухе тягостное чувство неловкости.

ПМ отомстит, он был в этом твердо уверен.
Он к этому долго готовился. Узнав, что его племянница решила сыграть свадьбу в Киллморе у Салливанов, он сразу начал собирать все документы, имеющие к ней отношение.
И еще целый год он думал, как бы наказать человека, из-за которого с самого рождения терпел столько унижений, — своего старшего брата Эрвана, более известного под псевдонимом Патрик Райан.
Блудный сын, любимчик в семье, он пошел против их отца, за что и был изгнан из дома. Он убил полицейского, потом много лет провел в тюрьме и за это время написал несколько бестселлеров.
ПМ ненавидел брата всеми фибрами души. Ненавидел настолько, что отказывался признать его мертвым. Ненависть стала частью его сущности, однако чувство это уживалось и с восхищением, поскольку он ценил гений, талант, с которым брат провернул то дельце в Лендсене.
Только здесь он ошибался — Райан задумал этот план не для того, чтобы отыскать сокровища затонувших кораблей. Как и все, кто никогда не был любим, ПМ не способен был представить, что его брат действовал так, чтобы отомстить за единственную в его жизни женщину — Мэри Салливан — и найти свою дочь Мари.
Мари — идеальная приманка.
ПМ было наплевать на ее свадьбу, но он знал, что у Райана не оставалось ничего, кроме дочери, что он был без ума от нее. Будь он жив, ничто не помешало бы ему прибыть на ее бракосочетание. ПМ решил, что у него все карты на руках, все условия для появления брата: свадьба, угроза жизни его дочери и сокровище Алой Королевы.
При этой мысли он оживился. Сложив все вырезки из газет, все написанное об изысканиях Франсуа Марешаля и его исчезновении, ПМ развернул досье Алой Королевы и углубился в него, ища отрывок, который хотел проверить.
Легенда гласила, что пятеро пасынков Даны наконец-то поняли, что их ужасная мачеха вознамерилась их ограбить ради своего собственного сына. Дреста. Они пожаловались королю, который для их спокойствия согласился отныне хранить королевскую казну в месте, известном им одним. Суверен вручил каждому из сыновей отдельный ключ, так что для открытия казны все ключи должны быть объединены. Но получилось так, что первый принц погиб, упав с лошади…
На этом он прервал чтение, посмотрел на окно…
Алиса была лишь первой жертвой.

Позвякивание ложечек в изящных кофейных чашечках становилось назойливым — настолько тяжелым было молчание в гостиной.
Обед прошел не лучшим образом.
Жюльетта дулась со вчерашнего дня, потому что Ронан вел себя как последний идиот. Она была убеждена, что он позволял Жилль заигрывать с ним, не понимая, что хитрая девушка-подросток пользовалась его сочувствием забавы ради.
Они с Жилль обменялись колкими замечаниями, а Мари, желая потушить ссору, вмешалась совсем некстати. В результате Жилль вылила на нее всю желчь, беззастенчиво осыпав ее оскорблениями.
Лукас строго попросил девушку извиниться перед Мари, а это задело Фрэнка.
— Извиниться? За что? Как только вы поселились под нашей крышей, начался хаос! Алиса мертва, мы не может шагу ступить отсюда. В чем вы нас подозреваете? Что мы убили ее?
Жилль была уязвлена: неужели их подозревают в убийстве члена семьи?
Неосторожное замечание Жюльетты добавило масла в огонь.
— Кажется, ты говорила Ронану, что ненавидела свою мать…
— Паршивка! Если хочешь знать, у меня-то уж железное алиби! Я была с Ронаном до трех часов утра! Бен, скажи ей! — повернулась она к молодому человеку, на погрустневшем и покрасневшем лице которого и так читался ответ.
Не дожидаясь продолжения, Фрэнк, не мешкая, исчез, отправившись к Вивиан. Марк Ферсен быстро поднялся к Элен, которая почти не покидала их комнаты.
В салон перешли только Луиза, Эдвард, Мари и Лукас.
Чтобы оживить беседу, Мари попыталась вступиться за свою кузину: Жюльетта выросла без особого тепла в строгом родовом замке. Любовь к Ронану была для нее всем, и подозрение, отныне повисшее над их отношениями, было для нее непереносимым.
Эдвард раздраженно передернулся и мрачно кивнул. Что может быть хуже подозрения? Его самого шокировало, что Мари могла подумать, будто кто-то из членов семьи хочет ее убить. Ему не понятно, как могла она вообразить такое после того, как все настаивали на ее приезде в Киллмор и согласились поделиться с ней наследством…
Лукас перебил его, увидев, что жена оказалась в затруднительном положении:
— Допустим, что записка, адресованная Мари, означает, что у Салливанов есть какая-то тайна. Если бы Алиса в это не верила, она бы не постаралась сойти за Мари.
Вновь воцарилось молчание, еще более тягостное.
Упавшая духом Мари подумала: как просто было бы бросить все это и уехать с Лукасом заниматься расследованием дел, которые их лично не затрагивают. И тем не менее, несмотря на все неприятности, в ней твердо угнездилось желание узнать правду. Она знала по себе, что чем непонятнее тайна, тем она разрушительнее, ядовитее, губительнее для тех, кого касается, тем больше разъедает тех, кто ею владеет. А сейчас даже атмосфера гостиной отравлена ею.
— Эдвард, — решилась она, — я слишком страдала от ужасов, порождаемых тайной. Алиса уже стала ее жертвой, и мы лишь хотим, чтобы их больше не было. Если кто-нибудь из вас хоть что-то знает, надо сказать.
Послышался усталый, но твердый голос Луизы:
— Она права. Надо им сказать ради Келли.
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Дору вдруг затошнило. Разговор в гостиной доходил до нее по каминной трубе.
Она испуганно взглянула на слуг и приказала им убираться.
Оставшись одна, она живо поставила тарелку, задрожавшую в ее руках, но ее испуг превратился в страх после того, что она услышала.

Луиза тяжело дышала: дорого обошлось ей признание. Она даже не старалась скрыть своего презрения.
Том, самый младший из ее пасынков, бездельник, для которого нет ничего святого, переспал с молоденькой горничной Дорой. В результате родилась девочка, бастард.
— Значит, в Келли кровь Салливанов? — не удержалась Мари. — Как у меня?
До полицейских сразу дошло чувство вопиющей несправедливости, которое испытала Келли, видя, как всеми признана незаконнорожденная дочь Мэри, как ее ублажают, как ее восстановили в правах наследования, тогда как к ней самой, законной носительнице фамилии Салливанов, относятся как к слуге.
Мари подумала, что эта тайна отчасти объясняет смысл подсунутой ей записки. Она продолжила рассуждать вслух:
— В таком случае все свидетельствует против Келли. Она вымыла лошадь, чтобы уничтожить следы, она утверждала, что в копытах застряла красная глина, чтобы направить нас на ложный след на полуострове, у нее нет настоящего алиби, и к тому же она якобы ничего не слышала, хотя живет как раз над конюшней. А теперь обнаружилась и серьезная побудительная причина: ревность.
— Надо было мне прогнать Дору, — выдохнула Луиза.
Лукас признал, что следует построже допросить Келли и что она должна найти весьма веские аргументы, чтобы ее не обвинили в убийстве.
Дверь с грохотом распахнулась. Подобно фурии, в гостиную ворвалась Дора.
— Келли здесь ни при чем! — истерично завопила она. — Она никогда не знала, что Том Салливан ее отец! Никогда!
Сохранив хладнокровие, не обращая внимания на нервный срыв экономки, обычно такой бесстрастной, Мари тут же перешла в наступление: как Дора может доказать невиновность Келли?
Лукас повторил вопрос более спокойно: ему, мол, понятно, что экономка хочет защитить свою дочь, но какие у нее есть для этого аргументы?
Дора была похожа на загнанного зверя. Ее пронзительные глазки перебегали с одного из присутствующих на другого, она отчаянно пыталась найти выход из положения. Наконец, испустив крик яростной беспомощности, полная решимости, она повернулась к Луизе.
Ее ненависть, приумноженная годами молчания и послушания, вылилась на старую даму. Дора кричала, что у нее нет больше сил выносить презрительное безразличие Салливанов! Всю жизнь она преданно служила им, а взамен получала лишь высокомерие и обиды! И если она и сносила все это молча, то только ради того, чтобы у Келли была крыша над головой чтобы ее дочь получила хоть какое-то образование. Но ни разу Луиза не обратила внимания на маленькую Келли, на свою собственную внучку! Почему Мари удостоилась ее нежности и благодеяний, хотя тоже была бастардом, как и ее дочь?
— Это я сунула под дверь записку, чтобы заманить Мари в конюшню, — задыхалась Дора. — Я хотела ее убить! Убить ее! Ее! Не Алису! Клянусь вам, не Алису…
Выбившись из сил, Дора покачнулась. Эдвард и Лукас подхватили ее, довели до стула, на который она рухнула, не переставая повторять, что не хотела убивать Алису.
Лукас опустился перед ней на корточки и продолжил спрашивать:
— А красное платье, лошадь, глина на копытах… к чему вся эта инсценировка?
Почти теряя сознание, Дора пролепетала, что она все устроила так, чтобы это как можно больше было связано с легендой, что Келли здесь совсем ни при чем, совсем, пусть оставят бедняжку в покое…

— Я любил эту женщину, — пробормотал Ангус. Подавленный, он с трудом поднял глаза на бледную, осунувшуюся, со свисавшими в беспорядке волосами Дору, которая, как автомат, ставила закорючки под признаниями в виновности.
Они были ровесниками, и Ангус знал Дору с очень давних пор. Сейчас, видя эту высохшую служанку, трудно было представить, что когда-то она была очаровательной девушкой. Но так было. Жандарм долго сожалел, что она даже не захотела его слушать, когда он сделал ей предложение. Он знал, что она беременна, но не желал знать, какой подонок оставил ее в таком состоянии. Он мечтал, что она согласится стать его женой, а он будет отцом ребенку, которого она вынашивала.
Теперь ему понятен был ее отказ. Когда она забеременела, Том и его брат Син порвали с семьей и покинули замок. Возможно, она еще верила, что Том вернется и узаконит их отношения… И тогда она предпочла остаться на службе у Салливанов, может быть, тешила себя иллюзией, что ее девочка хоть немного одна Салливанов. Только из-за дочери продолжала она жить в этом доме.
— Почему же тогда Келли была так жестока со своей матерью?
Мари, как и все, кто видел, как Дору сажали в фургон жандармерии, была шокирована агрессивным поведением Келли, узнавшей, что ее мать убила Алису. Она смешала ее с грязью, обозвала чудовищем… Находившаяся в прострации Дора никак не реагировала, и понадобилось вмешательство Ангуса, чтобы оторвать от нее дочь.
И Мари, и Лукас смутно чувствовали какое-то несоответствие в этой истории… Слишком уж быстрые признания и чересчур сложная инсценировка для такой простой женщины, как Дора…
Но в конце концов — как говорил Ангус, лучше знавший ее, — вполне возможно, что экономка тронулась умом из-за несправедливого отношения к своей дочери, ради которой пожертвовала всем.
Лукас взял факс, вылезший из аппарата.
Результаты лабораторных исследований… Вода с красного платья не имеет ничего общего с водой озера…
— Стало быть, Алиса не падала с утеса, — заключил он.
— Есть все основания думать, что Алису убили где-то в пределах владения, — поддержала его Мари. — Убить Алису, привязать ее к спине лошади, измазать копыта красной глиной, намочить платье и, выдержав время, отпустить лошадь в три утра… Не исключено, что где-то есть тайное убежище, нет?
Лукас возразил, что полиция ничего не нашла в конюшнях. Что же до следов копыт, то они терялись на дороге к побережью.
— Надо бы проверить…
— А отчет о расследовании исчезновения Франсуа Марешаля?
— Оставляю его тебе, а я выйду глотнуть воздуха.
Схватив свою куртку, она вышла.
— Куда это она? — спросил Ангус.
— Послушайте, старина, кто женат на ней — вы или я?

Из двери старого сеновала в конце конюшни Келли мрачно наблюдала, как Мари удаляется галопом верхом на Дьябло.
Всадница остановилась, любуясь заходящим на горизонте солнцем. В косых лучах, окаймлявших облака, ирландский пейзаж приобретал позолоченный рельеф. Она втянула в себя воздух, отыскивая запахи моря, потом, пришпорив лошадь, направилась к прибрежной дороге.
В начале каменистой тропы, где полиция потеряла следы копыт, она заставила Дьябло остановиться, затем положила поводья на гриву и, изредка понукая его голосом, предоставила ему свободу передвигаться по собственному усмотрению.
Пощипав травку на обочине, он сам сошел с тропы. Ухватывая пучочки травы, он спокойно двигался вперед, сворачивая то направо, то налево. Наконец, после одного из поворотов, Мари заметила старую постройку сухой каменной кладки. Дьябло прибавил шагу.
Мари спешилась, зажгла фонарик, собираясь войти в источенную червями полуоткрытую дверь, но Дьябло ее опередил. Он явно чувствовал себя здесь как дома и сразу, протянув морду к яслям, захрумкал початой охапкой люцерны. Мысль Мари заработала: лошадь хорошо знакома с этим местом.
Она сразу обнаружила на земляном полу многочисленные следы копыт, принадлежавшие Дьябло, и приступила к тщательному осмотру.
Искорка, мелькнувшая в луче фонарика, тотчас напомнила ей о расшитых блестками туфельках Алисы, которые она осматривала в морге. Собирая в пластиковый мешочек разноцветные чешуйки, Мари заметила на земле бороздку, прочертившую пыль.
Несомненно, это след недавно открывавшегося люка.
Она энергично толкнула в бок Дьябло, прервав его звонкое хрумканье, чтобы сдвинуть его с деревянной доски, которую легко приподняла. В погреб уходила деревянная лестница. Мари посветила вниз. Он был пустым и тесным. Но что-то в углу привлекло ее внимание. Она спустилась, но нашла только самое обычное пластмассовое ведро.
Однако на дне его оказалось нечто не совсем обычное: остатки красной глины…

— Оставьте меня в покое! — раздраженно выкрикнула Келли, раньше чем Лукас обратился к ней.
Она остановила садовую качалку, на которой сидела в одном из уголков парка. Уже почти стемнело, когда он ее заметил и сразу подошел к ней, отметив про себя, что глаза у девушки покраснели. Лукас завязал разговор, несмотря на раздражение, которое Келли и не думала скрывать.
Он заметил, что она очень уж агрессивна, после чего сказал, что удивлен ее злостью по отношению к собственной матери.
— А вы хотели, чтобы я поздравляла ее?
— Но вы даже не подозревали, что она способна на такой чудовищный поступок. Любопытно, не так ли? Почему?
Келли, казалось, не слышала его. Она оттолкнулась ногой от земли и, отвернувшись, нервно возобновила качание. На ее ресницах появились слезинки, и она с досадой вытерла глаза.
— Вы когда-нибудь думали о том, чем было вызвано любопытство Алисы к тайне Салливанов?
Молчание.
— О ком вы плачете, Келли? — мягко спросил Лукас, придвигаясь к ней поближе.
Она рывком отодвинулась. Он тотчас придвинулся ближе, зажав ее в углу скамьи.
— Не трогайте меня!
Крик ее был инстинктивным, а в движении, с которым она от него отпрянула, чувствовалось отвращение. Лукас схватил ее за запястье и прижался к ней, лицом ища ее лицо. И тут он понял, что его догадка верна…

Очень довольный он вернулся в комнату, где его ждала Мари, но не успел выговорить ни слова.
— Ну и как тебе Келли? Она в твоем вкусе?
Он расхохотался.
— Не пытайся отнекиваться, я видела, как ты на нее навалился!
Она вроде бы и вправду разъярилась, но Лукас даже не пытался ее перебить.
— Получил что хотел?
— Естественно. Она ненавидит мужчин.
— Хватит врать!
— Если уж шпионишь за мной, то хотя бы иди до конца… это тебя убедит? — Он показал ей щеку.
Она недоверчиво замолчала, только сейчас заметив на щеке Лукаса явный след от пощечины.
Вот чего он добился. Пощечины и уверенности в неприязни Келли ко всем мужчинам. Она отбивалась, пока он не убедился в правильности своего вывода о ее отношениях с Алисой. Келли тогда залилась слезами и с чувством облегчения исповедуемого поведала об их страстной взаимной любви, длившейся больше двух лет.
Мари перебила Лукаса, от ее скептицизма не осталось и следа.
— Ты догадался и ничего мне не сказал?
— Я не был уверен… надо было ее спровоцировать.
— Физически, хочешь сказать? Какое признание…
— И это еще не все, — продолжил он, уловив нотку язвительности в словах Мари и заметив блеск в ее красивых зеленых глазах. — Если Келли ни на секунду не сомневалась в виновности матери, то только потому, что Дора застала их в недвусмысленном положении в вечер смерти Алисы. После ее стычки с тобой Келли пошла к ней. Она нежно утешала ее… нежно, а мать застала их. Похоже, Дора отвратительно вела себя с Алисой, оскорбляла ее, обвиняла в том, что та развратила ее дочь, и говорила, что прощения ей не будет. Алиса возмутилась, твердо заявив, что во всем перед всеми признается и они будут открыто любить друг друга.
— Представляю себе… Значит, Дора убила любовницу своей дочери ради…
Она вдруг подняла глаза к потолку… Лукас тоже услышал.
В запретной комнате слышались шаги.
Кто в этот час мог быть в той комнате?

Они тихо поднялись. Дверь комнаты Мэри была приоткрыта. Изнутри доносился шорох.
Не сговариваясь, они одновременно достали пистолеты, вошли в комнату и застыли на пороге.
Мать Лукаса с отрешенными, будто направленными внутрь себя глазами мурлыкала считалку. Она была поглощена ковырянием кусочка стены с остатками обгоревших обоев. Обреченно вздохнув, Лукас спрятал оружие. Он подошел к Элен, нежно обнял ее за плечи.
— Мама? Пойдем, я отведу тебя в твою комнату…
У Мари сжалось сердце, когда она смотрела, как они вместе выходили из комнаты. Не глядя на сына, Элен, витающая где-то далеко, продолжала напевать свою считалочку.
Тоже убрав оружие, Мари обратила внимание на опустошенную пожаром комнату. Обгоревшую мебель убрали, и теперь все здесь было голо и черно, за исключением относительно светлого места на стене, которое методично расковыривала Элен.
Мари приблизилась к нему, стараясь понять странное поведение Элен. Почему она поднялась сюда? Что искала?
Она тщательно осмотрела то место в стене, которое интересовало ее свекровь, и нахмурилась, заметив, что под обрывками обоев проглядывал небольшой ящичек.
Мари быстро очистила его от остатков бумаги, в голове вертелся вопрос: что за случай привел Элен к этому месту, похожему на тайник? С возбуждением и тревогой она осторожно вынула ящичек и открыла его.
Там лежали письма, или, точнее, сложенные в несколько раз листки. Она взяла один, развернула. Он был исписан быстрым сжатым почерком.
Подпись, которую она разобрала, повергла ее почти в состояние шока: Райан.
Письмо задрожало в ее руке. Сдерживая дыхание, страшно взволнованная, Мари прочла чудесное любовное письмо, адресованное ее отцом Мэри Салливан весной 1967 года…

Элен держала в своей руке руку сына и поигрывала с ней, рассматривая ее, словно непонятный предмет. Сидя на краю соседней кровати, Лукас растерянно смотрел на мать. Марк Ферсен, тронутый замешательством сына, положил руку ему на плечо.
— Лучше будет, если я ее увезу, — вздохнул он.
Почувствовав колебание Лукаса, он стал приводить доводы. Конечно, ему известно, что никто не имеет права покинуть остров, но здесь, несмотря на все старания, слишком трудно обеспечить постоянный уход за Элен, поведение которой становится все более непредсказуемым, так что он настоятельно просит разрешить им уехать.
— Уехать? Я не могу уехать без моего мальчика, — неожиданно твердо заявила Элен, начиная возбуждаться. Она умоляюще, беспокойно, пристально посмотрела на сына. — Пожалуйста, скажите, где он…
На вопрос, отрицающий его присутствие, Лукас был не способен ответить. Он обнял ее, прижал к груди, впав в отчаяние от того, что потерял любовь своей матери и стал для нее чужим.
Элен высвободилась с удивившей его силой, она обхватила руками голову Лукаса и внимательно ощупывала ее взглядом. Лицо ее вдруг прояснилось, словно она вновь нашла его.
— Мальчик мой, ты здесь, милый! — громко прошептала она. — Он не сделал тебе ничего плохого?
— Мама, о ком ты говоришь?
— Не обращай внимания… он где-то здесь… это чудовище… я не хочу, чтобы он причинил тебе зло… я так тебя люблю…
Она прижалась к нему, не осознавая, что заставляет его страдать своим поведением и бессвязными словами.
Обескураженный, он взглянул на отца, который с состраданием смотрел на них.
— Вы можете уехать, — уступил он.
Но тут Элен встала, поочередно глядя на обоих мужчин.
— Нет, я не уеду, пока мой сын будет здесь!
Ее удивительно ясный и решительный голос поразил их, как и проблеск ее здравомыслия.
— Лукас, поклянись не отправлять меня против моей воли.
Мужчины недоуменно переглянулись. Элен притянула к себе лицо сына.
— Поклянись, милый…
— Клянусь…
Она нежно улыбнулась ему и по-матерински поправила прядку, упавшую на лоб сына.
— Спасибо.
Отвернувшись, она направилась к окну, по дороге слегка задев Марка.
— Пардон, месье, — рассеянно извинилась она.
С порога на них смотрела Мари.
Встретив ее взгляд, Лукас уцепился за него, как тонущий за спасательный круг, и быстро вышел. В коридоре он обнял жену и прижал к себе.
— Как же ты нужна мне, — с напряжением в голосе прошептал он.

Мальчонке, сидевшему перед Ангусом, явно стоило большого труда оставаться на месте — его руки, ноги, голова, туловище находились в постоянном движении. Кевину не было еще и четырнадцати. Глаза его рыскали из-под шапки русых, давно не знавших расчески волос. Он жадно посмотрел на сигарету, которую прикуривал жандарм.
Подозреваемый в воровстве в вечер свадьбы, он уже час отрицал свою виновность, и Ангус, уставший от ощущения, что перед ним не человеческое существо, а дикий хищный зверек, посчитал нужным покончить с допросом, тем более что алиби мальчишки оказалось гораздо интереснее, чем вынужденное признание.
— Броди, передаю его вам! — крикнул Ангус.
Жандарм только что увидел входящих Мари и Лукаса и не отказал себе в удовольствии доложить им, о чем рассказал молодой Кевин…
Замыслив воровство, подросток воспользовался суматохой, вызванной свадебным торжеством у Салливанов, что давало возможность стибрить что-нибудь в замке. Его едва не застукали, и он вынужден был спрятаться в одной из служебных комнат, куда, к большому невезению, почти сразу вошла ее хозяйка — Дора.
Злоумышленнику пришлось ждать почти два часа, затаившись, словно крыса, пока экономка готовила себе настойку, потом разделась, легла, долго ворочалась в постели и наконец уснула. Лишь утром, часа в три, он смог улизнуть.
Напрашивался вывод: Дора не убивала Алису, и теперь она должна была сказать им, почему себя оговорила.
Она лежала на койке спиной к вошедшим и даже не отозвалась на осторожный оклик Ангуса.
Войдя в камеру, он чуть было не споткнулся о поднос с почти нетронутой едой, стоявший на полу. Он потряс спящую за плечо, и та сразу свалилась на пол. Все трое изумленно вскрикнули: на искаженном, синюшном, как от удушья, лице таращились два безжизненных глаза.
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Ярость, печаль и сознание вины от того, что не уследил за Дорой, владели Ангусом, который, как медведь в клетке, кружил по маленькой комнате со стеклом без амальгамы, откуда они с Мари наблюдали, как Лукас допрашивает Келли.
Рыдания спазмами сотрясали молодую женщину. Она только что узнала о самоубийстве матери и ее невиновности в преступлении, за которое она так сильно ее упрекала. Горе ее усугублялось при воспоминании об оскорблениях, которыми она осыпала мать во время ареста; это были последние слова, услышанные Дорой, и никогда уже Келли не сможет попросить у нее прощения. Она ненавидела себя за то, что не догадалась раньше о самопожертвовании матери. Почему же та не открыла ей правду о ее отце? Они бы вместе защищались с самого начала, и все, возможно, было бы по-другому…
Слишком потрясенный смертью Доры, Ангус больше не мог вынести пассивности Лукаса, который только слушал молодую женщину. Он ворвался в комнату для допросов и сразу набросился на Келли. Будет ли она теперь обвинять свою мать во всех грехах, раз сама обо всем молчала?
Досталось и Лукасу.
— Чего ради выслушивать это подлое существо, чудовище, способное уничтожить собственную мать, способное убить любящую женщину и, уже мертвой, засунуть ей в горло камень вроде этого?
Красный от ярости, он положил перед Келли огам, помеченный буквой «J». Та подняла на Ангуса такие опустошенные глаза, что видно было: она совсем не понимает, о чем он говорит.
— При вскрытии, — нанес ей удар жандарм, — пришлось разрезать гортань Алисы, чтобы извлечь камень!
Глаза Келли, округлившись от ужаса, закатились. Тело ее содрогнулось, и она без чувств рухнула на руки Лукаса.

Фрэнк осознал, что его трясет от ярости.
Но почему вместо Алисы не подохла эта девка? Приезд ее всем испортил жизнь! А то, что произошло у нотариуса, было для него похлеще, чем удар хлыстом, как, впрочем, и для остальных членов семьи.
— Салливаны идут ко дну! — бушевал он перед Вивиан, которая сочувственно слушала его.
Вскрытие завещания Алисы не только выявило ориентацию его сестры, но превратилось в настоящее сведение счетов. И в присутствии трех полицейских к тому же!
Алиса, не удовлетворившись тем, что завещала половину своего состояния Келли, своей тайной любовнице, на нескольких страницах перечислила все претензии к собственной семье. Она упрекала Эдварда в том, что тот был никчемным отцом и против ее желания выдал ее замуж за глупого и грубого мужчину. Обвиняла она и свою бабушку Луизу в том, что после развода родителей, они с братом никогда не могли видеться с матерью. На Фрэнка же она напала за его цинизм и неблагодарность по отношению к ней, потому что, когда он был ребенком, она заменяла ему мать…
Только Жилль имела право на некоторые смягчающие обстоятельства, но Алиса все-таки лишила свою дочь половины наследства. Фрэнк на чем свет клял Келли, которая побледнела и, сохранив хладнокровие, выслушала отказ по завещанию и тут же молча вышла, не дождавшись окончания процедуры.
И в довершение всего — совершенно непостижимая реакция его отца! — Эдвард стал противоречить Луизе, когда та сказала, что это завещание нужно оспорить. Он даже встал на защиту Алисы, настаивая, чтобы уважали ее волю — Келли имеет право носить фамилию Салливанов. У него прямо мания какая-то — признавать всех бастардов! Он решительно впал в детство после того несчастного случая, что произошел несколько месяцев тому назад…
Вивиан с сокрушенным сердцем принимала на себя лавину горечи своего любовника. Только с ней одной он мог так говорить. Она слушала его, как всегда, терпеливо, что не помешало Фрэнку направить свою злость и на нее.
— Как же ты, подруга Алисы, не поняла, что она была лесбиянка?
Художница попыталась оправдаться:
— Алиса всегда хорошо ко мне относилась… но и только… она никогда со мной не откровенничала. Вот разве что…
Она сейчас вспомнила, что в утро бракосочетания Алиса обмолвилась, что у нее есть тайная страсть, которой она хотела бы положить конец.
— Не знаю, кого она имела в виду, когда сказала, что боится, как бы чего не вышло после разрыва отношений…
— А следующей ночью ее убили! — воскликнул Фрэнк.
Ему сразу припомнилась одна деталь в словах нотариуса.
Накануне смерти Алиса попросила нотариуса встретиться с ней, но не сказала зачем.
— Вообрази, что Келли узнала о предстоящем разрыве и изменении завещания.
Глаза Вивиан стали величиной с блюдечко, и она пробормотала, что, может быть, следовало рассказать об этом в полиции…
Когда трое полицейских выслушали подружку Фрэнка, Ангус возликовал.
Он же говорил им, что не сомневается в виновности Келли! Жандарм попросил Ферсена позволить ему самому допросить молодую женщину.
Лукас воспротивился:
— Вы уже наломали дров… Из-за вашего деликатного вмешательства она больше часа провела в обмороке.
Мари предложила свои услуги, считая, что обойдется без грубости Ангуса, хотя и поддерживает версию о виновности Келли.
Лукас не согласился со своей женой.
— Поведение Келли у нотариуса убедило меня, что ей ничего не было известно о наследстве. А ее отчаяние, когда она потеряла Алису, было вполне искренним, готов поклясться…
Мари почувствовала раздражение — в который уже раз он вступился за рыжую красотку!

Когда все трое подошли к расположенному за пределами парка коралю, где Келли гоняла на лонже по кругу кобылу, Мари заметила выражение сочувствия на лице мужа. Она обожгла Лукаса взглядом, но он уже перелез через деревянное ограждение и почти дружески положил руку на плечо Келли. Мари с мелочной удовлетворенностью констатировала, что внешность Келли заметно изменилась не в лучшую сторону: глаза потухли, движения утратили живость, да и сама она казалась какой-то отсутствующей, обмякшей.
Тусклым голосом она отвергла утверждения Вивиан. Если даже им и приходилось спорить, Алиса никогда не заговаривала о разрыве, и ей непонятно, почему Вивиан могла заподозрить подобную нелепость.
Ангус не удержался и напомнил Келли, что у нее не только нет алиби, но зато есть два самых древних побудительных мотива: любовь и деньги.
— Уж коль Дора взяла всю вину на себя, — добавила Мари, — то лишь потому, что у нее были веские причины считать вас виновной в убийстве.
Келли, подавленная, в отчаянии посмотрела на Лукаса:
— Почему вы позволяете им так меня мучить? Ведь вы знаете, как я любила Алису…
Лукас смутился, но Ангус был категоричен. Он полагал, что набралось достаточно улик, чтобы передать дело Келли в суд.
Жандарм шагнул было к ней. И вдруг с неожиданной живостью, заставшей всех врасплох, Келли подбежала к кобыле, ловко вскочила на нее, пришпорила и направила прямо на ограду, через которую лошадь без труда перескочила.
На неистовом галопе, перепрыгивая через встречающиеся преграды, всадница с развевающимися огненными волосами за несколько секунд исчезла за первыми начавшими покрываться листвой деревьями.
За всеобщим оцепенением последовал вопль Ангуса — бегство Келли означало ее виновность! Лихорадочно набрав номер на своем мобильнике, он пообещал, что далеко она не уйдет: он сейчас поставит на ноги все дорожные службы, организует слежку в портах и на аэродромах острова.
Пока он возбужденно отдавал приказы по телефону, Мари задумчиво смотрела на Лукаса. Впервые она засомневалась в его профессионализме. Он угадал, о чем она подумала, и вымученно улыбнулся ей.
— С такой организацией арест Келли — вопрос нескольких часов, нет? А поскольку вы так уверены в поимке преступницы, дело можно считать закрытым, и дня через два мы отправимся в свадебное путешествие. Супер…
Сбитая с толку Мари спросила себя, какова доля юмора в его словах.
— Ты не собираешься участвовать в расследовании?
— Я полностью доверяю бригаде Ангуса. Но пока досье не закрыто, я хочу изучить его от А до Я. — Он обнял ее за талию и повел к машине. — Скажи честно, ты подумала, что я могу бросить это дело, прежде чем Келли окажется под замком?

Мари познабливало, когда она шла через парк к замку — то ли воздух повлажнел к вечеру, то ли сказывалась усталость от многочасовых допросов. А может быть, ее свербило неутихающее беспокойство от того, что впервые засомневалась она в мужчине, женой которого только что стала.
Она оставила его в жандармерии, где он с головой углубился в изучение всех досье Киллмора. Беспокойство перешло в тревогу от возникшей вдруг мысли: не старается ли Лукас этим усердием загладить свой промах — ведь он позволил Келли сбежать… Сомнение все росло и росло. Двумя часами позже оно все еще не давало ей уснуть. Напряжение ее было столь велико, что, когда зазвонил телефон, Мари вздрогнула и буквально подскочила.
Взяв трубку, она услышала нежный голос Лукаса, и все сомнения тотчас улетучились. Голосом влюбленного он спрашивал, не будет ли она против, если он пойдет с Ангусом пропустить по стаканчику, и что он сделает все возможное, чтобы не задерживаться надолго — он и так заставил ее ждать себя. А ведь он так хочет ее.
Со счастливой улыбкой Мари отключилась. Он назвал ее «мой ангел», и это было очень приятно. Такое случилось впервые.

Мигающие разноцветные вывески пабов отражались на мокром асфальте портовых улочек. ПМ вышел из бара, опытной рукой пригладил длинную прядку, которой, как ему казалось, он маскировал лысину, и направился к следующему бистро. Здоровый парень в рубашке с закатанными рукавами фамильярно схватил его за плечо. Смахивая чужую руку кончиками пальцев, ПМ с интересом вслушивался в его пьяные слова: здоровяк подумал, что повстречал типа, который размахивал оружием в каком-то пабе. Это как раз у меблирашек, уточнил он, махнув куда-то неуверенным жестом.
ПМ поблагодарил широкой улыбкой и поплелся в указанном направлении.

Смотря на неоновые отблески под ногами и не видя их, Кристиан Бреа тоже петлял по портовым улочкам. В дождевике с поднятым воротником, кулаки засунуты глубоко в карманы, глаза опущены, взгляд отрешенный, он таскал свою печаль из бара в бар.
Переходя улицу, известную своими домами свиданий, он вздрогнул от пронзительного смеха, заставившего его поднять глаза. У входа в один из притонов стояла, не решаясь войти, парочка. Девица тряхнула рыжими волосами и томно взяла мужчину под руку.
Кристиан резко остановился. Он узнал бы этот силуэт среди тысяч подобных.
Скользнув в тень, чтобы его не заметили, он по-кошачьи двинулся вперед, дабы убедиться, что не ошибся. Парочка повернулась, чтобы войти в небольшой отель, лицо мужчины осветилось неоном вывески. Пораженный Кристиан переводил взгляд с мигающей вывески на беспорядочно освещаемое лицо. Самые безумные предположения переполняли его.
Он узнал своего злейшего врага — Лукаса Ферсена.

— Лукас не у тебя… Долго же придется тебе его ждать…
Голос Кристиана не сразу дошел до затуманенного сознания Мари, которая в одежде спала на кровати. При первых сигналах телефона она поднесла его к уху, уверенная, что услышит голос мужа, но никак не Кристиана.
Взгляд, брошенный ею на электронный будильник, окончательно разбудил ее: два часа ночи. Разглагольствования шкипера, пытавшегося убедить ее встретиться, были такими сумбурными, что она подумала, будто он здорово пьян, однако упоминание о рыжих волосах сразу отозвалось в ней предупредительным сигналом.
Минут через пятнадцать она уже шагала по туманному парку к выходу из поместья Салливанов. На ходу она еще раз набрала номер Лукаса и опять попала на автоответчик. Послание, которое она оставила, было еще более требовательным, чем предыдущие, и на этот раз в нем отсутствовали вежливые формулировки. Он должен ей позвонить, и это срочно.
На дороге Мари заметила свет фар только что остановившейся машины. Она прибавила шагу, потом увидела квадратный силуэт Кристиана — он вылез из машины и направился ей навстречу. Мари остановилась, как только различила черты своего бывшего любовника. Лицо его, отмеченное печалью, недвусмысленно кричало о любви.
С сильно бьющимся сердцем он приблизился почти вплотную к Мари, с горечью сдерживаясь, чтобы не обнять ее.
Она уловила его по-прежнему знакомый запах. Оказалось, еще не забыты очертания его губ. Она сразу заметила несколько горьких морщинок — свидетельство страданий последних месяцев. Подавляя невольное волнение, Мари принудила себя сохранять холодность — она знала, как больно это ранит. Если она и здесь, то только из-за Лукаса и чтобы узнать, что крылось за намеками, больше похожими на шантаж с целью вынудить ее согласиться на это рандеву.
Кристиан уже довольно настрадался, и у него не было сил сердиться на нее. Она была здесь, и этого достаточно. Со всем пылом любви и волнующего убеждения он принялся умолять Мари бежать с ним сейчас же. Он был твердо уверен, что Лукас не сделает ее счастливой. Она ничегошеньки не знает об этом типе…
По гневу, вызванному этими последними словами, он понял, что задел за живое.
— Все, что ты говоришь, — низко, подло! Если тебе больше нечего сказать, убирайся! Убирайся ко всем чертям!
Он смотрел, как от гнева меняется цвет ее губ и щек, и думал: как же он обожает ее, если даже гнев ее ему мил. Но он должен сделать ей больно, очень больно. Он с отвращением подумал, как Мари будет страдать, когда он вонзит в нее кинжал, рассказав о сцене перед домом свиданий.
Она выслушала его не перебивая, словно превратясь в ледяную статую. Ветер шевелил волосы на ее голове, подчеркивая неподвижность и трагичное выражение глаз — она смотрела прямо на Кристиана, не отрываясь. И тут он почувствовал, что в этот момент — верила она ему или нет — она его ненавидела.
— Ты любила меня, Мари, ты была уверена, что ничто и никто не может нас разлучить. А сегодня я тебе отвратителен. Но теперь я знаю, что с Лукасом у тебя будет то же самое. Прошу тебя об одном: не забывай, что я всегда буду рядом, если тебе станет трудно.
Он вгляделся в глаза на обожаемом лице, и ему показалось, что посеянные им семена дают всходы — она начала сомневаться.
— Что касается Ферсена, — четко выговорил Кристиан, — если он окажется на моей дороге, я буду беспощаден.
Мари смотрела, как он уходит не оборачиваясь. И только когда пропали в тумане красные огоньки задних фонарей его машины, она осознала, что ее трясет.
Первая связная мысль, пришедшая в голову, — Кристиан сошел с ума. Она пошла обратно к замку, вспоминая то, что доверила ей Анна Бреа: ее брат медленно сходил в ад после их разрыва. Рассказанное им настолько невероятно, что может быть одним из признаков его сумасшествия. Лукас с минуты на минуту вернется и рассеет кошмар, в который поверг ее Кристиан, чуть не заставив ему поверить, и она сердилась на себя за возникшие на краткий миг сомнения.
Вернувшись в невыносимое одиночество своей комнаты, Мари не вытерпела и набрала номер Ангуса.
По голосу полицейского она поняла, что разбудила его, и сомнения вновь нахлынули. Ангус был удивлен: нет, он и не предлагал Лукасу пропустить по бокальчику, да и расстались они около полуночи…
Мари поспешно извинилась и, опустошенная, отключилась. Потом она взяла пистолет, удостоверение полицейского и вышла.

Через полчаса она оказалась перед неприглядным фасадом небольшого дома свиданий, какое-то время постояла под мигающей неоновой вывеской. Ледяной рукой проверив наличие оружия, вошла.
Пятидесятилетний рыхлый мужчина за стойкой, методично опустошавший бутылку виски, поднял на нее мутные глаза. Скривив рот в циничной усмешке, он оценивающе, словно барышник, окинул взглядом фигуру Мари. Однако резкий тон, которым она потребовала отвечать на вопросы, сунутые под нос удостоверение и фото Лукаса быстро смыли с его лица порочную ухмылку.
— Надо было сразу сказать, — проскрипел он. — Если это тот тип, которого вы ищете, он там… ну да, в двенадцатом номере. С рыжей… настоящей бомбой.
Мари вдруг затошнило, но ей удалось овладеть собой. Она приказала хозяину притона взять запасной ключ и пройти вместе с ней.
В конце грязного коридора хозяин остановился перед дверью и деликатно постучал. Ответа не последовало. Тогда он вставил ключ в замок и приоткрыл дверь.
Мари, бывшая на грани обморока, позволила ему войти первым.
— Черт подери! — выругался он, зажигая свет.
Мари вошла следом. Комната была пуста.
Она невольно бросила взгляд на смятую постель: простыни в беспорядке свисали до пола. Один стул был опрокинут, перед распахнутым окном колыхались нечистые шторы.
Хозяин попытался навести видимость порядка в грязной комнате, ворча на клиентов, смывающихся втихую.
— Мне-то наплевать, они заплатили вперед, но так не годится! — возмущался он.
Тут он умолк, вдруг заметив, что Мари уже исчезла.
В смятении от непонимания и тревоги, Мари долго бесцельно бродила по портовой набережной, тщетно пытаясь понять, что делать дальше.
Издалека она увидела шхуну Кристиана, стоявшую у одного из причалов. В темноте она прислонилась спиной к стенке какого-то ангара, силясь проглотить слезы унижения, подступающие к глазам. Пересилив себя, она наконец решилась направиться к судну.
Приблизившись, она различила фигуру Кристиана, сидевшего на корме, — он словно ожидал ее, словно знал, что она придет. Он встал, и его встревожило застывшее маской лицо Мари. Глаза их встретились, он сразу понял, что она была в том отеле. Он не сделал ни движения, чтобы пригласить ее подняться на борт, но по беспокойству и сочувствию, которые Мари прочитала в его глазах, она поняла, насколько кричащим должно было быть ее страдание.
Из последних сил она подошла к нему и, когда он с бесконечной нежностью раскрыл объятия, окунулась в них.
Он нежно покачивал ее, успокаивая, пока она не обрела дар речи:
— Как мог он так поступить со мной?
Кристиан пробормотал, что и ему непонятно, как мужчина, которому привалило счастье быть любимым ею, мог повести себя так подло. Он ощутил, как от рыданий содрогается ее тело. И опять он стал покачивать ее, нашептывая, что готов уехать с ней, увезти ее, куда она захочет, как можно дальше, лишь бы она захотела, и даже прямо сейчас… яхта готова сняться с якоря.
Она затихла, но не отвечала.
Мобильник завибрировал, и по телу Мари пробежала судорога, как от электрического разряда. Кристиан разжал объятия.
— Не отвечай. Я не хочу тебе плохого…
Позывные сотового не прекращались. Не устояв, Мари взглянула на светящуюся панель: Ангус.
Не обращая внимания на умоляющий тон Кристиана, она нажала кнопку.
— Где вы? — послышался мрачный голос жандарма.
— В порту…
Она не успела договорить, он попросил ее встретиться с ним у входа на мол, и срочно. И тут же отключился.
Она посмотрела на Кристиана и заметила, что тот уже повернулся, собираясь спуститься в каюту.
Все в ней дрожало, она вынуждена была уцепиться за стойку релинга, чтобы перешагнуть через него, спрыгнула на сходни, которые запружинили под ее быстрыми шагами.
И срочно…
Значительность в голосе старого жандарма резонировала в ней, но она запретила себе думать о чем-либо.
Когда показались синеватые огоньки мигалок машин жандармерии, она со всех ног бросилась к молу. Навстречу ей шел дородный Ангус. Тяжело дыша, она остановилась перед ним, и тут ей бросилась в глаза бледность на его лице. Он положил ей на плечи тяжелые руки и тщетно пытался что-то сказать, но хриплым голосом выдавил из себя только одно слово:
— Мари…
Она бросила взгляд за его спину, разглядела небольшую группку людей. Рывком высвободившись, она побежала… Несколько докеров склонились над накрытым брезентом человеческим телом.
Мари грубо оттолкнула их и упала на колени.
Не до конца натянутая ткань позволяла видеть при скудном свете фонаря лицо трупа с остекленевшими глазами, темные завитки волос, слипшихся на лбу.
Лукас.
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Этот кретин никогда не должен был бы стоять на моем пути. Из-за него я бы многое потерял. Даже сам факт, что я недооценил его, был ошибкой, недостойной меня. Моей гениальности.
Если даже смерть его и оставляла меня нечувствительным, как и его труп, лежащий на набережной, она самым серьезным образом препятствовала моим планам, и мне делалось больно от самой мысли о том, что я теряю контроль над событиями.
Я думал о том чертовом красном платье, явившемся причиной путаницы. Не будь его, Мари не стала бы вдовой. А если горе убьет ее? А если она покончит с собой, вынудив меня проявлять новые чудеса изобретательности для достижения намеченной мной цели?
Губы мои были сухи, а ладони и подмышки влажны от пота.
Я сглотнул слюну вроде бы неслышно, но получилось какое-то квохтанье.
Я трясся от безудержного смеха, глядя, как отступает море, и думал о том разбитом, что оставляло оно за собой на песке. В том числе и о химерах…
Скоро взойдет солнце.

Безжизненные глаза охладили его.
Кристиану пришлось решительно преградить дорогу Мари, которая, словно робот, двигалась вдоль набережной. Наконец она остановилась.
С палубы своей шхуны он видел, как она опустилась на колени подле тела, которое — он это уже знал — когда-то было Лукасом. Она не вскрикнула, не проронила ни слезинки и даже не взбунтовалась, когда Ангус попробовал ее удержать. Она просто пошла, движимая чем-то, что было сильнее ее.
Отчаяние.
Кристиан проклял судьбу, ополчившуюся против него. Против нее. Против них.
Заодно он проклинал и докеров, обнаруживших тело, Ангуса, позвонившего слишком рано, метеослужбу, без которой он уже был бы далеко. Вместе с ней. И вопреки логике он бы и не подумал, что страшное известие рано или поздно дойдет до нее.
Он положил руки на плечи Мари и всматривался в ее глаза, ища в них хоть какое-то движение. Ничего. Одна пустота. Бездна, в которую медленно проваливалась женщина, которую он любил больше всех на свете.
Вспышка ненависти к тому, кто сотворил с ней такое, почти ослепила его. В этот миг Кристиан убил бы Лукаса, не будь тот уже мертв. Ему даже была противна мысль, что этот негодяй, предавший свою молодую жену, еще обладал властью, заставляя ее страдать.
Если бы только он так не любил Мари, он напомнил бы ей, что привело ее на борт его шхуны, — неужели время это исчислялось буквально минутами? Но он хорошо изучил ее и знал, что она возненавидит его, посмей он сказать что-нибудь плохое о покойном.
Он мягко привлек ее к себе, обнял, осознавая, что руки ее остаются в бездействии, безвольно свисая вдоль тела.
Она не оттолкнула его, и это дало ему некоторую надежду.
— Уйдем со мной, Мари, — прошептал Кристиан ей на ухо.
Молчание. Никакой реакции. Нет даже дыхания. Он не слышал, как она дышит, хотя и прижимал ее к себе. Даже сердце ее, прижатое к его груди, и то, казалось, перестало биться.
Он приблизил губы к ее виску и слегка дохнул на него. Она не шевельнулась. Ему захотелось увидеть в этом новый, ободряющий знак.
— Я увезу тебя домой, милая… На Лендсен…
Тело, бывшее в его объятиях безвольным, неуловимо напряглось, словно само название острова ощупью прокладывало дорогу из глубин бездны.
Кристиан решил пойти дальше, добавив:
— К твоей семье.
Почувствовав, как Мари начинает освобождаться, он понял, что проиграл.
Слова, которые она произнесла, почти не шевеля губами, окончательно развеяли его надежды:
— У меня больше нет семьи.
Сказано это было просто, вялым голосом. Она будто поделилась очевидностью, которую уже ничто не может изменить: ни любовь Кристиана, ни его умоляющий вид. Мари была слишком далеко, и он теперь не мог до нее достучаться.

Анна готовилась к отплытию, когда Кристиан вернулся на шхуну.
— Мы остаемся.
По выражению лица брата она догадалась, что он не изменит своего решения, как бы она его ни уговаривала. А еще она испугалась, что он опять дорого заплатит за свою любовь к этой девке.
Уму непостижимо, как это женщина может иметь такую власть над мужчиной! Но что может знать о любви та, что лишь продает о ней книги?.. Так ответил бы ей Кристиан, вздумай она высказать свое недоумение вслух.
У Анны осталось расплывчатое воспоминание о первом мужчине, сумевшем вызвать в ней какое-то волнение. Вот из-за него она могла бы потерять голову, не погибни он, бросившись в море с маяка Ти-Керн. Она подавила горькую усмешку, подумав, что в некотором роде именно из-за Мари Райан прибегнул к такой крайности.
— Ты совсем спятил, — пробормотала она.
Кристиан смотрел, как уменьшается и вконец исчезает в одной из улочек порта силуэт Мари. Да, он сошел с ума.
Он без ума от нее.

Эдвард привык вставать с рассветом, поэтому неудивительно, что Ангус позвонил ему и сообщил о смерти Лукаса.
Он уже подумывал, как поставить в известность о случившемся Ферсенов, когда пришел конюх, который сказал, что мадемуазель Мари ведет себя как-то странно. Он чуть не выругался, сразу поняв, что она намеревается ускакать на Дьябло, и поспешил к конюшне. Глухая к крикам, доносившимся до нее ослабленным эхом, как в тумане, Мари ладонью погоняла лошадь, оставив замок далеко за собой. Затем она предоставила животному идти, куда тому заблагорассудится. Лошадь направилась на север, к дорожке, тянущейся по побережью.
Полулежа на спине Дьябло, на котором не было седла, а поводья свисали свободно, Мари миновала бухточку и частный причал, у которого стоял на якоре гидросамолет, и, сама того не заметив, обогнула постройку, откуда начиналась общественная дорога.
Погрузившись в воспоминания, в которых не было места горю, она не заметила, что Дьябло мало-помалу отклоняется от тропы, чтобы погарцевать среди папоротников, дав себе отдых после галопа, которого его лишила полиция, заперев в конюшне после смерти Алисы.
Она не отрываясь смотрела вдаль, мысленно уходя за границы Ирландского моря, где далеко, очень далеко находился Лендсен.
Время растянулось, унеся ее на год назад.
Тогда она была с Лукасом на пароме, и он попросил ее руки, а сейчас она не почувствовала, как усилился ветер при приближении к океану и заиграл ее волосами, рассыпая их по лицу. До нее не дошло, что Дьябло уже двигался по крутому обрывистому берегу.
Берег этот был известен своими провалами — тридцатью метрами ниже в его основание с силой били волны, поднимая тучи пены, оседающей на скалах.
Полностью разнузданный, Дьябло мчался прямо к одному из них.
Ширина провала достигала нескольких метров, и он ни за что не смог бы перепрыгнуть через него.
Провал этот из-за неровного берегового рельефа и колышущихся под морским ветром папоротников обычно открывался только в последний момент.
Не чувствуя опасности, не замечая поразительной красоты окрестностей, освещенных первыми лучами солнца, Мари сейчас была с Лукасом, в гроте морских разбойников, где он впервые признался ей в любви.
«Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным…»
Расстояние до провала неумолимо сокращалось; Дьябло, ноздри которого дрожали от встречного ветра, перешел на аллюр.
Мари тоже дрожала от ласк Лукаса, которые заставляли забыть себя, осталась только всепоглощающая любовь к нему. Мари была в его объятиях, волна желания возносила ее, когда он занимался с ней любовью, и она утопала в его ореховых глазах, содрогалась от наслаждения, когда он прерывистым шепотом выдыхал ее имя.
Имя, которое странным образом эхом раскатилось по обрывистому берегу, надуваясь ветром.
Мари! МАРИ!

Всадник во весь опор мчался по диагонали наперерез Дьябло.
Это был мужчина, отчаянно пытавшийся привлечь ее внимание, — в длинном пыльнике цвета хаки и шляпе, надвинутой на глаза.
Искусный наездник, он одной рукой укоротил поводья, другой быстро снял с луки седла моток веревки и закрутил его над головой, не останавливая скачки.
До провала оставалось всего несколько метров, когда, просвистев в воздухе, лассо ловко опустилось на голову Дьябло. Рассчитанный натяг — и внезапно остановившаяся лошадь встала на дыбы, опрокинув наездницу, тяжело упавшую в папоротники буквально в нескольких шагах от пропасти.
Всадник соскочил на землю и бросился к ней.
Оглушенная Мари машинально приняла протянутую ей руку и поднялась.
Солнце слепило глаза, и она видела только квадратную челюсть и волевой подбородок — остальную часть лица скрывала тень от шляпы. Если незнакомцу и не удалось вывести ее из оцепенения, в котором она пребывала с самого рассвета, то грубость, с которой этот тип выдернул ее из приятных воспоминаний, произвела эффект электрошока.
— Вы что, спятили? Вы могли меня убить! — со злостью выкрикнула она.
Но через мгновение увидела зияющий провал и окаменела.
Если бы солнце в этот момент не скрылось за облаками, Мари, несомненно, пролепетала бы извинения тому, кто только что спас ей жизнь.
Но слова замерли на губах, когда ей открылись его черты.
Это лицо… Эти глаза, излучавшие любовь… Нет, такое невозможно. Ведь он мертв! Все это ей почудилось, и все исчезнет, как только она откроет глаза.
— Я так испугался, что больше никогда тебя не увижу.
Этот голос с нежными модуляциями никак не мог принадлежать призраку. Он принадлежал лжеирландцу и истинному бретонцу, вору и убийце.
Это был голос ее отца.
Райана.

Мари съежилась под взглядом голубых глаз, которые он не сводил с нее.
В мгновение ока она перенеслась на год раньше на верх маяка Ти-Керн, со сжатым сердцем став беспомощной свидетельницей прыжка Райана. Она увидела, как смыкается над ним пенный водоворот двадцатью метрами ниже, и аквалангистов, тщетно обшаривающих дно.
Ее зеленые глаза потемнели.
Изумление, вызванное неожиданным открытием, сменилось безудержной яростью. Она прорвалась, порожденная непереносимой мыслью о том, что на всех драмах лежала его печать, как и предполагал ПМ.
Она набросилась на Райана с кулаками, молотя ими куда попало с единственной целью — причинить ему боль, такую же, какую испытывала она сама.
— Почему я не послушалась его? Почему не поверила? Почему ты повсюду тащишь за собой смерть? Почему? Почему? ПОЧЕМУ?!
С силой нанесенная пощечина отозвалась на ее щеке плотным звуком.
Руки Райана крепко схватили ее плечи.
— ПМ прав только в одном: я ни за что на свете не мог пропустить твоей свадьбы, — с нажимом произнес он.
«Свадьба…» От этого маленького слова соскочил замок, который она прочно навесила на слишком тяжелое горе.
— Лукас умер, — потерянным голосом маленькой девочки вымолвила она.
С болью в душе, переживая ее горе, Райан с тоской смотрел на бледное лицо, на нежной коже которого отпечаталось красноватое пятно от пощечины. Широко раскрытые зеленые глаза, устремленные на него, казалось, выпрашивали какую-то несбыточную надежду, которую он при всем желании не мог ей дать. Сердце его сжалось при мысли, что она, может быть, хотела умереть. Он медленно опустил голову.
— Я знаю, моя дорогая, я знаю… Мне очень жаль…
Руки его вновь сомкнулись за ее спиной и поглаживали ее, когда она уткнулась лицом в его грудь, выплескивая долго сдерживаемые слезы.

Никто и не заметил его появления.
А ведь ПМ до прихода в гостиную долго репетировал перед зеркалом различные скорбные выражения лица, уместные в сложившихся обстоятельствах. Однако он напрасно потерял время.
Только Луиза повернула к нему незрячие глаза.
— А, это вы, Пьер-Мари, — устало вздохнула слепая, откидывая голову на спинку кресла.
Старая корова! Ее отношение к нему, как к ничтожной вещи, живо напомнило ПМ отца. Черт бы побрал его душу! Удержавшись от детского желания состроить слепой гримасу, ПМ раздвинул губы в лицемерной, хотя и бесполезной улыбке, подошел к ней и мягко похлопал по руке.
— Эдвард ищет ее, Фрэнк и слуги уехали на лошадях. Они приведут ее, — шелестел он. — Не беспокойтесь.
— А если уже поздно? — с тоской проговорила Луиза.
ПМ подавил в себе неприятное чувство, подумав, что это нарушило бы все его планы. Усилием воли он отогнал эту мысль.
— Выбросите это из головы! Она крепкая, умеет владеть собой. В прошлом она не раз это доказывала… — не без доли горечи добавил он.
В душе ПМ возненавидел себя за неумение обуздывать свои чувства, но слепая уже отрешилась от него. Старая ведьма! Он выпустил ее иссохшую руку, мягко упавшую на подлокотник, и повернулся к остальным.
Марк Ферсен стоял у канапе, на котором в прострации лежала Элен. Пьеррик с непринужденным видом сидел у изголовья, держа на коленях свою тряпичную куклу. Немного подальше притулившаяся в углу Жилль упорно старалась поймать взгляд Ронана, но неизменно натыкалась на враждебный взгляд Жюльетты. И только Вивиан, переходившая от одного к другому, слегка оживляла гнетущую атмосферу.
ПМ вежливо отказался от песочного печенья, подумав при этом, что оно не такое аппетитное, как она сама, и мысль эта взволновала его. Потом он подошел к Марку и, положив ему руку на плечо, с отмеренной дозой эмоций и сочувствия выразил соболезнования от себя лично.
— Хороший он был, его нам будет не хватать, — заключил он, с удовлетворением увидев, как увлажнились глаза отца Лукаса.
ПМ хотелось бы, чтобы его супруга видела, с каким достоинством держится он в роли удрученного дядюшки, но эта шлюха Армель потребовала развода под предлогом, что семья по уши в долгах и теперь по его милости она вынуждена загнивать в какой-то конуре, а ведь у нее было достаточно средств, чтобы предложить ему комфортную жизнь во дворце. ПМ не был таким уж неблагодарным, он не забыл, что только Мари и Лукасу обязан он тем, что его поселили в замке.
Смерть этого гнусного сыщика была лишь неотвратимостью.
— Кто умер? О каком Лукасе говорят?
Все недоуменно уставились на Элен, задавшую вопросы тоненьким голоском. Вздох Марка, хотя и легкий, казалось, разорвал воцарившуюся тишину.
Еще раз вздохнув, он дотронулся до ее плеча.
— Я говорил тебе, дорогая, — мягко проговорил он вполголоса. — Наш сын…
— Какой сын? — сухо оборвала она, недобро взглянув на него. — О ком ты говоришь? У тебя нет сына!
Ее супруг досадливо поморщился. Ощущая охватившую всех неловкость, он быстро обошел канапе, взял жену за руки и тихо сказал:
— Успокойся, Элен, успокойся.
Она порывисто приподнялась и оттолкнула его. На ее скулах выступили два красных пятна. Вот-вот начнется приступ.
— Не считай меня сумасшедшей, Марк! Кто он, этот Лукас? — свистящим голосом повторила она. — Почему ты так несчастен? Не лги мне, я чувствую это по твоему голосу.
Она обежала комнату безумным взглядом, задержав его на Луизе, выпрямившейся в своем кресле.
— А вы все почему ничего не делаете? Почему вы здесь, а не ищете его?
— Но кого, миленькая, кого? — озадаченно пробормотал он.
— Да его… Моего мальчика… Где мой мальчик? Приведите его ко мне, моего мальчика…
Голос ее, дойдя до высшей ноты, превратился в истеричный, а все ее тело затряслось.
Луиза была мертвенно-бледна. Ее потухшие глаза были устремлены на Элен, которая повторяла, задыхаясь: «Отдайте мне моего мальчика… Отдайте моего мальчика…»
На этот раз Марк не выдержал. Широким шагом он вышел из гостиной, оттолкнув пытавшегося его удержать ПМ. Дверь с шумом захлопнулась за ним.
А приступ Элен внезапно прекратился.
Она хлопала ресницами, будто проснувшись после глубокого сна. Полностью выбитая из колеи, она растянулась на канапе и обвела присутствующих взглядом удивленного ребенка.
— Почему он рассердился? Что вы ему сделали?
Пьеррик ей мило улыбнулся и как можно мягче попробовал объяснить, почему так огорчен Марк.
— Лукас… Вы помните Лукаса?
По его смущенному виду, по тому, как старательно разглаживал он юбочку на коленях, было ясно, что он очень стесняется своего вопроса. Она нахмурилась, напрягая мозг в поисках ответа, и медленно опустила голову. Потом, осмотревшись исподлобья и убедившись, что на нее больше не обращают внимания, мать Лукаса с заговорщическим видом подалась к Пьеррику и прошептала:
— Он не умер… Он только притворяется…
И приложила к губам указательный палец.
— Тсс…

Райан проводил Мари до западных ворот парка и остановил свою лошадь под кронами деревьев. Он намеревался уехать на другой день после свадьбы, но смерть Алисы, убитой вместо дочери, нарушила его планы. Убежденный, что убийца на этом не остановится, он решил остаться, чтобы защитить ее.
— Я не верю тебе, — выдохнула Мари. — Почему я должна верить? В прошлом ты только и делал, что лгал.
С горечью в голосе она добавила, что для нее это никогда не имело значения, а теперь тем более.
Он не дал ей продолжить:
— Ты не имеешь права так говорить!
— А у тебя есть на это право? — возмутилась она. — У тебя, пережившего смерть Мэри?
Голубые глаза потемнели, голос стал более хриплым.
— Мне нужно было знать, кто ее убил, и это помогло мне продержаться все тридцать пять лет. Мы с тобой одной закалки, Мари. Пережив удар, ты воспрянешь, ты захочешь узнать, кто убил Лукаса и почему.
Райан пристально посмотрел ей в глаза.
— А я помогу тебе, сделаю все, что в моих силах.
Уже без горечи она смотрела на него.
— Неужели? А как ты сделаешь это, раз тебя ищет полиция? Кстати, как тебе удалось выпутаться после прыжка с маяка?
И хотя ситуация была неподходящая, он позволил себе усмехнуться:
— Если я скажу тебе, что вплавь, ты мне не поверишь…
Рокот мотора вдалеке заставил его поторопиться. Он достал медальон, тот, который она несколькими днями раньше положила на могилу.
— Меня очень тронуло, что ты поместила мое фото рядом с фотографией Мэри.
— Я думала, что ты мертв, — пробормотала она.
Он предпочел не спрашивать, рада ли она, что все вышло наоборот.
— Всякий раз, когда я тебе понадоблюсь, клади его на то же место… Я постараюсь как можно быстрее связаться с тобой.
Мари не протянула руку, чтобы взять медальон.
— Мне никто не нужен, а особенно — ты.
— Хочется верить в обратное, — мягко возразил Райан и быстрым движением, словно накидывая лассо, он, наклонившись, ловко водрузил медальон на ее шею. — Это на всякий случай, если ты передумаешь.
Вместо ответа Мари пришпорила Дьябло и поскакала к замку, ни разу не обернувшись.

Луиза думала, что упадет в обморок, пока дойдет до своей комнаты, и почти пожалела, что отказалась от руки, поспешно предложенной этим фатом ПМ.
Закрыв за собой дверь на ключ, она прислонилась к косяку, чтобы привести в порядок свои чувства. Закрывать глаза уже стало частью ее ритуала, от которого она не отказалась, став слепой. Но в этот раз успокоение не пришло.
Ничто не могло ее успокоить.
Этот голос, возникший из прошлого, словно эхо боли, которую она считала навсегда похороненной, пригвоздил ее. Такое невозможно. Господь не мог сыграть с ней столь жестокую шутку! Она ведь уже заплатила такую тяжелую дань…
А если она ошиблась? Не будь этой проклятой слепоты, она могла бы все выяснить. А сейчас следовало позвонить той единственной, кто в состоянии это сделать.
Слепая направилась к телефону, лежавшему на ночном столике, и быстро набрала номер кнопками с выпуклыми цифрами. Пока монотонно звучали звонки вызова, она повернула голову к портрету Мэри.

Мать Клеманс молилась, когда раздались настойчивые звонки ее прямой линии.
Многим был известен этот номер, однако мать-настоятельница шестым чувством угадывала, кто именно в данный момент звонит. А сейчас, не исключено, это имело прямое отношение к визиту полицейских в монастырь.
Она ни разу не перебила Луизу, и старая дама на другом конце услышала, как монахиня подтвердила то, что слышала своими ушами.
Последовало молчание, после которого обе пришли к одному и тому же выводу.
— Надо избавиться от нее как можно быстрее.
Вынеся этот приговор, не подлежащий обжалованию, мать-настоятельница отключилась.
Amen.
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Мари немного постояла на пороге, ожидая, что каким-то чудом увидит Лукаса выходящим из ванной комнаты, увидит его обычно ироничный взгляд и его жестикулирующие руки…
Его свитер небрежно висел на спинке стула.
Кашемировый, цвета лаванды… Она подарила его в начале весны, еще до того как Эдвард приехал в Париж. До письма Луизы. До решения о бракосочетании здесь и гнева Милика.
Все это было до…
Она поднесла свитер к лицу, нюхая шерсть, чтобы насытиться запахом того, кого потеряла.
«Соединение двух душ должно происходить на той земле, откуда родом одна из них, иначе союз распадется…»
О, как мучительно звучали эти слова сегодня. Почему она не послушалась своего отца?
Своего отца…
«Мы с тобой одной закалки, Мари. Пережив удар, ты воспрянешь, ты захочешь узнать, кто убил Лукаса и почему».
Как же хорошо знал ее этот человек, о котором она знала так мало!
Когда наконец она подняла голову, в ее глазах не осталось и следа от пережитых волнений.
Все замолчали, когда Мари спустилась в холл.
На лицах, обращенных к ней, читались печаль и сострадание. Странно, но только ПМ, казалось, понял, что сейчас не время для выражения сочувствия. Этот вздернутый упрямый подбородок, этот решительный взгляд, этот блеск в глазах! Боже! Да это вылитый Райан! И он тотчас увидел главное.
Главное заключалось в том, что она не уедет.
Таким образом, он первым отреагировал, когда Жюльетта, уверенная, что молодая вдова не захочет оставаться в Киллморе, предложила зарезервировать билеты на ближайший паром до Франции.
— Ты вернешься с Ронаном и ребенком, — сказал он дочери.
Краем глаза он заметил неловко переступающего с ноги на ногу Пьеррика и с трудом подавил гримасу.
— Он тоже едет. А я останусь с Мари, пробуду с ней, сколько потребуется, — заявил он с властностью, поразившей его дочь.
Если бы Ронан незамедлительно не возразил, что он тоже остается, и если бы Жюльетта не перехватила облегченный и повеселевший взгляд Жилль, она, без сомнения, поинтересовалась бы у своего отца, с чего вдруг у него возникли родственные чувства.
Но, пристально глядя на соперницу, она безапелляционным тоном отозвалась:
— В таком случае мы остаемся все.
Даже если проявление подобного участия и тронуло Мари, она предпочла бы, чтобы родственники оказались подальше, в безопасности. Она собралась сказать им это, но подошедшая Элен обратилась к ней, застенчиво улыбаясь:
— Простите, мадемуазель… Этот Лукас — он ваш друг?
«Ну вот, начинается», — подумал ПМ.
Горло Мари сжалось.
— Да, — сдавленным голосом тихо сказала она. — Это очень близкий друг.
Элен, похоже, удовлетворил ответ, и она отошла, мурлыкая под нос и кутаясь в слишком большую для нее шаль.
На долю секунды Мари поймала себя на том, что завидует свекрови, которую ужасная болезнь освободила от ударов непереносимой реальности.
Возвратившись в салон, Пьеррик обнаружил пропажу своей куклы, что немного всех развеселило.
Мари собралась было сесть за руль, когда рядом остановился пикап. С ловкостью, необычной для человека с плохо гнущейся ногой, Эдвард вышел из машины и поделился с Мари своим огорчением. По-своему и прямо:
— Если бы я не настоял на проведении свадьбы здесь, Лукас был бы жив…
— Алиса тоже…
Оба заплатили дань, и добавить тут нечего.
Коротко обняв Мари, Эдвард ощутил на ее правом боку утяжеленную выпуклость «хольстера» и отстранился.
— Не знаю, радоваться ли мне, что ты займешься расследованием. Но даже если ты это делаешь в первую очередь ради Лукаса, я благодарен тебе от имени моей дочери.
— Это моя профессия, — просто ответила Мари, чтобы не поддаться эмоции — она не была уверена, что справится с ней.
— Ты смелая. Это у тебя от Мэри.
Он смотрел на резко тронувшуюся с места машину, из-под задних колес которой вылетели камешки гравия, и вздрогнул, услышав за спиной голос ПМ:
— Смелость — черта характера, присущая нашей семье. А еще — упрямство. Мы никогда не отступаем. Так что я не успокоюсь, пока не докажу, что Райан жив… И что он убийца.
У Эдварда возникло искушение прогнать болтуна. Но с другой стороны, нельзя было пренебрегать вероятной информацией, какой бы нелепой она ни казалась.
— Допустим, что Райан жив. Допустим, — повторил он, увидев, как просиял ПМ. — Допустим также, что он прибыл на остров в связи со свадьбой. Но допустить, что он убил Лукаса, доставил горе дочери… — С красноречивым скептицизмом на лице Эдвард развел руками.
— Однако Лукас не готов был прижать его к стене. Надо ли уточнять, что важнее для Райана — его зять или сам он с его эгоизмом?
— Вы и вправду его ненавидите…
Эдвард бросил ключи слуге, попросив того отогнать пикап в гараж, и направился ко входу в сопровождении ПМ, которому наконец-то повезло найти свежего слушателя, и он не собирался так просто лишить себя подобного удовольствия. К тому же он нуждался в Эдварде.
— Этот тип сеет несчастье, — продолжил он обвинять брата. — Это у него с детских лет. Он не задумываясь убил своего отца, а обвинил меня.
— Похоже, это так.
На миг опешив, ПМ сбился с шага, и ему пришлось перейти на галоп, чтобы нагнать Эдварда на верхней ступеньке.
— Ах нет, нет и нет! Но похоже, это так! Это чистая правда. И чудо, что я сумел выжить. А знаете, что помогло мне? Я сказал себе, что он не умер и что в один прекрасный день я отыщу его и заставлю за все расплатиться.
После паузы он тихо добавил, что день этот близок.
— Почему вы так думаете? — спросил Эдвард, придерживая дверь. — Раскопали что-то новенькое?
ПМ вошел в холл и наморщил нос, будто учуял неприятный запах.
— Я знаю… Я чувствую… Скажите, Эдвард, — в упор спросил он, — в этом замке, я полагаю, есть подземные ходы?
Приведенный в замешательство таким поворотом, тот машинально покачал головой:
— Почему вас это интересует?
— Если эта крыса Райан здесь, то затаился именно под землей.
— О… Сожалею, но дом построен на осушенных торфяниках.
— Вы в этом уверены? — вымученно улыбнулся ПМ.
Его теория разваливалась, и вместе с этим ухудшалось настроение.
— Абсолютно. Но зато, — добавил Эдвард, на секунду задумавшись, — под винокурней находится целая сеть старых погребов и винных складов. Настоящий лабиринт, ныне заброшенный.
До воспрявшего духом ПМ дошло, что где-то должны существовать планы, схемы.
Лабиринт. Крысы! Райан был там. Он это чувствовал!

Машина остановилась перед небольшим кладбищем Салливанов.
На сиденье для пассажира лежали письма Райана к Мэри, написанные в 1967 году, и записка из недавнего свадебного букета.
Когда Мари доставала свой пистолет, лежавший в одном из ящиков комода, ей вдруг пришло в голову сравнить их.
Около сорока лет разделяло эти почерки. Второй казался более удобным для графической экспертизы, однако особенность написания буквы «е» была идентична в обоих случаях.
Что необычного мог знать Райан о том, за кого она выходила замуж, раз рискнул появиться в замке и почти на глазах у всех вложить в букет это предостережение?
Именно этот вопрос и привел Мари к могиле матери.
Ход ее мыслей нарушил звонок телефона.
Ангус. Затаив дыхание, она слушала его отчет о найденных и идентифицированных отпечатках на теле Лукаса. Глаза ее сощурились, когда он сообщил ей имя подозреваемого.
— Что касается Ферсена, если он окажется на моей дороге, я буду беспощаден.
То, что казалось ей лишь бахвальством, словами, брошенными в приступе отчаяния, неожиданно приобретало зловещий смысл.
— Еду, — просто сказала Мари и отключилась.
Она подвесила медальон на холодный камень стелы и, не задерживаясь более, покинула кладбище.
Облава началась.

Анна сразу поняла, что визит этот далеко не дружественный.
Она поспешила навстречу Мари, которая поднималась на борт шхуны в сопровождении Ангуса и еще двух ирландских жандармов.
Глядя на бледное, замкнутое лицо возлюбленной своего брата, Анна с лихорадочной поспешностью изливала сожаления в связи с постигшим ее трауром, оправдывая вместе с тем Кристиана, который никоим образом не мог быть замешан в случившемся. Однако никто и не требовал от нее оправданий, и срывавшиеся с ее губ сбивчивые слова обвиняли Кристиана вернее, чем признания.
— Он не отходил от меня весь вечер, — блестя глазами, заверила Анна. — Я могу в этом поклясться.
Мари довольно долго была знакома с Анной и знала, что та пойдет до конца, чтобы защитить брата. Да и как ее в этом упрекать? Он был ее героем, старшим братом, опекавшим ее после смерти матери, защищавшим от отца-алкоголика. Мари все было известно о выпавших на их долю испытаниях, когда они были детьми, и о том, как все это их сплотило.
Однако сейчас было не до воспоминаний и не до разных уловок.
Она собралась было заговорить, но услышала глухой хриплый голос Кристиана:
— Хватит, Анна, ни к чему сейчас вранье…
Он вышел из рубки. Под его голубыми глазами обозначились синие круги. Видно было, что он не сомкнул глаз.
— Как ты мог так поступить? — с горечью проговорила Мари.
Глубокая складка пересекла лоб шкипера.
— Я часто желал ему смерти, я мог бы его убить. У меня были и случай, и повод, и желание, — без обиняков признался он. — Но клянусь тебе всем самым для меня дорогим, что я здесь совсем ни при чем.
«…если он окажется на моей дороге…»
— Ты встретил его этой ночью, — то был не вопрос, а прямая констатация.
Кристиан и не думал отпираться. Расставшись с Мари около двух часов ночи, он вернулся в порт и прошелся по барам. К четырем он уже прилично набрался, и из последнего хозяин его просто-напросто выставил. Пошатываясь, он шел вдоль доков, где и увидел Лукаса: какой-то тип лежал на набережной ближе к молу лицом вниз. Он подумал, что это пьяный матрос.
— Я узнал его, когда перевернул. На виске виднелся след от удара. Я знал, что заподозрят только меня, и запаниковал. Я решил засунуть его под брезент поддона, готового к погрузке.
Мари и глазом не моргнула.
— Я тебе не верю.
— Ты не поверила мне, когда я сказал тебе о доме свиданий и той рыжеволосой, и все же ты пошла проверить… Знаешь, что я не соврал.
— Какой дом? Какая рыжая? — недоуменно спросил жандарм.
— Позже, Ангус, потом…
Он не стал настаивать и приказал Кристиану продолжать. Тому больше нечего было добавить. Он вернулся на шхуну и решил отплыть как можно быстрее. Потом пришла Мари. На долю секунды ему захотелось поверить, что боги сжалились над ним.
— В это время позвонили вы, — сказал он Ангусу.
А дальше рассказывала Анна.
Разбудил ее звонок Мари. Она едва успела накинуть на себя кое-какую одежду и выйти, а та уже спускалась по сходням. Анна озадаченно повернулась к Кристиану, желая спросить, зачем Мари приходила к ним, и увидела, как лицо брата исказилось от страдания.
— Я хотела побежать за тобой, Мари, — с горечью пробормотала Анна, — сказать тебе, что он довольно настрадался и чтобы ты навсегда ушла из его жизни. Но он мне помешал, потому что сейчас не время, ведь случилось нечто ужасное… И он все мне рассказал. — Она подошла к Мари. — Прошу тебя, не дай горю ослепить себя.
Взволнованная Мари заставила себя трезво взглянуть на факты. Но с какой бы стороны она ни рассматривала их, они представлялись бесспорными уликами.
— Будь он виновен, Мари, неужели ты думаешь, он остался бы только из любви к тебе?
И тотчас ей вспомнилось все, что Кристиан мог сделать из любви к ней. Его ложь, его предательство. А теперь еще и это!..
«Ты моя жена, понятно? Моя жена! Я никогда не соглашусь тебя потерять! Ты — моя!»
Твердым голосом она ответила Анне:
— Да.
И она позволила своему ирландскому коллеге арестовать Кристиана, даже не подарив тому возможность еще раз встретиться с ней взглядом.

Около десяти часов некая супружеская пара из туристов заметила автомобиль, застрявший двадцатью метрами ниже на скалах одной бухточки после падения с горной дороги в северной части острова.
Поднялся ветер, и жандармы отчаянно пытались закрепить веревки, чтобы по ним можно было спуститься.
Но Мари это не заботило.
Стоя над обрывом, она все еще была в том заведении, где несколькими часами раньше перевернулась ее жизнь. Хозяин позеленел от страха при виде заполонивших его притон полицейских. И уж совсем он впал в панику, узнав, что типа, снимавшего двенадцатый номер, только что нашли убитым в каких-нибудь двухстах метрах отсюда.
По его словам, рыжеволосая была шлюхой, недавно высадившейся на остров, — такую бомбу трудно забыть, однако он колебался перед фотографией Келли, сунутой ему под нос Ангусом.
— Не уверен, что узнаю эту мордашку, — осторожничал он, избегая уточнять, что, разглядывая ее, обратил больше внимания на фигуру. — Что-то похожее есть, но поклясться не могу. А вот он — точно из новеньких, можете мне поверить!
Из последовавших далее объяснений следовало, что Лукас вытащил из кармана приличную пачку купюр, когда расплачивался за номер, и это было крайне неосмотрительно с его стороны.
— По-моему, шлюха грабанула его, они подрались, она выскочила в окно, он поймал ее возле доков и…
Лицо его расплылось в натянутой гримасе, когда он, разведя руками, добавил, что клиенту просто не повезло.
— Надеюсь, он успел выстрелить до того, как отдал душу.

Мари пошатнулась.
Если бы Ангус не бросился к ней и не поддержал, она бы наверняка рухнула вниз… недалеко от той машины.
— Не стоит вам так переживать. Возвращайтесь во Францию. Я вам обещаю, что Бреа так легко не отделается, — убежденно заявил он.
Мари подумала о том, чьей женой была и кто обычно говорил, что она знала о нем только хорошее и что у нее будет время узнать о нем плохое.
«Ты ничего не знаешь о нем…»
А если худшее еще впереди?
Решительно вздернув подбородок, она спокойно заявила, что не покинет Киллмор, пока все не выяснит.
— Не надо меня уговаривать, Ангус… пожалуйста.
Не дожидаясь его ответа, она стала спускаться по крутому откосу, за ней с трудом следовал пожилой жандарм, проклинавший и свои года, и свою намечающуюся полноту.
Перевернутая машина была похожа на выброшенное морем и оставленное на скале ушедшим отливом нелепое ракообразное. Между колес прицепились водоросли; одно колесо еще медленно вращалось.
Мари сразу узнала автомобиль, предоставленный им Эдвардом по прибытии, которым Лукас пользовался накануне. Она потянула за дверцу, втиснулась внутрь и уже заканчивала осмотр, когда наконец к ней присоединился обливающийся потом, запыхавшийся Ангус.
— Бреа, возможно, сбросил ее в море, а приливом ее выбросило на берег, — заявил он, пытаясь восстановить дыхание. — Вылезайте, это небезопасно.
Мари беспрекословно повиновалась, тем более что быстрый осмотр внутри кузова ничего не дал. Не здесь должна она найти ответ на свои вопросы. Их и так было немало, а отныне добавился еще один — виновность Кристиана.
— Он разбирается в течениях, — убежденно сказала она. — Если бы он не хотел, чтобы машину нашли, то поступил бы иначе, можете мне поверить.
— Он был в панике… Он засунул тело под брезент, а ведь мог…
— Сбросить его в море.
Ангус медленно кивнул. И в самом деле странно, что он избавился от машины, а не от трупа. Любопытно и то, что Лукас разгуливал с приличной пачкой купюр. По выражению лица жандарма Мари догадалась, что высказала свои мысли вслух.
— А эти деньги, вы нашли их?
Ангус с сожалением признался, что не подумал обыскать труп, и помрачнел, поняв, что она сама сделает это.

— Мои соболезнования, мадам Ферсен.
«Мадам Ферсен…» От этого слова сжалось сердце. Ведь прошло так мало времени… Что за чудовищная несправедливость!
Стол для вскрытия стоял в центре помещения, и мощный неоновый свет кидал бледные тени на белую простыню, которой был накрыт неподвижный силуэт.
«Пока смерть не разлучит нас».
Укрывшись за профессиональным автоматизмом, Мари для разговора с судмедэкспертом непринужденно выбрала обезличенные термины: «тело, жертва». Как и Ангус, тот понимал, что это единственное средство сохранять необходимую дистанцию.
Врач показал на одежду, сложенную в углу.
— При нем ничего не было — ни документов, ни денег.
Удивленный Ангус спросил себя: а не хотел ли Бреа выдать все за убийство с целью ограбления? Но это не укладывалось в рамки поведения человека, охваченного паникой.
От размышлений его отвлек судмедэксперт, показавший кожаный кошелек на шнурке, который жертва, как он сказал, носила на шее в качестве талисмана.
— Ваш подарок, без сомнения.
К такому выводу судебно-медицинского эксперта, конечно же, привела находившаяся в нем прядка русых «венецианских» волос, правда, немного потускневших.
— Я никогда не дарила ему этого, — в замешательстве пробормотала Мари.
Тень мечтательной улыбки промелькнула по лицу Ангуса. В молодости он сре́зал прядку с головы своей возлюбленной, когда та спала…
Чуть покраснев при этом воспоминании, он, чтобы скрыть смущение, попросил эксперта провести анализ на ДНК. На всякий случай.
— Что еще вы можете нам сообщить? — спросил он, вдруг поспешив вырвать Мари из этой нездоровой атмосферы.
Судмедэксперт слегка пожал плечами. На данной стадии он мог только предполагать, что жертва, вероятнее всего, скончалась от внутреннего кровоизлияния, без сомнения, вызванного сильным ударом в висок. Больше он узнает после вскрытия.
Звук был почти невесомым, похожим на легчайший шорох ткани.
Труп будто возмутился от того, что его будут кромсать, и его левая рука, выскользнув из-под простыни, повисла сбоку, заставив вздрогнуть обоих мужчин, часто имевших дело с мертвыми и привыкших к некоторым непроизвольным движениям post mortem.
А Мари увидела лишь одно: отсутствие обручального кольца. Это кольцо она сама недавно надела на палец Лукаса.
— Бреа, наверное, снял его, чтобы разорвать вашу связь, — предположил Ангус не убежденно, а лишь бы что-нибудь сказать.
Мари, казалось, не слышала его.
Взяв руку, она собралась было спрятать ее обратно под простыню, но тут заметила, что ладонь была почерневшей.
— Да, я видел… — сказал судмедэксперт в ответ на ее вопросительный взгляд. — Это похоже на копоть. Результат я сообщу вам после анализа.
Она положила руку на место и немного отогнула край простыни с лица жертвы. Увидев, как она вздрогнула, Ангус понял, что возникла неожиданная проблема. Он приблизился и взглянул через ее плечо.
— Почему ему обрезали волосы? — не оборачиваясь, спросила она.
— Ничего подобного не было, — поспешил заверить врач.
Ангус чуть было не выругался. Каштановые локоны покойника оказались намного короче. А ведь он должен был видеть это. Определенно утрачивается навык. Но что же это могло значить?
Мари уже подбежала к столу с одеждой Лукаса и принялась лихорадочно перебирать вещи.
— Этого на нем не было вчера вечером! — вскричала она.
Жандарм подошел и нахмурил брови. И в самом деле…
— С ума можно сойти…
Сдавленное восклицание судмедэксперта заставило их одновременно повернуться к нему.
Широко раскрытыми, выпученными глазами он уставился на вход, рот его был открыт, он будто силился сделать глоток не хватавшего ему кислорода.
И правда, воздух в помещении как бы внезапно сгустился.
Человек, чье появление так ошеломило патологоанатома, был не кто иной, как Лукас.
Лицо его осунулось от усталости, одежда вся заляпана подсыхающим песком.
Но он чихнул, а мертвые не чихают.

Первым побуждением Мари было броситься к нему и покрыть поцелуями, пока он не запросит пощады.
Она пожирала его глазами, а его орехового цвета глаза лукаво заискрились.
— Если бы я знал, что меня ждет такой прием, то сразу сказал бы что-нибудь веселое…
Знакомый нежный и ироничный голос вернул Мари на землю.
— Если ты — это ты, то кто же другой? — язвительно спросила она.
Улыбка Лукаса постепенно сползала с его лица, пока он подходил к столу.
Глядя на своего мертвого двойника, полицейский впервые почувствовал, что не знает, что сказать.
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Он расстался с Ангусом в полночь и отправился в поместье. Тогда-то и позвонила ему Келли. Испуганным, еле слышным, отрывистым голосом она сказала, что знает убийцу Алисы, что нашла улику, и умоляла Лукаса как можно быстрее приехать к ней.
— В дом свиданий? — процедила сквозь зубы Мари.
Одетый в сухой мундир жандарма, Лукас озадаченно повернул голову к своей молодой жене, положившей локти на спинки двух передних сидений. Она криво улыбнулась ему и попросила продолжать. Машина в это время ехала по перешейку.
— Нет, возле озерного домика. И если я тебе ничего не сказал, — добавил он, — то потому, что она взяла с меня обещание, что я буду один. — Он дружески положил руку на плечо Ангуса, сидевшего за рулем. — Сожалею, что воспользовался вами в качестве алиби.
— Да ладно уж… Главное, вы живы. Что она вам сказала?
— Я не виделся с ней. Я и трети не проехал по перешейку, как у меня спустила шина.
Лукас стал развинчивать гайки, чтобы поменять колесо, но поддавались они туго, а прилив поднимался гораздо быстрее. Вода дошла уже до колен, когда он попытался завести машину. Все напрасно. Мотор залило, да и телефон перестал работать. Он решил возвратиться пешком. Но течение оказалось сильным, и ветер дул в лицо, и вскоре он перестал ощущать под ногами дно. Стало понятно, что до суши вплавь не добраться.
Тогда ему пришлось уцепиться за один из толстых шестов, расставленных вдоль перешейка специально для попавших впросак кретинов вроде него.
И тут он увидел, как волны несут машину, и она двигается прямо на него. Лукас понял, что его либо раздавит, либо он захлебнется, либо то и другое вместе. Но в последний момент машину пронесло мимо.
— А теперь мне хотелось бы все узнать, — сказал он, глядя на Мари в зеркало заднего вида. — Прежде всего, что это за история с каким-то домом свиданий?

Когда они подъехали, одни полицейские уже обшаривали территорию вокруг домика, другие обыскивали его внутри. Позволив ирландскому жандарму опередить их, Ферсен искоса взглянул на жену.
— Ты и вправду подумала, что я затащил Келли в этот бордель, чтобы переспать с ней?
— То, что она предпочитает женщин, не значит, что она не любит мужчин! — уколола его со злорадством Мари.
— Напоминаю, что я женатый мужчина, мадам Ферсен.
На этот раз сердце ее подпрыгнуло всего лишь от двух слов, но складывать оружие еще было рано.
— Ты уже был им, когда обхаживал ее в прошлый раз! — брюзжала она, не желая сдаваться.
Лукас машинально поприветствовал жандармов, стоявших у входа.
— На моем месте тогда был только полицейский.
— Неужели? Воображаю себе, что только полицейский помчался спасать рыжую красотку и при этом так нагло врал мне!
Он слегка поморщился и придержал жену за руку, когда та собиралась переступить порог.
— Ты не сказала мне, как узнала о моем двойнике и доме свиданий.
— Инстинкт полицейского… — ответила Мари, входя в дом.
Он возвел глаза к небу и последовал за ней.

В интерьере удачно сочетались теплые тона дубовых панелей и тускло поблескивающих медных накладок и бра.
Камин с литой чугунной решеткой в центре отделял угловую гостиную от кухни-столовой. В мезонин вела деревянная лестница. Широкие наружные застекленные двери выходили на террасу с видом на озеро. Вообще здесь было очень уютно, и находиться здесь при других обстоятельствах, наверное, было очень приятно.
Протяжно зазвонили колокола монастыря, когда Мари обнаружила зажатый между плинтусом и вплотную лежавшим на полу ковром кусочек ткани. Клочок красного кружева цветом сливался с пурпурной бахромой, поэтому полицейские и не заметили его.
То, что Мари осторожно держала между большим и указательным пальцами, оказалось фрагментом фаты, пропавшей одновременно с платьем.
Ее свадебная фата!
Она захотела показать свою находку Лукасу, но не увидела его в доме.
Он стоял спиной к ней, облокотившись о перила нависшей над озером террасы. Колокольный звон ширился по мере того, как она приближалась к нему, заглушая ее шаги. Погрузившись в созерцание зеленоватой воды, он не дрогнул, когда она мягко обняла его за талию и уткнулась подбородком в ямочку под затылком. Грех упустить такой момент!
И тут неожиданно на нее навалилась глухая тоска. Инстинкт шепнул ей, что надо бежать. Но тело не послушалось.
Слишком поздно.
Перед ее широко раскрытыми глазами озеро вдруг исчезло. Гулко и часто застучало сердце, а сама она будто погрузилась в наводящий ужас мрак. Бежать. Скорее! Ее участившееся дыхание смешалось с приглушенными рыданиями. Стены вокруг нее начали сочиться. Стала подниматься надгробная плита. Чередой проплыли какие-то тени. Быстрее, еще быстрее! И вот она уже в лесу. Ветки хлещут по лицу, коварные корни цепляются за ноги, а тени позади все ближе и ближе… Не-е-ет…
Приглушенный стон сорвался с губ Мари в момент, когда умолкли колокола.
Лукас повернул к ней раздраженное лицо.
— Можно подумать, ты увидела призрак! — сердито буркнул он.
Первое, что ее поразило, — выражение его глаз, он будто злился на нее за то, что она выдернула его из тайных мыслей.
Второе: полоска крови под его носом.
Увидев ее побледневшее лицо, он вдруг подумал о том, другом, в морге, и рассердился на себя за неуместное замечание.
— Извини, — вздохнул он. — Я давно не спал… Что случилось?
Вместо ответа она провела платочком под его носом. Он пожал плечами, увидев оставшиеся на нем пятна крови.
— Всю ночь я мок и чихал. Простудился, и ничего более.
— Ну да, сначала шина, теперь насморк…
— Полагаю, у тебя есть другое объяснение? — язвительно отреагировал он.
Она предположила, что это запоздалая реакция на стресс, причиной которого явился тот двойник.
— Признаюсь, вопросов на сегодня предостаточно.
— А пока что я все время спрашиваю себя: что могло произойти с Келли и что это за улика, о которой она упомянула?
Мари подумала, что надо бы дать мужу время привыкнуть к мысли о близнеце, и перестала его подкалывать. Она показала ему клочок ткани, найденный в доме.
— Это, может быть, и есть начало ответа.
Он согласился, но это никак не объясняло присутствие в том доме свиданий типа, в точности похожего на него. И потом — ведь кто-то убил его близнеца, приняв того за него, Лукаса.
— На последний вопрос можно ответить, — заявил появившийся за их спинами Ангус.
Увидев как вспыхнула Мари, ирландец понял, что допустил промах: она еще ничего не сказала мужу.
— Скажем так: есть подозреваемый, — поспешно поправился он.
При имени шкипера легкая улыбка тронула губы Лукаса. Бреа под стражей. День плохо начался, зато блестяще заканчивается.

А если он так упился, что убил Ферсена и ничего не помнит?
Эта мучительная мысль не давала покоя Кристиану с тех пор, как его посадили в камеру. С тех пор как Мари поднялась на борт. С тех пор как она не выказала ни малейшего сомнения в его виновности.
Дрожь пробирала его, когда он прокручивал в голове предшествующие события — начиная с ухода от Свана до набережной, по которой он брел, шатаясь и спотыкаясь.
А потом это тело, лежавшее вниз лицом… И зачем ему понадобилось перевернуть его?
Какая темная сила толкнула его подойти? Морская солидарность? Мысль, что на его месте мог быть он сам? Или это просто злой рок?
Он присел на корточки возле мужчины, увидел место удара и удивился, узнав полицейского, которого ненавидел. А затем на какой-то миг его охватила примитивная радость от сознания, что наконец-то избавился от соперника.
— Хороший денек, нет?
Этот голос! На секунду Кристиану показалось, что он окончательно сошел с ума. И тут он увидел его, стоящего за прутьями решетки и смотрящего на него с вызывающим омерзение удовольствием. Примерно такое же чувство испытал он сам накануне на набережной.
Лукас Ферсен! Живой!
Кристиан ошеломленно смотрел на него.
— А кто же? Конечно, я! — с иронией воскликнул полицейский, глядя ему в лицо. — Потрясающе, не правда ли?
Кристиан спешно приводил мысли в порядок, и вдруг одна ярко вспыхнула в его голове: Ферсен жив, а это значит, что он его не убивал. Полицейский медленно покачал головой.
— Жаль тебя разочаровывать, но труп-то есть.
Он сделал паузу, чтобы усилить эффект.
— Ты перепутал Лукасов, — вкрадчиво добавил он. — Дурацкое положеньице, нет?
Кристиан, казалось, окаменел.
— А знаешь, что говорят? — продолжил полицейский, не спуская с него глаз. — У каждого есть свой двойник. Так вышло, что мой оказался в доках прошлой ночью, и он имел несчастье встретиться на твоем пути.
Шкипер зажмурился, словно от очень сильного удара, потом с ужасом вгляделся в лицо полицейского.
— Я никого не убивал, и вам это хорошо известно, — глухо проговорил он.
— Мне точно известно одно: я засажу тебя за решетку лет на двадцать… Как минимум…
— Гадина…
— О большем свадебном подарке я не мог и мечтать! — докончил Лукас, проигнорировав оскорбление. — Мне искренне жаль…
Кристиан смотрел ему вслед.
Издалека, из глубины памяти, отрезвленной арестом, голос, похожий на голос Лукаса, но более сдержанный, произносил другие слова: «Чудовище… убил…»
Нужно было срочно предупредить Мари о нависшей над ней опасности.

Взгляд Тэдди остановился на даме, приближавшейся к прилавку, за которым он стоял в расслабленной позе. Его весьма удивил не возраст этой женщины — около шестидесяти, — а ее элегантный костюм в сочетании с застенчивой и в то же время похотливой улыбкой.
Чего только не бывает в наши дни, подумал молодой человек, инстинктивно подтянувшийся, словно в присутствии учительницы или, того хуже, своей матери.
— Мне, пожалуйста, один эклер… посвежее, — попросила Элен тихим голосом.
Несколько опешив, Тэдди сказал себе, что извращения можно встретить везде, а особенно там, где их меньше всего ждешь. Но эклер? Он мысленно пробежался по полкам, хотя наверняка знал, что подобного товара в магазине нет и никогда не было. А выбор здесь на любой вкус.
Он повнимательнее посмотрел на даму, продолжавшую мило улыбаться. Ему очень хотелось ей угодить, но при всем желании он не мог посоветовать ей пойти в другое место.
«Love Island» был единственным секс-шопом на острове.
Да и откуда ему, молодому, тридцатилетнему, знать, что этот магазинчик в 60-е годы был одним из самых изысканных чайных салонов Киллмора?

Молодая рыжеволосая женщина с приметами Келли была замечена при отплытии из порта на небольшом катере около двух часов ночи. По мнению Ангуса, это совпадало со свидетельскими показаниями хозяина притона. Он повернулся к Лукасу.
— Однако это не объясняет, почему она позвонила вам около полуночи и назначила свидание в озерном домике.
— А может быть, эта рыжая совсем не Келли?
— А тот близнец, может быть, вовсе не твой двойник! — парировала Мари, досадуя, что он все еще защищает Келли.
Не поддавшись на провокацию, Лукас едва заметно улыбнулся, чем вызвал крайнее раздражение жены.
— А если она пыталась тебя устранить тогда, во время прилива?
— Она не могла знать, что у меня спустит шина!
— Согласна, но она знала, что из-за прилива ты будешь ждать ее очень долго.
— И все это ради того, чтобы провести время с моей слабой копией? Смешно!
Мари метнула в него убийственный взгляд:
— Не смешнее, чем попросить тебя приехать одного! Почему она не позвонила в жандармерию, раз действительно узнала убийцу Алисы?
— Потому что доверяет мне, я полагаю.
— Или потому что хотела развязать себе руки и добиться успеха там, где она потерпела неудачу… в день нашей свадьбы.
Ангус, до сих пор хранивший молчание, при этих словах оживился.
— Вы думаете, что она убила Алису, приняв ее за вас? У нее не было на это причины.
— Это не я сказал, — заявил Лукас.
— Келли всегда знала, что она дочь Тома Салливана, и не стерпела, когда я заняла место, на которое она никогда не имела права, — запальчиво произнесла Мари.
Ирландец присвистнул. И правда, если смотреть под этим углом…
— А близнец? Какую роль он играет? Дублера? — озадачил их Лукас.
— Пешка… Она встречает его в порту, принимает за тебя, впадает в панику и под каким-нибудь предлогом завлекает его в отель. Там она понимает, что ошиблась. Происходит драка. Ему удается бежать, Келли нагоняет его у мола и убивает, потом смывается на катере.
Саркастический смех Лукаса задел Мари — она раздраженно передернула плечами.
— Не вижу, что здесь смешного.
— Ты не видишь? Она не видит, — повторил он, поворачиваясь к Ангусу, который с притворным интересом уставился на свои ботинки, не желая быть третьим в их споре.
Когда Лукас вновь обратился к Мари, он уже не смеялся:
— Ты права. Нет ничего смешного в твоей попытке выгородить Бреа.
— Не вижу ничего общего, — возразила она, взбешенная тем, что он в какой-то степени прав, и тем, что она уже упрекала себя, позволив горю себя ослепить.
К большому облегчению Ангуса, конец спору между двумя полицейскими положил приход Марка Ферсена, который буквально бросился к Лукасу. Новость о том, что его сын жив, уже дошла до поместья.
— Это чудо, — со слезами на глазах, запинаясь, проговорил он.
Вид отца вернул Лукаса в реальность, но он не был уверен в том, что готов вынести последствия.
— Чуда нет. Просто произошла ошибка, — поправил он суше, чем ему бы хотелось. — В морге оказался тип, с которым мы похожи как две капли воды. Полагаю, у тебя есть логическое объяснение…
Вместо ответа Марк лишь сказал, что пропала Элен.
Почти в это же время некий Тэдди позвонил в жандармерию, сообщив о появлении в его заведении какой-то ненормальной.

Луиза слегла. Ни от кого не укрылось, что ее недомогание случилось сразу после известия о том, что Лукас жив, а вместо него убит некто, удивительно на него похожий. Однако это никому не показалось странным. По правде говоря, все были потрясены невероятной новостью, и все ждали появления виновника этого чуда.
Все, кроме Жюльетты и Жилль.
Инцидент произошел после того, как супруга Ронана заметила вышедшего из одной из комнат второго этажа Пьеррика, который быстро спрятал что-то за спину.
— Нашел свою куколку, — промямлил он с гримасой, означавшей улыбку. Веко его дергалось в сильном тике.
Он попытался было удрать, но не поддавшаяся на обман Жюльетта заставила его показать то, что он прятал за спиной. Это оказалось нечто хлопчатобумажное, свернутое в рулончик, ничего общего не имеющее с комком грязных тряпок, с которыми он никогда не расставался.
Она сразу узнала бумажный свитер, принадлежавший Ронану.
От свитера взгляд Жюльетты поднялся к Пьеррику, затем отклонился в сторону комнаты, из которой тот только что вышел, словно вор.
Она рывком распахнула дверь и застыла на пороге. Бесполезно и спрашивать, чья это комната! Безвкусно обставленная, она могла принадлежать только одному человеку…

Драка женщин была в разгаре — с явным перевесом Жюльетты, — когда семейство Ферсенов возвратилось в поместье.
— Я займусь ими, — шепнул своей жене Лукас, радуясь передышке, которая позволяла ему на время отложить неприятные объяснения. — Помоги отцу проводить ее в комнату, — добавил он, показав на Элен. — Я скоро буду. — И он направился к двум фуриям, избравшим местом битвы розарий. Неожиданное появление виновника чуда положило конец безобразной сцене и заткнуло обеим рты.
Полицейский расхохотался при виде размазанного по лицу Жилль макияжа.
— Живо умываться! Иначе вместо призрака твоя семья увидит вампира!
Дочь Алисы, презрительно выпятив нижнюю губу, удалилась, а Лукас крепко удерживал Жюльетту, рвавшуюся за ней.
— Возможно, есть лучший способ вернуть себе мужика, чем лупить эту бедную девушку!
Супруга Ронана собрала остатки самообладания.
— Не понимаю, о чем ты говоришь.
Пожав плечами, он собрался было уйти, но она тихим голосом остановила его:
— Какой способ?
Улыбаясь, Лукас вернулся и прошептал на ухо Жюльетте несколько слов.

Несколькими минутами позже ему было не до смеха.
— Тебе было шесть лет, когда я встретил твою мать.
Лукас ожидал всего, кроме этого.
Признание того, что он не его отец, нелегко далось Марку. Он познакомился с Элен одним сентябрьским днем 1968 года в Париже.
Молодая женщина почти бросилась под колеса его машины, пытаясь поймать вырвавшегося ребенка. Ее только оглушило, и она отказалась от предложения отвезти ее в больницу. Он довез ее до Бельвиля, где они с сыном жили в небольшой двухкомнатной квартире. Узнал он о ней лишь то, что она медсестра, а ее муж умер вскоре после рождения сына.
— Ты не пытался узнать побольше? — жестко спросил Лукас.
— Она сказала только, что семьи у нее больше нет, что ее прошлое умерло вместе с мужем.
— И этого оказалось для тебя достаточно?
Подобие мечтательной улыбки появилось на лице того, кого он больше сорока лет считал своим отцом.
— Она сказала, что если я ее люблю, то не должен задавать ей лишних вопросов. Я безумно любил ее и никогда ни о чем не спрашивал.
Лукас разочарованно поморщился, подумав, что единственным человеком, способным ему сказать что-нибудь о близнеце, лежавшем в морге, была женщина, пораженная болезнью, необратимо иссушившей ее память.
И все же вместе с Мари он пошел в комнату Элен. Он всячески пытался нащупать тропинку в сложной и непрочной архитектуре больного мозга, пользуясь ключевыми словами, которые могли вызвать хоть какой-нибудь отзвук.
Но ничто, никакое имя, казалось, не доходило до сознания его матери.
Погрузившись в глубокое молчание после возвращения из секс-шопа, она будто обратила свой взор внутрь себя, в свое прочно закрытое для всех прошлое.
Лукас терял терпение, и, не будь здесь Мари, он, может быть, начал бы трясти ее, чтобы вырвать хоть намек на ответ.
— Мы получим его по-другому, я тебе обещаю, — прошептала ему жена.
После их ухода Элен еще долго пребывала в прострации. В какой-то момент она вышла из нее, опустилась на колени возле одной из двух кроватей и, вытащив из-под кровати комок грязноватых — когда-то белых — тряпок, прижала его к сердцу.
Мурлыкая колыбельную песенку, она баюкала куклу Пьеррика.
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Ночь опускалась на Киллмор, и в морге было пустынно.
Внутри помещения только слабый свет ночников дырявил темноту, образуя в промежутках зеленоватые тени. В обложенном кафелем коридоре царила мертвая тишина — увы, в буквальном смысле слова.
Двери анатомички, где производились вскрытия, бесшумно отворились.
В глубине комнаты находилось что-то вроде алькова с десятком холодильных камер, расположенных в два ряда. На торце каждого ящика имелась этикетка, где записывались имена временных постояльцев. Сейчас все они были чисты. Все, кроме одной.
Большими буквами на ней было написано: БЛИЗНЕЦ. Легкий парок поднялся от ящика, заскользившего на полозьях.

Над островом Химер висела луна. В черной воде озера отражалось звездное небо.
Призрачная фигура размеренно передвигалась вдоль берега, перебирая четки, которые, словно метроном, отмеривали ее шаги.
Зернь — шаг. Зернь — шаг…
Обычно привратница возлагала на себя обязанность два раза обойти озеро, как другие — три раза прочитать «Pater» или четыре — «Ave».
Обычно ничто не нарушало этого ритуала, который она совершала с полузакрытыми глазами, дабы теснее быть в единении с природой и ее Создателем.
Но в этот раз ноги ее, обутые в сандалии, наткнулись на препятствие.
Она подумала, что это всего лишь толстая сухая ветка, упавшая на берег, и в простоте душевной нагнулась, чтобы взять ее и отбросить в сторону.
Позже она вымаливала у Бога прощения за то, что позволила ничтожному порыву возобладать над благочестием.
Но тогда она икнула от ужаса и выронила то, что приподняла, — нечто холодное, безжизненное и волосатое.
Человеческая нога!

Тело покоилось в монастырской часовне.
Мать Клеманс осторожно приподняла покрывало и молча смотрела на лицо близнеца. Губы ее поджались, слившись в одну черту, когда она заметила темное пятно гематомы на посиневшей коже.
Тот факт, что мужчина был наг, а одежда его лежала рядом на берегу, для настоятельницы монастыря означало только одно: он пришел купаться вопреки запрещению, нырнул и наткнулся на обломок скалы.
— Другого объяснения не должно быть, — постановила она.
Привратница медленно кивнула, моля небо, чтобы это оказалось правдой в устах настоятельницы. Однако обе не могли подавить засевшую в них тревогу.
— Мы похороним его на рассвете, до того как проснутся сестры. А теперь оставьте меня, прошу вас.
Оставшись одна, мать Клеманс, скрестив руки, положила их на сложенные руки близнеца и попросила у него прощения за то, что не смогла уберечь его, как обещала.
Глаза ее наполнились слезами, когда она наклонялась, чтобы благоговейно запечатлеть поцелуй на холодном лбу.
Бедный малыш Пьер!..

Приподнявшись на локте, Мари неотрывно смотрела на вытянувшегося рядом мужчину. Ее невольно завораживала ритмично вздымавшаяся в такт дыханию грудь. Она еще переживала те чудесные мгновения, которые он ей подарил. И в то же время ей было немного тоскливо, потому что она чувствовала, что будущее их туманно.
На миг образ мужчины, лежавшего в морге, наложился на образ Лукаса.
Кем же он мог быть?
Близнецом, как это предполагал Лукас? Братом, с которым его разлучили при рождении и о котором отказывалась говорить его больная мать?
Вполне возможно. Мари понимала, как ужасно ничего не знать о своих настоящих родителях, и хотела побольше поговорить с ним об этом, но он воспротивился.
— Элен — моя мать, у меня нет никаких сомнений. Что касается Марка, то все связывающее нас не может сводиться к одним сперматозоидам.
— Значит, ты не попытаешься узнать истину?
— Ну отчего же? Хотя мне и не по душе копаться в жизни матери. Пока что главное для меня — найти Келли и узнать, что же такое она обнаружила.
Имя той, к которой она так ревновала мужа, на этот раз не вызвало у Мари никакой реакции, и она не стала настаивать.
Коснувшись губами щеки мужа и уже закрыв глаза, она услышала звук шагов.
Кто-то опять ходил в комнате Мэри.

Мари бесшумно вставила ключ в замочную скважину тяжелой дубовой двери, осторожно повернула его и, проскользнув в комнату, обежала ее взглядом, благо от светившей в окна луны в ней было не так темно. Ничего. Никого.
Недоумевая, она собралась было повернуть обратно, когда вдруг из тени вышел Райан. Он поморщился, увидя, как она инстинктивно поднесла руку к правому бедру, ища оружие, которое и не подумала взять с собой.
— Я просто хотел убедиться, что Лукас не с тобой.
Он знал. Откуда? И как ему удалось проникнуть в комнату, ключ от которой был только у нее?
Она бросила подозрительный взгляд на плотно прикрытые окна.
— Стар я для таких эскапад, — усмехнулся он. — Мэри дала мне ключ… очень давно… Вам удалось установить причину пожара? — спросил он, оглядывая закопченные стены.
Его самоуверенность привела ее в негодование.
— Что ты здесь делаешь?
Он показал ей медальон, который она положила на могилу в то утро, и повесил его ей на шею.
— Ты хотела меня увидеть.
В этот безумный день, когда мертвые, как сговорившись, возвращались в мир живых, она совершенно забыла о том, что оставила медальон на кладбище.
Но не о том, почему она это сделала.
— Зачем ты сунул записку в букет? Почему хотел помешать мне выйти за него замуж? Что ты о нем знаешь? И не лги. Я сравнила почерк с тем, которым написаны твои письма Мэри. Он один и тот же!
Райан нахмурился: слишком тяжелы были воспоминания.
— Если бы ты знала, как трудно было тогда переписываться. Без помощи Доры мы никогда бы…
— Я здесь не для того, чтобы выслушивать повесть о твоей жизни. Почему ты написал ту записку?
— Я кое-что разузнал и…
— Что именно?
— До сегодняшнего дня ты, как и все, была уверена, что Марк Ферсен настоящий отец Лукаса. Мне же стало известно обратное в утро твоей свадьбы.
Чувство гнева, порожденное интуитивным предположением, что «кое-что» имеет продолжение, захватило молодую женщину.
— По какому праву ты роешься в жизни Лукаса?
— Скажем, мне захотелось узнать побольше о мужчине, который берет в жены мою дочь, — мягко ответил он.
Она знала, что будет досадовать на себя за следующий вопрос. И все же она его задала:
— И что ты еще нашел?
Райан задумчиво смотрел на вытянувшееся к нему напряженное лицо, и спрашивал себя, сколько ударов сможет выдержать она. На краткий миг возникло желание солгать.
— Элен Моро никогда не существовало, — произнес он наконец. — Так же, как и Лукаса…

Темная фигура тихо приблизилась к Марку Ферсену, убедилась, что тот спит, затем направилась к его жене, которая лежала на соседней кровати, и наклонилась над ней. В правой руке вошедшего было нечто похожее на заостренный стержень.
Элен, будто почувствовав опасность, открыла глаза и заморгала, когда левая рука опустилась на ее губы. Рот ее раскрылся в сдавленном крике. И тогда стержень вошел в ее глотку…
Стона оказалось достаточно, чтобы разбудить Марка, мозг которого находился в постоянном бодрствовании. Приподняв веки, он бросил беспокойный взгляд на жену, мечущуюся в постели меньше чем в двух метрах от него.
Он не заметил фигуры, растянувшейся на полу вдоль кровати.
«Беби умер, чудовище…»
Элен тихо постанывала, невнятно бормоча между стонами бессвязные слова. Его пронзила и поразила мысль, что она намекала на близнеца. Какого же страшного прошлого стал он невольным сообщником?
Марк было встал, чтобы спросить, что с ней, но она уже закрыла глаза. По успокоившемуся дыханию жены он понял, что она заснула, забытьем отделяясь от своих мучений. Решив поступить так же, он перевернулся на другой бок и не видел тихо уходящей фигуры.
А ведь это был не кто иной, как Лукас.
Очутившись в коридоре, он прислонился спиной к стене и перевел дыхание, словно после длительного бега.
Стерженек, который он осторожно вставил в пробирку, оказался приспособлением для отбора слюны на анализ ДНК.

Элен и Лукаса формально не существовало…
Это было настолько невероятно, что Мари невольно захохотала. Смех этот явился рефлекторной защитной реакцией, как и всякий другой рефлекс. Однако он быстро прекратился, уступив место аргументам.
— Он полицейский! Если документы его фальшивые, это давным-давно обнаружилось бы.
Райан был другого мнения. И не без причины. Он сам многие годы жил с чужим паспортом, таким подлинным, что обманывал всех — как полицию, так и правосудие.
— Не забывай, что у него не было никакого повода для того, чтобы усомниться в том, кто он на самом деле, и еще меньше — не доверять матери.
Мари знала, что Райан прав. Знала и то, что больше не может молчать. Она не хотела утратить доверия Лукаса. Ей нечего было скрывать, да и разрушительный эффект долгого умалчивания был ей хорошо известен.
— Я должна сказать Лукасу, что ты жив.
Райан удержал ее:
— Если ты это сделаешь, он попытается меня арестовать.
Мари захотелось сказать в ответ, что это логично и что он на самом деле виновен, но он не дал ей говорить.
— Я не вернусь в тюрьму, Мари. Никогда.
Она сразу поняла намек, у нее ни на секунду не возникло сомнения в искренности Райана. Она даже подосадовала на себя за то, что еще недавно подозревала его в низком шантаже.
— Если ты его любишь, не делай его ответственным за мою смерть, — настаивал Райан. — Ваша любовь этого не переживет.
Ей вспомнились слова Милика о терзающихся душах, и она содрогнулась. Она какое-то время смотрела на отца, к которому, несмотря ни на что, испытывала непонятное влечение, и вдруг возненавидела его за то, что он поставил ее перед жестоким выбором.
Не произнеся ни слова, она вышла.

Две руки легли ей на плечи, едва она вошла в свою комнату. Она приглушенно вскрикнула, но тут же обмякла, когда из-за ее спины показался Лукас.
— Я думала, ты спишь.
Он закрыл дверь.
— Я проснулся. Смотрю — тебя нет, тогда я пошел тебя искать. Где ты была?
На мгновение ей вновь представилось лежащее на набережной тело близнеца, его безжизненные ореховые глаза, лицо, скованное смертью. Почувствовала она снова и безграничную пустоту, глубокое одиночество и душевную боль от сознания безвозвратной потери.
А сейчас, видя нежные глаза мужа, она поняла, что ни за что не допустит терзания их душ, и потому выбрала полуправду.
— Мне послышался шум в комнате Мэри.
— И?
Она тихо покачала головой:
— И ничего.
Любопытно, но ложь сняла с нее тяжесть, и тогда ей подумалось о Жанне, ее приемной матери, которая стояла перед таким же выбором, и она лучше поняла женщину, которая предпочла молчать.
Лукас развязал пояс ее пеньюара, который скользнул на пол, и обнял ее.
— Я тебя хочу.
Сильное, все сметающее на своем пути желание поднялось в ней. Улетело все: мертвецы и фантомы, вопросы и сомнения, тайны и ложь. Она бы умерла от одной мысли, что потеряла его. Под его ласками тело ее раскалилось, наполнилось неистребимой жизнью.
В то время как они предавались страсти, где-то в ночи луна мельком осветила силуэт Райана, потом он растворился в темноте парка.
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Над островом занимался рассвет, прогонявший химер.
Из склепа под часовней доносилось приглушенное монотонное чтение заупокойной молитвы.
Лестничный пролет из каменных ступенек вел к захоронениям, среди которых были такие, что относились ко времени, когда монастырь служил лепрозорием, и насчитывали несколько веков.
Десятки свечей отбрасывали колеблющийся свет на своды и колонны, вырубленные прямо в скале, превращая тени матери Клеманс и сестры Анжелы в призрачных плакальщиц.
Отодвинутая резная плита позволяла заглянуть внутрь гробницы, где заняли свое место останки близнеца. И лишь искушенный глаз по выступающим тут и там саванам мог определить, что он не был здесь единственным.
Настоятельница подумала, что Эрван Благочестивый не посчитает богохульством то, что малыш Пьер разделит с ним последнее пристанище.
— О Всемилостивейший, прими душу раба твоего в рай. Да будет так. Аминь! — Монахини осенили себя крестом, затем, поднатужившись, задвинули резную плиту.
И лицо близнеца поглотил мрак.

Лукас состроил Мари рожицу в зеркале, перед которым брился.
— Согласен. Моей матери не существует, меня тоже. Я даже не знаю своего настоящего имени, но допускаю, что оно могло быть и похуже. Лукас Ферсен. Это звучит, нет?
Солнце стояло уже высоко, когда он проснулся, недовольный от того, что она позволила ему так долго спать. Мари воспользовалась этим временем, чтобы проверить утверждения Райана, хотя и знала уже, что они обоснованны.
Тщательно подбирая слова и не упоминая о своем отце, она сказала об этом Лукасу. Оправившись от шока, тот отнесся к известию с характерным для него чувством юмора, однако ему не удалось развеселить молодую жену, и он пожал плечами:
— Вообще-то люди меняют имена, когда не хотят, чтобы их нашли. Может быть, мать так поступила, спасая наши жизни?
Мари медленно кивнула:
— Может, да… Или чтобы избежать чего-то…
Рука с бритвой повисла в воздухе, Лукас произнес:
— Очень уж ты рассудительна с утра.
— Мой отец потому и надел личину Райана, что находится в розыске как дезертир французской армии.
Бритва опустилась на щеку и слегка порезала ее, Лукас шепотом выругался.
— Уж не думаешь ли ты, что моя мать — разыскиваемая преступница? Тогда и мы к этому причастны, — огорченно добавил он. Увидев, как Мари поежилась, он тут же виновато процедил: — Прости. Получилось как-то грубо…
Она слишком хорошо почувствовала смятение Лукаса, чтобы упрекать его в переходе к оборонительной тактике.
— Я просто хотела сказать, что надо рассмотреть все версии.
Лукас смыл водой остатки пены и посмотрелся в зеркало. Глаза его неожиданно расширились, словно от пришедшего озарения.
— Алжир! Я должен был подумать об этом раньше!
— При чем здесь Алжир?
Схватив полотенце, он с силой вытер лицо.
— Я родился в 1961 году в самый разгар событий.[181] Можно предположить, что моя мать согрешила с арабом — это уже считалось преступлением в то время, — и, чтобы избежать позора, порвала со своей семьей и поменяла имя.
Он с наигранно лукавым видом остановился перед женой.
— Ты не находишь, что во мне есть что-то арабское?
Его принужденный смех натолкнулся на нежное неодобрение Мари.
— Вполне нормально, что ты боишься узнать, кто твоя мать на самом деле.
Он поднял глаза к потолку:
— Расплачиваться за грехи приходится мне!
Мари проявила настойчивость:
— Надо сделать запрос обо всех женщинах, умерших или пропавших между 1960 и 1968 годами. И о детях, родившихся в 1961-м.
Лукас кинул полотенце на постель.
— Ладно, занимайся. В конце концов, ты не ждала меня, чтобы начать расследование.
Мари уловила язвительность в его голосе, но не обиделась. Она знала: что бы он ни говорил, все ее гипотезы шиты на живую нитку, и ему от этого было не легче. Ей захотелось обнять мужа, но тут заиграл его мобильник. Мари увидела, как он помрачнел, едва услышал то, что ему сообщили. Затем он сказал, что они выезжают, отключился и озабоченно бросил:
— Украли мой труп!

Холодильный ящик был пуст. Одежда исчезла. Двери не были взломаны, никаких следов. Никто ничего не видел и не слышал, и не без основания. В период между закрытием в 19 часов и открытием в 9 во всем здании не было других свидетелей, кроме мертвецов.
Лукас безумно нервничал, так что Ангус из осторожности оставил при себе свои суеверия коренного ирландца, касающиеся призраков, проходящих сквозь стены.
— Он не мог сам одеться и уйти! А сигнализация? Видеонаблюдение?
Судмедэксперт с любопытством посматривал на него, словно полицейский нес несусветную чушь, а потом сообщил о полном отсутствии системы защиты.
— Обычно трупы не крадут. На моей памяти это первый случай.
Мари решила разрядить обстановку:
— Главное — вы произвели вскрытие.
По испугу, промелькнувшему в глазах врача, она поняла, что главного-то и не было. Он как раз собирался заняться вскрытием, когда обнаружил пропажу.
— Но какого черта вы здесь делали вчера? — кипятился Лукас. — Вы что, завалены работой?
— После вашего приезда сюда без работы я не сижу! — запротестовал врач. — К тому же вчера… возникли кое-какие помехи… у меня дома чуть не случился пожар…
— Можно подумать, что кто-то действительно не хочет, чтобы вы установили причину смерти.
— О, ее-то я знаю, — возразил врач, ничуть не обидевшись на упреки.
Он включил светящийся экран, быстро прикрепил к нему серию рентгеновских снимков и прокомментировал каждый из них, особенно задержавшись на небольшом темном новообразовании вблизи левой височной доли.
— Покойный скончался от медленного внутреннего кровоизлияния после сильного удара в висок. Приблизительное время смерти — четыре часа утра плюс-минус пятнадцать минут, — не без гордости уточнил он.
Напряжение Лукаса слегка спало, он даже одобрительно кивнул.
— Это подтверждает виновность Бреа, который ушел от Свана незадолго до четырех часов, — высказался он тоном, в котором чувствовалось некоторое удовлетворение.
Мари запомнилась одна деталь.
— Медленное… Вы сказали о медленном кровоизлиянии. Почему?
— Потому что он умирал больше двух часов, а ударили его между половиной второго и двумя. Во всяком случае, не позднее двух.
Ангел вдруг влетел в это место приюта мертвых. У ангела были полинявшие голубые глаза и улыбка морского волка, принадлежавшие не причастному к делу шкиперу.
Не было необходимости напоминать Лукасу, что в два часа ночи Бреа находился в поместье в компании с Мари. И все же она сделала это, стараясь говорить безразличным тоном. Ее невысказанное облегчение не укрылось от Ферсена, и он обрушил свою злобу на судмедэксперта, выразив сомнение в его выводах и ссылаясь на то, что исчезновение тела лишало их возможности провести подробное исследование.
Врач холодно взглянул на него.
— Я никогда и ничего не утверждаю, если не уверен. В данный момент я уверен не только в правильности диагноза, но и в невиновности Бреа — он не мог выкрасть труп, так как находился в камере.

Лукас накинулся на Броди, которому было поручено расследование дела по исчезновению близнеца:
— Я заметил две камеры видеонаблюдения на перекрестке недалеко от морга. Чего вы ждете? Почему до сих пор не просмотрели видеозапись? Ее ведь сотрут после отведенных двадцати четырех часов.
— За… запись? Но… для чего?
— Тот, кто унес тело, обязательно проехал там на машине. Если только вы не думаете, что он ушел через пустырь с трупом на спине! — добавил разъяренный Лукас.
Потом он увидел Кристиана, который направлялся к Мари, и закрыл выход чувствам.
— Я был твоим алиби после смерти Алисы, а ты стала моим из-за этого двойника. Можно подумать, что судьба изощряется, стараясь нас связать, — услышал он слова шкипера, обращенные к Мари.
Лукас встал между ними и холодным тоном произнес:
— К сожалению, я вынужден просить вас остаться в распоряжении правосудия, пока идет следствие. Но я не обязан выносить ваше присутствие. Убирайтесь!
— Я и не намеревался покинуть остров, — тем же тоном ответил Кристиан. — Я никогда не намеревался уехать без нее.
Мари не нужно было смотреть на Лукаса, она и так знала, что он готов вцепиться в горло соперника.
— Кристиан, прошу тебя…
Бывший любовник повернулся к ней:
— Я люблю тебя дольше, чем он, Мари. Но это не дает мне преимущества. Однако до вчерашнего дня я не рассчитывал и на тень удачи. Но это было до того, как я узнал…
— Узнал что? — резко перебил его Лукас.
Моряк прямодушно посмотрел на него.
— Этот близнец выскочил из той же шляпы… Похоже, у вас серьезные проблемы, Ферсен. Но может быть, это врожденное? — с сарказмом добавил он.
— Хватит! — воскликнула Мари. — Уйди, прошу тебя.
— Я, конечно, не ангел, но ты знаешь обо мне и плохое, и хорошее. Ты изучила меня, и тебе известно, что нет бретонца упрямее меня. Особенно когда речь о тебе.
Затем, подчинившись ее умоляющему взгляду, он наклонил голову, быстро коснулся губами ее щеки, что-то шепнул ей на ухо и удалился.
Она старалась остаться невозмутимой, но последние слова Кристиана сверлили барабанные перепонки: «Остерегайся Лукаса…»

Эдвард Салливан не противился, когда после смерти Эндрю мачеха взяла в свои руки управление винокурней, которая, однако, принадлежала ему по праву. Он никогда не лез на рожон и стал помогать Луизе, терпеливо дожидаясь, когда возраст завершит подрывную работу, сделать которую он не был способен.
Слепой было уже больше восьмидесяти, когда наконец она выпустила бразды, и все-таки Эдварду недолго удалось радоваться и занимать директорское кресло. Через несколько месяцев он неудачно упал с лошади, и тогда во главе предприятия встала Алиса. Она так хорошо справлялась со своей ролью, что он, встав на ноги, оставил все как есть.
«Винокурня Салливан и сыновья» — вывеска над решетчатыми воротами вызывала невольную улыбку.
Эдвард остановил машину во дворе и проводил Пьера-Мари до большого кирпичного здания, по углам которого возвышались, подобно донжонам, четыре внушительные силосные башни.
Грохот оглушил ПМ, когда он вошел внутрь — словно град барабанил по железной крыше ангара. Не переставая здороваться с суетящимися рабочими, Эдвард, нос и рот которого прикрывала защитная маска, повысил голос, чтобы его было слышно:
— Они заполняют башню номер два.
Едкая пыль проникла в горло, и ПМ закашлялся. Эдвард увлек его в глубину здания, провел по коридору, явно предназначенному для других целей, и остановился перед старинной дверью, которая до модернизации винокурни когда-то вела в погреб и винные склады.
К удивлению Эдварда, дверь отворилась легко. Петли и замок были недавно смазаны маслом, а ведь вход был закрыт уже многие годы. Для возбужденного ПМ это явилось хорошим знаком.
Он посмотрел на деревянную лестницу, уходившую в темноту, и включил заранее припасенный фонарик.
— Дайте мне планы, — попросил он, горя нетерпением.
Эдвард не без отвращения протянул их ему.
— Не очень-то удачная мысль — идти туда одному. Если вы правы и Райан действительно затаился под землей, лучше бы предупредить полицию.
— Чтобы меня опять послали куда подальше? А еще хуже — засадили в дурдом? И речи быть не может.
— Если бы только эта проклятая нога не мешала мне пойти вместе с вами! — проворчал Эдвард.
— Не расстраивайтесь, старина! Я уже большой мальчик!
Эдвард задержал его, когда он уже поставил ногу на первую ступеньку.
— Подождите… Возьмите на всякий случай это…
Не без некоторого колебания и с напутствиями он протянул ПМ пистолет и предупредил, что если он не вернется через два часа, то вызовет полицию. Но ПМ уже скрылся.

Часом позже ПМ впал в уныние.
Единственными живыми существами, встреченными им в воняющем плесенью и селитрой подземелье, были пауки и крысы, размеры которых поражали. Он рассматривал план, определяя место, где мог бы находиться, когда его фонарик вдруг погас и что-то коснулось его.
ПМ почувствовал, как его охватывает паника, возникло сильное желание закричать, но тут он увидел это…
Слабый свет мерцал вдалеке — свет от фонаря, становившийся отчетливее по мере приближения.
Большая тень нарисовалась на стене, окончательно поразив ПМ. Он вжался в какое-то углубление в стене и дрожащей рукой достал оружие, которое ему дал Эдвард.
Он зажмурился, когда луч осветил пол у его ног, с ужасом ожидая, что его вот-вот обнаружат, и осторожно открыл глаза, только услышав, как удаляются шаги.
Свет отклонялся вправо. Не долго думая и соблюдая почтительную дистанцию, он двинулся за незнакомцем, почти не дыша, прижимаясь к сочащимся стенам старых хранилищ. Крался он так, наверное, минуту, которая показалась ему часом, и вскоре увидел просторный зал, где свет остановился.
Положенный на пол фонарь освещал высокий свод. При виде походной кровати и спального мешка ему вспомнилось, как год назад Райан скрытно обосновался в подземелье другого замка. «Вот это да! — внутренне возликовал он. — Какой я молодец!»
Стоя к нему спиной, человек, склонившись над сундучком, рылся в нем.
ПМ наставил на него пистолет и, постаравшись придать голосу властность, приказал ему поднять руки, положить их на затылок и медленно повернуться. Очень медленно.
Хотя он и ожидал этого, но он чуть было не смалодушничал, увидя лицо Райана, попавшее под луч фонаря. Оно напоминало кролика, захваченного светом фар.
— Я знал! — взвизгнул он. — Я знал это! Я знал, что если ты еще жив, обязательно будешь здесь! Я знал, что если ты и скрываешься где-то, то только под землей, как крыса! Крыса ты и есть!
Ослепленный лучом, бившим прямо в глаза, Райан заморгал. ПМ разразился смехом.
— Огорошил я тебя, братец, не так ли? Похоже, на этот раз положеньице у тебя аховое!
Отец Мари поморщился.
— Право, я уже стар для таких упражнений.
— Нет… Признайся, что взялся за дело, которое тебе не по силам. А теперь все кончено, кончилось времечко, когда ты ни во что меня не ставил. Конец! Теперь я веду игру. Ты расплатишься за все, что я вытерпел из-за тебя, сволочь! Целый год среди сумасшедших… И все из-за тебя! Я засажу тебя в тюрьму! Я хочу, чтобы ты до конца своих дней сгорал на медленном огне. На медленном огне…
С выпученными глазами, словно какая-то демоническая сила пыталась заставить выскочить их из глазниц, с безумным взглядом, судорожно сжимая пистолет, ПМ, казалось, готов был выстрелить, когда произнесенные Райаном слова пробили его перевозбужденный мозг.
— Если ты сделаешь это, то никогда не найдешь сокровище Алой Королевы.

Броди недовольно сморщился, глядя, как Лукас вставляет ленту видеозаписи в считывающее устройство. Сам он несколько раз просматривал ее, и его покоробило, что француз ему не доверяет.
— Сотня машин пересекла этот перекресток между семью часами вчера и девятью часами этим утром. И ни одна машина не направлялась к моргу.
— Ладно, проверим, — бросил Лукас.
На экране появились изображения перекрестка. Броди пожал плечами:
— И не надейтесь на чудо.
После нескольких минут невыносимо монотонного просмотра малооживленного перекрестка Лукас увеличил скорость прохождения пленки. На экране высветилось время: 21.17, когда ему удалось уловить деталь, ускользнувшую от Броди. Он немного перемотал пленку назад.
— Фургончик проехал через перекресток как раз перед…
— Какой еще фургончик? — пробормотал вдруг забеспокоившийся Броди.
Ферсен принялся по одному останавливать кадры. Стало ясно видно, как буксировщик, сворачивавший с перекрестка к порту, на три четверти закрывал собой фургон, который двигался прямо. Броди еще долго будет спрашивать себя, как это он такое пропустил.
— Он мог направляться только к моргу, — сделала вывод Мари. — Промотай вперед… По всей логике, он должен еще раз пересечь перекресток, но в другом направлении.
Лукас продолжил просмотр, а минут через пятнадцать зафиксировал кадр, на котором фургон опять проезжал перекресток.
Ангус разочарованно вздохнул.
— Не видно номерного знака.
— Правильно, но зато смутно виден водитель… Или, скорее, за рулем сидит женщина! — воскликнула Мари.
— Вот и ваше чудо, Броди, — с издевкой добавил Лукас.
За боковым стеклом обозначался профиль, выступающий из белизны монашеской вуали.
— Монахиня?
Наступила очередь Ангуса взволноваться.
Не считая того, что он не представлял себе, как это женщина в одиночку могла вынести труп весом в семьдесят килограммов, ему непонятно было, зачем сестрам понадобилось тело. Непонятно было и то, как они узнали о его существовании, если информированы были только близкие Лукаса.
Последний иронично произнес:
— Им, возможно, был голос свыше…

Слово «сокровище» заставило Пьера-Мари насторожиться, и он потребовал объяснений.
— Пропавшего журналиста убили Салливаны, потому что он обнаружил местонахождение клада. А сегодня кто-то по одному устраняет членов семьи, чтобы завладеть им.
ПМ рассмеялся.
— И этот кто-то — ты! Я знал это! Я это знал!
— У тебя прямо мания какая-то — вешать на меня все убийства на земле. Уже на Лендсене…
Райан не докончил. Заметив, что ПМ опять занервничал и стал потрясать оружием, он слегка пошевелил руками, как бы говоря: «Очень жаль, я замолкаю». Деланно невинным тоном он добавил:
— Этот кто-то пользуется моими методами, но довольно неудачно мне подражает. Можешь смеяться, но я даже подумал, что это ты. — Почувствовав, что ПМ готов возмутиться, он продолжил: — Я должен найти этого невидимку и обезвредить его. Проблема в том, что мне трудно сделать это в одиночку.
— Тебе не удалось найти сообщника? Дряхлеешь, Райан, дряхлеешь, — соизволил пошутить ПМ.
— Я действительно не предусмотрел всего. К тому же я не был уверен, что могу оказать тебе доверие.
«Доверие?!» — слово это взорвалось в мозгу ПМ, произведя разрушения, худшие, чем все пропитанные химией смирительные рубашки, прописанные ему психиатрами. Впав в бешенство, он стал изрыгать бессвязные слова, из которых смутно следовало, что он доверился Райану, а тот его предал. Как осмелился тот сказать это слово? Конец монолога потерялся во взрыве истеричного смеха — одновременно внезапного и короткого.
Затем ПМ презрительно посмотрел на своего брата.
— Позволь отгадать… Ты предложишь поделить сокровища? Поровну?
— Что-то вроде этого.
— Ты и впрямь принимаешь меня за недоумка.
— А если я докажу тебе свою искренность?
Брат подозрительно взглянул на него и почти нехотя бросил:
— Докажешь? И как же?
— Согласно легенде, пять пасынков Даны, не доверявшие ей, спрятали сокровище в месте, известном только им…
— И должны соединиться пять ключей, чтобы открыть захоронку, — скептически продолжил ПМ. — Скажи что-нибудь новенькое, чего я не знаю… для разнообразия.
— Сказать нельзя, но показать можно. Могу я опустить руки?
ПМ подумал, что здесь какая-то ловушка, но вместе с тем ему придавало уверенности наличие оружия. Сила была на его стороне.
Он качнул стволом.
— Только потихоньку. Если попробуешь провести меня, я колебаться не стану. С такого расстояния даже слепой не промажет.
Райан медленно опустил руки, сунул правую в карман и вытащил, протянув ладонь.
Вопреки своей воле ПМ приблизился.
На правой ладони Райана поблескивал маленький золотой ключик.
— Я нашел его, когда обыскивал комнату Алисы. Не хватает еще четырех.
Он пока не знал, что у Луизы, Фрэнка и Жилль хранилось по одному. Но зато он узнал, что один ключ есть у Эдварда.
— Где он? — жадно спросил ПМ.
— На его шее. Он никогда его не снимает.
Ладонь Райана сжала ключ в момент, когда ПМ протянул руку, чтобы схватить его.
— Я дам его тебе при условии, что ты объединишься со мной. Так что у тебя будет гарантия, что я не смогу один справиться с кладом.
Что-то похожее на кудахтанье вырвалось из горла ПМ.
— Не тебе диктовать мне условия. Зачем мне делить с кем-то сокровище, если я могу забрать все?
— Потому что без меня тебе его ни за что не найти. Потому что, если ты не согласен, я сейчас уйду. Потому что, чтобы арестовать меня, тебе придется меня убить. А раз ты меня убьешь, то попадешь в тюрьму.
— Ишь какой ты стал говорливый! Ты ничего не получишь, слышишь! Это видел?! — сделал он неприличный жест.
Райан двинулся к ПМ, игнорируя его предупреждения и приказ не двигаться.
Он был уже почти в метре от него, когда раздался выстрел. Пуля угодила ему прямо в грудь. Озадаченный ПМ увидел, как брат, будто в замедленной съемке, валится в пыль.
Он посмотрел на человека, лежащего на земле, потом на дуло пистолета, из которого еще поднимался дымок, затем на кровь, брызнувшую из раны на груди, и вдруг отбросил от себя оружие, как будто стрелял не он, а оно выстрелило само.
Губы Райана шевельнулись. Он, видимо, хотел что-то сказать, но слова застряли в забулькавшем горле. Струйка крови потекла из уголка губ, голубые глаза стекленели. Окончательно.
Потеряв самообладание, ПМ бросился к Райану и попытался уловить дыхание, нащупать пульс. Все напрасно.
Вопреки ожиданиям глаза его наполнились слезами, страх, жалость и гнев смешались в одно, и он принялся яростно упрекать своего брата в том, что тот вынудил его так поступить.
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Сестра-привратница только что прикрыла тяжелую калитку и испуганно вскрикнула, увидев, как та распахнулась от толчка Лукаса Ферсена.
— Сейчас время молитвы, — поспешно прошептала она.
— О нет, сестра, сейчас время исповеди. Через две минуты все должны собраться в часовне, не мешкая.
Она выкатила глаза:
— Все?
— Все, — повторил Лукас. — Даже затворницы!

У специалиста по расследованию ритуальных убийств никогда не было более внимательной и более дисциплинированной аудитории.
Все тридцать монахинь гуськом вошли в часовню и привычно расселись по двум рядам скамеек.
Несмотря на призывы к молчанию, когда он сказал о похищении трупа из морга, прокатился испуганный шепот. Многие стали осенять себя крестом, когда Ангус передал им фотографию близнеца. Лукас покончил с недоверчивыми взглядами и перешептываниями:
— Речь, разумеется, не обо мне, а о мужчине, похожем на меня как две капли воды.
Перешептывания возобновились, когда Мари упомянула о фургоне, за рулем которого была монахиня. В этот раз призвала свою паству к тишине мать Клеманс, несколько раз сухо хлопнув в ладоши.
— Вы, должно быть, ошибаетесь. Все сестры служили именно здесь вечерню, а потом монастырь закрыли на ночь.
— А вечерня — это приблизительно в какое время?
Сестра-привратница окинула неверующих шокированным взглядом.
— В шесть вечера, конечно.
— Может такое быть, что кто-то из сестер в это время тайно покинул обитель?
Гипотеза показалась довольно нелепой и вызвала у некоторых возмущенное квохтанье без единого ответа.
— Хорошо. Мы будем всех опрашивать по одной, как на исповеди. Хочу напомнить, что ложь не только грех — она преследуется законом, потому что считается пособничеством преступлению. За нее полагается от двух месяцев до двух лет заключения. Можете поверить: по сравнению с тюрьмой здесь просто рай!
Пока Ангус с помощниками организовывал опрос, Лукас с женой присоединились к настоятельнице. Мари, проникнувшись волнением сестер, выждала некоторое время.
— Возможно, было похищено одно из монашеских одеяний. Вы нам очень поможете, если проверите наличие тех, что хранятся в монастыре. Не считая тех, что на вас.
— Почему подозрение падает на нас? — оскорбленно спросила мать Клеманс.
— Мир зол, — насмешливо ответил Лукас. — У вас есть фургон?
Монастырь располагал тремя транспортными средствами, стоящими в гараже за огородами: трактором и двумя фургончиками. Ни одно из них не соответствовало тому, что попало в поле зрения камеры на перекрестке.
Затем проверили одеяния. У каждой сестры имелось два комплекта. Пересчет был быстрым, но бесполезным: все комплекты оказались на месте.
Они покидали монастырь, когда Ангусу позвонили. Звонок его сильно взволновал, несмотря на всегдашнюю флегматичность. Он догнал Мари и Лукаса у машин, лицо его словно вытянулось.
— Это судмедэксперт.
— Тело вернулось?
Ангусу было не до смеха.
— Только что получен анализ ДНК…
— Каков результат? — оборвал его сразу насторожившийся Лукас.
— Это касается пряди волос, найденной при умершем.
— Я и позабыл о ней. Ну и как?
— ДНК похожа на вашу, Мари.
— Как так похожа? — взорвался Лукас. — Она ее или не ее?
Смущенный Ангус объяснил, что там содержались идентичные признаки.
— Это волосы Мэри Салливан.
Специалист по расследованию ритуальных убийств хохотнул:
— Ну вот, продолжается! Близнец знал мать моей жены! Вскоре выяснится, что я приехал на Лендсен вести расследование не по воле случая, а по иронии судьбы, написанной наперед!
Ангус подождал, пока он успокоится, и выдвинул предположение, заранее извинившись за то, что оно, возможно, абсурдно.
Лукас с саркастической ухмылкой его приободрил:
— Мы уже всякого наслышались. Говорите, Ангус.
Ирландец помедлил, словно набираясь духу.
— А если Пьер-Мари был прав? Если Райан жив, и именно он украл конверт, который вам передала Мэри? Если в нем содержалась тайна Салливанов и если именно он убийца? Может оказаться, что он хранил прядь волос своей возлюбленной и… — Он остановился, увидев, как мертвенно побледнела Мари, и проговорил: — Я чувствовал, что мне бы лучше промолчать.
Неверно истолковав причину бледности жены, Лукас отнес это на счет ее естественной склонности верить в иррациональное.
— Неужели ты поверишь? Эта прядь — всего лишь инсценировка. Луиза наверняка хранила волосы дочери, а кто-то украл их и нарочно повесил на тело, чтобы запутать следы.
— С последним пунктом я согласен, — поддержал его Ангус. — Чтобы запутать…
Но Лукас уже сел в машину и закрыл дверцу.
— Сожалею. Не думал я, что он так воспримет…
— Вы здесь ни при чем, у него нервишки пошаливают.
Еще не придя в себя от слов жандарма, Мари коротко поведала, что они узнали о прошлом Элен. Ангус посочувствовал Лукасу. Менее чем за сутки узнать, что у тебя есть близнец, что отец — вовсе не отец, а мать как бы не существует — от этого и свихнуться можно…

По возвращении в жандармерию Мари нашла на бюро список детей, объявленных убитыми или пропавшими между 1961-м и 1968 годами, и вопросительно взглянула на сидевшего напротив Лукаса.
— Я не думала, что ты занялся расследованием.
— Ведь ты хотела этого, нет?
— Да, но…
Он метнул в нее двусмысленный взгляд.
— Просто необходимо время от времени удивлять тебя, иначе мы погрязнем в рутине. — И он погрузился в изучение списка, давая понять, что тема эта на сегодня закрыта.

Прошел час. На листах, над которыми работала Мари, появились обведенные фломастером фамилии. Среди прочих — фамилия супругов Рейно, ребенок которых — шестилетний мальчик — погиб вместе с родителями в авиакатастрофе накануне 1967 года. «Изучить», — пометила она на полях и два раза подчеркнула.
Она сидела на телефоне, справляясь о новорожденном, исчезнувшем из парижской клиники осенью 1961 года, когда к ней подошел Лукас с чашкой кофе в руке.
— Во что ты играешь? — спросил, когда она положила трубку. — Не думаешь ли ты, что моя мать выкрала меня младенцем?
— Нет. Но такое случается… К тому же это хороший повод для смены фамилии…
Дернув губами, он вроде бы согласился с ней, хотя и представить себе не мог, что это могло касаться Элен. Тут же он напомнил, что у него ее глаза, словно это сходство могло оградить его от всего.
Она чуть было не сказала, что нос у него как у отца, но решила не спешить.
— Тест на ДНК не помешал бы.
— Тебе не кажется, что мы и так потеряли много времени из-за этого? Нам что, делать больше нечего?
Несколько капелек кофе попало на список, когда он ставил чашку на бюро. Мари хотела возразить, что поиски Келли дошли до мертвой точки и что дело об исчезновении близнеца внезапно приняло новый оборот, но тут заиграл ее мобильник.
Она нажала кнопку и напряглась, услышав голос Кристиана.
— Не отключайся, это очень важно, — быстро проговорил он. — Мне нужно видеть тебя. Одну.
Стараясь сохранять невозмутимость, она ответила, что номер набран неправильно, но Кристиан настаивал.
— Никому ничего не говори, особенно Лукасу. Ты не знаешь…
Она так никогда и не услышит, чего именно не знала, потому что отключилась.
— Что там еще? Еще один младенец, украденный своей матерью? — язвительно проскрипел Лукас.
Почему она посчитала себя обязанной повторить, что кто-то ошибся номером? Интуиция полицейского вдруг подсказала Лукасу, что она лжет.
Прежде чем она успела ему помешать, он вырвал у нее из руки мобильник и нажал на кнопку автоматического повтора последнего вызова.
Будто налитая свинцом, Мари увидела, как перекосилось лицо Лукаса, узнавшего ненавистный голос.
— Нет, это не Мари, подонок!
Он бросил мобильник на стол, смахнув на пол списки, и быстрым шагом вышел, провожаемый сокрушенным взглядом жены. Она было привстала, чтобы задержать его, но бывший свидетелем этой сцены Ангус отговорил ее:
— Ему надо побыть одному, остыть…
— А если он пошел искать Кристиана, чтобы избить его?
— Ну и что? Это им обоим пойдет на пользу!
Мобильник опять заиграл. Кристиан. Мари дала отбой.

«Вы позвонили Мари Кермер… (смешок) Ферсен. Мари Ферсен. Оставьте сообщение после сигнала».
Моряк горько усмехнулся, подумав, что она могла бы зваться Мари Бреа. Случилось бы это ровно год тому назад — день в день. Год, равный веку.
Вернувшись с продуктами, Анна услышала, как брат настойчиво уговаривает Мари не доверять Лукасу.
— Ты не знаешь, на что он способен. Я должен тебя увидеть.
Он отключился и слегка поежился под испытующим взглядом сестры.
— Ты и впрямь думаешь, что вернешь ее, унижая ее мужа?
— Тебе не понять, — проворчал он.
— Да ты только посмотри на себя, черт подери! Целыми днями ты бесцельно бродишь, как шелудивый пес, и еще надеешься, что она снизойдет до тебя. Открой глаза! Ведь все кончено! Конец!
Она положила покупки на палубу.
— Твой спонсор хочет с тобой встретиться. На будущий месяц он выбил для тебя приглашение на участие в гонках Трансат с двойной оплатой.
Она хотела добавить, что, учитывая последние результаты, это приглашение пришлось бы очень кстати, но он не дал ей договорить.
— Я не могу уехать. Не теперь. Если есть хоть ничтожный шанс вернуть ее, я его не упущу.
— Тогда стань тем, кого она полюбила: корсаром, покоряющим моря и океаны… А не забулдыгой, который таскается по барам, надеясь найти забвение на дне пивной кружки.
Голубые глаза сузились, рот недобро перекосился.
— Ты ради себя стараешься… Не ради нее… Тебя устраивает, что она меня бросила… Ты больше не одна в этой дерьмовой жизни!
Внезапная бледность Анны заставила его понять, что он зашел слишком далеко. Но она не дала ему извиниться.
— Я сделала все, что могла, чтобы ты оставался на плаву, но если ты упорно стремишься пойти ко дну, то тони… Без меня! — выпалила она на одном дыхании. — Я возвращаюсь на Лендсен.
У Кристиана не нашлось слов, чтобы остановить ее.
Когда Анна, собрав вещи, покинула яхту, Кристиан вдруг осознал, что потерял единственного человека, которого по-настоящему любил. Он осиротел.

Лукас сидел на оконечности мола. Мари подошла и села рядом.
Он вновь и вновь мысленно прослеживал путь от дома свиданий до доков, где нашли близнеца. Делал он это больше в надежде прогнать мысли, цеплявшиеся за его полицейские будни, чем силясь открыть нечто более ощутимое, осязаемое. Она не нарушила его молчания и, как и он, принялась смотреть на суетню рыбацких лодок, флиртующих с грузовыми судами.
— Подумать только! Я предпочел жениться здесь, а не на Лендсене… полагал, что это не так обременительно, — горько пошутил он.
Она положила свою руку на его, ощутила под пальцами контуры обручального кольца.
Боже, как же любила она этого мужчину! И в горе, и в радости.
— Мне очень жаль, — выдохнул он. — Я виноват… Хотел тебе позвонить, да забыл взять сотовый, — смущенно добавил он.
Она протянула ему мобильник, сказав, что звонили из лаборатории. Таких лабораторий развелось много — они предлагают сделать любой анализ за двадцать четыре часа, в том числе и тесты ДНК, гарантируя почти стопроцентную достоверность.
Лукас искоса взглянул на Мари и медленно пожал плечами.
— По твоему виду могу предположить, что результат отрицательный.
— Тест подтверждает, что Элен твоя мать.
От Мари не ускользнуло крайнее облегчение, разгладившее черты мужа. Покаянная улыбка тронула его губы.
— Знаю, что должен был тебе сказать, но… — Он неопределенно повел рукой.
— Ты не только все сделал втихую, но даже нашел смешным мое предложение о тесте, а сам уже взял пробу слюны Элен, — упрекнула его Мари.
— Не тест я нашел смешным, а мысль, что она не моя мать.
— О… И все же ты сомневался.
Лукас резко встал, словно закрывая неприятную для него тему.
— Согласен, я дал маху. Это ты хочешь от меня услышать?
Она тоже встала, стараясь говорить мягче.
— Я просто хочу, чтобы ты доверял мне. Если уж ты не будешь делиться своими сомнениями со мной, для чего тогда мы поженились?
— Когда тебе стало известно, что ты дочь Райана, ты промолчала.
— Тут другое. В то время я еще плохо знала тебя и… — Она замялась. Лукас докончил фразу за нее:
— И тебе кажется, что не знаешь и по сей день, правильно?
Мари отчаянно подыскивала слова, которые убедили бы Лукаса в обратном. Он нежно сжал ладонями ее лицо, зрачки его впились в ее глаза. Чувствовалось, что его переполняли любовь и смятение.
— Я уверена только в одном: я тебя люблю и никому никогда не позволю дать тебе повод в этом усомниться.
Он прижал ее к себе, а взгляд Мари перенесся на вырисовывающуюся вдалеке шхуну.

— Ничто из того, что ты сможешь сказать или сделать, не подорвет моего доверия к нему. И перестань меня преследовать.
Она взошла по сходням незамеченной Кристианом и теперь стояла лицом к нему на этом судне, изображение на носу которого имело человеческие черты. Увидев Мари совсем рядом, Кристиан почувствовал желание броситься к ней, взять на руки, отнести далеко отсюда, ото всех, от другого. Однако он не двинулся с места и только смотрел на нее.
— Я хорошо тебя изучил, Мари. Если бы у тебя не осталось никаких вопросов, ты бы не пришла.
Она хлестнула по нему взглядом и уже было развернулась, но произнесенные им слова пригвоздили ее к палубе.
— Уверен, что именно Лукас убил своего близнеца.
Она круто повернулась к нему, глаза ее гневно сверкнули.
— А еще уверяешь, что любишь меня? — презрительно бросила она. — Ты жалок…
В два прыжка Кристиан оказался позади Мари, чтобы вынудить ее выслушать его.
— Я сказал, что он был мертв, когда я нашел его, но это неправда. Он еще дышал, у него было время сказать… В тот момент я не понял, на что он намекал. Я думал, что передо мной Лукас и что он бредит. Слова обрели смысл после того, как я узнал о существовании двойника.
В нее будто налили свинец. Она вспомнила, как судмедэксперт утверждал, что жертва умирала больше двух часов.
— Какие слова? — резко спросила она.
— «Мой брат… чудовище… убил…»
Мари отказалась слушать дальше.
— Ты плохо понял. Или, еще хуже, ты лжешь! Дай мне пройти! — Она попыталась оттолкнуть Кристиана, но он крепко взял ее за руку.
— Я очень хорошо понял. И не стал бы врать. Особенно в таком деле.
— Уж будто! Ты на все готов, лишь бы удалить меня от Лукаса! И ты всегда был способен на плутовство ради победы.
Намек на трюк с аварией во время пересечения Атлантики прошлым летом, когда Кристиан проигрывал гонку, был более чем прозрачен. Он не стал вилять:
— Я не могу ни помешать тебе так думать, ни заставить тебя верить мне, сказав, что я изменился. Да, это правда, я готов на все ради того, чтобы тебя вернуть. Но если бы я хоть на йоту поверил, что ты с ним будешь счастлива, я бы отступился. — Он выдержал ее взгляд. — Вначале я только чувствовал опасность, а теперь боюсь за тебя.
Искренность в его словах тронула Мари, но она не сдалась, упрямо повторила:
— Пропусти меня, прошу тебя!
Он повиновался, но спросил, верит ли она в судьбу. Он — да. Как тогда по-другому назвать случай, который привел к яхте умирающего близнеца, словно для того, чтобы передать ему последнее послание?
Мари уже поставила ногу на сходни, но остановилась. Согласно свидетельским показаниям, близнеца обнаружили у доков, ниже мола, в двухстах метрах от яхты.
— Я перенес тело, — сообщил Кристиан, будто угадав, о чем она подумала. — Но не это главное. Важно, что́ именно он сказал перед смертью.
Может, это и так, но не для Мари, которая отложила значимость сказанного на потом, предпочтя уцепиться за нечто конкретное — законность содеянного.
— Поступив так, ты, возможно, лишил нас основных следов преступления. Покажи, где точно ты его нашел.
Здесь она уже была на своей территории.
Кристиан показал на небольшую нишу в стенке, огораживавшей причал, меньше чем в десяти метрах от парусника.
— Он был тут.
Мари осмотрела наваленные как попало корзины для омаров.
— Где точно? Возле корзин? За ними?
— В ту ночь корзин не было — только старый дырявый мешок из-под угля и рассыпанный уголь. Близнец лежал за ним.
Уголь.
Мари вновь увидела испачканную чем-то черным ладонь близнеца. Она начала лихорадочно переставлять корзины.
Они были здесь, грубо нарисованные на бетонном покрытии — схематичный набросок угольным карандашом. Или куском угля.
Пять различных символов. Пять огамов.
И среди них один с буквой «J», как на камешке, найденном в горле Алисы.

С палубы яхты Кристиан наблюдал, как полицейские огораживали пестрой лентой пространство по периметру, фотографировали место преступления под всеми углами и обыскивали прилегающую территорию в поисках возможных следов.
Его голубые глаза потемнели, когда он увидел подошедших к Мари Лукаса и того ирландского жандарма. Он не мог слышать их разговор, но по тому, как старательно Мари избегала смотреть в его сторону, догадался, что она делала все, чтобы не осложнить ситуацию.
Близость Кристиана сильно раздражала Лукаса, ему приходилось сдерживать себя, чтобы не наброситься на того с кулаками.
Ангус почувствовал это и углубился в разглядывание символов. Больше для того, чтобы заполнить молчание, чем по необходимости, он напомнил, что друиды пользовались ими, когда нужно было указать на виновного в убийстве.
— Какое же имя сложилось из этой комбинации? — поинтересовался Лукас не без сарказма. — Может, нам повезет и через час мы засадим в тюрьму убийцу, а потом уберемся из этой гнилой дыры!
Видя, что француз вот-вот взорвется, Ангус из осторожности промолчал.
— Ты в аптеке узнала, что тело было перенесено? — обратился Лукас к жене. — Или твои кельтские корни подсказали?
— Мне сказал Кристиан, — призналась она.
Ферсен окинул шхуну и ее владельца холодным взглядом, не сулившим ничего хорошего.
— О, неужели? И что же он еще сказал?
«Мой брат… чудовище… убил…»
Посчитав, что момент явно неподходящий для откровений, Мари лишь отрицательно покачала головой. Однако Лукасу этого оказалось мало. Ангус поспешил уйти, не желая быть свидетелем того, что, по его мнению, выходило за рамки полицейского расследования.
— Почему ты одна вернулась допрашивать его? — отрывисто спросил Лукас.
— Я пошла не как полицейский, — без обиняков ответила Мари. — Я увиделась с ним, чтобы попросить его покинуть остров.
Выражение лица Лукаса, похоже, смягчилось. Он посмотрел на яхту, все еще стоящую у причала, и коротко бросил:
— Судя по всему ты проиграла.
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За спиной Ангуса на доске были обведены кружочками пять букв из огамического алфавита, нацарапанных близнецом. Он обреченно вздохнул.
— Они распределяются по трем гнездам слов. Даже с учетом присущих каждому из них символов здесь нет никакой логической связи.
К нему подошел Лукас.
— Я только что говорил с криптографами. Они составили из пяти огам различные логические комбинации… Это ни анаграмма, ни аббревиатура. Может, к этому есть какой-то код, но им не удалось его вычислить.
— Эксперт, который мог бы нам помочь расшифровать послание, сейчас находится в Азии. Надо бы найти кого-то другого…
— Оставьте, Ангус… Ведь все до смешного просто! — воскликнула Мари, подойдя к ним с книгой об Алой Королеве в руке. — Это всего-навсего инициалы пяти пасынков Даны.
Схватив маркер, она начертила на доске подряд все пять огамов. Затем написала над каждым пять соответствующих букв.
— «J» — Жауан, «F» — Фергаль, «О» — Орин, «S» — Сеамус, «Z» — Золейг.
Губы Лукаса растянулись в саркастической улыбке.
— Жила-была одна злая королева… Полно, Мари, — с некоторым превосходством сказал он, — нельзя строить теорию на случайности.
— Случайность? А оказывается, Жауан умер, упав с лошади, — напомнила она ему. — И если убийца таким образом хотел намекнуть, что Алиса погибла так же, это уже преднамеренность.
— Или способ запутать следы, показав, что он ошибся жертвой.
Ангус молча следил за словесным поединком, завороженный легкостью, с которой Мари и Лукас забыли о том, что они супруги и партнеры, ради того, чтобы одни аргументы одержали верх над другими. Ну и упрямцы, две ослиных головы, честное слово ирландца!
— Не мне тебя учить, что, оживляя легенду, двумя случаями из пяти серийный убийца пытается прежде всего поведать историю, которая по какой-то причине близка ему, — не успокаивалась Мари.
— А три остальных случая касаются обычного убийцы, который развлекается игрой на нервах следователей.
Ангус вздрогнул.
— Серийный убийца? Вы думаете, будут и другие жертвы?
— Еще рановато делать такой вывод, — признался Лукас.
— Разве что близнец нарисовал пять огам потому, что знал план убийцы и хотел предупредить, что не остановится, — быстро возразила Мари.
— Или он и есть убийца, — парировал Лукас, — и преступления на этом прекратятся.
— Да, но в таком случае он…
Увлекшись рассуждениями, она чуть было не выложила слова, произнесенные близнецом перед смертью.
— Он — что? — не отставал Лукас. Глаза его блестели от возбуждения.
Позднее Мари спросит себя, почему она ничего ему не сказала. Может быть, потому, что видела его таким, каким любила: ироничным и возбужденным. А может быть, ей не хотелось видеть, как омрачаются его орехового цвета глаза.
— Он бы не попал в ловушку в доме свиданий, — жалко выговорила она, не найдя ничего лучшего.
Ее супруг, показалось, удивился слабому выводу, но его мужское самолюбие одержало верх, и он решил не упускать случая оставить за собой последнее слово.
— Десять против одного, что произошедшее с Алисой было единичным актом.
Мари вроде бы согласилась, но все в ней кричало об обратном.

Найденная на близнеце прядка волос Мэри повергла Луизу в состояние крайнего возбуждения, так что ее внучка настояла, чтобы Лукас прекратил расспросы и пощадил чувства слепой, которая неизменно отвечала, что никогда не хранила волос погибшей дочери. Увы.
После их ухода, несмотря на поздний час, Луиза позвонила в монастырь и поставила в известность мать Клеманс об этой новой детали.
Монахиня положила конец упрекам, которыми осыпала ее Луиза. У нее были некоторые соображения по поводу того, как эта прядка оказалась у близнеца, но она не хотела перевозбуждать собеседницу.
— Он умер и унес свою тайну в могилу.
— Это не помешает Мари и Лукасу искать истину.
— Искать — может быть. Найти — никогда. Не беспокойся, Лулу, у меня все под контролем.
«Лулу». Очевидно, и настоятельница была сильно взволнована, раз назвала ее этим уменьшительным именем, которым не называла Луизу со времен их молодости.
Луиза положила трубку и сделала то, чего не делала уже много-много лет. После той драмы, произошедшей накануне 1967 года, она впервые помолилась.

Мрамор тихо поблескивал под луной. Было тепло, а благочинное спокойствие этого места способствовало сосредоточенным размышлениям.
Мужчина, преклонивший колени у могилы, не молился.
Он не верил ни в Бога, ни в фей и еще меньше — в призраков. И тем не менее, почувствовав за спиной чье-то присутствие, он сильно вздрогнул.
Мари посмотрела ему в лицо.
— Скажи, что это неправда… — выговорила она.
Он встал и какое-то время отряхивал пыль с костюма, прежде чем начать оправдываться.
— Я подумал о возможном осквернении могилы, — уступил он наконец. — Волосы продолжают расти в течение нескольких лет после смерти. Вполне возможно, что кто-то… Но нет, здесь ничего не тронуто.
Она знала, что от разочарования недалеко и до смятения.
Впервые после Лендсена они совместно вели расследование, и каждый невольно привлекал к нему кого-то другого. Мари неожиданно спросила себя, хватит ли у нее сил дойти до конца, и ощутила насущную потребность в помощи единственного человека на свете, который мог бы ее оказать.
Когда они покинули кладбище, на стеле остался лежать медальон.
Уже дома она подумала об Элен, о ее странном поведении по прибытии на остров.
— А что, если не случайно оказалась она в комнате Мэри? Если не случайно оторвала кусок обоев? Ведь не случай привел ее в тот секс-шоп, в бывший чайный салон, чтобы попросить пирожных?
Лукас отказался следовать за ней по этой опасной наклонной плоскости. Его мать была больна, и болезнь уже десять лет разрушала ее мозг.
— Я и раньше замечал за ней чудачества, в которых не было никакого смысла.
Мари настаивала. Чем больше она об этом думала, тем больше убеждалась, что стоит на верном пути. Вот если Элен уже была здесь раньше, если была знакома с Мэри, то, напротив, многое приобретало смысл.
— Будь это так, Эдвард, Дора или Луиза узнали бы ее. Или ее голос. Но никто не отреагировал на ее появление.
Мари с сожалением уступила, хотя так соблазнительна была мысль о том, что, возможно, очень давно, когда Лукас еще был маленьким, а сама она еще не родилась, их матери могли встретиться и что там, на Лендсене, их свела сама судьба…
Лукас же считал дело закрытым и, словно уведомляя об этом жену, принялся ее раздевать. Его руки искали ее тело с горячностью, которую год совместной жизни лишь удесятерил. Губы его прильнули к ее губам. И постель приняла их, переплетенных, влюбленных, с лихорадочной страстью сбрасывающих последнюю одежду, не прерывая поцелуя.
Но что за хитроумная система передач, ведающая ходом мыслей, вдруг вынесла на поверхность слова именно в этот момент, внеся в ее сознание смуту?
«Мой брат… чудовище… убил…»
Не теперь, молило тело, содрогавшееся под ласками Лукаса. Однако разум ее уже погряз в сомнениях. А что, если он не провел ту ночь, вцепившись в шест на перешейке? А что, если он выдумал тот звонок, тот зов Келли? И был ли он в порту? А что, если…
После жестокой борьбы разум взял верх над телом — тело замкнулось.
— Говорят, супружество убивает желание, но чтобы так рано… это рекорд.
Склонившись над Мари, Лукас с некоторой досадой смотрел на нее. За его неудовлетворенностью она уловила страх, в котором он не мог признаться. Страх, о котором он пытался забыть в ее объятиях и который она не сумела изгнать.
Он оторвался от нее и протянул руку за брюками. Но она удержала его, решив не позволять больше сомнениям вклиниваться между ними. Зеленые глаза недвусмысленно бегали по обнаженному телу, стоящему перед ней, и с похотливостью, возбудившей его, она стала медленно опускаться, легко касаясь губами его кожи, пока не достигла предмета своего вожделения. Губы ее сомкнулись на нем…
По содроганиям, потрясшим тело Лукаса, она поняла, что скоро к нему придет умиротворение.

В нескольких метрах от них другой мужчина изнемогал от желания, воспламененного изощренными ласками Жюльетты, к которым та доселе не прибегала.
Тонкие ленточки пояса для подвязок поскрипывали под лихорадочными движениями пальцев Ронана. Все это разжигало его чувства до такой степени, что он с усилием сдерживал себя, чтобы не взять ее тут же, немедленно.
Заплакал бебифон.
«Не сейчас!» — закричало все в Жюльетте. Но плач усилился и быстро перешел в требовательный вопль годовалого тирана, привыкшего к появлению матери при первом же хныканье.
— Прошу тебя, не останавливайся, — уткнув нос в шею мужа, шептала она, — он скоро успокоится.
Но Ронан уже оторвался от нее, отрезвленный, погасший. Под разочарованным взглядом жены он натянул трусы.
— Она лучше занимается любовью, так?
Ей стало еще горше, когда он недоуменно посмотрел на нее. Она вскочила, бросилась к шкафу, резко выдвинула ящик и, порывшись в нем, швырнула ему в лицо бумажный свитер. Тот, который Пьеррик нашел в комнате Жилль.
— Ты хорошо знаешь, о ком я говорю!
Он вздохнул.
— Иди лучше спать, не говори глупости. Я займусь Зебом.
Он прошел в смежную комнату, где успокаивался младенец, которому будто того и надо было — разлучить родителей.
Покинутая женщина осмотрела свое отражение в напольном зеркале и подумала о Лукасе, посоветовавшем ей пустить в ход все средства. Тонкое белье, оказывается, не обладало силой, которую тот ему приписывал. Она вдруг показалась себе уродливой и всхлипнула, готовая разрыдаться, но из бебифона послышался голос мужа, напевающего колыбельную песенку.

Здание с силосными башнями было погружено в темноту, когда ПМ вылез из подземелья с перекинутым через плечо телом Райана. Кряхтя от натуги, он донес его до башни номер четыре и свалил на землю, затем открыл небольшой люк, чтобы убедиться, что башня пуста.
В глазах Райана, которые ПМ не осмелился закрыть, казалось, читался последний вопрос: почему? От этого Пьеру-Мари стало так нехорошо, что только с третьей попытки он смог протолкнуть тело в отверстие.
Он был весь в поту, когда наконец закрыл люк.
Развязав шейный платок, он вытер верхнюю губу, потом лоб и направился к пульту, с которого приводился в действие механизм заполнения башни. Рукой в перчатке он наугад нажимал кнопки. После нескольких попыток механизм включился. В башне водопадом посыпалось зерно.
Грохот был такой, что ПМ сначала впал в панику при мысли, что его, должно быть, всюду слышно, потом нервно квохтнул, вспомнив, что винокурня находится далеко от всего.
Позволив автомату продолжать свою работу, он не долго думая удалился и даже не обернулся на башню, внутри которой сыпался ячмень, покрывая тело Райана охряной пылью и неумолимо погребая его под собой.
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Утренний туман, подобно влажному дыханию, поднимался с озера, раздергиваясь на ватные завитки, и первые солнечные лучи, косо падая на утес, усиливали пурпурный цвет камня.
На берегу колыхались от ветерка дикие травы.
Мари и Лукас первыми прибыли на место.
Из сновидений, наполненных фантомами, Мари выдернул на рассвете стук копыт.
Движимая мрачным предчувствием, она бросилась к окну и сразу узнала Догана — коня, на котором ускакала Келли, когда ее собирались арестовать.
Бока Догана были мокры от пота, ноздри еще дымились, копыта запачканы красной глиной. Однако на влажном от росы берегу не было следов подков.
— Либо Доган здесь не побывал, либо он…
Она недоуменно повела рукой.
— Прилетел? — язвительно предположил Лукас. — Как Пегас?
Мари поежилась, почувствовав легкий озноб, хотя и было тепло.
Здесь было тихо и спокойно. Слишком спокойно. Можно подумать, что все живое покинуло это место. В воздухе витала угроза.
— Даже птицы не поют, — поддавшись густой тишине, прошептала она.
— Может быть, птички еще спят… — Лукас было собрался продолжить в том же духе, но от ее вскрика поднял голову.
С вершины утеса, темневшего в ореоле света, падала красная фигура.
Падение, казалось, растянулось во времени, замедленным кадром отражаясь в их расширенных от ужаса зрачках. Сноп воды взметнулся к небу, когда тело ударилось о поверхность, и взорвался мириадами заблестевших на солнце капелек.
Потом тело скрылось под водой, и только расходящиеся концентрические круги свидетельствовали, что все это не было галлюцинацией.

Аквалангисты вынырнули на поверхность, таща за собой труп женщины с длинными рыжими волосами, который помощники Ангуса выволокли на берег.
Мурашки пробежали по спине Мари — она узнала свою красную кружевную фату. По заполнявшим ее камням она поняла, почему она не всплыла на поверхность.
Руками в перчатках Лукас раздвинул края вуали с лица женщины — он уже знал, что это Келли.
— Ну и мрачное зрелище, — проворчал Ангус, с трудом подавляя дрожь в голосе. — Хорошо, что Дора не видит этого.
Поверхностного осмотра, произведенного Лукасом, оказалось достаточно, чтобы установить причину окоченелости трупа.
Келли умерла задолго до падения с утеса!
Черты Лукаса исказились от глухой ярости, порожденной сознанием своей вины.
— Она знала, кто ее убьет, она сказала мне! Она была тут, ждала меня, а я… — Голос его сорвался.
— Ты не виноват, ты не смог встретиться с ней, — тихо проговорила Мари. — И ничто не доказывает, что ты мог ее спасти.
— Но нет и доказательств обратного.
Ей хорошо было знакомо такое угнетенное состояние, когда мучаешься от того, что куда-то вовремя не успел, и она не стала удерживать мужа, когда тот уходил.
Рассматривая камни, заполнявшие вуаль, она выделила один, который был меньше других и более плоский.
Камешек с выбитым огамом «F».

Она подошла к Ангусу, который нервно отдавал приказы своим людям.
— «F» — это принц Фергаль, один из пяти пасынков Даны.
Тень набежала на лицо ирландца.
— Утоплен в пруду…
— Тот, кто сбросил Келли в озеро, пытается следовать легенде. Почему?
Ангус тем временем задавался другим вопросом:
— Если она уже была мертва, как вышло, что вы не видели, кто столкнул ее?
Мари тоже интересовало это, но ответа она не находила.
Приглушенный ропот позади заставил их обернуться. Люди Ангуса, собравшиеся уложить тело на носилки, с некоторым ужасом смотрели на него.
На посиневшей коже чуть ниже плеча выделялся рубец в виде трех спиралей, вращающихся вокруг единого центра.
Опять эта метка Королевы!
— Теперь я уверен в серийном убийстве, — убежденно сказал Ангус.
Он взглянул на Лукаса, как бы прося разъяснений у специалиста, но тот вряд ли мог что-либо сказать.
Он углубился в созерцание озера, его лихорадочно блестевшие глаза сосредоточенно обшаривали поверхность, словно пытались проникнуть вглубь.
Кровавая ниточка протянулась от его носа к губе.
Тело Келли только что увез фургон морга. Ирландские жандармы продолжали обыскивать утес и берег вокруг озера, когда вдруг послышались мелодичные звуки.
— Это мобильник Келли! — изумленно воскликнул Лукас.
— С чего ты взял?
— У него такие же позывные, как у моего. Я даже как-то сказал ей, что есть что-то необычное в одинаковом выборе музыки.
Он бросился к месту, откуда предположительно доносились звуки мелодии. Мари и Ангус — за ним.
Звук исчез.
Тогда Лукас достал свой сотовый и набрал номер, который, очевидно, знал наизусть. И хотя не время было обращать внимание на такую деталь, Мари все же отметила ее, но не изменилась в лице. Лукас поспешил объясниться:
— Я записал номер, когда она мне позвонила.
Вновь послышалась мелодия — она доносилась из озерного домика.
Сразу организовали поиски, Лукас, не прекращая, набирал номер.
Мари наконец удалось обнаружить телефон под деревянной террасой — он лежал на слое мха и лишайника.
Обследование этого места было затруднено из-за узости пространства под террасой, пришлось обшаривать его на четвереньках.
Луч мощного фонаря Лукаса высветил несколько рыжих волосинок, запутавшихся во влажном мху на земле. Чтобы не испортить следы, пришлось вырезать приличный квадрат мха. И то, что вначале они принимали за скальный обломок, оказалось каменной стелой.
На надгробном камне был выбит тот же символ, что и на камешке, найденном в горле Алисы: огам «J».

Фрэнк Салливан прошел в озерный дом и с любопытством, но довольно неприветливо посмотрел на Мари. Ему очень не понравилось, что кузина прислала за ним полицейских, чтобы те привезли его на остров для допроса. Ей достаточно было позвонить, и он охотно ответил бы на все вопросы.
И особенно ему не понравилось, когда Ферсен спросил, где он находился в ночь убийства близнеца.
— У одной женщины. Не у вашей жены, к сожалению, — с издевкой ответил он, чтобы позлить Лукаса.
Однако он несколько поутих, узнав о насильственной смерти Келли. Мари на миг показалось, что в его глазах промелькнула печаль, но столь мимолетная, что она подумала, будто это ей почудилось.
Гнев вновь овладел Фрэнком, когда он понял, что его подозревают в убийстве.
— По словам криминалистов, Келли звонили с вашего мобильного номера, — сказал Ферсен.
— Вполне возможно. Я потерял телефон дня два назад.
— Как это удобно!
— Вовсе нет. — И он продемонстрировал новенький «Нокиа», который купил взамен утерянного.
— Можете справиться у перекупщика. Мне даже пришлось поменять номер, чтобы получить скидку.
— И не аннулировали старый?
— Отец всегда упрекает меня в беспечности…
Мари решила, что пора перевести разговор в другое русло:
— Женщина, с которой вы были позавчера… Она может подтвердить, что вы провели ночь с ней?
— Если она не сделает это, то продемонстрирует неблагодарность, — заявил Фрэнк не без красноречивого намека на то, как они провели ночь. — А Вивиан может быть какой угодно, только не такой.
Лукас предъявил маленький обрывок от красной кружевной вуали, найденный в салоне. Он рассчитывал увидеть замешательство Фрэнка, но ничего не вышло. Брат Алисы заверил, что не он один пользуется домом, дверь которого открыта всем друзьям.
— Ключ лежит под третьей ступенькой, и это не секрет.
— Когда вы приходили сюда в последний раз?
— Четыре дня назад. С женщиной.
Улыбка, которой он ударил Мари, когда уточнял, что речь идет не о Вивиан, была с оттенком чувственности, и ей стало не по себе.
— А Келли? — сухо спросил Лукас. — Она бывала здесь?
— Случалось, — холодно улыбнувшись, ответил он. — До того как она предпочла мне мою сестру.
К большому сожалению Лукаса, пейзажистка-флеристка, с которой поговорил по телефону Ангус, незамедлительно подтвердила по всем пунктам алиби Фрэнка.
Последний не отказал себе в заключительном провокационном акте.
— Подумать только, я почти почувствовал к вам симпатию, когда узнал, что вы умерли…

Лукас провожал Фрэнка глазами, пока тот садился в машину жандармерии, которая должна была отвезти его в замок. В его взгляде читалось отвращение — без лишних слов было ясно, какого он мнения о сыне Эдварда.
— Двуличный какой-то. Он просто смеется над нами.
Мари задумчиво потупилась.
— Нами кто-то манипулирует, это несомненно, но я не думаю, что именно Фрэнк дергает за ниточки.
— Не говори, что поддалась его фальшивому шарму!
— Полицейские вчера прочесали весь дом, — не поднимая головы, продолжила Мари. — Внутри и снаружи. Если бы мобильник Келли находился под террасой, они бы его нашли.
— По-вашему, его подложили после? — нахмурился Ангус. — Но с какой целью? Чтобы подозрение пало на Фрэнка?
— Частично — да, но не только. Кому-то очень хотелось, чтобы мы обнаружили надгробный камень и решили, что существует связь между смертью Алисы и смертью Келли.
— Разве недостаточно положенных на их тела огамов?
— Убийца — игрок, и он устанавливает правила. Огамы — всего лишь указания на смертельную игру. «J» Алисы указывает на надгробие, рядом с которым была принесена в жертву Келли. Огам «F» Келли объявляет о следующем жертвоприношении. Действуя так, преступник дает понять, что нам его не задержать раньше нового убийства.
Ирландец с недоверием отнесся к этой гипотезе.
— Она была отличницей в школе, — наставительно произнес Лукас.
Но улыбка, обращенная к Мари, показывала, как он ею гордится.
— Итак, место следующего жертвоприношения находится вблизи надгробного камня принца Фергаля, — подвел итог Ферсен. — Нам необходимо как можно быстрее определить его — тогда, возможно, удастся побить убийцу в его собственной игре.
Ангус помрачнел.
— Королевское кладбище было разграблено во время войны. Никто не знает, что стало с надгробиями принцев. Неизвестно даже, сохранились ли они здесь, на острове.
— Стало быть, этот помешанный здорово нас опережает, — проговорил Лукас, глядя, как грузят в фургон стелу с огамом «J».
Понадобилось больше часа, чтобы очистить ее поверхность от мха и земли.
Ангус дал отбой своим людям.
— А я еще пошарю на утесе, — сказала Мари.
— Мои люди уже обследовали каждый квадратный сантиметр. Там больше ничего нет.
— Да что вы, Ангус… Может быть, кто-то подложил туда что-нибудь, чтобы очернить бедного Фрэнка! — не удержался от сарказма Лукас.
Мари пожала плечами:
— Келли не сама упала с вершины утеса. И все же мы видели только ее. Я просто хочу понять…
— Значит, ты больше не веришь в фантомы?
Лукас беспомощно развел руками, глядя на ее удаляющуюся фигурку.
— Никогда не берите в жены даму из полиции, — бросил он Ангусу, собираясь пойти за ней. — Особенно если она бретонка!
С утеса видны были желтые ленты, опоясывающие террасу озерного домика, — только они напоминали о произошедшей драме. А вдали виднелись лишь море и перешеек, еще на несколько часов освобожденный от прилива. Удаляющиеся мигалки полицейских машин постепенно становились светящимися точками.
— И все-таки меня не оставляет мысль, что Фрэнк лучше всего подходит на роль виновного, — убежденно сказал Лукас. — И не только потому, что мне не нравится, как он на тебя смотрит, — добавил он, обнимая жену.
Прижавшись к нему, Мари полузакрыла глаза.
Поверх плеча мужа она углубилась в созерцание острова, который открывался перед ней во всем своем великолепии.
В монастыре начали служить вечерню. Зазвонили колокола.
Глаза Мари невольно остановились на древнем аббатстве, защищенном высокими каменными стенами, наполовину заросшими ежевикой.
Потом все исчезло — монастырь, ежевику, утес и озеро словно поглотила тьма безлунной ночи. Под глухие удары обезумевшего сердца возобновился ее бег. Быстрее, еще быстрее! Не оглядываться. Вперед и только вперед. Ветер бьет в лицо, солоноватые слезы стекают по ее щекам. Сердце стучит так, словно хочет вырваться из груди. Рыдания застревают в горле. Бежать! Не оглядываться! И вдруг — ничего больше. Только бездна. Утес. Приближающиеся фантомы с вытянутыми руками, похожими на щупальца, готовые схватить, и земля, уходящая из-под ног…
— Мари! Мари!
Он подхватил ее раньше, чем она начала падать, встревожился, увидев странное выражение, с которым она вглядывалась в темную воду тридцатью метрами ниже. Собрался было спросить, что с ней, но озеро вспыхнуло.
Огненные круги нарисовали на воде знак Алой Королевы.

День клонился к вечеру, когда садовник вышел из монастыря.
Обычно он ночевал в маленькой хижине, предоставленной в его распоряжение сестрами, но после того ужаса, которому он был свидетелем, садовник приобрел небольшую лодку с мотором и теперь каждый вечер уплывал в Киллмор, независимо от погоды.
Обходя утес, чтобы спуститься к бухточке, он заметил обоих полицейских, влезавших в неопреновые комбинезоны, и подумал, что только совсем ненормальный может погружаться в такое время в озеро. Ускорив шаг, он поспешил к своей лодке.
Вечер обещал безлунную ночь. Но о том, чтобы отложить задуманное, не могло быть и речи.
Лукас проверял клапаны и баллоны, и тут ему вспомнилось, как год назад оба чуть не утонули в гроте морских разбойников.
— Будь у нас тогда такое снаряжение, я бы не сдрейфил.
— Да, но именно тогда ты наконец признался мне в любви.
Лукас включил фонарь, Мари — свой. Они словно сговорились.
Прежде чем скользнуть в воду, казавшуюся непроницаемой в сгущающихся сумерках, он взял у жены обещание не отставая плыть за ним.
Она шутливо коснулась двумя пальцами его лба.
— О’кей, я позволю тебе самому победить чудовище.
— Это приказ, Мари, — серьезно сказал он. — В противном случае я пойду один.
— Шеф, yes, шеф!
Он вздохнул и провалился в воду.

Опустившись метров на двадцать, они проскользнули среди длинных водорослей, поднимавшихся со дна озера, и очутились перед сюрреалистической картиной руин старой деревни.
Мари послушно плыла за Лукасом в двух метрах от него и, последовав его примеру, нырнула глубже за остатки стены, туда, где, судя по всему, когда-то была часовня.
Они миновали неф и поплыли к алтарю, во внушительной массе которого, покрытой слоем ила, угадывался долмен.
Вода сразу замутилась, когда Лукас провел по нему рукой, чтобы убрать ил, и на несколько секунд они потеряли друг друга из виду. Потом взвешенные частицы развеялись, вода опять стала прозрачной, и их глазам во всем королевском величии предстал знак, вырубленный в центре камня.
Печать королевы.
Лукас проскользнул под каменную глыбу, покоившуюся на гранитных опорах, и, вновь появившись, отрицательно помотал головой, прекрасно зная, о чем подумала Мари. В противоположность алтарю в Ти-Керне в чреве этого долмена не скрывался хитроумный механизм.
Он поднял вверх палец, показывая на колокольню, шпиль которой обрушился после образования озера, и заработал ластами. Мари было последовала за ним, но вдруг очень остро ощутила присутствие чего-то постороннего, словно кто-то пристально следил за ней.
Она оглянулась и успела заметить два зеленых флуоресцирующих глаза, скрывшихся, будто застеснявшись, в этот момент за одним из центральных столбов. Она застыла на месте. Глаза осторожно показались из-за столба и стали наблюдать за ней. Они то ли дразнили ее, то ли заигрывали с ней.
Мари посмотрела в сторону Лукаса, потом — на глаза, которые опять начали прятаться за столб. В ней шла борьба между данным обещанием и желанием последовать за странным феноменом, который уже стал удаляться.
Любопытство взяло верх.
Зеленые светлячки увели ее из часовни, исчезли, вновь появились — уже подальше, постепенно уводя ее от Лукаса, а она, зачарованная, даже и не подумала повернуть обратно.
Мари озадаченно нахмурилась, потеряв их из виду, но затем опять увидела их уже у старинного кладбища. Потом глаза скрылись за склепом с полуоткрытой дверью. Она огибала склеп, когда вдруг к ней протянулось щупальце. Сразу вспомнилось страшное видение, посетившее ее, но у нее отлегло от сердца, когда она сообразила, что это всего-навсего угорь, напуганный не меньше ее самой.
Глаза повисли над наклонившейся стелой, будто поджидая ее. Потом они повели ее от могилы к могиле до лачуги с наполовину провалившейся крышей, где опять скрылись, словно играя в прятки.
Проникнув внутрь через пролом в крыше, Мари заметила их зовущий взгляд в проеме бывшего окна.
Она поплыла к ним, но тут на нее тяжело опустилась балка, которая сорвала детендер, а ее прижала к грунту, почти утопив в иле.
Прижатая балкой, лишенная воздуха, Мари полуприкрыла глаза. Главное — не запаниковать. По давящей на нее тяжести она уже знала, что освободиться ей не удастся и что всякая попытка, сопряженная с усилием, окончится тем, что она еще глубже погрязнет в иле.
Детендер не должен был отлететь далеко, но взбаламученный ил окутал ее непроницаемой мглой. Пару минут она еще смогла бы продержаться не дыша. Всего две минуты. А Лукасу потребуется гораздо больше, чтобы ее разыскать.
Мари немного воспрянула духом, увидев свой зажженный фонарик. Если бы только дотянуться до него, она смогла бы подать им знак Лукасу. Ведь он уже ищет ее, она была в этом уверена, и, должно быть, он ругает ее на чем свет стоит за ослушание.
О, как же горько она теперь сожалела об этом! Она почти задыхалась, когда вдруг увидела его. Детендер.
До него было около метра. Целая вечность.
Сосредоточив все мысли на этом предмете, Мари как можно дальше вытянула руку.
Кончики пальцев коснулись наконечника трубки. Появилась надежда.
Она знала, что другого шанса у нее не будет — воздуха в легких осталось на считанные секунды, — и все вложила в эту последнюю попытку. Во имя веры в Лукаса, во имя любви.
Только бы опять увидеть его. Только бы глянуть…
Но пальцы ее ухватили пустоту. На глазах, затуманенных от нехватки кислорода, наконечник тихо отодвигался, словно его тянула некая рука в черной перчатке.
Если не случится чуда, она пропала.
Но чудеса бывают только в книгах.
Тогда она открыла рот, вода ворвалась в горло, в легкие, блеснули в свете фонарика вырвавшиеся пузырьки последнего оставшегося воздуха… Глаза Мари широко раскрылись… Она захлебнулась…
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В потемневшей воде Лукаса привлекло гало, исходящее из-за уцелевшей части разрушенной стены. Надеясь обнаружить там след Мари, он энергично заработал ластами, проплыл сквозь бывшее окно, подплыл к бездвижной женщине. За очками ее маски он увидел неподвижные, лишенные жизни глаза. И тут же заметил свет фонарика, а за ним — присоединившегося к ним таинственного аквалангиста.
Тот знаком показал Лукасу ухватиться за другой конец балки, которую сам он пытался приподнять, чтобы освободить ныряльщицу. Вдвоем они легко сделали это. Лукас схватил Мари под мышки и с помощью незнакомца быстро поднял ее на поверхность.
Оба аквалангиста вышли из воды. Лукас положил свою ношу на песок.
Тот, второй, негибкой походкой подошел к ним.

Лукас сорвал с себя маску, стянул капюшон. Лицо его было искажено от горя. Он буквально задыхался, словно сраженный видом безжизненного тела Мари.
Другой мужчина тоже освободился от своего снаряжения, открылось его лицо: Эдвард. Не теряя ни секунды, он склонился над племянницей, дернул молнию ее комбинезона, обнажив торс.
— Что вы делаете, разве не видите, что все кончено? — завопил Лукас.
— Вода озера очень холодная, она охладила кровь, и сердце остановилось. Если произошло переохлаждение, то еще есть шанс заставить его заработать! Найдите что-нибудь теплое, да пошевеливайтесь же, ради Бога!
Пришедший в себя Лукас заметил старого садовника, стоящего в нескольких метрах от них. Он бросился к нему, содрал с него куртку, прокричал ему, чтобы тот немедленно нашел одеяла, и накинул куртку на жену, а Эдвард уже сильными нажатиями скрещенных ладоней на грудную клетку массировал ей сердце.
— Растирайте ей ноги и руки! — приказал Эдвард, не прекращая массаж и приготовившись делать искусственное дыхание «рот в рот».
Лукас упал на колени подле жены, и оба мужчины принялись лихорадочно возвращать Мари к жизни. Лукас перевел взгляд на мертвенно-бледное лицо с поблекшими губами, заострившимся носом и, не в силах больше вынести это печальное зрелище, повалился на песок. Тело его сотрясли безудержные рыдания.
— Слишком поздно… Мари…
Но Эдвард продолжал упрямо возвращать утопленницу к жизни. Он в последний раз отчаянно нажал на инертную грудь.
И вдруг звук, похожий на икание, вырвался из горла Мари, потом еще один, и под недоверчивыми взглядами мужчин она начала кашлять и выплевывать воду. Эдвард сразу перевернул ее на бок, облегчая выход поглощенной жидкости, и резко обратился к Лукасу, который пожирал Мари глазами, не осмеливаясь поверить в чудо:
— Кислород, быстро!
Лукас опомнился и поспешно вставил наконечник между губ Мари. Лицо ее мало-помалу розовело.
— Мари, любовь моя…
Пока она вдыхала кислород маленькими порциями и к ней медленно возвращалось сознание, он завороженно смотрел на нее, словно увидел впервые. Он вздрогнул, услышав агрессивный голос Эдварда:
— Какого черта вы здесь делали? Где вы были, когда она тонула? При погружении никогда не разделяются! Вы не знали этого?
Уязвленный Лукас возмутился:
— А вы какого черта здесь делали? Вы где были?
Одним словом, адреналин превратил страх в гнев, мужчины яростно переругивались, каждый винил другого в случившемся. Ругань прервал слабый голосок:
— Это моя вина… я не поплыла за Лукасом…
Мгновенно прекратив перепалку, Эдвард и Лукас посмотрели на беднягу, но она уже обессиленно закрыла глаза. Они молча укутали ее одеялами, которые только что принес садовник. Лукас первым прервал молчание.
— Как вы объясните ваше присутствие здесь, ведь дорога перекрыта приливом? — с ноткой подозрения поинтересовался он.
В ответ Эдвард кивнул назад. Тогда только Лукас заметил гидроплан, приводнившийся у мостков домика Фрэнка.
Они без слов донесли до него Мари. Лукас уложил ее на заднее сиденье, Эдвард отдал швартовы и уселся на место пилота. Ощущая на себе недоверчивый взгляд полицейского, тот охотно объяснил, что садовник монастыря видел, как они готовились к погружению, и позвонил ему. Зная, что в озере полно сифонов, зародившихся в колодцах старых шахт, он, кляня их неосторожность, воспользовался летательным аппаратом, так как начавшийся прилив отрезал их на много часов. Погрузился он вскоре после них, готовый прийти на помощь.
— Какая интуиция… — насмешливо произнес Лукас.
— Обычный здравый смысл, — сухо возразил Эдвард. — В этом озере уже пропали два человека, да и Мари чуть не погибла. Этого вам недостаточно?
Лукас, похоже, подыскивал контраргументы и вновь атаковал немного спустя, сказав, что ему кажется странным, что садовник позвонил не в жандармерию, а Эдварду. Занятый заполнением путевого листа, Эдвард раздраженно ответил: да, он лично после смерти Алисы попросил садовника сообщать ему обо всем подозрительном.
— Должен ли я напомнить вам, что сейчас убивают членов моей семьи? И что всякий раз это связано с озером? Не понимаю, что вы находите странного в моем поведении, — раздраженно сказал он.
Послышался охрипший от пережитого голос Мари. Стычка мужчин вконец ее измотала. Она положила руку на руку Лукаса, чтобы утихомирить его, и повернула голову к дяде.
— Мы тебя даже не поблагодарили, — выговорила она.
Лукас понял намек и скрепя сердце выдавил из себя благодарственную фразу, которую заглушил рев моторов.
Мари с беспокойством взглянула на мужа: его озлобленность в отношении Эдварда казалась ей чрезмерной, и она спрашивала себя, чем ее можно объяснить. Ведь именно на нее он должен был излить свое недовольство за допущенную ею беспечность, однако он, вероятно, щадя ее, отыгрывался на ее дяде. Она предположила, что муж, должно быть, опять страшно испугался за нее. Растрогавшись от этой мысли, она покрепче прижалась к Эдварду и улыбнулась, заметив, что он, хотя и сильно был взволнован, напускал на себя суровость.
Он кашлянул, прочищая горло, и смерил ее взглядом.
— Что тебя дернуло выкидывать трюки под водой?
Она инстинктивно подалась к иллюминатору, словно озеро, над которым они как раз летели, притягивало ее, подобно магниту.
— Что-то необычное вело меня. Два зеленых глаза, светящихся, как глаза Алой Королевы…
Внутренне она готова была держать пари, что сейчас ее муж начнет иронизировать.
Пари проиграно: Лукас лишь пожал плечами и крикнул ей, стараясь перекрыть гул моторов, что она плетет невесть что.

Эдвард быстро пришвартовал гидроплан к частному причалу, кинул Лукасу ключи от своей машины, попросив его поскорее отвезти Мари в замок, где ее уже ждал врач. Она было заупрямилась, заявив, что они поедут все вместе, но дядя, который был явно не в духе, категорично приказал прислать машину обратно. Ему нужно было закрепить аппарат, так как метеослужба дала штормовое предупреждение…
Мари почувствовала себя ребенком, которого только что отругали. Лукас поднял ее на руки, чтобы отнести в машину, — напрасно она протестовала, говоря, что чувствует себя совсем хорошо. Он отказался опустить ее. Она смирилась и воспользовалась своим положением, чтобы поцеловать его в ямочку на горле, и заодно убедилась, что это ему приятно, хотя он и пытался сохранить каменное выражение лица.
Когда у Лукаса во второй раз заглох мотор, она откровенно рассмеялась, видя, что ему с трудом удается сохранять хладнокровие.
— Нервничаешь?
— А кто во всем виноват? — процедил он сквозь зубы.
Промолчав, Мари нежно дотронулась до его руки.

Пока они ехали по дороге, ведущей к замку, Лукас, казалось, был погружен в тяжкие раздумья. Мари сделала ему замечание и сразу пожалела об этом, настолько живы были подозрения, которые он испытывал в отношении Эдварда. Ему не давало покоя его «ниспосланное провидением» появление на озере. К тому же под водой произошло нечто, вызвавшее эти подозрения.
— Когда я проник в разрушенную лачугу и нашел тебя, твой дядя был уже там, копошился возле тебя. Могу поклясться, что видел, как он что-то от тебя отодвигал. Ты не помнишь? Что случилось до того, как ты потеряла сознание?
Мари прикрыла глаза. Последнее, что она помнила, — балка, неожиданно свалившаяся на нее, а после, до того как захлебнулась, отчаянные попытки дотянуться до наконечника детендера, что ей почти удалось. И тогда ей казалось, что он двигался, отдалялся от нее.
— А что, если отодвигала его та штуковина с зелеными глазами?
Лукас саркастически засмеялся:
— А почему бы не чудище Лох-Несси?
Мари задумчиво посмотрела на него. Не имел ли он в виду, что Эдвард умышленно сбросил на нее балку? А потом отодвигал детендер и, увидев Лукаса, сделал вид, будто очутился там, чтобы спасти ее?
Лукас утвердительно кивнул.
— Не могу в этом поклясться, но Эдвард — один из Салливанов, и он заинтересован в гибели лишней наследницы.
— Это не выдерживает никакой критики, — раздраженно возразила Мари. — Тем более что они с Луизой все сделали, чтобы я унаследовала свою долю и свои права! Больше того, он не мог убить свою собственную дочь: в ночь убийства Алисы он был с гостями на дегустации в винокурне!
— А я напоминаю, что у него нет алиби в ночь убийства Келли и близнеца. И не удивлюсь, если Фрэнк и Эдвард действуют сообща…
Мари промолчала. Об этой гипотезе она не подумала. То ли ей не хватало сообразительности, то ли она попала под влияние своей новой семьи. Разбираясь в собственных сомнениях, она сознавала, что ее убежденность была прямо противоположна рассуждениям Лукаса. Что бы он ни утверждал, его подозрения в отношении Эдварда ее беспокоили.
Она прямо-таки предчувствовала, что есть нечто, упорно от нее ускользающее.

Когда они подъехали к замку, то сразу увидели Элен, одиноко стоящую перед розарием. Она что-то кидала в цветущие кусты. Любопытно, что Лукас продолжал вести машину, не обращая внимания на мать.
— Ты не остановишься? Ты ее не видел?
Он резко затормозил и бросил взгляд в сторону матери. Лицо его было бесстрастным, он, судя по всему, не собирался выйти из машины и подойти к ней. Мари вздохнула — ей понятно было его неприязненное отношение к Элен, которая скрыла от него его прошлое.
— У нее наверняка были причины молчать о том, что было. Не зная, нельзя судить. А теперь она безнадежно больна, ты не можешь относиться к ней как к чужой…
Не сказав ни слова, Лукас отвернулся. Больше опечаленная, чем раздосадованная, Мари вышла из машины и направилась к свекрови.
Приблизившись, она смешалась, увидев, как Элен размеренными движениями продолжала бросать на кусты хлебные крошки.
Заинтригованная Мари какое-то время наблюдала за ее действиями, затем осторожно взяла ее за руку.
— Элен! Ваш сын здесь, пойдемте…
— Мой сын?
Лицо ее просветлело, но счастливая улыбка исчезла, когда она заметила Лукаса, наконец решившегося выйти из машины. Он позволил ей обнять себя и нежно погладить свое лицо, однако сохранил безразличие, несмотря на адресованные ему ласковые слова:
— Мой мальчик, мой милый мальчик, мой мальчик…
Он почти раздраженно повел головой и поспешил усадить мать на заднее сиденье. Мари удержалась от упреков, вспомнив, как сердилась на свою мать за то, что та лгала ей по поводу ее рождения.
В зеркало заднего вида она с любопытством посмотрела на розарий, подумав при этом о новой странности в поведении Элен.

Волоча плохо гнущуюся ногу, явно уставший, Эдвард прошел через холл к своей комнате и приостановился, услышав голос ПМ — тот по телефону в вестибюле справлялся о времени отплытия паромов. Эдвард направился к нему.
— Ну как? Похоже, вы не нашли того, кого искали?
ПМ натянуто улыбнулся, безуспешно пытаясь скрыть свое паническое состояние. Дрожащей рукой он положил трубку и попытался побыстрее уйти, бормоча сбивчивые извинения: у него, мол, совсем нет времени на разговоры. Но Эдвард взял его за руку и попросил уделить ему несколько минут.
— Одна из силосных башен винокурни оказалась открытой, и необходимо срочно проверить все механизмы, а для этого нужны рабочие руки, поэтому я мобилизовал всех смельчаков. Уверен, вы не откажетесь мне помочь.
ПМ побледнел.
— Только механизмы? А башни опорожнять вы не будете?
— Почему же? Непременно, — заверил Эдвард. — В первую очередь… Что-то не так? Вам нехорошо?
ПМ, казалось, был на грани обморока.
— Нет… словом… мне нужно… Могу я с вами проговорить? Здесь, сейчас, конфиденциально?
Приведя ПМ в свою комнату, Эдвард предложил ему сесть и с любопытством смотрел на него. Не зная, с чего начать, чтобы признаться в неумышленном убийстве, француз совсем запутался во фразах.
Учтиво дожидаясь, когда он выпутается, Эдвард выбирал во что переодеться. Он извинился, вышел в ванную комнату, но оставил дверь приоткрытой, добавив, что так удобнее для ПМ, которому, может быть, легче будет собраться с духом для, очевидно, щекотливого признания.
Оставшись один, Пьер-Мари начал кружить по комнате, проворачивая в голове самые разные фразы, потом вдруг решился:
— Умоляю, обещайте мне сохранить в тайне то, что я вам доверю.
— Вы сомневаетесь в моем честном слове, дорогой друг? — отозвался из ванной Эдвард.
— Что вы! Нисколько, нисколько…
ПМ чувствовал себя так, словно балансировал на доске, нависшей над кишащим акулами морем. По ту сторону двери Эдвард цинично улыбался, и улыбка эта была пострашнее акульих челюстей. Чтобы осужденный прыгнул, он кольнул его кинжалом.
— Полагаю, вы хотите поговорить о Райане? — Стоя перед зеркалом, Эдвард начал раздеваться. — Вы хотя бы обнаружили его след? — продолжил он.
— Э… э… да, но… Это не так просто… Это… Как бы сказать?..
— Невероятно? Неправдоподобно? — развлекался Эдвард, который как раз в этот момент вытворял нечто поразительное.
Запустив пальцы в свои жесткие волосы, он снял с себя скальп. Его шевелюра сползла вперед, затем рассчитанным движением он снял маску с лица, и в зеркале отразилось совсем другое лицо — лицо Райана.

А в комнате ПМ все силился поведать, как он был вынужден убить того, к кому сейчас обращался…
— Он набросился на меня! Это была законная самооборона, он хотел меня убить, клянусь, это сумасшедший, если бы вы только знали его!
ПМ изощрялся в деталях, приукрашивал, нес отсебятину, оправдывался, не ведая привкуса, который придавали повествованию его измышления.
Райан чуть было не прыснул, но сдержался и принялся вытирать пот с лица и смазывать кремом и опрыскивать пульверизатором внутреннюю часть маски. Он с ликованием вынудил своего брата сказать, где тот спрятал его собственное тело.
— Как раз в одной из башен! — жалобно признался ПМ и рухнул на стул. — Надо непременно отменить эту чистку, я не хочу окончить свои дни в тюрьме! — Он вдруг взорвался: — И все из-за вас!
Райан собрался было опять натянуть маску, но остановился.
— Из-за меня?
— Если бы вы не всучили мне оружие, ничего бы не было!
— Да, но вы описали брата таким чудовищем…
Последний взмах расчески — и внешность изменена. Он осмотрел себя, поправил воротничок, приоткрыл его настолько, чтобы видна была тонкая цепочка с маленьким золотым ключиком. Удовлетворенный Райан слегка ссутулился, и… из ванной комнаты вышел Эдвард Салливан.
Взгляд ПМ сразу остановился на изящной вещице. Блеск сокровища Алой Королевы молнией пронзил его мозг, одновременно вспомнились слова Райана. Этот пес сказал правду!
Как по книге, прочитал Эдвард мысли своего брата, угадал по его растерянному виду силу терзающего его соблазна.
— Я догадываюсь о ваших мучениях, это ужасно. Да и подобный скандал не пойдет на пользу винокурне, — добавил он и, чтобы подчеркнуть свое великодушие, протянул ПМ руку, словно скрепляя пакт. — Я не могу оставить вас в такой ситуации. Я сделаю все необходимое, чтобы труп Райана исчез.
— Каким образом?
— Чем меньше вы будете знать, тем лучше для вас. И лучше будет, если я избавлю вас от всех неприятных деталей. Вам и так досталось, ведь непросто убить собственного брата, не так ли?
ПМ горестно кивнул и с признательностью взглянул на Эдварда.
— От всего сердца благодарю вас. Человека вроде вас я очень хотел бы видеть своим братом.
— Можете меня им считать, Пьер-Мари.

18

Фрэнк Салливан бесшумно вошел в большую гостиную. Он какое-то время рассматривал Мари, прилежно корпевшую над документами, разложенными на столе. Жаль, что эта девица служит в полиции.
Опытным взглядом он прошелся по изгибам ее тела и подумал, что похож на медведя, облизывающегося перед горшком с медом. Затем, сообразив, что она изучает планы поместья, он подошел к ней.
— Оцениваешь долю, которая перейдет к тебе после смерти Алисы?
Она резко встала и, шокированная, пристально посмотрела на него.
Он покаянно улыбнулся:
— Мне очень жаль… Я на всех кидаюсь, мне нет прощения. Я был на ножах с Алисой. Всегда критиковал ее, не понимал, что ее наставительный тон шел от желания защитить меня…
С трудом скрывая волнение, он упрекал себя за то, что не сдержался, узнав из завещания о ее противоестественной склонности. Келли была единственной, кто мог одарить любовью Алису, тогда как в семье сестра встречала только непонимание и безразличие. Можно представить, как страдала она среди своих. В детстве она заботилась о нем, как мать, пытаясь по-своему заменить ее, и именно это он всегда ставил ей в упрек.
— Никогда бы я не подумал, что мне так будет ее не хватать…
Мари, тронутая этой тщательно скрываемой душевной мукой, сделала едва уловимый жест сочувствия и постаралась продлить возникшую с кузеном близость, чтобы попытаться побольше узнать о нем.
Так ей стало известно, что их мать, Ализон, американка, не прижилась здесь и вернулась в свою страну.
— Без своих детей? — удивилась Мари.
Фрэнк увильнул от ответа. Он никого не хотел осуждать, особенно Луизу, которая все сделала, чтобы дети позабыли о матери, и запретила Эдварду вновь жениться. Когда же они с Алисой подросли настолько, что смогли потребовать свидания с матерью, та уже вторично вышла замуж, и у нее была новая семья. Связь оборвалась.
Пока Фрэнк говорил, с его лица не сходила улыбка разочарования — возможно, для того, чтобы держать под контролем свои эмоции. Мари же колебалась между сочувствием к нему и недоверием: не забывались слова Лукаса. Фрэнк и Эдвард сообщники? Они причастны к убийству Алисы и Келли? Что за немыслимая, ужасная причина побудила их убить такого близкого члена их семьи?
Фрэнк будто проник в ее мысли, и в его взгляде появилось недоверие.
— Почему ты откровенно не расскажешь мне, что ищешь?
Ответ в форме вопроса застал его врасплох.
— Розарий давно существует?
Он удивленно посмотрел на нее.
— Нет… Когда-то на этом месте был большой пруд, в нем водились рыбы. Я чуть не утонул там, когда мне исполнился год. Отец сразу распорядился засыпать его и на этом месте посадить розовые кусты. К чему такой странный вопрос?
— Потому что я… Просто меня заинтересовала необычная форма этого массива, размещенного посреди парка…
Фрэнка ответ не устроил.
— Жаль, что ты мне не доверяешь, Мари. — Он нежно дотронулся до ее щеки. — Как бы то ни было, я бесконечно счастлив, что ты жива.
Тронутая таким проявлением нежности, которой она в нем не подозревала, Мари взяла руки Фрэнка и сердечно пожала их.

Ревность завладела Жюльеттой в момент, когда Жилль положила глаз на Ронана. С тех пор это чувство коварно отравляло отношения молодой четы, и Ронану с большим трудом удавалось убедить свою молодую жену, что все это одна видимость и что к Жилль он не испытывает ничего, кроме сочувствия.
Но в уязвимом сердце Жюльетты сомнение и опасения оказались сильнее.
Умом она понимала, что ее подозрительность и упреки приводят лишь к тому, что Ронан постепенно отдаляется от нее, но ничего не могла с собой поделать.
Она решила действовать.
Незаметно проникнув в коридор противоположного жилого крыла, она довольно долго следила за дверью в комнату Фрэнка. Как только он вышел и звук его шагов затих на лестнице, она проскользнула туда. Достав из-под куртки микрофон своего бебифона, Жюльетта выбрала наиболее удачное место, спрятала его там и тщательно замаскировала.

Из ревности или из соображений стратегии — если только здесь не соединилось и то и другое — Лукас атаковал Фрэнка прямо в лоб:
— Я уверен, что вам многое известно о Франсуа Марешале! Смерть Алисы и Келли связана с его исчезновением и с его поисками сокровища Алой Королевы. Когда в последний раз вы видели этого журналиста?
Удивленный взгляд Мари, брошенный ею на Лукаса, не остался Фрэнком незамеченным — он почувствовал поддержку и посчитал нужным возмутиться:
— Я разочарован, Ферсен! Вы готовы повесить на меня все убийства, потому что вам непереносима мысль о содружестве, увы, очень невинном, которое я могу завязать с Мари…
Сказав так, он пересек гостиную и, прежде чем выйти, повернулся к Лукасу.
— Ваши действия не очень-то профессиональны. Надо полагать, что брак не пошел вам на пользу, — заключил он и, нежно улыбнувшись Мари, вышел.
— Дрянь… — выругался Лукас.
— А мне нравится, что ты ревнуешь, но твой блеф с журналистом… Не перегибаешь ли ты палку?
— Я не ревнивый, а здравомыслящий, — нанес ей удар Лукас. — Но судя по всему, придется быть и тем, и…
Она прыснула.
— Ну и артист! Надеюсь, ты не считаешь, что я приму тебя всерьез?

Мари в короткой шелковой комбинации сидела перед зеркалом и щеткой расчесывала свои длинные волосы, прежде чем закрутить их узлом на затылке. Муж, вышедший из ванной с полотенцем, повязанным вокруг бедер, внимательно ее слушал. Она по-прежнему колебалась — рассказать ли ему о сделанном открытии, касающемся бывшего пруда с рыбками, превращенном в розарий, и об объяснении Фрэнка?
— В то время ему был год, стало быть, превращение датируется 1968 годом. Жесты Элен не случайны, она уже была здесь раньше, это ясно.
Лукас, заканчивая одеваться, некоторое время раздумывал.
— Будь это так, Эдвард узнал бы ее, да и Луиза тоже — по голосу.
— Либо, — продолжала Мари, — они узнали ее, но у них есть веские причины ничего не говорить…
— Какие веские причины?
Гримасой она показала, что не знает, но предположила, что, может быть, это имеет отношение к пресловутой тайне Салливанов, упомянутой в записке, сунутой под дверь в ночь убийства Алисы…
Завибрировал мобильник Лукаса. Пока он принимал вызов, Мари открыла флакончик духов и стеклянной пробочкой провела по горлу до основания груди. Лукас что-то буркнул и отключился.
— Звонил Броди. Кто-то пытается побольше узнать о моей матери. Это началось со дня нашей свадьбы.
Мари замерла. «Райан!» — подумала она, и сердце ее ёкнуло. Чтобы скрыть охватившую ее тревогу, она прошла в ванную.
— Как он думает, кто бы это мог быть? — спросила она оттуда.
Беззаботность, которую она вложила в свой голос, контрастировала с напряженным выражением ее лица, отразившемся в зеркале. Она немного расслабилась, когда Лукас ответил, что Броди уже завел дело по идентификации личности интересующегося.
— Но мне и так все ясно, — сухо сказал Лукас. — Им может быть только близнец.
Мари вскинула брови, удивленная как словами, так и жесткостью тона. Она вернулась в комнату и не обнаружила в ней Лукаса.
Дверь была открыта. Мари взяла пеньюар и только успела надеть его, как услышала громкий отрывистый голос. И крик.
Элен!
Она выбежала из комнаты.

Когда она ворвалась в комнату Ферсенов, Лукас как обезумевший безжалостно тряс за плечи свою мать.
— Я хочу знать! Говори, да говори же, ради Бога! Кто ты? Кто я? Ты лгала мне всю жизнь, с меня хватит!
Элен испуганно съежилась, видно было, что она ничего не соображает, не понимает, что происходит. Мари бросилась к Лукасу, вцепилась в него, приказывая отпустить мать.
— Ты ополоумел или как? Думаешь силой вернуть ей память?
Он повернул к ней перекошенное гневом лицо и грубо оттолкнул:
— Не лезь! Это тебя не касается, не твое это дело!
От такой грубости Мари побледнела, а разгневанный Лукас быстрым шагом вышел из комнаты, на ходу толкнув спешащего к жене Марка.
— Что происходит? Мари, ответьте! — умоляюще вскричал тот, заметив бледность невестки и отупелое состояние жены.
Бесцветным голосом Мари посоветовала Марку увезти Элен подальше отсюда, вернуться домой, чтобы дать время Лукасу успокоиться.
И вдруг они услышали ясный и властный голос Элен:
— Я не поеду. Мой сын обещал мне, что никто не разлучит меня с ним.
Мари вопросительно посмотрела на Марка.
— Лукас обещал ей, это правда.
Вернувшись в свою комнату, Мари почувствовала, что от возмущения, вызванного поведением Лукаса, ей стало как-то нехорошо, появилось разочарование, которое трещиной пролегло между ними. Ей и в голову не приходило, что он до такой степени может потерять хладнокровие. И такая неспособность владеть собой, впервые обнаружившаяся в нем, породила в ней чувство неуверенности, но она предпочла не растравлять себя.

Лукас находился в ванной. Слышался шум воды, сильной струей бьющей из до конца отвернутого крана. Заглянув туда, она увидела, как Лукас, наклонившись и подставив голову под струю, ожесточенно тер руками лицо. Он выпрямился, вода стекала с его волос, а на лице читалось страдание — таким она его еще не видела. Она подумала, что лучшего способа спрятать слезы он не мог придумать, и это ее растрогало. Ложь Элен и Марка, несомненно, глубоко ранила Лукаса и подорвала его веру. Она подошла к нему, отметив, что он избегает смотреться в зеркало, чтобы не видеть свои глаза.
— Я в отчаянии… В отчаянии… — закрыв лицо руками, пробормотал он.
Такое признание в слабости высвободило в сердце Мари волну нежности, которая смела все ее мрачные мысли. Как могла она сомневаться в нем, когда он так в ней нуждался?
Она обвила руками шею мужа, поискала его губы, потом начала расстегивать пуговицы на его рубашке. Ей необходимо было пригреть его, вновь ощутить его кожу. Она почувствовала, как задрожало тело Лукаса, но он не принял ее ласк, лицо его оставалось печальным.
— Я никак не могу простить себе то, что случилось на озере. Я чуть было не потерял тебя. В этом моя вина. Я уже подумал, что ты мертва… Эдвард прав… Мне никогда не надо оставлять тебя одну… никогда…
Мари мягко перебила его, повторив, что виновата во всем она одна — ведь это она нарушила главное правило аквалангистов.
— Но как видишь, мой час еще не пришел, — с легкой улыбкой пошутила Мари. — Да и в гроте тоже не настал наш час, помнишь?
— О чем ты говоришь? — раздраженно бросил Лукас.
Она подумала, что он шутит.
— О гроте морских разбойников! Когда прилив замуровал нас там… Я никогда не забуду, что ты сказал мне в самый роковой момент…
Тогда они уже прощались с жизнью. И все же это было одним из самых прекрасных воспоминаний, потому что под видом признания в любви он в тот момент вполголоса произнес фразу, ставшую их талисманом: «Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным…»
Но глаза Лукаса остались безучастными. Он даже раздраженно дернул головой, чем привел жену в растерянность. И вновь он стал упрекать себя: ведь он поклялся всегда заботиться о ней, защищать ее, а сам нарушил клятву… Ему нет прощения.
Она старалась снять с него чувство вины, приободрить его — все напрасно. Лукас был таким же подавленным, он чувствовал себя настолько недостойным ее, что даже не воспринимал ее ласки. Он лишь тихо проговорил, что ему нужно время, чтобы самому простить себя. Затем он умолк и молчал все время, пока они переодевались к ужину.

Неизменно хорошее настроение Пьеррика и его отменный аппетит только подчеркивали напряженную атмосферу за столом.
Ронан с беспокойством поглядывал на свою жену, которая, сидя слева от Фрэнка, пила больше, чем следует, и кокетничала с соседом. ПМ, явно не в своей тарелке, почти не притрагивался к еде. Он вздрагивал всякий раз, как открывалась дверь: его беспокоило отсутствие Эдварда. Последний заявился лишь к концу ужина. Извинившись за опоздание, он объяснил, что возникли проблемы с одной из силосных башен винокурни.
ПМ мгновенно побледнел. Эдвард, помучив его немного, заверил, пристально глядя на него, что он лично ликвидировал проблему и теперь все в порядке. ПМ облегченно вздохнул, заулыбался и жадно набросился на разложенные на блюде сыры. Одновременно к нему вернулся и его вызывающий тон. Он поднял бокал за здоровье племянницы, сказав, что счастлив видеть ее живой и невредимой и что она в последний момент избежала трагической участи того бедняги журналиста, отправившегося на поиски сокровища…
Фрэнк раздраженно поспешил замять эту тему:
— История с сокровищем довольно забавна и больше подходит детишкам из детского сада!
— А Франсуа Марешаль говорил другое! — вдруг убежденно возразила Жилль.
Изумившись, Мари и Лукас повернулись к ней, не преминув отметить раздражение Фрэнка.
— Что ты об этом знаешь? — быстро спросил Эдвард.
Девушка заметно удивилась. Решительно, ее дедушка не походил на себя после несчастного случая в Южной Америке!
— Вспомни, он приходил к нам на обед и рассказывал, что хорошо изучил легенду и теперь знает, что каждый из пяти пасынков Даны был похоронен с одним из ключей от клада.
Слова Жилль насторожили ПМ: они подтверждали сказанное Райаном.
— Он еще говорил, что ему удалось найти могилы пяти принцев, — продолжала девушка, — и у него были ключи от тайника с сокровищем, ему оставалось только разыскать этот тайник.
— Задолго до своего исчезновения он говорил это? — вмешался Лукас.
— Нет, как раз за несколько дней… — Жилль запнулась и резко встала, словно пораженная страшной мыслью. — А если Клер, невеста журналиста, была права? Помните, она приходила нам угрожать? — возбудилась она. — Она кричала, что Франсуа Марешаля убил кто-то из нашей семьи! Чтобы завладеть сокровищем!
Луиза попыталась вмешаться, чтобы унять правнучку, но девушка уже истеричным голосом продолжала:
— А если наша семья расплачивается за то, что сделал один из нас? Сначала — мама, потом Келли, а сегодня утром Мари. Кто следующий? И кто это делает? Кто?
— Жандармерия и полиция занимаются этим, Жилль, успокойся! — Эдвард крепко обнял внучку, пытаясь ее утихомирить.
Лукас не спускал глаз с Фрэнка, и тот, чувствуя на себе упорный взгляд, тоже резко встал, бросил на стол салфетку и накинулся на полицейского:
— Почему вы так на меня смотрите? Это беспочвенное подозрение уже невыносимо! — И он вышел из комнаты, сильно хлопнув дверью.
Как и Лукас, Мари наблюдала за присутствующими членами семьи Салливан. «Что ж, пойдем дальше», — сказала она себе и прервала молчание, наступившее после ухода Фрэнка:
— Я видела, как Клер Варнье выбежала отсюда с разъяренным лицом… Я была с Лукасом, это произошло накануне нашей свадьбы! — И продолжила, вглядываясь в каждого из них: — Почему вы не сказали нам раньше об этой угрозе Клер? Чего вы ждали? Чтобы стало побольше трупов?
— Это я попросила всех молчать о визите и словах той женщины! — непререкаемым тоном отрезала Луиза. Затем, повернувшись к Мари, уже тише добавила: — Я не хотела испортить твою свадьбу.
Почувствовав, что аргумент, хотя и слабый, произвел впечатление на жену, Лукас поинтересовался:
— А почему не сказали об этом после смерти Алисы?
Луиза удрученно осела в своем кресле. Эдвард пришел ей на помощь:
— Вы забываете о шоке после этого злодейства. Зверски убили мою дочь, мать Жилль, сестру Фрэнка, внучку Луизы! Мы даже и не вспомнили о бреде бедняжки Клер.
— Трудно поверить в такую коллективную забывчивость, — возразил Лукас. — Признайтесь, если бы вы захотели выгородить себя, по-другому вы бы не действовали…

Мари во второй раз вытряхнула переполненную пепельницу Ангуса и в который уже раз принесла горячий кофе.
Они составили список всех вопросов, преподнесенных этим делом. Мари пыталась перегруппировать их. Она выделила три главные оси: заключалась ли тайна Салливанов в убийстве журналиста одним из них с целью завладеть сокровищем? Что за тайну о прошлом могло открыть украденное письмо, которое Мэри Салливан оставила у нотариуса для передачи своему ребенку? Почему его украли, если не для того, чтобы скрыть его содержание?
Третья загадка касалась пребывания Элен в Киллморе до 1968 года. Связь с таинственным близнецом казалась очевидной. Если бы его не убрали, он, без сомнения, открыл бы тайну Элен…
— Я сам займусь всем, что касается моей семьи, — решительно заявил Лукас. — А ты, — добавил он в ответ на вопросительный взгляд Мари, — собирай сведения о Салливанах.
Лицо Ангуса выразило сомнение.
— А я бы поменял вас местами… Трудно быть объективным, когда речь идет о собственной семье.
Голос Лукаса стал металлическим, не терпящим возражений.
— Ни у кого, кроме меня, не может быть больше причин узнать, кто я есть на самом деле.
Категоричность тона исключала малейшее возражение. Ангус отказался от дальнейших попыток. Лукас несколько смягчился, поцеловал волосы Мари.
— Пойду поговорю с отцом.
Она было встала, чтобы пойти с ним, но он жестом остановил ее.
— Я предпочитаю говорить с ним с глазу на глаз. Кто знает, может быть, он что-нибудь припомнит, какую-нибудь существенную деталь.
Мари смотрела, как он уходит, и у нее опять появилось ощущение отдаленности, незаметно устанавливающейся между ними.
Отбросив нехорошую мысль, она еще раз углубилась в изучение фрагментов легенды.

Часом позже в жандармерию вся в слезах вбежала Жюльетта. Она бросилась к Мари, припала к ее плечу и, всхлипывая и заикаясь, пожаловалась, что ей некому больше довериться. Мари подала ей стакан воды и помогла успокоиться.
— Я окончательно разрушила свою семью! — прерывающимся от горя голосом убежденно проговорила Жюльетта. — Я поступила как идиотка!
И она разразилась рыданиями. Мари все же удалось выяснить, что, желая отомстить Ронану за его заигрывания с Жилль, Жюльетта с умыслом спровоцировала Фрэнка. Она проникла в его комнату и разыграла сцену обольщения, зная, что Ронану все слышно через замаскированный ею микрофон бебифона. Однако она не предусмотрела, что Фрэнк не поддастся на уловку и решит преподать ей урок.
— Он сорвал с меня совсем новое белье, повалил на кровать, набросился на меня и… Когда Ронан как сумасшедший ворвался в комнату, Фрэнк меня… Это отвратительно, он обращался со мной как с последней шлюхой!
Представив себе всю сцену, Мари еле удержалась от смеха, но Жюльетта зарыдала с новой силой.
— Он никогда меня не простит!
Мари протянула ей салфетку, потом набрала номер Ронана. Разговор, судя по всему, вышел серьезным, и немного спустя он примчался с маленьким Себастьеном на руках, чрезвычайно довольный тем, что получит обратно свою молодую жену.
Они ушли, а Мари с тоской призналась себе, что не предполагала, до какой степени может ее разволновать любовь молодой четы, оживленная этим забавным инцидентом. Она закрыла свои папки и решила найти Лукаса.
Ей тоже нужно было, чтобы кто-то ее успокоил.

Сухой стук в дверь напугал ПМ.
Он как раз укладывал свои вещи, рассчитывая без предупреждения покинуть Киллмор.
Он решил не открывать, но свет из-под двери выдавал его присутствие, к тому же ему любопытно было узнать, кому он понадобился в такой поздний час. Приоткрыв дверь, он увидел Эдварда. ПМ не успел воспользоваться заготовленной фразой с извинением, так как тот уже протиснулся мимо него в комнату.
Эдвард нахмурился при виде почти заполненного старенького чемодана, лежащего на кровати.
— Собираетесь уехать?
В вежливо заданном вопросе уже слышался запрет, поэтому ПМ решил быть непреклонным.
— Я все обдумал. Завтра я сажусь на первый же паром. Нет, не пытайтесь мне помешать, Эдвард… Я благодарен вам по гроб жизни за все, что вы для меня сделали… И мне вас будет очень недоставать, да, да! Но я должен подчиниться своей интуиции, и ничто не заставит меня изменить свое решение.
Эдвард с досадой покачал головой, и это обеспокоило ПМ.
— Ваш отъезд совсем некстати, — вздохнул он. — Я хотел попросить вас об одной услуге…
«Лучше бы не знать», — подумал ПМ. Для него главным сейчас было как можно быстрее и дальше скрыться от места преступления, затаиться в своем замке на Лендсене. Однако решающую роль сыграло мгновенно пришедшее в голову воспоминание о мрачном строении из серого камня, об ожидавшем его ужасающем одиночестве, нарушаемом лишь визитами кредиторов.
— Какой услуге? — услышал он свой голос.
— Мари и Лукас правы, — спокойно продолжил Эдвард. — Журналиста, конечно же, убили из-за того, что он обнаружил сокровище. Бедняга, он слишком много говорил. Но его поиски не оказались напрасными… для остальных…
Он прервался и будто случайно поднес руку к месту, где под рубашкой угадывался ключик.
— Неприятно только, что полицейские начнут следить за мной, все наше семейство у них на подозрении… Это плохо… очень плохо…
— Почему?
Эдвард оценивающе посмотрел на ПМ, будто спрашивая себя, можно ли ему довериться. Потом подошел к нему, положил ему на плечо руку и понизил голос, вложив в него оттенок дружеского соучастия:
— Только объединив все надгробные камни, можно определить место, где спрятано сокровище, и открыть тайник. Я давно занимаюсь поисками и уже близок к цели, но…
Выражение жадного любопытства на лице ПМ побудило его продолжить.
— Из-за всех этих подозрений у меня связаны руки. Мне нужны вы, ПМ. Вы единственный, кому я могу доверять, — добавил Эдвард, скрывая волнение. — Если вы согласны мне помочь, половина добычи — ваша. Через несколько дней вы разбогатеете.
Все в ПМ перевернулось. Раздираясь между искушением и недоверчивостью, он зашагал взад-вперед по комнате. Слова Эдварда и Жилль подтверждали сказанное Райаном и заставляли поверить в легенду о сокровище. Одновременно он вспомнил, как год тому назад попытался обмануть своего брата, чтобы самому завладеть слитками из грота морских разбойников. Этот неудачный опыт тревожным огоньком помигивал в его мозгу. Нехорошие воспоминания захлестнули его.
— Послушайте, все это очень мило с вашей стороны, я польщен вашим доверием, но билет на паром уже заказан, и завтра я должен отплыть.
— Не считая того, что вы делаете большую ошибку, — разочарованно вздохнул Эдвард, — у вас, ко всему прочему, просто нет выбора. — И с этими словами он предъявил ему пластиковый пакет с револьвером, из которого ПМ убил Райана. — Хорошенько подумайте, мой друг, — прошелестел он. — На револьвере есть отпечатки ваших пальцев, к тому же я слишком много знаю, чтобы вы смогли отказаться от моего предложения…
Не отрывая глаз от оружия, ПМ весь сжался от приступа давящей тоски, но все-таки собрал остатки мужества, чтобы восстать. Ему показалось, что он гневно и протестующе закричал, но это был всего лишь жалобный и отчаянный вскрик зайца, захлебнувшийся на высокой ноте.
— Это угроза?
— Это предоставление вам шанса, дорогой друг, — произнес Эдвард и, сердечно улыбаясь, добавил: — Вы мне очень нравитесь, Пьер-Мари, говорю искренне. Из нас выйдет превосходная команда.
Теперь, когда у него не осталось выбора, ПМ с удивлением обнаружил, что его злоба сменилась возбуждением.
— И вы знаете, что это за клад?
— Судя по документам, речь идет о королевской казне. В ней в основном золото и алмазы из копей полуострова.
Эдвард увидел, как заблестели глаза ПМ. А Райану, скрывавшемуся за маской, мгновенно вспомнился его брат, совсем еще ребенок. Вспомнил он и о слишком коротких годах их беззаботного детства и остро пожалел о том, что братская близость исковеркана такими разными судьбами.
— Я тоже кое-что разузнал, — воодушевился ПМ. — Я знаю, что во времена Алой Королевы королевское кладбище находилось рядом с монастырем, который вначале был аббатством. Его много раз грабили начиная с 1845 года и во времена Великого голода.
— А в монастыре имеется крипт, — дополнил Эдвард, — с него-то вы и начнете…
— Я? Мне проникнуть в монастырь? Этого я не могу сделать!
— Мне это кажется намного менее рискованным, чем встреча с тем безумцем, Райаном, — не без иронии сказал Эдвард. — И потом, дорогой компаньон, половина такого клада стоит того, чтобы…

19

Лукас бесшумно открыл дверь комнаты.
Сидя к нему спиной, Мари искала в Интернете сведения о захоронениях королевских наследников, и только что она наткнулась на сайт, который заинтересовал ее.
Она углубилась в чтение и не почувствовала присутствия Лукаса, который крадучись приблизился к ней. Когда он положил ей руки на плечи, от неожиданности она ойкнула, круто повернулась, и лицо ее осветилось счастливой улыбкой при виде мужа. Она привлекла его к себе.
— Я уже заскучала… Ты пахнешь ветром и морем, где ты был?
— Мне надо было пройтись. Ты нашла что-нибудь?
Она показала на строчки на экране, касавшиеся исторического прошлого острова. В них, в частности, упоминалось о могилах пасынков Даны. Они были восстановлены монахинями острова Химер задолго до Великого голода.
— Увеличивается количество следов, ведущих в монастырь. Я уверена, стоит пойти по этому пути…
Вместо ответа Лукас погасил экран. Жена посмотрела на него с удивлением.
— Послушай, Мари… Я чуть тебя не потерял, я против того, чтобы ты продолжала подставлять себя, хочу, чтобы ты устранилась от расследования.
— Что ты плетешь?
Он обнял ее и, глядя прямо в глаза, серьезным тоном сказал:
— Я боюсь за тебя, потому что несу за тебя ответственность и хочу всегда быть уверен, что ты в безопасности.
Ей потребовалось время, чтобы понять, настолько невероятным казалось все сказанное им.
— Ты просишь меня отказаться от расследования?
Он кивнул и еще крепче прижал ее к себе, но задетая за живое Мари с силой высвободилась из его объятий и, вне себя, встала перед ним.
— Как только ты мог подумать? Неужели ты и в самом деле считаешь, что я соглашусь с тобой? Я полицейский, я всегда рискую, — с пылом продолжила она, — такой ты меня встретил, такими больше года были ты и я! Ты что?
— Я видел тебя умирающей, Мари! Не хочу повторения! Ты теперь моя жена!
Глаза Мари загорелись яростью.
— Брак не дает тебе права командовать мной! Ни ты, ни кто-либо другой не помешает мне делать то, что я хочу! Не ожидала услышать от тебя такое!
Она развернулась и вышла.

Мари долго ходила по парку, пока ей не удалось полностью подавить гнев. Ей никогда и в голову не приходило, что он посмеет требовать, чтобы она отказалась от расследования. Ведь именно риск их объединял. К ней вдруг пришло сознание того, что, помимо гнева, ее начинало отдалять от Лукаса и глубокое непонимание его самого. Если она не хочет, чтобы они погубили себя, необходимо разгадать, что же происходит в его душе.
Она вновь подумала о его жестокости к матери.
Лукас уже не знал, кто он, и сейчас, в этом временном отрезке неуверенности, сомнений, единственной поддержкой для него была она, его жена. Мысль о том, что он мог ее потерять, была, наверное, для него непереносима настолько, что у него возникла потребность любой ценой защищать ее, даже от нее самой. Придя к такому умозаключению, она успокоилась.
Мари была недовольна собой. Ее вспыльчивость иногда одерживала верх над рассудком, и тогда она обижала тех, кто ей противоречил. Она не сомневалась в своей любви к Лукасу и все же хлопнула дверью при первом же проявлении непонимания. Повторяя себе, что он очень в ней нуждается, она пообещала себе отныне быть более терпимой к чужому мнению.
Она уцепилась за эту первую здравую мысль, единственную, которая помешает ей зациклиться на словах Кристиана и той записке из букета: она и вправду ничего не знает о Лукасе.
Мари не заметила, как ноги привели ее на маленькое семейное кладбище — вдруг на нее дохнула ночная свежесть, ее окутали сладковатые запахи цветущих кустов. Скрипнув железной ажурной дверцей, Мари направилась прямо к могиле матери, Мэри Салливан.
Она присела и стала шарить в темноте рукой по мраморной стеле, ища медальон, который положила туда сама. Его не было.
И вдруг на уровне ее глаз вспыхнул огонек фонарика, который держала чья-то рука.
Рука Райана!
Она резко выпрямилась.
— Я тебе нужен?
Мари онемела от неожиданности, пораженная его способностью появляться в местах, где его меньше всего ждали. Уж не следил ли он за ней?
— Я оберегаю тебя, — улыбнулся он. — Я чувствую, когда ты во мне нуждаешься.
Она преодолела в себе странное смешение влечения и подозрительности, которое он каждый раз пробуждал в ней, и по возможности холодно изложила Райану гипотезу ПМ, согласно которой он, Райан, является автором всех убийств.
Он задохнулся от смеха, потом извинился: его брат действительно мог так думать, неудивительно, что она прислушалась к нему.
— Ну и какие же, по-твоему, у меня должны быть на то причины?
— Если предположить, что именно ты похитил письмо Мэри, ты стал обладателем некой тайны, которую она хотела передать своему ребенку. И если она обвиняла свою семью, от которой сбежала — не знаю уж, какое ужасное открытие заставило ее так поступить, — ты вполне мог начать мстить за нее Салливанам.
— Единственный из этой семьи, кого я охотно убил бы, — вздохнул Райан, — это Эндрю, муж Луизы. Но это сделала вместо меня его болезнь…
— В чем он виноват?
Райан глубоко вздохнул и закрыл глаза. Видно было, что ему доставляет боль возвращаться в годы, возможно, самые счастливые в его жизни: он страстно любил Мэри, и она любила его с такой же страстью.
— У Эндрю Салливана были другие планы касательно будущего своей дочери, и в конце 1967 года он не колеблясь насильно лишил ее свободы, чтобы нас разлучить…
— Неправда, — перебила его Мари. — Луиза сказала мне, что Мэри сбежала к тебе.
— Она солгала. Либо Эндрю все устроил без ее ведома. Мэри знала, что ее семья никогда не согласится на наш брак…
Мари почувствовала, как в голосе ее отца зарождается глухая ярость, разрастающаяся по ходу повествования, как бередит она его раны.
— Мэри действительно решила сбежать ко мне, мы даже назначили свидание… Я ждал ее, ждал много дней… Она так и не пришла. Чем дольше, тем больше я сходил с ума от беспокойства. Не выдержав, я пришел к Салливанам. Эндрю повел себя ужасно, его поведение было оскорбительным. С явным удовольствием он сказал, что поместил дочь в надежное место и я ее больше не увижу. Не будь он ее отцом, я бы его убил.
Она заметила, как в глазах отца молнией мелькнул холодный блеск, свойственный тем, кто способен убить без угрызения совести одним ударом. Но сразу же его выцветшие голубые глаза заволокла безграничная печаль.
— Я перевернул небо и землю, чтобы отыскать ее. Однако через несколько недель она вдруг объявилась! Моя красавица, счастье мое, она была со мной…
Мари, зачарованная нерастраченной силой любви, которую все еще испытывал Райан к Мэри, увидела, как он ушел в себя. Лицо его словно засветилось от захвативших его воспоминаний. Ей пришлось повторить вопрос, чтобы он опять вернулся к ней.
— Что же с ней случилось?
— Я сотню раз спрашивал Мэри об обстоятельствах ее исчезновения, но она не хотела мне говорить.
— Что ей мешало?
Райан сделал над собой видимое усилие, чтобы поведать дочери о самом горестном из своего прошлого.
— Она пообещала все рассказать потом, позже… Она сказала, что если я узнаю правду о том, что сделала с ней семья, я захочу мстить… Все, что она хотела, — это побыстрее убежать от своих родственников, из этого места… Я не стал настаивать…
— А она прожила слишком мало и не успела открыть свою тайну… Вот разве что в письме, которое она оставила для меня, но которое у меня похитили…
Райан улыбнулся своей дочери и достал из внутреннего кармана куртки крафтовский конверт, исчезнувший в день свадьбы.
— Это ты его украл?
— Я просто взял его. Пойми, это все, что у меня осталось от нее…
Из конверта он вытащил блокнот, попорченный плесенью и сыростью. Странички его так слиплись, что образовали негнущийся кусок картона с пятнами расплывшихся чернил. Невозможно было разобрать ни слова.
Райан отдавал его на исследование в лабораторию, но, увы, не осталось ничего от свидетельства Мэри. Зато…
В лунном свете, к которому они уже попривыкли, он испытующе всматривался в лицо Мари. В его зрачках она прочитала колебание и беспокойство, чувствовалось, он боится говорить, боится за нее.
— Было что-то еще?
— Да, настолько невообразимое…
— Говори, — твердо потребовала Мари.
Тогда Райан вынул из конверта довольно помятый лист, заключенный в пластиковую обложку, и, не сводя глаз с дочери, протянул его ей.
Взгляд Мари словно приковался к документу, пришедшему из прошлого, она не верила глазам своим… Это было непостижимо…
То был нарисованный пастелью портрет мужчины, бывшего не кем иным, как Лукасом. Ее Лукасом, тридцатилетним!..
— Это невозможно! — взорвалась она. — Как Мэри Салливан могла передать этот рисунок в нотариальную контору в мае 1968 года? Лукасу в то время только исполнилось шесть лет!
Райан перевернул лист и показал дочери на несколько строк на обратной стороне. Определенно рукой Мэри была написана фраза: «Этот человек — чудовище, то, что он породил, — чудовищно».
Бездна разверзалась под ногами Мари. Растерянность, замешательство овладели ею, тревожная тоска сжала сердце.
Она уже знала, что худшее впереди.

Во сне черты Лукаса расслабились, на лбу рассыпались локоны темных волос, и впервые за последние дни лицо его было кротким и даже счастливым.
«Чудовище». Навязчивая фраза вертелась в голове Мари, пока она смотрела на спящего мужа. Нет, он не мог быть чудовищем. Но вот его биологический отец… Они с Райаном это допускали.
Почему Мэри постаралась так точно его нарисовать и передать портрет своему ребенку, которого еще носила в себе? Где она встретила этого человека, как две капли воды похожего на Лукаса? Рассуждая над этим, Мари подумала, что если уж Мэри знала отца Лукаса, то могла видеть и маленького мальчика, которому в ту пору было лет шесть. Выходило, ее мать, Мэри, возможно, знала того мужчину, которого любила Мари!
Так что какими бы поразительными ни были эти умозрительные построения, им тем не менее не удавалось стереть страшную фразу.
«Этот человек — чудовище».
— Когда я обнаружил этот портрет и особенно слова, — сказал Райан своей дочери, — то попытался тебя предостеречь и в последний момент вложил записку в твой свадебный букет. И сегодня я заклинаю тебя, Мари, будь осторожна, остерегайся…
В тот раз она вспылила, с горячностью утверждая, что полностью доверяет Лукасу и любит его.
А сейчас, глядя на спящего, она не могла уклониться от утверждения, которое оставила ей мать.
«То, что он породил, — чудовищно».
Неужели Лукас тоже чудовище, как его отец?

Мари издалека увидела его. Одетый в черное, он стоял лицом к морю на самой высокой скале Киллмора. Она приблизилась и тихо окликнула:
— Лукас… Лукас?
Он не шевельнулся. Слышал ли он ее?
Она крикнула:
— Лукас!
Он не среагировал, словно она для него не существовала. Мари вцепилась в него, вынудила повернуться, и ей стало страшно: глаза Лукаса были закрыты, у него было бледное лицо, как у мертвеца, из носа капала кровь.
Она опять выкрикнула его имя, и в этот раз веки его раскрылись. Она завопила от ужаса: у него были зеленые, фосфоресцирующие глаза, взгляд, устремленный на нее, был ужасен.
Одним движением он обмотал ее красным кружевным саваном, она забарахталась, но саван неумолимо стягивался на ней…
Запутавшаяся в простынях, Мари проснулась вся в поту, сердце колотилось. Было уже поздно, место на постели рядом с ней пустовало.
Она рассердилась на Лукаса, и это помогло ей избавиться от впечатления чего-то сине-зеленого, оставленного кошмарным сном.
Почему Лукас не разбудил ее, не взял с собой? Если он и в самом деле хочет отстранить ее от расследования, то война между ними неизбежна.
После хорошего душа, смыв с себя налипшие остатки кошмара, она решила действовать по-своему и прошла в комнату бабушки. Ей во что бы то ни стало надо было получить другие сведения о заточении Мэри и возможном пребывании Элен в Киллморе до 1968 года.

Старая дама, еще удобно лежавшая в своих подушках, несмотря на слепоту, хорошо почувствовала возбужденное состояние внучки. Вопросы явно были ей неприятны, и она с горячностью ответила:
— Если уж и было такое, что Элен находилась здесь до 1968 года, я бы знала об этом и не скрыла бы!
Чтобы не раскрывать источник информации, Мари сказала, что якобы случайно нашла конверт, предназначенный ей матерью.
Луиза ужаснулась, когда узнала, что ее муж Эндрю мог так цинично солгать ей.
— Он сказал мне, что Мэри сбежала, забрав свою одежду и личные вещи. Он клялся, что долго и тщетно искал ее!
Старушка сильно разволновалась, но вынуждена была согласиться, что муж ее действительно спрятал Мэри.
— Она, должно быть, считала, что я обо всем знала и ничего не сделала, чтобы ее защитить. Мой ангел, доченька, она умерла, думая, что я ее предала…
Безутешное страдание отразилось на лице Луизы, она уткнулась в подушки. Мари больше не удалось вытянуть из нее ни слова, и она вышла, чувствуя себя виноватой. Она не только не узнала ничего нового, но и неосторожно разворошила в душе своей бабушки притихшую было скорбь.
Однако она бы меньше винила себя, если бы могла видеть Луизу после своего ухода.
Убедившись, что Мари удалилась достаточно далеко, старейшина семьи Салливан решительно встала, направилась прямо к секретеру и открыла один из ящичков. Уверенной рукой она достала из него пачку черно-белых фотографий с зубцами по краям.
Так же решительно она кинула ее в камин. Фотографии, потрескивая и обугливаясь, скручивались в лизавшем их пламени.
На одной из них угадывался замок Салливанов.
На его фоне молодая темноволосая женщина с мальчиком лет шести бросали кусочки хлеба рыбкам в пруду.

Лукас отошел от окна, увидев Мари, подходящую к зданию жандармерии. По ее лицу и походке было заметно, что настроение у нее не из лучших. Он ухмыльнулся.
— Выспалась? — бросил он, как только жена вошла.
— Почему ты меня не разбудил?
— Я пытался, но ты так крепко спала…
Она пристально посмотрела на него, стараясь угадать, что прячется за его холодностью, и не удержалась от прямого вопроса:
— Ты намерен всегда мешать мне работать?
— Ну, если только это, — вздохнул он, — то напомню, что я выше тебя по званию, я твой начальник, и мне достаточно приказать…
Она уже готова была взбунтоваться, но он весело улыбнулся:
— Знаю, что должность мужа не дает мне такого права, но право на любезное приветствие я имею… Может быть, кофе для начала?
Опомнившись, Мари выругала себя за агрессивность и подошла к мужу, стоящему у кофеварки. Он протянул ей обжигающий стаканчик.
— Мне очень жаль, я так скверно спала, я…
— Это мне надо извиниться за вчерашний вечер. Я наговорил тебе разных глупостей…
Он так нежно посмотрел на нее, что она почувствовала, как начала таять.
— Ничто на свете не должно служить оправданием такого жесткого разговора между тобой и мной, — добавил он, наклоняясь, чтобы поцеловать ее.
— А, ч-черт! — с досадой процедила Мари, услышав покашливание Ангуса, которым тот пытался дать знать о своем присутствии, — он помешал состояться их страстному поцелую.
— Я только что от криминалистов, — заявил ирландец, делая вид, что наводит порядок на своем столе. — Вскрытие подтверждает, что Алиса скончалась в результате перелома шейных позвонков, но еще до того, как смогла позвонить Лукасу. В озеро ее сбросили лишь через двое суток после смерти. Кто-то использовал ее голос или подражал ему, чтобы заманить вас на полуостров, — заключил он, повернувшись к Лукасу.
— Странно, — заметила Мари, — убийца так все устроил, чтобы мы поверили, будто убийство Алисы тоже произошло у озера: сцена, разыгранная для садовника, мокрое красное платье, красная глина на копытах лошади…
— Есть и другое, — продолжил Ангус. — В лаборатории сделали анализ воды из озера. В ней обнаружилось четыре необычных элемента: селитра, нефть, сера и горная смола. По словам специалистов, они являются ингредиентами так называемого греческого огня — огненной воды!
Он кратко рассказал им об этом грозном оружии, особенностью которого являлось воспламенение при контакте с водой. С 960 года оно применялось для поджога вражеских военных судов, пользовались им и в XIV веке.
— Следовательно, — сделал вывод жандарм, — и у Алой Королевы он вполне мог иметься.
Это открытие придавало феномену, наблюдавшемуся на озере, реальность, которая обострила у Мари чувство тревоги.
— Но неизвестно, кто сегодня мог вытащить на свет божий это чертово изобретение, — нарушило тишину ворчание Ангуса.
Мари покачала головой.
— Кто-то образованный, изобретательный, фанатичный, смелый… чудовищный.
— Убийство, окруженное ореолом необычайных феноменов, — это вернейший способ привлечь вас туда, — согласился Ангус.
— Конечно, если бы в жертву предназначалась я, а не Алиса, — добавила Мари.
Лукас раздраженно прервал их:
— Вы совсем заговариваетесь. Если бы меня хотели убить — сделать это проще простого, а не городить огород! К тому же нет побудительной причины! Убийца с самого начала морочит нам голову, — пришел он к заключению и встал. — Начну все с нуля.
Ангус недоуменно взглянул на Мари и прикурил сигарету.

Пришлось вытряхнуть несколько пепельниц, пока на столах наконец не были разложены в определенном порядке тщательно просмотренные досье, относящиеся к расследованию. Стены конторы запестрели пришпиленными к ним кнопками иллюстрациями, вырванными из книги. На них были изображены сцены убийства всех пяти королевских наследников. Под каждой из гравюр Лукас нарисовал огам с инициалами принцев, убитых Алой Королевой.
— Согласно легенде, — уточнила Мари, — все надгробия королевских наследников были помечены их огамами.
— И загадочный близнец Ферсена перед смертью начертил эти пять букв… — добавил Ангус.
— Алису убили в поместье в ночь на 20 мая, — начал с самого начала Лукас. — Сцена смерти была разыграна так, будто она упала с лошади, как в случае с принцем Жауаном. При осмотре трупа нашли камешек-огам с буквой «J». Через несколько дней с утеса было сброшено тело Келли. В фате новобрачной, в которую ее завернули, находился огам «F», что значит Фергаль — имя второго наследника, утопленного. Мобильник Келли заиграл под террасой дома Фрэнка, что позволило обнаружить древнее надгробие с огамом «J». Любопытно, — подчеркнул он, написав красным фломастером имя Фрэнка, — что частенько найденные следы ведут к Фрэнку Салливану.
— Когда была убита Алиса, он находился на винокурне, — возразил Ангус, — а в ночь убийства Келли он был с Вивиан, она подтвердила его алиби.
— Я хочу опять ее допросить, — твердо сказал Лукас.
Мари озадаченно посмотрела на него и, поколебавшись, решила высказать то, о чем думала:
— Все эти улики против Фрэнка… слишком уж они выпячены… Мне лично кажется, что тут заранее подготовленная комбинация…
— А сколько надо улик, чтобы открыть тебе глаза?
Резкий тон замечания покоробил ее. Она собралась было так же резко ответить, но Лукас уже говорил по телефону с Броди, требуя от него срочно предоставить подробную объективку на Фрэнка Салливана.
— Ты уже запрашивал ее! — недоуменно воскликнула она.
— Вот именно! Недопустимо, что это еще не сделано!
Раздраженный тон, которым это было сказано, неприятно поразил как ее, так и Ангуса. Они удивленно взглянули друг на друга, но Мари оставила при себе возникшее чувство тревоги. Она почему-то была уверена, что Лукас сейчас поступил злонамеренно. Решительно, такой резкий тон прорезался у него все чаще и чаще, да и память его вроде бы стала не такой, как раньше.
Она окунулась в работу, словно для того, чтобы притупить сверлящую ее мысль.
Звонок от Жюльетты вернул ее к другой реальности. Та напомнила ей об их отъезде из Киллмора и настойчиво просила Мари встретиться до посадки на паром. Она хотела обнять ее на прощание.
А еще ей хотелось бы сказать Мари кое-что, что должно было ее заинтересовать.

Объятия с молодой четой и их малышкой были горячими. Пьеррик плакал еще и потому, что его кукла так и не нашлась. Мари пообещала ему во что бы то ни стало ее отыскать.
Жюльетта попеняла пришедшему их проводить ПМ, что он не возвращается вместе с ними. Тот, положив руку на плечо Мари и приняв грозный вид, с пафосом заявил, что как человек долга он честно выполнил свои обязанности и не оставит в беде дорогую племянницу.
— Я сумею оберечь и защитить ее, в чем клянусь здесь, перед вами, — напыщенно закончил он, не подозревая, что его длинный редкий зачес приподняло ветром и теперь он вопросительным знаком покачивался над розоватым черепом, лишая его заявление серьезности.
Обе женщины прикусили губы, чтобы не расхохотаться, потом отошли в сторонку.
Жюльетта рассказала, как она, совсем позабыв о микрофоне бебифона в комнате Фрэнка, случайно услышала включившийся автоответчик.
— Это был голос Вивиан, я в этом уверена. Она была в панике и оставила Фрэнку сообщение, чтобы сказать ему, что больше не хочет лгать и покрывать его и что им нужно срочно встретиться.
Мари поблагодарила ее. Внутренне она подосадовала на себя за то, что усомнилась в проницательности Лукаса, который не без основания почувствовал необходимость повторного допроса Вивиан.
Женщины расцеловались. Мари попросила передать Милику и Жанне, что по-прежнему нежно любит их.
— Только не говори им о том, что здесь происходит, я не хочу, чтобы они за меня переживали, обещаешь?
Когда отъезжающие поднялись на борт парома, Мари уже известила Лукаса о сказанном Жюльеттой.
Она посмотрела в сторону шхуны Кристиана, стоявшей у причала на другом конце пирса. Мелькнула мысль — навестить его, но Мари не остановилась на ней. Она вынуждена была признаться себе, что, несмотря ни на что, в ней сохранилось не тронутое временем чувство, зародившееся еще в годы их детства.
Тут к ней подъехала машина жандармерии. Она села рядом с Лукасом и отвернулась, когда они проезжали мимо шхуны.
Она, возможно, увидела бы Кристиана, который, стоя у входа в каюту, настороженно наблюдал за машиной с мигалкой.

Когда машина скрылась из виду, он спустился в каюту, где его ждал необычный посетитель — Эдвард Салливан.
Пока тот рассказывал об обстоятельствах, при которых чуть было не утонула Мари, Кристиан не переставал спрашивать себя: куда клонит этот человек?
— Что вы хотите от меня? — наконец недоверчиво поинтересовался Кристиан.
— Обещайте мне заботиться о ней. Защищать ее от ее мужа.
— Я не понимаю… Вы уговорили свою племянницу прибыть в Киллмор, хотя почти не знали ее, вы организовали свадьбу с Лукасом, а теперь вы просите меня, бывшего любовника, защитить ее от него? Что за игру вы ведете?
И тогда дядя Мари понял, что ничего не добьется от Кристиана, если не раскроет ему себя.
— Я не Эдвард Салливан.
Сиплость пропала, Райан заговорил своим голосом:
— На свете нет ничего дороже для меня, чем жизнь и счастье моей дочери.
Он выждал, пока смысл сказанного дойдет до Кристиана.
— Райан?! — изумленно воскликнул моряк. — Но каким образом…
— Мари в опасности, — нетерпеливо уклонился от ответа его собеседник. — Мой обман мешает мне оберегать ее, как хотелось бы… Вы единственный, кто может мне помочь.
— Почему вы так боитесь Лукаса? — спросил Кристиан.
Тогда Райан поведал ему, что считает мужа Мари способным на очень плохое и у него есть причины думать, что Мари с ним небезопасно. Кристиан задумчиво покачал головой. Думая так же, он поведал Райану, что его не оставляет навязчивая мысль о словах, сказанных ему перед смертью тем таинственным близнецом. Похоже, тот обвинял Лукаса. Поэтому после обнаружения огамов, начертанных умирающим, он решил сам выяснить все обстоятельства, относящиеся к этим знакам-символам.
Мужчин объединяла любовь к Мари, так что Райану не составило труда заручиться поддержкой Кристиана.
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В бывшей оранжерее викторианской эпохи, где стенами и потолками служили большие двойные застекленные рамы, среди изобилия горшков с растениями, Вивиан устроила уютную и экзотическую квартирку.
Молодая полненькая блондинка, одетая в длинный садовый передник с рукавами, испуганным голосом и со слезами на глазах отвечала на вопросы Лукаса Ферсена.
— Клянусь вам, я говорила правду, — повторяла она. — В ночь убийства Келли я с девяти вечера была с Фрэнком! Утром я проснулась в семь… Он лежал рядом!
Но разумеется, она не могла утверждать, что во время ее крепкого сна Фрэнк всю ночь оставался возле нее…
— Где он сейчас? — напористо спросил Лукас. — Я уверен, вы знаете, где он скрывается!
Действительно, с прошлого дня Фрэнк не появлялся в замке. Ангус только что пришел в оранжерею и сообщил, что они с Броди искали везде, но все поиски оказались безрезультатными: Фрэнка нигде не нашли.
— Пьер-Мари был последним, кто его видел вчера, — закончил ирландец. — По его словам, Фрэнк выходил из замка, чтобы пойти к Вивиан.
— Ко мне? Вовсе нет! — возмутилась та. — Он не приходил, мы даже не договаривались… Вы думаете, с ним что-то случилось?
Трое полицейских обменялись многозначительными взглядами.
— Может быть, он почувствовал, что все следы ведут к нему, и сбежал? — предположила Мари.
Лукас не ответил. Пока его жена старалась успокоить Вивиан, он осматривал квартиру. Обнаружив около кровати крошки красной глины, он удовлетворенно хмыкнул.
Мари, сидевшая напротив подружки Фрэнка, уловила ее замешательство. Она мгновенно отреагировала и пристально глянула ей в глаза.
— Вы лжете, и лжете плохо! Вы знаете, что Фрэнк уходил ночью.
Слезы ручьем покатились по круглым щекам, и Вивиан пробормотала, что, проснувшись утром, она действительно заметила следы красной глины на туфлях Фрэнка…
Лукас, посмотрев на Мари, не мог удержаться от торжествующей улыбки.

«Ф. Марешаль».
На странице, которую Мари выудила из размельчителя бумаг в кабинете Фрэнка, имелась только эта пометка, написанная каракулями. К ее большому разочарованию, почти весь блокнот превратился в аппарате в тонюсенькие бумажные ленточки. А обыск в комнате сына Салливана не дал ничего нового.
Она протянула подошедшему Лукасу неповрежденный листок.
— Смотри, это форзац. Он написал здесь его фамилию.
Вместе они склонились над остатками листов, застрявших или упавших в корзинку размельчителя. С огромным трудом им удалось расшифровать небольшой абзац, в котором указывалось на местонахождение надгробного камня, найденного под террасой озерного домика.
— Чтобы восстановить весь текст из этой лапши, — раздраженно сказал Лукас, — нужны недели работы бригады криминалистов, и еще неизвестно, что из этого получится! Во всяком случае, у нас уже есть доказательство виновности Фрэнка.
Мари задумалась.
— Что еще? — не утихал Лукас. — К тому же он сбежал, что тебе еще надо?
Мари подавила в себе раздражение и спокойным голосом уточнила, что пока еще рано с уверенностью говорить о бегстве, — скорее можно говорить об исчезновении.
— И опять мне кажется странным, что единственная информация, которую мы почерпнули из уцелевших остатков блокнота, оставлена как бы нарочно с целью разоблачить Фрэнка, — добавила она.
— А если он не сбежал? — сделал за нее вывод Ангус. — Если все это подстроено, чтобы его обвинить?
— И вы туда же? — разгорячился Лукас. — Мари, я тебя не понимаю! Можешь ты мне объяснить, почему ты все время опровергаешь все, что инкриминируется Фрэнку?
Это было сильнее ее: она встала перед ним и тоже повысила тон:
— Я кончу тем, что поверю в то, что прав именно он! А ты утратил всякую объективность в этом деле!
Лукас побледнел. Неужели она хочет сказать, что он плохой полицейский?
Ангус, чувствуя себя все более неловко по мере того, как обострялся спор, отошел и тихо направился к двери. Услышав металл в голосе Лукаса, он втянул голову в плечи.
— Ты вступаешься за своего кузена с момента убийства Алисы! Если бы ты меня послушала, Фрэнк уже был бы изолирован! А Келли, может быть, была бы жива!
Оскорбленная столь серьезным обвинением, Мари не смогла сдержать негодования.
— Если бы ты не стал разыгрывать из себя рыцаря после звонка Келли, все пошло бы по-другому!
Спор переходил в сведение счетов. Ангус набрался смелости и, отказавшись от бегства, твердо вмешался, чтобы погасить огонь. Лукас развернулся и широким шагом пошел к выходу, громко крикнув на прощание:
— Делайте что хотите! Я один займусь Фрэнком!
В наступившей тишине Ангус загрустил, увидев навернувшиеся на глаза Мари слезы.
— Всегда так бывает, когда вы работаете вместе? — рискнул спросить он.
Мари медленно покачала головой. Они часто спорили из-за расхождения во мнениях, но такой приступ ярости она видела у Лукаса впервые.
— У него есть скверные черты в характере, но вы неплохо защищаетесь, — сказал Ангус, с доброй улыбкой ища ее взгляд. — Уж я-то знаю, поверьте ирландцу.
— Вы говорите так, чтобы сделать мне приятное…
Жандарма тронуло усилие, сделанное Мари, чтобы пошутить, но видно было, что все происшедшее ее глубоко потрясло. Он дружески похлопал ее по руке.
— Виновен Фрэнк или нет, все равно его нужно побыстрее найти. Ну же, смелее! Надо срочно установить заградительные посты, привлечь подкрепление, прочесать окрестности! — убежденно произнес он, чтобы отвлечь ее от мрачных мыслей.

— Идите скорее! Здесь что-то непонятное!
Мари выходила из замка, когда к ней с испуганным лицом подбежала Вивиан.
— Я только что из конюшни, — лепетала пейзажистка, — лошадь Фрэнка оседлана для прогулки, но его самого нигде нет! Мне страшно! Я боюсь, что с ним случилось несчастье, как с Келли!
По дороге к конюшне Мари пыталась ее успокоить, но Вивиан дрожала и не переставала причитать:
— Если бы я только знала, где он может укрываться! Но он такой скрытный… Он уходит, уезжает на лошади и никогда не говорит куда…
Когда они вошли в стойло кобылы Фрэнка, та спокойно хрумкала своим овсом. Она была под седлом, взнуздана, а по ее бокам свисали дорожные сумки.
Мари без колебания открыла их. Здесь не было ничего, кроме сменной одежды, в которой Вивиан признала вещи своего любовника.
Мари порылась в них.
— Судя по всему, он приготовился к бегству на лошади. Интересно, почему он передумал?..
В этот момент из одного из карманов выпал какой-то предмет. Мари присела, чтобы подобрать его, и застыла.
Камень. С выгравированным огамом!

«Как принц Золейг, — подумала она. — Золейг, найденный мертвым в каменном мешке, в подземной тюрьме!»
Встревоженная Вивиан вывела Мари из раздумья.
— Его захватил убийца, когда он собрался уехать, так? — простонала она.
Не отвечая, Мари попросила ее сходить за Ангусом, который все еще находился в замке. Подружка Фрэнка ушла, а Мари принялась обыскивать конюшню. Едва войдя в соседний бокс, она вдруг услышала крик. Выскочив в центральный проход, Мари увидела Вивиан, выброшенную неведомой силой из одного из боксов. Врезавшись в стену напротив, та замертво сползла вниз.
Мари инстинктивно выхватила из кобуры пистолет и приблизилась к боксу с распахнутой дверцей. Она уже входила в него, когда сильный удар обрушился на ее затылок.
Последнее, что она заметила, теряя сознание, был подол красного платья.
Алого.
Нестерпимая боль просверлила череп Мари, когда она немного очнулась. Рот ее раздирал кляп, запястья стягивала прочная веревка, а животом она ощущала что-то холодное, похожее на камень. Она осознала, что лежит на земле, на краю пропасти, впереди — пустота. Сделав нечеловеческое усилие, она приоткрыла глаза и с ужасом поняла, что смотрит в черный бездонный колодец.
Вдруг кто-то с силой разорвал блузку на ее спине. В нос ударил едкий запах, природу которого ей не удалось определить, но по жару, становящемуся обжигающим по мере приближения к ее плечу, она в мгновение ока догадалась, что сейчас произойдет.
Клеймо раскаленным железом!
Она отчаянно задвигалась, но раскаленный металл безжалостно прилип к ее коже.
Потом ее толчком сдвинули с места, и головой вперед она полетела в пустоту. Вопль ужаса застрял в кляпе. Мари инстинктивно свернулась калачиком, чтобы тело не отскакивало от стенок.
Десятком метров ниже она столкнулась с тошнотворно пахнущей стоячей водой, которая частично смягчила удар отпадения.
Задыхаясь и выталкивая через нос попавшую в нее илистую воду, она изгибалась, барахтаясь, пока ногой не наступила на что-то твердое. Тогда только она взглянула вверх.
Светлый кружок отверстия колодца постепенно исчезал под задвигаемой плитой. Остался лишь узенький серпик. Затем послышалось поскребывание вил, и по заволакивающемуся свету Мари поняла, что кто-то накрывал плиту сеном.
Бессильные рыдания разрывали ее грудь. Отчаяние охватило ее всю без остатка.

Лукас искал Мари.
Все больше тревожась, он встретил во дворе Ангуса, который отдавал распоряжения прибывшему подкреплению. Они тщательно осмотрели все помещения замка, расспросили прислугу.
Наконец от одного из слуг они узнали, что тот видел Мари, которая вместе с Вивиан направлялась к конюшням минут тридцать назад. По вдруг помрачневшим глазам Лукаса Ангус понял, что у того зародилось нехорошее предчувствие.
Они поспешили туда.
Вид Эдварда, склонившегося над неподвижным телом Вивиан, нисколько их не успокоил. Лукас бесцеремонно оттолкнул дядю Мари и, в свою очередь, склонился над Вивиан, к которой, похоже, возвращалось сознание. Лукас сразу начал тормошить ее, призывая ответить на его вопросы. Пейзажистка приоткрыла глаза и что-то невнятно проговорила. Они разобрали лишь несколько слов.
— Королева… Золейг… Камень… Мари… Найти Мари…
— Что случилось? Где Мари? Ответьте же! — кричал Лукас.
Ангусу потребовалось вмешаться, чтобы Ферсен позволил бедняжке прийти в себя. По мере того как Вивиан приходила в чувство, к ней возвращался и пережитый страх, но тем не менее ей удалось совладать с собой и слабым прерывающимся голосом кое-что рассказать.
Оказывается, в одной из переметных сумок лошади Фрэнка Мари нашла камень-огам, как сказала она, и попросила Вивиан сходить за Ангусом, но едва та сделала несколько шагов, как ее сильно ударили…
Окончательно встревожившись, Лукас посмотрел на Эдварда. Кровь бросилась ему в голову, и он набросился на него:
— Что вы сделали с Мари? Где она?
Ангусу потребовалось применить силу, чтобы оторвать полицейского от почти придушенного Эдварда. Но Лукас продолжал кричать, что тот только сделал вид, что нашел Вивиан без сознания. Эдвард выпрямился.
— Лукас, я понимаю вас и разделяю вашу тревогу за Мари, но мой сын тоже пропал. Не будем терять времени на драку — будет лучше, если мы побыстрее разыщем обоих.

С помощью подоспевших жандармов они до изнеможения обшаривали все уголки конюшен и вокруг них.
Ангус, беспомощный свидетель страданий Лукаса, увидел, как тот прошел в сарай, где вилами стал раскидывать тяжелые кипы сена.

А в десяти метрах под ними Мари, ворочаясь в метровой толще воды и в темноте, к которой уже привыкли глаза, слышала царапанье вил над собой. Появилась надежда. Она попыталась крикнуть, но кляп заглушил крик, и до нее быстро дошло, что стоны ее слишком слабы: они не донесутся до верха закупоренного колодца. И тогда она с остервенением, обдирая кожу на руках, принялась перетирать о камень веревки.

Ангус позволил Лукасу продолжать тяжелую работу, осознавая, что изнурительный труд — лучшее средство от отчаяния.
Полицейский подошел к нему, чтобы сказать, что, судя по следам снаружи, Мари выволокли из конюшни через заднюю дверь.
И вскоре Ангус наткнулся на зацепившуюся за куст цепочку. Лукас выхватил ее у него из рук.
— Это браслет Мари, он был на ней утром, — удрученно проговорил он.
— За полчаса ее не могли оттащить далеко… Мы ее найдем, — заверил Ангус.
Ему просто необходимо было приободрить и себя тоже.

Кристиан Бреа неутомимо бродил по улочкам порта и городка, переходил из паба в паб, заглядывал во все магазины и лавочки, останавливал прохожих, задавая им один и тот же вопрос об огамах.
Время и усталость уже мало для него значили, он знал, что не откажется от дальнейших попыток, пока не найдет ответ или хоть какой-нибудь след.
В одном из баров к нему подсел старик лет семидесяти с лишним. Звали его О’Мэйли, и он слышал, что шкипер интересуется огамами. Кристиан недоверчиво посмотрел на него. Потом достал из кармана куртки лист бумаги, на который скопировал знаки, начертанные на набережной близнецом. Старик молча переводил взгляд с бумаги на шкипера и обратно. Последний снова недоумевал, затем, поняв, вынул из своего кармана несколько купюр. Старик живо схватил их и сунул в свой, после чего вдруг обрел дар речи:
— Возможно, я уже видел где-то такие штуки, да…
— Где? Я хочу знать — где?!
Старик издал что-то вроде бульканья, что, вероятно, означало смех.
— Да весь остров напичкан ими, если хорошенько смотреть!..
— А я ищу надгробные камни, на которых выбиты такие огамы, — добивался ответа Кристиан.
Старик медленно опустил голову и замолчал, играя на нервах шкипера. Потом он протянул грязный палец к бумаге и ткнул в один из знаков, соответствующий букве «F», которая была изображена на камешке, найденном на трупе Келли.
— Вот этот мне о чем-то говорит… Да, я видел его на одной старой каменной плите лет этак… двадцать назад. В то время, — невозмутимо и неторопливо продолжил он, — я нанялся делать работу на сеновале в каком-то сарае… Помнится, тогда нас удивило, что вода, которую проливали, быстро уходит в землю. Мы постарались узнать почему… и оказалось, что уходила она под плиту, которая закрывала бывший колодец…
— Что за сарай? Где он находится?
Старик пожал плечами и, казалось, потерял всякий интерес к Кристиану. Он только косо поглядывал на свою пустую пивную кружку.

Когда Мари удалось перетереть веревку, понятия времени для нее уже не существовало. Она лихорадочно выдернула кляп изо рта и стала кричать, не зная, что наверху уже прекратились поиски. От бесполезных криков надорвался голос, тогда она предприняла попытку взобраться по стенке, цепляясь за малейшую щелочку между камнями. Она поднялась на несколько метров, но осклизлая поверхность свела на нет ее усилия, и она свалилась в густо заиленную воду. Выбившись из сил, отчаявшись, она прикрыла глаза, чтобы перевести дух.
И тут ей пришла мысль пошарить на дне колодца, попытаться найти там что-нибудь, чтобы вставить в щели для опоры. Преодолев отвращение, она до плеча погрузила руку и принялась шарить в жидкой грязи. Рука наткнулась на что-то дряблое, непонятное. Мари потянула находку кверху. Неожиданно от нее отделилась какая-то часть, которая, всплыв, оказалась прямо перед глазами женщины. Она схватила ее обеими руками… и завопила от ужаса, различив в темноте человеческую голову… голову Фрэнка!
Прижавшись к стенке, чтобы как можно дальше отодвинуться от всплывшего вслед за головой тела, Мари оцепенела. Сердце ее готово было вырваться из груди. В какой-то момент она предпочла скорее потерять сознание, пойти ко дну, захлебнуться в черной жиже, скорее умереть, чем продолжать жить рядом с этой мерзостью. Сколько часов, дней сможет продержаться она в этой гнусной могиле рядом с разлагающимся трупом?
Рядом… Отважиться на худшее, чтобы выжить… Возникла мысль, но потребовалось много минут на преодоление отвращения, для того чтобы воплотить ее.
Обыскать труп Фрэнка.
Осмелившись, она решила действовать методично… Обшаривать карман за карманом. Складной нож явился первой победой. Приободрившись этой находкой, но дрожа от отвращения, она перевернула тело и на ощупь продолжила обследование. Пальцы ее наткнулись на какой-то металлический предмет… Портсигар. Открыв его и обнаружив в нем зажигалку, она чуть было не вскрикнула от радости, но тут же осознала всю нелепость этого чувства в создавшемся положении. Большим пальцем она крутанула колесико, однако намокший кремень не дал искры. Она пробовала еще и еще, потом не без цинизма сказала себе, что ей остается только одно — медленная смерть. Тогда, собрав всю свою волю, она стала дуть на зажигалку, не переставая при этом нажимать на колесико. И огонек появился, высветив труп Фрэнка. Тошнота подкатила к горлу Мари, и она чуть было не выронила зажигалку, увидев на полуобнаженном торсе мертвеца свежий рубец знака Алой Королевы.

Опустившаяся тяжелым покрывалом ночь лишь усилила подавленность поисковых бригад, вернувшихся ни с чем.
Ни малейших следов ни Фрэнка, ни Мари.
Ангус сказал, что рано утром прибудут полицейские собаки, которые возобновят поиски, приостановленные на ночь.
— А я буду искать и ночью! Уверен, что Мари где-то рядом, я это чувствую! — несмотря на усталость, твердо заявил Лукас.
Эдвард, хотя и чувствующий, что Лукас не доверяет ему, поддержал его. Он тоже не мог смириться с бездействием и попытался нащупать след путем рассуждения, напомнив способ, которым были убиты три последних королевских наследника.
— Принц Сеамус захлебнулся в иле, Орин был отравлен, а Золейга бросили в каменный мешок…
— Камень с огамом «Z» находился в сумке Фрэнка, — заметил Ангус.
Эдвард продолжил свою мысль:
— А Мари таинственным образом исчезла за какие-то тридцать минут… Для меня совершенно очевидно: где-то поблизости есть каменный мешок!

Цепляясь левой рукой за неровности, Мари опять стала взбираться по стенке колодца. Правой она вставляла нож Фрэнка в щель, обеспечивая себе точку опоры, затем, найдя за что уцепиться, вынимала его, чтобы вставить в следующую щель, и так поднималась, преодолевая камень за камнем.
Когда наконец она добралась до верха, то, едва осмеливаясь дышать из страха сорваться, как это уже случалось десятки раз, осторожно развязала шейный платок. Затем принялась кончиком ножа миллиметр за миллиметром проталкивать ткань в щель между плитой и краем колодца, пока не убедилась, что она частично вышла наружу.
Сморщив лицо, сосредоточившись, как можно тщательнее контролируя движения мышц, которые начинали дрожать от перенапряжения, Мари медленно достала зажигалку, чиркнула и поднесла пламя к кончику платка. Огонь осветил плиту, закрывающую колодец.
В глаза бросилась выбитая в камне буква. Огам «F».
Надгробный камень одного из королевских наследников! Фергаля!
От неожиданности она вздрогнула. И этого оказалось достаточно для потери равновесия. Мари полетела вниз, больно ударяясь о стенки.

Кристиан на полной скорости вел машину к замку.
Чуть раньше ему позвонил Эдвард, сказавший только, что Мари пропала.
А в это время Лукас, Ангус и ПМ безуспешно изучали все планы поместья, ища малейший знак, указывающий на присутствие тайного убежища, хотя бы отдаленно напоминающего каменный мешок.
На подъезде к замку шкипер нахмурил брови, заметив дым, клубами поднимающийся над местом, где, похоже, располагались конюшни и сарай. Нажав на газ, он направил машину туда.
Ворота сарая были распахнуты, и приток воздуха раздувал огонь, который перескакивал с одной кипы сена на другую. Пренебрегая опасностью, Кристиан подскочил к валявшимся на земле вилам, схватил их и начал раскидывать горящие кипы, от которых огонь перекинулся дальше. И тут он заметил догорающий лоскут шейного платка, торчащий из-под какой-то плиты.
Орудуя вилами как рычагом, он отодвинул плиту в сторону и, нагнувшись над отверстием колодца, направил вниз луч фонаря, громко выкрикивая имя Мари.
Далеко внизу ему удалось различить неподвижную фигуру женщины. Быстро оглядевшись вокруг, он заметил длинную лестницу. Но ее уже охватило пламя, которое теперь подбиралось и к нему.

Свет в ночной темноте привлек Ангуса к окну гостиной, в которой Лукас и ПМ все еще просматривали планы.
— Пожар в конюшнях! — закричал жандарм.
В тот же момент Лукас показал на точку на плане.
— Взгляните сюда! Это колодец! Тот самый каменный мешок! В сарае, в нескольких метрах от конюшен!
— Вы что, оглохли? Он горит! Сарай! — кричал Ангус, уже вызвавший пожарных.
Лукас выбежал вон.
Все поместье теперь было освещено пожаром, перекинувшимся на конюшни, из которых доносилось отчаянное ржание обезумевших животных. Нескольким лошадям удалось вырваться, и они метались вблизи. Китайскими тенями метались и силуэты конюхов, спешащих выпустить остальных.
Бегущий к сараю Лукас приостановился, увидев несущуюся на него тучу объятых ужасом лошадей, освобожденных в последнюю минуту. Он отскочил, упал, и они чудом не затоптали его. К нему подбежал запыхавшийся Ангус, который крепко обхватил его и держал, не давая приблизиться к огню.
— Вы ничего не сможете сделать, слишком поздно!
Лукас, потрясенный зрелищем вздымающихся языков пламени, вынужден был признать очевидность: строения превратились в огромный костер… И тут перед его расширенными глазами возникло другое видение: Кристиан, буквально выходящий из огня с Мари на руках.

На молочно-белой коже рдел отпечаток проклятого клейма, оставленного раскаленным железом.
Пока врач очищал рану, Лукас с бледным, отвердевшим лицом смотрел на истерзанное плечо Мари. Кристиан тоже не мог оторваться от него. Он кусал губы, видя, как любимые черты сводило от боли.
Почувствовав немое беспокойство обоих мужчин, Мари встретилась взглядом с Кристианом и, пораженная силой любви, ясно читавшейся в нем, быстро отвернулась.
Чтобы не поддаться боли и разрядить атмосферу в комнате, куда время от времени доходили отблески затухающего пожара и мигалок пожарных машин, Мари поспешила окончить рассказ о том, что с ней случилось, когда вместе с Вивиан она вошла в конюшню.
Вивиан же, узнав о смерти Фрэнка, забилась в угол и тихонько плакала.
Выслушав жену, Лукас повернулся к Кристиану, который не проронил ни слова за все время повествования. Полицейский смерил глазами шкипера, чья одежда местами обгорела, а лицо было испачкано сажей.
— А теперь мне очень бы хотелось узнать, каким чудом вы оказались там, когда вам следовало…
Он не мог подавить сарказм в своем голосе.
Эдвард опередил Кристиана:
— Это я предупредил его об исчезновении Мари.
Лукас холодно взглянул на него. Затем, повернувшись к Кристиану, он, сделав над собой усилие, поблагодарил его за спасение жены.
Потом обратился к Эдварду:
— А вы еще раз посчитали меня неспособным защитить Мари?
— Как доверять тому, кого собственный брат-близнец перед смертью назвал чудовищем и убийцей? — вдруг резко проговорил моряк, глядя прямо в глаза полицейского.
Проигнорировав выпад, Лукас повернулся к Мари. По выражению ее лица он понял, что та была в курсе.
— Как это? — удивился Ангус.
Не входя в подробности, Кристиан кратко передал содержание разговора с О’Мэйли, бывшим наемным работником Салливанов.

Приглашенный на следующее утро в жандармерию старик в присутствии Эдварда подтвердил слова шкипера. Он добавил, что за работами тогда наблюдал Эдвард Салливан и что ему должно было быть прекрасно известно о существовании колодца и плиты.
— Ложь! — не скрывая удивления, возмутился дядя Мари. — Этот человек ошибается! Не будете же вы обвинять меня в убийстве собственного сына, в том, что я сбросил его в колодец! Разве бы я спас Мари, когда она тонула, чтобы потом поступить с ней так же? Абсурд!
Мари промолчала, растерявшись от его неподдельной искренности.
— На этот раз я не стану рисковать. Отныне вы будете под арестом, — холодно уведомил Лукас Эдварда.
— Он не может быть объявлен виновным! — порывисто встал Кристиан.
Все посмотрели на него. Жандарм не скрыл своего удивления.
— Почему вы так утверждаете?
Шкипер бросил взгляд на дядю Мари, который неуловимым движением бровей приказал ему молчать.
Кристиан, обезоруженный, промолчал — теперь он не мог сказать, кто перед ним на самом деле.
Лукас прервал молчание, велев Броди отвезти подозреваемого в камеру. Садясь в машину, Эдвард, оступившись, оперся на шкипера.
— Следи за ней, — шепнул он ему.
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Утро выдалось серое. Под мелким и плотным дождиком поблескивали балки и обгорелые остатки того, что когда-то было сараем. Пожар усмирили несколько часов назад, но от едкого специфического запаха саднило горло. Мари и двое мужчин шлепали по клейкой жиже, в которую превратилась вода, смешавшаяся с пеплом. Они остановились у каменной плиты, отодвинутой жандармами, чтобы освободить отверстие колодца.
Двое из них спустились в него, чтобы вытащить труп Фрэнка. Мари, которую еще мучила колющая боль от ожога, рассматривала букву, выбитую на обратной стороне перевернутой плиты.
«F» — та же, что на камешке, прицепленном к вуали Келли.
Подтверждалась теория, согласно которой огамы предвещали место будущего убийства. Да и наследники Салливанов как раз были убиты способами, похожими на те, что использовала Алая Королева, избавляясь от пасынков.
Как и она, убийца клеймил жертвы раскаленным железом.
Мари достала пакетик, куда положила камень, найденный в переметных сумах лошади Фрэнка. Камень с огамом «Z». Следовало срочно бросить все силы на поиск надгробия, отмеченного таким знаком.
— Это будет местом следующего преступления, — сдержанно высказала предположение Мари.
— Вероятнее всего, серии теперь пришел конец, поскольку Эдварда изолировали, — возразил Лукас.
— У нас есть только предположения, основанные на вероятности, — поправил Ангус. — Я же призываю к осторожности, предпочитаю побыстрее найти остальные надгробия и следить за ними на случай, если…
Он добавил, что, если верить легенде, два вида убийств еще не осуществлены: смерть в грязи и отравление. Он немедленно прикажет контролировать еду, подаваемую последним наследникам Салливанов, то есть Жилль, Луизе и Мари…
Лицо Лукаса вдруг замкнулось. Мари проследила за его взглядом. К ним тихо подошел Кристиан, который спокойно сказал:
— Ферсен, вам тоже надо остерегаться. Женившись на Мари, вы вошли в число наследников Салливанов, так что вы потенциальная жертва. Или преступник. В конце концов, кто может подтвердить, что в ночь убийства Келли вы действительно несколько часов провели у шеста на перешейке?..
— Кристиан, прошу тебя, — немедленно вмешалась Мари, — я никогда не забуду, что ты спас меня от того кошмара и что я обязана тебе жизнью, но…
— Ты в опасности, — настойчиво продолжил он, и его глаза засветились такой сильной любовью, что на мгновение между ними восстановилась прежняя близость.
— Теперь я в безопасности, — пробормотала она, избегая смотреть в его пылкие глаза. — Позволь нам работать, я обещаю тебе быть осторожной.
Он поколебался, отметив задумчивое выражение лица Лукаса, затем с сожалением повернулся и ушел.
Мари несколько секунд смотрела вслед его удаляющемуся силуэту, двигающемуся как неприкаянная душа.
Повернувшись к Лукасу, Мари осознала, что он наблюдал за ней. На его лице читалось страдание, взволновавшее ее, и она подумала, что сейчас он чем-то напоминает покинутого ребенка. Стараясь успокоить мужа нежнейшей улыбкой, она взяла его руку и крепко сжала ее, когда они подошли к мужчинам, поднявшим тело Фрэнка.
Один из жандармов прервал молчание, в котором все смотрели на печать Алой Королевы, оставленную на мускулистом торсе:
— Есть еще останки на дне колодца. Человека.
Мари, Ангус и Лукас изумленно переглянулись.
Еще один труп?
Жандармы согласно кивнули. Судя по всему, он довольно долго гнил на дне…

С наступлением ночи дождь усилился, но супруги уже вернулись в замок. По дороге от жандармерии они говорили только о работе, стараясь держаться подальше от личных проблем.
Мари позвякивала льдинками в своем стакане с виски, пытаясь этими звуками смягчить чувство неловкости, воцарившееся в гостиной.
Она знала, что назрел откровенный разговор, способный внести ясность в их отношения. Но как облечь в слова все смутные сомнения, которые крадучись проникали в нее? Что осязаемое могла она поставить ему в упрек, кроме приступов ярости, в общем-то понятных? Рухнули все ее устои, остались одни колебания.
Мари отдавала себе отчет в том, что ее ранила и поселила в ней сомнения забывчивость Лукаса. Как мог забыть он слова, сказанные им во время самого значительного эпизода их любовной истории: «Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным?»
— О чем думаешь? — вдруг спросил он.
Вопрос-ловушка.
— О гроте на Лендсене. О том, что ты сказал мне в тот день. Мне опять хочется услышать это.
Лукас пристально посмотрел на нее:
— Во что ты играешь?
— Я не играю… Скажешь тоже…
— Мари, с меня хватит! — взорвался он. — Чего ты добиваешься? Подвергнуть меня тестам? Думаешь, я не замечаю твоего недоверия ко мне? В чем ты меня подозреваешь? Скажи, ну!
— Я тебя не подозреваю…
— Знаешь, что я думаю? Ты сожалеешь, что вышла за меня. Ты пользуешься малейшей возможностью, чтобы встретиться с Кристианом, ты готова верить всему, что он говорит с целью уничтожить меня в твоем сознании. А этот бред, якобы произнесенный близнецом перед смертью! Почему ты мне ничего не сказала?
Чувствуя свою вину, Мари извинилась. Ей было искренне жаль, что он услышал те слова не от нее, а от Кристиана.
— Надо, чтобы ты мне верил, я лишь хотела тебя уберечь, я думала, что и так на тебя достаточно свалилось… с Элен и…
Лукас прервал ее, вдруг схватив за плечи. Он заставил ее выдержать свой взгляд, сделался очень серьезным.
— Я хочу знать, подумала ли ты хоть на мгновение, что я мог быть убийцей, поверила ли ты, что я был способен убить своего близнеца?!
Пораженная силой, с которой руки Лукаса впились в ее плечи, она через долю секунды ответила:
— Нет. Кристиан, должно быть, истолковал слова твоего близнеца по-своему… Из ревности, конечно, — закончила она, высвобождая больное плечо, и прибавила, словно убеждая саму себя: — Если близнец действительно произнес слова «чудовище», «брат», «убил», он, может быть, хотел предупредить, что какое-то чудовище намеревалось убить его брата… Нет?
Лукас продолжал смотреть ей в глаза, но она почувствовала, что он уже успокаивается.
— Ты единственная, на кого я могу рассчитывать. Если ты сомневаешься во мне, любовь моя, я погиб…
Он наклонился и с неожиданной горячностью приник к ее губам. Она прижалась к нему, желая вновь ощутить страстность их объятий.
А за омываемым дождем стеклом угадывался в темноте расплывчатый силуэт.
Вивиан с обескровленным лицом пристально смотрела на молодых супругов.

В слабом утреннем свете Лукас любовался телом Мари.
Он не устоял перед желанием вдохнуть ее запах, губами ощутить теплую мягкость кожи, восхититься еще раз твердыми линиями ее рта. Ладонь его проскользнула во впадинку между округлыми и теплыми грудями и замерла, вслушиваясь в биение ее сердца.
Она очнулась от крепкого сна только тогда, когда он несколько раз шепнул ей в ухо ее имя. Приоткрыв глаза, она увидела, что он сидит на краю кровати, одетый и, судя по всему, готовый уйти.
Он улыбнулся, заметив, как она поморщилась от легкой боли в висках. Нежно погладив ее по щеке, прошептал:
— Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным?
Она удивленно взглянула на него. Лукас все еще улыбался, не сводя своих ореховых глаз с зеленых глаз жены.
— Как могла ты подумать, что я позабыл хоть слово из сказанного нами в гроте морских разбойников?
Не отвечая, Мари притянула его к себе и страстно обвила руками. Он позволил нетерпеливым рукам раздеть себя и на этот раз пошел навстречу ее желанию. Однако его поспешность не утолила ее голода.
На полу у кровати, среди разбросанной одежды, лежали туфли Лукаса. В канавках подошвенного орнамента виднелись остатки красной глины…

Поднятые из колодца кости были разложены на столе судмедэксперта в определенном порядке, позволявшем воспроизвести скелет. Медик в белом халате, с аппетитом поедая сандвич с мортаделлой,[182] разговаривал по телефону, с довольным видом посматривая на свою работу.
— Это мальчик! — весело сообщил он, будто неся радостную весть о рождении ребенка. — Лет тридцати… Смерть наступила от перелома шейных позвонков… Еще немного — и смогу сказать побольше… С Фрэнком Салливаном — легче… Он свеженький… Причина та же… Перелом шейных позвонков… Да, часов сорок восемь, не больше!..
Он положил трубку, собрал с колен крошки от сандвича, бросил их в рот и потер руки.
Два мертвеца сразу… Настоящий праздник!

Лукас открыл окно. Он уже с трудом выносил дым вонючих сигарет Ангуса, который упорно игнорировал таблички, запрещающие курение в определенных местах.
Стараясь придерживаться сослагательного наклонения, Ферсен все же не мог избавиться от категоричности, ясно свидетельствующей о его убежденности.
— Я считаю, что кости, найденные в колодце, принадлежат Франсуа Марешалю. Журналист, должно быть, погрузился в озеро, нашел сокровище, после чего его ограбили, убили и бросили в колодец. Несомненно, это работа одного или нескольких членов семьи Салливанов, которые, вероятнее всего, разодрались между собой именно из-за клада.
Ангус согласился — такая версия подтверждала обвинения Клер Варнье.
Мари перехватила взгляд, брошенный Лукасом в сторону камеры, где находился Эдвард.
— Я убежден, что мы задержали преступника. Не верится, что убийцами могли быть старая слепая Луиза или девчонка Жилль.
— А я не представляю себе Эдварда убийцей собственных детей, — умерила его пыл Мари.
Лукас доставил себе удовольствие напомнить ей, что Алиса публично — да и в своем завещании! — обвиняла отца в равнодушии и холодности по отношению к ней. Что же касается Фрэнка, то никто не слышал более трех фраз, которыми он обменялся с отцом.
К большому облегчению Ангуса, боявшегося повторения словесной баталии, появился Броди с новой информацией. Установлена подлинность надгробного камня колодца. Как и тот, что обнаружен под террасой, он относился к эпохе королевы Даны.
Молодой инспектор предоставил фотографии едва различимых надписей на гэльском языке. Переводчику удалось с трудом расшифровать их и перевести. Надгробная надпись и огам «F» указывали, что в данном случае речь шла о надгробии принца Фергаля.
Мари положила рядом фотографии плиты Фергаля и принца Жауана, то же самое сделала с переводами надписей и повернулась к Лукасу.
— Помнишь, что я нашла в Интернете? Могилы королевских наследников с самого начала находились на кладбище королевского аббатства, то есть современного монастыря. Так что начинать надо оттуда. Надо проверить, осталось ли там что-нибудь от могилы Золейга.
Лукас задумался. Мари настаивала:
— Напомню, кстати, что именно монахиня похитила труп близнеца! Одной причиной больше, чтобы обыскать монастырь.
— Бретонка и ирландка, — засмеялся Лукас. — Ладно, сдаюсь, упрямая ты башка!
Одним словом, он согласился нанести визит монахиням, но не смог удержаться, чтобы не добавить, что, по его мнению, лучше было бы нажать на Эдварда и найти против него улики.

Когда раздосадованная Мари покинула ни с чем монастырские постройки, Лукас тихо торжествовал.
— По крайней мере с этой стороны мы можем быть спокойны. В обители не укрывают надгробий ни принцев, ни близнеца!
Вместе с бригадой жандармов, на которых неодобрительно косились сестра-привратница и мать Клеманс, они до этого обыскали все строения.
Безмятежное лицо настоятельницы таким и оставалось. Когда они вошли в крипт, она продолжала тихо читать молитвы, пока жандармы трудились до седьмого пота, поднимая одну за другой все плиты древних гробниц.
В лучшем случае они находили там пыльные саваны, под которыми угадывались скелеты. Когда они добрались до захоронения с надгробным памятником с розеткой и сдвинули плиту, которая отошла со зловещим скрежетом, глазам их открылись лишь древние останки Эрвана Благочестивого.
Мать Клеманс могла спокойно молиться под своей вуалью: труп близнеца испарился.
Они уже собирались уходить, когда появился Ангус с альбомом в руках.
— Взгляните, это интересно…
Он перелистал альбом — в нем хранились фотографии, рассказывающие об истории монастыря.
Жандарм показал одну из них.
— Это мать Клеманс, когда она была послушницей и только что приняла монашеский постриг.
Из подписи видно было, что она навсегда расставалась с именем Терезы Рейно, чтобы стать сестрой Клеманс.
— Удивительно, нет? — сказал Ангус.
Мари сразу все поняла, но промолчала.
— Не вижу ничего удивительного, — вмешался Лукас, — у всех монахинь до пострижения были имя и фамилия.
Мари недоуменно взглянула на него.
— Что еще? — раздраженно бросил Лукас.
— А ты не припоминаешь список женщин и детей, пропавших до 1968 года? В нем значился некий Жак Рейно с супругой Франсуазой и их сыном Квентином в возрасте шести лет… Вся семья погибла в авиакатастрофе в Ирландии в конце 1967 года… в рождественскую ночь…
— Вполне возможно, что мать Клеманс, настоятельница монастыря, является родственницей Жака Рейно, — докончил за нее Ангус. — Вот что любопытно…
— А если Элен и жена Жака Рейно — одно и то же лицо? Это объяснило бы факт пребывания твоей матери на острове…
Мари умолкла. Увидев исказившееся лицо Лукаса, она упрекнула себя за то, что увлеклась, позабыв о его крайней чувствительности к этой теме. Да и забывчивость Лукаса служила тому доказательством — его очень угнетало открытие истинного лица матери.
Жандарм был менее щепетилен в своих рассуждениях:
— Ваша матушка, к несчастью, не может нас просветить, но у матери Клеманс наверняка есть что нам сказать.
Лукас хранил молчание, видно было, что эта тема ему неприятна. Мари взяла его руку и мягко произнесла:
— Лучше уж все сразу узнать. Поверь, нет ничего ужаснее, чем терзаться сомнениями, которые иногда хуже реальности.
Легкая улыбка признательности тронула губы Лукаса. Мари почувствовала твердое пожатие его руки, и он сам повел ее вслед за Ангусом к бюро настоятельницы.

Не изменившись в лице, мать Клеманс призналась, что она действительно была сестрой Жака Рейно.
Мари молча протянула ей фото Элен. Заметная тень набежала на степенное лицо монахини: хотя и прошло уже сорок лет, она сразу узнала Франсуазу Рейно.
Весь ее вид выражал недоумение, растерянность.
— Я не понимаю… Я была уверена, что Франсуаза погибла вместе с моим братом Жаком и их сыном, маленьким Квентином!
Тут Клеманс повернулась к Лукасу, долго и испытующе смотрела на него.
— Квентин… — взволнованно пробормотала она. — Вы Квентин?
Побледневший Лукас не мог выговорить ни слова. Мари пришла ему на помощь, попросив настоятельницу изложить им все, что та знала.
Мать Клеманс, казалось, внутренне собралась, взгляд ее стал отсутствующим, словно обращенным в прошлое, о котором она и поведала с волнением.
Франсуаза, бывшая на последнем месяце беременности, находилась в ту пору в Киллморе вместе с Жаком. Роды начались неожиданно. Везти роженицу в больницу было уже поздно, и Жак, сам врач, взял на себя роль акушера.
— Роды были трудными, — вспомнила Клеманс, — ведь у Франсуазы оказалась двойня…
Она уточнила, что малыш Квентин вышел первым — чудный младенец, здоровенький, — потом появился Пьер — копия Квентина, — вот только он не дышал…
— Мой брат не мог допустить гибели ребенка, он ожесточенно боролся за жизнь второго младенца. Когда же дыхание мало-помалу восстановилось, в мозгу его брата уже произошли необратимые изменения. Бедненький малыш Пьер…
Клеманс не скрывала своего волнения. Она слегка поколебалась, преодолевая себя. Видно было, что продолжение давалось ей с трудом.
— За год до этого Франсуаза и Жак потеряли дочь, — все же продолжила она, осеняя себя крестом. — Они очень тяжело пережили это испытание, наихудшее из всех… Нервы моей свояченицы не выдержали, и она впала в депрессию… Когда Жак вложил ей в руки безвольное тельце Пьера, у нее возникло такое отвращение, что… что она попыталась убить младенца… — Клеманс, похоже, отрешилась, углубившись в молитву. Она склонила голову, видна была только ее белая вуаль. Тогда Лукас, сдерживая дыхание, тусклым голосом обратился к монахине:
— Продолжайте, прошу вас.
Она коротко кивнула и вновь ушла в воспоминания.
Ее брат Жак решил доверить ей ребенка, чтобы она заботилась о нем и берегла. Но когда семья Рейно погибла в авиакатастрофе в рождественскую ночь 1967 года, мать Клеманс с изумлением узнала, что погибшим посчитали Пьера.
— Я боялась, как бы у меня не отняли малыша… ведь это все, что осталось от брата, а я так привязалась к ребенку…
Она в отчаянии взглянула на Ангуса.
— Знаю, что это противозаконно, но он был сиротой, и я не хотела, чтобы его поместили в учреждение для умственно отсталых… И я ничего не сказала. Я вырастила его здесь, он рос в любви, я опекала его вплоть до дня, когда он сбежал… десять дней назад.
— Но почему вы ничем не выдали себя, увидев Лукаса, который похож на него как две капли воды? — удивилась Мари.
Настоятельница, очевидно, была в шоке от их совершенной похожести. Она призналась, что поначалу ее охватила паника, но, поразмыслив, она осознала, что Лукасу, судя по всему, ничего не было известно о существовании близнеца, и тогда она приняла решение никого не посвящать в свою тайну.
Лукас сидел в одном из старинных кресел. С отрешенным взглядом он медленно осознавал то, что только что узнал. Мари продолжала расспрашивать монахиню:
— Почему Пьер сбежал? Он уже убегал?
Вуаль качнулась слева направо.
— Никогда.
— Может, он узнал о существовании Лукаса?
Мать Клеманс опять качнула своей красивой головой в белом ореоле: она не знала, ни кто предупредил его, ни каким образом. Она не понимала, что могло произойти в больном мозгу Пьера.
— И почему он, в жизни не взявший ничего чужого, перед побегом выкрал из моего секретера шкатулку, где я хранила наличные деньги?
Лукас вышел наконец из прострации и повернулся к Мари. Все сказанное подтверждало версию, согласно которой имело место убийство с целью ограбления. Заезжая проститутка сначала заманила Пьера, потом ограбила…
— Единственное, что нашли при нем, — вмешался Ангус, — это — вот уж что совсем непонятно — прядку волос Мэри Салливан.
Подавив удивление, монахиня сказала, что в украденной шкатулке, кроме денег, она держала несколько мелких сувениров, среди которых была небольшая кожаная ладанка с волосами Мэри.
— Еще девчушкой она всегда сопровождала Луизу, которая приходила сюда раз в неделю, — объяснила она. — Как и многие девочки, она была очарована сестрами, особенно их облачениями. Однажды она отрезала у себя прядь волос, дала мне ее и сказала, что станет послушницей.
Ностальгическая улыбка мелькнула на губах настоятельницы при этом воспоминании.
Ангус не дал ей расчувствоваться и спросил о краже трупа: он был похищен какой-то монахиней, об этом говорят записи видеонаблюдения.
Мать Клеманс, шокированная подобным кощунством, затруднилась дать хоть малейшее объяснение.
Однако Мари тоже не осталась в стороне:
— Перед смертью Пьер оставил послание, связанное с убийствами, а ведь вы утверждали, что он никогда не покидал острова Химер. Отсюда следует, что о планах убийцы он мог узнать только в монастыре…
— Но каким образом? Это невозможно! — возмутилась Клеманс. — Разве что вообразить, что убийца — одна из нас!
Наступило неловкое молчание, которое прервал Ангус, попросивший настоятельницу показать место, где жил Пьер.
— Это совсем рядом, — заявила мать Клеманс, направляясь к незаметной двери.
Открыв ее, она жестом показала комнату, оказавшуюся обычной кельей, но более просторной, уютной и совсем пустой, если не считать матраса на полу и распятия на стене. Мать Клеманс пояснила, что велела вымыть помещение и убрать вещи Пьера, когда узнала о его смерти.
Обеспокоившись выражением растерянности на лице Лукаса, стоявшего позади, Мари обняла его рукой за талию, потянулась к его уху.
— Все в порядке? — нежно спросила она.
Он с усилием улыбнулся ей и тихо кивнул.

Тяжелые монастырские ворота с глухим стуком закрылись за Мари, Лукасом и Ангусом. Мать Клеманс с облегчением вздохнула. Теперь на ее лице читались усталость и досада. Но что-то вроде иронии оживило его, когда к ней подошла взволнованная сестра-привратница.
— Просто чудо, что тело Пьера исчезло из той гробницы!
Настоятельница перекрестилась, помянув Святого духа.
— Мне позвонили и предупредили о приходе жандармов… У меня было время избавиться от тела Пьера.
— Звонок? От кого?
— Не знаю… Не понимаю, кто дергает за ниточки. Пьер мертв, Лукас Ферсен, похоже, в неведении, а чудовище под контролем… Вы проверили?
Сестра-привратница утвердительно кивнула.
Лицо матери Клеманс приняло решительное выражение.
— Время действовать.
Зашелестела ткань, обе монахини повернулись, и их силуэты быстро растворились в темноте монастырского двора.
Несколькими минутами позже, освещая себе путь фонариками, они углубились в подземелье.
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Открывшаяся правда потрясла.
Марк Ферсен, влюбившись в Элен с первого взгляда, покорно принял ту часть тайны, в которую она его посвятила. Расплачиваться за это он начал, когда Лукас и Мари досказали ему остальное.
Он вознегодовал:
— То, что Элен — Франсуаза Рейно, допускаю, и это мне совершенно безразлично! Но то, что она хотела убить своего младенца только потому, что у того не в порядке мозги, — нет! Такое невозможно!
И он с горячностью стал приводить доводы: достаточно было видеть, как Элен сразу подружилась с Пьерриком. Она к тому же в течение многих лет была членом Общества в защиту умственно отсталых детей. Сколько труда она вложила!
Мари робко заметила, что этим Элен, может быть, искупала свою вину, но Марк упорствовал. Он знал свою жену, и его не убедить, что она была способна сделать то, в чем ее обвиняла мать-настоятельница… Он накинулся на Лукаса:
— Как ты мог подумать такое о своей матери?
— А разве я мог подумать, что ты мне не отец? — печально возразил он.
Марк посмотрел на него с безграничным страданием во взгляде и тихо сказал, что любовь к сыну и разделенное счастье значили для него больше, чем биологическое родство, и он надеется, что Лукас тоже этого не забудет…
Мари, тронутая горем Марка, ободряюще погладила его по руке. Лукас опустил голову и, не сказав ни слова, отошел к Элен, сел рядом и принялся ее расспрашивать.
Терпение его подверглось тяжкому испытанию. Мать, казалось, совсем не понимала, о чем говорит сын. С таким же безразличием она отнеслась и к попыткам Мари.
Однако был момент, когда, как показалось, разорвалась пелена слышимых ею слов. Этим моментом оказалось произнесенное Мари имя: Жак.
— Жак… — повторила Элен, сведя брови, словно пытаясь извлечь что-то из запутанных мыслей.
Они не отрывали глаз от ее губ, но услышали только одно последующее за этим слово.
— Монстр… — выдохнула она. Глаза ее вдруг расширились от какого-то внутреннего видения, познать которое им не довелось, так как она опять замкнулась в упорном молчании.
Немного спустя Элен, отгородившись от всего, тихо замурлыкала одной ей ведомый мотивчик.
Лукас выдавил из себя циничную усмешку:
— Ну вот, сначала мой близнец сказал, что я монстр, а теперь оказалось, что им был мой отец. Прибавим к этому полусумасшедшую мать…
Не в силах докончить, он вдруг повернулся и покинул комнату. Мари выбежала следом.
Она пыталась как-то утешить мужа, когда позвонил Броди, который подтвердил наличие свидетельства о рождении Квентина Рейно, а также документа о мертворожденном близнеце.
— Клеманс, — или я должен называть ее тетей, — насмешливо произнес Лукас, — сказала истинную правду: моя мать — детоубийца… А мой отец — монстр, чудовище. Лучше бы мне ничего этого не знать…
Мари нежно прижалась к нему, как бы молча напоминая, что в этой беде он не один, что она разделяет его мучения.
Но он с черным юмором продолжил:
— Мне повезло, что я родился нормальным, иначе бы и я отдал концы… может быть, оно было бы и лучше…
Мари не успела запротестовать, потому что он тотчас пустился в рассуждения, предположив, что близнец, узнав о его существовании и присутствии на острове по случаю свадьбы, должно быть, убежал из монастыря, чтобы попытаться встретиться с братом.
— Беднягу убили вместо меня… Мы даже не смогли познакомиться, — горестно добавил он и вдруг уткнулся лицом в плечо Мари. — Худшее для меня — беспомощно смотреть, как угасает мать… Мы обожали друг друга…
Мари показалось, что Лукас всхлипнул.
— Трудно представить, что она вынесла, когда была Франсуазой, если решилась сменить личность и стереть свое прошлое, — продолжал он. — Мой биологический отец, наверное, и вправду был порядочной сволочью, если толкнул ее на такую крайность…
Чувствуя, что Лукас сейчас изливает душу, Мари подумала, что не может больше скрывать от него все, что знает, включая содержание письма, оставленного Мэри. Но Лукас обхватил ладонями ее лицо.
— Без тебя, Мари, без твоего доверия, мне кажется, я сойду с ума…
Отказавшись от своего намерения, она лишь улыбнулась ему и переключила его внимание на страдание другого.
— Марку тоже досталось. Он убит тем, что узнал, и он нуждается в тебе.
— Ты права. Но пока что у меня нет сил ворошить все это… Мне не хватает воздуха…
Они договорились, что она одна поддержит дух Марка, а Лукас пройдется пешком до жандармерии, где Мари присоединится к нему для допроса Эдварда.
Она смотрела, как удаляется Лукас, отмечая, что походка его стала увереннее, а фигура не такой поникшей. Острое чувство сострадания пронзило Мари, когда она подумала, сколько же усилий прилагает ее муж, чтобы так держаться и продолжать работать над делом, так глубоко его ранящим. В других условиях она бы удивилась отсутствию у него в данный момент профессионального рефлекса. Следовало немедленно приступить к расспросу Луизы. Но сейчас она даже не намекнула на это, предпочтя обойтись без него.

Старая дама выглядела усталой, она была в мрачном настроении, когда Мари попыталась припереть ее к стенке. Франсуаза Рейно неоднократно приезжала в поместье — теперь это было очевидно. Луиза не только не отрицала это, но и прибавила, что знала также и маленького Квентина, который был не кем иным, как Лукасом.
— Почему вы мне солгали? — в лоб спросила ее Мари.
Луиза печально покачала головой, явно задетая обвинением:
— Я не лгала. Когда я в первый раз услышала голос Элен, то засомневалась. Ведь для меня Франсуаза умерла вместе с мужем и сыном в 1967 году. Невозможно, чтобы она была матерью Лукаса, мужчины, собиравшегося жениться на тебе.
Осознавая, чего это стоит ее бабушке, Мари тем не менее заставила ее рассказать все, что та знала о семье Рейно.
— Давно это было… — неуверенно начала Луиза. — В 1942 году, когда мои родители погибли во время бомбардировки. Их близкие друзья Жозеф и Мадлен Рейно вместе с детьми уехали подальше от войны на Киллмор… На острове Химер у них был дом. Мадлен была моей крестной… Они взяли меня с собой…
Она непроизвольно вздохнула, когда упомянула об Эндрю Салливане, которого тогда встретила. Потом она вышла за него и поселилась в его замке. Сын супругов Рейно, Жак, моложе ее на десять лет, часто заходил к ним. Став врачом, он однажды привел свою жену, Франсуазу. Она только что потеряла их первого ребенка, девочку, и уже впадала в депрессию.
— Через год она родила Квентина. Вместе с Жаком они продолжали время от времени навещать Клеманс, которая приняла постриг.
Старушка замолчала, роясь в своей памяти.
— В последний раз Жак, Франсуаза и Квентин вернулись сюда в 1967 году, чтобы отпраздновать Рождество. Жак сказал мне, что с его женой не все в порядке, но я не придала этому значения… Вплоть до кануна Рождества, когда у нее случился нервный припадок… Она хотела убить мужа и улететь с сыном на гидроплане, которым даже не умела управлять. Жак успел вскарабкаться в аппарат в момент, когда ей удалось кое-как оторваться от воды… Никто не знает, что произошло на борту, но немного спустя гидроплан взорвался… над морем. — Воспоминания утомили Луизу. Она протянула руку к внучке. — Мари, пойми меня… когда мне показалось, что я узнала голос Франсуазы, твердой уверенности у меня все же не было, и я ни в коем случае не могла сказать тебе, что ты, возможно, возьмешь в мужья сына буйной сумасшедшей, женщины, которая пыталась убить собственного мужа! А так как никто, казалось, не знал о прошлом, я решила, что обманулась. Сама Элен потеряла память — чего ради вытаскивать на свет такое тяжелое прошлое? Да и было ли у меня право нарушать ваше счастье?
Мари молчала, взволнованная.
— Теперь тебе решать, внученька, — вытаскивать его или нет…
Сразу вспомнились слова Лукаса: «Я предпочел бы ничего не знать». Она еще раз столкнулась с вопросом: до какого предела вскрывать истину? На память пришли ее упорное расследование на Лендсене и страшная цена за это — жизнь ее родственников… А сегодня — отрыв от тех, кто отдал ей всю свою любовь, от приемных родителей, Жанны и Милика. Как же теперь поступить?
Раздумья не покидали Мари, пока она шла к небольшому кладбищу Салливанов. Обойдя свежий холмик на могиле Алисы, она остановилась у могилы матери. Положила на нее несколько сорванных на ходу цветков, а также медальон, который достала из кармана. Она бросила взгляд вокруг, словно надеясь, что и на этот раз неожиданно появится Райан. Но кладбищенское спокойствие ничем не нарушилось.

Ужин проходил в угрюмой атмосфере. Приглашенных в этот раз было только четверо: Марк и Элен, Лукас и Мари, которая исподтишка поглядывала на своего супруга. Тот жевал нехотя, но не от недостатка аппетита — он все еще был под впечатлением неудачно проходившего допроса Эдварда.
Под взглядами ирландских жандармов, наблюдавших за действом через стекло без амальгамы, Лукас кружил вокруг подозреваемого, засыпая его вопросами.
Эдвард, впав в мнимую прострацию и обхватив голову руками, меньше всего был озабочен наскоками полицейского — его больше беспокоило состояние маски, местами уже начавшей отклеиваться от лица. Бывший активный участник Ирландской республиканской армии, бывший заключенный… Опыт Райана позволял его персонажу Салливану выдерживать натиск Лукаса Ферсена. На вызывающие вопросы он отвечал со спокойствием и учтивостью, выводящими полицейского из себя.
Дошло до того, что Лукас, не сдержавшись, схватил его за воротник и с силой толкнул в стену. Райан почувствовал, как отрывается маска под его седоватым париком, и у него не было другого выбора для сохранения личины, кроме единственного радикального решения: ударом прямой справа он послал полицейского в нокаут.
Прежде чем Лукас очухался, Ангус и Броди ворвались в комнату для допросов и водворили Эдварда в камеру. Как раз вовремя — тот смог кое-как ликвидировать наиболее видимые повреждения своей маски.
Унижение еще больше привело Лукаса в крайне скверное настроение.
Озабоченность не покидала Мари во время затянувшегося ужина, на котором не было Луизы — из-за усталости она не смогла спуститься, — Жилль, у которой прогрессировала анорексия, и ПМ, так и не появившегося. Никто, впрочем, не был этим обеспокоен, поскольку, по его словам, он занимался детальным изучением Киллмора.
Гнетущая тишина нарушалась лишь терпеливыми подбадриваниями Марка, уговаривавшего Элен хоть немного поесть.
Мари задумчиво наблюдала за свекровью, крошившей кусочки хлеба вокруг своей тарелки. Крайне раздраженный Лукас, не выдержав, схватил руку матери, чтобы та остановилась. Элен другой рукой вцепилась в руку сына, поднесла к глазам и, поглаживая, нежно смотрела на нее.
И вдруг черты ее исказились, она подняла глаза на Лукаса и с испугом посмотрела на него, будто увидела чужое лицо.
— Где Лукас? — испуганно воскликнула она. — Что ты с ним сделал? Где мой сын?
Это уже было свыше его сил. Он грубо выдернул руку и, побледнев, с выражением разочарования на лице быстро встал из-за стола.
Мари попыталась его удержать, но он грубо оттолкнул ее.
— Отстань! — бросил он с таким раздражением, что она застыла на месте, пока он широким шагом шел к двери.
— Я заказал билеты на завтра, на первый паром, — подавленно пробормотал Марк.
Мари со слезами на глазах молча кивнула.
Она вдруг осознала, сколь велико ее одиночество. Больше, чем когда-либо, она нуждалась сейчас в друге, в совете, но Райан не подавал признаков жизни.

В сумерках она опять пришла к могиле матери, взглядом поискала медальон и с беспокойством и разочарованием констатировала, что лежал он там, куда она его положила.
Она долго ходила по цветущим лугам поместья. Июньские запахи, пение птиц, окружавшие ее, грациозная красота резвящихся вокруг нее лошадей не умиротворяли, а лишь усугубляли ее отчаяние. Вот уже несколько дней, как она вышла замуж за любимого мужчину, ей бы наслаждаться этими счастливыми мгновениями в жизни, но каждый час, не принося радости, наносил роковые удары. Несмотря на терпение и понимание Мари, Лукас не допускал ее к своим страданиям, ей казалось, что он становился все более чужим, хотя они и поклялись делить и радость, и горе. Что-то в этом мужчине ускользало от ее понимания, сея лишь сомнения. Она невольно должна была согласиться, что плохо знала того, с кем только что связала жизнь.
Мари подняла глаза к окну их комнаты. Света там не было. Она нехотя вошла и после душа, нисколько не смывшего с нее тоску, скользнула в большую пустую кровать.

Она провалилась в тяжелый и беспокойный сон, а в это время хрупкая фигурка, облаченная во все черное, продвигалась в ночной темноте по дороге, ведущей к морю, таща за собой чемодан на колесиках.
Элен приостановилась, посмотрела в сторону пришвартованного гидроплана, затем, не спуская с него глаз, направилась к аппарату.
Она остановилась на краю понтона и долго пребывала в неподвижности, уставившись куда-то отсутствующим взглядом. Целиком погруженная в загадочные мысли, она не услышала за своей спиной шагов, — кто-то тихо ступал по деревянному настилу.
Человек остановился как раз за ней и без слов, с бесстрастным лицом положил руки на ее плечи.

Мари барахталась в своих сновидениях. Лукас, только что прилегший рядом, повернулся к ней и долго смотрел на нее.
— Спи, моя красавица, спи… — прошептал он.
Он взглянул на пустой стакан и графин, стоящие на прикроватном столике. Затем снова посмотрел на молодую женщину, осторожно положил ладонь на ее горло и пальцами стал сжимать его. Она застонала, ловя воздух, вытянула руки, которые, встретив тело Лукаса, притянули его к ней. Он немного ослабил нажим, закрыл глаза, какое-то время борясь с собой, потом сдался и приник к теплому и мягкому телу Мари, вжался в него, по-детски уткнув лицо в шею.
Они спали, тесно сплетясь, когда Марк, взволнованный и запыхавшийся, вбежал в комнату, разбудил их и сообщил об исчезновении Элен.

День занялся. Они призвали на помощь подкрепление и после долгих поисков обнаружили оставленный на понтоне чемодан и плавающее под водой тело Элен.
Два жандарма вытащили его на берег. Лукас ни разу не отвел глаз от ужасного зрелища.
С беспокойством поглядывая на него, Мари удивлялась его странно безучастному выражению лица. И у нее сами собой возникли другие образы. Как в калейдоскопе, они быстро чередовались и накладывались друг на друга: ледяное лицо Лукаса, безразлично смотревшего, как мать кидает крошки в розарий… его жесткая необузданность, когда он пытался заставить ее говорить… пугающее выражение его лица, когда она не узнала его руку…
Мари с трудом отталкивала от себя ощущение, что он ненавидел Элен.
«Худшее для меня — присутствовать при умственном упадке матери…» На этот раз она позволила проясниться этому чувству, и при виде холодности, с которой Лукас рассматривал труп своей матери, в ней мелькнула мысль, что именно он вполне мог ее убить. Мысль промелькнула, оставив на ее лице отпечаток. И в этот момент муж повернулся к ней, застав выражение подозрительности, с которым она на него смотрела. Он взорвался:
— Знаю, это моя вина! Один я во всем виноват! Я не должен был стараться узнать о ней правду, никогда!
Он отвернулся, плечи его содрогались. Устыдившись своих отвратительных мыслей и тронутая этим криком отчаяния, Мари извинилась:
— Я тоже перестаралась, прости… я не должна была…
Но он уже уходил быстрым шагом, не сказав ни слова, даже не ответив своему отцу, который звал его, протягивая руки.
В полном смущении Мари поддержала Марка. Ее свекор пошатывался, видя, как тело любимой женщины, которая была для него дороже всего на свете, грузят в машину для отправки в морг. Он посмотрел в сторону острова Химер, угадывавшегося вдали.
— Я не должен был настаивать на ее приезде сюда, я был не слишком внимателен к ней… Этот остров наводил на нее ужас…

Одна в своей комнате, Луиза дрожащей от страха рукой лихорадочно набирала номер телефона.
— Соедините меня с матерью Клеманс… Луиза Салливан, да.
Голос ее оставался властным, в нем слышалось нетерпение. В ожидании ответа она тяжело опустилась в кресло. От сильного волнения дыхание ее было прерывистым.
— Клеманс?.. Франсуаза мертва. Теперь все кончено, не осталось никого из прошлого.
Она собралась положить трубку, но вздрогнула при словах собеседницы:
— Как это нет?.. Объяснись!.. Ты не можешь мне… Понятно, да, сейчас приеду.
Она положила трубку. Потрясенная, она провела ладонью по лицу, бормоча что-то непонятное, потом набрала две цифры и приказала шоферу подать машину.
В холле, сгорая от нетерпения, она громко позвала замешкавшегося водителя.
А на лестнице, как раз над ней, ПМ слушал, как она отчитывает шофера и велит ему как можно быстрее отвезти ее в монастырь. Он мгновенно спустился и незаметно выскользнул во двор.
Наконец-то ему представился долгожданный случай тайно проникнуть к сестрам! Его первая попытка провалилась, когда накануне он с большим трудом взобрался на монастырскую стену. Он тяжело свалился в сад древнего аббатства прямо под ноги дородной монахини, которая угрожающе посмотрела на него, затем крепко ухватила за руку и потащила к выходу.
Когда монастырские ворота открылись, пропуская машину с сидящей на заднем сиденье Луизой, никто и не подумал обыскать багажник.
Ворота закрылись, Клеманс помогла Луизе выйти из машины. Когда они скрылись в здании, крышка багажника слегка приоткрылась. ПМ какое-то время выжидал, прислушиваясь, затем вылез и, пригнувшись, побежал к часовне.

Марк рухнул в объятия Мари. Она дала ему излить свое горе, потом велела принести ему в библиотеку чай, всячески оттягивая момент, когда он должен оказаться один в комнате, где вещи Элен еще больше будут указывать на ее безвозвратное отсутствие.
Горе Марка, контрастирующее с холодностью его сына, вновь пробудило сомнения Мари. Он почувствовал это и попытался вместе с ней понять, что случилось с Лукасом.
Мари призналась, что очень беспокоится за своего мужа. Ей тоже были непонятны изменения, которые, как она видела, происходили в нем почти ежедневно.
— У него бывают провалы памяти, он становится раздражительным, все более агрессивным, с приступами жестокости, которой я в нем не замечала за год совместной жизни.
— Он почти отдалился от меня, — эхом отозвался Марк. — В нем нет прежней нежности. Он злится на меня за то, что я якобы скрыл от него правду… И я думаю, что он так и не простил матери историю с тем братом-близнецом, который погиб из-за того, что хотел встретиться с ним. Все это, конечно, окончательно вывело его из равновесия.
В наступившем после этого молчании витало общее для них ощущение того, что, несмотря на все усилия понять и оправдать Лукаса, что-то в нем постоянно ускользало от них. Марк постарался приглушить тревогу Мари:
— Ему очень трудно, страдание меняет его, он очень нуждается в твоей помощи, я в этом уверен.
Мари набрала на мобильнике номер мужа.

Лукас шагал по тропинке через густой лес острова Химер. Впереди показалось озеро. Вблизи он различил фигуры двух жандармов, стоявших на посту. От скуки они топтались на месте. Завибрировал его мобильник. Бросив взгляд на экран, он увидел появившееся на нем имя: Мари. Не ответив, он отключил телефон. Продолжив спокойно идти, он поравнялся с коллегами и поздоровался.
— Я побуду здесь какое-то время, мне надо поразмышлять. Так что я сменяю вас, возвращайтесь часа через полтора, идет?
Те не заставили себя упрашивать и с довольными лицами обрадованно согласились уйти с этого неприветливого места. Они поблагодарили Ферсена и поспешили к служебной машине, чтобы отправиться в ближайший от перешейка паб.
Лукас встал на краю озера и начал пристально вглядываться в темную воду. Странный огонек зажегся в его глазах. Убедившись, что машина жандармерии исчезла из виду, он решительным шагом пошел вокруг озера.
Несколькими минутами позже он уже смотрел на свое отражение в зеркале абсолютно белой ванной комнаты, в которой не было ни одного оконца.
Он зачесал мокрые волосы на затылок, удовлетворенно улыбнулся своему отражению, затем повернулся и прошел в смежную комнату.

В просторном без окон помещении не было ничего лишнего, внимание привлекали только две стены. Одна была почти целиком закрыта стеллажами, уставленными книгами — самыми разными и разного формата, на другой было что-то вроде экспозиции технических устройств на кронштейнах, новейшие стерео- и видеосистемы, компьютеры…
Лукас пересек комнату с легкостью, указывающей, что здесь ему все знакомо. Он направился к другому концу помещения, где в глубине алькова угадывалась жилая часть.
Остановившись на пороге и засунув руки в карманы, он не отрываясь смотрел на большое вращающееся кресло, стоявшее к нему спинкой. Ледяное выражение его лица, на котором заиграла горделивая улыбка, ясно говорило о каком-то садистском веселье. Он приблизился к креслу, толчком ноги заставив его повернуться.
Перед ним оказался мужчина, дряблый, апатичный, с прилипшими к потному лбу каштановыми прядками волос. Он поднял на него отупевшие глаза.
Их черты были идеально схожи, но на лице одного читалось трогательное бессилие, в то время как вся внешность другого выражала твердую надменность. Последний, подняв своего двойника, встряхнул его, грубо бросил обратно в кресло и с жестокой усмешкой спросил:
— Как поживаешь, Лукас Ферсен?
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Он явно боролся с собой, чтобы сделать сосредоточенным взгляд, ставший расплывчатым от наркотиков, которыми я регулярно пичкал его в течение нескольких дней.
Через несколько секунд, самое большее через минуту, на него обрушится ужасающая правда. И тогда я смогу прочитать страх в его глазах, так похожих на мои, и наконец-то рассчитаюсь за все, что мне пришлось так долго выносить.
Сорок лет.
Сорок лет я провел здесь в одиночестве. И если бы не почти чудодейственное упрямство одного журналиста и не горсть огамов, я так и гнил бы в четырех стенах этой спрятанной от мира тайной тюрьмы.
Меня зовут Аксель Рейно.
Наш отец Жак, ученый, гениальный и одержимый исследователь, продолжил работы своего отца Жозефа по делению эмбриональной клетки.
Это были первые опыты с оплодотворением…
Наша мать послужила подопытным кроликом и произвела на свет тройню.
Трех абсолютно идентичных мальчиков — внешне по крайней мере.
Но очень быстро оказалось, что у двоих были серьезные отклонения в развитии. Пьер родился умственно отсталым, неспособным к взрослению и самостоятельной жизни. У меня же, наоборот, обнаружился чрезвычайный, почти дьявольский интеллект. Диагноз был окончательным: психопатологический тип, асоциальный, крайне опасный.
По диаметрально противоположным причинам оба мы стали нежелательными. Для общества. Для ближних, от которых мы отличались.
Для нашей матери.
О ней у меня не сохранилось никаких воспоминаний — я даже не уверен, что знал ее, хотя меня убеждали в обратном, — так же, как я не помню и третьего из нас.
Квентин.
Наверное, добрые феи склонились над его колыбелькой, и он единственный снискал милость нашей матери.
Единственный, кто обрел право на ее исключительную любовь.
Подобно Алой Королеве, заботившейся о защите своего любимца, эта чудовищная женщина решила заточить нас, Пьера и меня, на острове, оставив на попечение монахинь.
Дебильный, но совсем не злой Пьер жил в монастыре. Во время прилива остров становился его садом.
Я же с клеймом «жестокий и чрезвычайно опасный» был заточен в это подземное жилище, где мать Клеманс и сестра Анжела по очереди кормили меня два раза в сутки. Их не трогали мои крики, слезы или мольбы. Их невозможно было провести, растрогать или умилостивить.
Все последующие годы я утешался единственной мыслью, что мать сполна заплатила за свое злодеяние.
По крайней мере я так думал до тех пор, пока в прошлом году не узнал из газет, освещавших дело на Лендсене, о существовании Лукаса Ферсена.
Взгляд его наконец стабилизировался.
На лице выразилось удивление.
«Кто он, этот мой двойник, который носит мою одежду и поигрывает моим пистолетом?» — казалось, вопрошали его расширенные глаза.
А я, привыкший к раздвоенности, прежде чем ощутить в себе тройственность, знал, что удар будет разительным для того, кто всю жизнь считал себя единственным.
Я наслаждался этим мгновением, пределом моих желаний, и позволил его воображению дойти до понятия, означаемого словом «ужас».
Прежде чем сказать ему, что теперь я был им.

Стоявший на коленях мужчина не молился.
Шаря по полу лучом фонарика, ПМ тщательно осматривал каждую из плит центральной галереи монастырской часовни в надежде обнаружить надгробную надпись.
Скрип отворяющейся тяжелой двери неожиданно оторвал его от исследования.
Распластавшись на холодном каменном полу, он ужом пополз между рядами скамеек, силясь удалиться от направляющихся к нему шагов. Шаги были разными: одни легкими, другие — более тяжелыми, но они сопровождались звуком ритмично постукивающей по полу трости.
Мать Клеманс, ведя под руку слепую Луизу, шла к нефу.
Прижавшийся к полу ПМ чуть было не выдал себя, почувствовав, как ткань скользнула по его волосам. Он затаил дыхание, ожидая, что сейчас его коснутся обутые в сандалии ноги монахини, но тут же до него дошло, что ткань эта — не край подола, а всего лишь полог исповедальни.
Он проскользнул в кабинку.
Обе женщины прошли в нескольких метрах от него, не подозревая, что он наблюдает за ним в щелочку, и направились к задней части придела, откуда лестница вела в крипт. Прежде чем ступить на нее, настоятельница быстро оглянулась, чтобы убедиться в отсутствии посторонних, и они начали спускаться.
Все в их поведении указывало на присутствие какой-то тайны.
Темнота уже поглотила их, когда ПМ наконец решился покинуть свою клетку и последовать за ними.
Луч фонарика высветил каменные ступени. От невесомой пыли щекотало в носу, пока он по одной преодолевал их. В воздухе витал аромат благовоний и воска. Запах смерти.
Легкая вибрация, сопровождаемая глухим скрежетом, заставила его замереть на половине спуска.
Дыхание почти остановилось, на лбу выступила испарина. Только неимоверным усилием он преодолел желание повернуть обратно и выбежать.
Трясущейся от страха рукой он достал из кармана тюбик, с трудом открыл его, высыпал на ладонь две таблетки и поспешно сунул их в рот.
С трудом проглотив их, он немного пришел в себя и продолжил спуск.
Крипт оказался пуст.
Обе женщины словно растворились.

Плазменный экран последнего поколения занимал приличную часть стены, оборудованной под домашний кинотеатр, усовершенствованный и дорогостоящий.
Вдоль двух прилегающих стен разместилась внушительная библиотека. Третья была полностью закрыта опущенными шторами.
Просторная смежная комната насчитывала добрую сотню квадратных метров.
Озадаченный этой выставленной напоказ техникой, Лукас, которого его безумный двойник привел сюда под дулом его собственного пистолета, позволил себе наскоро обойти помещение.
Шлюзовая камера с двойными стеклянными дверями, находящаяся в левом крыле, казалось, была единственным выходом из этой подземной тюрьмы.
Аксель учтиво подтвердил это:
— Трехслойное бронестекло. Разбить невозможно. Можешь мне поверить, я пробовал. Механизм открывания надежно защищен, снаружи недоступен.
За стеклянными дверями Лукас заметил начало слабо освещенной галереи.
— Другого выхода нет, — добавил Аксель.
Лукас посмотрел на него. Глаза его вновь обрели былую зоркость.
— Если не считать озера, — проговорил он.
Он снова увидел себя в часовне затопленной деревни, когда после обследования колокольни убедился, что Мари там нет. Он уже собирался отплыть, но тут заметил свет фонаря.
Он быстро подплыл к нему и обнаружил начало лестницы, уходившей под часовню. Включенный фонарь лежал на нижней ступеньке. В полной уверенности, что это фонарь Мари, Лукас вплыл в проход.
Когда он понял, что положенный фонарь служил приманкой для того, чтобы поймать его в ловушку, было уже поздно. Проход над ним закрылся, отрезав путь назад.
У Лукаса не осталось другого выхода, как продолжить плыть по галерее, полого уходящей вниз.
Метров через сто от нее вертикально вверх отходила шахта, и он вплыл туда.
Поднявшись на пятьдесят метров, он вынырнул и оказался в гроте, напомнившем ему грот морских разбойников.
От сильного удара сзади он потерял сознание.

По телевизору передавали новости.
Еще не оправившись от потрясения, вызванного известием о втором близнеце, Лукас слушал Акселя, продолжающего свой угрожающий рассказ об их родстве и о своем заточении. Будь это в других условиях, он посочувствовал бы тому, кто пережил ад одиночества.
— Спутниковое телевидение — самое лучшее для меня, не считая прессы, — ведь это мое единственное окно в мир. Именно по телевизору я увидел репортаж о деле на Лендсене. Представь мое лицо, когда тебя показали в двадцатичасовом выпуске! — Он выключил телевизор и повернулся на кресле к Лукасу. — Ты знаешь о Железной Маске, полагаю… С этого дня у меня была только одна цель: найти способ завлечь тебя сюда и занять твое место. Я чуть не упал в обморок, когда узнал, что ты собираешься бракосочетаться в Киллморе. Мне оставалось лишь устроить так, чтобы затащить тебя в озеро.
Детали головоломки начинали складываться.
— В таком случае все паранормальные феномены, убийства, весь этот зловещий спектакль с Алой Королевой были только приманкой?
— На которую специалист по расследованию ритуальных убийств клюнул как новичок.
— Вот разве что не Алиса должна была умереть, а Мари! Ну конечно! Лучший способ завлечь меня и потом занять мое место — убить женщину моей жизни! Но ты этого не учел! Пробел в твоем дьявольском интеллекте!
Внезапный приступ ярости охватил Акселя.
— Эта идиотка Алиса спутала мне все карты, но я сумел выпутаться! Короче, нет худа без добра, потому что это позволило мне узнать Мари…
Тон, которым было произнесено имя его жены, заставил Лукаса вздрогнуть.
Он вдруг сник, сраженный неодолимой тоской, но тут же глухим голосом резко спросил:
— Что ты с ней сделал?
Акселю очень хотелось ответить, что она мертва, — как же ему не терпелось насладиться еще одним страданием такого ненавистного брата! — однако он подумал, что есть кое-что пострашнее смерти. Муки ревности.
— Еще час тому назад она была в моих объятиях, — твердо заявил он. — Обнаженная и изнемогающая от желания.
Боль пронзила тело Лукаса, заставив его зажмуриться от точно нанесенного удара.

Недоумевая, куда могли подеваться обе женщины, ПМ принялся обшаривать лучом фонаря внутренность крипта, однако ему открывались лишь неподвижные останки в гробницах. Он задрожал при мысли, что какой-нибудь труп вдруг встанет, явив ему окровавленные клыки.
Уже собравшись уходить, он в последний раз прошелся лучом по стенам и в дальней неожиданно увидел два одинаковых открытых прохода, которые разделяли всего несколько метров.
Правый вел на новую лестницу, крутые каменные ступени которой уходили далеко вниз.
Левый же выходил в небольшое помещение — несколько квадратных метров, — ниши которого засверкали от света фонаря.
Блеск золота возбудил ПМ. Алчность заставила позабыть все — и страх, и осторожность.
Приблизившись, он с возрастающим возбуждением взирал на десятки дароносиц. Некоторые из них, инкрустированные драгоценными камнями, были верхом совершенства.
Не устояв перед зовом драгоценностей, он протянул руку к одной из заполненных чаш и схватил ее.
Вибрация. Глухой скрежет.
За его спиной из торца стены медленно выползала каменная перегородка, неумолимо закрывая выход из комнаты с реликвиями.
Завороженный дароносицей, ПМ не среагировал сразу, и промедление это оказалось для него роковым. Когда он резко повернулся, узкий проход был уже на три четверти закрыт, и все попытки притормозить движение стенки не принесли результата.
В безумной надежде, что всему причиной явилась чаша и достаточно поставить ее на место, чтобы дверь вновь открылась, ПМ быстро сунул ее в нишу.
Содрогание прекратилось. Глухой скрежет тоже.
«Это уже слишком!» — подумал он, оборачиваясь. Но проход оставался плотно закрытым. Значит, причина была не в этом.
Он достал свой мобильник, однако связь с внешним миром отсутствовала.
Он попал в западню!
ПМ почувствовал, как у него подгибаются ноги. Истеричный смех вырвался у него, сотрясая все тело, даже его успокоительные таблетки не подействовали.
Крыса! Он попался, как крыса в крысоловку!
Он орал, молотил кулаком по стенке, в кровь обдирая костяшки пальцев, потом в панике, раскинув руки, принялся тыкаться во все стены, надеясь найти другой выход, пока не наткнулся на выложенные вдоль одной из стен черепа, зловеще сверлившие его пустыми глазницами.
Уронив фонарь, он упал, теряя сознание. Луч покатившегося по полу фонаря осветил каменную стенку, преградившую проход. Она была не чем иным, как надгробной плитой с выбитым огамом «О».
В могильной тишине крипта стена обрела свой первоначальный вид.

Холодная ярость, разгоревшаяся в Лукасе, была настолько нестерпимой, что ему пришлось собрать всю свою волю, чтобы не вцепиться в горло Акселя, не доставить тому такого удовольствия.
— Мари не обманется заурядной копией. При малейшем воспоминании о чем-то личном она тебя разоблачит.
Губы Акселя скривились в злой улыбке.
— «Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным?»
Лукас выдержал удар. А его двойник расхохотался, он был в восторге от этой игры, до крайности возбудившей его.
— Ты, я полагаю, спрашиваешь себя: откуда мне известна эта фраза? Это проще простого. Ты сам любезно произнес ее, когда мне это было нужно. Чего только не узнаешь в наши дни с помощью наркотиков!
Лукас невольно вздрогнул, ему показалось, что перед ним два Акселя, но взор его туманился, и он подумал, что видит кошмар.
Аксель засмеялся:
— Это и есть кошмар, разве что теперь он твой.
— Если ты причинишь ей хоть малейшее зло, — сквозь зубы процедил Лукас, — я…
— Что ты? Что он сделает, этот суперполицейский? Полетит на помощь к своей красотке? Тсс… Тсс… Не беспокойся, теперь там я! Обещаю не убивать ее. Не сразу… Хочу попользоваться ее пышной попочкой как можно дольше… И насладиться теми штучками, которые она выделывает своим ротиком…
Лукас сдержался отчаянным усилием.
— Ты когда-нибудь выдашь себя. Забывчивость, ошибка…
— Она без ума от меня, а все провалы в памяти и перемены настроения относит на счет стресса, который я переживаю после открытия темного прошлого нашей дорогой мамочки.
У Лукаса мелькнула мысль об Элен, чья глубоко запрятанная память ничем не сможет ему помочь. Вот только удивительный материнский инстинкт…
Словно читая его мысли, Аксель кивнул. Вопреки своей болезни мамуля — Аксель с садистским удовольствием произнес это слово — по какой-то мельчайшей детали на его ладони догадалась, что он не ее любимый сын.
Лукас сразу понял, что сейчас за этим последует, и ему страстно захотелось заткнуть уши, чтобы ничего больше не слышать.
— В этот момент чокнутая старуха подписала свой смертный приговор, — подтвердил Аксель и с яркими подробностями описал, как он организовал самоубийство Элен.
Убитый горем Лукас обозвал его чудовищем. Тот вскочил, с ненавистью глядя на него.
— Это она сделала из меня чудовище, она должна была заплатить за это! Впрочем, она даже не сопротивлялась!
Черты Лукаса исказились ужасом, а его близнец уже спокойно объяснял, как поднял Элен и некоторое время держал ее над водой, прежде чем разжать руки.
— Мне даже не нужно было держать ее голову под водой, она без единого жеста пошла ко дну.
Он умолчал о взгляде, которым все время смотрела на него Элен. Взгляд этот напомнил ему одну из любимых в детстве книжек. В ней были слова о глазах, взирающих из могилы на Каина.
Кровь бросилась к голове Лукаса, и, не обращая внимания на оружие, направленное на него, он рванулся к Акселю. Но его встретил хороший апперкот, отбросивший его на толстое стекло шлюзовой камеры.
Аксель быстро вынул из кармана маленький духовой пистолет и, подойдя к стонавшему на полу Лукасу, выпустил ему в плечо маленькую стрелку. В последнем порыве Лукас попытался вытащить ее, но силы уже его покидали.
Аксель присел на корточки возле него и пошлепал его по плечу.
— Я пока что рассчитался с той, которая почти сорок лет назад приговорила меня к затворничеству. Теперь же пришла твоя очередь провести здесь остаток своих дней.

Стены подземной галереи, вырубленной в скале, влажно отсвечивали при свете фонаря. Обе женщины дошли до развилки, откуда ответвлялась другая галерея, в конце которой мягко светилась шлюзовая камера.
Клеманс поддержала Луизу, споткнувшуюся о камень, и подбодрила:
— Мы почти пришли…
Поддерживая под локоть слепую, она повернула на север, оставив камеру далеко позади.
Луиза уже начала подавать признаки усталости, когда настоятельница наконец остановилась перед тяжелой дверью, врезанной в скальную стену, и открыла ее.
Помещение походило на келью, слабо освещенную тощим пламенем свечи.
В дальнем углу притаился внушительный силуэт какого-то существа, поза его выражала готовность к прыжку. Оно слегка подвинулось к женщинам, стоящим на пороге.
В полумраке блеснули два зрачка, и замогильный голос протянул:
— Луиза…
Глаза старой женщины расширились от ужаса, черты лица исказились. Если бы Клеманс не поддерживала ее, она бы рухнула на пол.

Мари смотрела на чемодан на колесиках, который один из людей Ангуса только что поставил на стол перед ней. Но ей противно было его открывать. Казалось, что она вторгнется в интимную жизнь, если будет рыться в вещах Элен в отсутствие Лукаса.
Она в который раз попыталась дозвониться ему, оставила сообщение и, озабоченная, отключилась. Прошло уже около двух часов после обнаружения безжизненного тела его матери и после того, как он ушел бог знает куда. Стоило ли удерживать его, не оставлять одного?
Будто прочитав эти мысли, Ангус ободрил ее:
— Сейчас никто ничего не может для него сделать. Кроме него самого. Хотите, я открою этот чемодан?
Не ответив, она открыла замочки и подняла крышку.
Глаза ее округлились от удивления, как и глаза жандарма.
В чемодане лежал только рулончик грязноватых, когда-то белых тряпок, с торчащей из них пластмассовой головкой.
Кукла Пьеррика.
Мари взяла ее в руки и пристально смотрела на нее, словно этот неодушевленный предмет мог подсказать ей причину, которая побудила Элен бежать, взяв с собой эту куклу.
Для Ангуса это было проявлением обычного умопомешательства, но Мари не разделяла его мнение.
— Болезнь Альцгеймера не сводит с ума, она разрушает память. И в какой-то извилине мозга Элен эта кукла сохранила свой смысл. Я в этом уверена.
Ангус скептически поморщился и тяжело опустился на стул.
— Идентифицировали скелет из колодца. Он принадлежит Франсуа Марешалю. По словам экспертов, в колодце он пробыл не больше месяца.
Мари нахмурила лоб.
— А они знают, где он находился до этого?
— Еще нет. Для этого они проведут более тщательный анализ. Самая вероятная гипотеза — журналист нашел место, где хранятся сокровища Алой Королевы, и был убит одним или несколькими членами семейства Салливанов, желающими сохранить их для себя.
— Будь это так, зачем перемещать тело? Что-то здесь не стыкуется, Ангус, разве что цель заключалась в том, чтобы бросить тень подозрения на семью.
Он пожал плечами:
— Если бы вам не удалась ваша штука с пожаром, мы бы никогда его не нашли. Так же, как и тело Фрэнка.
Старый полицейский поостерегся добавить, что и Мари была бы там погребена.
— Я так не думаю, — сказала она. — Даже считаю, что все произошло наоборот. Убийца так устроил, что его обнаружили в выбранный им момент. Кстати, что насчет страниц из блокнота?
— По чернилам и бумаге установлено, что они были исписаны ранее 70-х годов. А Франсуа Марешаль родился в 1975 году.
— Значит, блокноты не его… Необходимо узнать, кто этот Ф. Марешаль… Не исключено, что один из родственников.
— Я уже поручил это Броди.
Мари последний раз взглянула на куклу Пьеррика и положила ее в чемодан. Она закрыла крышку с неприятным чувством присутствия на похоронах.
Мурашки пробежали по ее спине.

А совсем неподалеку молодой служащий ресторана в куртке с аббревиатурой фирмы Resto-Rapid собирал подносы. Еду жандармерия из практических соображений заказывала, чтобы кормить своих сотрудников, а при необходимости и клиентов, временно содержащихся под стражей.
Сидя на скамье в одной из камер, сквозь прутья решетки которой просматривался холл, Эдвард, обхватив голову руками, внимательно наблюдал за парнем, ставящим подносы один на другой вопреки всем законам равновесия. Тот явно ленился лишний раз пройтись туда-сюда. Эдвард видел, как он направляется к выходу, неся на руках неустойчивое сооружение, и вздрогнул, когда застекленные двери, автоматически открывшись перед служащим, задели уголок одного из подносов, опасно покачнув всю стопку.
На долю секунды показалось, что все рухнет как карточный домик, но привычным движением бедер молодой человек установил хрупкое равновесие и продолжил идти.
Однако он не заметил конверта, упавшего с подноса, который, подхваченный сквозняком, очутился в холле.
Минуту спустя его подобрал полицейский, пришедший в управление. Затаив дыхание, Эдвард увидел, как тот прочитал фамилию адресата, бросил взгляд вокруг, пожал плечами, положил конверт на стойку дежурного и ушел.
Эдвард выругался сквозь зубы:
— Вот говнюк!
И, ощупывая свою маску, один из краев которой продолжал неумолимо отклеиваться, спросил себя, сколько же времени осталось ему ждать, пока не раскроется обман.

Оба жандарма, стоявшие в карауле у озера, не видели ничего особенного в том, что майор Ферсен предложил заменить их на время, пока они пойдут перекусить. Они знали, какое тяжелое испытание опять легло на плечи француза, и им хорошо было понятно его желание побыть одному, к тому же их угнетала мысль о продолжении наблюдения за пользующимся дурной славой озером.
Именно потому они не задавали себе лишних вопросов и не очень-то спешили вернуться.
Машина Ферсена стояла на месте, но самого его у озера не было. Наверное, он обходил его…
Будь полицейские понаблюдательнее, может быть, они и заметили бы пузырьки воздуха, лопавшиеся на поверхности вблизи мостков, примыкавших к озерному домику. Заметили бы, как из воды выходит аквалангист и тихо пробирается за дом. Застали бы Лукаса, когда он меняет неопреновый комбинезон на обычную одежду.
Его неожиданное появление из-за спины застало их врасплох. Они было начали произносить слова приветствия, но он, оборвав их, попросил немедленно сообщить ему обо всем подозрительном и удалился.
Позже один из них скажет, что его удивили мокрые волосы Ферсена. Но это будет позже. Слишком поздно.

— Отец Франсуа Марешаля был врачом-генетиком. Он ассистировал Жаку Рейно с 1962 по 1967 год. После смерти патрона он впал в глубокую депрессию, и его надолго госпитализировали. По выходе из больницы он открыл свой врачебный кабинет общего профиля, хотя, по словам коллег, у него было многообещающее будущее в области генетики.
Ангус и Мари, не перебивая, выслушали Броди. Одобрительным кивком Мари поблагодарила его, чем вогнала молодого жандарма в краску.
— «F» — это Фрэнсис, а не Франсуа. Блокноты принадлежали отцу журналиста. И не является совпадением тот факт, что последний высадился на острове через несколько месяцев после кончины отца. Хорошо поработали, Броди. Надо бы прощупать и его окружение.
— Жена его скончалась два месяца назад. Рак.
— У него, конечно же, были друзья, любовница, может быть… Нам нужно знать все. Я на вас рассчитываю.
Поощренный доверием Мари, Броди кивнул и пошел к выходу. У двери он столкнулся с дежурным, который принес для Мари конверт.
— Он лежал в приемной. На нем ваше имя.
С первого взгляда Мари узнала почерк и отошла в сторонку, чтобы прочитать письмо.
В нем содержалось лишь несколько слов и подпись: Райан. «Эдвард невиновен, не он пытался убить тебя на озере, а Лукас».

Он в упор посмотрел на молодую женщину, только что стремительно вошедшую в камеру с вопросом на губах, и недовольно нахмурился.
— Кто вам это рассказал? Я никому об этом не говорил!
Мари махнула рукой. Голос ее стал резким.
— Не важно… Объяснитесь!
Он прикрыл глаза, словно припоминая детали того дня, потом поднял голову и пристально посмотрел на нее.
— Я был метрах в двадцати от той развалины, когда увидел, как вы силились дотянуться до детендера… И тогда я заметил тень пловца вне поля вашего зрения, который умышленно отодвигал от вас наконечник. Когда я подплыл, Лукас кружил вокруг вас.
— Он сказал мне то же самое, но про вас.
— Он лжет.
— Почему я должна вам верить?
Он слегка пожал плечами.
— Вы казались мертвой, когда вас вытащили на берег. Лукас хотел помешать мне вас оживить, он говорил, что уже слишком поздно. Если бы я послушался его, вы бы не вернулись к жизни.
Его слова отголоском извлекли из глубин ее сознания нечто похожее, то, что, как ей казалось, она слышала, когда боролась за жизнь.
Нет, такого не должно было быть, это неправда.
Он видел, как она прилагает усилия, чтобы не упасть духом, и рассердился на себя за то, что вынужден был выложить ей горькую правду. Но у него не было выбора.
— Если я промолчал, то только потому, что у меня не было доказательств… И еще потому, что я знал — вы мне не поверите. Мне и самому трудно понять, почему Лукас хотел вас убить. Если только…
— Что именно?
Он выдержал ее испытующий взгляд.
— Если только он вдруг не сошел с ума.
Через несколько минут Мари вернулась к Ангусу, который, находясь в большом затруднении, мог лишь подтвердить необузданность Лукаса в отношении Эдварда, проявленную накануне во время допроса.
Жандарм поискал было слова, оправдывающие своего французского коллегу.
Но не нашел ни одного.
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Сумасшествие. Он сойдет с ума, если немедленно не выйдет из этой западни!
Лукас принялся тщательно обследовать застекленную камеру, внешняя дверь которой из бронестекла выходила в ответвление подземной галереи. До него быстро дошло, что механизм открывания, находящийся по ту сторону, был недоступен.
Плюща нос о стекло, он лихорадочно вглядывался в полумрак и вдруг увидел их!
Две слегка ссутулившиеся фигуры медленно шли плечом к плечу и, похоже, поддерживали друг друга. Они прошли в десяти метрах от него, не заметив…
На сгибе локтя одной из них висела клюка.
В безумной надежде он закричал, застучал по стеклу кулаками и ногами. Но тройная толщина стеклянной перегородки не пропускала звуки. Тогда Лукас кинулся в комнату, схватил стул и вернулся в камеру, где с удесятеренной отчаянием силой начал бить по стеклу, пока стул не разлетелся на кусочки, оставив в его руках спинку.
Фигуры исчезли.
Лукас покрылся ледяным потом. Не поддаваться панике. Думать. Логически. Обязательно должен быть другой выход. Воздух обновлялся, значит, он откуда-то поступал. Обязательно должны быть какие-то отверстия… окно, вентиляционная труба.
Он вернулся обратно, осмотрел закрытые жалюзи, сквозь которые просачивался слабый свет.
Резко дернув, он поднял их.
Его ореховые зрачки расширились от изумления.
Светильники, вставленные между скальной стеной и застекленными пролетами, испускали искусственный свет, создавая убийственную иллюзию летнего дня.
Но что его ошеломило, так это десятки и десятки статей, посвященных делу на Лендсене, которыми его душевнобольной двойник обклеил стекла от пола до потолка.
Хотя он и навидался разного рода проявлений психических отклонений с тех пор, как стал специалистом по расследованию ритуальных убийств, сейчас экспозиция безумца вызывала в нем только омерзение.
Одержимость в чистом ее проявлении.

Машина Лукаса уже пересекла границу владений, когда вдруг перед капотом встала на дыбы лошадь, вынудив водителя ударить по тормозам.
Сидящая в седле Вивиан сухо спросила открывшего дверцу Лукаса:
— Почему ты не отвечаешь на мои звонки?
Он без слов взял лошадь за повод, повел ее под деревья и там, грубо стащив женщину с седла, с силой прижал ее к шершавой коре дуба.
— Никогда больше так не делай, а то убью!
Вивиан съежилась под сузившимися от гнева глазами. Но ревность возобладала над страхом.
— Я видела тебя с ней, — выдохнула она. — Видела, как ты ее целовал…
Вопреки всем ожиданиям Лукас выпустил ее. Двусмысленная усмешка тронула его губы.
— Ты уже шпионишь за мной? Все лучше и лучше… И все-таки напомню, что если бы ты не ошиблась мишенью, сейчас я был бы вдовцом… и не пришлось бы играть в эту отвратительную игру и всех обманывать.
— Похоже, тебе было не очень противно прошлой ночью.
Горький упрек вызвал взрыв. Звонкая оплеуха прозвучала под кроной.
Глаза Вивиан наполнились слезами, тогда как глаза Лукаса отвердели.
— Ты должна была ее убить, прежде чем сбросить в колодец! — жестко сказал он. — Не кидать ее живой! И нечего упрекать меня — я должен теперь исправлять твои глупые промахи!
Вивиан резко отшатнулась, когда Лукас опять поднял руку, но на этот раз он только погладил ее по щеке, словно стирая след от нанесенного удара.
— Мари — всего лишь пешка, Вив, такая же, как и Фрэнк. Думаешь, мне приятно было воображать тебя в постели вместе с ним? Но я терпел. Терпи и ты.
— Слишком долго… — прошептала она. — Нам бы уехать…
— Неужели? И как ты себе это представляешь? Я требую развода, чтобы уйти с садовницей. Ты и вправду думаешь, что Мари этому поверит? Мы уедем, когда закончится расследование. Эдвард под арестом, остается только вовремя нанести удар. Уничтожив Салливанов, я приберу к рукам все. И мы с тобой прекрасно заживем, как я и обещал.
— Слишком многого хочешь… можно все потерять…
Он взял ее за плечи, вперил взгляд в ее глаза.
— Если я скажу, что Мари следующая в списке, это тебя немного успокоит?
Вивиан растворилась в лучах устремленных на нее ореховых глаз.

В первый раз она растворилась в них в конце прошлого лета, когда они оказались вдвоем. Это случилось лунной ночью. Очень быстро озеро стало их сокровенным садом для тайных свиданий, когда они вырывали у своих тюремщиков драгоценные мгновения.
Вивиан никогда не верила в Бога, но той ночью на нее снизошло откровение. Ее неспокойной судьбе наконец-то открылся выход в будущее, казавшееся ей невозможным.
Никогда она не откажется от этого мужчины. Сделает для него все, что он попросит, так что заданный вопрос был принят ею без колебаний.
Заиграл мобильник Лукаса. Бросив взгляд на дисплей, он, не спуская с Вивиан глаз, нажал кнопку.
— Да, я знаю… Очень жаль… Сейчас приеду.
Отключившись, он быстрым поцелуем коснулся губ молодой женщины.
— Жена меня ждет.

Его ослепил яркий свет.
Так, значит, это он, знаменитый свет в конце туннеля, промелькнуло в оглушенном сознании ПМ. Но где же тогда чувство умиротворения и любви, о котором говорят все, вернувшиеся «оттуда» и бывшие на ты со смертью?
Сам он испытывал жуткий страх и дрожь во всем теле.
Глаза его заморгали.
Фонарь. Яркий свет оказался всего лишь лучом его фонаря, упавшего на пол и светившего ему прямо в лицо, возвращая к страшной реальности: он похоронен заживо!
Весь в холодном поту, он уже начал сожалеть о своей обитой войлоком палате в психиатрической больнице и был готов заключить с дьяволом любой договор, лишь бы тот вытащил его из этого кошмара и из этой зловещей комнаты, заселенной приводящими в ужас черепами.
От неожиданного звука клацанья ПМ вздрогнул, но тут же до него дошло, что звук этот издала его собственная челюсть. Он сжал зубы, взял фонарь и, стараясь не попадать лучом в пустые глазницы черепов, стал спокойно обследовать свою тюрьму.
Ирония судьбы предстала перед ним во всем своем блеске, когда луч прошелся по надгробной плите и эпитафии, выгравированной в память Орина, четвертого пасынка Даны.
Судорожное квохтанье, вырвавшееся из горла ПМ, заглушилось рыданием. Сдохнет он здесь, как последний дурак, так близко от цели… И единственный, кто может прийти ему на помощь, находится под арестом!
Чувство глубочайшей несправедливости, смешанное с отчаянием, вконец сразило его.
И тот, кто кичился тем, что упорство является его фамильной чертой, обмякнув, повалился на пол, ища в памяти молитвы, которые его заставляли читать в детстве. Вдруг он вздрогнул, услышав гудение своего мобильника.
Зрачки его расширились, он лихорадочно ощупал карманы, вытащил мобильник, но по мерцающему изображению на экране понял, что то был всего-навсего звуковой сигнал, извещающий, что телефон разрядился.
Он уже собрался вдребезги разбить трубку, когда содрогание возобновилось. За ним послышался глухой скрежет.
Прижавшийся к задней стене ПМ увидел, как плита начала скользить вбок, освобождая выход, углубляясь в стену. Углубляясь! Унося с собой текст. Текст!
Он вскочил как ужаленный, направил луч на надгробную плиту, на миг оживил свой мобильник и быстро сфотографировал эпитафию.
Путь теперь свободен.
Он с сожалением взглянул на чашу, инкрустированную драгоценными камнями, которая, лежа в нише, казалось, подсмеивается над ним, затем, больше не оглядываясь, покинул место, чуть было не ставшее его гробницей, пересек крипт, споткнувшись о надгробный памятник в виде лежащей фигуры, и, не спрашивая себя, что за чудо открыло проход, бегом взлетел по лестнице…
Эхо его шагов уже затихло, когда мать Клеманс, поддерживая Луизу, вышла из другого прохода.
Лицо слепой было цвета воска, как у мертвой.

Луиза положила худую руку на одну из молитвенных скамеечек и попыталась забыть то, что увидела, хотя и знала, что это напрасный труд.
Прикосновение матери Клеманс к ее руке произвело эффект укуса. Она грубо отдернула руку и повернула к монахине скорбное лицо. Бесцветный голос ее был еле слышен.
— Зачем ты лгала мне все эти годы? И почему сказала мне правду только сегодня?
Выражение сочувствия слетело с лица Клеманс, сменившись маской ненависти. Голос стал шипящим. Змея.
— Я могла бы оставить тебя в неизвестности, это правда. Но я хочу, чтобы ты заплатила за все зло, которое причинила раньше. Я хочу, чтобы ты тысячу раз умерла, думая о том, кто мог бы жить, но не жил. Я хочу, чтобы ты искупала свою вину в оставшиеся тебе годы.
Старая дама нервно потрясала палкой, словно намереваясь ударить монахиню, но та опередила ее движение, вырвала палку и забросила в часовню, где та срикошетила с металлическим звуком.
— Жизнь всех, кто тебя любил, ты превратила в ад, Луиза. Настала твоя очередь пожить в таком аду. Да простит меня Бог!
Она удалилась, оставив слепую лишенной всех ориентиров. Обреченной.
Луиза упала коленями на молитвенную скамеечку и обхватила голову руками. Но напрасно смеживала она веки: голос из преисподней беспрерывно повторял ее имя.

Держа Мари за руку, убийца Элен в своей низости дошел до того, что позволил себе задрожать от радости при виде тела своей матери, вытянувшегося на столе морга.
Марк Ферсен повернул к Лукасу покрасневшие от слез глаза, однако на лице его читалось невыразимое облегчение. Он тоже упрекал себя за то, что позволил сыну переживать свое горе в одиночестве.
Судмедэксперт тихонько кашлянул.
— Все говорит за то, что смерть наступила в результате случайного утопления.
Лукас подверг его тщательному допросу, чтобы исключить всякую другую возможность. Вопросы были короткими и точными, ответы врача — такими же.
— Нет следов насилия, следа от удара, нет отметин давления на плечи или затылок. Абсолютно никаких отпечатков.
Лукас прикрыл глаза, словно давая себе время переварить мысль о самоубийстве матери. Тронутая смятением, неподдельным горем мужа, Мари нежно сжала его руку.
Марк подошел к нему.
— Элен знала, что болезнь осложнялась. Думаю, она не хотела быть для нас обузой.
— Вместе с ней утонула и надежда узнать о моем прошлом, — печально пробормотал злодей.
— Но не безграничная любовь к тебе…
Неожиданно слезинки повисли на ресницах Лукаса.
— Я зол на себя, что был так груб с ней как раз перед… Я хотел помириться… Я всегда думал, что буду рядом, когда она…
Образ Элен, исчезнувший под водой, чуть было не испортил великолепное представление, которое он давал им всем. Тогда он предпочел рухнуть в объятия отца, и рвавшееся из него веселье сошло за рыдание.
Мари с волнением смотрела, как отец и сын объединились в горе. Она поблагодарила судмедэксперта, когда тот предложил взять на себя улаживание формальностей, для того чтобы тело Элен могло покинуть Киллмор уже завтра.
Чуть позже, выходя из морга, Лукас поделился с Мари желанием как можно быстрее закончить расследование и вместе с ней уехать с этого острова.
— Не хватает только признаний твоего дяди, чтобы закрыть дело.
Перед ее глазами заплясали слова, написанные Райаном, и она недовольно поморщилась.
Лукас ошибся по поводу ее недовольства.
— Знаю, что ты его очень любишь, Мари, и тебе трудно вообразить его убийцей. Но вспомни, что произошло на озере. Не будь меня… Предпочитаю не думать, что бы могло с тобой случиться, — добавил он, прижимая ее к себе.
Во впадинке его плеча зеленые глаза потонули в нахлынувшей волне бесконечных вопросов.

В то время как супруги садились в машину, чтобы вернуться в жандармерию, Эдвард попросился в туалет.
Броди сопроводил его, предварительно сняв наручники с рук сзади и наложив их на руки спереди, и толкнул дверь одной из кабинок.
Эдвард усмехнулся, кивнув на оконце, забранное решеткой.
— Думаете, я смогу через него просочиться?
Не отвечая, Броди пожал плечами и выжидающе встал перед кабинкой, поставив ногу между дверью и косяком.
Эдвард насмешливо посмотрел на него и повернулся спиной.
Броди углубился в рассматривание граффити, украшавших дверь, и вздрогнул, услышав шум спускаемой воды.
Одновременно распахнулась дверь.
От увиденного он вытаращил глаза, но не успел ни сделать замечание, ни крикнуть.
Сильный удар кулаком в лицо заставил его проглотить вопль, который он было собрался испустить.

В холле приемной жандармерии ПМ нервно постукивал пальцами по стойке, за которой стояла девушка-жандарм с угреватым лицом.
— Только на минутку, — умолял он. — В конце концов, я член этой семьи!
Девушка не стала говорить, что в нынешнее время фамилия Салливан не в почете.
— Эдвард Салливан арестован, — повторила она. — Все посещения к нему запрещены… Даже членам семьи.
Она иронично улыбнулась, когда ПМ, досадуя на это препятствие, попросил ее хотя бы передать ему записку.
— Если речь идет не о плане побега…
Младший брат Райана принял оскорбленный вид и, покусывая карандаш, принялся подыскивать наиболее безобидные слова, чтобы предупредить Эдварда о важном открытии, сделанном им в крипте.
— Могу передать устно, — уточнила угреватая.
Карандаш повис в воздухе, ПМ наморщил лоб. Он так был поглощен обдумыванием, что не заметил проходящего через холл жандарма, который тщательно старался не подволакивать негнущуюся правую ногу.
— Передайте Эдварду Салливану, что я занимаюсь подготовкой к похоронам бедного Фрэнка и что я нашел нужный надгробный камень, — сказал ПМ, когда мужчина проходил меньше чем в двух метрах от него.
Раздвинувшиеся автоматические двери впустили струю воздуха, взлохматившего волосы девушки.
— Будет сделано.
Она нахмурилась, увидев, как ПМ переступает с ноги на ногу.
— Еще что-нибудь?
Чрезвычайно смущенный, подбирая слова, он сказал, что был бы весьма признателен, если бы ему позволили воспользоваться туалетом жандармерии.
Девушка закатила глаза и показала ему на коридор, из которого только что вышел прихрамывающий жандарм.
ПМ поспешил туда.

Машина, за рулем которой сидел Лукас, уже подъезжала к жандармерии. Мари воспользовалась поездкой, чтобы рассказать ему о последних данных, касающихся семьи Марешаль и пресловутых записных книжек.
— Франсуа был журналистом, научным обозревателем. Его отец Фрэнсис был специалистом в области прикладной генетики и работал с Рейно. Чем больше я думаю, тем сильнее у меня сомнения, что журналист прибыл сюда ради сокровища Алой Королевы. Мы должны узнать, зачем он в действительности пожаловал на остров и почему Фрэнсис впал в такую депрессию после смерти Рейно.
— Потерять руководителя, друга и работу… Все сразу… Есть от чего свихнуться.
— И даже забросить исследования, чтобы стать врачом-терапевтом?
Лукас сбавил скорость при подъезде к зданию и слегка вильнул, чтобы пропустить машину с мигалкой, стремительно рванувшуюся с места.
Мари, успев разглядеть профиль водителя, не веря своим глазам, воскликнула:
— Тот, за рулем! Это Эдвард!
Лукас побледнел, быстро развернулся и погнался за машиной жандармерии, пока Мари вызывала Ангуса, прося прислать подмогу.
Ни он, ни она не заметили следовавшего за ними мотоцикла.
Примерно в это же время ПМ, спешивший облегчить свой мочевой пузырь, обнаружил Броди, сидящего без сознания на унитазе.

Обе машины мчались к порту. Мари, державшая связь с Ангусом, вздрагивала всякий раз, когда Лукас, не снижая скорости, заезжал колесами на тротуар, стараясь не отстать, и чуть было не задавил женщину с детишками.
— Давай сменю! Ты убьешь невинных!
Не отрывая взгляда от машины жандармерии, направляющейся к докам, он, казалось, не слышал ее.
Вжавшись в сиденье, Мари издалека заметила, как грузовик с прицепом, выехав из переулка, остановился, потом стал маневрировать и, пытаясь повернуть в сторону порта, перегородил всю улицу.
— Он застрял. Тормози!
Машина Эдварда была уже в нескольких метрах от преграды, неожиданно она сделала резкий поворот и помчалась в обратном направлении с включенной мигалкой и завывающей сиреной.
Словно в замедленной съемке, Мари увидела, как едущие перед ними машины уступили дорогу машине жандармерии, которая теперь по расчищенной дороге мчалась прямо на них.
— Он не остановится! Посторонись!
Вместо ответа Лукас нажал на газ.
Она мгновенно увидела безумные глаза, сжатые челюсти, руки, судорожно вцепившиеся в руль, побелевшие костяшки пальцев.
— Ты убьешь нас! Посторонись! — закричала она.
Капоты машин разделяли всего несколько метров, и Мари отчетливо разглядела за ветровым стеклом лицо Эдварда…
Оно исказилось, когда он узнал молодую женщину, сидящую на пассажирском сиденье.
Мотоциклист, не отстававший от них, сдержал ругательство, увидев, что обе машины вот-вот столкнутся, подобно рыцарям в кольчугах на турнире.
За слегка тонированным окошечком каски голубые глаза Кристиана наполнились тоской.
Столкновение было неизбежно.
Облицовки радиаторов почти соприкоснулись, когда Эдвард сильно крутанул руль, резко отклонив свою машину, а Мари почти одновременно дернула на себя ручку тормоза машины Лукаса.
Под испуганными взглядами прохожих машина жандармерии снесла указатель остановки и закончила гонку, влетев на тротуар: звук сирены оборвался на фальшивой ноте. А машину Лукаса занесло, и она врезалась в фасад.
От удара воздушная подушка водителя мгновенно вспузырилась, буквально прилепив его к спинке сиденья. Мари, сконцентрировавшаяся в предвидении удара, вылезла из машины, не обращая внимания на площадную ругань Лукаса, зажатого воздушным пузырем.
Она подбежала к машине жандармерии, которую Эдвард уже разворачивал, и навела на него пистолет.
— Бегство не лучшее доказательство невиновности! Выходите! Медленно, руки за голову!
Хлопок выстрела застал ее врасплох, люди в панике стали разбегаться — это взорвалась подушка безопасности Лукаса.
Он открывал дверцу, когда чья-то рука крепкой хваткой схватила его и скинула с сиденья.
Кристиан.
Хороший апперкот в подбородок бросил его о кузов. Не чувствуя боли, разъяренный Лукас вскочил на ноги и вцепился в горло шкипера.
Завязалась беспощадная драка.
— Вам бы лучше разнять их, пока они не поубивали друг друга, — подсказал Эдвард.
— Выходите! — повторила Мари, косясь на дерущихся.
— Ты и вправду думаешь, что я мог тебя убить там, на озере?
Этот голос. Нет… Округлившимися глазами Мари уставилась на Эдварда, который только что говорил голосом Райана.
И сразу все обрело смысл.
Его появление в Париже, чтобы убедить ее приехать в Ирландию. Гордость, с которой он вел ее к алтарю. Его неподдельное счастье, когда он вырвал ее из рук смерти…
И слова, оправдывающие Эдварда.
Металлический лубок лежал на полу под сиденьем пассажира.
— Что случилось с настоящим Эдвардом Салливаном? — спросила она, еще не отправившись от шока. — Ты его убил?
Гримаса печали появилась на лице в маске.
— Почему ты всегда веришь только в то, что видишь, Мари? Как и на озере… Когда ты поймешь, что Лукас опасен?
Все еще держа Райана под прицелом, Мари невольно оглянулась и помрачнела при виде упавшего на асфальт Кристиана.
— Бреа — единственный человек, которому ты можешь доверять, — сказал Райан. — Ну и мне, конечно.
Мари собралась было ответить, но увидела, что Лукас выхватил из кобуры пистолет и прицелился в силившегося подняться моряка.
— Он пристрелит его, если ты ничего не сделаешь.
Она приняла решение раньше, чем Райан включил зажигание. Не вложив оружие в кобуру, она спрятала его за спину и побежала к мужчинам.
— Остановись, Лукас! — крикнула она за несколько метров от него.
Не повернув головы, он сухо посоветовал ей оставаться там, где она была, но она продолжала приближаться, призывая его к спокойствию.
Еще не поднявшись, Кристиан повернул глаза к Мари и, игнорируя нацеленный на него пистолет, умоляюще произнес:
— Теперь ты знаешь, Мари… Ты знаешь, что он ненормальный. Ты должна его покинуть.
Палец Лукаса вжался в курок, он был готов выстрелить.
— А я покинула тебя… год назад, — холодно возразила она. — Когда наконец ты поймешь, что ты мне безразличен, Кристиан? А мужчина, которого я люблю, — это он!
Палец немного ослаб, нерешительный взгляд, брошенный на нее мужем, выражал подозрительность и недоверчивость, но зато утратил неподвижность. Глаза шкипера, напротив, расширились от изумления.
— Опомнись, Бога ради! Он принесет тебе зло!
— Ты один раз спас меня, тогда, в колодце, и я всегда буду тебе благодарна. Но ты должен дать мне возможность жить, как я хочу. А моя жизнь связана с ним.
— Ты не думаешь, что говоришь, ты…
— Хватит! — прервала она его ледяным тоном. — Убирайся, Кристиан! Убирайся с острова и из моей жизни! Так будет лучше для всех.
Разочарование, потом презрение прогнали недоверчивость.
— Анна была права. Ты не лучше его. Когда я думаю о времени, которое потратил на тебя, мне становится тошно!
Звуки сирен приближались. Посланное Ангусом подкрепление было на подходе. Возбужденный беспомощностью шкипера и убийственными для него словами Мари, Лукас вложил пистолет в кобуру, не заметив, что его жена тайком сделала то же самое.
— Слышал, что тебе сказала дама, Бреа? Так что поскорее поднимай паруса, пока я тебя не арестовал за пособничество в побеге.
Кристиан поднялся и пошел, не взглянув на Мари.
Обернись он, то увидел бы, как та пятится от подходящего к ней Лукаса, и тогда, может быть, он засомневался бы в искренности сказанных ею слов.
Но он не обернулся. В этот раз он твердо решил вычеркнуть Мари из своей жизни.
Лукас посмотрел на жену, которая вела себя так, будто он собрался ее ударить, и лицо его омрачилось.
— Ты сказала, что любишь меня, но ведь ты меня боишься.
Прибытие Ангуса избавило ее от ответа. И пока Лукас описывал ему ситуацию, Мари не могла себе помешать провожать глазами мотоцикл Кристиана, направлявшегося в порт.
Сердце ее сжалось: он так и не понял, что все это было сделано, чтобы спасти его.
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Броди издалека увидел приближающегося Лукаса и поспешил укрыться в своем кабинете, чтобы избежать нового потока сарказма, который наверняка выльет на него этот высокомерный полицейский за то, что он позволил убежать Эдварду.
— Не знаю, что и сказать, — жалобно лепетал он. — Когда он вышел из сор… из туалета, у него… как бы это сказать? У него голова была наоборот…
— С каким удовольствием я бы поставил наоборот твою! — гневно перебил его Ферсен.
И тут Мари стало понятно, как Райан, переставив маску с лица на затылок, смог ошеломить и скрутить Броди.
Лукас шел от кофеварки, когда услышал, как Ангус предупреждает Мари, что обеспечит ей охрану.
— Вы тоже боитесь, что я ее обижу? — сухо спросил он.
Ирландец почувствовал, что теряет самообладание.
— Побег Эдварда ставит под угрозу жизнь вашей жены, как и других членов семьи Салливан, — таким же тоном ответил он.
Лукасу не было необходимости смотреть на Мари, чтобы догадаться, что он допустил промах. Он должен был срочно исправлять положение и в дальнейшем контролировать свои слова.
— Он постарается побыстрее убраться с острова. Не думаю, что он отважится на другие убийства.
— Возможно, — согласился Ангус, — но если у меня есть сомнения, то я предпочитаю осторожность.
— Мы должны продолжать искать недостающие надгробные камни, — сменила тему Мари. — Камень Золейга, умершего в подземной тюрьме, камень Орина, отравленного, камень Сеамуса, затянутого зыбучими песками.
Украдкой взглянув на Лукаса, она как бы невзначай напомнила о бухточке Аркуэ. Там он чуть было не погиб в песках в прошлом году. Но ее муж никак не отреагировал. Было совершенно очевидно, что он совсем не помнил об этом случае, однако она почувствовала, как он насторожился.
Чтобы притушить его подозрительность, она подошла к щиту, на котором были приколоты кнопками фотографии двух надгробных камней, уже находящихся в их распоряжении, и углубилась в чтение обоих текстов, переведенных на французский.
Глаза ее округлились.
Некоторые слова вдруг показались ей ключевыми, не лишенными логики.
Схватив карандаш, она быстро обвела их, одновременно объясняя Лукасу и Ангусу действие предполагаемого кода, близкого к тому, что использовала Жорж Санд, чтобы замаскировать откровенно эротические мысли невинным на первый взгляд текстом.
Потом она повернулась к ним, глаза ее возбужденно блестели.
— В легенде об Алой Королеве говорится, что, «только собрав вместе пять ключей, можно открыть секрет». А если ключи в действительности являются отрывками посмертных закодированных посланий, открытых в каждой эпитафии?
Она вслух прочитала начало фразы, составленной из обведенных слов обеих надписей:
В этом королевстве верующих,
опозоренном дочерью Дагды…


— В кельтской мифологии Дагда является отцом Даны. Значит, Дана, знаменитая Алая Королева, была язычницей, то есть неверной. Или неверующей.
Лукас посчитал, что его молчание может показаться подозрительным.
— Следовательно, она не посещала церковь или любое другое место для богослужения, — сказал он, явно перегнув палку.
— Верно. А единственная средневековая часовня не на острове находится в озере. Готова держать пари, что ход к сокровищам ведет из часовни.
Ангус умерил ее пыл:
— Мы ищем не клад, а преступника.
— Знаю, Ангус, но журналист вначале погрузился в озеро, а уж потом умер.
— Если твоя теория верна, нам нужно найти другие тексты, — заключил Лукас.

ПМ возвратился в поместье, вконец измотанный допросом, которому подвергли его ирландские жандармы, убежденные, что он в какой-то степени причастен к побегу Эдварда.
Факт, что именно в это время ему приспичило пойти в туалет, показался им крайне подозрительным, так что ПМ, который так и не облегчил свой мочевой пузырь, попытался помочиться прямо во время допроса, чтобы убедить их, что не лжет. Еле сдерживаясь, чтобы не взорваться в полном смысле этого слова, он заявил, что нужно быть совсем дурным, чтобы добиваться свидания с Эдвардом для организации побега.
Он тотчас пожалел о сказанном, увидев подходившую к ним девушку-дежурную. Зачем он это сказал? Почему? Она сейчас расскажет об упомянутом им надгробном камне, они свяжут его с расследованием, сокровищем, королевой…
Он едва не упал в обморок, услышав, как та говорит:
— Он только хотел сказать Эдварду Салливану, что занимается подготовкой похорон его сына.
Приободрившись, ПМ чуть было не доставил себе удовольствие одернуть девушку, опустившую половину послания. Но вовремя заткнулся.
Он уже собирался покинуть жандармерию, когда в одном из кабинетов увидел Мари, обводящую слова на эпитафиях надгробных камней. Он попробовал подойти поближе, но его заметили, и он поспешил уйти.
Битых два часа, запершись в своей комнате, он корпел над текстом.
По количеству черновиков на столе и на полу видно было, что он перебрал все возможные комбинации, чтобы найти тайный смысл слов, спрятанный в каждой эпитафии. Видно было и то, что это ему не удалось.
Он пристально смотрел на разложенные перед ним переводы, словно гипнотизируя их, когда вдруг листки бумаги начали дрожать, жужжать и периодически светиться.
ПМ резко отпрянул, чуть не свалившись со стула, но тут же до него дошло, что в этом не было ничего сверхъестественного. Просто под листами лежал его мобильник, который вибрировал, экран дисплея светился.
Он взял трубку и окаменел. Эдвард.
— Так я все-таки получил ваше послание, — услышал ПМ. — Мне очень нужен этот текст. Принесите мне его вечером в винокурню.
ПМ запротивился. Он, видите ли, не станет сообщником типа, разыскиваемого за убийство.
В трубке каскадом прокатился саркастический смех Эдварда.
ПМ не видел ничего смешного. Он только что целый час просидел в жандармерии и… Эдвард оборвал его:
— Это обычный круговорот вещей, нет? В конце концов, я являюсь вашим сообщником в убийстве Райана.
ПМ поморщился, услышав, как тот добавил, что скверно будет, если полиция найдет труп и оружие с отпечатками пальцев, и приказным тоном заключил:
— Сегодня вечером в 22 часа, башня номер четыре.
Эдвард отключился, но к Кристиану повернулся уже Райан. Шкипер мрачнее тучи как раз входил в каюту, обшитую красным деревом. Он вкратце изложил, что произошло между ним и Мари, пока Лукас держал его на мушке, готовый выстрелить.
— Я не могу защищать ее от нее самой, — вздохнул Кристиан.
— На ее месте я бы сказал то же самое, чтобы не возбуждать к тебе ревность Лукаса, — возразил Эдвард.
Кристиан пожал плечами. Может быть, да…

А в нескольких милях отсюда, на островке, где все было химеричным, настоящий Лукас, выйдя из оцепенения, перевернул вверх дном свое жилище. И только за рядами книг, спутников молодости Акселя, он обнаружил вентиляционную решетку, закрывавшую довольно широкое отверстие — предположительно такой же должна быть и труба, по которой вполне возможно взбираться.
Вооружившись ножом, Лукас отвинтил решетку и начал подниматься, подсвечивая себе найденным фонарем.
Он прополз метров пятьдесят, пока не уперся в новую решетку, которую просто выбил ударом ноги.
Луч осветил каменные стены подземной галереи, лежащей двумя метрами ниже. Уцепившись руками за край трубы, Лукас повис над полом и разжал руки. Он чуть не вывихнул себе лодыжку, приземлившись на старый рельс, оставшийся от времен, когда шахта еще эксплуатировалась.
С чувством погружения во время он выбрал направление к северу и медленно углубился в чрево Земли.
Первое ответвление показалось через несколько минут. Поколебавшись, Лукас решил обследовать правую галерею и оставил метку на пыльном полу.
Новый проход оказался узким и более сырым.
Фонарь уже явно разряжался, а Лукас все продвигался, когда вдруг пол перед ним исчез. Он по инерции наклонился, руки встретили пустоту. Пропасть, казалось, вот-вот проглотит его, но неимоверным усилием ему удалось выпрямиться и не упасть.
Колодец. Старый штрек для подъема породы, глубину которого он вычислил приблизительно, бросив туда несколько камней. Когда до него донесся звук ударившихся о дно камней, у него похолодела спина.
Свет вдруг ослаб. Надо было возвращаться, скрестив пальцы и надеясь, что где-нибудь в жилище найдутся новые батарейки, которые позволят продолжить обследование подземного мира.
Ответвление, казалось, было то же самое, но метка исчезла. Даже Мальчик-с-Пальчик и тот хитрее специалиста по расследованию ритуальных убийств! Он уже собрался было решить, куда двигаться, подбросив монету, но тут фонарь погас.
Тогда он стал медленно двигаться, ведя рукой по мокрой стене, и у него вновь вспыхнула надежда, когда он увидел свет, исходящий из другого вентиляционного отверстия.
Он быстро расправился с решеткой и, несколько раз поскользнувшись, смог втиснуться в трубу.
По мере продвижения свет становился ярче. Вновь появилась надежда. По всей логике эта труба должна рано или поздно вывести на свежий воздух!
Вскоре на пути оказалась еще одна решетка. Ее контуры были резко очерчены ярким светом. Цель близка!
В узкой трубе не развернуться ногами вперед, поэтому, собрав все силы, Лукас надавил на решетку ладонями. Та легко поддалась, а он, сделав порывистое движение, полетел головой вперед и тяжело упал на что-то мягкое.
Диван.
Он почувствовал, как разум его покидает, и одновременно понял, что опять очутился в жилище.
Возвращение в тюрьму.

Опоздавших к ужину не было. Но Луиза удалилась, сославшись на усталость. За ней ушел и Марк Ферсен, сказав, что не в состоянии есть, а Жилль просто закрылась в своей комнате.
Что касается Лукаса, то он остался в жандармерии, чтобы, как он сказал, еще раз просмотреть досье. Прекрасно зная, что на самом деле он боялся оказаться с ней наедине. Мари, которую не покидала мысль о новом провале в памяти мужа, забывшего о зыбучих песках, вернулась в поместье одна.
В тишине гостиной раздавались лишь пощелкивания клавиш, которые она лихорадочно нажимала.
Мари работала с ноутбуком, последовательно открывая страницы сайтов Интернета.
«Болезнь Альцгеймера — первые симптомы — потеря памяти…»
Сосредоточившись на чтении, она осознала, что Лукас вошел в комнату, только когда он был в нескольких метрах от нее.
Быстро набрав пароль, Мари открыла сайт, посвященный надгробным камням. Она успела до того, как Лукас положил ей руки на плечи.
— Хочешь выпить?
Еще не восстановив дыхание, она лишь кивнула и отпила большой глоток янтарного напитка, гордости Салливанов.
Кровь побежала быстрее.
Они смаковали виски в молчании, много говорящем о чувстве неловкости, установившемся между ними.
Мари первая нарушила его:
— Помнишь, когда я слишком много выпила в тот вечер на Лендсене, то взбеленилась, потому что ты на руках понес меня в мою комнату? — с полуулыбкой спросила она.
Он сощурился, будто силился понять, куда она клонит.
— Я обвинила тебя в том, что ты собираешься воспользоваться моим состоянием, и ты меня отпустил. Никогда не забуду, что ты мне тогда сказал. Помнишь? «Подумаешь, недотрога!»
Лукас неторопливо поставил стакан на стол и с враждебностью посмотрел на нее.
— Твои подколки начинают становиться смешными! Знаю, что ты больше мне не доверяешь, знаю, что ты думаешь, не схожу ли я с ума, как моя мать!
Он вдруг смахнул рукой свой стакан и принялся смотреть, как янтарная жидкость впитывается в ковер.
— И я не могу тебя винить! Не могу!
У него был такой несчастный вид, что она тут же упрекнула себя.
— Мне очень жаль… Просто мне страшно…
— Страшно за себя, я знаю.
Она тихо качнула головой, обхватила ладонями его лицо и вынудила смотреть себе в глаза.
— Страшно за тебя.
Он горько усмехнулся и освободился от ее ладоней.
— Неудачно лжешь, Мари. Если и есть что-то, чего мне от тебя не надо, так это твоей жалости! Сегодня я буду спать в другой комнате.
Не дожидаясь возражений, он ушел.
Глубоко опечаленная Мари хотела пойти за ним, но ноги ее подкосились. Она тяжело опустилась в глубокое кресло, чтобы прийти в себя.
Все вокруг нее закружилось, стало расплывчатым. Она сопротивлялась, однако веки были такими тяжелыми, такими тяжелыми…
Глаза ее закрылись.

ПМ вошел в ангар с силосными башнями и направился к номеру четыре, думая, что Эдвард не очень-то хорошо поступил, назначив свидание в таком месте.
Встревоженный царившей здесь мертвой тишиной он несколько раз окликнул Эдварда и немного расслабился, услышав в ответ его голос.
— Где вы? — хрипло спросил он. — Я вас не вижу!
Снова послышался голос. ПМ пошел на него и очутился перед силосной башней, но Эдвард все еще оставался невидимым.
— Это уже не смешно! К тому же я чертовски устал. Ну и денечек был… вы не поверите!
— Я здесь, Пьер-Мари.
Голос бы странно раскатистый, словно эхо.
— Да покажитесь же, черт побери! Надоело уже!
ПМ отскочил, увидев открывающийся люк. Остолбенев, он не мог оторвать глаз от двух появившихся ног, обутых в сапоги. Эти сапоги… он уже видел похожие… Только не мог вспомнить ни где, ни когда, казалось лишь, что это связано с чем-то неприятным.
Перед ним материализовался Райан.
Выпучив глаза, охваченный паникой, ПМ пятился и пятился, бросая взгляды во все стороны и жалобно вытявкивая имя Эдварда, пока не споткнулся о какую-то тачку и не упал навзничь.
— Это невозможно! — лепетал он. — Райан мертв! Я это знаю! Я его убил! Эдвард тоже знает! Он сам спрятал труп! Эд! Эд!
Он съежился, увидев Райана во весь рост, и завопил, когда тот твердой рукой схватил его, чтобы поднять. У призраков не бывает такой силы, значит, Райан не призрак.
— Где Эдвард? Что ты с ним сделал? Эд!
Райан принял скорбный вид:
— Эдвард стал бесполезным, я отделался от него.
Сначала недоверчивость, затем возмущение отразились на лице ПМ.
Желудок внезапно налился свинцом, и ПМ все забыл, даже шантаж Эдварда. Слезы навернулись на глаза, и сдавленным голосом он выплеснул свою ненависть на Райана:
— Это был мой друг, даже больше, чем друг… Он был мне старшим братом, каким ты не был никогда. Он любил разговаривать со мной, умел слушать, он помог мне, защитил… А ты отнял его у меня, как всегда отнимал все, начиная с любви нашего отца. Я ненавижу тебя, Райан!
Тот подавил улыбку и уже голосом Эдварда произнес:
— Я бесконечно тронут… мне повезло, потому что благодаря Эдварду я по-настоящему сблизился с тобой.
Открыв рот, ПМ с глупым видом смотрел на него.
Потом рот его скривился, и из него вырвался истеричный смех, эхо которого раскатилось в пустом ангаре.

Женская фигура появилась из-за розария и прокралась вдоль стен замка до застекленных дверей гостиной.
Скрытая темнотой, женщина всматривалась в Мари, спавшую в одном из глубоких кресел.
Она собиралась войти в помещение, но тут вернулся Лукас. Он направился прямо к Мари, не заметив тихо закрывшейся двери. Сдерживая дыхание, женщина прижалась к внешней стене. Вивиан.
Глаза ее блестели от сдерживаемой ярости. Лукас пообещал, что Мари будет следующей в списке, но, похоже, не очень-то он спешил. Почему так случилось, что он появился как раз в момент, когда она готовилась действовать?
Она видела, как он взял Мари на руки, и провожала его напряженным взглядом, пока он пересекал холл, чтобы подняться на второй этаж.
Мысль о том, что он, может быть, ляжет под одеяло рядом с этой девкой, была столь непереносима, что Вивиан чуть не завыла.
На этаже зажегся свет.
Лукас раздел Мари догола.
Какое-то время он оценивающе разглядывал ее обнаженное тело, затем накрыл ее одеялом, на что она никак не отреагировала, и нагнулся над ней.
Поднеся руку к ее лицу, он пальцем приподнял веки, убедился в неподвижности зрачков и, уверившись, что она забылась тяжелым сном, покинул комнату.

ПМ уже не смеялся. Положив локти на стойку для дегустаций и пропустив не один стаканчик отменного виски, он слушал Райана, который объяснял ему, почему вынужден был так поступить.
— Твоя навязчивая идея всюду повторять, что я жив, могла бы в конце концов все осложнить. Единственным способом убедить тебя в моей смерти было заставить меня убить. Вот почему я… то есть Эдвард дал тебе пистолет, но заряженный холостыми патронами. Мне оставалось только вынудить тебя выстрелить… Ну а дело довершила незаметно раздавленная ампула с клюквенным соком… — Он остановил ПМ, потянувшегося за бутылкой. — Потом ты засунул меня в силосную башню. Я подождал твоего ухода и вылез.
— А если бы я долго там оставался? А? Несладко бы тебе пришлось!
— Я мог спорить на что угодно, что ты не задержишься.
— А после ты опять влез в шкуру Эдварда, вызвал на откровенность и предложил спрятать труп…
— Ну да. С этого момента я тебя укротил. Очень жаль, братишка, но мне и вправду нужна была твоя помощь.
— Я не тебе помогал, а Эдварду, — возразил удивленный ПМ.
Райан налил ему стаканчик, из которого тот сразу отпил.
— Эдвард, я… Какая разница? Главное, мы нашли друг друга, не так ли?
И чокнулся своим стаканом с наполовину опустошенным стаканчиком ПМ.
Минут через тридцать атмосфера стала непринужденной. Алкоголь сделал свое дело. ПМ повеселел.
— Прекрасно! Отлично! — У него прорвалась детская веселость, он радовался Райану, который здорово поводил его за нос.
Надо же, Райан, оказывается, всегда был рядом с момента его прибытия на остров, и он, ПМ, не видя его, ощущал его близость. Подумать только — ради того, чтобы помочь Эдварду, он рисковал жизнью в крипте монастыря! И все это из-за каких-то текстов и сокровища, которого никогда не существовало!
Райан вывел его из заблуждения:
— Сокровище существует, а тексты пяти надгробий позволяют подобраться к нему, это и есть знаменитые ключи, о которых говорится в легенде. В каждом тексте есть слова, которые приведут к тайнику.
— Бла-бла-бла! — пьяным голосом изрыгнул ПМ. — Все это вранье! Я искал и ничего не нашел! Ты не мертвый! А я невиновен! Эдвард больше не сможет меня шантажировать… И я ухожу…
Райан пожал плечами:
— Я не могу удерживать тебя против твоей воли, но все же подумай… Не каждый день выпадает шанс нагнать упущенное время.
ПМ мрачно взглянул на него.
— Ты и я, Пьер-Мари, — продолжил Эдвард. — Если бы ты только знал, сколько раз я просил небо предоставить мне случай помириться с братом.
ПМ громко рыгнул.
— Еще бы… Тебя интересует только сокровище. Мы найдем его, и ты помашешь мне ручкой.
— Не могу помешать тебе так думать, — вздохнул Райан. — Жаль…
Он отошел от бара и уже сделал несколько шагов, когда ПМ окликнул его.
— Если я тебе помогу, где гарантия, что ты не заберешь все себе?
Райан повернул к нему голову, изобразив разочарование.
— Ты еще не понял, что единственное сокровище, которое меня интересует, — это Мари. Ты не понял, что если я и занял место Эдварда, наложил металлическую шину на ногу, обрек себя терпеть это семейство, то ради нее, чтобы быть поближе к ней. Мне плевать на золото, ты можешь взять его себе, если хочешь. У меня же только одно желание: обезвредить убийцу и увидеть ее счастливой.
Впервые ПМ почувствовал искренность в словах брата и разволновался.
— Она полицейский, она тебе не позволит…
— Это мои проблемы.
Райан вернулся к ПМ:
— Ты принес третий текст.

Вивиан видела, как погас свет на втором этаже.
Картины, одна другой постыднее, рисовались в ее затуманенном ревностью воображении, и она никак не могла от них избавиться. Захотелось убежать, все бросить, но она оставалась на месте, точно собака, ждущая своего хозяина.
Она превратилась в рабыню!
Она лишь поплотнее забилась в тень, но в это время Лукас вышел из замка. Вивиан с удивлением увидела, как он подошел к своей машине и тронулся с места.
Куда понесло его в этот час?
Молодая пейзажистка не стала теряться в догадках. Главное, его не было с Мари и Спящая красавица теперь оказалась в ее власти.
Она вышла из тени розария и проскользнула в дом, как только машина Лукаса выехала за границу владения.
Лестница на второй этаж была свободна.
Вивиан тихо повернула дверную ручку и проскользнула в комнату Мари.
В это самое время Лукас остановил машину. Противоречивые, неведомые ранее чувства раздирали его.
Он видел, как Вивиан проникла в дом, и ему точно было известно, что у нее на уме. Смерть Мари была неизбежной, однако мысль о том, что ее нежное, чувственное тело скоро превратится в холодное мясо, была ему очень неприятна.
Мари олицетворяла саму жизнь, и эту жизнь он держал в своих объятиях, когда занимался с ней любовью. Ему не хотелось, чтобы угасла эта жизнь.

Полиэтиленовый пакет зашуршал, когда Вивиан вынимала его из кармана и разворачивала. Осторожно приподняв голову Мари с подушки, она надела его на нее.
Полиэтилен начал постепенно облегать контуры лица. Дыхание спящей вдруг стало прерывистым. Мари стала дергаться во сне, рот ее открылся, хватая остатки воздуха, протяжный приглушенный стон поднялся из горла.
И глаза ее широко раскрылись…
Лукас влетел в комнату, с первого взгляда рассмотрел всю сцену: Мари, задыхающаяся под полиэтиленом, Вивиан, с удовлетворенной улыбкой разглядывающая умирающую.
С поразительной быстротой он сдернул пакет и нанес сокрушительный удар по затылку Вивиан.
Наклонившись над находящейся в полусознательном состоянии Мари, он достал из кармана пистолет для инъекций и быстро сделал ей укол, чтобы она опять погрузилась в глубокий сон.
Из замка он вышел с перекинутым через плечо телом Вивиан.
Пока Райан внимательно изучал эпитафию третьего надгробного камня, ПМ заканчивал рассказывать, как он открыл тайный проход и комнату с реликвиями.
— Я все еще спрашиваю себя: что две старушенции собирались делать под землей?
— Может быть, именно там они прячут убийцу.
— Будь это так, Луиза бы не смолчала, когда ее отпрысков убивали одного за другим, нет?
— Некоторые люди иногда предпочитают молчать, нежели раскрывать свою тайну.
И неожиданно обоим представилась тень их отца, возникшая из темноты, ставшей вдруг гнетущей.
Воцарилось молчание, в ходе которого Райан закончил обводить некоторые гэльские слова.
ПМ передернулся.
— Ты читаешь на гэльском, ладно, — пробормотал он. — У тебя всегда были способности к языкам. Но как ты можешь знать слова, которые надо сохранить?
Райан ухмыльнулся:
— В тюрьме я много изучал древние коды, которыми пользовались друиды, когда хотели передать что-то важное в невинном на первый взгляд тексте…
— А на французском как будет? — полюбопытствовал ПМ.
Райан написал на листе бумаги фразу: «На пересечении четырех точек».
ПМ съязвил:
— Ну вот, теперь все стало яснее ясного!
Тогда Райан достал два других переведенных текста и зачитал обведенные слова в каждом из них:
В этом королевстве верующих,
опозоренном дочерью Дагды.
На пересечении четырех точек…


ПМ выслушал Райана, быстро ему объяснившего, почему королевством была часовня в озере и что означала третья фраза.
— Четыре точки и пересечение имеют отношение к четырем стихиям, отображенным на кельтском кресте: воде, огню, земле и воздуху.
На лице ПМ появилась гримаса, выражающая сомнение.
— Если допустить, что ты прав, и даже если мы найдем недостающие надгробия, чтобы дополнить текст, мы не сможем погрузиться в озеро, потому что за ним постоянно наблюдают.
— Жандармы — это моя забота. А ты вплотную занимайся поисками стел Золейга и Сеамуса.
— Я уже побывал во многих местах, предупредил специалистов и коллекционеров. Надеюсь, это что-нибудь даст.
— Надо сделать больше. Опроси местных жителей, резчиков надгробий, кладбищенских сторожей, молодых искателей…
ПМ закатил глаза к небу.
— А ты, что ты будешь делать?
— Напоминаю: я в розыске…

Машина Лукаса остановилась перед домом Вивиан.
Та пришла в себя, когда он бесцеремонно скинул ее на кровать.
— Если еще хоть раз дотронешься до Мари, я тебя убью!
Слова эти хлыстом ударили по ней.
— Ты влюбился в нее! Да? Я знала это! Я знала! Поэтому я хотела от нее избавиться…
Лукас схватил любовницу за горло, сильно прижал к изголовью.
— Мы заключили договор, и я сдержу свое слово. Но мне решать — когда и как! Глупо убивать Мари вот так, разве что ты хочешь, чтобы обвинили меня!
Вивиан в панике завращала глазами. Нет, нет…
— Если я утону, я утащу тебя за собой, — добавил он. — Вот только смягчающих обстоятельств у тебя не будет.
Слезы потекли по щекам Вивиан, и, всхлипывая, она попросила у него прощения.
Он разжал хватку и вздохнул.
— Очень надеюсь, что у Мари не осталось никаких воспоминаний о том, что произошло, иначе все пропало!
Потом, смягчившись, он обнял Вивиан.
— Верь мне. Скоро все закончится. — И ушел. Ему нужно было еще кое-что уладить.

Шхуны больше не было.
Когда Райан прибыл на причал, место, которое занимало судно Кристиана, пустовало. Озадаченный, он вгляделся в опускающиеся сумерки и заметил ее выходящей за границу порта. Он со всех ног помчался к молу, одновременно пытаясь соединиться с моряком по мобильнику.
Вызов.
Сотовый долго трезвонил, но Кристиан, лежавший на одной из кушеток каюты, не сделал ни малейшего жеста, чтобы взять его.
И не без причины.
Его туго связанные руки, соединенные крепким шпагатом со спутанными лодыжками, красноречиво свидетельствовали о жестокой реальности.
Хотя грудь его тихо вздымалась, он не спал — он был без сознания.
Мужчина у руля заглушил мотор и поднял главный парус, сразу наполнившийся ветром. Когда шхуна вышла в открытое море, он включил автопилот и направился к каюте.
Лукас.
Взглянув на звездное небо, он довольно улыбнулся, взял топор и поднялся в рубку.
Там он разбил радио и все навигационные приборы, затем спустился в трюм и принялся пробивать дыру в наиболее уязвимом месте корпуса судна.
Поднявшись на палубу, Лукас побежал к корме, отвязал ялик, спрыгнул в него и погреб к берегу.
А шхуна позади начала медленно погружаться.
Вода ворвалась в каюту и быстро поднялась, достигнув кушетки, на которой неподвижно лежал Кристиан…
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Ласка вырвала Мари из тяжелого сна, наполненного кошмарами, и какое-то время она удерживала такую нежную руку, гладившую ее щеку. Потом она открыла глаза.
Лукас был тут, склонившийся над ней, одновременно озабоченный и нежный.
Он отметил ее немного осунувшееся бледное личико, темные круги под глазами, оттеняющие зеленые зрачки, и слезы беспокойства, которые не могла стереть ночь.
Долгую минуту они молча смотрели друг на друга, словно старались почерпнуть в глазах друг у друга силу объединяющей их любви.
Еле ворочая языком, она проговорила:
— Этой ночью… Мне приснилось, что я задыхаюсь… Ты был здесь и…
Конец фразы потерялся во вздохе. Лукас нахмурился.
— Я знаю, что у тебя накопилось много вопросов, — глухим голосом заговорил он. — Мои приступы ярости, провалы в памяти… Я вспомнил о местах, которые ты вчера расхваливала… Нет, ничего не говори, — быстро добавил он, видя, что Мари задвигалась. — Я понимаю. Знаешь, на твоем месте я поступил бы так же… Я тоже беспокоюсь. Эта утрата контроля… В таком состоянии я мог бы убить тебя… или Бреа…
Лицо его исказилось при воспоминании о прошлом. Он помотал головой.
— Наверное, я схожу с ума…
Сердце Мари сжалось. Она не могла ничего не делать, видя, как любимый мужчина терзает себя. Она было открыла рот, чтобы заговорить, но он мягко положил палец на ее губы.
— Позволь мне окончить, любовь моя, прошу тебя… Я решился на серию тестов, чтобы узнать, не унаследовал ли я болезнь матери… Я не хочу представлять для тебя опасность… Но если это так, я удалюсь, потому что ни за что на свете я не стану причинять тебе хоть малейшее зло…
Зеленые глаза повлажнели. Глубоко тронутая отчаянием Лукаса, которое нашло отклик в ее сердце, Мари обвила его руками.
— Я вышла за тебя, чтобы жить с тобой в горе и радости, — прошептала она. — Если худшее случится, я буду с тобой, потому что я тебя люблю.
Он подумал о другом, об узнике лабиринта, выход из которого был известен только ему. Он достаточно изучил Лукаса Ферсена и знал, что тот не окончил бы разговор на такой тяжелой ноте.
— Даже если я всего лишь ужасно нахальный тип? — выдохнул он.
Удивленная лукавинкой в ореховых глазах, Мари слегка подняла брови, а он покачал головой.
— Не помню точно, что я тебе сказал той ночью на Лендсене, — признался он. — Но, зная себя, думаю, что это было что-то вроде: «В день, когда вы станете моей, это случится потому, что вы этого захотите».
По ее неуловимо разгладившимся чертам он понял, что попал в самую точку.
«Вот я и Лукас», — внутренне поздравил он себя, когда Мари страстным объятием притянула его к себе.

Тело ее ощущало необыкновенную легкость, на коже все еще чувствовались поцелуи Лукаса. Он отправился в душ, а она спустилась в кухню. Несколько смущенно она думала о том, как деликатно он позволил ей проявлять инициативу, которую обычно по-мужски брал на себя.
Он будто боялся ранить ее, чем-то обидеть. Она отнесла это на счет событий, которые его потрясли. Которые потрясли их обоих. Как могла она сомневаться, что опытный партнер может вести себя в любовной игре как юноша, едва вышедший из подросткового возраста?
Она допивала кофе, когда в кухню вошла Вивиан с большими черными очками на носу, которые не скрывали полностью следов гематомы.
Судя по всему, пейзажистка не ожидала встретить Мари. Она пробормотала какие-то извинения по поводу своего прихода и собралась уйти, но Мари остановила ее.
Не обращая внимания на ее протесты, она сняла с нее очки и сдавленно вскрикнула при виде синяка, занимавшего почти половину лица, начиная от родинки в углу глаза до виска.
— Что случилось, Вивиан? Кто это вас так?
Та поморщилась:
— Не хочется говорить… Особенно вам.
Считая тему исчерпанной, она забрала очки и водрузила их на нос. Однако тон Вивиан насторожил Мари, породив нехорошее предчувствие, и сразу возникло искушение позволить ей удалиться, ничего не узнав.
Но поворачиваться спиной к реальности было не в характере Мари.
Она уговаривала Вивиан все рассказать, даже пригрозила поставить в известность полицию, если та будет упорствовать в своем молчании.
Полиция?
От этого слова у Вивиан задергалась щека, и Мари поняла, что ее предчувствие оказалось верным.
— Прошу вас, — глухо проговорила она. — Я должна все знать.
Вивиан отвернула глаза за черными очками. Она прерывисто заговорила, словно спеша покончить с чем-то очень неприятным:
— Это Лукас распустил руки, чтобы заставить меня признаться, что я была сообщницей Эдварда. Он больше не верит мне с тех пор, как я подтвердила ложное алиби Фрэнка. Я вспылила, пригрозила подать жалобу, он вышел из себя и…
Мари не стала ждать конца фразы. Ошеломленная услышанным, она закрыла глаза. Вивиан сочувствующе тронула ее за руку:
— Не хотелось бы вам это говорить, Мари… Но может, оно и к лучшему, если вы будете знать…
Мари была не в состоянии отвечать. Она лишь кивнула.
— Я не буду жаловаться, только посоветую вам соблюдать осторожность. Этот тип очень болен…

Лукас утратил понятие времени с тех пор, как оказался взаперти. Он даже не знал, какой сейчас день недели. Или это ночь? Его часы и все, что ему принадлежало, отобрал Аксель.
Ему пришлось включить плазменный экран, эту ниточку, связывавшую его с внешним миром, и попытаться вернуть себя в реальность.
Он мрачно переключался с кнопки на кнопку, когда вдруг ненавистный близнец нарисовался в кадре местного канала.
Самозванец заключил короткое интервью заявлением, что Эдвард Салливан рано или поздно предстанет перед судом, а сам он намерен в ближайшее время покинуть остров и вместе с молодой женой отправиться в заслуженное свадебное путешествие.
Разбился брошенный на пол пульт.
Угнетенный мыслью, что ему никогда не выйти из этого лабиринта, Лукас часами пытался выбросить из головы мысли о Мари, но никак не мог избавиться от назойливых картинок: она и Аксель.
В прострации он лежал на канапе, тупо глядя на шлюзовую камеру и не видя ее. Дверь, выходившая в галерею, вдруг открылась, пропустив мать Клеманс, которая толкала перед собой столик на колесиках, уставленный подносами с едой.
Вскочив, Лукас бросился к двери, выходившей в жилую часть, но быстро понял, что открывалась она только тогда, когда другая была закрыта.
Настоятельница остановила столик.
Он подумал, что у него слуховая галлюцинация, услышав, как она говорит о яичнице-болтунье, беконе, сосисках — его любимых, сказала она, напомнив к слову, что сегодня воскресенье.
Он заточен под землей, а монашенка выкладывает ему меню!
Зато вернулось представление о времени.
Сейчас ему просто необходимо убедить ее, что он не Аксель.
«У тебя ничего с этим не выйдет, — когда-то сказал ему тот. — Можешь поверить, с этой стороны я себя обезопасил».
И в самом деле, мать Клеманс только наклонила голову, когда он с ходу заявил ей, что он и есть настоящий Лукас Ферсен, что Аксель занял его место и что она должна выпустить его отсюда.
Видя, как монахиня повернулась, собираясь уйти, он закричал:
— Если вы ничего не сделаете, он убьет мою жену!
На миг в нем мелькнула надежда, когда она повернула к нему голову.
— Ешь, а то остынет.
Дверь скользнула, потом закрылась за ней, одновременно открылась дверь в жилую часть подземной тюрьмы.
Он устремился к внешнему стеклу, забарабанил по нему, заорал, но монахиня неумолимо удалялась, ни разу не оглянувшись.
Слезы отчаяния и бессилия брызнули из глаз Лукаса.

«Очень болен».
Слова эти крутились в голове Мари, пока они с Лукасом ехали в жандармерию.
Молчаливая после отъезда, она упрямо старалась смотреть в сторону, якобы любуясь проносящимся мимо пейзажем, избегая соблазна взглянуть на Лукаса и спрашивать его.
Песчаные равнины, дорога над обрывом, безбрежный океан, пригород, порт, суда…
Взглядом она невольно искала изящный силуэт шхуны, две такие узнаваемые мачты которой обычно выделялись среди леса вант.
Яхты не было. Ее больше не было у причала!
Учащенно забилось сердце, по спине пробежала непрошеная дрожь.
— Похоже, Бреа последовал твоему совету и поднял паруса, — сказал Лукас, будто уловив ее тревогу. — Одним меньше!
Сделав над собой усилие, Мари приняла безразличный вид и бесстрашно посмотрела на него.
В зеркале заднего вида она наблюдала уплывающий назад порт, когда машина сворачивала к зданию жандармерии.
Но мысли ее остались там.
Она думала о том, кого знала девчонкой и кого так любила, прежде чем ее не захватила страсть к Лукасу. Ей вновь виделись выцветшие глаза и волчий оскал, так заворожившие ее. Она вновь слышала, как он говорил ей, что никогда от нее не откажется и всегда будет ей защитой.
Кристиан, очевидно, буквально воспринял ее последние слова.
«Как мог я потерять столько времени, любя такую, как ты? Ты этого не заслуживаешь».
Она закрыла глаза. Страшное чувство покинутости охватило ее. А еще — безграничное горе.

Броди встретил их новостью, которая временно вытеснила у Мари мысли о Кристиане.
— Фрэнсис Марешаль много раз приезжал на остров с 1962-го по конец 1967 года, то есть до времени кончины Жака Рейно. Но это не все: я обнаружил существование лаборатории, которую создал во время Второй мировой войны отец последнего, Жозеф Рейно, ученый-исследователь, который сотрудничал с нацистами в области создания их знаменитой высшей расы.
— Восхитительный типчик… — процедил сквозь зубы Ангус.
Скрестив на груди руки, опершись о край стола, Лукас состроил скептическую гримасу:
— Полноте, Ангус! Лаборатория? На острове Химер? Да там все обыскано! Ее бы нашли, если бы она существовала. Ваши сведения отдают фантастикой, Броди! — посмеялся он.
Молодой жандарм не смутился. На этот раз он все предусмотрел, чтобы отбивать сарказм Ферсена.
— Мои сведения, майор, взяты из архивов префектуры. Из Парижа, — подчеркнуто добавил он. — Есть документ от 1941 года, подписанный самим Гиммлером, в котором говорится о выделении фондов на создание научно-исследовательской экспериментальной лаборатории, руководство которой возлагается на Жозефа Рейно.
— Но ничто не доказывает, что лаборатория создана, и еще меньше вероятность, что она оборудована на острове, — возразил Лукас. — Если только вы не нашли подтверждений… В кадастре Киллмора, к примеру.
Тень промелькнула по лицу Броди.
— Доказательств нет, — признался он. — Но…
Мари пришла на выручку молодому жандарму, заявив:
— Он превосходно поработал. Факт невнесения лаборатории в кадастр и то, что никому не известно о ее существовании, еще не доказывает, что ее вообще не было. Что ее не существует…
— О, понимаю — секретная лаборатория. Ты это подразумеваешь?
Молодой человек предпочел не заметить скрытую иронию и согласился:
— Совершенно верно. Жозеф Рейно не первый ученый, который воспользовался смутным временем, чтобы провести научные эксперименты в обход закона. Без ведома властей было смонтировано много непонятных установок. Некоторые удалось обнаружить, но не все. Частые посещения острова генетиками Жаком Рейно и Фрэнсисом Марешалем — не простое совпадение.
— По-твоему, они проводили в лаборатории научные исследования?
Мари подала голос:
— Я полагаю, что в записях Фрэнсиса Марешаля открывалась суть этих работ и что его сын, журналист, занимавшийся вопросами науки, прибыл на остров, чтобы во всем этом разобраться. И убили его, чтобы помешать вскрыть истину.
— А Эдвард сбежал из-за того, что страдает клаустрофобией, — насмешливо добавил Лукас.
Мари метнула в него убийственный взгляд. Ей безумно хотелось доказать ему, что Эдвард невиновен по той простой причине, что его не существует, что он — порождение Райана.
Но хотя она очень далеко зашла в своей лжи, у нее совсем не было уверенности в своем желании поделиться этой тайной с кем бы то ни было. С Лукасом в первую очередь.
— Не знаю, какова роль Эдварда во всей этой истории, но интуиция подсказывает мне, что все нити ведут к этому острову, где монахини скрытно вырастили твоего близнеца. Собери мне данные обо всех сестрах, Броди.
Лукас закатил глаза и на какое-то время стал прежним Лукасом, насмешливым и нетерпимым к чужому мнению, особенно к гипотезам жены.
И от этого у Ангуса стало легче на душе. Что ни говори, а ему так нравилось, когда эти двое переругивались.

Одетые в белые монашеские облачения, в монашеских вуалях, которые округляли контуры лиц, делая их овальными, все они сдержанно улыбались в объектив.
Броди не составило труда достать эти фотокарточки у приписанного к монастырю фотографа, хотя для проформы и чтобы подчеркнуть свою значимость тот немного поломался, ссылаясь на свою репутацию.
Молодой жандарм пообещал ему полную конфиденциальность.
Мари приступила к разбору хорошо выполненных фотографий, самые старые из которых относились к шестидесятым. Она просматривала их по годам.
Перед ней чередой проходили лица, выражения которых были в чем-то схожи, а одинаковое одеяние полностью лишало их индивидуальности.
Так она просмотрела более трех четвертей фотокарточек с возрастающим впечатлением, что зря теряет время. Что думала найти она, изучая эти групповые портреты? Некий знак, позволивший бы ей обнаружить за этими фасадами, дышащими чистотой и благочестием, что-то похожее на кончик ниточки?
Решив закончить поскорее, она склонилась над предпоследним фото, датированным 2004 годом. Не меньше пятидесяти сестер позировали в этот год для будущего поколения клира.
Она собралась отложить ее, когда одна деталь привлекла ее внимание.
Даже не деталь — скорее какое-то ощущение.
Смутное чувство тревоги.
Она всмотрелась в третью монахиню слева, стоявшую в последнем ряду, — сестра Агнес Милосердная, если верить пронумерованному списку на загнутом поле слева.
Ее глаза отличались от других, делая лицо более выразительным. Менее спокойным. Почти обеспокоенным.
Лицо смутно напоминало кого-то, но она не могла бы сказать ни где, ни когда оно ей встречалось.
Мари повнимательнее рассмотрела его, ища какую-нибудь зацепку, которая навела бы ее на путь. И нашла ее у уголка левого глаза.
Малюсенькая точка, не больше тех мушек, которые светские дамы когда-то наклеивали или карандашом отмечали на лице.
Откуда-то из глубин памяти возникла пара темных очков, большой синяк и родинка. Теперь она знала, кто это.
Мари лихорадочно сканировала фото и запустила его в фотошоп, чтобы увеличить формат.
Родинка отчетливо выделилась.
Запустив программу, она заменила вуаль короткой прической из светлых волос и, пропустив изображение через принтер, показала его Ангусу и Лукасу.
Она с удовлетворением увидела изумление жандарма.
Сестра Агнес Милосердная была не кем иным, как Вивиан!

Ангус опешил, когда Броди заявил, что эта монахиня стояла на учете в полиции нравов за проституцию и приставание к прохожим.
— Она покинула Бельгию пять лет назад. Кажется, она стала свидетельницей какого-то преступления, после чего предпочла постричься в монахини и укрыться в монастыре.
Броди замялся, но продолжил:
— По данным епархии, она сложила с себя постриг в конце прошлого лета и ушла из монастыря.
— Вскоре после исчезновения Франсуа Марешаля, — уточнила Мари. — Это не может быть совпадением… Так же как и ее работа в поместье Салливанов.
На этот раз Лукас не стал насмешничать. Более того, он извинился перед Мари за то, что высмеивал ее мистическую навязчивую идею.
— Я всегда думал, что в этой девице есть нечто двуличное, — сказал он. — Вообразить только, что она была монахиней…
Вспомнился синяк.
— Однако ты допрашивал ее вчера, — с безразличным видом заметила Мари.
Взгляд, который бросил на нее Лукас, был по-настоящему удивленным.
— Никаких допросов не было с тех пор, как она призналась нам в подтверждении фальшивого алиби Фрэнка.
Теперь наступила очередь Мари прийти в замешательство. Она было приготовилась передать ему разговор, который состоялся этим утром с Вивиан, когда вдруг Лукас приглушенно вскрикнул:
— Ба! Да ведь она была с тобой в конюшне, когда тебя сбросили в колодец! Черт побери! А я поверил в то, что на нее якобы напали! Вот дурак! Это она хотела тебя убить!
События того дня быстро прокрутились перед глазами Мари. Все сразу встало на свои места, но в другом ракурсе.
— И наверняка не случайно Вивиан устроилась на работу в поместье, — продолжил Лукас, повернувшись к Броди. — Вам известно, кто ее нанял? И когда?
Жандарм кивнул:
— Нанял ее Эдвард Салливан, незадолго до отъезда в Южную Америку, месяцев шесть назад.
Лукас воздержался от ликования. Детали головоломки складывались сами по себе и достаточно красноречиво, чтобы к этому можно было что-либо добавить.
— Уйдя из монастыря, Вивиан, бывшая монашенка, должно быть, сохранила свое облачение. Она же украла тело близнеца из морга, — предположила Мари.
Лукас прибавил:
— Если она сообщница Эдварда, в чем не сомневаюсь, этим объясняется, как Келли и близнец были убиты в ту же ночь с небольшим интервалом.
— Шлюха, монашенка и преступница… Не укладывается в голове, — пробормотал Ангус, чья твердая вера, столь свойственная ирландцам, при этой мысли заколебалась.
Шлюха.
Содержатель дома свиданий сказал, что рыжая была шлюхой, только что высадившейся на остров.

Мужчина внимательно рассмотрел фоторобот, на котором короткая светлая прическа уступила место пышной рыжей шевелюре.
Он не колебался, когда вспомнил о родинке в углу глаза.
— Я даже подумал, что это фальшивка, ну… вроде той, какие эти девки наклеивали себе из кокетства… У нее смешное название… Похоже на какое-то насекомое…
— Мушка, — подсказала Мари.
Содержатель обрадовался:
— Мушка! Точно!
Но Мари больше не слушала его.
Пока они с Ангусом опрашивали хозяина притона, Лукас исчез.
И тут же она услышала звук заводимого мотора. Она бросилась на улицу, Ангус следом за ней, и только покачала головой, увидев удаляющуюся машину жандармерии с Лукасом за рулем.
Жандарм не стал тратить время на обсуждение непонятного поведения французского коллеги. Он позвонил Броди и велел ему срочно прислать другую машину.
В глазах Мари он уловил тревогу, но не нашел для нее ободряющих слов.

Лукас проехал территорию владения насквозь, пока не увидел квадроцикл Вивиан, припаркованный у фруктового сада.
Стоя на стремянке, та ловко обрезала сухие ветки деревьев электропилой.
Удивившись при виде его, она приостановилась.
Он коротко обрисовал ей ситуацию, велел слезть и побыстрее сматываться.
Вивиан быстро спустилась. Она укладывала пилу в прицеп, когда показалась другая машина жандармерии.
— Немедленно садись на паром до Франции… Встретимся в Париже, когда все закончится.
— Меня не пустят на паром!
— Я позабочусь, чтобы ориентировка туда не дошла… Быстро! Удирай!
Машина направилась в их сторону, она вот-вот будет здесь. Лукас отцепил прицеп.
— Запусти мне в голову эту пилу и спасайся по береговой тропе… Машинам трудно будет тебя преследовать… Ты легко оторвешься от нас…
— От нас?
— Я для виду погонюсь за тобой… Постараюсь их задержать. Быстро!
Машина Ангуса была уже в сотне метров. Сидящие в ней увидели, как Вивиан кинула в Лукаса пилу, оседлала квадри и помчалась к северу.
— Береговая тропа! — крикнула Мари. — Она пытается от нас оторваться!
В тот же момент Лукас вскочил на ноги, нырнул в свою машину и рванул вдогонку за Вивиан.
Теперь машины жандармерии разделяло небольшое расстояние.
Ветер хлестал лицо. Судорожно вцепившись в руль, Вивиан свернула на береговую дорожку.
Бросив взгляд в зеркало заднего вида, она увидела преследующего ее по той же узкой тропе Лукаса. Она побледнела, отметив, что другие машины следуют за ним, не обращая внимания на ветки, бьющие по кузову и оставляющие царапины на краске.
Она должна была срочно что-то сделать, найти решение, если хотела спастись от преследования.
Со слезами бессилия на глазах она быстро огляделась.
Справа торфяники, наполненные водой. Тут шансов никаких.
Слева — скала и осыпавшиеся с нее на тропу камни, на которых не выдержат подвески и можно повредить картер.
А особенно — провалы, которые она, может быть, проскочит на большой скорости, а вот машины — нет. Если это удастся, Вивиан выиграет драгоценные минуты, пока другие станут объезжать…
Один шанс на миллион. Один, но верный.
Взгляд в зеркало: машины приближались, выбора не было.
Лукас выругался, увидев, что она съехала с тропы и помчалась прямо к обрывистому берегу через утесники и папоротники, сгибающиеся под колесами.
Он тоже свернул.
Сидящая рядом с Ангусом Мари приглушенно ахнула: ей хорошо было понятно, что собиралась сделать Вивиан, но она не забыла про обрыв, с которого свалилась бы вместе с Дьябло, не удержи ее Райан.
— Ей ни за что не перескочить.
— Двоим или троим отчаянным сорвиголовам уже удалось, — вывел ее из заблуждения Ангус, тоже сворачивая к обрыву. — Держитесь крепче, сейчас начнет трясти!
Квадри мчался к обрыву метров на двести впереди машины Лукаса. Примерно столько же отделяло его машину от машины Ангуса.
Лукас прибавил скорость, не обращая внимания на удары днища о камни. Он тоже знал, что задумала Вивиан, чтобы оторваться от них.
Один шанс на миллион. Один лишний шанс.
Он опустил боковое стекло и, вынув из кобуры пистолет, высунул руку наружу.
Жест этот насторожил следующих за ним.
— Он убьет ее! — встревожилась Мари.
— Или помешает убить себя! — буркнул Ангус, крепко держа руль.
Первый предупредительный выстрел подтвердил его слова.
Лукас хотел заставить Вивиан остановиться, но та, не повиновавшись, крутанула ручку газа до предела и ринулась прямо к провалу, бросая через плечо быстрые взгляды.
«Черт с ней, с машиной», — подумал Ангус, нажимая на акселератор. А Мари вновь попыталась соединиться с Лукасом по мобильнику.
— Он не знает об этом провале! Преследуя Вивиан вот так, он добьется, что она упадет в него.
Мобильник завибрировал в кармане полицейского, усиливая возбуждение от погони.
Провал был уже в десяти метрах.
Квадри не снижал скорости. Лукас подумал об этой женщине — без нее ничего не осуществилось бы, но сегодня она стала неудобной.
Либо теперь, либо никогда.
Выпущенная пуля пробила заднюю шину квадроцикла, мчавшегося на полной скорости, когда до провала оставалось метра два.
Квадроцикл подпрыгнул вместе с пассажиркой, все еще вцепившейся в руль.
Лицо Вивиан перекосилось от страха при виде разверзнувшейся под ней пустоты.
Квадроцикл средней частью упал на край провала, передние колеса повисли над пустотой. Он, возможно, уравновесился бы, если бы не вес Вивиан, еще не потерявшей скорость инерции.
Она полетела вниз.
Мари затаила дыхание, глядя широко раскрытыми глазами, как машину Лукаса сначала занесло, а потом она застыла на краю провала. Как безумный он выскочил из нее и бросился к пропасти.
Снизу послышался звук взрыва, эхом отдавшийся наверху, и очень быстро оттуда поднялось облако дыма.
Стоя на коленях на краю, Лукас прищурился.
Тут он и увидел ее — меньше чем в метре под ним, распластавшуюся на скальной стенке, рукой вцепившуюся в какой-то торчащий корень. Корень опасно сгибался под ее тяжестью и готов был переломиться. Но когда?
Лукас бросил взгляд назад: машина Ангуса была в сотне метров.
Тогда он нагнулся, протянул Вивиан руку, за которую она сразу ухватилась.
— Помоги мне… Не отпускай…
Лукас видел наполненные ужасом глаза любовницы.
— Не хочу рисковать… Ты заговоришь…
— Я ничего не скажу…
— Все… Жаль, Вив… — И он разжал пальцы.
Тело Вивиан разбилось на камнях тридцатью метрами ниже, недалеко от догоравшего квадри.
В тот же момент подоспели Мари и Ангус.
Мари отвела глаза, разглядев внизу переломанное тело Вивиан.
Память отослала ее на несколько часов назад, в кухню, когда Вивиан с огромным синяком на лице сказала, что Лукас очень болен…
Мари перенесла свое внимание на мужа, глаза которого все еще были устремлены в пустоту.
— Почему ты это сделал? — глухо и резко заговорила она. — Почему ты сам расправился с ней? Если бы мы все были здесь и допрашивали Вивиан, она была бы жива!
Он повернул к Мари отупевшее лицо, словно пробуждаясь от дурного сна.
— Я не хотел ее смерти… Я только хотел узнать почему. Почему она хотела тебя убить? Почему она убила моего близнеца? Она не оставила мне ни одного шанса узнать это, ни одного!
Голосом, в котором слышалась печаль, он повторил, что отдал бы все ради того, чтобы она сказала почему. Все…
Ангус соболезнующе положил ему на плечо руку.
— Всем нам пришлось когда-то лично переживать какое-то преступление, даже когда мы не были к нему причастны. Может быть, кое-какие ответы мы найдем в ее квартире…
— Я к вам присоединюсь, — сказала, вставая, Мари. — Вот только дождусь судмедэксперта.
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Квартира Вивиан кишела криминалистами. И лишь Броди, Броди Голубому, как мило в насмешку прозвал его Лукас, удалось найти монашеское облачение в тайнике стенного шкафа.
И красный маскарадный костюм. Алый.
— Судя по всему, именно это напялила на себя Вивиан в конюшне, когда на Мари напал псевдофантом Даны, — заявил Ангус.
Лукаса они нашли в оранжерее.
Полицейский только что вывалил на пол содержимое мусорного бака, в котором Вивиан сожгла какие-то бумаги, в том числе старые записные книжки, почти полностью уничтоженные огнем. Без сомнения, это были научные дневники Фрэнсиса Марешаля.
Ферсен осторожно положил их в пластиковый пакет и попросил Броди все срочно отправить в лабораторию.
Фургон, зафиксированный камерой видеонаблюдения, тот, на котором вывезли похищенное тело близнеца, был найден в ближайшем гараже, снятом пейзажисткой на год.
Среди разнообразного садового инвентаря обнаружили ящичек с приспособлением для клеймения, подобным тому, каким пользуются ковбои, чтобы клеймить рогатый скот.
Найденное клеймо изображало трискел с тремя спиралями, вращающимися влево, — печать Алой Королевы.
На ней еще остались кусочки обгорелой кожи.
— Некоторые принадлежат Мари, — процедил сквозь зубы Лукас. — Отправить в лабораторию.
Повернувшись к Ангусу, он пожал плечами.
— Даже если я искренне сожалею о ее смерти, для меня облегчение знать, что она и есть истинная виновница.
Жандарм ответил не сразу. Он выглядел озадаченным. Не то чтобы он сомневался в очевидной причастности Вивиан, но…
— Такое множество улик мне кажется чрезмерным, как и в случае с Фрэнком. А если убийца все еще манипулирует нами? Если Вивиан была только пешкой? Да и Эдвард Салливан все еще на свободе…

Мари в последний раз посмотрела на лицо Вивиан, затем отвернулась от тела и подошла к судмедэксперту, начавшему священнодействовать над трупом.
По тому, как она обратилась к нему, было очевидно, что тема ей крайне неприятна. Ей хотелось знать, наследственной ли являлась болезнь Элен и передается ли она потомкам.
Врач не мог дать ей однозначного ответа:
— Вполне возможно, но это пока не установлено.
Тогда она напомнила ему о провалах памяти, резких переменах настроения, даже об агрессивности своего мужа.
Судмедэксперт обнадежил ее:
— Люди с болезнью Альцгеймера действительно теряют память и без всякой причины переходят от веселости к подавленности, но агрессия у них наблюдается очень редко. — Он хитро взглянул на нее снизу вверх, не обманутый причиной ее расспроса. — У вашего мужа просто поднялось давление, и ему трудно совладать с собой, — успокоил он ее.
Затем, сочтя тему закрытой, он открыл свою сумку и положил необходимые инструменты так, чтобы они были под рукой: на ноги трупа.
Пребывая в нерешительности, Мари не двигалась с места. Врач взял скальпель и точным движением разрезал брюшную полость от подбородка до лобка. Каплями выступила кровь.
Мари отвела глаза.
— Я хотела вас спросить… У однояйцевых близнецов дактилоскопические линии идентичны?
Заглушенный звук скальпеля, брошенного им в кювету.
— Нет. Это даже единственное, что уникально у двойняшек.
Взяв расширитель, он разделил грудную клетку.
Ему совсем не было нужды оборачиваться, он и так знал, что ей сейчас не по себе. И не только из-за неприятного хруста ломающихся ребер.
— У меня не было времени снять отпечатки пальцев близнеца. Но если вам нужно было сравнить их с отпечатками пальцев вашего мужа…
Мари залилась краской, словно ее застали с поличным, когда она осмелилась подумать, что, возможно, умер не близнец, а Лукас.
— Этим объяснялись бы провалы в памяти, смена настроения, приступы ярости. Он так… изменился, — потерянным голосом пробормотала она. — Я в отчаянии, не знаю, почему я все это вам рассказываю.
Он резко повернулся к ней:
— Наверное, потому, что я не отважусь повторить это кому бы то ни было здесь…
Она была признательна ему за его деликатность.
— Глупо, я знаю, но… Спасибо вам.
Голос врача заставил ее остановиться на пороге:
— Есть еще один способ удостовериться.
Мари повернула к нему голову.
— Принесите мне образец отпечатков вашего мужа, я сравню их с отпечатками Лукаса Ферсена в нашей картотеке.
Мари нерешительно улыбнулась ему, покачала головой:
— Очень любезно с вашей стороны… Пока нет необходимости.

Лукас в конце концов нашел новые батарейки и разговаривал сам с собой в полный голос, чтобы не сойти с ума в этом узилище, куда не проникал ни один звук.
Свет у него теперь был, осталось только сообразить, чем метить дорогу, чтобы не потерять свои ориентиры.
Он посмотрел на хлеб, лежащий на блюде с завтраком, который он так и не съел.
Опять вспомнился Мальчик-с-Пальчик… Нет, не годится. Он пробежал взглядом по сотням книг библиотеки, и лицо его прояснилось.
Наугад он выхватил одну, заглавие которой вызвало у него саркастическую гримасу: «Лабиринт».
Очень кстати, шутливо подумал он. Шутить, смеяться над собой надо было во что бы то ни стало, чтобы не свихнуться.
И он опять полез в вентиляционную трубу.
Вырывая страницы по возрастающим номерам, он отмечал свое продвижение по галереям, полный решимости на этот раз обследовать их все, не рискуя заблудиться.

Поднялся ветер.
Раскачивались и хлопали ванты в порту Киллмора.
Мари стояла на набережной у причала, где еще накануне покачивалась яхта Кристиана.
Она была погружена в свои мысли, когда ее окликнул владелец соседнего судна:
— Я узнал вас… Ваше лицо вырезано на носу яхты, нет?
Она неохотно согласилась.
— Нехорошо получилось… — проворчал тот.
Мари вздрогнула и резко задала вопрос. Тогда он понял, что она совсем не в курсе, и, подыскивая слова, поведал ей, что яхта затонула прошлой ночью.
Сердце ее покатилось вниз. Но все в ней противилось сказанному.
— Это невозможно. Кристиан — один из самых лучших моряков в мире!
Мужчина вздохнул.
— Эрик Табарли тоже был таким…
— Но море вчера было спокойно, и ночь звездная!
Владелец парусника сделал уклончивый жест.
— Не знаю, как это случилось. Обломки видели с одного рыболовного судна, в открытом море…
Запинаясь, она опять побормотала, что такого не может быть, и быстро ушла. Зазвонил ее мобильник. Лукас. Она не ответила.

В пароходстве, увы, подтвердили плохую весть. Спасательные катера с рассвета рыскали в том месте, но из-за ухудшения погодных условий прекратили поиски.
— Очень уж сильное течение в секторе, где затонула шхуна. Почти нет шансов найти ее…
Мари долго стояла на конце мола, устремив глаза в безбрежную морскую даль, не замечая начавшегося дождя. Дождевые капли смешивались со слезами, стекающими по ее щекам.
О, как сожалела она о том, что велела ему уехать. И как же досадовала на него за то, что он ее послушался.
Мобильник снова зазвонил — Лукас был нетерпелив.
Она глубоко вздохнула, нажала кнопку и коротко сказала, что сейчас приедет.

Согласно инструкциям Мари Броди продолжал копаться в жизни сестер монастыря.
— Он узнал, что после смерти Жака Рейно именно его сестра Тереза — мать Клеманс, если вам угодно, — унаследовала фамильное состояние, — подвел итог Ангус. — Так себе, пустячок… Какая-то сотня миллионов франков в золотых слитках.
Мари вскочила. Сто миллионов франков в золоте, в 1968 году…
— Это тебе ничего не напоминает? — спросила она Лукаса.
Ответом ей было легкое поднятие бровей.
— Что именно?
«Да, что именно!» — чуть не закричала она, пораженная тем, что он мог позабыть то, что легло в основание дела на Лендсене. Но продолжала:
— Девичья фамилия матери Терезы и Жака Рейно, случайно, не Хостье?
Ангус подтвердил, но тут же спросил:
— Я что-то прозевал?
— Ограбление банка Хостье в мае 1968 года. Сто миллионов франков в золотых слитках. Удирая с этой добычей, Мэри Салливан и ее братья потерпели кораблекрушение близ Лендсена.
— Черт побери! — гневно возмутился ирландец.
Он повернул голову на сухой шелестящий звук. Лукас смял свой картонный стаканчик для кофе и бросил его в корзину для мусора. Он был мертвенно бледен.
— Как я мог позабыть об этом?
Ответ был только один, и Мари отложила его на потом. И не только потому, что она ухватилась за кончик ниточки и хотела распутать клубок.
— Не случайно они обчистили этот банк, а не другой. Они знали, что найдут в его сейфах. Была информация…
— От кого? — нахмурился Ангус.
— Мэри. Думаю, она уже была беременной, когда отец заточил ее в монастырь, в то время когда она собиралась убежать с Райаном.
По мере рассуждения все становилось на свои места в новом свете.
— Именно там она познакомилась с маленьким Пьером. Лишенный материнской любви, мальчик привязался к ней. Возможно, поэтому она дала ему прядь своих волос, прежде чем сбежать…
Вывод напрашивался сам: мать Клеманс лгала. И ей было известно еще многое, о чем она предпочитала молчать.
— Я должен пойти туда, — сказал Лукас.
— Допрашивать ее? Мы пойдем вместе.
Он как-то странно взглянул на нее.
— Разве ты забыла, что тело моей матери увозят на пароме меньше чем через час?
Она прикусила губу.
— Нет, конечно, нет, — не совсем чистосердечно призналась она. — Я имела в виду, что мы пойдем туда после.
— Я все-таки решил сопровождать отца. Не могу оставить его одного в этой печальной поездке. Вернусь с первым же паромом.
Зеленые глаза потемнели, предвещая бурю. Ангус спросил себя, не пора ли пойти разузнать о результатах розыска Эдварда Салливана, и тихонечко удалился.
— Можно было и поговорить… — пробормотала Мари.
— Не думаю, чтобы ты возражала.
— Да не об этом речь, а…
— Извини, но у меня действительно нет времени выслушивать твои упреки.
Тон был резкий.
Лукас взял свою куртку, добавив, что должен зайти за отцом, и уже выходил, когда она его окликнула. Ее глаза сверкали от смеси горя и гнева.
— Согласна, я позабыла время отплытия парома, но это не причина, чтобы так со мной обращаться.
Черты Лукаса разгладились.
— Я что-то совсем запутался. Жаль. Но мне и вправду надо уехать.
— Разумеется. Я поеду с тобой во Францию и…
— Ты совсем не обязана.
— При чем здесь обязательства? Я хочу быть с тобой, вот и все.
— А если мне хочется побыть одному… Ты можешь это понять, нет?
Нет, она не понимала. Но ей не хотелось обострений, и она согласилась.
— Я вернусь завтра утром. Обещай мне не ходить к Клеманс.
Она не поверила своим ушам. Лукас, опытный полицейский, просит ее отложить допрос, который может оказаться решающим?
— Речь идет о моем близнеце, Мари. О моей жизни. Я хочу быть там.
Она увидела его почти умоляющее лицо, почти страдальческое.
И дала согласие.
Губы Лукаса коснулись ее губ. Они были холодными.
«Поцелуй Иуды», — с дрожью подумала она, глядя, как он удаляется.
Автоматические двери сдвинулись за ним.
А глаза Мари уже устремились к мусорной корзине, куда Лукас недавно бросил смятый стаканчик.
Ей заранее было неприятно то, что она собиралась сделать, но другого варианта она не видела.
Убедившись, что никто не обращает на нее внимания, Мари двумя пальцами достала стакан и незаметно положила его в пластиковый пакетик.

Машина жандармерии остановилась возле одиноко стоящего на берегу океана бельведера. Ностальгическая улыбка тронула губы Райана.
— Вот здесь я встречался с Мэри, когда нам хотелось побыть одним на всем белом свете…
С кульминационного пункта открывалась панорама части острова. Как и на дороги, ведущие в город. Невозможно добраться до него незамеченным.
И не случайно он привел ее в это место.
Мари едва отъехала от здания жандармерии, как за ее спиной послышался голос Райана.
— Езжай в сторону моря, — произнес он. — Покажу тебе спокойное местечко, мне нужно с тобой поговорить.
Она попыталась увидеть его в зеркале заднего вида, но усмотрела лишь макушку: он съежился на полу перед задним сиденьем.
— Гони, — повторил он.

Она в упор посмотрела на него и холодно положила конец начинающимся ностальгическим воспоминаниям:
— Я слушаю тебя.
— То, что я скажу, не так приятно, и, надеюсь, ты простишь меня.
— Избавь меня от преамбул, — сухо приказала она.
Он слегка пожал плечами.
— Жак Рейно, отец Лукаса, является сыном Мадлен Рейно, урожденной Хостье. Банк Хостье, — уточнил он, не сводя с нее глаз.
Она даже не моргнула. Он удивился.
— Ты знала это?
— Вопрос: с каких пор ты это знаешь? — быстро спросила она.
— Со вчерашнего вечера… Но я не мог встретиться с тобой, — быстро добавил он, видя, как она хмурится. — У меня были кое-какие… затруднения.
— Если это все…
Она поворачивалась, когда он удержал ее.
— Где Лукас?
Узнав, что полицейский отбывает на пароме во Францию, Райан немного расслабился.
— Мы получаем небольшую передышку.
— Не нравится мне, что стоит за этими словами…
— Открой глаза, Мари. Он единственный наследник фамилии Хостье, так как у Терезы не было детей и к тому же она отказалась от денег, когда приняла постриг. У Лукаса есть мотив… Золото.
— Он ничего не знает о своей настоящей родне! — громко запротестовала она.
— Это он тебе сказал. А если это неправда, Мари? Если он всегда знал, что Элен была Франсуазой Рейно?
— Нет… нет… это невозможно.
Он успокаивающе поднял руки:
— Ладно, согласен, тогда будем считать, что это всего лишь гипотеза. Еще до дела на Лендсене Лукас случайно узнает, что ограбление банка Хостье, из-за которого он лишается наследства в сто миллионов франков в золоте, — дело рук братьев Салливан. Он полицейский, он расследует, узнает, что они потерпели кораблекрушение у Лендсена, и, рассуждая, как и я, догадается об обогащении некоторых семей…
Мари возмутилась:
— Это уже клевета! Чтобы Лукас специально все устроил для того, чтобы ему доверили расследование?!
— Почему бы и нет?
— Значит, по-твоему, он мной играл с самого начала? Значит, все вранье? Его любовь? Наша женитьбы? Это не выдерживает никакой критики!
Райан убедил ее выслушать все до конца.
— Женившись на тебе, дочери Мэри, и уничтожив всех Салливанов, включая тебя, Лукас становится единственным наследником фамильных богатств. Для него это способ отомстить и вернуть украденное Мэри и ее братьями. Этим объясняется и смерть близнеца, — заключил он. — Лукас не хотел делиться.
Райан внимательно посмотрел на Мари: на ее лице попеременно сменялись самые разные чувства — от бури до затишья. Он видел ее внутреннюю борьбу и страдал вместе с ней. Он положил руки на ее плечи. От этого прикосновения она вздрогнула.
Все ее существо отвергало эту гнусную гипотезу, но ее логический ум подсказывал ей обратное. Слезы навернулись на глаза.
— Лукас не убийца! Это омерзительно!
Стальной хваткой Райан помешал ей убежать.
— Есть и еще кое-что, Мари! По поводу Кристиана.
Она сощурилась, слегка сгорбилась, словно боксер, готовящийся принять удар и снести его.
— Он никогда бы не ушел по доброй воле, оставив тебя, и в глубине души ты прекрасно это осознаешь.
Сжав губы, она упрямо покачала головой. И тогда он открыл ей, что после побега нашел прибежище на яхте.
— Я не верю тебе! Он ненавидит тебя. Никогда бы он не стал тебе помогать!
— За исключением того, что, помогая мне, он помогает тебе. Я должен был встретиться с ним прошлой ночью. Когда я пришел в порт, шхуна уже выходила за его границу. Мне сразу показалось, что возникли какие-то проблемы. В катере, который я… взял, плохо работал бензопровод, и я потерял много времени, очень много. Когда наконец я догнал шхуну, она начинала тонуть. Я поднялся на борт, и тогда-то я услышал шум мотора лодки, которая быстро плыла к югу.
— Кристиан? — жадно спросила она.
— Нет. Его я нашел на его диванчике, связанного. Каюта уже наполовину заполнилась водой… Все приборы были разбиты…
Она подняла к нему умоляющие глаза. Только не Кристиан! Только не он!
— Успокойся, сейчас он в порядке. Но могло быть хуже. Я переправил его в надежное место.
Плечи его опустились. Ему совсем не хотелось нанести ей решающий удар. Она взяла инициативу на себя.
— Вивиан? — на одном дыхании выговорила она. — Она тоже… Это же был несчастный случай?
Встретив красноречивое молчание Райана, чтобы больше не думать об этом, Мари выбрала среднее:
— Расскажи мне об Эдварде Салливане. Что с ним случилось?
Райан вздохнул. Он знал, что этот вопрос рано или поздно выплывет, и был к этому готов.

Тихо надвинулись черные тучи, предвестники шторма, который напророчила на этот вечер портовая метеослужба.
Мари дрожала от пронизывающего ветра, когда Райан приступил к повествованию.
После Лендсена он жил только одной мечтой: вновь встретить свою дочь и стать частью ее жизни. Занять место одного из Салливанов казалось ему наилучшим решением, а Эдвард был единственным, чьей внешностью он мог воспользоваться. Тогда он стал следовать за ним по пятам и выслеживал его до самой Южной Америки, где тот намеревался пробыть три недели. Дней через десять Райану удалось даже подружиться с ним, но однажды во время поездки к Мачу-Пикчу Эдвард серьезно пострадал в автокатастрофе.
— Организованной тобой, полагаю?!
Райан ушел от ответа.
— Надо думать, что боги хранили меня.
Эдварда перевезли в больницу, где он вскоре и скончался.
— Маски, линз и лубка оказалось достаточно для создания иллюзии. К намеченному сроку я возвратился в поместье. Никто ничего не заподозрил. А потом я терпеливо намекал всем, что твое место здесь, так что Луиза вконец уверилась, что идея эта принадлежала ей. И именно она решила отдать тебе твою часть наследства, принадлежавшего тебе по праву.
Горькая складка перерезала его лоб.
— Цели своей я достиг. Ты была здесь, со мной, и я мог наконец нежно тебя любить, но в утро свадьбы пришло то злосчастное письмо Мэри, составленное в мае 1968-го…
Он взглянул на дочь блестящими от волнения глазами.
— Наипрекраснейшее воспоминание всей моей жизни: я веду тебя к алтарю…
Мари смерила отца неприязненным взглядом и вновь принялась упрекать его:
— Ты и вправду думаешь, что я расплывусь от счастья, потому что ты все это проделал ради меня? По какому праву ты все время лезешь в мою жизнь? Спросил ли ты: хочу ли я видеть тебя рядом с собой? Ты поступил по собственному желанию, и другие должны так делать? Но что для тебя чувства других, Райан? Какая наглость! Какое самомнение!
По исказившимся чертам Райана она поняла, что очень ранила его. И это доставило ей удовольствие.
— Нет оправдания всему, что я сделал, — хриплым голосом заявил он. — Если бы не любовь к тебе, которой жизнь надолго лишила меня. Я не могу заставить тебя за все это полюбить себя. Но по крайней мере обещай мне только одно. Единственное.
— Не выдавать тебя? — едко спросила она.
— Никогда не оставайся наедине с Лукасом.
Не ответив, она повернулась, подошла к машине и уехала, оставив позади его силуэт, уменьшающийся в зеркале заднего вида.

Лукас смотрел, как в тягостном молчании погружали гроб на паром. Марк Ферсен, ссутулившись, тихо плакал.
Лукас обнял отца за плечи:
— Ты выдержишь? Уверен?
Тыльной стороной ладони вдовец утер глаза и улыбнулся сыну — как он надеялся, ободряющей улыбкой.
— Я так хотел быть с тобой рядом в этом испытании, — ласково сказал Лукас. — Но я должен остаться, чтобы узнать правду, а особенно — чтобы уберечь Мари.
Слишком уж быстро пообещала она дождаться его возвращения, однако ему не верилось. Он знал, что она все равно пойдет допрашивать настоятельницу. Такого он позволить ей не мог.
Нетерпеливо ожидая, когда же Марк поднимется на паром, Лукас рассеянно слушал, как тот говорит, что понимает: его место сейчас рядом с молодой женой.
— Заботься о ней. И о себе тоже.
Бесконечная нежность, которую он читал в глазах Марка, привела самозванца в замешательство. Сколько он ни рылся в своей памяти, он помнил всегда только этого мужчину, а не своего отца, который бы так смотрел на него, с такой любовью, такой… абсолютной, полной, не требующей отдачи.
— Обещай мне не рисковать понапрасну, — проговорил Марк. — Как бы то ни было, ты мой сын. Кроме тебя, у меня нет никого, Лукас, я не уверен, что выдержу, если тебя не станет.
Ореховые глаза повлажнели, во взгляде самозванца появилось нечто, напоминающее боль и ненависть — к Лукасу, которому повезло иметь то, чего сам он был лишен.
Вдруг у него возникло неодолимое желание прижаться к этому мужчине, сжать в одном объятии все сорок с лишним лет.
С неловкостью неофита Лукас обнял своего отца.
Совсем позабыв, что торопится, он невольно продлил блаженные мгновения.

Мари остановила машину перед моргом и долго смотрела на пластиковый пакетик, в котором находился стаканчик.
Образы толпились в ее голове: безумные глаза Лукаса, мчавшегося на машину Эдварда, свадьба и ее «да», наполненное любовью, пистолет, направляемый на Кристиана, их страстные объятия, Вивиан, разбившаяся на камнях, труп Фрэнка в колодце, ласковые руки, мертвый близнец, и он, чудесным образом воскресший…
«Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным…»
С пакетом в руке Мари направилась к входу в морг. В тот момент, когда она взялась за дверную ручку, взгляд ее упал на обручальное кольцо, которое Лукас надел ей на палец.
Неужели это было всего пару недель назад?
Вновь возникла дилемма. Упорная, стойкая. «В горе и в радости», — обещала она перед Богом.
Развернувшись, Мари направилась к урне для мусора.
Она собралась было кинуть туда пакетик, но рука ее замерла, когда послышался голос судмедэксперта.
Их взгляды встретились.
Поняв, что именно она хочет сделать, он состроил гримасу, как бы говоря: вам виднее…
Мари медленно пошла к нему.
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Первые дождевые капли разбились на ветровом стекле машины, припаркованной на возвышающейся над перешейком дороге.
Скрестив на рулевом колесе руки, уткнувшись в них головой, Мари плакала.
Снаружи ветер усилился, под его порывами гнулись к земле папоротники, белыми барашками покрылось море, начавшее заливать перешеек.
Скоро полностью будет отрезан остров Химер.
Мари вытерла глаза и включила зажигание.
А недалеко отсюда, в недрах земли, в галерее почувствовались дуновения ветра и шум прилива.
Страницы, посеянные Лукасом, стали приподниматься, затем полетели очень далеко от своих мест.
Он ругнулся, обнаружив, что страница сорок два теперь следовала за страницей четыре.
Проклятый ветер!
Ветер…
Но ведь он поступал снаружи. Значит, вход был.
Тогда он сделал то, что делают моряки: стал держать нос по ветру.
Ведомый посвистываниями врывающихся порывов ветра, напоминающими зловещие птичьи крики, Лукас в конце концов наткнулся на основание вырубленной в скале винтовой лестницы.
Он поднял глаза и радостно вскрикнул, когда на лицо упали капли дождя. Оттуда, далеко сверху, небо протягивало ему руку.
Оживившись, он стал быстро карабкаться вверх, глотая по две ступеньки сразу.

Мать Клеманс рассматривала молодую женщину, пришедшую ее допрашивать, и ей показалось, что она опять видит Мэри, какой та была осенью 1967 года.
Ровным голосом монахиня подтвердила, что маленький Пьер и Мэри Салливан дружили. Но ей ничего не было известно об имевшейся у него пряди ее волос.
— Но вас, дочь моя, ввели в заблуждение. Не отец поместил Мэри в этот монастырь, а ее мать, Луиза, ваша бабушка.
Зеленые глаза округлились. Значит, это Луиза решила разлучить Мэри и Райана…
Мать Клеманс вывела ее из заблуждения:
— Она не знала, что Мэри хотела убежать с Райаном. Впрочем, я думаю, ей даже было неизвестно о его существовании до дела на Лендсене…
— Но тогда почему она так поступила? — изумилась Мари.
Монахиня недобро улыбнулась:
— Оказывается, Мэри случайно узнала, что у ее матери была связь на стороне, и пригрозила все рассказать отцу. Эндрю уже очень обессилел от своей болезни, конец был близок, и Луиза боялась, что он может лишить ее наследства.
— Она избавилась от дочери, чтобы заставить ее молчать?
Клеманс подтвердила:
— Все не так романтично…
Мари сурово посмотрела на настоятельницу:
— Полагаю, вы закрыли на это глаза, потому что зависели от Луизы Салливан!
Не получив ответа, Мари решила блефовать, чтобы вызвать у монахини хоть какую-то реакцию.
— Луизе было известно о существовании лаборатории, созданной во время войны Жозефом Рейно, вашим отцом. Она знала, что Жак, ваш брат, вел в ней сверхсекретные работы с эмбрионами.
Лицо Клеманс оставалось каменным. Плотно сжатые губы не издавали ни звука.
Тогда Мари предъявила ей портрет Жака, датированный 1968 годом.
— Мэри оставила это свидетельство в кабинете поверенного в Руане, вместе с тетрадью, в которой описала свое пребывание здесь. В ней все описано подробно, — уточнила она, не сводя глаз с монахини.
— Читать ее, должно быть, ужасно скучно, — отозвалась ничуть не встревоженная настоятельница. — В монастыре так редки развлечения…
Мари оказалась в тупике. Почему-то загорчило во рту.
— Она пишет, что Жак Рейно — чудовище… И все порождаемое им чудовищно. На что она намекала? Это касается Лукаса?
Ничто не шевельнулось в лице матери Клеманс.
Маска.

Лукас совсем выдохся, когда наконец вылез на свежий воздух. Дождь хлестал по его лицу, но оно сияло.
Он закрыл глаза и полной грудью задышал водяной пылью.
Когда он приоткрыл веки, его поразил и несколько охладил вид окружавших его древних зубцов, снабженных бойницами.
Укрепленный замок?
От приступа тоски похолодели внутренности.
Он приблизился к одной из бойниц, уже заранее зная, что увидит за ней.
Ничего. Пустота. Тридцатью метрами ниже она оканчивалась острыми, как абордажные крючья, обломками скалы.
И океан — насколько видит глаз.
Башня Даны в давние времена слыла неприступной крепостью.
И тюрьмой, из которой никому не удавалось вырваться, живым по крайней мере.
Он вгляделся в остров Химер, распластавшийся перед его глазами в каких-то двухстах метрах. Утес, монастырь…
Его захлестнула мысль, что никогда он не сможет выбраться отсюда.
От отчаяния у него подкосились ноги, но тут он увидел ее.
Мари.

Она покинула монастырь и подходила к своей машине, стоявшей на утесе, когда вдруг из подлеска выскочил Лукас и встал перед ней, преградив дорогу.
Его глаза, обращенные на нее… Они были… безжизненными.
Волна страха пробежала у нее внутри.
Она собралась заговорить, открыла рот, но впервые в жизни у нее не нашлось слов.
После невыносимого молчания, разрываемого лишь завыванием ветра, он наконец сказал:
— Я не смог сесть на паром.
Голос звучал глухо. В нем слышалась с трудом сдерживаемая ярость.
— Отплытие отменили из-за шторма?
Зрачки его сузились.
— Мне не хватило мужества вынести испытание без тебя. Я должен был согласиться, чтобы ты поехала со мной.
— Вот как… А как же ты добрался сюда? — спросила она, снимая напряженность. — Ведь прилив…
— Я взял катер жандармерии… Почему ты мне солгала?
Мари хотела было сослаться на свое бретонское упрямство, но это звучало бы фальшиво. Тогда она сменила тактику.
Она пристально посмотрела ему в глаза, стала серьезной.
— Мне захотелось узнать, что эта монахиня скажет мне до того, как ее выслушаешь ты. Я сказала себе, что тебе и так досталось немало ударов судьбы. Я подумала, что могла бы смягчить некоторые, встав между ними и тобой. Знаю, я не права, что пришла одна… Я просто хотела избавить тебя от лишних неприятностей.
Напряжение Лукаса сразу спало.
— И что ты узнала? — осторожно спросил он.
— Немного, по правде говоря, — призналась она с легкой гримасой. — Вот разве что именно Луиза засадила сюда Мэри.
— Ты все мне сказала, ты уверена? Она не говорила тебе обо мне? О близнеце?
— Ничего, что ты уже не знаешь.
Он, казалось, обдумывал ответ и протянул руку, чтобы поправить волосы, которые ветер разметал по лицу Мари.
— Мне хочется все бросить. Немедленно. Покинем этот остров, — быстро заговорил он. — И пусть мы станем самими собой, как прежде. В другом месте это возможно, я уверен.
— А поиск правды? Расследование? — испуганно пролепетала она.
— Ангус вполне может сам справиться. А что до правды, единственное, что меня интересует, — знать, любишь ли ты меня еще настолько, чтобы со мной уехать.
Он привлек ее к себе, поцеловал в губы.
Нежная сладость поцелуя наполнила ее счастьем до такой степени, что он мог бы взять ее здесь же, на капоте машины.

Захлестнутый отчаянием Лукас не упустил ни крупицы из сцены, которая хотя и скрадывалась расстоянием, но поджаривала на медленном огне его сердце.
Его вопли уносились порывами ветра далеко, очень далеко от острова, где чудовище держало в объятиях женщину, которую он любил.
У него вдруг появилось искушение раз и навсегда покончить со страданием.
Будто почувствовав это, она отодвинулась от Другого.
На самом же деле зазвонил мобильник Мари.
— Не отвечай, — умоляюще попросил ее Лукас.
Но она уже приняла вызов, давший ей передышку.
Удивление ее было таково, что она не удержалась от сдавленного восклицания.
Кристиан!
Лукас грубо выхватил трубку из ее руки.
Челюсти его сжались, на скулах заиграли желваки.
Полагая, что говорит с Мари, шкипер не стал терять время на разглагольствования. Он умолял ее не приближаться больше к Лукасу, так как у него имелись неопровержимые доказательства того, что он убийца.
Он просил ее о встрече, но связь сразу прервалась.

Лукас в упор смотрел на Мари, чей загар исчезал под смертельной бледностью.
— Похоже, твой ухажер вновь объявился. Причиной больше, чтобы смыться отсюда.
Он схватил ее за руку и хотел увести силой, но она засопротивлялась.
— Я не могу уехать просто так. Осталось слишком много вопросов без ответов. И тот Лукас, которого я знала, не бросил бы вот так расследование.
Его лицо исказилось от ярости. Встав перед ней, он повысил тон:
— Тот Лукас, которого ты знала, сыт по горло твоими выдумками! Ты делаешь вид, что сочувствуешь. Но тебе наплевать на то, как я живу, что переживаю!
Он угрожающе наступал на нее.
— А я, кто я есть во всем этом? Никто! Ничто! Куча дерьма! Дурачок, которому ты только обещаешь, а сама ищешь любой предлог, чтобы встретиться с Бреа! Броситься в его объятия!
Глаза Лукаса налились кровью, как у одержимого бесами, он толкнул Мари. Она оступилась, упала навзничь. Лукас оторвал ее от земли, поставил на ноги.
Глухо и часто стучало ее сердце, дыхание прерывалось, рыдания вырвались из горла — совсем как в тех видениях, которые преследовали ее.
— Прекрати! Ты совершенно болен!
От пощечины она покачнулась, боль отдалась в голове.
— Ты никогда не должна говорить так! — Он грубо выругался, схватил ее за горло. — Никогда!
И тут она поняла, что он сейчас ее убьет.
Крик ужаса вырвался у нее.
Унесенный ветром, он взлетел, пронесся над башней, скатившись с нее эхом.
Но Лукас ее не услышал.
Его больше там не было.

От нехватки воздуха в глазах Мари помутилось.
И больше, чем болью в горле, сжимаемом стальными руками Лукаса, она была подавлена отчаянием при мысли, что смерть придет к ней от мужчины, которого она любила. Она встретила взгляд своего палача. Безумие и жестокость его глаз совсем сразили ее. Мари мгновенно поняла бесполезность дальнейшей борьбы — она проиграла.
Тогда она перестала сопротивляться, глаза ее наполнились слезами, и все оставшиеся силы она потратила на то, чтобы выговорить несколько слов:
— Я люблю тебя… Не… не убивай нашу любовь… Умоляю… Я тебя люблю…
На мгновение опешив, он ослабил хватку. Мари не упустила свой шанс и изо всех сил ударила Лукаса, опрокинув его на землю. Вскочив на ноги, она бросилась бежать к густым кустарникам.
А позади опьяневший от ярости Лукас поднялся и кинулся вдогонку.
Продираясь через кусты, словно животное, на которое устроили облаву, Мари слышала догоняющего ее преследователя.
Запыхавшись, она оказалась на верху озерного утеса. Путь к бегству был отрезан.
Через несколько секунд Лукас догнал ее, схватил поперек тела.
— Никогда больше не говори мне, что я сумасшедший! Никогда больше!
— Я твоя жена, а ты чуть не убил меня! Как иначе назвать твой приступ безумия?
— Не бойся, Мари, я не сумасшедший, клянусь…
— Тогда отпусти меня!
Он неохотно разжал руки, дав ей возможность отбежать на несколько шагов, но его непроницаемые глаза говорили, что он все еще ненормален.
Бросив взгляд назад, она увидела, что находится почти на краю утеса, и с испугом констатировала, что вокруг озера больше нет дежурных жандармов.
А Лукас уже не спеша снова подходил к ней.
— Я их отпустил, — глухо пробормотал он. — Мы вдвоем, Мари. Только ты да я…
Заунывно зазвонил монастырский колокол.
Мари пристально посмотрела на лицо мужа, спрашивая себя, не пойдет ли у него кровь носом, как в прошлые разы. Но он вдруг застыл, устремив удивленный взгляд на озерную воду.
Стараясь держаться от него подальше, Мари повернулась и увидела то, что, казалось, заворожило ее. Из глубины на поверхность поднимались воздушные пузыри. Всплывая, они лопались, превращаясь в язычки пламени, которые за несколько секунд четко нарисовались эмблемой Алой Королевы.
От изумления оба будто оцепенели. Мари первой пришла в себя и ринулась бежать со всех ног.
— Мари! — закричал Лукас. — Мари!
Но она уже исчезла из виду, сбежав по дороге, которая вела к озеру и к морю.
Странно, что на этот раз Лукас даже не попытался ее преследовать.
Растерянный, он опять повернулся к озеру и принялся недоуменно смотреть на постепенно исчезающую рябь.
Губы его скривились в смущенной улыбке.
Он неторопливо повернул назад и направился к монастырю.
Когда Мари добежала до побережья, она сразу заметила катер жандармерии, быстро впрыгнула в него, подстегиваемая мыслью, что Лукас вот-вот появится, трясущимися руками силилась завести мотор. Как только ей это удалось, она отдала швартовы и положила руки на руль. Отдалившись от берега, она достала свой мобильник.

Кристиан откликнулся сразу и, горя нетерпением, гонимый тревогой, поспешил в порт на зов Мари. С облегчением он увидел, как катер, ведомый его возлюбленной, пересек границу порта и подошел к причалу. Едва пришвартовав суденышко, Мари схватилась за протянутую ей шкипером руку и оказалась на набережной в его объятиях.
Не оправившаяся от потрясения, с измотанными нервами, она не могла выговорить ни слова. И только крепко прижавшись к нему, она наконец почувствовала себя в безопасности, но могла лишь невнятно выговорить:
— Кристиан… Кристиан…
Неимоверно взволнованный моряк наслаждался эфемерным счастьем, прижимая к себе ту, которую всегда любил.

Уединившись в заднем зале паба, над которым шкипер снимал комнату, двое бывших обрученных не отрывали друг от друга глаз. Мари, на лице которой еще лежала печать тревоги, закончила рассказывать Кристиану о пережитых ею ужасных моментах.
— Он сам не свой, его приступы безумия заставляют думать о докторе Джекиле и мистере Хайде…
— Он не больной, Мари, он преступник… — И Кристиан поведал ей, что получил дозу наркотиков, когда шхуна еще стояла у причала. Приходить в себя он начал, лишь услышав глухие удары внутри корпуса, и когда наконец смог открыть глаза, его судно тонуло, а сам он лежал связанный в каюте… Жизнь ему спас Райан. — Кто ненавидит меня до такой степени? Кто совсем обезумел, решившись на такой способ убийства? Кто, если не Лукас?
Мари промолчала, затем подняла глаза на Кристиана.
— Главное, ты здесь, — услышала она свой голос. — Я бы не вынесла… если бы ты умер…
Она прервалась, осмысливая свои слова, но не смогла оторваться от голубых глаз Кристиана, в которых читала всю его любовь.
Волнение охватило обоих.
Чтобы покончить с этим, Мари заставила себя отодвинуться от него.
Прикрыв глаза ладонью, она пошатнулась. Кристиан успел подхватить ее, прежде чем она упала.

Когда сознание вернулось, Мари увидела Кристиана, который, склонившись над ней, смотрел на нее с беспокойством и нежностью. Она с удивлением поняла, что находится в незнакомой комнате. Предупреждая вопрос, он пробормотал, что перенес ее к себе, так как она лишилась чувств.
— Спасибо, — просто сказала Мари.
В это такое немудреное слово она вложила всю свою признательность и свое облегчение от того, что он рядом. Только присутствие Кристиана высветило весь кошмар, который она недавно пережила.
Теперь она знала, что ничто не было возможным между ней и Лукасом. Она положила голову на плечо бывшего возлюбленного и закрыла глаза, как бы желая сказать, что наконец-то поняла всю силу его любви.
— Только рядом с тобой я чувствую себя в безопасности…
Он молча слушал, нежно поглаживая ее волосы.
— Увези меня сейчас же, найди судно и давай уплывем вдвоем, далеко…
Взволнованный, он, больше не в силах бороться с собой, наклонился и поцеловал ее. Мари вновь со смятением ощутила вкус его губ, его такую знакомую манеру целоваться. Захваченная чувственной волной, напомнившей самые прекрасные моменты их былой близости, она позволила себе погрузиться в воспоминания об их страсти. Она привлекла его к себе, бедро ее проскользнуло между его бедер, она вновь ощутила его кожу, его торс, запах его волос. Опьяненное этой гаванью наслаждений, тело ее воспламенилось, стерлись все мысли…
Неожиданно Кристиан все разрушил.
Он оторвался от нее и подошел к окну, на миг прижал разгоряченную щеку к холодному стеклу, затем с печальной улыбкой повернулся к ней.
— Одного желания недостаточно, Мари. Я слишком тебя люблю. Я не могу согласиться, чтобы ты приходила ко мне только в моменты страданий.
Он дал ей время осознать услышанное.
— Я помогу тебе, я тебя защищу, но если нам однажды будет необходимо встретиться, я хочу, чтобы это было без тени сомнения в том, что мы испытываем друг к другу.
Мари отвернулась, чтобы он не видел ее слез.
Медленно приведя в порядок свою одежду и одновременно мысли, она овладела собой, встала и ободряюще улыбнулась ему. Только губы ее непроизвольно дрожали.
— Ты, конечно же, прав…
Голос ее потух, она вновь оказалась во власти кошмара.
Взяв на ходу куртку, она пошла к двери.
И тут он с трудом удержался от желания закричать о своей любви, вновь обнять ее, увезти далеко в море, на край света, чтобы быть там одним, вдвоем…
Но вместо этого строго произнес:
— Я запрещаю тебе возвращаться к этому полоумному.
Он успел увидеть, как она покачала головой, прежде чем за ней закрылась дверь.

Вентиляционная решетка поддалась под повторяющимися ударами и с металлическим звуком отлетела. Изнуренный Лукас высунул голову из трубы, последним усилием вылез из нее и совсем без сил упал на пол.
В который раз его путешествие закончилось все в том же жилом помещении.
Не усталость и отчаяние, но невозможность знать, что стало с Мари, боровшейся с Акселем, не давала ему предаваться отдыху.
Он поднялся, и его затошнило от отвращения, когда он увидел своего двойника, смотревшего на него с жестокой улыбкой.
Выведенный из себя Лукас бросился на него:
— Где Мари? Что ты с ней сделал?
Другой небрежно его оттолкнул.
Со смаком отмеряя по капле яд, он с притворным сочувствием проговорил:
— Бедняжка Мари… Она грохнулась с вершины утеса, и супер-Лукаса не было там, чтобы ее спасти, какой ужас!.. Это красивое тело разорвали острые камни…
Сраженный горем Лукас обессиленно упал на колени.
Засунув руку в карман, Аксель продолжал насмехаться:
— Честно говоря, я сочувствую твоему горю. Да и сам я сожалею, что не попользовался ею подольше… она была такая аппетитная. Но увы, слишком неудобная для жизни…
Взрыв ненависти бросил Лукаса на Акселя. Тот ловко уклонился и выпустил в него малюсенькую стрелку из миниатюрного пистолета, выхваченного из кармана.
Лукас задрожал от укола, почти мгновенно в глазах помутилось, и он тяжело упал на колени.
Со злорадным ликованием Аксель продолжил:
— Я оставлю тебя наедине с твоим горем, дорогой брат. Совсем одного. Отныне никто не придет к тебе, не будет кормить…
Он нагнулся над ним, до конца продлевая физическую пытку.
— Чтобы чем-то заняться во время агонии, тебе позволено для развлечения кружить по лабиринту галерей. Выход есть. Единственный — смерть. Только она может тебя освободить. Можешь считать себя счастливым, потому что это меньше, чем десятки лет, которые я провел в этой крысиной норе.
Последние слова Акселя доходили до Лукаса уже смутно.
Он рухнул на пол.
Сознание терялось, глаза закрывались, но в последний момент они еще смогли различить силуэт демонического двойника, исчезающий в ванной комнате.

Поздней ночью Аксель возвратился в поместье.
Он тихо прошел к комнате Мари и, заранее радуясь встрече, бесшумно отворил дверь и раздраженно поморщился.
Кровать была пуста, как и вся комната.
Нерешительно он обошел комнату, подобрал с пола майку Мари, какое-то время смотрел на нее, потом зарылся в нее лицом, вдыхая женский запах. Он почувствовал волнение, и это привело его в ярость, он отбросил майку подальше.
В эту ночь сон так и не пришел к нему, и не угрызения совести были тому причиной. Он вполне был доволен собой до сего дня, но имелось нечто, не предусмотренное его планом. Он не умел ни опасаться этого, ни даже дать этому название, поскольку это было ему совершенно незнакомо: чувство.
Странное влечение, испытываемое им к Мари, сбивало с толку, смущало, потому что оно было вне его воли. Он успокоился, подумав, что за время затворнической жизни научился держать под контролем сидящих в нем демонов. Там он еще мог подчинить себе чувство — такое дивное, которое тем не менее обкусывало, грызло, подтачивало созданную им стену уверенности.
Мари тоже не спала.
Как и Кристиан, вытянувшийся неподалеку на диване, она широко раскрытыми глазами вглядывалась в темноту. Она вздрогнула, услышав, как он встал и осторожно открыл дверь. На короткое время в комнату ворвались гул веселых бесед и звяканье стаканов, доносившиеся из паба, затем все исчезло за закрывшейся створкой.
Она закусила губу и заплакала, как брошенная девочка.
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Заря уже начала окрашивать подлесок, когда Райан вышел из чащобы вблизи монастыря.
Бесшумный и гибкий, как кот, он проскользнул к крепостной стене и без малейшего шума стал по ней взбираться.
Он прошел в пустынную безмятежность монастыря, и тень его заскользила к коридору, ведущему к кельям.
Затворница в вуали цвета слоновой кости шептала в тишине свои молитвы в глубине узенькой комнаты. Обращенная лицом к распятию, выделявшемуся на строгой оштукатуренной стене, она не видела, как приоткрылась дверь, и повернулась, лишь когда Райан прикрыл ее за собой.
Изумление нарисовалось на восковом лице монахини.
Райан был любезен, но решителен.
— Не нарушайте обет молчания, сестра моя, продолжайте…
Немного спустя колокольчик чистым звоном приглашал сестер собраться для хвалебной мессы в просторной трапезной.
Шелестя облачениями, они безмолвно заняли свои места вокруг большого деревянного стола для чтения молитвы. Несколько вуалей задвигались в беспокойном трепетании, когда обнаружилось, что два места оказались незанятыми: место сестры Анжелы и — в торце стола — место матери Клеманс.
Прокатившийся шепот свидетельствовал, что их видели молящимися в часовне. Чей-то нежный голосок заметил, что это все же очень необычно…
Притаившаяся у входа странная монахиня быстро повернулась к выходу.
Она пробежала вдоль монастырской стены к часовне и вошла туда. Ее вуаль, зацепившись за дверной косяк, на мгновение приоткрыла резкие черты лица Райана.
При свете свечей он сразу заметил обеих монахинь, углубленных в молитву, обессиленно преклонившихся на своих молитвенных скамеечках.
Быстро подойдя к ним, мужской рукой, показавшейся из широкого рукава, он дотронулся до плеча матери Клеманс.
Та медленно пошатнулась и повалилась на бок, тело ее рухнуло на пол.
Одним жестом Райан отогнул ее вуаль, и опасения его подтвердились.
Настоятельница была мертва — удушена своим витым пояском.
Он быстро убедился, что сестру Анжелу постигла та же участь, и не раздумывая скрылся в тень, когда одна из монахинь тоже входила в часовню.
Увидев на полу два безжизненных тела, она издала пронзительный крик, многократно повторенный эхом.

ПМ, вставший рано, чуть было не поперхнулся своим кофе при виде входящего в столовую Лукаса. Несмотря на осунувшееся лицо, полицейский был бодр и спокоен. Он приветливо улыбнулся ПМ, чем привел того в еще более дурное состояние духа.
— Э… э… Как бы это… Я… мне позвонили вчера вечером, чтобы… э… предупредить, что Мари не придет к ужину… Не будет ночевать…
— Спасибо, я уже в этом убедился.
ПМ попытался побыстрее уйти, но Лукас остановил его вопросом:
— Это она вам звонила?
— Нет… — Он откашлялся. — Это… это был Кристиан. А, доброе утро, Луиза! Хорошо ли спали?
Радуясь, что избежал неприятного разговора, он поспешил навстречу старой даме.
Та выглядела изнуренной. Не обратив на него внимания, она, как автомат, направилась к своему обычному месту, вытянула руку, чтобы опереться о стол, но с жалобным стоном зашаталась и, промахнувшись, уцепилась за скатерть, вместе с которой повалилась на пол.
Все бросились к ней, слепая корчилась в судорогах и с трудом дышала. Предоставив ПМ и слугам суетиться вокруг нее, Лукас спокойно пошел к телефону вызывать «скорую помощь».
Второй звонок он сделал на мобильник Мари.
Апперкотом прозвучал для него ответивший голос. Кристиан.
— А, Ферсен… Сожалею, что я не там, куда вы меня отправили, но я еще нужен Мари. Никогда больше я не позволю ей остаться с вами наедине. И клянусь вам, что не упущу случая избавить ее…
— Скажите ей, что ее бабушка умирает.
Лаконично оборвав разговор, он отключился.
Боль в нем возобновилась с новой силой, она будто обжигала что-то неведомое, находившееся внутри его. Он как можно медленнее вздохнул, чтобы сдержать рвущуюся из него ярость, и проглотил две таблетки успокоительного, не подозревая, что боль эта называется ревностью.

— Лишь бы успеть…
Кристиан прибавил газу. Его тревога отличалась от тревоги Мари, которая боялась не застать бабушку в живых.
— Не будь доверчивой, это может оказаться ловушкой Лукаса, чтобы вынудить тебя вернуться в поместье.
Показался замок. Мари побледнела, увидев машину «скорой помощи» с открытыми дверцами, стоящую перед зданием.
Едва машина остановилась, она выскочила и побежала к крыльцу — как раз вовремя: два санитара уже выносили из дома носилки.
Врач опередил ее вопрос:
— На первый взгляд это отравление, точнее сказать не могу. Девушка в лучшем положении.
— Девушка? Жилль?
Ошеломленная Мари заметила Жилль, уже лежавшую на носилках в машине «скорой помощи».
— Она почти ничего не съела, анорексия ее спасла, но я предпочитаю детально обследовать ее, — сказал врач и исчез в машине, сразу же рванувшей с места с включенной сиреной.
Державшегося сзади Кристиана приободрило присутствие Ангуса.
У жандарма был неприветливый вид. Он щелчком отбросил окурок, что было признаком его дурного настроения, затем подошел к Мари.
— Судя по всему, серия продолжается…
Но та не слушала его. Она только что увидела глаза Лукаса, который стоял на крыльце, прижав к уху мобильник.
Он отключился, спустился на несколько ступенек и с серьезным видом остановился перед Кристианом.
— Спасибо, что позаботились о Мари и привезли ее.
Мари удивилась, не уловив в его голосе ни нотки цинизма. Он казался искренним. И когда он взглянул на нее своими ореховыми глазами, она прочитала в них чувства любви и нерушимой нежности.
— Ты хорошо сделала, что отдалилась от меня, — пробормотал он. — Ничто не может извинить мое поведение…
Голос его был на удивление печальный, плечи опущены, он казался совсем потерянным.
— Не понимаю, что со мной происходит… Я и сам боюсь… Боюсь самого себя. Вы были правы, — продолжил он, обращаясь к шкиперу, — я теперь осознаю, что могу быть опасен для Мари.
Он сделал видимое усилие, обуздывая свою подавленность, и окинул жену взглядом, горячность и растерянность которого тронули ее.
— Я больше не хочу подвергать тебя ни малейшему риску, будет лучше, если я поживу в другом месте, пока не закончится это расследование…
Голос его надломился, по его дыханию она почувствовала, что он вот-вот заплачет.
Обезоруженная его кротостью и горестными словами, Мари молчала.
Кристиан холодно, но с иронией поблагодарил полицейского за его здравомыслие и осторожность.
Тут из замка, как черт из шкатулки, выскочил ПМ.
— Сюда, скорее! Вы только посмотрите!
И он мгновенно ураганом унесся обратно.
Все последовали за ним в столовую, где он показал тарелку Луизы. На салфетке лежал круглый камешек с выбитым огамом.

— «О» — принц Орин, отравленный, — пробормотала Мари.
Она огляделась.
По логике убийцы, огам указывал на близость надгробного камня.
Лукас, захваченный расследованием, предложил всем разойтись по разным местам и искать. Все рассредоточились за исключением Кристиана, который ни на шаг не отходил от Мари.

ПМ присоединился к ним в кухне и рыскал по всем углам, беспрестанно спотыкаясь о ноги Мари, методично обследовавшей помещение.
Торжествующее квохтанье вырвалось у него, когда, забравшись на четвереньках в камин, он сдвинул в сторону чугунную заслонку, закрывавшую заднюю часть очага. За ней оказалась каменная плита с выгравированным огамом «Z» — как на камне, найденном в переметной сумке лошади Фрэнка.
На крик прибежал Ангус.
Рассматривая знак, он сделал вывод, что логика убийцы еще раз подтвердилась.
— Плита, убийство, огам, который отсылает к следующей плите, где произойдет убийство, там обнаружится еще один огам… и так далее…
— Это всего лишь логическое рассуждение, — продолжал Лукас, когда все собрались в большом салоне и осознали ситуацию. — Королева убивала принцев, чтобы ее сын стал наследником. Так кто же из Салливанов убивает своих с целью завладеть наследством?
— Как убийца мог действовать у нас под носом? И это несмотря на контроль за пищей, приготавливаемой в поместье, и на охрану Луизы и Жилль? — нервничал ирландец с покрасневшим от возбуждения лицом.
— Вполне возможно, что он купил себе сообщников среди ваших коллег…
Лицо Ангуса стало кирпично-красным, он сдвинул брови и пристально посмотрел на Лукаса.
— Я всех их знаю как себя! — загремел он, жестикулируя и поворачиваясь во все стороны, как медведь. — Хотя, — проворчал он, успокаиваясь, — мне не очень-то много известно о Броди…
Полицейский наклонил голову.
— Этим объясняется побег Эдварда. Советую вам провести внутреннее расследование.
Внимательно следя за малейшей реакцией Мари, он отметил ее задумчивость. А она не могла помешать себе думать о Райане, о том, как он ей лгал все время, и о том, что он задумывает новый способ мщения.
Лукас неверно воспринял ее молчание.
— Я знаю, ты считаешь, что все следы ведут к монастырю, и, думаю, ты права. Мать Клеманс, может быть, знает гораздо больше, чем говорит, и надо бы снова ее допросить.
Впервые за все время расследования он наконец-то стал с ней считаться. Она благодарно улыбнулась ему, и у нее появилась надежда, что ее муж, осознав свою проблему, сможет ее решить.
Но ощущение передышки было недолгим.
Через несколько минут Ангусу позвонили, и он задохнулся от ярости:
— Двойное убийство в часовне монастыря — Клеманс и сестра Анжела!
Лукас с досадой махнул рукой, чтобы скрыть свое циничное ликование.
«Все как нельзя лучше, — внутренне порадовался он, — удача меня не оставляет».

Летаргический туман, в который был погружен Лукас, начинал рассеиваться. Ему удалось доковылять до ванной комнаты, где он подставил голову под струю воды, чтобы попытаться возвратиться в зловещую реальность.
И тут ему вспомнилась картина — последняя, оставшаяся в его сознании, прежде чем он отключился под действием наркотика, введенного ему Акселем.
Он успел увидеть, как двойник направился к ванной. Именно там должен был быть выход, которым тот пользовался!
Надежда прибавила сил, и он стал тщательно исследовать комнату, пока не обнаружил за платяным шкафом четыре широкие кафельные плитки без заделанных швов, положенные на стену.
Напрягшись, он отодвинул шкаф, снял плитки, и перед ним открылся очень узкий проход, в который он полез, дрожа от возбуждения.
Подсвечивая себе запасенным фонарем, он полз по проходу, подпорки которого из старых бревен, казалось, говорили, что он опять попал в очередную галерею бывшей шахты.
Неожиданно он вылез в грот, явно естественного происхождения.
Напрасно он искал следы на камнях, несколько раз обошел грот во всех направлениях, все больше и больше нервничая, как крыса в клетке.
Не найдя ни малейшей лазейки, он совсем упал духом.
Но тут он заметил у скальной стены широкую лужу, на которую не обращал внимания. Направив в нее луч фонаря, он убедился, что под поверхностью воды не было дна, — бездонная яма.
Он подумал немного, затем, воспрянув, разделся, набрал полные легкие воздуха и нырнул в ледяную воду.
Колодец круто уходил вниз.
Придерживаясь стенок он спускался, пока набранный воздух не стал разрывать легкие. Тогда он повернулся и, задыхаясь, вынырнул. Когда голова появилась в гроте, он закашлялся, и грот наполнился хриплым кашлем, ставшим угрожающим в замкнутом пространстве.
Оцепеневший от холода, выбившийся из сил, он вылез из воды и в отчаянии упал на пол.

В момент, когда группа жандармов, прибывшая с Лукасом, Мари, Ангусом и Кристианом, обложила полуостров, Райан проник в кабинет матери Клеманс, чтобы как следует обыскать его.
Он как раз изучал содержимое ящичков под раскрашенной статуэткой Мадонны, когда услышал шаги жандармов, входивших в монастырь. Он собирался закрыть маленький ящичек, но рука его повисла в воздухе, а сам он застыл на месте. Он снова засунул туда руку, быстро схватил то, что привлекло его внимание, спрятал в рукав и убежал, услышав приближающиеся шаги.
Жандармы уже окружали монастырь, когда Лукас, Ангус и Мари направлялись к часовне, за ними шел Кристиан.
Жестом Ангус преградил последнему дорогу к месту преступления:
— Очень жаль, но вам не положено участвовать в этой операции…
Шкипер было запротестовал, но Лукас вмешался с ангельской кротостью:
— Вам нечего бояться за нее, ведь мы не одни… Доверьтесь Ангусу и его людям, — добавил он с горькой иронией.
Мари ободряюще взглянула на своего бывшего жениха, прежде чем войти внутрь часовни.
Натягивая на ходу латексные перчатки, она подошла к трупам и опустилась перед ними на колени.
Лукас заметил, как она устремила взгляд на одну из рук настоятельницы. Она разжала пальцы монахини и во впадинке холодной ладони увидела пуговицу.
Не говоря ни слова, она показала ее Лукасу и Ангусу.
— Это пуговица от мундира, — сказал жандарм. — Возможно, от того, что был отнят у Броди Эдвардом Салливаном…
Мари вздрогнула. Надо бы раз и навсегда перестать обвинять Эдварда. Она не могла больше молчать и позволять им идти по неправильному пути. Она решила открыть им правду об истинной личности того, кого они принимали за ее дядю.
И тут у нее в кармане завибрировал мобильник.
Инстинктивно она предпочла ответить на вызов.
Послышался знакомый голос судмедэксперта.
— Это больница, — с апломбом солгала она, чувствуя на себе инквизиторский взгляд Лукаса. — Как дела моей бабушки?.. Алло? Вас плохо слышно, секундочку…
Она выбежала на монастырский двор и почувствовала облегчение от того, что избавилась от слишком уж пристального внимания мужа.
— У вас есть результаты? — тихо спросила она с тревогой.
— Отпечатки на стаканчике не принадлежат Лукасу Ферсену, — уверенно ответил судмедэксперт.
У Мари подкосились ноги, и она прислонилась к какой-то колонне.
— Любопытно то, — продолжил он, — что они очень похожи. Я считаю, что это не Ферсен, но кто-то генетически очень близкий.
— Пожалуйста, сохраните эту информацию в тайне, хотя бы на сутки… Я на вас рассчитываю.
Она отключилась, похолодев от ужаса, когда до нее дошел смысл сказанного врачом.
Ей понадобилось несколько секунд, чтобы взглянуть в сторону часовни, где она заметила силуэт…
Нет, этот мужчина, с которым она жила несколько дней, не был Лукасом, ее Лукасом!
Не желая встретиться лицом к лицу с тем, другим, чтобы он не заметил ее потрясения, она свернула в коридор. Ей пришлось забиться в какой-то угол и переждать нервный шок, потом, пошатываясь, бесцельно и механически она пошла по коридору, чувствуя, что не в состоянии привести в порядок мысли. Это открытие потрясло ее.
Ничего не замечая, опираясь рукой о стену, Мари шла мимо закрытых дверей келий, как вдруг внезапно одна из них открылась. С быстротой молнии чья-то рука схватила ее, втащила внутрь, дверь закрылась, и коридор вновь опустел.
Она было раскрыла рот, чтобы закричать, но в последний момент удержалась, поразившись нелепому виду лица Райана под монашеской вуалью.
Сраженная слишком сильным волнением, она обхватила его руками, сбивчиво рассказывая о страшном открытии.
Подмена близнецов!
— Именно МОЙ Лукас был убит в порту! — причитала она. — А близнец потом заменил его!
Детали головоломки ложились на свои места в ее мозгу: слова, которые он произнес перед смертью, стали связными: «брат», «чудовище», «убил»…
— Почему же я ничего не увидела? Почему не захотела понять?
Сотрясаемая рыданиями, она прижалась к Райану, который, несмотря на огорчение от страданий своей дочери, испытывал ни с чем не сравнимое счастье от того, что держал ее в объятиях.
— Успокойся, прошу тебя… взгляни…
Он поднес к ее глазам то, что нашел в столе матери Клеманс.
Фотография. На ней был изображен Жак Рейно в возрасте тридцати пяти лет.
Сходство его с Лукасом поражало.
И еще поразительнее было то, что он держал за руки двух маленьких мальчиков лет семи.
Под каждым из персонажей были написаны их имена: Пьер, Жак, Аксель. В углу стояла дата: март 1968 года!
— Аксель? А почему не Квентин?
— Квентин — твой Лукас — уже погиб вместе с матерью в 1967 году в авиакатастрофе.
— А это значит, что…
— Что было не два, а три похожих ребенка! Тройня… И я предполагаю, что, как и Пьер, брат, убитый в порту, этот третий ребенок официально не существовал: его тоже, должно быть, вырастили в этом монастыре.

А в это время Аксель, словно почуяв, что о нем говорят, только что вышел из часовни.
Поискав Мари глазами, он помрачнел, не увидев ее.
Тогда он обратился к жандарму, и тот показал ему направление, в котором она, как он видел, уходила.

Мари была во власти неустранимой тревоги, пока продолжала разматывать логическую нить этого нового клубка.
Для Акселя, этого третьего Лукаса, единственным шансом вырваться из заточения и жить, как все, было завлечь Ферсена на остров Химер, поблизости от его тюрьмы, чтобы затем занять его место!
Мертвенная бледность разлилась по лицу Мари.
— Но с каких же пор я живу с этим…
— Тот, кто вытащил тебя почти умирающую из озера, очень уж настойчиво доказывал, что слишком поздно тебя оживлять. Я уверен, что это был не Лукас Ферсен.
Мари продолжала рассуждать: стало быть, подмена произошла, когда она взяла ложный след под водой, плывя за светящимися глазами…
— Это наверняка была уловка, чтобы оторвать тебя от Лукаса и успеть занять его место.
Слезы повисли на ресницах Мари.
— Но Лукас, мой Лукас… что он с ним сделал потом? Убил ли он его?
Сам того не желая, Райан сделал скорбное лицо, увидев которое, Мари взбунтовалась:
— Он не мертв! Нет! Это невозможно, я это чувствую, я знаю…
Некая ощутимая реальность давала ей эту уверенность.
И вдруг ей вспомнилось: «Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным…»
Фраза, которую двойник Лукаса не знал!
Потом, как бы случайно, она вспомнилась ему на следующее утро. Тогда Мари припомнила его отлучки, якобы мотивированные необходимостью побыть одному, ее крепкий сон в последнее время, как после снотворного…
— Я уверена, что этот больной держит Лукаса в том самом месте, где его самого незаконно лишили свободы! Это наилучший способ, чтобы мать Клеманс, которая должна заниматься им, не подняла тревогу.
— Должна была, — мрачно поправил Райан. — Надо немедленно разоблачить этого безумца!
— Нет! Теперь, когда мать Клеманс мертва, у него нет больше причин оставлять Лукаса в живых. Этот сумасшедший — единственный, кто может привести меня к нему. Я не должна больше отпускать его ни на шаг!

Аксель шел вдоль коридора, приоткрывая их одну за другой, все ближе приближаясь к той, где оживленно шушукались Мари и Райан.
— Я против, это очень опасно, этот тип болен, он убийца!
Аксель только что положил руку на ручку двери их кельи. Он уже собрался открыть ее, когда Кристиан сухо спросил:
— Где Мари?
Звук его голоса сразу заставил замолчать Мари и Райана.
Застыв, они уставились на приоткрывающуюся дверь.
Аксель пожал плечами:
— Я как раз ищу ее, она только что была со мной в часовне…
Шкипер подошел к нему вплотную, приостановив открывание кельи.
— Вы думаете, она постриглась в монахини? Ее довела до этого жизнь с вами?
— Перестаньте лезть в мои дела.
— А вы в мои. Вы потопили мою яхту и пытались меня убить…
Аксель выпустил ручку и слащаво улыбнулся Кристиану:
— У вас есть доказательства?

Райан и Мари уже лезли в небольшое окошко кельи.
Они свалились прямо на огородные грядки перед оградой. Райан взял ее лицо в ладони и вглядывался в него нежным и тревожным взглядом.
— Будь осторожна, ты дорога мне больше, чем… Куда ты пойдешь?
— Останусь здесь, мне нужно узнать, какой дорогой ходила Клеманс кормить Акселя…
Он запечатлел поцелуй на ее лбу. Слов она не слышала, но видела, как губы его шевельнулись, беззвучно произнеся: «Я тебя люблю».
Волнение охватило ее, однако она не удержалась от улыбки, когда увидела, как Райан обеими руками подобрал полы одеяния и перепрыгнул через ограду.

Под испуганными взглядами сестер, собравшихся на монастырском дворе, тела матери Клеманс и сестры Анжелы были погружены в фургон морга. По свежим или пергаментным щекам монахинь стекали слезы, которые нельзя было признать неискренними.
Ангус откашлялся, прочищая горло, чтобы привлечь их внимание. Он переступал с ноги на ногу, чувствуя себя неловко — он умел разговаривать с преступниками, а вот с Божьими невестами… И все же, стараясь смягчить присущую ему резкость, он объявил, что все они будут переведены в другой монастырь, где им окажут гостеприимство на время, пока не закончится следствие и епархия не назначит новую настоятельницу.
Когда все было улажено и тяжелые монастырские ворота закрыты, он опечатал их.

Не говоря ни слова, Мари села в машину, устроившись на заднем сиденье рядом с Кристианом. Легкая судорога на лице Акселя показала, насколько он раздражен, однако он бесстрастно занял свое место за рулем.
Недоумевающий Ангус сел рядом. Он сказал себе, что эта чета только что вступила на новый этап, ведущий к разводу, и благословил спокойствие своего уютного одиночества закоренелого холостяка.
В зеркале заднего вида глаза Мари встретились с глазами Акселя. Она быстро отвернулась, чтобы не показать леденящий ее ужас. Инстинктивно она взяла руку Кристиана и переплела свои пальцы с его.
Плотное молчание сопровождало короткую поездку до замка.

Аксель попросил Ангуса подождать его несколько минут, пока он соберет свои вещи для переезда в гостиницу.
Все больше недоумевая, жандарм повернулся к Мари, но та оставалась невозмутимой.
Как только полицейский исчез в холле, ирландец нервно прикурил сигарету. Он чувствовал, что расследование, черепицей наслаивающееся на личную жизнь двух его коллег, рискует затянуться и пойти по другому пути. Он догадывался, что каждый из них сохранял для себя получаемую информацию, поэтому следствие не продвигалось, — в отличие от преступника, который теперь легко переходил к двойным убийствам.
Он направился к Мари, решив поделиться с ней своими мыслями, но та с замкнутым лицом отошла в сторону.
Притворившись, что бесцельно прогуливается, молодая женщина незаметно подала Кристиану знак подойти к ней.
Тайком достав из кармана фото, которое ей дал Райан, она передала его шкиперу.
— Посмотри. Осторожно. Не исключено, что за нами наблюдают.

Из окна ванной комнаты, из-за занавески, Аксель действительно следил за ними. По возбуждению Кристиана он догадался, что разговор у них был неспокойный. Показалось, что он на короткое время задумался.
На его лице появилось выражение коварства.
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— Это уж слишком! — вполголоса возмутился Кристиан. — Надо поставить в известность Ангуса!
Он сделал движение в сторону жандарма, прохаживавшегося около машины, но Мари задержала его.
— Я не доверяю ему! Верю только тебе и Райану. Поверь, если мне повезет найти Лукаса, то лишь благодаря Акселю, за которым я буду ходить как тень…
— А ты не думаешь, что…
— Он внушает мне ужас, но мысль, что Лукас где-то заперт, один-одинешенек, ранен, может быть…
Она замолчала, сообразив, что Кристиану мучительно сознавать, что она готова на все, даже будет рисковать своей жизнью ради мужа.
— Ну и дурак же я, — рассердился Кристиан на самого себя, — и почему я не увез тебя, когда ты меня просила?
Она печально покачала головой, понимая, что не в силах смягчить невыносимую для него реальность. Она недооценивала силу его преданности.
— Что именно ты собираешься делать? — спросил он, преодолев свои чувства.
Мари заговорила о том погружении, когда произошла подмена.
— Журналист тоже исчез после погружения в озеро… Известно, что под водой подземное пространство заполнено галереями и колодцами. Марешаль, должно быть, обнаружил проход, который ведет к месту, где держали Акселя, и, сам того не желая, последний показал ему выход. Мне нужно найти доступ в тот тайник.
— Это только гипотезы, они не выдерживают никакой критики. Тело Марешаля найдено в колодце сенного сарая Салливанов…
— Нет, анализ костей доказывает, что они были брошены туда недавно. До этого они несколько месяцев высушивались в надежном месте, лишенном влажности. Криминалисты обнаружили в них следы селитры и частицы горной породы, которые можно найти только в недрах земли, а из этого следует, что тело долго находилось в одной из старых галерей. Я предполагаю, что кости были изъяты оттуда и сброшены в колодец с целью бросить тень на Салливанов.
Она продолжила свои рассуждения:
— Если журналист нашел тайник, значит, он, без сомнения, все разузнал о пяти эпитафиях, которые, будучи собраны вместе, позволяют обнаружить доступ… Ты должен помочь мне как можно быстрее найти недостающие надгробия!
Он схватил ее за руку.
— Когда они у тебя будут, ты опять полезешь в озеро? И речи быть не может!
Мари пристально посмотрела в глаза шкипера.
— Ты меня не удержишь. Ты это хорошо знаешь.
Да, он слишком хорошо ее знал и понимал, что должен отказаться защищать ее от нее самой.
— Тогда я погружусь вместе с тобой. Поклянись, что не сделаешь это одна.
— Клянусь.
— Поклянись, что позовешь меня при малейшей проблеме с этим полоумным.
Она еще раз поклялась. Горькой складки, на ее глазах появившейся в углу его рта, было достаточно, чтобы проникнуть в его мысли: мучительная боль от того, что их нынешние клятвы обязывали их лишь помогать друг другу, чтобы разлучить навсегда.
При звуке заработавшего мотора Аксель вернулся к окну — как раз вовремя, чтобы увидеть, как Кристиан уезжает в машине Ангуса.
Он перенес внимание на Мари, которая поднималась по ступенькам крыльца. Удовлетворенно улыбаясь, он спокойно направился в угол салона их комнаты и присел перед углублением, образованным сдвинутой плиткой паркета.
Он не спеша что-то туда положил и тщательно вставил паркетину на место. Закончил он как раз в момент, когда Мари входила в комнату: он увидел ее отражение в зеркале.
Быстро прикрыв паркет ковром, он выпрямился.
Словно сладостная волна накрыла его от нежной улыбки Мари.
— Я не хочу, чтобы ты переезжал, — твердо сказала Мари, чувственной походкой подходя к нему. — Я поклялась быть с тобой в горе и радости. — Она поцеловала его в губы и обвила руками его шею. Голос ее зажурчал. — Я тебя люблю и не хочу с тобой расставаться…
Она приникла к нему, цепляясь за мысль, что пользуется своим телом ради победы. Он крепко ее обнял, напряжение его отпустило. Уловка действовала отлично. Осмелев, она уткнула лицо в его шею, пряча от него отвращение во взгляде и продолжая нашептывать ему слова любви.
Она не видела растерянности, замешательства, смятения, вызванных ее поведением.
Лицо Акселя просветлело, он закрыл глаза и впервые за всю свою жизнь ощутил, как вливается в него ни с чем не сравнимая сладость чувствовать себя наконец любимым, желанным. Он переходил в свое другое измерение, доселе неизвестное ему, и слезы Мари, стекавшие к его горлу, стали пределом, так как в своем незнании он смешивал боль мучимой им женщины с выражением искренней любви.
— Не покидай меня, будь всегда рядом, — умоляюще шептала она, борясь со страшными видениями и силясь их отогнать: тело Алисы на столе судмедэксперта, тело Келли, вытащенное из озера, труп Фрэнка на дне колодца, окровавленный труп Вивиан, две задушенные монахини…
И тут она почувствовала руку Акселя, проникшую под блузку и подбирающуюся к ее груди. Уже слабея, она резко отпрянула.
— Что с тобой? — встревожился он, видя, как побледнело ее лицо.
Исчерпав все возможности к сопротивлению, она открыла наполненные слезами глаза.
— Ожог на плече… Мне больно…
— Прости, прости, я не хочу заставлять тебя страдать, никогда больше, вот увидишь…
С нежностью, которой она еще в нем не знала, он стал медленно расстегивать ее блузку, благоговейно целуя каждую частичку обнаженной кожи.
— Твоя любовь — самое прекрасное, что я испытал в жизни, — тихо сказал он с поразившей ее искренностью.
Аксель, преображенный, с горячностью перенес ее на кровать и с безграничной нежностью начал ее ласкать.
— Я никогда тебя не покину, ты для меня все, я хочу тебя…
Губы его, горящие желанием, отрывались от ее тела лишь на краткие мгновения, чтобы прошептать несколько бессвязных слов.
Ужас охватил Мари, когда она почувствовала, как ее собственное тело убегает от нее и независимо от ее воли стремится к наслаждению.

В эту ночь Аксель уснул счастливый, щедро одаренный.
Никогда он и вообразить не мог, что может существовать такое счастье.
Он любил Мари сладострастно, до изнеможения, она кричала от наслаждения и просила пощадить ее. Они вместе заливались слезами, когда вопреки его воле самые безрассудные слова любви полились из него, подобно слишком долго сдерживаемому потоку. Он, одиночкой проживший жизнь взаперти, благодаря Мари вдруг открыл для себя сказочный мир, где можно разделить с другим опьянение любви, которая этой ночью одержала победу над его стойкой невосприимчивостью этого мира.
Потом, сраженный, он провалился в успокоительный и глубокий сон — настолько глубокий, что не слышал, как встала Мари.
Как автомат, она пошла в душ, струи воды омывали ее, смешиваясь со слезами.
Она стояла под струями, отупевшая, находясь по ту сторону страданий.
Ей казалось, что жизнь ее остановилась и что ночь не кончится никогда.
Тусклый свет солнца все-таки коснулся запотевшего стекла, за которым она укрылась, как в шаре.
Рассвет. Надо было жить и найти для этого повод. Лукас.
Она провела ночь с дьяволом, и нельзя, чтобы это было напрасно.
Размеренными движениями она оделась, затем вышла из ванной.
Идя к кровати, она смотрела на спящего.
Если бы потребовалось, она бы убила этого мужчину, так похожего на того, кого она только что предала во имя любви, ради надежды на его спасение.
Она даже не вздрогнула, когда зазвонил ее мобильник, но на удивление спокойно приняла вызов. Аксель же рывком вскочил, на лице его сразу появилось выражение жестокости и недоверия.
— Это больница, — сказала она. — Луиза выходит из комы, но состояние ее вызывает опасения. Мне надо увидеться с ней, может быть, мне повезет и она сумеет что-то сказать.
— Можно и подождать, пусть она немного оправится, а позже ты ее допросишь.
— Нет, боюсь, у нее не много осталось времени. Пошли со мной.
Аксель не успел запротестовать.
Ее зеленые глаза впились в него, она со страстью проговорила:
— Я больше не хочу, чтобы что-то нас разлучало. Мне невыносимо без тебя. Пошли, ты очень нужен мне…
Он как-то беспомощно ей улыбнулся, и она поняла, что укротила его.

На больничной койке Луиза Салливан плавала между жизнью и смертью.
Все лучшее и худшее в ее жизни проходило перед ней.
Рвущий душу свист бомб вокруг нее в 1942 году, ее родители, погребенные под развалинами… Сердечный прием ее крестной, Мадлен Рейно, которая приютила ее и увезла вместе со своим мужем и двумя детьми, Жаком и Клеманс, когда они убежали от войны на свою виллу в Киллморе…
Именно там она познакомилась с Эндрю Салливаном.
Она вновь увидела себя в длинном алом платье, в котором по традиции венчались невесты этого древнего ирландского семейства.
Ей не исполнилось и двадцати, когда она вышла замуж за Эндрю.
Тогда она еще думала, что любит его.
Богатый владелец замка в Киллморе, один воспитывавший троих сыновей, он покорил ее своей величественной осанкой и куртуазными манерами. Однако за благородным фасадом она быстро открыла суровые монотонные будни. Утешило ее только рождение крошки Мэри.
Три сына Эндрю от первого брака сделали ее жизнь несносной. Старший, Эдвард, был таким же холодным, сдержанным и равнодушным, как его отец, а жесткость Эндрю превратила двух младших, Сина и Тома, из неразлучных проказников в стойких бунтарей.
С большим нетерпением, словно глоток свободы, ждала Луиза приездов в Киллмор супругов Рейно, наезжавших туда время от времени. Их дочь Клеманс стала ее лучшей подругой.
К ее брату, бывшему на двенадцать лет моложе, очаровательному мальчику с вьющимися каштановыми волосами и ореховыми глазами, она испытывала сестринские чувства.
Шло время, и с каждым их приездом она видела, как он рос, потом стал врачом, а потом увлеченным исследователем. Когда он в первый раз привез свою молодую жену Франсуазу, по силе испытываемой ревности Луиза поняла, что нежная привязанность к Жаку превратилась в более глубокое чувство.
Страсть разрасталась в тайниках ее сердца.
Чтобы обмануть это невозможное для нее чувство и превозмочь его, она всецело отдалась развитию производства, увеличивающего доходы владения, но под покровом образа идеальной супруги ее сжигала запретная любовь.
Наконец наступил день, когда Жак, устав от депрессивного состояния своей жены, пережившей смерть маленькой дочери, пришел к ней облегчить свою душу.
Это случилось вскоре после рождения Квентина. Ребенок точь-в-точь походил на своего отца: такие же ореховые глаза, такие же вьющиеся каштановые волосы…
Находясь в полукоме, старая дама улыбнулась, она вновь переживала восхитительные моменты, разделенные с Жаком.
Болезнь Эндрю предоставляла им такую возможность, и они все чаще встречались в тихой обстановке библиотеки, где Жак любил уединяться, чтобы спокойно заниматься своими исследованиями. Она приносила чай, устраивалась рядом с ним, и так проходили длинные дружеские свидания. Вплоть до дня, когда, не окончив какой-то фразы, она вдруг встала и прильнула губами к его губам.
Страсть, так долго тлевшая в ней, воспламенила Жака, и они стали любовниками.
Стремясь как можно чаще видеться с ним, Луиза подумала о лаборатории, тайно построенной в 1941 году на острове Химер отцом Жака, Жозефом Рейно, суровым мужчиной и известным ученым.
Она предложила любовнику продолжить там свои работы.
Когда Жак бывал в лаборатории, Луиза под предлогом прогулки верхом преодолевала перешеек и приходила к нему, чтобы разделить с ним тайную страсть. Самые прекрасные воспоминания ее жизни.
Это продолжалось до тех пор, пока Мэри не стало известно о неверности матери. Шокированная девушка умоляла ее положить конец этой связи, но бесполезно, страсть была сильнее.
Тогда Мэри выдвинула ультиматум: или мать отказывается от Жака, или она все откроет отцу.
Луиза знала, что дочь ее не уступит, у них были одинаковые характеры.
Либо потерять любовника, либо быть изгнанной Эндрю, который не преминет лишить ее всего наследства, — иного выбора быть не могло.
Со скорбью на лице бабушка Мари, обложенная подушками, вновь переживала ту душевную боль.
Ей вспомнился миг, когда она сделана другой выбор: пожертвовать своей дочерью. С помощью Клеманс, которой она сказала, что дочь собирается сбежать с мужчиной, Луиза заточила ее в монастырь, рассчитывая выпустить ее после смерти уже тяжело больного Эндрю.
С пылкостью, усиленной сознанием вины, Луиза свободно посещала любовника.
Так продолжалось до того Рождества 1967 года. До того как Франсуаза Рейно, лицо которой впоследствии наложилось на лицо Элен Ферсен, с маленьким Квентином приехала к Жаку.
Ничем не занятой женщине, к тому же пребывающей в депрессии, пришло в голову навестить свою золовку Клеманс в монастыре. Пришла она вместе с мальчиком с вьющимися каштановыми волосами. Ему было лет шесть.
— Квентин, твой Лукас… — невнятно пробормотала старая дама. — Он был вестником моего несчастья…

Мари, которую сопровождал Аксель, уже долгое время находилась в палате. Замерев, не подавая голоса, они внимательно вслушивались в слова Луизы, шепотом повествующей им о своей жизни.
Она замолчала и, казалось, задремала.
Полицейский потянул жену за руку, призывая выйти.
Мари отдернула руку.
— Какого несчастья? — шепнула она бабушке.
Луиза вновь зашептала, но уже с хрипотцой:
— О таком времени можно было только мечтать, мои прогулки верхом были восхитительны, Рождество 1967 года сулило счастье. Франсуаза все больше впадала в меланхолию, но это не мешало Жаку меня любить, напротив…
А потом я увидела, как она прибежала, словно обезумевшая, с Квентином на руках, он был чем-то напуган, кричал, у него шла кровь носом… Одежда на них была разорвана, местами обгорела, лица их почернели от копоти… Я ничего не понимала из того, что она говорила… «Младенец, умер, чудовище… Жак… его надо арестовать!»
Она была в истерике, хотела немедленно покинуть остров вместе с Квентином, чтобы спрятать его в безопасном месте…
И тогда я ее успокоила, приободрила. Насколько я поняла, ребенок убежал из монастыря, где играл, и, обследуя коридоры, попал в лабораторию… Мать прибежала его забрать. Ее ужаснуло то, что она там увидела… Она умоляла меня помочь ей уехать, твердила, что я единственная, кому она полностью доверяет… Я пообещала, что она может на меня рассчитывать… И это я, ее худший враг, я, которая годами предавала ее…
То ли слезный комок в горле, то ли усмешка разочарования прервали Луизу. Она протянула неуверенную руку к Мари:
— Я скоро умру, девочка, я не хочу уходить, пока ты не узнаешь, кто я, что я сделала.
— Бабушка…
— Позволь мне скинуть груз, который мешает мне уйти… Гидроплан… Я сказала ей, что подготовлю гидроплан, чтобы они с сыном могли как можно быстрее покинуть остров. Очень уж удачный выдался случай. Он предоставлял мне возможность, о которой я не смела и мечтать: избавиться от нее и ребенка, и тогда Жак будет принадлежать мне одной… Франсуаза хотела знать, что он делает в лаборатории, мне нужно было защитить его… Тогда, пока она укладывала вещи, я кое-что подправила в гидроплане. Франсуаза забралась туда вместе с малышом и помахала мне рукой… Глаза ее доверчиво смотрели на меня, она благодарила меня. Потом взялась за штурвал, а я смотрела, как гидроплан взлетел, и заходящее солнце било прямо в кабину… Будто объявляя о взрыве, который я запрограммировала…
Ужаснувшись, Мари прикрыла глаза.
Голос на короткое время умолк, затем продолжил:
— Не знаю, не понимаю, как они выпутались… Я помчалась к острову Химер, чтобы встретиться с Жаком. Я хотела сказать ему, что она сбежала, что я не смогла ей помешать. Жак… Лаборатория горела… Он не спасся от огня… Смерть отняла у меня мужчину, ради которого я только что убила двух невинных.
Слезы текли из опаловых глаз слепой.
— Клеманс велела мне сказать жандармам, что Жак сел в гидроплан вместе с Элен и малышом, она не хотела, чтобы его тело искали в пожарище и чтобы раскрылось содержание работ, которые он проводил… Беда никогда не приходит одна… От нее я узнала, что Мэри, воспользовавшись суматохой, сбежала из монастыря и скрылась. В один день я потеряла дочь… и мужчину, которого любила больше всего…
Последние слова прошелестели как выдох.
Мари сделала над собой усилие, чтобы отважиться задать мучивший ее вопрос:
— Над чем работал Жак?
Луиза, казалось, призвала последние силы и слабо кивнула:
— Да, об этом я также должна тебе сказать…
Мари не сразу поняла, что в этот момент произошло. За ее спиной послышался приглушенный хлопок, и тотчас в самой середине лба Луизы появилась кровянистая дырочка.
Ошеломленная, она резко обернулась.
Аксель держал в руке подушку, которая приглушила звук выстрела. В воздухе еще кружились пушинки, вылетевшие из проделанного пулей отверстия.
Мари быстро поднесла руку к кобуре и побледнела, убедившись, что она пуста.
— Сволочь! Гад!
Она выкрикнула эти вырвавшиеся из нее ругательства, не осознавая, что совершает грубую ошибку. Она будто отвесила ему пощечину.
После секундного горестного изумления глаза Акселя сузились, в зрачках появился жестокий блеск, и нервным жестом он отшвырнул подушку.
Мари увидела нацеленную на нее руку в перчатке.
— Сожалею, но я позволил себе воспользоваться твоим оружием. Во избежание подозрений…
— Не делай этого, прошу тебя…
Его циничная улыбка плохо скрывала полученное им оскорбление.
— Успокойся, я не буду тебя убивать, я устрою так, чтобы все поверили, что ты поубивала Салливанов из-за наследства. А потом я помогу тебе уйти из жизни.
— Ты сам покончишь с собой.
— Потеряв тебя, я буду в таком горе, что все поймут меня, когда я уйду из полиции для того, чтобы попытаться забыть о тебе на другом конце света.
Мари настороженно смотрела на его палец, судорожно впившийся в спусковой крючок.
Она решилась бросить вызов его безумию:
— Лукас никогда не причинил бы мне зла, никогда. Я знаю, кто ты.
Она почувствовала его удивление, недоверие, но он еще недостаточно оторопел, чтобы она могла попытаться его обезоружить. Вглядываясь в его лицо, она постаралась принять выражение, схожее с его, — бесстрастное и холодное.
— Я велела сравнить твои отпечатки пальцев с отпечатками Лукаса, хранящимися в картотеке полиции. Я знаю, что вас было трое. Лукас, Пьер и ты, Аксель.
Он колебался, она была в этом уверена, между желанием покончить с ней и охотой продолжить жестокую игру, которую задумал.
Она воспользовалась своим легким преимуществом.
— Если бы ты должен был меня убить, ты уже сделал бы это.
Они зорко наблюдали друг за другом, он не мог скрыть от нее страсть, которую она внушала ему против его воли. Она это заметила и, вложив в свой взгляд сколько могла любовного чувства, декларативным тоном сказала:
— Ты не можешь меня убить… Потому что между тобой и мной произошло нечто, чего мы не сможем отрицать.
Мари увидела, что он засомневался. Палец его на спусковом крючке ослаб, но пистолет все еще был направлен на нее. Этого она не могла недооценивать, если хотела, чтобы он ей поверил.
— Сначала Лукаса я любила через тебя. А теперь уже и не знаю… Я не знаю, кто ты есть…
— Ты меня боишься?
— Я боюсь силу, которая нас объединила; все зашаталось, я больше не смогу жить как раньше. Я боюсь, да, я даже не знаю, чего ты хочешь от меня.
— Всего.
Он опустил пистолет.
— Я хочу, чтобы ты любила меня. Меня, Акселя. Я счастлив, что ты теперь знаешь правду. Я совсем другой, нежели тот посредственный сыщик, и могу предложить тебе кое-что получше невзрачного существования без будущего.
Она всем своим видом демонстрировала нерешительность, нужно было, чтобы он сказал ей, жив ли еще Лукас и где он.
— Пока он жив, я не буду чувствовать себя свободной. Где он?
Она видела, как ярость овладевает им.
— Ферсен больше ничто! Неудачник, который недостоин тебя, крыса, которая сдохнет в своей норе! Забудь его!
Он терял хладнокровие, предоставляя Мари последний шанс. Она рванулась к пистолету, вырвала его и наставила на него.
— Кончено, Аксель! Я не колеблясь пристрелю тебя! Говори, где он?
Он опешил, она только что вонзила шип в его сердце. Его предало единственное существо на свете, к которому он испытывал любовь! Боль была острой.
— Ты никогда меня не любила, — пробормотал он самому себе.
— Ты чудовище, я тебя ненавижу!
Причиненное ему страдание обуглило ростки, которые она в нем посеяла, и возродило монстра, которого ее любовь должна была укротить.
Она достала свой мобильник и набрала номер. Тысячная доля секунды, потребовавшаяся ей, чтобы бросить взгляд на экран, оказалась роковой.
С отчаянием раненого хищника он бросился на Мари, точным ударом по затылку свалил ее на пол и убежал.

Плавая в болезненном тумане, Мари приподняла веки, чтобы избавиться от навязчивого кошмара. Ее мутный взгляд упал на лицо Луизы с широко открытыми глазами. Дырочка на лбу продолжала кровоточить. Значит, это было на самом деле!
Она еще не полностью пришла в себя, когда из коридора послышался топот бегущих ног.
Преодолевая головокружение, чтобы встать, она машинальным жестом поднесла пистолет к кобуре, но тут в палату ворвались два санитара и врач.
Они сразу увидели убитую старушку и Мари, еще с пистолетом в руке.
— Нет, не я… Я здесь ни при чем! Это полицейский, который был со мной, он выдает себя за Лукаса Ферсена, это он убил!
Вытаращенные глаза, недоверчивые взгляды мужчин плюс испуг, с которым они уставились на ее пистолет, быстро заставили ее понять, что у нее нет никаких шансов их переубедить. Тогда она успокоилась и попыталась говорить твердо и спокойно:
— Меня зовут Мари Кермер, я…
— Да, мадам, разумеется… Не положите ли вы этот пистолет?
— Я офицер полиции…
— А, хорошо, очень хорошо…
По тому, как вежливо соглашался врач с ее словами, и по взгляду, которым он обменивался с санитарами, ясно было, что они принимают ее за убийцу.
— Положите пистолет, мадам, пожалуйста.
Мари сделала вид, что повиновалась. Санитары приблизились к ней. В тот момент, когда они собирались ее схватить, она неожиданно для всех вцепилась в лацканы халата самого молодого из мужчин и приставила дуло ему под подбородок. Врач, белый, как его халат, малоубедительно вмешался:
— Остановитесь, отпустите его! Остановитесь…
— Вперед! — крикнула она испуганному санитару, заломив ему руки за спину.
Не слушая увещеваний врача, она потащила своего заложника.
Выходя, Мари бросила быстрый взгляд на Луизу, запечатлев в памяти образ, который не забудет никогда.
Старая дама, казалось, пристально смотрела на нее.
Кровь на лице была похожа на слезы.

Подталкивая санитара, онемевшего от давящего под подбородком дула пистолета, Мари пересекла коридор, провожаемая испуганными взглядами оцепеневших пациентов и обслуживающего персонала. Она толкнула молодого человека, обмякшего точно кукла, на служебную лестницу, по которой они кое-как сбежали на первый этаж.
— Почему вы втроем ворвались в палату?
— Позвонил какой-то полицейский…
— Кто? Ферсен?
— Да, кажется.
— Что он сказал?
— Что… что вы очень опасны, что надо помешать вам причинить зло старой даме, что скоро прибудут жандармы…
— Это он опасен, он сумасшедший! — твердо сказала она бедному парню, которому было на это совершенно наплевать — он думал только о том, как бы спасти свою шкуру.
— Я ничего вам не сделал, я…
Она отпустила его только на стоянке, наспех извинившись за доставленную неприятность. Потом она помчалась со всех ног, на бегу вложив пистолет в кобуру и лихорадочно набирая номер на мобильнике.
— Кристиан?

Звонок Мари застал Бреа в задней части паба, где он сидел за столом, заваленным старыми чертежами бывших шахт, и размечал пунктиром галереи.
Он поднял голову к окну, услышав вой сирен машин жандармерии, мчавшихся к ближайшей больнице.
Вбежав в свою комнату, запыхавшаяся Мари поспешила прямо к углу салона, где, как она видела, Аксель что-то живо прикрыл ковром.
Приподняв его, она быстро осмотрела паркет и заметила одну плохо лежащую дощечку. Ножом она подцепила паркетину, и ее глазам открылось небольшое углубление, в котором находились исписанные корявым почерком листки.
Пробежав их глазами, она изумленно вскрикнула.
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Из окна трапезной Райан наблюдал за двумя жандармами, шагавшими взад и вперед по монастырскому двору. Прижав к уху мобильник, он пытался убедить ПМ прийти к нему, чтобы показать, где точно находится вход в крипт.
Его брат, запершись в своей комнате, энергично отказывался. Страх перед жандармами, охранявшими монастырь, заставлял его выдумывать всевозможные причины для отказа.
— Лучше будет, если я займусь пятой плитой! Тогда у нас будет полный набор, мы сможем определить местонахождение сокровища и…
— Пятая плита? — нахмурился Райан. — Ты уже нашел четвертую? Стараешься меня обогнать?
ПМ ударил себя по лбу и мысленно отругал себя за невольно выскочившую информацию.
— Ни в коем случае! Я оговорился! Такие штуки не в моем духе, клянусь!.. — защищался он с малоубедительным пылом.
Райан оборвал его и с апломбом солгал:
— Я знаю, где она, пятая плита. Принеси тексты остальных, и сокровище у нас в кармане.
Он отключился. «Сокровище у нас в кармане…» Оставалась надежда, что эта магическая фраза подействует на его братца.
ПМ мало доверял Райану. Очень мало.
Он знал, что тот вполне может его облапошить, и проклинал свой язык, который, как нарочно, лишил его единственного козыря, выдав открытие надгробия Золейга.
В то же время перспектива вернуться в крипт пугала его, хотя, если был хоть малейший шанс завладеть сокровищем, грех было упустить его — слишком много висело на нем долгов.
Он, как мог, откладывал решение, но тут из окна увидел Мари, которая вышла из замка и направилась к поджидавшей ее в укромном месте парка машине с работающим на малых оборотах мотором.
Плафон зажегся, когда она открыла дверцу, чтобы сесть на пассажирское место, и на какую-то секунду осветил водителя — Кристиан Бреа.
Это тайное свидание возбудило любопытство ПМ. Он решил последовать за ними и нырнул в один из пикапов Салливанов, забыв, что он с левым управлением…
Пока он пересаживался, машина, которую он собирался преследовать, уже исчезла за поворотом.

Моряк помрачнел, узнав, что Аксель убил Луизу и попытался свалить убийство на Мари.
— Он отправился к озеру, чтобы избавиться от Лукаса. Он опережает нас больше чем на час…
Голос изменил Мари. Кристиан знал, что она боится опоздать, к тому же они не представляли, в каком месте мог содержаться Лукас.
У него все же нашлись ободряющие слова.
— Прилив работает на нас. Перешеек освободился минут десять назад.
Бесцветная улыбка Мари не обманула Кристиана. Ничто не доказывало, что Аксель не воспользовался катером.
Но для нее было большой удачей, что рядом находился Кристиан.
Он сделает все, чтобы спасти Лукаса, не помешает даже их соперничество, а скорее именно благодаря ему. Слишком крепко сидела в нем страсть к победе, чтобы он удовольствовался триумфом без славы. Он будет играть по-честному. Любой ценой спасет Лукаса, а потом по всем правилам попытается ее завоевать.
Бреа нажал на газ и направил машину к северу.
Она развернула тексты эпитафий, найденные в тайнике под паркетом, и с карандашом в руке принялась расшифровывать те, которых ей не хватало.
ПМ наконец-то освоился с левосторонним управлением и нагнал их, когда они сворачивали на перешеек.
Решительно остров Химер всех притягивал к себе как магнит…
Он дал им немного отъехать, чтобы его не заметили, выключил фары на подъезде к озеру и остановил машину под деревьями. Машина Кристиана стояла вблизи охотничьего домика. Багажник ее был открыт, в машине — никого.
Он всмотрелся в темноту и услышал голоса раньше, чем различил их.
Кристиан и Мари направлялись к деревянным мосткам — на плечах они несли акваланги.
ПМ поморщился. Дальнейшая слежка, стало быть, на этом прекратится.
Обманутый в надеждах, он тем не менее решил подобраться к ним поближе, чтобы хотя бы определить цель их погружения.
Из-за капризного ветра, дувшего порывами, до него доносились лишь отрывки фраз.
Так он услышал, что они удивляются отсутствию жандармов, патрулирующих берега озера, и чуть было не засмеялся, когда они упомянули некоего Акселя, по чьей вине озеро осталось без охраны.
Только он один знал, что все устроил Райан, и, хотя и неохотно, вынужден был признать, что брат его силен. Очень силен.
Очередной порыв ветра пунктиром донес до него слова Мари Кермер, утверждавшей, что она уже может определить место, где спрятано сокровище.
— …доказательство, что оно именно там… срочно найти проход… ключевые…
У него будто выросли крылья при мысли, что эти двое близки к цели, которую он себе наметил. Досадливая гримаса появилась на его лице, когда он подумал, что сейчас нужнее были бы ласты. Не важно! Возбужденный тем, что до входа рукой подать, он почувствовал себя готовым при необходимости нырнуть, набрав побольше воздуха и прямо в одежде.
Ему просто необходимо было узнать побольше. Забыв об осторожности, он подкрался к двум заговорщикам почти вплотную.
Мари и Кристиан склонились над листом бумаги, на котором молодая женщина написала все пять выставленных ключевых фраз.
В целом получился более-менее связный текст:
В этом месте, благословляемом верующими
И опозоренном дочерью Дагды,
Близ жертвенного камня.
На перекрестке четырех точек
В ее печати откроется секрет.


Как это ранее сделал Райан, Мари расшифровала слова «перекресток четырех точек» как символ четырех стихий, изображенных на кельтском кресте.
— Жертвенный камень должен символизировать долмен, когда-то используемый друидами для погребальных обрядов.
— А печать Даны есть не что иное, как трискел.
Она сложила лист.
— Надо найти все четыре стихии.
Сложив одежду и мобильники в водонепроницаемый мешок, которым запасся шкипер, они включили свои мощные фонари и приготовились к погружению.
Кристиан удержал Мари и легким поцелуем коснулся ее губ.
— Не сходи с маршрута, обещаешь?
Мари мельком припомнила последнее погружение с Лукасом и энергично кивнула. Слишком дорого заплатила она за ту ошибку, чтобы опять повторить ее.

В тридцати метрах под ними я смотрел, как они надевают ласты, и широко улыбнулся, подумав о том, что привел их именно туда, куда хотел.
Особенно ее.
Память о ее предательстве еще тяжело лежала на моем сердце. Одного ее слова было бы достаточно для спасения жизни Лукаса. Ради нее, ради любви к ней я бы рискнул, я бы отказался стереть это живое доказательство моей узурпации.
Но этого слова она не произнесла. Хуже того, она прямо заявила мне о безграничной любви к другому! Как это сделала моя мать задолго до нее. Женщины моей жизни будто сговорились меня отшивать, и страдание, которое охватило меня в тот момент, могло бы меня убить.
Но ненависть взяла верх.
Я смотрел, как Бреа медленно исчезает в озере, а за ним — эта женщина в обтягивающем ее неопреновом комбинезоне.
Воспоминание о ее совершенном теле пронзило мой мозг и воспламенило чувства.
Огонь желания поразил меня своей силой.
Потом исчезла и Мари, поглощенная черной водой, не зная, что скоро, очень скоро уже она будет умолять меня любить ее.

На поверхности лопнуло несколько воздушных пузырьков, затем все вновь застыло в неподвижности.
ПМ без энтузиазма собирался разуться, чтобы по крайней мере сохранить последнюю пару сносных мокасин, когда на верху утеса заметил мужской силуэт.
Выглянула луна, и он узнал фигуру Лукаса: последний круто развернулся и направился к монастырю с поспешностью, удивившей ПМ.

Растворившись в тени одной из аркад галереи, окружавшей хоры, Райан настороженно следил за двумя жандармами, дежурившими на монастырском дворе, и прикидывал, как бы незамеченным проскочить мимо них в часовню, когда появился двойник Лукаса Ферсена.
Отцу Мари не было необходимости слышать, что он им говорил, чтобы понять, что липовый майор еще раз воспользовался должностью и званием, чтобы снять их с поста.
Оба жандарма отбыли, не задавая лишних вопросов. Райан видел, как самозванец подождал, пока за ними закроются тяжелые ворота, а затем пошел к часовне, и понял, что та приведет его прямо ко входу в крипт.
Отец Мари, в свою очередь, пересек освободившийся квадратный двор и проник в церковь как раз в момент, когда близнец Лукаса начал спускаться по лестнице.
Убежденный, что он один, последний не пытался соблюдать осторожность, и эхо удаляющихся шагов привело Райана к подземелью.
Возникшая вибрация, сопровождаемая глухим скрежетом, заставила его ускорить шаг, и по оставшимся ступеням он скатился почти бегом.
Слишком поздно!
Оба прохода заканчивали закрываться, и кулак Райана яростно опустился на стену, принявшую свой первоначальный вид.
Град ругательств странно прозвучал в этом месте, освященном вечной тишиной.

А в водной тиши Кристиан с плывущей рядом Мари, работая ластами, проникал в бывшую церковь шахтерского поселка. Они направились прямо к долмену, служившему алтарем, и принялись изучать грунт вокруг него.
Но водоросли, выросшие из щелей между плит, и ил, покрывавший древний неф, сводили на нет все их усилия.
К тому же им было неизвестно, где находится перекрестье четырех стихий.
Мари направила фонарь на полуобвалившиеся каменные стены, обшарила их лучом, затем перешла к опорам хоров.
Их было четыре, как и стихий креста.
Она поняла, что интуиция не подвела ее, когда заметила фреску.
Световым сигналом она привлекала внимание моряка к северной опоре.
И хотя время источило ее, все же угадывалось рисованное изображение архангела с мечом в руке — святой Михаил, поражающий дракона.
Не сводя луча со зверя, который в мифологии часто изображался изрыгающим пламя, она дала понять Кристиану, что они только что нашли одну из стихий.
Огонь.
Потом она перешла к фреске с изображением Потопа.
Вода.
И так далее, пока не определили все четыре стихии кельтского креста.
Придерживаясь этих драгоценных меток, Кристиан начертил на слое ила две оси: север — юг и восток — запад, точка пересечения которых, судя по всему, должна указать вожделенное перекрестье.
Совсем рядом с долменом, жертвенным алтарем.
Пока он освещал это место, Мари осторожно раздвинула ил, покрывавший плиточный пол.
Показалась эмблема, образованная из трех спиралей с заостренными концами, с направлением вращения на оси в левую сторону — трискел.
Весело заблестели под маской голубые глаза моряка: какая ирония судьбы, что пасынки Даны выбрали именно печать Алой Королевы для защиты доступа к сокровищу!
Не думая об этой легенде, Мари вспомнила легенду о морских разбойниках и о знаке, позволившем им с Лукасом обнаружить вход в грот под долменом Ти-Керн.
Она надавила на центр трискела, подумав одновременно, что все это слишком уж легко.
Эмблема углубилась и начала вращаться влево.
Вибрация, взбаламутившая ил и заставившая колыхаться водоросли, поразила их обоих.
Перед их глазами, непомерно увеличенными из-за эффекта лупы маски, одна каменная плита отодвинулась, открыв то, что когда-то было лестницей, уходящей под хоры…
У Мари вдруг возникло желание удержать Кристиана, но он уже углублялся в проход, равномерно работая ластами.
— Слишком уж все легко, — повторила она, однако, верная своему обещанию, последовала за ним.
Не будь она озабочена тем, чтобы не потерять из виду Кристиана, она бы попыталась осмыслить охватившее ее предчувствие.
И может быть, увидела бы коробочку, прикрепленную к основанию долмена.
Коробочку, на которой замигали два красных огонька.
Сначала медленно, затем все быстрее.
Оба аквалангиста достигли подножия лестницы и проплыли по старой галерее сотню метров до перекрестка, от которого вертикально вверх отходил широкий колодец.
Моряк направил луч вперед по галерее, но тот затерялся в темноте. Он успел высветить лишь ржавые рельсы и остатки деревянных балок, которые в давние времена удерживали канаты и служили для подъема и перемещения емкостей с породой.
Кристиан бросил взгляд на глубиномер, закрепленный на левом запястье, потом на компас и поднял большой палец, давая знать Мари, что они будут подниматься.
Двадцатью метрами выше они вынырнули на поверхность и оказались в естественном водоеме.
Мари ухватилась за протянутую ей руку Кристиана и вылезла из воды. Они очутились в просторном гроте.
Глаза ее блестели от сдерживаемого возбуждения.
— Готова держать пари, что Акселю удалось заманить Лукаса сюда, и именно здесь он занял его место.
Взгляд ее упал на три отходившие от грота галереи, в глубине одной из которых виднелся свет.
Кристиан уже вынимал из водонепроницаемого мешка их сухую одежду. Мари достала свой пистолет.
Взрыв застал их, когда они заканчивали переодеваться, каменный пол под их ногами задрожал.
Быстрым движением шкипер опрокинул Мари и, прикрыв ее своим телом, вместе с ней откатился под стену.
Из водоема ударил гейзер, накрыв их волной соленой воды, от которой защипало глаза, затем он опал ослабевшим фонтаном.
Кристиан помог Мари встать и выругался, обнаружив, что ушедшей волной смыло мешок, в котором среди прочего находились их мобильники, планы шахты и связка веревок.
Мари пожалела, что не послушалась своего инстинкта, говорившего, что все это очень уж легко.
— Он нас заманил, куда хотел, — тусклым голосом пробормотала она. — И взорвал выход в озеро. Мы в западне.
Кристиан обнял ее рукой, ощутил ее дрожь.
— На планах существовал выход через древнюю башню. Мы найдем его, Мари, обещаю.

Вооружившись блокнотом и карандашом, Лукас принялся делать топографический набросок галерей, разнообразивших древнюю шахту.
На листке обозначился самый настоящий лабиринт. До грота оставалось меньше двухсот метров, когда его застал взрыв.
Бросившись на землю, он прикрыл голову руками, свернулся калачиком, напряг мускулы, очень надеясь, что крепления, поставленные еще в прошлом веке, достаточно крепки, чтобы удержать свод.

ПМ, прибывшему на вершину утеса, на миг показалось, что скала под ним расколется, настолько сильным и зрелищным был взрыв.
Он еле удержался на краю обрыва.
Потом перед его ошеломленным взором из озера вырвался гейзер, высоко вздыбив столб воды, красной глины и мелких камней.
Охваченный паникой, он побежал в сторону монастыря.

Райан обыскивал крипт, ища механизм, открывающий проход, когда ударная волна докатилась до подземного зала, заставив дрожать стены и покачнув статуи на их цоколях…
Прижавшись к стене, Райан заметил, как одна статуя опасно накренилась, будто силясь сорваться с державшего ее стержня.
Многоцветная хрупкая Мадонна с добрым личиком.
Ему мгновенно вспомнилась ее миниатюрная копия, украшавшая бюро матери Клеманс, и, движимый интуицией, не основанной на разуме, он, словно регбист, бросился к ней, чтобы поймать ее, пока она не разбилась на полу.
Растянувшийся на плитах с Девой, прижатой к сердцу, Райан увидел, как стержень цоколя, освобожденный от статуи, поворачивается, а две каменные двери понемногу уходят внутрь стен.
Одна выходила в хранилище, другая на лестницу.

Когда ПМ, задыхаясь, вбежал в крипт, там никого не было.
Он угрожающе посмотрел на оба зияющих прохода и разразился бранью в адрес Райана, который даже не соизволил его дождаться.
Без особой надежды он пару раз окликнул его, затем, не получив ответа, направился к комнате с реликвиями.
В руке он нес новенький свернутый мешок…

Дрожа в промокшей одежде, Мари и Кристиан дошли до источника света, замеченного ими в глубине одной из галерей.
Они насторожились у подозрительно широкого пролета в стене.
Мари достала из кобуры пистолет и дослала патрон в патронник.
Сделав знак Кристиану оставаться в укрытии, она осторожно заглянула внутрь, прежде чем войти в просторную ванную комнату.
Он вошел за ней. Современный дизайн этого помещения поразил их.
Мари остановилась так неожиданно, что Кристиан чуть не наткнулся на нее.
Он был там, сидел на стуле, обхватив голову руками, явно доведенный до крайности. Каштановые волосы взлохмачены. На безымянном пальце не было обручального кольца.
Лукас.
Забыв об осторожности, Мари оставила оружие на десертном столике и кинулась к нему с хриплым криком, штопором вошедшим в сердца обоих мужчин ее жизни.
Но сердце Лукаса, вскочившего при звуке своего имени, подпрыгнуло в груди, взорвавшись невероятным счастьем, сердце же Кристиана оборвалось и покатилось, когда Мари рухнула в объятия его соперника.
Восхищенный Лукас обнял свою молодую жену, и из ее глаз брызнули слишком долго сдерживаемые слезы.
И хотя Кристиан был готов к такому моменту и побаивался его, но, став свидетелем этой встречи, почувствовал такую боль, от которой даже не решился убежать.
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Тело Луизы Салливан покоилось на столе для вскрытий.
Нагнувшись над ее лбом, судмедэксперт извлек пулю и положил в кюветку.
Большим и указательным пальцами руки в латексной перчатке Ангус взял ее и нахмурился.
— Девять миллиметров. Такая же, как в пистолете Мари Кермер.
Он уронил ее в кювету, и она подпрыгнула с металлическим звуком.
— Похоже, Ферсен прав. Но Господи! Зачем убивать собственную бабушку? Бред какой-то!
Судмедэксперт поморщился. Он больше не мог держать в себе информацию — вопреки обещанию Мари.
— Он лжет. Все ложь, начиная с его личности.
— Да, нам известно, что имя и фамилия у него не настоящие…
— Я не об этом, а о генетике…
Жандарм нахмурил брови и попросил объясниться.
Включив экран компьютера, на котором появились два отпечатка, судмедэксперт стал объяснять:
— Слева — отпечатки пальцев Лукаса Ферсена, хранящиеся в центральной картотеке со времени его поступления на службу в полицию в 1986 году. Справа те, что он оставил на бумажном стаканчике в жандармерии два дня назад.
Он поиграл клавишами и совместил их. Когда Ангус убедился в их различии, лицо его стало белее мела.
— Что вы пытаетесь мне доказать, доктор? Что близнец, которого нашли в порту, не мертв? Что он заменил собой Ферсена?
Врач покачал головой и, больше не ходя вокруг да около, поведал ему о существовании третьего близнеца.

Мрачный взгляд Кристиана невольно обратился ко все еще обнимавшимся супругам.
Он колебался, не очень стремясь прерывать эти мгновения, но, услышав за спиной звуки шагов, резко обернулся.
Вошел другой Лукас Ферсен! Копия того, кого прижимала к себе Мари… Те же ореховые глаза, те же волосы, такая же двухдневная бородка, даже одежда, даже обувь!
Свихнуться можно!
Реакция пораженного шкипера задержалась на какую-то секунду.
Пистолет, оставленный Мари на десертном столике, был уже в левой руке второго Лукаса.
— Отойди от него, Мари! — крикнул Кристиан. — Это Аксель!
Неспособный определить, кто из этих двоих настоящий, шкипер решил, что настало время нарушить равенство.
Он подскочил к вошедшему и сильно ударил его, отчего тот выронил пистолет, ловко пойманный Мари, которая воспользовалась сумятицей, чтобы вырваться из объятий другого Лукаса.
Она наставила оружие на близнецов.
Ее нерешительный взгляд переходил с одного на другого и остановился на их левых руках. Ни у одного не было обручального кольца. Она искала какую-нибудь мелочь, которая могла бы выделить одного из них, когда они затеяли словесный поединок, чтобы убедить ее в обоснованности своей личности.
— Я влюбился в тебя, как только увидел в аббатстве Лендсена…
— Ты почти оглушила меня…
— Спроси его, что я сказал тебе той ночью, когда ты слишком много выпила в том отеле…
— «Вы упадете в мои объятия натощак и по собственному желанию…»
— Вспомни, как ты разъярилась, когда узнала от меня, что Кристиан тебя предал!
Шкипер, поближе подошедший к Мари, ухватился за протянутый ему шест:
— Что сказал мне Ферсен, когда я готовился отплыть вместе с Мари в Плимут?
Искра нерешительности промелькнула в ореховых глазах Лукаса, которого только что целовала Мари.
Торжествующе заблестели глаза другого, когда он воскликнул:
— Если Мари пострадает от вашей ошибки, я разыщу вас и на дне океана!
— Да, это он! — убежденно произнес Кристиан, показывая на сказавшего.
Нож выскочил из предплечья Акселя.
Украдкой сверкнуло лезвие, когда он ринулся на Лукаса.
Словно в карточном фокусе, — когда три карты так быстро перемешиваются, что никто уже и не знает, где королева, — все произошло так стремительно, что ни Мари, ни Кристиан не могли бы поклясться, что опознанный Лукас — тот, с которого они не спускали глаз.
К тому же нож попеременно оказывался то в одной руке, то в другой…
Они беспомощно смотрели, как близнецы схватились врукопашную, бились насмерть, опять путая карты.
Дуло пистолета Мари направлялось то на одного, то на другого.
Она не способна была рисковать, убить настоящего.
Близнецы катались по полу, переплетенные, неразделимые, обуянные одной ненавистью, одинаково разгоряченные.
И тут взгляд Мари уцепился за деталь, совсем незначительную. А если она ошиблась? Она прищурилась.
Кристиан вздрогнул, заметив, как напрягся ее палец на спусковом крючке.
Раздался выстрел.
Эхо его прокатилось по подземным галереям.
И один из двух Лукасов взвыл, раненный в левое плечо, потом потерял сознание.
Другой, тяжело дыша, тыльной стороной ладони быстро отбросил упавший нож и ощупал своего близнеца, проверяя, нет ли при нем другого оружия.
В правом кармане брюк было обручальное кольцо.
Лукас надел его на палец, когда его пригвоздил голос Мари:
— Почему ты отстранил меня от расследования в ту ночь в музее Ти-Керн?
Он повернул к ней озадаченное лицо. На него смотрело дуло пистолета, который она не опускала.
— Что? Но ведь, Мари…
— Отвечай!
Взгляд его взметнулся к потолку, будто ища там ожидаемое его объяснение.
— Я отстранил тебя потому, что ты мне очень мешала…
Дуло все еще было направлено на него. Он криво усмехнулся:
— И потому что дело это было мне не по душе…
Мари медленно вложила оружие в кобуру, напряженность спала. И Лукас оживился:
— Как ты узнала, что стрелять надо было в него?
Она показала на туфли Акселя, на их подметки.
В бороздках подошвенного орнамента были следы красной глины.
— Ты не покидал этого места после того погружения в озеро, и значит, на твоих туфлях не должно быть красной глины.
Лицо его приняло озабоченное выражение. Голос изменился:
— А если такая грязь была в галереях?
Она слегка повела плечом, и он предпочел не распространяться на эту тему.
Видеть ее здесь, перед собой было чудом… и мучением. Чудом, потому что он опять мог ощущать ее, мучение же доставляло ему присутствие ненавидимого близнеца и сцены, которые оно оживляло.
Он пожирал ее глазами, раздираемый противоречивыми чувствами, когда в поле его зрения попал профиль шкипера.
Лукас вымученно улыбнулся. То, что он собирался сделать, не доставляло ему удовольствия, но он был слишком лоялен, чтобы не сделать этого.
— Мне неприятно это говорить, но… Спасибо.
И он протянул руку. Поколебавшись, моряк пожал ее.
— А не удрать ли отсюда?
— Хорошая мысль!
Лукас направился было к медленно приходившему в себя Акселю, чтобы выпытать у него комбинацию, открывающую выход в озеро, но Кристиан предупредил его, что взрыв, несомненно, окончательно все разрушил.
Лукас помрачнел.
— Тогда выхода нет. Я обследовал все галереи. Это настоящий лабиринт, в котором не хватает только Минотавра для полноты картины.
Видя, что Кристиан идет к застекленной шлюзовой камере, Лукас не мог помешать себе закатить кверху глаза.
— Я часами пытался ее открыть, а Аксель — годами. Но если ты полагаешь, что сможешь, то не особенно…
Восклицание Мари не дало ему договорить.
Быстро обернувшись, он увидел, что Мари бросилась к Акселю, который, воспользовавшись их невниманием, дополз до канапе и достал маленькую черную коробочку, должно быть, приклеенную под ним.
Детонатор.
Этот недоносок готов был все взорвать!
Палец его уже нажимал на одну из кнопок, когда Мари прыгнула на него.
Слишком поздно.
Красные индикаторы замигали.
Аксель холодно взглянул на присутствующих:
— Никто никуда не уйдет.
Демоническая улыбка заиграла на его губах.
Мигающие огоньки стали зелеными.
Сильный взрыв буквально смел стеклянные двери камеры, все завертелось вокруг них.

Райан, в свою очередь, углубился в древнюю шахту и продвигался по одной из галерей, когда дыхание взрыва хлестнуло по нему, опрокинуло и поволокло, словно соломенное чучело.
Потолок галереи пошел трещинами, с него стали падать большие куски камней. Один попал ему по голове, и Райан остался лежать. Сверху на него сыпалась разная мелочь, покрывая его плотным саваном, припорошенным серой пылью.

Мешок был уже набит до отказа золотыми и серебряными драгоценностями, когда ударная волна дошла и до реликвария, стены затряслись, черепа с пустыми глазницами полетели прямо в ПМ, который завопил от страха.
Он в панике схватил мешок, но от тяжести тот разорвался, и драгоценный груз раскатился по полу.
В который раз жадность подвела его.
Он попытался спасти хотя бы один или два потира, когда все начало рушиться, поставив его перед выбором: либо умереть богатым, либо жить без гроша.
И он убежал с пустыми руками.
Укрывшись в крипте, который еще отважно сопротивлялся, он испытал новое потрясение: проход в реликварий оказался полностью завален.
Он разразился бранью в адрес богов, объединившихся против него, и тут услышал, как кто-то позвал его по имени. ПМ оцепенел.
Зов прозвучал тихо, шел он откуда-то из глубины. Потом повторился, усиленный эхом.
— Пьер-Мари… Пьер-Мари…
Убежденный, что его неуемное богохульство вызвало гнев мертвецов, ПМ уже приготовился увидеть вылезающую из гробниц армию теней-мстителей, когда голос пробормотал:
— Пошевеливайся… Пьер-Мари…
Сбитый с толку, он повернулся к проходу, ведущему на лестницу.

Тишина вернулась в жилище, разоренное взрывом. Легкое облако оседавшей пыли давало ощущение конца света — унылого и опустошенного.
Плоский экран сорвался с крепления и криво свисал, стекло его украшала звездообразная трещина. Шторы, закрывавшие дверные проемы, были сорваны, являя глазам фанатичные искания Акселя и его дьявольский план.
Первый взгляд Мари предназначался Лукасу, который уже поднимался, целый и невредимый.
Второй — Кристиану, лежавшему ничком на полу. На спине его поблескивали осколки стекла.
Впервые Лукас не выказал раздражения, увидев, как его жена поспешила к шкиперу. Кристиан хорошо знал, на что шел, помогая Мари вызволить его, но он видел во всем этом лишь средство впоследствии легче отнять ее у него. Лукас не боялся этого соперничества, он даже находил его здоровым по сравнению с действиями своего близнеца, который наводил на него ужас своей двойственностью и непредсказуемостью.
Мари встала на колени подле Кристиана, медленно приходившего в себя, она хотела убедиться, что с ним все в порядке, Лукас же подошел к Акселю.
Он молча смотрел на своего двойника, на несколько дней занявшего его место рядом с Мари. Волна страдания накатила на него.
Другой угадал это и зло улыбнулся.
— Она всегда знала, что я — не ты, — процедил он сквозь зубы.
Последовал сильный удар ногой по ребрам.
Несмотря на боль, близнец даже не вскрикнул, но на лбу его выступила испарина.
Он кивнул на шлюзовую камеру, отныне заполненную грудой камней, через которые невозможно пробраться.
— На этот раз больше нет другого выхода, мы все здесь постепенно подохнем. Жаль, у меня были другие планы в отношении Мари…
Лукас всей тяжестью наступил ногой на его рану на плече. Капли пота прилепили каштановые пряди ко лбу Акселя, и рот его открылся в безумном дьявольском смехе.
Лукас закрыл глаза, ища в себе силы сдержаться, когда вошел Кристиан с большим рулоном скотча в руке.
Он крепко заклеил рот Акселя, и смех понемногу затих.
Потом он связал ему руки и ноги и привязал к ножке кушетки, одновременно говоря о башне, до которой они, без сомнения, смогут дойти по шахтным галереям.
Лукас покачал головой:
— Я нашел эту дорогу, но там опять тупик. Даже если нам удастся спуститься на тридцать метров по вертикали, не разбившись на рифах, невозможно достичь острова вплавь. Течение слишком сильное, и мы быстро окажемся в открытом море.
— Останься мы здесь, никто не придет нам на помощь.
— Мать Клеманс или сестра Анжела появляются здесь ежедневно. Они…
— Они мертвы.
Лицо Лукаса побледнело, когда он узнал, что Луиза тоже убита. Клеманс, Элен, Луиза… Аксель устранил всех, кто что-либо знал… И сами они были приговорены принять смерть здесь.
Мари вывела его из заблуждения.
— Есть кое-кто другой, которому все известно, — тихо сказала она. — Он сделает все, чтобы вытащить нас отсюда.
Недоверчивая улыбка тронула губы Лукаса.
— Если ты рассчитываешь на Ангуса…
— Я говорю о Райане.
Она содрогнулась от взгляда, которым одарил ее муж, и поняла, что должна выложить все доводы до последнего, чтобы он простил ей ее тайну.

Снаряжение Мари для погружения было сложено в сухом углу грота. Сидя рядом, она нервно очищала детендер. Он молча выслушал ее, пока она рассказывала о произошедшем после погружения в озеро. Перебил он ее только один раз, чтобы напомнить об Элен. Но весьма зыбкая надежда, что Аксель солгал ему, чтобы заставить страдать, рухнула под тяжестью неприкрытости горя Мари.
Она только подтвердила ему, что его мать умерла, мимоходом заметив, что речь шла о «самоубийстве», организованном близнецом.
Об Акселе, занявшем место Лукаса при Мари, они не говорили. Это была запретная тема, к которой рано или поздно они вернутся. Сознательно и он, и она старательно откладывали это на потом.
Лукас был мрачен, как стоячая вода в водоеме.
То, что он мог позволить себя дурачить какому-то Эдварду Салливану, это еще можно пережить. Но то, что даже Бреа знал о присутствии на острове Райана, было крайне неприятно, выводило его из равновесия.
Когда думала она сказать ему правду? Когда-нибудь?
— Как полицейский ты никогда не согласился бы закрыть глаза. А как муж ты постарался бы это сделать, и тогда…
— Тогда ты предпочла избавить меня от выбора, — сухо заключил он.
Он прислонился спиной к противоположной стене грота, скрестил на груди руки, держась на расстоянии в полном смысле слова.
— Как можешь ты доверять своему отцу, Мари? Он лгун и убийца!
Она напомнила о провале, в который чуть было не упала, и об озере, где она чудом избежала смерти, без него…
Он пожал плечами и согласился, что с этой точки зрения Райан безупречен.
— Как могу я иметь на него зуб, раз он спас тебе жизнь?
Оторвавшись от стены, он подошел к водоему, опустился на колени и, зачерпнув ладонью воду, ополоснул лицо. Потом он какое-то время оставался в том же положении, глядя на свое отражение.
Глухим голосом он вкратце поведал, что узнал от Акселя об обстоятельствах их рождения.
— Как она могла так поступить? Моя мать… Как она могла оставить двух других сыновей в этом мерзком месте? Как могла она обречь их на забвение?
— Может быть, она не знала об их существовании? — предположила Мари, с облегчением почувствовав себя на своей, более надежной территории, имеющей отношение к расследованию.
— Ты хочешь сказать, что мой полоумный отец, король оплодотворения in vitro,[183] использовал ее без ее ведома?
— Аксель застрелил Луизу, чтобы она не открыла мне точное содержание работ Рейно.
Он наморщил лоб, задумался. Ему тоже нужна была передышка перед выдвижением другой гипотезы.
— Моя мать не была сильной женщиной. Но все же она огнем уничтожила лабораторию и хотела сбежать с острова.
Он взглянул на Мари и кивнул:
— Ты права, она, должно быть, обнаружила что-то очень ужасное, чтобы дойти до этого.
Он вдруг прервался, почувствовав легкое недомогание.
— По словам Луизы, я был там. Почему же я ничего не помню? Почему? Мне было почти шесть лет! Я должен помнить!
— Твои кровотечения из носа, как только ты вступил на остров… Это свидетельство пережитой тобой когда-то травмы. Луиза сказала, что у тебя кровь пошла носом, когда твоя мать привела тебя в замок в тот вечер. Все виденное тобой сохранилось в каких-то закоулках детской памяти.
— Если ты так говоришь…
Она подошла к нему и тихо продолжила:
— У меня было видение, Лукас. Несколько раз. Впервые это случилось у въезда на остров Химер, когда ты упал с лошади. Во второй раз у озера… Я не понимала тогда причин этих ужасающих картин, пока Луиза мне не сказала. Эти видения были не моими, а твоими. Знаю, это не укладывается в разумные рамки, да и ты ни во что такое не веришь, но я воспринимала их через тебя. Кстати, они прекратились, как только…
Ей не нужно было заканчивать фразу, он и так знал, что последует дальше: видения прекратились, как только близнец занял его место.
— Почему ты мне ничего не говорила? Чтобы еще раз пощадить меня? Как ты это делаешь, тщательно избегая произносить имя Акселя?
Его лихорадочно возбужденные глаза остановились на ней, и взгляд их проник ей в самую душу немым, настойчивым вопросом, задать который тем не менее у него не было желания.
Краска залила лицо Мари. Чувство вины было столь велико, что ему лучше бы уж ослепнуть, лишь бы не видеть ее. Однако Лукас не отрывал от нее взгляда.
Мари закрыла глаза.
Неистребимы были в ее памяти ласки двойника и запах его кожи. О, она нашла бы себе любые оправдания, оправдывалась бы тем, что поступила так ради спасения Лукаса, и все же она получала ни с чем не сравнимое наслаждение в объятиях другого.
Будто проследив путь ее мыслей, Лукас побледнел, лицо его стало мертвенно-бледным.
— Прости меня, — тихо проговорил он, взволнованный.
Голос Мари походил на дыхание. Вытянутое к нему лицо о чем-то молило.
О Боже, как же он любит эту женщину! В горе и в радости…
Ему захотелось подбежать к ней, заключить в свои объятия, прижать к себе, говорить, что она ни в чем не виновата, что случившееся — не ее ошибка, что это он должен был быть с ней, чтобы защищать ее от этого сумасшедшего, что это он нарушил обет, данный при бракосочетании.
Но он не мог сдвинуться с места, окаменев от картин и вопросов, разъедавших его мозг.
Терзаемый смертными муками ревности, которые не вызывал в нем даже Кристиан, он злился на нее за то, что она не открыла ему обмана, — злость разбирала его потому, что она спала рядом с этим мужчиной. Злился за то, что она наверняка занималась с ним любовью. И мысль, что она отдавалась этому чудовищу, даже думая, что это он, Лукас, была ему невыносима.
Прикосновение руки Мари к его руке заставило его вздрогнуть. Их взгляды встретились — напряженные, горячечные.
Тень набежала на глаза Лукаса, и он высвободил руку. С мягкой властностью, которая обдала ее холодом сильнее, чем поток упреков.
— Нам потребуется время, чтобы позабыть все это, — пробормотала она.
У него не было другого способа бороться с душевной болью, и он укрылся за иронией:
— Прекрасно, время — это все, что у нас осталось…

Прижатый кучей камней, затруднявших дыхание, ничего не видя от крови, заливавшей глаза, которая еще сочилась из раны на голове, Райан собрал все силы, чтобы крикнуть в последний раз, когда луч его фонаря, откатившегося недалеко от него, спроектировал на противоположной стене тень от идущей в его направлении фигуры.
Узнав ПМ, он облегченно опустил веки.
Кряхтя и ругая Райана за склонность постоянно создавать невозможные ситуации, ПМ принялся освобождать брата от давящей на него массы.
Он избегал смотреть на кровоточащую рану на голове Райана.
Тот стащил с ПМ шейный платок, который был на нем, и прижал его к ране.
— Я уж было подумал, что ты бросил меня… или слишком увлекся драгоценностями… и забыл обо мне…
ПМ слегка вздрогнул, чем вызвал приглушенный смешок.
Задетый неблагодарностью Райана, ПМ испытал искушение оставить его здесь. И он сделал бы это немедленно, если бы его брат один не знал, где находится недостающее надгробие с могилы Сеамуса.
— Без меня ты бы сдох! — буркнул он. — У тебя что, язык отвалится сказать спасибо?
Райан поднялся и кое-как отряхнул пыль с одежды. Он искоса глянул на ПМ, и лукавые искорки блеснули из-под припорошенных серой пылью ресниц.
— Ты очень дорожишь мной, чтобы позволить мне сдохнуть…
ПМ вскинул кверху глаза.
— Мне дороже пятая плита с кодом… Где она?
— Об этом позднее… Первым делом надо найти Лукаса! То бишь Акселя. Если ему известно, где находится проход из крипта, значит, он заставил говорить монахинь, прежде чем их убить. Мари была права, это означает, что Лукас, безо всякого сомнения, томится где-то в лабиринте древней шахты.
Аксель… Лукас… ПМ ничего не понимал из того, что говорил его брат. Он или бредил, или…
— Хватит темнить!
Пришлось Райану в двух словах рассказать ему о подмене, произошедшей под озером. Он подумал при этом, что такое краткое изложение может превратно истолковать смысл сказанного. Но у него не было времени вдаваться в детали.
Он положил конец протестам ПМ, который отказывался в это поверить.
— Тебе надо уйти и предупредить жандармерию. Найди Ангуса, расскажи ему все, и пусть он пришлет подмогу.
— А за это время ты отыщешь клад и смоешься с ним. Ты и впрямь за дурака меня принимаешь!
— Сколько раз тебе повторять, что мне наплевать на деньги?
— Тогда скажи, где последний надгробный камень?
— Понятия не имею.
Изумление, исказившее черты ПМ, быстро сменилось яростью, когда до него дошло, что это полнейший провал и он так и останется банкротом. Проклятие, он опять остался в дураках… Лицо его налилось кровью, и Райану подумалось, что с ним сейчас случится удар.
— Значит, тебе на все наплевать! Тебе нужно было только, чтобы я пришел сюда? А я уж готовился нырнуть вслед за ними! А теперь карманы набивают они! Из-под носа увели у меня сокровище! Из-под самого носа! В который раз! Я убью тебя! Я…
Слова застряли в горле, потому что Райан схватил его за воротник и глухим голосом потребовал сказать, кто именно нырнул и кто собирался набивать карманы.
Поняв из невнятного лепета, что речь идет о Мари и Кристиане, он побледнел и отпустил воротник.
ПМ просунул под воротник рубашки палец, помассировал шею и подло вонзил нож:
— Это было как раз перед первым взрывом. Боюсь, им каюк…

На поверхность всплыли воздушные пузырьки, и неопреновая рука уцепилась за край водоема. Затем показалась голова в неопреновом капюшоне с прорезями для глаз.
Голубые глаза Кристиана под маской выражали досаду.
Он вылез из воды и с глухой яростью избавился от своего снаряжения.
— Там не пройти. Все разрушено и завалено. — Он обежал взглядом грот и удивился, не увидев Мари. — Где она?
Сидевший на полу Лукас кипел от злости. Он неопределенно махнул рукой в сторону жилой части. Шкипер отметил мрачную мину, сжатые челюсти, вялый взгляд и понял, что объяснение между супругами не увенчалось примирением.
Внутренне он удивился, что это его почему-то не радует, и решил промолчать.
Он показал на заплечный мешок:
— Зато я нашел свой водонепроницаемый мешок. Мобильники, правда, не работают, но по крайней мере у нас теперь есть планы шахты и два мотка веревок.
Насмешливый голос Лукаса ударил ему по нервам.
— Думаешь воспользоваться ими как нитью Ариадны, чтобы выйти отсюда?
— Нет, чтобы спуститься с башни.
— А потом утонуть в открытом море? Гениально…
— О’кей, сверхрискованно, конечно, но попробовать стоит.
— Для того, кто пересек Северную Атлантику вплавь, может быть…
Намек на одиночный «Трансат» прошлым летом и мнимое кораблекрушение шкипера был более чем прозрачен. Этот коп явно начинает наглеть.
— Чем просто так подыхать, лучше уж рискнуть, нет?
— Ладно, желаю удачи…
Моряк затянул ремень на джинсах, влез в свитер, перекинул через плечо водонепроницаемый мешок и почти презрительно посмотрел на Лукаса.
— Не думал я, что ты от этого откажешься.
И ушел.
— Я умею проигрывать в честной игре.
Слова Лукаса долетели до ушей шкипера, вынудив его вернуться. Он знал, что главным призом в этой партии была Мари. Если только не единственным.
— Если это так, ее бы здесь не было.
Ответом ему было пожатие плечами. Закатив кверху глаза, моряк сел рядом с Лукасом и, сам не зная почему — возможно, потому, что хорошо понимал, что тот пережил, — он неожиданно для себя дружески положил руку ему на плечо.
— Не могу опомниться от всего этого, — честно признался он. — А ведь я совсем не испытываю к тебе симпатии…
Лукас ухмыльнулся:
— Почему все кажется возможным, когда все становится невозможным? — Он тряхнул головой, увидев, что Бреа озабоченно нахмурился. — Не старайся, моряк. Тебе этого не понять.
— Зато я понимаю, что ты не способен победить ради любви к ней.
— Пошел к черту…
— Трудно вообразить, что это может другой, не правда ли? Но даже если это так, я предпочел бы тысячу раз быть на твоем месте, чем на своем.
Его слова были встречены молчанием. Тогда он встал.
— Пойду за ней, и любым способом мы выберемся отсюда. С тобой или без тебя. Лучше было бы с тобой.
— Зачем заботиться обо мне, когда ты только и мечтаешь, как бы ее вернуть?
— Мари способна хранить верность мертвому. Но никак не трусу.
И он ушел.
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День клонился к вечеру, когда в порту Киллмора с парома выгрузился дополнительный отряд жандармов, затребованных Ангусом на подмогу.
После посещения морга нервы его были на пределе.
Описание примет Лукаса через радио и газеты, наблюдение за аэродромом и причалами не принесли результатов.
Атмосфера в жандармерии накалилась, царило лихорадочное возбуждение.
Ангус собрал весь наличный состав, объяснил обстановку, раздал фотографии Лукаса.
— Это человек не майор Ферсен, это его близнец, который выдает себя за него, он вооружен и очень опасен. В последний раз его видели в больнице больше трех часов назад. Не исключено, что ему удалось покинуть остров, но ничто не доказывает, что он еще не здесь. Так что шевелитесь! Патрулировать по двое. Докладывать каждые полчаса! За дело!
Он прикуривал неизвестно какую по счету сигарету, когда зазвонил мобильник.
Прокурор.
Ангус согнул спину, чтобы самортизировать град упреков, который обрушит на него представитель судебной власти. Не справляетесь… количество трупов растет… и так далее и тому подобное.
Пообещав сделать все возможное, он отключился.
Раздражение его возросло при виде двух жандармов, которые, вместо того чтобы стоять на посту в монастыре, спокойно направлялись к кафе. Он резко и со злостью окликнул их.
— А вы что здесь шляетесь?
Оба жандарма согласно пожали плечами, не обескураженные его тоном. Как и их коллег, их сняли с караула…
Охваченный недобрым предчувствием, Ангус вскричал:
— Кто вас снял?
— Майор Ферсен. Симпатичный парень… Не в первый раз он…
Они сразу заткнулись, когда Ангус потряс перед их носом постановлением о розыске с приложенной фотографией Лукаса.
Жандармы нерешительно повернули назад. Если уж теперь не доверять начальникам…
Ища выход раздражению, Ангус пнул ногой металлический стеллаж, который опасно закачался.
Он удерживал его рукой, когда кукла Пьеррика, лежавшая на самом верху в ожидании возвращения к своему хозяину, тяжело свалилась на пол с характерным звуком разбиваемого стекла.
Глаза куклы раскололись от удара.
Из них закапали кровавые слезы…

Действуя ручкой половой щетки как рычагом, Мари отчаянно пыталась сдвинуть каменные глыбы, закупорившие проход в шлюзовую камеру.
Ручка сломалась, когда вошел Кристиан.
— Это ничего не даст! — с яростью сказала она, размахивая деревянным обломком. — Все кончено!
Зеленые глаза заволокло слезами. Ему невыносимо было видеть ее страдающей.
— Он решит, что ты здесь ни при чем.
— Ты его не знаешь. У него возвышенное понятие о любви и верности. С его точки зрения, я его предала, хотя и не могла этого знать. А потом… Мне трудно смотреть на него, не думая о его двойнике… Даже если я знаю, что это он… это сильнее меня, оно — как яд, который медленно выделяется и…
Ругательство, выскочившее из Кристиана, оборвало ее. Она проследила за его взглядом и тоже выругалась.
Акселя не было!
На ножке кушетки, к которой его недавно привязали, болтались обрывки скотча, который он ухитрился разорвать связанными запястьями.
Мари вынула свой пистолет, но тщательный обыск помещения ничего не дал, Аксель как в воду канул.
Мари первая заметила следы крови на краях вентиляционной трубы, идущей из комнаты.

Слова Кристиана наконец-то дошли до затуманенного сознания Лукаса. Как и до этого, он не был уверен, что не способен ее забыть, но твердо знал, что не хочет потерять Мари.
Он шел к апартаментам, когда его внимание привлекли отдающиеся эхом глухие и ритмичные постукивания.
Заинтригованный, он свернул к галерее, откуда доносился стук.
Точка. Тире. Точка. Тире.
Азбука Морзе. Призыв о помощи!
Не зная, что чудовище опять бродило по лабиринту, он поспешил на этот зов.
Метров через двести он наткнулся на тупик.
В результате взрыва осыпался большой кусок стены, перегородивший проход.
Постукивания теперь слышались совсем рядом, но ритм их замедлился, словно силы подававшего сигналы уже были на исходе.
Стучали по ту сторону обвала.
С энергией, удесятеренной надеждой, Лукас принялся ожесточенно отгребать землю и щебень. Когда показалась бетонная плита, он был весь в поту.
Изумившись встрече со столь необычным материалом, который был создан гораздо позже образования шахты, он удвоил усилия.
Стук прекратился, когда ему удалось проделать брешь.
Он вытянул руку с фонарем, чтобы осветить ее, когда из отверстия высунулась худая трясущаяся рука и схватилась за его руку.
Пальцы были узловатые. Вены переплетались на пергаментной коже, испещренной пигментными пятнами.
Луч фонаря высветил профиль мужчины с длинными седыми волосами и седой бородой.
Легкая мутная пленка заволокла когда-то ореховые глаза. Легкая улыбка раздвигала усохшие губы.
Перед Лукасом был его собственный портрет — таким он станет лет через тридцать!
Жак Рейно. Его отец. Безумный ученый. Монстр.

Газовые рожки Бенсена пережили пожар 1967 года.
Лаборатория, созданная в 40-х годах Жозефом Рейно, сохранилась частично. Обугленные стены свидетельствовали о силе огня, плитка местами потрескалась. Ряды бывших стеклянных инкубаторов, три четверти из которых превратились в скелетоподобную арматуру, напоминали о том, что в этом месте проводились исследования на эмбрионах.
Совсем без сил, Жак опустился на чудом уцелевшую скамью.
Лукас встал перед ним. Горькие чувства переполняли его.
Старик вздохнул, когда он спросил об Акселе и Пьере.
Позабытые в Киллморе.
— Почему моя мать бросила их? Ведь они были ее детьми!..
Голос старика был так слаб, что Лукасу пришлось нагнуться, чтобы разобрать слова, слетавшие с потрескавшихся губ.
— Пьер и Аксель были ничьими детьми… — Он согнулся от приступа кашля, затем продолжил: — Мой отец, Жозеф, был блестящим генетиком, готовым на все, чтобы утолить свою жажду к открытиям. Этот гений совсем не интересовался происхождением денег, свалившихся на него для субсидирования его работ. Ему безразлично было, от Гиммлера они или от кого-то другого. В 1941 году он создал эту лабораторию на острове, принадлежавшем семейству Хостье… — Он остановился, чтобы пере вести дух. — В 1960 году они с моей матерью погибли в автокатастрофе, сделав меня владельцем состояния в сто миллионов франков в золотых слитках. Сестра моя, какая-то елейная с молодости, унаследовала остров Химер и бывшее аббатство, ставшее монастырем Святой Магдалины. В тот же год я женился на твоей матери, беременной нашим первым ребенком, девочкой, которую назвали Эмили. Красавица… Счастье моей жизни… Через шесть месяцев она умерла: у нее отказала почка и ее нельзя было заменить.
Новый приступ кашля потряс костлявое тело.
— В тот день, предавая ее земле, я поклялся не допускать больше повторения подобных драм, потому-то я пошел по стопам отца. У меня была навязчивая идея: преуспеть в клонировании эмбрионов и создать банк органов, обладающих идеальной генетической совместимостью.
Клоны…
— Франсуаза опять была беременна, когда мои разработки наконец завершились. В начале 1961 года родился ты. Сын… Мы с твоей матерью с ума сходили от счастья.
Лукас не удержался от саркастического замечания:
— От счастья вы поспешили изменить ей с Луизой Салливан!
Жак неопределенно пожал плечами:
— Это произошло непреднамеренно. Я и вообразить себе не мог, что безумно влюблюсь в эту женщину, которую знал мальчишкой и которая была старше меня на двенадцать лет. Только она одна знала суть моих работ. И всегда меня поддерживала на этом пути. — Он замолчал, словно воспоминание о Луизе погрузило его в ностальгическую задумчивость, где не было места Лукасу. — С 1961 по 1967 год, — наконец продолжил он, — я регулярно приезжал сюда вместе с моим помощником Фрэнсисом Марешалем. За эти годы мы совместно создали клоны, взяв за основу твою ДНК.
У Лукаса голова закружилась при мысли, что это чудовище изготовило десятки его копий с единственной целью: иметь запасные части для ликвидации изъянов.
Живой банк маленьких Лукасов.
— А потом, в Рождество 1967 года, случилось непредвиденное… По неизвестной мне причине крипт был открыт, и ты вбежал туда. Твоя мать отправилась искать тебя и обнаружила мою лабораторию, узнала о моих секретных работах.
Перед изумленными глазами Лукаса все вдруг начало двигаться.
Пыль улетела, стены выпрямились, плиточный пол засверкал белизной, на инкубаторах появились стеклянные стенки… А внутри их — головенки маленьких Лукасов, находящихся на различных стадиях созревания, покрылись каштановыми кудряшками. Их ореховые глазенки удивленно взирали на окружающий мир.
Съежившийся за стеллажом со стеклянными сосудами, сын Франсуазы снова был шестилетним и умирал от страха.
Он знал, что мать отругает его за то, что он, ничего не сказав, убежал с монастырского двора и спустился в крипт. Захотев спрятаться от нее, он толкнул статую Мадонны, открыв тем самым проход.
Сгорая от любопытства, ребенок, который через двадцать лет будет специализироваться на изучении ритуальных убийств, углубился в подземелье и оказался в лаборатории.
Сквозь полки стеллажа он рассматривал этих младенцев, личики которых были ему знакомы, но он не понимал почему. А потом прибежала мать.
Так раскрылась тайна острова Химер.
Поначалу Жак испытывал чувство досады от этого неожиданного визита, но вместе с тем ему стало легче от того, что не придется больше ничего утаивать.
— Я ни на секунду не сомневался, что она все поймет. Она так страдала после смерти Эмили… Но она обозвала меня чудовищем.
Это слово эхом отозвалось в напуганном ребенке, который был Лукасом.
С быстротой молнии перед ним возник образ его безумного отца, показывающего заплаканной матери первых двух клонов, созданных им после его рождения.
Аксель и Пьер.
Братья. Копии. Отец говорил, что они еще далеки от совершенства, зато последующие — он не сомневался — будут полностью соответствовать оригиналу!
Словно это было вчера, Лукас теперь слышал, как восстала Элен.
— Я не позволю тебе это делать! — ужаснувшись, кричала она. — Я не могу позволить тебе до бесконечности делать копии с нашего сына для создания хранилища органов, которые будут удовлетворять твои прихоти!
Жак умолял ее молчать, не доносить властям и, чтобы смягчить ее, прикрылся обоими клонами.
— Это дети, наши дети, им нужна мать, им нужна ты…
И тут у Элен помрачился рассудок.
Она схватила длинную железную щеколду, которой запиралась дверь, и в приступе помешательства стала яростно крушить инкубаторы. Случайно повредив газопровод, она спровоцировала пожар в лаборатории.
Из разыгравшегося огня доносились нечеловеческие крики женщины. Затем все взорвалось мириадами искр, осколков стекла и брызг воды.
Маленький Квентин со всех ног выбежал из лаборатории…
Бежать. Быстрее! Его прерывающееся дыхание смешивалось с приглушенными рыданиями. Вокруг него сочились стены галерей. Поднималась надгробная плита. Мимо проносились мосты. Еще быстрее, еще быстрее! Он уже был в лесу, ветки хлестали по его лицу, скрытые корни цеплялись за ноги, а тени позади приближались…
Не-е-ет…
— Отрезвев, твоя мать бросила железную щеколду и тоже убежала, а огонь пожирал лабораторию, и я старался спасти то, что могло еще стать…
Лукас больше не слышал голоса безумного ученого.
Ему было шесть лет, и он бежал со всех своих маленьких ножек. Он пронесся по галерее, взлетел по каменной лестнице, ворвался в крипт, наткнулся на открытый склеп, быстрым шагом пересек галерею, окружавшую хоры, колонны побежали за ним, потом деревья густого леса…
Еще быстрее! Не оглядываться. Только вперед. Ветер бил в лицо, солоноватые слезы текли по щекам. Сердце стучало так, что, казалось, хотело вырваться из груди. Рыдания застревали в горле. Бежать! Не оглядываться! И вдруг — ничего. Только бездна. Утес. Приближающиеся призраки с вытянутыми, словно щупальца, руками, готовыми его схватить… Земля, уходящая из-под ног…
И зазвонившие колокола…
Малыш затоптался на краю утеса.
Далеко позади обозначились бледные силуэты… Монахини, монастырь… Он сейчас упадет, он почувствовал, как его тянет вниз… мелькнуло видение женщины в длинном красном платье…
А потом опять ничего, черная дыра.
Когда сознание вернулось к нему, его вносили на борт гидроплана. Из его носа капала кровь.
То была безлунная ночь.
— Женщиной в красном, — объяснил старик, — была Мэри Салливан. Она воспользовалась суматохой и сбежала из монастыря, куда ее запрятала мать, чтобы она никогда не раскрыла ее связи со мной. Именно ее преследовали Клеманс и сестра Анжела, не тебя. Мэри спасла тебя от смертоносного падения в тот вечер на утесе.
Полицейский, не веривший в сверхъестественное, подумал о судьбе, которой было угодно, чтобы Мэри, носившая в себе Мари, пришла на помощь тому, кто почти через сорок лет возьмет в жены ее дочь.
— А где были вы, когда мы с матерью сели в гидроплан, который специально заминировала Луиза?
На пергаментном лице старика появилось недоумение от этой новости. Видно было, что он никогда не сомневался в том, что произошел несчастный случай. Однако он не показал этого и просто произнес:
— Я пытался потушить пожар и спасти максимум клонированных эмбрионов от уничтожения, но они все погибли. Выжили только Аксель и Пьер. Потом уже я узнал о вашей гибели… Желая защитить самое дорогое для меня, тебя, — я потерял тебя навсегда. У меня не осталось больше ничего, кроме этих двух неудачных клонов…
Его глаза, которые после сорока лет, проведенных в темноте, сделались опаловыми, увлажнились.
— Жизнь моя закончилась. Я решил, что будет лучше, если меня сочтут погибшим при пожаре. Клеманс подтвердила это Луизе. Вместе они сделали так, чтобы все думали, что твоя мать, ты и я стали жертвами несчастного случая с гидропланом. Я остался в монастыре воспитывать, как умел, Пьера и Акселя. Мне помогала Клеманс, которая поклялась хранить тайну. — Гримаса привела в движение многочисленные морщины на его лице. — Но Аксель становился все более и более опасным. В день, когда он попытался убить Пьера, я принял решение изолировать его от мира, обеспечив ему необходимый комфорт, и дать ему образование. Моя надежда однажды воспроизвести тебя исчезла вместе с образцом твоей крови, уничтоженным Акселем, которому непереносима была мысль, что он не единственный. Я окончательно забросил исследования и выбрал затворничество, молитвами искупая вину…
Голос Жака, уставшего от длинного разговора, надломился.
Он уже закрывал глаза, когда они вдруг расширились, уставившись куда-то за спину Лукаса.
Лукас резко обернулся, но тут же получил апперкот в подбородок.

В двух галереях оттуда Кристиан в связке с Мари продвигался к северу, регулярно сверяясь со взятыми с собой планами древней шахты.
Он искал путь к башне.
Мари следовала сзади след в след, молчаливая, погруженная в мысли о Лукасе.
Моряк догадался об этом.
— Если он не способен одолеть Акселя, значит, он тебя не достоин.
Мари собралась возразить, когда увидела, что Кристиан упал.
Вдруг натянувшаяся веревка застала ее врасплох.
Она сильно выгнулась, уперлась пятками в рыхлый грунт, чтобы притормозить падение, но ноги ее заскользили.
Раскинув руки в стороны, она пыталась уцепиться за стены… Ногти ее царапали камень, не находя зацепки.
Тяжелый моряк неумолимо тащил ее к пропасти, и очень скоро она ощутила ногами край колодца. В этот колодец чуть было не упал Лукас несколькими днями раньше. Падение было неизбежно. Она стала падать головой вперед. В последний момент пальцы ее уцепились за неровность на краю бездны.
Фонарь, укрепленный на поясе, освещал пустоту, открывшуюся под ней. Дно ее даже не угадывалось.
Она увидела Кристиана, висевшего несколькими метрами ниже. С жизнью его связывала только соединяющая их веревка толщиной восемь миллиметров.
В его глазах читался страх. Все теперь зависело от силы ее рук.
Одна рука, онемев, повисла вдоль ее тела.
Другой она пока крепко держалась.
Но надолго ли?
Через несколько секунд, через минуту самое большее, она ослабнет, и они оба погибнут.
Улыбка, которой одарил ее Кристиан, излучала его бесконечную любовь к ней.
— Мне хотелось бы подольше побыть с тобой, Мари.
Кровь отхлынула от ее лица, когда она увидела, как он достал из кармана складной нож и раскрыл его.
Она знала, что он собрался сделать, и все ее существо воспротивилось этому.
— Не делай этого… или я сейчас же отпущу руку.
— Это единственное решение, — тихо сказал Кристиан. — Я слишком тяжел, и ты меня не удержишь, а у тебя еще есть шанс выкарабкаться одной.
— Я удержу, — уверенно ответила Мари. — Обещаю, что удержу. Прошу тебя, Кристиан, не делай этого, умоляю… — Слезы непроизвольно потекли из ее глаз. — Я не представляю себе жизни, в которой не будет тебя.
— Я тоже. Но твоя жизнь — с Лукасом, а не со мной, хотя я долго надеялся…
— Я не хочу тебя потерять…
Моряк опять улыбнулся. Очень нежной лучистой улыбкой.
— Я люблю тебя, Мари. Любил всегда и буду всегда любить. Я хочу, чтобы ты пообещала мне, что выберешься отсюда, что будешь счастлива.
— Мне так страшно, — выдохнула она.
— Обещай мне, любовь моя, пожалуйста.
Захлебываясь слезами, она пообещала.
Кристиан в последний раз улыбнулся ей и перерезал веревку.
Мари зарыдала, увидев, как он исчез в глубинах небытия.
На миг возникло искушение последовать за ним.
Она уже готова была отпустить руку, однако мощный призыв к жизни возобладал над отчаянием. Выбросив вторую руку, она уцепилась за край, но ногти сломались, и рука соскользнула.
Боль пронзила руку. Вот-вот она сорвется.
Эхо приближающихся к ней шагов заставило ее вздрогнуть. Друг или враг? Две ноги появились у края колодца. Две ноги, обутые в сапоги. Друг. В момент, когда рука Мари отказалась от борьбы, чужая рука крепко схватила ее за запястье.
Райан.
Взлохмаченный и весь в пыли, с засохшими потеками крови на лице, он втащил ее наверх. Не веря себе, она пожирала его глазами.
Можно подумать, что он призван вечно спасать ее и утешать в горе.
— Кристиан погиб ради того, чтобы я жила, — пробормотала она, прежде чем с рыданиями упасть на грудь отца.
Обняв за плечи, он довел ее до грота.
Ему очень хотелось дать ей время выплакать свое горе от потери первой любви.
Но на счету была каждая минута — надо было остановить чудовище.
— Ты останешься здесь, — сказал он дочери. — ПМ ушел за подмогой, а я пойду искать Лукаса.
Она запротестовала, но он и слышать ничего не хотел — один он быстрее управится.
Сдавшись, она протянула ему пистолет, который забрала в апартаментах.
— Будь осторожен.
Райан взял «зигзауэр» и засунул его за пояс на спине.
Затем он сжал ладонями лицо Мари и посмотрел в покрасневшие от слез глаза дочери.
— Никогда не забывай, что я тебя люблю… Больше всего на свете…
Она прикрыла глаза, прогоняя вдруг сжавшую сердце глухую тоску, и почувствовала прикосновение губ к своей щеке. А потом воцарилась тишина.
Райан ушел.
На поверхности неподвижной воды водоема, к которому она стояла спиной, возникло мерцание двух странных зеленых флуоресцирующих глаз. Они смотрели на нее.
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Итак, Пьер-Мари поддался уговорам Райана и покинул монастырь, чтобы вызвать жандармов.
Направляясь к своей машине, он шел вдоль озера, черная вода которого будто застыла, когда луч фонарика, которым он светил под ноги, задел что-то блеснувшее.
Заинтересовавшись, он нагнулся и подобрал застрявший в основании росшего пучка камышей камешек величиной с большую градину. Самый обычный камень, если не считать золотистой полоски на поверхности…
Неожиданное возбуждение охватило его, и он принялся тереть камень об осколок скалы.
Самородок! Золотой самородок!
Лихорадочно посветив вокруг, он обнаружил много похожих камней, усеивавших берег.
Безудержный смех сотряс его дородное тело.
Нечего было и нырять, чтобы найти сокровище Алой Королевы!
Взрыв выбросил его из озера прямо ему под ноги. Осталось лишь нагнуться и подобрать его.
Кто сказал, что боги не с ним?
Совершенно позабыв, что должен вызвать полицию, ПМ стал убирать урожай, набивая драгоценными самородками свой свитер, завязанный мешком.
Он уже укладывал добычу в багажник, когда заметил первые мигалки жандармерии.
Застигнутый врасплох, он растерялся.
Оставить сокровище без присмотра — рискованно.
Убежать — значит вызвать подозрение.
Вернуться с мешком в монастырь? Затаиться в укромном уголке и ждать, пока все уляжется?
Мысль эта была соблазнительной, но шум вертолета, приземлившегося на верху утеса, разбил ее вдребезги. Незамеченным ему в монастырь не пробраться.
Мигалки приближались, скоро жандармы будут здесь. Он покрылся ледяным потом, пока лихорадочно искал решение.
Что бы сделал на его месте Райан?
Он засмеялся, подумав, что его брат просто-напросто закрыл бы багажник, пошел навстречу жандармам, рассказал им все и, озаботив их, сел за руль и спокойненько уехал с острова.
Успокоившись, он закрыл багажник и направился к Ангусу, машина которого только что остановилась.
Сразу перейдя к главному, не вдаваясь в подробности, Пьер-Мари обрисовал жандарму ситуацию, и тот распорядился немедленно приступить к поискам.
Когда ПМ понял, что и его подключили к ним, было уже поздно идти на попятную.
Сразу сникнув, он вынужденно согласился показать место, где чуть было не погиб Райан.

Когда к Лукасу вернулось сознание, он обнаружил, что крепко привязан к стулу.
Бросив осторожный взгляд из-под ресниц, он в первую очередь увидел нацеленное на него дуло его «НК Марк 23» — свое табельное оружие.
Затем он увидел левую руку, указательный палец которой судорожно нажимал на спусковой крючок. Вот-вот прозвучит выстрел.
Аксель.
Жак сидел в двух метрах от него, связанный по рукам и ногам. Голова его склонилась набок, казалось, силы совсем покинули его. Смутное сожаление кольнуло Лукаса: он прожил жизнь, так и не зная, что у него есть отец и братья, но мысль об аде, который ожидал бы их, откройся секрет этих экспериментов, прогнал всплеск ностальгии. Аксель и Пьер превратились бы в подопытных кроликов в руках ученых, а отец окончил бы свои дни в тюрьме. И как Элен и он сам вынесли бы все это?
Его близнец начал говорить, смакуя слова:
— Я не уничтожил образец крови, папочка. Я всего лишь поместил его в глаза куколки, которая когда-то принадлежала твоей любимице Эмили и которую забрал этот кретин Пьер и всюду таскал с собой. Не знаю, что с ней стало.
Тряпичная кукла.
В мозгу Лукаса образ Пьеррика вдруг слился с образом Пьера. Он теперь знал, как кукла покинула Ирландию и остров Химер и очутилась на песчаном берегу другого острова — Лендсена.
— Во время заточения в монастыре он не мог помешать себе громко говорить, и Мэри Салливан, должно быть, привязалась к малышу Пьеру — ведь ее мать так жестоко обошлась с ней, лишив ее любви. Думаю, он подарил ей эту куклу в обмен на прядь ее волос, которую хранил на себе до самой смерти.
Пока Лукас размышлял о странном хранилище образца его крови — в стеклянных глазах! — Аксель продолжал изливать свою ненависть на Жака Рейно, этого отца, которого он никогда не любил, и на Лукаса, обыкновенной копией которого он был. Он разразился демоническим смехом.
— Самая заурядная копия! До чего вы жалки! Приговорив меня к заключению, вы тем самым помогли мне развить мои способности. Вы сделали из меня нечто исключительное, по сравнению со мной Ферсен лишь черновой набросок. Да, я единственный! Я вершитель судеб! Благодаря записной книжке Марешаля с описанием ваших исследований завтра я стану хозяином мира.
Послышался слабый хрип.
Голова старого ученого упала на грудь.
Аксель подскочил к нему, рукой схватил голову за взлохмаченную седую шевелюру, приподнял ее, всмотрелся в пергаментное лицо, которое, казалось, уже не оживляло дыхание жизни.
Он поднес ухо к его губам, затем, будто ненужную вещь, резко отпустил голову, опять мягко упавшую на грудь.
— Мне очень хотелось убить тебя на его глазах, прежде чем покончить с ним.
Разочарование Акселя лишь усилило его злобу. Лицо его исказилось, превратившись в маску ненависти. В ореховых глазах, так похожих на его собственные, Лукас прочитал свой приговор.
Он собрал в кулак всю волю, чтобы не показать ему свой страх.
— Все мы рано или поздно умрем.
— Ты мертв, Бреа устранен, а я останусь с Мари. У меня есть на что жить… Сначала она будет сопротивляться, отказываться признавать очевидное, но все кончится тем, что она вернется ко мне, умоляя меня ее любить. Умоляя не как копию Лукаса Ферсена, но как Акселя!
Вопреки его ожиданиям на губах Лукаса заиграла слабая улыбка. Слова этого монстра только что сняли с него непомерную тяжесть.
Он, конечно, умрет, но унесет с собой память о безупречной любви.
— Никогда. Никогда она тебя не полюбит.
Выстрелы последовали один за другим.
Однако ожидаемая боль не пришла.
В наступившей тишине Лукас открыл глаза.
Нацеленный на него пистолет со вспышками и громом выпустил в него остаток обоймы, но ни одна пуля не причинила ни малейшего вреда.
Холостые патроны.
Он спрашивал себя, каким чудом это стало возможным, когда с яростным воплем Аксель швырнул пистолет на пол и бросился на него.
Обеими руками он сжал горло Лукаса и начал душить. Раскрыв рот, Лукас тщетно пытался вдохнуть воздух.
Черная пелена застилала глаза, по мере того как Аксель все сильнее сжимал горло.
Звук выстрела одинаково поразил обоих близнецов. Выражение крайнего изумления появилось на лице клона, руки его отпустили свою жертву. Аксель покачнулся, в последний раз протянул руку к брату, затем упал навзничь.
На пороге лаборатории вырисовался силуэт мужчины, из дула пистолета, который он держал в руке, еще вился дымок, фонарь он направил на Лукаса.
Несмотря на то что свет бил ему в глаза, он сразу узнал своего спасителя. И понял, кто зарядил его оружие холостыми патронами.
Райан.
Отец Мари перенес взгляд своих голубых глаз на неподвижное тело Жака Рейно. Потом он подошел к Лукасу и, не сделав ни единого движения, чтобы развязать его, подтвердил, что заменил патроны, когда начал сильно сомневаться в нем.
— И когда же это было? — проворчал Лукас.
— Раньше, чем Мари о чем-то догадалась.
Лукас был благодарен ему за такой ответ, который еще раз свидетельствовал о любви Райана к своей дочери.
Он покачал головой:
— Я ваш вечный должник, но это не помешает мне, как только представится случай, вас арестовать.
Легкая улыбка осветила лицо Райана.
— Ну а я постараюсь не предоставить тебе такого шанса… — Он сделал несколько шагов к выходу.
— Полагаю, что развязать меня, — не ваша очередная задача, — проскрипел Лукас.
— Как только я буду в безопасности, пришлю кого-нибудь освободить тебя… Думаю, ты сделаешь мою дочь счастливой.
Сказав это, он исчез, поглощенный мраком галереи.

Мари в гроте не оказалось.
Ее следы вели в сторону от водоема.
Райан внимательно их рассмотрел.
По расстоянию между шагами он понял, что она бежала.
Но от кого? Или от чего?
Охваченный тревогой, он прошел по следам, оставленным в пыли, затем побежал, когда они привели в одну из галерей.

Пьер-Мари еле тащился, Ангусу все время приходилось его подгонять. Метров пятьдесят отделяло от монастыря строй жандармов, идущих к нему гимнастическим шагом.
ПМ едко возражал, что растянул сухожилие на лодыжке, когда оказывал Райану помощь, поэтому и так идет с трудом. Он попытался улизнуть, сказав Ангусу, чтобы тот шел вперед, а он, мол, нагонит их, но тут ирландец грубо выругался. Застыв на месте, Ангус смотрел на море. ПМ тоже посмотрел туда.
Ярким светом светилась башня Даны.
Рифы, окружавшие ее, казалось, воспламенились, окружив каменную массу пылающим кольцом.
Горело море!
Когда вертолет завис над башней, прижавший нос к иллюминатору Ангус увидел рисунок, образованный огнем на водной поверхности.
Башня оказалась центром, вокруг которого вращались влево три огненных спирали с заостренными концами. Трискел. Печать Алой Королевы.

Райан добежал до щели в башне. Никого.
Чрезвычайно обеспокоенный, он пролез в нее и очутился в центре башни Даны.
Его поразила сила ветра в ней, и, лишь услышав шум вращающихся лопастей вертолета, он догадался о причине.
Он поднял голову и увидел Мари, тридцатью метрами выше.
Она стояла на бывшей сторожевой дорожке и махала руками в сторону висевшего над башней вертолета.
Широко улыбнувшись, Райан достал мобильник и набрал номер.
От вибрации сотового на боку она вздрогнула.
На дисплее обозначилось имя Эдварда Салливана.
Задержав дыхание, она прижала мобильник к уху и прикрыла ладонью другое, чтобы ослабить шум вертолета.
Райан сказал ей, что все закончилось, что чудовища больше нет. Аксель мертв. Лукас жив.
Он не дал вылиться потоку вопросов, рвавшихся с губ Мари, и стал объяснять ей, где находится Лукас.
— Вы оба действительно заслуживаете счастья.
За его словами Мари почувствовала неизбежность прощания, и все в ней взбунтовалось. Он не мог еще раз исчезнуть из ее жизни. Не теперь. Не так.
— Я всегда буду рядом, как только очень понадоблюсь тебе.
Она интуитивно нагнулась и внизу башни заметила отца, машущего ей рукой, прежде чем исчезнуть.
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Вертолет опять опустился на утес вблизи монастыря. Лукас заметил Мари на долю секунды раньше, чем она увидела его. Взгляды их встретились, вцепились друг в друга — напряженные, возбужденные, преисполненные любовью, окрепшей после перенесенных испытаний.
Он бросился к ней, заключил в объятия под повлажневшим взором Ангуса.
Носилки с телами Акселя и Жака Рейно погрузили в фургон морга.
Крепко прижимая к себе жену, Лукас проводил их глазами, подумав, как и она, об иронии судьбы, которой угодно было, чтобы пути их родителей перекрестились задолго до их собственной встречи на Лендсене.
— Предопределение свыше, — тихо сказала Мари.
— Разумеется… Вот только если бы я не занялся ритуальными убийствами, я бы тебя никогда не встретил.
Зеленые глаза весело блеснули.
— Не случайно ты выбрал этот путь. Он тесно связан с островом Химер и легендой об Алой Королеве. Хочешь ты того или нет, легенда эта записана в тебе, как и во мне легенда о морских разбойниках.
Может быть, она была права.
Подошедший Ангус избавил его от критических замечаний.
В руках он держал странный предмет, который положил у их ног.
— Аквалангисты выловили это у подножия башни.
Мари мечтательно улыбнулась.
Она подумала о виденных ею зеленых глазах, всплывших на поверхность водоема в гроте. Зачарованная, она в тот раз протянула к ним руку, но они не отклонились.
Осмелев, она погрузила руку в воду, на это они никак не отреагировали. Глаза продолжали взирать на нее с поразительной пристальностью и безжизненно.
Диоды. Зеленые диоды.
Она рассматривала предмет, положенный Ангусом на землю.
Лукас изумленно смотрел на него.
Подводный робот.
Обычный подводный робот, снабженный двумя зелеными диодами и длинными щупальцами, бывшими всего лишь гибкими пластиковыми трубками.
— Аксель и вправду был очень умен, — поморщилась Мари. — Он перепрограммировал робота, превратив его в телеуправляемое чудище, которое изрыгает смесь из селитры, минеральной смолы, нефти и серы… Знаменитый греческий огонь Средних веков.
Изумление, не сходившее с лица мужа, привело ее в замешательство.
— Не говори, что не знал о существовании этого робота…
— Понятия не имел.
Ей мгновенно вспомнилась борьба с Акселем, который пытался ее задушить там, на верху утеса.
— А как же взметнувшееся из озера пламя в тот день?..
Он слегка пожал плечами:
— Может быть, это произошло само собой. Адская машина обратилась против своего создателя, как Аксель против отца.
«А быть может, дух Алой Королевы пришел мне на помощь», — подумала она.
Тяжелые ворота монастыря закрылись, поставив точку в расследовании.
И в научных поисках.
Тело Кристиана так и не нашли. Колодец сообщался с океаном, и оно, возможно, было унесено течением.
Мари подумалось, что моряк был бы не против такого конца.
Почувствовав ее горе, Лукас нежно прижал ее к себе. Он много был должен Бреа. И еще больше — Райану.
— Никаких следов вашего отца, Мари, — заявил Ангус. — Интересно, как это ему удалось ускользнуть от нас? Похоже, это фамильная особенность… Пьер-Мари тоже испарился…
Дядя Мари и в самом деле воспользовался смятением, вызванным горящим морем, и незаметно смылся.
Вернувшись к машине, он первым делом поспешил к багажнику, лихорадочно открыл его.
Пуст. Самородков в нем не было.
Но на их месте лежал сложенный вдвое листок бумаги с несколькими наспех написанными словами, которые ПМ разбирал с возрастающей яростью: «Не в деньгах счастье, братишка… Желаю тебе обрести его в другом…»
Истерический смех ПМ долго еще раздавался над островом.

Сидя в вертолете, который взлетал в занимающемся рассвете, Мари в последний раз смотрела на башню, на озеро, чуть было не ставшее местом их упокоения, их гробницей.
Еще она спрашивала себя, куда подевался Райан, да и вышел ли он оттуда…
— У этого парня девять жизней, как у кошки, — предположил Лукас. — Уверен, что он объявится в один прекрасный день. Например, при рождении нашего первого ребенка…
Мари улыбнулась ему, но улыбка тотчас угасла от внезапного приступа тошноты, буквально скрутившей желудок. Капли пота выступили на лбу, бледность разлилась по лицу.
Он с беспокойством посмотрел на нее:
— Ты в порядке?
Мари тряхнула головой, чтобы приободрить себя. Но дурнота не прошла. Он попытался поцелуем прогнать ее, сказал, что теперь все кончено.
Она скрестила пальцы, молясь, чтобы это оказалось правдой.
Но в глубине души, в каком-то уголочке ее естества что-то ей говорило, что это не так.
Она положила голову на плечо любимого мужа и закрыла глаза.
Вертолет направился к югу, оставив позади остров Химер и перешеек, который соединял его с Киллмором на несколько часов в сутки.

Всадник, в длинном пыльнике цвета хаки и в надвинутой на глаза шляпе, сапогами, вставленными в стремена, сжал бока англо-арабского скакуна, послав его в набегающие волны начавшего заливать перешеек прилива.
Создалась иллюзия скачки по морю.
Химера…

Примечания

1 Силиконовая Круговая — обиходное название развязки в районе метро «Олд Стрит», официальное название — Круговая развязка Олд Стрит. В этом районе расположено много инновационных компаний, откуда и название «Силиконовая», по аналогии с Силиконовой долиной. — Здесь и далее примеч. переводчика.

2 «Спотифай» — шведский сайт с большим выбором музыкальных записей.

3 Лондонский Глаз — гигантское колесо обозрения в центре города, на южном берегу Темзы.

4 Герои сериала «Баффи — истребитель вампиров».

5 «Размытые линии» — песня Робина Тика.

6 Герой американского фантастического боевика, снятого по одноименному комиксу издательства Marvel.

7 Заключительная строка поэмы Джона Берримена «Дань уважения госпоже Брэдстрит» (1953). — Здесь и далее примеч. перев.

8 Здесь: аналогично (лат.).

9 Фамилия Уэбб (Webb) созвучна английскому слову «web» — паутина.

10 Цитата из романа англо-ирландского писателя и драматурга Оливера Голдсмита «Вэкфильдский священник» (1766, перев. В. Левика), впоследствии использованная Т. С. Элиотом в поэме «Бесплодная земля» (1922, в перев. С. Степанова «Когда девица во грехе падет…»).

11 Джеффри Бойкотт (р. 1940) — известный английский крикетист, играл за команду Англии с 1964 по 1982 г.

12 Westward Ho, Eastward Ho — флотские команды «курс на запад», «курс на восток» (англ.); Вествард-Хо — название английской деревни на побережье в графстве Девон.

13 River (англ.) — река.

14 Имеются в виду Ивлин Во (1903–1966) и представители аристократического семейства Митфорд, сестры Нэнси (1904–1973), Памела (1907–1994), Диана (1910–2003), Юнити (1914–1948), Джессика (1917–1996) и Дебора (1920–2014), а также их брат Томас (1909–1945).

15 Персонажи водевильного номера «Три балбеса» (с 1922 г.), впоследствии герои популярных короткометражных комедий, где две роли бессменно исполняли Ларри Файн и Мо Ховард, а в третьей в разное время снимались Керли Ховард, Шемп Ховард, Джо Бессер и Джо Деррита.

16 Стэн Лорел и Оливер Харди — знаменитый комический дуэт, работавший с 1927 г.

17 Джозеф Фрэнк Китон (1895–1966) — американский комедийный актер, звезда немого кино.

18 Дэвид Кристофер Келли (1944–2003) — сотрудник министерства обороны, эксперт по биологическому оружию, покончивший с собой вскоре после дачи показаний парламентской комиссии, расследовавшей скандал вокруг так называемого «Иракского досье».

19 Джоанна Ламонд Ламли (р. 1946) — британская актриса, наиболее известная по роли Пэтси в комедийном телесериале «Еще по одной».

20 Аллюзия на шутку кинозвезды Мэй Уэст (1893–1980): «Это у тебя ствол в кармане брюк, или ты так рад меня видеть?»

21 Аллюзия на британский триллер «Прерванное путешествие» (реж. Дэниель Бирт, 1949), где железнодорожное сообщение прерывается из-за крушения пассажирского поезда. — Здесь и далее примеч. перев.

22 Тимоти Леонард Сполл (р. 1957) — популярный британский киноактер, известный, в частности, по роли Питера Петтигрю в цикле фильмов о Гарри Поттере, а также сыгравший заглавную роль в фильме «Уильям Тернер» (2014).

23 Dickie bow (англ.) — разговорное название галстука-бабочки.

24 Дьябло — остров у берегов Французской Гвианы, где в 1852–1952 гг. находилась каторжная тюрьма для особо опасных преступников; описан в автобиографическом романе Анри Шарьера «Мотылек» (1969).

25 Эдвард Монтгомери Клифт (1920–1966) — известный американский актер, голливудский секс-символ 1950-х гг., сыгравший с Элизабет Тейлор в фильме «Место под солнцем» (1951, экранизация романа Теодора Драйзера «Американская трагедия»).

26 Рип ван Винкль — главный герой одноименного рассказа (1819) американского писателя Вашингтона Ирвинга; долгие годы провел в колдовском сне.

27 Имеется в виду профессор Григорий Майрановский (1898–1964), руководитель «Лаборатории Х» НКВД СССР в 1937–1951 гг.

28 Первый дивизион — высший дивизион в системе футбольных лиг Англии с 1892 по 1992 г., впоследствии переименованный в Премьер-лигу.

29 «Тем, кто любит колбасу и уважает закон, лучше не знать, как делается и то и другое»; видоизмененное высказывание принадлежит американскому юристу и поэту Джону Годфри Саксу (1816–1887): «Законы, как колбаса, внушают тем меньше уважения, чем больше мы узнаем о том, как они делаются», — но чаще ошибочно приписывается Отто фон Бисмарку, первому канцлеру Германской империи.

30 Имеется в виду книга «Анонимные алкоголики» (1939), написанная Биллом Уилсоном и Бобом Смитом, основателями одноименного общества по избавлению от алкоголизма, в которой перечисляются пункты программы «12 шагов».

31 Слегка измененная цитата из фильма «Волшебник страны Оз» (1939): «Не обращайте внимания на человека за ширмой».

32 Букв. «бог из машины» (лат.) — неожиданное разрешение трудной ситуации, вызванное вмешательством извне.

33 Ричард Уолли Энтони Кертис (р. 1956) — британский кинорежиссер, сценарист и продюсер, известный романтическим изображением английской жизни в таких фильмах, как «Четыре свадьбы и одни похороны» (1994), «Ноттинг-Хилл» (1999), «Реальная любовь» (2003) и др.

34 Имеется в виду убийство ни в чем не повинного бразильца Жана-Шарля де Мензиса, электрика, по недоразумению застреленного полицейскими 22 июля 2005 г., спустя две недели после теракта в лондонском метро.

35 Имеется в виду сеть разведчиков-нелегалов на территории США, задержанных ФБР в 2010 г.; одним из них была Анна Чапман.

36 Вошедшая в поговорку цитата из стихотворения Уильяма Блейка «Иерусалим» (перев. С. Маршака).

37 Парафраз цитаты из книги Ш. Бодлера «Стихотворения в прозе (Парижский сплин)» (XXIX, «Великодушный игрок»): «Самая хитрая уловка дьявола — это уверить вас, будто он вовсе не существует!» (перев. В. Ходасевича); это же высказывание стало финальной фразой триллера «Подозрительные лица» (1995, реж. Брайан Сингер).

38 Лэнс Эдвард Гундерсон Армстронг (р. 1971) — американский шоссейный велогонщик, семикратный победитель «Тур де Франс»; в 2012 г. пожизненно дисквалифицирован и лишен всех титулов за применение допинга.

39 Энтони Чарльз Линтон Блэр (р. 1953), бывший премьер-министр Великобритании в правительстве лейбористов (1997–2007), после ухода в отставку занял пост специального посланника мира в Комитете по ближневосточному урегулированию и покинул его лишь в 2015 г.

40 Томас Антонио Конти (р. 1941) — шотландский актер, театральный режиссер и писатель; известен ролями в фильме «Дуэлянты» (1977) и «Счастливого Рождества, мистер Лоуренс» (1983).

41 Афганская провинция, центр производства опиума и оплот талибов.

42 Хэмпстед — живописный элитный район северного Лондона, так называемая деревня в городе, облюбованный либеральной творческой интеллигенцией и российскими олигархами.

43 Управление по налоговым и таможенным сборам, Агентство по лицензированию транспортных средств, Национальная статистическая служба.

44 Британский научно-исследовательский центр, где, в частности, находятся военные лаборатории по разработке и анализу биологического и химического оружия.

45 «Плетеный человек» (The Wicker Man, 1973; реж. Робин Харди) — культовый британский фильм ужасов по мотивам романа Дэвида Пиннера «Ритуал» (1967).

46 «Здравствуй, сатана» (лат.) — музыкальная тема и песня Джерри Голдсмита из триллера «Омен» («Знамение», 1976; реж. Ричард Доннер).

47 «Hair Bear Bunch» — мультипликационный сериал студии «Ханна-Барбера», транслировавшийся на телеканале Си-би-эс в 1971–1972 гг.

48 Джонатан (Джон, Джонни) Уокер — отсылка не только к известной марке виски, но и к персонажу марвеловских комиксов «Капитан Америка» и «Мстители» — правительственному агенту, преемнику Стивена Роджерса в роли Капитана Америки.

49 Николас Уильям Питер Клегг (р. 1967) — вице-премьер (от партии либерал-демократов) коалиционного правительства Великобритании с 2010 по 2015 г.; после парламентских выборов 2015 г., когда Консервативная партия получила необходимое число мест в палате общин, коалиция распалась, и Клегг был вынужден уйти в отставку с поста лидера либерал-демократов.

50 «Податься в амиши» (англ. going Amish) — фраза из сленга компьютерщиков, означающая отказ от интернета и электронных средств связи, по названию протестантского религиозного движения последователей Якоба Аммана, которое зародилось в Европе в 1693 г. Амиши (амманиты) отличаются простотой жизни, консервативной одеждой и нежеланием применять современные технологии.

51 Отсылка к популярной книге английской детской писательницы Энид Блайтон «Приключения Нодди в Игрушечном городе» (1949).

52 Понимаешь? (ит.)

53 «Сумеречная зона» («The Twilight Zone») — американский культовый телесериал-антология, созданный Родом Серлингом, транслировался по каналу Си-би-эс с 1959 по 1964 г.; впоследствии трижды возобновлялся (в 1985, 2002 и 2019 гг.).

54 Фраза из культового британского комедийного сериала «Отец Тед» (1995, 1-й сезон, эпизод 3, «Страсти святого Тибула»).

55 Имеется в виду популярная кричалка на многочисленных демонстрациях протеста 1980-х гг., когда правительство Великобритании возглавляла Маргарет Тэтчер.

56 «Одна любовь» и «Исход» — песни с девятого студийного альбома «Exodus» (1977) ямайской регги-группы Bob Marley and the Wailers; «Песня об искуплении» — песня с двенадцатого студийного альбома «Uprising» (1980), последнего, выпущенного при жизни Боба Марли.

57 Людвиг Мис ван дер Роэ (1886–1969) — немецкий архитектор-модернист из школы Баухаус, создавший в 1929 г. кресло «Барселона» для павильона Германии на Международной выставке в Барселоне; кресло, впоследствии признанное классикой мебельного дизайна, пользовалось огромной популярностью в 1950–1960-е гг.; в 21-м фильме бондианы «Казино „Ройял“» (2006) такие кресла стоят в квартире М.

58 Морфический резонанс (резонанс морфогенетических полей) — термин, введенный британским парапсихологом Рупертом Шелдрейком (р. 1942) для обозначения «коллективной памяти природы», якобы способной передаваться через пространство и время.

59 Утром 7 июля 2005 г., в час пик, исламские террористы-смертники взорвали три самодельных бомбы в поездах Лондонского метрополитена и еще одну — в автобусе в центре Лондона; погибло 52 человека, более 700 получили ранения.

60 Цитата из книги Трумена Капоте «Другие голоса, другие комнаты» в переводе Голышева В. П. (здесь и далее — примечания переводчика).

61 Криптонит — вещество, которое, согласно комиксам, является единственной слабостью Супермена. Аналог ахиллесовой пяты.

62 Супермакс (от англ. super-max) — тюрьма особо строгого режима.

63 Подкастер (от англ. podcaster) — ведущий аудиопрограммы (подкаста).

64 Audemars Piguet — премиум-марка швейцарских часов.

65 Принадлежит компании Meta, деятельность которой запрещена в РФ.

66 Рейнджер (от англ. ranger) — хранитель парка, леса или сельской местности.

67 Рейв-вечеринки (от англ. rave party и глагола «неистовствовать, бушевать») — танцевальная вечеринка на загородных складах, в клубе или другом месте, на которой обычно выступают диджеи с электронной танцевальной музыкой.

68 Фестиваль «Горящий человек» (с англ. «Burning Man») — фестиваль в пустыне Блэк-Рок в штате Невада на западе США, который начинается в 00:00 последнего понедельника августа и заканчивается через восемь дней. Название фестиваля пошло от традиции сжигать огромного деревянного человека.

69 Инфлюенсер (от англ. influencer) — в социальных сетях так называют человека, имеющего большую лояльную аудиторию подписчиков.

70 «Глок» — марка пистолета, разработанная австрийским инженером Гастоном Глоком для нужд Вооруженных сил Австрии.

71 Куантико (англ. Quantico) — город в округе Принс-Уильям штата Виргиния, США.

72 «Кот в шляпе» (от англ. The Cat in the Hat) — детская иллюстрированная книга, написанная американским писателем Теодором Сьюзом Гайселом под псевдонимом Доктор Сюьз в 1957 году. Отличительной чертой кота является высокая полосатая красно-белая шляпа, красная бабочка и белые перчатки.

73 «Виновен или нет» — название подкаста Рэйчел Кролл.

74 Но́рман Бейтс (с англ. Norman Bates) — персонаж триллера Альфреда Хичкока «Психо» и его сиквелов, страдающий раздвоением личности.

75 Дайкири — название алкогольного коктейля, названного в честь места, где он был создан, — городка Дайкири на юго-восточной оконечности Кубы. Состоит из рома, сока цитрусовых (обычно лайма) и сахара или другого подсластителя.

76 Марка автомобиля.

77 Болезнь Лайма — инфекционное заболевание, переносчиками которого являются клещи и оленьи кровососки.

78 Тедди — кружевной вариант слитого купальника из шелка и других легких кружевных тканей.

79 Один галлон равен примерно 3,78 литра.

80 Influencer Awards буквально переводится с англ. как «Премия для инфлюенсеров».

81 «Потерявшиеся в грусти» — песня американского певца Боба Дилана.

82 Саронг — полоса цветной хлопчатобумажной ткани, которая обертывается вокруг пояса и прикрывает нижнюю часть тела до щиколоток наподобие длинной юбки.

83 Имеется в виду следующая цитата из Джорджа Бернарда Шоу: «Не стоит бороться со свиньями. Можно испачкаться и к тому же доставить им удовольствие» (с англ. «Never wrestle with pigs. You both get dirty and the pig likes it»).

84 Марка автомобиля.

85 Примерно 3,1 кг.

86 Примерно 3,2 километра.

87 Примерно 18 килограммов.

88 Примерно 800 метров.

89 Один ярд равен примерно 0,9 метра.

90 Моти-пончик — гибридный десерт, состоящий из восьми шариков моти, склеенных между собой в форме пончика. Иное название: десерт «пон-де-ринг» по названию популяризировавшей его компании: Mister Donut’s «Pon de Ring».

91 Пибимбап — одно из блюд традиционной корейской кухни, в состав которого входит рис, овощи, паста из острого перца, сырое яйцо и слайсы какого-либо мяса.

92 «Остановиться и понюхать розы» — английская поговорка, означающая, что стоит замедлиться и насладиться моментом.

93 Вероника Марс — главная героиня одноименного сериала. Девочка с детства помогала отцу распутывать преступления, а повзрослев, начинает адвокатскую карьеру. Она думает, что больше не вернется в родной город, но судьба решает иначе.

94 Томас Магнум — главный герой американского сериала, ветеран Вьетнама, проходивший службу в морской разведке.

95 Page Six — издание, специализирующееся на новостях и сплетнях о звездах. Изначально публиковался в газете The New York Post.

96 Legal Eagles, или «Орлы юриспруденции», — студенческий клуб, специализирующийся на проведении дебатов и игровых судебных процессов. Основная его цель — научить будущих юристов правильно рассуждать и использовать подходящие техники убеждения.

97 Трайбека (TriBeCa) — микрорайон в Нижнем Манхэттене Нью-Йорка, одном из самых престижных и дорогих районов города. Название — аббревиатура, образованная от словосочетания «Triangle Below Canal Street» (Треугольник Ниже Канал-стрит).

98 «Тигриное» воспитание — один из самых суровых методов воспитания в Азии, при котором родители заставляют ребенка добиваться целей любой ценой. Так, например, Эми Чуа (автор книги «Боевой клич матери-тигрицы») запретила своим дочерям получать оценки ниже «пятерок», смотреть телевизор, играть на чем-то, кроме скрипки и фортепиано, а также самостоятельно выбирать себе хобби.

99 Пулькоги — традиционное корейское барбекю, которое готовят из тонко нарезанных и замаринованных кусочков мяса.

100 Кальби — традиционное корейское блюдо, свиные или говяжьи ребрышки в кисло-сладком соусе, приготовленные на гриле.

101 Винсент Леонард Прайс — младший — американский актер, известный по своим ролям в готических фильмах ужасов 50–60-х годов.

102 Гикори — дерево, растущее в основном на юге США. Его древесина славится твердостью и прочностью, а еще на нем растет орех пекан.

103 Отсылка к песне Бритни Спирс — «I’m Not a Girl, Not Yet a Woman» (Я уже не девочка, еще не женщина).

104 AMBER Alert — специальная программа, созданная радиостанциями при сотрудничестве с полицией. Последние передают данные о пропавших детях на радио, и их оперативно транслируют населению. Была названа в честь пропавшей и убитой в 1996 году 9-летней Эмбер Хагерман.

105 Кочхуджан — пряная паста, приготовленная из ферментированных соевых бобов с добавлением перца чили.

106 Find My Friends — приложение, которое позволяет отслеживать местоположение.

107 «Мейфлауэр» (англ. Mayflower, дословно переводится как «майский цветок») — английское торговое судно, на котором англичане в 1620 году пересекли Атлантический океан и основали Плимутскую колонию, одно из первых британских поселений в Северной Америке.

108 Мария Эва Дуарте де Перон — актриса и первая леди Аргентины. Эвитой ее прозвал народ, с которым она всегда была близка: ежедневно женщина выслушивала просящих, посещала профсоюзы и различные мероприятия. Она также добилась для аргентинок права голосовать на выборах.

109 Принадлежит компании МЕТА, деятельность которой запрещена на территории РФ.

110 Вдовий мыс, или мыс вдовы, — V-образная линия роста волос на лбу.

111 Тирс — деревянный жезл или посох, увитый плющом и виноградными листьями. В Древней Греции — атрибут бога виноделия Диониса и дионисийских (вакхических) празднеств.

112 Иннинг — период в бейсболе. Каждая игра обычно состоит из девяти иннингов.

113 Виффлбол — упрощенный вид бейсбола, для игры в который достаточно двух человек.

114 Автор высказывания — Ральф Уолдо Эмерсон, американский философ, поэт, пастор.

115 Отсылка на роман Натаниэля Готорна «Алая буква», главная героиня которого вынуждена носить брошь с буквой «а» как символ своей измены (адюльтера). Однако по ходу романа вместе с трансформацией героини происходит и смена смысла этого знака.

116 Мой дом — твой дом (исп.).

117 Pop-up ресторан, клуб — это заведение, которое открывается в каком-либо необычном месте на несколько дней (1–7), после чего закрывается.

118 Менсплейнинг — термин, получивший распространение среди феминисток. Обычно используется в случаях, когда мужчина объясняет тему женщине, даже несмотря на то, что она может быть в ней экспертом.

119 Азиаго — полутвердый сыр из коровьего молока, название которого происходит от местности Азиаго, что в Лессинских Альпах.

120 Брутализм — стиль в архитектуре 1950–1970-х годов, первоначально стал использоваться в Великобритании. Одна из ветвей послевоенного архитектурного модернизма. Название происходит от французского выражения, обозначающего «необработанный бетон» (прим. пер.).

121 1 миля = 1609 м.

122 Брентфорд — город на западе Большого Лондона, часть округа Хаунслоу. Расположен на левом берегу Темзы (прим. ред.).

123 В Англии с послевоенных времен, когда были карточки на продукты, сохраняется традиция брать садоводческие участки. От наших дач они отличаются тем, что на них нельзя строить дома, только сарайчики для инструментов. Англичане любят копаться в земле, но вечером, когда Джули возвращается домой, на таких участках никого нет, тем более в плохую погоду.

124 1 ярд = 91,44 см.

125 Мульча — прелые листья.

126 «Хэрродс» — один из самых больших и дорогих универмагов Лондона.

127 Около 1 м 80 см.

128 Дама Джули Элизабет Эндрюс (р. 1935) — британская актриса, певица и писательница. Прославилась главной ролью в мюзикле «Мэри Поппинс».

129 «Друзья» — американский ситком о жизни шестерых друзей.

130 Modus operandi (лат.) — образ действия. В данном случае — почерк преступника.

131 Конъюнктива — или соединительная оболочка, тонкая прозрачная ткань, которая покрывает глаз снаружи и заднюю поверхность века.

132 Петехии — точечные кровоизлияния.

133 Derrière — задняя часть, тыл (фр.).

134 Джоггинг — вариативный беговой стиль, нечто среднее между ходьбой и бегом, когда спортсмен движется со скоростью 7–9 километров в час.

135 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

136 Modus operandi (лат.) — латинская фраза, которая переводится как «образ действия».

137 Чатсуорт-хаус — один из самых роскошных «домов-сокровищниц» Англии, на протяжении столетий служивший главной резиденцией герцогов Девонширских.

138 PricewaterhouseCoopers — международная аудиторская компания, входящая в «большую четверку» крупнейших в мире аудиторских фирм.

139 999 — номер телефона для связи с экстренными службами в Великобритании.

140 «Олимпия» — большой выставочный и конференц-центр, расположенный в Западном Кенсингтоне, Лондон.

141 Электрик — голубовато-синий цвет.

142 Шальвар-камиз — брюки (шальвары) и рубаха (камиз), которые в сочетании образуют этот наряд, который могут носить и мужчины и женщины. Покрой зависит от пола.

143 Шебби-шик — «потертый шик» — стиль, для которого одновременно характерны романтичность, роскошь и налет антикварности. Используемые «потертые» предметы интерьера вызывают ностальгию.

144 «О2» — британский поставщик телекоммуникационных услуг.

145 Ссылка на Библию — Моисей заставил Красное море расступиться.

146 Роберт Нэппер (р. 1966) — параноидальный шизофреник, помещен в психиатрическую больницу на неопределенный срок за убийства и изнасилования. Виновен по меньшей мере в семидесяти жестоких нападениях, совершенных за четыре года.

147 Леви Беллфилд (р. 1968) — серийный убийца, насильник, грабитель, приговоренный к двум пожизненным срокам, поэтому не имеет возможности условно-досрочного освобождения.

148 «Остановка зимним вечером у леса». Роберт Фрост (пер. В. Бетаки).

149 Гористый участок побережья в Калифорнии, знаменитый живописными видами. — Здесь и далее примеч. пер.

150 Область залива Сан-Франциско, регион Калифорнии.

151 Checkerboard — шахматная доска (англ.).

152 Конечно же (фр.).

153 Мой дорогой (фр.).

154 Округ в Калифорнии, который славится виноделием.

155 Первая часть слова, jimson, происходит от названия первого поселения англичан на территории Америки Джеймстауна; weed — сорняк (англ.).

156 Пятая поправка в Конституции США, кроме прочего, дает обвиняемому право не свидетельствовать против себя.

157 Именно белый цвет рекомендовалось использовать протестующим женщинам во время массовых акций, как символ олицетворения чистоты помыслов.

158 Имеется в виду процедура IPO — первичное публичное размещение акций частной компании на фондовой бирже.

159 Шерил Сэндберг (р. 1969) — член совета директоров «Фейсбук», одна из самых влиятельных и богатых женщин планеты и автор книги «Не бойся действовать».

160 Форма S-1 — регистрационная ведомость для выхода на биржу.

161 Теллурид — горнолыжный курорт в шт. Колорадо.

162 «Звуки музыки» — мелодраматический военный мюзикл, снятый в 1965 г.

163 Кэрри Брэдшоу — одна из главных героинь сериала «Секс в большом городе».

164 Салат «Кобб» — распространенный в США салат, состоящий, как правило, из нарезанной зелени, помидоров, жареного бекона, отварного куриного мяса, авокадо, вареных яиц, лука, сыра рокфор, черных оливок и винегретной заправки.

165 Идиома. Преувеличенный способ сказать «пожалуйста»; иногда употребляется с сарказмом или иронией.

166 По Фаренгейту. По Цельсию это перепады примерно в 22 градуса.

167 Коронер — должностное лицо, определяющее причину смерти на предмет естественных или насильственных фак- торов.

168 «Закон и порядок» — американский полицейский, процедуральный и юридический телесериал, выходивший с 1990 по 2010 г.

169 1 фут = 30 см.

170 Тиш ошибается. Препарат, снижающий кровяное давление, называется «Эдарби».

171 «Цинциннати бенгалс» — профессиональный клуб по американскому футболу, выступающий в Национальной футбольной лиге.

172 Реформер — основной тренажер при занятиях пилатесом.

173 Ротанг — испанский тростник.

174 «Колл оф дьюти» (англ. «Call of Duty», «Зов долга») — серия компьютерных игр в жанре шутер от первого лица, посвященных разнообразным войнам.

175 Порядка 65 км/ч.

176 «Хайятт Ридженси» — международная сеть отелей класса люкс.

177 Культовые знаки древних кельтов. — Здесь и далее примеч. пер.

178 Об этих событиях рассказывается в романе «Дольмен» этих же авторов.

179 Световое кольцо вокруг Солнца или Луны, группа оптических явлений в атмосфере, возникают вследствие преломления и отражения света ледяными кристаллами, образующими перистые облака и туманы.

180 Унтер-офицерский чин в жандармерии.

181 Имеется в виду колониальная война Франции в Алжире.

182 Болонская колбаса.

183 В стекле (лат.). Технология выполнения экспериментов, когда опыты проводятся в пробирке.
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